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Въ третій томъ „Сборника дѣйствующихъ трактатовъ , конвенцiй и

соглашеній “ вошли договоры , заключенные Россией съ сосѣдними Госу

дарствами по дѣламъ пограничнымъ, т . е . по опредѣленію нашей государ

ственной границы , и по отдѣльнымъ вопросамъ пограничныхъ отношеній .

Договоры эти приведены въ официальномъ текстѣ, съ сохраненіемъ

ореографіи подлинниковъ и съ ссылками на Полное Собраніе Законовъ,

Собраніе Узаконенiй и Распоряженій Правительства и Дневникъ Законовъ

бывшаго Царства Польскаго, при тѣхъ договорахъ которые были опубли

кованы въ этихъ правительственныхъ изданіяхъ .

Всѣ договоры , по опредѣленію государственной границы выдѣлены

въ особые отдѣлы по государствамъ и расположены вь хронологической

послѣдовательности, самые же отдѣлы распредѣ.тены по государствамъ

въ географическомъ порядкѣ, начиная съ сверной нашей границы съ

Норвегіей.

Соглашения, касаюціяся отҳѣльныхъ пограничныхъ вопросовъ, также

расположены по отдѣ.Іьнымъ государствамъ въ хронологическомъ порядкі..

Кромѣ оглавленія всѣхъ вошедшихъ въ составъ III тома договоровъ,

къ нему приложены : схематическій обзоръ пограничныхъ актовъ, перечень

географическихъ именъ, встрѣчающихся въ текстахъ договоровъ , хроно

огический указатель всѣхъ помѣценныхъ въ трехъ томахъ Сборника согла

пеній, 2 обція карты границы и шестнадцать карть, представляющих

частью воспроизведеніе под.Линныхъ сборныхъ таблиць тогда , когда тако

выя имѣются при планахъ разграниченій, частью сборныя таблицы вновь

Составленныя по подлиннымъ II, анамъ.

30 Августа 1991 г.

п.
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ШВЕЦІЯ И НОРВЕГІЯ .

№ 1 ,

Мирный договоръ, заключенный между Россiей и Швеціей въ

Фридрихсгамѣ, 5 (17) сентября 1809 г.

Traité de paix conclu entre la Russie et la Suède à Frédrickshamn, le

5 (17) septembre 1809.

.
.

Во Имя Пресвятыя и Нераздѣльныя | Au Nom de la Trés-Sainte et Indivisible

Троицы. Trinité .

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОР , Всероссій- S . M . L' EMPEREUR de toutes les Russies

скiй и Его Величество Король Шведскій ,оду- | et S . М . le Roi de Suede, egаlеmеnt аnіmés

шевляемы равномѣрнымъ желаніемъ пре- | du désir de faire succédеr lеs аvаntаgеs de

кратить бѣдствія войны доставленіемъ вы - | la paix aux calamités de la guerre, et de

годъ мира и возстановить связь и доброе | rétablir l' union et la bonne intelligence entre

согласiе между Ихъ Державами, избрали | Leurs Etats, ont nоmmé à cet effet pour

для сего Своими Полномочными , а именно : Leurs Plénipotentiaires, savoir : S . M . L 'EM

Ero ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОР , Всероссійскій PEREUR de toutes les Russies , M . le Comte

Графа Николая Румянцова, Своего дѣй Nicolas de Romanzoff, Son Conseiller privé

ствительнаго Тайнаго Совѣтника, Члена actuel, membre du Conseil d 'Etat, Ministre

Государственнаго Совѣта, Министра Ино- | des affaires étrangères, Ministre du commerce,

странныхъ дѣлъ, Министра Коммерціи, Ce Sénateur, Chambellan actuel......, et M . Da

натора, дѣйствительнаго Kaммeргepa......, vid d 'Alopéus, Son Chambellan actuel......, et

и Давида Алопеуса, Своего дѣйствитель- S. М . le Roi de Suede, м . le Baron Court

наго Kaммeргepa......; a Его Величество Louis Bogislas Christophe de Stеdіngk, un

Король Шведскій Барона Курта Лудвигa des Seigneurs du Royaume de Suede, Géné

Богислава Христофа Стединга, одного изъ | rаl d'infanterie de Ses armées......, et M . An

вельможъ Королевства Шведскаго, арміи dré Frédéric de Skjöldebrand, Colonel et

Его Генерала отъ Инфантеріи ......, и Андрея | Commandeur de Son ordre de l' Epée, lesquels

Фридриха Скіэльдебранда, Полковника и | après l'échange de leurs pleinpouvoirs res

Его ордена меча Коммандора, которые по pectifs , trouvés en bonne et due forme, sont

размѣнѣ взаимныхъ надлежащихъ полно- | convenus des articles suivans:

мочій, постановили нижеслѣдующая статьи :

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 .

Миръ, дружба и доброе согласiе пребу- пу aura, a l'ayenir, paix, amitié et bonne

дутъ отъ нынѣ между Его Величествомъ | intelligence entre S . M . L'EMPEREUR de tou

ИМПЕРАТОРОмъ Всероссійскимъ и Его Вели- tes les Russies et S . М . le Roi de Suede.

чествомъ Королемъ Шведскимъ. Высокія | Les Hautes Parties contractаntеѕ apporte

договариваюціяся стороны приложатъ все | ront la plus grande attention а mаintеnir
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свое стараніе о сохранении совершеннаго | unе parfaite harmonie entre Elles , Leurs

согласія между Ими , Ихъ Государствами Etats et Sujets , et éviteront soigneusement

и подданными , избѣгая рачительно всего | tоut ce qui pourrоit altérer à l'ayenir l'union

того, что могло бы поколебать впредь сое- | heureusement rétаblіе .

диненіе счастливо нынѣ возстановляемое .

Статья 2 . ARTICLE 2 .

Поелику Его ВЕЛИЧЕство ИмПЕРАТОРЫ S. M. L'EMPEREUR de toutes les Russies

Всероссийской изъявилъ непремѣнную рѣ- | ayant manifesté la résolutіоn іnvariable de

шимость, не отдѣлять своихъ выгодъ отъ ne point séparer Ses intéréts de ceux de

пользъ Своихъ союзниковъ, а Его Величе- Ses Alliés , et S. M. Suédoise desirant de

ство Король Шведскій желаетъ въ пользу dоnnеr, en faveur de Ses Sujets, au bénéfice

Своихъ подданныхъ по всей возможности | de la paix , toute l'étendue possible , Elle

распространить благотворное дѣйствіе мира, promet et s'engage de la manière la plus

то Его королевское Величество обѣщаетъ formelle et la plus obligatoire , de ne rien

и обязывается самымъ формальнымъ и най- négliger de ce qui de Son cité pеut con

сильнѣйшимъ образомъ не упускать изъ duіrе a la prompte conclusion de la pаіх

виду ничего, что съ его стороны можетъ entre Elle et S. M. L'Empereur des Français,

споспѣшествовать скорому заключенію ми- Roi d'Italie , et S. М. le Roi de Danemarck

ра между Имъ и Его Величествомъ Импе- et de Norvege au mоyеn dеs négociations

раторомъ Французскимъ Королемъ Италій- directes déjà entaméеs аvеc cеs Puissances.

скимъ и Его Величествомъ Королемъ Дат

скимъ и Норвежскимъ , помощію перегово

ровь непосредственно съ сими Державами

уже открывшихся.

Статья 3 . ARTICLE 3 .

Его Величество Король Шведскій, въs. М. le Roi de Suede pour dоnnеr une

явное доказательство своего желанія возоб- i preuve evidente de Son désir de renouer les

новить искреннѣйшія сношенія съ Авгу- relations les plus intimes avec les Augustes

стѣйшими союзниками Его ВЕЛИЧЕСТВА Им- Alliés de S. M. L'EMPEREUR de toutes les

ПЕРАТОРА Всероссійскаго, обѣщаетъ присту- Russies , promet d'adhérer au Systeme Conti

пить къ системѣ твердой земли, съ огра- nental avec des modifications qui seront plus

ниченіями, кои подробнѣе постановлены particulièrement stipulées dans la negocia

будутъ въ переговорахъ имѣющихъ послѣ- | tiоn qui ya s'ouvrir entre la Suede, la France

довать между Швеціею, Франціею и Даніею. et le Danemarck.

Между тѣмъ Его Величество Король En attendant , S. M. Suédoise s'engage dès

Шведскій съ самаго размѣна ратификацій l'échange des ratifications du présent Traite ,

сего трактата обязуется повелѣть, чтобы a ordonnеr que entrée des ports du Royal

входъ въ порты Королевства Шведскаго | me de Suede, soit fermée, tаnt aux vais

былъ воспрещенъ какъ военнымъ кораб- seaux de guerre qu'aux batimens marchands

лямъ, такъ и купеческимъ судамъ Велико- de la Grande- Bretagne, en se réseryant l'im

британскимъ, предоставляя привозъ соли portation du sel et des productions colonia

и колоніальныхъ произведеній содѣлавших- lеs dеvеnuеs par l'usage , necessaires aux

ся отъ употребления необходимыми для habitans de la Suede .

жителей Шведскихъ.

Съ своей стороны Его ВЕЛИЧЕСтво Им De son côté , S. M. L'EMPEREUR de toutes

ПЕРАТОРЬ Всероссійскій обѣщаетъ впередъ les Russies promet d'ayance de соnѕеntіr а

принять за благо всѣ ограниченія, какiя toutes les modifications que ses Alliés juge

союзники Его почтутъ справедливыми и rоnt justes et convenables d'admettre en fa

приличными допустить въ пользу Швеціи, yeur de la Suede , rеlаtіvеmеnt a commerce

относительно торговли и купеческаго море. et a la navigation marchandе.

плаванія.

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4 .

Его Величество Король Шведскій, какъ S. M. le Roi de Suède tant pour Elle que

за Себя, такъ и за Преемников . Его Пре- pour sеs Successeurs au Trone et au Royau
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стола и Королевства Шведскаго, отказы- | me de Suede, renonce irrévocablеmеnt et a

вается неотмѣняемо и на всегда въ пользу perpetuité en faveur de S. M. L'EMPEBEOB

Его ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго | de toutes les Russies et de ses Successeurs

и Преемниковъ Его Престола и Российской | au Trone et a l'Empire de Russie , 4 tous ses

ИмПЕРІИ, отъ всѣхъ Своихъ правъ и при- droits et titres sur les Gouvernemens ci-aprés

тязаній на Губерніи, ниже сего означенныя, spécifiés, qui ont été conquis par lеѕ аrmes

завоеванныя оружіемъ Его ИмПЕРАТОРСКАГo de S. М. І. dans la présente guerre , sur la

ВЕЛИЧЕСТВА въ нынѣшнюю войну оть Дер- courоnne de Suede, savoir : lеs Gouvernemens

жавы Шведской, а именно : на Губерніи | de Kymmenegard, de Nyland et Tayastehus,

Киммeнeгaрдскую, Ниландскую и Таваст- d'Abo et Віörneborg avec lеѕ iles d'Aland,

гускую , Абовскую и Біернеборгскую съ de Savolax et Carélie, de Vasa, d'Uléaborg

островами Аландскими , Саволакскую и et de la partie de Vestrobothnie jusqu'à la

Карельскую, Вазовскую, Улеоборгскую и riviere de Tornea, comme il sera fixé dans

часть западной Ботніи до рѣки Торнео, l'Article suiyant sur la démarcation des

какъ то постановлено будетъ въ слѣдую- frontieres.

щей статьѣ о назначеніи границы.

Туберніи сіи со всѣми жителями, горо Ces Gouvernemens, avec tous les habitans,

дами , портами, крѣпостями, селеніями и villes , ports, forteresses, villages et iles,

островами, а равно ихъ принадлежности, аinsi quе lеs dépendances , prérogatives,

преимущества, права и выгоды, будуть droits et émolumens, appartiendront désor

отъ нынѣ состоять въ собственности и mais en toute propriété et Souvеrаinеté ä

Державномъ обладаніи ИмПЕРІи Российской | l'Empire de Russie et lui restent incorporés.

и къ ней навсегда присоединяются.

На сей конецъ Его Величество Король Pour cet effet S. M. le Roi de Suède

Шведскій обѣщаетъ и обязуется , самымъ promet et s'engage de la manière la plus

торжественнымъ и найсильнѣйшимъ обра- | solennelle et la plus obligatoire , tаnt pour

зомъ, какъ за Себя, такъ Преемниковъ Elle que pour Ses Successeurs et pour tout

Своихъ и всего Королевства Шведскаго, le Royaume de Suede , de ne jamais former

никогда ни чинить притязанія, ни посред- | aucune prétention directe ou indirесtе ѕur

ственнаго ни непосредственнаго, на помя- lesdits Gouvernemens , provinces , iles et

нутыя Губерніи , области, острова и земли , territoires, dont tous les habitans seront en

коихъ всѣ жители , по силѣ вышеупомяну- vertu de ladite renonciation, dégagés de

таго отреченія , освобождаются отъ поддан- l'hommage et sеrmеnt de fidelité qu'ils ont

ства и присяги въ вѣрности, учиненной рrétés a la Courоnne de Suede.

ими Державѣ Шведской .

СТАТЬЯ 5 . ARTICLE 5.

Море Аландское ( Alands hаff), заливъ La mer d'Aland (Alands Haff), le golphe

Ботнической и рѣки Торнео и Муоніо бу- | de Bothnie et la riviere de Tornea et de

дутъ впредь служить границею между Миonio, formeront dorénаvаnt la frontiere

ИмПЕРIEю Россійскою и Королевствомъ entre l'Empire de Russie et le Royaume de

Шведскимъ. Suède.

Въ равномъ разстоянии отъ береговъ, A distance égale des côtes , les îles les

ближайшие острова къ твердой землѣ Аланд- plus rapprochées de la terre-ferme d'Aland

ской и Финляндской будуть принадлежать et de la Finlande, appartiendront a la Russie,

Россіи , а прилежащіе къ берегамъ Швеціи , et a la Suede, celles qui аvоiѕіnеnt ѕеѕ сotes .

будуть принадлежать Ей.

Въ устьѣ рѣки Торнео, островъ Бьоркід , A l'embouchure de la rivière de Tornea ,

портъ, Ріодгамъ и полуостровъ, на кото- | 1'ile de Björckou, le pоrt de Reutchamn et

ромъ лежить городъ Торнео, будуть самы- la presqu'ile sur laquelle est située la ville

ми дальними пунктами Российскихъ вла- | de Tornea, seront les points les plus аvаnсеѕ

дѣній , и граница простираться будетъ | des possessions Russes, et la frontiere se

вдоль рѣки Торнео , до соединенія обоихъ | рrоlоngеrа le long de la riviere de Tornea

рукавовъ сей рѣки близъ чугуннаго завода Ljusqu'au confluеnt des deux branches de ce

Кенгисъ, откуда граница пойдетъ по те- Heuve prés de la forge de Kengis, d'ой elle

ченію рѣки Муонio, мимо Муоніониски, ѕuіvra le cours du fleuve Muonio en passant

Муоніоефреби, ІГалоісенса , Кютане, Енон- devant Moonioniska, Миonisüfreby, Palojoens,
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свое стараніе о сохраненіи совершеннаго | unе parfaite harmonie entre Elles , Leurs

согласія между Ими, Ихъ Государствами Etats et Sujets, et éviteront soigneusement

и подданными, избѣгая рачительно всего | tоut ce qui pourrоit altérer a l'avenir l'union

того , что могло бы поколебать впредь сое- heureusement rétаblіе .

диненіе счастливо нынѣ возстановляемое .

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Поелику Его Величество ИмПЕРАТОРЫ S. M. L'EMPEREUR de toutes les Russies

Всероссійскій изъявилъ непремѣнную рѣ- | ayant manifesté la résolutіоn іnvariable de

шимость, не отдѣлять Своихъ выгодъ отъ ne point séparer Ses intéréts de ceux de

пользъ Своихъ союзниковъ, а Его Величе- Ses Alliés , et S. M. Suédoise desirant de

ство Король Шведскій желаетъ въ пользу dоnnеr, en fayeur de Ses Sujets, au bénéfice

Своихъ подданныхъ по всей возможности de la paix , toute l'étendue possible , Elle

распространить благотворное дѣйствіе мира, promet et s'engage de la manière la plus

то Его королевское Величество обѣщаетъ formelle et la plus obligatoire, de ne rien

и обязывается самымъ формальнымъ и наи- negliger de ce qui de Son coté pеut con

сильнѣйшимъ образомъ не упускать изъ duіrе a la prompte conclusion de la pаіх

виду ничего, что съ его стороны можетъ entre Elle et S. M. L'Empereur des Français,

споспѣшествовать скорому заключенію ми- Roi d'Italie , et S. м. le Roi de Danemarck

ра между Имъ и Его Величествомъ Импе- et de Norvegе аn mоyеn dеs négociations

раторомъ Французскимъ Королемъ Италій- directes déja entaméеs аvеc cеs Puissances .

скимъ и Его Величествомъ Королемъ Дат

скимъ и Норвежскимъ, помощію перегово

ровь непосредственно съ сими Державами

уже открывшихся .

СТАТья 3 . ARTICLE 3 .

Его Величество Король Шведскій, въ S. M. le Roi de Suède pour donner une

явное доказательство своего желанія возоб- preuve évidente de Son désir de renouer les

новить искреннѣйшія сношения съ Авгу- relations les plus intimes avec les Augustes

стѣйшими союзниками Его ВЕЛИЧЕСТВА Им- Alliés de S. M. L'EMPEREUR de toutes les

ПЕРАТОРА Всероссійскаго, обѣщаетъ присту- Russies , promet d'adhérer au Systeme Conti

пить къ системѣ твердой земли, съ огра- nental avec des modifications qui seront plus

ниченіями , кои подробнѣе постановлены particulièrement stipulées dans la negocia

будутъ въ переговорахъ имѣющихъ послѣ- tіоn qui va s'ouvrir entre la Suede, la France

довать между Швеціею, Франціею и Даніею. et le Danemarck.

Между тѣмъ Его Величество Король En attendant, S. M. Suédoise s'engage des

Шведскій съ самаго размѣна ратификацій l'échange des ratifications du présent Traité ,

сего трактата обязуется повелѣть, чтобы a ordonnеr que l'entrée des ports du Royal

входъ въ порты Королевства Шведскаго me de Suede, soit fermée, tаnt aux vais

былъ воспрещенъ какъ военнымъ кораб- seaux de guerre qu'aux batimens marchands

лямъ, такъ и купеческимъ судамъ Велико- de la Grande- Bretagne, en se réservant l'im

британскимъ, предоставляя привозъ соли i portation du sel et des productions colonia

и колоніальныхъ произведеній содѣлавших- lеs dеvеnuеs par l'usage, necessaires aux

ся отъ употребления необходимыми для habitans de la Suede.

жителей Шведскихъ.

Съ своей стороны Его Величество Им De son côté, S. M. L'EMPEREUR de toutes

ПЕРАТОРЪ Всероссійскій обѣщаетъ впередъ les Russies promet d'ayance de соnѕеntіr а

принять за благо всѣ ограничения , какiя toutes les modifications que ses Alliés juge

союзники Его почтутъ справедливыми и rоnt justes et convenables d'admettre en ta

приличными допустить въ пользу Швеція, yeur de la Suede, rеlаtіvеmеnt au commerce

относительно торговли и купеческаго море- et a la navigation marchandе .

плаванія.

Статья 4 . ARTICLE 4 .

Его Величество Король Шведскій, какъ S. M. le Roi de Suède tant pour Elle que

за Себя, такъ и за Преемников . Его Пре- pour sеs Successeurs au Trone et au Royau
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стола и Королевства Шведскаго, отказы- | me de Suede, renonce irrévocablеmеnt et a

вается неотмѣняемо и на всегда въ пользу perpétuité en fayeur de S. M. L'EMPEREUR

Его ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго | de toutes les Russies et de ses Successeurs

и Преемниковъ Его Престола и Россійской au Trone et à l'Empire de Russie, a tous ses

ИмПЕРІи, отъ всѣхъ Своихъ правъ и при- droits et titres sur les Gouvernemens ci-aprés

тязаній на Губерніи, ниже сего означенныя, spécifiés, qui ont été conquis par lеѕ аrmes

завоеванныя оружіемъ Его ИмПЕРАТОРСКАГo de S. М. І. dans la présente guerre, sur la

ВЕЛИЧЕСТВА въ нынѣшнюю войну оть Дер- courоnne de Suede, savoir: lеs Gouvernemens

жавы Шведской, а именно : на Губерніи | de Kymmenegard, de Nyland et Tavastehus,

Киммeнeгaрдскую, Ниландскую и Таваст- d'Abo et Віörneborg avec lеѕ iles d'Aland,

гускую, Абовскую и Біернеборгскую съ de Savolax et Carelie, de Vasa, d'Uléaborg

островами Аландскими, Саволакскую и et de la partie de Vestrobothnie jusqu'd la

Карельскую, Вазовскую, Улеоборгскую и riviere de Tornea, comme il sera fixé dans

часть западной Ботній до рѣки Торнео, ' Article suivant sur la démarcation des

какъ то постановлено будетъ въ слѣдую- frontieres.

щей статьѣ о назначеніи границъ.

Губерніи сіи со всѣми жителями , горо Ces Gouvernemens, avec tous les habitans ,

дами , портами, крѣпостями, селеніями и villes, ports , forteresses, villages et iles,

островами, а равно ихъ принадлежности, аinsi quе lеs dependances , prérogatives ,

преимущества, права и выгоды, будутъ droits et émolumens, appartiendront désor

отъ нынѣ состоять въ собственности и mais en toute propriété et Souvеrаinеté ä

Державномъ обладаніи ИмПЕРІи Российской ' Empire de Russie et lui restent incorporés .

и къ ней навсегда присоединяются.

На сей конецъ Его Величество Король Pour cet effet S. M. le Roi de Suède

Шведскій обѣщаетъ и обязуется, самымъ promet et s'engage de la manière la plus

торжественнымъ и найсильнѣйшимъ обра- | solennelle et la plus obligatoire , tаnt pour

Зомъ, какъ за Себя, такъ Преемниковъ | Elle que pour Ses Successeurs et pour tout

Своихъ и всего Королевства Шведскаго, le Royaume de Suede , de ne jamais former

никогда ни чинить притязанія, ни посред- | aucune prétention directe ou indirесtе ѕur

ственнаго ни непосредственнаго , на помя- lesdits Gouvernemens , provinces , iles et

нутыя Губерніи , области, острова и земли, territoires, dont tous les habitans seront en

коихъ всѣ жители , по силѣ вышеупомяну- vertu de ladite renonciation , dégagés de

таго отреченія, освобождаются отъ поддан- | 1'hommage et sеrmеnt de fidelite qu'ils ont

ства и присяги въ вѣрности, учиненной рrétés a la Courоnne de Suede.

ими Державѣ Шведской .

СТАТЬЯ 5 . ARTICLE 5 .

Море Аландское (Alands hаff), заливъ La mer d'Aland (Alands Haff ), le golphe

Ботнической и рѣки Торнео и Муоніо бу- | de Bothnie et la riviere de Tornea et de

дутъ впредь служить границею между Миonio, formeront dorénаvаnt la frontiere

ИмпEPIEю Россійскою и Королевствомъ entre l'Empire de Russie et le Royaume de

Шведскимъ.
Suède.

Въ равномъ разстоянии отъ береговъ, A distance égale des côtes, les îles les

ближайшіе острова къ твердой землѣ Аланд- plus rapprochées de la terre- ferme d'Aland

ской и Финляндской будуть принадлежать et de la Finlande, appartiendront a la Russie,

Россіи, а прилежащіе къ берегамъ Швеціи , et a la Suede, celles qui ayoiѕіnеnt ѕеѕ сotes .

будутъ принадлежать Ей.

Въ устьѣ рѣки Торнео, островъ Быбркід , A l'embouchure de la rivière de Tornea ,,

портъ, Ріодгамъ и полуостровъ, на кото- | l'ile de Björckou, le pоrt de Reutchamn et

ромъ лежить городъ Торнео, будуть самы- | la presqu'ile sur laquelle est située la ville

ми дальними пунктами Российскихъ вла- | de Tornea, seront les points les plus avancés

дѣній , и граница простираться будетъ | des possessions Russes, et la frontiere se

вдоль рѣки Торнео, до соединенія обоихъ рrоlоngеrа le long de la riviere de Tornea

рукавовъ сей рѣки близъ чугуннаго завода jusqu'au confluеnt des deux branches de ce

Кенгисъ, откуда граница пойдетъ по те- fleuve prés de la forge de Kengis, d'ой elle

ченію рѣки Муонio, мимо Муоніониски, suiyra le cours du fleuve Muonio en passant

Муоніоефреби, Палоіоенеа , Кютане, Енон- | devant Muonioniska, Миonisüfreby, Palojoens,

1 *
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текиса, Келоттiерва, Петтико, Нюймакки, | Kultane, Enoutеkis, Kelottijerfoi, Pöttiko,

Раунулы и Килыписьярви даже до Норвегіи . Nuimacka, Raunula et Kilpisjaurе jusqu'd la

Norvège.

По вышеписанному теченію рѣкъ Торнео Dans le cours des rivières de Tornea et

и Муонio, острова , лежащіе съ восточной de Muonio, tel qu'il vіеnt d'étre désigné , les

стороны ихъ фарватера , будуть принад- iles situées a l'Est du Thalweg, appartiendront

лежать Россіи, а лежащіе съ западной, а la Russie, et celles l'ouest du Thalweg ,

Швеціи . à la Suède.

По размѣнѣ ратификацій немедлѣнно на D'abord après l'échange des ratifications,

значены будутъ инженеры съ одной и дру- оn nоmmеrа dеs Іngénieurs de part et d'autre

гой стороны , кои явятся на мѣста , для qui se rendront sur les lieux pour établir

постановленія границъ вдоль рѣкъ Торнео lеѕ lіmіtеѕ lе lоng des rivières de Tornea et

и Муонio, по вышеначертанной линии. de Muonio sur la ligne tracée ci -dessus.

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Поелику Его Величество ИмПЕРАТОРЬ S. M. L'EMPEREUR de toutes les Russies

Всероссійскій самыми несомнѣнными опы- ayant donné déja les preuves les plus mani

тами милосердiя и правосудія ознаменовалъ festes de la clémence et de la justice avec

уже образъ правленія Своего жителямъ lesquelles S. M. a résolu de gcavernеr les

пріобрѣтенныхъ Имъ нынѣ Областей , обез- habitans des pays qu'Elle vіеnt d'acquérir ,

печивъ, по единственнымъ побужденіямъ en les assurant généreusement et d'un mou

великодушнаго СвоЕГо соизволенія, свобод- vеmеnt spontane, du libre exercice de leur

ное отправление ихъ вѣры, права собствен- religion, de leurs droits de propriété et de

ности и ихъ преимущества ; то Его Швед- leurs privileges, S. M. Suédoise se voit par

Величество тѣмъ самымъ освобож- la dispensée du devoir d'ailleurs sacré de

дается, отъ священнаго впрочемъ долга, faire des réservations l - dessus, en fayeur

чинить о томъ въ пользу прежнихъ Своихъ de ѕеѕ anciens sujets.

подданныхъ какiя либо условия .

ское

СТАТЬЯ 7 . ARTICLE 7 .

Съ подписаніемъ настоящаго трактата Aussitôt après la signature du présent

будетъ о семъ непосредственно и въ самой | Traite , on en transmettrа immédiatement et

скорости доставлено извѣстie Генераламъ avec célérité l'ayis aux Généraux des ar

обоюдныхъ армій и неприятельскія дѣй- mées respectives , et lеѕ hоѕtіlіtés cesseront

ствія совершенно и обоюдно какъ на сушѣ і еntіrеmеnt de part et d'autre , tаnt sur terre

такъ и на морѣ прекратятся ; воинскія que sur mer ; celles qui se seroient commises

дѣйствия, кои могли бы произойти во время dans l'intervalle , seront considérées comme

сихъ переговоровъ , почтены будутъ какъ nоn avenues, et ne pourront porter aucune

бы не случившимися и отнюдь не сдѣлаютъ аttеіntе a сe Traité. On ѕе rеѕtіtuera fide

въ трактатѣ семъ какого-либо нарушенія. lеmеnt tоut ce qui pourrоit avoir été pris

Все что могло бы быть между тѣмъ взято ! et conquis entre tems de part et d'autre.

и завоевано съ той или другой стороны,

будетъ возвращено въ точности .

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Въ течении четырехъ недѣль, по размѣнѣ Dans les quatre semaines qui suivront

ретификацій сего трактата, войски Его échange des ratifications du présent Traité,

ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Bcepocciickaro les troupes de S. M. L'EMPEREUR de toutes

выступятъ изъ Провинции Западной Ботніи les Russies auront éуасиё la Province de

и возвратятся за рѣку Торнео. Vestrobothnie et repassé la rivière de Tornea.

Въ продолжении помянутыхъ четырехъ Il ne sera pendant lesdites quatre semai

недѣль никакiя требованія, какого бы рода nes fait aux habitans aucune réquisition de

ови ни были , съ тамошнихъ жителей чи- | quelque nature que ce soit, et l'armée russe

нимы не будутъ, и Россійская армія для tirera son еntrеtіеn еt ѕеѕ ѕubѕiѕtаnсеѕ dе

своего содержанія получать будетъ продо- іѕеѕ рrорrеѕ magazins, ёtablis dans les villes

Вольствіе изъ собственныхъ своихъ магази de la Vestrobothnie .



новъ, учрежденныхъ въ городахъ Западной

Ботніи.

Естьли -бы во время сих переговоровъ | Si pendant la durée des négociations, les

ИмПЕРАТОРСкія войска вошли съ какой | troupes Impérіаlеѕ аvоient pénétré de quel

другой стороны въ Королевство Шведское, que autre cité dans le Royaume de Suede,

то они изъ занятыхъ ими мѣстъ выступятъ jelles évacueront lеs contrées occupées all

въ срокъ и на условияхъ вышепостановлен- [ terme et conditions ci-dessus stipulées.

ныхъ.

raisonstvaimnes de perrumaraden. Med

СТАТья 9 . ARTICLE 9.

Всѣ военноплѣнные съ той и другой сто- Tous les prisonniers de guerre faits de

роны взятые, какъ на сухомъ пути такъ part et d 'autre, tаnt par terre que par mer,

и на морѣ, а равно и Аманаты взятые или еt lеѕ otages enlevés ou donnés pendant la

данные во время сей войны, имѣютъ быть | guerrе, ѕеrоnt restitués en masse et sans

возвращены всѣ вообще и безъ замѣны | rançon, aussität que possible, mais au plus

Коль можно скорѣе, и во всѣхъ случаяхъ | tаrd dаns troiѕ mоiѕ, a соmрtеr du jоur de

не позже какъ въ течении трехъ мѣсяцевъ, l'échange des ratifications du présent Traité ;

считая со дня размѣны ратификацій на- | mais si quelques prisonniers ou otages se

стоящаго трактата ; но ежели какie либо | trouvent empéchés par maladie ou autres

плѣнные или Аманаты не могутъ, по бо- | raisons yаlаblеs de retourner dans leur pa

лѣзни или другимъ основательнымъ при trie dans l'espace du tems fixé, ils ne se

чинамъ, возвратиться въ свое отечество ront pas censés par là avoir aucunement

въ положенной срокъ, то ихъ однако по perdu le droit stipulé ci-dessus. Ils seront

тому никакъ не считать лишившимися пра | obligés d 'acquiter ou de donner caution pour

ва вышеизображеннаго. Они обязаны запла - | lеs dеttеѕ qu' ils auroiеnt соntrасté pendant

тить обывателямъ тѣхъ мѣстъ, гдѣ они со leur captivité, avec des habitans des pays

держались, долги нажитые ими во время | ой ils ont été détenus.

плѣна , или представить по онымъ порукъ.

Высокодоговаривающаяся стороны отка | On renoncera réciproquement aux avan

зываются отъ вознагражденій за ссуды , | cеs qui auront été faites par les Hautes Par

сдѣланныя взаимно для продовольствия и ties contractantes pour la subsistance et l'en

содержанія сихъ плѣнныхъ, кои сверхъ | tretien de ces prisonniers, et il sera pourVu

того обоюдно будутъ снабжены продоволь- | respectivement à leur ѕubѕistance et frais de

ствіемъ и путевыми деньгами до границы | voyage jusqu'à la frontiere des deux Etats,

обѣихъ Державъ, гдѣ пріемъ ихъ порученъ | ой des Commissaires de leurs Souverains

будетъ взаимнымъ Коммиссарамъ. seront chargés de les recevoir .

Солдаты и матросы Финляндскіе изклю- Les Soldatѕ et Matelots Finlandois sont de

чаются Его ВЕЛИЧЕСтвомъ ИмПЕРАТОРОмъ la part de S . М . ' EMPEREUB de toutes les

Всероссійскимъ изъ сей обратной выдачи, | Russies, exceptés de cette restitution, sauf

не нарушая однако послѣдовавшихъ кани les capitulations qui ont eu lieu , si elles leur

туляцій, буде оныя даютъ имъ противное | ассоrdеnt un droit соntrаire; et du nombre

тому право, изъ числа же плѣнныхъ, Воен - | des prisonniers, les militaires en grade et

ные Офицеры и другие чиновники родив- autres employés natifs de la Finlande, qui

шiecя въ Финляндии и тамъ остаться же- youdroiеnt у rеѕtеr, jouіrоnt de cette liberté

дающіе, имѣтъ пользоваться сею свободою | et de toute la plénіtudе dе lеurs droits sur

и вмѣстѣ съ тѣмъ сохранять въ полнотѣ | lеs biens, créances et еffеtѕ qu'ils pourоient

всѣ права на имѣнія ихъ, долговыя тре- | avoir асtuellement et l'ayenir dans le

бованiя и вещи, какія бы они теперь ни | Royaume de Suede sur le pied de l'Article X

имѣли или впредь имать могли въ Коро- | du présent Traité.

левствѣ Шведскомъ на основании X - й статьи

сего трактата.

СТАТья 10. ARTICLE 10 .

Финляндцы находящиеся теперь въ Шве- Les Finlandois qui se trouvent асtuelle

цій, а равно и Шведы находящиеся въ | ment en Suede, ainsi que les Suédois qui se

Финляндіи , будутъ имѣть совершенную | trouvent en Finlande, auront pleine liberté

свободу возвратиться въ ихъ Отечество и | de retourner dans leur patrie et de disposer
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разполагать имѣніемъ своимъ движимымъ | dе lеurs biens meubles ou immeubles, sans

или недвижимымъ, безъ платежа пошлинъ | payer aucun droit de sortie ou autre impo

за вывозъ или другихъ какихъ налоговъ | ѕitiоn quelconque établie ѕur cet objet.

для сего установленныхъ.

Подданные обѣихъ Высокихъ Державъ Les Sujets des deux Hautes Puissances

поселившіеся въ одной изъ двухъ земель, étаblіs dans l'un des deux pays , savoir en

то есть въ Швеціи или въ Финляндіи, бу- Suede ou en Finlande, auront pleine liberté

дутъ имѣть совершенную свободу селиться de s'établir dans l'autre, pendant l'espace de

въ другой въ продолжении трехъ лѣть, счи- | trois anѕ, a dаtеr du jоur de l'échange des

тая со дня размѣны ратификацій настоя- | rаtifications du présent Traite , et seront

щаго Трактата, но обязаны продать или | tenus de vendre ou aliener pendant ledit

уступить въ помянутое срочное время имѣ- | espace leurs bienѕ a quelque sujet de la Puis

нія свои подданнымъ той державы, коея sance, dont ilѕ dеѕirеnt de quіttеr lеs do

владѣнія пожелаютъ они оставить. maines.

Имѣнія тѣхъ , кои при изтеченіи помя Les biens de ceux qui , à l'expiration du

нутаго срока не исполнять сего постанов- dіt tеrmе n'auront pas rеmрli cette disposi

ленія, будуть проданы съ публичнаго торга | tiоn , ѕеrоnt vendus aux encheres publiques

судебнымъ порядкомъ, и вырученныя за | pаr аutоrité de justice pour en être le pro

то деньги доставятся ихъ владѣльцамъ. duit, délivré aux propriétaires .

Въ продолжении вышеположенныхъ трехъ Il sera loisible à tous de faire durant les

лѣтъ всѣмъ позволяется дѣлать какое по- | trois années fixées ci - dessus, tеl usage qu'ils

желаютъ употребленіе изъ своей собствен- voudront de leurs propriétés, dont la pai

ности, коея спокойное владѣніе имъ фор- sible jouissance leur еѕt fоrmеllеmеnt аѕѕurée

мально обезпечивается и предохраняется. et garantie..

Они сами , а равно и повѣренные ихъ , Ils pourront de même que leurs agens,

могутъ свободно изъ одного Государства passer librement d'un Etat l'autre pour

въ другое переѣзжать для исправленія administrer leurs affaires, sans qu'il soit pour

своихъ дѣлъ, безъ малѣйшаго предосуж- | cela porté la mоіndrе аttеіntе a leur qaa

денія подданства ихъ той или другой lité de Sujets de l'une ou de l'autre puis

державы.
sance .

СТАТЬЯ 11 . ARTICLE 11 .

Отъ нынѣ будетъ вѣчное забвеніе про Il y aura dès aujourd'hui oubli perpétuel

шедшаго и всеобщее прощеніе обоюднымъ du passé et une аmnistie générale pour les

подданнымъ, коихъ мнѣнія или дѣянія въ | sujets respectifs, dont l'opinion ou lеs faits

пользу той или другой изъ высокихъ до- | en faveur de l'une ou de l'autre des Hautes

говаривающихся сторонъ во время сей Parties contractаntеѕ pendant la présente

войны ввели ихъ въ подозрѣніе или под- | guerre, les auront renduѕ ѕuѕресtѕ оu ѕоumis

вергнули суду. Никакіе доносы на нихъ un jugеmеnt. Nul рrосеѕ ne pourra d

по таковымъ дѣламъ не будуть впредь | sоrmаiѕ lеur étre іntеnté pour pareilles can

приемлемы ; а ежели какie и учинены, тѣ ses; s'il y en a d'entamés, ilѕ ѕеrоnt annullés

всѣ оставить и уничтожить и вновь суда | et abolis et aucun jugеmеnt nouveau n'y

по онымъ не начинать. Въ слѣдствие чего іntеrvіеndra. En conséquence main levée sera

непосредственно будетъ снято запрещеніе іmmediatement accordée sur les biens ou re

съ имѣній арестованныхъ или секвестро- | venus saisis ou séquestrés, qui ѕеrоnt resti

ванныхъ , кои возвращены будутъ владѣль- tués aux propriétaires ; bien entendu que ceux

цамъ ихъ, съ тѣмъ однакожъ, что содѣ- | d'entre eux dеvеnus sujets de l'une des deux

лавшіеся подданными одной изъ двухъ | paissances , d'aprés les conditions de l'article

державъ, въ силу постановленій предъиду- précédent, n'auront pas droit de réclamer du

щей статьи, не будуть имѣть права домо- Souverain dont іѕ оnt cessé d'étre sujets, la

гаться у Государя, коего подданными они | continuation des rentes ou pensions qu'ils

быть престали , ни о продолжении доходовъ | ayoiеnt оbtenu à titre de grace, concession

или пенсіоновъ, какие они получали изъ ou apointemens, pour leurs services pré

милости, или въ виду снизхождения или | cédens.

жалованья за прежнюю ихъ службу.
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Статья 12 . ARTICLE 12.

Акты на владѣнія, Архивы и другие до Les titres domaniaux, archives et autres

кументы общественные и частные, планы documens publics et particuliers , les plans et

и карты крѣпостямъ, городамъ и землямъ cartes des forteresses, villes et pays dévolus

Доставшимся по сему Трактату Его ВЕ- par le présent Traité à S , M , L'EMPEREUR

ЛИЧЕСТВУ ИМПЕРАТОРУ Всероссийскому, co de toutes les Russies , y соmрrіѕ lеs cartes et

Включеніемъ картъ и бумагъ, какія могутъ papiers qui pеuvеnt ѕе trouver au comptoir

сыскаться въ Межевой Канторѣ , имѣютъ d'arpentage, lui ѕеrоnt fіdеlеmеnt rеmіs dans

быть Его ВЕЛИЧЕСТВУ исправно выданы l'espace de six mois, ou si cela étoit reconna

въ теченіи пести мѣсяцовъ, или буде сie impossible, au рluѕ tаrd dans un аn .

окажется невозможнымъ, то не позже какъ

въ годъ.

СТАТЬЯ 13 . ARTICLE 13 .

По размѣнѣ ратификацій настоящаго Aussitôt après l'échange des ratifications

Трактата, высокія договариваюціяся сто- | du présent Traité , les Hautes Parties con

роны повелятъ снять всякое запрещеніе trасtantes feront lеvеr tоut séquestre mis sur

наложенное на имѣнія , права и доходы les biens, droits et revenus les habitans

взаимныхъ жителей обѣихъ Державъ и на i respectifs des deux pays et sur les établisse

общественных заведения въ нихъ находя- mens publics qui y sont situés . Elles s'obligent

щіяся. Они обязываются удовлетворить всѣ | acquіtеr tоut ce qu'Elles pеuvеnt devoir

могущіе на Нихъ быть долги по капита- pour fonds a Elles prétés par lеѕdіts parti

ламъ даннымъ Имъ заимообразно помяну- | culiers et établissemens publics, et a payer

тыми частными людьми и общественными оu rembourѕеr tоutеѕ rеntеs constituées a

заведеніями, и заплатить или возвратить leur profit sur chacune d'Elles .

всѣ доходы , кои въ ихъ пользу съ каждой

изъ обѣихъ Державъ причтутся.

Рѣшеніе по всѣмъ искамъ между под- La décision de toutes réclamations entre

данными высокихъ договаривающихся сто- | lеs sujets des Hautes Parties contractаntеѕ rе

ронъ, касательно долговыхъ требованій, lаtіvеmеnt aux créances , propriétés ou autres

собственностей или другихъ притязаній, | droits , qui conformément aux usages requs

кои сообразно принятымъ обычаямъ и на- | et au droit des gens, dоivent étre reproduites

родному праву, долженствуютъ быть Во- a l'époque de la pаіх , арраrtіеndra aux tri

зобновлены по заключении мира, предостав- bunaux competens et il sera rendu lа justice

ляется подлежащимъ Судебнымъ мѣстамъ; la plus prompte et la plus іmраrtіаlе aux

и правосудіе самое скорое и безпристрастное | individus, qui se trouveront dans le cas d'y

будетъ оказуемо, тѣмъ кои кЬ онымъ при- | ayoir recours.

бѣгнуть.

СТАТья 14 . ARTICLE 14 .

Долги общественные и частные, сдѣлан Les dettes tant publiques que particulières

ные Финляндцами в Швеции и обратно | contractées par des Finlandois en Suede et

Шведами въ Финляндии, должны быть за- vice rersa par des Suédois en Finlande,

въ сроки и на постановленныхъ } devront être acquitées aux termes et condi

условіяхъ, но какъ сообщеніе между сими tіоnѕ ѕtipulés ; et соmmе lеs communications

обѣими землями было прервано войною, то еntrе lеs deux pays ont été interrоmрuеѕ раr

время просрочки продолжается такимъ об- la guerre , lе tеrmе dе prescription est pro

разомъ, что считая съ 1 генваря 1808 года longé de mаniere qu'd dater du premier jan

до шести мѣсяцовъ послѣ ратификации сего vіеr 1808 jusqu'a six mois aprés la rаtifica

Трактата, ни какое право не будетъ поч- tіоn du présent Traité, aucun droit ne sera

тено уничтоженнымъ по причинѣ несоблю- censè éteint pour n'avoir pas été observé aux

денія онаго въ положенное время . Всякой ёpoques соnvеnuеѕ . Tоute réclamation 4 се

искъ по сему предмету допущенъ будетъ sujet sera portée devant lеs tribunaux rеѕрес

въ обоюдныхъ судахъ и особенно защи- I tits еt ѕресіаlеmеnt рrоtégée par lеs deux

щаемъ обоими правительствами , дабы уча- Gouvernemens, afin quе lа justice la plus

ствующимъ сторонамъ оказано было пра- active et la plus іmраrtіаlе soit rendue aux

Восудіе самое скорое и безпристрастное. parties intéressées.

Плачены
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вами

Статья 15 . ARTICLE 15 .

Подданные одной изъ высокихъ догова Les sujets de l'une des Hautes Parties

ривающихся сторонъ, коимъ достанутся въ | contractаntеѕ a qui il écheoira dans les Etats

областяхъ другой, имѣнія по наслѣдству, de l'autre , des biens par héritage, donations

даровому праву или другимъ образомъ, мо ou autrement , pourront les recevoir sans

гутъ оныя получать безъ затрудненія, и | difficulté et jouіrоnt аu bеѕоіn dе tоute la

въ случаѣ нужды будутъ пользоваться вся- protection des loix et de l'assistance des Tri

кою защитою законовъ и пособіемъ судеб- | bunаux pour en être mis en possession , et

ныхъ мѣстъ, для вступления во владѣніе uѕеr de tous les droits qui en dérіvеnt;

онымъ и во всѣ права отъ владѣнія сего mais exercice de ces memes droits , rela

призтекающія ; но пользованіе сими пра- tіvеmеnt аux biens situés dans la Finlande ,

касательно имѣній въ Финляндии ѕеrа subordonné aux clauses stipulées dans

лежащихъ , подлежать будетъ условіямъ l'Article X, qui oblige les propriétaires a

изображеннымъ въ X-й статьѣ , которою fixer leur domicile dans le pays ou a vendre

обязываются владѣльцы ихъ основать жи- | ou aaliénеr dans l'espace de trois anѕ, les

лище свое въ оной землѣ, или продать, biens qu'ils y possedеnt. Се tеrmе sera

или же уступить въ течении трехъ лѣтъ, | accordé a tous ceux qui opteront pour ce

владѣемое ими имѣніе. Сей трeгодичный | dernier cas, a dаtеr du jour que і'héritage

срокъ будетъ данъ всѣмъ тѣмъ, кои избе- ou donation leur sera dévolu .

рутъ сіе послѣднее средство , считая со дня

открытия наслѣдства или дароваго права .

СТАТЬЯ 16 . ARTICLE 16 .

ІІоелику срокъ торговаго Трактата между La durée du traité de commerce entre les

обѣими высокими договаривающимися сто- deux Hautes Parties Contractаntеѕ , ёtant fixée

ронами опредѣленъ до 17 (29 ) октября ( jusqu'au 17 (29 ) оctоbre 1811 , S. M. L'Ем

1811 года, то Его ВЕЛИЧЕСТВо ИмПЕРАТОРЬ | PEREUR de toutes les Russies consent ane

Всероссійскій соглашается не полагать въ раѕ tеnіr соmрte du temps de son interrup

изсчисленіи сего срока все то время, когда tіоn pendant la guerre , et quе lеdіt Traité

договоръ сей войною былъ остановленъ, и soit remis en yigueur, observé et exécuté

потому продолжается дѣйствіе и сила его jusqu'au 1 ( 13) février 1813 , en tout ce qui

до 1 ( 13) февраля 1813 года во всемъ томъ, ne sera pas contraire aux dispositions du

что не будетъ противно постановленіямъ manifeste pour le Commerce, ётаné a St. Pe

Манифеста о торговлѣ, изданнаго въ С.-Пе- tersbourg lе i janvier 1807 .

тербургѣ 1 генваря 1807 года .

Статья 17 . ARTICLE 17 .

Поелику области присоединенныя къ Les pays incorporés à l'Empire de Russie

Россійской ИмПЕРІИ, по силѣ сего Трак- | en vertu de ce traité , ёtant liés avec la

тата, имѣютъ со Швеціею по торговымъ Suede par dеs relations commerciales, qu'une

отношеніямъ связь , которую долговремен- longue habitude, le voisinage et le besoin

ная привычка, сосѣдство ивзаимныя нужды | respectif, ont rendu presque іndіѕреnѕаblеѕ ,

содѣлали почти не обходимою, то высокія les Hautes Parties contractаntes, jalouses de

договаривающаяся стороны, равномѣрно же- | conserver a Leurs Sujets сеѕ mоyеns d'uti

лая сохранить для Ихъ подданныхъ сіи lité réciproque , sont convenues de prendre

сношения взаимно имъ полезныя, положили | des arrangemens рrорrеѕ a lеs consolider.

принять надлежащия мѣры къ утвержденію | En attendant qu'Elles se soiеnt еntеndues

оныхъ. Но доколѣ не будетъ сей предметъ sur cet objet, lеs Finlandois auront la fa

съ точностію и обоюдно опредѣленъ, Фин- | culté de tіrеr de la Suede , le minérai, la

ляндцамъ позволяется изъ Швеціи выво- | guеuse de fer, la chaux, les pierres de con

зить руды , желѣзо въ крицахъ, известь, struction des fourneaux de fonte, et en gé

камни для строенiя плавильныхъ печей и néral tous les autres produits du sol de ce

Вообще всякія другія произведения земли Royaume.

сего Королевства.

Во взаимство того , Шведы могутъ изъ En réciprocité : les Suédois pourront ex

Финляндія вывозить скотъ, рыбу, хлѣбъ, porter de la Finlande, le bétail, le poisson ,

холсть и смолу , доски, деревянную всякую le bled, la toile et le goudron, les planches,
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посуду, строевой и дровяной лѣсъ и вообще lеѕ uѕtеnѕiles en bois de toutes especes , le

всѣ другія произведения земли сего вели- bois de construction et de chauffage, et en

каго Княжества. général tous les autres produits du sol de ce

Grand Duché.

Сія торговля будетъ возстановлена и въ Ce trafic sera rétabli et conservé jusqu'au

точности соблюдена до 1 ( 13) октября 1811 , 1 ( 13) оctоbre 1811 exactement sur le mёте

на томъ самомъ основании, на какомъ оная рiеd qu'il étoit avant la guerre, et ne pourra

была до войны ; она не будетъ ни подъ ёtre frappé sous aucun prétexte quelconque ,

какимъ предлогомъ запрещаема , ниже отя- | de prohibition, ni grévé d'aucun droit , autres

тощаема какою либо пошлиною, кромѣ той, que ceux qui pouvoient étre imposés avant

какая могла быть наложена до послѣдней lаdіtе guerre, sauf lеs restrictions que les

войны, за изключеніемъ однако органиче- rappоrts politiques des deux nations pourront

ній , кои политическiя отношенія обоихъ | rendre nécessaires .

народовъ могутъ сдѣлать не обходимыми .

СТАТЬЯ 18 . ARTICLE 18 .

Ежегодной безпошлинной вывозъ пяти L'exportation annuelle, exempts de droits

десяти тысячъ четвертей хлѣба, съ покуп- de sortie, de cinquаntе mille Tschetwеrtѕ lе

кою его въ принадлежащихъ Его ВЕЛи- bled, dont l'achat aura été fait dans les

ЧЕСТВУ ИМПЕРАТОРУ Всероссийскому портахъ ports du Golрhе de Finlande ou de la mer

Финскаго залива или Балтійскаго моря, Baltique , appartenans & S. M. L'EMPEREUR

дозволяется Его Величеству Королю Швед- de toutes les Russies, est accordée a ѕ . М.

скому , по свидѣтельствамъ, что оная за- le Roi de Suede sur les preuves que l'achat

купка произведена на его щетъ или по en aura été fait pour Son compte ou en

его повелѣнію ; изъ сего выключаются годы Vertu de Son аutоriѕаtiоn. Sоnt exceptées

неурожая, когда вывозъ хлѣба вообще за- | lеѕ аnnées stérіlеѕ ой l'exportation du bled

прещенъ будетъ, но по снятии сего запре- sera frappée d'unе prohibition générale ; mais

щенія, количество по оному не отпущенное , les quantités arriérées par suite de cette

замѣнено быть можетъ . mesure , pourront être compensées lorsqu'elle

cessera .

СТАТЬЯ 19 . ARTICLE 19 .

Что касается до салютаціи на морѣ между Pour ce qui regarde le salut en mer entre

военными кораблями обѣихъ высокихъ до- les vaisseaux de guerre des deux Hautes

говаривающихся сторонъ, то coriamehoch Parties contractantes , il est convenu de le

учредить оную на основании совершеннаго | régler sur le pied d'unе parfaite égalité entre

равенства между Державами. Когда воен- les Courоnnеs. Quand Leurs vaisseaux de

ные Ихъ корабли встрѣтятся на морѣ , са- I guerre se rеnсоntreront en mеr , le salut

Лютація сообразна будетъ съ чиномъ Ко- suirra le rаng des Officiers Commandans, de

мандующихъ офицеровъ, такимъ образомъ, | sorte que celui d'un rаng supérieur recevra

Что Офицеръ высшаго получить | le premier le salut , qui sera rendu coup

сперьва салютацію, отвѣчая выстрѣломъ | pour coup . S'ils sont d'un rаng ёgal , on ne

на выстрѣлъ; естьли же они равнаго чина, I se saluera de part ni d'autre. Devant les

то обоюдно не будуть салютовать другъ chateaux, forteresses et a l'entrée des ports ,

друга. Предъ замками, крѣпостями и при | l'arrivаnt ou lе раrtаnt ѕаluе le premier et

входѣ въ порты, пріѣзжающій или ce salut lui est rendu coup pour coup.

ѣзжающій долженъ салютовать прежде ; а

ему отвѣтствовано будетъ выстрѣломъ на

Выстрѣлъ.

СТАТЬЯ 20. ARTICLE 20 .

Естьли бы произошли затруднения по S'il s'elevoit des difficultés au sujet de

какимъ либо пунктамъ, о которыхъ не по- quelques points sur lesquels il n'auroit pas

становлено въ семъ Трактатѣ ; то оные бу- | été statué par ce Traité , ils seront discutes

дутъ разсматриваемы и опредѣляемы дру- et réglés a l'amiable par la voye des Am

жественно обоюдными Послами или Пол- | bassadeurs ou Ministres plénipotentiaires res

номочными Министрами, съ такимъ ke pectifs, qui y apporteront le mêmeesprit de

миролюбнымъ разположеніемъ , на каковомъ | conciliation, qui a dicté le présent Traité .

основано заключеніе сего Трактата .

чина

Отъ
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СТАТья 21 . ARTICLE 21 .

Настоящій Трактатъ будетъ ратифико Le présent Traité sera ratifié par les deux

ванъ обѣими высокими договаривающимися Hautes Parties Contractаntеs еt lеѕ rаtifica

сторонами и ратификации въдоброй и над- tіоnѕ еn bonne et due forme, devront étre

лежащей формѣ имѣютъ быть размѣнены échangées St. Petersbourg dans quatre se

въ Санктпетербургѣ въ течении четырехъ mаіnеѕ оu plutät si faire se peut , a соmрter

недѣль, или ранѣе , буде можно, считая сo du jоur de la signature du présent Traité .

дня подписанія онаго.

Во увѣреніе чего мы нижеподписавшіеся, En foi de quoi , nous Soussignés, en vertu

по силѣ нашихъ полномочій, сей мирный de nos pleinpouvoirs, ayons signé le présent

Трактатъ подписали и къ oному гербовъ | Traité de paix, et yayons apposé le cachet

нашихъ печати приложили. de nos armes.

Въ Фридрихсгамѣ пятаго (седьмaгo нa Fait à Friedrichshamm ce cinq (dix-sept )

десять) сентября въ лѣто отъ Рождества septembre, 'an de grace mil huit сеnt neuf.

Христова тысяча восемъ сотъ девятое.

( подписАно ): Графъ Николай Румянцов . (SIGNÉS) : Le Comte Nicolas de Romanzoff.

(м . п . ) (L. s . )

Давид Алолеусь. David d'Alopéus.

(м . п . ) ( L. s. )

Курть Стединә. Court Stedingk.

(м . п . ) (L. s . )

А. Ф. Скіэльдебранд ». A. J. Skjöldebrand.

(м. п .) (L , s . )

Ратификованъ въ С.- Петербургѣ ток Ratifié à St- Pétersbourg le 1 octobre 1809 .

тября 1809 года.

П. С. З. т. Xxx (1808.1809 ) № 23883.

№ 2.

Актъ разграниченія , заключенный между Россiей и Швеціей въ

Торнео 8 (20) ноября 1810 г. *)

Acte de démarcation, conclu entre la Russie et la Suède à Torneä le 8 (20)

novembre 1810.

Божіею поспѣшествующею милостію Мы Nous ALEXANDRE PREMIER, Par la grâce

АЛЕКСАНДР , Первый, ИМПЕРАТОРУ и САмо- | de Dieu, EMPEREUR et AUTOCRATEUR detou

ДЕРЖЕЦъ ВСЕРОСсійскій ......, и проч. , и проч ., | tes les Russies...... , etc. etc. etc.

и проч.

* ) Для государственной границы нашей со IIIвецiей , начиная отъ границы съ Норвегіей ( отъ оз.

Кольта-яуръ ) документами служать:

a ) Carte spéciale de la nouvelle frontière entre le Royaume de Suède et l'Empire de Russie d'après

le règlement en fait l'an 1810.

(SIGNÉ ) : Pierre Engelmann. Gustave Baron de Boye.

Paul Baron de Nicolay . Pierre Ad. Ekorn.

Всего 13 листовъ, къ которымъ сборной таблицей служити:

Carte générale de la nouvelle frontière entre le Royaume de Suède et l'Empire de Russie d'après le

règlement en fait l'an 1810.

( SIGNÉ ) : Pierre Engelmann . Gustare de Boye .

Paul Baron de Nicolay. Pierre Ad. Ekorn ..

5) Carte de la nouvelle frontière dans son étendue à travers le Golfe Bothnique et la Mer d'Åland.

Réglée 1810.

(SIGNÉ) : Pierre Engelmann. Gustave Baron de Boye.

Paul Baron de Nicolay. Pierre Ad. Ekorn .

8 ) Description topographique de la frontière entre l'Empire de Russie et le Royaume de Suède d'après

la démarcation de l'année 1810, fait à Torne, le 7 ( 19) janvier 1811 .

( SIGNÉ ): Pierre Engelmann. Gustave Baron de Boye.

Paul Baron de Nicolay. Pierre Ad. Ekorn.
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по

Объявляемъ чрезъ сіе, что по взаимному Savoir faisons, que d'un commun accord

соглашенію между нами и Его Величе- entre Nous et Sa Majesté le Roi de Suede,

ствомъ Королемъ Шведскимъ, обоюдными Nos Cominissaires plénipotentiaires respectifs,

Полномочными Нашими Коммисарами, въ en vertu dе lеurs plein- pouvoirs trouvés en

слѣдствие данныхъ имъ надлежащихъ пол- bonne et due forme , ont arrété et signé ä

номочій, заключенъ и подписанъ въ Top- Tornéa, le8 ( 20) Novembre, de l'année coll

нео 8 (20) Ноября сего года Актъ о раз- rante, un Acte pour la démarcation des li

граниченіи взаимныхъ Нашихъ областей, mitеѕ respectives de Nos provinces , fondée

на основании V-й статьи Фридрихсгам- | sur le V“. Article du Traité de Friedrichsham,

скаго Трактата, который Актъ отъ слова dont la teneur mоt pour mоt еѕt соmmе ѕuit :

до слова гласить тако :

Во имя Пресвятыя и Нераздѣльныя Au nom de la Très-Sainte et Indivisible

Троицы. Trinité.

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРЬ ВСЕРОССИЙ SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

ский и Его Величество Король Шведскій, Russies et sa Majesté le Roi de Suede,

побуждаемы будучи равномѣрнымъ жела- ёgalement animés du désir d'assurer a jamais

ніемъ обезпечить навсегда союзъ и доброе l'union et la bonne intelligence entre Leurs

согласие между Ихъ Государствами , про- Ёtats contrе lеѕ mоіndres cas, qui pourrоient

тиву всякаго случая, могущаго нарушить у роrtеr аttеіntе par le voisinage immediat

оное, безпосредственному сосѣдству des deux Monarchiеѕ, оnt jugé nécessaire,

обѣихъ Монархій , признали за нужное | de fіxеr d'une manière précise, par un Acte

назначить со всякою точностію, формаль- formel de Démarcation , lеs nouvelles lіmіtеѕ,

нымъ Актомъ разграниченія, новые ру- qui doivent séparer désormais Leurs Etats

бежи долженствующіе раздѣлять отъ нынѣ respectifs , d'aprés les stipulations du Traité,

впредь области Ихъ Государствъ, сообразно | conclu & Friedrichsham le 5 ( 17 ) Septembre

Постановленіямъ Трактата въ Фридрихс- 1809. Acet ettet Leurs ditеѕ Majestés ont

гамѣ 5 ( 17 ) Сентября 1809 года заклю- nоmmé pour Leurs Commissaires plénipoten

ченнаго . На сей конецъ Ихъ Величе- tiaires, savoir : SA MAJESTE L'EMPEREUR de

Своими Полномочными toutes les Russies, le Sieur Pierre d'Engel

Коммисарами, а именно : Ero BEJIYECTBO |mann , Colonel de la Suite de Sa MAJESTÉ

ИМПЕРАТОР ВСЕРОСсійскій : Петра Энге:1- IMPERIALE, de l'Etat- Major-Général de l'ar

мана . Полковника свиты Его ИмПЕРАТОР- mée, Chevalier de l'ordre de St.- Wladimir de

cКАГО ВЕЛИЧЕСТВА, Арміи Генеральнаго la troisieme et de celui de Ste.- Anne de la

Штаба и орденовъ : Св. Владимира третьей ѕесоnde Classe, Chevalier de l'ordre Royal

Стенени и Св. Анны втораго класса, и de Prusse pour le Mérite, et le Sieur Paul,

Королевско- Прусскаго за достоинство Ка- Baron de Nicolay, Conseiller de College du

валера , и Павла Барона Николай, Госу- Departement des attaires étrangeres; et Sa

дарственной Коллегии Иностранныхъ дълъ Majesté le Roi de Suede , le Sieur Gustave,

Коллежскаго Совѣтника ; а Его Величе- Baron de Boye , Son Aide -de -camp-général,

ство Король Шведскій : Густава Барона | Colonel dans Ses armées et Chevalier de Soli

Бойе, своего Генералъ-Адъютанта, армія | ordre de l'Epée , et le Sieur Pierre Adolphe

Полковника и ордена Мѣча Кавалера, и d'Ekorn, Son Vice- Gouverneur du Gouverne

Петра Адольфа Экорна, своего Вице- Губер- mеnt de Nord - Bothnie, Sénéchal et Cheva

натора Сѣверо-Ботнической губерніи Лаг- lier de Son ordre de l'Etoile polaire, les

мана , и ордена Сѣверной Звѣзды Кавалера, quels , aprés avoir échange leurs Plein -pou

которые по размѣнѣ данныхъ имт, полно- | voirѕ, trouvés en bonne et due forme, ayant

мочій, сознанныхъ въ надлежащей формѣ, | visité les frontières et en ayant fait dresser

по обозрѣній границъ и по снятіи точ- des Cartes еxасtеѕ, ѕоnt convenus des Arti

ныхъ картъ съ оныхъ, постановили ниже- | cles suivans :

слѣдующая статьи :

ства назначили

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 .

Черта разграничения между Имперіею La ligne de démarcation entre l'Empire

Россійскoю и королевствомъ Шведскимъ, | de Russie et le Royaume de Suede, par

начинаясъ отъ границы Норвежской между | tаnt de la frontiere Norvégienne, entre les

Двухъ горь Кольта Пахта и Куокима Пах- deux montagnes Kolta - Pahta et Kuokima
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* svart dans le Köngämä, elle suit le commercio

та или Пайкасъ Ваара, съ того мѣста, гдѣ Pahta ou Paikas- Waara, point ou la petite

рѣчка Радье- Ioxка или Куокима-Тохка на- riviere Radje- Johka on Kuokima- Johka prend

чало свое имѣетъ изъ озера Кольта-Яуръ, | sa source dans le lac Kolta- Jaur, descend

Продолжается по теченію сей рѣчки чрезъ | cette riviere a travers le lac Kuokima-Jaur

озеро Куокима -Яуръ до впаденія ея въ jusqu' a son embouchure dans le lac Jlinen

озеро Илиненъ- Кильпись-Яуръ; потомъ раз- Kilpis-Jaur, puis соuраnt en deux ce pre

дѣляя на двое сie и другое озеро Алaнeнь- mier lac, ainsi que le second Alanen- Kilpis

Килыпись-Яуръ, и протягиваясь оттуда | Jaur et passant de la par le lac Tatsa- Jaur

чрезъ озера Татса- Яуръ въ Кіонгемѣ, идетъ dans le Köngömü, elle suit le chénal de ce

по фарватеру сей рѣки чрезъ озера Кіели- fleuve a travers les lacs Kjeli- Jaur, Mucka

Яуръ, Мукка-Яуръ, Поузю-Яуръ, Латина- Jaur, Pousu-Jaur, Latina- Lahti, Naimaka

Лахти, Наймака -Яуръ, Келлотти -Яуръ, до Jaur. Kellotti- Jaur, jusqu'au confluеnt du

мѣста соединенія Кіонгеме съ Лeтeсъ- Ено ; Köngömü et du Lütüs- Eno ; de ce point oil

от"ь сего же мѣста , гдѣ Муоніо получаетъ le Muonio prend son nom, la lіgnе continue

свое названіе, черта порубежная продол- | lе lоng de ce feuve, et aprés son embou

жается по теченію сей рѣки, а по впаде- | chure dans le Tornéa, elle suit le chénаl de

ніи ея въ Торнео, идетъ по фарватеру сей ce dernier jusqu'au Nord de la presqu'ile

послѣдней рѣки до Сѣверной части полу Swensar-ö : ici, elle quitte le chénal et pas

острова Свeнзаръ- Э ; здѣсь выходя изъ фар- sant 'Ouest par le ruisseau, nоmmе lе

ватера и простираясь къ западу чрезъ ру Näran et le golfe de la ville ( Stadsviken )

чей имянуемый Неранъ и заливъ у города | laissant l'ile Kalfholmen a droite , elle rejoint

(Стадсвикена), оставляя островъ Кальф- le chénаl du fіlеаvе au Sud de la ville de

Гольменъ вправѣ, опять порубежная черта | Tornéa, le suivant еnѕuite jusqu' a Tembou

соединяется съ фарватеромъ той же рѣки | chure du fleuve dans la mer. De cette ma

на полуденной сторонѣ города Торнео, и niere toutes les possessions situées a la gauche

продолжается внизъ по оной до самаго впа - de cette lіgnе, appartiennent la Russie et

денія ея въ море. - Таким образомъ всѣ celles à la droite à la Suède. Les endroits

владѣнія , лежащія по лѣвую сторону сей de frontiere du cété Russe, du Nord au Sud

порубежной черты , принадлежатъ Россіи. | sont: Naimaka, Kellotti, l'église d 'Enоntеkis,

а по правую Швеціи. — Пограничныя | Palajoenѕuu, Songa - Muotka, Ketkesuwando,

мѣста со стороны Россіи отъ Сѣвера къ | Ofver-Muonioniska, Neder-Muonioniska, Kih

Югу находящаяся , суть: Наймака, Келлот- | langi, Kolare, Jockijalka, Pello, Mämmilia ,

ти , церковь Энонтекисская, Паланоэнсуу, | Turtula, Juoxängi, Kalosaari, Marjosaari,

Сонга- Муотка, Котке-Сувандо, Ефверъ- Муо- | Kauliranda, Kuiwakangas, Nürki, Alkula ,

ніониска, Недеръ Муоніониска, Киланги, Niémis, Armassaari, Helsingby, Korpikylä,

Коларе, Іоккіялка, Пелло, Маммилле, Турту- | Karuugi, Kuckola, Wajackala , Kiwiranda, la

ла, Юоксенги, Kaiocaари, Марьiocaари, Кау- | ville de Tornéa sur la presqu'ile de Swen

лиранда, Куйвакангасъ, Нерки, Алкула, Hie- sar- ӧ , l'église de Neder- Tornéa, Hällälä et

мисъ, Армассаари , Гельзингби, Корпикила, Natsaari sur l'ile de Björkön. Les endroits

Карууги, Куккола, Ваяккала, Кивиранда, | du cüté Suédois sont: Mauno, Gunnari, Ka

городъ Торнео на полуостровѣ Свeнзаръ- Э , | retsuwando, Kuttanen, Миоnіоnаlusta, Par

церковь Недеръ Торнейская, Геллеле, и Нет kajoensun , Huucki, Kiexisvaara, Uttmuotka

саари на островѣ Біоркенъ. — Шведскія арраrtеnаnt à la forge de Kengis, Kardis,

же пограничныя мѣста суть: Mayно, Гун - Jarhois, Pello , forge de Swaustén, Jnoxängi,

нари, Каретсувандо, Куттаненъ, Муоніо- | Marjosaari, Kuivakangas, Haapakylä, Mata

налуста, Парканоэнсунъ, Гуукки, Кіексис rengi, avec l'église d 'Öfver-Tornéa , Ruskola,

ваара, Утмуотка, принадлежащая къ куз Alkula , Niémis, Armassari, Koiwukylä avec

ницѣ Кенгиской, Кардисъ, Ярхойсъ, Пелло, | l'église de Hietaniemi, Peckilä , Witzaniémi,

кузница Сваустенская, Иноксенги, Марыіо | Potila Korpikylä , Karungi avec l'église de

саари, Куйвакангасъ, Гавпакилла, Мата - | Carl- Gustaf, Kuckola, Wäjackala, Mattila,

ренги, съ церковью Эфверъ- Торнейскою, | Haaparanda. Depuis l'embouchure du Tornéa

Рускола, Алкула, Ніемисъ, Армассаари , | dans la mer, la frontiere ѕе рrоlоngе le long

Койвукиле, съ церковью Гіетаніемискою, | du golfe de Bothnie & trayers le milieu du

Пеккиле, Вицаніеми, Потила, Корпикиле, | Quarkеn еt du Alands-Haf, jusqu' à la mer

Карунги , съ церковью Карла Густава, | Baltique, de manière qu'au Nord du golfe les

Куккола, Ваяккала, Маттила, Гаапаранда. | iles de Bockholm, de Süllün avec le pоrt de

Отъ впаденія Торнео въ море граница про- | Reutehаmn, ainsi que l'ile de Ostra -Sarven
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должается вдоль по заливу Ботническому | Maat, et au Sud lеѕ iles d'Aland et celle de

по срединѣ Кваркена и Аландсъ-Гафа до Singelskär sont les points les plus avancés

Балтійскаго моря такъ, что къ сѣверу сего | des possessions Russes.

залива лежащіе острова Боккгольмъ, Сел

ленъ, съ гаванью Рейтегамнскою, также

островъ Эстра - Сарвенъ- Маатъ, а къ Югу

Аландскіе острова и островъ Сингельскеръ,

суть оконечности владѣній России .

Всѣ острова, лежащіе къ востоку на са Toutes les îles , situées à l'Est de la plus

мой большой глубинѣ озеръ и на фарвате- | grande profondeur des lacs et du chénаl ой

рахъ трехъ вышеименованныхъ рѣкъ, от- Thalweg des trois fleuyes, nоmmés ci-dessus.

ходятъ къ Россіи ; а лежащіе на западъ appartiennent la Russie et celles l'Ouest

отъ той же линіи остаются за Швеціею, dе lа mеmе lіgnе a la Suede, a 'exception

изключая только полуостровъ Свeнзаръ-Э, seule de la presqu'ile Swensar- ӧ, sur laquelle

на коемъ находится городъ Торнео. Рав- | se trouve la ville de Tornéa . — De meme de

нымъ образомъ и острова отъ устья рѣки puis Pembouchure du Heuve Tornea, lеѕ iles

Торнео наиболѣе сближающіеся съ бере- les plus rapprochées des cotes de la Finlande

гами Финляндии съ твердою землею et de la terre ferme d'Aland appartiennent

Аланда принадлежатъ Россіи ; а Швеціи a la Russie, et a la Suede celles qui avoi

сближающіеся съ ея берегами.

и

sinent ses côtes.

Статья 2 . ARTICLE 2 .

Поелику рѣки Торнео, Муоніо и Кіон Les rivières Tornéa, Muonio et Köngâmâ,

геме составляютъ границу между обоими faisant frontiere еntrе lеs deux Etats , il est

Государствами, то разумѣется, что ohn entendu, qu'elles sépareront désormais toute

впредь отдѣлять будуть и всякiя частныя рrорriété particulière, situées sur les deux

помѣстья , по обоимъ берегамъ ихъ лежа- rives opposées , de manière que celui , qui en

щія, такъ , что владѣлецъ таковыхъ по- a la possession, sera obligé d'abandonnеr l'un

мѣстій долженъ оставить тотъ или другой ou l'autre coté du fleuye. Mais en conside

берегъ рѣки. Но по уваженію особеннаго rаtіоn dе lа ѕituаtiоn particulière des habi

положения сихъ прибережныхъ жителей tans de ces rives, les Hautes-Parties con

Высокія договаривающаяся Державы взаим- trасtantes sont convenues de prolonger

но согласились продолжить касательно ихъ, leur egard jusqu'd cing аns le terme de

на пять лѣтъ трехълѣтній срокъ, въ Трак- | trois anѕ , fixé par le Traité de Friedrichsham,

татѣ Фридрихсгамскомъ дарованный под- pour l'étаblіssеmеnt de Leurs sujets respec

даннымъ обѣихъ Державъ, для поселенія tifs dans l'autre pays, ou l'aliénаtіоn dе lеurs

ихъ въ одномъ какомъ изъ обоихъ Госу- biens.

дарствъ, или для отчужденiя ихъ иму

ществъ въ другомъ.

Между тѣмъ отдѣленіе сихъ имуществъ En attendant, la séparation de ces pro

можетъ послѣдоватъ съ общаго согласія | priétés s'effectuera , pour la convenance com

участвующихъ, посредствомъ взаимной | munе dеs іntéressés, au mоyеn d'échanges

мѣны повсюду , гдѣ сей способъ будетъ | réciproques partout, oй ce mode sera appli

признанъ удобнымъ мѣстныя Начальства cable. Les Autorités respectives sur les lieux

обѣихъ сторонъ обязаны наблюдать, дабы | veilleront a ce que justice soit faite a cha

въ таковыхъ сдѣлкахъ, а равно въ покуп- | cun dans cеs transactions, ainsi que dans les

кахъ и продажахъ имуществъ по необхо- | ventes et achatѕ dе tеrrеs dеvеnus іndіѕреn

димости , оказываемо было каждому пра- | sаblеѕ .

Восудie.

Въ слѣдствіе таковаго Высокихъ догова Par suite de cette même sollicitude des

ривающихся сторонъ попеченія , о благосо.. | Hautes-Parties contractаntеs pour le bic

стоянии ихъ взаимныхъ подданныхъ, при- | ёtre de Leus sujets respectifs, lа jouissance

надлежность владѣній на островахъ вы- | des possessions sur les iles des susdits fleu

шеименованныхъ рѣкъ и озеръ навсегда | ves et lacs, est a jamais assurée aux anciens

утверждается за прежними владѣльцами, | propriétaires, quand meme la lіgnе dе dé .

хотя бы тѣ острова оказались за чертою | marcation rangeroit сеѕ iles du cite oppose ,
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разграниченія ; однако же привиллегія сія | bien entendu cependant que ce privilege ne

не распространяется на острова Флюринъ- s'étendra point sur les iles Flurin -Saari,

Саари, Флигаринъ-Саари, полуостровъ Свен- Flugarin Saari, la presqu'ile Swensar- ӧ, et

заръ- Э , и острова на полуденной сторонѣ lеѕ iles au Sud de cette derniere. Les pro

сего послѣдняго лежащіе. Смѣшанныя priétés mixtеѕ, ѕ'il s'en trouvoit sur рlusieurs

владѣльческiя собственности , естьли бы iles voisines , ou sur la surface d'une grande

оказались таковыя на разныхъ сосѣдствен- ile isolée , devront être échangées les unes

ныхъ островахъ, или на поверхности ка- contre les autres , autantque faire se pourra .

кого большаго острова съ другими не смѣж

наго, должны быть обмѣнены одни на дру

гie , какъ то удобнѣе будетъ .

ІІо истечении пяти лѣтъ, владѣльцы Les cinq années écoulées , les possesseurs

каждaго острова обязаны будутъ платить | de chaque ile auront a payer conjоіntеmеnt

совокупно ежегодной подати по сороку по une rédevance annuelle de quarante-huit ko .

восьми копѣекъ мѣдною монетою, или по | peks en cuivre , ou huit skillings argent de

шиллинговъ Шведскою Банковою | Banque Suédoise , en signe de reconnoissance,

монетою , вы знакъ сознанiя того, что зем- | que le terrein, dont ils ont l'usufruit, appar

ля, съ которой пользуются они доходомъ, tient à l'autre souуеrаіn . Ces redеvаnсеѕ

принадлежить иному Государю. Подати аyаnt été recueillies par les preposés des

сіи бывы собраны сборщиками съ таковыхъ | usuffruіtіеrѕ, liquidation en sera faite de part

владѣльцовъ , обоюдно имѣютъ быть сочте- et d'autre avant l'expiration des trois pre

ны до истеченія первыхъ трехъ мѣсяцовъ miers mois de l'année.

года .

восьми

СТАТЬЯ 3 . ARTICLE 3 .

Жителямъ обоихъ береговъ рѣкъ Торнео Il sera permis aux habitans des deux rives

и Муоніо не будетъ возпрещено въ теченіи | du Tornéa et Moonio de frequenter leurs

трехъ годовъ, щитая со дня размѣна ра- anciennes églises pendant l'espace de trois

тификацій сего Акта, посѣщать прежнія | anѕ, a соmрtеr du jоur de l'échange des ra

ихъ церкви, съ тѣмъ однакожъ, чтобъ они | tifications du présent Acte, a la charge de

до того срока по прежнему имѣли попече- pourvoir jusqu'd cе tеrme , comme par le passé,

ніе о содержаніи Священниковъ и иныхъ a fеntrеtien des prétres et des autres Em-

церковнослужителей, и для того не будетъ ployés d'église ; et pour cet effet aucun droit

взиматься никакой таможенной пошлины de douane ne sera levé sur les dixmes, que

съ десятинъ, поселянами для того прино- | cеs habitans auront a remettre. Au bоut des

симыхъ. А какъ, по прошествии трехго- | trois années , tout rapport entre les paroisses

дичнаго срока , всякое сношеніе между при- des deux rivеѕ ayant cessé, ceux des sujets

ходами обоихъ береговъ долженствуетъ пре- I de l'une ou l'autre Puissance, qui auront été

кратиться ; то подданнымъ той или дру- séparés de lеurѕ anciennes églises, seront

гой Державы, которые отчуждены будутъ dеdоmmаgеѕ, d'aprés un estime sage et rai

отъ прежнихъ ихъ церквей , имѣетъ быть | sonnable , de ce qu'ils auront contribué an

учинено удовлетвореніе, по расчисленію | ciennement à l'étаblіssеmеnt соmmun des

точнѣйшему и справедливѣйшему, за по- | Eglises, des maisons de prétres , des maga

жертвованiя ихъ въ прежнія времена на | sins et maisons de paroisses, y comprises

общественныя заведенія церквей, Священ- | aussi les maisons de justice. Tоut cеs cоmрtes

ническихъ жилищъ, анбаровъ, приходскихъ | ѕеrоnt réglés avant l'expiration du mеmе

домовъ и въ томъ же числѣ Присутствен- | tеrmе.

ныхъ мѣстъ . Ращеты по сему предмету

должны быть окончены до истеченiя того

срока.

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4 .

Разные пути да нынѣ служившіе жите Les différentes voyes de communication ,

лямъ обѣихъ границь для сообщенія по dont se sont servis jusqu'd présent les habi

разнымъ ихъ надобностямъ или по тор- | tans des deux frontieres, tаnt pour dеs оbjеtѕ

говлѣ, обезпечиваются для нихъ и на бу- | de necessite que de commerce leur sont аѕѕu



15

дущія времена . По чему всякое Российское | rées pour l'avenir . Ainsi tout bаtіmеnt Russe

судно полную имѣть будетъ свободу хо- aura pleine liberté de passer et repasser par

дить и приходить по фарватеру, ведущему le chénal, conduisant du pоrt de Reutehаmn

отъ гавани Рейтегамнской къ морю, такъ а la grande mer, comme tout bateau suédois

какъ и всякое Шведское судно по рукаву par le bras du Tornéa, qui sépare la ville

Торнео, отдѣляющему городъ сегоимени de ce nom du continent Russe.- De meme

оть твердой земли Российской. Такимъ же la libre navigation dans toute l'étendue du

образомъ продолжаться имѣетъ по преж- cours des trois leuves et des lacs précités

нему и свободное судоходство по всему | ѕubѕistera come par le passe. Il sera per

пространству теченія трехъ рѣкъ и озеръ miѕ a tout bateau de prendre terre à la rive

вышеименованныхъ; а потому и не будетъ opposée aussi souvent que ce sera necessaire

Возбранено никакому судну приставать къ pour la süreté de la navigation ou lе hälage

противолежащему берегу во всякое время, des bateaux.

когда токмо понадобится , для безопасности

ли плавателя или для бечеванія судовъ.

Также возпрещено не будетъ жителямъ Également il sera loisible aux habitans

всего противолежащаго берега пользоваться de toute la rive opposée, dе ѕе ѕеrvіr du

на сухомъ пути дорогою, ведущею отъ | chemin de terre , menant d'ӧfyer- Tornéa

Эфверь Торнео, съ обязанностію однакожe la ville de Tornéa, a la seule charge de con

налагаемою содѣйствовать по tribuer, comme auparayant , a l'entretien de

прежнему къ содержанію сей дороги , до- се сhеmіn tаnt qu'ils profiteront de cette

колѣ они пользоваться будутъ таковою сво- | liberté .

бодою.

Ни въ какомъ изъ вышеизъясненныхъ Dans aucun des cas précités il ne sera

случаевъ не должно быть чинимо ника- оffеrt aucune espece de mоllеstаtiоn аux su

кого рода притѣсненiя подданнымъ той jets de l'une ou l'autre Puissance , ni levé

или другой Державы, ниже какая - либо по- | aucun droit sur leurs denrées ou marchan

дать взимаема съ ихъ съѣстныхъ припа- | dises , pour le simple passage par les eaux

совь, или товаровъ за провозъ оныхъ по | ou le territoire de l'autre Souvеrаin. La

водамъ или по землѣ сосѣдственнаго Госу- paisible jouissance des iles leur étant assu

дарства ; и поелику выше сего 2-ю Статьею rée par l'Article 2 , il s'entеnd de soi-méme,

обезпечены они въ спокойномъ владѣніи que tout individu en emportera le plein pro

островами ; то само по себѣ разумѣется, duit dans telle saison, qu'il youdra, sans

что всякъ изъ нихъ можетъ оттуда выво- jamais étre sujet a aucune imposition quel

зить всѣ свои продукты во всякое время | conque .

года, безъ малѣйшаго на то налога .

на нихъ

СТАТЬЯ 5 . ARTICLE 5 .

платимая

Ловля лососей въ рѣкѣ Торнео , точно La pêche des saumons dans la rivière de

такъ, какъ установлена оная по Королев- | Tornea, telle, qu'elle a été réglée par les

скому учрежденiю отъ 13 Сентября 1791 lettres Royaux du 13 septembre 1791 , est

года , на сто лѣтъ, и нынѣ формально обез- fоrmеllеmеnt garantie pour les cent anѕ у

печивается на тѣ же сто лѣтъ тепереш- énoncés, aux possesseurs actuels , qui conti

нимъ оной содержателямъ, которымъ про- nuеrоnt a la faire en commun et a en par

изводить оную общественно, и добываемое tаgеr le produit соmme par le passé . Le

раздѣлять между собою по прежнему . — droit annuel , payable à chacune des deux

Ежегодная подать,
B5 Kashy couronnes, sera proportionné à la part, que

каждой изъ обѣихъ Державъ будетъ со- se trouvent avoir a cette ferine Leurs sujets

размѣрна участку въ семъ откупѣ Ихъ respectifs.

взаимныхъ подданныхъ.

Управляющіе областями Улеаборгскою и Les Gouvernemens des provinces d'Uléa

Сѣверо- Ботническою будутъ смотрѣть за bоrg et de Nord -Bothnie empecheront qu'au

тѣмъ, чтобы нигдѣ не заводились вновь | cune nouvelle estacade ne soit établie , sinon

заколы инако, какъ съ общаго согласія раr un commun accord еntrе lеs іntéresses

участвующихъ въ ловлѣ, и чтобъ вообще | et qu'en générale aucune аttеіntе ne soit

ничего предосудительнаго привилегии ны- | donnée au privilege des tеnеurѕ асtuels de



нѣшнихъ содержателей сей ловли не вос- | ladite péche. Les cent années expirées, il

послѣдовало. — По прошествій же ста лѣтъ | sera convenu d'un nouvel arrangement a l'é

имѣетъ послѣдовать, съ общаго согласія , I gаrd de ce point.

новое постановленіе по сему предмѣту.

Что касается до другихъ рыбныхъ про | Pour ce qui est de l'exercice des autres

мысловъ, то оныe съ той и другой стороны | péches, il ne s'étendra désоrmаiѕ, dе l'un et

будуть впредь простираться токмо до гра- | de l'autre cité, que jusqu'aux limites, qui

ниць, оба Государства отдѣляющихъ. séparent les deux Etats .

СТАТЬЯ 6 . ARTICLE 6 .

Топографическое описаніе, долженствую- La description topographique, qui indi

щее по снятымъ картамъ показывать во | quera, d'aprés les cartes dressées, dans les

всей подробности направление границъ и | mоіndres détails la direction des limites et

постановленіе столбовъ и иныхъ порубеж- [ 'emplacement des poteaux et autres marques

ныхъ знаковъ, и утвержденное подписью | de bornage, munie de la signature et du

и печатьми обоюдныхъ Коммисаровъ,имѣть | sceau des Commissaires respectifs , aura méme

будеть ту же самую силу идѣйствіе, какъ | force et valeur, que si elle étoit insérée mot

бы оное отъ слова до слова включено было | a mоt dans le présent Acte.

въ настоящій Актъ.

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

А какъ спокойствіе и безопасность мир- La tranquilité et la süreté des paisibles

ныхъ жителей на сихъ границахъ нару - | habitans de ces frontieres étаnt trop exposée

шаемы быть могутъ злодѣями, кои по ве- par la grande facilité aux malfaiteurs de se

ликой удобности могутъ укрываться отъ | ѕоuѕtrаirе a lеurѕ juѕtеѕ рunitions, en pas

должнаго наказанія побѣгомъ за границу, ! sant sur le territoire de l'autre Puissance,

то симъ постановляется: всякаго человѣ- il est convenu, que tout meurtriеr, incen

коубійцу, зажигальщика, разбойника или dіaire, brigаnd оu yoleur , qui aprés avoir

вора, который по учиненіи преступленія | commis son crime dans unе dеs paroisses

въ одномъ какомъ изъ порубежныхъ при - | limitrophes, s'évadera sur le territoire étran

ходовъ, перебѣжить за границу въ другое ger, sera saisi et livré à son Gouvernement

Государство, брать подъ стражу и выда - aussität quе réquisition en aura été faite :

вать правительству, которому онъ прина- | mais en cas que l'accusé soit sujet de l' Etat,

длежить, коль скоро отъ онаго учинено бу- ой il se sera refugie, aprés avoir соmmіѕ lе

детъ о таковомъ требованіе ; но въ случаѣ crime sur le territoire étranger, il sera jugé

когда обвиняемый будетъ подданный того | et puni pаr sоn рrорrе Gouvernement, avec

самаго Государства, въ которое онъ убѣ- la méme rigueur, que s'il s'étoit rendu соu

житъ, по учиненіи преступления въ чужой раblе еnуеrѕ celui- ci.

землѣ, таковый будетъ судимъ и наказанъ

своимъ Правительствомъ съ равномѣрною

строгостію, какъ естьли бы противу него

самаго провинился.

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Ратификации настоящаго Акта размѣ | Les ratifications du présent Acte seront

нены быть имѣютъ, въ семъ же городѣ échangées dans cette ville de Tornéa dans

Торнео, въ теченіи тридцати дней , а буде espace de trente jours, ou plutot, si faire

можно и скорѣе. se peut.

Во увѣреніе чего вышереченные полно- En foi de quoi les susdits Commissaires

мочные Коммисары , по силѣ данныхъ имъ Plénipotentiaires, en vertu dе lеurs Plein

полномочій, сей Актъ разграничения под- pouvoirs, ont signé le présent Acte de Dé

писали, и къ oному гербовь своихъ печати , marcation еt уоnt apposé le cachet de lеur's

приложили. armes.



17

Въ Торнео Ноября восьмаго (двадеся Fait à Tornéa le huit (vingt) Novembre

таго ) дня, въ лѣто отъ Рождества Хри- I'an de grace mil huit сеnt dix.

стова тысяча восемь сотъ десятое.

(подп .) Петр. Енгельманъ.

(м. п.)

Павель Барон Николаи.

( м . п. )

Густаво де Бойе.

(м. п.)

Петр . А. д. Экорн .

( м . п.)

(SIGNЁs) : Pierre Engelmann.

(L. s. )

Paul Baron de Nicolai.

(L. s.)

Gustave de Boye.

(L. s. )

Pierre de Ekorn,

(L. s . )

Ратификованъ въ С.- Петербургѣ, 5 де

кабря 1810 г.

Ratifié à St -Pétersbourg, le 5 décembre

1810 .

П. С. 3, т . XXXI (1810-1811) № 24413 .

3.

Конвенція заключенная между Е. В. ИМПЕРАТОРОмъ ВСЕРОССİй

скимъ и Е. В. королемъ Шведскимъ и Норвежскимъ, въ Торнео

5 (17) января 1821 г.

Convention conclue entre S. M. l'Empereur de Russie et S. M. le Roi de

Suède et de Norvége, à Tornéå le 5 (17) janvier 1821.

Bo имя Пресвятыя и Нераздѣлимыя Au Nom de la Très Sainte et Indivisible

Троицы .
Trinité.

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОР Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скiй и Его Величество Король Шведскій | Russies et Sa Majesté le Roi de Suede et

и Норвежскій, назначивъ и установивъ de Norvege, ayant fixé et determine par lе

Трактатомъ Фридрихгамскимъ 5 ( 17) сен- | Traité de Frédéricshamn du 5 ( 17) septembre

тября 1809 и Актомъ разграниченія 8 (20) | 1809 , ainsi que par l'Acte de Démarcation

ноября 1810 года , предѣлы между Ихъ du 8 (20) novembre 1810, lеѕ lіmіtеs entre

обоюдными владѣніями и побуждаясь рав- Leurs Etats respectifs, Leurs Majestés, ani

номѣрною попечительностію о благосостоя- mées d'une egаlе ѕоlliсitude pour le bien -être

нія Своихъ вѣрныхъ подданныхъ, рѣши- de Leurs fіdеlеs sujets, ont уоulu fіxеr et

лись начертать твердыя правила , по коимъ ёtablir les principes d'aprés lesquels les pro

недвижимыя имущества частныхъ людей, | priétés en biens-fonds de chaque particulier,

находящаяся по обѣимъ сторонамъ границы, des deux cités de la frontiere, dоivent étre

долженствуютъ быть размѣнены, дабы чрезъ | échangées réciproquement ; afin d'écarter ainsi

то предупредить всякія распри, могущія | lеs causes de mésintelligence qui pеuvеnt ré

возникнуть отъ смѣшенiя имуществъ; при ѕulter du melange des propriétés , ayant en

томъ же признавая нужнымъ съ большею mеmе tеmрѕ jugé necessaire de déterminer

точностью опредѣлить, какому судебному d'unе mаniеrе plus précise , a quel tribunal

мѣсту имѣютъ подлежать уголовныя дѣла | dоivеnt rеѕѕоrtіr lеs causes criminelles entre

между обоюдными пограничными жителями , | lеs habitans des deux frontieres. A cet etfet,

назначили Своими Полномочными Коммис- Leurs ditеѕ Majeste ont nоmmé pour Leurs

сарами : Commissaires plénipotentiaires, savoir :

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРЪ Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скій Германа Вернгіельма, Полковника вто- | Russies , le Sieur Germain de Wärnhjelm, Co

раго Финляндскаго полка; а Его Вели- | lonel du ѕесоnd régiment d'infanterie de Fin

2
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чество Король ШШведскiй и Норвежскій Гус - |lande; et sa Majesté le Roi de Suede et de

тава Пейрона, Полковника своего Главнаго | Norvege, le Sieur Gustave de Peyron, Colo

ІІІтаба , командира Темтландскаго Егер- | nеl d' Etat Major, chef du régiment de Jemt
скаго полка , Правителя Канцеляріи Гене- |lande, chasseurs, chef des bureaux de Son

ралъ-Адъютанта его Арміи,...... кои по раз | Aide de Camp Général pour l'armée,.... Les

мѣны своихъ Полномочій , найденныхъ въ | quels aprés avoir échange leurs plein - pou

надлежащемъ порядкѣ, постановили ниже- | voirѕ, trouvés en bonne et de forme, sоnt

слѣдующая статьи : convenus des articles suivans:

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 .

Прiемля въ уваженіе , что размѣнъ смѣ Considérant que l'échange des propriétés

шанныхъ имуществъ на островахъ, пред- | mixtes sur les iles, statué à la fin de la 3

положенный въ концѣ 3 -го отдѣленія статьи | section de l'article 11 de l'acte de démar

2 Акта разграниченія, еще не послѣдовалъ, cation , n 'a pas encore été effectué, les Hau

Высокія договаривающіхся стороны поста - | tes Parties contractаntеѕ оnt ar

новляютъ, что будутъ назначены земле- | sera homme des arpenteurs, lesquels, sous la

мѣры , кои подъ надзоромъ свѣдущей по | surveillance d 'unе personne versée dans cette

сей части особы , избранной обоюдными той | partie, et choisie de part et d'autre par les

и другой Державы Межевыми Правленіями, | directions d'arpentage respectives, seront char

долженствуютъ измѣрить сіи острова, со- | gés d'arpenter lеs ditеѕ iles, d 'en dresser la

ставить онымъ карту, сдѣлать оцѣнку зе- | carte, en évaluer le terrain selon le degré

мель сообразно со степенью плодородія | de fertilité et de les partаgеr de manière

каждой и раздѣлить оныя такъ, чтобы безъ | que, sans préjudice l'intérét réciproque, les

всякаго пользамъ той или другой стороны | us et coutumes des propriétaires de jouіr al

ущерба, навсегда и совершенно отмѣнить | tеrnаtіvеmеnt de l' usufruit du mеme terrain

существующій доселѣ между владѣльцами ] (aromgang ), et le mélаngе actuel des pro

обычай собирать поочередно доходы съ од - priétés, soiеnt еntіеrеmеnt аbоlіѕ.

ной и той - же земли (aromgang), и смѣшеніе

ихъ имуществъ.

Когда сіи смѣшанныя имущества выше- Lorsque, de la manièrе рrеѕсrite, cеs pro

означеннымъ образомъ будутъ размежеваны | priétés mixtes auront été séparées et détachées

и отдѣлены так , что каждый островъ ос- | dе tеllе ѕоrte, que chaque ile se trouve, autant

танется, поколику возможно, весь во вла - | que faire se peut, dans la possession des sujets

дѣніи подданныхъ одной изъ договариваю- | de l'une ou de l'autre Puissance, celles de

щихся Державъ, тогда тѣ изъ сихъ остро - | сеѕ iles qui se trouveront situées sur le ter

вовъ, кои находятся въ сосѣдственномъ | ritoire étranger, ѕеrоnt échangées соntre des

Государствѣ, будуть промѣнены на острова | iles equivalentes du coté opposé.

равной цѣны , находящіеся на противной

сторонѣ границы.

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Узнавъ изъ представленныхъ картъ и Ayant été èclairci par lеs cartes et les au

другихъ документовъ, что многие изъ вла - | trеѕ асtеѕ рrоduits a ce sujet, que plusieurs

дѣльцевъ по обѣимъ сторонамъ границы | propriétaires des deux cotés de la frontiere

потерпятъ значительный убытокъ, если | perdrаient considerablеmеnt, s'il était seule

имъ будетъ дозволено размѣниваться | ment permis d 'échanger l' unе cоntre l'autre

только находящимися на твердой землѣ | les propriétés sur le continent, mentionnées

имуществами, именованными во 2 -мъ от- 1 dans la 29 section de l'article 2 de l'acte

дѣленіи статьи 2- й Акта разграниченія, то | dе démarcation, et consistant en champs et

есть полями , лугами, лѣсами и пастбищами, рrairies, ainsi qu'en foréts et paturаgеѕ ad

къ особымъ мызамъ примежеванными (af- jugés (afvittrade) a des fermes particulieres;

vіttrade), Высокія договаривающаяся сто- | les Hautes Parties contractаntеs veulent bien

роны соглашаются, чтобы для взаимной | permettre que, pour l'ayantage commun des

выгоды въ томъ участвующихъ, луга на |intéressés, les prairies sur les iles, situées du

островахь, лежащихъ на другой сторонѣ | cité de la frontiere du territoire étranger,
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границы и коимъ нѣтъ равноцѣнныхъ, | ой il ne se trouve point d 'équivalent, soient

были обмѣниваемы на подобныя имуще- échangées соntre des propriétés semblаblеѕ

ства, находящаяся на твердой землѣ. sur le continent.

Если однакожъ, послѣ окончанія обмѣна i Si toutefois, aprés que l'échange des pro

имуществъ по вышеустановленнымъ пра - priétés aura été effectué selon les principes

виламъ, еще найдется во владѣніяхъ одной і étаbliѕ ci- dessus, il se trouve encore du ter

изъ договаривающихся Державь земля, i rain de reste, appartenant aux sujets de l'une

принадлежащая подданнымъ другой , то | ou de l'autre Puissance, sur le territoire de

позволяется неполучившему соразмѣрнаго chacune d 'elles, il sera permis à celui qui

вознагражденiя уступить сію остающуюся n'aura point obtenu d'équivalent, de cédеr lе

землю подданнымъ другой стороны посред- terrain qui reste aux sujets de l'autre Puis

ствомъ обыкновенной продажи, совершивъ | sance par un marché en forme, dans l'espace

оную въ течении трехъ мѣсяцевъ, считая dе trоiѕ mоiѕ, a соmрtеr de l'époque ou lе

съ того времени, когда общий раздѣлъ во раrtаgе général aura été terminé dans toutes

всѣхъ частяхъ будетъ оконченъ и надле- іѕеѕ раrtiеѕ, еt diment confirmé.

жащимъ образомъ утверждень.

Буде въ назначенный срокъ сія уступка Au cas que cette aliénаtіоn n' ait раѕ lіеи,

не послѣдуетъ, то оныя имущества должны сеѕ ѕоrtes de propriétés ѕеrоnt оffеrtes aux

быть проданы подданнымъ другой Держа - | sujets de la Puissance étrangere, dans le

вы въ такой же срокъ съ публичнаго торга, meme espace de temps, par une vente pu

который по предварительномъ за шесть blique, laquelle aprés avoir été annoncée dans

недѣль объявленіи въ близь находящихся | les églisеs dеs еnvіrоnѕ, ѕіx ѕеmаіnеѕ аu préa

церквахъ, будетъ произведенъ на мѣстѣ |Dlable , sera effectuée sur les lieux par les

надлежащими начальствами того края, гдѣ | autorités compétentes du pays on demeure

жительствуетъ владѣлецъ, по распоряже- le propriétaire, selon lеs dispositions que

нію управляющихъ областями Улеаборг prendront à cet effet les gouverneurs des pro

ской и Сѣверо- Ботническою, коимъ началь- | vinces d' UЛéaborg et de la Nord - Bothnie,

ники землемеровъ обязаны доставить вѣдо auxquels les Chefs des arpenteurs seront te

мости объ остающихся за обмѣнами зем- nus de faire parvenir les bordereaux dеs ter

ляхъ. Но какъ можетъ быть, что на тор - rаіnѕ rеѕtаnѕ. Cоmmе tоutefois il se pour

гахъ тамошніе владѣльцы , желая восполь- rait que, lors de ces ventes, les propriétaires

зоваться симъ обстоятельствомъ и согласясь qui voudraient profiter de la circonstance ,

между собою, будутъ давать за землю ниже s'arrangeassent entr'eux pour faire des offres

той цѣны, которая объявлена при торгѣ ; au-dessous de la valeur du tеrrаіn mіѕ a

то Высокія договаривающаяся стороны обя- | l'enchere, les Hautes Parties contractаntes

зываются в таких случаяхъ оставлять s'obligent en pareil cas a en faire l'acquisi

земли за собою, если только цѣна оныхъ tion , lorsque le prix de la vente ne s 'élèvera

при продажѣ не будетъ доходить до по pas au taux fixé dans le tarif suivant, sa

становляемой въ слѣдующемъ Тарифѣ имен voir : pour un arpent de champs taxés, Bco.

но: за десятину обложеннаго податью поля , | Rd . 100 ;

100 банковыхъ талеровъ, за десятину ду pour un ditto de prairies, Bco. Rd. 83 – 16 ;

говъ, 83 талера 16 шиллинговъ; за деся - | pour un ditto de forêts sur un terrain cul

тину лѣса на удобной землѣ 22 талера 102/з | tirаblе . Всo. Rd. 22 — 10-8 ;

Ішиллинговъ; за десятину земли удобной pour un dіtto de terrain cultivable sans

безъ всякаго лѣса 16 талеровъ 32 шил- aucune espece de bois . Bco. Rd. 16 — 32 ;

линга ; а за такое же пространство лѣса I et pour la même étendue de forêts sur un

на удобной землѣ, треть обыкновенной | terrain non cultivable, un tiers du prix cou

цѣны дровъ срубленныхъ и смѣренныхъ, | rant du chauffage coupé et mеѕurе, d'aprés

по справкѣ, которая будетъ сдѣлана пред- | la vérification qui en aura été faite préalable

варительнопри постепенной оцѣнкѣ земель. | ment, lors de l'évaluation graduée du terrain.

Впрочемъ отъ каждой изъ обоюдныхъ Il dépendra d'ailleurs de chacune des Hau

Высокихъ державъ зависитъ рѣшить: вла- | tes Puissances respectives de décider , si les

дѣльцы, кои должны будуть такимъ обра - I propriétaires qui auront été obligés de re

зомъ лишиться помянутыхъ остающихся noncer ainsi aux dits terrains restans, pour

земель, могутъ ли удовольствоваться выру- | ront garder le montant qu 'ils en auront ob

ченными за оныя деньгами, или получать tenu , ou s'ils en recevront une autre indem

другое соразмѣрное вознагражденie ? nité équivalente.

Che
rs et des ouve

rno

et pouespèce de bois.Toine cultivable san
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Что касается до рѣчныхъ острововъ, кои | Pour ce qui rеgаrdе lеѕ iles des fleuves,

по окончании общаго раздѣла и обмѣновъ, lesquelles, aprés effectuation du partage ge

останутся за жительствующими на другой | néral et de l'échange, resteront encore sur

сторонѣ границы , и коими владѣть дозво- | le territoire étranger et dont lа jouissance a

лено обоюднымъ подданнымъ Высокихъ été assurée aux sujets respectifs des Най

договаривающихся Державъ, владѣльцы | tes Parties contractаntеѕ, les propriétaires

должны будуть платить въ положенный | auront a en payer, dans le termе рrеѕсrit,

срокъ годовую подать, установленную въ | la redеvаnсе аnnuelle stipulée dans la 4° ѕес

4 -мъ отдѣленіи статьи 2 Акта разграни - | tіоn dе l'article 2 de l'acte de démarcation ;

ченія; адабы въ семъ отношении соблюсти | et affin d'оbtenir a cet égard l'ordre et l'ехас

нужный порядокъ и точность, начальники | titude nécessaires, les Chefs des arpenteurs

землемѣровъ обязаны , по окончании общаго | ѕеrоnt tenus, lorsque le partаgе général aura

раздѣла, сочинить вѣрныя о сихъ остро- été termine, de dresser des bordereaux exacts

вахъ вѣдомости , сдѣлать имъ описание и de toutes ces iles, d 'en faire la description

засвидѣтельствовавъ своими подписями до- | et, aprés avoir certifié par lеur signature

стовѣрность оныхъ Актовъ, доставить ихъ | l'authenticité de ceѕ асtеѕ, lеs faire parve

управляющимъ пограничными областями, | nir aux gouverneurs des provinces limitrophes,

для соображения съ оными при ежегодныхъ | afin d 'étre suiyis lors de la liquidation an

разсчетахъ. nuelle .

СТАТЬЯ 3 . ARTICLE 3 .

Чтобъ имѣть возможность опредѣлить | Afin de pouүoir fіxеr un tеrmе plus court

кратчайшій срокъ для окончанія выше- pour Texécution des échanges en question ,

означенныхъ обмѣновъ, всѣ спорныя дѣла, | toutes les affairеѕ lіtіgіеuses qui s'éléveront

кои въ продолженiн сего возникнутъ ме- | entre les sujets des deux Puissances rеѕрес

жду подданными обоюдныхъ Державъ, ка- | tіvеѕ durant cette opérаtіоn rеlаtіvеmеnt аu

сательно права собственности на земли, droit de propriété sur le terrain qui doit

долженствующая поступить въ обмѣнъ, бу- н ёtre échange, seront examinées et décidées

дутъ разбираемы и рѣшимы въ теченіи од- dans l' espace d ' un mois, par trois Compro

ного мѣсяца избранными отъ самихъ тя - missaires de chaque cité, choisis par les par

жущихся съ каждой стороны тремя посред- tiеѕ litigeantes; lesquels Compromissaires, aprés

никами ; сіи посредники, по выслушаніи | l'audition des témоinѕ irrécusables, qui doi

достовѣрныхъ свидѣтелей, долженствую- | vent comparaitre aussität qu'ils en auront

щихъ явиться немедленно по востребова- été requis, sous peine d'amende jusqu' à la

ніи , подъ опасеніемъ штрафа до 50 тале concurrence de cinquante dalers en argent,

ровъ серебромъ, или равной сему суммы ou une somme équivalente en roubles d 'ar

серебрянными рублями , либо шведскими | gent ou en billets de banque de Suède, - et

банковыми билетами, и по собраній сверхъ aprés avoir recueilli d'ailleurs tous les éclair

того нужныхъ свѣдѣній и объясненій, обя - | cіssеmеntѕ nécessaires, ѕеrоnt tenus d'exami

заны помянутыя дѣла изслѣдовать и рѣ- | nеr lеs ditеѕ саuѕеѕ еt dе lеѕ juger définiti

шить окончательно и безъ апелляцій ; оное | yement et sans appel; à la suite de quoi,

окончательное рѣшеніе, означенное на бу- | се jugеmеnt défіnіtіf, rédigé par écrit et

магѣ и подписанное всѣми посредниками, signé par tous les Compromissaires, sera re

будетъ представлено выигравшею процессъ | mіs par la partie gagnante aux Chefs des

стороною начальникамъ землемѣровъ, дабы | arpenteurs, pour servir de régle lors du par

при общемъ раздѣлѣ служить правиломъ. | tage général.

Если между посредниками произойдетъ | Si, parmi les Compromissaires, les aris

разногласie, то дѣло рѣшится по большин- | se trouvent partagés, la pluralité des yoix

ству голосовъ; а если число голосовъ съ | I'emportera ; mais si lеѕ үoix sont en nom

обѣихъ сторонъ будетъ равное, то по жре- bre égal des deux cotés, on tirera au sort

pour décider la cause.бію.

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4 .

Сей размѣнъ имуществъ должен быть | Cet échange des propriétés sera termine

оконченъ не позднѣе, какъ чрезъ 3 года | au рluѕ tаrd dans l'espace de trois années ,
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назначенными для сего съ обѣихъ сто- I par les arpenteurs respectifs préposés a cet

ронъ землемѣрами, коихъ инструкции (на | effet, et dont les instructions, rédigées en

шведскомъ языкѣ) будуть доставлены ихъ | langue Suédoise, seront remises a leurs Chefs

начальникамъ чрезъ управляющихъ по- | par les gouverneurs des provinces limitro

граничными областями ; сіи инструкции, рhes: lesquelles instructions, contenant l'ex

долженствующія содержать въ себѣ подроб- | posé détaillé de tous les оbjеtѕ dоnt dоivent

ное изложеніе всего, чѣмъ имѣютъ зани - | s'occuper les arpenteurs, et munіеs dе lа si

маться землемѣры , будуть подписаны обо- Ignature et du cachet des Commissaires pléni

юдными полномочными коммиссарами , ут- potentiaires respectifs, seront pоnсtuellement

верждены ихъ печатями, и съ такою- же | suiries et observées , comme si elles étaient

точностію соблюдаемы и исполняемы , какъ | insérées mоt аmоt dans la présente con

если-бы оныя были отъ слова до слова по- | vention.

мѣщены въ настоящей конвенціи.

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

По совершенномъ окончании всѣхъ об- Tous les échanges et partages étаnt ter

мѣновъ и раздѣловъ такимъ образомъ, что- | minés et réglés de manière qu'il ne reste

бы оставалось только поставить межевые plus que le placement des bornеѕ оu po

знаки или столбы , начальники землемѣ - | teaux, les Chefs des arpenteurs en avertiront

ровъ извѣстять о томъ вышеупомянутыхъ | lеѕ dіts gouverneurs, qui en feront leur rap

управляющихъ областями , а они доведутъ port a leurs Gouvernements respectifs, les

cie до свѣдѣнія обоюдныхъ Правительствъ, quels désіgnеrоnt аlоrѕ celui ou ceux qu'il

кои назначутъ того или тѣхъ, коимъ они | lеur рlаira de nоmmer, pour ѕе rendre au

заблагоразсудятъ повелѣть пріѣхать въ на - | cоmmеnсеmеnt du mois de Juin 1823 dans

чалѣ iюня мѣсяца 1823 г . въ городъ Top- | la ville de Torneo, afin d 'examiner les échan

нео , дабы тамъ разсмотрѣть цроизведен - ges qui auront été executés, et au cas qu'il

ные обмѣны ; и буде возникнутъ касательно se soit élevé des difficultés rеlаtіvеmеnt аu

раздѣловъ какая - либо затруднения, разрѣ- partage, lеs décider et prendre enfin lеs dis

шить оныя и сдѣлать окончательныя рас positions définitives, pour que le placement

поряженія для поставления помянутыхъ | des ditеѕ bоrnеѕ рuisse étre achеy аvаnt

межевыхъ столбовъ, прежде истеченія ав- | la fin du mois d'Aout de la ditе аnnée.

густа мѣсяца того- жъ года.

qui auront neo; afin d'examinin, 1823 dans

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

До того времени пока общий раздѣлъ и Jusqu'd ce que le partаgе général et

обмѣнъимуществъ будутъ окончены и меже- | Téchange des propriétés en question aient

вые знаки или столбы поставлены : каж- été achevés, et quе lеѕ bоrnеѕ оu poteaux

дый владѣлецъ будетъ спокойно владѣть и | soient placés, chaque propriétaire ѕеrа main

пользоваться помѣстьями, принадлежащими | tenu dans la possession et la jouissance pai

ему при подписаніи мирного договора въ | sible des biens-fonds qui lui appartеnаient a

1809 году ; за исключеніемъ однакожъ тѣхъ | la conclusion de la paix de 1809 ; abstrac

имѣній, которыя съ того времени закон tion faite cependant des propriétés qui, de

нымъ образомъ промѣнены или переданы | puis cette époque, ont été diment échan

и ни запрещенія, ни иныя какая-либо рас gées ou aliénées: sans que les défenses ou

поряженія обоюдныхъ начальствъ не мо autres mesures des autorités respectives y

гутъ быть въ томъ препятствіемъ. Одна puissent mettre obstacle . Toutefois l'usu

ко же владѣющіе лѣсами на землѣ, не при fruit des propriétaires de forêts , sur le ter

надлежащей Державѣ, коей они подданные, | ritoire étranger, ne s'étendra pas au -delà de

могутъ употреблять оные только на нуж- | ce qui sera necessaire a leurs beѕoins domesti

ное для своего домашняго обихода. ques.

Обоюдныя начальства и чиновники обя - Les autorités еt fоnctionnaires respectifs

заны строго наблюдать, чтобы каждый | auront aveiller scrupuleusement a ce que

пользовался своими правами согласно съ | chacun jouisse de ses droits, fondés sur les

законами и съ постановленіям
и сей Кон - | lois et la présentе соnvеntіоn .

венціи .
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СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Какъ извѣстно , что граничная черта про La délimitation passant en effet au nord

ходитъ въ самомъ дѣлѣ на сѣверъ отъ ост- | de l'ile de Flugarin-Saari, et laissant cette

рова Флюгаринъ- Саари , оставляя сей ост- | ile a sa gauche, quoique la description to

ровъ влѣвѣ, хотя въ топографическомъ опи- | pographique citée dans l'article VI de l'acte

саніи , упомянутомъ въ статьѣ VI Акта | dе démarcation, du 8 (20) Novembre 1810 ,

разграниченія * /20 ноября 1810 года и по- | range par erreur cette ile au nord de la

казанъ ошибкою сей островъ на сѣверъ отъ | délimitation : il est convenu , que cette dіtе

порубежной черты ; то постановляется , что | ile, étant située sur le territoire russe , sera

оный островъ, какъ находящийся въ Рос- | comprise dans la meme cathégorie que la

сійскихъ предѣлахъ, будетъ почитаемъ при- | presqu'ile de Svensaro, dont d'ailleurs elle

надлежащимъ къ одному разряду съ полу- | fоrmе actuellеmеnt la partie sеptеntriоnаlе .

островомъ Свeнcape , коего впрочемъ онъ

нынѣ уже и составляетъ сѣверную часть.

СТАТья 8. ARTICLE 8.

Что касается до порядка уголовнаго судо Pour ce qui concerne le mode de procé.

производства по обѣимъ сторонамъ границы, | durе criminelle des deux cotés de la fron

Высокія договаривающаяся Державы уста- | tière, les Hautes Parties contractаntеѕ ѕоnt

новляють : convenues :

Что за всякое преступленіе , болѣе или Tout délit plus ou moins grave, commis

менѣе важное, учиненное подданными од- | par les sujets de l'une des deux Paissances

ной изъ двухъ Державъ во владѣніи дру- | sur le territoire de l'autre Puissance, doit ,

гой, виновный, если онъ схваченъ въ пре- lorsque le coupable est saiѕi dans ce dernier

дѣлахъ сей послѣдней , долженствуетъ быть | pays, ёtre jugé et puni selon lеs lois et par

судимъ и наказанъ по законамъ и судеб- lеs tribunaux du pays oй a été commis le

ными мѣстами той страны, гдѣ учинено dеlіt .

преступленіе .

Что если подданный одной изъ двухъ Lorsqu'un sujet de l'une des deux Puis

Державъ учинитъ во владѣніи другой Дер- | ѕаnсеѕ соmmеt sur le territoire de l'autre

въ приходѣ пограничномъ между | Puissance , dans l'unе dеѕ раrоiѕѕеѕ limitro

Россіею и ІШвеціею, одно изъ преступле- Iphes entre la Russie et la Suede, un des dé

ній, означенныхъ въ статьѣ VII Акта раз- | lits mentionnés dans l'article VII de l'acte

граниченія 820 ноября 810 года , какъ-то dе démarcation dn 8 (20) Novembre 1810 ,

смертоубийство, зажигательство, разбой или | tels que : meurtres , incendies , brigаndаgеѕ оu

воровство и потомъ бѣжитъ въ свое отече- | volѕ , еt qu'enѕuіtе le coupable se réfugie

ство , то обиженная сторона, или законами | dаnѕ ѕоn рrорrе pays ; la partie lésée , ou

установленный обвинитель (accusateur pub- | l'accusateur public, pоurra s'adresser au gou

lic) можетъ отнестись о томъ къ управ- | verneur de la province oй s'est соmmіѕ lе

ляющем у областію, въ коей учинено пре- | crime pour еn оbtenir la poursuite légale :

ступленіе, для испрошенія законнаго пре- | et pour lоrѕ , cette аutоrité aprés avoir re

слѣдованія ; тогда сie начальство по собра- | cueilli des éclaircissemens sur l'existence du

ніи справокъ объ учиненіи преступленія, | crime , doit demander l'instruction de la cause,

должно требовать начатія дѣла посредствомъ | pаr voie de correspondance avec le gouver

сношеній съ управляющимъ тою областію, neur de la province laquelle appartiеnt le

къ коей принадлежить обвиняемый. prévenu..

Сей же послѣдній управляющій долженъ Ce dernier gouverneur de province devra

принять мѣры , не только для того, чтобы | alors prendre des dispositions, non seulement

слѣдствіе было возложено на тотъ Судъ, | pour que l'instruction de l'affaire soit dévo

который въ отечествѣ обвиняемаго есть lue au tribunal qui , dans la patrie de l'ac

ближайшій къ мѣсту, гдѣ учинено престу . | cusé , se trouve le plus prоchе dе l'endroit

пленіе, но также и для того, чтобъ винов- oil s'est commis le crime ; mais aussi pour

ный явился къ суду и долженъ увѣдомить quе lе dіt accusé comparaisse au tribunal :

о назначенномъ для производства слѣдствія devant en outre dоnnеr aris du jоur designe

днѣ управляющаго областію , который сeгo | pour l'information au gouverneur de province
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требовалъ, а онъ дастъ о томъ знать оби- | qui en a fait la demande, lequel еn instruira

женной сторонѣ, или обвинителю. la partie intéressée ou l'accusateur.

Обиженный и обвинитель обязаны явить Le lésé et l'accusateur seront tenus de

ся къ слѣдствію въ назначенный день и i comparaitre au jоur еt lieu fixés pour l'in

мѣсто съ свидѣтелями, или другими имѣ- | formation munis des témоinѕ ou autres preu -

ющимися у нихъ доказательствами; а для | ves qu'on pourra produire; et pour la com

явки тѣхъ свидѣтелей , кои живутъ не въ parution de ceux des témoins qui ne séjour

этомъ краѣ, гдѣ будетъ производимо слѣд- | nеnt pas dans l'enceinte du pays , ой l'infor

ствіе , они могуть просить содѣйствія упра- | mаtіоn a lieu , its pourront requérir l'entre

Вляющаго тою областью, гдѣ сіи люди жи- | mise du gouverneur de province du pays,

тельствуютъ. dans lequel les individus en question sont

domiciliés .

Судъ, на который дѣло такимъ образом, Le tribunal auquel la cause aura été ainsi

будетъ возложено, долженъ, какъ въ произ- | dévolue , devra, tаnt l'égard des informa

водствѣ слѣдствія, такъ и въ опредѣленіи | tiоnѕ que pour ce qui regarde la determina

наказанія , соображаться съ законами сво- | tіоn de la peine, procéder selon lеs lois en

его отечества . vigueur dans le pays.

Если на границѣ России и Швеціи бу S'il se commet des délits moins graves sur

детъ учинено подданнымъ одной Державы , | la frontiere de la Russie et de la Suede, par

во владѣніи другой, не столь важное пре- | un sujet de l'une des deux Puissances sur

ступленіе, и виновный бѣжитъ въ свою | le territoire de l'autre Puissance, et quе lе

землю, то обиженный можетъ непосред- | coupable soit retourné dans son pays; celui

ственно самъ, или чрезъ повѣреннаго, от- qui a été préjudicié pourra lui- meme, on par

нестись къ ближайшему отъ границы судьѣ | mandataire s'adresser іmmédiatement au juge

той Державы, къ которой принадлежитъ le plus prоchе de la frontiere du pays au

обвиняемый и отыскивать себѣ удовлетво- Iquel appartiеnt lе délinquant, et poursuivre

ренія по законамъ оной Державы , а съ ея | contre lui ses prétentions selon lеs lois de

стороны будетъ ему оказываемо всякое за- | ce dernier pays, dans lequel illui sera ас

конное пособіe. cordé toute aide et assistance légale .

СТАТья 9 . ARTICLE 9.

Ратификации настоящей конвенціи бу Les ratifications de la présente conven

дутъ размѣнены чрезъ 4 мѣсяца, или буде | tiоn ѕеrоnt échangées dans l'espace de quatre

можно и прежде, въ томъ мѣстѣ, которое | mois , ou plus tit , si faire se peut , dans

Высокія договаривающаяся стороны для | l'endroit que les Hautes Parties соntrасtan

сего назначатъ . tes désigneront à cet effet.

Во увѣреніе чего, вышепоименованные En foi de quoi , les susdits Commissaires

полномочные коммиссары, въ силу обоюд- Plenipotentiaires, en vertu dе lеurs plein

ныхъ полномочій своихъ, настоящую кон- | pouvoirs respectifs, ont signé la présente

венцію подписали, и печати гербовъ своихъ | convention еt уоnt apposé le cachet de

къ оной приложили. leurs armes.

Fait à Tornéo , le 5 ( 17) Janvier 1821 .

(подп.) Германъ Верніельм .
(SIGNÉ) : Herman Wärnhielm .

(м. п . )
(т.. s . )

Густ. Пейронь. Gust. Peyron.

( м . п . )

(L. s . )

ІІ . С. З. Т. XXXVII (1820—1821 ) 28513 .
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4.

Конвенція заключенная между Е. В. ИмПЕРАТОРомъ ВСЕРоссий

скимъ и Е. В. королемъ Шведскимъ и Норвежскимъ въ С.-Петер

бургѣ 2 (14) мая 1826 г., о границахъ между Россіею и Норвегіею

въ Лапландскихъ погостахъ *).

Convention conclue entre S. M. l'Empereur de Russie et S. M. le Roi de

Suède et de Norvége à St-Pétersbourg, le 2 (14) mai 1826 , et concernant

la délimitation entre la Russie et la Norvège, dans les districts Lapons

(Faelleds-districter ).

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОР , Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скiй и Его Величество Король Шведскiй и Russies et Sa Majesté le Roi de Suede et

Норвежскій, будучи преисполнены равнымъ de Norvege, egаlеmеnt аnіmés du désir de

желаніемъ, чтобы во всѣхъ сношеніяхъ faire régner dans tous les rappоrts entre

между обоюдными ихъ подданными, сохра- Leurs sujets respectifs cette bonne intelli

нялося то доброе согласiе, которое соот- gence si confоrmе aux relations d'amitié et

вѣтствовало бы связямъ дружбы и добраго | de bon voisinage qui unissent Leurs Augustes

сосѣдства , Августѣйшіе Дворы Ихъ соеди- Cours ; уоulant en consequence prévenir les

няющимъ, и потому положивъ, принять | collisions auxquelles a pu dоnnеr lieu jusqu'iсi

мѣры для преграждения споровъ, происхо- l'absence d'unе délimitation précise entre la

дившихъ иногда отъ того , что не было | Russie et la Norvege, dans les districts La

точнаго постановленія ограницахъ между | pons connus sous la dénomination de Fael

Россіею и Норвегіею въ Лапландскихъ по- | leds- districter (districts communs); ont résolu

гостахъ, извѣстныхъ подъ названіемъ (Fael- de régler, par unе démarcation fondée sur

leds-Districter) , погосты , обще рѣшились le principe des convenances réciproques, les

установить, посредствомъ взаимно выгод- limites qui sépareront dorénаvаnt Leurs pos

наго разграниченія, рубежи , долженствую- sessions respectives dans les districtѕ ѕus

щіе разрѣшить на будущее время обоюд- | mentionnés, ainsi quе lеs relations limitrophes

*) Для государственной границы нашей съ Норвегіей, начиная отъ Ледовитаго океана (устье рѣки

Ворьемы ) вдоль Лапландій до горы Кольмисойве- Маданіетца, документами служать:

a ) Carte topographique de la ligne de démarcation tracée entre la Laponie Russe et le Finmark

Norvégien d'après la convention du 2 ( 14 ) mai 1826.

(SIGNÉ) : Galamin. Mejlander..

6 ) Protocole appartenant à la carte de démarcation entre la Laponie Russe et le Finmark Norvégien .

Fait à Archangel le 16 (28 ) août 1826.

(SIGNЁ ) : Galamin. Mejlander.

Для протяженія границы отъ горы Кольмисойве до соединенія р. Тана съ притокомъ Скаареіокъ

документами служать:

a ) Carte topographique de la frontière entre le Grand Duché de Finlande et le Finmark Norvégien

de Polmak près la rivière Tana, jusqu'à la montagne Kolmisoive-Madakietsa . 1826.

(SIGNÉ) : Galamin . Mejlander.

6 ) Protocole concernant la vieille frontière entre le Grand Duché de Finlande et le Finmark Norvé.

gien . Fait à Archangel le 16 (28) août 1826.

(SIGNÉ ) : Galamin . Mejlander..

Для протяженія отъ рр. Тана — Скаареіокъ до озера Кольта-журедокументами служать:

a) Carte topographique de la ligne de démarcation entre le Grand Duché de Finlande et le Royaume

de Norvége. L'an 1827.

(SIGNÉ) : Galamin . Mejlander.

6 ) Protocole concernant l'ancienne frontière entre le Grand Duché de Finlande et le Royaume de Nor

vége. Fait à Abo le 27 août (7 septembre) 1827.

(SIGNÉ) : Galamin. Mejlander..



25

Is-Districter Ty TBMB Hasbi- Plénin ditesMajestés ont

ныя Ихъ, въ помянутыхъ погостахъ, вла- | des Communes Laponnes qui lеѕ hаbіtеnt.

дѣнія, а также и правила для пограничныхъ | A cet effet , aprés avoir envoye sur les

сношеній между обитающими тамъ Ла- | lieux des Commissaires, qui ont prіs con

пландцами. На сей конецъ, по предвари- | naissance de l'état des сhоѕеѕ асtuellement

тельномъ обозрѣніи оныхъ мѣстъ нароч existant et qui ont levé une carte topogra

ными коммисарами , собравшими нужныя phique des districts appelés Fellеds-districter,

свѣдѣнія о нынѣшнемъ состоянии того края Leurs dites Majestés ont nommé pour Leurs

и снявшими подробную карту тѣмъ назы - | Plénipotentiaires, savoir: SA MAJESTE L' Ем

ваемымъ Faelleds- Districter погостамъ, Ихъ | PEREUR de toutes les Russies, le Sieur char

Выпереченныя Величества назначили сво- | les Robert Comte de Nesselrode, Son Conseil

ихъ Полномочныхъ, и именно : Его ВЕЛи - | lеr privé actuel et Chamhellan actuel, Membre

ЧЕСтво ИмПЕРАТОР , Всероссійскій Графа | du Conseil de PEmpire, secrétaire d' Etat di

Карла Роберта Нессельрода , Своего Дѣй- | rigeant, le Ministre des Affaires Etrange

ствительнаго Тайнаго Совѣтника, Дѣйстви- | res,..... et sa Majesté le Roi de Suede et de

тельнаго Камергера, Члена Государствен - | Norvege, le Sieur Nicolas Frédéric, Baron de

наго Совѣта, Статсъ- Секретаря, Управляю- | Palmstjerna, Son Enyoye extraordinaire et

щаго Министерствомъ Императорскаго Дво | Ministre Plénipotentiaire près SA MAJESTÉ

ра ,...... а Его Величество Король Шведскій | L'EMPEREUR de toutes les Russies, Son Aide

и Норвежскій, Барона Николая, Фридриха | de Camp Général, Colonel dаnѕ ѕеѕ armées,

Пальмстiерна , Своего Чрезвычайнаго По- | Chambellan,...... lesquels , aprés avoir échange

сланника и Полномочнаго Министра при |lеurs pleins pоuyoirs trouvés en bonne et due

Его ВЕЛичествѣ ИМПЕРАТОРѣ Всероссій - | forme , Sont convenus des articles suiyans:

скомъ, Своего Генералъ- Адъютанта, Пол

ковника Своихъ Армій, Камергера,..... ко

торые, по размѣнѣ полномочій своихъ, най

денныхъ въ полной и надлежащей формѣ,

постановили слѣдующая статьи :

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1.

Поелику трактатомъ, заключеннымъ въ | Le traité conclu entre la Suede et le Da

1751 году между Швеціею и Даніею, опре- | nemarck en 1751 ayant determiné la lіgne

дѣлена черта границы , долженствовавшей || de frontière qui devoit séparer la Suède et

отдѣлять Швецію отъ Норвегіи , то таже | la Norvege, cette ligne est maintenue expres

самая черта остается неприкосновенною, | sément, en autant qu'elle sert aujourd'hui

по колику она служить нынѣ границею| de limite entre le Grand Duché de Finlande

между Великимъ Герцогствомъ Финлянд- | et le Royaume de Norvege, c'est- a - dire , de

скимъ и Королевствомъ Норвежскимъ, то | puis l' endroit oй commence la nouvelle fron

есть отъ мѣста, гдѣ начинается новая гра- | tiere tracée par l'acte de démarcation du

ница, установленная актомъ разграниченія | 8 (20) Novembre 1810, jusqu'au point appele

8 (20) ноября 1810, до точки, именуемой Коlmisoiye- Madakjetsa.

Колмисойве- Мадакіетса.

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Отъ сей точки до рѣки Пасвига (или ) A partir de ce point jusqu'à la riviere de

Пасрека) граница, отдѣляющая Норвегію | Paswig (ou Pasrek) la frontiere, qui sépare

отъ земли Россійской , останется таже, ка- | la Norvege du territoire Russe, restera la

кая была до нынѣ между погостами, име- | meme qui a existé jusqu'à présent entre les

нуемыми Faelleds - Districter, и Россіею, | districts appelés Faelleds - districter, et la

такъ что отъ Колмисойве- Мадакіетса она | Russie, de sorte que de Kolmisoive Mada

протянется по горамъ Рейза- Гора и Рейза - | kjetsa elle passera par les montagnes Rejsa

Ойве до Гелзомio. Gora et Rejsa-Oive jusqu 'à Gelsomio .

Отсюда она пойдетъ по теченію Пасвига De là elle suivra le cours de Paswig ( ou

(или Пасрека) и по - озерамъ, сею рѣкою | Pasrek ) et les lacs qu'il forme , jusqu'а

образуемымъ, до церкви, воздвигнутой нa | l'église construіtе sur la rive gauche de

лѣвомъ берегу оной рѣки во имя святыхъ | cette riviere, sous l'inүocation des Saints

мучениковъ Бориса и Глѣба, которая цер- | Boris et Gleb, laquelle église appаrtіеndra
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ковь принадлежать будетъ Россіи , съ про- a la Russie avec un rayon d'une verste 4

странствомъ земли на одну версту въ окруж- | l'entour.

ности.

За версту отъ оной церкви къ сѣверу, A la distance d'une verste au Nord de

граница перейдетъ чрезъ рѣку Пасвигъ и | cette église, la frontiere traversera le Pas

потянется къ юго -востоку до озерца, изъ | wig, ѕе dіrіgеrа vеrs le Sud-Est sur le petit

котораго вытекаетъ Лаксъ -Елвъ, а отъ онаго | lac ой le Lax - Ely prend sa source , et de la

до точки , гдѣ составляется изъ трехъ ма- | vers le point oй le Jacobs - Elv (Woriema)

лыхъ источниковъ рѣка Якобсъ-Елвъ (Во- | est formé par le confluеnt de trois petits

ріема) . Отъ сего мѣста черта разграниченія | ruisseaux. La ligne de démarcation suivra

послѣдуетъ по Якобсъ-Елву, до устья сей | ensuite le Jacobs-Ely jusqu'd son embouchure

рѣки въ Ледовитомъ морѣ близъ Якобсвига . | dans la mer glaciale prés de Jacobswig .

Вездѣ, гдѣ рѣки Пасвигъ и Якобсъ-Елвъ Partout où les rivières de Paswig et de

будутъ составлять границу между Россиею | Jacobs-Ely formeront la lіmіtе entre la

и Норвегіею , стержень сихъ водъ будетъ | Russie et la Norvege c'est le Chenal de ces

пограничною чертою. eaux qui devra servir de ligne de démar

cation .

По озерамъ, образуемымъ рѣкою Пасви
Dans les lacs formés par la rivière de

томъ, чертою разграниченія назначается Paswig, la lіgnе passera par le milieu, en

ихъ средина и по самой большей глубинѣ | suivant celle de la plus grande profonder

des eaux..

Всѣ островки на помянутыхъ
рѣкахъ и Tous les îlots, situés à l'Est de cette ligne

озерахъ , образуемыхъ
Пасвигомъ къ востоку | dans les ditеѕ rivières comme dans les lacs

отъ сей черты , будуть принадлежать
Рос- quе fоrmе le Paswig , appartiendront

à la

сіи ; а лежащіе отъ той же черты къ за- Russie , et ceux à l'Ouest de la mémе lіgne

паду, будуть принадлежать
Норвегіи . appartiendront

à la Norvège.

оныхъ.

СТАТья 3 . ARTICLE 3 .

Его Величество Король Шведскiй и Нор- Sa Majestéle Roi de Suede et de Norvege

вежскій навсегда отрицается за Себя и за | rеnоnсе a perpetuité pour Elle et pour ses

Своихъ Преемниковъ отъ всякихъ притя- | successeurs , a toutes prétentions qui ont

заній , какiя въ прежнія времена Корона | pи ёtre formées anciennement par la courоnnе

Норвежская могла имѣть на какая -либо | de Norvege sur les territoires quelconques,

земли, прилежащия къ России и находя- | situés du cüté de la Russie au del de la

щіяся за чертою разграниченія, симъ ак- | lіgnе dе démarcation fixée par le présent

томъ установленною. acte .

Ero ВЕЛИЧЕСтво равномѣрно отрицается Sa Majesté renonce également au droit

отъ права , коимъ прежде сего пользова- | exercé précédemment par la Norvege, de

лась Норвегія, взимать подать съ Россій- | prélеvеr un trіbut des Lapons Russes domi

скихъ Лапландцевъ, проживающихъ въ той | ciliés dans cette partie de Faelleds-districter

части общихъ погостовъ, которая по сему | qui , par le présent partage, est définitive

раздѣлу навсегда присоединена къ Россій- | ment réunie à l'Empire de Russie .

ской Империи.

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4.

Немедленно послѣ ратификации сей кон Immédiatement après la ratification de la

венціи будутъ назначены съ той и другой | présente Convention,dеs cоmmіѕѕаirеѕ nоmmés

стороны коммиссары , которые съ доста- | de part et d'autre et accompagnés d'un nombre

точнымъ числомъ рабочихъ людей отпра- suffisant d'ouvriers, ѕе rendront sur les lieux

Вятся въ тѣ мѣста для проведенія черты | pour tracer la lіgnе dе démarcation , telle

разграниченія, такъ, какъ она во второй | qu'elle a été stipulée a l'Article Second et

статьѣ описана, и для установленія стол- pour faire construіrе lеs cоlоnnеѕ dеѕtinées

бовъ, сію черту означать имѣющихъ. à indiquer cette ligne..

Порученіе сихъ коммиссаровъ должно Le travail de ces commissaires devra être

быть кончено въ продолженій лѣта 1826 г. | achevé dans le courant de l'été de 1826 .

Мѣстныя начальства Вадзойское и Коль- | Les autorités locales de Wadsoé et de Kola
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ское обязаны оказывать имъ на сей конецъ | auront à leur préter acet effet toute aide

всякое пособие и содѣйствіе . et assistance.

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

Норвежскимъ семействамъ, живущимъ | Il sera réservé aux familles Noryégiennes

на земляхъ, кому по сему разграниченію, | habitant le territoire qui, la suite de cette

навсегда остаются въ удѣлъ Россіи , а равно- | délimitation, doit tombеr défіnіtіvеmеnt еn

мѣрно семействамъ российскихъ поддан - I partage à la Russie, de meme qu'aux fa

ныхъ, поступающимъ подъ норвежское | milles Russes qui passent sous la domination

правленіе, будетъ предоставлено право оста - | Norvégienne, la faculté de rester dans leurs

ваться на мѣстахъ нынѣшняго ихъ жи - | dоmіcіlеѕ асtuels ou s'établir sur le territoire

тельства или переселиться на землю другой | de l'autre Puissance. Illeur est accordé ä

Державы . Для сего имъ назначается трехъ- | cet еffеt un délаi dе trоiѕ аnѕ, a соmрter

лѣтній срокъ, считая со дня размѣна ра - | du jоur de l'échange des Ratifications, pour

тификацій, дабы они могли продать свое | vendre leurs propriétés ou lеs transporter

имущество или перевезти oнoe въ другое | ailleurs, sans que ces familles soiеnt ѕоumises

мѣсто, не подвергая оныя семейства по сему a cette occasion à un droit dе détrасtiоn оu

случаю платежу пошлинъ за вывозъ имѣ- | une autre redevance quelconque.

нія , или инымъ какимъ-либо повинностямъ.

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Лапландцы Россійскіе, поступающіе по | Les Lapons Russes, qui par cette delimi

сему разграниченію подъ власть Норвеж- | tаtiоn ѕе trouveront soumis au gouvernement

скаго Правительства, а также Норвежцы | Norvégien, et les Norvégiens ou Lapons Nor

или Лапландцы Норвежскіе, кои отойдутъ | végiens, qui se trouveront soumis au gouver

къ Россіи, будутъ пользоваться во всякомъ | nement Russe, conserveront dans tous les

случаѣ правомъ свободнаго отправленія | cas le libre exercice de leur Culte .

ихъ Богослуженія .

Россійскимъ семействамъ, проживаю 1 Il sera permis aux familles Russes, éta

щимъ на землѣ Норвежской, будетъ позво- | blies sur le territoire Norvégien, dе fréquenter

лено ходить по прежнему въ церковь Свя- | comme par le passé l'église des Saints Boris

тыхъ мучениковъ Бориса и Глѣба , съ | et Gleb a charge de contribuer, pour autant

тѣмъ, чтобы они соучаствовали въ той же | qu'elles l'auroiеnt fait jusqu' d présent, а

мѣрѣ, какъ-то было донынѣ, въ содержа- | l'entretien des desservans de cette église.

ніи служителей сей церкви .

Равномѣрно и Норвежскія семейства, ко- | De mémе lеѕ fаmіlles Norvégiennes, qui

торыя останутся на Российской землѣ, бу- | demeureroiеnt établies sur le territoire Russe,

дутъ имѣть позволеніе ходить въ церкви |jouіrоnt de la permission de fréquenter les

Норвежскія, соучаствуя въ содержаніи ду- | ёglises Norvégiennes, en contribuаnt a Ten

ховенства въ той же мѣрѣ, какъ сiе дѣ- | trеtіеn du Clеrgé pour autant qu' elles l'au

лалось донынѣ, и доколѣ на Россійской roiеnt fait jusqu'd présent, et aussi longtems

землѣ по близости жилищъ ихъ, не будетъ | qu'il n ' y aura pas sur le territoire Russe ,

церкви или часовни для отправленія Бого- à la proximité de lеurѕ hаbіtаtіоnѕ , une

служенія по ихъ обряду. église ou chapelle où elles pourront suivre

le Culte divin selon le rit de leur confession .

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Семейства Россійскія и Норвежскія, кои | Les familles Russes et Norvégiennes qui

поступятъ по сему разграниченію подъ | par cette délimitation ѕе trouveront soumises

власть того или другаго Правительства, а l' un des deux gouvernemens, conserveront

будутъ имѣть въ продолжении шести лѣтъ pendant l' espace de six ans, la faculté de

право ходить на землю другой Державы , ѕе rendre sur le territoire de l'autre, pour

для производства тамъ по прежнему рыб- y faire la peche et la chasse comme par lе

ной и звѣриной ловли , соображаясь одна - passé, еn ѕе соnfоrmаnt tоutefois aux régle

Кожь съ правилами внутренней полиции и | mens de police intérieure et de douanes.

таможенными учреждениями .



28

Сіе распоряженіе не воспрепятствуетъ, Cette disposition n'empêchera pas que de

чтобы тѣ изъ новыхъ Российскихъ или | nouveaux habitans Russes ou Norvegiens,

Норвежскихъ жителей , которые пересе- I qui yiendroiеnt ѕе dоmіcіlіеr dans cеs districts

лятся въ оныe пoгoсты, пользовалися также | lеs exploitent également selon lеurѕ соnve

всѣми тамошними угодьями для нуждъ | nances et lеurѕ bеѕoins. Mais cеs nouveaux

своихъ и удобностей . Но сіи новые жители | habitans deyront ѕе rеѕtrеіndre dans les li

должны будутъ оставаться въ предѣлахъ | mites du territoire appartenant dorénаvаnt

земли , имѣющей принадлежать на буду- a la Paissance dont ils seroiеnt sujets, et

щее время той Державѣ, у которой они въ | ils ne pourront dans aucun cas participer a

подданствѣ, и ни въ какомъ случаѣ не | la faculté accordée aux indigenes de ces

могутъ участвовать въ правѣ, предостав- | districts, de faire la chasse et la peche ѕur

ленномъ кореннымъ тѣхъ погостовъ жи- | le territoire de l'autre Puissance .

телямъ, производить звѣриную и рыбную

ловлю на землѣ другой Державы.

Для предупреждения всякаго злоупотреб Pour prévenir tout abus, les autorités lo

ленія мѣстныя Начальства будутъ обязаны | cales auront soin de remettre aux individus

выдавать пользующимся симъ правомъ жи- dе lеur competence respective, qui jouіrоnt

телямъ ихъ вѣдомства письменныя позво- | de cette faculté, unе permission par écrit,

ленія , для предъявленія оныхъ въ случаѣ | qu'ils produіrоnt en cas de besoin , afin d'étre

надобности, чтобы имѣть покровительство | protégés dans l'exercice du droit qui leur

въ правѣ, сею статьею имъ предоставляе- | est accordé par le présent article.

момъ.

Помянутыя Начальства съ той и другой De part et d'autre les dites autorités se

стороны сообщать другъ другу списокъ | communiqueront la liste des fаmіllеѕ асtuel

семействамъ, нынѣ въ сихъ погостахъ про- | lеmеnt étаblіеs dans cеs districts, et celle

живающимъ, и таковый же принадлежа- | dеs іndіvidus y appartenant, qui auront ob

щимъ къ нимъ людямъ, которымъ выше- | tenu de pareils permis.

означенныя позволенія будутъ даны.

Поелику же заключающаяся въ сей статьѣ Les stipulations du présent article n'étant

постановленія суть слѣдствія одной только | dictées que par la sollicitude des Hautes

попечительности Высокихъ договариваю- Puissances contractаntеs pour le bien -ёtre

щихся Державъ о благосостоянии обоюдныхъ de Leurs sujets respectifs, habitans indigenes

Ихъ подданныхъ, коренныхъ въ выпіепомя- | des districts en question , Elles se réservent

нутыхъ погостахъ жителей ; то онѣ предо- | avant expiration du tеrmе dе ѕіx ans, de

ставляютъ себѣ, прежде назначеннаго ше- prendre en consideration si et jusqu'a quel

сти -лѣтняго срока, принять въ соображеніе, point cеs stipulations ont repondu a Leurs

дѣйствительно ли и до какой степени, сіи intentions bienveillantes, et de convenir

постановленія соотвѣтствовали благонамѣ- alors , soit du maintien ultérieur du droit

ренной цѣли Ихъ, и согласиться вновь о temporairement accorde aux susdits habi

дальнѣйшемъ ли утверждении, нынѣ вре- | tans, soit de son entiere suppression . Sі, а

менно даруемаго права вышеупомянутымъ l'expiration du tеrmе dе ѕіx ans, il n'avoit

жителямъ,или о совершенномъ уничтоженіи été rien arrété a cet égard, lеs іndіgеnеѕ

онаго. Если по истечении шести -лѣтнягo des districts en question cesseront de jouir

срока ничего не будетъ по сему предмету du droit de faire la peche et la chasse sur

постановлено вновь, то для коренныхъ тѣхъ | territoire étranger.

погостовъ жителей, прекратится право про

изводить на чужой землѣ рыбные и звѣ

риные промыслы.

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Для предупреждения на будущее время Afin de prévenir désormais les différends

всякихъ споровъ, происходившихъ между | auxquels adonné lieu la communauté des

пограничными жителями отъ общихъ паст- раturаgеѕ еntrе lеѕ hаbіtаns limitrophes, il

бищъ, строго запрещено будетъ, какъ Лап- sera interdit expressément aux Lapons Russes

ландцамъ русскимъ, такъ и Норвежскимъ, et aux Lapons Norvégiens, qui par ce par

поступившимъ по сему раздѣлу, подъ власть tage se trouveront soumis a l'une ou l'autre

той или другой изъ Высокихъ договари- | des Hautes Puissances contractаntеѕ, dе con
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вающихся Державъ, пасти оленьи и другія | tinuеr a faire paitre leurs troupeaux de

стада свои на землѣ, которая не будетъ rennes et autres sur le territoire qui aura

уже ихъ общая. cessé de leur appartenir en commun .

Всякое нарушеніе сего запрещенія дово Toute contravention à cette défense sera

димо будетъ до свѣдѣнія того Начальства, | portée la connoissance du Magistrat de

которому подчиненъ виновный ; и сей по- qui rеlеve le coupable. Celui-ci sera, apres

слѣдній , по изслѣдованіи дѣла, подвергнется | la vérification du fait, condamné à une

денежной пенѣ, соразмѣрной важности про- | amende proportionnée a la gravité du délit

ступка ; каковая пеня поступитъ въ пользу | et payable au profit de la communе dоnt

того селенія , на землѣ котораго насилie le territoire aura été viole.

учинено будеть.

Само собою разумѣется, что случайно Cependant il est entendu que les rennes

заблудившіеся и на чужую землю пере- | et autres animaux domestiques, qui par ha

шедшіе олени и другой домашній скотъ, | zard auroiеnt рu s'égarer et passer sur le

будуть обратно отдаваемы ихъ хозяевамъ, territoire étranger, seront remis sans aucune

безъ малѣйшаго затрудненія.
difficulté à leurs propriétaires.

СТАТья 9. ARTICLE 9.

Судоходство, сплавка лѣса и рыбная La navigation , le flottage du bois et la

ловля по Якобсъ- Елву и по всей той части | peche dans le Jacobs- Ely, et dans toute

Пасвига , которая составляетъ границу | cette partie du Paswig, qui fоrmе la limite

между обоими государствами , будутъ равно des deux Etats, sont égаlеmеnt libres aux

свободными для подданныхъ той и другой sujets de l'un et de l'autre . Il sera permis

Державы. Всякому судну позволяется при- | tout bateau de prendre terre à l'une et

ставать къ тому и другому берегу , какъ l'autre rive , aussi souvent que ce sera né

скоро сего потребуетъ безопасность плава- сеѕѕаire pour la süreté de la navigation,

нія , бечевка судовъ или гонка внизъ по lе halage des bateaux ou le flottage du bois

рѣкѣ лѣса, безъ всякаго во всѣхъ сихъ qui descend la riviere , sans qu'd ces occa

случаяхъ платежа пошлинъ и безъ малѣй- sions il soit рrеlеvе un droit, ou qu'il soit

шаго затруднения для хозяевъ .
fait une molestation quelconque aux proprié

taires..

Судоходство по рѣкѣ Пасвигу (или Пас La navigation du Paswig (ou Pasrek) là

реку ), тамъ, гдѣ она протекаетъ мимо цер- | oй cette riviere passe devant l'église des

кви Святыхъ мучениковъ Бориса и Глѣба, | Saints Boris et Gleb, et ой , ѕur unе distance

и гдѣ, на пространствѣ двухъ верстъ, oбa de deux verstes, ses deux rives appartien

ея берега будутъ принадлежать Россіи, | drоnt a la Russie , n'en sera раѕ mоinѕ libre

остается, не менѣе того, свободнымъ для | aux sujets Norvégiens, qui pourront égale

подданныхъ Норвежскихъ, такъ что они | mеnt faire descendre par cette partie de la

могутъ прогонять и здѣсь, безъ малѣйшаго | riviere le bois coupé dans l'intérieur de lеurs

помѣшательства, лѣсъ, рубленный въ ихъ | districts, sans qu'il leur soit fait aucun em

Погостахъ. pêchement.

Равнымъ образомъ судоходство по той De même la navigation de cette rivière ,

же рѣкѣ, отъ самой точки, гдѣ она вте- depuis le point oй elle entre dans le terri

каетъ въ Норвежскую землю до устья оной toire Norvégien jusqu'a son embouchure dans

въ Ледовитомъ морѣ, будетъ свободно для la mer glaciale, sera libre aux sujets Russes.

подданныхъ россійскихъ.

СТАТЬЯ 10 . ARTICLE 10 ..

Немедленно послѣ ратификации сей кон Aussitôt après la ratification de la pré

венціи, она будетъ объявлена мѣстными | sente Convention, elle sera portée, par les

Начальствами Лапландцамъ Россійскимъ и | autorités locales la connoissance des La

Норвежскимъ, живущимъ въ погостахъ, | pons Russes et Norvégiens habitant lеs dis

которымъ раздѣлъ нынѣ состоялся, и имъ | trісtѕ dоnt ie partаgе vіеnt d'étre régle, et

строго будетъ приказано, чтобы они соо- | il leur sera expressеmеnt еnjоіnt de s'y con

бразовались съ нею, во всемъ, что до нихъ | former en tаnt qu'elle lеѕ соnсеrnе.

касается .

Въ случаѣ какихъ либо споровъ между Dans tous les cas où il y auroit des dif
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пограничными жителями въ нарушеніи ли férends entre les habitans limitrophes, soit

запрещенія, въ VIII статьѣ изъясненнаго, pour cause de contravention à lа défense

или по какому либо иному поводу , Высо- portée l'article huitieme, soit pour d'autres

кія договаривающаяся стороны, обязуются | motifs, les Hautes Paissances contractаntes

имѣть попеченіе , чтобы обиженнымъ было s'engagent a faire rendre bonne et prompte

оказываемо полное и немедленное право- justice à la partie lésée .

судie.

Статья 11 . ARTICLE 11 .

Поелику составленная въ 1825 году , по La carte topographique qu'ont levée les

сыланными въ тѣ мѣста обоюдными ком- | Commissaires respectifs enjoyés sur les lieux

миссарами , подробная карта , на которой , | en 1825 , et ой la lіgnе frontiere fixée par

установленная второю статьею, погранич- | l'article deuxieme , se trouve exactement

ная черта, обозначена съ точностью, слу- | tracée, ayant servi de base aux negociations

жила при нынѣшнихъ переговорахъ осно- і асtuelles, est annexée à la présente conven

ваніемъ; то она приложена будетъ къ сей | tiоn pour en faire partie telle qu'elle a été

Конвенцій, яко часть дной, въ томъ видѣ- | signée par lеѕ dіts Commissaires.

какъ была подписана помянутыми коммис

сарами .

СТАТЬЯ 12 . ARTICLE 12.

Сія Конвенція будетъ ратификована и | La présente Convention sera ratifiée et

ратификации оной размѣнены въ С. -Петер - les Ratifications en seront échangées à

бургѣ, или Москвѣ въ продолженіе шести | St. Petersbourg оu a Moscou dаns Pespace

недѣль , или, если можно, прежде. de six semaines ou plutôt si faire se peut.

Въ увѣреніе чего , обоюдные Полномоч En foi de quoi les Plénipotentiaires res

ные подписали оную и приложили къ ней | pеctіfs l'ont signée et y ont fait apposer le

печати своихъ гербовъ. cachet de leurs armes.

Въ С.-Петербургѣ 2 (14) Maiя , въ лѣто Fait à St. Pétersbourg le 2 (14) Mai, l'an

отъ Р. Х. тысяча восемь сотъ двадцать | de grace mil -huit - cent- yingt- six.

шестое.

(подп. ) : Графъ Нессельродъ.

(м . п.)

Баронъ Пальмстieрна.

(м . п . )

(Ратификовано 19 Іюня 1826 г. )

П. С. З. т . I (съ 12 дек. 1825 — 1827) № 302.

(SIGNÉ) : Nesselrode.

(L. s. )

Baron de Palmstjerna .

(L. s . )

№ 5.

Протоколъ, подписанный въ С. -Петербургѣ, 6 (18) августа 1834 г.

Protocole signé à St-Pétersbourg, le 6 (18) août 1834.

Les Soussignés se sont réunis aujourd'hui ses à l'un des deux Gouvernemens, conser

pour prendre en considération les arrange- veront pendant l'espace de six ans la fa

ments, qui auront à remplacer les stipula- culté de se rendre sur le territoire de l'autre

tions de l'art VII de la Convention conclue pour y faire la pêche et la chasse comme

à St. Pétersbourg le 2 (14) Mai 1826 pour par le passé , en se conformant toutefois aux

la démarcation des districts Lapons ci-de- réglemens de police intérieurs et de doua

vant communs ( faelledi-districter). Cet article nes >.

porte ce qui suit : du premier paragraphe : Et au paragraphe cinquième :

« Les familles Russes et Norvégiennes, qui « Les stipulations du présent article n'étant

par cette délimitation , se trouveront soumi- dictées que par la sollicitude des Hautes Puis
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sances contractantes pour le bien-être de ARTICLE 2 .

leurs sujets respectifs, habitans indigènes
Toutefois les Lapons, sujets Russes , indi

des districts en question, Elles se réservent, gènes dela commune de Paswig (ou Pas

avant l'expiration du terme de six ans , de rek ) ayant joui de temps immémorial de

prendre en considération si et jusqu'à quel la faculté de faire la pêche du saumon dans

point ces stipulations ont répondu à Leurs les eaux qui appartiennent aujourd'hui à la

intentions bienveillantes, et de convenir Norvège et possédant à cet effet des éta

alors, soit du maintien ultérieur du droit blissemens particuliers dans les dites eaux ,

temporairement accordéaux susdits habitans, conserveront cette faculté à l'avenir pour

soit de son entière suppression . Si, à l'expi- un tempsindéterminé. Ils seront admis à

ration du terme de six ans, il n'avait été en jouir de la même manière et aux mêmes

rien arrêté à cet égard, les indigènes des époques de l'année que par le passé. Enfin

districts en question cesseront de jouir du ils l'exerceront aux mêmes endroits où ils

droit de faire la pêche et la chasse sur ter- l'ont exercée jusqu'à présent ; savoir à l'em

ritoire étranger .
bouchure du Paswig ( ou Pasrek ) et dans le

En conséquence de ces dispositions les
deux Coursde St-Pétersbourg et de Stock golfe de Jasfjorden (Rovdinskaja Gouba).

holm étaient convenues, à l'expiration du

ARTICLE 3 .
terme de six ans, de faire examiner en com

mun , par des commissaires envoyés sur les Pour prévenir tout abus et empêcher sur

lieux, l'opportunité, soit du maintien ulté- tout que d'autres sujets Russes qui ne sont

rieur, soit de la cessation entière ou par- pas originaires de la Commune de Paswig

tielle de la faculté accordée aux sujets de ne puissent se prévaloir de la stipulation

chacune des hautes Puissances contractantes, du paragraphe précédent, l'autorité de Kola

de faire la chasse et la pêche sur le terri- aura soin de communiquer à celle d'Ost

toire de l'autre . Il était convenu en outre finmarken une liste des Lapons indigènes

de prolonger, provisoirement et jusqu'à une de la susdite commune de Paswig . Cette liste

entente définitive, la durée des stipulations sera renouvelée tous les trois ans .

que renferme le dit Article VII.
En outre , chacun de ces Lapons se ren

Les Commissaires nommés de part et dant pour la pêche du saumon en Norvège

d'autre , ayant examiné les circonstances lo- sera tenu d'exhiber, toutes les fois qu'il en

cales et consulté les besoins des habitans est requis , un attestat délivré par l'autorité

respectifs, se sont concertés entre eux sur de son pays, indiquant son nom de baptême ,

la solution la plus convenable de la question celui de son père et le nom de famille et

déférée à leur examen. Ils ont rendu compte attestant qu'il est indigène de la commune

du résultat de leurs délibérations dans un de Paswig.

rapport, signé par eux à Wadsoe le 2 ( 14)

Janvier de l'année courante. Les principales ARTICLE 4.

propositions, que renfermait ce rapport, ont

été approuvées par le Gouvernement Impé
Il est entendu que, pendant la durée de

rial de Russie d'une part et par le Gouver- leur séjour en Norvége, les Lapons, sujets

nement de Sa Majesté le Roi de Suède et Russes, auront à se conformer aux lois et

de Norvège, de l'autre ; et il a été résolu aux règlemens de police en vigueur dans ce

d'un commun accord de les revêtir dans le pays. C'est aussi d'après ces lois et ces ré

présent Protocole de formes réciproquement glemens qu'y seront jugés les différends qui

obligatoires. En conséquence les Soussignés pourraient pendant cette même époque s'éle

ont arrêté les stipulations qui suivent :
ver entre eux et les Lapons norvégiens.

ARTICLE 1 . ARTICLE 5 .

Les Lapons, sujets respectifs de Russie et Dans le cas où des Lapons de la com

de Norvége, habitant les districts ci-devant mune de Paswig porteraient plainte devant

communs (faelleds-districter) cesseront doré- l'autorité de leur pays d'une injustice ou

navant, sauf l'exception stipulée au para- d'un tort quelconque qu'ils prétendraient

graphe suivant, de jouir du droit que leur avoir éprouvé en Norvège, l'autorité locale

accordait l'article VII de la Convention du de Kola, avant de donner autrement suite

2 ( 14) Mai 1826, de se rendre sur territoire à cette plainte, s'entendra avec l'autorité

étranger pour y faire la chasse ou la pêche. d'Ost-finmarken sur les moyens d'y faire

I.
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droit , s'il y a lieu . En tout état de cause , Il sera communiqué immédiatement aux

l'autorité d'Ost-finmarken ne refusera autorités compétentes, qui auront à en sur

point à communiquer à celle de Kola, si veiller l'observation fidèle.

elle en était requise, les pièces du procès et Fait à St- Pétersbourg, le 6 ( 18) août

toutes les notions propres à éclaircir la na- | 1834..

ture du cas en question .

(SIG NÉ): le Comte de Nesselrode.

ARTICLE 6 . le Baron de Palmstjerna.

Le présent protocole tiendra lieu d'une

Convention et aura la même force et valeur .

№ 6.

Декларація о періодической повѣркѣ границы чрезъ каждыя 25

лѣтъ, заключенная въ С.-Петербургѣ 20 мая ( 1 юня) 1847 г.

Déclaration concernant larévision de lafrontière, conclue à St-Pétersbourg,

lе 20 mai (ler juin ) 1847.

чаями

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРЫ ВСЕРоссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

ский и Его Величество Король Шведскій | Russies et Sa Majesté le Roi de Suede et

и Норвежскій, по взаимному соглашенію de Norvege ayant, a la suite d'un accord

повелѣли пересмотрѣть чрезъ назначенныхъ mutuel, fait réviser par des commissaires

съ той и съ другой стороны Коммисаровъ nоmmés de part et d'autre , la frontiere que

опредѣленною Конвенціею 2 ( 14) Мая 1826 | la Convention du 2 ( 14) Mai 1826 a dé

г. границу между Имперіею Россійскoю и | terminée entre l'Empire de Russie et le

королевствомъ Норвежскимъ, возстановить | Royaume de Norvege, rétablir lеs cоlоnnеѕ

пограничные столбы , поврежденные или | que les injures du tеmрѕ оu d'autres acci

разрушенные временемъ или другими слу- | dens avaiеnt еndоmmаgées ou détruites et

и расчистить лѣса вездѣ , гдѣ отъ logеr lеѕ bоiѕ раrtout oй la crue des arbres

разросшихся деревьевъ черта помянутой | avait fait dіѕраrаitre le tracé de la dіtе

границы сдѣлалась незамѣтною. frontière ;

Вслѣдствіе сего, обоюдные Коммисары Les commissaires respectifs, après avoir,

составили два протокола, подписанные ими , dans deux protocoles , signés l'un a Neiden

одинъ въ Нейденѣ, въ Остъ- Финмаркенѣ dans " Ost- Finmаrkеn, le 5 (17) Aout 1846 ,

5 ( 17 ) Августа 1846 г. , а другой въ Top- | l'autre à Tornea le 13 Octobre de la meme

нео 13 (25) Октября того же года , въ кото- | année, rendu un comрtе détaillé de lеurs

рыхъ, отдавъ подробный отчетъ о своихъ operations , ont, conformément aux ordres

дѣйствіяхъ, и изложивъ сообразно съ дан- qu'ils en avaiеnt rеgus , emis leur opinion

ными имъ предписаніями, мнѣніе свое quant aux ёpoques auxquelles il convien

томъ, чрезъ сколько лѣтъ долженъ быть drait de renouveler la meme révision ; — et

возобновляемъ таковый пересмотръ, едино- | lеѕ dіtѕ соmmіѕѕаirеѕ ayant été unаnіmеmеnt

душно признали достаточнымъ назначать d'avis qu'il suffіrаіt dе fіxеr un espace de

двадцатипятилътній
срокъ для періодиче- vingt-cinq ans pour la révision periodique

ской повѣрки границы и для производства de la frontiere et l'exécution des travaux de

демаркаціонныхъ работъ, какихъ потре- démarcation qui pourraiеnt аlоrѕ ёtre néces

бують тогда обстоятельства. Его ВЕЛИЧЕ- saires, SA MAJESTE L'EMPEREUR de toutes

ство ИмПЕРАТОРЫ ВСЕРоссийский и Его Ве- les Russies et Sa Majesté le Roi de Suede

личество Король Шведскiй и Норвежскій, et de Norvege, en confirmant cette proposi

утвердивъ се предположеніе своихъ Ком- tіоn de Leurs commissaires , ont arrété d'un

мисаровъ, постановили по взаимномусо- | communaccord , pour Eux- memes et pour

гласію, за Самихъ Себя и за Своихъ Пре- Leurs Successeurs et Hérіtіеrѕ respectifs,

емниковъ и наслѣдниковъ, чтобы границa que la frontiere entre l'Empire de Russie et

между Россійскою Имперіею и Норвеж- le Royaume de Norvege, telle qu'elle a été

скимъ Королевствомъ, опредѣленная Кон- determinée par la convention du 2 ( 14) Mai
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венціею 2 ( 14) Мая 1826 г. и возобновлен- | 1826 et rétablie en 1846 , sera periodique

ная въ 1846 г. была повѣряема чрезъ каж- ment révisée par intervalles de vingt -cing

дые двадцать пять лѣтъ и чтобы въ тоже | anѕ, еt qu'en mеmе tеmрѕ lеs colonnes et

самое время столбы и другое пограничные autres marques indiquаnt lаdіtе frontiere,

знаки были возстановляемы вездѣ , гдѣ ока- seront restaurées partout oй bеѕоіn ѕеrа ;

жется въ томъ надобность . Такимъ обра- qu'en consequence la premiere révision aura

Зомъ первая повѣрка означенной границы | lieu dans l'année mil hait сеnt soixante et

должна послѣдовать въ тысяча восемьсотъ | onze.

семьдесятъ первомъ году .

Въ удостовѣреніе чего мы нижеподпи En foi de quoi nous Soussignés , Comte de

савшіеся Государственный Канцлеръ графъ Nesselrode, Chancelier de l'Empire de Rus

Нессельродъ и Чрезвычайный Посланникъ sie, et Gustave de Nordin, Envoye Extraor

и Полномочный Министръ Его Величества dinaire et Ministre Plénipotentiaire de Sa

Короля Шведскаго и Норвежскаго, Густавъ Majesté le Roi de Suede et de Norvege, а

Нординъ, уполномоченные на сей конецъ се dumеnt аutоrisés par nos Augustеs Sou

нашими Августѣйшими Государями, под- vеrаinѕ, ayons signé la présente declaration

писали настоящую декларацію и прило. en deux expeditions conformes, et y avons

жили къ ней печати нашихъ гербовъ. apposé le cachet de nos armes.

Въ С.- Петербургѣ 20 Мая ( 1 Іюня) сего Fait à St. Pétersbourg le 20 Mai (1 Juin )

тысяча восемьсотъ сорокъ седьмaго года. l'an de grâce mil huit cent quarante sept .

( подп .) Графъ Нессельродъ. (SIGNÉ): Nesselrode.

(м . п . ) (.. s. )

Густавъ Нординэ.
Gust. de Nordin .

(м . п . (L. s .)|

1. С. З. т. XXII ( 1847) № 21230.
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No 7 .

Договоръ о разграниченіи , заключенный въ С. - Петербургѣ, 13 (24)

OKTAópa 1795 r . *)

*

Convention de démarcation conclue à St-Pétersbourg le 13 (24) octobre 1795.

Au Nom de la très sainte et indivisible sie , Son Chambellan, Colonel d'Infanterie et

Trinité . Aide de Camp...., lesquels s'étant assemblés

SA MAJESTÉ l'IMPÉRATRICE de toutes les conjointement avec le Plénipotentiaire de Sa

Russies et Sa Majesté le Roi de Prusse dé- Majesté l'Empereur des Romains le Sieur Louis

sirant de s'entendre plus particulièrement, et Comte de Cobenzl, Son Chambellan Conseil

en dernier ressort, au sujet des stipulations , ler intime et actuel, et Ambassadeur Ex

contenues dans la Déclaration passée ici à traordinaire et Plénipotentiaire auprès de

St-Pétersbourg le 23 décembre 1794 (3 jan- SA MAJESTÉ IMPÉRIALE de toutes les Rus

vier 1795) entre les deux Cours Impériales, sies, et après s'être communiqué, et avoir

et communiquée recemment à celle de Ber- échangé leurs pleinpouvoirs, trouvés en bonne

lin , et de fixer avec plus de précision les et due forme, sont convenus des articles sui

limites , qui doivent separer les Etats res- vants :

pectifs des trois Puissances voisines de la

ARTICLE 1 .

Pologne après le partage total de celle-ci ,

ont choisi et nommé à cette fin leurs Pléni La Déclaration mentionnée dans le préam

potentiaires savoir: SA MAJESTÉ l'IMPÉRA- bule du présent Acte, comme si elle y

TRICE , le Sieur Jean Comte d'Ostermann , étoit insérée mot - à -mot, est prise pour base

Vice- Chancelier, Conseiller privé actuel , Sé- immuable de l'arrangement actuel en tout

nateur.....; le Sieur Alexandre Comte de Bezbo- ce qui concerne les acquisitions de Sa Ma

rodko, Grand-Maître de la Cour , Conseiller | JESTÉ l'IMPÉRATRICE de toutes les Russies.

privé actuel , Directeur général des Postes..... ; En conséquence SA MAJESTÉ IMPÉRIALE

et le Sieur Arcadi de Morcoff, Conseiller restera en possession de tous les pays, villes ,

privé , Membre du Collége des affaires étran- districts et autres domaines, qui y sont dé

gères.....; et Sa Majesté le Roi de Prusse le signés, et Sa Majesté Prussienne Lui en ga

Sieur Frédéric Bogislaw Emanuel Comte de rantit la possession et la jouissance à per

Tauentzien , Son Envoyé Extraordinaire et pétuité .

Ministre plénipotentiaire à la Cour de Rus

*) Упомянутая декларація приложена въ концѣ приводимаго договора



ARTICLE 2 . mutuellement et solemnellement d'avance les

Sa Majesté l'Empereur des Romains par territoires, qui après les travaux de la com

une suite de son amitié pour Sa Majesté mission mixte et l'arbitrage de Sa MAJESTÉ

Prussienne, se désiste en Sa faveur de la IMPÉRIALE de toutes les Russies leur auront

pointe du terrain , qui s'étend en ligne droite été adjugés réciproquement, et ces mêmes

depuis Swydry sur la Vistule jusqu'au con- territoires leurs seront également garantis

fluent du Bug et du Narew ; de manière que par SA DITE MAJESTÉ IMPÉRIALE de toutes

tout ce district sera compris dans le lot, qui, les Russies.

d'après le dispositif de la même Déclaration, ARTICLE 5.

doit écheoir en partage à Sa Majesté Prus

sienne et dont SA MAJESTÉ IMPÉRIALE Lui
Mais la ville de Cracovie , de même que

garantit pareillement la possession et la
les autres pays dévolus par le présent

jouissance à perpétuité.

Traité , ainsi que par la Déclaration susmen

tionnée du 23 décembre 1794 ( 3 janvier

ARTICLE 3. 1795) à Sa Majesté l'Empereur des Ro

La démarcation des limites futures entre
mains et où il y auroit encore des troupes

les Etats de l'Autriche et de la Prusse du de Sa Majesté Prussienne , seront évacués

coté du palatinat de Cracovie restant indé dans l'espace de six semaines après la si

cise et les deux parties contractantes, ani- gnature du présent Traité , et remis àceux

mées d'une intention réciproque de la voir qui seront chargés par Sa Majesté l’Empe

réglée d'une manière convenable à la sureté reur des Romains de les recevoir et d'en

prendre possession.

d'une frontière nette , commode et à l'abri

de toute invasion , on est convenu qu'elle ARTICLE 6.

seroit déterminée et fixée amiablement par

des Commissairesdémarcateurs, qui seroient l'évacuation et de la remise des pays etIl en sera procédé de même à l'égard de

envoyés sur les lieux de part et d'autre, et villes, qui sont actuellement occupéspar les

les Russies en feroit adjoindre un de Sa troupes de Sa MAJESTÉ l'IMPÉRATRICE de

part pour servir de conciliateur et d'arbitre toutes les Russies , et qui sont tombés par

en cas de différence d'avis entre les Com- le présent arrangement en partage à Sa

missaires des Parties intéressées; celles-ci Majesté Prussienne.

par une suite de leur confiance dans l’im ARTICLE 7 .

partialité de Sa MAJESTÉ IMPÉRIALE, et dans

Son égale amitié pour Elles promettant et et de ses résultats l'une des trois hautes
Si en haine du présent Traité de partage

S'engageant à déférer entièrement à Ses avis Parties contractantes se trouvoit attaquée

et à Sa décision à cet égard. En outre il
est convenu que tout l'ouvrage de cette de par quelque Puissanceque ce soit, les deux

marcation sera achevé dans l'espace de trois autres se joindront à Elle et l'assisterontde

inois à dater du jour de la signature du
,

présent Traité . En attendant tout leterri- jusqu'à la cessation entière de cette attaque.

toire , niarqué sur la carte de Zanoni par ARTICLE 8 .

une ligne , tracée depuis le point , où la ri
Le présent Traité sera ratifié dans la

rière de Sola se jette dans la Vistule entre forme usitée par les deux Cours contrac

Gorzow et Gromiec, passe en diagonale par tantes et les Ratifications seront échan

krzeszowice, se prolonge en suite, en co - gées dans l'espace de six semaines, ou plu

toyant et en laissant à sa droite les villes tôt si faire se peut .

de Skala et de Michnow et puis aboutit à
En foi de quoi Nous les Plénipotentiaires

Czarnowice sur la Pilica, d'où elle poursuit 'respectifs l'avons signé et y avons apposé

le cours de cette rivière, restera occupé par le sceau de Nos armes.

les troupes de Sa Majesté Prussienne jus
Fait à St-Pétersbourg ce 13 ( 24 ) octobre

qu'à ce que l'ouvrage de la démarcation en 1795 .

question soit achevé et confirmé d'après la

règle ci - dessus établie .
Comte Jean d'Ostermann . (L. S. )

Alexandre Comte de Bezborodko. (L. S. )

ARTICLE 4. Arcadi Morcoff. (L. S.)

Sa Majesté l'Empereur des Romains et Frédéric Bogislas Emanuel

Sa Majesté le Roi de Prusse se garantissent
Comte de Tauentzien , (L. s . )

3 *



36

Декларація заключенная между Россiей и Австріей относительно Польши въ С.-Петербургѣ,

23 dekaópa (3 A Bapa 1795) 1794 r .

Déclaration conclue entre la Russie et l'Autriche concernant la Pologne, à St- Pétersbourg , le

23 décembre (3 janvier 1795) 1794.

Les efforts que SA MAJESTÉ a été obligée lences les plénipotentiaires de Sa MAJESTÉ

de déployer pour réprimer et étouffer la ré- IMPÉRIALE de toutes les Russies Monsieur le

volte et l'insurection qui ont éclaté en Po- Conseiller privé actuel et Vice - Chancelier

logne dans les vues les plus pernicieuses, et Comte d'Osterman, Monsieur le Conseiller

les plus dangereuses pour la tranquillité des privé actuel et Grand Maître de la Cour

Puissances qui avoisinent cet Etat, ayant Comte de Bezborodko, et Monsieur le Con

été courronés par le succès le plus heureux seiller privé et membre du Collège des affai

et le plus complet, et la Pologne ayant été res étrangères de Marcoff pareillement munis

entièrement soumise et conquise par les ar- de plein pouvoirs nécessaires, lesquels pléni

mes de l'IMPÉRATRICE , SA MAJESTÉ qu'une potentiaires après avoir murement examiné

confiance fondée dans la justice de sa cause , et les propositions qui se sont faites de part et

la force des moyens, qu'elle avait préparés d'autre, et après les avoir trouvé parfaite

pour la faire triompher, authorisait à pré- ment conformes aux intentions de Leurs Au

voir une pareille issue , s'est empressée d'a- gustes Maîtres, sont convenu de ce qui suit :

vance à se concerter avec ses deux alliés,

savoir Sa Majesté l'Empereur des Romains, ARTICLE 1 .

et Sa Majesté le Roi de Prusse sur les me

sures les plus efficaces à prendre pour pré

Que le lot qui doit échoir en partage à Sa

venir la renaissance des troubles pareils à Majesté l'Empereur des Romains est fixé

ceux qui les avaient allarmés à si juste titre, dela manière suivante: à l'Ouest en com

et dont le germe toujours fermentant dans mençant de l'extremité de la Galicie, et en

des esprits pronfondement imbus des prin- telles qu'elles ont été fixées par le traité

suivant les nouvelles frontière Prussiennes,

cipes les plus pervers, ne manquerait pas signé à Grodno le 25 septembre 1791, jus

de se produire tôt ou tard, s'il n'y est pourvu qu'au point ou elles se rencontrent avec la

par un gouvernement fermeet rigoureux. Pilica , et continuant de là par la rive droite

rience du passé de l'incapacité absolue de de la Pilica jusqu'à son embouchure dans la

la République de Pologne de se donner un droite de la Vistule jusqu'à son confluant

tel gouvernement, ou de vivre paisiblement

sous les lois, en se maintenant dans un étât avec le Boug, on suivra de là la rive gauche

d'indépendance quelconque, ont reconu dans du Boug jusqu'à l'endroit ou ce fleuvefait

leur sagesse, et dans Leur amour pour la actuellement la frontière dela Galicie, de

Paix, et le bonheur de Leurs sujets, qu'il sorte que tous les Pays, Etats, Provinces,

était de nécessité indispensable de recourrir, Villes, bourgs et villages compris dansla

et de procéderà un partage total de cette ligne ci-dessus tracée seront réunis à per

République entre les trois Puissances voisi- pétuité à la monarchie autrichienne et la

nes. Instruite de cette façon de penser, et possession tranquille et imperturbabie lui en

la trouvant parfaitement analogue á la est, et lui en sera garantie authentiquement

sienne, Sa MAJESTÉ IMPÉRIALE de toutes les et solemnellement par Sa MAJESTÉ L'IMPÉRA

Russies a résolu de traiter sans délai d'abord TRICE de toutes les Russies .

avec chacun de ses deux hauts alliés sus

mentionés séparément, et ensuite avec tous

ARTICLE 2 .

les deux ensemble d'un arrangement défini Que désormais les frontières de l'Empire

tif par rapport aux lots respectifs qui doi- de Russie en partant de leur point actuel

vent leur échoir à la suite de leur commune s'étendront le long de la frontière entre Vol

détermination .
hinie et la Galicie jusqu'au Boug ; de là

En conséquence Sa MAJESTÉ l'EMPEREUR elles se porteront en suivant le cours de

a authorisé le soussigné , muni de ses plein- cette rivière jusqu'à Brzesc en Lithuanie, et

pouvoirs les plus amples à entrer sur l'objet jusqu'aux confins du Palatinat de ce Nom ,

en question en conférence avec Leurs Excel et de celui de Podlachie ; ensuite elles se
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dirigeront dans la ligne la plus droite qu'il | Impériales conviendront de faire part du

sera possible par les limites des Palatinats présent Acte à la Cour de Berlin , et de

de Brzesc et de Novogrodek vers le fleuve l'inviter à y accéder, et à accorder sa ga

du Niemen vis - à - vis de Grodno, d'ou elles rantie aux stipulations ci-dessus arrêtées

descendront par le même fleuve à l'endroit entre les deux Cours Impériales. En réci

où il se jette dans les Etats de la Prusse procité de quoi celles -ci acquiesceront à la

et enfin après avoir longé les anciennes réunion de la partie restante de la Pologne

frontières de la Prusse de ce coté là jus- à la monarchie prussienne , et s'engageront

qu'à Polangen , elle aboutiront sans interrup- pareillement à lui garantir cette acquisition.

tion par les bord de la mer Baltique à la

frontière actuelle de la Russie près de Riga,
ARTICLE 5 .

de sorte que tous les Pays, Etats, Provinces,

Villes , bourgs et villages compris dans la Après avoir rempli toutes ces formalités,

ligne ci-dessus tracée seront réunis à jamais chaque Cour procedera de la manière qui

à l'Empire de Russie , et la possession tran- lui sera la plus convenable à la prise de

quille et imperturbable lui en est et lui en possession des Pays et endroits qui lui sont

sera garantie authentiquement et solemnel- dévolus par le présent partage.

lement par Sa Majesté l'Empereur des Ro En foi de quoi Nous avons signé le pré

mains.
sent Acte, y avons apposé le sceau de nos

ARTICLE 3 .
armes et l'avons délivré à leurs Excellences

les plénipotentiaires de Sa MAJESTÉ IMPÉ

Que toutes les stipulations contenues dans RIALE de toutes les Russies M. le Conseiller

la présente déclaration auront la même privé actuel et Vice -Chancelier Comte d'Os

force, valeur et obligation que si elles termann , M. le Conseiller privé actuel et

étaient consignées dans le Traité le plus Grand Maître de la Cour Comte de Bezbo

formel, et le plus solemnel, et en consé- rodko et M. le conseiller privé et membre

quence cet Acte sera ratifié dans la forme du collège des affaires étrangères de Mor

usitée par les deux hauts contractants , et coff contre un Acte pareil et d'une teneur

les ratifications en seront échangées dans parfaitement conforme à celui-ci qui nous a

l'espace de six semaines ou plutôt si faire été remis de leur part.

se peut .

Fait à St-Pétersbourg le 3 janvier 1795

( 23 décembre 1794).

ARTICLE 4.

Qu'aussitôt que l'échange des ratifications Louis Comte de Cobenzl. (L. S. )

susmentionnées aura eu lieu , les deux Cours

Ni 8.

Конвенція разграниченія, заключенная въ Гродно 21 iюня ( 2 iюля)

1796 r . *) .

Acte de démarcation concernant la Pologne, conclu à Grodno le 21 juin

(2 juillet) 1796.

Au nom de la très sainte et indivisible porter atteinte par le voisinage immédiat de

Trinité .
Leurs Monarchies, résultant du partage in

SA MAJESTÉ l'IMPÉRATRICE de toutes les tégral de la Pologne , ont jugé nécessaire de

Russies et Sa MAJESTÉ le Roi de Prusse, ani- fixer d'une manière précise et invariable ,

mées d'un désir sincère de resserrer de plus en par un acte formel de démarcation, les li

plus les liens d'amitié et de bonne intelligence mites qui doivent désormais séparer Leurs

qui subsistent si heureusement entre Elles, en Etats respectifs, d'après les stipulations con

prévenant les moindres cas qui pourroient y tenues dans la convention passée à St- Pé

*) Для государственной границы нашей съ Пруссіей отъ Балтійскаго моря до р. Нѣмана докумен

тами служать ::

a) Spécification des limites qui séparent les Etats de Sa MAJESTÉ L'IMPÉRATRICE de toutes les Russies et
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tersbourg, le 13 (24) octobre 1795, entre les limites du palatinat du Novogrodek,

Leurs plénipotentiaires respectifs. jusqu'à l'endroit où ces limites se rapprochent

Pour cet effet Leurs dites Majestés ont le plus du village de Gribowci, pour se di

nommé pour leurs commissaires-démarcateurs riger ensuite sur Grodno dans la ligne la

savoir : plus droite que faire se peut , jusqu'à la pe

SA MAJESTÉ IMPÉRIALE de toutes les Rus- tite rivière de Kamenka; d'où la ligne tour

sies, le sieur Nikita comte de Panin, général- nera à gauche pour suivre le cours de ce

major de Ses armées et Son chambellan ac- ruisseau jusqu'à son embouchure, dans la

tuel, et le sieur Alexandre Jakowlew , Son Lossosna ; enfin elle descendra cette dernière

conseiller de chancellerie .....; jusqu'à son confluent dans le Niemen, prés

et Sa MAJESTÉ le Roi de Prusse , le sieur de la ville de Grodno : de sorte que la rive

Alexandre Henri de Thile , son général-major droite de ces deux petites rivières dans le

d'infanterie , le sieur Samuel Frédéric Stein , cours susmentionné appartiendra à l'Empire

major de son armée, et le sieur André Fré- de Russie et la gauche à la Prusse .

déric Vetter, son conseiller de guerre . Les

quels ayant visité les frontières et en ayant

ARTICLE 2 .

fait dresser des cartes exactes, après avoir Le traité de partage ayant assigné pour

échangé leurs pleinpouvoirs trouvés en bonne limite naturelle aux deux hautes Puissances

et due forme, sont convenus des articles sui- contractantes le fleuve du Niemen , depuis

Grodno jusqu'à l'endroit où il prolonge son

cours sous le nom de Memel dans les anciens

ARTICLE 1 .
états de la Prusse ; la rive droite dans cette

La ligne de démarcation entre les deux partie des frontières appartiendra désormais à

Monarchies s'appuyant au Bug à l'endroit SA MAJESTÉ l'IMPÉRATRICE de toutes les Rus

où ce fleuve sort du palatinat de Brzesc et sies , tandis que la rive gauche restera sous la

prolonge son cours dans la Podlachie , entre domination prussienne et la libre navigation

la ville de Niemirow et le village de Krinki ; sur ce fleuve est non seulement assurée par

suivra exactement les confins des palatinats le présent acte de part et d'autre aux sujets

de Brzesc et de Podlachie jusqu'au point respectifs; mais on est encore convenu de

où ils aboutissent au Narew par la petite permettre à tous les batimens, de prendre

rivière de Narewka, d'où elle se portera par terre en cas de malheur à la rive opposée,

vans.

de Sa Majesté Prussienne, en vertu de l'acte de démarcation conclu à Grodno par les Soussignés plénipo

tentiaires de Leurs dites Majestés, le 21 juin ( 2 juillet) 1796 .

Fait à Grodno ce 2 ( 13 ) août 1796.

(SIGNÉ) : Nikita comte de Panin . Alexandre Henry de Thile .

( L. S. ) ( L._s.)

Alexandre de Jacowlew. Samuel Frédéric Stein .

(L. s . ) ( L. S.)

Ardré Frédéric Vetter.

( L. S.)

б ) Карта пограничная Имперія Всероссийской съ Прусскими владѣніями, отъ праваго берега рѣки

Нѣмана до Балтійскаго моря близъ Полангена, отъ столба № 186 до 215 включительно:

( 11020.): N. Comte de Panin . Alexandre Henri Thile.

Alexandre Jacowlew . Samuel Friederick Stein .

André Frédérie Vetter.

Границу снимали и карту сочиняли : Петрт Энгельман ». Робертъ Ренни.

Части I , II , III и IV .

c) Spécification de l'ouvrage fait sur la frontière de l’EMPIRE de Russie avec le Royaume de Prusse

en exécution de l'article IV du traité de Partage signé à Grodno le 23 juin (2 juillet) 1796. A Strasbourg

en Prusse le 20 ( 31 ) du janvier 1798. ( SIGNÉ) : Le major de Boiviller. Siein .

При объѣздѣ въ 1834 г. границы между Россiei и Пруссіей отъ р. Нѣмана до Балтійскаго Комми

сарами обѣихъ державъ, возникъ вопросъ, принимать ли границею между Россiей и Пруссіей нынѣшнее

или прежнее теченіе рѣчки (Свенты ) Швентой е около Смалленингкена, такъ какъ при освидѣтельствованій

на мѣстѣ оказалось , что теченіе Івентойя перемѣнилось послѣ бывшаго въ 1796 г. послѣдняго разгра

ниченія . Въ протоколѣ, подписанномъ въ Смал.ленингкенѣ 16 (28) сентября 1835 г., говорится, что Ком

мисары обѣихъ сторонъ были того мнѣнія, что нынѣішнее теченіе рѣчки Швентойе образуетъ границу,

что Королевско- Прусское Министерство соглашается съ таковымъ мнѣніемъ Коммисаровъ. Въ нотѣ

Императорскаго Министерства Иностранныхъ Дѣлъ отъ 25 ноября 1936 г. N 8228 сообщенo IIрусскому

Посланнику въ С.- Петербургѣ о ВысочАЙШЕмъ утверждении изложеннаго въ означенномъ протоколѣ мнѣнія

русскаго и прусскаго Коммисаровъ къ вышепомянутому протоколу относится : Carte von dem Grenzzuge,

welcher von dem Flüsschen Smentoje, zwischen dem Königreich Preussen und dem Kaiserthum Russland

gebildet wird . 1834 . Gustaw Weiss. Weikardt.
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sans aucun payement et il sera ordonné de dice aux digues et moulins, antérieurement

part et d'autre de leur fournir en pareil cas établis, ni aux terres voisines par les inon

tous les secours nécessaires ; mais le salaire dations qu'ils pourroient occasionner.

des ouvriers sera entièrement libre et au Il sera prescrit aux propriétaires des mou

prix dont ils conviendront de leur plein gré. lins , situés sur la rive étrangère de les trans

La pêche est également permise de part porter sur la leur et dans le cas où ce trans

et d'autre aux sujets respectifs sur leur bord ; port deviendrait impraticable le propriétaire

mais l'exercice du droit de pêche ne s'éten- du fond, sur lequel un tel moulin se trouve

dra désormais de l'un et l'autre côté que roit construit, sera tenu d'en payer la va

jusqu'au milieu du fleuve. Les autres rivières leur au possesseur, ou bien ce dernier sera

et rnisseaux qui forment dans ditférens points tenu à une redevance annuelle envers le

la limite naturelle entre les deux Etats, sont propriétaire du terrain ; conformément à la

compris dans le dispositif du présent article , teneur de leur contrat. Le choix de l'alter

en tout ce qui concerne les droits de pêche . native dépendra du propriétaire du fond. La

même chose doit s'entendre à l'égard des

ARTICLE 3 .
moulins à vent qui d'après la nouvelle dé

Les iles situées sur le Niemen appartien- marcation se trouveroient établis dans la

dront à l'une ou à l'autre des deux parties frontière étrangère .

contractantes , en raison de leur proximité
ARTICLE 6 .

de tel ou tel bord ; de manière que toutes

celles qui avoisinent davantage la rive droite , Du point ou le fleuve du Niemen se jette

seront sous la domination de Sa MAJESTÉ IMPÉ- dans les Etats de la Prusse jusqu'aux bords

RIALE de toutes les Russies et toutes celles qui de la Mer Baltique près de Polangen, on est

sont plus près de la rive gauche appartien- convenu d'après les stipulations du Traité de

dront aux Etats de Sa Majesté le Roi de partage, que les anciennes frontières qui sé

Prusse . paroient les Etats Prussiens de la Samo

gétie seront conservées dans leur état actuel

ARTICLE 4. et prises pour limites des deux Monarchies.

Dans les endroits où les douanes sont éta

blies ou s'établiront à l'avenir , il sera per
ARTICLE 7 .

mis de part et d'autre d'avoir des bacs ou La spécification qui indiquera la direction

radeaux sur le Niemen , pour entretenir une des limites et l'emplacement des poteaux res

libre communication entre les sujets respec- pectifs dans leurs moindres détails, munie

tifs, mais les mesures de surveillance usitées de la signature et du sceau des commissaires

sur les frontières y seront toujours mainte- soussignés , aura la même force et valeur,

nues. que si elle étoit insérée mot å mot dans le

ARTICLE 5 . présent acte .

Les moulins et digues actuellement exis
ARTICLE 8.

tans sur les rivières lesquelles doivent dé Sur le bord des rivières, servant de limites

sormais servir de limites , resteront en la aux deux Etats sur les Iles , et partout où

possession de celle des deux Puissances con- il sera nécessaire pur indiquer les frontières

tractantes à laquelle ces objets appartiennent d'une manière évidente , on placera des po

anjourd'hui, quand même les dignies abouti- teaux avec les armes des deux hautes Puis

roient au rivage opposé, bien entendu qu'on sances contractantes , le numéro et les de

ne pourra de part et d'autre s'opposer aux grés des angles ; de plus il sera creusé un

réparations nécessaires .
fossé entre les poteaux respectifs, après que

Si quelques sujets de l'une ou l'autre Puis- les jurisdictions des deux Etats se seront

sance jugeoient à propos de construire des entendues entre elles sur la mesure du fossé

digues près de leurs rivages respectifs ou d'y et le jour où l'on pourra commencer cet ou

élever des moulins, ils seront tenus de s'a- vrage, par des travailleurs nommés des deux

dresser préalablement et reciproquement à la parts .

jurisdiction des deux Puissances, afin d'en ob
ARTICLE 9 .

tenir l'agrément et dans ce cas on enverra

des deux parts des gens entendus, afin d'exa Le présent acte de démarcation sera ra

miner l'emplacement choisi et permettre la tifié dans la forme usitée et les ratifications

construction de la digue et du moulin, si les en seront échangées ici à Grodno, dans l'es

nouveaux ouvrages ne portent aucun préju- pace de six semaines , ou plutôt si faire se peut .
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En foi de quoi les Commissaires soussig .

nés en nom fait faire deux exemplaires sem

blables, signés de leurs mains, et y ont

apposé le secau de leurs armes.

Fait à Grodno , ce 21 juin (2 juillet ) 1796 .

Nikita comte de Panin .

( L . s.)

Alexandre Jacovlew .

(L . s.)

Alexandre Henry de Thile .

( L . s.)

Samuel Frédéric Stein .

( L . s .)

André Frédéric Vetter .

( L. s.)

9 .

Трактатъ дружбы, заключенный между Россiей и Пруссіей въ

вѣнѣ 21 апрѣля (3 мая) 1815 г .

Traité conclu entre la Russie et la Prusse à Vienne le 21 avril (3 mai) 1815.

Во имя Пресвятыя и Нераздѣльныя | Au Nom de la Trés-Sainte et Indivisible

Троицы . Trinité.

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРЬ ВСЕРОСсій - SA MAJESTE L' EMPEREUR de toutes les Rus

ский и Его Величество Король Прусскій, ѕies et Sa Majesté le Roi de Prusse, animés

одушевляемы будучи желаніемъ скрѣпить du désir de rеѕѕеrеr lеѕ lіens, qui ont uni

узы , связывавшия оружие Ихъ и народы Leurs armées et Leurs peuples dans une

Во время войны многотрудной и кровопро- |guerre difficile et meurtrière et dont l'objet

литной, коея священная цѣль стремилась | sacré fut de rendre la pаіх à l' Europe et la

къ доставленію мира Европѣ и спокой - | tranquillité aux Nations, ont jugé nécessaire,

ствія Націямъ, признали за нужное, для pour remplir Leurs obligations immédiates,

исполненія непосредственныхъ обязанно- | et mettre un terme à toutes les incertitu

стей Своихъ и прекращения всякихъ сом- | dеѕ, dе fіxеr défіnіtіvеmеnt еt раr un Traité

нѣній , постановить окончательно торже- | solennеl tout ce qui concernе lеѕ arrange

ственнымъ Трактатомъ все, что касается до | mens relatifs au Duché de Varsovie et l' ordre

распоряженій, относящихся къ Герцогству | de choses résultant a cet égard du concours

Варшавскому и порядку вещей, произшед- | des négociations et des principes d'équilibre

шему въ семъ отношении отъ совокупныхъ | et de répartition des forces, discutés et sou

переговоровъ и разсмотрѣнныхъ и утвер- | tenus au Congres de Vienne. L'esprit natio

жденныхъ на ВЕнскомъ Конгрессѣ началъ | nal, l'avantage du commerce, lеs rapports

равновѣсія и распредѣленія силь. Духъ на - | qui pеuvеnt rаmеnеr la stabilité dans l'ad

родный,польза торговли, отношения, могущія ministration, l'ordre dans les fіnаnсеѕ, la

водворить твердость въ управлении, устрой- | prosperité publique et individuelle dans les

ство въ финансахъ, благоденствіе общее и рrovinces de leur nouvelle contiguité, tout a

частное въ. областяхъ при новой ихъ смеж- | été consulté ; et LEURS MAJESTÉS IMPÉRIALE

ности, все сie соображено было, и Ихъ Be et ROYALE pour achever cette oeuvre salu

личества Императорское и Королевское для taire, pour déterminer еt tracer définitive

совершенія сего спасительнаго дѣла , для | mеnt lеѕ lіmіtеs de Leurs états, pour conve

опредѣленiя и окончательнаго назначенія | nir de toutes les stipulations qui pеuvеnt еn

границъ областей Ихъ, также для согла- | assurer le bonheur, ont nommé pour Leurs

менія во всѣхъ постановленіяхъ, могущихъ Plenipotentiaires, savoir : Sa MAJESTÉ L 'EM

обезопасить благосостояние оныхъ, избрали | PEREUR de toutes les Russies le sieur André

Своими Полномочными, а именно Его ВЕ- Comte de Rasoumoffsky, Soy Conseiller privé

личECтво ИмПЕРАТОРЫ ВСЕРОСсійскій Гра- | actuel....., et Soy premier Plénipotentiaire au

фа Андрея Разумовскаго, Своего дѣйстви - Congres ; et Sa Majesté le Roi de Prusse le

тельнаго Тайнаго Совѣтника....., Своего пер- | Prince de Hardenberg , Son Chancelier d' Etat,

ваго Полномочнаго на Конгрессѣ; и Его | Son premier Plénipotentiaire au Congres ;

Величество Король Прусскій Князя Гар- | lesquels aprés avoir échange leurs pleinpon
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денберга, Своего Государственнаго Канцле- voirѕ , trouvés en bonne et due forme, sоnt

ра..... , Своего перваго Полномочнаго на Кон- соnvеnu dеs articles suivans :

грессѣ, которые по размѣнѣ надлежащихъ Ces articles ayant été négociés en com

полномочій своихъ, постановили нижеслѣ- mun, pour les Traités reciproques entre la

дующая статьи : Russie, la Prusse et l'Autriche, ils sont in

Поелику о сихъ статьяхъ обще чинимы sérés dans toute leur fоrmе et teneur, aux

были переговоры въ разуждении взаим- I exceptions prés motivées par la nature meme

ныхъ Трактатовъ между Россіею, Прус- des choses, dans celui conclu avec Sa Ma

сіею и Австріею, то оныя и внесены во јеѕté Impériale et Royale Apostolique.

всей ихъ формѣ и содержаніи , кромѣ нѣ

которыхъ исключеній произшедшихъ изъ

самаго существа вещей, въ Трактатъ , за

Ключенный Его Императорскимъ и

Королевскимъ Апостолическимъ Величе

съ

ствомъ .

Статья 1 . ARTICLE 1 .

Часть Герцогства Варшавскаго, которую La partie du Duché de Varsovie que Sa

Его Величество Король Прусскій будетъ Majeste le Roi de Prusse possédera en toute

имѣть въ полномъ обладаний и собственно- souvеrаinetë et propriété pour lui et Ses

сти для
Себя и своихъ Наслѣдниковъ, Successeurs , sous le titre de Grand -Duché de

подъ названіемъ Великаго Герцогства По- Posen , sera comprise dans la lіgnе ѕаirаntе :

зенскаго ( Познаньскаго ) будетъ заключать

ея въ слѣдующей линии:

Начиная отъ границы восточной Пру En partant de la frontière de la Prusse

ссіи при селеніи Нейгоффѣ, новая пору- orientale аn village de Neuhoff, la nouvelle

бежная черта будетъ простираться по гра- lіmіtе suirra la frontiere de la Prusse occi

ницѣ западной Пруссіи , такъ, какъ оная | dеntаlе, telle qu'elle a ѕubѕiѕté depuis 1772

была съ
1772 г. до заключенія Тильзит- jusqu'a la paix de Tilsit , jusqu'au village de

скаго мира, до селенія Лейбича, которое Leibitsch qui appаrtіеndra au Duché de Var

будетъ принадлежать къ Герцогству Вар- sovie; delü il sera tiré unе lіgne qui en lais

шавскому; оттуда протянута будетъ по- sant Kompania, Grabowiec et Szytno a la

рубежная черта, которая, оставляя Ком- Prasse, passe la Vistule auprés de ce dernier

паню, Грабовецъ и Шышно за Пруссіею, endroit de l'autre cité de la riviere, qui tombe

идетъ чрезъ Вислу подлѣ сего послѣднягo vis - a - vis de Szytno dans la Vistule, jusqu'а

мѣста съ другой стороны рѣки, впадаю- l'ancienne limite du district de la Netze

іцей напротивъ Шышно въ Вислу, до аuprés de Gross-Opoczko , de manière que

прежняго рубежа округи Нецкой подлѣ Sluzewo appаrtіеndra aa Duché et Przybra

Гросъ-Опочка, такимъ образомъ, что Служево nоwa , Holländer et Maciejewo la Prusse .

принадлежать будетъ Герцогству, а Пржы- De Gross-Opoczko on passera par Chlewiska

бранова, Голлендеръ и Мацеево Пруссіи . qui restera a la Prusse, au village de Przy

Отъ Гросъ-Опочка будетъ простираться по- byslaw , et de la par les villages Piaski ,

рубежная черта чрезъ Хлевиcку, которая | Chelmce, Witowiczky, Kobylinka, Woyczyn,

останется за Пруссіею, до селенія IIржы- Orchоwo jusqu'd la ville de Powidz.

быслава , а оттуда чрезъ селенія Пяски,

Хелице, Витовички, Кобылинку, Войчинъ,

Орхово до города Повидзя .

Оть Повидзя будет продолжена пору De Powidz on continuera par la ville de

бежная черта чрезъ городъ Слупце допункта Slupce jusqu'au point du confluеnt des ri

соединенія рѣкъ Варты и Просны .
vières Wartha et Prosna.

Отъ сего пункта пойдетъ оная вверьхъ De ce point on remontera le cours de la

по теченію рѣки Просны до селенія Кос- | riviere Prosna jusqu'au village Koscielnawiez

цeлнaвeзя разстояніемъ на милю отъ горо- a unе lieue de la ville de Kalisch .

Да Калиша.

Тамъ, оставляя сему городу (со стороны Là, laissant à cette ville du côté de la

хѣваго берега Просны ) землю въ полукру- rive ganche de la Prosna ) un territoire en

соразмѣрную разстоянію, находя- | demi-cercle, mеѕurе sur la distance qu'il y
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щемуся отъ Косцeлнaвeзя до Калиша , по- a de Koscielnаviez Kalisch , on rentrera

рубежная черта опять войдетъ въ теченіе dans le cours de la Prosna et l'on conti

Просны, будетъ по оному вверьхъ прости- пиera & la suivre en remontant par les vil

раться чрезъ городъ Грабовъ, Верушовъ, lеs Grabow, Wieruszow, Boleslawiec pour

Болеславецъ, и окончится подлѣ селенія | tеrminеr la lіgnе prés du village Golla a la

Голлы на границѣ Силеской напротивъ Пи- I frontiere de la Silésie vis-a-vis de Pitschin.

чина .

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Город, Краковъ объявляется вольнымъ La ville de Cracovie est déclarée libre et

и независимымъ, а равно и область его . independante аinsi que le territoire , désigné

означенная въ дополнительномъ Трактатѣ. dans le Traité additionel signé en commun

Подписанномъ обще Дворами Россійскимъ, | entre les Cours de Russie , dePrusse et d'Au

Австрійскимъ и Прусскимъ. triche .

СТАТЬЯ 3 ARTICLE 3 .

Герцогство Варшавское, выключая воль Le Duché de Varsovie à l'exception de la

ный городъ Краковъ и область его, также | ville libre de Cracovie et de son territoire,

округу на правомъ берегу Вислы отходя- | ainsi que du rayon , qui sur la rive droite

щую къ Его Величеству Императору Ав- i de la Vistule retourne & Sa Majesté l'Empe

стрійскому и области,
и области, въ разсужденіи reur d'Autriche, et des provinces dont il a

коихъ учинено особое распоряженіе въ си- été autrеmеnt disposé en vertu dеs articles

лу предъидущихъ статей, присоединяется ci-dessus, est réuni l'Empire de Russie .

къ Империи Российской. Оно будетъ по Il y sera li irrévocablеmеnt раr sa Consti

своей Конституцій на вѣки сопряжено съ tution, pour étre possédé par SA MAJESTÉ

Имперіею Россійскoю и навсегда обладаемо l'EMPEREUR de toutes les Russies, SEs Heri

Ero ВЕЛІЧЕСтвомъ ИмПЕРАТОРОмъ ВСЕРОС- | tiers et SEs Successeurs a perpetuité . SA MA

сийскимъ, Его Наслѣдниками и Преемни- JESTÉ IMPERIALE se résеrvе dе dоnnеr a cet

ками. Его ИмПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСтво пре- Etat , jouissant d'unе administration distincte,

доставляетъ Себѣ дать сему краю, пользую- l'extension intérieure , qu'ELLE jugera con

щемуся особеннымъ управленіемъ, внутрен- venable . ELLE prendra avec SES autres

нее распространеніе , какое Его ВЕЛИЧЕСтво | titres celui de Czar, Roi , de Pologne, con

почтетъ за приличное. Его ВЕЛИЧЕСтво съ formément au рrоtосоlе liѕité et consacré

прочими Своими титулами приметъ и ти- pour lеs titrеѕ аttасhеѕ a SЕS autres posses

тулъ Царя, Короля, Польскаго, сообразно | ѕiоnѕ.

съ формуляромъ, употребляемымъ и утвер

жденнымъ для титуловъ, присвоенныхъ

другимъ его владѣніямъ.

Поляки, взаимные подданные Высокихъ Les Polonois, sujets respectifs des Hall

Договаривающихся Сторонъ, получатъ уста- | tes Parties Contractаntеѕ. оbtiendront des

новленія , обезпечивающая сохранение ихъ | institutions qui assurent la conservation de

народовости (nationalité), по образу полити- leur nationalite, d'aprés les formes d'exis

ческаго существованія, каковой почтетъ tence politique que chacun des Gouverne

за приличное имъ даровать каждое изъ | mens, auxquels ils appartiennent , jugera con

Правительствъ, къ которымъ они принад- venable de leur accorder.

лежать.

СТАТЬЯ 4. ARTICLE 4.

Жители и помѣщики на земляхъ, по Les habitans et propriétaires des pays,

силѣ сего Трактата отдѣляемыхъ, естьли бы | dont la separation a lieu en consequence du

пожелали въ другомъ Государствѣ посе- présent Traite, s'ils youloiеnt ѕе fіxеr dans

литься , будутъ въ течении шести лѣтъ un autre Gouvernement , auront pendant six

имѣть свободу располагать своею собствен- аns la liberté de disposer de leurs proprie

ностію, движимою или недвижимою , ка- tés, meubles ou immeubles de quelque nature

кого бы рода она ни была, оную продавать, qu'elles sоyеnt ; dе lеs vendre, de quіttеr lе

оставить землю и вывезти съ собою выру- pays et d'exporter le produit de ces ventes

ченное за сіи продажи наличными деньга- en argent comptant, ou en fonds d'autre na
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ми , или друга го рода капиталами, безпре- ture, sans empéchement ni détraction quel

пятственно и безъ всякаго учета. conque.

СТАТЬЯ 5 . ARTICLE 5 .

Да будетъ полное , общее и частное про Il y aura amnistie pleine, générale et par

щеніе въ пользу всѣхъ лицъ, какого бы , ticulière en faveur de tous les individus de

кто чина , пола или званія ни былъ. quelque rang, sexe ou condition qu'ils puis

sent être..

СТАТья 6 . ARTICLE 6.

ІПо силѣ предъидущей статьи , НИКТО , Par suite de l'article précédent personne

впредь не подвергается слѣдствію и ни- ne pourra a l'avenir étre recherché ni in

коимъ образомъ тревожимъ не будетъ, за quiété en aucune manière, pour cause quel

какое бы то ни было участвованіе непо- conque de participation directe ou indirecte

средственное или посредственное и въ ка- a quelqu'époque que ce soit aux événemens

кое бы то время ни было, въ произше- politiques, civils ou militaires en Pologne.

ствіяхъ политическихъ, гражданскихъ или Tous les proces, poursuites ou recherches se

военныхъ, въ Польшѣ случившихся. Всѣ rоnt rеgаrdеs cоmme non-avenus ; les séques

дѣлопроизводства, слѣдствия или розыски trеѕ оu соnfiscations provisoires seront levés

будуть почтены какъ бы никогда небыв- i et il ne sera donné suite a aucun асtе pro

шими; временные секвестры или конфи- venant d'unе cause semblаblе.

скаціи имѣютъ быть сняты , и никакое дѣ

до , отъ подобной причины произшедшее ,

далѣе продолжаемо не будетъ .

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Исключаются изъ сихъ общихъ поста Sont exceptés de ces dispositions généra

новленій, касательно конфискацій , всѣ тѣ les à l'égard des confiscations tous les cas

случаи, по коимъ Указы или рѣшитель- ой les éditѕ ou sentences prononcés en der

ные приговоры во всѣхъ пунктахъ уже nіеr rеѕѕоrt , auroiеnt déjà regu leur entiere

исполнены и не уничтожены послѣдовав- execution et n'auroiеnt pas été annullés par

шими произшедствіями.
des événemens subsequens .

СТАТья 8. ARTICLE 8 .

Качество обоюднаго подданнаго (sujet La qualité de sujet-mixte, quant à la pro

mixte) , относительно собственности будетъ priété, sera reconnue et mаintеnuе.

признано и соблюдено.

СТАТья 9 . ARTICLE 9 .

Всякъ имѣющій помѣстья не въ одномъ Tout individu qui possède des propriétés

Государствѣ, обязанъ въ течении года , счи- sous plus d'unе domination, est tenu dans

тая со дня, въ который сей Трактатъ ра- le courant d'unе аnnée a dаtеr du jоur ой

тификованъ будетъ, письменно объявить le présent Traité sera rаtіfіlе, dе déclarer

Начальству ближайшаго города или Исправ- par écrit, par dеvаnt le Magistrat de la ville

нику самой сопредѣльной округи, или же la plus prоchaine, ou bien le Capitaine du

ближайшимъ Гражданскимъ Властямъ, въ сеrсlе le plus voisin , ou bien l'Autorité ci

землѣ , которую онъ избралъ, оучинен
о учинен- vilе la plus rapprochée , dans le pays qu'il

номъ имъ избраніидля непремѣннаго жи- a сhоisi, l'élесtiоn qu'il aura faite de son dо

своего. Сіе объявленіе, которое mіcіlе fіxе. Сеttе déclaration que le susdit

вышереченное Начальство или другая ка- Magistrat ou autre Autorité devra trans

кая Власть должна препроводить къ глав- mettre à l'autorité supérieure de la provin

ному областному Начальству, содѣлываетъ се , le rend pour sa personne et sa famille

его, въ разсужденіи лица и семейства его . exclusivement sujet da Souvеrаin , dans les

изключительно подданнымъ Государя, въ états duquel il a fixé son domicile.

областяхъ Коего основалъ онъ свое жилище.

тельства
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СТАТЬЯ 10 . ARTICLE 10 .

Что касается до несовершеннолѣтнихъ и Quant aux minenrs et autres personnes,

другихъ лицъ, состоящихъ подъ опекою і qui se trouvent sous la tutelle оu сurаtеllе ,

или попечительствомъ, то опекуны или по- lеs tutеurѕ оu сurаtеurѕ ѕеrоnt tenus de faire

печители ихъ обязаны въ предписанный аu tеrmе рrеѕсrіt , la déclaration necessaire.

срокъ подавать надлежащее о томъ объяв

леніе.

СТАТЬЯ 11 . ARTICLE 11 .

Естьли кто изъ обоюдныхъ помѣщиковъ, Si un individu quelconque propriétaire

до истечения предписанннаго годоваго сро- mixtе avoit négligé au bоut du tеrmе pres

ка не подасть объявленія о непремѣнномъ crit d'unе аnnée, de faire la déclaration de

своемъ жительствѣ, таковый почтется под son domicile fixe, il sera considéré comme

даннымъ той Державы , въ областяхъ Коей étant sujet de la Puissance, dans les états

онъ имѣлъ послѣднее свое жительство, пое- de laquelle il avoit son dernier domicile ;

лику въ семъ случаѣ молчаніе его должно | son silence dans ce cas devant étre envi

быть почтено безгласнымъ объявленіемъ. sagé comme une déclaration tacite .

СТАТЬЯ 12. ARTICLE 12.

Каждый обоюдный помѣщикь, объявив Tout propriétaire mixte qui aura une fois

шій единожды о своемъ жительствѣ, со- | déclare son domicile, n'en conservera pas

храняетъ однако въ течении восьми лѣтъ, mоinѕ pendant l'espace de huit anѕ , a dаtеr

считая со дня ратификацій сего Трактата, du jоur dеѕ rаtifications du présent Traite,

свободу перейти въ Другое Государство, la faculté de passer sous unе autre domina

учинивъ новое объявленіе ожительствѣ и | tiоn en faisant une nouvelle déclaration de

представя письменное соизволеніе Держа- domicile et еn рrоduisant la concession de la

вы, подъ властію которой желаетъ онъ | Puissance sous le Gouvernement de laquelle

имѣть непремѣнное свое жительство . il veut se fixer.

СТАТЬЯ 13 . ARTICLE 13 .

Общій помѣщикъ, учинившій объявленie Le proprietaire mixte qui a fait sa decla

о жительствѣ, или почитаемый за учинив- | rаtіоn dе domicile ou qui est cense l'avoir

шаго оное сообразно съ постановленіями faite conformément aux stipulations de l'ar

статьи 11 , ни въ какое время необязанъ ticle 11, n'est pas tenu ase défaire, a quel

продавать свои владѣнія , кои бы онъ имѣлъ que époque qne сe soit , des possessions qu'il

въ областяхъ Государя, котораго онъ не роurrоit avoir dans les états d'un Souverain

есть подданный ; но будетъ въ разсужде- dont il n'est pas sujet . II jouira a l'égard

ніи сей собственности пользоваться всѣми , de ces propriétés de tous les droits , qui sоnt

правами , со владѣніемъ сопряженными ; мо- і аttасhеѕ a la possession . Il pоurra en dépen

жетъ доходы съ оной получаемые издер- sеr lеs revenus dans le pays oй il aura ela

живать въ той землѣ , гдѣ для себя из- I ѕоn dоmіcіlе , sans subir aucunе détraction

бралъ жительство, не подвергаясь никако- аu moment de l'exportation. Il pоurra vendre

му учету во время вывоза оныхъ; можетъ сеѕ mеmеѕ possessions et еn transporter lе

продать сіи самыя владѣнія и вывезть montant sans étre soumis daucune retenue

вырученную за нихъ сумму, не подвер- quelconque .

гаясь никакому задержанію.

СТАТЬЯ 14 . ARTICLE 14 ..

Преимущества, изображенныя въ предъи Les prérogatives énoncées dans l'article

дущей статьѣ о нечиненіи учета, прости- précédent de non-détraction ne s'étendent

раются единственно на тѣ имѣнія , коими toutefois qu'aux biens, qu'un tеl propriétaire

таковый помѣцикъ будетъ владѣть во время роsselera à l'époque de la rаtification du

ратификации сего Трактата. présent Traité ..

СТАТЬЯ 15. ARTICLE 15.

Однако сіи самыя преимущества отно Ces mêmes prérogatives s'appliquent cepen

сятся и ко всякому пріобрѣтенію, учинен- | dаnt a toute acquisition faite dans l'unе dеѕ
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вому въ одной изъ обѣихъ Державъ по | deux dominations a titre d'hérédite , de ma

праву наслѣдства, бракосочетанія, или да- rіаgе ou de donation d'un bien qui a l'épo

ренія такого имѣнія, которое во время ра- que de la rаtification du présent Traité ар

тификации настоящаго Трактата принадле- | partenoit en dernier lieu à un propriétaire

жало напослѣдокъ обоюдному помѣщику. mixte ..

естьли

СТАТЬЯ 16 . ARTICLE 16 .

Въ случаѣ , достанется кому,
Dans le cas qu'il fut dévolu à un individu ,

имѣющему теперь владѣніе въ одной толь- qui ne possede aujourd'hui que dans l'un des

ко изъ обѣихъ Державъ, какое имѣніе по deux Gouvernemens, une fortune quelconque

праву наслѣдства по духовной , даренію, titre d'héritage, dе lеgѕ, dе donation, de

бракосочетанію въ другой Державѣ, тотъ mariage , dans l'autre Gouvernement, il sera

будетъ почитаемъ на равнѣ съ обоюднымъ assimile au proprietaire mixte, et sera tenu

помѣщикомъ, и обязанъ учинить въ пред- de faire dans le termе рrеѕсrіt , la déclara

писанный срокъ объявление о непремѣн- | tіоn dе sоn dоmіcіlе fіxе . Се tеrmе d'un an

номъ своемъ жительствѣ. Сей годовой срокъ dаtеrа du jоur ой il aura apporté la preuve

начнется съ того дня, въ который онъ légale de son acquisition.

представить свидѣтельство

своемъ пріобрѣтеніи.

озаконное

Статья 17 . ARTICLE 17.

обоюдный помѣщикъ или его повѣрен Il sera libre au propriétaire mixte ou à

ный будетъ пользоваться свободою переѣз- son fondé de pouvoirs de se rendre en tout

жать во всякое время изъ одного своего tеmѕ, dе l'unе dе ѕеѕ possessions dans l'autre ,

владѣнія въ другое, и потому оба Двора | et pour cet effet il est de la volonté des deux

соизв ляютъ, чтобы начальникъ самой со- Cours que le Gouverneur de la province la

предѣльной области выдавалъ надлежащie plus voisine delivre les pаssеpоrts necessai

паспорты по требованію сторонъ. Сіи пас- rеѕ a la réquisition des parties. Ces passe

шорты будуть достаточны для переѣзда ports seront suffisans pour passer d'un Gou

изъ одного Государства вь другое и вза- | vеrnеmеnt dans l'autre et seront réciproque

имно признаваемы .
ment reconnus.

Статья 18. ARTICLE 18.

Съ помѣщиками, коихъ владѣнія пересѣ Les propriétaires dont les possessions sont

каются границею, будетъ поступаемо каса- | coupées par la frontiere, ѕеrоnt traités rela

тельно сихъ владѣній по самымъ благо- | tіvеmеnt a ces possessions d'aprés les prin

творнымъ началамъ. Сіи обоюдные помѣ- | cipes les plus liberaux. Сеѕ рrорriétaires

щики , домашніе ихъ служители и сельскie mixtеѕ , leurs domestiques et les habitans,

жители , будутъ имѣть право ходить и пе- auront le droit de passer et repasser avec

реходить со своими земледѣльческими ору- leurs instrumenѕ aratoires , lеurѕ bеѕtіаих ,

діями, скотомъ, сбруею и проч. и проч. lеurѕ оutіlѕ, еtс., etc. , d'unе partie de la pos

изъ одной части владѣнія такимъ образомъ session ainsi coupée par la frontiere dans

пересѣкаемаго границею, въ другую, не l'autre, sans égаrd а lа dіtférence de Souve

смотря на разность Державъ, также изъ raineté , de transporter de méne d'un endroit

одного мѣста перевозить въ другое жнит- à l'autre, leurs moissons, toutes les prodnс

ву свою, всякiя произведения земли , скотъ tіоnѕ du sol, lеurѕ bеѕtiaux, et tous les pro

свой и всякiя свои издѣлія, не имѣя нуж- duits dе lеur fabrication, sans avoir beѕoin

ды въ паспортахъ, безпрепятственно, безъ de pаssеpоrts, sans empéchement, sans rede

поземельной подати и безъ платежа какой | vance et sans payer de droit quelconque.

либо пошлины.

Однако дозволеніе сiе относится един Cette faveur est restreinte toutefois aux

Ственно къ произеденіямъ естественнымъ productions naturelles of industrielles dans

или рукодѣльнымъ въ помѣстьѣ, такимъ le territoire ainsi coupé par la lіgnе dе dé

образомъ пересѣкаемомъ порубежною чер- | marcation . De meme elle ne s'étend qu'aux

тою; притомъ оно касается токмо до земель, | terres appartеnаntеѕ аu mеmе рrорriétaire

принадлежащихъ тому же самому помѣ- I dans l'espace determiné d'un mille (de 15
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щику въ пространствѣ опредѣляемомъ на au dégré) de part et d'autre et qui auroient

милю (коихъ полагается 15 въ градусѣ) съ été coupées par la lіgne de frontiere .

одной и другой стороны , и которыя были

бы пересѣкаемы пограничною линіею .

СТАТЬЯ 19 . ARTICLE 19.

Поддaные той и другой изъ обѣихъ Дер Les sujets de l'une et de l'autre des deux

жавъ, а именно прогоняющіе скотъ и па- Puissances, nоmmément lеs conducteurs de

стухи, будуть непрерывно пользоваться | troupeaux et patres, continueront a jouіr des

правами , льготами и привиллегіями, коими droits, immunités et privileges dont is jouis

они прежде пользовались. Также никакого soient par le passé. Il ne sera egаlеmеnt

не будетъ чинимо препятствія въ ежеднев- I mis aucun obstacle à la pratique journalière

ныхъ сношеніяхъ между порубежными | de la frontiere еntrе lеѕ limitrophes ( en

жителями (по нѣмецки : Grenzverkehr). Allemand : Gränzverkehr).

СТАТья 20. ARTICLE 20.

Расправа жительства будетъ таже самая, La jurisdiction du domicile sera aussi

которая между частными людьми имѣетъ celle qui décidera entre particuliers des ques

рѣшить споры о сихъ земляхъ происходя- | tiоnѕ provenant du chef de ces territoires;

щіе ; но судъ той округи , въ которой на- mais c'est le forum du territoire, dans lequel

ходится спорное имѣніе, прикажетъ испол- est situé la propriété en litige, qui tera exё

нить приговоръ . Сіе постановленіе оста- | cuter la sentence. Cette disposition sera en

нется въ силѣ своей въ течение десяти | vigueur pendant l'espace de dix ans, au bout

лѣтъ, по прошествии которыхъ оба Высо- desquels les deux Hautes Couis se réservent

кіе Двора предоставляютъ Себѣ, естьли то de convenir, s'il ya lieu, d'une autre régle .

будетъ надобно, согласиться въ постанов

леніи другаго правила.

СТАТЬЯ 21 . ARTICLE 21 .

Полное обладаніе мельницами, фабриками La souveraineté des moulins , fabriques , ou

или заводами , построенными на пиротѣ | usines étаblіs sur la largeur d'un lit de

рѣчнаго русла , составляющаго границу, бу- | riviere , qui fait la frontiere, sera exercée

детъ принадлежать Государю, на землѣ par le Souvеrаin, dans le territoire duquel

Коего находится селеніе или мѣсто , оть sera situé le village ou l'endroit d'où dépen

котораго зависятъ сіи заведенія. dent ces établissemens .

Въ случаѣ, есть ли бы оныя составляли Dans le cas où ils constirueroient une pro

частную собственность, возложено будетъ priété particulière, on déléguera aux Com

на Коммиссаровъ назначаемыхъ для про- missaires qui seront chargés de la démarca

веденія границъ на таковой землѣ, попече . tіоn dеs frontieres sur le terrain, le soin de

ніе опредѣлить по правиламъ взаимныя determiner selon lеs régles réciproques de

справедливости и смотря по мѣстнымъ l'équité et d'aprés les localités ce qui sera

обстоятельствамъ, все то, что будетъ со- convenable par rapport a la souуеrаinеté .

отвѣтственно полному обладанію.

Само по себѣ разумѣется, что впредь не Il est bien entendu, que l'on ne pourra

можно будетъ дѣлать новыхъ заведеній роіnt former de nouveaux ёtablissemens de

сего рода безъ взаимнаго согласія прибреж- ice genre sans le consentement réciproque

ныхъ Правительствъ.
des Gouvernemens riverains .

СТАТья 22 . ARTICLE 22.

Судоходство по всѣмъ рѣкамъ и кана La navigation de tous les fleuves et

ламъ всѣхъ мѣстъ прежней Польши ( 1772 | canaux de toutes les parties de l'ancienne

года ) во всемъ ихъ пространствѣ, до ихъ Pologne (année 1772 ) dans toute leur éten

устья, какъ идя внизъ, такъ и поднимаясь due, jusqu'à leur embouchure, tаnt en des

вверхъ, судоходны ли уже теперь сіи рѣки | cendant qu'en remontant , que ces fleuyes

или таковыми впредь содѣланы будутъ, а sоyеnt navigables actuellement , ou qu'on

равно и по каналамъ, кои бы могли быть | lеѕ rеndе tеlѕ a l'avenir, ainsi que sur les
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прокопаны , будетъ свободно такимъ обра- | cаnаux qui pourrоient étre entrepris , sera

зомъ, что не можетъ быть возбранено ни- libre de telle sorte , qu'elle ne puisse étre

кому изъ жителей Польскихъ областей, interdite a aucun des habitans des provinces

состоящихъподъ управленіями Россійскимъ Polonoises qui se trouvent sous les Gouverne

и Прусскимъ . mens Russe et Prussien .

Сін самыя начала, въ пользу подданныхъ Les mêmes principes établis en faveur

обѣихъ Высокихъ Державъ постановленныя, des sujets des deux Hautes Puissances seront

будутъ относиться и къ пріѣзду въ порты appliqués a la frequentation des ports par

реченныхъ поданныхъ: само по себѣ разу- lеѕ dіts sujets: bien еntеndа qu'il ne s'agit

мѣется, что здѣсь говорится только о тѣхъ iсi que des portѕ ой ils peuvent arriver au

портахъ, куда они пріѣзжать могутъ по- | mоyеn dе lа navigation des fleuves, canaux

средствомъ плавания по вышепомянутымъ et des rivières en question , ou au mоyеn dе

рѣкамъ, каналамъ и рѣчкамъ, или посред- celle du Haff, pour entrée de celui de

ствомъ плавания по Гаффу , для входа въ | Königsberg.

гавань Кенигсбергскую .

СТАТья 23. ARTICLE 23 .

Право относительно бечевой и пристаней Le droit de hallage et d'attérage sur les

на берегахъ рѣкъ, рѣчекъ и каналовъ, бу- rives des fleuves, lеs bords des rivieres et

детъ общее всѣмъ помянутымъ подданнымъ. , canaux, sera commun a tous les sujets en

Однако судовщики подвержены будутъ 1 question. Les bateliers ѕеrоnt assujettis néan

учрежденіямъ полицейскимъ касательно | moins aux réglemens de police соnсеrnаnt la

порядка внутренняго судоходства . pratique de la navigation intérieure .

СТАТЬЯ 24. ARTICLE 24..

Для вящшаго утверждения свободнаго Pour assurer davantage encore la liberté

судоходства и распространения его , также dе lа navigation et son activité , pour en

Для предотвращения всякой оному препоны , écarter toute еntrаvе pour l'avenir , lеs deux

обѣ Высокія Договаривающаяся Стороны Hautes Parties Contractаntеѕ sont convenues

согласились учредить одинъ только родъ de n'établir qu'unе seule espece de droit de

пошлины съ судоходства, а именно смотря navigation, portant sur la capacité, lе јай

по внутреннему пространству судна и по | geage du vaisseau , ou sur le poids de son

ТОМУ, сколько оно подымаетъ тоновъ или | сhаrgеmеnt. I sera nommé de part et d'autre

по вѣсу его груза . Съ той и другой сто- | des Commissaires pour régler ce droit , qui

мны будутъ назначены Коммиссары для | ѕеrа porté à un taux très- modéré, unique

установленія сей пошлины , имѣющей быть | ment destiné à entretenir les fleuves et les

весьма умѣренною и единственно опредѣ- саnаux en question dans un état navigable.

ляемою для содержанія помянутыхъ рѣкъ | Се droit une fois approuvé par lеs deux

и каналовъ въ судоходномъ состоянии . Пош- Cours , ne pourra plus étre change que d'un

Інна сія , единожды утвержденная обоими соmmun accord. In en sera de memes a

Дворами, не иначе перемѣнена быть мо- l'égard des bureaux & determiner pour la

жетъ, какъ токмо съ общаго согласія. Теже | perception de ces memes droits. Le péage

самое воспослѣдовать имѣетъ и въ разсуж- | établi de cette mаniеrе sera percu sur le

деніи назначаемыхъ конторъ для взиманія | territoire de chacune des deux Puissances

сей самой пошлины. Такимъ образомъ уста- | Contractаntеs pour le comрte respectif de

новленная пошлина будетъ взимаема на | chacune d'Elles.

землѣ каждой изъ обѣихъ Договариваю

щихся Державъ на особый щетъ каждой

13ъ нихъ .

Но естьли бы одна изъ обѣихъ Догова Si l'une des deux Puissances Contractantes

ривающихся Державъ на своемъ иждиве- | cependant faisoit a ѕеѕ fraix l'établissement

ніи провела новый каналъ, подданные | d'un nouveau саnаl , lеs sujets de SA MA

Его ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго | JESTE L'EMPERECE de toutes les Russies

никогда не могутъ быть подвержены обя- | ne pourront jamais etre assujettis a des

занности платить пошлину съ судоходства , | droits de navigation plus élevés que ceux de
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превышающую ту, какую платять поддан- Sa Majeste Prussienne . La réciprocité sera

ные Его ВеличЕСТВА КОРОля Прусскаго . | entiere cet égard .

Въ семъ отношении будетъ наблюдаема со

вершенная взаимность .

СТАТья 25. ARTICLE 25 .

Въ слѣдствіе начала, въ предъидущей En conséquence du principe admis dans

статьѣ принятаго, всякiя отяготительныя | l'article précédent, tous les droits onéreux

пошлины за амбары , мѣну товаровъ , складку | quelconques d'entrepot, de rompre-charge ,

оныхъ, неперегрузку и другія сего рода, d'étape, de non-allege et autres de pareille

кои могли бы существовать вопреки сво- nature , qui pourrоient avoir existé contraire

боднаго судоходства по вышепомянутымъ ment à la liberté de la navigation des flen

рѣкамъ, рѣчкамъ и каналамъ во всемъ | vеѕ, rivieres et саnаux en question dans

ихъ пространствѣ, будуть навсегда унич- toute leur étendue, ѕеrоnt abolis a jamais.

тожены .

СТАТЬЯ 26 . ARTICLE 26 ..

Что касается до правъ или привилегій Quant aux droits ou privilèges de quel

нѣкоторыхъ городовъ и ихъ портовъ, кои ques villes et leurs ports, qui pourrоient don

могли бы нарушить права собственности и nеr аttеіntе aux droits de propriété et qui

посему были бы противны началамъ взаим- seroiеnt par consequent еn соntrаdісtiоn аvеc

но принятымъ; то соглашенось, чтобы оныя | les principes réciproquement adoptés, ila

были разсмотрѣны Коммиссiею , составлен- été convenu, qu'ils seroiеnt examinés par

ною изъ Коммиссаровъ обоихъ Дворовъ, | une Commission composée de Commissaires

ради соглашения въ нужномъ уничтоженіи des deux Cours, pour convenir des abolitions

оныхъ, и для доставленія таким образомъ nесеѕѕаires, et pour procurer ainsi au com

торговлѣ свободы и дѣятельности, необхо- merce la liberté et l'activité nесеѕѕаires

димыхъ для цвѣтущаго ея состоянiя. la prospérité.

Наряжаемые для сего предмета Коммис Les Commissaires à déléguer pour cet

сары будуть немедлѣнно назначены , и дѣла | objet, ѕеrоnt nоmmés inсеѕѕаmmеnt еt lеur

ихъ должны быть окончаны , разсмотрѣны i trаvаіl devra étre termine, yu et approuvé

и утверждены не позже, какъ въ шестъ | au plus tard six mois aprés la date de la

мѣсяцовъ, считая со дня ратификации сего rаtification du présent Traité.

Трактата .

Статья 27 . ARTICLE 27 .

Предоставляется на во.Ію каждой изъ Il sera libre à chacune des deux Puissan

обѣихъ Державъ учредить въ другой Кон- сеѕ, d'établir chez l'autre des Consulѕ оu des

суловъ или Агентовъ коммерціи, съ тѣмъ Agens de commerce, a condition néan mоinѕ

однакожь, что бы ихъ признавать за та- qu'ils se feront reconnoitre d'aprés les for

ковыхъ не прежде, какъ по соблюдении ими mes usitées .

обыкновенныхъ обрядовъ .

Статья 28 . ARTICLE 28 ..

Для вящшаго, сколь можно, споспѣше . . Afin d'activer autant que possible la cul

ствованія земледѣлію по всѣхъ мѣстахъ ture dans toutes les parties de l'ancienne

прежней Польши, для поощренія жителей Pologne, d'exciter l'industrie des habitans.

къ промышленности и утверждения ихъ de consolidеr lеur prosperité , lеs deux Hautes

благосостоянiя , обѣ Высокія Договариваю- Parties Contractаntes, pour ne laisser aucun

щаяся Стороны, дабы не оставить никакого doute sur leurs vues bienfaisantes et pater

сомнѣнія въ разсужденіи благотворныхъ и | nelles a cet égard, sont convenues de per

отеческихъ видовъ относительно сего пред- mettre à l'avenir et pour toujours entre

мета , согласились дозволить впредь и на- toutes les Provinces Polonoises ( a dаtеr de

всегда между всѣми Ихъ Польскими обла- 1772 ) , la circulation la plus illimitée de tou

стями (полагая съ 1772), самое неограни- tes les productions et produits du sol et de

ченное обращеніе всѣхъ произведений и I'industrie de ces memes provinces. Les



49

продуктовъ земли и промышленности сихъ | commissаіrеѕ nоmmés pour les arrangemens

самыхъ областей. Назначаемымъ Коммис- a faire conformément aux stipulations de

сарамъдля учиненія распоряженій сообразно | l'article XXVI, seront chargés egаlеmеnt de

съ постановленіями статьи 26, поручено | convenir dans le termе indiqué de six mois,

будетъ также согласиться въ показанный d' un tarif, d 'aprés lequel sera payé le droit

шести -мѣсячный срокъ, въ разсужденіи | d 'entrée et de sortie de toutes les productions

тарифа, по которому имѣетъ быть платима dе lа nаturе, du sol, des manufactures et

пошлина за ввозъ и вывозъ всѣхъ произ- | des fabriques des provinces mentionnées : ce

веденій естественныхъ, земли , мануфактуръ | droit ne pourra pas excéder dix pour cent

и фабрикъ помянутыхъ областей : сія пош - | de la valeur de la marchandise au lieu de

лина не должна превышать десяти про- son expédition. S'il convenoit aux deux Cours

центовъ со ста, смотря по той цѣнѣ това - | d 'établir un droit sur l'importation réci

ра, какая была на мѣстѣ отправления онаго. proque des grains, il sera réglé sur le taux

Естьли бы оба Двора за благо разсудили | lе mоinѕ оnéreux par les memes Commis

учредить пошлину со взаимнаго привоза | saires, selon lеѕ instructions qui leur seront

хлѣба, то оная постановлена будетъ най - données. Pour obvier que des étrangers ne

менѣе тягостною тѣми же самыми Коммис- profitеnt des arrangemens рris en fayeur des

сарами, по инструкціямъ, какiя имъ даны | provinces citées, il est arrété que tous les

будуть. Для предупреждения , чтобы чуже- | articles produits de ces dernieres, qui pas

странцы не воспользовались распоряже- seront d 'un Gouvernement dans l'autre, se

ніями, въ пользу помянутыхъ областей учи- | rоnt accompagnés d'un certificat d 'origine,

ненными , постановлено, чтобы всѣ статьи | sans quoi ils n 'entreront pas. Au défаut de

какъ продукты сихъ областей, перевозимые | celui du Consul, s'il se trouvoit trop éloigné,

изъ одного Государства въ другое, были | celui du Magistrat du lieu sera admis.

сопровождаемы свидѣтельствомъ о ихъ

произхождении ; безъ чего они впущены не

будутъ. За неимѣніемъ таковаго свидѣтель

ства отъ Консула , естьли бы онъ находился

въ отдаленности, то свидѣтельство мѣстнаго

Начальства допускаемо будетъ.

СТАТья 29. ARTICLE 29.

Что касается до транзитной торговли, Quant au commerce de Transit, il sera

то оная совершенно будетъ свободна во | parfaitement libre dans toutes les parties

всѣхъ мѣстахъ прежней Польши, и под- | de l'ancienne Pologne . Il sera soumis au

вержена самой умѣренной пошлинѣ. Таже | péage le plus modéré. La meme Commission

самая Коммиссія, въ статьяхъ 26 и 28 |indiquée aux articles XXVI et XXVIII dé

означенная, опредѣлитъ способъ, по кото- | terminera le mode d'aprés lequel cette valeur

рому помянутая цѣна должна быть дока- devra étre constatée, et avisera aux mоyеnѕ

зана, и изыщетъ средства самыя надежныя | les plus surs pour évіtеr tоute espece de

для избѣжанія всякаго рода замедленія въ retard dans les expéditions aux douanes, ou

отправленіи на таможняхъ, или другихъ | d'autres vexations de quelque nature qu'elles

притѣсненій , какого бы рода они ни были . | paissent étre.

СТАТья 30. ARTICLE 30 .

Учиненныя въ предъидущихъ статьяхъ Les stipulations arrétées dans les articles

постановленія , къ торговлѣ и судоходству | ci-dessus relatifs au commerce et a la na -

относящаяся, отнюдь не терпятъ частнаго | vigation, ne pourront point souffrir d'appli

примѣненія. Въ слѣдствие чего, до того вре- саtіоn partielle. En consequence jusqu' а

мени ( недолженствующаго однако продол- | 1'époque (qui ne pourra point passer le terme

жаться болѣе шестимѣсячнаго срока ), когда | de six mois ) ой la Commission mеntіоnnée

помянутая Коммиссія кончить свои дѣла, | aura tеrmіnе sоn trаvаil , la navigation con

судоходство будет продолжаемо на томъ | tinuera sur le pied ou elle se trouvoit dans

самомъ основании, на какомъ находилось | lеs derniers tеmрѕ. A l'égard du commerce

оно въ послѣднія времена . Касательно при - | d'importation, chacun des deux Gouverne

возной торговли, каждое изъ обоихъ Пра - і mens adoptera, pendant cette époque inter



50

вительствъ приметъ въ теченіи сего между- | médiaire, les mesures qu'il jugera copye

времія, такія мѣры , какiя оно почтетъ за | nables .

приличныя .

СТАТЬЯ 31 . ARTICLE 31 .

Распорядокъ долговъ и назначеніе отно Le réglement des dettes et la fixation des

шеній, въ какихъ каждая изъ Договари- proportions dans lesquelles chacune des Puis

вающихся Державъ будетъ споспѣшество- I sances Contractаntеѕ соnсоurra a une euvre,

вать дѣлу, на коемъ основывается выгода sur laquelle se fonde l'avantage des indivi

частныхъ людей, устройство въ финансахъ | dus, l'ordre dans les finances et l'applica

и примѣненіе Трактатовъ, обратили особен- tіоn des Traités, ont fixe l'attention par

ное вниманіе обоихъ Высокихъ Дворовъ ; | ticulière des deux Hautes Cours. II a été

и потому для производства дѣла сего съ соnvеnu en consequence , pour procéder avec

точностію, каковой требують подобныя по- la précision que de pareilles stipulations

становленія, соглашенось раздѣлить долги exigent , de séparer lеs dеttеs en anciennes ,

на старые, то есть, долги Короля Стани- c'est - a - dire, celles du Roi Stanislas Auguste

слава Августа и преждебывшей, республики et de la ci - devant République de Pologne,

Польской, и на новые, то есть долги Гер- et en nouvelles , c'est- a-dire , celles du Duché

цогства Варшавскаго. de Varsovie .

СТАТЬЯ 32 . ARTICLE 32 .

1.Что касается до помянутыхъ старыхъ Quant à la première catégorie , toute la

долговъ, то какъ вся часть сихъ долговъ part des dettes en question a ѕuрроrtеr раr

въ слѣдствie Трактата 1797 на Пруссія la Prusse en consequence du traité de 1797

состоящихъ обращена въ облигации морскаго ауаnt été convertie en obligations de la

торговаго общества, извѣстныя подъ назва- Société maritime , connues sous le пom de

ніемъ Реконнессансовъ, и Его ВЕЛИЧЕСтво Reconnoissances, et sa Majesté le Roi you

Король желаетъ принять на себя всѣ сіи lant rester chargé de la totalité de ces obli

облигации съ ихъ процентами, чинимое по ! gations avec leurs intéréts, la bonification

сему Пруссіи удовлетвореніе Герцогствомъ a faire à la Prusse de ce chef par le Duche

Варшавскимъ подъ ручательствомъ Его ВЕ- de Varsovie sous la garantie de SA MA

лиЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго, въ раз- JESTE L'EMPEREUR de toutes les Russies,

сужденіи капитала и процентовъ назначено a été réglée pour capital еt intéréts dans

въ росписаніи подъ літерою А.
le tableau A.

Въ слѣдствие чего постановлено, чтобы Il a été arrêté en conséquence , que ce

cie росписаніе почиталось какъ бы внесен- tableau ѕеrоit envisage comme s'il avoit

нымъ отъ слова до слова въ сію статью. été inséré mоt a mоt аu présent article. II

На сей конецъ оное подписано особенно, a été pour cet effet signé séparement, et la

и вся сумма, стѣдующая посему Пруссіи, 1 somme totale , qui en résulte en faveur de

будетъ заплачена сей Державѣ въ восемь la Prusse , sera remboursée a cette Puissance

равныхъ годовыхъ сроковъ, полагая про en huit termes égaux et annuels , les inté

центовъ по четыре на сто . Разумѣется , | réts comptés a quatre pour cent. Il еѕt en

что платежи будутъ расположены такимъ tendu, que les payemens seront réglés de

образомъ, чтобъ никогда не было платимо | manière ce qu'il ne puisse jamais étre

процентовъ на проценты . Первой срокъ paye intérét de l'intérét. Le premier terme

настанетъ 12 (24) юня 1816 г. Однако écheoira le 12 (24) juin 1816. Les Hautes

Высокія Договаривающаяся Стороны , при- Parties Contractаntеѕ ayant cependant pris

НЯвъ во уваженіе настоящее положенie | en considération l'étаt асtuel des choses et

дѣлъ и новыя усилія , какiя востребують les nouveaux efforts que lеs circonstances

обстоятельства, согласились , естьли миръ exigeront, Elles sont convenues, si la pаіх

не будетъ возстановленъ въ назначенное | n'étoit point rétablie a l'époque précitée, de

время, то от 10:Кить срокъ первому платежу, reculer le terme du premier payement et les

а равно и другое постепенно по вышепо- autres progressivement selon l'ordre indique,

казанному порядку до того времени, когда jusqu'аu tеmѕ ой lеs troupes respectives

обоюдныя войска возвратятся въ свое оте- rеntrеrоnt dans leurs foyers .

чество .
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СТАТья 33 . ARTICLE 33 ..

Предоставляется на волю Герцогству Il sera libre au Duché de Varsovie de

Варшавскому уплачивать Пруссіи капиталъ rembourser à la Prusse le capital еt lеѕ in

и проценты , такъ какъ назначено въ помя térêts, tels qu'ils sont arrêtés dans le tableau

нутомъ росписаніи или облигаціями мор- mentionné, soit en obligations de la Société

скаго торговаго общества, называемыми maritime, ditеѕ Reconnoissances, ou en tel

Реконнессансы, или другими какими ассиг- autre papier par lequel cеs Reconnoissances

націями, коими сій Реконнессансы замѣ- pоurrоient étre remplacées, soit en especes,,

нены быть могутъ, или наличными день- | et dans ce cas Sa Majesté Prussienne con

гами, и въ семъ случаѣ Его ВЕЛИЧЕСтво sent a un rabais de dix pour cent . Ce rabais

Король Прусскій соглашается на сбавку | ne pourra point s'appliquer aux intéréts cou

десяти процентовъ со ста. Но сбавка сія rants , qui pourrоnt toutefois étre acquittés

никакъ не можетъ относиться къ текущимъ en соuроnѕ соurаntѕ .

процентамъ, кои однако будеть

платить ходячими купонами .

можно

СТАТья 34. ARTICLE 34.

Что касается до новыхъ долговъ Герцог Quant aux nouvelles dettes du Duché de

ства Варшавскаго, то Его ВЕЛИЧЕСтво Ко- Varsovie, Sa Majesté Prussienne se charge

роль Прусскій обязуется вспомоществовать d'y concourir dans la proportion de trois

въ томъ по соразмѣрности тремя десятыми dixiemes. Пеѕt еntеndu que la Cour de

долями. Разумѣется, что Дворъ Прусскій Prusse participera a ' actif résultant de la

по той же самой соразмѣрности будетъ liquidation qui aura lieu dans les memes

участвовать во взыскиваемыхъ долгахъ, по proportions.

чинимому расчету оказаться могущихъ .

СТАТья 35 . ARTICLE 35.

Поелику часть, за которую Его ВЕЛИЧЕ La quôtepart pour laquelle SA MAJESTÉ

ство ИмПЕРАТОРЪ Всероссійскій обязуется L'EMPEREUR de toutes les Russies s'engage

вспомоществовать прежнимъ долгамъ Гер- de concourir aux dеttеѕ anciennes du Duche

цогства Варшавскаго, подробно означена de Varsovie , se trouvant détaillée et fixée

и положена въ росписаніи подъ литерою au Tableau B, il sera envisage comme s'il

В, то и почитать оное какъ бы отъ слова étoit inséré mot à mot au présent article ;

до слова внесеннымъ въ сію статью ; и еt lе trésor IMPERIAL Russe payera directe

Россійская ИмПЕРАТОРСКАЯ казна заплатитъ ment au Gouvernement Prussien le montant

прямо Правительству Прусскому означен- résultant de ce tableau dans les memes sé

ную въ семъ росписаніи сумму по тому же rіеѕ, les memes termes et avec les memes

порядку, въ тѣ же самые сроки и съ тѣми іntéréts stipulés et arrétés pour le rem

же процентами , какіе постановлены и на- ; boursement faire par le trésor du Duché

значены для чинимаго платежа казною de Varsovie sous la garantie de SA MAJESTE

Герцогства Варшавскаго подъ ручатель- IMPERIALE, de sorte que ce dernier ne sera

ством . Его ИмПЕРАТорскаго ВЕЛИЧЕСТВА, plus chargé vis-a- vis de la Prusse que d'une

такимъ образомъ, что Герцогство сіе должно ѕоmme de dix-huit millions, cing cent soi

будетъ заплатить Пруссіи не болѣе восемь- xante-treize mille , neuf cent cinquante-deux

надцати - миллионовъ, пятисотъ семидесяти | et vingt-un trentiemes forins de Pologne.

трехъ тысячъ, девяти сотъ пятидесяти двухъ

и двадцати одной тридцатыхъ долей Поль

скихъ злотыхъ.

СТАТья 36 . ARTICLE 36 .

Послѣ подписанія сего Трактата неукос Immédiatement après la signature du pré

нительно назначится Коммиссія, которая sent Traité il sera пommé une Commission,

соберется въ Варшавѣ, и будетъ составлена | qui se réunira Varsovie . Elle sera com

изъ достаточнаго числа Коммиссаровъ и | posée d'un nombre suffisant de Commissaires

канцелярскихъ служителей. Она займется : | et d'employés. Sоn оbjеt ѕеrа :
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1 ) составленіемъ точной вѣдомости всему, 1 ) de dresser une balance exacte de ce

что должны иностранныя Правительства ; qui est du par lеs Gouvernemens étrangers;

2) приведеніемъ къ окончанію взаим 2 ) de régler réciproquement entre les Par

ныхъ между Договаривающимися сторонами ties Contractаntеѕ lеs cоmрtеs provenans de

щетовъ по обоюднымъ Ихъ требованіямъ ; Leurs prétеntiоnѕ respectives ;

3) учиненіемъ расчета притязаніямъ под 3 ) de liquider les prétentions des sujets

данныхъ на Правительства ; словомъ, она vis-a-vis des Gouvernemens ; en un mоt, de

должна заняться всѣмъ тѣмъ, что имѣетъ s'occuper dе tоut ce qui a rаpport a des

отношение къ дѣламъ сего рода .
questions de ce genre..

СТАТья 37 . ARTICLE 37.

Коль скоро помянутая въ предъидущей Dès que la Commission mentionnée dans

статьѣ Коммиссія учредится, она назначитъ l'article précédent sera installée, elle nom

Комитетъ для принятія тотъ же часъ нуж- mеrа un Comité chargé de proceder sur le

ныхъ мѣръ касательно возвращения всѣхъ champ aux dispositions necessaires pour la

залоговъ, состоящихъ или въ наличныхъ rеѕtіtutіоn dе tоuѕ lеѕ саutіоnnеmеns, soit

деньгахь или въ документахъ и записяхъ qu'ils consistent en argent соmрtаnt оu en

и которые даны подданными одной изъ titres et documens, que des sujets de l'une

Договаривающихся Сторонъ и находятся des Partis Contractаntеs pourrоient avoir

въ областяхъ другой. То же самое должно fait et qui se trouveroiеnt dans les états de

разумѣть о всѣхъ залогахъ въ судѣ поло- l'autre. Il en sera de meme de tous les dé

женныхъ и всякихъ другихъ, кои могли роtѕ judiciaires et autres quelconques, qui

бы пересланы быть изъ одной области въ pourrоient avoir été transférés d'unе pro

другую, и которые будутъ возвращены въ vince dans l'autre. Ilѕ ѕеrоnt restitués aux

присутственныя мѣста тѣхъ Правительствъ, jurisdictions des Gouvernemens auxquels ils

къ коимъ они принадлежатъ. appartiennent.

СТАТья 38. ARTICLE 38 .

Всякіе документы , планы , карты или Tous les documens, plans, cartes ou titres

какія бы то ни были записи , кои могли quelconques, qui pourroiеnt ѕе trouver dans

бы находиться въ архивахъ той или дру- les archives de l'une ou de l'autre des Par

гой изъ Договаривающихся Сторонъ, бу- ties Contractаntеѕ, ѕеrоnt réciproquement

дутъ взаимно возвращены той Державѣ, къ restitués à la Paissance dont ils concernent

владѣніямъ которой они принадлежатъ. | le terrritoire.

Естьли документъ сего рода для обѣихъ Si un document de ce genre a un effet

Державъ равно важень, въ такомъ случаѣ commun, la partie qui en est en possession

сторона, у себя оный имѣющая, удержитъ le conservera, mais il en sera donné a l'au

его ; но съ таковаго документа дана будетъ trе unе copie vidimée et légalisée .

другой копія, засвидѣтельствованная и

скрѣпленная.

СТАТья 39 . ARTICLE 39 ..

Касающіеся до управленія акты имѣютъ Les actes de l'administration seront sépa

быть отдѣлены : каждая изъ Договариваю- rés : chacune des Parties Contractаntеs rece

щихся Сторонъ получить часть , до обла- vra la part qui concerne ses états .

стей ея принадлежащую .

Сіе самое должно наблюдать въ разсуж La même règle s'obseryera pour les livres

деніи закладныхъ книгъ и записей . Въ | et actes hypothécaires . Dans le cas prévu

случаѣ, изображенномъ въ статьѣ предъ- a l'article ci- dessus, il en sera donné copie

идущей, будетъ съ оныхъ дана засвидѣ- légalisée.

тельствованная копія .

СТАТЬЯ 40. ARTICLE 40.

Что касается до вещей всякаго рода , Quant aux dépôts de tout genre, qui pen

отданныхъ во время войны 1806 Прус- dаnt la guerre de 1806 ont été miѕ раr des
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скими чиновниками на сохранение въ Ке- employés Prussiens en süreté a Königsberg,

нигсбергѣ, то естьли еще не воспослѣдо- si la restitution n'en a pas encore été effec

вало возвращенія оныхъ, имѣетъ оно не- tuée , elle aura lieu immediatement d'apres

медленно учинено быть по началамъ, по- | les principes étаblіs par la Convention du

становленнымъ въ Конвенціи 10 Сентября 10 septembre 1810 et conformément ce

1810 и сообразно съ тѣмъ, что положено qui a été fixé dans les conférences des Com

въ конференціяхъ обоюдными коммисса- missaires respectifs , qui ont traité cet objet

рами , производившими переговоры о семъ a Varsovie .

предметѣ въ Варшавѣ.

Статья 41 . ARTICLE 41 .

Будетъ немедлѣнно назначена общая Il sera nommé immédiatement une Com

Коммиссія военная и гражданская , для со- mission mixte militaire et civile, pour lever

ставленія точной карты новой границы, unе carte еxасtе dе lа nouvelle frontiere ,

для топографическаго описанія оной, по- en faire la description topographique, placer

становленія столбовъ и означения ихъ угловъ les poteaux et en désіgnеr lеѕ аnglеs dе rе

возвышенія, такимъ образомъ, чтобы ни levement, de manière a ce que dans aucun

въ какомъ случаѣ не могло произойти ни саѕ il ne puisse naitre le mоіndre doute ,

малѣйшаго сомнѣнія , спора, ни затрудне- contestation ni dіffісulté , si par la suite de

нія, естьли бы въ послѣдствии времени temps il s'agissoit de rétablir une marque

надобно было возобновить знакъ межи, de bornаgе détruіtе pаr un accident quel

разрушенный какихъ нибудь приключе- I conque.

ніемъ.

СТАТья 42 . ARTICLE 42 .

ІІо ратификации сего Трактата немед Aussitôt après la ratification du présent

лѣнно посланы будутъ нужныя повелѣнія Traité , lеs оrdrеѕ nécessaires seront envoys

Командующимъ войсками въ Герцогствѣ aux Commandans des troupes dans le Duche

Варшавскомъ и надлежащимъ началь- de Varsovie et aux Autorités competentes ,

ствамъ, для выхода оныхъ изъ областей, роur l'évacuation des provinces qui retour

отходящихъ къ Его ВЕЛИЧЕСТВУ Королю nеnt Sa Majesté Prussienne , et la remise

Прусскому, и для отдачи сихъ земель Ком . de ce pays aux Commissaires qui seront

миссарамъ, кои для сего предмета назна- désignés pour cet objet. Elle s'effectuera de

чены будуть. Оная имѣетъ воспослѣдовать mаniеrе a pouvoir #tre terminée dans l'es

такимъ образомъ, чтобы могла кончиться въ pace de 21 jоurѕ.

продолженіи 21 дня.

Статья 43 . ARTICLE 43 .

Сей Трактатъ будетъ ратификовань и Le présent Traité sera ratifié et les rati

ратификации онаго имѣютъ быть размѣнены fications en seront échangées dans l'espace

Въ теченіе шести дней.
de six jours.

Во увѣреніе чего обоюдные полномочные En foi de quoi les Plénipotentiaires res

сей Трактатъ подписали и къ oнoмy rep- pectifs l'ont signé et y ont apposé le cachet

бувъ своихъ печати приложили. de leurs armes.

Вѣна 21 апрѣля (3 мая ) 1815. Fait à Vienne 21 avril ( 3 mai) 1815 .

Графъ Разумовскій. Le comte de Rasoumoffsky.

(м. п . ) (L. s . )

Князь Гарденбергә. Le Prince de Hardenberg,

( м. п . ) ( І. s. ) .

П. С. 3, т . XXXIII ( 1815—1816) N 25827 .



54

10.

Конвенція о границахъ Царства Польскаго, заключенная въ Бер

линѣ между Россiей и Пруссіей , 30 октября (11 ноября ) 1917 г.

Convention relative aux frontières du Royaume de Pologne, conclue à

Berlin entre la Russie et la Prusse le 30 octobre ( 11 novembre) 1817.

ИМЯВо Пресвятой и Нераздѣльной Au nom de la Très - Sainte et Indivisible

Троицы .
Trinité.

Въ исполнении первой статьи, заключен L'article premier du traité , conclu à Vienne

нато въ вѣнѣ 21 апрѣля (3 мая) 1815 г. , le 21 avril (3 mai) 1815 , ayant présenté

встрѣтились непредвидѣнныя затрудненія, des difficultés dans son application,lеs Hautes

и высокія договаривающаяся стороны рѣ- Parties contractаntеs se sont décidées &

шились для отвращения оныхъ дружелюб- | lеѕ lеvеr a l'amiable, par unе convention

нымъ образомъ, постановить особенныя | séparée . Elles ont muni a cet effet de Leurs

чрезъ сію конвенцію условія . Для сего, pleinpouvoirѕ, ѕаvоir :

обоюдные дворы уполномочили :

ИМПЕРАТОРЫ Всероссійскій Царь поль SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скій, Russies Roi de Pologne,

Давида Алопеуса, своего Тайнаго Совѣт le sieur David d'Alopeus, son conseiller

ника, Дѣйствительнаго Kaммeргepa, Своего рrivé , chambellan actuel, envoye extraordi

чрезвычайнаго посланника и полномочнaгo naire et miniѕtrе рlénipotentiaire pres Sa

министра при Королѣ Прусскомъ , ..... Majesté le Roi de Prusse , .....

Фридриха Августа д'Овре, своего гене le sieur Fréderic Auguste d'Auvray, lieu

ралъ-лейтенанта ,..... tenant général de ses armées,.....

а Е. В. Король Прусскій Гросъ-Герцогъ et S. M. le Roi de Prusse , Grand -Duc de

1Познанскій , Posen,,

Князя Гарденберга, Своего Государствен- le prince de Hardenberg , son chancelier

наго Канцлера,..... d'Etat, .....

Кои по размѣнѣ полномочій своихъ, най lesquels après avoir échangé leurs plein

денныхъ въ надлежащемъ порядкѣ, поста- pouvoirѕ, trouvés en bonne etdue forme, sоnt

новили нижеслѣдующая статьи : convenus des articles suivans :

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 .

Начиная порубежную черту отъ границы En partant de la frontière de la Prusse

Восточной Пруссіи при Нейгофѣ, первый Orientale prés de Neuhoff, le premier poteau

столбъ будетъ поставленъ у шведскаго ре- sera placé à lа redoute suédoise, d'ой l'on

дута : отколѣ до рѣки Древенцъ она будетъ suivra la frontiere de la Prusse Occidentale ,

проведена по чертѣ, служившей границею jusqu'an point oй elle touche la riviere de

западной Пруссіи съ 1777 г. до Тильзит- Drewenz, telle quelle a ѕubѕiѕté depuis 1777

скаго мира : потомъ стержень (тальвегъ) jusqu'd la paix de Tilsіt. Dе се роіnt le

Древенцы будетъ границею до Лейбича: I thаlweg de la Drewenz fera la frontiere

Польнишъ- Лейбичъ на лѣвомъ берегу Дре- jusqu'a Leibitz . Polnisch - Leibitz sur la rive

венцы, останется за Царствомъ Польскимъ: gauche de la Drewenz , reste au Royaume

Дейтшъ-Лейбичъ, на правомъ берегу сей de Pologne. Deutsch- Leibitz sur la rive

рѣки , будетъ по прежнему принадлежать droite de cette riviere , appаrtіеndra comme

къ западной Пруссіи. Что касается до на- par le passé à la Prusse Occidentale. Quant

ходящихся на Древенцѣ между сими двумя aux moulins situés sur la Drewenz entre ces

селеніями мельниць, то каждой изъ оныхъ deux villages, l'état de possession de 1777

быть во владѣніи того, кто владѣлъ ею въ еѕt rеtаblі. De Leibitz la frontiere sera di

1777 г. Отъ Лейбича граница будетъ про- rigée en sorte que Gomour, Nowa wies, Kom

ведена такимъ образомъ, чтобъ мѣстечки раnia, Grifour, Grabowiec et Silno avec

Гомуръ, Новавѣсъ, Компанia , Грифлуръ, lеurѕ bаnlіеuеѕ rеѕtеnt а la Prusse, tаndіѕ

Грабовецъ и Сильно съ ихъ выгонами оста- 1 que Pustelnick, Opalniеwo, Wrotyny, obory,
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1

лись за Пруссіей, а Пустельникъ, Опалнeвo, Smolniki , Lipowiec et Osiek , avec leurs ban

Вротыны, Оборы, Смольники, Липовицъ и lieues, demeurent au Royaume de Pologne .

Осѣкъ съ выгонами за Царствомъ Поль

скимъ.

Отъ пункта, гдѣ на правому берегу Вислы A partir du point sur la rive droite de

граница между выгонами мѣстечекъ Сильно la Vistule , ой touche la frontiere entre les

и Осѣкъ касается рѣки , до того , гдѣ впа- banlieues de Silno et Osiek , jusqu'au point

даетъ въ Вислу сълѣвой ея стороны ручей sur la rive gauche de la Vistule, ой tombe

Тончина ( названный на картѣ Гилли Ку- le ruisseau Tonzyna (Kuf sur la carte de

фомъ), будетъ по сей рѣкѣ проведена пря- Gilly) il sera tirе unе lіgnе droite a tra

мая черта, и всѣ на сѣверъ оной черты yers le lit de ce fleuve , toutes les parties

находящаяся части Вислы и острова будутъ et iѕlеs de la Vistule au Nord de cette ligne

принадлежать Пруссіи , а тѣ, кои останутся appartiendront à la Prusse, comme celle au

на южной, Царству Польскому. sud de la dite ligne , resteront au Royaume

de Pologne.

Отселѣ порубежная черта пойдетъ вверхъ La frontière remonte ensuite la Tonzyna

по Тончинѣ до мѣста, гдѣ между Ней-Гра- jusqu'à l'endroit ou l'ancienne frontiere du

бia и Гощиціево прежняя граница округа district de la Netze touche сe ruisseau entre

Нетцскаго касается сему ручью. Neu-Grabia et Gosciciewo ..

Отъ сего пункта , гдѣ сходятся ручей De ce point d'intersection entre la fron

Тончина съ границею округа Нетцскаго, tière du district de la Netze et la Tonzyna,,

черта порубежная пойдетъ по старой поста- la frontiere suit l'ancienne limite de ce meme

новленной въ 1776 г. межѣ означеннаго district telle qu'elle a été réglée en 776

округа , до селенія Млече-Голлендера , ле- jusqu'au Mlecze - Holländer , situé sur le lac

жащаго на озерѣ близь мѣстечка Вовецина. prés du bourg de Voyczyn.

Отъ середины сего озера граница пой Du milieu de ce lac, la frontière ira en

детъ по водамъ онаго , по выходящимъ изъ partageant les eaux ou lеurѕ communications

него каналамъ и протокамъ, или раздѣляя jusque vis-a -vis du village de ( Rzymасhоwo)

оные до озера Повидза , тамъ, гдѣ близь Polanowo, prés de Powidz dans le lac de ce

селенія сего же
лежить на немъ nom : Мlecze- Holländer, Suszowe,Sczydlowiec,

деревня Pцимахово (или Поланово ) : Млече- Smolniki. Kunkolewo, Rusin - Holländer et

Голлендеръ, Сущово, Шидловецъ, Смоль- Werder - Holländer, Utta-Poyidzka, Przybrod

ники , Кунколево, Русинъ-Голлендеръ , и zyn, Powidz, Polanowo et Rzymacliowо ,

Вердеръ -Голлендеръ, Утта- Повидцка,Пржи- appartiendront à la Prusse et Kownаty

бродзинъ, Повидзъ, Поланово и Pцимахово (Kornаty), Mrowky- Holländer, Swietne(Swin

будутъ принадлежать Пруссіи, а Ковнати ki), Trenby- Holländer, Goscinczyk, Kania,

(или Корнати), Мровки-Голлендеръ, Свіетнѣ Kiers ou Stude, Koro wo et Kosewо dетей

( или Свинки), Тренби-Голлендеръ, Гощин- I rеrоnt au Royaume de Pologne .

чикъ, Канia , Kiepcъ (или Студе) , Корово

и Косево останутся за Царствомъ Поль

скимъ.

Оть озера Повидза до Варты, граница Depuis le lac de Powidz, jusqu'à la War

полагается такимъ образомъ, чтобы Студи- : tha , la frontiere est fixée de manière que

нецъ, Хохово, Незгода- Голлендеръ, ціосна, і Studziniec. Chochowo, Niezgoda-Holländer,

Петровецъ, Слупце, вѣрзбоцице, ціонзинъ, Ciosna, Pietrowiec, Slupce, Wierzbocice,

Петрзыково, Раттаіе, Длусковъ, Пейсернъ | Ciоnzyn , Pietrzykowo. Rаtаie , Dluskow,

(или Пыздры ) и Тарново, были во владѣніи Peysern (Pyzdry ) et Tarnovo , tombеnt а la

Царства Польскаго, а Радлово (или Шем- Pologne et Radlоwo ou Szemberovo, Babin

берово ), Бабинскiй - Голлендеръ, Бабинъ, skie- Holländer, Babin, Slomczyce, Lencecz

Сломчичь, Лейзечь-Голлендеръ, Стрзальково, Holländer, Strzalkovo , Poruszewsko, Skar

Порушевко, Скарбошево, Хвалибого, Голон- boszewo , Ch walibogo, Gollonczewo, Szamar

чево, Шамарчево, Борково, Борзыково, Ли- zewo, Borkovo , Borzykowo, Zibobry, Ciesle

бобры , Цеслевіелки, Цеслемали, Сплови и wielkie, Ciеѕlemaly, Splowie et Wodziwko,

Водзивко, во владѣніи Пруссіи. tombent à la Prusse .

Отъ соединенія Просны съ Вартою, внизъ Depuis le confluent de la Prosna et de la

по теченію сей послѣдней рѣки, берега Wartha, cette derniere riviere , en la descen

оной должны оба принадлежать Пруссіи, dаnt, appаrtіеndra avec ses deux rives a la

имени

1
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даже если выгонъ мѣстечка Тарново про- Prusse, quand méme la banlieue de Tarnovo

стирается до сего мѣста. s'étendrait dans la même direction .

Отъ впаденія Проены въ Варту, граница Depuis l'embouchure de la Prosna dans la

пойдетъ вверхъпо теченію Просны до конца Wartha, la frontiere remonte le cours de la

сѣверной межи владѣній Кошельнавѣса Prosna, jusqu'à l'extrémité septentrionale

(или Кирхдорфа), а оттолѣ между Под- du territoire de Koscielnawies (Kirchdorff ).

лѣсьемъ, Глусками, и Кошельнавѣсомъ, De ce point la frontiere passe entre Podlesie ,

между Тркусовымъ, Бачковымъ и Биску- Gluski et Koscielnawies, entre Trkusow, Bacz

пицомъ, между Подкоцомъ, Манчниками и kow et Biskupice , entre Podlesie, Gluski et

Шиперномъ, между Венграми, Холовымъ, Koscielnawies, entre Trkusow, Baczkow et

Сулиславицомъ, наконецъ между Осіекомъ Biscupice entre Podkoce, Manczniki et Szczy

и Зыдовымъ, гдѣ оная опять доходить до ріеrno, entre Wengry, Chоlоw et Sulisla

Просны. Подлѣсье, Глуски, Тркусово, Бач- wice, enfin entre Osiek et Zydоw, ой elle

ково, Подкоце, Манчники, Венгры, Холово rеjоіnt la Prosna . Podlesie , Gluski, Trku

и Ocieкъ будуть принадлежать Пруссіи , a sow, Baczkow, Podkoce, Manczniki , Wengry,

Кошельнавѣсъ, Бискупице, Щипіерна, Су- | Cholow et Osiek, appartiendront à la Prusse

лиславицъ и Зыдово Царству Польскому. et Koscielnawies , Biskupice, Szczypierno , Su

lislawice et Zydow, appartiendront au Ro

yaume de Pologne.

Отъ сего мѣста, порубежной чертѣ идти La frontière continuera de là à remonter

снова вверхъ по Проснѣ до границы Силе- le cours de la Prosna, jusqu'a point oй elle

зій у деревни Голы . atteint les frontières de la Silésie près du

village de Gola .

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Повсюду , гдѣ вышеозначенная граница Partout où la frontière ci-dessus marquée

идетъ по рѣкамъ, стержень ( тальвегъ) оныхъ est formée par unе riviere , lе thаlweg de

долженствуетъ быть порубежною чертою 'eau marquera lеѕ lіmіtеѕ еntrе lеs deux

обоюдныхъ государствъ, сообразно съ поста- Etats d'aprés la teneur du traité de Vienne

новленіемъ вѣнскаго трактата 21 апрѣля du 21 ayril (3 mai) 1815 ; mais la ой manque

(3 мая) 1815 г.; но тамъ, гдѣ нѣтъ сей сеttе іndісаtіоn, lеѕ frоntières territoriales

естественной границы, вмѣсто оной будутъ feront lеѕ lіmіtеѕ еn tаnt qu'une exception

служить межи владѣній мѣстечекъ, кромѣ n'est pas mentionnée expressément l'ar

Однако же тѣхъ, кои по условіямъ статьи | ticle i.

первой именно положено не подводить подъ

сіе общее правило.

СТАТья 3 . ARTICLE 3 .

Но постановленія предшедшей статьи не La stipulation de l'article précédent ne

должны относиться къ городамъ, селеніямъ pourra cependant s'étendre aux villes, villa

и частнымъ владѣніямъ, чрезъ кои про- ges et possessions que partage la Tonzyna

текаетъ ручей Тончина (на картѣ Гилли (Kuf sur la carte de Gilly), il est convenu

названный Куфомъ), и въ семъ случаѣ, que dans ce cas, comme aussi dans celui , ой

также какъ въ мѣстахъ, гдѣ граница идеть les frontières territoriales feront lеѕ lіmіtеѕ,

по межамъ владѣній частныхъ, все при- lеs dependences contigues d'unе рrорriété

надлежащее къ мѣстечку или имуществу ѕuіvront le sort dе lеur chef-lieu.

присоединяется къ державѣ владѣющей

главною онаго частью.

СТАТья 4 . ARTICLE 4 .

Въ числѣ такихъ принадлежностей пола Sont compris sous la dénomination de dé

гаются ,тѣмъ же именемъ называемыя земли pendances, lеs fermes (Vorwerk) du mеmе

и заведения , отдаваемыя въ оброчное со- nom , lеѕ bеrgеrіеѕ, lеs cabarets isol les

держаніе (форверки) , скотные дворы, от- Holländer (Colons) , роrtаnt le nom du chef

дѣльныя корчмы, голлендеры (высѣлки ), lieu , les maisons, et établissemens des gar

имѣющія одно названіе съ главнымъ мѣ- des- forestiers et des gardes-champétres, les

стечкомъ или помѣстьемъ, домы и заведе- tuileries, ou briqueries, lеs verreries, les

нія тѣсныхъ и полевыхъ сторожей , равно goudrоnnеrіеѕ , les papeteries et les moulins
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и всѣ кирпичные, черепичные, стеклянные, tous portant le nom du chef-lieu et dont

дехтярные, бумажные заводы и мельницы, les frontieres sont en contact avec lui. Les

кои называются именемъ главнаго мѣста, fermes ( Vorwerk), ainsi quе lеs villages

и прикосновенны ко владѣніямъ онаго. quelconques ayant un nom a eux, quoique

Оброчныя земли и заведенія (форверки) и арраrtеnаnt аu mеmе рrорriétaire, sont

селенія, кои называются своимъ особеннымъ expressément exemptés de la categorie des

именемъ, хотя и состоятъ во владѣніи того , dependances.

же помѣщика, не должны быть почитаемы

за принадлежности главной вотчины .

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

Сіи послѣднія отдѣленныя имущества Les dépendances détachées seront remises

поступають во владѣніе той державы , въ à la puissance dans le territoire de laquelle

предѣлахъ коей оныя находятся . elles sont enclavées .

СТАТья 6. ARTICLE 6 .

Если возникнетъ сомнѣніе касательно S'il existait un doute pour un chef- lieu ,

какого-либо главнаго мѣстечка или 110- : qui ne put être levé par les articles précé

мѣстья , и нельзя будетъ разрѣшить онoe dens, il sera tiré unе lіgnе droite entre les

положениями предшедшихъ статей : то въ | deux endroits les plus prоchеs le long de

семъ случаѣ, должно, между двумя ближай- la frontiere dont la possession n'est pas

шими пограничными мѣстами ( о принад- douteuse et l'endroit en lіtіgе passera d'apres

лежности коихъ къ той или другой дер- les principes ci -dessus étаbliѕ à la puissance

жавѣ нѣтъ сомнѣнія ) провести прямую du cüté de laquelle la lіgnе aura délimite

чергу , и спорное мѣсто, на основании выше.

постановленныхъ правилъ, достанется тому

государству, на чьей сторонѣ сей черты

оное будетъ.

Статья 7 . ARTICLE 7 .

Іѣса и паҫтьбищные луга будуть при Les forêts et paturages seront réunis aux

соединены къ главному мѣстечку или по- chefs-lieux auxquels ils appartiennent en pro

мѣстью, къ коимъ принадлежатъ какъ соб- priété , en cas qu'ils se trouvent en conti

ственность, если владѣнія оныхъ съ ними guité d'aprés le cadastre fait pendant et

бкажутся смежными по общей описи иму- aprés l'année 1807 .

ществъ (cadastre ) , сочиненной въ 1807 году

и послѣ сего года.

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

1ѣса и пастьбищные луга , состоящіе во ! Les forêts et paturages appartenants à

Владѣніи городовъ, мѣстечекъ, селъ , дере- : une ville, bourg, village, hаmеаи оu ferme

вень и оброчныхъ статей ( форверковъ), и (Vorwerk ) en contiguité avec eux feront

смежные съ оными, будутъ считаемы въ partie de leurs dependances, sur le sort

числѣ означенныхъ 3 -ей статьею принад- desquelles il a été statué l'article 3 .

1ежностей .

СТАТЬЯ 9 . ARTICLE 9 .

Лѣса и пастьбищные луга , состоящіе въ Les forêts et paturages formant la pro

гобщемъ владѣніи частнаго помѣстья и ка- priété communе d'unе seigneurie ou d'un do

Зеннаго имущества , съ коими они смежны и , maine de la courоnnе avec lesquels ils sоnt

кои находятся не на одной сторонѣ черты en contiguité et qui se trouvеrаient parta

порубежной ,долженствуютъ быть раздѣлены gés sur la lіgne de la frontiere , seront ré

между Польшей и Пруссіей, що соразмѣр- partis en rаіѕоu de l'impot foncier que payent

Ности съ количествомъ поземельной подати, | lеѕ еndroits échus respectivement , soit a la

Клуторую оныя доставшаяся разнымъ держа- Prusse , soit à la Pologne, d'aprés le cadastre

вамъ мѣста платятьна основании описи иму- de 1807 .

ществъ ( cadastre ) 1807 года .
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СТАТья 10. ARTICLE 10 .

Вышеозначенныя условія не относятся къ Les stipulations ci-dessus mentionnées no

тѣмъ прежнимъ границамъ, кои въ силу | sont pas applicables aux anciennes lіmіtеѕ,

настоящей Конвенціи будуть просто безъ qui par la présentе соnvеntіоn ѕеrоnt réta

всякихъ перемѣнъ и оговорокъ возстанов- blies purement et simplement sans le mоіndre

changement.
лены .

1

Статья 11 . ARTICLE 11 .

По размѣнѣ ратификацій сей Конвенции , D'abord après la ratification de la pré

Коммиссія , наряжаемая для обоюднаго раз- sente convention, la commission designée

граниченія, немедленно отправится къ мѣсту pour le trаvаіl dе démarcation, ѕе rendra

назначения своего , для поставленія стол- sur les lieux pour placer les poteaux sur la

бовъ на границѣ и снятія оной на карту, frontiere et en lever la carte , ainsi que

какъ положено статьею 41 -го трактата, под- l'établit l'article 41 du traité signé ä Vienne

писаннаго въ вѣнѣ 21 апрѣля (3 мая ) lе 21 ayril (3 mai) 1815.

1815 года.

СТАТЬЯ 12 . ARTICLE 12 .

Будетъ составлена изъ свѣдущихъ по сей Il sera nommé une commission d'experts

части людей Коммиссія , для освидѣтель- pour juger si la Drewenz est susceptible

ствованія , могутъ ли по Древенцѣ ходить d'une navigation . Dans ce cas ' écluse de

суда, и если окажется , что могутъ , то Leibitz sera ѕuрprimée, ou bien il sera creuse

шлюзъ Лейбичский уничтожится, или на frаіѕ соmmunѕ еntrе lеs deux Etats un ca

счетъ обѣихъ державъ будетъ прикованъ nal de navigation pour tourner l'écluse . Dans

каналъ для обхода судами онаго шлюза. le cas contraire, l'écluse sera entretenue aux

Если же напротив Древенцъ не удобна | frais des Hautes Parties contractаntеѕ.

для судоходства , то сей шлюзъ будетъ со

держимъ на счетъ высокихъ договариваю

щихся сторонъ .

1

СТАТЬЯ 13 . ARTICLE 13 .

Не позднѣе какъ черезъ четыре недѣли Immédiatement après l'échange des rati

послѣ размѣна ратификацій сей Конвенцій, fications de la présente convention et au plus

войска и гражданскіе чиновники высокихъ tаrd quatre ѕеmаіnеѕ а dаtеr de cet échange,

Договаривающихся сторонъ, находящиеся въ lеs troupes et employés d'unе dеs Hautes

округахъ, взаимно изъ одного владѣнія въ Parties contractаntеѕ qui occupеnt des dis

другое поступающихъ, должны будутъ оныя | tricts échus à l'autre , les éуасиеrоnt de suite .

оставить .

1

СТАТья 14 . ARTICLE 14 ..

Акты на владѣнія, архивы и всякіе до Les titres domapiaux, archives et autres

кументы на собственность правительствъ locumens publics et particuliers qui assurent

или частныхъ людей и обществъ будутъ la propriété , ѕеrоnt remis dans l'espace de

въ теченіе трехъ мѣсяцевъ сданы Коммис- | trois mois aux commissaires du gouverne

сарамъ той державы , коей оные слѣдують | mеnt аuquel ilѕ rеviеnnеnt еt qu'on dési

и по ея назначенію. gnera pour cet effet.}

СТАТЬЯ 15 . ARTICLE 15 .

Всѣ рекруты, одною изъ договариваю Toutes les recrues que l'une des puissances

щихся державъ набранные въ земляхъ, по | contractаntes aura levées dans le territoire

силѣ сей конвенціи имѣющихъ принадле- | de l'autre, tel qu'il sera délimité aprés la

жать другой, будутъ возвращены въ оте- | conclusion de la présentе соnvеntіоn, ѕеrоnt

чество не позднѣе какъ чрезъ три мѣсяца rеnvoyées dans leurs foyers, dans le terme

по размѣнѣ ратификацій . de trois mois après l'échange des ratifications .
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Статья 16 . ARTICLE 16 .

Прусская пограничная почтовая контора, Le bureau des postes frontières prussien.

которая нынѣ въ Слупце, будетъ переве- | nes qui se trouve actuellement & Slupce sera

дена въ Стрзальково , гдѣ въ послѣдствии transféré à Strzalkowo ой on établira dans

долженствуетъ быть пограничная прусская | la suite la poste frontiere de Prusse .

ПОЧта.

1

СТАТЬЯ 17 . ARTICLE 17 .

Сія Конвенція будетъ ратификована и La présente convention sera ratifiée et les

ратификации оной будутъ размѣнены чрезъ rаtifications en seront échangées dans l'espace

два мѣсяца, а если можно и прежде . de deux mois, ou plutôt si faire se peut.

Во увѣреніе чего и обоюдные Уполномо En foi de quoi les Plénipotentiaires res

ченные подписали оную и утвердили пе . pеctіfs l'ont signé et y ont apposé le cachet

чатями своихъ гербовъ.
de leurs armes.

Въ Берлинѣ 30 октября ( 11 ноября) Fait à Berlin le 30 octobre ( 11 novembre)

1817 года. l'an de grâce 1817 .

(подп.) Д. Алопеусь. (подп.) князьГарденбергә. D. Alopeus. Le Prince de Hardenberg.

(м . п. ) (м . п. ) (L. s . ) ( L. s. )

( подп .) ф . д'Овре. F. d'Auvray.

(м . п . ) (L. s . )

ARTICLES SÉPARÉS..отдѣЛЕННЫЯ СТАТЬИ .

Статья 1 . ARTICLE 1 .

Симъ признается, что Пруссія имѣетъ Les droits de souveraineté et de posses

право державной власти и дѣйствительнаго | sion exercés par la Prusse sur le baillage de

владѣнія въ амтѣ Темелинскомъ и принад- Jemelin et sеs dependances, sont reconnus.

лежностяхъ онаго .

СТАТья 2 .
ARTICLE 2 .

Пруссія не иначе соглашается на уступку La Prusse ne consent à la cession du vil

селенія Кошель навѣса ( Кирхдорфа ) въ lage de Koscielnawies ( Kirchdorff ) dans les

окрестностяхъ Калиша, какъ съ условіемъ, environs de Kalisch , qu'd condition qu'on

что прусскимъ подданнымъ, давшимъ въ abandonmera aux créanciers Prussiens des

заемъ денежныя суммы подъ залогъ сегo capitaux placés en hypothèque sur le dit

селенія , дозволено будетъ, по ихъ произ- | village , d'opter :

волу :

или пользоваться пріобрѣтеннымъ чрезъ s'ils veulent conserver leur droit d'hypo

ю надъ закладною волостью правомъ, какъ thèque tel qu'il existe maintenant , ou bien,

нынѣ,

или же , уступить сiе право свое при сда s'ils préfèrent d'être remboursés en obli

чѣ онаго селенія российско- польскому пра- gations de la Banque Prussienne par le gou

вительству и вмѣсто сего взять данную ими vеrnеmеnt russe-polonais, contre cеssіоn dе

заимообразно сумму облигаціями Прусскаго leurs droits a ' époque de la remise du dit

Банка .
village ..

Россійскіе полномочные согласны нa cie Messieurs les plénipotentiaires russes ac

условie. ceptent cette condition .

Статья 3 . ARTICLE 3 .

Сіи отдѣльныя статьи будуть ратифико Les présents articles séparés seront rati

ваны и ратификации oныхъ будутъ размѣ- fiés et lеѕ rаtifications en seront échangées

нены въ одно время съ ратификаціями кон- і еn mеme temps avec la convention de ce jour.

венцій , сего дня подписанной .
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Во увѣреніе чего обоюдные Уполномочен En foi de quoi les Plénipotentiaires res

ные подписали оныя и утвердили печатями , pectifs les ont signés et y ont apposé le ca

своихъ гербовъ.
chet de leurs armes .

Берлинъ, 30 октября ( 11 ноября) 1817 г. Fait à Berlin le 30 octobre ( 11 novembre)

l'an de grâce 1817 .

д. Алопеусь. князь Гарденберлә.. D. Alopeus. Le Prince de Hardenberg.

(M. II.) (M. 1.) ( L. S. ) (L. s . )

0. d'Oepe. F. d'Auvray.

(M. 1. ) (L. s. )

II . C. 3. T. XXXIV ( 1817) N 27118.

PROCÈS VERBAL.

M. d'Alopeus , envoyé extraordinaire et qu'il se jette dans ce fleuve, et comme on a

Ministre plénipotentiaire de S. M. l'Empereur jugé nécessaire de faire rechercher sur les

de toutes les Russies et Monsieur d'Auvray, lieux, lequel de ces deux bras forme le lit:

lieutenant - général des armées de Sa dite de ce ruisseau , on est convenu que la fron

Majesté d'une part, et M. de Jordan , conseil- tière depuis le point où elle touche à la rive

ler intime et actuel d'ambassade de S. M. le droite de la Vistule entre Silno et Osiek jus

Roi de Prusse, chef de la II et III section qu'au point où la Tonzyna se divise en deux

du Ministère des affaires étrangères , et bras, ne seroit pas marquée sur la carte et

Monsieur Hoffmann , conseiller intime et actuel qu'on abandonneroit sa détermination défini

de régence de Sa dite Majesté, d'autre part, tive à la commission chargée de règler sur

s'étant réunis le 5 de novembre dans une les lieux les limites des deux Etats .

conférence, ont fait l'examen d'une carte On a reconnu pour conforme à la conven

dressée d'après les stipulations de la conven- tion la ligne frontière, telle qu'elle se trouve

tion sur les limites qui est sur le point marquée sur la carte, en remontant la Ton

d'être conclue entre la Russie et la Prusse zyna depuis le point où elle se divise en deux

et sur laquelle se trouve consignée la ligne bras jusqu'au point où elle atteint l'ancienne

frontière qui devra séparer à l'avenir les frontière du district de la Netze, en avan

parties russes et les parties prussiennes du cant de la le long de l'ancienne frontière du

ci-devant Duché de Varsovie . district de la Netze de 1776 jusque dans le

Cette ligne part de la frontière de la Prusse lac près de Voyczin , et enfin en poursuivant

Orientale près de Neuhoff, et il a été reconnu la ligne depuis ce lac jusqu'au lac de Powidz.

que la carte indique cette ligne d'après la Au sud de Powidz et sur le bord du lac

lettre de la convention mentionnée, tant le de ce nom se trouvant deux villages Rzy

long de la frontière de la Prusse Occidentale machowo et Polanowo, qui d'après la conven

de l'année 1777 jusqu'à la Drevenz, que de- tion appartiendront tous les deux indubita

puis cette rivière, en suivant son Thalweg blement à la Prusse . Comme toutefois les car

jusqu'à Leibitz . A partir de la Drewentz tes qui existent de ces contrées, ne s'accor

près de Leibitz jusqu'à la rive droite de la dent pas sur la véritable situation de ces

Vistule entre Silno et Osiek, la frontière passe deux villages, que d'après quelques unes Rzy

par les banlieues des endroits nommés dans la machowo est situé au nord , et Polanowo au

susdite convention . La carte indique exacte sud, tandisque d'autres cartes indiquent le

ment les endroits qui appartiendront à cha contraire , on est convenu , pour obvier à toute

cune des deux parties contractantes , mais incertitude de tirer en tout cas la ligne fron

on n'a pu fixer avec précision la ligne fron- tière au milieu du lac jusqu'au point où elle

tière même qui passe par ces endroits, cette dépasse les deux endroits mentionnés et de ne

ligne devant être déterminée sur les lieux la diriger vers la rive occidentale du lac que

par les limites des banlieues. lorsqu'elle atteint le point où la frontière

Comme le ruisseau Tonzyna, dont le cours méridionale de la banlieue de celui des deux

et l'embouchure doivent d'après la conven- villages dont la situation est la plus méri

tion former la frontière sur la rive gauche dionale que ce soit Polanowo ou Rzyma

de la Vistule , se partage en deux bras, lors- ! chowo, touche au dit lac. C'est d'après cette

1
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indication que la frontière a été tracée sur que la convention désigne comme étant si

la carte. tués sur la limite.

On a également reconnu l'exactitude de la En conformité des observations contenues

carte et sa conformité avec la convention , au présent protocole , la carte frontière a été

en faisant l'examen de la ligne frontière qui dressée en deux exemplaires , que les sous

s'étend depuis le lac de Powidz jusqu'au signés ont reconnus pour authentiques et

point où elle atteint la rive droite de la qui devront être joints à la convention .

Warthe vis-à-vis de l'embouchure de la Prosna. ' Berlin, ce 7 ( 19) novembre 1817 .

Il ne s'agira donc plus que de rechercher
D. Alopeus. F. d'Auvray.

sur les lieux les frontières des banlieues de
Iordan . Hoffmann .

ceux des endroits qui dans la convention sont

nommés comme places frontières pour les

deux Etats, et de faire ensuite l'application
Messieurs les plénipotentiaires russes s'étant

des principes énoncés dans la convention réunis aujourd'hui avec les commissaires prus

pour régler définitivement toute la nouvelle siens pour l'échange des cartes relatives à la

démarcation . nouvelle délimitation entre la Prusse et la

Les deux endroits suivants, savoir : la mé . Pologne et des protocoles explicant cette carte ,

tairie Wymislaw et le moulin Szyba aux en- on a observé:

virons de Peisern, ne sont pas nommés dans
1 ) que les instructions qui ont été dressées

la convention, mais se trouvent sur la carte. à Vienne pour les commissaires délimitateurs

On a fait passer préalablement la lignefron: fixent l'échelle de la carte spéciale qui devra

tière par ces deux endroits sauf à déter. être faite après que l'opération de la dé

miner sur les lieux auquel des deux Etats
limitation sera terminée,

ils devront être adjugés selon les stipulations
à un pouce décimal sur cinq toises , et

de la convention . que cette échelle étant beaucoup trop grande

L'endroit Radlowo ne se trouvant pas sur pour pouvoir être adoptée, il était à présu

plusieurs cartes, qui à sa place mettentcelui merqu'on avait oublié le mot de cent et qu'on

avait eu l'intention de dire :
de Szembrzowo, on est convenu de regarder

ces deux noms comme désignant le même
d'un pouce décimal sur cinq cent toises

endroit, et on les a placés en conséquence
ce qui remplirait alors parfaitement le but

tous deux sur la carte frontière.
qu'on s'est proposé.

Comme la Prosna se divise en plusieurs
2) que l'expression toises n'est pas ordi

bras dans cette partie de son cours dont le mairement celle dont on se sert pour fixer

Thalwegdoit former la frontière d'après la lesdistances danslesdémarcations en Alle

convention, et comme on ne saurait déter- magne ; qu'il paroitrait donc plus convenable

miner ici lequel de ces bras est le principal
, et plus sûr d'admettre au lieu de l'expres

on n'a pas indiqué surla carte la ligne fron: Rhinlande de que par conséquent l'échellede de

tière proprement dite dans tout l'espace qui dont on se servira sera:

se trouve, en remontant la Prosna depuis

son confluent dans la Warthe jusqu'à la fron
d'un pouce décimal pour cinq cent ver

tière septentrionale du rayon de Kalischet ges de Rhinlande, enfin

en remontant de la frontière méridionale du
3) on est convenu qu'il serait plus avan

rayon de Kalisch jusqu'à la frontière de la tageux que les commissaires désignés pour

Silésie, là où celle ci est pour lapremière dresserlescartes et rédigerles protocoles

fois atteinte par la Prosna. La fixation de se réunissent pour cet effet à Kalisch au lieu

cette ligne frontière devra se faire sur les de Posen, qu'on avait proposé dans les instruc

lieux d'après la lettre de la convention .

tion pour cette réunion .

On a reconnu comme conforme en général

Les plénipotentiaires et les commissaires

à la convention, la délimitation de la carte soumettront ces propositions à leurs Cours

concernant le rayon de Kalisch sur la rive respectives, lesquelles feront parvenir leur

gauche de la Prosna, depuis le point où la d'autre seront chargés de règler la frontière
décision aux commissaires qui de part et

frontière septentrionale de la banlieue Kos

cielnawies touche à la Prosna jusqu'au point
d'après la convention .

Berlin , le 19 novembre 1817 .

où la frontière méridionale de la banlieue de

Zydow atteint la Prosna. Le règlement dé D. Alopeus. F. d'Auvray.

taillé de cette partie de la frontière devra Iordan . Hoffmann .

se faire d'après les banlieues des endroits
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N 11 .

Протоколъ, подписанный въ Слупцахъ 12 (24) юля 1819 г.

Protocole signé à Spluce, le 12 (24 juillet) 1819 .

Les soussignés commissaires pour la démar Pour effectuer sur les lieux les échanges

cation entre le Royaume de Pologne et le ci-dessus, MM. les commissaires sont con

Grand-Duché de Posen se sont réunis en con Venus :

férence pour se communiquer les résolutions 1) d'envoyer sur le champ de part et

de leurs Ministères respectifs, touchant les d'autre un officier ou conducteur pour dé

échanges territoriaux, traités dans la 14 limiter les territoires des dits endroits et

séance de la commission le 7 (19) novembre dresser les poteaux d'après la teneur du

1818. présent acte, de manière que la série numé

MM. les commissaires respectifs ont com- rique des poteaux déjà existante ne soit point

mencé par déclarer, que Leurs Hauts Souve- dérangée.

rains animés des sentimens d'amitié et de 2) de faire remettre de suite les territoi

bienveillance qui Les ont toujours unis et du res échangés aux employés des gouvernements

désir de s'en donner des preuves dans toutes auxquels ils viennent d'échoir .

les occasions, avaient consentis, sans restric MM. les commissaires respectifs convien

tion , aux échanges proposés par les sous- nent en outre, d'annexer une copie officielle

signés dans le protocole de la séance ci-des- du présent acte, à l'acte définitif de cette

sus mentionné.
démarcation , et dans le protocole général

MM. les commissaires respectifs ont pro- de la description de la frontière, à l'endroit où

cédé ensuite à produire de part et d'autre la ligne des poteaux, dressée d'après les

les injonctions ministérielles qui les autori- échanges ci -dessus , dévie de celle prescrite

sent à effectuer les dits échanges , et les par la convention de Berlin du 30 octobre

ayant trouvés en dues et bonnes formes, ils ( 11 novembre) 1817 il sera dit :

reconnaissent par le présent acte : « Du poteau N 00 la frontière confor

Comme échéant à la Prusse et lui appar- mément à l'acte des échanges du 12 (24 )

tenant en toute souveraineté :
juillet 1819 va , etc. jusqu'au poteau de 00,

1 ) Le village de Smolniki , avec la portion ici la frontière rentre dans la ligne prescrite

saillante de la forêt de Ciechocin ; par la convention de Berlin

2 ) Le moulin de Kut (Kufmühle sur la Le présent acte rédigé en double, signé

carte de Gilly ); par les commissaires démarcateurs et munis

3) Le village de Studzieniec, dépendance des sceaux de leurs armes sera échangé sur

du village de Polanowo, domaine royal, sans le le-champ.

bois de Polanowo;
Fait à Slupce, le 12 (24) juillet 1819.

4) La ferme et colonie de Ciosna .

Comme échéant à la Pologne et lui appar F. d'Auvray. Knobloch .

tenant en toute souveraineté ;
Pradzynski.

La partie du village de Szamarzewo, située

entre la Warta et inclusive l'égiise et les

maisons y appartenantes.

v . Roth



63

N : 12.

Демаркаціонный актъ относительно Польши и Пруссіи, заклю

Yehhi 12 (24) anpßja 1823 r . *).

Acte définitif de la démarcation entre le Royaume de Pologne et les Etats

de Prusse, conclu le 12 ( 24 ) avril 1823.

Au nom de la très Sainte et Indivisible d'une manière visible, précise et invariable

Trinité.
la ligne de démarcation entre le Royaume

Soit notoire à tous et à quiconque il ap- de Pologne et les Etats de Prusse, confor

partient : mément à la teneur des articles y relatifs

SA MAJESTÉ l'EMPEREUR des Russies , Roi du traité d'amitié et aux stipulations de la

de Pologne et Sa Majesté le Roi de Prusse, convention de Berlin précités , ainsi qu'aux

Grand - Duc de Posen, animés du désir de instructions dont ils ont été munis dans le

satisfaire à l'article XLI du traité d'amitié , courant de l'ouvrage, le complètent aujour

conclu à Vienne le 21 avril (3 mai) 1815, d'hui par la signature du présent acte défini

en faisant effectuer la démarcation de la tif, pour lequel ils sont convenus des arti

ligne frontière entre le Royaume de Po- cles suivans :

logne et la Prusse, fixée par l'article I du

traité précité et d'après le développement
ARTICLE 1 .

qui a été donné au dit article par la con La ligne de démarcation qui constitue

vention signée à Berlin le 30 octobre ( 11 no. désormais la frontière entre le Royaume de

vembre) 1817. Ils ont confié cet ceuvre à la Pologne et les Etats de Prusse , depuis les

conduite et aux soins de leurs commissaires confins de la Prusse Orientale jusqu'à ceux

respectifs, savoir : de la Silésie a été déterminée, tracée et

SA MAJESTÉ L'EMPEREUR des Russies , Roi marquée, comme ci après :

de Pologne au Sieur Frédéric Auguste d'Auu- En partant de la frontière de la Prusse

Fray Lieutenant Général de ses armées,..... Orientale près de Nowydwór (Neuhott) vil

et au Sieur Ignace Prądziński , Lieutenant lage prussien vis-à-vis de Biernaty village

Colonel à l'état major du quartier maître polonais, les premiers poteaux se trouvent

général de l'armée Polonaise ,.... érigés, savoir :

et Sa Majesté le Roi de Prusse, Grand Le poteau polonais, sur la rive gauche de

Duc de Posen, au Sieur Charles Louis Erhard la rivière Działdówka ( Soldau ) sur un champ

de Knobloch, Conseiller intime et supérieur du village Biernaty, nommé Podokóp, et le

des finances et Président ; poteau prussien sur la rive droite de cette

lesquels, après avoir échangés leur plein- même rivière dans une redoute nommé sué

pouvoirs, trouvés en due et bonne forme, doise , territoire de Nowydwór ( Neuhoff).

ayant exécuté et fait exécuter les différen Depuis ces premiers poteaux la nouvelle

tes opérations que la nature de l'objet éxi- ligne frontière a été tracée jusqu'au point

geait , discuté en 40 séances les différentes où elle atteint la rivière Drwenca (Drewenz),

questions qui se sont présentées et fixé en rétablissant la frontière de la Prusse Oc

*) Для протяженія границы отъ р. Дзялдовки до р . Тонжины документами служатъ.

a ) Carte de la frontière entre les Royaumes de Pologne et de Prusse tracée d'après la teneur de la

convention de Berlin du 30 octobre (11 novembre) 1817 appartenant à l'acte définitif de démarcation .

Signé à Varsovie le 12 (24) avril 1823.

( SIGNÉ) : F. d'Auvray.

Knobloch .

Prądzynski.

Карта состоитъ изъ 16 листовъ, изъ которыхъ въ настоящее время имѣютъ дѣйствительное зна

ченіе первые шесть. Для названной карты имѣется сборная таблица.

b ) Tableau descriptif dela frontière entre le Royaume de Pologne et le Royaume de Prusse tracée

d'aprés la convention de Berlin du 30 octobre (11 novembre) 1817.

Varsovie le 12 (24) avril 1823 . (SIGNÉ) : F. d'Auvray.

Knobloch .

Prądzynski.

Сказанное описаніе имѣетъ дѣйствительное значеніе лишь въ своей части , огно :ящейся къ про

14женію отъ столба 1 - го до столба 79-го ..
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cidentale , telle qu'elle a subsisté depuis A l'embouchure du ruisseau Bywka, la

1777 jusqu'à la paix de Tilsit. D'abord, elle frontière quitte la rivière Drwenca (Dre

descend la Działdówka (Soldau), jusqu'à l'en- wenz) , pour remonter le ruisseau Bywka

droit où l'on aperçoit dans le fond de cette précité, délimitant Lubicz à la Pologne et

rivière une grosse pierre sur laquelle est Gumowo à la Prusse ; jusqu'à la route de

taillée une croix, d'ici, elle quitte la Dział- Thorn, d'où, en délimitant les deux éta

dówka (Soldau), traverse le territoire et la blissemens nommés Bywka à la Pologne,

forêt de Zieluń, nommée de Bryńsk par le elle arrive à la forêt de Ciechocin, qu'elle

gouvernement prussienprussien jusqu'au cabaret traverse en ligne droite, et puis se portant

Bysznica , dépendance d'Okalewek. Depuis le le long des limites territoriales du côté de

premier poteau jusqu'ici les endroits limitro- la Pologne de la susditeforêt et des villa

phes du côté de la Pologne, sont : Biernaty, ges de Wrotynia, Obory, et Osiek, et du

Niek, Wyłazłów , Zieluń avec ses dépendances , côté de la Prusse : des villages Kompania ,

Lubowidz, Płociczno ; et du côté de la Prusse: Nowawiés (Neudorff), Smolniki, Grabowiec ,

Nowydwór, (Neuhoff ), la forêt Zieluń , Ols- Silno, la frontière parvientjusqu'à la Vistule .

zówka .
Après avoir traversée la .Vistule en ligne

Depuis le cabaret Bysznica elle suit jus droite , la frontière parvient au point, où la

qu'au ruisseau nommé Pissa les limites limite territoriale des villages Wolyszewo

territoriales entre : Okalewek, Wierzchownia, Polonais, et Otłoczyn Prussien, rencontre le

Xiente, Karf, Smolniki, Oborzyska, Gołko- fleuve à l'embouchure de Tonzyna.

wo , Szczutowo, Polonais ; et Gurzno et Mie Parvenue à ce ruisseau , la frontière en

sionczokowo , Prussiens .
suit la direction , jusqu'au point de contact

Ensuite la frontière remonte le dit ruis- avec l'ancienne frontière du district de la

seau jusqu'au marais , qui lui sert de source , Netze, délimitant à la Pologne : Wołyszewo,

faisant en même temps limites territoriales. Białebłoto, Ukleia et les terres de Służewo,

du côté de la Pologne: avec Szczutowo, Goł- et à la Prusse: Otłoczyn, moulin de Kut .

kowko, Gołkowo, Swiedzebina , Rokietnica, Otłoczynek, les Hollenders de Przybranowo

Dziezno et Dziezentko, Mantyki, Wielkie ou Stanisławowo, et les terresde Nowe Gra

Kretki, et du côté de la Prusse avec Miesion- bie (Neu Grabie ).

czkowo, moulin Bachor, Jastrzenbie, la ferme Depuis ce point de contact sur la Ton

deGołkowko, Skrobacya, Sobierzyzno, Zabie- zyna, l'ancienne frontière du district de la

gałowo, Dziezno-Pruskie, Gotartowo. Netze a été rétablie jusqu'au lac de Gopło,

De ce marais la frontière descend un de manière qu'elle laisse du côté de la Po

autre ruisseau également uommé Pissa jus- logne: Służewo, Przybranowo, Przybranówek ,

qu'à son embouchure dans la Rypiennica, Poczałkowo, Straszewo, Zakrzewo, Kuczkowo,

qu'elle suit jusqu'à la Drwenca (Drewenz) Sendzin, Michałowo, Kobielice, Bronisław ,

formant toujours les limites territoriales du Szóstka, Płowki , Czołowo , Wonsewo, la pe

côté de la Pologne: des villages Vielki- tite ville de Piotrkowo, Szewce , Rudzk-Maly,

Kretki, Smolniki, Kamionka, Osiek, leziorki , Rudzk-Wielki, et Polaiewek, où elle atteint

Łapinóź; et du côté de la Prusse : de ceux le lac de Gopło ; et du côté de la Prusse : les

de Szinkowo, Koziróg, Opalenica, Gorczen- villages de Wielkie Opoki, Wilkosłowo, Chle

niczka et Kuminy . wiska , Chrostowo, Przybysław , Bońkowo,

Depuis l'embouchure de la Rypiennica Głoykowo, Konary, Skotniki, Paproś, Piaski,

dans la rivièreDrwenca (Drewenz), celle -ci Maszewnica, Glembokie, Chełmce, Kobylnica

fait frontière jusqu'à l'embouchure du ruis- Szlachecka, Kobylnica -Królewska, Jerzyce,

seau Bywka, non loin de Lubicz (Leibitsch ). Jurkowo, Kaspral et Mietlica.

Les endroits limitrophes polonais sont : Rad
Ici la frontière traverse le lac de Gopło ,

ziki-Male, Radziki-Wielkie, Wienczewo, Pul- puis une presqu'Isle, en suivant les limites

wiesk , Zduniec , Rodzonne, Płonko, Białkowo, de Łuszczew, polonais et Ostrowek , prussien .

Sokołowo, la ville de Dobrzyń, Ruziec, Po- Ensuite elle traverse le second bras du lac

morzany, Grudza, Strachowa, Dolnik, Ciecho- de Gopło .

cin, Młyniec , Krobia, Lubicz ; et du côté de De là , la frontière laissant Luszczew en

la Prusse : Mszanno , Słoszewo, Pusta -Dą- Pologne suit le tracé de l'ancienne fron

brówka , Iózefat, moulin Kołat , Sortyki, l'éco- tière du district de la Netze à travers le

nomie et la ville de Gollub ( Lissewo), To- territoire de Rzeszyn . Ensuite elle délimite

bołka, Elgiczewo , Mlyniec , Zyda (Seyde) , à la Pologne: la forêt de Kobylniki, les vil

Leibitsch . lages de Skulska Wies, Rakowo, Radwancze.
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wo, Dzierzyslaw , Kościeszki, Wturek , la Prussiens. Ensuite la frontière remonte le

petite ville de Wilczyn et le village de Kow - bras qui forme, à quelques très petites ex

naty ; et à la Prusse : le village de Krzywe ceptions près la limite entre Ruda Wie

Kolano (Krumm Knie ), Trzcionek , Nożyczen, czyńska du côté Polonais ; et Wieczyn et

Lenartowo, Siedlimovo , Wola Kozuszkowska, \Łeng du côté Prussien ; puis le bras faisant
Woyczyn et Gay. i la limite entre les villages Obory , Niniewo,

Ici, parvenue au lac de Kownaty, la fron - Kwilin, Polonais, et Rzegocin , Zbiki-Polskie ,

tière le traverse, en suit le rivage septen

trional et arrive au point où l'ancienne fron - D 'ici, la Prosna réunie dans un grand

tière du district de la Netze, cesse de for - bras principal sert de frontière, première

mer la nouvelle près de Mlecze-hollender. ment à travers le territoire de Chocz, et en

De ce point la frontière rentre dans le lac suite laisse à la Pologne: les villages Ole

de Kownaty, qu'elle partage ainsi que les . siec , Pila , Kuźnia, Brudzewek , Jankowo, une

communications des lacs de Kownaty, Su - i prairie appartenante à Goluchowo , Grod

szewo, Budzisław et Powidz. Elle sort de ziszczko , Biskupice, Łaszków , Zerniki, Kurza,

ce dernier à la limite territoriale de Kocho - Jastrzenbniki, Zagurzyn , et à la Prusse :

wo Polonais et Studzieniec Prussien. . Grodzisko, Rokutowo, Tursk, Jedlec , Ku

De ce point la frontière délimite à la Po- ! chary.

logne : Kochowo, une partie du bois natio - ! Parvenue au point où la limite territo

nal nommé Polanowo-Revier, Niezgoda -hol- riale de Kościelna wieś touche la Prosna, la

lender, Piotrowice, la ville de Słupce , Koło - frontière des Etats quitte cette rivière, et

nia , Konty, Wierbocice, et à la Prusse : ' suit les limites entre les villages Polonais :

Studzieniec, une partie de la forêt de Pola - Kościelna wieś, Biscupice, Smolane, Dobrzec,

nowo, Powidz et Radłowo, les villages de Szczypiorno, Sulisławice , Piwonice et Ży

Ciosna, Babin , Slomczyce, Sierakowo, Łen - dów ; et les villages Prussiens : Kachary, Ku

zecz -hollender, Strzałkowo , Skarboszewo charki, Czechel, Zakowice, Głuski, Krtu

Chwalibogowo et Gałenzewo. sów , Boczków , Skalmierzyre, Podkoce, Moncz

De là , la frontière passe au milieu d 'une niki, Wengry, Chołów , Gostyzyn et Osiek .

prairie commune aux villages nationaux et ! Au point où la limite territoriale entre

royaux environnans, laissant à la Pologne: Zydów et Osiek touche à la Prosna , la

la colonie de Dombrowa et à la Prusse, frontière rentre dans le lit de cette rivière

l'établissement de Nawrocki, ci-devant de et continuant à la remonter , en suit le

Langner ; elle partage le village de Szamar- Thalweg . Elle laisse en Pologne les villages,

zewo, dont une partie reste en Pologne ; et Borek , Za lowice, Wola Droszewska, Kakawa,

l'autre en Prusse. Puis, elle suit les limites Przystaynia , Ostrów , Monczniki, Giżyce,

territoriales, savoir du côté de la Pologne: i Skrzynki, avec ses dépendances , Brzeziny,

de Pietrzykowo, Rataje, la ville de Pysdry Wenglowice, Osiek , Cieszencin , Sopel, la

(Peisern ), Tarnowo, et du côté de la Prusse ville de Wieruszów , Mieleszyn , Piaski, la

de Borkowo, Gorazdowo, Borzykowo, Libo- ville de Bolesławiec et Chrościn ; et en

bry, Cieśle -Male et Spłowie. Prusse : Osiek , Smiłowo, Leziona , Sławin ,

Ensuite la frontière coupe une partie du Ołobok , Wielowieś, Radzicliowo, Niwiska, Za

territoire de Tarnowo, suit la rive droite de moście , la ville de Grabów , Kuźnica -Bo

la Warta, en laissant cette rivière avec ses browska, Bobrowniki, Plugawice avec ses

deux rives à la Prusse, et va aboutir à l'em - dépendances, Wyszanów , Lubczyn, Mierków ,

bouchure de la Prosna. Dobrzygoszcz, Opatów , Siemianice.

De ce point, la frontière remonte le thal Au point où la rivière Prosna coupe la

weg de la Prosna , jusqu'au pont de commu- frontière de la Silésie près du village de

nication entre Czołnachowo et Robacowo, Gola , vis -à -vis de Byczyna ( Pitschen ), terme

laissant à la Pologne: le territoire de Tar- de la présente démarcation, ont été plantés

nowo, Ruda-Komorska, Lissewo, Ciemirowo, les deux cent cinquante cinquièmes et der

Szymanowice, et à la Prusse : Komorze, niers poteaux .

Chwałkowo, Zerniki, Miniszewo, Prusinowo. La ligne de démarcation ci-dessus dé

Depuis le pont de communication ci-dessus crite, se trouve éclaircie dans tous ses dé

mentionné, la frontière laissant un bras de la tails par la carte et le tableau descriptif,

rivière en Pologne, remonte celui qui fait levés et rédigés en commun par MM . les

les limites territoriales entre les villages ingénieurs respectifs , signés par eux, et

Nowa wieś, Polonais ; Robakowo et Grab, joints au présent Acte .

.
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ARTICLE 2.. trouvés parfaitement conformes ont été mu

Les poteaux respectifs, marques de la nis de la signature des commissaires respec .

frontière entre le Royaume de Pologne et tifs, et sont considérés: la carte, commesi

lesEtats de Prusse, placés en nombre égal et le tableau descriptif, comme s'il y était
elle était jointe au corps du présent acte ;

vis-à-vis les uns des autres à deux verges inséré mot-à-mot.

du Rhin au moins de distance, autant que

les localités le permettaient , sont revêtus

ARTICLE 4 .
des armes du Souverain des Etats duquel

ils fixent les limites, et numérotés dans une 1 Le présent acte définitif sera ratifié, et les

série non interrompue depuis N 1 , jusqu'au ratifications en serontéchangées dans le terme

N : 255 .
de deux mois , ou même plutôt , si faire se

La nécessité de poteaux intermédiaires
peut .

s'étant présentée, ceux-ci ont, avec le nu
En foi de quoi les Plénipotentiaires res

méro du poteau précédent, de plus une pectifs l'ont signé et y ont apposé le cachet

lettre dans l'ordre alphabétique . de leurs armes.

ARTICLE 3 .
Fait à Varsovie, le 12 (24) avril, l'an de

grâce 1823.

La carte divisée en seize sections et le

tableau descriptif, mentionnés à l'article I ,
(SIGNÉ ) : F. d'Auvray,

qui indiquent d'une manière précise la ligne

( L. S.)

de la frontière, l'emplacement des poteaux,
Prądziński.

avec tout le détail des localités, les distan
( L. s. )

Knobloch.
ces de l'un à l'autre et les angles de relève

ment, après avoir été dûment vérifiés et
(L. S. )

collationnés sur les exemplaires mutuels, et Дневн. Зак . ц . II . т . 8 стр. 108 .

N 13.

Окончательный демаркаціонный трактатъ, заключенный въ Бер

линѣ 20 февраля (4 марта) 1835 г.

Traité définitif de démarcation, conclu à Berlin le 20 février (4 mars) 1835.

Sa Majesté l'Empereur de Toutes les Rus - Commissaires nommés à cet effet, savoir,

sies, Roi de Pologne, et Sa Majesté le Roi de la part de la Pologne: le Sr Vincent de

de Prusse, ayant résolu de terminer par Prądzyński, et de la part de la Prusse : le

un accord à l'amiable , les différens territo- Sieur Jean Ferdinand Neigebaur Conseiller

riaux qui existent sur la frontière entre la intime de Justice ; considérant que la Com

Pologne et la Silésie , et de faire tracer et mission nommée en 1808 pour fixer les li

déterminer définitivement la frontière qui mites entre le Duché de Varsovie et les

sépare les deux pays, ont nommé pour Leurs Etats Prussiens , n'a pas déterminé la fron

Plénipotentaires savoir : tière sur tous les points où des territoires

SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Rus- , étaient réclamés d'une part ou de l'autre ;

sies, Roi de Pologne: le Sieur Alexandre de considérant que toutes les mesures prises

Ribeaupierre, Son Conseiller privé actuel. par le Gouvernement des deux Pays à di

Chambellan actuel, Envoyé extraordinaire et verses époques, pour mettre fin à des récla

Ministre Plénipotentiaire près Sa Majesté le mations continuelles, (dont quelques - unes

Roi de Prusse et près Son Altesse Royale , remontent au XIV. et au XV . siècles) n'ont

Monseigneur le Grand Duc de Mecklembourg amené aucun résultat définitif, et que le

Schwering ...... et Sa Majesté le Roi de Prusse: Traité conclu à Vienne le 21 Avril (3 Mai)

le Sieur Frédéric Ancillon , Son Ministre 1815 n'a tracé que la frontière entre le

d'Etat et Cabinet; Royaume de Pologne et le Grand Duché de

Lesquels après avoir échangé leurs pleins. Posen, ayant enfin examiné les réclamations et

pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, pièces justificatives présentées de part et

pris connaissance du travail préparatoire, d'autre , et discut é les différentes questions et

et entendu conjointement les rapports des argumens, sont convenus des Articles suivans .



67

ARTICLE 1 . ARTICLE 6 .

Les dispositions du présent Traité déter Entre les villages polonais de Gole et de

mineront définitivement la frontière entre Woycin et le village silésien de Golkowitz

la Pologne et la Silésie, à partir de l'en- ainsi que la ville silésienne de Pitschen , la

droit où cette frontière touche celle du Grand frontière suivra les traces d'un ancien lit de

Duché de Posen , telle qu'elle a été définie la Prosna, en laissant sous la domination

par le Traité conclu à Varsovie entre la Prussienne la prairie possédée par le nommé

Russie et la Prusse le 12 ( 24) Avril 1823 , Nibisch , de même que la prairie appartenant

jusqu'à celui où elle touche la frontière de à la maison du Garde-forêt de la ville de

la République de Cracovie, telle que cette Pitschen .

dernière a été déterminée par le récès de

Vienne du 21 Avril (3 Mai) 1815.
ARTICLE 7.

Entre le village polonais de Woycin et la

ARTICLE 2. ville Silésienne de Pitschen , la ligne de dé

La frontière déjà marquée sur toute cette marcation suivra le Thalveg de la Prosna

ligne par des poteaux plantés en 1808 sur lequel est situé le moulin de Woycin ,de

sera maintenue d'après les procès-verbaux sorte que les prairies en contestation jus

et d'après les plans signés par les Commis- qu'à présent, situées sur la rive gauche ,

saires , Général Kosiński et Comte de Dan- resteront sous la souveraineté de la Prusse.

kelmann, et quant aux lacunes qui n'ont
Par contre, le Gouvernement de Prusse

point été délimitées à cette époque,la fron. payera à celui de Pologne une somme de

tière sera tracée comme suit :
Trois mille quatre cent quatre vingts écus

de Prusse, formée par la capitalisation de

ARTICLE 3 . la moitié du produit de la fenaison annuelle

Entre le village Polonais de Chrościn et à Berlin, six semaines après l'échange des
de ces prairies. Ce payement sera effectué

le village Silésien de Kostau, en partant ratifications du présent Traité, par le Pléni

du point où les derniers poteaux entre le potentiaire de Sa Majesté Prussienne, contre

Royaume de Pologne et leGrand Duché de un acte de cession en vertu duquel le do

Posen étaient plantés en 1823, la frontière maine de Woycin abandonnera au fisc de Sa

entre la Pologne et la Silésie suivra le Thal. Majesté Prussienne les droits invoqués jus

weg de la Prosna, en la remontant et en qu'à présent par ce domaine sur les prairies

laissant à la Silésie une prairie située sur
en question .

la rive gauche de la Prosna et possédée par

le village Silésien de Kostau, prairie qui ARTICLE 8.

a été en contestation .

Entre le village de Lubnice ( Pologne) et

ARTICLE 4 .
le village de Pollanowitz ( Silésie) , la fron

tière remontera la Prosna et nommément le

Entre Chrościn , village polonais, et Neu- bras qui se trouve du côté de la Pologne

dorff ( Ciecierzyń ) village Silésîen , la ligne sur la ligne de la possession actuelle , et les

de démarcation suivra le Thalveg de la Pro- prairies litigieuses resteront sous la domi

sna, de manière que les deux prairies con- nation Prussienne.

testées entre les villages de Chrościn et de

Neudorff, nommées Sterki et Pastwiska ou
ARTICLE 9 .

Pastwy, situées sur la rive gauche, reste Entre le village polonais de Mokrsko

ront sous la domination Prussienne .
(Królewska grobla ) et le village silésien

d'Uschütz, la frontière suivra la Prosna en
ARTICLE 5 .

remontant cette rivière jusqu'au point ou

Entre Gole ( Pologne) et Golkowitz (Silé- commencent les biens-fonds appartenant au

sie ) le Thalveg de la Prosna, sur lequel est moulin de Królewska grobla, et de ce point

situé le moulin de Gole, est reconnu comme la frontière en abandonnant le Thalweg de

frontière ; et les prairies en litige à pré- la Prosna suivra la ligne de démarcation

sent, situées sur la gauche de cette rivière, entre les propriétés particulières, laissant

resteront sous la domination Prussienne, les terres dudit moulin sous la domination

à l'exception d'une petite île , possédée main- Polonaise , et les terres en possession du vil

tenant par le village de Gole, laquelle res- lage d'Uschütz sous la domination Prussienne,

tera sous la domination polonaise . jusqu'à l'ancienne route de Mokrsko à Uschütz
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et jusqu'au pont placé sur le fossé de la pa- et les prairies possédées par Krzyżankowice

peterie dudit Uschütz. La ligne de démarca- à la Prusse .

tion suivra ce fossé jusqu'à la digue du Kró ARTICLE 13 .

lewska grobla ou du Königsdamm , de là , la

ligne de frontière abandonnant ce fossé , sui
Entre le village polonais de Szyszków et

vra la limite des possessions particulières la ville Silésienne de Landsberg,en remon

entre Królewska grobla et Uschütz, jusqu'au tant la Prosna, la frontière sera formée par

point où commencent les prairies 'de Seich- le bras de cette rivière sur lequel se trouve

witz, village Silésien .
le premier pont du côté de Szyszków , et les

poteaux de frontière seront plantés aux deux

ARTICLE 10 .
extrémités de ce pont, savoir : le poteau po

Entre le village polonais de Wróblew et lonais sur la rive droite de la Prosna, et le

le village Silésien de Nieder -Seichwitz ( Niż- poteau prussien sur la rive gauche. Et de là

sze Zdziechowice) une prairie située entre en remontant un bras de la Prosna, de ma

les deux bras de la Prosna, en possession de nière à laisser à la Pologne deux petites îles

Nieder -Seichwitz, restera sous la souverai- situées entre les deux bras de la rivière, la

neté de la Prusse, et la ligne de démarca- frontière suivra de nouveau cette rivière

tion remontera le Thalweg du bras de la jusqu'aux dernières maisons et jardins de

Prosna qui fait les limites de la possession Szyszków, et nommément jusqu'à l'endroit

particulière actuelle, jusqu'à un îlot près du qui sépare les possessions particulières dudit

moulin de Kick réclamé par le propriétaire village de Szyszków d'avec celles de la ville

de ce moulin ; de là, abandonnant cet îlot à de Landsberg sur la rive droite de la Prosna :

la Pologne, la frontière suit le canal du côté de là cette ligne servira de frontière jusqu'au

de la Prusse. De là , la ligne de démarcation point où commence la banlieue de Winsko

rentre dans le Thalweg de la Prosna jusqu'au- witz et les terres du moulin de Jagel (Ja

dit moulin , et puis abandonnant également gello) en laissant une prairie de Landsberg

à la Pologne une île située vis-à - vis du mou- (Górzew ) à la Prusse, de même qu'une prai

lin , elle suit le canal principal qui entoure rie fauchée alternativement par le proprié

les deux parties de cette île , et rentre dans taire de la ville de Landsberg et celui du

le Thalweg près du poteau de frontière plante village de Szyszków.

l'an 1808 .
ARTICLE 14 .

ARTICLE 11 .
Entre le village Polonais de Szyszków et

Entre le village polonais de Przedmość et le village Silésien de Winskowitz, et nom

le village Silésien d'Ober -Seichwitz, la fron- mément depuis le point ci -dessus indiqué, la

tière suivra un ancien cours de la Prosna ligne de démarcation suivra celle qui sépare

jusqu'au point où il touche la limite des les terres du moulin de Jagel (Jagello) qui

propriétés particulières entre Ober - Seichuitz restent à la Prusse, d'avec les prairies du

et Przedmość; de ce point la frontière sui- village de Szyszków qui restent à la Pologne,

vra ladite limite jusqu'au point où elle atteint jusqu'au point où cette dernière ligne touche

le Thalweg de la Prosna , de sorte que trois la rive droite de la Prosna dont le Thalweg

prairies réclamées par la Prusse, resteront à continue à servir de frontière jusqu'au point

la Pologne, et une prairie possédée par le :indiqué ci - après .

village de Seichwitz restera sous la domina

tion Prussienne.
ARTICLE 15 .

Entre le village Polonais de Wygiełılóu

ARTICLE 12 .
et le village Silésien de Jastrzygowitz, et

Entre la ville Polonaise de Pruschke . nommément à l'endroit où un bras de la

( Praszka ) et le village Silésien de Krzyżan- Prosna commence à former la ligne de dé

kowice, la frontière, en remontant la Prosna, 'marcation des prairies du moulin de Wygieł

suivra le Thalweg par l'écluse de la digue dów , la frontière suivra le bras susmentionné

de l’etang de la ville de Praschke, laissant jusqu'à sa jonction avec l'autre bras de la

en Silésie un petit pâturage possédé mainte- rivière, et de là , la ligne de démarcation

nant par Praschke ainsi que la forge de Za- suivra le bras de la Prosna qui passe par

wisno. En partant de l'écluse , la ligne de l'écluse située sur la digue de l'étang , en

démarcation passera par l'étang pour rejoin- laissant à la Pologne une prairie et un champ

dre le Thalweg de la Prosna , laissant les réclamés par la Silésie . A partir de l'écluse,

prairies possédées par Proschke à la Pologne, la ligne de démarcation passera par l'étang,
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ans laquelle le ligne aboutit à la point où aboutiss

on laissant à la Silésie un pâturage en litige |ce point, par une ligne droite tirée jusqu'aux
jusqu 'à présent. Au dessus de l'étang, en poteaux sur le chemin qui conduit de Bod

remontant la Prosna, le Thalweg de la ri- zanowitz à Stare-Krzepice .

vière servira de fontière jusqu 'au point où

elle touche une prairie en possession du vil ARTICLE 20 .

lage de Wygiełdóu , située sur la rive gauche En partant de ces poteaux, la frontière

de cette rivière. La frontière suivra la limite suivra une ligne droite tirée vers l'est et

de la possession actuelle, jusqu 'au point où aboutissant à la rivière de la Liswarta , sa

cette dernière ligne aboutit à la Prosna, voir : au point où l'on avait érigé les poteaux

dans laquelle le Thalweg continuera à faire de 1808 qui seront rétablis au même endroit.

la ligne de démarcation .

ARTICLE 21.

ARTICLE 16 .
Entre Podłęże (Pologne) et Bodzanowitz

Entre le village Polonais de Zytniów et (Silésie), la ligne de démarcation remontera

le village Silésien de Kostelitz, la frontière le Thalweg de la Liswarta, laissant la pre

remontera le Thalweg de la Prosna jusqu'à mière ile à sa droite, à la Silésie , et en sui

l'écluse de l'étang du moulin Kuźnica, en vant le bras qui sépare actuellement les pos

laissant ce moulin avec les prairies y appar- sessions des deux villages susmentionnés

tenantes à la Pologne, et un petit pâturage jusqu 'au troisième pont que l'on rencontre

audessus de la digue à la Prusse. De là , la en partant de Bodzanowitz pour la Douane

ligne de démarcation traverse l'étang , et de Podłęże. Depuis ce pont, la frontière sui

suivra ensuite le Thalweg de la Prosna, tel vra le Thalweg de la Liswarta formant la

qu'il existait en 1827, et puis , la ligne de ligne de démarcation de l'état de possession

démarcation de l'année 1808. actuel.

ARTICLE 17 .
ARTICLE 22 .

Entre Kużnica en Pologne et Kiken en
Le territoire litigieux entre les villages de

Stare Krzepice (Pologne) et de Sternalit:
to Silésie , la ligne de démarcation suivra la li

il mite des possessions des deux villages, mais
(Silésie ) sera partagé à parties égales, et il i

sera tracé une ligne délimitant une moitié
partout où cette limite abandonne le courant

pour le village de Krzepice et l'autre pour
de la Liswarta , des canaux seront creusés

le village ile Sternalitz , mais de manière que
pour changer le courant de la rivière d 'après

le terrein de Trepka tombe dans la moitié
la frontière établie par cet article ; de cette

Silésienne.
manière, la frontière rejoindra les piteaux

plantés en 1808 près de Piaskowa Góru

ARTICLE 18. (Sandberg) en laissant à la Prusse deux îles

Entre le village Polonais de Stare- Krze- / situées entre les deux bras de la rivière.

pice et le village Silésien de Wichrów , en
ARTICLE 23.

partant du point dont parle l'article précé

dent, il sera tracé une ligne aussi droite Entre Kużnica et Kutzoben la ligne de

que possible, tirée vers les poteaux érigés démarcation remontera le bras de la Liswarta

en 1808 sur le chemin de Wichrów à Stare- qui marque l'état de possession constaté l'an

Krzepice, de manière que le terrain en litige 1827 jusqu 'à la banlieue des villages de

sera partagé par nombre égal d'arpens, lais- | Stary et de Boreck . .

sant une moitié à la Pologne et l'autre moi

tié à la Silésie , de sorte que la prairie du
ARTICLE 24.

curé de Krzepice tombe dans la moitié Po. Entre Stany en Pologne et Boreck en Si

lonaise. lésie , la ligne de démarcation suivra la fron

tière des prairies adjugées au village de

ARTICLE 19. Stany d 'après la carte de Windisch , situées

Entre le village Polonais de Stare-Krze- sur la rive gauche de la Liswarta, en lais

pice et le village Silésien de Bodzanowitz , sant ces prairies à la Pologne, et à la Prusse

la frontière, en partant des poteaux mention - les paturages jusqu'à présent en litige, jus

nés à l'article précédent, plantés sur le che- qu 'au point où les prairies susmentionnées

min de Wichrów à Krzepice, sera déterminée touchent la rivière de la Liswarta . A partir

par une ligne droite tirée depuis ces poteaux de cet endroit, la ligne de démarcation sui

jusqu'aux sources noires (Czarny stok ) et de vra la frontière marquée l'an 1808.
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ARTICLE 25 .
qui restera à la Pologne, et de là vers le

La forêt litigieuse entre le village polo- gué dit Koslowite (Lit. D. ) . De ce point la

nais de Kreepiceetle village Silésien d'or- frontière suivra une ligne aussi droite que

schin, restera sous la domination polonaise, possible, vers l'établissementde Potaschnit

et la frontièresuivra une ligne déjà mar- la la frontière seratracée par une ligne
en laissant ce dernier à la Pologne, et de

quée par des bornes de terre (Graenzhaufen )

selon la possession actuelle,et de la, la ligne droite, jusqu'au point indiqué sur la ligne de

frontière suivra la démarcation de l'an 1808. prétentions Polonaises par le Duck-stock, le

tout de manière à délimiter pour la Prusse

ARTICLE 26.
le susdit nombre d'arpens .

Entre le village polonais de Poczesna et ARTICLE 29 .

le village Silésien de Kamieniece, la fron

tière suivra , en partant des poteaux plantés
Du point où cette ligne, qui sera le ré

en 1808 près de la maison de Grzybów , la sultat d'un travail géométrique, rejoindra

ligne de possession de 1827 jusqu'à la Colo- la ligne de possession de 1827 près du vil

nie de Niven en Silésie; de là, elle se diri- lage de Mèyki, la frontière suivra cette pos

gera en ligne droite vers le pont quiconduit à session entre les villages Polonais deMłyki

l'Auberge de Zimna woda jusqu'à ce qu'elle et Gniasdów et le village Silésien de Glosa

touche la petite rivière de Zimna ( Zimne). wska jusqu'aux poteaux érigés en 1808 sur

Et du point ou cette ligne droite touchera de

Gniazdou .
ladite rivière de Zimna, cette rivière for

mera la frontière jusqu'à son embouchure ARTICLE 30.

dans la rivière de Kamienitza, de sorte que

les villages de Starcza, de Włazna et de Entre le village Polonais de Nieradowa

Klepaczka restent sous la souveraineté polo- et la ville Silésienne de Woischnik, la ligne

naise . de démarcation suivra la possession de 1827 ,

en partant des poteaux plantés en 1808

ARTICLE 27 .
jusqu'au point où cette ligne de possession

Entre les villages polonais de Rudnik touche l’enclos de la maison qui l'an 1827

wielki et de Rudnik maly et le village Silé- était habitée par le nommé Wścisło fils , et

sien de Lubschau et la ville Silésienne de qui reste sous la souveraineté Polonaise.

Woyschnik, la frontière partant du point ci
ARTICLE 31 .

dessus indiqué , suivra la rivière de Kamie

nitea en la remontant jusqu'au point de jonc Entre le village Polonais de Cinków et

tion des territoires de Lubschau, de Rudnik la ville Silésienne de Woyschnik, en partant

et de Woyschnik selon la possession actuelle, du point susmentionné , il sera tracé une

et de ce point, elle suivra la ligne de cette ligne aussi droite que possible , qui servira

même possession en laissant les terres de de frontière entre les deux pays jusqu'à un

Rudnik à la Pologne, et les terres de Lub- point à fixer sur la limite de la forêt de

schau et de Woyschnik à la Prusse . Bibiella, en conformité de la stipulation

comprise dans l'Article suivant, et qui déli .

ARTICLE 28 . mitera trois mille deux.cent dix-neuf arpents

Entre les villages Polonais de Gniazdór de Magdebourg, mesure Rhénane, à la Prusse.

et de Mżyki et la ville Silésienne de Woy
ARTICLE 32 .

schnik, la frontière , en partant du point de

jonction des territoires de Rudnik maly, Entre le village Polonais de Zendek et

Gniazdów et Woyschnik, suivra une ligne le village Silésien de Georgenberg, la fron

à fixer par des experts, de manière à aban- tière , en faisant une ligne aussi droite que

donner à la Prusse une étendue de terre de possible , traversera la partie de la forêt de

deux mille trois-cent soixante et un arpents Bibiella qui avait été adjugée au domaine

de Magdebourg, mesure Rhénane, à prendre de Cinków et de Zendek , et aboutira aux

sur ce territoire litigieux entre les villages bornes érigées en 1806 sur la Brynica, en

Polonais et la ville Prussienne susmentionnés. vertu de l'adjudication susmentionnée, de

En conséquence la frontière suivra à peu- manière à abandonner à la Prusse une éten

près la ligne de possession du village de due de trois mille cinq cent quarante huit

Rudnik jusqu'à l'établissement de Mateya arpents de Magdebourg , mesure Rhénane, et

!

1

1
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à fixer le point sur la forêt de Bibiella , i
ARTICLE 38 .

mentionné à l'article précédent , qui servira

Entre Bobrowniki en Pologne et Kamin

de point de départ à ladite ligne .
en Silésie , la ligne de démarcation, en quit .

tant le Thalweg de la Brynica à l'endroit

ARTICLE 33. où il touche une petite prairie appartenant

au nommé Jendrzeyczak , suivra les limites

Entre les villages Polonais de Zendek et de cette possession qui 'reste à la Pologne,

d'Ozarowice et les villages Silésiens de Bi- sur la rive droite, rejoindra le Thalweg de

biella et Neudeck, le Thalweg de la Brynica, la Brynica avec ladite limite à l'endroit où

à partir du point susmentionné, fera la fron- elle touche de nouveau le bras principal de

tière, en traversant l'étang du moulin de la Brynica; de là, la ligne de démarcation

Lubos et suivant ensuite le bras qui en dé- suivra le Thalweg de cette rivière, et pas

coule du côté de la Silésie, et qui marque sera par l'étang du moulin de Kamin en

l'état de possession actuel jusqu'à l'usine de maintenant l'état de possession actuel .

Brynica.

ARTICLE 39.

ARTICLE 34.

Entre les banlieues des susdits villages,

La ligne de démarcation entre Ożarowice la ligne de démarcation suivra le Thalweg

en Pologne et Neydeck en Silésie , suivra le du bras principal de la Brynica , passera par

Thalweg de la Brynica, passera par l'étang l'étang du moulin d'Opara en laissant ce

de l'usine du même nom , et ensuite par le moulin à la Prusse, et rejoindra le Thalweg

bras qui en fait aller les roues, en laissant par l'écluse principale placée dans la digue

cette usine en Silésie avec ses dépendances. du moulin .

Rentrant dans le bras principal, elle conti -

nue à suivre le Thalweg de la Brynica. ARTICLE 40 .

Entre le village Polonais de Woykowice et

ARTICLE 35 .
le village Silésien de Gross- Dombrowka, la

Entre Niezdara (Pologne) et Bysia (Silé- ligne de démarcation suivra le Thalweg de

sie) la ligne de démarcation suivrale Thal- la Brynica et passera par l'étang du moulin

weg dela Brynica, et passera ensuite par l'écluse actuellement en pratique, jusqu'au
dudit village; de là, au dessous de la digue par

l'étang de l'usine de Niezdara et par l'écluse

et le pont, en laissant cette usine à la Po- confluent de ce bras avec celui qui coule du

logne; et descendant jusqu'à la jonctionde côté dela Pologne , et jusqu'à la réunion de

ce bras avec celui qui coule en Pologne, elle ce dernier avec le fossé dudit moulin , d'où

continuera à suivre le Thalweg de la 'Bry- le Thalweg de la rivière continuera à former

nica . la ligne de démarcation .

ARTICLE 41 .
ARTICLE 36.

Entre la ville Polonaise de Czeladź et le

Entre les villages de Dobieszowice en Po- village Silésien de Przelayka, la frontière

logne et de Kozłowa góra en Silésie, la ligne suivra le Thalweg de la Brynica, et passera

de démarcation , en maintenant l'état de pos- par l'étang et par l'écluse du moulin de

session actuel , continuera de suivre le Thal
Przelayka . De l'écluse de ce moulin , elle

wegde la Brynica, en laissant les prairies suivra le bras qui marque l'état de posses

et pâturages possédés par Dobieszowice, sous sion actuel, jusqu'au point où ce cours d'eau

la domination Polonaise .

se réunit avec le bras venant du moulin, et

suivra de ce point le Thalweg de la Brynica,

ARTICLE 37 .
de manière à abandonner à la Prusse ledit

Entre le village de Dobieszowice en Po- moulin et ses dépendances.

logne et le village de Josephthal en Silésie ,
ARTICLE 42.

la ligne de démarcation suivra la Brynica

jusqu'à une ancienne écluse , et de là , dans Entre la ville Polonaise de Czeladź et le

le Thalweg de la Brynica , en laissant les village Silésien de Baingów, la frontière sui

prairies du côté droit sous la souveraineté vra le Thalweg de la Brynica jusqu'au point

de la Silésie, et celles du côté gauche sous où il touche un pâturage nommé Przetak,

la souveraineté de la Pologne.
et en laissant ce pâturage en Pologne, elle

!
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suivra la limite des possessions actuelles étangs par les sujets des deux pays, ne sera

jusqu'aux bornes de terre érigées près d'un grevée d'aucun impot , à moins du consente

ravin dit Krzywy dół sur la route de Bain- ment unanime des deux parties contractantes .

gów à Czeladź.

ARTICLE 46 .

ARTICLE 43.
Les stipulations renfermées dans les ar

Entre la ville Polonaise de Czeladź et le ticles précédens, n'ayant trait qu'à la déli

village Silésien de Schimanowite, la frontière, mitation dela frontière entre lesdeux pays .

en partant du point mentionné dans l'article ces stipulations ne pourront porter aucune

précédent, se dirigera par une lignedroite espèce de préjudice au droit de propriété

sur la première borne placée sur la rive exercé par le fisc domanial, ou les partien

droite de Krzywy dól, et suivra de cette liers de l'un ou de l'autre pays. Au con

borne la ligne de démarcation déterminée traire, la possession des territoires détachés

par le procès- verbal du 21 Août 1804, et à par l'établissement de la nouvelle frontière

partir de l'endroit où cette ligne cesse d'être du pays auquel ils ont appartenu jusqu'à

marquée par des bornes, la frontière suivra, présent, estgarantie par le présent traité

en maintenant l'état de possession actuel, la aux possesseurs actuels, en laissant aux

ligne de démarcation entre les propriétés parties intéressées la faculté de poursuivre

des bourgeois, du domaine et du curé de leurs réclamations par-devant les tribunaux

Czeladź d'un côté, et celles des terres de compétens du pays qui exercera dorénavant

Schimanowitz et de Klein - Dombrowka, de le droit de souveraineté et de jurisdiction

l'autre, jusqu'au Thalweg de la Brynica, qui sur le terrain cédé, et qui formeront ainsi.

depuis ce point servira de nouvean de fron- dans tous les cas de cette nature , le for

tière .
compétant (forum rei sitae) .

ARTICLE 44.
ARTICLE 47 .

Entre le village Polonais de Miłowice et Tous les privilèges accordés par le traité

le village Silésien de Klein - Dombrówka , la conclu à Vienne le 21 Avril (3 Mai ) 1815

ligne de démarcation suivra le Thalweg de (articles 18 et 19) aux propriétaires du

la Brynica et passera par l'étang du moulin Royaume de Pologne et du Grand Duché de

de Miłowice; de l'étang, la frontière suivra Posen, dont les possessions seront coupées par

un ancien écoulement d'eau partant de cet la frontière, (propriétaires mixtes) trouveront

étang et passant entre les poteaux de démar- leur application pleine et entière, quant aux

cation placés l'an 1808, qui seront replantés propriétaires de Pologne et de Silésie .

au mêmeendroit, jusqu'au point où cet écou

lement rejoint le Thalweg de la Brynica ,
ARTICLE 48.

qui servira de frontière entre les deux états Il est convenu entre les Hautes Parties

jusqu'au point où cette frontière atteint le contractantes, que les habitans des terrains

territoire de la ville libre de Cracovie .
cédés par la Pologne à la Prusse en vertu

du présent traité , ne sont point compris

ARTICLE 45 . dans cette cession , et que nommément ceux

La ligne de frontière dans les étangs sera

des établissements forrestiers dits Zemela et

déterminée par une ligne aussi droite que Duda, pourront être réclamés par le Gou

possible qui, partant du point où le Thal- vernement Polonais. Jusque -là, il va , sans

weg de la rivière est absorbé par l'étang. dire , qu'ils seront soumis aux lois Prussiennes.

rejoindra le Thalweg au point où il recom

ARTICLE 49 .
mence . Cette ligne (qui à la demande d'une

des parties intéressées, sera marquée par Les moulins , digues, écluses , décharges

des poteaux à demeure, et qui sera tracée etc. existant actuellement sur les rivières

sur les cartes à dresser par les Commissaires qui servent de limites , seront conservés et

démarcateurs) divisera toute la superficie de maintenus dans l'état où ils se trouvent ; et

l'eau de l'étang en deux parties égales , dont pour mettre les propriétaires à même d'ef

l'une restera sous la domination Polonaise et fectuer les réparations nécessaires , ils auront

l'autre sous la domination Prussienne. Il est le droit d'entreprendre les travaux servant

entendu entre les Hautes Parties contrac- à cette fin , sur l'une ou l'autre rive. Si

tantes, que la pêche exercée dans lesdits quelques sujets de l'une ou de l'autre puis
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sance, jugeaient à propos de construire des coule lu grand four de Zborowski. Cette

digues sur les rives appartenant à leurs Pays écluse érigée, à frais communs, au point de

respectifs, ou d ' y élever des moulins et d 'é - jonction des territoires de Zborowski, de

tablir des écluses ou décharges, ils seront Ponoszau et de Krzepice, partagera le cou

tenus de s'adresser préalablement à l'admi- rant (Wassergefälle) de sorte qu'une moitié

nistration des deux Gouvernemens, afin d 'en entrera dans le canal de Ponoschau pour le

obtenir l'agrément ; après quoi on chargera service des établissemens Silésiens, et l'autre

de part et d'autre, des experts de l'examen moitié, en suivant cette riviere, servira

de l'emplacement choisi pour les dites con - exclusivement aux établissemens Polonais .

structions, et on autorisera l'établissement Il est entendu toute fois , que par cet arran

projeté dans le cas où il ne porterait aucun gement les droits appartenants aux établis

préjudice ni aux terres voisines, ni aux éta- , semens de Zborowski ne pourront être lésés

blissemens hydrauliques déjà existans. i en aucune manière.

ARTICLE 50 .
ARTICLE 52.

La hauteur de l'eau dans les rivières for
mit Pour obvier à l'avenir à des différends de

mant la frontière, étant déjà actuellement
cette nature, il ne sera plus permis de faire

la cause de disputes entre les habitans li
la moindre innovation par rapport aux ri

mitrophes, ( et objet a été pareillement exa
| vières servant de frontières, et à la hauteur

miné sur les lieux , et l'on est convenu de
des eaux . Les reconstructions nécessaires

conserver le status quo de l'année 1827 pour
| tomberont à la charge de celui dans l'inté

les moulins et usines placés sur la frontière.
| rêt duquel elles seront entreprises. Il est

De cette disposition sont exceptés les éta
bien entendu que les réparations des rivages

blissemens mentionnés à l'article suivant. Pour
et toutes les reconstructions des établisse

prévenir dorénavant tout objet de dispute à
mens hydrauliques, ne pourront être entre

cet égard , les Autorités locales de part et
prises sans le consentement mutuel des deux

d 'autre seront tenues de faire planter , sur la
Parties, et la surveillance des Autorités ad

demande des intéressés , des poteaux qui
ministratives. Il en sera de même des fossés,

marqueront l'élévation convenable des eaux .
chemins et haies ou d 'autres objets quel

ARTICLE 51.
conques qui marqueront la frontière ; de ma

nière que ces objets appartiendront aux deux

Dans le but d 'écarter toute difficulté qui états en commun , et que leur status quo

pourrait s'élever par suite d'un procés que actuel ne pourra être changé que du con

le domaine Polonais de Kowale pourrait sentement des deux parties, excepté dans le
éventuellement intenter à la terre de Krzy - cas où il existe des stipulations contraires

iankowitz en Silésie, en vertu d 'un contrat entre les Particuliers.

emphytéotique conclu le 23 mai 1804 entre

le fisc du pays et le propriétaire de ladite
ARTICLE 53.

terre, le Gouvernement Prussien s'engage à

payer , six semaines après l'échange des rati
* Tout individu qui se permettrait d 'altérer

fications du présent traité, la somme de sept |
la ligne de la frontière établie entre les

cent cinquante écus de Prusse au fisc Polo
deux pays, en abattant les poteaux ou les

nais, moyennant la cession d 'une redevance
bornes, ou en coinmettant dans ce but des

annuelle de trente sept écus, dix silber-gros,
actes arbitraires ou des voies de fait quel

71/ 4 fennings, que le susdit contrat assurait
conques, en violation des stipulations de ce

jusqu'à présent au fisc Polonais.
traité, sera puni d 'après toute la sévérité

Entre le village Polonais de Radly et le
it in des lois qui existent dans les pays respectifs,

village Silésien de Wendzin , un canal, creusé
et pour prévenir chaque excuse, on procé

par le propriétaire du village Silésien , serai
dera , immédiatement après la ratification de

fermé à frais communs, à moins que le pro - |
ce traité , à sa publication formelle dans les

priétaire du village de Radly ne consente CO
communes limitrophes.

au maintien de ce canal.

Entre le domaine Polonais de Krzepice et '
ARTICLE 54 .

le village Silésien de Ponoschau, il sera érigé, Dans l'espace de trois mois après l'échange

à la demande d'une des parties intéressées, des ratifications du présent traité, ou plutôt,

une écluse destinée à partager les eaux si faire se peut, les Commissaires démarca

réunies de la Liswarta et du canal qui dé- teurs nommées all hoc de part et d 'autre, se
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rendront sur les lieux , pour fixer la fron- ticulières , ces propriétaires auront la faculté

tière, pour planter les poteaux, pour désigner d'ériger des bornes de terre intermédiaires,

les angles de relevement et pour dresser un sous l'inspection de ladite Commission .

tableau topographique, afin qu'à l'avenir il

ne puisse naitre le moindre doute ni la
ARTICLE 57 .

moindre difficulté quant au résultat du tra Dans tous les cas où la frontière devra

vail desdits Commissaires. suivre les limites des possessions particu

lières , on est convenu de maintenir le status
ARTICLE 55 .

quo du premier janvier 1828, époque où les

La frontière, telle qu'elle a été jalonnée Commissaires des deux Gouvernemens étaient

en 1808 , étant maintenue par l'art. 2. du sur les lieux; et les plans dressés sous la

présent traité , sur tous les points où elle direction de ces Commissaires, savoir: sous

n'a pas été autrement définie par ce même celle des Sieurs Vincent de Prądzyński et

traité, et le travail de la Commission de Jean Ferdinand Neigebaur, serviront de base

démarcation de l'année précitée n'ayant point à l'exécution du présent traité.

été terminé , il sera ordonné, aux Commis

saires chargés de l'exécution du présent

ARTICLE 58 .

traité, de compléter la démarcation de 1808 Le présent traité sera ratifié et les rati

selon les indications de l'article précédent, fications en seront échangées dans l'espace

en constatant sur toute la ligne la distance de trois mois, ou plutôt si faire se pourra.

entre les poteaux et les angles du nord, en En foi de quoi, les plénipotentiaires res

replantant les poteaux de 1808, et en pla- pectifs l'ont signé et y ont apposé le sceau

çant des poteaux intermédiaires où il sera de leurs Armes.

jugé nécessaire.
Fait à Berlin , le 20 février (4 mars) 1835 .

ARTICLE 56 . (SIGNÉ) : Ribeaupierre. Ancillon .

(L. S. ) (L. s. )

Dans tous les cas où les propriétaires

respectifs des deux Pays seront d'accord par Ratifié à St-Pétersbourg le 19 mars 1835 .

rapport aux limites de leurs possessions par Дневн. Зак. ц. п . т. XVII стр. 240 .

N. 14 .

Разграничительный акть, заключенный въ Тарновицѣ 1 (13) де

kabpa 1836 *).

Acte de délimitation , conclu à Tarnowitz le 1 ( 13 ) décembre 1836 .

SA MAJESTÉ l'EMPEREUR de toutes les Rus- des poteaux , conformément à l'article 54 du

sies , Roi de Pologne , et Sa Majesté, le Roi dit Traité , ont fait nommer Commissaires

de Prusse , par le Traité du 4 mars (20 démarcateurs, savoir :

février) 1835 ayant fixé définitivement les de la part de Sa MAJESTÉ l'EMPEREUR de

limites entre le Royaume de Pologne et le toutes les Russies, Roi de Pologne, le Sieur

Duché souverain de Silésie et voulant faire Erneste Theophile Faltz , Membre actuel du

désigner cette frontière définitivement par Conseil d'Etat du Royaume de Pologne ......;

*) Для протяженія границы отъ верхняго теченія р. Просны до границы съ Австріей документами

служатъ ::

a) Carte de la frontière entre le Royaume de Pologne et le Duché de Silésie.

(SIGNÉ) : Faltz. Neigebaur

Dunin . Dephner .

Шесть секцiй и одна сборная таблица ..

b) Tableau descriptif de la frontière entre le Royaume de Pologne et le Duché de Silésie tracéed'après

le traité conclu à Berlin le 20 Février (4 Mars) 1835. Signé à Tarnowitz le 1 ( 13 ) Décembre 1836 .

(SIGNÉ): Falte. Neigebaur

Dunin . Biedermann.
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et de la part de Sa Majesté le Roi de Prusse, de contact même, et le Prussien sur une

le Sieur Jean Ferdinand Neigebaur, Con- prairie de Neudorff.

seiller intime de Justice ..... D'ici la frontière remonte la Prosna entre

Lesquels s'étant rendus sur les lieux , ont les banlieues de Gola ( Pologne) et d'abord

procédé à la plantation des poteaux, et à la de Neudorff et après de Golkowitz (Silésie )

levée des plans, désignants cette frontière jusqu'au point, où les

par des experts Géomètres assermentés, en 5mes poteaux sont plantés, le Polonais sur

dressant le présent.
une prairie de Gola, le Prussien dans une

aunaie de Golkowitz.

Acte de délimitation . En partant de là, la frontière remonte la

Les limites fixées par le présent Acte dé- Prosna entre les banlieues des deux commu

terminent la frontière entre les deux Etats, nes sus-nommées, jusqu'au point , où les

à partir, du point , où les limites entre le
6mes poteaux sont plantés, le Polonais dans

Royaume de Pologne leGrand Duché de Posen, le village même de Gola, lé Prussien , oùla

touchent sur la Prosna l'ancienne frontière digue de Golkowitz aboutit à la Prosna.

La ligne de démarcation en remontant le

où elle atteint le territoire de la République Thalweg de laProsna, sur lequel est situé

de Cracovie. de

Cette ligne de démarcation commence sur
ancien lit de la rivière, suit cet ancien lit

la Prosna au point de contact des villages séparant les banlieues des dites communes

de Siemianice dans leGrandDuché de Po jusqu'au point de contact de celles de Golko

sen , de Kostau dans la Silésie, et de Chroscin witz et de Pitschen , où les

en Pologne. Les deux 7mes poteaux sont placés, le Prussien sur

1 mierspoteaux sont plantés auprès des der- ce point de contact même, le Polonais sur

niers poteaux entre le Royaume de Pologne une prairie de Gola.

et le Grand Duché de Posen, érigés en 1823 En partant de ces poteaux , la frontière

sur les deux rives de la Prosna, le poteau suit encore l'ancien lit sus-mentionné sépa

Polonais sur la rive droite dans la banlieuerant la banlieue de Gola de celle de Pitschen,

de Chroscin , le poteau Prussien sur la rive jusqu'au point, où elle atteint la rivière , et

gauche, dans la banlieue de Kostau. de là , la ligne de démarcation rentre dans

En partant de ces poteaux la ligne de dé- le Thalweg de la Prosna en la remontant

marcation remonte le Thalweg de la Prosna jusqu'aux

entre les banlieues des deux communes sus gmes poteaux, érigés sur les deux rives de

dites d'après les sinuosités de cette rivière, la rivière, le Polonais sur une prairie de Gola ,

designées en detail dans le tableau topogra- le Prussien sur une prairie de Jaschkowitz.

phique descriptif et dans les procès- verbaux
D'ici la frontière continue à remonter la

dressés lors de la plantation même des po- Prosna entre le village de Jaschkowitz (Pit

teaux lesquels auront la même valeur , comme schen) en Silésie et d'abord de Gola, et après

s'ils étoient insérés mot-à-mot dans le pré- de Woycin en Pologne jusqu'aux

sent acte de délimitation. Les
gmes poteaux, érigés, le Polonais sur une

2ds poteaux sont érigés sur les mêmes prairie de Woycin, le Prussien sur une prai

rives de la Prosna et dans les deux mêmes rie de la municipalité de Pitschen .

communes limitrophes . La ligne de démarcation remonte le Thal

La frontière depuis ces poteaux remontant weg de la Prosna, sur lequel est situé le

les sinuosités du Thalweg de la dite rivière moulin de Woycin, entre les mêmes commu

atteint la banlieue de Neudorff (Ciecierzyn ) nes , jusqu'aux

en Silésie et en le suivant entre ce village 10mes poteaux , dont le Polonais est planté

d'un côté et le dit Chroscin de l'autre , elle près du moulin même de Woycin, le Prussien

atteint les
vis-à -vis du dit moulin sur la prairie de la

3mes poteaux sur le terrain des dites deux communauté des arquebusiers de Pitschen .

communes limitrophes. En partant de ce point, la frontière conti

De là, la frontière remonte la Prosna entre nue à remonter la Prosna entre les mêmes

les communes de Chroscin en Pologne, et communes jusqu'au point , où la banlieue de

de Neudorff (Ciecierzyn) en Silésie , jusqu'à Woycin touche celle de Lubnice et puis jus

l'endroit, où la commune de Chroscin touche qu'à l'endroit, où deux bras de la rivière se

la banlieue de Gola, et là sont plantés les réunissent. Aux deux rives du bras, qui se

4mes poteaux, le Polonais sur le dit point trouve du côté de la Pologne, les
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1 ]mes poteaux sont érigés, le Polonais sur 17mer poteaux sur les prairies appartenan

une prairie du dit Lubnice, le Prussien sur tes aux sus-dites communes.

la prairie de Polanowitz ( Pitschen ). De là la ligne de démarcation remonte la

D'ici le Thalweg du même bras de la Prosna Prosna, qui sépare les mêmes banlieues, jus

continue à désigner la frontière entre les ban qu'au point où commence celle de Toplin en

lieues de Lubnice et de Pitschen jusqu'à ce , Pologne. Ici les

qu'en remontant il atteint les 18mes poteaux sont érigés sur les deux rives

12mes poteaux plantés sur les prairies des de la Prosna, le Polonais sur une prairie de

mêmes communes. Toplin , le Prussien sur une prairie d'Uschütz.

D'ici la ligne de démarcation remonte en De ces poteaux la ligne de démarcation

core la Prosna entre la banlieue de Lubnice / remonte la Prosna entre les banlieues de To

en Pologne et celle de Pitschen en Silésie plin et d'Uschütz jusqu'aux

jusqu'au point , où commence la banlieue de 19mes poteaux, plantés au -dessous du mou

Woyslawitz (Silésie ). De là la frontière suit lin d'Utrata en Silésie, le Polonais sur une

les traces d'un ancien lit de la Prosna, qui prairie de Skomlin, et le Prussien sur une

se trouvent entre ses deux bras, et qui sé- prairie d'Uschütz.

parent les prairies du moulin de Lubnice De là la ligne de demarcation remonte la

et celles du moulin de Woyslawitz. Prosna, avec les limites du dit Uschütz d'un

Sur les deux côtés du dit ancien lit , sont côté, et d'abord du dit Skomlin et puis de

plantés les Wroblew en Pologne de l'autre, jusqu'aux

13mes poteaux, sur les prairies sus-men 20mes poteaux , qui se trouvent sur les

tionnées des deux communes limitrophes.
deux bords de la rivière, au -dessus de l'en

La ligne de démarcation continue ensuite trée du fossé de la papeterie d'Uschütz.

à passer entre les mêmes banlieues avec un En partant de là , la ligne de démarcation

fossé les séparant jusqu'à la Prosna, et en la suivant les limites de ces mêmes communes

remontant entre les communes de Lubnice avec un ancien bras de la Prosna arrive aux

( Pologne) et de Roschkowitz (Silésie) arrivé 21 mes poteaux érigés, le Polonais sur le

aux terrain du moulin de Krolewska Grobla

14mes poteaux, dont le Polonais est planté ( Königsdamm ), et le Prussien sur une prairie

sur une prairie de Lubnice et le Prussien d'Uschütz.

sur le point de contact de Roschkowitz et D'ici la frontière en abandonnant la Prona

de Schiroslawitz . suit la ligne, qui sépare les terres des deux

De ces poteaux la frontière remonte la communes précitées jusqu'au pont sur le

Prosna entre les banlieues du dit Schirosla- fossé de la papeterie l'Uschütz, où les

witz (Silésie) et d'abord de Lubnice, ensuite 22mes poteaux sont plantés du côté polo

de Dzierzkowice ( Pologne) jusqu'aux limites nais de ce pont sur des pâturages des mê

d'Uschütz en Silésie , où les mes communes.

15mes poteaux sont plantés, le Prussien sur De là la ligne de démarcation remonte le

le point de contact même, le Polonais sur fossé de la dite papeterie entre les banlieues

une prairie de Dzierzkowice. des sus -dites communes jusqu'aux

De là la ligne de démarcation remonte la 23mes poteaux, dont le Polonais est érigé

Prosna jusqu'à la réunion de deux bras venant sur la digne dite Royale et le Prussien dans

l'un du moulin de Nendza (Uschütz ) l'autre la forêt d'Uschütz

du moulin de Bezula ( Dzierzkowice ). Ici elle En quittant un peu plus haut le fossé ci

quitte la Prosna, en suivant entre ces deux dessus indiqué la ligne de démarcation suit

bras la limite particulière entre les terres les limites marquées par des bornes de terre

des deux moulins mentionnés jusqu'aux entre les communes precitées jusqu'à l'étang

16mes poteaux érigés sur des prairies des nommé Royal. où les

dits moulins. 24mes poteaux sont plantés sur les prai

En continuant à passer entre les limites ries des mêmes communes limitrophes .

des dites communes limitrophes, la ligne de De ces poteaux le Thalweg de la Prosna

démarcation rejoint avec celles-ci le bras de sert de nouveau de frontière en le remontant

la Prosna , qui se trouve du côté de la Po- et en suivant les limites des mêmes commu

logne, le remonte jusqu'à un ancien courant nes jusque là, où commence celle de Nieder

d'eau , avec lequel elle tourne à droite vers Seichwitz (Zdriechowice nizsze) en Silésie .

l'autre bras de la rivière , et au point , où De là la ligne de démarcation continue à

elle le touche, sont ériges les remonter la Prosna jusqu'aux
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25m poteaux, dont le Polonais est placé De ces poteaux la ligne de démarcation,

sur une prairie de Wroblew et le Prussien , en remontant la Prosna , passe entre les prai

sur une prairie de Nieder - Seichwitz ( Zdrie - ries de Przedmość et après de Kowale en

chowice Niższe). Pologne et celles de Krzyżancowitz en Silé

De ces poteaux la ligne de démarcation sie jusqu'aux

remonte le Thalweg de la Prosna entre les 33mes poteaux érigés sur des prairies de

mêmes communes jusqu'aux de Kowale et Krzyżancowitz , au dessous de

26més poteaux, érigés au-dessous du mou- , l'usine de Krzyżancowitz.

lin de Kik, le Polonais sur un petit ilot, De ce point la ligne de démarcation re

restant en Pologne, le Prussien sur la rive | monte le bras de la Prosna qui sert de limite

gauche du bras qui se trouve du côté de la entre les communes Kowale et de Krzyżan

Prusse . cowitz jusqu'aux

De là la ligne de démarcation, en remon 34mes poteaux plantés sur les deux rives

tant d'abord la Prosna et puis tournant à dudit bras de la rivière sur le terrain des

droite avec un fossé , qui au -dessus du mon- dites communes.

lin joint la rivière, arrive aux En partant de là, la frontière continue à

27mes poteaux, plantés sur des prairies en remonter la Prosna entre les banlieues d'abord

possession du même moulin apartenant au de Kowale après de Praszka en Pologne,

village de Wroblew . et de Krzyżancowitz en Silésie, jusqu'à l'é

De ces poteaux la ligne de démarcation cluse située entre la ville de Praszka en Po

rentre dans le Thalweg de la Prosna , et suit, logne et l'usine de Zawisno en Silésie , lais

en le remontant les limites d'abord de Wro- sant en Silésie un petit pâturage en posses

blew , après de Przedmośź en Pologne et de sion de la dite ville Polonaise. Des

Nieder -Seichwitz en Silésie jusqu'aux 35mes poteaux érigés sur la digue de l'é

28mes poteaux, érigés sur des prairies des tang de la ville de Praszka aux deux côtés

communes sus-mentionnées. de la dite écluse , la ligne de démarcation

De là la ligne de démarcation remonte de passe par le milieu du même étang pour

même la Prosna jusqu'aux remonter le Thalweg de la Prosna avec les

29me ' poteaux placés près du moulin de Nie- banlieues des mêmes communes jusqu'aux

der - Seichwitz sur les deux rives de la rivière. 36men poteaux plantés sur des prairies des

En quittant ici la Prosna, la frontière l'e- mêmes communes limitrophes.

monte un ancien bras de la rivière, en lais De ces poteaux la ligne de démarcation

sant en Silésie une prairie apartenante à icontinue à remonter la Prosna entre les ban

Przedmość . Après suivant avec cet ancien lieues des mêmes communes jusqu'aux

bras la limite de Przedmość, elle rentre dans le 37mes poteaux érigés sur des prairies des

Thalweg de la Prosna, avec lequel elle passe mêmes endroits, et nommément le Prussien

entre les banlieues precitées jusqu'aux près du point où la banlieue de Landsberg

30mes poteaux , dont le Polonais est planté (Gorzow) en Silésie commence.

sur une autre apartenante à Przedmość, et le D'ici la ligne de démarcation remonte en

Prussien sur une autre de Ober -Seichwitz core la Prosna entre la ville de Praszka , et

(Zedziechowice Wyższe). après Szyszkow en Pologne et Landsberg

En partant de là , la ligne de démarcation en Silésie jusqu'aux

remonte la Prosna entre les prairies des deux 38mes poteaux plantés au -dessous du mou

communes sus- nommées jusqu'aux lin nommé Wiesenmühle sur le terrain des

31mes poteaux, érigés sur les mêmes ban- communes sus-nommées.

lieues au -dessus du moulin de Przedmość. De là la ligne de démarcation en passant

De ces poteaux la ligne de démarcation entre les mêmes banlieues remonte la Prosna,

quittant la Prosna suit la limite des pro . et nommément le bras, sur lequel se trouve

priétés particulières entre Przedmość et Ober- ! le premier pont du côté de Szyszkow, jus

Seichwitz , marquée par un fossé , jusqu'au qu'aux

point où elle atteint le Thalweg de la ri 39mes poteaux érigés de l'un et de l'autre

vière, dans lequel elle remonte entre les ban - côté de ce pont sur la digue ui conduit

lienes precitées jusqu'aux du dit Szyszkow à Landsberg .

32men poteaux, dont le Polonais est situé De ce point la ligne de démarcation

sur une prairie de Przedmość, le Prussien monte le Thalweg de la Prosna, lassant deux

sur le point de contact de Ober-Seichwitz petites îles à la Pologne. Au point où finit

avec Krzyzancowitz. le jardin de la dernière maison de Szyszkow,

re
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et où commence une prairie appartenante à 46mes poteaux plantés sur la dite prairie

Landsberg (Gorzow) et située sur la rive de Wygieldow et sur une prairie de Jastrzy

droite de la Prosna, la ligne de démarcation gowitz .

quitte la rivière , tourne avec la limite de De ce point la ligne de démarcation sui

la dite prairie vers la terre labourée de vant les mêmes limites des dites communes,

Szyszkow et en passant entre ces terres la- jusqu'à ce qu'elles touchent la Prosna conti

bourées et les prairies de Landsberg, elle nue à remonter le Thalweg d'icelle jusqu'aux

arrive aux 47mes poteaux érigés sur des prairies des

40mes poteaux érigés sur les dits terrains dits villages près d'un moulin Silésien ap

des mêmes communes. partenant à Jastrzygowitz.

En partant de là, la ligne de démarcation En partant de là , la ligne de démarcation

continue à suivre les limites de Szyszkow en continue à remonter la Prosna entre les

Pologne et de Landsberg après de Wientz- mêmes banlieuesjusqu'aux

kowitz en Silésie jusqu'aux 48mes poteaux érigés sur des prairies des

41mes poteaux érigés sur les prairies des dites communes près d'un moulin Polonais

dites communes près du moulin Jaglowski appartenant à Wygieldow .

appartenant à Wientzkowitz . De là la ligne de démarcation remonte la

De là la ligne de démarcation suit un petit Prosna entre les mêmes banlieues jusqu'aux

fossé jusqu'à ce qu'elle rentre à droite au 49mer poteaux plantés près d'un moulin

dessus de l'étang du même moulin dans le Polonais appartenant aussi à Wygieldow sur

Thalweg de la Prosna, le remonte et passant des prairies des mêmes villages.

entre les banlieues des mêmes communes ar De ces poteaux la ligne de démarcation

rive aux continue en remontant la Prosna à passer

42mes poteaux placés sur les deux rives, entre les mêmes banlieues limitrophes jus

sur des prairies de Praszka et de Wientzko- qu'aux

witz .
50mes poteaux érigés sur le terrain des

De ce point la ligne de démarcation con- mêmes communes près d'un moulin Silésien

tinue à remonter la Prosna entre les limites appartenant à Jastrzygowitz.

des mêmes communes jusqu'aux De ce point la ligne de démarcation passe,

43mes poteaux plantés sur des prairies des en remontant la Prosna entre les banlieues

dits villages, d'où la ligne de démarcation de Wygieldow en Pologne et de Jastrzygo

continue à remonter de la même manière witz, après de Kostelitz (Koscieliska ) en Si

jusqu'à ce qu'elle touche un bras de la lésie, jusqu'aux

Prosna séparant les banlieues de Wygieldow 51mes poteaux érigés sur des prairies des

en Pologne, et de Wientzkowitz en Silésie communes mentionnées en dernier lieu près

où les
d'un moulin Silésien appartenant à Kostelitz .

44mes poteaux sont érigés sur les prairies En partant de ces poteaux la ligne de

des mêmes communes. démarcation suit encore en remontant le

En remontant le même bras la ligne de cours de la Prosna entre les banlieues de

démarcation passant entre les banlieues sus . Wygieldow après de Zytniow en Pologne et

dites, arrive au bras principal de la Prosna de Kostelitz en Silésie, jusqu'aux

venant du moulin de Wygieldow , le quitte 52mes poteaux , plantés sur des prairies des

aussitôt et remonte le bras qui vient de l'é- villages sus mentionnées prés d'un moulin

cluse de l'étang du moulin de Wygieldow, Polonais appartenant à Zytniow , et de ce

jusqu'aux point elle arrive à la même manière aux

45mes poteaux érigés sur la digue du même 53mes poteaux placés au -dessus d'un mou

étang de l'un et de l'autre côté de l'écluse. lin Silésien appartenant à Kostelitz sur des

De ces poteaux la ligne de démarcation prairies appartenantes aux villages nommés

passe par le milieu de l'étang servant au ci-dessus.

moulin de Wygieldow ; après elle remonte le En partant de là, la ligne de démarcation

Thalweg de la Prosna entre les banlieues remonte la Prosna, formant les limites entre

de Wygieldow et de Jastrzygowitz jusqu'au les mêmes communes jusqu'au bras sortant

point où elle touche une prairie du dit Wy- de l'étang du moulin de Kuznica par l'écluse,

gieldow située sur la rive gauche de cette aux deux côtés de la quelle les

rivière. D'ici en abandonnant le Thalweg 54mes poteaux sont érigés sur le terrain

elle longe les bornes de cette prairie jus- des mêmes villages limitrophes et sur la

qu'aux digne du dit étang.
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De cette écluse la ligne de démarcation entre les banlieues de Stare Krzepice en Po

passe par le milieu de l'étangpour remonter le logne et de Wichrau en Silésie une autre

bras de la Prosna qui se trouve du côté de ligne droite jusqu'aux

la Prusse, jusqu'au lieu, où deux bras de la 65mes poteaux , et en continuant la même

rivière se divisent; et en continuant de la ligne droite entre les mêmes communes elle

même manière à suivre le Thalweg de la dite arrive aux

rivière entre les mêmes communes, elle arrive 66mes poteaux , et de là avec une autre

au point où sur sa rive droite elle atteint ligne droite aux

la banlieue de Sternalitz en Silésie, et les 67mes poteaux érigés entre les sources noi

55mes poteaux, le Polonais sur une prairie res , tous sur des pâturages des dites commu

de Zytniow , le Prussien sur une autre de i nes limitrophes.

Sternalitz .
De ces poteaux la ligne de démarcation

En quittant la Prosna, au lieu ci-dessus continue à passer en ligne droite entre les

indiqué, la ligne de démarcation suit les li- banlieues de Stare Krzepice en Pologne et

mites entre les villages susnommés jusqu'aux de Bodzanowitz en Silésie jusqu'aux

56 mes poteaux placés sur des champs des 68mes poteaux érigés sur des pâturages

mêmes communes; et de la même manière des mêmes communes, et de là avec une

elle arrive aux

autre ligne droite d'abord entre les mêmes

57mes poteaux sur des champs des mêmes banlieues, après de Podłęże Royal en Po

villages limitrophes, et également jusqu'aux logne , jusqu'à un bras de la Liswarta, et

58mes poteaux placés de même .
traversant ce bras, cette même ligne droite

De ce point la ligne de démarcation con- aboutit à un autre bras de la Liswarta for

tinue à suivre les limites des mêmes com- mant la frontière, sur les deux rives duquel

munes jusqu'aux sont érigés les

59mes poteaux, dont le Polonais est planté 69mes poteaux .

sur le point de contact de la partie de
De ce point la ligne de démarcation re

Zytniow, appartenante à un particulier avec monte le Thalweg de la Liswarta entre les

le domainede Zytniow, le Prussien sur un banlieues de Podłęże Royal et de Bodzano

pâturage de Sternalitz . witz laissant en Silésie la première île , qui

De là la ligne de démarcation suit les ban- se trouve à droite, jusqu'aux

lienes de Zytniow après de Cieciutow en Po
70mes poteaux érigés sur des prairies des

logne et de Sternalitz en Silésie , jusqu'aux
dites communes, près du village de Podleže

60mes poteaux, érigés sur des pâturages des Royal sur les deux rives du bras de la ri

communes nommées ci-dessus, et de là elle vière qui sépare les mêmes communes.

passe entre les mêmes banlieues jusqu'aux La ligne de démarcation, en remontant le

61me poteaux, érigés dans des forêts ap- : même bras et continuant à suivre les mêmes

partenantes aux mêmes villages limitrophes, banlieues arrive aux

et après encore entre les mêmes banlieues , 71mes poteaux érigés sur les deux rives

jusqu'à ce que la ligne de démarcation at- sur des prairies appartenantes aux dites

teint la limite de Stare Krzepice en Pologne. I communes limitrophes.

De ce point elle suit les banlieues de Stare i En partant de là, la ligne de démarcation

Krzepice et de Sternalitz jusqu'à ce que continue à remonter le même bras entre les

ces limites atteignent un fossé venant de la banlieues de Podleže Royal, après de Podłęże

forêt de Sternalitz. En suivant ce fossé Szlacheckie en Pologne et de Bodzanowitz

elle arrive aux

en Silésie jusqu'à un ancien lit , qui sépare

62mes poteaux érigés sur les deux côtés les prairies dePodłęże Szlacheckie situées sur

de ce fossé qui sépare les banlieues de ces : la rive droite du bras {principal actuel de

deux communes sus-mentionnées.
la rivière , de celles de Bodzanowitz, et re

En partant de là, la ligne de démarcation montant ce même ancien lit elle atteint les

suit une ligne droite tiréeentre les banlienes 72mes poteaux, plantés sur des prairies des

des mêmes communes jusqu'aux dits villages limitrophes.

63mes poteaux, et de là une autre ligne De ces poteaux la ligne de démarcation

droite entre les mêmes banlieues jusqu'aux continue à suivre les mêmes banlieues d'abord

64 mes poteaux érigés de même que les pre- avec le dit ancien lit , et après avec la Lis

cédents sur des pâturages des mêmes com- warta actuelle, qui vient du troisième pont

munes. sur la digue conduisante de Bodzanowitz à

De ce point la ligne de démarcation suit Podłęże, où les

1
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73mes poteaux sont érigés sur cette digue au point de contact de Stany en Pologne et

même aux deux bouts du dit pont. de Kutzoben et Borek en Silésie , où les

De ce point la ligne de démarcation re 78mes poteaux sont érigés, le Polonais sur

monte le Thalweg de la Liswarta entre les une prairie de Stany, le Prussien sur le point

communes sus-mentionnées jusqu'au point, où de contact des villages Silésiens sus-men

elle touche un pâturage appartenant à Kiken, tionnés,

et de là elle longe ce pâturage sur la rive
De lá la ligne de démarcation passe par

droite de la Liswarta jusqu'aux une prairie située sur la rive gauche de la

74 " °* poteaux, dontle Polonais est planté Liswarta, en possession du dit village de

sur une prairie du village de Przystaynia, et Stany, jusqu'aux

le Prussien sur le dit pâturage du village de 79mes poteaux érigés sur la même prairie.

Kiken en Silésie . En partant de là , la ligne de démarcation

En partant de là , la ligne de démarcation continue à passer par cette prairie jusqu'à

continue à suivre la limite entre les villages ce que celle-ci aboutit sur la rive gauche

de Przystaynia et après de Kuźniczka d'un de la Liswarta ; ici le Thalweg de cette ri

côté et de Kiken de l'autre , jusqu'aux vière recommence à servir de frontière en

75mes poteaux plantés, le Polonais sur une remontant entre les communes de Stany et

prairie de Kuźniczka, le Prussien sur un de Boreck jusqu'au contact de la banlieue

pâturage de Kiken . de Wendzin , en Silésie et jusqu'aux

De ces poteaux la ligne de démarcation 80mes poteaux plantés au-dessous del'usine

continue à longer le pâturage situé sur la terrains de Stany et de Wendzin.

de Kierotsche sur les deux rives et sur les

rivedroite de la Liswarta ;après elleremonte terrains de Stany et de Wendzin.

le Thalweg de la dite rivière entre les ban- Liswarta entre les banlieues de Radly en

De là la ligne de démarcation remonte la

lieues des dites communes jusqu'au-dessous
de l'écluse nommée Florek, d'oùelle suit en Pologne et de Wendzin en Silésie jusqu'aux

remontant un ancienbras de la Liswarta, en

81 mes poteaux plantés sur les terrains des

laissant à droite le fossé de l'usine de Kiken . mêmes villages sur la rive droite du bras

Au point, où cet ancien bras part du prin- principal dela Liswarta , qui passe près du

cipal lit de la rivière sont érigés les

hameau nommé Biadacz.

76mes poteaux près de la montagne de le même bras entre les mêmes banlieues, et

De ce point la ligne de démarcation remonte

sable sur des prairies des dites communes, après en longeant le terrain de Bor Zaja

vis- à- vis du point de contact des com- cinski en Pologne jusqu'aux

munes de Kiken et de Kutzoben en Silésie .

Partout, où la frontière entre Kuźnica en de Bor Zajacinski et de Wendzin
82mes poteaux érigés sur des prairies

Pologne et Kiken en Silésie ci-dessus de deBor Zajacinski et de Wendzin

signée abandonne l'actuel courant de la
D'ici la ligne de démarcation remonte la

Liswarta, sont creusés des canaux , pour
rivière entre les mêmes banlieues jusqu'aux

changer le courant de la rivière d'après la
83mes poteaux , dont le Polonais est planté

frontière établie .
sur une prairie de Bor Zajacinski, et le Prus

En partant des potaux 76mes ' la ligne de de Wendzin et de Ponoschau en Silésie .

sien sur le point de contact des banlieues

démarcation remonte la Liswarta entre les

banlieues de Kuźniczka, après de Stany en remonte la Liswarta, jusqu'aux

En partant de là , la ligne de démarcation

Pologne et de kutzoben en Silésie ; mais

comme une partie de cette rivière a changé d'un ancienlit, sur des prairies des dites

84mes poteaux plantés sur les deux rives

de lit , on a marqué la frontière par cinq communes limitrophes, au -dessous d'un moulin

bornes de terre . A peu de distance de la
appartenant à Ponoschau.

dernière de ces bornes et près du grand

fourneau de Kutzoben sont érigés les

De là la ligne de démarcation continue

à remonter le Thalweg de la même rivière

77mes poteaux sur les deux rives d'un entre les dites communes jusqu'aux

bras de la Liswarta sur des prairies des
85mes poteaux érigés près d'une usine de

communes sus-mentionnées.
Ponoschau sur des prairies des mêmes com

De ce point la ligne de démarcation suit munes .

d'abord le même bras, en remontant, et après De la même manière la ligne de démarca

la ligne, qui sépare les possessions de Stany tion remonte la Liswarta jusqu'à ce qu'elle

de celles de Kutzoben, jusqu'à ce qu'elle ar. arrive au -dessous du moulin de la ferme de

rive avec les banlieues des dites communes |Kluczno en Pologne, où elle abandonne le
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courant venant du moulin, pour entrer à De ce point ce dernier ruisseau marque

quelques pas de là , du côté de la Silésie dans la frontière, et quelques pas au dessus de cette

un ancien lit de la Liswarta dans lequel elle jonction les

remonte de nouveau jusqu'aux
95mes poteaux sont érigés , le Polonais sur

86mes poteaux érigés sur les deux rives, une prairie appartenante à un forestier de la

le Polonais sur une prairie appartenante à verderie principale de Krzepice, le Prussien

la ferme de Kluczno , le Prussien sur une sur une autre de Kochanowitz.

prairie de Ponoschau .
En partant de là la ligne de démarcation

D'ici la ligne de démarcation continue à remonte la Trzebonia entre les banlieues de

suivre en remontant la Liswarta jusqu'aux Bor Zajacinski en Pologne et de Kochano

87mes poteaux, plantés au dessus de la ferme witz en Silésie jusqu'aux

de Kluczno sur des prairies de Kluczno

de Ponoschau. De ces poteaux la ligne de lésien nommé Dolniac et du hameau Łebki
96mes poteaux érigés près d'un moulin Si

démarcation suit en remontant la Liswarta en Pologne, placés sur des prairies des dites

les banlieues de Bor Zajacinski en Pologne
communes.

et de Ponoschau, après de Zborowski en

Silésie jusqu'aux
En partant de là, la ligne de démarcation,

8gmes poteaux , plantés près du grand four- entreles forêts du domaine de Krzepice en

en remontant la Trzebonia, suit les limites

neau de Zborowski, sur des prairies des Pologne et celles de Kochanowitz en Silésie

communes nommées en dernier lieu .

jusqu'aux

De ce point la ligne de démarcation con

tinue à remonter le Thalweg delaLiswarta, la Trzebonia dans les dites forêts près du
97mes poteaux érigés sur les deux rives de

en laissant la banlieue de Bor Zajacinski et
hameau Jeziore en Pologne.

de Kamiensko en Pologne, et celle de Zbo

rowski en Silésie jusqu'aux

De là la ligne de démarcation continue à

89mes poteaux érigés sur des prairies des remonter la Trzebonia par les forêts limitro

dites communes . En partantde là, la ligne phes de Krzepice en Pologne et de Lissau

de démarcation remonte la Liswarta entre en Silésie jusqu'aux

les mêmes communes , en laissant en Silésie
98mes poteaux, plantés dans les sus-dites

un petit terrain labouré, en possessiond'un forêts, et de là de la même manière jus

paysan de Kamiensko (Pologne) situé sur la qu'aux

rive gauche de la Liswarta jusqu'aux 99mes poteaux plantés près du hameau Po

90mes poteaux érigés près de l'usine Silé- lonais Polomaniec et du hameau Silésien

sienne nommée Dryndowa sur des pâturages Liebsdorf, sur des prairies appartenantes aux

des communes sus-nommées .
dites communes.

De là la ligne de démarcation passe entre De ce point la ligne de démarcation en

les mêmes banlieues en remontant la Lis remontant la Trzebonia, entre les forêts et

warta jusqu'aux
des prairies du domaine de Krzepice et de

91mes poteaux, plantés sur des prairies ap- Kochanowitz, arrive aux

partenantes aux dites communes, et de la 100mes poteaux érigés dans les dites forêts .

même manière jusqu'aux En partant de là , la ligne de démarcation

92mes poteaux placés sur des prairies des remonte encore le ruisseau Trzebonia ou Pol

communes limitrophes au - dessous du moulinska Woda par les dites forêts limitrophes,

Polonais nommé Sosna, et de même jus- après par des prairies dans lesquelles elle

qu'aux prend ses sources , et continue à passer entre

93mes poteaux érigés sur des prairies au les forêts de Krzepice en Pologne, et de Lis

dessus de ce moulin . sau en Silésie, en suivant une ligne marquée

De ce point la ligne de démarcation en par des bornes de terre jusqu'aux

continuant à remonter la Liswarta entre les 101mes poteaux érigés sur des prairies ap

dites banlienes arrive près de l'usine Silé partenantes aux dits villages, et de ce point

sienne nommée Staschowo, aux elle suit la même ligne marquée par des bornes

94mes poteaux placés sur des prairies des de terre, et après un chemin dislimitant la

mêmes communes.
forêt du domaine de Krzepice et le village

De là la ligne de démarcation remonte Silésien de Lissau , jusqu'aux

entre les mêmes banlieues la Liswarta jus 102mes poteaux plantés dans les forêts des

qu'à sa jonction avec la Trzebonia, nommée sus- dits endroits.

aussi Polska Woda. Ensuite la ligne de démarcation passe de

II .
6
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la même manière entre les forêts sus-dites De là la ligne de démarcation suit la limite

jusqu'aux entre les banlieues de Leśniaki appartenant

103mes poteaux érigés dans ces forêts et en au Domaine de Poczesna et de Boronow jus

continuant à suivre de la même manière le qu'aux

dit chemin de limite jusqu'aux 114mes poteaux, érigés entre Korzonka en

104mes poteaux placés à côté du chemin Pologne et Dembowagora en Silésie, dans

conduisant de Herby en Pologne à Lissau en les forêts du dit Poczesna et du dit Boronow.

Silésie.
De ce point la ligne de démarcation con

De ce point la ligne de démarcation en tinue à passer entre les forêts sus-mention

passant entre les forêts de Krzepice en Po- nées jusqu'aux

logne et de Kalina en Silésie , suit une ligne 115mes poteaux, érigés le Polonais sur un

de bornes de terre jusqu'aux pâturage appartenant à Leśniaki et le Prus

105mes poteaux érigés dans les sus- dites sien dans la forêt de Boronow ; et plus loin

forêts, et continue de la même manière jus- de la même manière jusqu'aux

qu'aux 116mes poteaux , érigés dans les forêts de

106mes poteaux érigés demême sur les deux Poczesna (district nommé Jamki) en Pologne

côtés du chemin marqué par des bornes de et de Boronow en Silésie ; et de là entre les

terre . mêmes forêts jusqu'aux

De ces poteaux la ligne de démarcation 117mes poteaux plantés de même.

passant entre les forêts du domaine de Krze
De ces poteaux la ligne de démarcation

pice en Pologne et d'Olsсhin en Silésie, suit continue à suivre la lisière de la forêt de

la dite ligne formée par des bornes de terre Boronow en Silésie en longeant en Pologne

jusqu'aux
d'abord le bois de Jamki, et après la terre

107mes poteaux érigés dans les dites forêts, labourée de Rekszewice jusqu'aux

et plus loin jusqu'à ce qu'elle passe auprès 118mes poteaux, érigés entre la maison du

de quatre bornes, savoir de Krzepice, Klo- veneur Prussien et le hameau PolonaisKaczka,

bucko et de Konopiska en Pologne, et de Bo- le Polonais sur le terrain domanial, apparte

ronow en Silésie , et peu loin de là les nant au hameau, nommé Grzybow ou Kozera ,

108mes poteaux sont érigés, le Polonais le Prussien dans la forêt de Boronow .

sur un terrain labouré du dit Konopiska, et En partant de là, la ligne de démarcation

le Prussien dans la forêt du dit Boronow. passe entre les forêts de Poczesna et celles

En partant de là , la ligne de démarcation de Boronow, en suivant des bornes de terre

suit des bornes de terre , qui séparent les jusqu'aux

forêts de Konopiska de celles d'Olschin jus 119mes poteaux placés, le Polonais dans la

qu'aux
forêt de Zimna Woda nommée pod Kozerską

109mes poteaux placés dans les dites forêts Smugą et le Prussien dans la forêt de Boro

et plus loin de la même manière jusqu'aux now ; et de là , de la même manière jusqu'aux

110mes poteaux , érigés de même, et jus 120mes poteaux érigés, le Polonais dans la

qu'aux forêt de Zimna Woda nommé le bois pod

111mes poteaux érigés dans les mêmes fo- bystrą gorką et le Prussien dans la forêt de

rêts . Boronow.

De là la frontière passe entre des bornes De ces poteaux la ligne de démarcation

de terre , qui séparent les forêts d'abord de passe entre les sus-dites forêts et après entre

Konopiska après de Zagorze, et enfin de nou- les terres labourées de Zimna Woda en Po

veau de Konopiska en Pologne de celles de logne et de Boronow en Silésie , en suivant

Boronow en Silésie jusqu'aux un chemin, jusqu'à la Colonie de Niewen ap

112mes poteaux , dont le Polonais est planté partenante au dit Boronow . Au point où se

sur le point, où la limite entre la forêt do- séparent les chemins conduisants à Zimna

maniale etla forêt particulière de Konopiska Woda à Lubschau et à Boronow , sont érigés

aboutit sur la frontière, et le Prussien dans les

la forêt de Boronow . 121mes poteaux, le Polonais sur la terre

De ces poteaux la ligne de démarcation labourée de Zimna Woda et le prussien sur

suit la même ligne de bornes de terre entre le terrain de Deutsch Kaminitz.

les forêts de la partie particulière de Kono De ce point la ligne de démarcation en

piska en Pologne et de Boronow en Silésie tournant vers l'auberge de Zimna Woda passe

jusqu'aux en ligne droite par un champ et après par

113mes poteaux érigés dans les dites forêts . des pâturages aux
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lu ,

122mes poteaux érigés sur ces pâturages . rie de Maly Rudnik , le Prussien sur la rive

De là , la ligne de démarcation continue à opposée , sur une prairie du village de Kamie

suivre la même ligne droite par des pâtu: nitz.

rages et des prairies jusqu'à ce qu'elle touche De ces poteaux la ligne de démarcation en

le ruisseau nommé Zimna Woda , sur les deux abandonnant la Kamienitza passe entre les

rives duquel les banlieues de Mały Rudnik et de Woischnik

123mes poteaux sont érigés. Elguth jusqu'aux

De ce point la ligne de démarcation suit 131mes poteaux érigés, le Polonais sur un

le courant de la Zimna Woda entre les ban- terrain labouré, appartenant à l'administra

lieues de Zimna Woda en Pologne et de Ka- tion des forêts d'Olsztyn et le Prussien sur

minitz Silésien jusqu'aux un pareil de Woischnik -Elguth.

124mes poteaux érigés sur les deux bords du
De là , la ligne de démarcation en suivant

ruisseau au-dessous de l'auberge du même nom les banlieues de Gniazdow en Pologne et de

sur des prairies appartenantes à des paysans Woischnik -Elguth en Silésie arrive aux

des dits villages, et de là , de la même ma
132mes poteaux érigés sur des champs des

nière jusqu'aux dites communes .

125 mes porteaux érigés , le Polonais sur une
De ce point la ligne de démarcation suit

prairie d'un paysan de Starcza, le Prussien
une ligne droite tirée par la forêt noire jus

sur une prairie d'un paysan de Deutsch Ka
qu'aux

minitz.
133mes poteaux érigés aux côtés Polonais

En partant de là, la ligne de démarcation et Prussiens de cette allée dans le district

continue à suivre la Zimna Woda entre les nommé le marais noir.

banlieues de Starcza en Pologne et de Deutsch Enpartantde là, la ligne de démarcation

Kaminitz en Silésie jusqu'aux

continue à suivre la même ligne droite jus

126mes poteaux plantés sur des prairies
qu'aux

appartenantes à des paysans des dites com

munes ;et plus loin de la même manière tionné près dela maison du nommé Matthiey
134mes poteaux plantés dans le district men

jusqu'aux
127mes poteaux plantés, le Polonais sur la aux deux côtes de la dite allée ; et en con

tinuant de même jusqu'aux

prairie d'un paysan de Starcza, le Prussien

sur une prairie seigneuriale de Kaminitz.
135mes poteaux érigés pareillement dans le

De là, la ligne de démarcation continue à district de la forêt nommé Kozlowiec.

suivre le ruisseau de Zimna Woda jusqu'à
De ce point la ligne de démarcation, en

sa jonction avec le ruisseau nommé Kamie- tournant vers la maison du nommé Potaźnik ,

nica, où les suit une autre allée taillée par la forêt jus

128mes poteaux sont érigés au point de
qu'aux

contact de Starcza (dans le Palatinat de Ka
136 mes poteaux érigés dans le district de

lisz) de Kaminitz (en Silésie ), et de Maly la forêt, nommée la forêt verte aux côtés

Rudnik (dans le Palatinat de Cracovie), le Polonais et Prussien de la dite allée. D'ici

Polonais sur la prairie d'un paysan de Star- la ligne de démarcation en continuant à

cza, le Prussien sur une prairie seigneuriale suivre la même ligne droite aprês avoir passé

de Kaminitz.
par un terrain labouré en possession du dit

De ce point la ligne de démarcation re
Potażnik arrive non loin de la dite maison aux

monte le Thalweg de la Kamienitza entre 137mes poteaux, érigés dans le district de

les banlieues de Mały Rudnik en Pologne et la forêt, nommé Oborki aux deux côtés de

de Kaminitz en Silésie jusqu'aux
l'allée dislimitante les pays.

129mes poteaux érigés sur les deux rives En partant de ce point, la dite allée chan

de ce ruisseau et sur des prairies des dites geant ici un peu de direction, sert toujours

communes limitrophes. de frontière , en suivant une ligne droite jus

En partant de là, la ligne de démarcation, qu'aux

en continuant à passer entre les dites ban 138mcs poteaux érigés de la même manière

lieues , remonte encore la Kamienitza, et en- dans le dit district et plus loin de même

fin son ancien lit jusqu'au point où celui- ci jusqu'aux

touche, sur la rive droite , les limites du 139mes poteaux érigés dans les environs

village Silésien de Woischnik Elguth. Ici les des maisons dites Wielongi appartenantes à

130mes poteaux sont érigés , le Polonais sur Koziegłow sur le bord d'une prairie.

la rive droite du dit ancien lit sur une prai D'ici la ligne de démarcation retournant

6*II .
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vers la Silésie suit en ligne droite une allée rain labouré de Cynkow , le Prussien sur un

par la forêt dite Ostragora , jusqu'aux pareil de Woischnik .

140mes poteaux érigés au côté Polonais et De ce point la ligne de démarcation en

au côté Prussien de la dite allée , et plus loin suivant les banlieues des susdites communes

jusqu'aux arrive au jardin du nommé Wcisło fils, et

141mes poteaux érigés dans le district de longeant ce jardin , au chemin sortant de la

la forêt nommé Niedźwiedzi Kąt , et plus loin dite possession. Avec ce chemin la frontière

de la même manière jusqu'aux entre les deux pays suit une ligne droite

142mes poteaux érigés le Polonais dans le jusqu'aux

district de la forêt , nommé Dombrowka, et 151 mes poteaux érigés le Polonais sur le

le Prussien dans la forêt noire d'Elguth. bord de la terre du dit Wcislo appartenante

De ce point la ligne de démarcation suit à Cynkow , le Prussien dans la forêt de la

la limite entre les banlieues de Mżyki, après ville de Woischnik .

de Gniazdow en Pologne, et d'abord d'Elguth , En partant de ce point , la ligne de démar

après de Glazowka en Silésie jusqu'aux cation suit une ligne droite tirée par la forêt

143mes poteaux, dont le Polonais est placé jusqu'aux

sur le hord de la terre labourée du Woyto 152mes poteaux, dont le Polonais est planté

stwo de Gniazdow et le Prussien sur un pâ- sur une prairie appartenante au district de

turage du dit Glazowka.
la forêt domaniale nommé Toplin et le Prus

En partant de là , la ligne de démarcation sien dann la forêt Lisie Jamy.

en continuant à suivre les dites banlieues et En partant de ce point, la frontière entre

en passant entre des terrains labourés et des les deux pays suit une autre allée taillée

pâturages, arrive aux aussi en ligne droite par la forêt et arrive

144meo poteaux érigés , le Polonais sur un aux

pâturage de Gniazdow, le Prussien sur un 153mes poteaux , érigés dans la forêt nom

terrain de Glazowka.
mée Jodle et nommément dans le district

De là la frontière passe entre des prairies Stronkow aux deux côtés de la dite allée , et

et des terres labourées de Gniazdow en Po- plus loin en suivant la même ligne droite , aux

logne d'un côté, et de Glazowka, après de 154mes poteaux, érigés dans le même dis

Woischnik en Silésie de l'autre jusqu'aux trict de la forêt sur un chemin conduisant

145mes poteaux érigés sur la montagne, de Cynkow à la maison du garde- forêt

nommée Swiętawoda la petite. nommé Duda .

D'ici la ligne de démarcation continue à La frontière continue encore à suivre d'ici

suivre les banlieues de Gniazdow et de Woi- la même ligne droite et arrive, en passant

schnik jusqu'aux la Malapane aux

146mes poteaux érigés sur des terres la 155mes poteaux érigés de la dite manière

bourées des dites communes limitrophes et sur le bord de la forêt de Bibiella .

plus loin de la même manière jusqu'aux De ces poteaux la ligne de démarcation

147mes poteaux, érigés sur les deux côtés en changeant de direction suit une pareille

du chemin conduisant de Gniazdow à Woi- allée droite jusqu'aux

schnik .
156mes poteaux, et plus loin de même jus

De ce point la ligne de démarcation, en qu'aux

continuant à suivre les dites banlieues , arrive 157mes poteaux, érigés près de Zendek dans

aux le district de la forêt nommé Služka .

148mes poteaux érigés sur des prairies des De ce point la ligne de démarcation en

communes respectives et plus loin de la tournant vers la Silésie suit de nouveau en

même manière elle suit les banlieues de Gniaz- ligne droite une autre allée par la forêt aux

dow, après de Woysławice en Pologne et du 158mes poteaux, érigés aux côtés Polonais

dit Woischnik en Silésie, en passant près et Prussien de la dite allée dans le district

des sources de Bozy Stok, jusqu'aux nommé Burkacie, et plus loin , en conti

149mes poteaux érigés sur des pâturages nuant la même ligne droite par des forêts

des susdites communes. et des terres labourées aux

De là la ligne de démarcation suit encore 159mes poteaux , érigés de la même ma

les banlieues de Woyslawice, après de Niera- nière dans le district nommé Grzmiąca, et

dowa en Pologne et Woischnik jusqu'aux pareillement plus loin aux

150mes poteaux érigés sur la montagne dite 160mes poteaux érigés sur une prairie, et

Pienądz ou Ptasznik, le Polonais sur un ter- de même par la forêt nommée Osina, jusqu'à
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ce que cette ligne droite peu loin de la Bri- dite rivière entre les mêmes banlieues, et

nitza touche une des bornes de terre entre après entre celles de Tapkowice en Pologne

Zendek et Bibiella . Ici les et de Brinitza en Silésie, jusqu'aux

161 mes poteaux sont érigés, le Polonais 170mes poteaux , érigés sur des prairies de

dans la dite forêt Osina et le Prussien dans Brinitza et de Tapkowice.

la forêt de Bibiella , village appartenant à De ce point la ligne de démarcation en

Georgenberg en Silésie . continuant à suivre le Thalweg de la même

En partant de ce point la ligne de démar- rivière entre les dites banlieues arrive aux

cation suit en ligne droite les banlieues de 171mes poteaux, érigés sur des prairies des

Zendek en Pologne et de Bibiella en Silésie , mêmes communes.

jusqu'à ce qu'elle aboutit à la Brinitza même En partant de là , la ligne de démarcation

au point de contact des dites communes avec suit le même Thalweg et les mêmes banlieues

celle de Ożarovice en Pologne. et celle de Niedzara en Pologne. Après avoir

Là sont érigés les passé par le milieu de l'étang du moulin de

162mes poteaux, le Polonais sur une prairie Niedzara et par l'écluse, elle arrive aux

de Zendek sur la rive gauche de la Brinitza , 172mes poteaux, érigés au dessus du pont

et le Prussien sur une prairie de Bibiella conduisant de Niezdara par Bysia à Tar

sur la rive droite de la rivière .
nowitz.

De ce point le Thalweg de la Brinitza De ces poteaux la ligne de démarcation

commence à désigner la frontière des pays suit le même bras de la Brinitza entre les

entre les banlieues de Ożarowice en Pologne, dites banlieues jusqu'aux

et de Bibiella en Silésie. Les
173mes poteaux, érigés au dessus de la

163mes poteaux sont érigés sur des prairies jonction de ce bras avec celui qui vient du

des dites communes limitrophes. moulin, sur des prairies des mêmes com

De là la frontière suit le même Thalweg munes.

entre les dites banlieues jusqu'aux
De là la ligne de démarcation suit le

164mes poteaux érigés pareillement sur des Thalweg ( le la Brinitza , par -ci, par-là desséché

prairies et plus loin jusqu'aux
entre les mêmes banlieues jusqu'aux

165mes poteaux plantés de la même ma 174mes poteaux, érigés sur des prairies

nière sur les deux bords de la Brinitza, la de Tapkowice en Pologne et d'Ostroźnitza

quelle continue à marquer la frontière jus- en Silésie .

qu'aux De là la frontière va de la même manière

166mes poteaux érigés au -dessus de l'étang entre les banlieues de Tapkowice en Pologne

du moulin dit Lubos appartenant à Ozaro- et de Neudek en Silésie jusqu'aux

wice . Après avoir passé par le milieu de
175mes poteaux, érigés à peu près vis -à- vis

cet étang la ligne de démarcation suit le du moulin Silésien dit Chorzeller sur des

bras de la Brinitza, qui, en découlant par prairies des dites communes.

l'écluse de l'étang, passe entre les banlieues En partant de là la ligne de démarcation

de Ożarowice en Pologne et de Bibiella' et continue à suivre le Thalweg de la Brinitza

après de Brinitza en Silésie jusqu'aux
entre les mêmes banlieues et après entre

167mes poteaux plantés sur des prairies Dobieszowice en Pologne et Neudek jusqu'aux

des endroits nommés en dernier lieu . 176mes poteaux érigés sur des prairies des

De ce point la ligne de démarcation suit dites communes .

le Thalweg de la Brinitza, passe par le En partant de là , la ligne de démarcation

milieu de l'étang du haut fourneau de Bri- suivant le Thalweg de la Biinitza entre les

nitza et arrive aux banlieues de Dobieszowice en Pologne et de

168me poteaux érigés aux deux côtés du Kozłowa Gora en Silésie arrive aux

canal du dit haut fourneau. 177mes poteaux , érigés peu loin du moulin

De ce point la ligne de démarcation suit Silésien dit Smieszek , le Polonais sur une

le même, canal, après un lit desséché, jus- prairie de Dobieszowice, le Prussien sur un

qu'à sa jonction avec le bras principal de la pâturage de Kozłowagora , et plus loin de la

Brinitza et d'ici le Thalweg de la dite ri- même manière, d'abord entre les mêmes com

vière jusqu'aux munes limitrophes, après entre Dobieszowice

169mes poteaux, érigés sur les deux rives en Pologne et Josephsthal en Silésie aux

de la Brinitza sur des prairies de Ożaro 178mes poteaux, érigés sur des prairies des

wice et de Brinitza . dites communes sur les deux rives de la Bri

De là la frontière suit le Thalweg de la nitza, laquelle continue à désigner la frontière
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entre les deux Etats laissant en Pologne une | Goździk et en continuant à suivre le Thal

prairie de Josephsthal, et en Silésie, une de weg de la Brinitza , la ligne de démarcation

Dobieszowice jusqu'aux arrive à l'étang du moulin d'Opara en Si

179mes poteaux, érigés sur des prairies, et lésie , passe cet étang par l'écluse et suit le

plus loin entre les banlieues de Dobieszowice bras tournant vers la Pologne jusqu'aux

et de Josephsthal et après de Bobrowniki en 189mes poteaux érigés avant la jonction

Pologne, et de Piekar allemand en Silésie de ce bras avec celui qui fait tourner les

jusqu'aux roues du moulin , le Polonais sur un pâtu

180mes poteaux, érigés sur des prairies des rage de Zychcice en Pologne et le Prussien

dits endroits, et plus loin de la même ma- sur un pâturage appartenant au dit moulin

nière jusqu'aux Opara.

181 mes poteaux, et encore de la même ma De ces poteaux la ligne de démarcation

nière jusqu'aux descend la Brinitza et son lit par-ci par- là

182mes poteaux , érigés sur des prairies, desséché entre les banlieues de Kamien,

près des mines de Scharlay en Silésie. après de Gross-Dombrowka en Silésie , et de

De ces poteauxla ligne de démarcation après Zychcice en Pologne jusqu'aux

avoir suivi le Thalweg de la Brinitza jus 190mes poteaux, érigés sur des pâturages

qu'à l'étang du moulin dit Kuna appartenant des susdites communes. Depuis ces der

à Piekar Allemand, longe la digue, qui l'en- niers poteaux la frontière suit le cours de

toure du côté de la Pologne, et en passant la rivière entre les communes de Woykowice

cette digue, arrive aux
Komorne et de Gross-Dombrowka , après par

183mes poteaux plantés, le Polonais sur l'étang du moulin de Gross -Dombrowka, et

un pâturage de Bobrowniki et le Prussien le quitte en passant par l'écluse aux

sur une prairie du dit moulin Kuna. 191mes poteaux érigés sur la digue de l'é

De ce point la ligne de démarcation con- tang sus-mentionné.

tinue à suivre le Thalweg de la Brinitza A partir de cet endroit la ligne de démar

jusqu'à l'étang de Brzozowitz, et laissant cation continue de nouveau à descendre la

celui-ci comme le précédent en Silésie , elle Brinitza et nommément le bras découlant

longe la digue de cet étang, et arrive aux par l'écluse, en séparant les communes sus

184mes poteaux, érigés sur les deux rives mentionnées, après celle de Przelayka en

de la Brinitza, sur des pâturages des dites Silésie jusqu'aux

communes limitrophes. De ce point le Thal 192mes poteaux, érigés sur l'une et l'autre

weg de la dite rivière continue à former la rive , le Polonais sur un pâturage de Woy

frontière jusqu'à ce qu'elle atteint une prairie kowice, le Prussien sur une prairie de Prze

située sur la rive droite, et appartenante à layka.

Bobrowniki en Pologne. Ici la ligne de dé Depuis ce point la frontière suit encore

marcation, en quittant la Brinitza suit la le cours d'eau de la Brinitza en continuant

limite entre Bobrownikien Pologne et Kamien à séparer les mêmes communes jusqu'au

en Silésie et arrive aux point où sont placés les

185mes poteaux érigés sur des prairies des 193mes poteaux sur des prairies des mêmes

dites communes. endroits.

En partant de là, la ligne de démarcation De là la rivière continuant à couler entre

suit les bornes de la dite prairie, jusqu'à les mêmes banlieues, après celle de Cze

ce qu'elle rejoint le Thalweg de la Brinitza; ladź en Pologne,marque la frontière, laquelle

d'ici elle le suit jusqu'à l'étang du moulin passant par l'étang du moulin de Przełayka

de Kamien, le partage en deux parties éga- et par son écluse arrive aux

les, et arrive aux 194mes poteaux érigés sur la digue du dit

186mes poteaux érigés sur des prairies des étang.

susnommés endroits limitrophes. De ces poteaux la ligne de démarcation

En partant de là , la ligne de démarcation suit le bras de la Brinitza , venant de l'écluse

suit le Thalweg de la Brinitza entre les entre les dites communes, et après celle de

mêmes communes jusqu'aux Baingow en Silésie jusqu'à ce qu'elle atteint

187mes poteaux, érigés près du hameau un pré nommé Przetak situé sur la rive

Goździk situé en Pologne, sur des prairies droite de la rivière. C'est en cet endroit,

appartenantes aux mêmes endroits , et après qu'on a planté les

de la même manière jusqu'aux 195 mes poteaux, le Polonais sur le dit pré

188mes poteaux, érigés près du moulin de Przetak , le Prussien sur une prairie de Baingow.
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A partir de ce point la ligne de démarca 204mes poteaux érigés aux deux bords de

tion abandonne la rivière et suit la limite la Brinitza sur des prairies des dites com

du dit pré appartenant à Czeladź, entre la ban- munes; et plus loin de la même manière jus

lieue de cette ville et celle de Baingow , et qu'aux

après avoir passé un ravin appelé Krzy 205mes poteaux érigés près du moulin de

wydol elle atteint les Klein -Dombrowka, le Polonais sur un pâtu

196mes poteaux érigés sur des terrains des rage de Milowice, le Prussien sur une prairie

dites communes. de Klein -Dombrowka.

Depuis ces derniers poteaux, la frontière A partir de ces poteaux la ligne de démar

entre les deux Etats longeant une ligne de cation continuant à suivre le cours de la

bornes de terre qui séparent les terrains Brinitza , séparant les mêmes communes, et

labourés de Czeladź en Pologne et de Schi- après celle de Rozdzien en Silésie, arrive

manowitz en Silésie arrive aux
aux environs d'un hameau appelé Wydzierow.

197mes poteaux érigés sur les dites terres C'est ici qu'on a placé les

à côté d'un chemin conduisant au dit Schi 206mes poteaux, le Polonais sur un pâtu

manowitz. rage de Miłowice, le Prussien sur une prairie

D'ici la frontière continue à passer entre du dit Rozdzien.

les mêmes banlieues jusqu'aux De là la frontière continuant à passer de

198 nes poteaux érigés sur un chemin con- la même manière entre les dites communes,

duisant de Schimanowitz à Klein - Dom- après de Sosnowice en Pologne arrive aux

browka . 207mes poteaux érigés sur les deux rives

Depuis cet endroit la ligne de démarcation de la Brinitza sur des prairies des dits en

suit encore ladite ligne de bornes de terre , droits .

tournant près d'un petit bois vers Klein Depuis ces poteaux la frontière toujours

Dombrowka jusqu'aux suivant le Thalweg séparant d'abord les

199mes poteaux érigés sur des terrains de mêmes communes, après celles de Pogonia en

Schimanowitz et de Czeladź. Pologne et de Schopinitz en Silésie arrive aux

D'ici elle continue à passer entre les 208mes poteaux , et plus loin de la même

mêmes banlieues jusqu'aux manière aux

200mes poteaux, dont le Polonais est placé 209mes poteaux érigés peu loin de Sza

sur un champ appartenant à Czeladź, le belnia en Silésie sur des pâturages des mêmes

Prussien sur une prairie de Schimanowitz; endroits.

et après de la même manière en côtoyant A partir de ce point, la frontière entre

l'ancien étang Jezioro Sedziszowskie jus les deux Etats , continuant à suivre le Thal

qu'aux weg de la Brinitza, sépare les banlieues de

201mes poteaux érigés aux deux côtés d'un Pogonia ( Pologne) et de Mislowitz (Silésie ) ,

chemin , le Polonais sur un champ appar- et arrive au point où cette rivière entre

tenant à la ferme Poswietne de la cure de dans la Przemza noire. C'est ici qu'on a

Czeladź, le Prussien sur un pâturage de Schi- planté les

manowitz. A partir de cet endroit la ligne 210m's poteaux sur les deux rives de la

de démarcation sépare les banlieues de Czeladź Brinitza sur des prairies des dits endroits.

( Pologne) et de Klein -Dombrowka (Silésie) Depuis ce point la ligne de démarcation suit

jusqu'à ce qu'elle rejoint la Brinitza. Ici les la rivière Przemza noire, nom que portent

202mes poteaux sont érigés sur la rive les rivières jointes Brinitza et Przemza, pas

droite de la dite rivière , sur des prairies sant entre les mêmes banlieues, et après

appartenantes aux endroits sus-mentionnés. celle de Sielce en Pologne jusqu'aux

D'ici la frontière suit de nouveau le Thal 211mes poteaux érigés sur l’une et l'autre rive

weg de la Brinitza entre les banlieues de sur des pâturages des endroits sus-mentionnés.

Miłowice et de Klein - Dombrowka , et après De là la frontière continue à suivre le

avoir passé par l'étang de Milowice arrive Thalweg de la rivière entre les mêmes com

munes jusqu'aux

203mes poteaux érigés sur des pâturages 212mes poteaux érigés près du Château de

des dits endroits.
Mislowitz, le Polonais sur une prairie de

De ces derniers poteaux la frontière con- Sielce, le Prussien sur un pâturage de Mis

tinuant à suivre le Thalweg de la rivière lowitz .

SUS-nommée entre les mêmes banlieues arrive Depuis ces poteaux la frontière en passant

aux avec le Thalweg de la Przemza noire entre

aux
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la ville même de Mislowitz et les prairies 215mes et derniers poteaux, le Polonais sur

de Sielce arrive au pont conduisant de une prairie de Niwka au coin formé par la

Modrzejow en Pologne au dit Mislowitz . jonction de la Przemza blanche et de la

C'est ici que les Przemza noire , à côté du poteau Nro 189

213mes poteaux ont été plantés , le Polo- marquant la frontière du Royaume de Pologne

nais au dessus du pont sur la rive gauche envers la ville libre de Cracovie ; le poteau

de la Przemza sur une prairie de Sielce , Prussien sur la rive droite de la Przemza noire

le Prussien au dessous du même pont sur sur une pente d'un champ de Słupna , à côté du

la rive droite de la rivière, près d'une poteau Nro 1 marquant la frontière des Etats

maison de Mislowitz . prussiens envers le territoire de la dite ville

De là , la ligne de démarcation continue libre; tous les deux vis -à - vis du poteau angu

à descendre le Thalweg de la dite Przemza laire de la République de Cracovie. Ici finit

jusqu'aux la ligne de démarcation de la frontière entre

214mes poteaux érigés sur des prairies , le le Royaume de Pologne et les Etats prus

Polonais sur la rive gauche, le Prussien sur siens depuis les confins du Grand-Duché de

la rive droite de la rivière . Posen jusqu'à ceux de la République de Cra

De ce point la frontière continue encore covie réglée en vertu du traité définitif du

à suivre le courant de la rivière, séparant 20 Février (4 Mars) 1835, par les Commis

d'abord les communes de Sielce, après de saires démarcateurs nommés ad hoc de la

Zagorze en Pologne, et de Mislowitz , après part des deux Gouvernements contractants.

de Slupna en Silésie , jusqu'à l'embouchure En foi de quoi les plénipotentiaires respec

du canal de l'usine de Nifka et de la tifs ont signé cet acte de délimitation et y ont

Przemza blanche dans la Przemza noire. ajouté leurs cachets.

Ici elle aboutit au point de contact du Fait à Tarnowitz le ( 1 ) 13 Décembre 1836 .

Royaume de Pologne avec le territoire de la

ville libre de Cracovie . C'est en cet endroit (SIGNÉ) : Faltz. Neigebaur.

qu’on a planté les

N 15.

Протоколъ, подписанны въ Гумбинненѣ 3 (15) декабря 1937 г.

Protocole, signé à Gumbinnen, le 3 (15) décembre 1837.

Gumbinnen, den 15 (3 ) December 1837. polnischen Ingenieur Linda anfertigen lassen ,

Nach dem Auftrage, welcher den unter sich demnächst an Ort und Stelle begeben

zeichneten Commissarien zur Regulirung der und genaue Nachrichten über das Sachver

Landesgrenze zwischen Polen und Preussen hältniss durch Vernehmung der Interessenten

ertheilt worden ist , sollen diese Commissarien und Einsicht der betreffenden Acte einge

auch im Verfolg des Grenzregulirungs -Ge- zogen. Durch diese Untersuchungen ist Fol

schäftes das Erforderliche Hinsichts desWas- gendes ermittelt worden. Ursprünglich hatte

ser -Ablaufs aus dem Wystyter See festset- der Wystyter See einen einzigen Ablauf,

zen , und genau untersuchen, ob Grund vor- nehmlich denjenigen, welcher dicht bei der

handen sey die Schleuse zu Miszischken und Stadt Wystyten vorbei führt. An diesem

die polnische Mühle zu Wystyten in ihren Wasserablauf hat auf polnischem Territorio

ehemaligen Zustand herzustellen und unter bis etwa zum Jahre 1815 eine Wassermühle

welchen Bedingungen diese Wiederherstellung existirt, von welcher eine jährliche Pacht

werde bewirkt werden können . von 120 Thal. preussisch entrichtet wurde.

Zur Genügung dieses Auftrages haben die Da jedoch die an demselben Ablauf, auf

gedachten Commissarien einen Situationsplan preussischem Territorio belegenen Mühlen

von der preussischen Schleuse bei Miszischken besitzer in Baibeln , Pakalnischken etc. dar

und der alten polnischen Mühle so wie der über Beschwerde führen, dass polnischer Seits

beiden Wasser -Abläufe des Wystyter Sees das Wasser im Wystyter See zu hoch an

nebst dem erforderlichen Nivellement durch gespannt und ihnen das Wasser entzogen

den preussischen Conducteur Stechern und den werde, preussischer Seits auch beabsichtigt
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wurde Holz über den Wystyter See nach der jährlich, auch bei hinreichendem Mahl

Preussen zu flössen, so wurde durch die werk die frühere Pacht von 120 th . entrich

Kammer in Gumbinnen im Jahre 1753 un- tet werden könnte.

weit des Dorfs preussisch Miszischken an Bei diesen wiederstreitenden Ansichten

dem Wystyter See eine Schleuse nebst einem der Sachverständigen konnte eine Vereini

Canal angelegt, welcher das Wasser aus dem gung über die Theilweise Benutzung der

See ganz durch das preussische Territorium Wasserkraft des Wystyter Sees nicht zu

abführte . Stande gebracht werden . Um indessen die

Dieser preussische Wasserablauf vereinigte Streitigkeit über die Benutzung dieser Wasser

sich mit dem polnischen Wasserablauf in den kraft für immer zu beseitigen , schien den

Wiesen der Dorfschaft Sodeiken undKalla Commissarien nur ein Ausweg möglich, nehm

weithchen . Seit der Existenz der preussischen lich der,dass dieDisposition über die Wasser

Schleuse wurde der Fachbaum derselben, kraft einem Theile, gegen billige Entschädi

ohne dass polnischer Seits die Genehmigung gung ganz abgetreten werde. Demnach wurde,

dazu ertheilt war, mehrmals erneuert und unter Vorbehalt der Höheren Genehmigung

bis zum Jahre 1808 um mehr als zwei Fuss Folgendes festgesetzt :

erniedrigt. Das gegenwärtig ausgeführte Ni
1 ) Die polnische Regierung tritt das Recht,

vellement hat ergeben, dass das Gefälle von an den polnischen Ablauf des Wystyter Sees

dem Fachbaum der prenssischen Schleuse bis eine Wassermühle oder andere Hydrotech

zum Zusammenfluss der beiden Wasserabläufe nische Werke anzulegen, an den preussischen

ungefähr 2 Fuss beträgt. Dieser Erniedrigung Fiscus ab, und übereignet demselben auch

des Fachbaums wird polnischer Seits der den Grund undBoden,auf welchem ehemals

Stillstand der polnischen Wassermühle zu
die polnische Wasser-Mühle gestanden hat,

geschrieben . Deshalb wird auch jetzt von mit einem Flächeninhalt nach der beiliegen

dem polnischen Commissarius verlangt, dass den Zeichnung von 12 m . 102 preussisch.

der Fachbaum der preussischen Schleuse um 2 ) Für diese Abtretung zahlt die preus

zwei Fuss erhöht werden möchte. Gegen diese sische Regierung an die polnische Regierung

Erhöhung wurde preussischer Seits protestirt, eine Entschädigung , welche durch Capitali

weil dadurch die unterhalb belegenen preus- sirung der früheren jährlichen Pacht der pol

sischen Mühlen einen grossen Theil des Jah- nischen Mühle von 120 tal. zu 5 pct. nach

res über Wassermangel leiden würden . Pol- Abzug des Ertrages der früher zu der Mühle

nischer Seits wird zugestanden, dass durch gehörig gewesenen Ländereien von 1 th .

die Erhöhung des Fachbaums das Besitzrecht 74 gr. 12 pf. auf 2363 tal . 19 gr . 8 pf.

der preussischen Mühler beschränkt werden festgesetzt wird .

würde , auch nicht bestritten , dass jene Müh 3) Durch diese Abtretung geht die freie

ler dadurch einen grossen Theil des Jahres und unbeschränkte Disposition über den Was

über Wasser-Mangel leiden möchten, aber serablauf des Wystyter Sees an Preussen

dagegen angeführt, dass bei der jetzigen Lage über, und wird polnischer Seits jedes Recht

des preussischen Fachbaums eine Mühle an an die Wasserkraft des Wystyter Sees hie

dem polnischen Wasserablaufnicht mit Nutzen durch aufgegeben.

angelegt werden kann . Der bei den techni 4) Es bleibt der preussischen Regierung

schen Ermittelungen als Sachverständiger überlassen an dem polnischen Ablauf des

zugezogener preussischer Conducteur Stechern Wystyter Sees eine Wasser -Mühle anzulegen

behauptet zwar, dass bei der jetzigen Lage oder nicht.

des preussischen Fachbaums und wenn der Sollte sie aber dort eine Wasser -Mühle

Fachbaum an der am polnischen Wasser- anlegen , so sollen dem Mühler, dem sie die

ablauf zu erbauenden Schleuse mit diesem Mühle übergiebt, die Rechte zustehen, welche

gleich hoch gelegt würde, eine Wassermühle durch den Art. 27 des von den Unterzeich

am polnischen Ablauf in Gang gebracht neten zu vollziehenden Traktats den pro

werden können, doch wird diese Behauptung prietaires mixtes zugestanden worden sind.

von dem polnischen Ingenieur Linde be 5) Die Uebergabe der in dem beiliegenden

stritten, und keinen Falls kann preussischer Situations - Plan bezeichneten Mühlenstelle

Seits (was eventuell polnischer Seits verlangt erfolgt innerhalb drei Monaten nach der

wird ) dafür Garantie geleistet werden, dass Auswechselung der Ratification des Traktats

bei unveränderter Lage des preussischen von diesem Jahre und soll die ad 1 fest

Fachbaums an dem polnischen Ablauf eine gesetzte Entschädigungs -Summe binnen glei

solche Mühle angelegt werden könne, von cher Frist in Berlin an den bevollmächtigten
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Minister SR . MAJESTÄT den Kaiser von Russ- des Fachbaums an der preussischen Schleuse

land und König von Polen gezahlt werden . bei Miszischken begründet werden könnten,

6) Uebrigens bleiben durch vorstehende dagegen bleibt es der polnischen Regierung

Festsetzungen die in der Verhandlung d . d . freigestellt den Anspruch wegen rückstän

Szittkehmen, 13. Juni 1808 sub N 3 und 5 diger Mühlenpacht gegen die früheren Päch

enthaltenen Bestimmungen rücksichtlich der ter vor den competenten Gerichten zu ver

Fischerei im Wystyter See unverändert. folgen.

7) Die polnische Regierung entsagt allen

Entschädigungs-Ansprüchen an die preussi
Pradzyński. Koch ,

sche Regierung, welche durch die Erniedrigung

No 16.

Протоколъ , подписанный въ Гумбинненѣ 3 (15) декабря 1937 г.

Protocole, signé à Gumbinnen , le 3 (15) décembre 1837.

Gumbinnen, den 3. ( 15.) December 1837. 1832 strittige Wiese von 17 Morgen 143

Die unterzeichneten Grenzregulirungs-Com
Flächeninhalt hiemit an Polen abgetreten

missarien vereinigen sich heute dahin , dass werden soll. Da die Grenze durch den Fluss

zwischen den Dörfern polnisch Matlewkiund gebildet wird, ist eine besondere Behügelung

preuss. Romeyken der Lauf des Flusses an dieser Stelle nicht für nöthig befunden

Lepone die Landesgrenze zwischen Preussen worden, inzwischen ist die Landesgrenze von

und Polen bilden und dass demnach die den Feldmessern auf der Charte bezeichnet

Landeshoheit über die nach den Verhand- und damit die Demarcation vollzogen .

Jungen d . d . Romeyken den 24. September Koch .

1830 und d . d . Rybeyken den 16. August Прим. Польскій текстъ подписанъ : Pradzinski

N 17.
.

Протоколъ, подписанный въ Гумбинненѣ 20 декабря 1837 г.

Protocole, signé à Gumbinnen , le 20 décembre 1837.

Verhandelt Gumbinnen , den 20. December 1837. 3 ) ein Situations- und Nivellements - Plan

Nachdem die Verhandlungen über die Re- der beiden Wasserabläufe des Wystyter -Sees.

gulirung der Grenze zwischen Ostpreussen 4) ein Situations-Plan des Mühlenteichs

und Polen vom Niemen bis zur Einmündung bei Wystyten .

des Vincenta - Flusses in den Pisch -Fluss von 5) eine Uebersichts -Charte (Carte d'assem

den unterzeichneten Commissarien beendigt blage) des ganzen Grenzzuges von unter

waren und nunmehr die ganze ebengedachte zeichneten Commissarien vollzogen.

Grenze vollständig regulirt ist , wurden heute Demnächst wurde von den gedachten Com

die von den Feldmessern, nehmlich von demmissarien der entworfene Traktat über den

preussischen Conducteur Stechern und den Grenzzug vollzogen , woinit das den Commissa

polnischen Ingenieur Linde aufgenommenen rien aufgetragene Grenzregulirungs-Geschäft

Charten, als : beendigt ist.

1 ) zwei Sectionen Charten des Grenzzuges Die sur Ergänzung der Protokolle vom

von preuss . Schwiddern und polnisch Niedz- Jahre 1808 und ferner im Laufe dieses Jah

wiadno bis preuss . Sokolken und polnisch res von den Unterzeichneten aufgenommenen

Konopki. Verhandlungen sind folgende:

2 ) eine Section des Grenzzuges zwischen 1 ) das vollständige Vermessungsregister

preuse . Thurowen, Kielen und Gingen und nebst photografischer Beschreibung vom 20- ten

polnisch . Grabowo. December d. J.
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2) Verhandlung d . d . Dlottowen (Vincenta ) 11 ) Verhandlung d . d . Wysztyten 29 No

25 ( 13 ) Juli 4837. vember 1837 .

3 ) Verhandlung d . d . Schwiddern 29 ( 17) 12) Verhandlung d . d. Gumbinnen 22 (10)

Juli 1837 . November 1837 .

4) Verhandlung d. d. Sczuczyn 8 (20) 13 ) Verhandlung d . d . Wysztyten 29 ( 17 )

August 1837. November 1837 .

5 ) Verhandlung d . d . Schwiddern 23 (9 ) 14) Verhandlung d. d. Gumbinnen 15 ( 3)

August 1837 . December 1837 .

6) Verhandlung d. d. Schwiddern 1 Sep 15 ) Verhandlung d. d . Gumbinnen 15 (3)

tember (20 August) 1837 .
December 1837 .

7 ) Verhandlung d. d . Sokollen 20 (8) Oc Diese Verhandlungen nebst denen dazu

tober 1837 .
gehörigen Charten sollen nun den resp . Mi

8) Verhandlung d. d . Gorzitzen 27 ( 15) nisterien eingereicht und der entworfene

October 1837 . Traktat zur Prüfung und eventuell zur Be

9) Verhandlung d. d . Grajewo 28 ( 16) stätigung vorgelegt werden.

October 1837 .

10 ) Verhandlung d . d . Sawadden 30 ( 18) Pradzyński.
Koch .

October 1837.

N 18 .

Демаркаціонный трактатъ, заключенный въ Гумбинненѣ 8 (20) де

kaópa 1837 r . *)

Traité de démarcation conclu à Gumbinnen , le 8 (20) décembre 1837.

Les Ministres Plénipotentiaires de S. M. De la part de la Pologne, au sieur Vincent

l'EMPEREUR de toutes les Russies , Roi de de Pradzyński.....

Pologne et de S. M. le Roi de Prusse , dans De la part de la Prusse, au sieur Auguste

le but de terminer par un accord à l'amiable Koch, Conseiller de la Régence de Gumbin

les différends territoriaux qui existaient sur nen ..... lesquels après avoir pris connaissance

la frontière entre la Pologne et la Prusse , des travaux antérieurs exécutés à diverses

du côté de la Prusse orientale , étant con- époques, considérant que la commission nom

venus de la nécessité d'envoyer des commis- mée en 1808 pour fixer les limites entre le

saires sur les lieux pour régler définitive- Duché de Varsovie et les Etats Prussiens

ment toutes les questions, faire tracer et n'a pas déterminé la frontière, sur tous les

déterminer cette partie de la frontière qui points où des territoires étaient réclamés

sépare les deux pays, ce travail a été con- d'une part ou de l'autre, considérant que la

fié aux commissaires respectifs, savoir : frontière jalonnée en 1808, par la plantation

*) Для протяженія границы отъ р. Нѣмана до мѣста впаденія р . Винценты въ р . Писекъ ( Писса ),

Документами служать :

a ) Coctabiehabů B 1823 r. « Plan Granicy pomiędzy Królestwem Polskim a Pruskim . Sporzadzony

W roku 1823 ,.

( 10jn .): Komar. Thilo.

Jablonsky . Steckern .

Всего восемнадцать секцій..

6 ) Coctabdehnbü Bb 1830 r . « Plan Szczegolowy granicy między Królestwami Polskiem i Pruskiem z

Polecenia Wysokich Stron przez kommissya Delehowaną Üregulowaney i Okopcowaney Sporządzony w 1830 r. ) .

( 110701. ): Komar. Seemann,

Ludwik Jocz. Steckern .

Шестнадцать секцій (NN№ 1—16 включительно).

B ) Coctabiehhbi Bø 1832 r. « Plan Szczegolowy Granicy między Królewstwami Polskiem i Pruskiem z

Polecenia Wisokich Dwórow przez Kommissyą Delegowaną U regulowaney i Okopcowaney Sporządzony w 1832r. " .

( 11010.): Komar. Secmann .

Ludwik Jocz. Steckern .

Четырнадцать секцій (№№ 17—30 включительно).

Въ 1837 г. были исправлены и утверждены названныя карты 1823, 1830 и 1832 годовъ, и

лены 4 дополнительныхъ плана и сборная таблица для вышепоименованныхъ картъ. Одинъ планъ отно

состав
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des poteaux présentait une incertitude et logne et la Prusse, et une prairie située sur

donnait lieu à des contestations , considé- la rive droite de la Lepona et possédée par

rant que des commissaires délégués à diverses le village polonais de Matlewki restera sous

époques , ont laissé , sur les points réclamés la domination polonaise.

une frontière litigieuse et incertaine, ayant

examiné les réclamations présentées de part et
ARTICLE 4.

d'autre, réuni toutes les preuves de convic
Entre le village polonais de Grabowo et

tion , ayant exécuté et fait exécuter les diffé- les villagesp russiens de Turowen, de Kielen

rentes opérations que la nature de l'objet et de Gingen , la frontière a été tracée d'a

exigeait , sont convenus des articles suivants : près la possession, en laissant aux particu

liers la liberté de poursuivre leurs réclama
ARTICLE 1 .

tions par devant les tribunaux compétens.

Les dispositions du présent Traité déter

mineront définitivement la frontière entre la ARTICLE 5.

Pologne et la Prusse, à partir de la rivière Les différends qui existaient par rapport

de Niemen jusqu'à l'embouchure de larivière au lac de Raygrod sont applanis, de sorte

de Vincenta dans la rivière de Pisek (Pissa) . que la frontière traverse le lac dans une

direction droite depuis les poteaux 83 jus
ARTICLE 2 .

qu'aux poteaux 83, B. Des poteaux inter

La frontière déjà marquée sur toute cette médiaires ne pouvant être plantés à cause

ligne par des poteaux plantés en 1808, re- de la profondeur du lac , une borne (Grenz

nouvelée en 1823—1826–1830 et 1832 , et haufen, Kopiec) érigée sur le point où la

complétée par des plans levés sur les lieux , ligne frontière touche le territoire du village

et par des bornes de terre érigées partout prussien de Lisewo, servira de marque in

où la nécessité s'était présentée de les termédiaire entre les deux poteaux.

ériger, est maintenue et confirmée; et sur Du côté prussien de cette ligne , la pêche

les points litigieux remis à la décision des d'hiver appartenant au propriétaire du village

deux gouvernemens, la frontière a été réglée polonais de Podliszevo, et la pêche d'été

par les commissaires signataires du présent aux habitans des villages prussiens, pour

comme suit .
prévenir toutes questions qui pourraient s'éle

ver à l'avenir, les autorités administratives

ARTICLE 3 .
des arrondissemens respectifs, dès que la

Entre le village polonais de Matlewki, glace couvrira le lac, marqueront chaque

dépendancede Wysztyniec, et le village prus- année les deux lignes par des rames . Ces

sien de Romeyki, le cours d'eau de la rivière deux lignes sont plus spécialement indiquées

de Lepona formera la frontière entre la Po- dans le tableau topographique.

wana ) ,

COTCA kb No 3 11.10h0b4 1823 r . « Do Planu .1 z 3 roku 1823 granicy Krajowej między Królewstwem Polskiem

a Pruskiem . Część tej granicy od slupów N : 73 do kopca N : 97 w miesiącu Listopadzie 1837 roku okopco .

( 11010. ) : Prądzyński, Koch .

Stef. Linda. Steckern .

Apyroi ko Ni 12 ijayobb 1823 r. W miejsce sek . Ni 12 z r. 1823 pomiaru granicy krajowej między

Królestwem Pruskiem a Polskiem . Granica od słupów .V . 94 do słupów N. 99 zmierzona , uregulowana, i

okopcowana zoslala w r. 1837 przez » .

( 110,111. ): Prądzyński. Koch .

Stef. Linda. Steckern .

Tperii Bb No 13 jałobu 1832 r. « W miejsce karty .V 13 z r . 1823 pomiarugranicy krajowej między

Królestwem Pruskiem a Polskiem. Granica od słupów Ni 99 do slupow No 105 zmierzona, uregulirowana i

okopcowana zoslala w r. 1837 przez » .

( 11010 ): Pradzyński. Koch,

Stef. Linda. Steckern .

4-й относится къ секція 13 плановъ 1823 г.

Carte d'assemblage de la frontière entre le Royaume de Pologne et la Royaume de Prusse depuis la

rivière de Niemen jusqu'à l'embouchure de la rivière de Wincenta dans la rivière de Pissa. Dessinée en 1837.

Для демаркаціонной линии отъ р. Нѣмана до р. Винценты имѣется описаніе: « Tableau descriptif de

la frontière entre le Royaume de Pologne et le Royaume de Prusse depuis la rivière de Niemen jusqu'à

l'embouchure de la rivière de Wincenta dans la rivière de Pissa. 8 (20 ) décembre 1837 ».

( 110JI . ): Prądzyński. Koch.

Stef. Linda. Steckern .
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ARTICLE 6 . 1806 , adjugeaient au village polonais. Des

Entre le village polonais de Konopki et lignes droites ont été tracées en observant

les deux villages prussiens Sokolken et de autant que possible une exacte compensation.

Gorczycen , les propriétaires ayant, sous la Les réclamations des particuliers contreles

médiation des commissaires, déterminé les sentences sont renvoyées devant les tribu

limites territoriales par un accord àl'amia- naux compétens.

ble , cette ligne a été acceptée pour fron

tière des deux pays.
ARTICLE 12 .

Entre le même village polonais de Za

ARTICLE 7 . cieczki et le village prussien de grand Ro

Entre Cyprki, village polonais, et Gor- gallen , la frontière suit les limites territo

czycen , village prussien, la frontière suit les riales déterminées en partie par les sentences

limites territoriales conformément aux sen- ci -dessus indiquées, en partie par un accord

tences des tribunaux de 1800—1804 et 1806, à l'amiable, signé en 1824, en laissant aux

et conformément à la carte de Modzelewski particuliers la faculté de poursuivre leurs

de 1798 ; en conséquence un territoire liti- réclamations par devant les tribunaux com

gieux a été partagé en deux parties égales . pétens.

ARTICLE 8 .
ARTICLE 13 .

Entre les villages polonais de Cyprki , de
Entre le village polonais de Rakowo et

Kurcywy et de Kurki, et les villages prus- le village prussien de grand Rogallen, les

siens de Marchewken, de petit Rogallen et propriétaires ayant sous la médiation des

de Kurzontken , la frontière suit la petite commissaires, fait un accord à l'amiable re

rivière d'Olszowka en formant les limites lativement à un territoire litigieux , et les

territoriales. sentences définitives, alléguées dans les ar

ticles précédens, ayant déterminé l'autre

ARTICLE 9 . partie de la limite territoriale, ces limites

Entre les villages polonais de Tarachy et ont été acceptées pour frontière.

de Kurki, et le village prussien de Kurzont

ken le partage d'un territoire litigieux en
ARTICLE 14.

deux parties égales , exécuté conformément Entre Chaiewo, dépendance de Szczuczyn ,

aux sentences des tribunaux de Bialistok et et le village prussien de grand Rogallen , la

de Berlin de 1800 — 1804 et 1806 et con- frontière est marquée d'après la possession

formément à la carte de Modzelewski de de 1808.

1798 , ayant déterminé les limites territo

riales, cette ligne forme en même tems la
ARTICLE 15 .

frontière des deux pays.
Entre Choynowo, village polonais, Wlosten

et Scharzinnen , villages prussiens, la fron

ARTICLE 10 .
tière a été tracée conformément aux sen

Entre les deux villages polonais de Becz- tences et à la carte ci-dessus à l'article 9

kowo et de Tarachy, et les deux villages alléguées.

prussiens de Sokollen et de Woytellen, la

frontière suit la limite territoriale, telle que ARTICLE 16 .

l'ont adoptée les propriétaires par un accord Entre Czarnowek , Załuski et Pełczyn ,

signé en 1818. En arrivant près du terri- villages polonais, et Swiddern, village prus

toire du village de Zacieczki la frontière sien , les sentences des tribunaux de Biali

quitte cette limite, pour suivre une ligne stok et de Berlin de 1800 -- 1804 et 1806,

désignée dans l'article suivant. ayant déterminé les limites territoriales, con

formément à la carte de Modzelewski de
ARTICLE 11 .

1798 , une ligne nouvellement tracée, formera

Entre Zacieczki, village polonais , et So- la frontière, en restituant à la Pologne et

kollen, village prussien , depuis le point ci- à la Prusse autant des territoires , que les

dessus indiqué, la frontière nouvellement sentences adjugeaient aux villages polonais

déterminée, restitue à la Pologne, autant de ou prussiens; bien entendu qu'une équitable

territoire, que les sentences des tribunaux compensation indiquait la direction de la

de Bialistok et de Berlin de 1800—-1804 et nouvelle frontière .
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ARTICLE 17 . MM . les ingénieurs Etienne Linda et Fré

Entre Niedzwiadna , village polonais, et

déric Steckern et par les commissaires, et

Swiddern , village prussien , d'après les prin- la carte divisée en quarante huit No 48 sec

cipes et considérations exposéesà l'article tions levées en 1823–1830-1832 et1837 ,

précédent, une ligne nouvellement tracée indiquent la ligne de la frontière, l'emplace

forme la frontière.
ment des poteaux et des bornes intermé

diaires , les angles de relèvement et les dis

ARTICLE 18 . tances entre les poteaux et les bornes de

Le Thalweg de la rivière actuelle de la carte comme si elle était jointe au pré
terre , et toutes ces pièces sont considérées :

Vincenta formera la frontière et une île sent acte, et le tableau comme s'il y était

qui a été en contestation , entre Vincenta, inséré mot à mot.

village polonais , et Dlottowen, village prus

sien , située sur la rive droite de cette ri
ARTICLE 22 .

vière, restera sous la domination prussienne.

Les poteaux respectifs, marques de la

ARTICLE 19 . frontière entre le Royaume de Pologne et

les Etats de Prusse, placés vis-à-vis les uns

Sur tous les points désignes dans les ar- des autres, sont numérotés dans une série

ticles précédens, depuis l'article 3 la fron- depuis N i jusqu'au N 117 , de sorte que les

tière , déterminée par les commissaires, a premiers poteaux sont plantés sur la rive

été de suite marquée sur les lieux par des cauche dela rivière de Niemen vis-à-vis de

poteaux et par des bornes de terre. Les Smaleningken (Smolniki) et les derniers N: 117

ingénieurs ont levé des plans , tracé cette près de l'embouchure de la rivière Vincenta

frontière sur ces plans, désigné des angles dans la rivière de Pissek (Pissa). Les bornes

de relèvement et la distance entre les po- de terre sont numérotées dans une série

teaux et entre les bornes de terre, de ma- depuis Ni 1 jusqu'au Ni 927 .

nière qu'aucun doute ne puisse s'élever à

l'avenir.
ARTICLE 23 .

ARTICLE 20. Dans tous les cas , où la nécessité se pré

Des petites portions de prairies étant senterait de restituer quelques marques de

coupées par les rivières de Lepona, de Ze- la frontière déterminée par le présent traité ,

zupa et de Szyrwinta, elles resteront à leurs les autorités locales de part et d'autre se

possesseurs actuels , et les habitans limitro- ront tenues de le faire conjointement, afin

phes auront pleine liberté d'échanger entre que la frontière entre les deux pays reste

eux les petites portions de territoires détachées visible , précise et invariable .

de leurs chefs- lieux par le courant de ces

rivières .
ARTICLE 24.

Toutefois, dans tous les cas , désignés plus Le droit de construire un moulin polonais

spécialement dans le tableau descriptif, la sur le découlement de l'eau du lac Wyszti

frontière entre les deux pays suivra le niec étant reconnu, dans le but d'écarter

Thalweg de ces rivières et les propriétaires toute difficulté qui pourrait s'élever à l'ave

des prairies, coupés par la frontière, jouiront nir, on est convenu de céder à la Prusse

des privilèges , stipulés par les dispositions une libre et entière disposition du courant

de l'article 27 .

(Wassergefälle, Wasserkraft) avec le droit

de construire un moulin ou autre établisse

ARTICLE 21 .

ment hydraulique sur le courant polonais de

La frontière, depuis la rivière de Niemen la rivière de Pissa.

jusqu'à l'embouchure de la rivière de Vin Le gouvernement de Prusse payera à ce

centa dans la rivière de Pisek ( Pissa) étant lui de Pologne pour le droit cédé , une somme

réglée définitivement, et cette frontière étant de 2,363 écus , 19 silbergros et 8 pfs. preuss. ,

marquée sur les lieux (articles 2 et 19) pour formé par la capitalisation du revenu que

donner un ensemble à tous les travaux exé- rapportait le moulin polonais. Ce payement

cutés à diverses époques, réunir tous les sera effectué à Berlin trois mois après l'é

résultats de ces travaux et compléter ainsi change des ratifications au Ministre pléni

la démarcation, les commissaires ont rédigé potentiaire de S. M. l'EMPEREUR de toutes

le tableau descriptif. Ce tableau signé par les Russies, Roi de Rologne. Le procès- verbal,
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signé à Gumbinnen par les commissaires i les tribunaux compétens du pays , qui exer

respectifs le 3 (15) décembre 1837, contient cera dorénavaut le droit de souveraineté

l'acte de cession et doit être envisagé comme et de juridiction sur le terrain détaché et

faisant partie du présent. qui formeront ainsi dans tous les cas de

cette nature, le for compétent (forum rei

ARTICLE 25 .
sitä) .

Ceux qui oseraient changer ou altérer la
ARTICLE 27 .

frontière établie et marquée, en commettant

dans ce but des actes arbitraires ou des Tous les privilèges , accordés par le traité

voies de fait quelconques , en violation des conclu à Vienne le 25 avril ( 3 mai) 1815

stipulations de ce traité, seront mis en accu- pour les propriétaires du grand Duché de

sation par devant le juge du domicile et Posen et du Royaume de Pologne , dont les

punis d'après les lois. possessions sont coupées par la frontière,

auront leur application pleine et entière ,

ARTICLE 26 .
quant aux propriétaires de la Pologne et

Dans tous les cas où la frontière ne forme de la Prusse orientale, qui se trouvent dans

pas en même temps les limites territoriales, des cas semblables .

les stipulations renfermées dans les articles
ARTICLE 28.

précédens, ne pourront porter aucun préju

dice au droit de propriété excercé par le fisc
Le présent traité sera ratifié et les rati

domanial ou les particuliers de l'un ou de fications en seront échangées dans le terme

l'autre pays. Au contraire , la possession des de troismois, ou plus tôt si faire se pourra.

territoires détachés de leurs chefs - lieux par
En foi de quoi les Commissaires respectifs

l'établissement de la frontière , est garantie l'ont signé.

par le présent traité aux possesseurs actuels,
Fait à Gumbinnen, le 8 (20) décembre

en laissant aux parties intéressées la faculté 1837 .

de poursuivre leurs réclamations par devant
(SIGNÉ) : Prądzyński . Koch .

Ni 19.

Дополнительныя статьи къ демаркаціонному трактату,8 (20) де

кабря 1837 г. подписанныя въ Нейденбургѣ 22 января (4 декабря ))

1839 r . *) .

Articles additionnels au traité de démarcation du 8 ( 20 ) décembre 1837,

signés à Neidenbourg le 22 novembre (4 décembre) 1839.

Les commissaires signataires du présent | depuis la rivière de Niemen jusqu'à la ri

acte , après avoir terminé la démarcation de vière de Vincenta, après avoir rédigé et

la frontière entre la Pologne et la Prusse, signé à Gumbinnen le 8 (20) décembre 1837

зать::

* ) Для пограничной линіи отъ впаденія р . Винценты въ р. Писсу до р . Дзялдовки документами слу

a) « Plan uregulowaney granicy między Polska a Prussami od wsi i rzeki Wincenty do narocznosci

Wielkiego Xięstwa Poznanskiego. Zdiety i odrisowany w latach 1838 i 1839 zawierające sekcyi 43 » .

( SIGNÉ) : Prądzyński
Koch.

St. Zinda. G. Weiss.

Къ означеннымъ 43 секціямъ относится сборная таблица: < Carte d'assemblage de la frontiere entre

le Royaume de Pologne et le Royaume de Prusse depuis l'embouchure de la rivière de Vincenta dans la rivière

de Pissa jusqu'au point de réunion des territoires de la Pologne, de la Prusse et Gr. Duché de Posen déterminée

par l'acte définitif de démarcation de l'année 1823 ) .

SIGNÉ : Prądzyński. Koch .

Tt. Zinda. G, Weiss.

Tableau descriptif de la frontière entre le Royaume de Prusse et le Royaume de Pologne, depuis

l'embouchure de la rivière de Vincenta dans la rivière de Pissa jusqu'au point deréunion des territoires de la

Pologne, de la Prusse et du Grand Duché de Posen, déterminé par l'Acte définitif de Démarcation de l'année 1823.

Fait à Neldenbourg, le 22 novembre (4 décemere) 1839 .

SIGNÉ : Prądzyński. Koch .

St. Zinda . G. Weiss.
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le traité et le tableau descriptif, étant été plantés conformément à la teneur de

chargés par les Gouvernements respectifs du l'acte définitif de démarcation signé à Var

même travail depuis les poteaux 117 jus- sovie le 12 (24) avril 1823. Les bornes de

qu'aux poteaux 181 ; savoir de régler défini- terre sont numérotées dans une série depuis

tivement toutes les questions , de tracer et le Ni 1 jusqu'au Ni 568 .

de déterminer cette partie de la frontière ;

ayant terminé le travail qui leur a été con
ARTICLE 3 .

fié, sont convenus d'ajouter au traité du
Le tableau descriptif signé par MM . les

8 (20) décembre 1837 les articles suivants, vu Ingénieurs Etienne Linda et Gustav Weiss

les mêmes considérations qui se trouvaient et par les Commissaires, et la Carte divisée

exposées dans le dit traité.
en quarante trois sections, levée en 1838 et

1839 , indiquent la ligne de la frontière,
ARTICLE 1 .

l'emplacement des poteaux et des bornes de

Les dispositions du présent acte détermi- terre intermédiaires, les angles de reléve

neront définitivement la frontière entre la ment et les distances entre les poteaux et

Pologne et la Prusse depuis l'embouchure de les bornes de terre , de manière qu'aucun

la rivière de Vincenta dans la rivière de doute ne puisse s'élever à l'avenir ; et toutes

Pissa, jusqu'au point de réunion des terri- ces pièces sont considérées , la carte comme

toires de la Pologne, de la Prusse et du si elle était jointe au présent acte , et le

Grand Duché de Posen, déterminé par l'acte tableau comme s'il y était inséré mot à mot.

définitif de démarcation signé à Varsovie le

12 ( 24) avril 1823 .
ARTICLE 4.

Les différends territoriaux qui existaient
ARTICLE 2.

sur cette partie de la frontière, étant ter

La frontière ci-dessus indiquée est mar- minés à l'amiable, le tableau descriptif con

quée sur les lieux par des poteaux et par tient tous les détails en indiquant le der

des bornes de terre érigées partout où la nier résultat et la manière dont ces diffé

nécessité s'était présentée de les ériger . Les rends ont été applanis.

poteaux respectifs, marques de la frontière

entre le Royaume de Pologne et les Etats
ARTICLE 5 .

de Prusse , placés vis-à-vis les uns des autres, Les dispositions des articles 23 , 25 , 26 ,

sont numérotés dans une série depuis le ' et 27 du traité signé à Gumbinnen le 8 ( 20)

N 117 jusqu'au N 181. de sorte que les décembre 1837 auront leur application pleine

poteaux 117 sont plantés près de l'embou- et entière pour cette partie de la frontière

chure de la rivière de Vincenta dans la ri- qui est déterminée par le présent acte .

vière de Pissa (Pisek) et les derniers 181 En foi de quoi les Commissaires respectifs

poteaux à la redoute Suédoise, entre le vil- ' l'ont signé.

lage polonais de Biernaty et les villages
Fait à Neidenbourg le 22 novembre (4 dé

prussiens de Neuhoff et de Gross-Lentzk, cembre 1839.

au point où les premiers poteaux entre le

Grand -Duché de Posen et la Pologne ont (SIGNÉ) : Prądzyński. (SIGNÉ) : Koch .

N : 20.

Декларація, подписанная въ Берлинѣ S (20) августа 1940 г.

Déclaration signée à Berlin le 8 (20) août 1840.

SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Vincent de Prądzyński et du côté de la

Russies et Sa Majesté le Roi de Prusse Prusse_le Sr. Auguste Koch , Conseiller

ayant résolu d'un commun accord de régler de la Régence de Gumbinnen , après avoir

définitivement tous les points litigieux qui examiné sur les lieux et décidé les différents

existaient encore sur la frontière entre le points qui étaient jusqu'à présent restés in

Royaume de Pologne et la Prusse, les com- décis, après avoir exécuté et fait exécuter

missaires nommés à cet effet de part et les différentes opérations que la nature de

d'autre, savoir du côté de la Russie le Sr. l'objet exigeait, ont conclu et signé deux
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actes, savoir : une convention faite à Gum- JESTÉ l'EMPEREUR de toutes les Russies ap

binnen le 8 (20) décembre 1837 qui déter- prouve et confirme dans toute leur teneur

mine définitivement la frontière entre la les actes mentionnés ci -dessus, du 8 (20 ) dé

Pologne et la Prusse à partir de la rivière cembre 1837 et du 22 novembre (4 décembre)

du Niemen jusqu'à l'embouchure de la rivière 1839, - ainsi que les tableaux descriptifs et

de Vincenta dans la rivière de Pisek (ou cartes qui s'y trouvent mentionnés et qui en

Pissa ) et des articles additionnels, signés à font partie , et qu'il est de l'intention de Sa

Neidenbourg le 22 novembre (4 décembre) MAJESTÉ IMPÉRIALE que toutes les clauses et

1839 , lesquels déterminent définitivement la stipulations de ces divers actes soient fidè

frontière entre la Pologne et la Prusse à lement exécutées et maintenues inviolable

partir de l'embouchure de la rivière de Vin- ment. La présente déclaration , destinée à

centa dans la rivière de Pisek (ou Pissa) | être échangée contre une déclaration sem

jusqu'au point de réunion des territoires de blable du Ministère de Sa Majesté le Roi

Pologne , de Prusse et du Grand Duché de de Prusse, tiendra lieu d'une ratification

Posen, déterminé par l'acte définitif de dé- formelle de la part de Sa MAJESTÉ l’EMPE

marcation, signé à Varsovie le 12 (24) avril REUR de toutes les Russies , donnée aux actes

1823 . sus-mentionnés et elle aura la même force

En conséquence le Soussigné, Envoyé et valeur.

Extraordinaire et Ministre plénipotentiaire En foi ' de quoi le Soussigné l'a munie de

de Sa MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les sa signature et du cachet de ses armes.

Russies près Sa Majesté le Roi de Prusse Fait à Berlin le 8 (20) août 1840 .

déclare par la présente et conformément à

l'autorisation qu'il en a reçu , que Sa MA (SIGNÉ ) : Baron de Meyendorff.

N : 21 .

Дополнительныястатьи къ трактату объокончательномъ разгра

ниченіи между Царствомъ Польскимъ и Пруссіею , подписанному

B1, Bapılabt, 12 (24) anpšji 1823 r . *).

Articles additionnels au traité définitif de démarcation entre le Royaume

de Pologne et les Etats de Prusse , signé à Varsovie le 12 (24) avril 1823 .

Граница между Царствомъ Польскимъ и La frontière entre le Royaume de Pologne

Пруссіей, на протяжении Герцогства Поз- et les Etats de Prusse sur l'étendue du Grand

Harckaro, onpejtjevna , okohatejbHÁMbJe- Duché de Posen, déterminée par l'acte défi

yapkaniohhhMb aktoMb 12 ( 24) anptja nitif de démarcation du 12 (24) avril 1823

1823 1. , OTÁ Biiania spemehu i otu pazin- étant devenue tantôt par la durée du tems,

вовъ р . Просны, до того была повреждена tаntit par l'irruption des eaux de la riviere

и содѣлалась сомнительною, что между по- Prosna , tеllеmеnt еndоmmаgée et douteuse,

граничными жителями возникали частые qu'elle donnait souvent lieu a des contesta

по сему предмету споры . Къ устраненію tіоnѕ раrmi les habitans limitrophes; pour

того, Правительства обоихъ Государствъ оbvіеr a cet inconvénient, lеs Gouvernemens

предположили возобновить и навсегда обоз- I des deux Etats respectifs sont convenus de

начить эту граничную черту, исполненie faire renouveler et determiner demeure la

*) Для протяженія граничной линии отъ р . Тонжины до верхняго теченія р.Просны документами служать:

a ) Carte de la frontière definitivement réglée entre le Royaume de Pologne et les Etats de la Prusse

sur l'étendue du Grand - Duché de Posen , divisée en neuf sections. Dréssée et signée à Posen , le 27 mars

(8 avril) 1843. (SIGNÉ ) : Wierzbolowicz. Greveniz.

Carte d'assemblage de la frontière entre le Royaume de Pologne et les Etats de la Prusse sur l'éten

due du Grand-Duché de Posen . Dressée et signée à Posen, le 27 mars (8 avril) 1843 .

( SIGNÉ) : Wierzbolowicz. Greveniz ,

6 ) Tableau descriptif du cours de la frontière entre le Royaume de Pologne et les Etats de Prusse

sur l'étendue du Grand-Duché de Posen. Rédigé et signé à Poseu, le 27 mars (8 avril) 1843 .

( SIGNÉ ): Wierzbolowicz. Greveniz

7
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чего поручено было коммисарамъ, на зна- I frontiere en question , et l'exécution de ce

ченнымъ: travail a été confiée aux Commissaires délé

gués , notamment :

со стороны Польскаго Правительства de la part du Gouvernement de Pologne ,

Статсъ - Референдарію бывшаго Государ - ай S Charles Wierzbolowicz, maitre des

ственнаго Совѣта Царства Польскаго, Кар- requétes au ci - dеvаnt Conseil d'Etat du

лу Вержбoловичу....... Royaume de Pologne, ......

а со стороны Правительства Прусскаго, de la part du Gouvernement Prussien au

Гнезенскому Ландрату Фердинанду фонъ- Sr. Ferdinand de Greveniz, Landrath de

Гревеницу...... Gnesen ......

Устройство и учрежденieграничной черты Cette régularisation et fixation de la fron

потребовало нѣкоторыхъ измѣненій въ окон- tiere ont proyoqué la nécessité de faire

чательномъ демаркаціонномъ актѣ и кар- quelques modifications dans l'actе défіnіtіf

тахъ 1823 г. , каковыя измѣненія ниже dе démarcation et dans les cartes de l'an

подписавшіеся коммисары совершили слѣ- 11ée 1823, modifications que les Commissaires

дующимъ образомъ . signataires du présent acte, ont effectuées

de la manière ci-après.

СТАТья 1 . ARTICLE 1 .

Актъ окончательнаго разграниченія отъ L'acte définitif de démarcation du 12 (24)

12 (24) апрѣля 1823 г. остается ненару- ayril 1823 rеѕtе іntасt dans toute sa vigueur

шимымъ въ прежней своей силѣ, во всемъ, en tаnt qu'il ne sera pas contraire aux sti

что не будетъ противно слѣдующимъ ста- pulations des articles suivanѕ.

тьямъ :

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Постановленія настоящаго акта Отно Les dispositions de l'acte présent n'ont

сятся единственно къ опредѣленію границы | trait qu'd la fixation de la frontiere entre

между Царствомъ Польскимъ и Пруссіей, le Royaume de Pologne et les Etats de

со стороны Герцогства Познанскаго гра- Prusse, quant an Grand - Duché de Posen, оr

ница сія сохраняетъ свое настоящее на- cette frontiere conserve son соurѕ a раrtir

правленіе, начиная съ точки соприкосно- du point de contact du lit Duché et de la

венія сего Герцогства съ провинціею, при- province faisant partie de la Prusse occiden

надлежащею къЗападной Пруссіи, до точки tale jusqu'au point oй la frontiere de la

соединенія Силезской границы съ Герцог- Silésie touche celle du Grand - Duché de Po

ствомъ Познанскимъ, какъ было опредѣ- sen, ainsi qu'il a été stipulé dans le ler

лено въ 1 -ой статьѣ акта окончательнаго | article du traité défіnіtіf dе démarcation du

разграниченія 12 ( 24) апрѣля 1823 г .; изъ | 12 ( 24 ) avril 1823. Il s'en suit que les mo

сего слѣдуетъ, что настоящая измѣненія difications nouvellement ettectuées ont été

признаны были необходимыми, для соеди- reconnuеѕ іndіѕреnѕаblеs pour réunir et mettre

ненія и соглашения государственной гра- en harmonie la frontiere des Etats avec les

ницы съ рубежами земель , къ оной при- | limites territoriales qui la touchent.

мыкающихъ.

СТАТЬЯ 3 . ARTICLE 3 .

Демаркаціонная линія , опредѣленная во La ligne de démarcation désignée à l'ar :

2 -ой статьѣ, обозначена на грунтѣ 222 стол- ticle 2 еѕt mаrquée sur les lieux par 222

бами , поставленными на тѣхъ самыхъ мѣ- poteaux plantés en général aux memes en

стахъ, гдѣ по описанію 1823 г. , и въ по- droitѕ ой, selon le tableau descriptif de l'an

слѣдствіи, постановлены были промежуточ- 1823, et plus tard les poteaux intermediaires

ные столбы, также 765 земляными насы- аvаient été èrigés , et par les 765 bornes de

пями. Столбы , обозначающіе границу между terre . Les poteaux , comme des marques dis

Царствомъ Польскимъ и Герцогствомъ Поз- i tinctives de la frontiere entre le Royaume

нанскимъ, снабженные гербами и окрашен- de Pologne et le Grand Duché de Posen,

ные цвѣтами своихъ Государствъ, постав- portant les armes et la couleur de lеurs

стены одинъ противъ другаго, по направ- Etats respectifs , sont plantés vis - a - vis les

ленію линіи, раздѣляющей уголъ, образуе- uns des autres dans la direction qui partage

мый въ этомъ пункт : границею. l'angle que la frontière forme sur ce point.
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des
borde 50 vers la

Первые столбы поставлены въ томъ мѣ- Les premiers poteaux sont érigés an point

стѣ, гдѣ сходятся границы Герцогства dе jоnctіоn dеs limites du Grand - Duché de

Познанскаго и Маріенвердерской Регенціи, Posen et de la Régence de Marienwerder,

и гдѣ, по указанію демаркаціоннаго акта | ой, d 'aprés la teneur de l'acte de démarca

1823 г., стояли столбы подъ № 80, которые, tіоn dе l'année 1823, avaient été plantés les

вслѣдствіе новаго распоряженія обоихъ poteaux № 80, lesquels, pаr ѕuіtе dеѕ nоll

Правительствъ, обозначены теперь № 1- мъ. | velles dispositions des gouvernemens rеѕрес

Прочіе затѣмъ столбы обозначены слѣдую- | tifs, pоrtеnt présent lе № 1 . Les poteaux

щими по порядку чиселъ нумерами , до | suiyants sont mаrqués des numéros dans

послѣднихъ столбовъ, поставленныхъ на Pordre successif des chiffres, jusqu'aux der

границѣ Силези, кои по описанію 1823 г . | niers poteaux plantés sur les соnfins de la

имѣли на себѣ № 225, анынѣ № 222. Silésie et marqués d 'après le tableau descrip

tif de l'an 1823 par le N° 255, lesquels ont

maintenant obtenu le N : 222 .

СТАТья 4 . ARTICLE 4 .

По случаю перемѣны нумеровъ на стол- Le changement des numérossur les poteaux

бахъ, въ предъидущей статьѣ означенныхъ, | désignés dans l'article précédent, fіt dіѕра

уничтожены промежуточные столбы подъ | raitre les poteaux intermediaires marqués

Лит. a , b , c, d , и проч.; самая же 2 -ая раr dеs lettres іnіtіаlеѕ a , b, c, d , etc., sans

статья послѣдняго акта окончательнаго раз- que pour cela article 2 du dernier асtе dе

граниченія не подвергается чрезъ то ника démarcation ait subi un changement quel

Кому измѣненію. conque.

СТАТья 5. ARTICLE 5 .

Тамъ, гдѣ граничная черта имѣетъ пря- Partout, ой la lіgnе frontiere est directe,

мое направленіе, межевыя насыпи сдѣланы | on a eu soin d ' élever des bornes de terre

въ разстоянии одна отъ другой 50 Рейнскихъ | ёloignées les unes des autres de 50 yerges

рутовь; тамъ же, гдѣ граница образуетъ | du Rhin et placées dans un ordre suivi, la

уголъ, насыпи идутъ сплошь. Кругловид- | ой la frontiere formе un angle. La dimen

ныя сіи насыпиимѣютъ въ основании одинъ | sion de ces bornes rоndеs еѕt еn raison du

Рейнскій рутъ въ поперечникѣ, а шесть | diamétre qui aune verge du Rhin a la base

«Тутовъ вышины. Тамъ гдѣ рѣки и ручьи | et la hauteur en est de six piels. Lа, ой

образуютъ границу, насыпи не дѣлано. | lеѕ rivieres et les ruisseaux désіgnеnt la

Граничная черта не имѣетъ опредѣленной | frontiere on n'a point élevé de bornes. La

ширины . Поставленные одинъ противъ | lіgnе frontiere n 'a point de largeur déter

другаго, въ разстоянии шести футовъ, сто - | minée. Les poteaux placés vis - a - vis les uns

бы означають средину оной, образующую des autres à six pieds de distance, en dé

родъ межи, ширина коей измѣняется по | ѕignеnt le milieu, qui fоrmе une espece d' a

ІШнринѣ межей частныхъ владѣній . rête de terre, dont la largeur varie selon la

largeur de celles des possessions privées .

СТАТЬЯ 6 . ARTICLE 6 .

Во вновь составленномъ описаніи мѣст- Le nouveau tableau descriptif signé par

Ности, подписанномъ коммисарами, также і lеs cоmmіѕѕаires, ainsi que la carte de la

на картѣ границы, изъ девяти частей , со- | frontiere, divisée en neuf sections, dessinée

став.Тенной инженерами за общимъ съ ком- par les ingénieurs et signée par eux et les

мисарами подписаніемъ, обозначены сь точ - commissaires, indiquent distinctement la lіgne

ностью: граничная черта , мѣста поставлен de la frontière, l'emplacement des poteaux

ныхъ столбовъ и насыпей, мѣрительные et celui des bornes de terre, lеs аnglеs de

утлы и разстояние между столбами ина- | rеlеvеmеnt еt lеѕ lіѕtаnсеѕ еntrе les poteaux

сыпями, такъ, чтобы на будущее время не еt lеѕ bоrnеѕ, dе mаniere qu'aucun doute ne

могло возникнуть накакого недоумѣнія ; всѣ puisse s' élever l' avenir , et toutes ces pieces

сіи документы должны быть почитаемы — sont considérées, la carte comme si elle était

карта, пріобрѣтенно10 къ настоящему акту. jоіntе a présent acte, et le tableau comme

а описаніе помѣиценнымъ въ ономъ отъ | s'il yétait inséré mоt a mot.

слова до слова.
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Статья 7 . ARTICLE 7 .

Такъ какъ граничные споры, происходив Les différends territoriaux , qui existaient

шіе между жителями порубежныхъ мѣстъ, parmi les habitans limitrophes sur cette

прекращены миролюбіемъ, то описаніе мѣ- partie de la frontiere, étаnt terminés a l'a

стности и относящиеся къ oному протоколы, i miable , le tableau descriptif et les protocoles

которые будуть представлены обоимъ Пра- de conférence y relatifs, qui seront déposés

вительствамъ, содержатъ въ себѣ всѣ свѣ- aux gouvernemens respectifs, contiennent

дѣнія , могущія служить къ объясненію tous les détails , en indiquаnt le dernier ré

результата и прекращенію сихъ споровъ. sultat et le mode dont ces différends ont été

aplanis..

СТАТья 8 . ARTICLE 8.

Прежнее описаніе и карты 1823 г. , какъ L'ancien tableau descriptif et les cartes

не совсѣмъ согласныя со вновь опредѣлен- de l'année 1823, n'étant pas d'accord sur

ною граничною чертою, не имѣютъ на бу- tous les points avec la lіgne de la frontiere

дущее время обязательной силы, и должны поuvеllеmеnt tracée , ne pеuvеnt раѕ non

быть сданы въ архивъ, въ видѣ истори- plus l'avenir étre obligatoires et seront,

ческихъ документовъ. comme des effets historiques, déposés aux

archives .

СТАТЬЯ 9 . ARTICLE 9 .

Настоящій дополнительный актъ имѣетъ Le présent acte additionnel sera ratifié et

быть ратификованъ и ратификации oнaгo la rаtification en sera échangée dans l'espace

размѣнены въ течении трехъ мѣсяцевъ, или, dе trоiѕ mоiѕ оu рluѕ tоt si faire se peut .

буде возможно и раньше .

Въ удостовѣреніе чего , обоюдные комми En foi de quoi les commissaires respectifs

сары на семъ подписались. l'ont signé

Познань, 27 марта (апрѣля 8) 1843 г. à Posen, le 27 mars (8 avril) 1843 .

(подп .) : Вержбoлович .. Wierzbolowicz.

Фон - Гревеница. v. Greveniz.

Дневн . Зак . б . ц . П. т. XXXVIII, стр. 190.

DÉCLARATION..

Sa Majesté le Roi de Prusse et SA MA- clare , en vertu de l'autorisation qu'il en a

JESTÉ l'EMPEREUR de toutes les Russies , Roi reçue, que Sa Majesté le Roi de Prusse ap

de Pologne, ayant jugé à propos de régler prouve et confirme dans toute leur teneur

la frontière entre le Grand-Duché de Posen les neuf articles additionnels précités du 27

et le Royaume de Pologne, devenue douteuse mars (8 avril) 1843 , ainsi que le nouveau

par suite des changements que les temps et tableau descriptif et la carte qui en fait

l'irruption des eaux y avaient amenés, les partie , et qu'il est de l'intention de Sa Ma

commissaires nommés pour cet effet de part jesté que les stipulations consignées dans

et d'autre , savoir : du côté de la Prusse le cet acte additionnel soient scrupuleusement

S* Ferdinand de Greveniz, Conseiller Pro- | maintenues et exécutées .

vincial du cercle de Gnesen , et du côté de La présente déclaration, destinée à être

la Russie le Si Charles Wierzbolowicz, maître échangée contre une déclaration semblable

des requêtes au ci -devant Conseil d'Etat du du chargé d'affaires de Sa MAJESTÉ l’EMPE

Royaume de Pologne, après avoir exécuté et REUR de toutes les Russies , tiendra lieu

fait exécuter sur les lieux les différentes d'une ratification formelle donnée par Sa

opérations que leur mission rendait néces- Majesté le Roi de Prusse aux neuf articles

saires, ont conclu et signé à Posen , le 27 additionnels ci-dessus mentionnés et à leurs

mars (8 avril) 1843 , neuf articles addition- annexes, et elle en aura la même force et

nels au traité de démarcation du 12 (24) valeur.

ayril 1823. En foi de quoi le soussigné l'a signée et

En conséquence le soussigné, le Ministre y a apposé le cachet de ses armes .

d'État et de Cabinet de Sa Majesté le Roi Fait à Berlin , le 17 novembre 1845 .

de Prusse pour les affaires étrangères, dé (SIGNÉ . ) : Canitz.
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\ 22.

Договорь, заключенный 31 октября 1850 г. о постройкѣ и содер

жаніи моста на р . Дрвенцѣ, между сел . Прусскимъ и Польскимъ

Любичемъ .

Convention concernant la construction d'un pont sur la rivière Drvença ,

signée le 31 octobre 1850.

на

Этотъ договоръ ратификованъ съ Высо- недостаточными , или при производствѣ

чайшаго со изволенія Генералъ- Фельдмар- работъ, по случаю непредвидимыхъ обстоя

шаломъ Княземъ Варшавскимъ, Графомъ тельствъ, должны были быть увеличены ,

Паскевичемъ Эриванскимъ въ польскомъ въ такомъ случаѣ Правительство Царства

текстѣ 27 августа (8 сентября) 1852 г. , а | Польскаго обязывается принять на себя

размѣнъ онаго съ утвержденнымъ Барономъ половину этого увеличенія , если не только

Мантейфелемъ нѣмецкимъ текстомъ воспо- | надобность, но и количество таковаго, озна

слѣдовалъ 30 августа ( 11 сентября) того ченными въ 4-й статьѣ коммисарами будуть

же года . признаны , а по ревизии строительнаго отдѣ

По обоюдному соглашенію Правительствъ: Іленія въ прусскомъ министерствѣ торговли,

Королевства Прусскаго и Царства Поль- ремеслъ и государственныхъ работъ утвер

скаго относительно постройки моста на р . | ждены и доказаны .

Дрвенцѣ, вмѣсто существующаго донынѣ

перевоза между селеніями Прусскимъ и
СТАТЬЯ 3 .

Польскимъ Любичемъ, а равно относительно Половину всякихъ на постройку моста

Возведенія этого моста счеть обоихъ
расходовъ, правительство Царства возвра -

Правительствъ, назначенныя для заклю титъ прусскому правительству , тотчасъ по

ченія по сему предмету договора : со сто- возведеніи моста и по приемѣ таковаго

оны Королевско- Прусского Правительства, і прусскимъ архитекторомъ въ присутствии

бургомистръ города Торна Кернеръ, а со- приведенныхъ въ 4 - ой статьѣ коммисаровъ;

стороны ИмПЕРАТОРСко-ЦАРСКАГО Россій- если же бы расходы превышали смѣту, то

скаго Правительства Липновскій Уѣздный по составленіи протокола ревизии въ строи

начальникъ Бобаковскій, заключили слѣ- тельномъ отдѣленіи прусскаго министерства

дующій договоръ съ условіемъ утверждения торговли, ремеслъ и государственныхъ ра

онаго своими Правительствами. ботъ и по доставленіи правительству цар

ства экземпляра свидѣльствъ опремѣ по

81. Постройка моста.
стройки и оревизіи протокола .

Статья 1 .

8 2. Содержание моста.

Постройка моста послѣдуетъ :

СТАТЬЯ 4 .
а ) по смѣтѣ , составленной 8 марта 1845 г.

понятыми Прусскаго Правительства и при Какъ постройка новаго моста предостав

нятой обоими Правительствами.
лена прусскому правительству, то согласно

5 ) исключительно подъ управленіемъ и его желанію, остается при немъ и завѣды

надзоромъ Прусскихъ архитекторовъ. ваніе содержаніемъ таковаго на обоюдный

е) на обоюдный пополамъ счетъ догова- счетъ, съ тѣмъ, чтобы каждое изъ обоихъ

ривающихся сторонъ, составляющій по при- правительствъ, назначило съ своей стороны

веденной подъ лит. а смѣтѣ 4090 талеровъ, коммисара, а именно : Императорско- Цар

(прописью : четыре тысячи девяносто та- ско-Польское правительство,

зеровъ ) или 3681 руб. сер. ( прописью : три Линновскаго ућзда , а королевско -прусское

тысячи шестьсотъвосемьдесятъ одинъ рубль правительство ландрата Торнскаго округа,

серебромъ). которые по взаимному соглашенію, на счетъ

срока, однажды въ годъ вмѣстѣ съ подле

СТАТЬЯ 2 .

жащимъ прусскимъ окружнымъ архитекто

Если бы опредѣленные по смѣтѣ 4090 та- ромъ, осмотрятъ состояние моста и опре

деровъ, или 3681 руб. серебромъ оказались у дѣлятъ нужныя работы .

1

начальника
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СТАТЬ: 5 . СТАТЬЯ 9 .

При починкахъ, превышающихъ 50 та Поставляется при томъ условіемъ , что

леровъ или 45 руб. серебромъ, составляемы каждое изъ обоихъ правительствъ прини

будутъ каждый разъ прусскимъ архитек- маетъ на себя безъ всякаго расчета , могу

торомъ смѣты , которыхъ ревизия и утвер- щіе возникнуть расходы по надзору за по

ждение, производимы будутъ по изданнымъ стройкою моста и за будущимъ содержа

въ Пруссіи для казенныхъ построекъ пра- і ніемъ онаго, а равно по командировкѣ чи

Виламъ. новниковъ на мѣсто ; требуемъ же будетъ

Согласно этимъ правиламъ, составленіе возвратъ половины тѣхъ только расходовъ,

подробныхъ смѣтъ на починки , требующія которые относятся къ самой постройкѣ и

меньшаго расхода , или такія , которыя, починкѣ моста .

хотя бы и превышали 50 талеровъ или |

45 рублей серебромъ, но столь неотлага
83. Условия на счеть мостовало сбора.

тельны , что должны быть произведены безъ СТАТЬЯ 10 .

потери времени, требуемо не будетъ.

Обѣ стороны не будуть взимать плате

жей ни съ проходящихъ по рѣкѣ п.Дотовъ

СТАТья 6 .
и беринокъ, ни съ какихъ либо другихъ

Еслибъ починка не была безотлагательна , слѣдующихъ подъ мостомъ удовъ.

въ такомъ случаѣ, составленная по силѣ

5 -й статьи , смѣта, передаваема будетъ поль
СТАТЬЯ 11 .

скому коммисару , а если бы сей послѣдній За пользованіе мостомъ взимаемъ будетъ

въ течении 30 дней, со времени получения одинаковый мостовый сборъ, на основании

оной, не сдѣлалъ прусскому коммисару ни- | прилагаемаго при семъ, составленнаго обо

какихъ замѣчанiй или возраженій, въ ими сторонами тарифа , а именно , каждою

такомъ случаѣ признаваемо будеть, что стороною отъ прибывающихъ к ней по

онъ на все согласенъ.
мосту , такъ, что взиманіе сбора , произво

Могущіе возникнуть между обоими ком- і димо будетъ лишь по пребытии моста и по

мисарами споры, особенно на счетъ вопроса, лученный каждою стороною сборъ, соста

угрожаетъ ли опасность отъ замедленiя по витъ ея собственность .

чинки , или нѣтъ, разсматриваемы будуть

прусскимъ министерствомъ торговли ре
СТАТЬЯ 12 .

меслъ и государственныхъ работъ; въ важ
Вышеприведеный тарифъ выставленъ

нѣйшихъ однако случаяхъ, должно быть
будетъ на таблицѣ по обѣимъ концамъ

до воспостѣдованія рѣшенія доставлено

правительству Царства Польскаго, соот

вѣтственное свѣдѣніе. Статья 13 .

Возвышеніе дорожнаго сбора , можетъ по

СТАТья 7 .
слѣдовать только по обоюдному обѣихъ

Если бы по случаю безотлагательности сторонъ соглашенію : впрочемъ дозволяется

починки , не могло послѣдовать предвари- каждой сторонѣ сборъ этотъ уменьшить,

тельное составленіе смѣтъ и пополненіе та
Или вовсе не взимать, но не предоставляя

ковыхъ, то прусское правительство вправѣ за то подданнымъ своимъ большихъ отъ

распорядиться немедленнымъ приведеніемъ подданныхъ другаго правительства преи

починки въ исполненіе ; объ этомъ однако
муществъ.

обязано оно, одновременно увѣдомить ИмПЕ СТАТья 14 .

РАТОРСко- ЦАРСКАГo Польскаго Коммисара. Изъясненныя въ настоящемъ договорѣ

ограниченія отнюдь не распространяются
СТАТья 8.

на другие граничные сборы , проистекающіе

Опредѣленіе произведенныхъ на починку изъ особыхъ правиль и распоряженій, не

31оста расходовъ Возвратъ половины имѣющихъ никакой связи съ мостовымъ

ИМПЕРАТОРСКО - ЦАРСкимъ Поль- сборомъ.

правительствомъ 'слѣдуютъ тѣмъ

S4 . Полицейскія правила.
самым порядкамъ и въ то же время, какъ

Постановлено въ 3 -ей статьѣ относительно Для изданія одинаковыхъ полицейскихъ

расходовъ на возведеніе моста . правиль относительно прохода и проѣзда

моста.

и

ОНЫХЪ

СКІЛЬ
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по мосту и сплава подъ онымъ, помянутые Состоялось въ Польскомъ Любичѣ октя

въ 4-ой статьѣ коммисары при окончании бря 31 дня 1850 г.

постройки моста , получатъ предписаніе со

ставить вмѣстѣ инструкцію и таковую ( подп.): Бургомистръ города Торна,

представятъ своимъ начальствамъ на утвер Юстиціи Совѣтникъ Федора

Жденіе . Эдуард Кернерә.

Договоръ сей представленъ будетъ на (м . п . )

ВысоЧАЙШЕЕ монаршее утверждение; вы

мѣнъ же ратификацій цослѣдуетъ сколь (подп.) : Начальникъ Липновскаго уѣз

можно поспѣшнѣе и наидалѣе въ теченіе да , Надворный Совѣтникъ

2-хъ мѣсяцевъ . Игнатій Бобаковскій.

Для вящей силы , настоящій договоръ, (м . п . )

обоими уполномоченными подписанъ съ |

приложеніемъ печатей гербовыхъ.

23 .

Декларація о канализации рѣки Брыницы и соотвѣтствующемъ

измѣненіи границы между Россіею и Пруссіею, подписанная въ

С.- Петербургѣ, 23 октября (4 ноября ) 1865 .

Déclaration concernant la canalisation de la rivière Bryniça et la délimi

tation nouvelle entre la Russie et la Prusse, signée à St- Pétersbourg le

23 octobre (4 novembre) 1865.

ИМПЕРАТОРСко - Россійское Правительство | Le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie et

и Королевско- Прусское Правительство при- le Gouverneтent Royal de Prusse conside

нимая въ соображеніе :
rant :

что для устранения многочисленныхъ неу que, pour obvier aux nombreux inconvé

добствъ, возникавшихъ вслѣдствіе непра- niens que fеѕаient naitre le cours irregulier

ви.Іьнаго течения и разливовъ рѣки Бры- еt lеs débordemens de la Brynica, riviere

ницы , образующей часть пограничной черты qui fоrmе en partie la frontiere des deux

обоихъ Государствъ между Олькутскимъ Ёtats entre le District d'Olkusz , dans le

уѣздомъ въ Царствѣ Польскомъ и Бейтен- Royaume de Pologne, et celui de Beuthen ,

скимъ уѣздомъ въ Прусскомъ Королевствѣ, dans le Royaume de Prusse, il a été juge

признано необходимымъ, съ общаго согла- necessaire, d'un commun accord , de canaliser

стя , канализировать часть сказанной рѣки, unе partie de la ditе riviere, nоmmément sur

а именно, на пространствѣ между столбами le parcoirs compris entre les poteaux № 173

N: 173 и № 176 ; et № 176 ;

и что чрезъ прорытie этого каната , окон et que le creusement du canal , terminé

ченнаго въ 1860 году , въкоторый направлено en 1860, l'effet de recueillir la Brynica

теченіе рѣки Брыницы на сказанномъ про- sur le dit parcours , en déplaҫant l'ancienne

тяженіи, прежняя граница перемѣщается, frontiere , a rendu nесеѕѕаire une nouvelle

а затѣмъ оказывается необходимымъ опре- délimitation еntrе lеs deux Etats respectifs,

дѣтить новую пограничную черту между

Кубизими Государствами,

назначили на сей конецъ своим II у ІІО ont à cet effet nommé leurs Plénipoten.

НОВОченными , именно : tiaires, à savoir :

ИМПЕРАТОРСКО - Россійское правительство Le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie le

Г - на Плендуса , Начальника Олькутскаго Sieur Piеndus, Chef du District d'olkusz et

у ѣзда и пограничнаго коммисара ; Commissaire frontière;

Королевско-Прусское Правительство Et le Gouvernement Royal de Prusse, le

Г- на Шредера, Засѣдателя Суда и Спеці- Sieur Schrеder, Assesseur de Tribunal et

альнаго коммисара ; Commissaire spécial ;

Каковые уполномоченные ПОСТАНОВИ lesquels ont arrêté les articles suivans:

НІЖестѣдуюція статьи .

a
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1

СТАТЬ: 5 . Статья 9 .

При починкахъ, превышающихъ 50 та Поставляется при томъ условіемъ, что

леровъ или 45 руб . серебромъ , составляемы | каждое изъ обоихъ правительствъ прини

будутъ каждый разъ орусскимъ архитек- маетъ на себя безъ всякаго расчета, могу

торомъ смѣты , которыхъ ревизия и утвер- щіе возникнуть расходы по надзору за по

Жденіе , производимы будутъ по изданнымъ стройкою моста и за будущимъ содержа

въ Пруссіи для казенныхъ построекъ пра | ніемъ онаго, а равно по командировкѣ чи

виламъ. новниковъ на мѣсто ; требуемъ же будетъ

Согласно этимъ правиламъ, составленіе возвратъ половины тѣхъ только расходовъ,

подробныхъ смѣтъ на починки , требующія которые относятся къ самой постройкѣ и

меньшаго расхода , или такія, которыя, починкѣ моста .

хотя бы и превышали 50 талеровъ или

45 рублей серебромъ, но столь неотлага
S 3. Условія на счет мостово сбора .

тельны, что должны быть произведены безъ Статья 10 .

потери времени, требуемо не будетъ.

Обѣ стороны не будуть взимать плате

жей ни съ проходящихъ по рѣкѣ плотовъ

СТАТья 6 .
и берлинокъ , ни съ какихъ либо другихъ

Еслибъ починка не была безотлагательна, слѣдующихъ подъ мостомъ судовъ.

въ такомъ случаѣ, составленная по силѣ

5-й статьи, смѣта, передаваема будетъ поль

СТАТЬЯ 11 .

скому коммисару, а если бы сей послѣдній За пользованіе мостомъ взимаемъ будетъ

въ течении 30 дней, со времени получения одинаковый мостовый сборъ, на основании

оной, не сдѣлалъ прусскому коммисару ни- прилагаемаго при семъ , составленнаго обо

какихъ замѣчанiй или возраженій , въ | ими сторонами тарифа , а именно , каждою

таком случаѣ признаваемо будетъ, что і стороною отъ прибывающихъ къ ней по

онъ на все согласенъ .
! мосту , такъ , что взиманіе сбора , произво

Могущіе возникнуть между обоими ком- димо будетъ лишь по пребытии моста и по

мисарами споры, особенно на счетъ вопроса, лученный каждою стороною сборъ , соста

угрожаетъ ли опасность отъ замедленiя по витъ ея собственность ,

чинки, или нѣтъ, разсматриваемы будуть

прусскимъ министерствомъ торговли ре
СТАТЬЯ 12 .

меслъ и государственныхъ работъ ; въ важ
Вышеприведеный тарифъ выставленъ

нѣйшихъ однако случаяхъ, должно быть
будетъ на таблицѣ по обѣимъ концамъ

до воспослѣдованія рѣшенія доставлено

правительству Царства Польскаго, соот

вѣтственное свѣдѣніе. Статья 13 .

Возвышеніе дорожнаго сбора , можетъ по

СТАТья 7 . слѣдовать только по обоюдному обѣихъ

Если бы по случаю безотлагательности | сторонъ соглашенію; впрочемъ дозволяется

починки, не могло послѣдовать предвари- каждой сторонѣ сборъ этотъ уменьшить,

тельное составленіе смѣтъ и пополненіе та
или вовсе не взимать, но не предоставляя

ковыхъ , то прусское правительство вправѣ

за то подданнымъ своимъ большихъ отъ

распорядиться немедленнымъ приведеніемъ
подданныхъ другаго правительства преи -

починки въ исполненіе ; объ этомъ однако
муществъ.

обязано оно, одновременно увѣдомить ИмПЕ Статья 14.

РАТОРСКО -ЦАРСКАго Польскаго Коммисара .
Изъясненныя въ настоящемъ договор

ограничения отнюдь не распространяются
СТАТья 8.

на другие граничные сборы, проистекающіе

Опредѣленіе произведенныхъ на починку изъ особыхъ правилъ и распоряженій, не

Іоста расходовъ возвратъ половины
имѣющихъ никакой связи съ мостовымъ

ИМПЕРАТОРСКО - ЦАРСкимъ Поль- сборомъ.

СКИЕ правительствомъ слѣдуютъ тѣмъ

S 4. Потейскія правила .
самымъ порядкамъ и въ то же время, какъ

постановлено въ 3 -ей статьѣ относительно Для изданія одинаковыхъ полицейскихъ

расходовъ на возведеніе моста .
править относительно прохода и проѣзда

Моста .

и

( Hыхъ
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по мосту и сплава подъ онымъ, помянутые Состоялось въ Польскомъ Любичѣ октя

въ 4-ой статьѣ коммисары при окончании бря 31 дня 1850 г.

постройки моста , получатъ предписаніе со

ставить вмѣстѣ инструкцію и таковую (подп .) : Бургомистръ города Торна,

представятъ своимъ начальствамъ на утвер Юстицій Совѣтникъ Федор .

Жденіе .
Эдуард Кернер..

Договоръ сей представленъ будетъ на (м. п .)

ВысочАЙШЕЕ Монаршее утвержденіе ; вы

мѣнъ же ратификацій цослѣдуетъ сколь (подп. ) : Начальникъ Липновскаго уѣз

можно поспѣшнѣе и наидалѣе въ теченіе да, Надворный Совѣтникъ

2 -хъ мѣсяцевъ. Ионатій Бобаковскій.

Для вящей силы, настоящій договоръ, (м . п . )

обоими Уполномоченными подписанъ съ

приложеніемъ печатей гербовыхъ.

N 23.

Декларація о канализации рѣки Брыницы и соотвѣтствующемъ

измѣненіи границы между Россіею и Пруссіею, подписанная въ

С.- Петербургѣ, 23 октября ( 4 ноября ) 1865 .

Déclaration concernant la canalisation de la rivière Bryniça et la délimi

tation nouvelle entre la Russie et la Prusse, signée à St-Pétersbourg le

23 octobre (4 novembre) 1865.

ИМПЕРАТОРСКО- Россійское Правительство Le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie et

и Королевско-Прусское Правительство при- le Gouvernement Royal de Prusse conside

нимая въ соображение : rant :

что для устранения многочисленныхъ неу que, pour obvier aux nombreux inconvé

добствъ , возникавшихъ вслѣдствіе непра- niens que fеѕаient naitre le cours irregulier

вильного течения и разливовъ рѣки Бры- еt lеs débordemens de la Brynica, riviere

ницы, образующей часть пограничной черты : qui fоrmе en partie la frontiere des deux

обоихъ Государствъ между Олькушскимъ Ёtats entre le District d'Olkusz, dans le

уѣздомъ въ Царствѣ Польскомъ и Бейтен- Royaume de Pologne , et celui de Beuthen ,

скимъ уѣздомъ въ Прусскомъ Королевствѣ, dans le Royaume de Prusse, il a été jugé

признано необходимымъ, съ общаго согла- nécessaire , d'un commun accord , de canaliser

сія , канализировать часть сказанной рѣки, пne partie de la ditе riviere, nоmmément sur

а именно, на пространствѣ между столбами le parcours compris entre les poteaux № 173

Х ? 173 и N 176 ; et № 176 ;

и что чрезъ прорытie этого канала, окон et que le creusement du canal, terminé

ченнаго въ 1860 году , въкоторый направлено en 1860 , a l'effet de recueillir la Brynica

теченіе рѣки Брыницы на сказанномъ про- sur le dit parcours , en déplaҫant l'ancienne

тяженіи, прежняя граница перемѣщается, frontiere, a rendu nécessaire une nouvelle

а затѣмъ оказывается необходимымъ опре- délimitation еntrе lеs deux Etats respectifs,

дѣлить новую пограничную черту между

обоими Государствами,

назначили на сей конецъ своими у IIO.I ont à cet effet nommé leurs Plénipoten

номоченными , именно : tiaires, à savoir :

ИМПЕРАТОРСко- Россійское правительство , Le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie le

Г - на Плендуса , Начальника длькушскаго Sieur Plendus , Chef du District d'olkusz et

уѣзда и пограничнаго коммисара ; Commissaire frontière;

а Королевско-Прусское Правительство Et le Gouvernement Royal de Prusse, le

Г-на Шредера , Засѣдателя Суда и Спеці- Sieur Schrеder, Assesseur de Tribunal et

альнаго коммисара ; Commissaire spécial ;

Каковые уполномоченные ПОСТАНОВИли lesquels ont arrêté les articles suivans:

нижеслѣдующая статьи .
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СТАТЬЯ 1 . ARTIKEL 1 .

Пограничная черта , существовавшая до Die bisherige Landesgrenze zwischen dem

селѣ между Олькушскимъ уѣздомъ, Радом- Kreise Olkusz, zum Königreich Polen , Gou

ской губерніи, принадлежащимъ къ Цар- vеrnеmеnt Radom, gehörig und dem Kreise

ству Польскому, и Бейтенскимъ уѣздомъ, Beuthen, zum Königreiche Preussen, Regie

Оппельнскаго Округа, принадлежащимъ къ rungsbezirck Oppeln, gehörig , wird auf der

Прусскому Королевству, отнынѣ упразд- Strecke zwischen den Grenzpfählen 2 173

няется всемъ ея протяжении между bіѕ N 176 aufgehoben und kassirt .

столбами № 173 и 176.

на

СТАТЬЯ 2 . ARTIKEL 2 .

Она замѣняется на будущее время на Es soll dagegen pro futuro die Landes

сказанномъ протяжении новою пограничною grenze auf der bezeichneten Strecke gebildet

чертою, которую составляетъ средина те- werden durch die Mitte des auf deselben im

ченія новаго канала , вырытаго въ 1860 г. Jahre 1860 geschlagenen neuen Kanals, wel

и образующаго на всемъ своемъ протяжении cher zugleich in seiner ganzen Länge den

русло пограничной рѣки Брыницы. Wasserlauf des Grenzflusses Brynica auf

genommen hat.

Статья 3 . ARTIKEL 3 .

Новый пограничный каналъ идетъ отъ Der neue Grenzkanal geht von den Grenz

столба N ? 173 по направленію на Ю. З. , pfählen № 173 in süd westlicher Richtung

подъ угломъ отклонения отъ магнитнаго | unter der mit der Boussole auf 141 Grad

меридіана, опредѣленнымъ по компасу въ bеѕtіmmten Abweichung von der magneti

141 градусъ, и представляетъ прямую ли- schen Mittagslinie in einer gеrаdеn Uferlänge

нію берега на протяжении 5571/2 русскихъ | von 5571/2 Russischen Sashen oder 316

саженъ или 316 прусскихъ рутеновъ ; за- Preussischen Ruthen abwärts, nimmt hierauf

тѣмъ сближается на 17 градусовъ къ Ю. , eine um 17 Grad südlichere Richtung und

и отъ этого колѣна представляеть опять läuft von dem festgestellten Uferbrechpunkte

прямую линію берега на протяжении 820 1/2 wieder in gerader Linie und in einer Ufer

русскихъ саженъ или 4641/2 прусскихъ länge von 8201 / 2 Russischen Sashen — 4641 12

рутеновъ, примыкающую къ пограничному Preussischen Ruthen bis zu den Grenzpfählen

столбу № 176 , такъ , что все протяжение № 176 , so dass die geѕаmmte Erstrecking

новаго канала отъ столба № 173 до столба lеs neuen Kanals von den Grenzpfählen

2 176 составляетъ 1378 русскихъ саженъ № 173 bis 176 , 1378 Russische Sashen,

или 7801 2 прусскихъ рутеновъ. 7801/2 Preussische Ruthen beträgt.

Наблюденіемъ посредствомъ компаса Die Abweichung der letzteren Uferlinie

уголъ отклонения отъ магнитнаго меридіана von der magnetischen Mittagslinie wurde

сей послѣдней части береговой линии опре- auf 158 Grad der Boussole beobachtet, wo

дѣленъ въ 158 градусовъ, а потому обра- durch sich der, dem Königreiche Polen zu

щенный къ Царству Польскому внутренній gekehrte hohle Winkel auf 163 Grad er

уголъ опредѣляется въ 163 градуса. Для mittelt . Alѕ neue Landesgrenze ist der Ka

указанія канала какъ новой границы, по- | nal bezeichnet durch Umsetzung der Grenz

граничные столбы № 174 и 2 175 пере- pfähle N 174 und № 175 аn die Ufer des

несены на берегъ онаго и именно постав- selben und zwar sind die beiderseitigen

лены въ 4 футахъ отъ обоихъ береговъ Grenzpfähle je 4 Fuss von den Ufern des

Kanals errichtet.

Разстояние между пограничными стол Die Entfernungen der eingesetzten Grenz

бами въ настоящемъ ихъ положении слѣ- pfähle betragen:

дующее :

Русскiя прусскія Russische Preussische

рутены. Sasben.. Ruthen ..

отъ N 173 - 174 5601/2 — 31712 von 173 174 5601 / 2 3171/2

174 — 175 342 1 2 — 194 174 175 3421 1 , 194 .

175 - 176 475 269 175 176 475

канала .

сажени.

269 .

Всего какъ выше зна

1378 — 7801 / 2 Zusammen wie oben 1378 78012.Чится
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СТАТЬЯ 4 . ARTIKEL 4 .

Кънастоящей конвенціи приложенъ планъ Als Beilage zu diesem Vertrage dient die

проекта канала, составленный 6 октября über das Kanal-Project von dem Kaiserlich

1859 года русскимъ инженеромъ Олькуш- Königlichen Ingenieur Olkuszer-Kreises Kos

скаго уѣзда Кошутомъ и Королевско-Прус- suth, und dem Königlich Preussischen Bau

скимъ Баумейстеромъ Зассе. meister Sasse aufgenommene Karte vom 6 .

На этомъ планѣ прежняя пограничная Oktober 1859 , aut welcher die alte Grenze

черта указывается различіемъ красокъ: dadurсh mаrkirt wird , dass das Polnische

именно польская территорія означена крас- і Territorium roth , das Preussische blаn аn

ною, а Прусская синею краскою ; но- gelegt ist und auf welcher der neue Kanal

вый же каналъ означенъ ярко-красными mit scharten rothen Linien еіngеtragen und

линіями съ надписью: «проектированное аlѕ рrоjесtіrter « Brynica- Graben » bezeichnet

русло рѣки Брыницы »; на этомъ планѣ ist; desgleichen sind auf dieser Karte die

показаны также пункты , на которые, со- Punktе mаrkirt, auf welche nach Artikel 3

гласно $ 3 , перенесены пограничные столбы die Grenzpfählе № 175 und 174 umgesetzt

N 175 и № 174. Новая демаркаціонная wоrdеn sind , und ѕоll aus dieser Karte der

линія будетъ съ этого плана нанесена на neue Grenztrakt auf die in den Händen der

прежнія карты государственной границы , beiderseitigen Regierungen bеfіndlichen alten

составленныя въ 1836 году и имѣющаяся Landesgrenzkarten aus dem Jahre 1836 über

У каждaго изъ договаривающихся Прави- tragen werden.

тельствъ.

Статья 5 . ARTIKEL 5 .

Пруссія, съ одной стороны, уступаетъ Es wird nun Preussischer Seits alles Ter

Царству Польскому всѣ земли, лежащая на rаіn , welches östlich von dem neuen Kanale ,

Востокъ отъ новаго канала , между этимъ zwischen diesem und der bisherigen Grenze,

каналомъ и прежнею границею; Царство bеlеgеn ist, аn das Königreich Polen, und

же Польское съ другой стороны, уступаетъ | Polnischer Seits alles Terrain , welches west

Прусскому Королевству всѣ земли, лежащія | lich von dem neuen Kanal, Zwischen diesem

на Западъ отъ новаго канала, между этимъ | und der alten Grenze belegеn ist, аn das

каналомъ и прежнею границею, со всѣми | Königreich Preussen je mit allen Souverai

на оныя верховными и регальными правами . nitäts- und Regalitätsrechten dаriiber ab

gеtrеten..

СТАТья 6 . ARTIKEL 6 .

Настоящая конвенція относительно пе Der Termin der Ausführung dieses Ver

рехода уголовной подсудности вступитъ въ | trаgеѕ wіrd bezüglich des Ueberganges der

силу съ того дня, въ который послѣдуетъ | Criminaljurisdiction auf den Tag der Ver

въ каждомъ изъ договаривающихся Госу- fassungsmässigen Publication in jedem der

дарствъ обнародованіе оной согласно дѣй- | beiden Staaten, in allen übrigen Beziehungen

ствующимъ въ странѣ законамъ ; во всѣхъ | aber auf den 2. August 1860 festgesetzt.

же другихъ отношеніяхъ временемъ всту

пленія оной въ силу назначается 2 августа

1860 года.

СТАТЬЯ 7 . ARTIKEL 7 .

При семъ присовокупляется , для свѣдѣ Historisch wird hier bemerkt, dass zwi

нія , что между собственниками подлежа- schen den Eigenthümern des zum Austausche

щихъ обмѣну земель послѣдовали уже со- gekommenen Arеаlѕ аnderweit Auseinander

глашенія, вслѣдствіе коихъ всѣ земли , ле- setzungen stattgefundеn haben, wonach alles

жащія на Востокъ отъ новаго канала , пе- | Terrain östlich dеs neuen Kanals nur in den

решли во владѣніе только подданныхъ | Besitz Polnischer und alles Terrain westlich

Царства Польскаго, земли же, лежащія на desselben nur in den Besitz Preussischer

Западъ отъ канала во владѣніе только | Unterthаnеn gеlаngt ist.

подданныхъ Прусскаго Королевства .
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СТАТЬЯ 8 .
ARTIKEL 8.

По ратификации настоящей конвенцій Es soll dieser Vertrag nach erhaltener

имѣетъ быть изготовлено по одному экзем. Ratification für jeden der kоntrаhirenden

пляру оной Для каждaго изъ договариваю- Staaten einmal ausgefertigt werden.

щихся Государствъ.

!

( подп.) : Шредеры, Засѣдатель Суда и

Спеціальный Коммисаръ.

( подп .): Ф. Ілендуст, Начальникъ

Олькушскаго уѣзда и по

граничный коммисаръ.

(GEZEICHNET ): Schröder, Gerichts -Assessor

und Special- Commissarius.

( SIGNÉ): F. Plendus, Chef du District d'Ol

kusz et Commissaire frontiere.

Нижеподписавшийся Государственный Le Soussigné, Chancelier de l'Empire, dé

Канцлеръ, въ силу даннаго ему полномочія, clare par la présente , et conformément a

симъ объявляетъ, что ИмПЕРАТОРСКО - Россій- l'autоriѕаtіоn qu'il еn a reque , que le Gou

ское Правительство одобряетъ и утверяж- vеrnеmеnt IMPERIAL de Russie approuve et

даетъ вышепрописанныя статьи . confirme les points susmentionnés.

Въ удостовѣреніе чего нижеподписав En foi de quoi le Soussigné a muni de sa

шiйся настоящую декларацію, которая signature et du cachet de ѕеѕ аrmes la pre

имѣетъ быть обмѣнена на таковую же де- sente Declaration destinée a étre échangee

кларацію Графа Бисмарка- Шенгаузена, соntre une Déclaration ѕеmblable de la part

Президента Совѣта и Министра Иностран- de M - r le Comte de Bismarck -Schönhausen,

ныхъ Дѣлъ Его Величества Короля Прус. Présіdеnt du Conseil et Ministre des Affaires

скаго , подписалъ съ приложеніемъ печати Etrangeres de Sa Majesté le Roi de Prusse .

своего герба .

Учинено въ С.- Петербургѣ 23 октября Fait à St. Pétersbourg le 23 octobre ( 4

(4 ноября) 1865 г.
novembre) 1865 .

( подп.): Государственный Канц (SIGNÉ ): Le Chancelier de l'Empire Prince

леръ Князь А. Горчаковъ. A. Gortchacow ..

(м . п . ) ( L. s . )

ІІ . С. З. Т. XLIV (1869 ) № 16812.

е 24 .

Договоръ о постройкѣ постояннаго моста чрезъ р . Ширвинту между

Владиславовымъ Владиславовскаго уѣзда Сувалкской губ. въ Россін

и Ширвинтомъ въ IIилькалленскомъ уѣздѣ въ провинции Восточ

ной Пруссіи.

Vertrag, betreffend den Bau einer stehenden Brücke über den Fluss

Schirwindt, zwischen der Stadt Wladyslawowa (Neustadt) in Russland,

Gouvernement Suwalki, Kreis Wladyslawowa, und der Stadt Schirwindt

in Ostpreussen, Kreis Pillkallen ..

По обоюдному соглашенію Россійско Nach beiderseitiger Uebereinkunft der Kai

ИМПЕРАТОРСКАГО и Королевско- Прусскаго serlich - Russischen und der Königlich-Preus

Правительствъ о постройкѣ постояннаго sischen Regierung iiber den Fluss Schirwindt

моства чрезъ р . Ширвинту, вмѣсто суще- an Stelle der gegen wärtigen Fähre eine ste

ствующаго нынѣ перевоза , на общій счеть | hende Brücke auf gemeinsame Rechnung zu

обоихъ Правительствъ, назначены и упол- bauen , sind behufs Abschlusses eines hier

номочены для заключения по сему пред- auf beziiglichen Vertrages ernannt und mit

мету договора со стороны Россійско -ИмПЕ- Vollmacht versehen : von Seiten der Kaiser

РАТОРСКАГО Правительства Юридической lichh - Russischen Regierung der Kaiserliche
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Совѣтникъ при Сувалкскомъ губернскомъ | Justizrath Arcade, Valerien Kurcyusz von

правленіи Аркадій Валерій Курціушъ и со | der Kaiserlichen Gouvernements- Regierung

стороны Королевско-Прусскаго 1Правитель- | zu Suwalki . Von Seiten der Königlich

ства Ландратъ Пилькахленскаго уѣзда Ру- | Preussischen Regierung der Königliche Land

Дольфъ Мерсъ (Melirs) , которые и заклю- | rath Mehrs yon Pilikаllеn. Diese beiden

чи . И слѣдующій договоръ, съ условіемъ | Beyollmächtigten haben unter Vorbehalt der

утвержденiя онаго своими Правительствами. | Bestätigung Seitens ihrer Regierungen nach

stehende Vertrag geschlossen .

s 1. Постройка моста . $ 1. Bau der Brücke.

Статья 1 . ARTIKEL 1 .

Постройка моста будетъ производиться: Der Brückenbau wird ausgeführt :

а ) по смѣтѣ, составленной техниками a) auf Grund eines von Technikern der

ІІрусскаго Правительства , разсмотрѣнной | Preussischen Regierung entworfenen,

техниками Правительства Русскаго, при- | Technikern der Russischen Regierung ge

нятой обоими Правительствами. prüften und von beiden Regierungen geneh

migten Kostenanschlages;

б ) Исключительно подъ наблюденіемъ и b) ausschliesslich unter Leitung und Auf

на дзоромъ прусскихъ строителей .
sicht Preussischer Baumeister ;

в ) На общій въ равныхъ частяхъ счетъ c) auf gemeinschaftliche , von beiden Con

Договаривающихся сторонъ въ суммѣ, со- | trahenten zu gleichen Theilen zu tragenden

ставляющей по указанной въ лит. а смѣтѣ Kosten, welche nach dem unter lіt. a er

шестьдесять шесть тысячъ восемьсотъ пять- wähnten Kostenanschlage 200,550 Mark(Zwei

Десятъ (66850 ) талеровъ или шестьдесятъ | hundert Tausend fünfhundert und fünfzig

одну тысячу девятьсотъ двѣнадцать (61912) Mark) oder drei Mark zu 92,613 Copeken

рублей металличеческихъ, считая талеръ gerechnet, 61,912 Metallrubel (Einundsech

въ 92,613 коп. zigtausend neunhundert und zwölf Metall

rubel) betragen .

СТАТья 2 . ARTIKEL 2 .

Если бы опредѣленная по смѣтѣ сумма Sollte sich, ilie laut Anschlag bestimmte

66850 талеровъ или 61912 рублей оказа- Summe von 200,550 Mark oder 61,912 Blu

лась недостаточной , или при производствѣ | beln аlѕ unzureichend erweisen , oder während

работъ въ случаѣ не предвидѣнныхъ обстоя- der Ausführung der Arbeiten, in Folge un

тельствъ показанную сумму нужно было | vorhеrgеѕеhеnеr Umstände, eine Erhöhung

бы увеличить, то Русское Правительство | obiger Summe nоtlhwendig werden, so ver

обязывается принять на себя половину рtlichtet sich die Kaiserlich- Russische Regie

этой передержки расходовъ , если необхо- | rung die Hälftе dieser Mehrkosten zu über

димость этой передержки, а равно размѣры nehmen , wenn die Nothwendigkeit und die

оной будутъ признаны Означенными Bb Höhe derselben von den im Artikel 4 er

4-й статьѣ коммисарами и по ревизии счета | wähnten Commissariеn аnеrkаnnt und nach

вь строительномъ отдѣленіи Прусскаго Ми- Revision der Rechnung in der Balabtheilung

нистерства торговли , ремеслъ и государ- | des Königlich - Preussischen Ministerii der

ственныхъ работъ, таковая сумма будетъ | iffentlichen Arbeiten gutgeheissen und be

оправдана и утверждена . stätigt worden ist .

СТАТья 3 . ARTIKEL 3 .

Половину всѣхъ произведенныхъ расхо Die Hälfte des gesammten Kostenaufwan

Довъ на постройку моста Русское Прави- dеs fiur den Bau der Brücke wird die Kai

тельство возвратитъ Прусскому Правитель- I ѕеrlісlh - Russische Regierung der Königlichen

ству тотчасъ по окончании постройки моста Preussischen Regierung sogleich ersetzen ,

и 110 приемѣ онаго прусскимъ чиновникомъ nachdem der Bau der Brücke bееndigt und

строительнаго вѣдомства, въ присутствии | dieselbe von einem Königlich - Preussischen

приведенныхъ въ 4-ой статьѣ коммисаровъ; Baubeаmten im Beisein der im Artikel 4

если бы расходы превысили смѣту, то упо- | erwähnten Commissariеn аbgеnоmmеn worden

мянутый возвратъ слѣдующей суммы дол- ist. Uebersteigen die Kosten den Anschlag,
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женъ послѣдовать по составленіи протокола so muss die Rückerstattung der betretfenden

ревизии въ строительномъ отдѣленіи Прус- Summe erfolgen, sobald das Revisionsproto

скаго Министерства торговли, ремеслъ и koll in der Bauаbtheilung des Königlich

государственныхъ работъ и по доставленіи Preussischen Ministerii der offentlichen Ar

Русскому Правительству экземпляровъ сви- beiten aufgеnоmmеn und der Kaiserlich

дѣтельства о приемѣ постройки и протокола Russischen Regierung ein Exemplar der Be

объ освидѣтельствованій моста.
scheinigung über Abnahme des Baues und

des Protokolls über Besichtigung der Brücke

zugestellt ist .

S2 . Содержаніе моста. § 2. Instandhaltung der Brücke..

Статья 4 . ARTIKEL 4 .

Такъ какъ постройка новаго моста пре Da der Bau der neuen Brücke der König

доставлена Прусскому Правительству, то, lich- Preussischen Regierung überlassen wor

согласно желанію этого Правительства,при den ist, ѕо bеhält dieselbeauch die Verwal

немъ остается и завѣдываніе содержаніемъ | tung der Brückenunterhaltung auf gemein

моста на общій обоихъ Правительствъ счетъ, schaftliche Rechnung beider Regierungen,

съ тѣмъ, чтобы каждое изъ упомянутыхъ mit der Massgabe, dass eine jede der ge

Правительствъ назначило съ своей стороны nannten Regierungen ihrer Seits einen Com

коммисара, а именно Россійско- ИмПЕРАТОР- missarius ernennt, und zwar die Kaiserlich

ское Правительство Начальника Владисла- Russische Regierung den Districts -Chef von

вовскаго уѣзда и Королевско-Прусское Пра- Wladyslawowa. Die Königlich - Preussische

вительство Ландтрата Пилкалленскаго уѣз- Regierung den jedеѕmаligen Landrath des

да, которые по взаимному соглашенію о | Kreises Pillkаllеn, welche, nachdem sie ge

срокѣ разъ въ годъ вмѣстѣ съ подлежа- meinschaftlich einen Termin vereinbart ha

щимъ Прусскимъ окружнымъ строитель- ben, ein Mal im Jahre im Verein mit dem

нымъ чиновникомъ и техникомъ отъ Прав- zuständigen Königlich - Preussischen Bezirks

ленія ХІ Округа Путей Сообщенія , осмо- | banbeamten und einem Techniker der Kai

трятъ состояние моста и опредѣлятъ не- serlichen Verwaltung des eilften Bezirks der

обходимыя , къ производству работы. Подъ | Wegekommunikation den Zustand der Brücke

уѣздныя земляныя дамбы должны быть untersuchen und iber die Nothwendigkeit

содержимы на счетъ того Государства, въ | auszuführender Arbeiten bеfіndеn . Die Erd

предѣлахъ котораго находятся и по его | aufschüttungen an den Autfahrten hat der

распоряженію. jenige Staat zu unterhalten , auf dessen Ter

ritorium sie liegen .

СТАТья 5 . ARTIKEL 5 .

При починкахъ, превышающихъ 50 та Bei Reparaturen, welche die Summe von

леровъ или 46 рублей, будуть составляемы | 150 Mark oder 46 Rubel übersteigen , wird

каждый разъ Прусскимъ строительнымъ | von dem Königlich-Preussischen Banbeamten

чиновникомъ смѣты, ревизия и утвержденie , ein Kostenanschlag gefertigt, dessen Revision

которыя будуть производиться по издан- | und Bestätigung nach den in Preussen für

нымъ въ Пруссіи для казенныхъ построекъ | Staatsbauten gültigen Vorschriften erfolgt .

правиламъ. На почивки, требующія мень Bei Reparaturen , welche geringeren Kosten

шаго расхода или такія , которыя хотя бы | aufwand beanspruchen, oder welche zwar

и превышали 50 талеровь или 46 рублей. 150 Mark oder 46 Rubel übersteiren , aber

но по своей неотлагательности должны быть ilurer Dringlichkeit wegen оline Zeitzerlust

произведены безъ потери времени, состав- | ausgeführt werden müssen, bedarf es keines

ленія подробныхъ смѣтъ согласно выше- nach obigen Bestimmungen aufgestellten Ko

упомянутымъ правиламъ требоваться не ѕtеnаnschlages.

будеть .

СТАТЬЯ 6 . ARTIKEL 6 .

Если не будеть настоять надобности въ Handelt es sich nicht um unaufschiebbare

производствѣ неотлагательныхъ исправле- Reparaturen , so wird ein Kostenanschlag

ній моста, то въ такомъ случаѣ будетъ со- nach Artikel 5 aufgestellt und ѕоlcher dет
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ставлена смѣта исправленіямъ на основании Kaiserlich - Russischen Commissarius mitge

5-й статьи и сообщена русскому комми- theilt. Falls dieser binnen 30 Tagen nach

сару , и если бы сей послѣдній въ теченie Empfang des Anschlages dem Königlich

30 дней со времени полученія оной не сдѣ- Preussischen Commissarius keinerlei Ein

малъ прусскому коммисару никакихъ за- wendungen und Bemerkungen kundgegeben

мѣчанiй или возраженій, то это будетъ счи- I hat , ѕо gіlt dіеѕ als Zustimmung des Russi

таться за полное согласие со сороны рус- schen Commissarius zu dem Anschlage.

скаго коммисара на сдѣланныя въ смѣтѣ | Meinungsverschiedenheiten Zwischen den

исчисленія. Могущіе возникнуть между обо- beiden Commissarien, nаmеntlich über die

ими коммисарами споры особенно по во- Frage, ob durch die Verzügerung einer Re

просу, угрожаетъ- и опасность отъ замедле- раrаtur der Brücke Gefahr drohe, werden

нія приступа къ исправленію моста или im Königlich - Preussischen Ministerium der

нѣтъ, будутъ разсматриваемы Прусскимъ І offentlichen Arbeiten auntersucht. In wichti

Министерствомъ торговли , ремеслъ и госу- gen Fällen jedoch, und vоr dеr еndgültigen

дарственныхъ работъ. Въ важныхъ однако Entscheidung, muss die Kaiserlich Russische

же случаяхъ и до воспослѣдова нія оконча- Regierung yon der Sachlage in Kenntniss

тельнаго рѣгенія Русскому Правительству gesetzt werden.

должно быть доставлено надлежащее о томъ

свѣдѣніе.

СТАТья 7 . ARTIKEL 7 .

Въ случаяхъ необходимости безотлага In Fällen, in denen eine sofortige Vor

производства исправленій безъ nahnie von Reparaturen ohne vorherigen

предварительнаго составленія смѣты Прус- Kostenanschlag nothwendig wird, hat die

ское Правительство - имѣетъ право распо- Königlich Preussische Regierung das Recht

рядиться немедленнымъ производствомъ die sofоrtige Ausführung anzuordnen , ist

таковыхъ исправленій, но обязано одно- аbеr gehalten gleichzeitig die Kaiserlich

временно о томъ увѣдомить русскаго ком- Russische Regierung davon in Kenntniss zu

мисара. setzen ..

СТАТья 8 . ARTIKEL 8 .

По окончании работъ по починкѣ моста Nach Beendigung der Reparaturen, wird

опись произведеннымъ работамъ (Abnahme- | die von dem Königlich - Preussischen Com

Verhandlung ), составленная прусскимъ ком- missarius aufgenommene Abnahme- Verhand

мисаромъ, будетъ сообщена русскому ком- | lung dem Kaiserlich Russischen Commissa

мисару для повѣрки. Если же со стороны | rius zur Revision übermittelt. Erfolgt von

сего послѣдняго не послѣдуететь заявленія Seiten desselben іnnеrhаlb dreier Monate,

въ теченіе трехъ мѣсяцевъ со дня сооб- nach Empfang der Abnahme Verhandlung

щенія ему упомянутой описи , то Русское | kein Widerspruch, so ist die Kaiserlich Rus

Правительство обязано будетъ уплатить | sische Regierung verpflichtet, die Hälfte der

половину издержекъ, причитающихся по Kosten nach dem Anschlage zu zahlen, wel

смѣтѣ, представленной вмѣстѣ съ актомъ cher ihr gleichzeitig mit der Verhandlung

обь освидѣтельствовании работъ и со сче- | über Besichtigung der Arbeiten und der von

томъ издержекъ на оныя , составленнымъ dem Königlich Preussischen Commissarius

прусскимъ коммисаромъ. aufgestellten Kostenrechnung vorzulegen ist .

СТАТья 9 . ARTIKEL 9 .

Каждое изъ двухъ договаривающихся Jede der beiden contrahirenden Regierun

Правительствъ принимаетъ на себя безъ gеn übernimmt ohne Entschädigungsanspruch

всякаго возмѣщенія расходы , могущіе воз- | die durch Beaufsichtigung des Baues and

никнуть по надзору за постройкою моста | der Unterhaltung wie auch durch Deligirung

и за будущимъ содержаніемъ онаго, а равно | yon Beamten zu diesem Zwecke entstehenden

по командировкѣ на сей предметъ чинов- | Kosten , und wird nur die Rückerstattung

никовъ и на основании сего будетъ требо- der Hälfte derjenigen Kosten beansprucht,

ваться возвратъ половины тѣхъ только | welche sich specieli auf den Bau und die

расходовъ, которые относятся къ самой | Reparaturen der Brücke beziehen.

постройкѣ и починкѣ моста .
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S 3. Условіе о пользовании мостом» .
$ 3. Benutzung der Brücke.

СТАТЬЯ 10 . ARTIKEL 10 .

Обѣ договаривающаяся стороны не будуть Beide contrahirende Theile verpflichten

взимать никакого сбора за пользованіе мос- sich, für die Benutzung der Brücke, wie

томъ, а равно и съ проходящихъ по рѣкѣ auch von den untеr dеrѕеlben durchgehenden

плотовъ, борлинокъ и другихъ слѣдующихъ Flüssen, Köhnen und sоnstigen Fahrzeugen

подъ мостомъ судовъ. keinerlei Abgaben zu erheben .

СТАТЬЯ 11 . ARTIKEL 11 .

Для изданія одинаковыхъ полицейскихъ Behufs Erlassung gleichlautender polizei

правилъ относительно расхода и проѣзда licher Vorschriftеn über die Benutzung der

по мосту и сплава подъ онымъ помяну- Brücke und die Schiffahrt untеr dеrѕеlben,

тымъ въ 4 статьѣ коммисарамъ при окон- werden die im Artikel 4 erwähnten Commis

чаніи постройки моста будеть поручено i sаriеn nach Beendigung des Brückenbalies

составить по взаимному соглашенію пра- Auftrag erhalten , zweckentsprechende Vor

вила, которыя будуть представлены ими | schriften zu vereinbаrеn, welche den beider

на утверждение обоюднымъ своимъ началь- seitigen vorgesetzten Behörden zur Bestäti

ствамъ. Настоящій договоръ составленный gung vorzulegen sind. — Vorstehender Ver

и подписанный уполномоченными Россійско- trag , welcher von den Beyollmöchtigten der

ИМПЕРАТОРСКАГО и Королевско- Прусскаго Kaiserlich Russischen und der Königlich

Правительствъ войдетъ въ силу по утвер- Preussischen Regierung entworten und unter

жденіи онаго обоими Правительствами . zeichnet worden ist, tritt nach erfolgter

Ratificirung Seitens der beiden Regierungen

(подп .) : Юридической Совѣтникъ Су- іn Kraft.

валкскаго губернскаго прав- Neustadt ( Wladislavow) den 21. Januar 1881 .

денія Курціумі .

Næhrs.

Königlicher Landrath .



АВСТРО -ВЕНГРIЯ.

\ 25.

Трактать дружбы, заключенный между Россiей и Австріей въ

Вѣнѣ, 21 апрѣля (3 мая) 1815 г.

Traité d 'amitié conclu entre la Russie et l'Autriche à Vienne, le 21 avril

(3 mai) 1815 .

Во имя Пресвятыя и Нераздѣльныя Тро- Au Nom de la Trés-Sainte et indivisible

ицы . Trinité .

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОР , Всероссій- SA MAJESTE L'EMPEREUR de toutes les

скій. Его Величество Императоръ Австрій- Russies, Sa Majesté 'Empereur d'Autriche,

скiй и Его Величество Король Прусскій, et Sa Majesté le Roi de Prusse, ayant égale

имѣя взаимное искренное намѣреніе объ- ment aceur de s'entendre аmісаlеmеnt sur

ясниться дружественно въ разсужденіи les mestures les plus рrорrеѕ a consolidеr lе

мѣръ самыхъудобныхъкъутвержденiю бла - bien -être des Polonais dans les nouveaux

госостоянiя Поляковъ въ новыхъ отношені - rappоrtѕ, ой ils se trouvent placés par les

Яхъ, въ каковыхъ они теперь находятся | changemens amenés dans le sort du Duché

по воспослѣдовавшимъ въ жребіи Герцог- de Varsovie, et youlant en méme tems éten

ства Варшавскаго перемѣнамъ, и желая drе lеs effects de ces dispositions bienveillan

притомъ распространить дѣйствія сихъ tes aux Provinces et Districts qui composoient

благоволительныхъ расположеній на обла- l'ancien Royaume de Pologne, moyennant des

сти и уѣзды, составлявшіе прежнее Коро- arrangemens libéraux autant quе lеs circons

левство Польское , посредствомъ благодѣ- tances l'ont rendu possible, et par le déve

ятельныхъ распоряженій , сколь токмо об- loppement des rappоrts les plus аvаntаgеих

стоятельства содѣлали то возможнымъ, и au commerce réciproque des habitans, sоnt

По открывшимся отношеніямъ самымъвы - соnvеnus de rédiger deux Traités séparés a

годнымъ для взаимной торговли жителей , conclure: l'un entre la Russie et l'Autriche,

согласились составить два особыхъ Трак- et l'autre entre cette premiere Puissance et

тата, кои заключены быть имѣють: одинъ la Prusse, pour y comprendre аlѕѕi bien les

между Россіею и Австріею, а другой между obligations générales, communes aux trois

первою Державою и Пруссіею, для помѣ- Puissances, que les stipulations qui leur sоnt

щенія въ оныхъ какъ главныхъ обязан - particulières. Leurs MAJESTÉS IMPERIALES

Ностей общихъ тремъ Державамь, такъ и оnt nоmmé à cet effet pour Leur Traité di

Постановленій, особенныхъ для каждой изъ rесt les Plénipotentiaires suivants: SA MA

Нихъ. На сей конецъ Ихъ ИМПЕРАТОРСКІЯ JESTE L 'EMPEREUR de toutes les Russies, le

ВЕТИЧЕСТВА для заключаемаго между Ими | Sieur André Comte de Rasoumoffsky, Son

Трактата избрали слѣдующихъ Полномоч- Conseiller privé actuel ..,.., et Son premier

ныхъ: Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРЪ Все- Plénipotentiaire au Congres; et Sa Majesté

россійскій, Графа Андрея Разумовскаго, l'Empereur d'Autriche le Sier Clément Ven

Своего Дѣйствительнаго Тайнаго Совѣт- сеѕlas Lothaire Prince de Metternich - \ Vinne
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ника.... , и перваго Своего Полномочнaгo I bourg - Ochsenhausen....., Curateur de l'Aca

на Конгрессѣ ; и Его Величество Импера- | démie des Beaux -Arts , Chambellan, Conseiller

ТОР, Австрійскій, Климента Венцеслава intime асtuel de Sa Majesté 'Empereur

Лотарія Князя Меттернихъ-Винненбургъ- d'Autriche, Roi de Hongrie et de Boheme,

Оксенгаузена ....., Куратора Академіи Изящ- Son Ministre d'Etat , des Conférences et des

ныхъ Художествъ, Камергера, дѣйстви- I affaires étrangeres, Son Plénipotentiaire au

тельнаго Тайнаго Совѣтника Его Величе- | Congres, lesquels aprés avoir échange leurs

ства Императора Австрійскаго, Короля Вен- plein -pouvoirѕ, trouvés en bonne et de forme,

герскаго и Богемскаго, Своего Государ- ont conclu, signé et arrété les articles ci

свеннаго, Конференціальнаго и Иностран- aprés :

ныхъ дѣлъ Министра, Своего Полномочнаго

на Конгрессѣ , которые по размѣнѣ надле

жащихъ полномочій своихъ, постановили ,

заключили и подписали нижеслѣдуюція

статьи :

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 .

Его Величество ИмПЕРАТОР, Всероссій SA MAJESTÉ l'EMPEREUR de toutes les Rus

скій уступаетъ Его Императорскому и Коро- | sies cede a Sa Majesté Imperiale et Royale

левскому Апостолическому Величеству | Apostolique les districts, qui ont été déta

узды , отдѣленные отъ восточной Галицій chés de la Galicie orientale en vertu du

по Вѣнскому Трактату 1809 года, а именно: | Traité de Vienne de 1809 des cercles de Zlo

Злочовскій, Бржезанскій, Тарнопольской и czow, Brzezan , Tarnopol et Zalesczyk, et les

Залещикскій , и границы съ сей стороны | frontiereѕ ѕеrоnt rétаblіеs de ce cite , telles

будутъ возстановлены такія, каковы до i qu'elles аvоient été avant l'époque du dit

заключения помянутаго Трактата были . Traité .

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Его Императорское и Королевское Апо Sa Majesté Impériale et Royale Aposto

столическое Величество будетъ имѣть въ lique possédera en toute propriété et souve

полномъ обладании и собственности Велич- raineté lеѕ ѕаlines de Wieliczka, ainsi que

ковскія солекопни , а равно и землю, къ le territoire yappartenant.

онымъ принадлежащую.

СТАТЬЯ 3 . ARTICLE 3 .

Фарватеръ Вислы будетъ отдѣлять Га Le Thalweg de la Vistule séparera la Ga

лицію отъ области вольнаго города Кракова. | licie du territoire de la ville libre de Cra

Онъ также послужить и границею между соvie . Il servira de meme de frontiere entre

Галиціею и частію преждебывшаго Гер- la Galicie et la partie du ci - devant Duché

цогства Варшавскаго, присоединенною къ de Varsovie, rénie aux états de SA MA

областямъ Его ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Все- I JESTЁ ' EMPEREUR de toutes les Russies,

россійскаго до окрестностей города Зави- jusqu'aux environs de la ville de Zawichost .

Хоста .

Оть Завихоста до Буга сухопутная гра De Zawichost jusqu'au Bug la frontière

ница будетъ опредѣлена линіею, показан- seche sera determinée par la lіgnе indiquée

ною въ вѣнскомъ Трактатѣ 1809 , съ точ- dans le Traité de Vienne de 1809, aux recti

нымъ однако означеніемъ , какое въ томъ съ fications prés que d'un commun accord on

общаго согласія учинить за нужное при- trouvera necessaire d'y apporter.

знано будетъ.

Граница, начиная отъ Буга, имѣетъ быть La frontière à partir du Bug sera rétablie

возстановлена съ сей стороны между обѣ- I de ce cite еntrе lеs deux Empires , telle

ими Имперіями, такъ , какъ оная до ре- qu'elle a été avant lе dіt Traité.

ченнаго Трактата была.

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4 .

ГородьКраковъ объявленъ вольнымъ и не La ville de Cracovie est déclarée libre et

зависимымъ, а равно и область, означенная independante, ainsi que le territoire lésigné
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въ дополнительномъ Трактатѣ, подписан- | dans le Traité additionnel , signé en commun

номъ обще Дворами Россійскимъ, Австрій- | entre les Cours de Russie , d'Autriche et de

скимъ и Прусскимъ. Prusse.

Статья 5 . ARTICLE 5 .

Герцогство Варшавское, за исключеніемъ Le Duché de Varsovie , à l'exception des

частей, въ разсужденіи коихъ особое рас- parties, dont il a été autrеmеnt disposé en vertu

поряженіе сдѣлано по силѣ вышеречен- I des articles ci-dessus et par le Traite signé

ныхъ статей и по Трактату тогоже дня, le meme jour entre SA MAJESTE L'EMPEREUR

Подписанному Его ВЕЛИЧЕствомъ ИМПЕРА- de toutes les Russies et Sa Majesté le Roi

тоРомъ Всероссийскимъ и Его Величествомъ de Prusse, est réuni à l'Empire de Russie .

Королемъ Прусскимъ, присоединяется къ II у sеrа lié irrévocablеmеnt раr sa Consti

Империи Россійской. Оно будетъ по своей tution pour étre possédé par SA MAJESTÉ

Конституцій на вѣки сопряжено съ Импе- l'EMPEBEUR de toutes les Russies, SEs не

ріею Россійскoю и навсегда обладаемо Его rіtіеrѕ et SЕS Successeurs a perpétuité . SA

ВЕЛИЧЕСтвомъ ИмПЕРАТОРОмъ Всероссій- MAJESTÉ IMPERIALE se résеrvе dе dоnnеr a

скимъ, Его Наслѣдниками и Преемниками. cet Etat , jouissant d'unе administration dis

Его ИмПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСтво предоста- tincte, l'extension intérieure qu'ELLE jugera

вляетъ себѣ дать сему краю, пользующе- convenable. ELLE prendra avec SEs autres

муся особеннымъ управленіемъ , внутреннее | Titres celui de Czar, Roi de Pologne, con

распространеніе, какое Ero BEJIYECTBO formément au protocole usité et consacré

почтетъ за приличное. Его ВеличECтво съ pour lеs titres attachés & SEs autres pos

прочими Своими титулами приметъ и ти- sessions.

тулъ Царя, Короля Польскаго, сообразно

съ формуляромъ, употребляемымъ и утвер

жденнымъ для титуловъ, присвоенныхъ дру

гимъ Его владѣніямъ.

Поляки , взаимные подданные Высокихъ Les Polonais, sujets respectifs des Hautes

Договаривающихся Сторонъ, будуть имѣть Parties Contractаntеѕ, obtiendront unе rе

Депутатовъ и національныя установленія, | presentation et des institutions nationales ,

располагаемыя по образу политическаго су- reglées d'aprés le mode d'existence politique ,

ществованія, каковой за полезное и при- 1 que chacun des Gouvernemens auxquels ils

личное даровать имъ почтетъ каждое изъ | appartiennent jugеrа utile et convenable de

Правительствъ, къ которымъ они принад- | lеur accorder.

лежать .

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Жители и помѣщики на земляхъ, въ Les habitans et propriétaires des pays, dont

слѣдствие сего Трактата отдѣляемыхъ, есть- | la separation a lien en conséquence du pré

ли бы пожелали въ другой Державѣ по- | sent Traité, s'ils youloiеnt ѕе fіxеr dans иш

селиться, будутъ въ течении шести лѣтъ | autre Gouvernement, auront pendant six ans

имѣть свободу располагать своею собствен- | la liberté de disposer de leurs propriétés ,

постію, движимою или недвижимою какого | meubles ou immeubles de quelque nature

бы рода она ни была , оную продать , оста- 1 qu'elles sоyеnt , dе lеs vendre, de quіttеr lе

вить землю, и вывести съ собою выручен- | pays , et d'exporter le produit de ces ventes

ное за сіи продажи наличными деньгами , | en argent comptant, ou en fonds d'autre

или другого рода капиталами, безпрепят- | nature , sans empéchement ni détraction quel

ственно и безъ всякаго учета . conque .

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Да будетъ полное, общее и частное про Il y aura amnistie pleine , générale et par

щеніе въ пользу всѣхъ лицъ, какого бы | ticuliere en fayeur de tous les individus de

кто чина, пола или званія ни былъ. quelque rang, sexe ou condition qu'ils puis

sent être.

Статья 8. ARTICLE 8 .

По предъидущей статьѣ, никто впредь
Par suite de l'Article précédent personne

не подвергается слѣдствію и никоимъ обра- | ne pourra a l'avenir étre recherché ni in

8
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зомъ тревожимъ не будетъ за какое бы то | quiété en aucune manière, pour cause quel

ни было участвованіе непосредственное или | conque de participation dirесtе оn іndіrесtе,

посредственное, и въ какое то ни было | a quelqu'époque que ce soit , aux événemens

время, въ произшествіяхъ политическихъ, | politiques, civils ou militaires en Pologne.

гражданскихъ или военныхъ, въ Польшѣ | Tous les proces, poursuites ou recherches se

случившихся. Всѣ дѣлопроизводства , слѣд- | ront regardés comme non-avenus, lеs sé

ствия или розыски будуть почтены какъ questres ou confiscations provisoires seront le

бы никогда небывшими ; времянные секве- | vés, et il ne sera donné suite a aucun acte

стры или конфискаціи имѣютъ быть сняты, provenant d'unе cause semblаblе.

никакое дѣло отъ подобной причины

произшедшее далѣе продолжаемо не будетъ.

и

СТАТья 9 . ARTICLE 9 .

Изключаются изъ сихъ общихъ постано Sont exceptés de ces dispositions générales,

вленій, касательно конфискацій, всѣ тѣ слу- a l'égard des confiscations, tous les cas, ой

чаи , по коимъУказы или рѣшительные при- | les éditѕ ou sentences prononcés en dernier

говоры во всѣхъ пунктахъ уже исполнены | rеѕѕоrt , auroiеnt déja regu leur entiere exécu

и не уничтожены послѣдовавшими произ- | tiоn , et n'auroiеnt pas été annullés par des

шествиями. événemens subsequens.

Статья 10 . ARTICLE 10 .

Качество обоюднаго подданнаго (sujet La qualité de sujet-mixte, quant à la pro

mixte) , относительно собственности, будетъ | priété, sera reconnue et mаintеnuе .

признана и соблюдено.

Статья 11 . ARTICLE 11 .

Всякъ , имѣющій помѣстья не въ одномъ Tout individu qui possède des propriétés

Государствѣ, обязанъ въ течении года, счи sous plus d'une domination, est tenu dans le

тая со дня, въ которой сей Трактатъ рати- | courant d'unе аnnée, a dаtеr du jоur ой le

фикованъ будетъ письменно объявить На- présent Traité sera rаtіfé, dе déclarer par

чальству ближайшадо города или Исправ . ёсrіt, par dеvаnt le Magistrat de la ville la

нику самой сопредѣльной округи, или же рluѕ рrоchaine ou bien le Capitaine du cercle

ближайшимъ Гражданскимъ Властямъ, въ | le plus voisin , ou bien Autorité civile la

землѣ, которую онъ избралъ , о учиненномъ plus rapprochée dans le pays qu'il a choisi,

имъ избраніи для непремѣннаго житель- | 1'élection, qu'il aura faite de son domicile

ства своего. Сіе объявленіе , которое выше- | fixe . Cette déclaration que le susdit Ma

реченное Начальство или другая какая | gistrat ou autre Autorité deyra transmettre

Власть должна препроводить къ главному a l'Autorité supérieure de la Province, le

областному Начальству, содѣлываетъ его, rend pour sa personne et sa famille exclu

въ разсужденіи лица и семейства его , из- | ѕivеmеnt sujet du Souvеrаіn dans les Etats

ключительно подданнымъ Государя , въ | duquel il a fixé son domicile.

областяхъ коего онъ основалъ свое житель

ство.

СТАТЬЯ 12 . ARTICLE 12 .

Что касается до несовершеннолѣтнихъ и Quant aux mineurs et autres personnes

другихъ лицъ , состоящихъ подъ опекою | qui se trouvent sous la tutelle оu сurаtеllе ,

или попечительствомъ, то опекуны и по- | lеs tuteurs et сurаtеurѕ ѕеrоnt tenus de faire

печители ихъ обязаны въ предписанный | au tеrmе рrеѕсrіt la déclaration necessaire .

срокъ подавать надлежащее о томъ объ

явленіе.

СТАТЬЯ 13 . ARTICLE 13 .

Естьли кто изъ обоюдныхъ помѣщиковъ Si un individu quelconque, propriétaire

до истеченiя предписаннаго годоваго срока | mixte, avoit néglige au bоut du tеrme

не подасть объявления о непремѣнномъ сво- рrеѕсrіt d'unе аnnée de faire la déclaration
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емъ жительствѣ, таковый почтется поддан- i de son dоmіcіlе fixe , il sera considéré comme

нымъ той Державы , въ областяхъ Коей онъ | étant sujet de la Puissance dans les Etats

имѣлъ послѣднее свое жительство, поелику | de laquelle il avoit son dernier domicile ;

въ семъ случаѣ молчаніе его должно быть | son silence dans ce cas deyant étre envisagé

почтено безгласнымъ объявленіемъ. comme une déclaration tacite.

СТАТЬЯ 14 . ARTICLE 14 .

Каждый обоюдный помѣщикъ, объявив Tout propriétaire mixte qui aura une fois

шій единожды о своемъ жительствѣ, со déclaré son domicile , n'en conservera pas

храняет , однако въ теченій восьми лѣтъ, | mоinѕ pendant l'espace de huit anѕ , a dаtеr

считая со дня ратификацій сего Трактата, du jоur dеѕ rаtifications du présent Traité,

свободу перейти въ другое Государство, | la faculté de passer sous unе autre domina

учинивъ новое объявленіе ожительствѣ и | tiоn en faisant une nouvelle déclaration de

представя письменное соизволеніе Державы, domicile, et еn рrоduisant la concession de

подъ властію которой желаетъ онъ имѣть | la Puissance, sous le gouvernement de la

непремѣнное свое жительство. quelle il veut se fixer.

Статья 15. ARTICLE 15 .

Обоюдный помѣщикъ, учинившій объ Le propriétaire mixte, qui a fait sa dé

явленіе ожительствѣ, или почитаемый за | claration de domicile on qui est censé l'a

учинившаго оное сообразно съ постановле- | voir fаіtе соnformément aux stipulations de

ніями статьи 13 , ни въ какое время не | l'Article XIII ., n'est pas tenu a se défaire,

обязанъ продавать свои владѣнія , кои бы | a quelqu'époque que ce soit, des possessions

онъ имѣлъ въ областяхъ Государя, Кото- | qu'il pоurrоit avoir dans les états d'un Sou

раго онъ не есть подданный ; но будетъ въ vеrаin, dont il n'est pas sujet. In jouira

разсужденіи сей собственностипользовать- | l'égard de ces propriétés de tous les droits ,

ся всѣми правами, со владѣніемъ сопря- | qui sont attachés a la possession . Il pоurra

женными ; можетъ доходы съ онаго полу- | en dереnѕеr lеs revenus dans le pays oй il

чаемые издерживать въ той землѣ, гдѣ для aura élu son domicile, sans subir aucune dé

себя избралъ жительство, не подвергаясь | trасtiоn аu moment de l'exportation. ІІ

никакому учету во время вывоза оныхъ ; | pourra vendre ces memes possessions et en

можетъ продать сіи самыя владѣнія и вы transporter le montant sans être soumis å

везть вырученную за нихъ сумму, не под- | aucune retenue quelconque.

вергаясь никакому задержанію.

СТАТЬЯ 16 . ARTICLE 16 .

Преимущества, изображенныя въ предъ Les prérogatives énoncées dans l'article

идущей статьѣ о нечиненіи учета, прости- | précédent de non-détraction ne s'étendent

раются единственно на тѣ имѣнія, коими toutefois qu'aux biens qu'un tеl propriétaire

таковый помѣщикъ будетъ владѣть во вре- possédera à l'époque de la rаtification du

мя ратификации сего Трактата. présent Traité .

СТАТЬЯ 17 . ARTICLE 17 .

Однако сіи самыя преимущества отно Ces mêmes prérogatives s'appliquent ce

сятся и ко всякому пріобрѣтенію, учинен- pendant a toute acquisition faite dans l'une

ному въ одной изъ обѣихъ Державъ по | des deux dominations a titre d'hérédite , de

праву наслѣдства, бракосочетания или да- | mariage ou de donation d'un bien , qui a

ренія такого имѣнія , которое во время ра- | l'époque de la rаtification du présent Traité

тификации настоящаго Трактата принад : appartenoit en dernier lieu un propriétaire

лежало напослѣдокъ обоюдному владѣльцу. ! mixte .

СТАТЬЯ 18 . ARTICLE 18 .

Въ случаѣ, естьли достанется кому, имѣю Dans le cas qu'il fut dévolu à un indi

щему теперь владѣніе въ одной только изъ | vidu, qui ne possede aujourd'hui que dans

обѣихъ Державъ, какое имѣніе по праву з'un des deux Gouvernemens, une fortune

наслѣдства, по духовной, даренію, брако- I quelconque a titre d'héritage, dе lеgѕ, dе

3°



116

сочетанію въ другой Державѣ , тоть будетъ | donation , de mariage, dans l'autre Gouver

почитаемъ на равнѣ съ обоюднымъ помѣ- nement , il sera assimile au propriétaire mixte

Iщикомъ и обязанъ учинить въ предпи- et sera tenu de faire dans le termе рrеѕсrit

санный срокъ объявление о непремѣнномъ la déclaration de son dоmіcіlе fіxе. Се tеrme

своемъ жительствѣ. Сей годовой срокъ | d'un аn dаtеrа du jоur ой il aura apporté la

начнется съ того дня, въ который онъ пред- preuve légale de son acquisition .

ставитъ законное свидѣтельство о своемъ

пріобрѣтеніи.

СТАТЬЯ 19 .
ARTICLE 19 ..

обоюдный помѣщикъ или его повѣрен Il sera libre au propriétaire mixte ou à

ный будетъ пользоваться свободою пере- son fondé de pouvoirѕ , dе ѕе rendre en tout

ѣзжать во всякое время изъ одного своего ! tems de l'unе dе ѕеѕ possessions dans l'autre,

владѣнія въ другое, и потому оба Двора et pour cet effet il est de la volonté des deux

соизволяютъ, чтобы начальникъ самой со- Cours que le Gouverneur de la province la

предѣлной области выдавалъ надлежащie plus voisine delivre les pаssеpоrts nécessaires

паспорты по требованію сторонъ. Сіи пас- à lа réquisition des parties. Ces passeports

порты будуть достаточны для переѣзда изъ seront suffisants pour passer d'un Gouverne

одного Государства въ другое и взаимно mеnt dans l'autre et seront réciproquement

признаваемы . reconnus ..

СТАТья 20 . ARTICLE 20.

Съ помѣщиками, коихъ владѣнія пере Les propriétaires , dont les possessions sont

сѣкаются границею, будетъ поступаемо ка- coupées par la frontiere , ѕеrоnt traités rela

сательно сихъ владѣній по самымъ благо- tіvеmеnt a ces possessions d'aprés les prin

творнымъ началамъ. Сіи обоюдные помѣ- cipesСіи обоюдные помѣ- I cipes les plus libéraux. Сеѕ рrорriétaires

щики, домашніе ихъ служители и сель- mixtеѕ, leurs domestiques et les habitans.

скіе жители, будутъ имѣть право ходить | auront le droit de passer et repasser avec

и переходить со своими земледѣльческими | lеurѕ instrumenѕ aratoires, lеurѕ bеѕtiaux ,

орудіями, скотомъ , збруею и проч. изъ од- lеurѕ оutіlѕ, еtс. d'unе partie de la posses

ной части владѣнія, такимъ образомъ пере- sіоn, ainsi coupée par la frontiere , dans

сѣкаемой границею, въ другую, не смотря 'autre sans égard & la différence de Sou

на разность Державъ , также изъ одного vеrаinеte, de transporter de meme d'un en

мѣста перевозить въ другое жнитву свою, droit à l'autre leurs moissons, toutes les

всякiя произведения земли, скотъ свой и productions du sol, lеurѕ bеѕtiaux et tous

всякiя свои издѣлія, не имѣя нужды въ les produits dе lеur fabrication sans avoir

паспортахъ, безпрепятственно, безъ позе- bеѕоіn dе pаssеpоrts, sans empechement, sans

мельной подати и безъ платежа какой либо rеdeyance et sans payer de droit quelconque.

пошлины .

Однако дозволеніе сiе относится един Cette faveur est restreinte toutefois aux

ственно къ произведеніямъ естественнымъ productions naturelles ou industrielles dans le

или рукодѣльнымъ въ помѣстьѣ, такимъ territoire ainsi coupé par la lіgnе dе démarca

образомъ пересѣкаемомъ порубежною чер- | tiоn . De meme elle ne s'étend qu'aux terres

тою ; притомъ оно касается только до зе- I appartеnаntеѕ аu mеmе рrорriétaire dans

мель принадлежащихъ тому же самому по- l'espace determiné d'un mille (de 15 au degre)

мѣщику въ пространствѣ опредѣляемомъ de part et d'autre, et qui auroiеnt été cou

на милю ( коихъ полагается 15 въ градусѣ) pées par la lіgne de frontiere.

съ одной и другой стороны, и которые

были бы пересѣкаемы пограничною ли

ніею,

СТАТья 21 . ARTICLE 21 .

Подданные той и другой изъ обѣихъ Les sujets de l'une et de l'autre des deux

Державъ, а именно прогоняющіе скотъ и Puissances, nоmmеmеnt lеs conducteurs de

пастухи, будуть непрерывно пользоваться | troupeaux et patres , continueront a jouіr des

правами , льготами и привилегіями , коими droits, immunités et privileges dont ils jouis

они прежде пользовались . Также никакого i soient par le passe. Il ne sera #galement
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не будетъ чинимо препятствия въ ежеднев- miѕ aucun obstacle la pratique journaliere

ныхъ снопеніяхъ между порубежными жи- | de la frontiere еntrе lеѕ limitrophes (en

телями (по нѣмецки : Gränz -Verkehr). allemand: Gränz -Verkehr).

Статья 22 . ARTICLE 22 ..

Расправа жительства будетъ таже самая , La jurisdiction du domicile sera aussi celle

которая между частными людьми имѣетъ qui décidera entre particuliers des questions

рѣшить споры , о сихъ земляхъ произхо- provenant du chef 'de ces territoires. Mais

Дящіе. Но судъ той округи , въ которой ! c'est le forum du territoire , dans lequel est

находится спорное имѣніе , прикажетъ ис- située la propriété en litige, qui fera executer

полнить приговоръ. Сіе постановленіе оста- la sentence. Cette disposition sera en yi

нется въ сил в своей в течении десяти guеur pendant l'espace de dix ans , au bout

тѣтъ, по прошествии которыхъ оба Высо- | desquels les deux Hautes Cours se réservent

кіе Двора предоставляютъ себѣ, естьли то dle convenir, s'il ya lieu, d'une autre régle .

будетъ надобно, согласиться въ постано

вленіи другаго правила.

Статья 23. ARTICLE 23 .

Полное обладаніе мельницами, фабри La souveraineté des moulins, fabriques ou

ками или заводами , построенными на ши- | usines, étаblіs sur la largeur du lit d'une

ротѣ рѣчнаго русла составляющаго гра- riviere qui fait la frontiere, sera exercée

ницу, будетъ принадлежатъ Государю, на par le Souvеrаin, dans le territoire duquel

землѣ Коего находится селеніе , или мѣсто, sera situé le village ou l'endroit d'ой dé

fтъ котораго зависять сіи заведенія . pendent ces établissemens.

Въ случаѣ, естьли бы оныя составляли Dans le cas où ils constitueroient une pro

частную собственность, возложено будетъ priété particulière , on déléguera aux Com

на Коммиссаровъ, назначаемыхъ для про- missaires, qui seront chargés de la démarcation

веденія границъ на таковой землѣ, попе. : les frontieres sur le terrain , lе ѕоіn dе dé

ченіе опредѣлить по правиламъ взаимныя terminer selon lеs régles réciproques de l'é

справедливости и смотря по мѣстнымъ об- ' quité et d'aprés les localités, ce qui sera

(' тоятельствамъ все то, что будетъ соотвѣт- convenable par rapport à la Souvеrаinеté .

ственно полному обладанію .

Само по себѣ разумѣется, что впредь не Il est bien entendu, que l'on ne pourra point

можно будетъ дѣлать новыхъ заведеній сего fоrmеr de nouveaux ёtablissemens de ce

рода безъ взаимнаго согласія прибрежныхъ genre sans le consentement réciproque des

Правительствъ. Gouvernemens riverains .

СТАТья 24 . ARTICLE 24.

Судоходство по всѣмъ рѣкамъ и каналамъ La navigation de tous les fleuves et ca

Во всемъ пространствѣ прежняго Королев- naux dans toute l'étendue de l'ancien

ства Польскаго (каково оно было до 1772 ) Royaume de Pologne (tel qu'il existoit avant

даже до самаго устья ихъ, какъ идя внизъ , l'année 1772) jusqu'à leur embouchure, tant

Такъ и поднимаясь вверхъ, будетъ свободно | en descendant, qu'en remontant, sera libre

такимъ образомъ, что оное не можетъ быть dе tеllе ѕоrte , qu'elle ne puisse étre inter

Возбранено никому изъ жителей Польскихъ ditе a aucun des habitans des provinces

областей , состоящихъ подъ правленіями, Polonaises qui se trouvent sous les Gouverne

Россійскимъ или Австрійскимъ . Таковая же mens Russe ou Autrichien . La même liberté

свобода плаванiя и судоходство взаимно lе рrаtique et de navigation est réciproque

допускается въ разсужденіи тѣхъ рѣкъ или ment concédée pour les fleuves ou rivieres

рѣчекъ, кои , не будучи теперь судоходны , qui, n'étant point navigables aujourd'hui ,

Моги бы содѣланы быть таковыми, a pourroient être rendus tels ainsi que pour les

равно въ разсужденіи каңаловъ, кои впредь і саnаux qui pourrоient étre construits à l'a

могутъ быть прокопаны. Сіи самыя пра- venir. . Les memes principes seront adoptés

Вила соблюдаемы будутъ и въ разсужде- I en faveur des sujets mentionnés pour la fre

ніи вышепомянутыхъ подданныхъ каса- quentation des ports, oil ils peuvent arriver
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тельно пріѣзда ихъ въ форты , въ кои они | par la navigation des dіts fleuves et ca

приѣзжать могутъ по тѣмъ рѣкамъ и ка- | naux.

наламъ.

СТАТья 25 . ARTICLE 25 .

Права относительно бечевой и пристаней Les droits de halage et d'atterage seront

будуть общая на обѣихъ берегахъ: однако | communs sur les deux rives: lеs bateliers

судовщики обязаны будутъ сообразоваться | ѕеrоnt néanmoins obligés de se conformer aux

съ учрежденіями Полицейскими , суще- | réglemens de police existans pour la pra

ствующими для порядка внутренняго судо- | tique de la navigation intérieure.

ходства.

СТАТья 26 . ARTICLE 26 .

Для вящаго утвержденiя сей свободы Pour assurer d'avantage encore cette liberté

судоходства и для предотвращения всякой i de navigation et en écarter toute еntrаvе

оному препоны, обѣ Высокія Договариваю- | pour l'avenir, lеs deux Hautes Parties Con

щія стороны согласились учредить одинъ | trасtantes sont convenues de n'établir qu'une

токмо родъ пошлины съ судоходства, и seule espece de droit de navigation, portant

именно , смотря по внутреннему простран- | sur la capacité, le jaugeage du vaisseau ou

ству судна и потому, сколько оно поды- | sur le poids de son сhаrgеmеnt. Insera

маетъ тоновъ или по вѣсу его груза . Съ | nоmmé de part et d'autre des Commissaires

той и другой стороны будутъ назначены | pour regler ce droit, qui sera porté à un

Коммиссары для установленія сей пош- I taux très modéré, uniquement destiné à entre

лины , имѣющей быть весьма умѣренною и | tenir les fleures et lеѕ саnаux en question

единственно опредѣляемою для содержанія | dans un état navigable. Се droit une fois

помянутыхъ рѣкъ и каналовъ въ судо- | approuvé par lеs deux Cours, ne pourra plus

ходномъ состоянии . Пошлина сія, единожды | ёtre change que d'un commun accord . Il en

утвежденная обойми Дворами, не иначе | sera de meme à l'égard des bureaux a dé

перемѣнена быть можетъ, какъ токмо съ | terminer pour la perception de ce meme droit .

общаго согласія . Тоже самое воспослѣдо

вать имѣетъ и въ разсужденіи назначае

мыхъ канторъ для взиманія сей самой поп

лины.

Но естьли бы одна изъ обѣихъ Догова Si l'une des Deux Puissances Contrac

ривающихся Дерасавъ на своемъ иждивеніи | tаntеs cependant faisoit a ѕеѕ fraix réta

провела новый каналъ, подданные Его Ве- blissеmеnt d'un nouveau саnаl, lеs sujets de

личЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго ни- SA MAJESTL 'EMPEREUR de toutes les Rus

когда не могутъ быть подвержены обязан- | ѕiеѕ ne pourront jamais étre assujettis a des

ности платить пошлину съ судоходства, | droits de navigation plus élevés que ceux

превышающую ту , какую платятъ поддан- | de Sa Majesté Empereur d'Autriche . La

ные Его Величества Императора Австрій- | reciprocité sera entiere a cet égard.

скаго. Въ семъ отношении будетъ наблю

даема совершенная взаимность.

СТАТЬЯ 27 . ARTICLE 27 .

Коммиссары, Коимъ поручено будетъ Les Commissaires qui seront chargés de

распоряженіе предметами , въ предыду- la partie réglementaire des оbjеtѕ arrétés

щихъ статьяхъ постановленными , имѣютъ dans les articles ci-dessus, ѕеrоnt nоmmés

быть назначены , не теряя времени . Дѣла | sans реrte de tems. Leur trаvаіl devra étre

ихъ должны быть окончаны , разсмотрѣны | achevё, yu et approuvé six mоiѕ аu plus

и утверждены не позже какъ въ шесть | tаrd a dаtеr dе lа rаtification du présent

мѣсяцовъ, считая со дня ратификации сего | Traité .

Трактата .

СТАТЬЯ 28 . ARTICLE 28 .

Обѣ Высокія Договаривающаяся стороны , Les deux Hautes Parties Contractantes

для вящшаго споспѣшествованія торговымъ | pour dоnnеr plus d'activité encore aux rela
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сношеніямъ, и именно по пути изъ Бродъ | tiоnѕ соmmеrсіаlеѕ, nоmmément sur la route

въ Одессу и обратно, согласились даровать | de Brody & Odessa et réciproquement, ѕоn t

самую неограниченную свободу въ облег- convenues d'accorder la liberté la plus illi

ченіе провоза товаровъ ( Transit) во всѣхъ | mitée en faveur du Transit dans toutes les

мѣстахъ прежней Польши. Взимаемыя въ | parties de l'ancienne Pologne. Les droits

семъ случаѣ пошлины будуть сколь можно a percevoir a cet égard ѕеrоnt les plus mo

самыя умѣренныя, и таковы , какiя поло- | dérés роѕѕiblеѕ, еt tеlѕ qu'ils existent pour

жены для кущовъ тѣхъ земель или для les marchands du pays ou lеs sujets étran

Чужестранныхъ подданныхъ, наиболѣе бла- | gers les plus favorisés.

гоприятствуемыхъ.

СТАТЬЯ 29 . ARTICLE 29 .

Въ намѣреніи способствовать также тор Dans la vue de faciliter de même le com

Говлѣ привозной и вывозной между помя- merce d'importation et d'exportation entre

нутыми областями, составлявшими прежнее lеs ditеѕ provinces qui constituoiеnt l'ancien

Королевство Польское, соглашенось между | Royaumede Pologne , il a été convenu entre

обоими Дворами назначить обоюдно Ком- lеs deux Cours de nоmmеr réciproquement

миссаровъ, которымъ поручено будетъ раз- | des Commissaires, qui seront chargés d'exa

смотрѣть учреждения и тарифы нынѣ су- miner lеs réglemens еt tarifs en vigueur ,

ществующіе , представить проекты удоб- | de présenter des projets tendant a régler

ные къ постановленію всего, къ сей тор- | tоut ce qui est relatif a ce commerce , et

говлѣ относящагося, найпаче же къ пре- | surtout pour prévenir toute espéce d'abus on

дотвращенію всякаго рода злоупотребленій de vexations de la part des Douаnеѕ.

или притѣсненій со стороны Таможенъ.

СТАТЬЯ 30. ARTICLE 30.

Поелику Его Императорское и Королев Sa Majesté Impériale et Royale Aposto

ское Апостолическое Величество выпустилъ lique ayant émis les obligations de Sa caisse

облигации изъ общей Своей кассы Госу- générale de dettes de l'Etat ( Universal

дарственныхъ долговъ ( Universal-Staats- Staats-Schuldencassa ) pour la ѕоmmе corres

Schuldencassa ) на сумму соразмѣрную ча- pondante a la quotepart des anciennes dettes

сти прежнихъ долговъ Короля и Респу- du Roi et de la République de Pologne, dont

б.тики Польской, койми оная была обреме- elle avoit été grevée par suite de la Con

нена въ слѣдствіе Конвенціи отъ 15 (26) vention du 15 (26) Janvier 1797, et ces

Генваря 1797 года и сіи облигации должны оbligations devant rеѕtеr désоrmаiѕ a sa

впредь оставаться на ея отчетѣ со всѣми сhаrge , avec tous leurs intérétѕ аrriérés et

недоплаченными и текущими процентами соurаnѕ, il est convenu entre les Hautes Par

съ оныхъ ; то между Высокими Договари- | ties Contractаntes que le Gouуеrnеmеnt du

вающимися Сторонами соглашенось, что | Duché de Varsovie, sous la garantie de SA

Правительство Герцогства Варшавскаго, MAJESTİ VEMPEREов de toutes les Russies,

Подъ ручательством. Его ВеличЕСТВА Им- | sera tenu de ce chef de bonifier à la Cour

ПЕРАТОРА Всероссійскаго, будетъ по сему | de Vienne , par forme d'arrangement en bloc ,

(бязано дать въ замънъ Двору Вѣнскому, unе ѕоmme aversionnelle de quatre millions

въ видѣ оптовой сдѣлки, поворотную сумму, | des florins de Pologne.

въ четырехъ милионахъ Польскихъ зло

тыхъ состоящую.

СТАТЬЯ 31 . ARTICLE 31 ..

Напротивъ того, Его Императорское и Par contre Sa Majesté Impériale et Royale

Королевское Апостолическое Величество со- Apostolique renonce pleinement a toutes au

всѣмъ отказывается отъ всякихъ другихъ | tres prétеntiоnѕ, relatives aux emprunts et

притязаній , относящихся къ займамъ и dettes de quelque nature qu'elles soient, qui

долгамъ, какого бы оные рода ни были, и | ont été ou qui auroiеnt ри ёtre affectées,

кои были или бы могли быть залогомъ hypothèquéеs оu іnѕсrites sur les parties

обезпечены, ассигнованы или записаны нa | cédées .

уступленныя части.
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СТАТья 32 . ARTICLE 32 ..

Четыре милиона Польскихъ злотыхъ, на La somme de quatre millions des florins

значенныхъ въ статьѣ 30- й, какъ сумма , de Pologne, stipulée a l'article 30mе comme

возвращаемая со стороны Правительства | somme aversionnelle de la part du Gouverne

Варшавскаго Герцогства, будеть заплачена mеnt du Duché de Varsovie , sera payée par

симъ Правительствомъ въ Императорскую і сe Gouvernement au trésor Imperial Autri

Австрійскую казну наличными деньгами и сhiеn , en argentcomptant, et en huit tеrmes

въ восемь равныхъ годовыхъ сроковъ, по- égaux annuels, de cing cent mille florins de

лагая на каждый срокъ пять сотъ тысячъ Pologne chacun. Le premier de ces termes

Польскихъ злотыхъ. Первый изъ сихъ го- annuels écheoira le 12 ( 24 ) Juin de l'année

довыхъ сроковъ настанеть 12 (24) Іюня 1816 et le dernier аu mеmе jоur еn 1824 .

1816 года, а послѣдній того же дня 1924. Ayant cependant pris en considération l'état

Однако принявъ въ разсужденіе настоящее | actuel des choses et les nouveaux efforts que

положение дѣлъ и новыя усилія, какiя i lеs circonstances exigeront, lеs Hautes Par

востребують обстоятельства, Высокія Дого- | ties Contractаntеѕ sont convenues , si la Pаіх

варивающаяся Стороны согласились, естьли n'étoit point rétablie l'époque précitée du

миръ не будетъ возстановленъ во время, premier terme, de reculer le premier paye

первому сроку положенное, то отсрочить | ment et par conséquent tous les autres pro

первый платежъ, а по сему и всѣ другie i grеѕѕivеmеnt , de sorte que le pаyеmеnt du

постепенно, такимъ образомъ, что платежъ premier tеrmе aura lieu six mois aprеs la

перваго срока воспослѣдуетъ спустя шесть | rаtification du Traité de paix definitif.

мѣсяцовъ послѣ ратификации окончатель

наго мирнаго трактата.

СТАТья 33 . ARTICLE 33 ..

Что касается до новыхъ долговъ, произ Quant aux nouvelles dettes , qui dátent

шедшихъ со времени учрежденія Герцог- | depuis l'érection du Duché de Varsovie, Sa

ства Варшавскаго, то Его Императорское Majesté Impériale et Royale Apostolique se

и Королевское Апостолическое Величество сhаrgе d'y concourir dans la proportion d'un

обязуется вспомоществовать въ томъ по | neuvіеmе . Il еѕt еntеndu, que la Cour de

соразмѣрности девятою частію. Само по Vienne participera a l'actif résultant de

себѣ разумѣется, что Дворъ вѣнскій въ la liquidаtiоn a faire dans la meme pro

той же соразмѣрности будетъ участвовать | portion .

во взыскиваемыхъ долгахъ, по чинимому

расчету оказаться могущихъ.

СТАТья 34. ARTICLE 34 ..

Неукоснительно послѣ подписанія сего Immédiatement après la signature du pré

Трактата назначится Коммиссія, которая sent Traite il sera nommé une Commission,

соберется въ Варшавѣ, и будетъ соста- | qui se réunira Varsovie . Elle sera com

влена изъ достаточного числа Коммисса- posée d'un nombre suffisant de Commissaires

ровъ и канцелярскіяхъ служителей. Она | et d'employes . Sоn оbjеt ѕеrа :

займется :

1. Составленіемъ точной вѣдомости все 1. De dresser une balance exacte de ce

му , что должны иностранные Правитель- qui est di par lеs Gouvernemens étrangers ;

ства ;

2. Приведеніемъ къ окончанію взаим 2. De régler réciproquement entre les Par

ныхъ между Договаривающимися Сторо- | ties Contractаntеѕ lеs cоmрtеs provenans de

нами щетовъ по взаимнымъ Ихъ требова- Leurs prétеntiоnѕ respectives ;

ніямъ ;

3. Учиненіемъ расчета притязаніямъ под 3. De liquider les prétentions des sujets

данныхъ на Правительства ; словомъ, она vis -a - vis des Gouvernemens; en un mоt de

должна заняться всѣмъ тѣмъ, что имѣетъ s'occuper dе tоut ce qui a rаpport a des

отношение къ дѣламъ сего рода.
questions de ce genre .
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Статья 35 . ARTICLE 35 ..

Коль скоро помянутая въ предыдущей Dès que la Commission mentionnée dans

статьѣ Коммиссія учредится , она назна- l'article précédent sera installée, elle nom

читъ Комитетъ для принятія тотъ же часъ mera un Comité chargé de procéder sur le

нужныхъ мѣръ, касательно возвращенія | champ aux dispositions necessaires pour la

всѣхъ залоговъ , состоящихъ или въ налич- rеѕtіtutіоn dе tоuѕ lеѕ саutіоnnеmеns, soit

ныхъ деньгахъ или въ документахъ и за- qu'ils consistent en argent comptant, ou en

писяхъ, и которые залоги даны поддан- | titres et documens, que des sujets de l'unе dеѕ

ными одной изъ Договаривающихся Сто- Parties Contractаntеs pourrоient avoir faits,

ронъ и находятся въ областяхъ другой . et qui se trouveroiеnt dans les états de l'autre.

Тоже самое должно разумѣть ио всѣхъ пеn sera de meme de tous les dépots judi

залогахъ въ судѣ какомъ положенныхъ, ; ciaires qui pourrоient avoir été transférés

кои могли бы переведены быть изъ одной d'unе province dans l'autre . Ilѕ ѕеrоnt res

области въ другую . Они будутъ возвра- titués aux jurisdictions des Gouvernemens

щены въ присутственныя мѣста тѣхъ Пра- auxquels ils appartiennent .

вительствъ, къ коимъ принадлежатъ.

СТАТья 36 . ARTICLE 36 ..

Всякіе документы , планы , карты или Tous les documens, plans , cartes ou titres

какія бы то ни были записи , кои могли quelconques, qui pourroiеnt ѕе trouver dans

бы находиться въ архивахъ той или дру- les Archives de l'une ou de l'autre des Par

гой изъ Договаривающихся Сторонъ, бу- | ties Contractаntеѕ, ѕеrоnt reciproquement

дутъ взаимно возвращены той Державѣ, I restitués a la Paissance dont ils concernent

къ владѣніямъ Которой они принадле- I le territoire.

жатъ .

Естьли документъ сего рода для обѣихъ Si un document de ce genre a un effet

Державъ равно важень, въ такомъ случаѣ commun, la partie qui en est en possession

сторона, у себя оный имѣющая, удержитъ | le conservera ; mais il en sera donnée a

его ; но съ таковаго документа дана будетъ l'autre unе copie vidimée et légalisée.

другой копія засвидѣтельствованная и скрѣ

пленная .

СТАТЬЯ 37 . ARTICLE 37 .

Касающіеся до управления акты имѣ Les actes de l'administration seront sé

ютъ быть отдѣлены ; каждая изъ Договари- parés ; chacune des Parties Contractаntеѕ rе

вающихся Сторонъ получить часть до обла- Icevra la part qui concerne ses états.

стей ея принадлежащую.

Сіе самое должно наблюдать въ разсу La même règle s'observera pour les livres

Ждені закладныхъ книгъ и записей. Въ } et actes hypothécaires. Dans le cas prévu

случаѣ, изображенномъ въ статьѣ предыду- à l'article ci-dessus, il en sera donné copie

щей, будетъ съ оныхъ дана засвидѣтель- légalisée.

Ствованная копія .

СТАТья 38 . ARTICLE 38 .

Будетъ немедленно назначена общая Ком Il sera nommé immédiatement une Commis

миссія, военная и гражданская, для со- sion mixte , militaire et civile, pour lеvеr une

ставленія точной карты новой границы, carte еxасtе dе lа nouvelle frontiere, en

для топографическаго описанія оной, по- faire la description topographique, placer

становленія столбовъ и означения ихъ les poteaux et en désіgnеr lеѕ аnglеs de rele

угловъ возвышенія, такимъ образомъ, что- vеmеnt, de manière, a ce que dans aucun

бы ни въ какомъ случаѣ не могло прои- cas il ne puisse naitre le mоіndre doute,

зойти ни малѣйшаго сомнѣнія , спора, ни соntеѕtаtіоn ni dіffісulté, si par la suite du

затрудненія, естьли бы въ послѣдствии вре- tems il s'agissoit de rétablir une marque

мени надобно было возобновить знакъ de bornаgе détruіtе pаr un accident quel

Межи , разрушенный какимъ нибудь при- conque .

ключеніемъ.
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СТАТья 39 . ARTICLE 39 ..

Между обѣими Высокими Договариваю Il est convenu entre les deux Hautes Par

щимися Сторонами соглашенось, что за- | ties Contractаntes, que le contrаt fait pour

ключенный контрактъ о покупкѣ пяти | l'achat de cing cent mille quintaux de sel,

сотъ тысячъ центнеровъ соли , будетъ вза- | sera réciproquement obligatoire pour l'espace

имно обязателенъ въ течении пяти лѣтъ, | de cing années, au bоut desquelles il pourга

по прошествии которыхъ оный можетъ быть | ёtre renouvelle aux conditions dont on con

возобновленъ на условияхъ, каковыхъ | yiendra alors..

тогда соглашенось будетъ.

СТАТЬЯ 40. ARTICLE 40.

По ратификации сего Трактата неме Aussitôt après la ratification du présent

дленно насланы будуть нужныя повелѣнія | Traite , lеs оrdrеѕ nécessaires seront envoyes

Командующимъ войсками и надлежащимъ | aux Commandans des troupes et aux Auto

Начальствамъ для выхода оныхъ изъ обла- | rités competentеs pour l'évacuation des pro

стей, отходящихъ къ Его Величеству Им- vinces qui retournent & Sa Majesté l'Empe .

ператору Австрійскому и сдачи сихъ reur d'Autriche, et la remise de ce pays aux

мель Коммиссарамъ, кои для сего предмета | Commissaires qui seront désignés pour cet

назначены будутъ. Оная имѣетъ воспо- | objet. Elle s'effectuera de mаniеrе a pouvoir

слѣдовать такимъ образомъ, чтобы могла , ёtre terminée dans l'espace de six sеmаines

кончиться въ продолжении шести недѣль, | a dаtеr du jоur de l'échange des ratifica

считая со дня размѣна ратификацій на- | tiоnѕ du présent Traile.

стоящаго Трактата .

Статья 41 . ARTICLE 41 .

Сей Трактатъ будетъ ратификованъ и Le présent Traité sera ratifié, et les rati

ратификации онаго имѣютъ быть размѣ- | fications en seront échangées dans l'espace

нены въ течении шести дней . de six jours.

Во увѣреніе чего обоюдные Полномочные En foi de quoi les Plénipotentiaires res

сей Трактатъ подписали и къ oному гер- Ipectifs l'ont signé et y ont apposé le cachet

бовъ своихъ печати приложили. de leurs armes .

Вѣна 21 Апрѣля (3 Maiя ) въ лѣто отъ Fait à Vienne le 21 Avril (3 Mai) de l'an

Рождества Христова 1815. de grâce 1815.

Графъ Разумовскій. Le comte de Rasoumoffsky.

(м . п. ) ( L. s . )

Князь Меттерних». Le Prince de Metternich .

(м . п. ) ( L. s. ) .

ІІ . С. 3, т . XXXIII (1815—1816) N 25424.

© 26.

Окончательный демаркаціонный актъ Краковской области между

Австріею, Пруссіею, и Россіею, заключенный въ Краковѣ, 16 (28)

августа 1818 г. *) .

Acte définitif sur la démarcation de l'arrondissement de la villelibredeCraco

vie entre la Russie, l'Autriche et la Prusse, conclu àCracovie le 16 (28) août1818.

Au nom de la Très -Sainte et Indivisible SA MAJESTÉ l'EMPEREUR de toutes les

Trinité ..
Russies, Roi de Pologne, Sa Majesté l'Em

Soit notoire à tous et à quiconque il ap- pereur d'Autriche, Roi de Hongrie et de Bo

partient.. hême et Sa Majesté le Roi de Prusse vou

*) Вслѣдствіе присоединенія территорій вольнаго города Кракова въ Австрія, въ силу конвенціи ,

заключенной между Россiей, Австріей и Пруссіей въ Берлинѣ 3 (15) апрѣля 1846 г., граничная линія,

установленная автомъ 16 (28) августа 1818 г. и отдѣлявшая Россійскія земли отъ Краковской области
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lant satisfaire strictement aux articles du |pris par eux-mêmes connaissance exacte du

traité additionnel conclu à Vienne le 21 avril terrain et obtenus enfin tous les renseigne

(3 mai) 1815 en réglant définitivement sous ments nécessaires, aussi qu'après avoir dans

Leur haute protection la frontière entre seize séances tenues successivement depuis

Leurs Etats et le territoire de la ville libre l'époque de leur réunion , discuté l'interpré

de Cracovie ; ont confié cet æuvre à la con- tation des articles 2 et 5 du traité précité

duite et aux soins de Leurs commissaires et élever différentes difficultés qui sont in

respectifs nommés en vertu de l'article V tervenues de part et d'autre . Ils sont con

du traité précité; savoir : venus de fixer les frontières du territoire de

De la part de Sa MAJESTÉ l'EMPEREUR la ville libre de Cracovie avec les trois

de toutes les Russies, Roi de Pologne, Fré. Etats ci-dessus mentionnés de la manière

déric Auguste d'Auvray, Lieutenant Général suivante :

au service de Russie ...... et qui a été rem

placé durant son absence par Adam Boja ARTICLE 1 .

onwicz, Lieutenant Colonel dans la partie

du Quartier-Maître Général de l'armée po- ! Sur toute la ligne des frontières de l'ar

lonaise ,...... rondissement de la ville libre de Cracovie

le Comte Joseph Wodzicki. les frontières territoriales des terres ou vil

De la part de Sa Majesté l'Empereur lages limitrophes font les limites des Etats ,

d'Autriche, Roi de Hongrie et de Bohême, en tant qu'une exception n'est pas statuée

le Baron Emanuel Lipowski, Capitaine du dans les articles 2 , 3 ou 4 .

cercle de Myslenice. Emeric de Blagowich, Les frontières de l'arrondissement de la

Major à l'Etat Major -Général...... ville libre de Cracovie sont marquées par

De la part de Sa Majesté le Roi de Prusse, une double ligne des poteaux placés dans

Adolphe Charles Frédéric de Boscamp, Con- les positions désignées aux articles suivans

seiller supérieur et Directeur des mines, .... et 2 , 3 et 4 .

Jean Nepomucene, Comte de Mettich , pré Les poteaux de l'arrondissement de Cra

posé aux Etats d'un arrondissement. covie munis de chaque côté des armes de la

Qui s'étant réunis à Cracovie le 22 juillet Puissance limitrophe et protectrice portent

(3 août) de l'année 1816 à l'effet de mettre au dessous les armes de la ville libre qui

en exécution les articles du traité addition- sont: une aigle blanche dans une porte de

nel conclu à Vienne le 21 avril (3 mai) ville entr'ouverte rouge et surmontée d'une

1815 qui concernent la délimitation du ter- couronne d'or, avec l'inscription en langue

ritoire de la ville libre de Cracovie, ont polonaise : (Okrąg Wolnego Miasta Krakowa

échangé leurs pleinspouvoirs , trouvés en pod protekcyą Trzech Ościennych Mocarstw )

bonne et due forme et après avoir fait faire territoire de la ville libre de Cracovie sous

en commun aux officiers ingénieurs les opé- la protection des trois Puissances limitrophes.

rations géométriques et géodésiques requises: Les poteaux de l'Etat limitrophe auxquels

(отъ ст . № 1 до ст. № 189) образовала собой нынѣшнюю границу между Россiей и Австріей. ( Конвенція

отъ 3 (15) апрѣля 1846 г. помѣщена далѣе подъ № 33).

Для государственной границы нашей съ Австріей отъ границы съ Пруссіей до р. Вислы установ

ленной актомъ 16 (28) августа 1818 г. документами служатъ *

a ) Plan des frontières du territoire de la Ville libre de Cracovie du côté du Royaume de Pologne, de

la Galicie Autrichienne et de la Silésie Prussienne déterminées conformément au traité additionnel conclu à

Fienne le 21 avril (3 mai) 1815. Fait à Cracovie le 16 (28) août 1818.

(SIGNÉ) F. d'Auvray. de Lipowski. de Boscamp.

Wodzicki. Blagowicz. Mettich .

Bojanowicz.

Изъ 16 секцій этой карты имѣютъ дѣйствительное значеніе секцій — VIII . Для названной карты

иѣется сборная таблица.

o Description de la ligne de démarcation entre les territoires de la Ville libre de Cracovie et les

Etats de SaMajesté l'Empereur de toutes les Russies, Roi de Pologne, ceux de Sa Majesté Roi de Prusse

et ceux de Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi de Hongrie et de Bohême. Fait à Cracovie le 16 (28)

août de l'année 1818.

(SIGNÉ) F. d'Auvray. de Lipowski. de Boscamp.

Wodzicki. Blagowicz. Mettich ,

Bojanowicz.

Къ нашей границѣ съ Австріей относится часть отъ ст . № 1 у Вислы до ст. № 189 на границѣ

2 Пруссіей .
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ceux de l'arrondissement font face , portent appartenant à Clo dans les terres de Kos

les armes de la Puissance sur le territoire cielniki.

de laquelle ils sont plantés . Le Ni 8 distant de 181 verges (359 toises)

Les poteaux sont deux à deux vis- à -vis, du N : 7 est situé près du chemin de Clo à

l'un de l'autre à une distance d'au moins Kościelniki dans les terres de ce dernier

deux verges de Rhin ou quatre toises de village.

Vienne, excepté aux endroits où il est au LeN 9 distant de 149 verges (296 toises)

trement stipulé aux articles 2 , 3 et 4 . du Ni précédent est érigé au point coin

Chaque ligne des poteaux des trois Puis- cidant des limites de Kościelniki, Pobiednik

sances limitrophes, ainsi que la ligne opposée Wielkiet Tropiszów dans les terres de

du territoire de la ville libre est une série Kościelniki .

particulière des mêmes numéros. Le N : 10 distant de 384 verges (763 toises)

du Ni 9 est placé sur le terrain de Koś

ARTICLE 2 . cielniki .

Le Ni 11 distant de 201 verges (399 toises )

La ligne de démarcation qui sépare le du Ni précédent est placé au point de ren

territoire de la ville libre de Cracovie d'avec contre des limites de Kościelniki, Tropiszów

celui du Royaume de Pologne commence con- et Wrożenice, dans les terres de ce dernier

formément à l'article 2 du traité additionnel village .

déjà cité, au village de Wolica situé sur la Le N 12 est placé à la distance de 361

rive gauche de la Vistule et suit dans la verges (718 toises) du Ni 11 au point coin

direction du nord les limites des villages cidant des villages Wrożenice, Tropiszów et

Wolica, Clo, Kościelniki, Wrożenice etCzu- Czerniechowekdans les terres de Wrożenice.

lice : de manière que ces endroits appartien Le Ni 13 distant de 1001/2 verges (199

nent à la cité libre de Cracovie et que dans toises) du Ni précédent est érigé dans les

cette partie de la frontière les villages li- terres de Wrożenice.

mitrophes du Royaume de Pologne sont : Le N : 14 distant de 145 verges (288 toises)

Morgi, Pobiednik , Tropiszów , Czernichowek, du Ni précédent est situé au point de jonc

Czernichów, Wazów et Wronin. tion des limites des villages Wroženice, Czer

Entre Wolica et Czulice le poteau de la nichowek et Czulice dans un champ de ce

ville libre de Cracovie numéroté 1 est placé dernier village .

sur le terrain de Wolica près de la rive Le N 15 distant de 128 verges ( 254 toises)

gauche de la Vistule à la distance de cent du Ne précédent est placé sur le sommet

soixante verges de Rhin à l'Est de l'embou- d'une hauteur dans les terres de Czulice .

chure dans la Vistule du ruisseau nommé Le N 16 distant de 279 verges (354 toises )

Czuliczka.

Le poteau N 2 à 262 verges du Rhin gneuriale de Czulice .
du N 15 est situé dans une prairie sei

(520 toises de Vienne) de distance du pre Le No 17 distant de 173 verges ( 343 toises )

mier se trouve érigé sur le terrain de Wo- du N; précédent est placé près du chemin

lica près d'un chemin qui mène du bord de de Czulice à Wronin dans les terres de

la Vistule à Clo .
Czulice.

Le poteau N : 3 à 126 verges (250 toises) Le poteau No 18 est érigé à la distance

du Ni 2 est placé sur le bord d'un filet de 224 verges ( 445 toises) sur le bord d'un

d'eau dans une prairie de Wolica.
filet d'eau dans les terres de Czulice.

Le poteau N 4 distant de 220 verges Le poteau Ni 19 distant de 169. verges

(437 toises) du Ni précédent est érigé sur (336 toises) est placé au point coincidant

le bord du même filet d'eau dans une prairie des limites des villages Czulice, Wronin et

de Wolica.
Karniow dans les terres de ce dernier village.

Le poteau Ni 5 distant de 120 verges De Czulice jusqu'au point où commence

(238 toises) de son précédent est placé sur la limite qui sépare le district de Krzeszo

le bord du même filet d'eau dans une prairie wice de celui d'Olkusz , la direction de la

de Wolica .
frontière tourne à l'Ouest et suit les direc

Le poteau N : 6 à 159 verges (316 toises) tions des villages mentionnée dans le traité

du Ni précédent se trouve sur le bord du additionnel ci -dessus cité en longeant les

même filet d'eau dans une prairie de Wolica. limites de ces villages de manière que les

Le Ni 7 distant de 282 verges (560 toises) villages de Karniow , Głęboka, Kocmerzów ,

du N précédent est placé près d'un pont Dojazdów , Sulechów , Prusy, Zastów , Raci
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borowice, Dziekanowice, Bosutow , Bolen , Le N 29 est placé à la distance de 318

Bibice , Garlica -Murowana, Tranowice, Ge- verges (631 toises) du Ni 28 sur le bord de

bultów , Treydyn, Modlnica , Tomaszowice, la grande route de Cracovie à Proszowice

Ujazd, Zelków , Karniowice et Kobylany sur le terrain de Kocmerzów .

sont enclavés dans le territoire de la ville Le Ni 30 est placé à la distance de 107

libre de Cracovie et les villages limitrophes verges (212 toises) du N précédent sur le

du Royaume de Pologne sur cette partie de bord de la grande route citée ci-dessus dans

la frontière sont : une partie de Wronin , les terres de Kocmerzów.

ensuite Birkow, Pietrzejowice, Luborzyca, Le Ni 31 distant de 138 verges (274

Maciejowice , Wiktorowice, Pielgrzymowice, toises) du N : 30 est placé sur le bord de la

Dzięsławice, Konézyce, Kziąznice, Młodzie- grande route ci-dessus au point coincidant

jowice, Michałowice, Wola -Zachariaszowska, des limites de Kocmerzów , Luborzyca et

Garlica -Duchowna, Garlica -Mala, Przyby- Dojazdów , dans les terres de ce premier

sławice , Januszowice, Wielkawieś, Szyce, village.

Wierzchowie, Bembel , Bętkowice et une
Le N 32 est érigé à la distance de 112

partie de Szklary.

Entre les villages de Karniów et Koby. de réunion des limites deLuborzyca, Dojaz
verges (222 toises) du Ni précédent au point

lanyla série des poteaux commencée à Wo- dów et Sulechów sur le terrain de Dojaz

lica et interrompue à Czulice continue, ainsi:
dów.

Le poteau Ni 20 distant de 160 verges
Le No 33 distant de 44 verges (87 toises)

(318 toises) du N précédent est placéprès du N précédent, est placé dans les terres

du chemin de Czulice à Birków dans les
du Sulechów au bord d'un ravin dans le

terres de Karniów .

Le poteau N 21 est érigé à la distance fond duquel passe la grande route de Cra

covie à Proszowice.

de 230 verges (457 toises) du Ni précédent
Le N. 34 distant de 132 verges (262

dans un terrain seigneurial de Karniów .

Le N 22 distant de 941/2 verges (188 toises ) duN 33 est situé dans un champ

toises) du Ni 21 est placé au point coin cultivé de Sulechów .

cidant des limites des villages Karniów ,
Le N 35 distant de 105 verges (208

Birków et Pietrzejowice dansles terresde toises) du Ni précédent, est place dansles

Karniów .
terres de Sulechów sur le bord d'un ruisseau

Le N 23 distant de 233 verges (46es Le No 36 distant de 921/2 verges (184
463

coulant de Sulechów .

toises) du Ni précédent, est placé dans les

terres de Karniów. toises ) du Ni 35 est érigé dans une prairie

Le N 24. distant de 148 verges (294 de Sulechów .

toises) du Ni précédent est placé sur le
Le N : 37 est placé à la distance de 111

bord d'un filet d'eau venant de Pietrzejowice, verges(220 toises) du Ni précédent près de

dans les terres de Karniów. la grande route de Cracovie à Szkalmierz

Le N 25 est placé à la distance de 150 dans les terres de Sulechów .

Verges (298 toises) de son précédent au
Le N 38 est érigé à la distance de 163

point coincidant des limites de Karniów , yerges (324 toises ) de son précédent sur le

Głęboka et Pietrzejowice dans une prairie bord du chemin de Nievartā à Maciejowice

de Gleboka.
dans un champ de Sulechów.

Le X 26 distant de 254' / 2 verges (505
Le No 39 distant de 158 verges (314

toises) du Ne précédent, est érigé près d'un toises) du N ; précédent, est placé dans les

tilet d'eau dans un champ cultivé de Gle- terres de Sulechów près de l'embranchement

boka.
du chemin ci-dessus mentionné avec la grande

Le Ni 27 est placé à la distance de 205/2 route de Cracovie à Szkalmierz .

verges (408 toises) du Ni précédent au point
Le No 40 distant de 45 1/2 verges (90 toises)

d'intersection des limites de Głęboka, Pietrze- du N précédent, est placé dans une prairie

jowice et Kocmerzów , dans les terres de ce de Sulechów au point de réunion des limites

premier village.
de Sulechów, Maciejowice et Prusy.

Le X 28 distant de 122 Verges (242 Le N: 41 distant de 243 verges (483 toises)

toises) du N précédent, est situé au point du N 40 est érigé dans les terres de Prusy

de rencontre des limites des villages Koc . au point coincidant les limites de Maciejo

merzów , Pietrzejowice et Luborzyca sur les wice, Prusy et Zasłów .

terres de Kocmerzów .
Le N : 42 est placé à la distance de 1151/2
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СТАТья 39 . ARTICLE 39 ..

Между обѣими Высокими Договариваю Il est convenu entre les deux Hautes Par

щимися Сторонами соглашенось, что за- | ties Contractаntes, que le contrаt fait pour

ключенный контрактъ о покупкѣ пяти | l'achat de cing cent mille quintaux de sel,

сотъ тысячъ центнеровъ соли , будетъ вза- sera réciproquement obligatoire pour l'espace

имно обязателенъ въ течении пяти лѣтъ, | de cing années, au bоut desquelles il pоurra

по прошествии которыхъ оный можетъ быть | ёtre renouvelle aux conditions dont on con

возобновленъ на условияхъ, о каковыхъ | vіеndra alors.

тогда соглашенось будетъ.

СТАТЬЯ 40 . ARTICLE 40.

По ратификации сего Трактата неме Aussitôt après la ratification du présent

дленно насланы будуть нужныя повелѣнія | Traité, lеs оrdrеѕ nесеѕѕаirеѕ ѕеrоnt envoyes

Командующимъ войсками и надлежащимъ | aux Commandans des troupes et aux Auto

Начальствамъ для выхода оныхъ изъ обла- | rités compétеntеs pour l'évacuation des pro

стей, отходящихъ къ Его Величеству Им- | vinces qui retournent & Sa Majesté l'Empe .

ператору Австрійскому и сдачи сихъ зе reur d'Autriche , et la remise de ce pays aux

мель Коммиссарамъ, кои для сего предмета Commissaires qui seront designés pour cet

назначены будуть. Оная имѣетъ воспо- | objet. Elle s'effectuera de mаniеrе a pouvoir

слѣдовать такимъ образомъ, чтобы могла ! ёtre terminée dans l'espace de six sеmаines

кончиться въ продолжении шести недѣль, | a dаtеr du jоur de l'échange des ratifica

считая со дня размѣна ратификацій на- | tiоnѕ du présent Traile.

стоящаго Трактата.

СТАТья 41 . ARTICLE 41 .

Сей Трактатъ будетъ ратификованъ и Le présent Traité sera ratifié, et les rati

ратификации онаго имѣютъ быть размѣ- | fications en seront échangées dans l'espace

нены въ течении шести дней . de six jours.

Во увѣреніе чего обоюдные Полномочные En foi de quoi les Plénipotentiaires res

сей Трактатъ подписали и къ oному гер- pеctіfs l'ont signé et y ont apposé le cachet

бовъ своихъ печати приложили. de leurs armes.

Вѣна 21 Апрѣля (3 Maiя ) въ лѣто отъ Fait à Vienne le 21 Avril (3 Mai) de l'an

Рождества Христова 1815. de grâce 1815..

Графъ Разумовскій. Le comte de Rasoumoffsky.

(м. п. ) (L. s . )

Князь Меттерних».
Le Prince de Metternich .

(м . п . ) ( L. s . ) .

11. С. 3, т . XXXIII (1815—1816) N 25824 .

© 26.

Окончательный
демаркаціонный

актъ Краковской
области между

Австріею, Пруссіею, и Россіею, заключенный
въ Краковѣ, 16 ( 28 )

августа 1818 г. *) .

Acte définitif sur la démarcation de l'arrondissement de la ville librede Craco

vie entre la Russie, l'Autriche et la Prusse, conclu àCracovie le 16 (28)août1818.

Au nom de la Très -Sainte et Indivisible SA MAJESTÉ l'EMPEREUR de toutes les

Trinité .
Russies, Roi de Pologne, Sa Majesté l'Em

Soit notoire à tous et à quiconque il ap- pereur d'Autriche, Roi de Hongrie et de Bo

partient.. hême et Sa Majesté le Roi de Prusse vou

*) Вслѣдствіе присоединенія территорій вольнаго города Кракова къ Австрій, въ силу конвенція,

заключенной между Россией, Австріей и Пруссіей въ Берлинѣ 3 (15 ) апрѣля 1846 г., граничная линія,

установленная автомъ 16 (28) августа 1818 г. и отдѣлявшая Россійскія земли отъ Краковской области
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lant satisfaire strictement aux articles du pris par eux-mêmes connaissance exacte du

traité additionnel conclu à Vienne le 21 avril terrain et obtenus enfin tous les renseigne

(3 mai) 1815 en réglant définitivement sous ments nécessaires , aussi qu'après avoir dans

Leur haute protection la frontière entre seize séances tenues successivement depuis

Leurs Etats et le territoire de la ville libre l'époque de leur réunion, discuté l'interpré

de Cracovie ; ont confié cet æuvre à la con- tation des articles 2 et 5 du traité précité

duite et aux soins de Leurs commissaires et élever différentes difficultés qui sont in

respectifs nommés en vertu de l'article V tervenues de part et d'autre . Ils sont con

du traité précité; savoir: venus de fixer les frontières du territoire de

De la part de Sa MAJESTÉ l’EMPEREUR la ville libre de Cracovie avec les trois

de toutes les Russies, Roi de Pologne, Fré . Etats ci-dessus mentionnés de la manière

déric Auguste d'Auvray, Lieutenant Général suivante :

au service de Russie ...... et qui a été rem

placé durant son absence par Adam Boja ARTICLE 1 .

onwicz, Lieutenant Colonel dans la partie

du Quartier-Maître Général de l'armée po Sur toute la ligne des frontières de l'ar

lobaise , ......
rondissement de la ville libre de Cracovie

le Comte Joseph Wodzicki. les frontières territoriales des terres ou vil

De la part de Sa Majesté l'Empereur lages limitrophes font les limites des Etats,

d'Autriche, Roi de Hongrie et de Bohême, en tant qu'une exception n'est pas statuée

le Baron Emanuel Lipowski, Capitaine du dans les articles 2 , 3 ou 4 .

cercle de Myslenice. Emeric de Blagowich, Les frontières de l'arrondissement de la

Major à l'Etat Major -Général.....
ville libre de Cracovie sont marquées par

De la part de Sa Majesté le Roi de Prusse, une double ligne des poteaux placés dans

Adolphe Charles Frédéric de Boscamp, Con- les positions désignées aux articles suivans

seiller supérieur et Directeurdes mines, .... et 2 , 3 et 4 .

Jean Nepomucene, Comte de Mettich , pré- Lespoteaux de l'arrondissement de Cra

posé aux Etats d'un arrondissement. covie munis de chaque côté des armes de la

Qui s'étant réunis à Cracovie le 22 juillet Puissance limitrophe et protectrice portent

(3 août) de l'année 1816 à l'effet de mettre au dessous les armes de la ville libre qui

en exécution les articles du traité addition- sont: une aigle blanche dans une porte de

nel conclu à Vienne le 21 avril (3 mai) ville entr'ouverte rouge et surmontée d'une

1815 qui concernent la délimitation du ter- couronne d'or, avec l'inscription en langue

ritoire de la ville libre de Cracovie, ont polonaise : (Okrąg Wolnego Miasta Krakowa

échangé leurs pleinspouvoirs , trouvés en pod protekcyą Trzech Ościennych Mocarstw )

bonne et due forme et après avoir fait faire territoire de la ville libre de Cracovie sous

en commun aux officiers ingénieurs les opé- la protection des trois Puissances limitrophes.

rations géométriques et géodésiques requises : Les poteaux de l'Etat limitrophe auxquels

( отъ ст .N 1 до ст.№ 189) образовала собой нынѣшнюю границу между Россией и Австріей. (Конвенція

отъ 3 (15) апрѣля 1846 г. помѣщена далѣе подъ № 33 ).

Для государственной границы нашей съ Австріей отъ границы съ Пруссіей до р. Вислы установ

ленной актомъ 16 (28) августа 1818 г. документами служатъ “

a ) Plan des frontières du territoire de la Ville libre de Cracovie du côté du Royaume de Pologne, de

la Galicie Autrichienne et de la Silésie Prussienne déterminées conformémentau traité additionnel conclu à

Vieone le 21 avril (3 mai) 1815. Fait à Cracovie le 16 (28) août 1818.

( SIGNÉ ) F. d'Auvray . de Lipowski. de Boscamp.

Wodzicki. Blagowicz.
Mettich .

Bojanowicz.

Изъ 16 секцій этой карты имѣютъ дѣйствительное значеніе секцій I— VIII . Для названной карты

имѣется сборная таблица..

6 ) Description de la ligne de démarcation entre les territoires de la Ville libre de Cracovie et les

Etats de Sa Majesté l'Empereur de toutes les Russies, Roi de Pologne, ceux de SaMajesté Roi de Prusse

et ceux de Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi de Hongrie et de Bohême. Fait à Cracovie le 16 (28)

août de l'année 1818.

(SIGNÉ) F. d'Auvray. de Lipowski. de Boscamp.

Wodzicki. Blagowicz. Mettich .

Bojanowicz.

Къ нашей границѣ съ Австріей относится часть отъ ст . № 1 у Вислы до ст . № 189 на границѣ

съ Пруссіей.
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ceux de l'arrondissement font face, portent appartenant à Clo dans les terres de Kos

les armes de la Puissance sur le territoire cielniki.

de laquelle ils sont plantés. Le Ni 8 distant de 181 verges (359 toises)

Les poteaux sont deux à deux vis -à -vis , du N : 7 est situé près du chemin de Clo à

l'un de l'autre à une distance d'au moins Kościelniki dans les terres de ce dernier

deux verges de Rhin ou quatre toises de village.

Vienne, excepté aux endroits où il est au Le No 9 distant de 149 verges (296 toises)

trement stipulé aux articles 2 , 3 et 4 . du No précédent est érigé au point coin

Chaque ligne des poteaux des trois Puis- cidant des limites de Kościelniki, Pobiednik

sances limitrophes, ainsi que la ligne opposée Wielkiet Tropiszów dans les terres de

du territoire de la ville libre est une série Kościelniki .

particulière des mêmes numéros. Le Ni 10 distant de 384 verges (763 toises)

du Ni 9 est placé sur le terrain de Koś

ARTICLE 2 .
cielniki .

Le No 11 distant de 201 verges (399 toises )

La ligne de démarcation qui sépare le du N ; précédent est placé au point de ren

territoire de la ville libre de Cracovie d'avec contre des limites de Kościelniki, Tropiszów

celui du Royaume de Pologne commence con- et Wrożenice, dans les terres de ce dernier

formément à l'article 2 du traité additionnel village.

déjà cité, au village deWolica situé sur la Le Ni 12 est placé à la distance de 361

rive gauche de la Vistule et suit dans la verges (718 toises) du Ni 11 au point coin

direction du nord les limites des villages cidant des villages Wrożenice, Tropiszów et

Wolica, Clo , Kościelniki, Wroženice et Czu . Czerniechowek dans les terres de Wrożenice.

lice : de manière que ces endroits appartien Le N ; 13 distant de 1001 /2_verges ( 199

nent à la cité libre de Cracovie et que dans toises) du Ni précédent est érigé dans les

cette partie de la frontière les villages li- terres de Wrożenice .

mitrophes du Royaume de Pologne sont: : Le N : 14 distant de 145 verges (288 toises)

Morgi, Pobiednik, Tropiszów, Czernichowek , du Ni précédent est situé au point de jonc

Czernichów , Wazów et Wronin. tion des limites des villages Wrożenice, Czer

Entre Wolica et Czulice le poteau de la nichowek et Czulice dans un champ de ce

ville libre de Cracovie numéroté 1 est placé dernier village .

sur le terrain de Wolica près de la rive Le N : 15 distant de 128 verges ( 254 toises)

gauche de la Vistule à la distance de cent du Ni précédent est placé sur le sommet

soixante verges de Rhin à l'Est de l'embou- d'une hauteur dans les terres de Czulice.

chure dans la Vistule du ruisseau nommé Le Ni 16 distant de 279 verges (354 toises)

Czuliczka.
du N : 15 est situé dans une prairie sei

Le poteau Ni 2 à 262 verges du Rhin gneuriale de Czulice .

( 520 toises de Vienne) de distance du pre Le No 17 distant de 173 verges (343 toises)

mier se trouve érigé sur le terrain de Wo- du Ni précédent est placé près du chemin

lica près d'un chemin qui mène du bord de de Czulice à Wronin dans les terres de

la Vistule à Clo.
Czulice .

Le poteau N 3 à 126 verges (250 toises) Le poteau No 18 est érigé à la distance

du Ni 2 est placé sur le bord d'un filet de224 verges (445 toises) sur le bord d'un

d'eau dans une prairie de Wolica . filet d'eau dans les terres de Czulice .

Le poteau N 4 distantde 220 verges Le poteau Ni 19 distant de 169 verges

(437 toises) du Ni précédent est érigé sur (336 toises) est placé au point coincidant

le bord du même filet d'eau dans une prairie des limites des villages Czulice, Wronin et

de Wolica.
Karniow dans les terres de ce dernier village .

Le poteau Ni 5 distant de 120 verges De Czulice jusqu'au point où commence

(238 toises) de son précédent est placé sur la limite qui sépare le district de Krzeszo

le bord du même filet d'eau dans une prairie wice de celui d'Olkusz , la direction de la

de Wolica. frontière tourne à l'Ouest et suit les direc

Le poteau Nº 6 à 159 verges (316 toises) tions des villages mentionnée dans le traité

du Ni précédent se trouve sur le bord du additionnel ci-dessus cité en longeant les

même filet d'eau dans une prairie de Wolica. limites de ces villages de manière que les

Le N 7 distant de 282 verges (560 toises) villages de Karniow , Głęboka, Kocmerzów ,

du Ni précédent est placé près d'un pont Dojazdów , Sulechów , Prusy, Zastów, Raci
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borowice , Dziekanowice, Bosutow , Boleń , Le Ni 29 est placé à la distance de 318

Bibice, Garlica -Murowana, Tranowice, Ge- verges (631 toises) du Ni 28 sur le bord de

bultów, Treydyn, Modlnica , Tomaszowice, la grande route de Cracovie à Proszowice

Ujazd , Zelków , Karniowice et Kobylany sur le terrain de Kocmerzów .

sont enclavés dans le territoire de la ville
Le Ni 30 est placé à la distance de 107

libre de Cracovie et les villages limitrophes verges (212 toises) du Ni précédent sur le

du Royaume de Pologne sur cette partie de bord de la grande route citée ci-dessus dans

la frontière sont : une partie de Wronin, les terres de Kocmerzów.

ensuite Birkow , Pietrzejowice, Luborzyca, Le No 31 distant de 138 verges (274

Maciejowice , Wiktorowice, Pielgrzymowice, toises) du N 30 est placé sur le bord de la

Dzięsławice, Konézyce, Kziaznice, Młodzie- grande route ci -dessus au point coincidant

jowice, Michałowice, Wola -Zachariaszowska, des limites de Kocmerzów, Luborzyca et

Garlica -Duchowna, Garlica-Mala, Przyby- Dojazdów , dans les terres de ce premier

sławice , Januszowice, Wielkawieś , Szyce, village.

Wierzchowie, Bembel , Bętkowice et une
Le N 32 est érigé à la distance de 112

partie de Szklary.

Entre les villages de Karniów et Koby- de réunion des limites deLuborzyca, Dojaz

verges (222 toises) du Ni précédent au point

lany la série des poteaux commencée à Wo- dów et Sulechów sur le terrain de Dojaz

lica et interrompue à Czulice continue, ainsi :
dów.

Le poteau Ni 20 distant de 160 verges

( 318 toises) du N précédent est placéprès du Ni précédent, est placé dans les terres

Le N : 33 distant de 44 verges (87 toises)

du chemin de Czulice à Birków dans les
du Sulechów au bord d'un ravin dans le

terres de Karniów .
Le poteau N 21 est érigé à la distance fond duquel passe la grande route de Cra

covie à Proszowice.

de 230 verges ( 457 toises) du Ne précédent

Le N. 34 distant de 132 verges (262

dans un terrain seigneurial de Karniów .

Le No 22 distant de 941/2 verges ( 188 toises) duN33 est situé dans un champ

toises) du N 21 est placé au point coin- cultivé de Sulechów .

cidant des limites des villages Karniów ,
Le N 35 distant de 105 verges (208

Birków et Pietrzejowice dans les terres de toises) du Ni précédent, est placé dans les

Karniów .
terres de Sulechów sur le bord d'un ruisseau

Le N 23 distant de 233 verges (463

coulant de Sulechów.

toises) du Ni précédent , est placé dans les
Le No 36 distant de 921/2 verges ( 184

terres de Karniów . toises) du Ni 35 est érigé dans une prairie

Le Ni 24 distant de 148 verges (294
de Sulechów.

toises) du Ni précédent est placé sur le
Le N 37 est placé à la distance de 111

bord d'un filet d'eau venant de Pietrzejowice, verges(220 toises) du Ni précédent près de

dans les terres de Karniów. la grande route de Cracovie à Szkalmierz

Le N 25 est placé à la distance de 150 dans les terres de Sulechów .

verges (298 toises) de son précédent au
Le Ni 38 est érigé à la distance de 163

point coincidant des limites de Karniów , verges (324 toises) de son précédent sur le

Głęboka et Pietrzejowice dans une prairie bord du chemin de Nievarta à Maciejowice

de Gleboka.
dans un champ de Sulechów.

Le N 26 distant de 254 ' / 2 verges (505
Le No 39 distant de 158 verges (314

toises) du Ne précédent, est érigé près d'un toises) du Ni précédent, est placé dans les

filet d'eau dans un champ cultivé de Gle- terres de Sulechów près de l'embranchement

boka .
du chemin ci - dessus mentionné avec la grande

Le N 27 est placé à la distance de 20542 route de Cracovie à Szkalmierz .

verges (408 toises) du Ni précédent au point
Le No 40 distant de 451/2 verges (90 toises)

d'intersection des limites de Głęboka, Pietrze- du Ni précédent, est placé dans une prairie

jowice et Kocmerzów , dans les terres de ce de Sulechów au point de réunion des limites

premier village.
de Sulechów, Maciejowice et Prusy.

Le Ve 28 distant de 122 verges (242 Le N 41 distant de 243 verges (483 toises)

toises) du Ni précédent, est situé au point du N 40 est érigé dans les terres de Prusy

de rencontre des limites des villages Koc. au point coincidant les limites de Maciejo

merzów , Pietrzejowice et Luborzyca sur les wice, Prusy et Zasłów .

terres de Kocmerzów . Le No 42 est placé à la distance de 1151/2
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verges (229 toises) de son précédent dans une |verges ( 268 toises) du Ni précédent dans les

prairie de Zasłów. terres de Bosułów près d'un chemin de com

Le N 43 distant de 165 '/2 verges (329 munication entre ce village et Młodziejo

toises) du Ni précédent, est érigé au point wice.

de rencontre des limites de Zasłów , Maciejo Le No 58 est placé à la distance de 149

wice et Wiktorowice dans les terres de ce verges (296 toises) du Ni 57 dans un champ

premier village. de Boleń près d'une voie effacée qui sert de

Le N : 44 distant de 125 verges (248 toises) communication entre ce village et Młodzie

du N 43 est placé dans les terres de Zasłów . jowice.

Le No 45 est placé à la distance de 165 Le N 59 distant de 142 verges (282 toises)

verges (334 toises) du N ; précédent au point du Ni précédent est placé dans un champ de

coincidant des limites de Zasłów , Wiktoro- Boleń.

wice et Raciborowice dans un champ de ce Le N : 60 est érigé à la distance de 129

premier village. verges (256 toises) du N: précédent dans les

Le No 46 est érigé à la distance de 154 terres de Boleń au point de rencontre des

verges (306 toises) du Ni 45 au point de limites de ce village avec Młodziejowice et

réunion des limites de Raciborowice, Wikto- Michalowice.

rowice et Pielgrzymowice, dans un champ Le N : 61 distant de 1231/2 verges (245

de ce premier village. toises) du Ni précédent, est placé dans les

Le No 47 distant de 201 verges (399 toises) | terres de Boleń à 16 verges de la grande

du Ni précédent, est placé sur le terrain de route de Cracovie à Varsovie.

Raciborowice, près d'un petit chemin qui Le N 62 distant de 255 verges (506 toises)

mène de Zasłów à la grande route de Craco- du N 61 est érigé dans les terres de Bibice .

vie à Słomniki. Le N : 63 est placé à la distance de 336 ' / 2

Le N : 48 distant de 133 verges (264 toises) verges (668 toises) du N ; précédent au point

du No précédent se trouve situé près de la de rencontre des limites de Bibice, Michalo

grande route de Cracovie à Słomniki sur un wice et Wola -Zachariaszowska sur le terrain

tertre de Raciborowice. de Bibice .

Le N : 49 distant de 183 verges (363 toises) Le N 64 distant de 196 verges (389 toises)

du N : 48 est érigé dans un pâturage de du N ; précédent, est situé sur le bord d'un
Raciborowice.

ravin dans les terres de Bibice .

Le N : 50 est placé à la distancce de 167 Le No 65 a été érigé à distance de 1301/2

verges (332 toises) du N ; précédent sur un verges (259 toises) dans les terres de Gar

tertre de Raciborowice.
lica -Murowana au point de rencontre de la

Le No 51 distant de 127 verges (252 toises) | limite de ce village avec celles de Bibice et

du N : 50 est placé dans un champ de Raci- Wola -Zachariaszowska.

borowice.
Le N 66 distant de 134' / 2 verges (267

Le Ni 52 est érigé à la distance de 148 toises) du 65 est situé sur le terrain de

verges (294 toises ) du No précédent sur le Garlika-Murowana.

bord du chemin de communication entre Ra Le N 67 distant de 123 verges (244 toises)

ciborowice et Konczyce, sur un tertre de ce de son précédent, est placé dans les terres

premier village.
de Garlica-Murowana auprès du chemin de

Le N 53 distant de 88 ' /2 verges ( 176 Cracovie à Garlica -Mała.

toises) du N précédent est situé dans une Le N 68 est érigé à la distance de 167

prairie de Raciborowice. verges (332 toises) du Ni précédent au point

Le Ni 54 est placé à la distance de 286 de jonction des limites de Garlica -Murowana,

verges (568 toises) du N ; précédent au point Garlica - Duchowna et Tranowice sur le ter

de jonction des limites de Dziekanowice, rain de ce premier village .

Konczyce et Kiąznice sur un tertre de ce Le N : 69 distant de 163 verges (324 toises)

premier village. du No précédent, est érigé sur le terrain de

Le No 55 distant de 249 verges (495 toises) Tranowice près de la grande route de Cra

de son précédent , est placé dans les terres copie à Częstochow .

de Bosułów. Le Ni 70 a été placé à la distance de

Le N: 56 distant de 624/2 verges (124 1851/2 verges ( 368 toises) du Ni précédent

toises) du Ni précédent, est érigé sur le ter- dans un champ de Tranowice au point de

rain de Bosułów. rencontre de la limite de ce village avec

Le N : 57 est placé à la distance de 135 celles de Garlika- Mala et Przybysławice.
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Le No 71 distant de 88 verges ( 175 toises) Le No 86 a été érigé à la distance de 182

du N : 70, est placé au point de rencontre des verges (361 toises) du N ; précédent dans des

limites de Tranowice, Przybysławice et Janu- landes de Tomaszowice au point coincidant

szowice dans un champ de ce premier village. de la limite de ce village avec celles de

Le N : 72 distant de 130 verges (258 toises) Wielkawies et Sczyce.

du Ni précédent, est situé dans un champ Le N : 87 distant de 991/2 verges (198

de Tranovice. toises) de son précédent a été placé dans

Le N : 73 est érigé à la distance de 173 verges des landes de Tomaszowice sur le bord d'un

(344 toises) du Ne précédent dans les landes profond ravin .

de Tranowice près du chemin de Cracovie à Le Ni 88 distant de 821/2 verges (164

Januszowice . toises) du No qui le précède est érigé dans

Le N 74 distant de 541/2 verges ( 108 les terres de Tomaszowice sur la lisière d'un

toises) de son précédent se trouve placé dans bois de bouleaux appartenant à ce village.

un champ de Gebultów . Le Ni 89 a été placé à la distance de

Le No 75 a été érigé à la distance de 138 verges (274 toises) du N précédent

1041/2 verges (208 toises) du Ni précédent dans un champ de Tomaszowice près d'un

dans les terres de Gebultów sur la rive droite chemin de communication entre ce village

du ruisseau Sławkówka. et Wielka-Wies.

Le N 76 distant de 108/2 verges (215 Le N : 90 distant de 141/2 verges (281

toises) du No précédent est placé dans les toises) du Ni précédent a été érigé sur le

terres de Gebultów près du chemin de com- terrain de Tomaszowice près d'une petite

munication entre ce village et celui de Ja- source d'eau qui coule vers Ujazd .

nuszowice. Le N : 91 est placé à la distance de 125

Le No 77 distant de 1031/2 verges (206 verges (248 toises) du Ni précédent sur le

toises) du Ni précédent, a été érigé dans terrain d'Ujazd au bord d'un chemin de To

une prairie de Gebultów sur la rive droite maszowice à Bolechowice.

du ruisseau Sławkówka auprès du pont qui Le Ni 92 a été érigé à la distance de

traverse ce ruisseau . 170 verges (338 toises) du poteau qui le

Le N 78 est placé à la distance de 1034/2 précède dans les terres de Bolechowice sur

verges (206 toises) du N précédent sur le la rive droite du ruisseau Wierzchówka.

terrain de Gebultów. Le N : 93 distant de 98 verges ( 195 toises)

Le N 79 distant de 248 verges (492 toises) du Ni précédent se trouve placé sur la rive

du Ni précédent, est placé dans des brous- droite du ruisseau Wierzchówka sur le ter

sailles de Gebultów . rain de Zelków.

Le Ni 80 distant de 40 verges (79 toises) Le N 94 distant de 106 verges (210 toises)

de son précédent est érigé dans des landes du Ni précédent , est érigé dans les terres

de Gebultów. de Zelków sur la rive droite du ruisseau ci

Le N 81 a été érigé à la distance de 141 dessus .

verges (280 toises) du N : 80 dans un champ Le Ni 95 distant de 165 verges (328 toises)

de Gebaltów au point de rencontre de la du N précédent a été placé dans des landes

limite de ce village avec celles de Wielka- de Zelków sur la rive droite du ruisseau ci

wies et Sczyce. dessus.

Le N : 82 distant de 209 verges (415 toises) Le Ni 96 est placé à la distance de 142

du Ni précédent, est érigé dans les terres verges (282 toises) du N : 95 dans un champ de

de Gebultów sur la lisière d'un bois de bou- Zelków sur la rive droite du mêmeruisseau .

leaux appartenant à ce village . Le No 97 distant de 91 verges ( 181 toises)

Le Ni 83 distant de 111 verges (220 toises ) du N précédent a été érigé dans des landes

de son précédent, est placé sur le terrain de Zelków sur la rive droite du ruisseau

de Gebultów .
Wierzchówka près du point où il est traversé

Le Ni 84 a été placé à la distance de par un chemin de la vallée à Bialykościół.

84 verges (167 toises) du Ni précédent sur Le No 98 a été placé à la distance de 80

le terrain de Treydyn au point de contact verges (159 toises) du Ni précédent près de la

de la limite de ce village avec celles de rive droite du mếme ruisseau dans le bois de

Sczyce et Modlnica.
Zelków au point coincidant de la limite de ce

Le Ni 85 distant de 132/2 verges (263 village avec celles de Wielkawies et Wierz

toises ) du Ni précédent a été érigé dans un chowie.

champ de Tomaszowice. Le N 99 poteau distant de 143 verges
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verges (229 toises) de son précédent dans une verges (268 toises) du Ni précédent dans les

prairie de Zasłów. terres de Bosułów près d'un chemin de com

Le N 43 distant de 165/2 verges (329 munication entre ce village et Młodziejo

toises) du Ni précédent, est érigé au point wice .

de rencontre des limites de Zasłów, Maciejo Le N 58 est placé à la distance de 149

wice et Wiktorowice dans les terres de ce verges (296 toises) du N : 57 dans un champ

premier village. de Boleń près d'une voie effacée qui sert de

Le No44 distant de 125 verges (248 toises) communication entre ce village et Młodzie

du N 43 est placé dans les terres de Zasłów . jowice .

Le No 45 est placé à la distance de 165 Le N 59 distant de 142 verges (282 toises)

verges (334 toises) du Ni précédent au point du Ni précédent est placé dans un champ de

coincidant des limites de Zasłów, Wiktoro- Boleń.

wice et Raciborowice dans un champ de ce Le Ni 60 est érigé à la distance de 129

premier village. verges (256 toises) du N: précédent dans les

Le Ni 46 est érigé à la distance de 154 terres de Boleń au point de rencontre des

verges (306 toises) du Ni 45 au point de limites de ce village avec Młodziejowice et

réunion des limites de Raciborowice, Wikto- Michalowice.

rowice et Pielgrzymowice, dans un champ Le N : 61 distant de 1234/2 verges (245

de ce premier village. toises) du Ni précédent, est placé dans les

Le No 47 distant de 201 verges (399 toises) terres de Boleń à 16 verges de la grande

du N ; précédent, est placé sur le terrain de route de Cracovie à Varsovie .

Raciborowice, près d'un petit chemin qui Le N 62 distant de 255 verges (506 toises )

mène de Zasłów à la grande route de Craco- du N : 61 est érigé dans les terres de Bibice .

vie à Słomniki.
Le N : 63 est placé à la distance de 336 ' / 2

Le N : 48 distant de 133 verges (264 toises) verges (668 toises) du N : précédent au point

du No précédent se trouve situé près de la de rencontre des limites de Bibice, Michalo

grande route de Cracovie à Słomniki sur un wice et Wola -Zachariaszowska sur le terrain

tertre de Raciborowice . de Bibice .

Le N 49 distant de 183 verges (363 toises) Le N : 64 distant de 196 verges (389 toises)

du N : 48 est érigé dans un pâturage de du Ni précédent, est situé sur le bord d'un

Raciborowice.
ravin dans les terres de Bibice .

Le N : 50 est placé à la distancce de 167 Le No 65 a été érigé à distance de 1301 / 2

verges (332 toises) du No précédent sur un verges (259 toises) dans les terres de Gar

tertre de Raciborowice.
lica-Murowana au point de rencontre de la

Le Ni 51 distant de 127 verges (252 toises) limite de ce village avec celles de Bibice et

du N : 50 est placé dans un champ de Raci- Wola -Zachariaszowska.

borowice.
Le Ni 66 distant de 1341/2 verges (267

Le Ni 52 est érigé à la distance de 148 toises) du 65 est situé sur le terrain de

verges (294 toises) du Ni précédent sur le Garlika-Murowana.

bord du chemin de communication entre Ra Le N: 67 distant de 123 verges (244 toises)

ciborowice et Konczyce , sur un tertre de ce de son précédent, est placé dans les terres

premier village.
de Garlica -Murowana auprès du chemin de

Le No 53 distant de 88/2 verges ( 176 Cracovie à Garlica -Mała .

toises) du N précédent est situé dans une Le N 68 est érigé à la distance de 167

prairie de Raciborowice. verges (332 toises) du Ni précédent au point

Le N : 54 est placé à la distance de 286 de jonction des limites de Garlica -Murowana,

verges (568 toises) du Ni précédent au point Garlica -Duchowna et Tranowice sur le ter

de jonction des limites de Dziekanowice, rain de ce premier village .

Konczyce et Kiaznice sur un tertre de ce Le No 69 distant de 163 verges (324 toises)

premier village. du Ni précédent, est érigé sur le terrain de

Le N : 55 distant de 249 verges (495 toises) Tranowice près de la grande route de Cra

de son précédent , est placé dans les terres covie à Częstochow .

de Bosułów.
Le Ni 70 a été placé à la distance de

Le No 56 distant de 621/2 verges ( 124 1854/2 verges ( 368 toises) du No précédent

toises) du N : précédent, est érigé sur le ter- dans un champ de Tranowice au point de

rain de Bosułów. rencontre de la limite de ce village avec

Le N 57 est placé à la distance de 135 celles de Garlika -Mala et Przybysławice.
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Le No 71 distant de 88 verges ( 175 toises ) Le Ni 86 a été érigé à la distance de 182

du N : 70, est placé au point de rencontre des verges (361 toises) du N ; précédent dans des

limites de Tranowice, Przybysławice et Janu- landes de Tomaszowice au point coincidant

szowice dans un champ de ce premier village. de la limite de ce village avec celles de

Le N 72 distant de 130 verges (258 toises) Wielkawies et Sczyce.

du Ni précédent, est situé dans un champ Le N : 87 distant de 991/2 verges (198

de Tranovice. toises) de son précédent a été placé dans

Le N : 73 est érigé à la distance de 173 verges des landes de Tomaszowice sur le bord d'un

( 344 toises) du Ne précédent dans les landes profond ravin .

de Tranowice près du chemin de Cracovie à Le Ni 88 distant de 82 ' / 2 verges (164

Januszowice. toises) du Ni qui le précède est érigé dans

Le N 74 distant de 541/2 verges ( 108 les terres de Tomaszowice sur la lisière d'un

toises) de son précédent se trouve placé dans bois de bouleaux appartenant à ce village.

un champ de Gebultów. Le Ne 89 a été placé à la distance de

Le Ni 75 a été érigé à la distance de 138 verges (274 toises) du N précédent

1041/2 verges (208 toises) du Ni précédent dans un champ de Tomaszowice près d'un

dans les terres de Gebultów sur la rive droite chemin de communication entre ce village

du ruisseau Sławkówka. et Wielka-Wies.

Le No 76 distant de 1084/2 verges ( 215 Le N 90 distant de 1411/2 verges (281

toises) du Ni précédent est placé dans les toises) du Ni précédent a été érigé sur le

terres de Gebultów près du chemin de com- terrain de Tomaszowice près d'une petite

munication entre ce village et celui de Ja- source d'eau qui coule vers Ujazd .

Naszowice. Le N : 91 est placé à la distance de 125

Le No 77 distant de 1031/2 verges (206 verges (248 toises) du Ni précédent sur le

toises) du Ni précédent, a été érigé dans terrain à'Ujazd au bord d'un chemin de To

une prairie de Gebultów sur la rive droite maszowice à Bolechowice.

du ruisseau Sławkówka auprès du pont qui Le No 92 a été érigé à la distance de

traverse ce ruisseau. 170 verges (338 toises ) du poteau qui le

Le No 78 est placé à la distance de 1031/2 précède dans les terres de Bolechowice sur

Verges (206 toises) du No précédent sur le la rive droite du ruisseau Wierzchówka .

terrain de Gebultów. Le N 93 distant de 98 verges ( 195 toises)

Le Ni 79 distant de 248 verges (492 toises) du N ; précédent se trouve placé sur la rive

du N précédent, est placé dans des brous- droite du ruisseau Wierzchówka sur le ter

sailles de Gebultów. rain de Zelków.

Le Ni 80 distant de 40 verges (79 toises) Le N 94 distant de 106 verges ( 210 toises)

de son précédent est érigé dans des landes du Ni précédent , est érigé dans les terres

de Gebultów. de Zelków sur la rive droite du ruisseau ci

Le Ni 81 a été érigé à la distance de 141 dessus .

verges (280 toises) du N : 80 dans un champ Le Ni 95 distant de 165 verges (328 toises)

de Gebultów au point de rencontre de la du No précédent a été placé dans des landes

limite de ce village avec celles de Wielka- de Zelków sur la rive droite du ruisseau ci

wies et Sczyce. dessus.

Le Ni 82 distant de 209 verges (415 toises) Le N. 96 est placé à la distance de 142

du Ni précédent, est érigé dans les terres verges (282 toises) du N : 95 dans un champ de

de Gebultów sur la lisière d'un bois de bou- Zelków sur la rive droite du même ruisseau .

leaux appartenant à ce village . Le N 97 distant de 91 verges (181 toises)

Le N 83 distant de 111 verges (220 toises) du N précédent a été érigé dans des landes

de son précédent, est placé sur le terrain de Zelków sur la rive droite du ruisseau

de Gebultów .
Wierzchówka près du point où il est traversé

Le Ni 84 a été placé à la distance de par un chemin de la vallée à Bialykościół.

84 verges (167 toises) du N ; précédent sur Le No 98 a été placé à la distance de 80

le terrain de Treydyn au point de contact verges (159 toises) du Ni précédent près de la

de la limite de ce village avec celles de rive droite du mếme ruisseau dans le bois de

Sczyce et Modlnica.
Zelków au point coincidant de la limite de ce

Le Ne 85 distant de 132/2 verges (263 village avec celles de Wielkawieś et Wierz

toises) du Ne précédent a été érigé dans un chowie.

champ de Tomaszowice. Le N 99 poteau distant de 143 verges
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( 284 toises) du N précédent se trouve placé Le poteau N: 113 distant de 108 verges

sur la rive droite du ruisseau ci-dessus men- (214 toises) du Ni précédent se trouve placé

tionné dans des landes de Zelków . dans des landes de Kobylany sur la rive

Le Ni 100 distant de 80 verges (159 droite d'un filet d'eau coulant de Bętkowice .

toises) du N ; précédent a été érigé sur le
Le N 114 distant de 73 verges ( 145

bord d'un ravin qui sert d'écoulement aux toises) du Ni précédent, est situé sur des

eaux de pluie venant de Zelków dans des landes de Kobylany.

landes de ce village. Le Ni 115 distant de 168 verges (334

Le poteau No 101 distant de 64 verges toises) du No qui le précède est placé dans

(127 toises) du Ni 100 est placé sur des les terres de Kobylany près d'un chemin de

landes de Zelków. communication entre ce village et Betko

Le Ni 102 est placé à la distance de 125 wice.

verges (248 toises) du Ni précédent sur un Le Ni 116 distant de 153 verges (304

rocher de Zelków. toises) du N ; précédent se trouve érigé dans

Le N 103. distant de 100 verges ( 199 des landes de Kobylany sur la rive gauche

toises) du No précédent a été érigé dans des d'un ruisseau qui coule du moulin de Bet

landes de Zelków non loin d'un chemin qui kowice vers le village de Lączki.

conduit de ce village à Wierzchowie . Le N 117 distant de 108 verges (214

Le N : 104 distant de 109 verges (216 toises) du Ni précédent, a été placé dans

toises) du N précédent, est placé dans des un bois de Kobylany.

landes de Zelków .
Le N : 118 est érigé à la distance de 101

Le N : 105 a été érigé à la distance de verges (201 toises) du poteau précédent dans

163 verges (324 toises) du N précédent le même bois de Kobylany près d'un sentier

dans des landes seigneuriales de Zelków au qui traverse la frontière et conduit dans le

point de jonction des limites de ce village bois.

avec celles de Wierzchowie et Bembeł. Le N 119 distant de 101 verges (201

Le Ni 106 distant de 183 verges (363 toises) du Ni précédent , est placé dans le

toises) du Ni précédent, est placé dans un bois de Kobylany.

champ de Zelków. Le N 120 distant de 130 verges (258

Le N 107 a été placé à la distance de toises ) du Ne précédent , a été placé dans le

81 verges (161 toises) du Ni précédent dans bois ci-dessus de Kobylany près d'un sentier

une forêt de Karniowice, près d'un chemin qui traverse la frontière.

de communication entre ce village et Bem Le N : 121 a été placé à la distance de

bel . 139 verges (276 toises) du N précédent

Le No 108 distant de 170 verges (338 dans le bois mentionné de Kobylany près

toises) du Ni précédent a été placé dans la d'un petit chemin qui traverse la frontière.

forêt de Karniowice au point de contact de Le Ni 122 distant de 71 verges (141

la limite de ce village avec celles de Bem- toises) de son précédent, a été érigé dans

beł et Bętkowice. le bois de Kobylany au point de rencontre

Le N : 109 est situé à la distance de 138 de la limite de ce village avec celles de

verges (274 toises) du Ni précédent dans la Bętkowice et Şzkłary.

forêt de Karniowice près d'un petit chemin Le No 123 a été placé à la distance de

qui vient de Bętkowice et conduit dans le 115 verges (228 toises) du Ni précédent

bois. dans le bois de Kobylany près d'un chemin

Le N 110 distant de 94 verges ( 187 de Lazy à Brzezinka.

toises) du Ni précédent , est placé dans la Le N 124 distant de 175 verges (347

forêt de Karniowice près d'un ravin qui toises) du poteau précédent est placé dans

conduit dans la dite forêt. le même bois de Kobylany non loin de l'en

Le No 111 distant de 92 verges ( 183 droit où le chemin ci-dessus mentionné ren

toises) du N précédent, a été érigé dans la contre celui de Szklary à Brzezinka .

même forêt de Karniowice près d'un filet Le No 125 distant de 198 verges (393

d'eau qui coule de Kawiary vers Kobylany. toises) du N précédent , a été érigé dans un

Le No 112 a été érigé à la distance de bois de taillis de Kobylany au point de réu

188 verges (373 toises) du N précédent au nion de la limite de ce village avec celles

pied d'un rocher sur des landesde Kobylany de Szkłary et de Radwanowice qui est en

au point de réunion de la limite de ce vil- même temps le point de contact des limites

lage avec celles de Karniowice et Bętkowice . des trois districts, savoir de Cracovie, de
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Krzeszowice et Olkusz qui faisaient autre- jonction de la limite de ce village avec

fois partie du département de Cracovie dans celles de Racławice et Paczełtowice.

le ci-devant duché de Varsovie . Le No 134 distant de 133 verges (264

De ce point la direction de la frontière toises) du Ni précédent, a été placé sur un

entre le territoire de Cracovie et le Royaume rocher de Paczełtowice au sommet de la

de Pologne se dirigeant toujours vers l'Ouest , hauteur nommée Chochołotka,

suit la limite qui sépare le district de Krzes- Le No 135 distant de 107 verges (212 .

zowice de celui d'Olkusz pour aller aboutir toises) du Ne précédent, est placé dans les

aux frontières de la Silésie Prussienne. broussailles de Paczełtowice.

Les villages appartenant au territoire Le No 136 distant de 270 verges (536

de Cracovie sur cette partie de la frontière toises) du Ni précédent, est érigé dans un

sont : Radwanowice, Zary, Paczełtowice, champ cultivé dePaczełtowice.

Czerna, Nowa -Gora , Ostręźnica, Lgota ,

Ploki, 'Czyżowka, Luszowice, Cieszkowice, 190 verges ( 377 toises) dans un champ de

Le N : 137 a été érigé à la distance de

Szczakowa, Długoszyn et une partie de Ja- Paczeltowice au point de réunion de la li

worzno ,

Les villages limitrophes du Royaume de mite de ce village avec celles de Racławice

et Gorenice .

Pologne sur cette partie de la frontière sont:

une partie deSzklary, Racławice, Gorenice, toises) du Ni précédent, est placé dans un

Le N : 138 distant de 121 verges (240

Niesałowice,Olkusz, Bor-Biskupi, Bukowno, bois seigneurialdePaczełtowice.

Sławków, Maczki, Porębka et Niwka, où se
Le N 139 distant de 234 verges (465

termine la frontière du territoire de la ville

libre de Cracovie avec le Royaume de Po- toises) du Ni précédent, a été érigé dans

logne et vient aboutir à la rivière de la des broussailles de Paczełtowice.

Czarna - Przemsza faisant la frontière de la Le N 140 a été érigé à la distance de

Silésie Prussienne avec le territoire de Cra- 70 verges ( 139 toises) du Ni précédent dans

covie , un pâturage de Czerna au point coincidant

Entre Radwanowice et la rivière Czarna- de la limite de ce village avec celles de

Przemsza le poteau Ni 126 distant de 145 Paczełtowice et Gorenice.

verges (288 toises) du Ne précédent, est placé
Le poteau Ni 141 distant de 175 verges

dans un terrain inculte de Radwanowice au (347 toises) du N : 140 est placé dans le

point de jonction des limites de Radwano- bois de Czerna.

wice, Szklary et Zary. Le No 142 est placé à la distance de 115

Le poteau N 127 distant de 225 verges verges (228 toises ) du Ni précédent dans le

( 447 toises) du Ni précédent, a été placé bois de Czerna près du chemin qui conduit

dans un bois seigneurial de Zary .
de ce village à Gorenice.

Le No 128 distant de 130 verges (258
Le Ng 143 distant de 166 verges (330

toises) du poteau précédent, est érigé dans toises) de son précédent , a été érigé dans

un champ seigneurial de Zary. un pâturage de Czerna, au point de ren

Le N 129 distant de 190 verges ( 377 contre de la limite de ce village et de celles

toises) du Ņi précédent, est placé dans un de Gorenice et Nowagóra près du ruisseau

champ de Zary d'un chemin effacé de Žary nommé Czerna.

à Szklary. Le Ni 144 distant du Ne précédent de

Le N 130 a été érigé à la distance de 180 verges (357 toises), a été érigé sur un

240 verges (477 toises) du N : précédent dans chemin du Nowagóra à Gorenice au point

des broussailles de Žary au point decontact d'intersection des limites de ces deux villages

de la limite de ce village avec celles de avec celle d'Ostręźnica dans un champ de

Szklary et Racławice. Nowa-góra .

Le Ni 131 distant de 192 verges (381
Le N : 145 distant de 172 verges (342

toises) du N précédent se trouve placé dans toises) du No précédent , a été placé sur le

un champ seigneurial de Žary.
terrain d'Ostręznica .

Le N 132 distant de 144 verges (286 Le Ni 146 a été placé à la distance de

toises ) du Ne précédent, est érigé dans un 120 verges (238 toises) au point de contact

bois seigneurial de Zary.
des limites de Gorenica, Ostręźnica et

Le N 133 a été érigé à la distance de Lgota, dans les terres de ce dernier village.

136 verges (270 toises) du, poteau N : 132 Le No 147 a été érigé à la distance de

dans un terrain inculte de Zary au point de 221 verges (439 toises) du Ni précédent près

9
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du chemin de Gorenica à Niesułowice dans verges (437 toises) du Ni précédent près

un champ de Lgota . d'un chemin conduisant de Płoki à Podlasie

Le Ni 148 distant de 254 verges (504 dans un bois de Czyżówka.

toises) du Ni précédent, a été placé au point Le Ni 162 distant de 238 verges (473

de rencontre des limites de Gorenice, Nie- toises) du poteau précédent, est placé dans

sułowice et Lgota dans les terres de ce un bois de Czyżówka.

dernier village. Le N 163 distant de 180 verges (357

Le Ni 149 distant de 220 verges (437 toises) du N 162 , est érigé près d'un chemin

toises) du Ni précédent, a été placé à 10 de Siersza à Podlasie dans le bois de Czy

verges du chemin de Gorenice à Niesułowice żówka.

dans les terres de Lgota. Le N 164 est placé à la distance de 137

Le Ni 150 distant de 110 verges (218 verges (272 toises) du Ni précédent sur le

toises) du Ni précédent est placé dans le bord de l'encaissement d'un ruisseau nommé

village de Lgota près du chemin de commu- Jaworznik, dans le bois de Czyżówka.

nication entre ce village et celui de Niesu Le No 165 distant de 204 verges (405

łowice .
toises) du Ni précédent , est érigé sur le bord

Le N : 151 a été érigé à la distance de du ruisseau Jaworznik au point de réunion

180 verges ( 357 toises) du Ni précédent dans des limites de Czyżówka, Olkusz, Bor-Biskupi

le bois de Lgota. et Luszowice dans le bois de ce dernier

Le N 152 distant de 175 verges ( 347 village.

toises) du Ni précédent , se trouve placé Le Ng 166 distant de 290 Verges ( 576

près d'un sentier venant de Lgota dans le toises) du Ni précédent , est érigé dans le

bois de ce village. bois de Luszowice près de la rive gauche

Le N 153 distant de 116 verges (230 du ruisseau Jaworznik , où il est traversé

toises) du poteau précédent, est placé sur le par un petit chemin de Bor - Biskupi à

bord du chemin de Lgota à Olkusz dans un Trzebinia .

bois de Lgota . Le N 167 distant de 120 verges ( 238

Le Ni 154 se trouve placé à la distance toises) du Ni précédent, est placé dans le

de 104 verges (207 toises) du Ni précédent bois de Luszowice sur la rive gauche du

dans un bois de Płoki au point de réunion ruisseau ci-dessus et près du chemin de

des quatre limites des villages Lgota, Płoki, Bor-Biskupi à Siersza .

Niesułowice et Olkusz . Le N 168 distant de 272 verges ( 540

Le Ni 155 distant de 92 verges ( 183 toises) du N précédent, est érigé dans un

toises) de son précédent , est placé dans un pâturage de Luszowice près de la rive gauche

terrain inculte de Ploki à 4 verges du che du ruisseau mentionné à l'endroit où il est

min qui conduit de ce village à Olkusz. traversé par le chemin de Sławków à Chrza

Le N 156 est érigé à la distance de 182 nów.

verges (361 toises) du N : 155 dans un bois Le Ng 169 est érigé à la distance de 220

de Płoki sur le bord du chemin de Ploki à verges (437 toises) du Ni précédent dans un

Olkusz .
champ de Luszowice sur le bord d'une

Le No 157 distant de 184 verges ( 365 branche du ruisseau ci - dessus mentionné

toises) du Ni précédent, est placé dans le appelée Stary-Jaworznik .

bois de Płoki près d'un petit chemin condui Le N 170 distant de 125 verges (248

sant au cabaret nommé Cwink. toises) du Ni précédent, est placé sur la

Le No 158 distant de 170 verges ( 338 rive droite du Stary - Jaworznik dans une

toises) du poteau précédent, est situé dans prairie en litige entre Ciężkowice et Bór

les terres de Płoki sur la lisière d'un bois Biskupi.

appartenant à ce village. Le N : 171 distant de 247 verges (490

Le No 159 est érigé à la distance de 220 toises) du Ni précédent, est placé dans un

verges (437 toises) du Ni précédent au point bois en litige entre Cieżkowice et Bór

de rencontre des limites de Płoki, Olkusz et Biskupi.

Czyżówka dans un champ de ce premier Le Ng 172 distant de 163 verges (324

village.
toises) du Ni précédent, est érigé près du

Le Ni 160 distant de 177 verges (351 chemin de Bukowno à Ciężkowice sur un

toises) du Ni précédent , est placé dans un terrain en litige entre Ciężkowice et Bór

bois de Czyżówka. Biskupi.

Le N 161 est situé à la distance de 220 LeN: 173 distant de 190 verges (377
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toises) du N : 172, est placé dans un terrain prairie de Jaworzno, sur la rive gauche de

inculte en litige entre Ciężkowice et Bór- la Biała-Przemsza.

Biskupi. Le N : 187 distant de 238 verges (473

Le N : 174 est érigé à la distance de 193 toises) du Ni précédent, a été érigé au point

verges (383 toises ) du Ni précédent , dans où la rivière Biała-Przemsza se sépare en

un terrain inculte en litige entre Ciężkowice deux branches principales dans une prairie

et Bukowno. de Jaworzno .

Le N : 175 distant de 136 verges (270 Le poteau No 188 distant de 360 verges

toises ) du Ni précédent, est situé près du (715 toises) du Ni précédent , est placé dans

chemin de Szczakowa à Bór -Biskupi dans une prairie de Jaworzno au point où les

un bois en litige entre Ciężkowice et Bu- deux branches de la Biała - Przemsza se réu

kowno. nissent et suivent le vieux Thalweg de cette

Le N 176 est érigé à la distance de 120 rivière.

verges (238 toises) du Ni précédent près de Enfin le N : 189 qui est le dernier poteau

la rive droite du ruisseau nommé Białka, de la ville libre de Cracovie du côté du

dans un bois en litige entre Ciężkowice et Royaume de Pologne est érigé à la distance

Bukowno. de 195 verges (387 toises) du Ni précédent,

Le N 177 distant de 224 verges (445 sur la rive gauche de la Biała -Przemsza à

toises) du Ni précédent, est placé près du une distance de 25 verges au-dessus de son

chemin de Ryszka à Szczakowa dans un bois embouchure dans la Czarna -Przemsza, où

en litige entre Szczakowa et Bukowno. commence la frontière avec la Silésie Prus

Le N 178 est érigé à la distance de 180 sienne.

verges ( 357 toises) du Ni précédent sur la

crête de l'escarpement de la rive gauche de ARTICLE 5 .

la rivière Biała-Przemsza dans un bois en

litige entre Szczakowa et Bukowno.
Les commissaires plénipotentiaires des

Le Ni 179 distant de 268 verges (532 trois hautes Cours pour la démarcation du

toises) du Ne précédent, est érigé près de la territoire de la ville libre de Cracovie, étant

rive gauche de la Biała -Przemsza dans un sur les lieux ont reconnu et reconnaissent

terrain sablonneux de Szczakowa.
par le présent acte que l'érection des po

Le N 180 distant de 220 verges (437 teaux sur chacune des trois frontières a vé

toises) du poteau précédent, est placé près ritablement été effectuée, comme il est dit

de la rive gauche de la Biała -Przemsza dans aux articles II , III et IV du présent acte,

un pâturage de Szczakowa.
certifiant également véritable et authentique

Le N 181 distant de 210 verges (417 la carte topographique, divisée en quatorze

toises) du Ni précédent, est situé près de la sections avec la description détaillée de la

rive gauche de la Biała -Przemsza dans une dite frontière, munis l'une et l'autre de leurs

prairie de Szczakowa. signatures et cachets de leurs armes, comme

Le Ni 182 est érigé à la distance de 273 déterminant positivement et dans tous les

verges (542 toises) du N précédentdansun détails les limites du territoire de la ville

pré de Szczakowa près de la rive gauche de Cracovie, avec le Royaume, la Silésie

de la Biała-Przemsza.
Prussienne et la Galicie Autrichienne et

Le N 183 distant de 422 verges (838 regardent le présent acte comme faisant

toises) du .Ni précédent, est place dans des partie intégrante de la dite carte et la

landes de Długoszyn près de la rive gauche

description topographique .

de la Biała-Przemsza non loin d'un chemin

de Długoszyn à Niemce.
ARTICLE 6 .

Le Ng 184 a été érigé à la distance de Une copie du présent acte ainsi que de

404 verges (802 toises) du Ni précédent dans la carte en quatorze sections et de descrip

un pré de Długoszyn près de la rive gauche tion topographique , munis des signatures des

de la Biała - Przemza .
commissaires plénipotentiaires destrois hautes

Le N : 185 distant de 640 verges (1271 Cours et dressée après la triple ratification

toises) du poteau précédent se trouve placé de l'acte définitif, sera déposée dans les ar

dans une prairie de Szczakowa près de la chives du Sénat dirigeant de la ville libre

rive gauche de la Biała -Przemsza.
de Cracovie , comme devant servir de docu

Le Ni 186 distant de 248 verges (492 ment authentique à l'étendue de sa posses

toises) du N ; précédent , est placé dans une sion .

9*
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ARTICLE 7 .

En foi de quoi les commissaires plénipo

tentiaires de S. M. l'EMPEREUR de toutes

les Russies et Roi de Pologne, ceux de S. M.

l'Empereur d'Autriche Roi de Hongrie et de

Bohême et ceux de S. M. le Roi de Prusse

Grand - Duc de Posen ont signé les sept ar

ticles composant le présent Acte et y ont

apposé les sceaux de leurs Armes, lequel

sera échangé dans les formes requises en

l'espace de six semaines , ou même plutôt si

faire se peut, après avoir été ratifié.

Fait à Cracovie le 16 (28) août 1818.

Frédérick -Auguste d'Auwray.

(L. S. )

Adolph -Charles Frédéric de Boscamp.

(L. S.)

Joseph Comte Wodzicki.

(L. s .)

Jean Npène Comte de Mettich .

(L. s . )

Adam Bojanowicz.

(L. S.)

Em. Bar. Lipowski.

( L. S.)

Emeric Blagoewich .

(L. S.)

NO 27.

Окончательный демаркаціонный актъ между Царством. Польскимъ

и Галиціей, заключенный въ Бродахъ 14 ( 26) декабря 1826 г. *) .

Acte définitif sur la démarcation de la frontière entre les Royaumes de

Pologne et de Galicie, signé à Brody le 14 (26) décembre 1826.

Au nom de la Très-Sainte et Indivisible et le sieur Adam Bojanowicz, Lieutenant

Trinité . Colonel à l'Etat Major du quartier-maitrât

Soit notoire à tous et à quiconque il ap- général de son armée royale polonaise ......

partient : S. M. l’EMPEREUR de toutes les S. M. l'Empereur d'Autriche , Roi de Hon

Russies, Roi de Pologne, et S. M. l'Empe- grie, de Bohême et de Galicie: le sieur Ema

reur d'Autriche, Roi de Hongrie, de Bohême nuel Baron de Lipowski , Conseiller de gou

et de Galicie , ayant résolu de donner suite vernement, son résident et consul général

à l'article XXXVIII du traité d'amitié con- auprès de la ville libre de Cracovie ...... et

clu à Vienne le 21 avril (3 mai) 1815 , en le sieur Emeric Baron de Blagoevich, Lieu

faisant effectuer la démarcation de la fron- tenant-Colonel à l'Etat Major général,.....

tière entre les Royaumes de Pologne et de lesquels , ayant exécuté et fait exécuter les

Galicie, aux termes de l'article III du même différentes opérations que la nature de l'ob

traité, ont muni à cet effet de leurs pleins jet exigeait , discuté en dix - huit séances

pouvoirs, savoir: S. M. l'EMPEREUR de toutes (dont les procès-verbaux ont été dressés et

les Russies, Roi de Pologne : signés) les différentes questions qui se sont

le sieur Frédéric Auguste d'Auvray, Gé- présentées, et fixé d'une manière visible,

néral d'infanterie de ses armées , comman- précise et invariable , la ligne de démarca

dant de son corps d'armée détaché en Li- tion entre les Royaumes de Pologne et de

thuanie ,..... Galicie conformément à la teneur des articles

*) Для граничной линии, установленной конвенціей 14 (26) декабря 1826 г. , отъ верхней части р. Вислы

до р. Западнаго Буга, документами служать:

a ) Plan des frontières du Royaume de Pologne du côté de la Galicie Autrichienne déterminées d'après

le traité d'amitié conclu à Vienue le 21 avril (3 mai) 1813. Fait à Brody le 14 (26) décembre de l'année 1826.

(SIGNÉ) : F. d'Auvray. Baron de Lipowski.

Bojanowicz . Blagoevich.

Секцій I—XXV и одна сборная таблица .

6 ) Description topographique de la frontière du Royaume de Pologne du côté de l'Empire d'Autriche

déterminée d'après l'article III du traité d'amitié conclu à Vienne le 21 avril (3 mai) 1815. Fait à Brody

le 14 (26) décembre de l'an 1826.

(SIGNÉ ) : F. d'Auvray. Baron de Lipowski.

Bojanowicz. Blagoevich.
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du traité d'amitié précité relatifs à cet ob- \ au village galicien Gliny, Zapniów , Podskale,

jet , ainsi qu'aux instructions dont ils ont un territoire de Połaniec, Winnica, Łęk,

été munis dans le courant de l'ouvrage, Zawada, Turskmały, Niekurza, Matyaszów ,

après avoir échangé leurs pleinspouvoirs, Kępa-zaduska, Sworoń, Nakol, Malowanka,

trouvés en bonne et due forme, ont conclu, Leg, Nicaeczka, Lipnik , un pâturage appar

signé et arrêté les articles suivans: tenant en commun à Osiek, ville polonaise,

et Baranów domaine galicien, Długołęka,

ARTICLE 1 . Otoka, Grabina, un territoire de Swiniary,

La ligne de démarcation entre les Royau- Gogolin, Łężek, Chodków , Kępa-nagnaiew

mes de Pologne et de Galicie, indiquée ska, Przywłoka,Krzcin, Radowoż, Speranda,

par l'article II du traité d'amitié précité, Kamieniec-nadwiślany, Bogoria, Ostrołęka,

rectifiée moyennant les cessions spécifiées terrain appartenant à Skotniki, Kormierzów ,

dans l'article II du présent acte, a été dé- Zawisełca , Sandomierz, Kamień - Plebanski,

terminée et tracée sur le terrain comme ci

Kamień -lukanski, Kamień -mściowski, Mściów ,

après :

Słupcza, Bozydar, Szczytniki, une métairie

En partant du point de coïncidence des appartenante au village galicien Chwatowice,

frontières du territoire dela ville librede Winiary et Zawichost, – du côté de la Ga

Cracovie , et des Royaumes de Pologne et

licie :

de Galicie , les premiers poteaux marquant Kółko, Mszczecin, Wola-batorska , Kępa

la frontière entre ces deux Royaumes ont wegrzynowska, Durzyn, Kępa-Igotomska, un

été placés, savoir : terrain en litige entre Igotomia et Wola

Le poteau polonais sur la rive gauche de batorska,Laźnia ,Zabierzów, Nowa wies, Kępa,

la Vistule , sur un champ du village Morgi, Wola -Zabierzowska, Grobla , Ispenia, un pâ

à côté du poteau Ni 1-er de la démarcation turage nommé Liwartów , appartenant à Nowe

entre le Royaume de Pologne et le territoire brzesko, ville polonaise, Grobla, un terrain

de Cracovie ; et appartenant à Hebdów, village polonais ,

Le poteau autrichien sur la rive droite Trawniki, Grobla, Swiniarów , Niedary, Kępa

de la Vistule, sur une prairie appartenante Jaksicka, Niedary-stare, Uyśćie-stare, Popęd

au village Kółko, à côté du poteau No 65 zina , Popędzina métairie, Barozków, Dąbrów

de la démarcation entre le Royaume de Ga- ka-morska, Dąbrówka-witowska, Górka, Za

licie et le territoire de Cracovie. bielcze , Kopacze, Zamłynie, Wola przemy

Depuis ces premiers poteaux la ligne fron- kowska, Zaieziorze , Nadechów, Jagodnik ,

tière descend la Vistule en suivant son thal. Wola-Rogowska, Nowo-pole , Uyśćie, Bisku

veg, jusqu'aux poteaux respectifs N : 123 , pice , Zawierzbie, Karsy, Borujów , Übenice ,

érigés sur les deux rives près de Zawichost . Zamoczyce, Lęka, Kanna, Pawłów, Stroy

Les endroits riverains limitrophes sur cette ców , Tonie, Brzeznica, Kupenin , Machówka,

distance sont du côté de la Pologne: Odmet, Lachobówka, Lubas, Szczucin , Lęka

Morgi, Kozlica Węgrzynowska, Kozlica Szczucińska, Leka-Zabiecka, Maniów , Czoł

Igotomska , Odwiśle Laźnia, Odwisle Wa- | nów, Słupiec, un terrain en litige entre Słu

wrzęczyce, Nekanowice, Nowe-brzesko, Heb- piec village polonais, et Otalez et Słupiec

dów , Stare-brzesko , Smiełowice, Sierosławice , villages galiciens, Otalez , Orle , Surowa, Gliny,

Dolany, Jaksice, Macieczyna, Morsko , Wi- Glinki, Uśćie, Ostrówek, Wygoda, Roźniaty,

tów , Piaski , Kepa-malkowska, Stanisławice, Kęblów, Zaduszniki, territoire de Przykopa ,

Wymysłów , Skałka, Białocin , Przemyków , Mitrów , Koło, Baranów, Przewoź, Suchor

Piotrowice, Urzuły, Wyszogród, Rogów , Opa- zów , Siedliszczany, Nagnaiów , territoire de

towiec, Kraśniów , Chwalibogowice, Sienisła- Machów, Kaimów, Michocin, Skała, la ville

wice, Winiary, Zawodzie , Podzamcze, Lęka, de Tarnobrzeg, le village Dzików, Podlęże,

Ray, Pawłów , Brzostków, Jażyska, Kępa- Zakrzów , Siedlec , Koćmierzów, Zarzekowice,

bolesławska, Błotnia-wola, Parchocin, Trze. Nadbrzecze, un terrain appartenant à Dą

bica -mała, Tur, Oblekoń, Kępa-lubaska, Ra- browa, Dębnia, Zalesie, Cypel, Dąbrowa,

taie-małe, un terrain en litige entre Zabiec Łapiszów, Pasternik, Kepa- łapiszowska, Dą

et Rataie-male, villages polonais, et le vil- browka, Chwałowice, Grudza et Popowice.

lage galicien Łęka-Szczucińska, Zabiec , Kąty, Depuis les poteaux N : 123 la frontière en

un terrain en litige entre Komorów polonais et quittant la Vistule, et prenant sur la rive

le village galicien Wola-Szczucińska, Komo- droite une direction générale vers le Sud

rów , Gace, Tarnowce, Slupiec , Budziska, Est, suit continuellement les limites territo

Kępa-górecka, Rybitny, un bois appartenant riales des endroits limitrophes, traverse aux
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poteaux N 137 , et aux poteaux No 144 , la ruisseau Złota, s'en détache aux poteaux

rivière Sanna, parvient au ruisseau Łuka- N : 267, le rejoint aux poteaux N : 276, d'où

wica, qu'elle remonte depuis les poteaux non loin ce ruisseau prenant le nom de

N 184, jusqu'aux poteaux No 189 et plus Kolinka, la frontière le remonte jusqu'aux

loin entre les poteaux N : 209 et 218 celui poteaux 288, suit plus loin toutes les sinuo

de Bukowa. sités des limites des endroits limitrophes,

Dans cette étendue les endroits limi- jusqu'aux poteaux N : 298, remonte de la le

trophes, du côté du Royaume de Pologne ruisseau Luchówka, et depuis les poteaux

sont: les villages Górki, Borów , Lazek, Ni 313 une de ses sources appelée Podlesie

Zaklików , Brzuza, Maydan-Lipowski, Golis- jusqu'aux poteaux 315 , ensuite se dirigeant

zowice, Brody, Lipa , Siembida, Swidry, le long des limites territoriales, et ayant

Stoieszyn , Modliborzyce, le territoire de la suivi depuis les poteaux N 347, jusqu'aux

ville de Janów avec ses dépendances , les poteaux N : 349 , le ruisseau Pauczka, elle

hameaux Bąk, Łązek, Grzybowa du côté parvient à ceux N : 364, d'où elle remonte

du Royaume de Galicie les villages: Popo- la rivière Tanew jusqu'aux poteaux N 370 .

wice, Chwałowice, métairie Basiuniów, les De là elle se porte le long des frontières

villages Lązek , Brzuza, terrain du domaine territoriales des endroits limitrophes, et at

Wrzawy, terrain de la ville de Radomyśl teint le ruisseau Nuśmiczka aux poteaux

dépendance de Skowierzyn , les villages N 546 , qu'elle descend d'abord jusqu'aux

Zabno, Dąbrowa, Kochany, dépendances du poteaux No 552 et ensuite depuis les poteaux

domaine de Roznadów, Dębowiec, une habi- N 580 jusqu'à son embouchure dans le Bug,

tation isolée nommée Czelma, les villages près des poteaux N : 583 qui sont les der

Pawłowce, Bukowa, Nalepy dépendances du niers de la démarcation entre les Royaumes

domaine de Zarzyce. de Pologne et de Galicie.

A partir des poteaux N : 218 la frontière,
Les endroits limitrophes dans cette partie de

en s'éloignant du ruisseau Bukowa, s'incline la frontière sont : du côté du Royaume de Po

vers le sud, atteint aux poteaux N 241 la logne, les villages: Kulno, Szyszków, Potok

rivière Tanew dont elle remonte le thalweg dolny, Bukowina, la ville de Tarnogród, les vil

jusqu'à l'embouchure du petit filet d'eau lages Luchów , Rozaniec, Obsza, Zamch,

nommé Turzyk, qu'elle remonte également Rybnica, Par , Maziły, la ville de Tomaszów,

sur une petite distance et l'abandonne non le village Jezierna, un terrain en litige

loin des poteaux No 242 , traverse ensuite le entre Belžec et Jezierna, les villages Je

ruisseau précité près des poteaux N 244, zierna, Łaszczówka, Przeworsk , Solokiia,

suit de la continuellement les limites terri- Ruda zélazna, Zylka , un terrain litigieux

toriales des endroits limitrophes, jusqu'à la entre Belžec ét Jarczów, les villages Zylka,

rencontre aux poteaux No 254 de la rivière Leliszka, Wola -korchińska, Korchinia , Jar

San, dont le thalweg la constitue jusqu'aux czów, Zawadki, Chodywańce, Slatyn, Gęsia

poteaux N 264 .
wola, Lubcza, Podlodów, Zerniki, Rokitno,

Les endroits limitrophes dans cet espace Posadów , Rzeplin, Ratków, Nowosiołki, Su

sont : du côté du Royaume de Pologne, les szów, Zabcze, Oszczów , un terrain en litige

villages : Momoty, Pąk, Mažiarnia, Godz , entre Oszczów et Waręż coupé par la ligne

Zuk, Sieraków , Kamionka, la ville de Krze- frontière, Honiatyn, Powłowice,Dolhobyczów ,

szów , le terrain appartenant à Sarzyna vil Holubie et Piaseczno, - du côté du Royaume de

lage de Galicie , le village Bystre, un terri- Galicie les villages: Kuryłówka , Tarnowce,La

toire de Krzeszów , le village Kulno, et le mana-wólka, Brzyska-wola , Jastrzębiec , Slobo

terrain Księżowka appartenant à Leżaysk da, Kwiki,Szegdy, pâturage commun au village

domaine galicien – du côté du Royaume de polonais Luchów et Szegdy village de Ga

Galicie, les villages : Deputaty, Golce , Kur- licie , les villages Szegdy, Maydan - Sienawski,

zyna -wielka, Dąbrowa, les hameaux Konic, des maisons isolées de Bunsuwa et Masłow

le village Bukowina, le hameau Sibigi dé- ska, Moszczanica, métairie de Ulazów, le

pendance du domaine Bieliny, le village village Ulazów, Lublińce , Fedziurka, Te

Kopki, la métairie Kožiarnia appartenante piły , hameau Oblezna , terrain du domaine

à la ville polonaise Krzeszów, les villages de Ruda- rozaniecka, les villages de Roza

Tarno góra , Sarzyna , et Stare-miasto . niecka-Huta, Rebizanty, Korkosze, Stara

Depuis les poteaux N : 264 mentionnés en Huta, la ville de Narol, les villages Narol,

dernier lieu , la frontière, en conservant une Podlesina, Chyże, Belžec, un terrain en litige

direction générale vers l'Est , remonte le entre Belžec et Przeworsk , un terrain en litige
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entre Jarczów et Belžec , terres du domaine ARTICLE 3 .

de Lubycza, les villages Jacuchy, Podnie

treba, Zurawce, Nowosiołki-Kardynalne, No
Les poteaux respectifs au moyen desquels

wosiołki- Przednie, terres du domaine deDy- étéérigés depart et d'autre en nombre

la ligne frontière se trouve marquée ont

niska, métairie Hubinek, les villages Rze

czyca, Ulhuwek, Krzewica , Wasilow -wielki, égal, les poteaux correspondants les uns vis

métairie de Przewodów , les villages Prze à-vis des autres : ceux le long de la Vistule,

wodów, Liski , Kośžiaszyn, Sulimów , Horo. du San et des rivières ou ruisseaux faisant

dyszcze, la ville de Wareż, un ' terrain frontière, sur les rives opposées; et ceux le

en litige entre Warez et Oszczów coupe vement à une distance de deux toises de

long de la frontière sèche, chacun respecti

par la ligne frontière, métairie Nuśmiez, Vienne (une verge de Rhin) de la ligne

les villages Korków , Mianowice, Nuśmice, frontière, autant que les localités le permet

Uhrynów, Kozłowice, Szychtor, et un ter- taient. Ils sont revêtus des armes de l'Etat

rain appartenant à Litowiecz village situé dont ils désignent les limites, numérotés dans

en Russie .

La ligne de démarcation ci -dessus décrite, une série noninterrompue depuis le No 1

se trouve éclaircie dans tous ses détails par

jusqu'au Ni 583, et leur érection a eu lieu

la carte etla description topographique, le- enprésence des témoins consignés dans la

vées et rédigées en commun par les officiers

description topographique.

des états-majors respectifs, et jointes au pré ARTICLE 4 .

sent acte .

Quant à l'espace entre les lignes des po

teaux respectivement opposés, la jouissance

ARTICLE 2 .
en est assurée aux habitans limitrophes,

Les rectifications mentionnées dans l'ar- jusqu'aux extrêmités de leurs propriétés ter

ritoriales.

ticle précédent ont été obtenues moyennant
Les chemins là où ils font frontière, con

les cessions réciproques suivantes :
S. M. l'EMPEREUR de toutes les Russies, tinueront comme par le passé, à servir de

libre communication sans porter préjudice
Roi de Pologne, a cédé et abandonné à

S. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de Hongrie, aux droits de souveraineté.

de Bohême et de Galicie, la métairie Ko
ARTICLE 5.

gauche du San, vis-à-vis de Krzeszów ," de Pour fixer autant que possible d'une ma

manière que toute la rive gauche de cette nière précise et stable la partie de la fron

rivière appartiendra dorénavant à la Galicie , tière déterminée par la Vistule, et obvier

et que la frontière entre les deux Etats, en d'avance aux doutes et contestations qui

tant qu'elle est formée par cette rivière , en pourraient s'élever par la suite , vu les va

suivra le thalweg. riations auxquelles ce fleuve est sujet, on

En échange S. M. l'Empereur d'Autriche, est convenu de ce qui suit :

Roi de Hongrie, de Bohême et de Galicie a 1 ) Le cours du thalveg de la Vistule tel

cédé et abandonné à S. M. l'EMPEREUR de que les officiers des états -majors respectifs

toutes les Russies Roi de Pologne: chargés des levées l'ont trouvé et marqué

a) le village Jurów avec son territoire , sur la carte, ainsi que dans la descrip

b) le terrain du village polonais Slatyn , tion topographique qui accompagnent le

qui se trouvait enclavé dans la Galicie, et présent acte, constitue la frontière entre

c) la partie autrichienne du village Zylka, les deux Etats. Les îles dont la déli

ayec le territoire qui y appartient. mitation de part et d'autre s'est effectuée

Les protocoles relatifs aux cessions ci- d'après ce même thalveg, ne changeront plus

dessus spécifiées, dressés et signés double, de souveraineté, quel que puisse être par la

l'un par les commissaires démarcateurs, en suite le changement de la direction du dit

date du 13 (25) août 1824, et deux autres thalveg .

par les commissaires administrateurs, délé 2) Si une des îles délimitées par la pré

gués de part et d'autre, pour la remise des sente démarcation venait à s'unir dans la

endroits cédés , en date du 1 ( 13) et 5 ( 17) suite à l'une des deux rives , elle fera, quant

mars de l'année courante , auront la même à la souveraineté, partie de l'Etat auquel

force et valeur comme s'ils se trouvaient elle se sera jointe, toujours sans préjudice

insérés mot à mot dans le présent acte . aux droits de la propriété particulière .
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poteaux N 137 , et aux poteaux No 144 , la ruisseau Złota , s'en détache aux poteaux

rivière Sanna, parvient au ruisseau Łuka- N : 267, le rejoint aux poteaux N : 276, d'où

wica , qu'elle remonte depuis les poteaux non loin ce ruisseau prenant le nom de

Ni 184, jusqu'aux poteaux N 189 et plus Kolinka, la frontière le remonte jusqu'aux

loin entre les poteaux N 209 et 218 celui poteaux 288, suit plus loin toutes les sinuo

de Bukowa. sités des limites des endroits limitrophes,

Dans cette étendue les endroits limi- jusqu'aux poteaux N : 298 , remonte de la le

trophes, du côté du Royaume de Pologne ruisseau Luchówka, et depuis les poteaux

sont: les villages Górki, Borów, Lążek, N 313 une de ses sources appelée Podlesie

Zaklików , Brzuza, Maydan -Lipowski, Golis- jusqu'aux poteaux 315 , ensuite se dirigeant

zowice, Brody, Lipa, Siembida, Swidry, le long des limites territoriales, et ayant

Stoieszyn, Modliborzyce, le territoire de la suivi depuis les poteaux N 347, jusqu'aux

ville de Janów avec ses dépendances , les poteaux N : 349 , le ruisseau Pauczka, elle

hameaux Bąk, Łązek, Grzybowa – du côté parvient à ceux Ni 364, d'où elle remonte

du Royaume de Galicie les villages: Popo- la rivière Tanew jusqu'aux poteaux N : 370 .

wice , Chwałowice , métairie Basiuniów, les De là elle se porte le long des frontières

villages Lązek , Brzuza, terrain du domaine territoriales des endroits limitrophes, et at

Wrzawy, terrain de la ville de Radomyśl teint le ruisseau Nuśmiczka aux poteaux

dépendance de Skowierzyn , les villages N 546 , qu'elle descend d'abord jusqu'aux

Zabno, Dąbrowa, Kochany, dépendances du poteaux Ni 552 et ensuite depuis les poteaux

domaine de Roznadów, Dębowiec, une habi- N : 580 jusqu'à son embouchure dans le Bug,

tation isolée nommée Czelma, les villages près des poteaux N 583 qui sont les der

Pawłowce, Bukowa, Nalepy dépendances du niers de la démarcation entre les Royaumes

domaine de Zarzyce. de Pologne et de Galicie.

A partir des poteaux Ni 218 la frontière, Les endroits limitrophes dans cette partie de

en s'éloignant du ruisseau Bukowa, s'incline la frontière sont : du côté du Royaume de Po

vers le sud, atteint aux poteaux N : 241 la logne, les villages: Kulno, Szyszków, Potok

rivière Tanew dont elle remonte le thalweg dolny, Bukowina, la ville deTarnogród, les vil

jusqu'à l'embouchure du petit filet d'eau lages ' Luchów , Rozaniec, Obsza, Zamch,

nommé Turzyk , qu'elle remonte également Rybnica, Par, Maziły, la ville de Tomaszów,

sur une petite distance et l'abandonne non le village Jezierna, un terrain en litige

loin des poteaux No 242, traverse ensuite le entre Belžec et Jezierna, les villages Je

ruisseau précité près des poteaux Ni 244, zierna, Łaszczówka, Przeworsk, Sołokiia,

suit de la continuellement les limites terri- Ruda zélazna, Zylka , un terrain litigieux

toriales des endroits limitrophes, jusqu'à la entre Belžec et Jarczów, les villages Zylka,

rencontre aux poteaux N 254 de la rivière Leliszka , Wola -korchińska, Korchinia , Jar

San , dont le thalweg la constitue jusqu'aux czów, Zawadki, Chodywańce, Slatyn , Gęsia

poteaux N : 264 .
wola, Lubcza, Podlodów , Zerniki, Rokitno,

Les endroits limitrophes dans cet espace Posadów, Rzeplin, Ratków, Nowosiołki, Su

sont : du côté du Royaume de Pologne, les szów, Zabcze, Oszczów , un terrain en litige

villages : Momoty, Pak, Maziarnia, Godz , entre Oszczów et Wareż coupé par la ligne

Zuk , Sieraków , Kamionka, la ville de Krze- frontière, Honiatyn, Powłowice, Dolhobyczów ,

szów, le terrain appartenant à Sarzyna vil- Holubie et Piaseczno, -du côté du Royaume de

lage de Galicie , le village Bystre, un terri. Galicie les villages : Kuryłówka, Tarnowce, La

toire de Krzeszów, le village Kulno, et le mana -wólka, Brzyska -wola, Jastrzębiec ,Slobo

terrain Księżowka appartenant à Leżaysk da , Kwiki, Szegdy, pâturage commun au village

domaine galicien -- du côté du Royaume de polonais Luchów et Szegdy village de Ga

Galicie, les villages : Deputaty, Golce, Kur- licie , les villages Szegdy, Maydan-Sienawski,

zyna-wielka, Dąbrowa, les hameaux Konic, des maisons isolées de Bunsuwa et Masłow

le village Bukowina, le hameau Sibigi dé- ska, Moszczanica , métairie de Ulazów, le

pendance du domaine Bieliny , le village village Ulazów, Lublińce, Fedziurka, Te

Kopki, la métairie Kožiarnia appartenante piły , hameau Oblezna , terrain du domaine

à la ville polonaise Krzeszów, les villages de Ruda-rozaniecka, les villages de Roza

Tarno góra, Sarzyna , et Stare -miasto.
niecka -Huta, Rebizanty , Korkosze, Stara

Depuis les poteaux N : 264 mentionnés en Huta, la ville de Narol, les villages Narol,

dernier lieu , la frontière, en conservant une Podlesina , Chyże, Bełżec , un terrain en litige

direction générale vers l'Est , remonte le entre Bełżec et Przeworsk, un terrain en litige
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entre Jarczów et Belžec, terres du domaine ARTICLE 3 .

de Lubycza, les villages Jacuchy , Podnie

treba , Zurawce, Nowosiołki-Kardynalne, No

Les poteaux respectifs au moyen desquels

wosiołki-Przednie, terres du domaine deDy- été érigés de partet d'autre en nombre

la ligne frontière se trouve marquée ont

niska, métairie Hubinek, les villages Rze
czyca, Ulhuwek, Krzewića, Wasilow -wielki, égal, les poteaux correspondants les uns vis

métairie de Przewodów , les villages Prze a-vis des autres : ceux le long de la Vistule,

wodów , Liski , Kośžiaszyn, Sulimów , Horo du San et des rivières ou ruisseaux faisant

dyszcze, la ville de Wareż, un' terrain frontière, sur les rives opposées ; et ceux le

en litige entre Warez et Oszczów coupé vement à une distance de deux toises de

long de la frontière sèche, chacun respecti

par la ligne frontière, métairie Nuśmiez, Vienne (une verge de Rhin ) de la ligne

les villages Korków , Mianowice, Nuśmice, frontière, autant que les localitésle permet

Uhrynów , Kozłowice, Szychtor, et un ter- taient. Ils sont revêtus des armes de l'Etat

rain appartenant à Litowiecz village situé dont ils désignent les limites, numérotés dans

en Russie .

La ligne de démarcation ci-dessus décrite ,

une série non interrompue depuis le No 1

jusqu'au N : 583 , et leur érection a eu lieu

la carte et la description topographique, le- enprésence des témoins consignés dans la

vées et rédigées en commun par les officiers

description topographique .

des états-majors respectifs, et jointes au pré
ARTICLE 4 .

sent acte .

Quant à l'espace entre les lignes des po

teaux respectivement opposés, la jouissance

ARTICLE 2 .
en est assurée aux habitans limitrophes ,

Les rectifications mentionnées dans l'ar- jusqu'aux extrêmités de leurs propriétés ter

ritoriales.

ticle précédent ont été obtenues moyennant
Les chemins là où ils font frontière, con

les cessions réciproques suivantes :

S. M. l'EMPEREUR de toutes les Russies, libre communication sans porter préjudice

tinueront comme par le passé, à servir de

Roi de Pologne, a cédé et abandonné à

S. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de Hongrie,

aux droits de souveraineté .

de Bohême et de Galicie , la métairie Ko
ARTICLE 5 .

ziarnia autrement dite Zasanki, sur la rive

gauche du San , vis -à-vis de Krzeszów, de Pour fixer autant que possible d'une ma

manière que toute la rive gauche de cette nière précise et stable la partie de la fron

rivière appartiendra dorénavant à la Galicie , tière déterminée par la Vistule, et obvier

et que la frontière entre les deux Etats, en d'avance aux doutes et contestations qui

tant qu'elle est formée par cette rivière , en pourraient s'élever par la suite, vu les va

suivra le thalweg. riations auxquelles ce fleuve est sujet , on

En échange S. M. l'Empereur d'Autriche, est convenu de ce qui suit :

Roi de Hongrie, de Bohême et de Galicie a 1 ) Le cours du thalveg de la Vistule tel

cédé et abandonné à S. M. l'EMPEREUR de que les officiers des états-majors respectifs

toutes les Russies Roi de Pologne : chargés des levées l'ont trouvé et marqué

a) le village Jurów avec son territoire , sur la carte, ainsi que dans la descrip

b) le terrain du village polonais Slatyn, tion topographique qui accompagnent le

qui se trouvait enclavé dans la Galicie, et présent acte, constitue la frontière entre

c ) la partie autrichienne du village Zylka, les deux Etats. Les îles dont la déli

ayec le territoire qui y appartient. mitation de part et d'autre s'est effectuée

Les protocoles relatifs aux cessions ci- d'après ce même thalveg, ne changeront plus

dessus spécifiées, dressés et signés double, de souveraineté, quel que puisse être par la

l’un par les commissaires démarcateurs, en suite le changement de la direction du dit

date du 13 (25) août 1824, et deux autres thalveg .

par les commissaires administrateurs, délé 2) Si une des îles délimitées par la pré

gués de part et d'autre, pour la remise des sente démarcation venait à s'unir dans la

endroits cédés, en date du 1 ( 13 ) et 5 ( 17 ) suite à l'une des deux rives, elle fera, quant

mars de l'année courante , auront la même à la souveraineté, partie de l'Etat auquel

force et valeur comme s'ils se trouvaient elle se sera jointe, toujours sans préjudice

insérés mot å mot dans le présent acte . aux droits de la propriété particulière.
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3) Pour les îles qui se formeront et pa- prévus, et aux constructions hydrauliques,

raîtront par la suite, celles qui se trouve- seront applicables dans toute leur étendue à

ront entre une rive et une île d'un même la rivière San, en tant qu'elle constitue la

Etat, appartiendront à ce dernier, toutes les frontière entre les deux Etats .

autres seront délimitées d'après le thalveg

tel qu'il existera à l'époque de leur forma ARTICLE 7 .

tion . Toutefois, l'occupation d'une île n'aura

lieu qu'avec le savoir et le concours des au La carte , savoir, l'exemplaire polonais en

torités limitrophes respectives. vingt cinq sections, sur uue échelle de deux

4) Indépendamment de ce qui a été prévu cent cinquante verges par pouce décimal de

par l'article XXIII du traité d'amitié, con- Rhin, et l'exemplaire autrichien en trente

cernant les établissemens sur la largeur deux sections, sur une échelle de quatre cent

d'une rivière, on est convenu que dorénavant, toises par pouce décimal de Vienne, ainsi

pour éviter autant que possible les change- que la description topographique mentionnée

mens du courant de la Vistule , toutes es- à l'article I qui indiquent d'une manière

pèces de constructions sur ses bords, seraient précise la ligne frontière, l'ernplacement des

soumises à une exacte surveillance, et qu'il poteaux avec tout le détail des localités, les

ne serait permis d'en exécuter de part et distances de l'un à l'autre et les angles de

d'autre , sans l'avis préalable des experts et relèvement, après avoir été dûment vérifiées

sans un commun accord des autorités res- sur les exemplaires mutuels et trouvées par

pectives; il en sera de même pour les plan- faitement conformes, ont été munies de la

tations en arbres et en osiers, sur les allu- signature des commissaires respectifs, et sont

vions du fleuve. considérées comme faisant partie intégrante

5 ) Comme la Vistule doit en tout temps du présent acte, dont ils auront la même

faire frontière, dans le cas donc, que ce force et valeur.

fleuve viendrait à changer tellement de cours

que des poteaux placés à présent sur les ri
ARTICLE 8.

ves opposées se trouvassent rejetés sur une

mêmerive ,on procédera à latransposition tions en seront échangéesdans le terme de
Le présent acte sera ratifié et les ratifica

des poteaux de manière que chacun soit re

placé sur la rive de la Puissance à laquelle deux mois ou plutôt , si faire se peut.

il appartient, en observant de ne placer sur
En foi de quoi les plénipotentiaires res

le bord du nouveau lit que le mêmenombre pectifs ont signé cet acte, ety ont apposé les

de poteaux que l'a été celui sur l'ancien, cachets de leurs armes.

afin que la série numérique n'en soit point
Fait double à Brody le 14 (26) décembre

de l'année 1826.

interrompue. Si cependant par la suite il y

avait nécessité d'en augmenter le nombre,

on en intercalerait de nouveaux, les mar
(SIGNÉ) : F. d'Auvray, général d'infanterie .

quant chacun du numéro du poteau précé (L. S.)

dent , avec l'addition d'une lettre dans l'ordre

alphabétique, - l'acte de la transposition des
Ad. Bojanowicz, lieutenant colonel .

poteaux ou de l'érection de nouveaux devra

(L. S. )

être effectué en commun par les autorités

respectives.

le Baron de Lipowsky.

(L. S.)

ARTICLE 6 . Emeric, baron de Blagoevich.

(L. s. )

Les principes ci -dessus adoptés pour la

Vistule, relativement aux îles, à l'érection Ratifiée à St - Pétersbourg le 8 février

et la transposition des poteaux dans les cas | 1827.
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No 28.

Окончательный демаркаціонный актъ , заключенный между Рос

сiей и Австріей въ Радзивиловѣ 28 iюня (10 iюля) 1829 г. *) .

Acte définitif de démarcation de la frontière entre les Empires de Russie

et d'Autriche, signé à Radziwillow le 28 juin (10 juillet) 1829.

An nom de la Très-Sainte et Indivisible d'une manière visible, précise et invariable ,

Trinité . la ligne frontière entre les provinces russes

Soit notoire à tous et à quiconque il ap- polonaises et la Bessarabie de l'Empire de

partient: SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes Russie, d'une part, et le royaume de Galicie

les Russies, Roi de Pologne, et S. M. l'Empe- et la Boucovine , de l'Empire d'Autriche de

reur d'Autriche, Roi de Hongrie, de Bohême l'autre, conformément à la teneur des arti

et de Galicie , ayant résolu de donner suite cles du traité d'amitié précité , et à des ar

à l'article XXXVIII du traité d'amitié conclu rangemens subsequens entre les deux gou

à Vienne le 21 avril (3 mai) 1815, en fai- vernemens relatifs à cet objet; ainsi qu'aux

sant rétablir par une commission mixte la instructions dont ils ont été munis dans le

frontière, à partir du Boug jusqu'au Dniestre, courant de leur travail, après avoir échangé

entre les provinces russes -polonaises et la leurs pleins-pouvoirs , trouvés en bonne et

Galicie, au terme de l'art. III du même due forme, ont conclu, signé et arrêté les

traité, et Leurs dites Majestés étant en outre articles suivans.

convenues de faire régler et renouveler la

ligne de démarcation entre la Bessarabie et

ARTICLE 1.

la Boucovine, depuis le Dniestre jusqu'au La ligne de démarcation qui délimite l'Em

Pruth ont muni à cet effet de leurs pleins- pire de Russie du côté des provinces russes

pouvoirs, savoir :
polonaises et de la Bessarabie , d'avec l'Em

Sa MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Rus- pire d'Autriche du côté de la Galicie et de

sies, Roi de Pologne, le sieur Frédérique la Boucovine, rétablie au terme de l'art .

Auguste d'Auvray , général d'infanterie de III du traité de l'amitié précité , ainsi que

ses armées, ... et le sieur Adam Bojanowicz, d'après les décisions postérieures des deux

colonel à l'Etat-Major du quartier-maîtrat- hautes Cours contractantes a été déterminée

général de Son armée royale polonaise ..... et marquée sur le terrain , avec les change

S. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de Hon- mens et les rectifications spécifiés dans l'art.

grie, de Bohême et de Galicie, le sieur Bo- II du présent acte , comme ci-près:

guslas Baron de Dyke, Conseiller de gouver En partant du point de coïncidence des

nement..... ; et le sieur Emerique Baron deBla- frontières, du royaume de Pologne, des pro

goewich, lieutenant- colonel à l'Etat-Major- vinces russes-polonaises et du royaume de

Général..... Lesquels plénipotentiaires ayant Galicie, les premiers poteaux à pannonceaux

exécuté et fait exécuter les différentes opéra- marquant la frontière entre les deux Empi

tions que la nature de leur mission exigeait , res, ont été placés , à savoir :

discuté en 18 séances (dont les procès-ver Le poteau russe, sur le bord droit du Boug,

baux ont été dressés et signés) les différen- dans une prairie du village Litowierz; le

tes questions qui se sont présentées , et fixé poteau autrichien sur le bord gauche du

*) Для протяжөнія границы отъ р . Западнаго Буга до р. Прута имѣются слѣдующіе документы :

a ) Cartes des frontières entre les Provinces Polonaises et la Bessarabie de l'Empire de Russie et la

Galicie et la Boucovine de l'Empire d'Autriche rétablies en suite du traité d'amitié conclu ' à Vienne en

date du 21 avril (3 mai ) 1815. Fait à Radziwillow le 28 juin (10 juillet) 1829 .

(SIGNÉ ) : F. d'Auvray . Baron Dyké.

Bojanowicz. Blagoevich .

Секцій І—Ххх и сборная таблица.

6) Description topographique des frontières entre les Provinces Polonaises et la Bessarabie de l'Empire

de Russie et la Galicie et la Boucovine de l'Empire d'Autriche rétablies en suite du traité d'amitié conclu

à Vienne le 21 avril ( 3 mai) 1815. Fait à Radziwillow le 28 juin ( 10 juillet) 1829.

( SIGNÉ) : F. d'Auvray. Baron Dyké .

Bojanowice. Blagoevich.
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un

Boug, au point , où le ruisseau Nuśmiczka N : 313 , traverse là le ruisseau Moczychwost,

se jette dans cette rivière , à côté du poteau et suivant de nouveau les limites territoria

NE 583 de la démarcation entre le royaume les elle se dirige vers le Sud-Est, sans faire

de Pologne et de Galicie , et sur un terri- des sinuosités marquantes; descend le ruisseau

toire appartenant au même village russe Li. Ikwa, depuis les poteaux N : 396 jusqu'à

towierz . ceux N : 402, et plus loin celui nommé Okna

Dès ces premiers poteaux la frontière des entre N 440 et N 448 ; s'incline vers l'Est

deux Empires, en conservant une direction aux poteaux N 463 et après avoir coupé le

générale vers le Sud-Est , remonte d'abord ruisseau Hnizna, entre les poteaux N 516

le thalweg du Boug, jusqu'aux poteaux N : 35 , et N : 517 , N : 553 et N : 554, N : 557 et

où elle s'en détache pour suivre plus loin 558, et enfin entre .Ni 571 et No 572 , elle

sur sa rive droite les limites territoriales des parvient à la source de la rivière Zbrucz

endroits limitrophes ; rencontre un ruisseau ou Podhorce, aux poteaux N : 670. Les endroits

entre les poteaux No 78 et N 81 , descend limitrophes dans cette espace sont :

un autre entre N 94 et N : 100 , ainsi qu'un Du côté de la Russie, Beresteczko, quatre

fossé rempli d'eau entre N : 179 et N 191 ; terrains isolés appartenants à Strzemilcze

atteint aux poteaux N : 196 la rivière Sudy- village de la Galicie , Melnica, Ryłków ,

tówka, l'abandonne au N : 200 , la rejoint aux Połoniczna, Bezodnia, Sestratyn , Radziwil

N 208, et la suit jusqu'aux poteaux N : 209; łów, Suchodoły, Gaje -Radziwiłłowskie, Gaje

fait de là un grand détour à sec vers le Wielkie, Drańcza, Leduchów , Krutniów,

Nord, et parvient de nouveau aux poteaux Łopuszno , Wolica, Horynka-wielka, Iwanie,

N : 251 à la susdite rivière qu'elle ne quitte Nowy-Olexiniec, Baszuki, Hnizdyczno, Boli

plus, jusqu'à son confluent avec le Styr aux zuby, Kołodno, le moulin Kutysz, Szymkowce,

poteaux N 258. Dans cette étendue les Musurowce, Łopuszno, Koskowce, un terrain

endroits limitrophes sont, savoir : appartenant à Musurowce, Wereszczaki,

Du côté de la Russie, Litowierz , Zdzarki. Pieczurna, Kutyska, Buhłów, Lulińce, Płyska,

małe, Zdzary, Grzybowice ,Zablotce,Iwanicze, Moskalowka , terrain appartenant à

Lachów, Samowola, Poryck, Hruszowa , Jar- Ozochowce, nommé Xiędzycha , un terrain

zembkowice, Milatyn, Strzelce, Małow , Smy- appartenant à Wiszniowiec, nommé Bazarny

ków, Laszki, Szpi-Kołosy, Fussów , Kniaze , et Białozurka.

Ochlopów, Druszkopól, Rzyszczów , Bužany, Et du côté de la Galicie, Strzemilcze,

Pułhany, Skryhołowy, Zboroszów , Berestecz- Smorzów , Grzymałówka, Lesznów , Melnica,

ko, Burkaczyzna, un terrain appartenant à Korsów, Sznyrów ,Klekotów ,Brody, Dytkowce,

Strzemilcze, village de la Galicie, etMierzwa; Gaje -Dytkowieckie, Buczyna , Nakwasza ,

Et du côté de la Galicie , un terrain appar- Tytylkowce, Popowce, Dudyn, Panasówka,

tenant à Litowierz , village russe, Starogród, Zagórze, métairie Helawa, Załośce, Milno,

Pieczogóry , Horodłowice, Ulwuwek , Skomo- Bukowina , Gątowa, Kobyla, Iwanczany,

rochy, un bois appartenant à Sokal; un bois Dobrowody, Netreba, Nowiki, Zbaraż,Krasno

appartenant à Cielez, Baranie-Peretoki, Ste- sielce, Roznoszyńce, Kapuścińce, Zarudeczko,

niatyn , Szarpańce , Luczyce, Bujawa, Lesz- Sieniahówka, Sieniawa, Szyly, Lysiczyńce,

czatów, Tartaków , Perviatycze, Spasów , Bys- un terrain appartenant à Szelpaki, Hnilice,

zów, Torki , Stojanów , Tetewczyce, Radzie- Koszlaki, un terrain nommé Zbrucz, apparte

chów, Sieńków , Korczwka, Wolica-Barytwa, nant à Bialozurka, village russe.

Barytów , un terrain appartenant au curé A partir des poteaux N: 670 mentionnés

de Bużany, village russe, Uwin , Xawerówka, au dernier lieu , la frontière se dirige presque

Mikołajów , Styrkowce et Strzemilcze. vers le Sud, en descendant le Zbrucz,

Depuis les poteaux précités N : 258 la fron- Podhorce, et en délimitant dans son lit les

tière remonte le thalweg du Styr, jusqu'aux îles d'après le principe relaté à l'art . II

poteaux N 265 , se porte de là sur le bord du présent acte, traverse plusieurs étangs,

droit de cette rivière et suit les limites des coupe leurs digues, et vient aboutir aux

endroits limitrophes, descend le ruisseau poteaux N: 1029, près desquels cette rivière

Siteńka entre les poteaux Ni 300 et N : 301 , se jette dans le Dniestre, et où se termine

coupe le ruisseau Sloniówka aux poteaux la frontière entre les provinces russes-polo

Ni 308, le laissant à la Russie, et le longe, naises et la Galicie.

à peu de distance de son bord gauche, à Les endroits limitrophes riverains dans

travers d'un terrain appartenant à Sznyrów , cette partie de la frontière sont :

village de la Galicie , jusqu'aux poteaux
Du côté de la Russie , Szczasnówka, un

ou
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terrain appartenant à Palczyńce domaine Okopy, mentionnés à l'article précédent,

de la Galicie, Awratyn, Nowa - Grobla , Bielowce , Trupczyn, Dzwinogród, Wołkowce,

Ożochowce, Sobolówka, Poczapińce, Wołcz- Olchowce, Wołoszczyzna, Mielnica, Chudy

kowce Frydryków , Wołoczyska, Mysłowa, kowce, Uście-Biskupie et Horoszowa.

Polany, un terrain appartenant à Orzecho Près des poteaux mentionnés N : 1072 ,

wiec village de Galicie , Hołochwasty, Ka- la frontière abandonne le Dniestre, et se

niówka, Wygnanka, Tarnoruda, Zawale , porte sur sa rive droite au point où se jette

Postołówka, Zajączki, Kurówka, Zaglówka, dans ce fleuve le ruisseau Onut , qu'elle re

Martynkowce, Satanówka, Satanów, Herba- monte jusqu'aux poteaux N : 1084, placés à

nówka, Monaster, Kręciłów, Hermanówka, l'embouchure du ruisseau Gramieniec ; elle

Zarnówka, Holeniszczów , Kuzminczyk, Hu- longe ensuite ce dernier en le remontant,

siatyn, Bednarówka, Kryków, Wiktorówka, jusqu'à son confluent avec le ruisseau Gra

Szydłowce,Słoboda-Zieleniecka,Siekierzyńce, meszły, qu'elle remonte également jusqu'aux

Zbrzyż, Zabińce , Wołochy, Krasiłów , Huków , poteaux N 1100. Depuis ceux-ci la frontière

Pietniczany, Wielka - Bereżanka, Puklaki, traverse, en suivant la route qui conduit à

Podfilipie, Załucze, Niwerka, Szystowce, Czar- Kolenkouce et Toporouce, des hauteurs con

nokozińce, Milowce, Kudryńce-dolne, Zavale , tiguës , qui séparent la vallée du Dniestre

Woytkowce, Laszkowice et Isakowce. de celle du Pruth, atteint aux poteaux

Et du côté de la Galicie, un terrain nommé Ni 1134 le ruisseau Dubowa, le suit jusqu'aux

Zbrucz appartenant à Bialozurka, domaine poteaux N 1146 , où il se jette dans le

russe, Palczyńce, un terrain et une partie ruisseau Rokitna , avec lequel, en le descen

de l'étang appartenant à Awratyn , domaine dant , la frontière se porte jusqu'au Pruth ,

russe, un terrain appartenant à Nowa-Grobla, au point où sont placés les poteaux N : 1212 .

village russe, Toki, Przygródek, Medyn , les derniers de présente démarcation , et où la

Proszowce, Dorofiówka, Staromieyszczyzna, frontière des deux Empires, coïncide avec

Podwołoczyska, Mysłowa,Orzechowiec,Řoży- celle de la Moldavie.

ska, Tarnoruda, Faszczowka, un terrain Dans cette étendue les endroits limitrophes

appartenant à Postołówka, village russe, du côté de la Russie sont : Onut-di-dzos , Oniut

Łuka, Kokoszyńce, Kozina, Bilka, Kalaha- di-sus , Balamutówka, Rzawiniec, Kolenkouce,

rówka, Wychwatyńce, Kręciłów, Chorostków Rokitna, Rewkalówka, Strojesztie et Nowo

Horodnica, Liczkowce, deux terrains isolés sielica .

appartenants à Holeniszczów , village de la Et du côté de la Galicie, Onut, Czarnypo

Russie, Olchowczyk, Husiatyn, Bednarówka- tok , Dobronouce, Toporouce , Rarencze, Sło

Podhorze, Szydłowec, Sidorów, Zielona , bodzie-Rarencze, Bojan, Leheczeni- Teututui,

Kociubińczyki, Siekierzyńce, Słobódka-Bur: Gogolina ou Strojesztie -di-sus, et Nowosielica

diakowska, Przedmieście, un terrain apparte- ou Strojesztie -di-dzos .

nant à Burdiakowce, Stara-Skala, Skała, La ligne de démarcation ci-dessus indiquée

Mala-Bereżanka, Troyca, Gustynek , Pukłaki, se trouve éclaircie et décrite dans tous ses

Podfilipie, Wierzbówka, Załucza, Niwra, Za- détails, par la carte et la description topo

lesie, Nowosiolka, Młynówka, cinq terrains graphique, levées et rédigées en commun et

isolés appartenants à Czarnokozińce, et trois jointes au présent acte.

à Milowce , villages russes, Kudrynce -dolne

ou Podzamcze, Kudrynce-górne, Kudrynce,
ARTICLE 2 .

Zawale, Paniowce, Boryszkowce, Okopy et Les changemens et les rectifications de la

Kozaczówka.
frontière, mentionnés à l'article précédent ,

La ligne de démarcation entre les deux ont été effectués d'après les principes sui

Empires, étant constituée depuis les poteaux vans :

précités N 1029, par le thalweg du Dniestre a) S. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de

et séparant en même temps la Bessarabie Hongrie, de Bohême et de Galicie, a adhéré

d'avec la Boucovine, remonte ce fleuve, en à la proposition de Sa MAJESTÉ L'EMPEREUR

suivant tous ses détours, jusqu'aux poteaux de toutes les Russies, Roi de Pologne, que

respectifs Ni 1072. Dans cet espace les la frontière du Boug, qui d'après le traité

endroits riverains sont : du côté de la Russie , de 1776 appartenait dans toute sa largeur

Prihorodok , Orestówka, Diordiucy, Raszków , à l'Autriche, serait formée dorénavant par

Ruchotyn, Kuźmin , Zańków , Perebyikowce, le thalweg de cette rivière, en tant qu'elle

Rzawiniec, Balamutówka et Onut-di-dzos. sépare les deux Empires, avec la réservation

Et du côté de la Galicie, Kozaczówka et toutefois de la souveraineté de l'Autriche
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sur les îles déjà existantes, ainsi que des 3) A l'égard des îles qui se formeront et

droits de pêche, et autres , que les sujets paraîtront par la suite, celles qui se trou

autrichiens pourraient posséder dans ses veront entre la rive et une île d'un même

eaux ; et en stipulant l'admission réciproque Etat, appartiendront à ce dernier , toutes les

des sujets russes à de semblables droits, en autres seront délimitées d'après le thalweg,

autant qu'ils ne porteraient point atteinte tel qu'il existera à l'époque de leur forma

aux titres, que des sujets autrichiens pour- tion . Toutefois l'occupation d'une île n'aura

raient faire valoir, par une possession an- lieu que du su et avec le concours des au

térieure et légale. torités limitrophes respectives .

b) S. M. I. et R. Apostolique , s'est égale 4) Les différens principes de délimitation,

ment prêtée à admettre pour le Styr, le prin- adoptés pour la présente démarcation, ne

cipe de la délimitation d'après le thalweg, porteront aucun préjudice aux droits de pro

en laissant à l'Autriche les îles, qui avant priété particulière , que peuvent avoir les

l'année 1809 se trouvaient en sa possession , sujets des deux Empires, dans les eaux des

et avec les mêmes réservations stipulées ci- rivières frontières précitées; tels que le droit

dessus pour le Boug, relativement à la pro- de pêche , celui d'avoir des moulins, de for

priété particulière des sujets respectifs. mer des étangs , de construire des digues et

c) Le partage entre les deux Empires des des écluses et autres , ainsi que celui de

îles du Zbrucz ou Podhorce, a été effectué, transporter sans empêchement ou charge quel

quelle que fut leur situation relativement conque sur leurs rives, les produits des îles

au thalweg, d'après l'état de possession res- qui se trouveraint délimitées à l'autre Etat.

pective , reconnue antérieure à l'année 1809. On stipule à cet égard une parfaite réci

Pour ce qui regarde les îles dont la sou- procité pour les sujets respectifs.

veraineté a été douteuse, la délimitation en 5) Indépendamment de ce qui a été prévu

a été faite d'après la propriété particuliére, par l'art . XXIII du traité d'amitié con

ou si elles se sont trouvées être en litige , cernant les établissemens sur la largeur d'une

d'après la ligne du thalweg ; c'est aussi en rivière, on est convenu que , dorénavant pour

suivant le thalweg qu'ont été délimitées tou- éviter autant que possible les changemens

tes les îles de cette rivière , qui depuis 1809 du courant du Boug, du Styr, du Zbrucz

se sont formées nouvellement .
ou Podhorce, et du Dniestre, en tant que

d) Quant au Dniestre, en tant qu'il sépare ces rivières constituent la frontière , toutes

les deux Empires, son thalweg fera la fron- les espèces de constructions sur leurs bords, ou

tière , sans restriction quelconque .
dans leurs lits , seraient soumises à une exacte

surveillance et qu'il ne serait permis d'en

ARTICLE 3 .
exécuter de part et d'autre , sans l'avis préa

Pour fixer autant que possible d'une maniè- lable des experts, et sans un commun accord

re précise et stable, les parties de la fron- des autorités respectives ; il en sera de même

tière constituées par le Boug, le Styr, le pour la plantation en arbres et en osiers,

Zbrucz ou Podhorce et le Dniestre, et ob- sur les alluvions de ces rivières.

vier d'avance aux doutes et contestations qui 6 ) Comme le Zbrucz ou Podhorce forme

pourraient s'élever par la suite, vû les va plusieurs étangs , il est convenu , que si un

riations auxquelles le cours de ces rivières de ces étangs venait à être desséché, la

est sujet, on est convenu de ce qui suit : frontière suivra le cours du thalweg de cette

1 ) Les îles dont la délimitation de part rivière ; mais si au contraire on en formait

et d'autre s'est effectuée d'après les princi- de nouveaux, la frontière à ces endroits res

pes relatés à l'article II (lu présent acte, et tera telle qu'elle se trouve déterminée par

qui se trouve marquée sur les cartes et dans la présente démarcation. En tout cas des

la description topographique, jointes au pré- changemens de ce genre sur la frontière ne

sent acte , ne changeront plus de souve . pourront avoir lieu , que conformément aux

raineté, quelle que puisse être par la suite stipulations relatées ci-dessus, concernant les

leur situation relativement au thalweg . établissemens sur la largeur d'une rivière

2) Si une des iles délimitées par la pré- frontière.

sente démarcation venait à s'unir dans la 7) Comme les quatre rivières précitées, en

suite à l'une des deux rives, elle fera, quant tant qu'elles font la frontière à présent, doi

à la souveraineté, partie de l'Etat , auquel vent la constituer en tout temps, il est con

elle se sera jointe, toujours sans préjudice venu que, dans le cas , où l'une d'elles vien

aux droits de la propriété particulière . drait à changer tellement de cours, que des
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poteaux placés à présent sur les rives oppo- la jouissance en est assurée aux habitans limi

sées, se trouvassert rejetés sur une même trophes , jusqu'aux extrémités de leurs pro

rive , on procédera à la transposition des po- priétés territoriales . Les chemins là , où ils

teaux, de manière que chacun soit replacé font frontière, continueront comme par le

sur la rive de la puissance à laquelle il appar- passé à servir de libre communication, sans

tient , en observant de placer sur le bord porter préjudice aux droits de souveraineté .

du nouveau lit , le même nombre de poteaux
ARTICLE 6 .

que sur l'ancien , afin que la série numéri

que n'en soit point altérée. Si cependant
La carte savoir : l'exemplaire russe en 30

par la suite il y avait nécessité d'en aug- sections, sur une échelle de 500 sagènes de

menter le nombre, on en intercalerait de Russie par 1,460 pouces d'Angleterre; et

nouveaux , les marquant chacun du numéro l'exemplaire antrichien en 43 sections, sur

du poteau précédent, avec l'addition d'une une échelle de 400 toises , par un pouce duo

lettredansl'ordre alphabétique. La transposi- décimal de Vienne, ainsi que la description

tion des poteaux ou l'érection devra être effec- topographique mentionnée à l'art . I. qui in

tuée en commun par les autorités respec- diquent d'une manière précise la ligne fron

tives , et il en sera dressé un procès-verbal. tière, l'emplacement des poteaux, avec tout

le détail des localités , les distances de l'un

ARTICLE 4 .
à l'autre, et les angles de relèvement , après

Les poteaux respectifs au moyen desquels avoir été dûment vérifiées sur les exemplai

la ligne frontière se trouve marquée ont été res mutuels, et trouvées parfaitement con

érigés de part et d'autre en nombre égal, formes, ont été munies de la signature des

les poteaux correspondans les uns vis -à -vis commissaires respectifs ; elles seront consi

des autres. Ceux le long du Boug, du Styr, dérées comme faisant partie intégrante du

du Zbrucz ou Podhorce, du Dniestre, des présent acte, et auront la même force et

étangs et des ruisseaux faisant frontière sur valeur.

les rives opposées; et ceux le long de la fron ARTICLE 7 .

tière sèche, chacun respectivement sur son

territoire,à une distance de deux toisesde fications en seront échangées dans le terme
Le présent acte sera ratifié, et les rati

la ligne frontière,autant que les localités de deux mois, ou plutôt si faire se peut.

le permettaient. Ils sont revêtus des armes

de l'Etat dont ils désignent les limites , nu

En foi de quoi , les Plénipotentiaires res

mérotés dans une série non interrompue de pectifsont signé cet Acte, et y ont apposé

puis le No 1 , jusqu'au numéro 1212, et leur les cachetsde leurs armes.

érection a eu lieu en présence de témoins

Fait double à Radziwillow le 28 juin (10

consignés dans la description topographique. juillet) de l'an 1829.

(L. S. ) F. d'Auvray .

ARTICLE 5 .
(L. S. ) Boguslas Baron Dyké.

Quant à l'espace des terrains compris entre (L. S. ) Adam Bojanowicz.

les lignes de poteaux respectivement opposés, (L. S. ) Emeric Baron Blagoevich .

No 29.

Актъ овозобновленіи границы между Царствомь Польскимъ и

Галиціей, заключенный въ Махновѣ 25августа (6 сентября) 1845 г.* ) .

Acte du renouvellement de la frontière entre le Royaume de Pologne et

le Royaume de Galicie depuis la Vistule jusqu'à la rivière de Boug, signé

à Machnow le 25 août (6 septembre) 1845 .

Le gouvernement du Royaume de Pologne convenus de la nécessité de renouveler la

et le gouvernement de la Galicie étant |frontière qui sépare les deux Etats et d'ap .

* ) Автъ, подписанный въ Махновѣ 25 августа (6 сентября ) 1845 г. болѣе подробнымъ образомъ

опредѣляетъ часть граничной линій отъ того мѣста, гдѣ р. Висла входитъ въ предѣлы Россіи (у гор.

Завихоста) до Западнаго Буга. Къ этому протяженію границы относится :

a) Cartes de la frontière renouvelée en 1842 du Royaume de Pologne du côté de l'Autriche le long du
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con

planir à l'amiable les contestations qui exis- habitants limitrophes formerent, sur quelques

taient sur cette partie de la frontière ont points, des réclamations réciproques, et l'in

confié ce travail aux Commissaires Démar- certitude de la véritable ligne frontière don

cateurs respectifs, savoir de la part de la naient lieu à des empiètements d'une part

Pologne : et de l'autre.

au Sieur Vincent de Prądzyński...... Vu ces motifs, pour suppléer le travail

au Sieur Athanase Badeni...... de l'année 1826 , les Commissaires Démarca

de la part de la Galicie : teurs actuels sont convenus:

au Sieur Louis Pfanzelter, colonel de l'état 1 ) de faire lever de nouveaux plans sur

major général, ...... une échelle plus grande savoir 200 toises de

Aux Commissaires d'Arrondissement (Creis Vienne sur un pouce de Vienne ou 125 verges

Commissaire) savoir : au Sieur Jean Fugle- de Rhin, sur un plan décimal.

wicz pour le Cercle de Rzeszów , au Sieur 2) de maintenir les poteaux là où ils ont

Charles Neusser pour le Cercle de Przemyśl, été plantés en 1826 et de déterminer sur le

au Sieur Auguste Dargun pour le Cercle de terrain la ligne frontière d'un poteau à

Zotkiew, lesquels après avoir échangés leurs l'autre par des bornes de terre, comme

pleins - pouvoirs, trouvés en bonne et due marques intermédiaires.

forme, ayant pris connaissance des travaux 3) de tracer la ligne frontière par des

antérieurs, de l'état actuel de la ligne fron- lignes droites d'une borne à l'autre en ob

tière et des réclamations réciproques servant des compensations réciproques justes

considérant et indispensables.

que les Commissaires démarcateurs délé- 4) les Commissaires actuels sont

gués en 1826 , en exécution de l'article III venus de porter leur intervention pour ap

du traité d'amitié conclu à Vienne le 21 planir les réclamations des particuliers par

avril (3 mai) 1815 , ayant planté les poteaux, des accords à l'amiable, afin d'accepter dans

ont adopté en général pour frontière des tels cas pour frontière des deux États les

deux états les limites des propriétés qui limites territoriales nouvellement détermi

touchent à la frontière d'un côté et de nées. Au cas contraire, la frontière qui sé

l'autre pare les deux Etats sera restituée dans son

considérant
état primitif et marquée, et les questions de

que la carte signée en 1826 et le tableau propriété seront renvoyées par devant le

descriptif de la même année constatent la juge compétent.

frontière déterminée alors
5) enfin on est convenu de rédiger un

considérant tableau descriptif.

que d'après la remarque placée à la tête
Ces principes posés et MM. les Ingénieurs

de la description topographique de l'année munis des instructions analogues, savoir : de

1826 la supputation des distances entre les la part de la Pologne le sieur Félix Bie

poteaux a été faite en ligne droite sans czyński......

égard aux sinuosités que décrit la ligne de
de la part de la Galicie: le Sieur Alexandre

la frontière Benedek ......

considérant

ayant exécuté les divers travaux que la

que la ligne frontière d'un poteau à l'autre nature de l'objet exigeait. Les Commissaires

a été levée et dessinée sur les plans de la Démarcateurs, après avoir examiné toutes

même année; mais l'indication des angles de les questions qui se sont présentées, après

relèvement des diverses sinuosités et des avoir examiné les pièces justificatives, dis

distances ne se trouve pas dans la descrip- cuté toutes les preuves de conviction , rédigé

tion
et signé les procès - verbaux ils ont terminé

considérant :
la tâche qui leur a été confiée de sorte que :

que des marques intermédiaires n'étant 1 ) La frontière entre les Royaumes de

pas placées sur les diverses sinuosités, les Pologne et de Galicie , depuis la Vistule

Gouvernement de Lublin déterminée d'après le traité d'amitié conclu à Vienne le 21 avril (3 mai) 1815 .

Fait à Machnow le 25 août (6 septembre ) 1845.

(SIGNÉ) Vincent de Pradzyński. Louis Pfanzelter.

Bieczyński. Benedek .

29 картъ и одна сборная таблица ..

Описание этой части границы находится въ самомъ актѣ 25 августа (6 сентября ) 1845.
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jusqu'à la rivière de Bug, est marquée par été rédigé comme suit : ( suit la description

des poteaux et par des bornes de terre. détaillée de la frontière.)

Les poteaux munis des armes de Leurs En foi de quoi le présent acte , après avoir

Majestés sont numérotés, dans une série de- été vérifié et collationné sur les deux exem

puis le Ni 125 jusqu'au N : 583 , de sorte que plaires, a été signé par les Ingénieurs et

les poteaux 125 sont plantés sur la rive par les Commissaires Démarcateurs.

droite de la Vistule et les poteaux 583 sur Fait à Machnów, le 25 août (6 septem

la rive gauche de la rivière de Bug. bre) 1845.

Les bornes de terre sont marquées dans

la même direction mais seulement sur les (SIGNÉ) : Vincent de Prądzyński.

plans par des lettres dans l'ordre alphabé
( L. S.)

tique en recommençant auprès de chaque
Athanase de Badeni.

poteau par la première lettre. (L. S. )

2 ) La même ligne frontière limite en gé Félix de Bieczyński.

néral et les deux Etats et les propriétés (L. S. )

limitrophes, les exeptions admises comme in Louis Pfanzelter, colonel.

dispensables sont indiquées spécialement ( L. S. )

dans le présent acte .
Alexandre Benedek ,

3) Partout où la frontière passe par des
premier lieutenant.

forêts la percée de cette frontière a été
(L. S. )

éclaircie sur une largeur de deux verges de

Rhin ou de quatre toises de Vienne et dans DÉCLARATION . *)

les champs et prairies le tracé a été sillonné

par la charrue des deux côtés , à la suite de S. M. l'Empereur d'Autriche et S. M.

quoi la raie de la frontière vient d'obtenir l'EMPEREUR de toutes les Russies , ayant ré

une largeur d'une toise et demie, mesure de solu d'un commun accord de faire renouveler

Vienne ; ou o . verg . 7. 5 pieds de Rhin. la démarcation de la frontière entre le

4) Vu l'art . 4 de l'acte définitif de l'an- Royaume de Galicie et la Pologne, et apla

née 1826 les sinuosités des chemins qui font nir à l'amiable les contestations qui exis

frontière sont marquées par des bornes éri- taient sur cette partie des limites qui sé

gées des deux côtés du chemin de sorte que parent leurs Etats respectifs, les commis

la véritable ligne frontière tombe exacte- saires nommés à cet effet de part et d'autre,

ment au milieu entre les deux bornes éri- savoir du côté de l'Autriche, le sieur Louis

gées en paire. La largeur des chemins limi- Pfanzelter, colonel de l'état major, et du

trophes est fixée à deux toises et demie de côté de la Russie , le sieur Vincent de Prąd

Vienne ou une verge 2. 5 pieds de Rhin. zyński , membre de la commission de la

5) Les plans de cette partie de la fron- justice , et le sieur Athanase Badeni, employé

tière sèche, à l'exception des rivières, de au bureau de la commission de l'intérieur

ruisseaux et quelques lignes tout à fait et des cultes, après avoir exécuté et fait

droites levés par Messieurs les Ingénieurs exécuter sur les lieux les différentes opéra

en 1842, signés par les Ingénieurs et les tions que la nature de l'objet exigeait et

Commissaires sont divisés , savoir : l'exem- concouru par leur intervention à l'aplanisse

plaire autrichien en 31 et l'exemplaire po- ment à l'amiable des diverses réclamations

lonais en 29 sections, et les procès-verbaux entre particuliers, ont conclu et signé à

rédigés et signés par les Commissaires indi- Machnow le 25 août (6 septembre) 1845 un

quent la marche du travail, toutes les ques- acte de renouvellement de la frontière entre

tions qui se sont présentées et la manière le Royaume de la Galicie et le Royaume

dont elles ont été applanies et tous les dé- de Pologne, depuis la Vistule jusqu'à la

tails et tous les éclaircissements nécessaires; rivière du Bug.

enfin toutes ces pièces doivent être envi En conséquence le soussigné chancelier

sagées comme si elles étaient jointes au de Cour et d'Etat de S. M. l'Empereur

présent acte. d'Autriche déclare par la présente, que S. M,

Le présent acte comme dernier résultat l'Empereur d'Autriche approuve et confirme

et supplément du travail de l'année 1826 a dans toute sa teneur l'acte mentionné ci

* Эта декларація была обмѣнена въ вѣнѣ натожденную декларацію , подписанную нашимъ упол

номоченнымъ Медемомъ..
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dessus du 25 août (6 septembre) 1845 ainsi les Russies tiendra lieu d'une ratification

que le tableau descriptif et les cartes qui formelle des actes susmentionnés de la part

en font partie, et qu'il est de l'intention de de S. M. l'Empereur d'Autriche et elle aura

Sa Majesté Impériale que toutes les clauses la même force et valeur.

et stipulations de ces divers actes soient En foi de quoi, etc.

fidèlement exécutées et inviolablement main Fait à Vienne le 27 avril 1846 .

tenues.

La présente déclaration destinée à être Metternich .

échangée contre une déclaration semblable

(1. s . )

du ministère de S. M. l'EMPEREUR de toutes

No 30.

Актъ относительно присоединенія Кракова къ Австріи , подписан

ный въ Берлинѣ 3 (15) апрѣля 1946 г.

Acte au sujet de l'incorporation de Cracovie à l'Autriche, signé à Berlin

le 3 (15) avril 1846.

L'Etat libre de Cracovie , étant devenu le Considérant que dans la situation présente

foyer d'une nouvelle et vaste conspiration , il faudrait reconstruire la république , parce

dont les ramifications embrassent toutes les qu'elle s'est écroulée pendant la semaine

provinces autrefois polonaises, la ville de désastreuse de l'insurrection ;

Cracovie elle - même, ayant renversé son Considérant l'impossibilité d'une pareille

propre gouvernement pour se livrer à une restauration dans les circonstances actuelles ;

insurrection armée et proclamer un gouver les trois puissances créatrices et protectri

nement révolutionnaire, les trois puissances ces de l'Etat de Cracovie ont nommé leurs

créatrices et protectrices de cet Etat se plénipotentiaires pour convenir d'un arran

sont senti appelées à examiner la situation gement:

dans laquelle ces événements ont placé la SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

ville de Cracovie et son territoire. Russies : le sieur Frédéric de Berg, son aide

Ces événements ayant manifesté l'étendue de camp -général, général d'infanterie, quar

des dangers dont les provinces limitrophes tier-maître-général.....

ont été menacées, les trois puissances ont S. M. l'Empereur d'Autriche : le comte

reconnu la nécessité de changer l'existence Charles Louis de Ficquelmont,.....

de l'Etat qui les avait suscités . S. M. le Roi de Prusse : le baron Charles

Le but des trois puissances n'étant que de Guillaume Ernest de Canitz, son ministre

prévenir le retour de pareils dangers, la d'Etat et du Cabinet pour les affaires

Prusse consent à la proposition faite par ses étrangères, lieutenant-général de ses

deux augustes alliés ; en prêtant la main mées.....

à l'incorporation de l'Etat de Cracovie à Lesquels plénipotentiaires sont convenus

l'Empire d'Autriche, elle n'a nullement l'in- des articles suivants:

tention de faire du mal aux habitants de ce

ARTICLE 1 .

pays. Ce n'est pas d'une punition nij d'un

acte de vengeance dont il s'agit , mais des Les trois puissances déclarent que l'Etat

bienfaits d'une pacification, du maintien de de Cracovie ne peut pas être rétabli;

l'ordre et du repos. qu'elles sont d'accord que son incorpora

Considérant que toute autre mesure, qu'on tion aux Etats de Sa Majesté I. et R. Aposto

pourrait prendre pour empêcher de nou- lique est le meilleur moyen et le mode le

veaux troubles, deviendrait à la longue plus plus convenable pour opérer ce changement

onéreuse que l'incorporation de ce petit nécessaire.

territoire à un pays voisin , auquel il a déjà
ARTICLE 2 .

appartenu autrefois, habité par une popula

tion de la même race , et gouverné d'après Cette incorporation ne sera mise à exécu

les mêmes lois ; tion qu'après que tout ce qui y a trait, tant

ar
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à l'égard des relations des trois hautes parties / maintenu dans l'exercice des fonctions qui

contractantes entr'elles, que des autres puis- | lui ont été dévolues.

sances , sera réglé ; ce qui se fera par une Le présent acte sera ratifié et l'échange

délibération de la conférence, établie à Vienne ; des ratifications aura lieu à Vienne dans un

les plénipotentiaires des trois puissances , qui délai de trente jours à dater de la signa

composent cette conférence, seront munis des ture du présent acte, ou plutôt si faire se

instructions nécessaires dans un délai de peut .

trente jours à dater de celui de l'échange

des ratifications du présent acte . (SIGNÉ) : Fr. de Berg m. p .

(L. s . )

ARTICLE 3 .

Canitz m . p.

Pour le temps qui aura à s'écouler jusqu'au (L. s. )

moment de l'exécution de l'article premier,

le gouvernement provisoire , établi à Cracovie Le comte de Ficquelmont m . p .

par le concert des trois puissances , (L. s .)

№ 31 .

Декларація и конвенція касательно регулированiя рѣкъ Вислы

и Сана .

Déclaration et convention concernant la régularisation de la Vistule et

du San.

ДЕКЛАРАЦІЯ.
DÉCLARATION.

Нижеподписавшийся, Государственный Le Soussigné, Chancelier de l'Empire de

Канцлеръ, получивъ надлежащее на то Russie , diment autorisé à cet effet, déclare

уполномочіе,симъ отъимени ИмПЕРАТОРСКАГО par la présente, аl nom du Gouvernement

Правительства объявляеть, что приложен- IMPERIAL, que la Convention ci-jointe, signée

ная усего Конвенція, заключенная въ & Cracovie le 8 (20) aout 1864 entre les Com

Краковѣ 8 (20) августа 1864 года между mіѕѕаires du Gouvernement IMPERIAL de

Коммисарами ИмПЕРАТОРСКАГО Россійскаго Russie et du Gouvernement Imperial et Royal

Правительства и Императорско- Королев- | de la monarchie Austro- Hongroise , dans le

скаго Правительства Австро-Венгерской | but de régulariser le cours du Sаn et de la

монархіи по предмету регулированiя тече- Vistule dans les parties de ces rivières, qui

нія Сана и Вислы въ тѣхъ частяхъ сихъ forment la frontière entre la Russie et l'Au

рѣкъ , которыя образують границу между triche, est formellement approuvée et accep

Россіею и Австрією, формально одобрена и tée par le Gouvernement de SA MAJESTk

утверждена Правительством . Его ИмПЕ- IMPERIALE, et receyra, en ce qui Le concerne ,

РАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА и будетъ съ Его pleine et еntіrе еxécution .

стороны во всемъ ея объемѣ и въ точности

исполняема .

Въудостовѣреніе чегонижеподписавшийся En foi de quoi le Soussigné a revêtu de

подписалъ съ приложеніемъ печати своего sa signature et du sceau de ѕеѕ аrmes la

герба настоящую декларацію, имѣющую | présente declaration destinée à être échan

быть обмѣненной на таковую же деклара- | gée contre unе déclaration ѕеmblаblе signée

цію, подписанную Государственнымъ Канц- par Monsieur le Comte de Beuѕt, Chancelier

леромъ Австрійско- Венгерской Имперіи и de l'Empire Austro - Hongrois , Ministre de la

Министромъ Императорскаго Двора и ино- | Maison Impériale et des affaires étrangeres.

странныхъ дѣлъ Графомъ Бейстомъ.

Учинено въ С.-Петербургѣ, 24 октября Fait à St-Pétersbourg, le 24 Octobre (5 No

(5 ноября) 1871 года.
yembre) 1871 .

(подп . ) : Горчакова . (SIGNÉ) : Gortchacow .

(м . п . ) (L. s . )

10
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Эта декларація была обмѣнена на такую Cette déclaration a été échangée contre

же декларацію Австро-Венгерскаго Прави- | unе déclaration analogue du Gouvernement

тельства , подписанную Графомъ Бейстомъ | Austro- Hongrоiѕ, ѕignée par. le Comte de Beust

въ вѣнѣ 27 (15) мая 1871 . à Vienne, le 27 ( 15) Mai 1871.

КОНВЕНЦІЯ VERTRAG

касательно регулирования рѣкъ Вислы и | wegen Regulirung des Weichselstromes und

Сана на пространствѣ, составляющемъ гра- des Sanfluѕѕеѕ in den Grenzstrecken Zwischen

ницу между Австрійскою Имперією и Цар- dem Kaiserthume Oesterreich und dem König

ством . Польскимъ . reiche Polen.

Вслѣдствіе соглашенія, состоявпагося ди In Folge des zwischen der kaiserlich -russi

пломатическимъ путемъ между ИмПЕРАТОР- schen und kaiserlich-isterreichischen Regie

ско - Россійскимъ и Императорско - Австрій- | rung im diplomatischen Vege erzielten Einver

скимъ Правительствами, была учреждена ständnisses wurde im Zwecke der Regulirung

международная коммиссія для регулиро- | des Weichselstromes und des Sanflusses eine

ванія рѣкъ Вислы и Сана , а именно :
internationale Kominission eingesetzt, und

zwar :

со стороны ИмПЕРАТОРСко - Россійскаго von Seite der Kaiserlich - russischen Regie

Правительства, опредѣленіемъ Совѣта Упра- | rung in Folge Beschlusses des Administrations

вленія Царства Польскаго отъ 20 августа rаthеs des Königreichs Polen vom 20. August

( 1 сентября) 1863 г. N 24,237 , были наз- ( 1. September) 1863 , Z. 24.237 , der Inspector

начены Инспекторъ и Членъ Управленія und Mitglied der Communications- Verwaltung

Путей Сообщенія Царства Польскаго Виль- im Königreiche Polen Wilhelm yon Kolberg

гельмъ Кольбергъ и Столоначальникъ Тех- | und der Sectionsschef der technischen Abthei

ническаго Отдѣленія того же Управленія lung derselben Communications- verwaltung

Владиславъ Вержбовскій ;
Wladislaw von Wierzbowski;

а со стороны Императорско -Австрійскаго von Seite der kaiserlich -österreichischen

Правительства , декретомъ Императорско- Regierung im Grande Decrets cles kaiserlich

Австрійскаго Государственнаго Министер- isterreichischen Staatsministeriumѕ уот 23

ства отъ 23 января 1864, N 25.279, Со- | Januar 1864, Z. 25.279, der kais . königliche

вѣтникъ Намѣстничества АдольфъЭкгардтъ Statthalterei- Rath Adolf Eckhardt und der

и Императорско- Королевскій Министеріаль- | kais . königl. Ministerial- Bat-Inspector Gustav

ный Инспекторъ по строительной части Wex .

Густавъ Вексъ.

Вышепоименованные коммисары , согласно Die obgenannten Commissäre haben , in

даннымъ имъ обоюдными Правительствами | Gemässheit der ihnen von ihren beiderseiti

инструкціямъ, постановили для достиженія gеn hohen Regierungen ertheilten Instruc

вышеуказанной цѣли слѣдующія договор- tіоnеn in Ausführung des Eingangerwinten

ныя статьи : Zweckes nachstehende Vertragsbestimmungen

festgesetzt:

S 1 . S 1 .

Правительства Россійское и Австрійское Die beiden hohen Regierungen von Russ

взаимно обязываются привести въ испол- land und Oesterreich verptlichten sich hier

неніе , въ теченіе 20- ти лѣтъ, признанное mit gegenseitig , die аlѕ nоth wendig erkanntе.

необходимымъ и сопряженное съ суще- den beilerseitigen Uferstaaten wesentliche Vor

ственною пользою для обоюдныхъ прибреж.- theile in Aussicht stellende allgemeine Regu

ныхъ владѣній общее регулирование и при- lirung und Schiffbarmachmg des Weichsel

способленіе къ судоходству рѣки Вислы на ѕtrоmеѕ in den Grenzstrecken von Niepolo

пространствѣ отъ Неполомицъ до Завихоста mice bis Zawichost und des Sanfusses in

и рѣки Сана на протяжении отъ Корыловки der (drenzstrecke von Korylowka bis Kopki

до Копекъ, по совокупному плану испра- nach dem gegenwärtig vereinbarten einheit

вительныхъ работъ, нынѣ для помянутой lichen Regulirungs- und Operations- Plane,

цѣли принимаемому. während eines Zeitraums von 20 Jahren in

Ausführung bringen zu lassen .

Если одно изъ договаривающихся Пра Sollte es eine der beiden hohen Regie

вительствъ въ послѣдствии признаетъ удоб- rungen fіr аngеmеѕѕеn bеfіndеn, diesen Termin
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нымъ сократить означенный срокъ, то оба | abzukürzen, so werden die beiden hohen Regie

Правительства войдутъ въ особое по сему | rungen in dieser Beziehung sich in das gegen

предмету соглашеніе. seitige Einvernehmen setzen .

S 2 . 82.

Предполагаемое регулированіе имѣетъ Mit der beabsichtigten Regulirung soll der

цѣлью такое исправленіе рѣкъ Вислы и | Zustand der Weichsel- und des Sanflusses

Сана на указанномъ выше протяжении, | in den vorerwähntеn Grenzstrecken, der Art

чтобы даже при низкой водѣ на одинъ | verbessert werden, dass auch bei kleineren

футъ ниже нуля по Краковскому (Подгор- Wasserständen von ein Fiss unter Null

скому ) водомѣру, что въ настоящее время | des Krakauer ( Podgorzer ) Pegels , welche

соотвѣтствуетъ высотѣ воды на четыре | gegen wärtig einem Wasserstande von Vier

фута вышенуля по Завихостскому водомѣру, | Fuss ober Null am Zawichoster Pegel ent

русло рѣки представляло потребную для | sprechen, die für die Schiffahrt nothwendige

судоходства глубину не менѣе трехъ фу- I Wassertiefe in der Stromrіnnе yоn wenig

товъ австрійской или русской мѣры , а | stens Drei Fuss Österreichisches oder russi

также, чтобы были по возможности от- | sches Maass erzielt und zugleich die bishe

вращены или хотя уменьшены тѣ значи- rigen bedeutenden Verheerungen der beider

тельныя опустошения, которыя доселѣ при- | sеіtіgеn Ufergebiete durch die zu hohen

чинялись обоюднымъ прибрежнымъ вла- | Hochwässeranschwellungen und häufigen Eis

дѣніямъ чрезмѣрнымъ разлитіемъ въ во- | verstopfungen möglichst beseitigt oder doch

дополье и частыми заторами льда .
vermindert werden .

S 3 . 8 3 .

Предполагаемое регулированіе рѣкъ Вис Die beabsichtigte Regulirung der Weich

лы и Сана должно быть произведено по sel- und des San-Fluѕѕеѕ, ѕоll nach den von

нормальной чертѣ, условленной между обо- | den beiderseitigen technischen Commissären

Юдными техническими коммисарами и оз- | vereinbarten in den beziglichen Situations

наченной на ситуаціонныхъ планахъ синею | plänen mit blauen Linien eingezeichnetеn

краскою, и въ нормальной ширинѣ , приз- | Normaltracen und mit den für die einzel

нанной нужною для различныхъ частей | nen Stromstrecken ermittelten Normalbreiten

рѣки , съ тѣмъ , что въ случаѣ могущихъ | durchgeführt werden, mit dem Vorbehalte,

послѣдовать существенныхъ измѣненій ны- | dass bei wesentlichen Veränderungen des

нѣшней рѣчной струи, и сообразно съ тѣмъ, I gegenwärtigen Stromlaufеѕ und nach Maass

что будетъ усматриваться при производ- | gabe der Wahrnehmungen beim Fortschritte

ствѣ исправительныхъ работъ и наблюденіи | der Correctionsarbeiten und ihrer Wirkun

ихъ дѣйствия, какъ направленіе помяну- I gen, sowohl die Richtungen dieser Normal

тыхъ нормальныхъ линій , такъ и разстоя- | tracen , als auch ihre Entfernungen ( Normal

ніе между оными (нормальная ширина) | breiten) in einzelnen Stromstrecken auf

могутъ быть измѣняемы по мѣрѣ надоб- | Grundlage specieller Vereinbаrung der beider

ности въ разныхъ частяхъ протяженія рѣ- sеіtіgеn technischen Organe eitsprechend ver

ки, особымъ соглашеніемъ обоюдныхъ вла- | ändert werden können.

стей по технической части .

8 4. 8 4.

Вышеупомянутое регулированіе рѣкъ Die vorangedeutete Weichsel- und San -Fluss

Вислы Сана вообще предполагается Regulirung soll im Allgemeinen, mittelst

произвести посредствомъ слѣдующихъ ис- | der nachstehenden Correctionsarbeiten erzielt

правительныхъ работъ: werden :

1 ) Обсадка растеніями всѣхъ отмелей и . 1) Верiflanzung аllеr Sandbänke und über

слишкомъ широкихъ частей русла, распо- | breiter Strоmѕtrecken, welche ausserhalb der

ложенныхъ внѣ проектированныхъ нор- | eingezeichnetеn Normaltrace liegen, nebst

мальныхъ линій , и одновременно съ тѣмъ | der gleichzeitigen yollständigen Ausrottung

совершенное выкорченіе всѣхъ и вняковъ | aller jener Weidenpflanzungen, Gestruppe

и зарослей , которые находятся внутри | oder Anflüge, welche innеrhаlb der verein

проектированной нормальной ширины , а | barten Normalbreite fallen, so wie auch die

также тѣхъ, которые, находясь на выдаю- | Abstocking jеnеr, welche yоn den convexen

10*
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щихся берегахъ, подходятъ ближе чѣмъ | Ufern, nähеr аlѕ 50 Klаftеr аn der Reguli

ha 50 сажень къ нормальной линии, и тѣмъ | rungstrace liegen, mithin auf das gegenüber

производятъ вредное вліяніе на противу- liegende Ufer nachthеіlіch einwirken oder

положный берегъ или препятствують стоку | den Abzig der Hochwässer und Eisgänge

высокихъ водъ и проходу льда . hemmen .

2) Укрѣіпленія посредствомъ надлежа 2 ) Versicherung der ausserhalb der Normal

щихъ охранительныхъ сооруженій, частей trace liegenden im ѕtаrkеn Abbruсhе bеfіnd

берега , находящихся внѣ нормальныхъ ли- | lichen Uferstrecken mit entsprechendenSchutz

нiй и сильно подмываемыхъ. bauten .

3) Съуженія слишкомъ широкихъ частей 3) Beschränkung überbreiter Stromstrecken

русла и сосредоточенія струи въ нормаль- und Concentrirung des Stromes bis auf die

ной ширинѣ, съ загражденіемъ всѣхъ | vereinbarte Normalbreite nеbѕt der Absper

вреднодѣйствующихъ боковыхъ протоковъ. rung аllеr schädlichen Seitenarmе.

Выборъ системы работъ для устройства Die Wahl des Bausystems, der Uferver

и укрѣпленія береговъ, съуженія русла и sicherungen, Concentrirungs- undAbsperrungs

загражденiя протоковъ предоставляется на Werke, bleibt den beiden hohen Regierungen

усмотрѣніе каждaго изъ договаривающихся fir ihre Uferstrecken iiberlassen . Beziiglich

Правительствъ на пространствѣ береговыхъ der Art und Weise der Ausführung aller

владѣній онаго. Относительно же способа Correctionsbautеn, wie auch ihrer Dimen

и порядка исполненія, а равнно и размѣра ѕіоnеn ѕоllеn alle jene Bestimmungen, welche

исправительныхъ работъ впослѣдствій обѣ- in dem, dem Conferenz - Protokolle beiliegen

ими сторонами должны быть въ точности den technischen Gutachten Artikel 32 ver

соблюдаемы всѣ положения, условленныя и einbаrt wоrdеn sind, in der Folge beiderseits

изложенныя въ S 32 приложеннаго къ про- genau еіngehalten werden.

токолу конференціи мнѣнія техниковъ.

4) Прокоповъ подъ Волею Баторскою, 4) Ausführung der zur Geradeleitung des

при устьѣ Рабы, и подъ Волею Пржемы- Weichselstromes gegen wärtig аlѕ nоthwendig

ковскою, которые нынѣ уже признаны еrkаnntеn Durсhstiche bei Wola Batorska,,

необходимыми для выпрямленія русла рѣки аn der Raba - Einmіndung und bei Wola Prze

Вислы , а равно и другихъ прокоповъ, ка- mykowska, so wie auch jеnеr, welche nach

кіе еще въ послѣдствіи изъ наблюденій Maassgabe der Vahrnehmungen beim Fort

при дальнѣйшемъ производствѣ работъ и schritte der Regulirungsarbeiten und ihrer

надъ дѣйствіями оныхъ окажутся нужными Wirkungen, in der Folge sich nосh аlѕ nöthіg

и будутъ разрѣшены особыми взаимными herausstellen und von den beiden hohen

соглашеніями обоихъ Правительствъ. Regierungen nach gemeinsamen besonderen

Einverständnissen genehmigt werden .

5) Прокопанія лежащихъ между нор 5) Durchgrabung der innerhalb der Nor

мальными линиями острововъ и мелей, со- mаltrace gelegеnеn Inseln und Sandbänke,

гласно детальнымъ гидротехническимъ auf Grund der seiner Zeit gemeinsam zuver

проектамъ, которые въ свое время будутъ einbаrеndеn hуdrоtесhnischen Detail- Projecte.

составлены и утверждены обѣими

ронами .

6) Засыпки плотинъ, если таковыя бу 6) Herstellung der Bedämmungen (Bedei

дуть устроены береговыми владѣльцами сhungen ), insofеrnе ѕоlche zum Schutze der

для ограждения низьменныхъ мѣстъ отъ niedrig gelegenen Ländereien gegen Ueber

разлива высокихъ водъ и отъ льдяныхъ schwemmungen durch die Hochwisser und

заторовъ. Дабы однако эти плотины не Eisverstopfungen von den Grundeigenthümern

препятствовали правильному стоку высо- ausgefiihrt werden . Damit jedoch diese Be

кихъ водъ и ходу льдовъ и не имѣли вред- dаmmungen den regelmissigen Abiluss der

наго вліянія на противоположный берегъ , Hochwisser und Eisgänge nichthemmеn und

оныя имѣютъ быть устраиваемы по воз- auf das gegenüberliegende Ufer keinen

можно правильнымъ линіямъ, соотвѣтству- nachtheiligen Einfluss ausiiben, ѕоllеn die

ющимъ рѣчной струѣ, и безъ выдающихся selben nach möglichst regelmіѕѕіgеn dет

угловъ; разстояние же между противуле- Stromlaufe angepassten Tracen, ohne yor

жащими плотинами должно быть не менѣe springende Ecken angelegt werden und die

того , какое опредѣлено въ мнѣніи техни- Entfernungen zwischenden beiderseitigenDüm

ковъ для разныхъ частей рѣки или какое теn dürfen nicht kleiner sein, als im tech

сто
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будетъ впредь опредѣлено въ какомъ либо | nischen Gutachten für die einzelnen Strom

Послѣдующемъ съѣздѣ. Плотины, устроен- strecken ermittelt wоrdеn ist , oder bei einer

ныя въ прежнее время по обоимъ берегамъ nachfolgenden Zusammentretung bеѕtіmmt

общинами, землевладѣльцами или другими werden wird. — Die in den frühеrеn Jahren

причастными лицами тамъ, гдѣ онѣ устро- von den Gemeinden, Grundherrschaften oder

ены по несоотвѣтствующимъ линіямъ или sоnstigen Interressenten auf den beiden Ufer

въ слишкомъ близкомъ другъ отъ друга seiten hеrgestellten Bedeichungеn ѕоllеn in

разстоянии, должны быть въ течении 10 лѣтъ jenen Abtheilungen , wо solche entweder nach

перестроены на верхнемъ протяженіи Вислы unzweckmissigen Tracen, oder nicht in ge

до впаденія Дунайца по линіямъ, указан- nigender Entfernung von einander angelegt

нымъ коммисарами и означеннымъ на си- wоrdеn sind, an der оberen Weichsel bis zur

туаціонныхъ планахъ зеленою краскою, а Dunajес- Einmündung nach den von den Com

на нижней части рѣки по чертежамъ, ко- missären vereinbarten, in den Situationsplänen

торые имѣютъ быть представлены отъ ди- i mit griner Farbe eingezeichneten Tracen,

станцiонныхъ инженеровъ на подлежащее иnd in der untеrеn Stromabtheilung nach

утвержденіе . den von den Strecken -Ingenieuren zur Geneh

migung vorzulegenden Anträgen, im Verlaufe

der nächsten 10 Jahre umgelegt werden .

S 5 . S 5 .

Каждое изъ договаривающихся Прави Jeile der beiden hohen Regierungen wird

тельствъ имѣетъ произвести необходимыя die nоtli wendigen Regulirungsbautеn, аn dет

работы по регулированiю на принадлежа- eigenen Ufer auf eigene Kosten ausführen ,

щемъ ему берегу на собственный свой счетъ oder durch ihre Unterthanen herstellen las

или чрезъ своихъ подданныхъ, за исклю- sen , nur mit Ausnahme der Durchstiche,

ченіемъ только прокоповъ, на производство deren Ausführungskosten, nach dem in jedem

которыхъ расходы будутъ раздѣлены по speciellen Falle getroffenen beiderseitigen

обоюдному соглашенію, имеющему послѣ- Uebereinkommen, zu bestreiten sein werden.

довать особо на каждый отдѣльный случай. | Für die уorerwinten Durсhstiche wird die

Расходы по устройству указанныхъ выше Vertheilung der Ausführungskosten nach

прокоповъ, распредѣлятoтся слѣдующимъ stehend bеѕtіmmt:

образомъ:

а ) Подъ Волею Баторскою прокопъ Вислы a ) Bei Wola Batorska soll der Weichsel

на правой, Галицiйской сторонѣ, иметь lаrсhѕtiсh auf der rechten Galizischen Seite

быть сдѣланъ на счетъ Императорско-Ав- auf Kosten der kais. istеr. Regierung, dаgе

стрійскаго Правительства, другой же про- gen der zweite Durсhѕtiсh auf der linken

конъ, на лѣвомъ берегу, на счетъ Царства Uferseite auf Kosten der Königlich- Polnischen

Польскаго. Regierung hergestellt werden.

б) Расходы на двойной проконь Вислы b) Die Ausführungskosten des Doppeldurch

при устьѣ рѣки Рабы относятся на оба | ѕtiсliеѕ аn der Weichisel bei der Ausmündung

Правительства по поламъ; исправительныя des Raba - Fluѕѕеѕ ѕоllеn yon den beiden

же работы при помянутомъ неправильномъ hohen Regierungen zu gleichen Theilen ge

усть рѣки Рабы будутъ исполнены од- tragen, dаgegen die Correctionsarbeiten an

нимъ Императорско- А встрійскимъ Прави- der besagten fehlerhaften Raba- Ausmündung

тельствомъ. von der kais . öster. Regierung allein bewerk

stelligt werden .

в) Изъ общей сумы расходовъ на двой c ) Bei der Ausführung des Doppeldurch

нoй прoкoпъ Вислы подъ Волею Пржемы- stiches an der Weichsel bei Wola Przemy

ковскою Императорско-Австрійское Пра- kowska, wird die kais . istеr. — zwei Drit

вительство принимаетъ на свой счетъ двѣ i tel , — und die königl. Polnische Regierung

трети , а Правительство Царства Польскаго ein Drittel der Gesammtbaukosten beitragen.

одну треть. Расходы на прокопаніе, буде | Die Kosten , bei dеn аlѕ nоth wendig sich zei

окажется нужнымъ, острововъ и песчаныхъ genden Durсhgrabungen der innеrhаlb der

отмелей , лежащихъ внутри опредѣленной jermittelten Normalbreiten gеlеgеnеn Inseln

нормальной ширины , будутъ понесены обо- | und Sandbänke, ѕоllеn уоn den beiden hohen

ими Правительствами поровну. Regierungen zu gleichen Theilen getragen

werden.
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8 6 . 86 .

Для того , чтобы вышесказанныя регу Damit die besprochenen Regulirungsarbei

ляцiонныя работы на обоихъ берегахъ про- | ten an den beiderseitigen Ufern , in so weit

изводились по возможности одновременно еs thunlich ist , gleichzeitig in vollständiger

и согласно, взаимно себя поддерживая, а Ubereinstimmung, einander unterstätzend,

слѣдовательно съ полнѣйшимъ успѣхомъ и јаlѕо mit dem sichersten Erfolge und dem

наименьшими расходами , оба Правитель- geringsten Kostenaufwande in Ausführung

ства установляютъ нижеслѣдующій поря- gebracht werden , wird von den beiden hohen

докъ исполнения оныхъ : Regierungen hiefür das nachstehende Ver

fahren vorgezeichnet :

а) Установленныя для сего обоюдными а )Die von den beiden hohen Regierungen

Правительствами власти будуть ежегодно | hiezu delegіrten Behrden werdenin jedem

весною, по предварительномъ назначеніи | Frühjalare nach vorhеrgеgаngеnеr Festset

срока для съѣзда Коммиссіи, вмѣстѣ съ | zung des Commissionstermins unter Zuzie

обоюдными назначенными для регулиро- hung der mit der Weichselrеgulirung betra

ванія Вислы инженерами и съ прибреж.- ten beiderseitigen Ingenieurе und der Stro

ными владѣльцами обходить въ своихъ | manreiner , den Strоmlаuf in ihren Bezirken

участкахъ рѣку по обоимъ берегамъ, вза- bеgеhеn аn den beiden Ufern, die in diesen

имно указывать на необходимыя въ теку- | Strecken in diesem Jahre nothwendigen Cor

щемъ году по означеннымъ участкамъ ис- | rеctіоnsbauten einander yorweisen, die Zu

правительныя работы , испрашивать на stimmung zur Ausführung derselben von den

производство оныхъ согласие лицъ, отря- Abgеordnetеn dеr gеmеnüberliegenden Be

женныхъ отъ властей противоположнаго | hürde einholen, sich über Modalitäten der

берега , соглашаться между собою относи- Balausführung verständigen, bei dieser Ge

тельно способа выполнения работъ ; осма- | legenheit auch die im yorigen Jahre erbau

тривать при этомъ случаѣ водяныя соору- | ten Wasserwerke untersuchen und соnѕtа

женія , произведенныя въ предшествовав- tiren, ob solche len gеtrоttеnеn Vereinba

шемъ году, для того, чтобы удостовѣриться. | rungen gemiѕѕ hеrgestellt wоrdеn ѕіnd ,

что оныя исполнены согласно постанов- | endlich die über die obige Verhandlung in

леннымъ условіямъ и , составивъ обо всѣхъ duplo aufgenommenen Protokolle den beider

сихъ дѣйствіяхъ протоколы въ двухъ эк- [ seitigen yorgesetzten Behörden zur Einsichts

земплярахъ, представлять таковые на раз- | nahme und Genehmigung vоrlegen .

смотрѣніе и утвержденіе подлежащихъ съ

каждой стороны властей.

б) Когда назначенные съ обѣихъ сторонъ 6) Wenn die beiderseitigen Delegirten sich

коммисары не могутъ согласиться между | beziiglich der auszuführenden Bauten nicht

собою относительно слѣдующихъ къ испол- | einigen oder wenn deren yorgesetzte Be

ненію работъ, или на предлагаемыя въ | hrlen die im Protokolle beantrasten Ar

протоколахъ работы не послѣдуетъ разрѣ- beiten nicht genehmіgеn ѕоllten, so werden

шеніе ихъ Начальствъ, въ такомъ случаѣ in diesen Fallen die beiderseitigen höheren

имѣють обоюдныя высшія власти входить Behörden das Einvernehmen pflegen.

въ соглашеніе между собою.

в) Для наблюдения за систематическимъ c) Um die systematische Durchführung der

выполненіемъ предполагаемаго исправленія beabsichtigten Stromregulirungzuüberwachen

рѣкъ, и для ближайшаго опредѣленія оче- | und die Reihentolge der herzustеllеndеn Ar

реди предстоящихъ работь на основании | beiten nach Maassgabe der wahrgenommenen

усмотрѣннаго дѣйствия работъ, произведен- Wirkungen der in den Vorjahren ausgefiihr

ныхъ въ предшествовавшихъ годахъ, услов- | ten Correctionsbauten näher zu bеѕtіmmen,

ленный для окончанія регулирования рѣкъ wird dеr fіür die Vоllеndung der Weichsel

Вислы и Сана двадцатилѣтній срокъ раз- | und San - Fluss- Regulirung bеѕtіmmte 20 jäh

дѣляется на пятилѣтніе періоды и Bb rige Zeitraum in 5 jährige Perioden einge

концѣ каждaго изъ сихъ послѣднихъ оба theilt, und am Schlusse einer jeden solchen

Правительства имѣютъ одновременно ко- Periode ѕоllen von den beiden Uferstaaten

мандировать высшихъ должностныхъ лицъ gleichzeitig höhere Banbeamtеn еntѕеndеt

по технической части, дабы совокупно ос- werden, welche sich gemeinsam von dem

мотрѣть состояние рѣки и произведенныхъ | Zustande des Stromes und der ausgefährten

работъ, и удостовѣриться въ дѣйствій сихъ Bau werke, dann уоn den Wirkungen der
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работъ ; и затѣмъ на мѣстѣ сдѣлать общия , Letzteren zu überzeugen und hiernach die

распоряжения на слѣдующій періодъ каса- allgemeinen Anordnungen für die Art und

тельно рода и послѣдовательнаго порядка Reihenfolge der Arbeiten in der nöhsten Pe

будущихъ работъ, или же сдѣлать надле- | rіоdе gleich an Ort und Stelle zu treffen

жащія представленія высшимъ Haya1b- oder die bezüglichen Anträge den vorgesetz

ствамъ. ten Behörden zu erstatten haben werden.

2) Если одно изъ обоихъ договариваю 1 ) Wenn eine der beiden hohen Regierun

щихся Правительствъ при производствѣ gеn bei der Ausfiihrung eines Regulirung

исправительныхъ работы (въ особенности baues (ipsbesondere der Durсhstiche ) die

прокоповъ ) признаетъ нужнымъ устройство Herstellung eines Unterstätzungsbaues an dem

какого либо вспомогательнаго сооруженія gegenüberliegenden fremden Ufer ben &thigen

на противоположномъ, чужомъ, берегу, то sollte , so wird die andere Regierung hiezй

друтое Правительство должно изъявить на ihre Bewіlligung geben , vorausgesetzt, dass

то согласiе, если только не причиняется | hіеduсh weder ihr selbst, noch ihren Unter

чрезъ то ущерба ему самому или его под- I thanen ein Nachtheil erwächst.

даннымъ.

д ) Обa договаривающаяся Правительства e) Die beiden hohen Regierungen wollen

Должны также сдѣлать надлежащее распо- auch noch lie nöthіgеn Verfigungen treffen ,

ряженіе, дабы въ видахь успѣшнѣйшагo damit zur Fürderung und Erleichterung der

и легчайшаго выполнения работу по исправ- Ausführung аller Regulirungsarbeiten an der

ленію Вислы , лицамъ, на коихъ оныя воз- Weichsel den dаmіt bеtrаuten Organen , Вай

1ожены , подрядчикамъ и рабочимъ были untеrnehmern und Arbeitern jedе nur thun

предоставлены всѣ возможныя облегченія liche Erleichterung im Grenzverkehre zu

въ пограничныхъ снопеніяхъ. theil werde..

S 7 . S 7 .

Относительно разрѣшенія пограничныхъ Bezüglich der Ausgleichung der bereits

споровъ, какъ нынѣ уже существующихъ sch wеbеndеn , und der in der Folge neu er

такъ и могущихъ впредь возникнуть, уста- wachsenden Grenzregulirungsfrage
n
, werden

новляются слѣдующая основания : die nachstehenden Vereinbarungen getroffen :

Найденное при последнему совокупномъ Der bei der letzten gemeinschaftlichen

опредѣленіи траницы , произведенномъ въ Grenzbеѕtіmmung in J. 1818 /2 am Weich

1812 годахъ, положеніе границы 10 рік , ѕеlѕtrоm yorgefundene uul mittelst der ge

Вистѣ, тогда же утвержденное установко10 setzten Grenzsäulen und der Grenzbeschrei

пограничныхъ столбовъ и описью границы , bung fixirte Stand wird in ѕоwеіt аls Nor

признается за нормальное положеніе, пок- mаlѕtаnd fеѕtgehalten , als solcher durch die

Лику оно не измѣнено позднѣйшими по- nachgetolgten Grenzberichtigungen nicht ge

вѣрками границъ или не изменяется на- ändert wоrdеn іst und durch die gegenwär

стоящею конвенціею. При настоящемъ те- tigen Stipulationen nicht modifiсirt wird.

ченіи рѣки Вислы во всѣхъ тѣхъ містахъ, Bei dem gegenwärtigen Zustande des Weich

119 которымъ не существуетъ нынѣ ( II ) - selstromes, wird in allen jenen Strecken,

ровъ ограницѣ, существующій нын , таль- wo keine Grenzstreitigkeiten in Verhand

вегъ или русло рѣки признается дѣйствии- lung ѕіnd, dеr yorgefundene Thalweg, als die

тельною государственною границею между lеrmаlіgе fасtische Landesgrenze, Zwischen

В.liazt-ніями обоихъ договаривающихся Пра- den beiden hohen Staaten anerkаnnt.

Вітельствъ .
|

За всѣ земельные участки , которые при Es sollen ferner alle jene Grundparzellen,

производствѣ прокоповъ отойдутъ отъ пра- welche bei der Ausführung der Durсhstiche

ваго берега рѣки къ лѣвому или отъ лѣ- yom rechten auf das linke , oder vom linken

Ваго берега къ правому, подлежащимъ Пра- auf das rechte Stromufer zu liegen kommen,

ЕИтельством или пограничными подан- von der betreffenden Regierung oder ihren

ными снаго имѣетъ быть произведено воз- . angrenzenden Unterthanen um den vollen

награждение по полной оцѣночной цѣнѣ Schätzunswerth eingelüst werden. Die Həhe

оныхъ . Въ случаяхъ, когда размѣръ воз- dieser Ablisungssumme, falls solche nicht

награждения окажется невозможнымъ опре- auf dem Wege eines gütlichen Vergleiches

дѣ.тить путемъ миролюбиваго соглашенія, erfolgt , wird nach den Grundsätzen des Ver

»ный имѣетъ опредѣляться по правиламъ fahrens und der Gesetze jenes Landes, von
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и законамъ той Державы , изъ владѣнія dessen Territorium diese Grundstücke abfal

которой тѣ земли отходять. len , ausgemittelt werden .

8 8 .
S8 .

Оба договаривающаяся Правительства Die beiden hohen Regierungen verpflichten

обязуютсязаботиться о томъ, чтобы согласно sich dafir zu sorgеn , dass nach der Bestim

ст . 5 пунк . 6 заключенной въ 1818 г. mung im Art. 5 Absatz 6 der Zwischen

между Австріею и Россіею конвенціи для Оesterreich and Russland in Jahre 1818

бичевника , необходимо нужнаго въ видахъ abgeschlossenen Convention für die zur Er

облегчения и поддержанія судоходства по leichterung und Hebung der Schifffahrt auf

Вислѣ, была вдоль обоихъ береговъ остав- der Weichsel unbedingt nothwendigen Huf

лена полоса земли шириною въ 15 поль- schläge ( Treppelwege ) längst den beidersei

скихъ локтей или 28 русскихъ футовъ, и tigen Ufern ein 15 polnische Ellen oder 28

чтобы въ лѣсахъ, на лугахъ и въ мѣстахъ, russische Fuss breiter Grundstreifen reservіrt

засаженныхъ ивникомъ, она содержалась und dieser in den Wildern, Auеn und Wei

постоянно на пространствѣ шести футовъ denpflanzungen, in einer Breite yon sechs

чистою отъ деревьевъ, пней и кустовъ . Fuss, von Bäumen, Stücken und Gesträuchen

Подданнымъ обѣихъ договаривающися Дер- jederzeit freigehalten werde. Die Benutzung

жавъ будетъ во всякое время предостав- dieser Hutschläge zum Ziehen der Schiffe

лено безпрепятственно пользоваться этимъ ѕtrоmаufwärts durch Menschen oder Thiere

бичевникомъ на обоихъ берегахъ, для тяги | soll den beiderseitigen Unterthanen auf den

судовъ вверхъ по рtікѣ людьми или жи- | beiden Ufern jederzeit ohne Anѕtаnd ge

вотными, и за таковое пользованіе не бу- stаttеt sein, und dieselben sollen hіеfür gar

детъ съ нихъ взиматься никакой платы , keine Zаhlungen zu leisten haben , noch son

и не будетъ имъ поставляться никакихъ stigen Behelligungen durch die Grenzwäcli

затрудненій со стороны чиновь погранич- I tеr ausgesetzt sein.

ной стражи .

8 9 . S 9 .

Императорско-Австрійское Правительство Die kais , österr. Regierung wird die Ver

сдѣлаетъ распоряженіе, дабы впредь до | figung trеttеn, dass bis zur Durсhfiihrung

окончанія регулирования рѣкъ Вислы и der Weichsel- und Santluss - Regulierung, jähr

Сана установленными отъ него рѣчными lich nach dem Abgаngе grösserer Hochwässer,

надзирателями ежегодно по спадѣ высокихъ durch ihre bestellten Stromaufseher die Rich

водъ, были посредствомъ разставленныхъ tungen des besten Fahrwаѕѕеrѕ für die Schiffe

вѣхъ , указываемы направленіе лучшаго mit Stücken bezeichnet, ѕо wie auch die

Для судов фарватера, а также отмели и Untiefen und sоnstigen Schiftfahrtshindernisse

иныя препятствія судоходству. kenntlich gemacht werden.

S 10 . S 10 .

Оба договарива
ющаяся

Правительс
тва

Die beiden Regierunge
n

werden die Ein

примутъ мѣры, дабы поставленн
ые

на обо- leitung trеttеn, dass die an der Weichsel

ихъ берегахъ по рѣкамъ Вислѣ и Сану und an dem San-Fluѕѕе auf den beiden Ufer

пограничны
е

столбы были съ точностью seiten gesetzten Grenzsäulen, in die beider

нанесены на обоюдные гидротехнич
ескie

sеіtіgеn hуdrоtесhni
schen

Situationsp
läne

ситуаціонн
ые

планы и дабы перемѣщенi
e

genau еіngеtragen und die in der Folge

оныхъ , если таковое в последствии потре- allenfalls nothwendig werdenden Versetzun

буется, производил
ось

не иначе какъ лишь gеn dеrѕеlben, nur mit Zuziehung der be

при участии подлежащи
хъ

заві:дывающихъ trеttеndеn Navigations
іngenieure

bewerk

судоходств
омъ

инженеровъ, и дабы новыя stelligt und die neuen Standpunkt
e
der Grenz

мѣста , на которыя перенесены погранич- säulen in den gedachten Plänen corrіgіrt

ные столбы , были отмѣчаемы на помяну- werden.

тыхъ планахъ.

S11 . S 11 .

Всѣ постановленія относительно произ Alle Bestimmungen, welche in früheren

водства водяныхъ работъ по рѣкамъ Вислѣ | Jahren beziiglich der an der Weichsel- und
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и Сану , въ прежніе годы принятыя на am Sanflusse auszuführenden Wasserbauten ,

конференціяхъ, бывшихъ между обоюдными | bei den Zwischen den beiderseitigen Lokal

мѣстными властями , во всемъ, въ чемъ | behörden abgehaltenen Conferenzen yerein

онине согласны съ настоящею конвенціею, | bart wоrdеn sind, werden in so weit, аlѕ die

Отмѣняются . selben mit den gegenwärtigen Vereinbarun

gen nicht übereinstimmen, hiemit aufgehoben ..

8 12 . 8 12 .

Предварительно дарованія какому либо Bevor zur Befahrung des Weichselstromes

лицу или товариществу на акціяхъ кон- | mit Dampfschiffen in der Grenzstrecke,

цессіи на открытие пароходства по Вислѣ einem Unternehmer oder einer Actiеngеѕеll

на протяженіи ея, составляющемъ границу , | schaft die Concеssіоn vеrliehen wird , ѕоll

имѣетъ быть заключено между обоими Пра- | wegen der Sicherung der Ufer und der aus

вительствами особое соглашеніеотносительно | geführten Regulirungsbauten, ferner wegen

ограждения береговъ и произведенныхъ ис- 1 der Bezeichnung und Ausführung der Lan

правительныхъ работъ , назначенія мѣстъ dungsplätze, endlich wegen der Stipulation

Для пристаней и устройства оныхъ, ина- аllеr ѕоnѕtіgеn hiebei zu beobachtenden

Конецъ опредѣленія всѣхъ прочихъ мѣръ, | Maassregeln zwischen den beiden hohen Re

которыя должны быть соблюдаемы . gierungen eine eigene Vereinbarung getroffen

werden .

Краковъ , 8 (20) августа 1864 . Krakau , 8 (20) August 1864.

(подп .) Кольберій. (подп . ) к. Экгардтә.

Вербовскій. Густав. Векс .

(gez.) Kolberg.

Wierzbowski.

(gez. ) C. Eckhardt.

Gustav Wex.

П. С. З. т . XLVII (1872) № 50416.



РУМЫНІЯ .

№ 32.

Трактать, заключенный в Берлин 1 (13) iюля 1878 г. *)

Traité conclu à Berlin le 1 ( 13 ) juillet 1878.

СТАТЬЯ 45. ARTICLE 45 ..

Княжество Румыніи уступаетъ обратно La Principauté de Roumanie rétrocède à

Его ВЕЛИЧЕСТВУ ИМПЕРАТОРУ Всероссийскому SA MAJESTEL'EMPEREUR de Russie la portion

часть Бессарабской территоріи, отошедшей du territoire de la Bеѕѕаrаbіе détaché de la

отъ России по Парижскому трактату 1856 г. , Russie en suite du traité de Paris de 1856

ограниченную съ запада русломъ Прута **) , | limitée l'Orest par lе thаlveg du Prutli ,

юга русломъ Килійскаго рукава и аu midi par lе thаlveg du bras de Kilia et

устьемъ Стараго Стамбула. l'embouchure de Stary Stamboul.

съ

33.

ІПротоколь, подписанный вь Букарестѣ 5 (17) декабря 1878 г. *** ).

Procès-Verbal signé à Bucharest le 5 (17) décembre 1878.

Les soussignés Colonel de Tougenhold, dé- | Novembre 1878 (v. s) . La Commission, après

légué du Gouvernement IMPÉRIAL Russe et s'être rendue sur les lieux et vu l'article 45

le Colonel Pencovici et Lieutenant- Colonel du traité de Berlin , fixe la ligne frontière

N. Demetresco Maïcan , délégués duGouverne- entre les deux Etats comme c'est indiqué

ment Princier de Roumanie en vertu des sur la carte annexée au présent procès -ver

délégations qu'ils ont de leurs Gouverne- bal . Savoir : en partant de l'embouchure du

ments respectifs pour procéder au tracé de bras Vieux - Stamboul, la frontière suivra

la ligne frontière entre les deux Etats , sur en remontant le thalveg du bras qui se

le Bas-Danube , en vertu du traité de Ber- trouve entre les îles Couban et Popin jus.

lin , se sont constitués en Commission le 23 qu'en face du village Periprava en laissant

* ) Полный текстъ названнаго трактата помѣщенъ во I том Сборника дѣйствующихъ тракта

товъ, стр . 109 .

**) Согласно постановленію 4 статьи трактата, заключеннаго въ Бухарестѣ 16 мая 1812 г. « le mi

lieu de la rivière du Pruth sera la limite entre les deux hauts Empires ),

***) Къ приведенному протоколу приложена карта : Carte du Bas -Danube indiquаnt le trace de la fron

tière entre la Roumanie et la Russie jointe au procès- verbal de la Commission chargée de la délimitation .

5 decembre 1878.

(SIGNÉ) : Colonel Pencovici. Lieutenant-Colonel N. Demetresco Maïcan . Colonel Tougenhold .
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à droite l'île de Stamboul et à gauche l'île la lettre même de l'article 45 du traité de

de Leti . A partir de ce point toujours en Berlin, qui ne spécifie pas pour cette partie

remontant, la frontière suivra le thalveg du du Danube une autre frontière que celle qui

bras moyen (direct ) laissant à droite les îles existait, en vertu du traité de Paris , entre

Yermakow , et Otnojino et à gauche les îles la Roumanie et la Turquie, c'est-à-dire la rive

Ciornoi (Negra), Syirof et Mezlinof, et puis même du fleuve. Le délégué Russe , sans

par le thalveg du bras unique de Kilia, entrer dans l'examen des traités, soutient,

jusqu'en face de la ville de Kilia. A partir que la ligne de démarcation de la frontière

de ce point , la frontière en remontant, pas- selon le droit international général, doit

sera par le thalveg des bras Ivaneshti et passer par le milieu du fleuve, séparant les

Seredniï en laissant à droite les îles Maciuka deux Etats riverains et par conséquent doit

et Katinka, Solonetz et Kislitza et à gauche suivre le thalveg du Danube. En conséquence

les îles Ivaneshti (Tatarski), les deux Daller il a été dressé le présent procès-verbal en

et l'île Capu de Drac et puis, par le thal- double exemplaire pour être soumis aux Gou

veg du bras unique de Kilia jusqu'au Tcha- vernements respectifs.

tal d'Ismail où commence le bras de Kilia . Fait à Bucharest, le 5 décembre 1878.

En ce qui regarde la frontière entre le Tcha

tal d'Ismail et l'embouchure du Pruth, la
(SIGNÉ): Le délégué du Gouvernement IMPÉ

Commission ne pouvant se mettre d'accord ,
RIAL de Russie, colonel Tougenhold .

expose comme suit l'opinion de chaque partie

séparément. Les délégués roumains soutien
Lieutenant-Colonel N. Demetresco

nent que la frontière entre la Roumanie et
[ aicon.

la Russie entre le Tchatal d’Ismail et l'em

bouchure du Pruth doit suivre la rive gauche Le délégué du Gouvernement

du fleuve et nullement son thalveg. Les Princier deRoumanie, Colonel Pen

délégués roumains appuient leur opinion sur
covici.

N : 34 .

Ноты , обміненныя Россійскимъ Министром .- Резидентомъ въ Бу

карестѣ и Румынскимъ Министромъ Иностранныхъ Дѣлъ 16 (28)

AHBapa 1879 r .

Note adressée par le Ministre Résident de Russie à Bucharest au Ministre

Princier des Affaires Etrangères en date du 16 (28) janvier 1879 sub No 52 .

Par sa note en date du 17 (29) novembre Stary Stamboul jusqu'àStary Stamboul jusqu'à l'endroit nommé

1878 N 17208 Mr. Cogalnitchano m'infor- Tchatal d'Ismail .

mait que le Colonel Pencovici , Chef d'Etat Le résultat de leurs investigations a été

Major de la que division et le Lieutenant consigné dans un protocole fait à Bucharest

Colonel Dimitresco Maïcan du Corps de la en double exemplaire le 5 ( 17 ) décembre

Marine avaient été désignés par le Gouver- 1878 et accompagné d'une carte où la nou

nement Princier pour procéder de concert velle frontière se trouve indiquée par une

avec le Colonel Tougenhold délégué du Gou- ligne pointée .

vernement Impérial au tracé de la nouvelle Les deux documents portant les signatures

frontière entre la Russie et la Roumanie, autographes de tous les trois délégués éta

allx termes précis du traité de Berlin c ' . à . blissent parfaitement la direction de la nou

1. par le thalweg du bras de Kilia en par- velle frontière par le thalweg du bras de

tant de l'embouchure qui porte le nom de Kilia à partir de l'endroit où le Danube se

Stary Stamboul. divise en deux bras , et qui porte le nom de

S'étant rendu sur les lieux , les délégués Tchatal d'Ismail, jusqu'à la mer, par le mi

susmentionnés ont constaté la direction sui- lieu du canal nommé Stary Stamboul. Ils

vie par le thalweg du bras de Kilia à par- spécifient en outre avec un soin minutieux

tir de l'embouchure qui porte le nom de tous les îlots qui se trouvent sur ce par
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cours, et indiquent scrupuleusement ceux Drac et puis par le thalweg du bras unique

qui désormais appartiendront à la Russie et de Kilia jusqu'au Tchatal d'Ismail.

ceux qui reviendront à la Roumanie. Cette frontière ayant été indiquée sur

Le Gouvernement Impérial ayant étudié une carte dressée par les délégués en deux

le travail des délégués et ayant approuvé exemplaires revêtus de leurs signatures,

leur projet et la carte sur laquelle il se échange en a été fait après que ces cartes

trouve indiqué , m'a chargé d'inviter le Gou- ont reçu la légalisation de la Légation Im

vernement Princier à consolider l'ouvre des périale de Russie à Bucharest et du Ministère

délégués susmentionnés par l'échange de Princier des Affaires Etrangères par l'appo

déclarations conçues dans les termes sui- sition de la signature et des sceaux du Mi

vants : le Gouvernement Impérial approuve nistre Résident de Russie en Roumanie et

le tracé de la frontière qui devra séparer du Ministre Princier des Affaires Etrangères .

à l'avenir la Russie et la Roumanie, à partir Quant à la frontière à partir du Tchatal

du Tchatal d'Ismail , par le thalweg du Bras d'Ismail jusqu'à l'embouchure du Pruth ,

de Kilia et par celui du canal de Stary cette question est réservée , attendu que les

Stamboul jusqu'à la mer. Il déclare que Commissaires des deux pays n'ont pas pu

cette frontière est instituée comme suit : en se mettre d'accord pour les motifs par eux

partant de l'embouchure du bras Vieux énoncés dans leur procès verbal.

Stamboul (Stary Stamboul) la frontière re L'installation définitive de la frontière le

monte le thalweg du bras qui se trouve long du bras de Kilia étant d'une haute

entre les îles Kuban et Popin jusqu'en face importance pratique pour les deux Gouver

du village Periprava en laissant à droite nements respectifs, surtout vu la saison

les îles Kuban et Stamboul et à gauche les îles avancée où les eaux peuvent être prises par

Popin et Leti. A partir de ce point , tou- ! les glaces et offrir ainsi de grandes facilités

jours en remontant, la frontière suit le aux habitants des deux rives pour passer

thalweg du bras moyen (: Priamoy, ce qui sur les diverses îles qui se trouvent parse.

signifie direct :) en laissant à droite les îles mées le long du bras de Kilia et dans son

Yermakow et Otnojino, et à gauche les îles embouchure, ce qui pourrait amener des col

Ciornoï ( :Negra:) Syirow et Mezlinow et puis lisions regrettables , je me flatte de l'espoir

par le thalweg du bras unique de Kilia que Votre Excellence voudra bien activer

jusqu'en face de la ville de ce nom . A par- autant que possible l'échange des déclara

tir de ce point la frontière passe toujours tions et des cartes qui précisent la direction

en remontant le courant par le thalweg des de la nouvelle frontière.

bras Ivaneshti et Serednïï en laissant à

droite les îles Maciuka et Katinka, Solanetz Le Ministre Résident de Russie en Rouma -

et Kislitza et à gauche les îles : Ivaneshti nie Baron Stuart.

( Tatarski) les deux Daller et l'île Capu de

Note adressée par Mr le Ministre Princier des Affaires Etrangères au Ministre Résident de

Russie à Bucharest en date du 16 (28) janvier 1879 sub . N. 843.

J'ai l'honneur de Vous accuser réception Le Gouvernement Princier de Roumanie

de la note en date du 16 (28) janvier Ni 52 , approuve le tracé de la frontière qui devra

par laquelle Votre Excellence a bien voulu séparer à l'avenir la Roumanie et la Russie,

me communiquer le texte de la déclaration à partir du Tchatal d'Ismail par le thalweg

du Gouvernement Impérial de Russie por- du bras de Kilia et par celui du canal de

tant confirmation de l'æuvre de la Commis- Stary Stamboul, jusqu'à la mer. Il déclare

sion Russo -Roumaine chargée en exécution que cette frontière est établie comme suit :

du Traité de Berlin, de tracer la frontière En partant de l'embouchure du bras Vieux

entre la Russie et la Roumanie sur le Bas- Stamboul ( : Stary Stamboul:) , la frontière

Danube. remonte le thalweg du bras qui se trouve

En suite de l'étude et de l'approbation entre les îles de Kuban et Popin, jusqu'en

du Procès-Verbal et de la carte dressés par face du village Periprava, en laissant à

la Commission , je m'empresse d'envoyer à droite les îles Kuban et Stamboul, et à

Votre Excellence la déclaration réciproque gauche les îles Popin et l'île de Leti .

du Gouvernement Princier :
A partir de ce point, toujours en remon
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tant, la frontière suit le thalweg du bras fait des exemplaires respectifs, après qu 'ils

moyen (:direct:), en laissant à droite les ont reçu la légalisation du Ministre Princier

îles Yermakov et Otnojin, et à gauche les des Affaires Etrangères et de la Légation

iles Ciornoi (Négra :) Syirof et Meslinoff, Impériale de Russie à Bucharest, par l'appo

puis, par le thalweg du bras unique de Ki- sition de la signature et des sceaux du Mi

lia , jusqu'en face de la ville de ce nom . nistre Princier des Affaires Etrangères et

A partir de ce point, la frontière passe, du Ministre Résident de Russie en Rouma

toujours en remontant, par le thalweg des nie.

bras Ivaneshti et Seredniï, en laissant à droite Quant à la frontière à partir du Tchatal

les îles Maciuca et Catinca, Solanetz et d 'Ismail jusqu 'à l'embouchure du Pruth , la

Kislitza, et à gauche les îles Ivaneshti (: Ta- question reste réservée, attendu que les

tarski:), les deux Daller et l’île Cap de Drac Commissaires des deux pays n 'ont pas pu

et puis par le thalweg du bras unique de se mettre d 'accord , pour les motifs par eux

Kilia jusqu'au Tchatal d 'Ismail. i énoncés dans leur procès -verbal.

La frontière ainsi déterminée ayant été Pour copie conforme: le Ministre Résident

marquée sur une carte dressée par la Com - de Russie en Roumanie .

mission en deux exemplaires revêtus des

signatures des Commissaires, échange a été Baron Stuart.



ТУРЦІ Я.

3 35.

Трактатъ, заключенный в Берлин 1 (13 ) İюля 1878 г. *) .

Traité conclu à Berlin le 1 (13) juillet 1878.

СТАТья 58 . ARTICLE 58 .

Блистательная Порта уступаетъ Россій La S. Porte cède à l'Empire Russe en

ской Имперіи въ Азій территории Ардагана, | Asie lеs territoires d'Ardahan, Kars et Ba

Карса и Батума, съ портомъ послѣдняго , tоum avec ce dernier port , ainsi quе tоlus

равно какъ и всѣ территорій, заключаю- lеs territoires compris entre l'ancienne fron

щаяся между прежнею Русско- Турецкою | tiere russ0 -turque et le tracé suivant:

границею и слѣдующею пограничною чер

тою.

Новая граница , направляясь отъ Чер La nouvelle frontière partant de la Mer

наго моря согласно пограничной линии, Noire conformément a la lіgne determine

опредѣленной Санъ - Стефанскимъ догово- | par le traité de San - Stefano jusqu'd un point

ромъ, до пункта къ сѣверо-западу отъ Хорды , au Nord - Ouest de Khorda et an Sud d'Art

и къ югу отъ Артвина, продолжается по win, ѕе рrоlonge en lіgnе droite jusqu'd la

прямой линии до рѣки Чоруха, пересѣ- riviere Tchorоukh, traverse cette riviere et

каетъ эту рѣку и проходить къ востоку раѕѕе a l'Est d'Aschmichen, en allant en

отъ Ашмишена, слѣдуя по прямой линии | lіgnе droite au Sud pour rejоіndre la fron

къ югу, на соединеніе съ Русскою грани- | tière Russe indiquée dans le traité de San

цею, обозначенною въ Санъ- Стефанскомъ | Stefano a un point au Sud de Nariman, en

договорѣ въ пунктѣ на югъ отъ Наримана, laissant la ville d'Olti la Russie . Da point

оставляя городъ Ольти за Россіею. Отъ | indiqué prés de Nariman, la frontiere tourne

пункта, обозначеннаго близь Наримана, гра- a l'Est, passe par Tebrenec qui reste a la

ница поворачиваетъ къ востоку, проходить | Russie et s'ayance jusqu'au Pennek Tschaї.

чрезъ Тебренекъ, остающийся за Россіею,

и доходить до Пенекъ- Чая .

Она идетъ по этой рѣкѣ до Бардуза, по Elle suit cette rivière jusqu'à Bardouz ,

томъ направляется къ югу, оставляя Бар- | puis ѕе dіrіgе vеrs le Sud, en laissant Bar

дузъ и Тоникiой за Россіею. Отъ пункта , | douz et Iönikioy a la Russie . D'un point a

находящагося на западъ отъ деревни Кара- 1'Ouest du village de Karaougan, la frontiere

урганъ, граница направляетсяна Меджин- | ѕе dіrіgе ѕur Meljingert, continue en ligne

гертъ, продолжается по прямому направле- | dirесtе vеrѕ lе ѕоmmet de la montagne

нію до вершины горы Кассадагъ и слѣ- I Kassadagh et longe la lіgne du partage des

*) Полный текст, названного трактата помѣщенъ во II томѣ « Сборника Дѣйствующихъ тракта

товъ », стр. 109.
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дуетъ по водораздѣлу притоковъ Аракса на | eaux entre les affluents de l'Araxe an Nord

сѣверѣ и Мурадъ-Су на югѣ до прежней et ceux du Mourad - Sou au Sud, jusqu'а

Русской границы . l'ancienne frontière de la Russie .

Coóp. Y3ak. 1 Pach . II pab. 1878 r. , N : 148.

N : 36.

Конвенція, подписанная въ Берлинѣ 12 iюля 1878 г.

Convention signée à Berlin le 12 juillet 1878 *) .

Le tracé plus précis de la ligne de l'Alash- litaire composée d'un officier Russe , d'un

kerd sera effectué sur les lieux conformément officier Anglais et d'un officier Ottoman .

au traité de Berlin par une Commission mi Schouvaloff. Salisbury.

N : 37 .

Нота Великобританскаго посла въ С.- Петербург от 17 (29) марта

1879 r.

Note de l'Ambassadeur de S. M. Britannique en date du 17 (29) mars 1879.

Mon Prince ! ment of the Text as originally framed,

Your Highness is aware that bysowe over
I think it right to place on record that the

sight the Text of the third Paragraph of word près» having been omitted entirely

the 58 -th Article of the treaty of Berlin, by accident, should be considered as inser

as signed by the Plenipotentiaries, differs ted by theText; and therefore that the lat

by the omission of the word « près » from ter part of the 58-th article of the Treaty

the article as it was drown up and agreed of Berlin should be understood to run as

to at the lat sitting but one of the Con

follows: viz ;

gress on the 12 -th of last July.

D'un point à l'ouest , près du village de

Count Schouvaloff

, on his attention being Karaourgan la frontière se dirige sur Med

afterwords called by Mr. de Radowitz tho jingert , continue en ligne directe vers le

the omission acknowledged that to the best sommet de la montagne Kassadagh et longe

of his recollection the words, <près dus la ligne du partage des eaux entre les

after the word « l'ouest » and before <village» affluents de l'Araxe au nord et du Mourad

in the place attributed to them in article Sou au Sud jusqu'à l'ancienne frontière de

58 were positively accepted by the Repre

la Russie .

sentatives taking part in the discussion .

I avail myself etc.

In the belief that the Imperial Govern

ment see no objection to the reestablishe (SIGNÉ) : Dufferin .

Нота Россійскаго Государственнаго канцлера отъ 19 марта 1879 г. на имя Великобритан

скаго посла въ С. -Петербургѣ.

Note du Chancelier de l'Empire à S. E. Lord Dufferin , en date de St- Pétersbourg, le 19 mars 1879.

J'ai eu l'honneur de recevoir la note de sisterait dans l'omission du mot «près»

1. E. en date du 17 ( 29) de ce mois. au passage désignant le village de Karaour

Elle relève une erreur de rédaction qui gan comme point de départ de notre nou

e serait glissée dans le troisième paragraphe velle frontière asiatique dans la direction

le l'art . 58 du traité de Berlin et qui con- de Medjingert.

* ) Reçu à la Chancellerie du Ministère des Affaires Etrang. le 13 juillet 1878 .
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V. E. demande le rétablissement de ce la correction que V. E. propose, je m'em

mot et s'appuie à cet effet sur l'autorité de presse de Vous informer que le Cabinet

Mr. de Radovitz vis-à-vis duquel le Comte Impérial y adhère pour sa part et je saisis

Shouvalow aurait reconnu déjà à Berlin le cette occasion de vous renouveler, etc.

bien - fondé de l'observation en question.

Ne voyant pas d'inconvénient à admettre
(SIGNÉ): Gortchakoff.

N ° 38.

Протоколъ, подписанный въ Константинополѣ 5 (17) мая 1980 г.

Protocole signé à Constantinople le 5 (17) mai 1880.

Etaient présents pour la Grande Bretagne : \ arrêté et présenté au Commissaire Britan

le Major Général Hamley K. C. M. C. C. K. , nique, le Général Hamley l'a accepté comme

le Capitaine de Volsky, le Lieut . J. J. Se- étant d'accord avec le traité de Berlin .

verson . Ce point est indiqué sur la carte faite

Pour la Russie : le Général Major Stéb- sur l'échelle d'une verste dans un pouce

nitzky , l'Assesseur de Collège Emélianoff. Anglais et se trouve à l'ouest de Karaour

Pour la Turquie : le Colonel d'Etat Major gan à 400 sagènes du méridien 59° 56 ' 40 ".

Chehab Bey, Kricor Effendi. En foi de quoi le présent protocole a été

les Commissaires Russes et Ottomans de signé par les Commissaires des trois Puis

la première Commission de délimitation se sances intéressées.

sont réunis pour arrêter définitivement le

point à l'ouest de Karaourgan formant le ( SIGNÉ): J. Stebnitzky.

point final de leurs travaux , et le point de S. B. Hamley.

départ pour les travaux de la seconde Com le Col. Chehab.

mission , auxquels , conformément au traité le Secrétaire Emélianoff

de Berlin , doit aussi prendre part le Com J. J. Severson .

missaire Britannique. Ce point ayant été Kricor .

N : 39.

Окончательный протоколъ первой коммиссіи о разграниченін

между Россiей и Турцiей, подписанный въ ольтахъ 4 (16) iюля

1881 r . *) .

*

Protocole final de la Première Commission de délimitation des frontières

entre la Russie et la Turquie en Asie Mineure. Séance tenue à Olti, le 4

(16) juillet 1881 .

Etaient présents : Le Général-MajorStébnitski , Délégué Russe,

Pour la Russie : Le Général-Major Stéb- et le Colonel Chehab Bey, Délégué Ottoman ,

nitski , le Lieutenant- Colonel Lévaschoff, le se sont réunis en séance avec tous les mem

Conseiller de Cour Emélianoff.
bres de la Première Commission de délimita

Pour la Turquie : Le Colonel Chehab Bey, tion, à l'effet de formuler dans le présent

le Major Ruchdi Bey, le Major Halid Bey, protocole la direction définitive de la nou

le Lieutenant-Major Ali Ayni Effendi, Kri- velle frontière entre la Russie et la Turquie

kor Effendi.
en Asie Mineure depuis la mer Noire jus

*) Описаніе границы отъ мыса Копмушъ на берегу Черкаго моря до пункта на западѣ отъ с. Ка

раургана находится въ слѣдующихъ протоколахъ первой коммиссіи о разграниченій между Россiей и Тур
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qu'au point à l'ouest près du village de Ka- seconde Commission de délimitation des fron

raourgan, telle qu'elle a été élaborée par la tières entre la Russie et la Turquie en Asie

Commission et se trouve consignée dans ses Mineure . Depuis la pile N : 73 jusqu'à la pile

protocoles. N : 91 , le long de la frontière se trouvent,

D'après les termes du protocole du 17 (29) du côté de la Russie : la plaine de Tchaïr

novembre 1879, N : 6 ;de celui du 23 novembre Duzi, les villages de Nariman et de Toprak

( 5 décembre) 1879 , N : 7 , et les cartes NN 1 Kalé, la rivière de Sou-déré , les montagnes

et 2 y annexées ; d'après le protocole du de Touk-Ghunéï et de Ianoukh et le village

14 (26 ) décembre 1879, No 8 , ainsi que d'a- Tadjérék ; et du côté de la Turquie : les vil

près le protocole du 31 janvier ( 12 février) lages — Schoscha, Aristi , Rikhtik, Sorik ,

1881 , sub No 13, et la carte Ni 3 y anne- Rompour et Pitkir et la montagne Dizoni

xée , la frontière se trouve établie définitive. Ghédighi. Plus loin , entre les piles NN: 91

ment depuis la mer Noire jusqu'à la pile et 95 se trouvent, du côté de la Russie :

N 19 placée sur la petite cime de la mon- le village de Dahir ; et du côté de la Tur

tagne de Barbareth (ou Zédvaké-Duziou Bogha- quie : le village Ourouth , les yaïlas Sima

Duzi). En ce qui concerne la direction ulté- ghou et le mézré Ipék - Tchaïr. A partir de

rieure de la nouvelle frontière elle est , d'après la pile No 95 jusqu'à la pile N 103, la fron

le protocole du 31 octobre (12novembre) 1880, tière a , du côté de la Russie : le village

sub N : 12 , et celui du 6 ( 18) mars 1881 , Terpenk , la montagne Pouroul, les mézrés

sub No 14, ainsi que d'après la carte docu- Khiznapouss, Hohék , Kokir et Tchatak ;

mentale annexée au présent protocole, la sui- et du côté de la Turquie : la rivière Tasch

vante et la définitive : (suit la description Kaya-Sou et le mézré sans nom. Ensuite,

détaillée de la frontière depuis la pile N 19 entre les piles NiNi 103 et 107 , à la fron

jusqu'à la pile N 132 *). tière touchent, du côté de la Russie : la

Après la frontière atteint la pile N O qui montagne Itchin -Ghuneï-Taschi, le défilé

se trouve à l'ouest de Karaourgan et fait la Toklikomo, le village Tchantchour, la mon

continuation de la frontière établie par la tagne Kara -Ghuneï, la rivière Hassan-Scha

ціей въ Малой Азии : Въ протоколѣ отъ 17 (29) ноября 1879 г. 6 - граница отъ мыса Копмушъ до

горы Дагысты-Дага.

Въ протоколѣ отъ 23 ноября (5 декабря) 1879 г. № 7 — отъ горы Дагысты-Дага до вершины Ма

гора- Дагъ-Баши.

Въ протоколѣ отъ 31 января ( 12 февраля) 1881 г. № 13— отъ вершины Магора - Дагъ-Баши до горы

Барбаретъ..

Отъ этого пункта до пункта на западъ отъ с . Караургана подробное обозначеніе границы нахо

Дется въ окончательномъ протоколѣ отъ 4 { 16) iюля 1881 г.

Для протяженія границы отъ Чернаго моря допункта къ западу отъ Караургана имѣются карта

на 8 листахъ и одна сборная таблица.

Ha dictax_ NN 1 , 2, 4 , 5 , 6, 7 1 8 3hayntca : « Carte de la frontière Russo - Turque d'après le traité

de Berlin 1878. Annexe au protocole final du 4 ( 16 ) juillet 1881. Olti le 4 (16) juillet 1881.

(SIGNÉ) : J. Stebnitski. M. Chéhab .

N. Levaschoff Ruchdi .

Halid .

На листѣ № 3 значится : « Carte de la frontière Russo -Turque d'après le traité de Berlin 1878 .

Annexe au protocole No 13 du 31 janvier ( 12 février) 1881. Tiflis le 31 janvier (12 février) 1881 .

( SIGNÉ): Stebnitski M. Chéhab.

A. Emélianoff Ruchdi.

Ilyin . Halid .

Kondratenko. Krikor.

* ) Ilocu$ CIOBD olacahia : elle va à la pile No 65 élevée sur le chemin allant du village Zérdanéss au

village Kala -Boughaz », cabuyett ipambuanie : Observation : L'aqueduc d'Olti à partir de sa source

près du village Kala -Boughaz (quiestà la Turquie) reste à la ville d'Olti (dans le territoire Russe) et

constitue sa propriété absolue et inviolable, sans aucune réserve. Les parties de cette propriété sont :

la source elle-même, l'aqueduc et le terrain par où passe ce dernier. La ville d'Olti a le droit de l'entre

tenir, de le surveiller, de le réparer ou de le restaurer sans aucun empêchement ni opposition de la part

des autorités Ottomanes, lesquelles, en cas de besoin, y prêteront leur concours. Les habitants du village

de kala -Bougbaz ont le droit de jouir de leurs terrains qui, d'après la nouvelle frontière, sont restés dans

le territoire Russe, et les autorités Russes n'en percevront pour la jouissance des terrains en question ni

aschar ni aucun autre impôt. La décision que viennent de prendre les Délégués des deux Pays respectifs,

tant à l'égard de l'aqueduc d'Olti qu'aux terrains susmentionnés, sera portée à la connaissance des autorités

administratives limitrophes Russes et Ottomanes ainsi qu'aux autorités Russes et Ottomanes des cordons

locaux .

11
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V. E. demande le rétablissement de ce la correction que V. E. propose, je m'em

mot et s'appuie à cet effet sur l'autorité de presse de vous informer que le Cabinet

Mr. de Radovitz vis-à-vis duquel le Comte Impérial y adhère pour sa part et je saisis

Shouvalow aurait reconnu déjà à Berlin le cette occasion de Vous renouveler , etc.

bien - fondé de l'observation en question .

Ne voyant pas d'inconvénient à admettre
(SIGNÉ) : Gortchakoff.

No 38.

Протоколъ, подписанный въ Константинополѣ 5 (17) мая 1880 г.

Protocole signé à Constantinople le 5 (17) mai 1880.

Etaient présents pour la Grande Bretagne: arrêté et présenté au Commissaire Britan

le Major Général Hamley K. C. M. C. C. K. , nique, le Général Hamley l'a accepté comme

le Capitaine de Volsky, le Lieut . J. J. Se- étant d'accord avec le traité de Berlin .

verson . Ce point est indiqué sur la carte faite

Pour la Russie : le Général Major Stéb- sur l'échelle d'une verste dans un pouce

nitzky , l'Assesseur de Collège Emélianoff. Anglais et se trouve à l'ouest de Karaour

Pour la Turquie : le Colonel d'Etat Major gan à 400 sagènes du méridien 590 56 ' 40 ".

Chehab Bey, Kricor Effendi. En foi de quoi le présent protocole a été

les Commissaires Russes et Ottomans de signé par les Commissaires des trois Puis

la première Commission de délimitation se sances intéressées.

sont réunis pour arrêter définitivement le

point à l'ouest de Karaourgan formant le (SIGNÉ ): J. Stébnitzky.

point final de leurs travaux, et le point de S. B. Hamley.

départ pour les travaux de la seconde Com le Col. Chehab.

mission , auxquels, conformément au traité le Secrétaire Emélianoff

de Berlin, doit aussi prendre part le Com J. J. Severson.

missaire Britannique. Ce point ayant été Kricor .

No 39.

Окончательный протоколъ первой коммиссіи о разграниченін

между Россiей и Турцiей , подписанный въ Ольтахъ 4 (16) iюля

1881 r . *) .

Protocole final de la Première Commission de délimitation des frontières

entre la Russie et la Turquie en Asie Mineure. Séance tenue à Olti, le 4

(16) juillet 1881 .

Etaient présents : Le Général-Major Stébnitski,DéléguéRusse,

Pour la Russie : Le Général-Major Stéb- et le Colonel Chehab Bey, Délégué Ottoman ,

nitski, le Lieutenant-Colonel Lévaschoff, le se sont réunis en séance avec tous les mem

Conseiller de Cour Emélianoff. bres de la Première Commission de délimita

Pour la Turquie : Le Colonel Chehab Bey, tion , à l'effet de formuler dans le présent

le Major Ruchdi Bey, le Major Halid Bey , protocole la direction définitive de la nou

le Lieutenant-Major Ali Avni Effendi, Kri- velle frontière entre la Russie et la Turquie

kor Effendi.
en Asie Mineure depuis la mer Noire jus

*) Описаніе границы отъ мыса Копмушъ на берегу Черкаго моря до пункта на западѣ отъ с. Ка

раургана находится въ слѣдующихъ протоколахъ первой коммиссии о разграниченій между Россiей и Тур
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qu'au point à l'ouest près du village de Ka- seconde Commission de délimitation des fron

raourgan, telle qu'elle a été élaborée par la tières entre la Russie et la Turquie en Asie

Commission et se trouve consignée dans ses Mineure. Depuis la pile N: 73 jusqu'à la pile

protocoles . Ni 91 , le long de la frontière se trouvent,

D'après les termes du protocole du 17 (29) du côté de la Russie : la plaine de Tchaïr

novembre 1879 , N. 6 ; de celui du 23 novembre Duzi, les villages de Nariman et de Toprak

(5 décembre) 1879 , N : 7 , et les cartes NN: 1 Kalé, la rivière de Sou -déré, les montagnes

et 2 y annexées ; d'après le protocole du de Touk -Ghunéï et de Ianoukh et le village

14 (26) décembre 1879, No 8 , ainsi que d'a- Tadjérék ; et du côté de la Turquie : les vil

près le protocole du 31 janvier ( 12 février) lages — Schoscha, Aristi , Rikhtik, Sorik ,

1881 , sub Ni 13 , et la carte N 3 y anne- Rompour et Pitkir et la montagne Dizoni

xée , la frontière se trouve établie définitive. Ghédighi. Plus loin , entre les piles N : N : 91

ment depuis la mer Noire jusqu'à la pile et 95 se trouvent, du côté de la Russie :

X 19 placée sur la petite cime de la mon- le village de Dahir ; et du côté de la Tur

tagne de Barbareth (ou Zédvaké- Duziou Bogha- quie : le village Ourouth , les yaïlas Sima

Duzi). En ce qui concerne la direction ulté- ghou et le mézré Ipek-Tchaïr. A partir de

rieure de la nouvelle frontière elle est, d'après la pile N : 95 jusqu'à la pile No 103, la fron

le protocole du 31 octobre (12 novembre) 1880 , tière a, du côté de la Russie : le village

sub Ni 12 , et celui du 6 ( 18) mars 1881 , Terpenk , la montagne Pouroul, les mézrés

sub Ni 14, ainsi que d'après la carte docu- Khiznapouss, Holék , Kokir et Tchatak ;

mentale annexée au présent protocole, la sui- et du côté de la Turquie: la rivière Tasch

vante et la définitive : ( suit la description Kaya-Sou et le mézré sans nom . Ensuite,

détaillée de la frontière depuis la pile N 19 entre les piles NiN 103 et 107 , à la fron

jusqu'à la pile N : 132 *) . tière touchent, du côté de la Russie : la

Après la frontière atteint la pile N O qui montagne Itchin-Ghuneï- Taschi, le défilé

se trouve à l'ouest de Karaourgan et fait la Toklikomo, le village Tchantchour, la mon

continuation de la frontière établie par la tagne Kara -Ghuneï, la rivière Hassan -Scha

ціей въ Малой Азій : Въ протоколѣ отъ 17 (29) ноября 1879 г. № 6 — граница отъ мыса Копмушъ до

горы Дагысты-Дага.

Въ протоколѣ отъ 23 ноября (5 декабря) 1879 г. № 7 отъ горы Дагысты-Дага до вершины Ма

гора -Дагъ-Баши.

Въ протоколѣ отъ 31 января (12 февраля) 1881 г. № 13 - отъ вершины Магора- Дагъ- Баши до горы

Барбаретъ..

Огъ этого пункта до пункта на западъ отъ с . Караургана подробное обозначеніе границы нахо

дится въ окончательномъ протоколѣ отъ 4 { 16) iюля 1881 г.

Для протяженія границы отъ Чернаго моря до пункта къ западу отъ Караургана имѣются карта

на 8 листахъ и одна сборная таблица.

Ha auctax_ NN 1 , 2, 4, 5, 6, 7 1 8 3hauntca: «Carte de la frontièreRusso- Turque d'après le traité

de Berlin 1878. Annexe au protocole final du 4 ( 16 ) juillet 1881. Olti le 4 (16) juillet 1881.

(SIGNÉ ): J. Stebnitski. M. Chéhab.

N. Levaschoff. Ruchdi .

Halid .

Ha JCTB N 3 3hayhtca : « Carte de la frontière Russo- Turque d'après le traité de Berlin 1878 .

Annexe au protocole No 13 du 31 janvier (12 février ) 1881. Tiflis le 31 janvier (12 février) 1881 .

(SIGNÉ) : Stebnitski M. Chéhab.

A. Emélianoff. Ruchdi.

Ilyin . Halid .

Kondratenko. Krikor.

* ) llocit c.10B6 opacania : « elle va à la pile No 65 élevée sur le chemin allant du village Zérdanéss au

village Kala -Boughazı, cabiyetu npambuanie: Observation : L'aqueduc d'Olti à partir de sa source

près du village Kala -Boughaz (qui est à la Turquie) reste à la ville d'Olti (dans le territoire Russe) et

constitue sa propriété absolue et inviolable, sans aucune réserve . Les parties de cette propriété sont:

la source elle -même, l’aqueduc et le terrain par où passe ce dernier. La ville d'Olti a le droit de l'entre

tenir, de le surveiller, de le réparer ou de le restaurer sans aucun empêchement ni opposition de la part

des autorités Ottomanes, lesquelles , en cas de besoin , y prêteront leur concours. Les habitants du village

de Kala-Bougbaz ont le droit de jouir de leurs terrains qui , d'après la nouvelle frontière, sont restés dans

le territoire Russe, et les autorités Russes n'en percevront pour la jouissance des terrains en question ni

aschar ni aucun autre impôt.La décision que viennent de prendre les Délégués des deux Pays respectifs,

tant à l'égard de l'aqueduc d'Olti qu'aux terrains susmentionnés, sera portée à la connaissance des autorités

administratives limitrophes Russes et Ottomanes ainsi qu'aux autorités Russes et Ottomanes des cordons

locaux.

11
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Sou, la rivière Sadaka -Baghi-souï et le mézré |tantôt du côté de l'Empire Russe, tantôt du

sans nom , le village Sussoungh, la montagne côté de l'Empire Ottoman.

Supurghé-Tarlalari et les ruines du fort Les deux parties sont en possession des

Zartmann-Kalé ; et du côté de la Turquie cartes documentales sous les NN: 1 , 2 , 3 ,

le défilé Tasch-Kaya-souï et le mézré sans 4, 5 , 6 , 7 et 8 qui toutes embrassent la

nom (tous deux mentionnés plus haut) , nouvelle frontière depuis le cap Kopmousch

la rivière Ak -Kilissa -sou et le mézré sans au bord de la mer Noire jusqu'au point å

nom, les yaïlas sans nom, la rivière Kél- l'ouest près du village de Karaourgan. Les

kiakh - souï, les deux mézrés sans nom, la cartes NiN: 1 et 2 ci-jointes sont faites pour

crête Ryzyl-Ghuneï-Sirthi, le village Nor- compléter les cartes documentales NN 1 et

schoun , la crête Boulanyk - Sirth , le ravin 2 annexées aux protocoles NN 6 et 7 de

Boulanyk -déréssi et le village Hamass. Enfin 1879, et la carte documentale Ni 3 au pro

entre la pile Ni 107 et la pile N ° 0 du côté tocole N 13 de 1881 , tous les trois men

de la Turquie se trouvent les villages Ha- tionnés plus haut. Quant aux cartes sub

mass et Norschoun , mentionnés plus haut, NN 4, 5 , 6 , 7 et 8 , elles sont annexées au

les yailas Hamass , le défilé de Hamass, le présent protocole.

village Tchilkhoroz, les yaïlas sans nom , Les Délégués Russe et Ottoman ont trans

le défilé Keur-Pounar , la montagne Ghélia, mis, chacun de son côté, toutes les piles

la crête Issa -Doroughi, la rivière Mazra, le susénoncées aux cordons limitrophes et aux

défilé Résmissor-déréssi , le village Issi-sou autorités civiles requises , afin qu'ils aient

et la rivière du même nom ; et du côté de à les surveiller et à les conserver et les

la Russie : le village Bardouss, les défilés entretenir en bon état , et qu'ils aient à in

Karan-déré et Tamryn-déré, les montagnes former incessamment les autorités supérieures

Karadouzla et Tchakyr -Baba, la plaine compétentes sur tout dégât que les piles

Kara-déré , le village Saghutli, les défilés: susmentionnées pourraient subir.

Kaïny-déré et Kékraly-ghuza-souï , le village Ayant mené à bonne fin la tâche qui leur

Yéni-Keui, le défilé Ak -déré, le village Zéik, avait été dévolue par leurs Gouvernements,

la rivière Syrbassan -sou , le village Abil. et ayant ainsi établi sur les lieux mêmes la

warth et le village Karaourgan . frontière entre la Russie et la Turquie en

Toutes les bornes provisoires de l'année Asie Mineure depuis la mer Noire jusqu'au

passée, en conformité du protocole du 21 avril point à l'ouest de Karaourgan , en confor

(3 mai) 1881 , sub N : 15 , ont été remplacées mité du traité de Berlin de 1878, ayant,

tout le long de la frontière par les piles d'autre part , dressé tousles documents re

permanentes qui viennent d'être érigées en latifs à la nouvelle frontière entre la Russie

pierre cimentée de chaux, d'après les indi- et la Turquie, les Délégués Russe et Ottoman,

cations du Délégué Russe, le Général-Major vu que la frontière vient d'être établie défi

Stébnitski, et du Délégué Ottoman, le Colonel nitivement dans tous ses détails , déclarent

Chéhab Bey, sous la direction et la surveil- terminées les séances de la Première Com

lance des officiers topographes Russes : le mission de délimitation des frontières entre

capitaine en second Kondratenko, le Con- |la Russie et la Turquie et les deux parties

seiller Titulaire Pavlovski , le Conseiller Ti- se feront en conséquence un devoir d'infor

tulaire Ilyïn, le Lieutenant Schérifow et le mer les gouvernements respectifs de la clô

secrétaire de Gouvernement Kaloussowski, ture des travaux de la présente Commission .

et des officiers Ottomans: le Major Ruchdi

Bey, le Major Halid Bey et le Lieutenant
J. Stebnitski.

Major Ali Avni Effendi. W. Levaschoff.

Comme il a été dit plus haut, les piles Le Secrétaire de la Com

susmentionnées sont érigées en pierre cimen mission A. Emélianoff .

tée de chaux, comme il est indiqué sur
M. Chéhab.

la carte documentale et enfouies en terre d'une

demi-archine (0,35 du mètre) ; elles ont dans

Ruchdi.

leur section transversale archine Halid.

carrée (0,71 du mètre) et la hauteur de 1/2
Ali Avni.

à deux archines (1,06 à 1,42 du mètre) , et

finissent par un sommet pyramidal. Les nu
Le Secrétaire Krikor,

méros taillés sur les piles en chiffres arabes

et ottomans sont alternativement tournés

une
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N 40.

Актъ, устанавливающій границу между Россiей и Турцiей въ Ма

лой Азіп отъ Караургана до прежней русской границы , согласно

Берлинскому трактату, подписанный въ кара - Килиссѣ 30 iюля

(11 abrycta) 1880 r . *) .

Acte fixant la frontière en Asie, entre la Russie et la Turquie, depuis

Karaourgan jusqu'à l'ancienne frontière de la Russie d'après le Traité de

Berlin de 1878, signée à Kara - Kilissa le 30 juillet (11 août) 1880.

Le Congrès de Berlin a stipulé dans l'art . ARTICLE 1 .

LVIII du Traité conclu le 1 (13) juillet 1878 ,

que d'un point à l'ouest de Karaourgan la La frontière part d'un point à l'ouest près

frontière se dirige sur Medjingert, continue du village de Karaourgan, désigné sur la

en ligne directe vers le sommet de la mon- carte par la lettre A et le point N 0, à

tagne Kassa-Dagh et longe la ligne de par- quatre cents sagènes du méridien 59 °56'40",

tage des eaux entre les affluents de l'Araxe et suivant une direction au sud-est , elle

au nord et ceux du Mourad -sou au sud gagne le petit sommet désigné sur la carte

jusqu'à l'ancienne frontière de la Russie. » par le point N : 1.- De là, elle se prolonge

Et vu le Protocole No 18 du Congrès de dans la même direction , passe par les som

Berlin, où il a été proposé et adopté « de mets de deux monticules, et descend jusqu'au

remettre le tracé plus précis de la ligne de Karaourgan-Sou , qu'elle atteint au point de

l'Alachkerd à une Commission militaire com- jonction de cette rivière avec le Kimliia

posée d'un officier Russe, d'un officier Otto- Sou. Elle longe le thalweg du Karaourgan

man, et d'un officier Anglais. » Sou en aval sur une distance à peu près de

LL. MM. la Reine du Royaume - Uni deux cents sagènes, puis elle tourne à gauche,

de la Grande -Bretagne et d'Irlande , Impé- traverse la grande route entre Karaourgan

ratrice des Indes, l'Empereur de toutes les et Ziwin au point N II, et remonte le

Russies , et le Sultan , Empereur des Otto- cours du ruisseau, qui coule du Sud-Est au

mans, ont à cet effet nommé pour leurs Nord-Ouest et qui se jette dans le Karaour

Commissaires, savoir : gan -Sou tout près du dit point N II , jus

S. M.la Reine du Royaume-Uni de la qu'au point où la route entre Karaourgan

Grande - Bretagne et d'Irlande, Impératrice et Medjingert le traverse , puis elle tourne

des Indes: Sir Edward Bruce Hamley, Gé- au Sud et monte par un petit ravin jusqu'à

néral Major; S. M. l'EMPEREUR de toutes un col , marqué par le point N I , où elle

Jes Russies: Alexandre Zélénoy, Général rejoint de nouveau cette même route . Ce

Major d'Etat-Major; point est situé au nord -nord -ouest, et à

S. M. le Sultan , Empereur des Ottomans : quatre cents sagènes à peu près des ruines

Ahmed Djévad Bey, Colonel d'Etat-Major. du village d'Altun -Boulagh.

Lesquels, munis de leurs pouvoirs et ins La ligne-frontière se dirige ensuite vers

tractions , se sont réunis en Commission à le Nord - Est et passe par les crètes de deux

Kara -Kilissa ce jourd'hui,
collines au sommet d'une troisième désigné

après la reconnaissance de la frontière et par le N 2. Elle se redresse après vers le

des localités pouvant donner lieu à discus- Sud-Est, et passant en ligne directe à tra

sion, vers deux collines, descend à un col , et

ont fixé la frontière entre la Russie et la tourne au Sud -Sud -Est pour monter au som

Turquie depuis Karaourgan jusqu'à l'ancienne met désigné par le point Ni III, qui se

frontière de la Russie, dans les conditions trouve à une distance à deux cents sagènes

ci-après : environ à l'Ouest du sommet d’Aguillar -tapa

*) Приведенный актъ заключаетъ въ себѣ описаніе границы отъ пункта, лежащаго на западъ отъ

с. Караургана до вершины горы Тендурекъ, гдѣ новая Русско- Турецкая граница сходится съ прежней .

11*
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si. De là, elle passe en ligne directe au les points N : 10 et 11 jusqu’au point N : VII,

sommet d’Aguillar -tapa -si, se dirige vers le qui se trouve sur la crète des hauteurs de

Nord-Est, et descend jusqu'à un petit monti- la rive droite du Mamasch - Dara, et à une

cule , tourne ensuite vers le Nord, et se di- distance de huit cents sagènes au sud d'un

rige en ligne directe vers un saillant. Elle grand tombeau blanc tout près des ruines

contourne ce saillant (point N : 3 ) qui est du village Kischlak -Mamasch. Elle se pro

laissé à la Russie, tourne vers l'Est, et longe dans la même direction jusqu'au Ma

passant en ligne directe par un sommet masch -Dara , tourne à droite, c'est- à-dire

gagne un second sommet (point N : 4) . De vers le sud , et suit le cours de ce ruisseau

là , elle tourne vers le Sud et contourne au en aval jusqu'à son point de jonction avec

pied des pentes raides des montagnes Devé- l'Araxe (point G , N : VIII), puis elle descend

Boïnou, en laissant d'un côté ces montagnes le thalweg de ce dernier fleuve jusqu'au

à la Russie , et de l'autre, les ruines du vil. point H , qui se trouve dans un coude de

lage de Djagueni à la Turquie.
fleuve.

La frontière, passant ensuite par deux Au point H , la ligne frontière quitte

monticules , atteint le sommet désigné par l'Araxe, monte sur une petite éminence sur

le Ni 5 , puis se dirige presque en ligne la rive droite, désignée par le point N IX,

directe vers l'Est en rasant la crète des se prolonge vers le sud , et puis sur la crète

pentes raides de Karatachine-Bachi, traverse du contrefort qui est la ligne de partage

un ravin et gagne la crète des pentes raides des eaux entre le karanlik - dara et Sudlu

d'Avrat-Bachine-Bachi au point N IV, en dara, jusqu'au sommet du mont Taschli-Tépé

traversant auparavant le ravin dont la tête (point N : 12), tourne vers le sud-est, en

a son point de départ au village de Haut- laissant les ruines du village Akh Metchet

Medjingert. Le point N : IV se trouve sur à la Turquie, et passe dans cette direction,

une route servant les villages de Bas et de le sud-est , par une ligne de crètes , et at

Haut-Medjingert, dont le premier est laissé teint la lettre I et le point N : X, qui est

à la Turquie et le second (le Haut Medjin- situé sur la crète des montagnes Tatli-guni

gert) à la Russie . De là, elle longe les bachi. En suivant ensuite la crète de ces

crètes de ces dernières pentes raides, tra- montagnes vers l'est , elle passe par Sadéïne

verse en ligne directe un grand ravin qui tarlasseuine -baschi (point N : 13) et Bouyouk

va du nord- est au sud-ouest, pour atteindre gunei-baschinine-yanenda-ki-tépé,(pointN:14 )

le sommet, point Ni V , qui se trouve au et arrive au point lettre J et N. XI, qui

nord -nord - est du mont Akbaba, suit vers le se trouve sur cette crète à trois cents sa

sud-est la crète d'un contrefort à travers le génés au sud-ouest de la crète sud -ouest ro

Zagaf Kharabagoudoud pour arriver à un cheuse du sommet Oküz-outschouran-taschi,

monticule (point N : 6) , qui domine le vallon descend après au sud-est par la mi- côte du

Pozson -gourdi, passe vers le sud en ligne plateau Yatagan-baschi jusqu'à la route (point

directe à un petit sommet (point Ni 7 ) qui No 15 ) allant du village de Sagtan au Kisch

se trouve entre le vallon Pozson -gourdi et lak-Jegoun-Hassan suit cette route jusqu'à

le Soulou -dara, se prolonge dans la même trois cents sagènes , et passe par une ligne

direction et descend jusqu'à ce dernier ruis- directe orientée du nord-est au sud -ouest

seau , suit son cours en aval , puis tourne jusqu'à la grande route de Kara-Kilissa å

encore vers le sud,et monte jusqu'à un Bashkeuï (point N 12) .

sommet, point D et Ni 8 , elle se prolonge Là , la frontière va en ligne directe en

après en ligne directe , et atteint le sommet laissant le village de Kara - Kilissa, à la Tur

N VI. Là, elle tourne vers l'Est et gagne quie et celui de Sagtan à la Russie , jusqu'à

un autre petit sommet, puis se dirige au un point (N 16) sur la grande route qui

sud-est en ligne directe jusqu'à un point mène du village de Sagtan à celui d'Alid

( N 9) sur la crète d'une falaise située dans jakrak . Ce point est à sept cent cinquante

l'angle formé par deux ravins, à la tête de sagènes au sud-ouest de Sagtan.

l'un desquels est situé le village de Haut Ensuite , elle continue la ligne et monte

Islamsor, tandis que l'autre porte le nom de le cours du Katchan -dara jusqu'à sa source,

Ziareth-dara, en sorte que le village Haut puis, toujours en ligne directe, monte au

Islamsor est laissé à la Russie et le Bas sommet de Memoi-tapa , (point N : XIII et

Islamsor à la Turquie.
lettre M ) , puis elle suit la ligne des crètes

Du point N 9, la ligne se dirige vers le à l'Est et gagne le sommet Akh -pounar

sud-est , et passe en ligne directe à travers ( N: 17) . Là, elle tourne vers le sud-sud-est
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et passe par une série de petites crêtes et Dagh, du mont Kouchguell par le sommet

cols jusqu'à un point (N: 18) se trouvant du mont Tchoukhour-tcham aux sommets des

sur la route entre les villages de Gozan du monts Ketchedji et Tchamtcha-dagh et jus

côté de la Russie et celui de Magaradjik du qu'au sommet du mont Mermere, aboutissant

côté de la Turquie . Ce point se trouve sur au sommet du mont Tendourek , où la nou

un col à cinquante sagènes au nord de Gül- velle frontière de la Russie et de la Tur

tapa . Elle suit cette route pour une distance quie se rattache à l'ancienne frontière, et

de quatre cents sagènes, puis descend vers qui sert aussi comme point de limite à ces

le sud-est dans un ravin, et remonte au deux Etats limitrophes d'après le traité de

point No XIV, qui se trouve sur la route Berlin .

entre les villages d'Aiger - Bougor et Gozan, Sur tout ce parcours, depuis le point S

à une distance de cinq cent vingt-cinq sa- jusqu'à Tendourek, la frontière actuelle tra

gènes à l'ouest du sommet du monticule qui verse les passes en allant de l'ouest à l'est,

domine immédiatement au sud-ouest le vil- 1º de Khopouss, 2º de Kaghisman, 30 de

lage de Gozan, traverse la plaine en sépa- Tendourek, où des points de bornage doivent

rant les terrains du village de Aïger-Bougor, être placés par les soins de MM . les Com

qui est laissé à la Turquie de ceux de Gozan missaires de Russie et de Turquie et porte

qui est à la Russie, et descend en ligne di- ront les Nos XVIII, XIX et XX.

recte jusqu'au Kainardja - sou (point N 19 ) ,

suit le cours de cette rivière en aval pour ARTICLE 2 .

une distance de cent vingt sagènes à peu La ligne frontière entre la Russie et la

près, jusqu'à la ruine Kellé-meidani, remonte Turquie depuis le village de Karaourgan jus

jusqu'à la crète Tchik-baba (point Ni 20) qu'à la montagne de Kessah -Dagh, est rap

et passant par un sommet, gagne celui de portée avec tous ces détails sur la carte

Djirid -tapa (point N XV), tourne à l'est , russe du dépôt topographique du Caucase au

descend la crète d'un contrefort qui con (carte N: I) et depuis la montagne

tourne presque en demi cercle et passe en- Kessah -Dagh jusqu'à l'ancienne frontière de

suite par le point Ni 21 , qui se trouve sur la Russie sur la carte russe du même dépôt

la route du village d'Orta -kala à celui d'Aï
( carte Ng II) . Ces cartes servent

ger-Bougor, descend le lit desséché d'un comme documents explicatifs du texte , et

ruisseau jusqu'à son point de jonction avec comme annexes à l'acte présent.

Orta-kala-Sou (Lettre 2 , point Ni XVI). Elle Toutes les distances indiquées dans l'ar

monte ensuite en amont le cours de ce ruis- ticle précédent sont mesurées sur les dites

seau en laissant le village de Tchermali à cartes en ligne droite et en projection hori

la Turquie, ainsi que les ruines d'un village zontale.

à la Russie, jusqu'à sa jonction avec les

ruisseaux Dali-kaya-déressi, et Kaplan-dara . ARTICLE 3 .

Elle monte un contrefort entre ces deux

derniers ruisseaux jusqu'à un sommet (point de prendre d'un communaccord telles me

Il appartiendra aux deux parties intéressées

N 22) , tourne ensuite vers le sud et atteint

le sommet, Lettre S, et point N XVII, qui marques de bornage sur la frontière, confor

sures qu'elles croiront utiles pour établir des

se trouve sur la grande chaîne de partage mément au tracé arrêté par la Commission.

des eaux entre les affluents de l'Araxe d'un

MM. les Commissaires de Russie et de

côté, et ceux de Mourad-Sou, de l'autre. Le Turquie étant tombés d'accord sur les points

point S et N : XVII est le point final de la

ligne frontière de Karaourgan au Kessah- propres à l'érection des marques de bornage
ligne frontière de Karaourgan au Kessah- sur toute la ligne-frontière, ces points se

dagh .

trouvent indiqués sur les deux cartes indi

A partir du point S , la frontière suit la quées à l'article 2 , les points des grandes

ligne du partage des eaux entre l'Araxe et bornes par les numéros romains, et les points

ses affluents, et le Mourad -Sou et ses af- des petites bornes par les numéros arabes.

Huents dans une direction générale à l'Est, et Les lettres initiales se trouvant sur ces deux

en passant selon la carte du bureau topo- cartes annexées représentent les points de

graphique Russe (portant le Ni 11 ) faite à repère de la frontière provisoire, adoptée par

l'échelle de 1/8 4,000, au sud du sommet la Commission à Constantinople, et qui se

du mont Dalikaïa , par le sommet où pren- trouve détaillée dans le deuxième protocole,

Dent leurs sources les ruisseaux Zeidé et frontière définitivement modifiée et établie

Ava Kouri, par les sommets du mont Boz par le présent acte.

au
1

84000
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d'aoûtopzieme

trentième
Le présent acte contenant quatre articles le

cent

ARTICLE 4 . Fait à Kara -Kilissa ( Passin)

jour mil huit
de juillet

et établi avec les cartes indiquées à l'article 2 quatre - vingt.

en trois expéditions reconnues identiques, une

pour chaque puissance représentée dans la (SIGNÉ ): A. Djévad.

Commission de délimitation, a été signée par A. Zélénoy .

tous les Commissaires en vertu de leurs pou E. B. Hamley.

voirs et instructions.

N 41 .

Протоколъ, подписанный въ Игдирѣ 10 (22) октября 1880 г. *) .

Procès-verbal, signé à Igdir le 10 (22) octobre 1880.

Les soussignés , Commissaires de Russie et reste et forme encore actuellement la suite

de Turquie pour la délimitation de la partie de la nouvelle frontière russo -ottomane d'après

de la frontière Russo -Turque en Asie depuis le traité de Berlin de 1878, les Gouverne

le point à l'ouest près de Karaourgan jusqu'à ments Russe et Ottoman ayant donné à leurs

l'ancienne frontière sur la chaîne de l'Ara- Commissaires des instructions spéciales pour

rat , réunis en séance aujourd'hui, reconnais- la reconstruction s'il y a lieu des anciens bor

sent que conformément au traité de Berlin nages sur les lieux mêmes de leurs emplace

de 1878, et l'acte final de la Commission ments, les susdits Commissaires reconnaissent,

tripartite anglo -russe -ottomane du 11 août après une reconnaissance de leurs officiers

(30 juillet) 1880 et aux procès verbaux en sur les lieux , ( le Capitaine Zavrieff pour la

date des 12 septembre (31 août) 1880 et du Russie et le Major Ibrahim Bey pour la

10 (22) octobre 1880 , la nouvelle ligne fron- Turquie ):

tière est définitivement fixée depuis le point 1 ° Que les bornes des emplacements étaient

de Karaourgan jusqu'au sommet de Tandourek tous détériorées et n'avaient de visible la plus

et les bornes érigées sur ce parcours aux part que leur fondement.

emplacements convenus. 2° Que sur les emplacements ainsi trouvés

De cette manière la tâche de la Commis- et constatés, ils viennent de faire ériger dix

sion tripartite anglo -russo -ottomane pour lą sept grandes bornes avec chiffres romains du

délimitation de la nouvelle frontière d'après N XXIinclusivement au N: XXXVII, comme

le traité de Berlin est terminée.
continuation de la série non - interrompue des

Quant au restant de la nouvelle ligne fron- grands bornages avec chiffres romains de la

tière depuis le Tandourek jusqu'au massif des nouvelle ligne -frontière.

deux Ararat , ligne qui tout en étant aussi 3° Que ces bornes sont situées, en com

partie de l'ancienne frontière russo -turque mençant à l'est de la passe de Tandourek

* ) Приведенный протоколъ относится къ границѣ отъ Тендурека до горъ Арарата.

Для протяженія границы отъ Караургана до горъ Арарата имѣется карта на 4 листахъ.

NN 1 1 2 – Carte de la frontière Russo- Turque d'après le traité de Berlin. Annexe à l'acte de la

frontière du 30 juillet (11 août) 1880. Kara -Kalissa 30 juillet ( 11 août) 1880 • .

( SIGNÉ ) : Pour la Russie : Pour la Grande -Bretagne: Pour la Turquie :

A. Zelenoy . E. B. Hamley. A. Djevad.

P. Koulberg. J. K. de Wolski. Ishak .

J. J. Zeverson . Ibrahim.

Gabriel Noradounghian.

NN: 3 , 4-«Carte de la frontière Russo -Turque d'après le traité de Berlin . Annexe au procès -verbal

du 10 (22 ) octobre 1880. Igdir 10 (22) octobre 1880.

(SIGNÉ ) : Pour la Russie : Pour la Turquie :

A. Zelenoy . A. Djevad.

P. Koulberg. Ishak .

Zavrieff
Ibrahim .

Tolmatchoff: Gabriel Noradounghian.
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(autrement dit Karatache ghétchidi) jusqu'à premier numéro et le point de départ de

la passe de Serdar Boulak entre le grand et l'ancienne frontière russo -ottomane fixée par

le petit Ararat dans l'ordre suivant : la Commission mixte de délimitation de 1857

N XXI. Douhonine tépessi (sommet de et devant être supposé le point de jonction

Tandourek) .
des frontières russo-turque et persane, les

N XXII. Aghté ghétjidi ou Kandill (passe soussignés ont cru de leur devoir de laisser

de Aghté à Tandourek) . les fondements de l'ancienne borne intacts

N: XXIII. Sinek bachi (Abdi aghanine et d'ériger la nouvelle tout à côtédes restes

yourdi). de celle -ci, en intercalant à la fois le N : I

N XXIV. Sinek bachi (Adjémine yaylassi). de l'ancienne borne sur la nouvelle avec le

N : XXV. Guétchéli Kurdlerine yourdi. No XXXVII aussi.

N XXVI. Gibraïl tépéssinine sinek tarafi. 5° Que les dix-sept grands bornages sur

N: XXVII . Gibrail ghétjidi. cette partie de la ligne frontière ont été

A XXVIII. Tache outchan déressi. construits aux frais communs des deux Gou

. XXIX. Tache outchan déressi djivarin- vernements Russe et Ottoman .

daki sirt ve Abbas golînden Sari beyé ghiden 6° Que deux cartes sous les N : N : III et IV

tarik uzerindé .
à l'échelle de 1/8 4000 sont annexées au pré

A XXX. Arslanli ghédjidi ( passe d’Abbas sent proces verbal et indiquent la ligne fron

gol). tière et les emplacements des susdits dix

N. XXXI. Koudjak ou Kervan séraï ghét- sept grandes bornes .

jidi (passe de Caravansérail) .
7° Que la remise des susdites bornes a eu

N XXXII. Mamzeli gol ghédjidi. aussi lieu aux autorités locales .

N XXXIII . Ak boulak ou Zor ghedjidi Fait à Igdir , en deux exemplaires identi

( passe de Zor) . ques , le 10 (22) octobre 1880 .

N: XXXIV. Gilli ou Giganli ou Djinguill

ghédjidi (passe de Djinguill ).
(SIGNÉ) : A. Djévad.

Ni XXXV et XXXVI. Kharaba pazar A. Zélénoy.

Ghédjidleri (passes de Kharaba Bazar)

N XXXVII. Serdar boulak ghédjidi.
Certifié identique :

4º Que le dernier bornage le Ni XXXVII (SIGNÉ) : N. Koulberg.

c'est-à- dire celui de Serdar Boulak étant le Gabriel Noradounghian.



ПЕРСІЯ.

N 42.

Трактатъ, заключенный въ Турменчаѣ 10 февраля 1828 г. *) .

Traité conclu à Tourkmentchaï, le 10 février 1828.

Во имя Бога Всемогущаго . рѣзкова ; а Его Величество Шахъ Персид

Его ИмПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСтво, Всепре- скій, Его Высочества Принца Аббасъ-Мир

свѣтлѣйшій, Державнѣйшій , Великій Госу- зу. Уполномоченные сіи, съѣхавшись въ

ДАРЬ ИМПЕРАТОРЫ и Самодержець Всерос- | селеніи Туркменчаѣ и по размѣнѣ данныхъ

сійскій и Его Величество Падишахъ Пер- имъ полномочій , кои найдены въ надлежа

сидскій , равно движимые искреннимъ же- щемъ порядкѣ, постановили и заключили

ланіемъ положить конецъ пагубнымъ слѣд- нижеслѣдующая статьи.

ствіямъ войны, совершенно противной ихъ

взаимнымъ намѣреніямъ и возстановить на
СТАТЬЯ 1 .

твердомъ основании прежнія сношенія доб
Отнынѣ на вѣчныя времена пребудеть

раго сосѣдства и дружбы между обоими

Государствами постановленіемъ мира, ко- | Его ВеличECтвомъ ИМПЕРАТОРОмъ Всерос
миръ, дружба и совершенное согласие между

торый бы, въ самомъ себѣ заключая руча- сiйскимъ и Его Величествомъ Шахомъ Пер

тельство своей прочности , отвращалъ на

сидскимъ, ихъ наслѣдниками и преемни

предбудущее время всякой поводъ къ не

согласіямъ и недоразумѣніямъ, назначили
ками Престоловъ , ихъ Державами и обоюд

ными подданными .
своими Уполномоченными для совершенія

сего спасительнаго дѣла : Его Величество
СТАТЬЯ 2 .

ИМПЕРАТОРъ Всероссійскій Своего Генералъ

Адъютанта , Генерала отъ Инфантерій, Ко- і Ero ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОР , Всероссій

мандующаго Отдѣльнымъ Кавказскимъ Кор- I cкiй и Его Величество Падишахъ Персид

пусомъ, Главноуправляющаго Гражданскою скій , принимая въ уваженіе, что съ вой

частію въ Грузіи, Губерніи Астраханской ною, между высокими договаривающимися

и области Кавказской, Начальствующаго сторонами возникшею и нынѣ счастливо

Каспійскою флотиліею,..... Ивана Паске- прекращенною, кончились и взаимныя по

вича, и Своего Дѣйствительнаго Статскаго силѣ Гюлистанскаго Трактата обязатель

Совѣтника, Камергера...... Александра Об- ства, признали нужнымъ замѣнить озна

*) Для государственной границы нашей съ Персiей отъ вершины Малаго Арарата до впаденія

р. Астары въ Каспійское море документами служать:

a) Description de la frontière entre la Russie et la Perse tracée et terminée en 1828 par les Com

missaires des deux Puissances. Beiramlou le 18 janvier 1829 au bord de l'Araxe.

( SIGNÉ ) : Rennenkampf. Moustauffi Mirza Massoud.

Barthelemy Semino.

b) Карта государственной границы между Россiей и Персiей , согласно трактата Туркменчaйскаго

мира, опредѣленная 1828 г. 4 листа.
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чөнный Гюлистанскій Трактатъ настоя- ( т. е. 21 верстою ниже соединенія двухъ

щими условиями и постановленіями, дол- | рѣчекъ : Одинабазара и Саракамыши. От

женствующими устроить и утверждать бо- | туда граница продолжится по лѣвому бе

аѣе и болѣе будущія мирныя и дружествен- | регу рѣки Болгару вверхъ до соединения

ныя между Россіею и Персіею сношенія . | помянутыхъ рѣчекъ Одинабазара и Сара

камыши ; потомъ по правому берегу восточ
Статья 3 .

ной рѣки Одинабазара до ея верховья, а

Его Величество Шахъ Персидскій оть | отселѣ до вершины Джикоирскихъ высотъ,

своего имени , и отъ имени своихъ наслѣд- | такъ, что всѣ воды, текущія съ сихъ вы

никовъ и преемниковъ, уступаетъ Россій- | сотъ къ Каспійскому морю, будуть при

ской Имперіи въсовершенную собственность | надлежать Россіи, а всѣ воды, изливаю

Ханство Эриванское по сю и по ту сторону | щаяся на сторону Персіи , будуть принад

Аракса, и Ханство Нахичеванское. Въ слѣд- лежать Персіи . Поелику же здѣсь граница

ствіе сей уступки, Его Величество Шахъ | между обоими Государствами опредѣляется

обѣщаетъ, не позже шести мѣсяцевъ, счи- вершиною горъ ; то положено, что покатость

тая отъ подписанія настоящаго договора, | ихъ къ морю Каспійскому должна принад

едaть Россійскимъ Начальствамъ всѣ Ар- | лежать Россіи, а противуположная пока

хивы и публичные документы , относящиеся тость имѣетъ принадлежать Персіи. Отъ

до управления обоими вышеозначенными вершины Джикоирскихъ высотъ граница

Ханствами. пролегаетъ до вершины Камаркуя по го

рамъ, отдѣляющимъ Талышь отъ округа

СТАТЬЯ 4 . Арши. Горные верхи, раздѣляющіе течение

Съ согласія обѣихъ высокихъ договари- водъ на обѣ стороны , будуть составлять

вающихся сторонъ постановляется грани
здѣсь пограничную черту точно также, какъ

цею между обоими Государствами слѣдую
выше было сказано о пространствѣ между

щая черта : начиная съ той точки оть гра- верховьемъ Одинабазара и Джикоирскими

ницы Турецкихъ владѣній , которая всѣхъ вершинами. Далѣе пограничная черта, съ

ближе въ прямомъ направленіи отстоитъ непрерывнымъ наблюденіемъ вышеизложен

отъ вершины малаго Арарата, граничная наго правила относительно теченія водъ ,

черта пойдетъ до вершины сей горы ; от- будетъ слѣдовать отъ Камаркуйской вер

туда по покатости ея сойдетъ къ верховью пины по хребту горъ, раздѣляющихъ округъ

рѣки нижняго Карасу, вытекающей съ Зуванта и округъ Арши, до границы окру

южной стороны малаго Арарата; потомъ
га Велькиджи. Такимъ образомъ округъ Зу

сія граничная черта продолжится по тече- вантъ , за исключеніемъ части, лежащей на

нію той рѣки до впаденія оной въ Араксъ противной сторонѣ отъ вершинъ помяну

противъ Шерура ; отъ сего пункта она пой- тыхъ горь, присоединится къ Россіи . Отъ

детъпо руслу рѣки Аракса до крѣпости границы округа Велькиджи , пограничная

Аббасъ- Абада ;здѣсь около внѣшнихъ укрѣп- между обоими Государствами черта, въ по

деній сей крѣпости, находящихся на пра стоянной сообразности съ вышеозначеннымъ

вомъ берегу Аракса, будетъ обведена окруж- правиломъ теченія водъ, будетъ слѣдовать

ность шириною въ пол - агача , т . е . въ 31 1 2

по вершинамъ Клопуты и по главной цѣпи

Россійскихъ версты во всѣхъ направле- горъ, пролегающихъ по округу Велькиджи,

ніяхъ, и пространство земли , содержащееся до сѣвернаго истока рѣки Астары ; оттуда

въ сей окружности сполна, будетъ принад- по руслу сей рѣки, до впаденіяея въ Кас

лежать исключительно Россіи, и имѣеть пiйское море , гдѣ и оканчивается погра

быть отрѣзано съ величайшею точностію ничная черта, имѣющая отдѣлять Россій

въ течении двухъ мѣсяцевъ, считая отъ скія владѣнія отъ Персидскихъ.

сего числа. Начиная съ того мѣста , гдѣ

означенная окружность съ восточной сто

СТАТья 5 .

мны примкнется къ берегу Аракса , погра Его Величество ІШахъ Персидскій, въ

ничная черта пойдетъ паки по руслу сей доказательство искренней своей дружбы къ

рѣки до Едибулукскаго брода ; оттуда Пер- Его ВЕЛИЧЕСТВУ ИМПЕРАТОРУ Всероссійско

сидское владѣніе будетъ простираться, по му, настоящею статьею какъ отъ своего

руслу рѣки Аракса на 3 агача, т . е . на 21 | имени , такъ и отъ имени своихъ наслѣд

Рексійскую версту; потомъ граница пойдетъ никовъ и преемниковъ Персидскаго Пре

прямо чрезъ Муганскую степь до рѣки Бол- стола, признаетъ торжественно всѣ земли

гару къ мѣсту, лежащем у 3-мя агачами, и всѣ острова , лежащіе между погранич
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1

ныхъ.

ною чертою, вышеозначенною, и между | суда подъ Россійскимъ военнымъ флагомъ

хребтомъ Кавказскихъ горъ и Каспійскимъ | могли имѣть плаваніе на Каспійскомъ мо

моремъ, какъ равно и всѣхъ кочующихъ рѣ; то по сей причинѣ предоставляется и

и другихъ народовъ, въ тѣхъ странахъ оби- подтверждается имъ и нынѣ прежнее сie

тающихъ, принадлежащими на вѣчныя вре- исключительное право, съ тѣмъ, что кромѣ

мена Российской Империи . Россіи , никакая другая Держава не можетъ

имѣть на Каспійскомъ морѣ судовъ воен

СТАТья 6.

Его Величество Шахъ Персидскій, въ
СТАТья 9 .

уваженіи значительныхъ пожертвованій ,

причиненныхъ Российской Империи возник Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОР , Всероссій

шею между обоими Государствами войною, | cкiй и Его Величество Шахъ Персидскій ,

а также потерь и убытковъ, потерпѣнныхъ желая всѣми средствами утвердить союзъ

Россійскими подданными , обязуется воз- мира и дружбы, столь счастливо между

наградить оные денежнымъ возмездіемъ . ими возобновленный, соизволяютъ , чтобы

Сумму сего вознаграждения обѣ высокія взаимные высокихъ Дворовъ Послы , Ми

договаривающаяся стороны постановили въ | нистры и повѣренные въ дѣлахъ, отправ

десять куруровъ томановъ райдже , или ляемые въ то , или другое Государство, для

двадцати миллионовъ рублей серебромъ ; | исполненія временныхъ порученій, или для

сроки же, образъ платежа и обезпеченіе | постояннаго пребыванія, были принимаемы

онаго постановлены въ особомъ договорѣ , | съ почестями и отличіемъ, соотвѣтствен

который будетъ имѣть такую же силу, ными ихъ званію, достоинству высокихъ

какъ бы онъ былъ внесенъ въ настоящій | договаривающихся сторонъ
,искренней пріяз

Трактатъ отъ слова до слова . ни ихъ соединяющей и мѣстнымъ обы

чаямъ. На сей конецъ постановленъ бу

Статья 7 .
детъ особымъ протоколомъ церемоніалъ для

Какъ Его Величество Шахъ Персидскій | наблюдения съ той и другой стороны .

призналъ за благо назначить своимъ преем
СТАТЬЯ 10.

никомъ и наслѣдникомъ Престола Авгу

стѣйшаго Сына своего Принца Аббасъ Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРъ Всероссій

Мирзу; то Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРЪ скій, и Его Величество Шахъ Персидскій,

Всероссійскій , дабы всенародно доказать признавая возстановленіе и распростране

Его Величеству ІШаху Персидскому Свое ніе торговыхъ между обоими Государствами

дружественное расположение и желаніе со- сношеній, однимъ изъ главнѣйшихъ благо

дѣйствовать къ утвержденію сего наслѣд- дѣтельныхъ послѣдствій возстановленія ми

ственнаго порядка, обязуется признавать ра, въ полномъ взаимномъ согласіи разсу

отнынѣ въ Августѣйшемъ лицѣ Его Высо- дили за благо устроить всѣ распоряженія,

чества Принца Аббасъ- Мирзы преемника относящаяся до покровительства торговли

и наслѣдника Персидской Короны, а по и безопасности обоюдныхъ подданныхъ, и

вступлении его на Престолъ, почитать его изложить оныя въ прилагаемомъ у сего

законнымъ Государемъ сей Державы . отдѣльномъ актѣ, который , будучи заклю

чень обоюдными Уполномоченными , есть и

СТАТья 8 .
будетъ почитаемъ равносильною частію на

Россійскія купеческiя суда , по прежнему стоящаго мирнаго договора. Его Величе

обычаю, имѣють право плавать свободно ство Шахъ Персидскій предоставляетъ Рос

по Каспійскому морю и вдоль береговъ сіи , какъ то было и прежде , право опре

онаго, какъ равно и приставать къ нимъ ; дѣлять Консуловъ или торговыхъ Аген

въ случаѣ кораблекрушенія, имѣетъ быть товъ, повсюду, гдѣ польза торговли сего

подаваема имъ въ Персіи всякая помощь. востребуетъ и обязуется симъ Консуламъ

Такимъ же образом , предоставляется и и Агентамъ, изъ которыхъ каждый будетъ

Персидскимъ купеческимъ судамъ право имѣть въ свитѣ своей не болѣе десяти че

на прежнема положеніи по Кас- ловѣкъ, оказывать покровительство, дабы

пiйскому морю и приставать къ береrамъ пользовались они почестями и преимуще

Россійскимъ, гдѣ взаимно , въ случаѣ ко- ствами, публичному ихъ званію присвоен

раблекрушенія, имѣеть быть оказываемо ными. Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРъ Всерос

имъ всякое пособие . Относительно же воен- | сійскій обѣщаетъ съ Своей стороны наблю

ныхъ судовъ, какъ издревле одни военныя дать совершенное взаимство въ отношении

плавать
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Консуловъ или торговыхъ Агентовъ Его | нахождения, или по иной какой либо при

Величества Шаха Персидскаго. Въ случаѣ чинѣ, или обстоятельству. Обѣ Державы

основательной жалобы Персидскаго Прави- предоставляютъ себѣ точное и неограничен

тельства на Россійскаго Агента или Кон- | ное право требовать таковыхъ во всякое

сула, Россійскій Министръили повѣренный время, и обязуются возвращать ихъ взаимно

въ дѣлахъ при Дворѣ Его Величества Ша- по мѣрѣ того, какъ они будуть оказываться,

ха , яко непосредственный Начальникъ ихъ, | или когда поступятъ о нихъ требованія.

имѣетъ удалить виновнаго отъ должности

и временно поручить оную другому лицу,
СТАТЬЯ 14.

по своему усмотрѣнію.
Ни одна изъ высокихъ договаривающихся

сторонъ не будетъ требовать выдачи пере

Статья 11 .
метчиковъ и дезертировъ, перешедшихъ въ

Всѣ требования обоюдныхъ подданныхъ подданство другой до начатія послѣдней

и другія дѣла, остановленныя войною, бу- войны, или во время оной. Для предупреж

дутъ возобновлены и рѣшены сообразно | денiя же вредныхъ послѣдствій , взаимно

справедливости послѣ заключения мира . По могущихъ произойти отъ умышленныхъ

долговымъ обязательствамъ обоюдныхъ под- сношеній между нѣкоторыми изъ сихъ пе

данныхъ между собою и на казнѣ того или реметчиковъ и ихъ прежними соотечествен

другаго Правительства, имѣетъ послѣдо- | никами или подвластными , Персидское Пра

вать немедленное и полное удовлетвореніе. вительство обязуется, во владѣніяхъ его ,

состоящихъ между Араксомъ и чертою,

Статья 12. образуемою рѣкою Чара, озеромъ Урмia,

Высокія договаривающаяся стороны , для

рѣкою Джакату и рѣкою Кизиль- Озаномъ,

выгоды обоюдныхъ подданныхъ, постано- тить пребываніе тѣмъ лицамъ, и кои нынѣ

до впаденія ея въ море Каспійское, воспре

Вили по общему ихъ согласію : тѣмъ изъ

нихъ, которые имѣють недвижимую соб- сiйскимъ Правительствомъ означены . Его

или въ послѣдствии будутъ поимянно Рос

ственность по обѣ стороны Аракса, предо- ВЕЛИЧЕство ИмПЕРАТОР , Всероссійскій съ

ставить трехъ-лѣтній срокъ, въ продолже- Своей стороны обѣщаетъ равномѣрно не

ніи котораго они могутъ свободно продавать

и обмѣнивать оную ; но Его Величество Им- селиться или проживать въ Ханствахъ Ка

дозволять Персидскимъ переметчикамъ

ПЕРАТОРъ Всероссійскій, поколику то до рабахскомъ и Нахичеванско
мъ

и въ части

Него касается, изъeмлeть изъ сего снисхо- | Ханства Эриванскаго, на правомъ берегу

дительнаго распоряженія Гуссейнъ- Хана, Аракса лежащей. Но само собою разумѣется,

бывшаго Эриванскаго Сардаря, брата его

Гассанъ- Хана и Керимъ- Хана, бывшаго только въ отношеніи къ лицамъ, носивши
мъ

что сіе условіе имѣетъ и будетъ имѣть силу

Правителя Нахичеванскаго.
публичныя званiя или имѣющимъ нѣко

торое достоинство , каковы суть: Ханы, Беги

СТАТЬЯ 13 .
и духовные Начальники или Моллы , кои

Всѣ военноплѣнные обѣихъ сторонъ, взя- личнымъ примѣромъ, внушеніями и тай

тые въ продолжении послѣдней войны или ными связями могутъ имѣть вредное влія

прежде, а равно подданные обоихъ Пра- ніе на прежнихъ своихъ соотчичей бывшихъ

вительствъ, взаимно впадшіе когда-либо въ въ ихъ управленіи, или имъ подвластныхъ.

плѣнъ, должны быть освобождены и воз- Что касается вообще до жителей обоихъ

вращены въ течении четырехъ мѣсяцовъ; Государствъ, то высокія договаривающаяся

они имѣютъ быть снабжены жизненными стороны постановили, что обоюдные поддан

припасами и прочими потребностями и от- ные, кои перешли или впредь перейдутъ

правлены въ Аббасъ- Абадъ для сдачи взаим- изъ одного государства въ другое, могутъ

нымъ Коммисарамъ , кои назначатся для селиться и жить всюду, гдѣ дозволить то

принятия ихъ и распоряженія дальнѣйшаго Правительство, подъ коимъ они будуть

препровожденія въ мѣста жительства . Вы- находиться.

сокія договаривающаяся стороны будуть
Статья 15 .

такимъ же образомъ поступать со всѣми

Военноплѣнными и всѣми Россійскими и Его Величество Шахъ, движимый благо

Персидскими подданными , взаимно впад- творнымъ и спасительнымъ намѣреніемъ

шими въ плѣнъ, кои не будуть возвращены возвратить спокойствіе Державѣ своей и

въ ( значенный срокъ по отдаленности ихъ устранить отъ подданныхъ своихъ все , что
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opzième

trentième

d'août

de juillet
cent

ARTICLE 4 . Fait à Kara -Kilissa (Passin)

Le présentacte contenant quatre articles le jour mil huit

et établi avec les cartes indiquées à l'article 2 quatre-vingt.

en trois expéditions reconnues identiques, une

pour chaque puissance représentée dans la (SIGNÉ ): A. Djévad .

Commission de délimitation, a été signée par A. Zélénoy.

tous les Commissaires en vertu de leurs pou E. B. Hamley.

voirs et instructions.

N 41 .

Протоколъ, подписанный въ Игдирѣ 10 (22) октября 1990 г. * ).

Procès-verbal, signé à Igdir le 10 (22) octobre 1880.

Les soussignés, Commissaires de Russie et reste et forme encore actuellement la suite

de Turquie pour la délimitation de la partie de la nouvelle frontière russo -ottomane d'après

de la frontière Russo - Turque en Asie depuis le traité de Berlin de 1878, les Gouverne

le point à l'ouest près de Karaourgan jusqu'à ments Russe et Ottoman ayant donné à leurs

l'ancienne frontière sur la chaîne de l'Ara- Commissaires des instructions spéciales pour

rat, réunis en séance aujourd'hui, reconnais- Ila reconstruction s'il y a lieu des anciens bor

sent que conformément au traité de Berlin nages sur les lieux mêmes de leurs emplace

de 1878, et l'acte final de la Commission ments, les susdits Commissaires reconnaissent,

tripartité anglo -russe -ottomane du 11 août après une reconnaissance de leurs officiers

(30 juillet) 1880 et aux procès verbaux en sur les lieux, (le Capitaine Zavrieff pour la

date des 12 septembre (31 août) 1880 et du Russie et le Major Ibrahim Bey pour la

10 (22) octobre 1880, la nouvelle ligne fron- Turquie ):

tière est définitivement fixée depuis le point 1 ° Que les bornes des emplacements étaient

de Karaourgan jusqu'au sommet de Tandourek tous détériorées et n'avaient de visible la plus

et les bornes érigées sur ce parcours aux part que leur fondement.

emplacements convenus. 2° Que sur les emplacements ainsi trouvés

De cette manière la tâche de la Commis- et constatés, ils viennent de faire ériger dix

sion tripartite anglo -russo -ottomane pour lą sept grandes bornes avec chiffres romains du

délimitation de la nouvelle frontière d'après N : XXI inclusivement au N: XXXVII, comme

le traité de Berlin est terminée. continuation de la série non - interrompue des

Quant au restantde la nouvelle ligne fron- grands bornages avec chiffres romains de la

tière depuis le Tandourek jusqu'au massif des nouvelle ligne- frontière.

deux Ararat, ligne qui tout en étant aussi 3º Que ces bornes sont situées, en com

partie de l'ancienne frontière russo -turque mençant à l'est de la passe de Tandourek

*) Приведенный протоколъ относится къ границѣ отъ Тендурека до горъ Арарата .

Для протяженія границы отъ Караургана до горь Арарата имѣется карта на 4 листахъ..

NEN: 1 y 2 — « Carte de la frontière Russo - Turque d'après le traité de Berlin . Annexe à l'acte de la

frontière du 30 juillet (11 août) 1880. Kara -Kalissa 30 juillet ( 11 août) 1880. ,

(SIGNÉ ): Pour la Russie: Pour la Grande - Bretagne : Pour la Turquie:

A. Zelenoy . E. B. Hamley . A. Djevad.

P. Koulberg. J. K. de Wolski. Ishak.

J. J. Zeverson . Ibrahim.

Gabriel Noradounghian .

NON 3 1 4- « Carte de la frontière Russo- Turque d'après le traité de Berlin . Annexe au procès-verbal

du 10 (22 ) octobre 1880. Igdir 10 (22) octobre 1880.

( SIGNÉ) : Pour la Russie: Pour la Turquie :

A. Zelenoy. A. Djevad .

P. Koulberg. Ishak.

Zavrieff Ibrahim .

Tolmatchoff Gabriel Moradounghian.
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(autrement dit Karatache ghétchidi) jusqu'à premier numéro et le point de départ de

la passe de Serdar Boulak entre le grand et l'ancienne frontière russo -ottomane fixée par

le petit Ararat dans l'ordre suivant: la Commission mixte de délimitation de 1857

NE XXI. Douhonine tépessi (sommet de et devant être supposé le point de jonction

Tandourek). des frontières russo -turque et persane, les

N XXII. Aghté ghétjidi ou Kandill (passe soussignés ont cru de leur devoir de laisser

de Aghté à Tandourek ).
les fondements de l'ancienne borne intacts

N XXIII. Sinek bachi (Abdi aghanine et d'ériger la nouvelle tout à côté des restes

yourdi). de celle-ci, en intercalant à la fois le NI

N XXIV. Sinek bachi ( Adjémine yaylassi). de l'ancienne borne sur la nouvelle avec le

N : XXV. Guétchéli Kurdlerine yourdi . No XXXVII aussi .

N XXVI. Gibraïl tépéssinine sinek tarafi. 5° Que les dix-sept grands bornages sur

.N XXVII . Gibraïl ghétjidi. cette partie de la ligne frontière ont été

N XXVIII. Tache outchan déressi . construits aux frais communs des deux Gou

. XXIX . Tache outchan déressi djivarin- vernements Russe et Ottoman .

daki sirt ve Abbas golînden Sari beyé ghiden 6° Que deux cartes sous les N : N : III et IV

tarik uzerindé.
à l'échelle de 1/8 4000 sont annexées au pré

N XXX. Arslanli ghédjidi (passe d'Abbas sent procès verbal et indiquent la ligne fron

gol) . tière et les emplacements des susdits dix

N XXXI. Koudjak ou Keryan séraï ghét- sept grandes bornes.

jidi (passe de Caravansérail) .
7 ° Que la remise des susdites bornes a eu

N XXXII. Mamzeli gol ghédjidi. aussi lieu aux autorités locales .

N : XXXIII . Ak boulak ou Zor ghedjidi Fait à Igdir , en deux exemplaires identi

(passe de Zor) . ques, le 10 (22) octobre 1880.

N: XXXIV. Gilli ou Giganli ou Djinguill

ghédjidi ( passe de Djinguill ).
(SIGNÉ) : A. Djévad.

N XXXV et XXXVI. Kharaba pazar A. Zélénoy.

Ghédjidleri (passes de Kharaba Bazar)

N : XXXVII. Serdar boulak ghédjidi.
Certifié identique :

4° Que le dernier bornage le N XXXVII (SIGNÉ) : N. Koulberg.

c'est -à-dire celui de Serdar Boulak étant le
Gabriel Noradounghian.
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42.

Трактатъ, заключенный въ Турменчаѣ 10 февраля 1828 г. *) .

Traité conclu à Tourkmentchaï, le 10 février 1828.

Во имя Бога Всемогущаго. рѣзкова ; а Его Величество Шахъ Персид

Его ИмПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСтво, Всепре- скій , Его Высочества Принца Аббасъ- Мир

свѣтлѣйшій, Державнѣйшій , Великій Госу - зу . Уполномоченные сіи, съѣхавшись въ

ДАРЬ ИМПЕРАТОРЫ и Самодержецъ Всерос- | селеніи Туркменчаѣ и по размѣнѣ данныхъ

сійскій и Его Величество Падишахъ Пер- имъ полномочій , кои найдены въ надлежа

сидскій , равно движимые искреннимъ же- щемъ порядкѣ, постановили и заключили

ланіемъ положить конецъ пагубнымъ слѣд- | нижеслѣдующая статьи.

ствіямъ войны, совершенно противной ихъ

взаимнымъ намѣреніямъ и возстановить на
СТАТЬЯ 1 .

твердомъ основании прежнія сношенія доб

Отнынѣ на вѣчныя времена пребудеть

раго сосѣдства и дружбы между обоими
миръ, дружба и совершенное согласiе между

Государствами постановленіемъ мира, ко
Его ВЕЛИЧЕСтвомъ ИмПЕРАТОРОмъ Всерос

торый бы, въ самомъ себѣ заключая руча- сiйскимъ и Его Величествомъ Шахомъ Пер

тельство своей прочности , отвращалъ на

сидскимъ, ихъ наслѣдниками и преемни
предбудущее время всякой поводъ къ не

согласіямъ и недоразумѣніямъ , назначили
ками Престоловъ, ихъ Державами и обоюд

своими Уполномоченными для совершенія
ными подданными .

сего спасительнаго дѣла : Его Величество
СТАТЬЯ 2 .

ИмПЕРАТОРЪ Всероссійскій Своего Генералъ

Адъютанта, Генерала отъ Инфантеріи, Ко Ето ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРЬ Всероссій

мандующаго Отдѣльнымъ Кавказскимъ Кор- скiй и Его Величество Падишахъ Персид

пусомъ, Главноуправляющаго Гражданскою скій , принимая въ уваженіе, что съ вой

частію въ Грузіи, Губерніи Астраханской ною, между высокими договаривающимися

и области Кавказской , Начальствующаго сторонами возникшею и нынѣ счастливо

Каспійскою флотиліею,..... Ивана Паске- прекращенною, кончились и взаимныя по

вича, и Своего Дѣйствительнаго Статскаго силѣ Гюлистанскаго Трактата обязатель

Совѣтника, Камергера..... Александра Об- ства , признали нужнымъ замѣнить озна

* ) Для государственной границы нашей съ Персiей отъ вершины Малаго Арарата до впаденія

р . Астары въ Каспійское море документами служать:

a) Description de la frontière entre la Russie et la Perse tracée et terminée en 1828 par les Com

missaires des deux Puissances. Beiramlou le 18 janvier 1829 au bord de l'Araxe.

(SIGNÉ ) : Rennenkampf. Moustauffi Mirza Massoud.

Barthelemy Semino.

b) Карта государственной границы между Россией и Персiей , согласно трактата Туркменчaйскаго

мира , опредѣленная 1828 г. 4 листа.
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ценный Гюлистанскій Трактатъ настоя- ( т. е . 21 верстою ниже соединенія двухъ

щими условиями и постановленіями , дол- | рѣчекъ: Одинабазара и Саракамыши . От

женствующими устроить и утверждать бо- туда граница продолжится по лѣвому бе

лѣе и болѣе будущія мирныя и дружествен- | регу рѣки Болгару вверхъ до соединения

ныя между Россіею и Персіею сношенія . | помянутыхъ рѣчекъ Одинабазара и Сара

камыши ; потомъ по правому берегу восточ
СТАТья 3 .

ной рѣки Одинабазара до ея верховья, а

Его Величество Шахъ Персидскій отъ | отселѣ до вершины Джикоирскихъ высотъ,

своего имени , и отъ имени своихъ наслѣд- такъ, что всѣ воды, текущія съ сихъ вы

никовъ и преемниковъ, уступаетъ Россій- | сотъ къ Каспійскому морю, будуть при

ской Имперіи въсовершеннуюсобственность надлежать Россіи, а всѣ воды, изливаю

Ханство Эриванское по сю и по ту сторону щіяся на сторону Персій , будуть принад

Аракса, и Ханство Нахичеванское. Въ слѣд- лежать Персіи . Поелику же здѣсь граница

ствіе сей уступки , Его Величество Шахъ | между обоими Государствами опредѣляется

обѣщаетъ, не позже шести мѣсяцевъ, счи- | вершиною горъ; то положено , что покатость

тая отъ подписанія настоящаго договора, ихъ къ морю Каспійскому должна принад

едaть Российскимъ Начальствамъ всѣ Ар- | лежать Россіи , а противуположная пока

хивы и публичные документы, относящиеся тость имѣетъ принадлежать Персіи. Отъ

до управления обоими вышеозначенными вершины Джикоирскихъ высотъ граница

Ханствами. пролегаетъ до вершины Камаркуя по го

рамъ , отдѣляющимъ Талышь отъ округа

СТАТЬЯ 4. Арши. Горные верхи, раздѣляющіе теченіе

Съ согласія обѣихъ высокихъ договари- водъ на обѣ стороны, будуть составлять

вающихся сторонъ постановляется грани
здѣсь пограничную черту точно также, какъ

цею между обоими Государствами слѣдую- выше было сказано о пространствѣ между

щая черта: начиная съ той точки отъгра- верховьемъ Одинабазара и Джикоирскими

ницы Турецкихъ владѣній , которая всѣхъ вершинами. Далѣе пограничная черта, съ

ближе въ прямомъ направленіи отстоитъ непрерывнымънаблюденіемъ вышеизложен

отъ вершины малаго Арарата, граничная наго правила относительно теченія водъ,

черта пойдетъ до вершины сей горы ; от- будетъ слѣдовать отъ Камаркуйской вер

туда по покатости ея сойдетъ къ верховью
шины по хребту горъ, раздѣляющихъ округъ

рѣки нижняго Карасу, вытекающей съ Зуванта и округъ Арши, до границы окру

южной стороны малаго Арарата ; потомъ га Велькиджи. Такимъ образомъ округъ Зу

сія граничная черта продолжится по тече- вантъ , за исключеніемъ части, лежащей на

нію той рѣки до впаденія оной въ Араксъ противной сторонѣ отъ вершинъ помяну

противъ Шерура ; отъ сего пункта она пой- тыхъ горь , присоединится къ Россіи . Отъ

детъпо руслу рѣки Аракса до крѣпости границы округа Велькиджи , пограничная

Аббасъ- Абада;здѣсьоколо внѣшнихъукрѣп- между обоими Государствами черта, въ по

ленійсей крѣпости, находящихся на пра- стоянной сообразности съ вышеозначеннымъ

вомъ берегу Аракса, будетъобведена окруж- правиломъ теченія водъ, будетъ слѣдовать

ность шириною въ пол-агача , т. е. въ 31 1 2
по вершинамъ Клопуты и по главной цѣпи

Российскихъ версты во всѣхъ направле- горъ, пролегающихъ по округу Велькиджи ,

ніяхъ, и пространство земли , содержащееся до сѣвернаго истока рѣки Астары ; оттуда

въ сей окружности сполна , будетъ принад- поруслу сей рѣки , до впаденія ея въ Кас

лежать исключительно Россіи , и имѣеть пiйское море , гдѣ и оканчивается погра

быть отрѣзано съ величайшею точностію ничная черта, имѣющая отдѣлять Россій

Въ течении двухъ мѣсяцевъ, считая отъ
скія владѣнія отъ Персидскихъ.

сего числа. Начиная съ того мѣста, гдѣ

(значенная окружность съ восточной сто
СТАТья 5 .

роны примкнется къ берегу Аракса, погра Его Величество пахъ Персидскій, въ

ничная черта пойдетъ паки по руслу сей доказательство искренней своей дружбы къ

рѣки до Едибулукскаго брода ; оттуда Пер- Его ВЕЛИЧЕСТВУ ИМПЕРАТОРУ Всероссийско

сидское владѣніе будетъ простираться, по му , настоящею статьею какъ отъ своего

руслу рѣки Аракса на 3 агача, т . е . на 21 | имени, такъ и отъ имени своихъ наслѣд

Россійскую версту; потомъграница пойдетъ никовъ и преемниковь Персидскаго Пре

прямо чрезъ Муганскую степь до рѣки Бол- стола, признаетъ торжественно всѣ земли

гару къ мѣсту, лежащему 3-мя агачами, и всѣ острова , лежащіе между погранич
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ною чертою, вышеозначенною, и между | суда подъ Россійскимъ военнымъ флагомъ

хребтомъ Кавказскихъ горъ и Каспійскимъ | могли имѣть плаваніе на Каспійскомъ мо

моремъ, какъ равно и всѣхъ кочующихъ рѣ; то по сей причинѣ предоставляется и

и другихъ народовъ, въ тѣхъ странахъ оби- подтверждается имъ и нынѣ прежнее сie

тающихъ, принадлежащими на вѣчныя вре- исключительное право, съ тѣмъ, что кромѣ

мена Россійской Империи.
Россіи , никакая другая Держава не можетъ

имѣть на Каспійскомъ морѣ судовъ воен

СТАТья 6 .
ныхъ.

Его Величество Шахъ Персидскій, въ

СТАТья 9 .
уваженіи значительныхъ пожертвованій ,

причиненныхъ Российской империи возник Его ВЕЛИЧЕство ИмПЕРАТОР , Всероссій

шею между обоими Государствами войною, | cкiй и Его Величество Шахъ Персидскій,

а также потерь и убытковъ, потерпѣнныхъ | желая всѣм и средствами утвердить союзъ

Россійскими одданными , обязуется воз- мира и дружбы, столь счастливо между

наградить оные денежнымъ возмездіемъ . | ими возобновленный, соизволяютъ , чтобы

Сумму сего вознаграждения обѣ высокія взаимные высокихъ Дворовъ Послы , Ми

договаривающіхся стороны постановили въ | нистры и повѣренные въ дѣлахъ, отправ

десять куруровъ томановъ раидже, или | хяемые въ то , или другое Государство, для

двадцати миллионов рублей серебромъ ; | исполненія временныхъ порученій, или для

сроки же , образъ платежа и обезпеченіе постояннаго пребыванія, были принимаемы

онаго постановлены въ особомъ договорѣ, | съ почестями и отличіемъ, соотвѣтствен

который будетъ имѣть такую же силу, ными ихъ званію , достоинству высокихъ

какъ бы онъ былъ внесенъ въ настоящій | договаривающихся сторонъ,искреннейпріяз

Трактатъ отъ слова до слова . ни ихъ соединяющей и мѣстнымъ обы

чаямъ. На сей конецъ постановленъ бу

СТАТья 7 .
детъ особымъ протоколомъ церемоніалъ для

Какъ Его Величество Шахъ Персидскій | наблюдения съ той и другой стороны .

призналъ за благо назначить своимъ преем
СТАТЬЯ 10 .

никомъ и наслѣдникомъ Престола Авгу

стѣйшаго Сына своего Принца Аббасъ Его ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОР Всероссій

Мирзу ; то Ero ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОР , скій, и Его Величество Шахъ Персидскій,

Всероссійскій, дабы всенародно доказать признавая возстановленіе и распростране

Его Величеству ІШаху Персидскому Свое ніе торговыхъ между обоими Государствами

дружественное расположение и желаніе со- сношеній, однимъ изъ главнѣйшихъ благо

дѣйствовать къ утвержденію сего наслѣд- дѣтельныхъ послѣдствій возстановленія ми

ственнаго порядка, обязуется признавать ра, въ полномъ взаимномъ согласіи разсу

отнынѣ въ Августѣйшемъ лица. Его Высо- дили за благо устроить всѣ распоряженія ,

чества Принца Аббасъ-Мирзы преемника | относящаяся до покровительства торговли

и наслѣдника Персидской Короны , а по и безопасности обоюдныхъ подданныхъ, и

вступлении его на Престолъ, почитать его изложить оныя въ прилагаемомъ у сего

законнымъ Государемъ сей Державы . отдѣльномъ актѣ, который , будучи заклю

ченъ обоюдными Уполномоченными , есть и

СТАТЬЯ 8 .
будетъ почитаемъ равносильною частію на

Россійскія купеческiя суда , по прежнему стоящаго мирнаго договора. Его Величе

обычаю, имѣють право плавать свободно ство Шахъ Персидскій предоставляетъ Рос

по Каспійскому морю и вдоль береговъ сіи , какъ то было и прежде , право опре

онаго , какъ равно и приставать къ нимъ; дѣлять Консуловъ или торговыхъ Аген

въ случаѣ кораблекрушенія , имѣетъ быть товъ, повсюду, гдѣ польза торговли сего

подаваема имъ въ Персіи всякая помощь. востребуетъ и обязуется симъ Консуламъ

Такимъ же образомъ предоставляется и и Агентамъ, изъ которыхъ каждый будетъ

Персидскимъ купеческимъ судамъ право имѣть въ свитѣ своей не болѣе десяти че

плавать на прежнем положении по Кас- ловѣкъ, оказывать покровительство , дабы

пiйскому морю и приставать къ береrамъ пользовались они почестями и преимуще

Россійскимъ, гдѣ взаимно, въ случаѣ ко- ствами, публичному ихъ званію присвоен

раблекрушенія, имѣеть быть оказываемо ными. Его Величество ИмПЕРАТОРъ Всерос

имъ всякое пособие . Относительно же воен- | сійскій обѣщаетъ съ Своей стороны наблю

ныхъ судовъ, какъ издревле одни военныя дать совершенное взаимство въ отношении
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Него касается, изъeмлeть изъ сего снистр /

Консуловъ или торговыхъ Агентов . Его | нахождения, или по иной какой либо при

Величества Шаха Персидскаго. Въ случаѣ чинѣ, или обстоятельству. Обѣ Державы

основательной жалобы Персидскаго Прави- предоставляютъ себѣ точное и неограничен

тельства на Россійскаго Агента или Кон- | ное право требовать таковыхъ во всякое

сула, Россійскій Министръ или повѣренный | время, и обязуются возвращать ихъ взаимно

въ дѣлахъ при Дворѣ Его Величества Ша- по мѣрѣ того, какъ они будуть оказываться,

ха , яко непосредственный Начальникъ ихъ, | или когда поступятъ о нихъ требованія.

имѣетъ удалить виновнаго отъ должности

и временно поручить оную другому лицу,
СТАТЬЯ 14 .

по своему усмотрѣнію.
Ни одна изъ высокихъ договаривающихся

сторонъ не будетъ требовать выдачи пере

СТАТЬЯ 11 .
метчиковъ и дезертировъ, перешедшихъ въ

Всѣ требованія обоюдныхъ подданныхъ подданство другой до начатія послѣдней

и другія дѣла, остановленныя войною, бу- войны, или во время оной. Для предупреж

дутъ возобновлены и рѣшены сообразно | денiя же вредныхъ послѣдствій, взаимно

справедливости послѣ заключения мира. По могущихъ произойти отъ умышленныхъ

долговымъ обязательствамъ обоюдныхъ под- сношеній между нѣкоторыми изъ сихъ пе

данныхъ между собою и на казнѣ того или реметчиковъ и ихъ прежними соотечествен

другаго Правительства, имѣетъ послѣдо- Іниками или подвластными, Персидское Пра

вать немедленное и полное удовлетвореніе. | вительство обязуется, во владѣніяхъ его ,

состоящихъ между Араксомъ и чертою ,

СТАТЬЯ 12. образуемою рѣкою Чара, озеромъ Урмia,

Высокія договаривающаяся стороны , для довпаденія ея въ море Каспійское , воспре

рѣкою Джакату и рѣкою Кизиль- Озаномъ,

выгоды обоюдныхъ подданныхъ, постано
тить пребываніе тѣмъ лицамъ, и кои нынѣ

Вили по общему ихъ согласію : тѣмъ изъ
или въ послѣдствии будуть поимянно Рос

нихъ, которые имѣютъ недвижимую соб- сiйскимъ Правительствомъ означены. Его

ственность по обѣ стороны Аракса, предо- ВЕЛИЧЕство ИмПЕРАТОР , Всероссійскій съ

ставить трехъ-лѣтній срокъ, въ продолже- СвоЕЙ стороны обѣщаетъ равномѣрно не

ніи котораго они могутъ свободно продавать
дозволять Персидскимъ переметчикамъ

и обмѣнивать оную ; но Его Величество Им

ПЕРАТОРЪ Всероссійскій, поколику тодо рабахскомъ и Нахичеванскомъ и въчасти

селиться или проживать въ Ханствахъ Ка

Ханства Эриванскаго, на правомъ берегу

дительнаго распоряженія Гуссейнъ-Хана ,женія Гуссейнъ-Хана, Аракса лежащей. Но самособою разумѣется,

бывшаго Эриванскаго Сардаря, брата его что сіе условie имeтъ и будетъ имѣть силу

Гассанъ-Хана и Керимъ-Хана, бывшаго

только въ отношеніи къ лицамъ, носившимъ

Правителя Нахичеванскаго.
публичныя званiя или имѣющимъ нѣко

торое достоинство , каковы суть: Ханы, Беги

СТАТЬЯ 13 .
и духовные Начальники или Моллы , кои

Всѣ военноплѣнные обѣихъ сторонъ, взя- личнымъ примѣромъ, внушеніями и тай

тые въ продолжении послѣдней войны или ными связями могутъ имѣть вредное влія

прежде, а равно подданные обоихъ Пра- ніе на прежнихъ своихъ соотчичей бывшихъ

вительствъ, взаимно впадшіе когда-либо въ въ ихъ управлении, или имъ подвластныхъ.

плѣнъ, должны быть освобождены и воз- Что касается вообще до жителей обоихъ

вращены въ теченіи четырехъ мѣсяцовъ ; Государствь, то высокія договаривающаяся

они имѣютъ быть снабжены жизненными стороны постановили, что обоюдные поддан

припасами и прочими потребностями и от- ные, кои перешли или впредь перейдуть

правлены въ Аббасъ- Абадъ для сдачи взаим
изъ одного Государства въ другое, могутъ

нымъ Коммисарамъ, кои назначатся для селиться и жить всюду, гдѣ дозволить то

принятия ихъ и распоряженія дальнѣйшаго Правительство, подъ коимъ они будуть

препровождения въ мѣста жительства. Вы- находиться.

сокія договаривающіхся стороны будуть
СТАТЬЯ 15 .

такимъ же образомъ поступать со всѣми

военноплѣнными и всѣми Российскими и Его Величество Шахъ, движимый благо

Персидскими подданными , взаимно впад- творнымъ и спасительнымъ намѣреніемъ

Ішими въ плѣнъ, кои не будутъ возвращены возвратить спокойствіе Державѣ своей и

Въ означенный срокъ по отдаленности ихъ | устранить отъ подданныхъ своихъ все , что
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могло бы увеличить еще бѣдствія, навле СТАТЬЯ 16.

ченныя на нихъ войною, столь счастливо

настоящимъ договоромъ окончанною, да
По подписаніи сего мирнаго договора ,

руетъ совершенное и полное прощеніе всѣмъ обоюдные Уполномоченные отправятъ безъ

жителямъ и Чиновникамъ Области, именуе- отлагательства во всѣ мѣста извѣстiя и

мой Адзербайджаномъ. Никто изъ нихъ, къ надлежащія повелѣнія, о немедленномъ пре

какому бы разряду ни принадлежаль, не кращении военныхъ дѣйствій . Настоящий

можетъ подвергнуться преслѣдованію, ниже 1 мирный договори, учиненный въ двухъ

оскорбленію за мнѣнія, поступки свои, или одинаковаго содержанія экземплярахъ, под

поведеніе въ теченій войны или въ продол- писанный Уполномоченными обѣимъ сто

женіи временнаго занятія помянутой Обла- | poнъ, утвержденный печатьми гербовъ ихъ,

сти Россійскими войсками. Сверхъ того бу- и взаимно ими размѣненный, имѣетъ быть

детъ предоставленъ тѣмъ Чиновникамъ и утвержденъ и ратификованъ Его ВЕЛИЧЕ

жителямъ годичный срокъ, считая отъ сего ствомъ ИмПЕРАТОРОмъ всея России и Его

числа, для свободнаго перехода съ своими : Величествомъ Шахомъ Персидскимъ, и тор

семействами изъ Персидскихъ Областей въ жественныя, за собственноручнымъ Ихъ

Россійскія , для вывоза и продажи движи- подписаніемъ, ратификации будуть размѣ

маго имущества, безъ всякаго со стороны нены обоюдными Уполномоченными въ те

Правительства и мѣстныхъ Начальствъ пре- ченіи четырехъ-мѣсячнаго срока, или ско

пятствія, и не подвергая продаваемыя или рѣе, буде возможно. Заключенъ въ селеніи

вывозимыя сими лицами имущества и вещи | Туркменчаѣ 10 февраля въ лѣто отъ Рож

какой- либо пошлинѣ или налогу. Относи- дества Христова 1828.

тельно не имѣнія недвижимaго, опредѣ Въ подлинникѣ подписано :

ляется пяти -лѣтній срокъ для продажи

онаго, или учиненія произвольныхъ объ
Иван Паскевичъ .

ономъ распоряженій . Не распространяется А. Обрѣзкова.

однако же сie прощеніе на тѣхъ, кои до

истеченiя помянутаго годичнаго срока впа Ратификованъ въ С. -Петербургѣ, 12 мар

дутъ въ какую-либо вину или преступленie, I та 1828 г.

подлежащее судебному наказанію. п . с. 3, Т. III (1828) № 1794.

0 43 .

Конвенція о разграниченіи къ востоку отъ Каспійскаго моря , под

писанная въ Тегеранѣ 9 декабря 1881 г. *) .

Convention concernant la délimitation à l'Est de la mer Caspienne , signée

à Téhéran le 9 décembre 1881.

Во имя Бога Всемогущаго . на Зиновьева , Своего чрезвычайнаго Пос

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРъ и Самодер- ланника и Полномочнаго Министра при

жецъ Всероссійскій и Его Величество Шахъ | Его Величествѣ Шахѣ,

Персидскій, признавъ необходимымъ въ и Его Величество Шахъ Персидскій , съ

точности опредѣлить границы своихъ обоюд- другой , Мирза Саидъ Хана Мотеменуль

ныхъ владѣній на востокѣ отъ Каспійскаго Мулька , Своего Министра Иностранныхъ

Моря и обезпечить ихъ безопасность и спо- Дѣлъ ,

койствіе, согласились заключить на сей кои , послѣ обмѣна своихъ полномочій,

Конецъ конвенцію и назначили своими | найденныхъ въ надлежащей и установлен

Уполномоченными :
ной формѣ, согласились на нижеслѣдующая

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРъ и Самодер- 1 статьи .

жецъ Всероссійскій, съ одной стороны , Ива

*) Для протяженія границы нашей съ Персiей къ востоку отъ Каспійскаго моря имѣется « Carte de

la frontière entre la Russie et la Perse à l'est de la mer Caspienne d'après la convention de Téhéran du

9 décembre 1881. 8 планшетовъ.
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СТАТЬЯ 1 . | Баба - Дурмаза, откуда принимаетъ сѣвер

ное направленіе и выходитъ въ оазисъ, на
Границею между владѣніями Россійской |

Имперіи и Персіи къ востоку отъ Кас
дорогу изъ Гяурса въ Лютфабадъ, огибая

пійскаго Моря постановляется слѣдующая
калэ Баба - Дурмазь, который остается къ

черта.
Востоку отъ пограничной черты .

Начиная отъ залива Гасанъ - Кули до

Чата границею служить теченіе рѣки Атре
СТАТЬЯ 2 .

ка. Отъ Чата пограничная черта слѣдуетъ Такъ какъ въ статьѣ І настоящей кон

на сѣверо- востокъ по вершинамъ хребтовъ венціи указаны главные пункты , чрезъ кои

Сонгу- Дагъ и Сагирымъ и затѣмъ, направ- должна направляться граница между вла

ляясь на сѣверъ къ рѣкѣ Чандыру, дости дѣніями России и Персіи , то для точнаго

гаетъ русла этой рѣки у Чаканъ- Кало . Оть | опредѣленія пограничной черты на мѣст .

Чаканъ - Калэ пограничная черта перехо и для постановки пограничныхъ знаковъ

дитъ въ сѣверномъ направленіи на вер обѣ Высокія договаривающаяся Стороны

шины горъ, отдѣляющихъ долину Чандыра | назначать спеціальныхъ коммис

отъ долины Сумбара, по вершинамъ этихъ Время и мѣсто създа коммиссаровъ бу

торъ слѣдуетъ въ восточномъ направленіи детъ опредѣлено по взаимному соглашенію

испускается къ руслу Сумбара, при впа обѣихъ договаривающихся сторонъ.

деніи въ него ручья Ахъ-Огаянъ. Дальнѣй

шимъ протяженіемъ границы на востокъ СТАТЬЯ 3 .

служитъ русло Cумбара до развалинъ ме
Такъ какъ форты Гярмабъ и Кулкулабъ,чети Дайнэ. Отсюда пограничную черту

составляетъ дорога въ Дурунъ до вершинъ
расположенные въ ущеліи, чрезъ которое

протекаетъ рѣчка , орошающая земли За

хребта Копетъ - Дага, по вершинамъ кото
каспійской области , находятся на сѣверѣ

раго граница продолжается на юго- востокъ,
отъ черты , которая, согласно I статьѣ на

но , не доходя верховьевъ ущелья Гярмаба,

поворачиваетъ къ югу, по высотамъ, отдѣ
стоящей конвенціи, будетъ служить грани

ляющимъ долину Сумбара отъ верховьевъ
цею между владѣніями двухъ Высокихъ

Гярмаба, затѣмъ, въ юго - восточномъ на
договаривающихся Сторонъ, то Правитель

ство Его Величества Шаха обязуется очис
правленіи, черезъ вершины горь Мисиновъ

и Чуббестъ, достигаетъ дороги изъ Гяр
тить означенные форты въ теченіе одного

маба въ Рабатъ, проходя въ разстояни
года со дня размѣна ратификацій настоя

щей конвенціи и будетъ имѣть право въ
одной версты на сѣверъ отъ послѣдняго

пункта. Отъ этого пункта пограничная чер
течении того- же срока переселить жителей

Гярмаба и Кулкулаба въ предѣлы Персій.
та по горнымъ высотамъ направляется къ

вершинѣ горы Даланча, откуда сѣвернѣе
Съ своей стороны Правительство Его BE

селенія Хейрабадъ продолжается на сѣверо
лиЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго обя

востокъ, къ урочищу Гёкъ - Кейталь. Отъ
зуется не строить въ означенныхъ мѣстно

стяхъ укрѣпленій не селить тамъ же
урочища Гёкъ- Кейталь пограничная черта

Текинцевъ.
переходитъ къ ущелью рѣки Фирузе и пе

ресѣкаетъ это ущелье сѣвернѣе селенія Фи
СТАТЬЯ 4 .

рузе. Отсюда пограничная черта направ

ляется на юго-востокъ и поднимается на Такъ какъ источники рѣчки Фирузе, а

вершины горнаго хребта, ограничивающаго равно и нѣкоторыхъ другихъ ручьевъ и

съ юга долину, по которой пролегаетъ до- рѣчекъ, oрoшающихъ земли Закаспійской

рога изъ Асхабада въ Фирузе. Затѣмъ, по области , прилегающія къ Персидской гра

гребню этого хребта, граница продолжается | ницѣ, находятся на Персидской террито

до крайней его восточной оконечности. От- ріи, то Правительство Его Величества Шаха

сюда пограничная черта переходить на і обязуется ни подъ какимъ видомъ не доз

крайнюю сѣверную вершину хребта Асель | волять, чтобы по теченію означенныхъ

ма и тянется по вершинамъ этого хребта ручьевъ ирѣчекъ, отъ ихъ источниковъ

на юго- восток . Обойдя съ съвера селенія | до выхода изъ ихъ IIерсидской территории,

Кельтечинара, она направляется на узелъ устраивались новыя поселенія , чтобы рас

хребтовъ Зири - Ку и Кызыль Дага. Отъ ширялись предѣлы обрабатываемыхъ нынѣ

этого горнаго узла пограничная черта слѣ земель или же чтобы подъ какимъ бы то

дуетъ на юго- востокъ по вершинамъ хребта ни было предлогомъ отводилась вода въ

Зири -Ку, до его выхода въ долину ручья количествѣ, превышающемъ то, которое не
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въ

обходимодля орошенія существующихъ ( зомъ дѣйствій сосѣднихъ съ Персіею Турк

нынѣ на Персидской территории полей. Для менскихъ населеній, Правительство Его

непосредственнаго наблюдения за точнымъ | ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго бу

выполненіемъ настоящаго постановленія детъ имѣть право назначать Агентовъ въ

Правительство Его Величества Шаха обя- пограничные пункты Персій . По всѣмъ

зуется назначить въ достаточномъ числѣ вопросамъ , касающимся поддержанія по

благонадежныхъ агентовъ и нарушители | рядка и тишины въ странахъ, сопредѣль

онаго будуть подвергаемы строгимъ взыс- ныхъ съ владѣніями Высокихъ договари

каніямъ. вающихся Сторонъ , означенные Агенты

будутъ служить посредниками въ сноше

СТАТЬЯ 5 .
ніяхъ между Россійскими и Персидскими

Въ видахъ развитія торговыхъ сношеній | властями .

между населеніями Закаспійской области

и Хорасана обѣ Высокія договаривающаяся

СТАТья 8.

Стороны обязуются войти въ скорѣйшемъ Всѣ обязательства и условия , заключаю

по возможности времени въ обоюдовыгод- щіяся въ трактатахъ и конвенціяхъ, до

ное соглашение относительно устройства | сего времени заключенныхъ между двумя

между помянутыми Областями удобныхъ Высокими договаривающимися Сторонами.

для товарнаго движенія колесныхъ дорогъ . | будутъ и за симъ оставаться въ силѣ.

СТАТья 6 . СТАТья 9 .

Правительство Его Величества Шаха Пер Настоящая конвенція, учиненная

сидскаго обязуется строго воспретить вы- | двухъ одинаковаго содержанія экземпля

возъ изъ своихъ предѣловъ на всемъ про- рахъ, подписанная уполномоченными обѣ

тяжении границъ Астерабадской и Хора- ихъ сторонъ и утвержденная ихъ печа

санской Провинцій всякаго оружия и воен- тями, имѣетъ быть утверждена и ратифи

ныхъ принадлежностей и вмѣстѣ съ тѣмъ | кована Его ВеличECтвомъ ИмПЕРАТОРОмъ

принять мѣры к тому , чтобы оружје не и Самодержцемъ Всероссийскимъ и Его Ве

проникало также къ Туркменамъ, живу- личествомъ Шахомъ Персидскимъ и рати

щимъ на Персидской территоріи . Со сто- | фикации будутъ размѣнены Уполномочен

роны пограничныхъ Персидскихъ властей ными обѣихъ Сторонъ въ Тегеранѣ въ

будетъ оказываемо самое дѣятельное со- теченіе четырехъ - мѣсячнаго срока или

дѣйствіе Агентамъ ИМПЕРАТОРСКАГО Россій- скорѣе, буде возможно.

скаго Правительства, коимъ поручено бу Въ Тегеранѣ 9 -го декабря 1881 года , му

детъ слѣдить за тѣмъ, чтобы оружје не і сульманскаго же лѣтосчисленія 29-го мо

проникало за предѣлы Персіи. харрема 1299 года.

Съ своей стороны Правительство Его BE

личЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго также
( подп.) Иван . Зиновьева.

обязуется не допускать, чтобы оружје и (м. п . ) Персидскаго Министра Ино

военныя принадлежности вывозились изъ странныхъ Дѣлъ

предѣловъ Россіи къ Туркменамъ, живу Мирзы-Саидь-Хана .

щимъ на Персидской территоріи.

Статья 7 .
Ратификована въ Гатчинѣ, 28 февраля

1882 г.

Для наблюдения за выполненіемъ
поста

новленій настоящей конвенціи и за обра Собр. Узак. и Распор. Прав. 1882 г. № 42 .
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№ 44.

Нерчинскій договоръ 27-го августа 1689 года.

Traité conclu à Nertchinsk , le 27 août 1689 .

*) Божіею молостію Великихъ Государей, Sancti Sinarum Imperatoris mandato missi

Царей и Великихъ князей Іоанна Алексѣе- | ad determinandos lіmіtеs Magnates.

вича , Петра Алексѣевича, всея Великiя и Som Go Tu Praetorianorum militum prae

Малыя и Бѣлыя Россіи Самодержцевъ и fеctus interioris palatii Palatinus, Imperii

многихъ Государствъ и Земель Восточныхъ | consiliarius etc.

и Западныхъ и Сѣверныхъ отчичей и дѣ Tum Que Cam interioris palatii palatinus,

дичей и **) Наслѣдниковъ и Государев и primi ordinis comes, Imperialis vexilli domi

Обладателей, Ихь Царскаго Величества ве- nus, Imperatoris avunculus еtс .

ликіе и полномочные послы Ближней Околь Lam Tan vnius etiam vexilli dominus

ничей и Намѣстникъ Брянской, Өедоръ Pam Tarcha item vnius vexilli dominus

Алексѣевичь Головинъ, Стольникъ и На Sap so circa Sagalien Vla aliasque terras

мѣстникъ Елатомской, Іванъ Остафьевичь generalis exercituum praefectus

Власовъ , Діякъ Семенъ Корницкой, буду Ma la vnius vexilli praefectus

чи на посольскихъ съѣздахъ близъ Нер Wen Ta exterorum tribunalis alter prae

чинска великихъ азіацкихъ странъ по ses et caeteri una cum missis .

велителя монарха самовластнѣйшаго межъ Dei gratia magnorum dominatorum Tza

премудрейшими вельможи богдойскими, за rum Magnorumque Ducum Ioannis Alexie

Бона управителя, дѣлъ общества народа | wicz , Petri Alexiewicz totius magnae ac

Китайскаго хранителя и славы, настоящаго parvae , nec пon albae Russiae Monarcharum,

Богдoйского и Китайскаго Бугдыханова multorumque dominiorum ac terrarum Orien

Высочества съ великими послы Самгута, talium, Occidentalium ac Septemtriоnаlium,

Надворныхъ войскъ съ начальникомъ и Prognatorum Haeredum, ac Successorum,,

внутреннiя полаты съ воеводою Царства со- dominatorum ac possessorum

вѣтникомъ , да съ Тумке-Камомъ***) внут Magnis ac plenipotentibus Suae Tzareae

ренніяхъ полаты съ воеводою первого чину Majestatis Legratis Proximo Okolnitio ac lo

*) Списокъ съ договору каковъ постановилъ бояринъ Oедоръ Алексѣевичь Головинъ Китайскаго Хана

съ послы Сумгута совѣтникомъ съ товарыщи на сьѣздѣ на рубѣже близъ Нерчинска 7197-го году.

**) Въ полномъ Собраній законовъ (Т. ІІІ стр. 31) въ текстѣ договора буквы и не находится.

***) Въ полномъ Соб. Свода Законовъ напечатано вмѣсто да съ Тумке Камомъ - Дастумке Камомъ .
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Княземъ и Ханского знамени съ Госпо- | citenente Branski Theodoro Alexiewicz Go

диномъ и ханскимъ дядею Іламтомъ, одно- loyin dapifero ac locitenente Iélatomski, Io

гожъ знамени Господиномъ и протчими аnne Eustahievicz Wlasoph Cancellario Si

постановили и сими договорными статьями meone Cornitski

утвердили : Anno Cam Hi 28 ° crocei serpentis dicto

7ae Lunae die 24 prope oppidum Nipchou

congregati tum ad coercendam et reprimen

dam insolentiam eorum inferioris notae ve

natorum hominum , qui extra proprios limi

tes , sive venabundi, sive se mutuo occidentes ,

sive depraedantes, sive perturbationes aut

tumultus quoscumque commoventes pro suo

arbitrio excurrunt, tum ad limites inter ut

rumque Imperium Sinicum videlicet et Rut

henicum claré ac perspicué determinandos

ac constituendos, tum denique ad pacem per

petuam stabiliendam aeternumque foedus

percutiendum , sequentia puncta ex mutuo

consensu statuimus ac determinavimus.

1 . 1 .

Рѣка , имянемъ Горбица, которая впадаетъ, Rivulus nomine Kerbichi, qui rivo Chorna

идучи въ низъ, въ рѣку Шилку, съ лѣвые | Tartaricé Vrum dісtо proximus adjacet et

стороны , близъ рѣки Черной, рубѣжъ между | fluvium Sagalien Vla influit, lіmіtеѕ inter

обоими Государствы постановить; такождe utrumque Imperium constituet. Item aver

отъ вершины тоя рѣки каменными горами, tice rupis sen mоntіѕ lapidei , qui est supra

которые начинаются отъ той вершины рѣки | dicti riyuli Kerbichi fontem et originem et

и по самымъ тѣхъ горъ вершинамъ, даже реr ipsa huius montis cacumina usque ad

до моря протягненными *) обоихъ Госу- | mare , ntriusque Imperii dіtіоnеm іtа dіvіdеt ,

дарствъ державу тако раздѣлить, яко всѣмъ i ut omnes terrae et fluvii sive parvi sive

рѣкамъ малымъ или великимъ, которые съ | magni qui ameridiоnаli huius montіѕ раrtе

полудневные стороны съ ихъ горъ впа- | in fluvium Sagalien Vla influunt sint sub

даютъ въ рѣку Амуръ, быти подъ владѣ- | Imperii Sinici dominio, omnes terrae vero et

ніемъ Хинского Государства; такожде всѣмъ | omnes riyi qui ex altera mоntіѕ раrtе ad

рѣкамъ, которые съ другія стороны тѣхъ | Borealem plagam vergunt sub Ruthenici Im

горъ идутъ, тѣмъ быти подъ державою Цар- | perii dominioremaneant іtа tamen, ut qui

ского Величества Россійского Государства, | cunque fuyii in mаrе influunt et quaecum

прочіежъ рѣки, которые лежатъ въ сред- que terrae sunt intermediae іntеr fluvium

немъ межъ рѣкою Удью подъ Россійского | Vdi et seriem montium pro limitibus desig

Государства владѣніемъ и межъ ограни- | natam prointerim indeterminatae relinquan

ченными горами , которые содержатца близъ | tur . De his autеm post uniuscuiusque Imperii

Амура владѣнія Хинскаго Государства и legatorum in proprium regnum reditum rité

впадаютъ въ море и всякія земли посреди | examinatis et clare cognitis vel per legatos

сущія межъ тою вышепомянутою ръкою | vel per lіttеrаѕ postea determinabitur. Item

Удью и межъ горами, которые до границы | fluvius nomine Ergon qui etiam supra dic

надлежатъ, не ограничены нынѣ да пребы- | tum fluvium Sagalien Vla influit, lіmіtеѕ ita

ваютъ, понеже на оны земли заграниченie constituet, ut omnes terrae quae sunt ex

великіе и полномочные послы, не имѣюще раrtе meridiоnаli ad Sinicum, quae vero sunt

указу Царскаго Величества, отлагаютъ не- ex parte boreali , ad Ruthenicum Imperium

ограничены до иного благополучнаго вре- | реrtineant: et omnes aedes quae ex parte

мени, въ которомъ при возвращеніи съ | dicti fluminis meridiоnаli in faucibus fluvii

обоихъ сторонъ пословъ Царское Величе- | nomine Meyrelke extructae sunt ad lіttus

ство изволитъ и Бугдыханово Высочество | boreale trаnѕfеrеntur.

* ) Въ полномъ Соб. Св. Зак, « протягненныхъ ».
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ІІ хочеть ) томъ обос Латися послы или

ІІосланники Любительными пересылки, и

TwГДа или чрезъ грамоты или чрезъ пос- ,

ХОВъ тые назначенные неограниченные

земли покойными и пристойными стучаи

успокоити и разграничить могутъ.

2 . 2 .

Такожде рѣка реченная Аргуну, которая Arx seu fortalitia in loco nomine Yagsa

въ рѣку Амуръ впадаетъ, границу поста a Russis extructa fun litus ernetur ac des

новить тако яко всѣмъ землямъ, которые | truetur . Omnesque illаm incolentes Rutheni

(уть стороны лѣвые идучи тою ръко10 до Imperii subditi cum omnibus suis cuiuscum

самыхъ вершинъ подъ вла дѣніемъ Хин- ique generis rebus in Russi Imperii terras

ского Хана да содержутца , правая сторона leducentur.

такожде всѣ земли да содержатца въ сто Atque extra hos limites determinatos nul

ронѣ Царского Величества Россійского Го- lam ob causam utriusque Imperii venatores

сударства и всѣ строеніе съ полудневые trаnѕibunt.

стороны той рѣки Аргуни снесть на дру Quod si unus aut duo inferioris notae ho

гую сторону тояжъ рѣки . mines extra hos statutos limites vel vena

bundi, vel latrocinaturi divagabuntur', statim

in vincula coniecti ad illarum terrarum con

stitutos in utroque Imperio Praefectos de .

ducentur, qui cognitam illorum culpam debitâ

poenà mulctabunt: Si vero ad decem aut

quindecim simul congregati et armis ins

tructi, aut venabuntur, aut alterius Imperii

homines occident, aut depraedabuntur de hoc

al uniuscuiusque Imperii Imperatores refe.

retur, omnesque huius criminis rei capital

poenâ mulctabuntur , nec bellum propter quos

cumque particularium hominum excessus sus

citabitur, aut sanguinis effusio procurabitur

3 . 3 .

Городъ Албазинъ, который построенъ Quaecumque prius acta sunt, cuiuscumque

былъ съ стороны Царского Величества, ра- generis sint, aeterná oblivione sopiantur. Ab

зорить до основания и тамо пребывающіе eo die quo intеr utrumque Imperium haec

Люди со всеми при нихъ будущими воин- | aeterna pax iurata fuerit, nulli in роѕtеrum

скими и иными припасы да изведены бу- | ex altero Imperio trаnѕfugae іn аltеrum Im

Дутъ въ сторону Царского Величества и perium аdmіttеntur: sed in vincula coniecti

Нима.Того убытку или какихъ малыхъ ве- statim reducentur.

щей отъ нихъ тамо оставлено будетъ.

4 . 4 .

Бѣглецы , которые до сего мирнаго поста Quicumque veró Rutheni Imperii subditi

Новтенія какъ со стороны Царского Вели- in Sinico et quicumque Sinici Imperii in

чества, такъ и съ стороны Бугдыханова Ruthenico mmc sint, in eodem statu relin -

Высочества были : и тѣмъ перебѣщикамъ | quantur.

быть въ обоихъ сторонахъ безрозмѣнно ; а

которые послі, сего постановленного миру

перебѣгати будутъ и такихъ бѣглецовъ без

В'якаго умедленiя отсылати съ обоихъ сто

ронъ беззамедленія къ пограничнымъ вое

В дамъ.

12
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5 . 5 .

Какимъ либо ниесть людемъ съ проѣз Propter nunc contractam amicitiam atque

жими грамотами изъ обоихъ сторонъ для | aeternum foedus stabilitum, cuiuscumque ge

нынѣшіе начатые дружбы для своихъ дѣлъ neris homines lіttеrаѕ patentеѕ iteneris sui

въ обоихъ сторонахъ пріѣзжати и отъѣз- аffеrеntеѕ, licité accedent ad rеgnа utriusque

жати до обоихъ Государствъ добровольно и dominii , ibique vendent et ement quaecum

покупать и продовать что имъ надобно да que ipsis videbuntur nесеѕѕаriа muto com

повелѣно будетъ. mercio.

6 . 6 .

дать

Прежде будущіе какіе ниесть ссоры межъ Concilio inter utriusque Imperii legatos

порубѣжными жители до сего постановлен- | celebrato, et omnibus utriusque Regni limi

ного миру были для какихъ промысловъ | tum соntеntіоnibus diremptis , paceque sta

обоихъ Государствъ промышленные люди i bilita, et aeterno amicitiae foedere percusso,

преходити будутъ и разбои или убивство | si hae omnes determinatae conditiones rité

учинятъ, и такихъ людей поимавъ присы- | observabuntur , nullus erit amplius pertur

лати въ тѣ стороны, изъ которыхъ они | bаtіоni locus.

будутъ въ порубѣжные городы къ воево Ex utraque parte hujus foederis condi

дамъ, а имъ за то чинить казнь жестокую; | tiоnеѕ ѕсriрtо mаndаbuntur, duplexque exem

будетъ же соединясь многолюдствомъ и рlаr huic confоrmе ѕіgіllo munitum sibi in

учинять такое *) вышеписанное воровство , vіcеm tradent magni utriusque Imperii legati .

и такихъ своевольниковъ , переловя, отсы Demum et iuxta hoc idem exemplar eaedem

къ порубѣжнымъ воеводамъ, а имъ conditiones Sinico Ruthenico et latino idio

за то чинить смертная казнь ; а войны и mаtе lapidibuѕ іnсіdеntur, qui lapides in

кровопролитія съ обоихъ сторонъ для тa . utriusque Imperii limitibus in perpetuum

кихъ притчинъ и за самые пограничныхъ | ac aeternum monumentum erigentur.

людей преступки не всчинать, а о такихъ Datum apud Nipchou anno Cam Hi 28°

ссорахъ писать изъ которые стороны то 7ae Lunae die 24.

воровство будетъ обоихъ сторонъ къ Госу

даремъ и розрывати тѣ ссоры любитель

ными посольскими пересылки .

ІПротиву сихъ постановленныхъ о гра

ницѣ посольскими договоры статей, естли

похочетъ Бугдыханово Высочество поста

вить отъ себя при границахъ для памяти

как е признаки , и подписать на нихъ сіи

статьи , и то отдаемъ мы на волю Бугды

ханова Высочества . Данъ при границахъ

Царского Величества въ Даурской землѣ

лѣта 7197-го Августа 27-го дня .

Таковожъ письмо руки Андрея Бѣлобоц

кого написано и на латинскомъ языкѣ.

Скрѣпа по листамъ секретаря Өедора

Протопопова .

Съ подлинною копіею читалъ перевод

чикъ Өома Розановъ .

П. С. З. т. III (1689—1699) № 1346.

*) Въ полномъ Собр. Законовъ • какое » .
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№ 45.

Буринскій трактатъ 20 августа 1727 г.

Traité conclu près de la rivière de Boura , le 20 août 1727.

хешинымъ .

* ) Россійского Імперія чрезвычайной пос *****) Russici Imperii Extraordinarius Able

данникъ и полномочной Министръ Штат- gatus, et Plenipotentiarius Minister, Actualis

ской дѣйствителной совѣтникъ Ільлирій- Status Consiliarius, Illiiricus Comes Sabba

ской графъ Сава Владиславичь. Vladislavich , et

Срединного Імперія съ совѣтникомъ и ге Sinensis Imperii Consiliarius, ac Generalis

нераломъ, правителемъ государьственнымъ, Dominii Director Haneus Gener Criren Van,

Ханскимъ зятемъ Цыренъ Ваномъ.

Надъ стольниками началникомъ съ Да Primarius inter Cubicularios Doriambà Be

ріамбою Бесыгою. siiga , ac Bellici Tribunalis Ashanamá (Secun

Военного приказу съ Асханемою **) Ty . darius Praeses) Tulescin , insimul соnvеnеrunt

in disterminatione utriusque Imperii Terra

Согласилися обоихъ Імперій о разграни- rum, Limitesque stabiliverunt: videlicét .

ченье земли , и границу увердили .

Съ сѣверной стороны на рѣчкѣ Кяхтѣ Ex parte septentrionali in Rivulo Kjahta

караулное строенie Россійского Імперія, съ vigiliarum aedes Russorum Imperii , ex parte

полуденной стороны на сопкѣ Орогойтѣ ка- autеm meridianü in Colle Orоgоita excubiale

payлной знакъ Срединного Імперія. signum Sinarum Imperii ;

Между тѣми карауломъ и маякомъ землю Inter has vigilias et signum terra divi

раздѣлить пополамъ . Насрединѣ первой dеndа est per medium, et in mеdio primum

знакъ разграниченья поставить. и тутъ | signum diѕtеrmіnаtіоnis ponere ; ibique debet

имѣеть обоихъ странъ пограничное купе- esse LimitaneumCommercium utriusque partis :

чество быть.

Оттуды въ обѣ *** ) стороны для учиненія Illac in utramque partem ad constituendos

границы Коммисаровъ послать. Limites Commissarii mittendi incipiendo à

Починая на лѣвую сторону поверху сопки parte Laeva e vertice Collis Burgutaei extremi

Бургутейской крайней къ полудню, и по ad mеrіdiem , et per crepidinem montium usque

хрепту до караула Керанского.
ad Vigilias Keranenses.

Съ Керанского караула Чиктай Араху E Vigiliis Keranensibus Ciktai Arà -hudarà,

дара до Ара хадайнъ усу противъ тѣхъ | usque ad Ara- hаdаin Usu versus illas quatuor

четырехъ карауловъ и маяковъ прямо не- Vigilias et Signa recta Line& non magna pars

болшая часть рѣки Чикою граница да бу- iuxta fluviurn Cikoja debet esse Limes :

Детъ .

Отъ Ара хадайнъ усу до Убуръ хадайнъ Ab Ara-hadain usù usque ad Ubur liadain

усу до караулу и маяку . usù ad Vigilias , et ad Signum .

Отъ Убуръ хадайнъ усу до Цаганъ ола ****) Ab Ubur hadain Usù usque ad Czagan Ola ,

Мунгалскихъ карауловъ и маяковъ Россій- Mungalas excubias, et Signa terrae omnes

ского Імперія подданныхъ людей владѣнье. vacuae intermediae іntеr possessiones subdi

и Срединного Імперія Мунгалскіе караулы torum Russici Imperii, et inter Vigilias, et

и знаки, земли всѣ какъ здѣсь раздѣлили Signa Sinensis Imperii aequanimiter dіvіdan

*) По хранящемуся въ Архивѣ Министерства Ивостранныхъ Дѣлъ списку, при коемъ приложены

Переводъ съ Манджурского и Монгольского языковъ, латинскій текстъ и копія съ Монгольскаго текста

трактата, скріпленные переводчикомъ Розановымъ и Секретаремъ осольства Иваномъ Глазуновымъ.

Ореографія списка отличается отъ ореографія Полнаго Собранія Cвода Законовъ.

* ) Въ Полномъ Собраніи Законовъ Асхальемою.

**) Въ Полномъ Собр . Зак. обѣи.

**** ) Таковъ данъ на латинскомъ языкѣ съ Рос-сiйской стороны въ Китайскую сторону , ( приписка къ

затянскому тексту, хранящемуся въ Архивѣ Министерства Иностранныхъ Дѣлъ).

*****) Въ Пол . Собр. Зак. Цагакъ Occa.

12*
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на Кяхтѣ, таким образомъ промежъ ими tur inter se eo modo, quo divisae sunt illae

пустую землю равномѣрно раздѣлить. hic in Kjahta.

Ежели Россійскихъ подданныхъ людей Si fuerint propè subiectos Russicae Domi

влядѣнья въ близости какіе сопки , хрепты | nationis Colles, crepidines , aut fluvii pro Li

и рѣки есть , тѣ сопки , хрепты и рѣки за mitе accipiendi sunt;

границу причесть .

Ежели близъ Мунгалскихъ карауловъ и Si è conversò propè Mungalas excubias

маяковъ какіе сопки, хрепты , и рѣки есть Colles fuerint, Crepidines, aut fluvii , hi pari

ионые такожъ за границу причесть . modo pró Limite accipiendi :

А гдѣ сопокъ , хрептовъ , и рѣкъ нѣтъ, а Ubi verò Colles non sunt , Crepinines , aut

прилегли степи , посрединѣ равномѣрно | fluvii, sed Deserta contigerint , haec per me

раздѣлить, знаки поставить и за границу і dium dіvіdеnda , ibi Signa ponenda , proque

причесть . Limite censenda sunt :

Отъ Цаганъ ола * ) 6ть караулного маяку A zagan Ola Vigiliarum Signo usque ad

до Аргуни рѣки до берегу караулы и маяки Arguni fluvii ripam Vigiliae, et Signa Mun

Мунгалские по за карауломъ и маякомъ, въ gala supt, prope has Vigilias, et Signa ho

близости , которые люди поѣдуть согласясь nines, qui mittuntur intеr ѕе соnvenientes

знаки поставятъ и за границу причесть. signa ponant, et prò Limite habeant.

Въ правую сторону , починая отъ первого ! A parte verò dexterâ incipiendo è primo

знаку , которой между Кяхтою и Орогойту Signo posito inter Kjahta et Orоgоitu Limi

граница да будетъ хрезъ Орогойтъ ола , Ты- tеѕ ѕunto per Orоgоit ola, Tiimen Kudzuin ,

менъ кудзуйнъ **) , Бичикту хошегу, Буле- Biсiktu Hoscegu, Bulesotu olo, Kuk Celo

согу оло, Куку челотуйнъ, Хонгоръ обо, tuin , Hongor obo , Janhor ola , Bugosun Ama,

Янхоръ ола, Богосунъ ама, Гундзанъ ола , | Gundzan ola, Huti gaitu ola, Kukun Narugu,

Хутурайту ола ***), Кукунъ наругу, Бугуту Buguti Dabaga, Udiin Dzoin Noruga , Doscita

дабага , Удынъ дзойнъ норуту , Дошиту да- Dabaga , Kiisiiniktu Dabaga , Gurbi Dabaga,

бага, Кысыныкту дабага , Гурби дабага , Nukuti Dabaga, Ergik Targаk Taiga, Toros

Нукуту дабага Ергик таргакъ тайга****), Dabaga , Kiinze Mede, Honin Dabaga, Kem

Торосъ дабага, Кынзе меде, Хонинъ да- Kemcik Bom, Sciabina Dabаgа.

бага *****) , Кемъ кемчикъ бомъ, Шабина

дабага .

По вершинѣ тѣхъ хреитовъ держатся и Per Cacumina eorundem crepidinum per

по срединѣ раздѣлить и за границу при- gendo per medium dividere , proque Limite

честь. Между ими поперегъ какие хрепты. | accipere; intеr illa autеm si quae crepidines,

и рѣки прилегли , хрепты и рѣки пополамъ , aut fluvii interiaceant, crepidіnеѕ, еt fluvios

пересѣчь и равномерно раздѣлить. per medium secare, aequanimiterque dividere.

По всему вышеписанному разграниченью Juxtà supradictam finium disterminationem

отъ Шабина дабага до Аргуни сѣверная a Sciabina Dabaga ad Argunum usque borealis

сторона Россійскому Імперію да будетъ. A pars Russici Imperii sit, meridionalis vero

полуденная сторона Срединному Імперію дa раrѕ ѕіt Sinensis Imperii.

будеть.

Земли, рѣки , и знаки имянно написать Terrae, fluvii , Signaque nominatim descri

въ ландкарту ввѣсти, и писмами обоихъ bаntur , in mappam delineantur, sibique utrius

Імперій посланные люди межь себя раз- que Imperii Missi hоmіnеѕ аd іnvіcеm tradant

мѣнятца , и привесть къ своимъ начални- | exemplaria ad proprios Principales аfеrеndа .

комъ.

Между утвержденіемъ границы обоихъ In firmandis Limitibus utriusque Imperii si

Імперій , ежели вновь малые незнающіе rесеntеr іnfimae conditionis inscii homines

люди воровски закочевали и внутри юрты finurtim ѕtаtіоnеѕ ѕuаѕ accepеrint , intusque ta

поставили, буде такіе есть , подлинно ро- bеrnacula ѕua роѕuеrint, exquirendi sunt, si

зыскать, всякъ въ свою сторону да пере- I revera eiusmodi homines reperiantur tuncque

ведеть. suos quisque ad propria reducat.

І

* ) Пол. Соб . Св . Зак. Цагакъ Occa .

** ) Въ Пол . Соб . Св . Зак. Кудзуикъ.

+ ) Въ Пол. Соб. Св . Зак. Хутурокту .

**) Въ Пол . Соб. Св . Зак. Тарганъ.

++++++) Въ Пол. Соб. Св . Зак. Пынзе Медхонинъ Дабага .

kkkk
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Обоихъ Імперій люди, которые кочевьями Utriusque Imperii homines, qui promiscuo

Помѣшались, буде такіе есть, праведно и ѕtаtіоnibus commixti sunt (quandoquidem eius

подлинно разсмотритъ, каждой къ себѣ modi reperiant ) aequé certéque advertere :

своихъ внутрь да разберетъ и установитъ, quisque ad ѕе рrорrios reducat, eficiatque ut

чтобъ граница равномѣрно чиста была . finis aequanimiter mundus remaneat.

Урянхи в которую сторону платятъ по Urjanhi in parte, in quâ solvunt vectigal

пяти соболей ясаку , въ той сторонѣ да | quinarum sоbеllаrum, permaneant, in poste

останутца , и впредь да платять. rumque solvant : Ab Urjanhis verò , qui pen

А которые Урянхи платили въ обѣ сто- debant utrique parti sobellam, a die, qua

роны по соболю, съ которого дни граница Limes constitutus fuerit, in perpetuum non

установитца , впредь неспрашивать вѣчно . requirere : Sicque conventi sunt, et consti

И тако договорясь утвердили.
tuerunt .

Проектъ послѣдней данной отъ посла Рос Proiecti postremi dati a Legato Russorum

сійскаго въ Пекинѣ Марта 21-го дня, а по Pekini die 21 Martii , Sinice autém Luna se

лунѣ втораго мѣсяца сего году , состояв- canda huius anni , consistentis in decem punctis

шейся въ десяти пунктахъ , а пограничный | (оmmіѕѕо undесimo рunсtо Limitum) quidquid

одиннатцатый пунктъ. Все что въ десяти in eisdem decem punctis scriptum, conventum

пунктахъ написано, томъ въ Пекинѣ | est Pekini ; ad eadem decem puncta haec

соглашенось и къ тѣмъ десяти пунктамъ quoque de limitibus constitutis inseratur, omne

и сей пограничной договоръ вънесетца, и que Pekini firmandum erit, ѕіgіlloque munien

въ Пекинѣ имѣетъ быть закрѣплено и пе- dum, hйс postmodim remittendum ad invicem

чатью утвержено , и сюды для размѣненія permuttandum; et tune рlеnа conventio in

привесть. И тогда полной договоръ въ один- undecim punctis соnѕiѕtеnѕ yim ѕuаm habere

натцати пунктахъ состоявшейся силу свою роtеѕt.

Имѣть можетъ.

Сей Договоръ отъ обоихъ странъ закрѣII Istam conventionem ex utraque parte pro

ленъ руками , и размѣнялись при рѣчкѣ рriа manu subscriptam sibi invіcеm tradide

Бурѣ лѣта господня 1727 -го Августа мѣ- | runt apud rivulum Burram anno Domini 1727

мяца 20-го дня. die 20 Augusti .

Подъ подлиннымъ при размѣненіи под

ІІИсано тако.

Печать. Графъ Сава Владиславичь.

Секретарь Посолства Іванъ Глазуновъ.

Съ копіею читалъ переводчикъ Өома Ро

( )

Зановъ .

П. С. З. т . VII ( 1723—1727) № 5143 .

N: 46 .

Размѣнное письмо , или запись, учиненная при урочищѣ Абагай

тусопкѣ 12 октября 1727 г.

Lettre échangée près du Abagaïtousopka le 12 octobre 1727..

О разводѣ, по силѣ Буринскаго договора , между Российскимъ и Китайскимъ Государством,

границы, начиная съ лѣвой стороны отъ Кяхты до вершины рѣки Аргуни .

Съ приложеніемъ реэстра пограничнымъ маякамъ.

Россійскаго Имперія пограничный Ком- зуновъ, срединнаго Имперія съ Верховнымъ

мисаръ, Секретарь Посольства Иванъ Гла- Стольникомъ Хубиту, Посольскаго Мунгаль
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скаго Приказу изъ Херахаванъ Наянтаемъ, | сторону, отъ Цаганъ Ола, караульнаго мая

по силѣ учиненнаго мирнаго договора , за- | ку , до вершины рѣки Аргуни срединнаго

ключеннаго обѣихъ Имперій чрезъ полно- | Государства караульныхъ маяковъ въ бли

мочныхъ Министровъ на рѣчкѣ Бурѣ сего зости пограничныхъ пять маяковъ поста

1727 года Августа 20 дня, согласно гра- | вили, и за границу причли , и чтоб , за

ницу между обоими Имперіями установили границу никто не переходили , обѣихъ Им

и утвердили, земли и рѣки раздѣлили до перій караульнымъ даны указы твердые.

конца траницы , пограничные маяки поста и тако по всей границѣ утвердили и за

вили , починая отъ Бургутейской, крайней пресѣченіе впредь пограничныхъ ссоръ ,

полу денной сопки , отъ гребня до урочища | чтобъ какие люди воровски пограничныхъ

Дирету четыре маяка, противъ четырехъ маяковь съ одного на другое мѣсто не пе

срединнаго Имперія карауловъ, Керанска- ренесли , написавъ билеты по Русски и по

то , Чиктая, Аракудюры, до Арахадайнъ- Мунгальски на бумагѣ, закрѣпя въ дерево

Усу, часть рѣки Чикоя за границу причли , между пограничныхъ маяковъ, въ землю

и по полуденному берегу рѣки Чикоя по- тайно зарывали, означа въ тѣхъ билетахъ

ставлено шесть маяковъ, два зимовые Рус- | отъ Бургутея сопки, отъ Гребня до Аргуни

скіе , одно которое стояло на полуденной рѣки до вершины, хребты, горы, и рѣки.

сторонѣ рѣки Чикоя, на верхнемъ концѣ гдѣ ставлены пограничные маяки, и кото

лугу Шарбага , подлѣ вновъ поставленнаго раго номера, какъ слѣдуетъ ниже сего : по

пограничнаго маяка, другое на устьѣ Ару- луденной крайней Бургутейской сопки

кудюры , на полуденномъ же берегу рѣки Гребня на верху поставленъ пограничной

Чикою; и оное строеніе пограничной Ком- первой маякъ ; противъ Бургутейской сопки

мисаръ Российской империи , слѣдуя мир- прямо къ востоку противъ озера Цадамъ,

ному договору , чтобъ граница была чиста , къ сѣверу на сопкѣ на верху поставленъ по

разорилъ ; также которые Россійскіе под- граничной второй маякъ ; противъ солянаго

данные Брацкіе кочевали вверхъ по Ку- озера къ полудни Хурлика Гребня на концѣ

дюрѣ за карауломъ срединнаго Имперія, и на верху поставленъ пограничной третій ма

оныхъ перевелъ съ кочевьями ихъ на сѣ- якъ; противъ урочища Дирету, противъ Чи

верной берегъ Чикоя , отъ оныхъ коя на правой сторонѣ на сопкѣ на верху

маяковъ, которые поставлены по берегу | поставленъ пограничной четвертой маякъ ;

рѣки Чикоя за пресѣченія ссоръ , погра- Шербага Лугу на верхнемъ концѣ рѣки

ничные Коммисары согласились, Россій- Чикоя на берегу поставленъ пограничной

скимъ подданнымъ на полуденной берегъ пятой маякъ ; на устьѣ Чиктая на берегу

рѣки Чикоя, противъ тѣхъ шести маяковъ рѣки Чикоя на сопкѣ на верху поставленъ

для смотрѣнія не переѣзжать, и приказъ пограничной шестой маякъ; Хазая рѣчки

отданъ о смотрѣніи и починкѣ кара уль- на устьѣ Чикоя рѣки на берегу поставленъ

нымъ Зангинамъ срединнаго Имперія. Отъ пограничной седмой маякъ; Аракадюры на

Арахадаин - Усу , пограничнаго маяку , до устьѣ Чикоя рѣки на берегу поставленъ

Убуръ Хадаинъ- Усу и до Цаганъ Ола, по пограничной восьмой маякъ ; на устьѣ рѣч

силѣ мирнаго договора между Россійскаго ки Уйлга, гдѣ илимовой лугъ, на берегу

Имперія подданнымъ крайняго владѣнія , Чикоя поставленъ пограничной девятой

и между срединнаго Имперія карауловъ и маякъ ; на устьѣ Арахадайнъ- Усу на бе

Маяковъ, гдѣ пустыя земли были, раздѣ- регу Чикоя рѣки поставленъ пограничной

лили , и 48 пограничныхъ маяковъ поста- десятой маякъ ; Араха-даинъ-Усу у Лы

вили на пристойныхъ сопікахъ , хребтахъ, лѣя рѣчки въ стрѣлкѣ стоитъ старой маякъ;

и прочихъ урочищахъ, которые въ бли- на берегу той рѣчки на сѣверной сторонѣ

зости Россійскаго Имперія подданныхъ къ рѣчки на берегу поставленъ пограничной

крайнему владѣнію; равномѣрно гдѣ при- первой на десять маякъ. Убуръ Хадаинъ

лучились пристойныя сопки и хребты, и Усу противъ стараго маяку на сѣверной

прочія знатныя урочища , ставили погра- сторонѣ на сопкѣ на верху поставленъ по

ничные знаки , по сверной сторонѣ въ бли- граничной второй на десять маякъ. Куму

зости жъ срединнаго Имперія карауловъ и рюнъ хребта стараго маяку по сѣверной

маяковъ, срединнаго Имперія подданные | сторонѣ Гребня на верху поставленъ по

Тунгусы Керу рѣки въ вершинѣ на Чин- граничной третій на десять маякъ; Куѣ

даганѣ урочищѣ кочевали . И оныхъ сре- рѣчки стараго маяку, на съверной сторонѣ

диннаго Имперія Коммисары , слѣдуя до- противъ Кумурюнь Гребня на концѣ по

говору , съ кочевьемъ ихъ перевели на свою ставленъ пограничной четвертой на десять

шести
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маякъ. Гунгуртей рѣчки стараго маяку на 1 лѣвой ( сирѣчь восточной) сторонѣ Ара

сѣверной сторонѣ на концѣ Кумурюнъ байнъ Зюрикѣ, на сопкѣ на верху постав

Гребня поставленъ пограничной пятой на ленъ пограничной 31 маякъ. Убуръ Баинъ

десять маякъ. Отъ Онона на рѣки на сѣвер- Зюркѣ Битукенъ пустаго маяку на сѣвер

ной сторонѣ въ близости Ашангая рѣчки ной сторонѣ , на гребнѣ Черной сопки на

въ вершинѣ караульнаго маяку, на сѣверѣ верху поставленъ пограничной 32 маякъ.

на Гребнѣ на верху поставленъ погранич- Быркинскаго караульнаго маяку на сѣверѣ

ной шестой на десять маякъ. Харягута пу- Бырки, на хребтѣ, на верху поставленъ

стаго маяку на сѣверной сторонѣ близь на пограничной 33 маякъ; Хурцы пустаго

сопкѣ, на верху поставленъ пограничной | маяку по съверную сторону, на хребтѣ, на

седьмой на десять маякъ. Хасулакъ ка- гребнѣ поставленъ пограничной 34 маякъ.

раульнаго маяку на сѣверѣ Хасулака рѣч- | Мангутнукѣ караульнаго маяку на сѣвер

ки , на сѣверной сторонѣ на сопкѣ на верху | ной сторонѣ, на хребтѣ на концѣ, на верху

поставленъ пограничной осьмой на десять поставленъ пограничной 35 маякъ. Куль

маякъ. Балджи- Батухада пустаго маяку на пустаго маяку на сѣверѣ, большой рѣчки

правой сторонѣ, къ сѣверу на сопкѣ Монко, Тургина въ стрѣлкѣ, на сопкѣ на верху

на верху поставтенъ пограничной девятой поставленъ пограничной 36 маякъ . Тосок

на десять маякъ. Кумулѣйскаго карауль- І тойскаго караульнаго маяку на сѣверной

наго маяку на сѣверной поперешной стрѣ- | сторонѣ на сопкѣ Тосокѣ на верку постав

лошной сопкѣ рѣчки Балджиханъ на полу- ленъ пограничной 37 маякъ. Джучинскаго

денной сторонѣ къ западу, поставленъ по- пустаго маяку на сѣверной сторонѣ, на

граничной двадесятой маякъ. Галдатайскаго сопкѣ Хо, на гребнѣ поставленъ погранич

пустаго маяку на сѣверной сторонѣ Галда- Іной 38 маякъ. Хоринъ Нарасунъ карауль

тайской горы, называемой Бѣлчирь, на соп наго маяку на сѣверѣ Хоринъ Нарасунъ,

кѣ на верху поставленъ пограничной два- въ стрѣлкѣ на сопкѣ поставленъ погранич

десять первой маякъ. Кирхунскаго карауль- ной 39 маякъ. Сендурту пустаго маяку на

наго маяку на сѣверѣ, Кирхуна рѣки на | сѣверной сопкѣ шара поставленъ погранич

лѣвой сторонѣ на гребнѣ на верху постав- ной 40 маякъ. Убуръ Токторъ караульнаго

ленъ пограничной двадесять второй маякъ. | маяку на съверѣ Токтора рѣчки, на лѣвой

Букукунъ рѣчкѣ пустаго маяку съ сѣвера | сторонѣ Токторъ сопки, на хребтѣ на верху

на лѣвой сторонѣ, на высокомъ хребтѣ Ха- | поставленъ пограничной 41 маякъ. Куку

лю, на верху поставленъ пограничной два- Ишигѣ пустаго маяку вправѣ, на сѣверѣ

десять третій маякъ. Гилбиринскаго каГилбиринскаго ка- | на Черной сопкѣ на верху поставленъ по

раульнаго маяку Гилбири рѣчки на сѣвер- граничной 42 маякъ. Туркенѣ караульнаго

ной сторонѣ на сопкѣ Байнъ Зорикѣ на маяку на сѣверѣ Убурбырки рѣчки, по сѣ

верху поставленъ пограничной двадесять верную сторону Туркеня хребта , на сопкѣ

четвертой маякъ. Алтагана пустаго маяку на верху поставленъ пограничной 43 маякъ.

на сѣверной сторонѣ Буюкту на хребтѣ Лѣваго (сирѣчь Восточнаго) Туркенеку

поставленъ пограничноїf двадесять пятой пустаго маяк у на сѣверѣ, на гребнѣ, на

маякъ. Агацуя рѣчки караульнаго маяку высокомъ мѣстѣ,на верху поставленъ погра

на сѣверѣ Хормочи рѣчки, по Стрѣлош- ничной 44 маякъ . Доролго караульнаго

ной крайней сопкѣ, на верху поставленъ маяку на сѣверѣ гребня , на сопкѣ наверху.

пограничной двадесять шестой маякъ. Нир- Цаганъ Нора на правой (Западной ) сто

кюру пустаго маяку на сѣверѣ, Гозолотой ронѣ поставленъ пограничной 45 маякъ .

рѣчки на полуденной сторонѣ , на гривѣ Ималху пустаго маяку на сѣверной сопкѣ

Поставленъ пограничной двадѣсять седьмой Куку Тологой на верху поставленъ погра

маякъ. Табунъ Toлoгой караульнаго маяку ничной 46 маякъ. Улинту караульнаго

сѣвера на лѣвой сторонѣ, Керю рѣки на маяку отъ сѣвера на лѣвой (на Восточной)

сѣверномъ берегу, Адарга сопки на верху | сторонѣ, Ималгу рѣчки на сѣверномъ бе

Поставленъ пограничной 28 маякъ. Хон- регу на сопкѣ Хара Тологой на верху по

гару пустаго маяку на сѣверной сопкѣ на ставленъ пограничной 47 маякъ. Ирынъ

верху поставленъ пограничной 29 маякъ . | пустаго маяку на сѣверѣ Ималху рѣчки

Уахуцкаго караульнаго маяку на съверѣ , сѣвера на лѣвой (Восточной) сторонѣ греб

на концѣ, на Бургѣ на верху, подлѣ са ня на сопкѣ наверху поставленъ пограничной

мородного каменья поставленъ пограничной | 48 маякъ . Оботукараульнаго маяку , отъ сѣ

30 маякъ. Улхуцкаго караульнаго маяку вера на лѣвой (Восточной) сторонѣ, на сте

противъ сѣвернаго конца Онона рѣки на пи на 2 бугрикахъ поставленъ погранич
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маякамъ ,

ной 49 маякъ. Нипее * ) пустаго маяку на : на верху поставленъ пограничной 61 маякъ.

сѣверѣ на степи , на сокі на верху по- Ирдыни Тологой пустаго маяку на сѣверѣ

ставленъ пограничный 50 маякъ. Могыд- въ близости, на высокомъ мѣст , на верху

зыгѣ Караульнаго маяку на сѣверѣ, гребня поставленъ пограничной 62 маякъ. Аргуни

на концѣ, на верху поставленъ погранич- рѣки на правомъ (сирѣчь на западномъ)

ной 51 маякъ. Ципту пустаго маяку по берегу противъ Хайларскаго средняго устья

сѣверной стороні, на степи на высокомъ на стрѣлошной Абайгату сопкѣ на верху

мѣстѣ поставлень пограничной 52 маякъ. поставленъ пограничной 63 маякъ . Тутъ

Дзеренту караульнаго маяку на съвер , заключается Новая граница съ старою

гребня на верху на концѣ поставленъ по- прежнею границею, утвержденною въ Нѣр

граничной 53 маякъ. Инкѣ Тологой пустаго чинску по всему разграниченію, и по по

маяку на сѣверѣ, на степи, на сопкѣ на становленным , пограничнымъ

верху поставленъ пограничной 54 маякъ. починая отъ Бургутейской сопки до вер

Мунку Тологой караульнаго маяку по сѣ- Шины рѣки Аргуни, сѣверная сторона вся

верной стороні, на степи поставленъ по- Российской Империи, а полуденная , также

траничной 55 маякъ . Ангархай пустаго срединнаго Имперія, какъ въ мирномь до

маягу на сѣверной сторонѣ на степи по- говорѣ изъяснено, и того по силѣ, сопки,

став.тенъ пограничной 56 маякъ. Кубѣлд- рѣки, земли и воды между обѣими Імпе

жику караульнаго маяку на сѣверной сто- ріями раздѣлили, на границѣ маяки Поста

рон ), въ степи поставленъ пограничной 57 вили ; которые лоди кочевьями своими по

маякъ. Тарбага Діху пустaтo маяку на сѣ- і мѣшались, всякъ въ свою сторону взялъ.

верѣ на стени поставленъ пограничной 58 | обѣихъ Имперій наивящую любовь утвер

маякъ. Цаганъ Ола Караульнаго маяку на дили , пограничное порядочное смотрѣніе

сѣверной ближней Шара Ола , на верху опредѣлили, дабы в Тъчно никакой ссоры не

поставленъ пограничной 59 маякъ. Табунь было , и написалвъ два согласныя письма.

Тологой пустаго маяку на сѣверной блиск - и утвердя руками и печатью, размѣнялись

ней сопк Боро Тологой на верху постав- при вершині, різки Аргуни у Абағайту

ленъ пограничной 60 маякъ. Сокту карга уль- colУКи.

наго маяку на сТверѣ въ близости , на сопкѣ

Резстръ пограничнымъ маякамъ , поставленнымъ вговь, между Россійскoю и Китайскою

Имперіями, чрезъ учрежденныхъ отъ обѣхъ Имперій пограничныхъ коммисаровъ, начиная

отъ первато маяку, близъ Буры рѣчки , между Кяхтою и Орогойту, къ Востоку до верши

ны рѣки Аргуди ; съ означеніемъ противъ тѣхъ пограничныхъ маяковь , гдѣ съ Россійской

стороны по границѣ учреждены вновь караулы .

ПОГРАНИЧНЫЕ МАЯки :
ранѣ въ 5 юртахъ съ ба шкомъ, а противъ

Маяк» 1. Полуденной крайней Бургу- пятаго маяку на стверномъ берегу ріки

тейской сопки на гребнѣ на верху. Чикоя деревня , гдѣ живуть кузнецы , тутъ

2. Противъ Бургутейской сопки пря- 13 человѣка Русскихъ служивыхъ людей

мо къ Востоку, вротивъ озера Цайдамъ, къ для караулу и онымъ такожъ опредѣ.тено

Сверу на сопкѣ на верху. пограничное смотретніе до указу .

3. Противъ солянаго озера къ полу
Маяки. 6. На устьѣ Чиктая на берегу

дни Хурлика гребня на конці, на верху. p1:ки Чикоя на сопкѣ на верху .

4. Противъ урочища Дирету противъ 7. Хазая рѣчки на устьѣ Чикая рrt.ки

Чикоя на правой стороні, на сопкѣ на на берегу.

верху . - 8. А раку діюры на устьѣ Чикоя рѣки

— 5. Шербага лугу на верхнемъ концѣ на берегу.

рѣки Чикоя на берегу. 9. Та устьѣ рѣчки Уйлга, гдѣ ин

мовой лугъ на берегу Чикоя.

1 ) Противъ тѣхъ МАЯковъ РосСІЙСКІЕ
10. 11а устьѣ Арахада инъ- Усу, на бе

регу Чикоя рѣки.

Карауы. 1 ) Отъ трехъ родовъ Іонго Караулы. 2 ) Отъ тѣхъ се з родовъ въ

Това А шеxабасцкаго, и Табунуцкаго на Ке- бюртахъ съ башкомъ, а велѣно имъ стоят ,

КАРАУЛЫ .

* ) Въ реэстрѣ маяковъ вмѣсто Нинее написано Нипсв.
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противъ КуДюринскаго устья на сѣвер - лно имъ стоять противъ Гилбирнскато

Номъ берегу рѣки Чикоя. Маяку на Алтан: ѣ рѣчкѣ.

Маяки. 11. Арахадайнъ- У су Лылея рѣч аяки. 25. Алтагана пустаго маяка на

ки въ стрѣлкѣ стоить старой маяк , на сѣверной сторонѣ Буюкту на хребтѣ .

береrу той рѣчки , на съверной сторон .
26. Агацуя рѣчки караульнаго маяка

рѣчки на берегу.
на сѣверѣ Хормочи рѣчки, на стрѣлочной

12. Убуръ Хадаинъ-Усу противъ ста- крайней сопкѣ на верху.
|

раго маяка , на сѣверной сторонѣ, на сопкѣ
27. Ниркюру пустаго маяку на сѣ

на верху . | верѣ Гозолотой рѣчки на полуденной сто

– 13. Кумурюнъ хребта стараго маяку ронѣ на гривѣ.

на съверной сторонѣ гребня на верху.
28. Табунъ Толотой караульнаго ма

— 14. Куѣ рѣчки стараго маяку на ст.- яку Свера на лѣвой сторонѣ керю рѣки

верной сторонѣ противъ Кумуронъ гребня на съверномъ берегу Адарга сопки на

на концѣ .
и верху .

15. ГунКуртен рѣчки стараго маяк у — 29. Хонгару пустаго маяка на сѣвер

на съверной сторонѣ на концѣ Кумурюнъ ной сопкѣ на верху.

гребня .
Караулы . 6) Отъ Сартильскаго рода Тун

Карау.ты . 3 ) Оть Хоринскихъ 11 родовъ гусовъ въ пяти юртахъ съ засуломъ, подъ

въ 10 юртахъ съ 2 засулы , а кочевать имъ надзираніемъ того рода Шуленги Интуна ,

на ензѣ ук: противъ Кумурtінскаго а велѣно имъ стоять на рѣкѣ Керю близъ

устья въ пади на уговомь мѣстѣ.
пограничнаго знака Тобунъ Толого .

Маяки. 16. Онона рѣки на стверной сто Маяки . 30. Улхуцкаго караульнаго ма

ронѣ въ близости Аштангая рѣчки въ вер- яка сѣвернаго конца на бугрѣ, на верху

Шинѣ караульнаго маяка на сѣверѣ на подлѣ самороднаго каменья.

гребн на верху .
Караулы . ) Оть Цамцагинскаго рода

– 17. Харягута пустаго малку на сt;- Тунгусовъ въ пяти юртахъ съ засуломъ

верной стороні близь на сопкѣ на верху. подь надзираніемъ того рода Шуленга Хон

18. Хасу-лакъ караульнаго маяка на тона, а велѣно имъ стоять на Тырнѣ рѣчкѣ,

сѣверѣ Хасулака рѣчки на сѣверной сто- близъ улхуцкаго знака .

ронѣ на сопкѣ на верху. Маяки. 31. Улхуцкаго караульнаго маяка

— 19. Балджи Батухада пустаго маяка противъ свернаго конца Онона рѣки на

на правой стороні къ северу на сокѣ | лѣвой (сирѣчь восточной ) сторон . Ара

Јонко на верху . ба инъ Зюрикѣ на сокѣ на верху.

— 20. Кумулейскаго караульнаго маяка 32. Убуръ байнъ Зюрк . Битукенъ

на съверной поперешной стр15.лошной сопкѣ пустаго маяка на сѣверной сторонѣ на

рѣчки Балджи Ханъ на полу денной сторонѣ гребнѣ черной сопки на верху .

Къ Западу. 33. Быркинскаго караульнаго маяка

Караулы . 4 ) Отъ Сарадульскаго роду на сѣверѣ Быркина хребта на верху.

унгузовъ въ бюртахъ съ засуломъ подъ 34. Хурцы пустаго маяку по сѣвер

надзираніемъ того роду Зайсана Гурдбея ную сторону на хребтѣ на гребнѣ.

и велно имъ стоять на Балджиханѣ ръчкѣ. – 35. Мангутъ Нук ; караульнаго маяка

Маяки. 21. Галдатанскаго цустаго маяку на съверной сторонѣ на хребтѣ на концѣ

на съверной сторонѣ Галдатанской горы , на верху.

называемой БъІЗиръ на соПК , на верху. Караулы 8 ) Отъ Почегатскаго рода Тун

— 22. Кирхунскаго караульнаго маякуна гусовъ засулу Кобу подъ надзираніемъ его

сѣверѣ Кирхуна рѣки на лѣвой сторонѣ въ пяти юртахъ, а велѣно имъ стоять близъ

на гребнѣ на верху. Мангуцкаго знаку.

— 23. Букукунъ рѣчки пустаго маяку Маяки. 36. Куль пустаго маяка на сѣ

сѣвера на лѣвой сторонѣ на высокомъ верѣ большой рѣчки Тургиня въ стрѣлкѣ

хребтѣ Халю на верху . | на сокѣ на верху .

24. Гилбиринскаго караульнаго маяку
37. Toсoктoйскаго караульнаго маяка

Галбири рѣчкѣ на съверной сторонѣ на на сверной сторонѣ на сопкѣ Тосок на

сопкt Байнъ Зюрик , на верху. верху.

Караулы. 5 ) Оть того жъ Сарадульскаго 38. Джучинскаго пустаго маяка на

роду въ бюртахъ съ засуломъ подъ над- съверной сторонѣ сопки Хо на гребнѣ.

зираніемъ тогозкъ Зайсана Гурдзея, а ве 39. Хоринъ Нарасунъ караульнаго
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маяка на сѣверѣ Хоринъ Нарасуны въ Караулы . 12 ) Отъ Уляцкаго рода Тун

стрѣлкѣ на сопкѣ.
гусовъ въ пяти юртахъ съ засуломъ подъ

40. Сендурту пустаго маяка на сѣ- надзираніемъ того рода Зайсана Шида , а

верной сопкѣ Шара. велѣно имъ стоять у озера Тaри близъ по

Караулы. 9 ) Оть Ульзуцкаго роду Тун- | граничнаго знака Могыдъ Зыге.

гусовъ въ пяти юртахъ съ засуломъ , подъ Маяки . 54. Инкѣ Тологой пустаго маяка

надзираніемъ того роду Зайсана Дугара, а на сѣверѣ на степи на сопкѣ на верху.

велѣно имъ стоять на рѣчкѣ Учирхубли 55. Мунку Тологой караульнаго маяка

съ пограничнаго знака Хоринъ Нарасуны . | по сѣверной сторонѣ на степи.

Маяки 41. Убуръ Токторъ караульнаго 56. Ангархай пустаго маяка на сѣ

маяка на сѣверѣ Токтора рѣчки на лѣвой верной сторонѣ на степи .

сторонѣ Токторъ сопки на хребтѣ на верху . 57. Кубелджику караульнаго маяка

— 42. Куку Ишиге пустаго маяка впра- на съверной сторонѣ на степи.

вѣ на сѣверѣ, на черной сопкѣ на верху. 58. Тарбага даху пустаго маяка на

43. Туркеня караульнаго маяка на сѣверѣ на степи .

сѣверѣ Убурт Бырки рѣчки , на сѣверную Караулы. 13) Отъ Номяцкаго рода Тун

сторону Туркеня хребта , на сопкѣ на гусовъ въ пяти юртахъ съ засуломъ, подъ

верху. надзираніемъ того рода Шиленги-Илдуну,

— 44. Лѣваго (сирѣчь восточнаго) Тур- а велѣно имъ стоять у озера Тарбага Дагу

кенеку пустаго маяка на стверѣ, на гребнѣ близъ пограничнаго знака .

на высокомъ мѣстѣ на верху. Маяки. 59. Цаганъ Ола караульнаго ма

45. Доролго караульнаго маяка на яка сѣверной ближней Шара Ола на верху.

сѣверѣ гребня на сопкѣ на верху Цаганъ 60. Табунъ Тологой пустаго маяка на

Нора на правой (западной ) сторон.. сѣверной ближней сопкѣ Боротологой на

Караулы . 10) Оть Огунова рода въ пяти верху.

юртахъ съ засуломъ, подъ надзираніемъ 61. Сокту караульнаго маяка на сѣ

того рода Зайсана Сонома, а велѣно имъ верѣ въ близости сопки на верху.

стоять въ вершинѣ рѣчки Доролго и Ца Караулы. 14 ) Челпгирскаго рода отъ Тун

ганъ Нора, близъ пограничнаго знака До- гусовъ въ пяти юртахъ съ засуломъ подъ

ролгойскаго. надзираніемъ тогорода Шуленга Умучана,

Маяки. 46. Ималху пустаго маяка а велѣно имъ стоять у озера Халсутая близъ

сѣверной сопкѣ Куку Тологой на верху. пограничнаго знака Цаганъ Ола.

47. Улинту караульнаго маяка отъ Маяки. 62. Ирдыни Тологой пустаго

сѣвера на лѣвой на восточной сторонѣ маяка на сѣверѣ въ близости на высокомъ

Ималгу рѣчки на съверномъ берегу на сопкѣ мѣстѣ на верху .

Харатологой на верху. 63. Аргуни рѣки на правомъ (си

— 48. Ирынъ пустаго маяка на съверѣ, рѣчь на западномъ) берегу, противъ Хай

Ималху рѣчки съвера на лѣвой ( восточной) ларскаго средняго устья на стрѣлочной

сторонѣ гребня на сопкѣ на верху. Абахайту сопкѣ на верху .

49. Оботу караульнаго маяка отъ сt Караулы. 15) Отъ Долоцкаго Намяцкаго

вера на лѣвѣ (восточной ) сторонѣ на степи Конурскаго рода Тунгусовь, подъ надзи

на двухъ бугрикахъ. раніемъ тѣхъ родовъ Шуленегъ Бугулука

Караулы. 11) Отъ Баликагирскаго рода : Держъ Абидъ, а велѣно имъ стоять у рѣки

Тунгусовъ въ пяти юртахъ съ засуломъ Аргуни , близъ пограничнаго знака , про

подъ надзираніемъ того рода Зайсана Бир- тивъ Халарскаго средняго устья стрѣлоч

чи, а велѣно имъ стоять ва Ималгѣ рѣчкѣ ной сопки Абагату ; имъ же имѣть смотрѣ

близъ пограничнаго знака Обонту. ніе внизъ на Аргунѣ по лѣвую сторону до

Маяки. 50. Нипсѣ пустаго маяка на сѣ- перевоза , которой противъ сопки Хауласту;

верѣ, на степи на сопкѣ на верху. тутъ же опредѣленъ караулъ отъ Нерчин

51. Могадзыкѣ караульнаго маяка на скихъ служивыхъ людей съ пятидесят

съверѣ гребня на концѣ на верху.
никомъ Дмитріемъ Мыльниковымъ съ то

— 52. Ципту пустаго маяка на съвер- варищи , при томъ мѣстѣ, гдѣ назначено

ной сторонѣ на степи на высокомъ мѣстѣ. быть мѣсто купечеству пограничному .

53. Дзеренту караульнаго маяка на

сѣверѣ гребня на верху на концѣ. П. С. 3 , т . VII (1723—1727) № 5180,

на

1

1
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47 .

Размѣнное письмо или запись 27 октября 1727 г.

Lettre échangée le 27 octobre 1727 ..

о разводѣ по силѣ Буринскаго договора, между Российскимъ и Китайскимъ Государствами

границы, начиная отъ Кяхты въ правую сторону до Шабина Дабага и до Контайшина владенія.

приложеніемъ реэстра пограничнымъ маякамъ .

Россійскаго Имперія Комнатной Столь- на верху поставили два знака; Бурула рѣки

никъ и пограничныхъ дѣлъ Коммисаръ на вершинѣ Богуту Дабагай, на дорогѣ ,

Стапанъ Андреевичь Колычевъ, съ Средин- на верху поставили два знака ; Кекета

наго Имперія надъ Стольниками съ началь- ръки на лѣвой вершинѣ до Шиту Дабагу,

никомъ Даріамбою Бесыгою, да Тусулак- I на дорогѣ на верху поставили два знака ;

чіемъ Тушимелемъ Пуфуемъ, да Детъ Зер- Удынзона на правомъ концѣ Гурбіи, на

генемъ также Араптаномъ согласились на лѣвомъ концѣ Мюнкюкекета рѣки, на пра

рѣчкѣ Бурѣ по учиненному договору ав- вой вершинѣ , на Кысыникту Дабага на

густа 20 дня 1727 года, съ Чрезвычайнымъ дорогѣ, на верху поставили два знака ; Ури

Посланникомъ и Полномочнымъ Мини- рѣки на вершинѣ на Гурби Дабага поста

стромъ Статскимъ Дѣйствительнымъ Со- вили два знака; Гурбія на правомъ концѣ

вѣтникомъ Иллирійскимъ Графомъ Саввою | Ханхи рѣки, на вершинѣ на дорогѣ на верху

Владиславичемъ и Срединнаго Имперія съ поставили два знака; Наринхоро рѣки на

Церенъ Ваномъ и съ прочими Господами і вершинѣ Нукуту Дабага, на дорогѣ на

согласясь, договорились слѣдующимъ обра- верху поставили два знака ; Тенгиса рѣки ,

Зомъ : Кяхты и Орогойту между обѣими ими і на вершинѣ Эргикъ Таргакъ Тайга , на лѣ

границу начали и поставили отъ нoвaгo вoмъ концѣ, на дорогѣ, на верху поставили

знака въ правую сторону на Орогойтѣ сопкѣ | два знака; Бедикема рѣки на вершин

поставили два знака , и отъ того Тымекъ | Торосъ Дабага, на дороѣ на верху поста

Кудзуинъ Бичикту Хошегу держаться, по вили два знака ; Эргикъ Таргакъ Тайга на

перегъ пересѣчь рѣку Селенгу на Булеюту правомъ концѣ У са рѣки , на вершинѣ Кын

Ола на лѣвомъ концѣ на верху два знака | земедѣ на хребтѣ поставили два знака ,

поставили , Кукучелотуинъ на заднемъ кон- Усъ рѣку пересѣкли , поставили два знака ;

цѣ Янхоръ Ола, на полуденномъ концѣ, гдѣ Хонинъ Дабага , на дорогѣ, на верху по

тѣ оба сошлись, на сопкѣ поставили два | ставили два знака; на Кемъ Кемчикѣ Бомъ

знака; на Хойгоpъ оба два знака поставили, | поставили два знака ; IIIабина Дабага на

Богосунъ Ама пересѣкли и на Гуизанъ- | дорогѣ, на верху поставили два знака ; на

Ола на полуденномъ концѣ Зерилика сопки, Кяхтѣ съ поставленнымъ знакомъ всего

На сѣверномъ концѣ Мерцель сопки , меж- 24 знака, поставили , что есть помянуто въ

ДУ ими обѣими на стрѣлкѣ поставили два договорѣ , урочище и съ обѣихъ странъ по

знака ; Зилтуру рѣку межъ Хутугайтомъ и | одному знаку ставили по верху тѣхъ хреб

Гундзаномъ пересѣкли, и на Хутугайту- товъ и по срединѣ раздѣлили ; а которые

Ола на лѣвомъ концѣ поставили два знака, хребты и рѣки пришли поперегъ , и оныe

Хутугайту- Ола на правомъ концѣ Кукунъ поставленными знаки пересѣкли и равно

Наругу, на лѣвомъ концѣ между ими у мѣрно раздѣлили , оть Кяхты начали и до

Бурхольда рѣки, на вершинѣ, на дорогѣ, Шабина Дабага новопоставленныхъ зна

на верху поставили два знака ; Удынъ | ковъ съ сѣверной стороны хребты и рѣки

Дзоинъ на лѣвомъ концѣ Куцуратая рѣки , и всякое угодье, да будетъ во владѣній

на вершинѣ, на дорогѣ, на верху поста- | Россійскаго Имперія, отъ новопоставлен

вили два знака ; Цежи рѣки, на вершинѣ, Іныхъ знаковъ съ полуденной стороны хреб

на дорогѣ, на верху поставили два знака; ты и рѣки и всякое угодье да будетъ во

Модункули рѣки на вершинѣ, на дорогѣ, I владѣніи Срединнаго Имперія; обѣихъ Им
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перій, мы Господа дружески согласились и ради вѣрности руками своими подписали

и сущею правдою договорились ; и тѣ раз- и укрѣпили и окончали .

мѣнныя письма со обѣ стороны написали , 1

I. Реэстръ пограничнымъ знакамъ, поставленнымъ вновь между Россійскoю и Китайскою

Имперіями, чрезъ учрежденныхъ отъ обвихъ Имперій пограничныхъ Коммисаровъ, и при

тѣхъ знакахъ, гдѣ отъ Россійской стороны по границѣ учреждены вновь караулы.

ЗНАКИ .

КАРАУЛЫ.

По новоучинEHной ГРАНицѣ отъ Рѣки Кяхты ! 8. На томъ же хребтѣ Хутугайту Ола

въ ПРАВУЮ СТОРОНУ до послѣдняго УРОчищA на правомъ концѣ Кукунъ на Ругу, на лѣ

ШАБИНА ДАБАГА посТАВЛЕНЫ ПОГРАНИЧНЫЕ вомъ концѣ между ими Убуръ Холода рѣки

на вершинѣ.

1. Противъ сопки зовомой Бургутуя, по

III . При тѣхъ трехъ знакахь приказано

теченію рѣки Кяхты , на правой сторонѣ. караулы учредить Сартахова роду Зайсану

2. На дрогойту Эвскимъ хребтѣ на самой Дулкицѣ съ своимъ родомъ и о томъ данъ

вершинѣ, въ лѣвую сторону того хребта, ему указъ генваря 6 дня 1728 года.

отъ рѣчки Буръ и по тому хребту къ рѣкѣ
9. На рѣкѣ Удындзоинъ на лѣвомъ концѣ

Селенгѣ чрезъ урочища Выменъ Кудзуинъ, Кукуратая рѣки навершинѣ.

Бичекту , Хошнегу и чрезъ рѣку Селенгу

10. Цежи рѣки на вершинѣ.

11. Масунгула рѣки на вершинѣ.
на сопку Булеюту Ола .

12. Бурула рѣки на вершинѣ, на хребтѣ

Бугу Дабага .

Противъ тѣхъ ЗНАКовъ ОПРЕДЪЛЕНЫ

} 14. На хребтѣ Удындзона на правомъ

концѣ Гурбня, на лѣвомъ концѣ Мюнкѣ

І. Оные два знака въ содержаніе карау- Иркета рѣки, на правой вершинѣ, на Кы

лами опредѣлены ынгалова роду Тайшѣ- сыныкту Дабага .

Лупсану съ своимъ родомъ. IV. Оные шесть знаковъ поправленіемъ

Ао учреждении при тѣхъ знакахъ карау- и содержаніемъ карауловъ опредѣлены вы

ловъ и опоправленіи оныхъ знаковъ, отъ дать Иркутскаго вѣдомства Тураева роду

Коммисарства Китайскаго разграниченія, Шуленгѣ Хрудею Хоржутскаго роду, Шу.

въ Иркутскую Правительствующую Кан- ленг . Нагараю Зейхтаева роду , ІШуленгѣ

целярію промеморія послана сентября 23 дня Обо Саецкаго роду, Шуленгѣ Чанку Раку

1727 года. съ своими родами , объ учрежденiн тѣхъ

3. На урочищѣ Булесоту Ола на лѣвомъ карауловъ въ Иркутскую Провинцiяльную

концѣ по теченію рѣки Селенги на лѣвой Канцелярію послана промеморія сентября

сторонѣ. 23 дня 1727 года .

4. Куку Челотоинъ на заднемъ концѣ Оные 3 знака поправленіемъ и содержа

Янхоръ Ола на полуденномъ концѣ, гдѣ тѣ ніемъ карауловъ опредѣлены вѣдать Тун

оба сошлись на сопкѣ Янхоръ Ола . гинскаго вѣдомства ясачнымъ Братскимъ

5. На урочищѣ Хонгомъ Обо, гдѣ былъ иноземцамъ Сысолецкаго, Хонгодорскаго,

поставлень старый Китайскій маякъ . Кусмуцкаго, Тертеевскаго, Бурунхутуоева,

ІІ . Оные знаки поправленіемъ и содер- Бузурхановскаго, Сойсускаго родовъ и объ

жаніемъ караула приказаны опредѣлен- учрежденіи тѣхъ карауловъ въ Иркутскую

нымъ прежняго въ тѣхъ мѣстахъ караула Провинцiяльную Канцелярію послана про

Селенгинскимъ служивымъ людямъ Ивану меморія сентября 23 дня 1727 года.

Фролову, и о томъ данъ имъ указъ сен 15. Ура рѣки на вершинѣ на хребтѣ

тября 3 дня 1727 года ; тѣжъ вышеписан- Гурби Дабага.

ные 3 знака приказано вѣдать Атаганову 16. На хребтѣ Гурбія, на правомъ концѣ

роду Зайсангамъ Мондаю, да Амуру Ан- I Ханхи рѣки, на вершинѣ.

дыхаену съ своимъ родомъ , и о томъ данъ 17. На Ріяxpo pѣкѣ, на вершинѣ, на

имъ указъ генваря в 1728 года . хребтѣ Нукуту Дабага.

6. Чрезъ урочище Богусунъ Ама на уро 18. Тенгиса рѣки на вершинѣ, на хребтѣ

чищѣ Гуйдзaнъ Ола на полуденномъ концѣ Эргикъ Таргакъ Тайга на лѣвомъ концѣ.

сопки Зюрмликана съверномъ концѣ Мер 19. На вершинѣ Бедикема рѣки на хребтѣ

цель сопки между ими обѣими на стрѣлкѣ. | Торосъ Дабага.

7. На хребтѣ Хутугайту Ола на лѣвомъ | При тѣхъ знакахъ поправленіемъ и со

концѣ. держаніемъ карауловъ опредѣлено быть
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ага ,

Енисейской Провинции, вѣдомства Удин- | Китайской экспедиции бывшіе Коммисар

скаго острогу ясачнымъ иноземцамъ и объ | cтва Китайскаго разграничения при Ком

учреждении при тѣхъ знакахъ карауловъ | мисіи онаго разграничения съ комнатнымъ

въ Енисейскую Воеводскую Канцелярію Стольникомъ и Коммисаромъ Господиному

послана промеморія апрѣля 17 дня 1728 года. | Колычевымъ, ниже подписавшіеся симъ

20. На хребтѣ Эргикъ Таргакъ Тайга на свидѣтельствуемъ, по учиненному договору,

правомъ концѣ на вершинѣ У са рѣки на между Россійскoю и Китайскою Имперіями

рѣкѣ Кынзымеды . прошлaгo 1728 года августа 20 дня, кото

21. Усъ рѣку пересѣкши по теченію на рая граница учинена и пограничные знаки

правой сторонѣ. поставлены отъ Боргутейской полуденной

22. На хребтѣ Хонинъ Дабага . сопки въ правую сторону до Шабина -Да

23. На устьѣ рѣки Кемкемчика Бомъ. | бага, что оная граница учинена противъ

V . При тѣхъ знакахъ поправленіемъ и прежняго владѣнія подданныхъ людей Рос

содержаніемъ караулами опредѣлено Кра - | ciйской Имперіи съ великимъ простран

сноярскимъ ясачнымъ иноземцамъ, и объ | ствомъ отъ Мунгальскаго владѣнія загра

учреждении при тѣхъ знакахъ карауловъ | ничены многія земли, которыя никогда не

въ Красноярскую Воеводскую Канцелярію || бывали ; а именно : отъ рѣки Ханъ- Тенге

послана промеморія апрѣля 19 дня 1728 года. Гри, въ разстоянии верховою ѣздою въ длину

24. На Шабинѣ Дабага. Оный знакъ по- | дней на 8 , а широтою до рѣки Абакану

велѣно докончать въ указную мѣру и ка - | дни на 3 , а тѣ мѣста во владѣній Россій

раулъ содержать Кузнецкаго вѣдомства ской Имперіи никогда не бывали ; а когда

ясачнымъ иноземцамъ Билтирскаго роду | Россійскіе люди Кузнецкаго вѣдомства въ

Ясауламъ Малкишу Магалокову, Аечак у тѣ мѣста для звѣриныхъ промысловъ, какъ

Азылбаеву Цагайскаго роду Ясауламъ Каш- | Русское промышленные, такъ и ясачные

тымену Тылбичекову, Кукчелею Куштееву | люди, ходили въ тѣхъ мѣстахъ Китайскаго

иодокончании онаго знака и объ учреж | владѣнія Цыценвана Сочты , ихъ побивали

деніи караула данъ имъ указъ ноября 24 дня | и грабили, понеже тѣ мѣста для звѣриныхъ

1727 года. промысловъ самыя угодныя, а промышля

VІ. А въ докончанін онаго знаку смо ютъ въ тѣхъ мѣстахъ звѣрей соболи, ли

трѣніемъ опредѣлено быть Кузнецком у слу сицы , бѣлку, розсомаху, выдру и бобры . И

жилому Василью Кузнецову, и о томъ къ съ такою учиненною и пространною гра

Кузнецкому Управителю Борису Середини ницею, подданные Россійскіе, ясачные лю

ну посланъ указъ генваря 6 дня 1728 года. ди, такожъ и Русскіе промышленные весь
ма довольные и радостные, что Божјимъ

СКАЗКА Бывшихъ ПРИ РАЗГРАНИЧЕНИ.
вспоможеніемъ и счастіемъ Его ИмпEPA

ТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА оная граница такъ

1728 февраля въ 13 день въ Селенгин. | учинилась.

ску въ Посольской походной Канцелярій

N 48.

е

Кяхтинскiй Трактатъ 21 октября 1727 г. *).

Traité conclu à Kiakhta le 21 octobre 1727.

По указу Імператрицы Всероссійскія, и Mandato Totius Russiae Imperatricis etc.

протчая, и протчая, и протчая, посолъ Сав- |etc. etc. Legatus Sava Vladislavich Illyricus

ва Владиславичь Ільлирійской Графъ, при - Comes missus ad renovandam, magisque fir

сланной Для обновленiя и вящшаго утверж- mandam pаcеm, quae iam pridem Nypkon

денія мира, которой прежде сего при Нип- ( Nercinski) intеr utrumque Imperium inita

*) Размѣненъ 14 iюня 1728 г.
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ковѣ [ Нерчинскомъ между обоими Імпе- | fuerat, convеnit cum Imperatoris Imperii

ріями заключенъ былъ, согласился Імпера- | Tai- tscim dicti constitutis Magnatibus , scili

тора Імперія Тайджинъназываемаго с вель- cet cum Regis a Consiliis Magnate, Tribu

можи опредѣленными , сирѣчь с Царскимъ nalis Mandarinorum Praeside, nec non inte

совѣтникомъ велможею трибунала ман- rioris Palatii negotia regente Chabina ; cum

даринского президентомъ и внутреннiя па- regis a consiliis magnate, Tribunalisque exte

латы дѣлъ управителемъ Чабиною, с Цар- ras Provincias gnbernantis Praeside, nec non

скимъ совѣтникомъ велможею трибунала i vexilli Rubri magnate Tegute ; cum Tribu

внѣшнихъ провинцей управителя президен- nalis militum secundario Praeside Tulescin ;

том и красного знамени вельможею Тегу- determinaverun (t ) que quae sequuntur .

томъ, трибунала военного со вторымъ пре

зидентомъ Тулешинымъ. и договорились

какъ слѣдуетъ:

1 . 1 us ARTICULUS.

Сей новый договоръ нарочно здѣланы Haec nova pactio expresse facta est inter

чтоб между обоими Імперіямі миръ крѣп- utrumque Imperium ut pax firmior sit, ас

чайшій былъ и вѣчный и от нынѣшняго асtеrna, et ab hac die unumquodque Domi

дне каждое государство своими подданными nium suos subditos regat et coerceat, pacem

имѣетъ владѣть и удерживать и зѣло по- que plurimi fасiendo , quisque severe suos

читая миръ каждой имѣетъ жестоко своихъ rеcоlligat, comprimatque, ita ut nullum ma

собирать и крѣпить, чтоб никакого против- lum negocium excitare possint.

ного дѣла не могли возбудить.

2 . 2us ARTICULUS..

Hынѣ, слѣдуя обновленію мира, не дов Nunc consequenter ad renovationem pacis

лѣютъ воспоминатися прежнія дѣла между nulla amplins fiеt mentio antiquorum inter

обоими Імперіями , ниже возвратитися пе- utrumque Imperium negociorum, nec repe

ребѣщики, которые прежде сего уходили, tеntur fugitivi, qui antea fugerunt , sed re

но да оставятся по прежнему. А впред linquantur ut prius; in posterum autеm si

ежели кто убѣжить, ни по какому образу | qui fugerint nullo modo retinebuntur, sed ex

имѣетъ удерживатся, но с обоихъ сторонъ utraque parte diligenter requisiti, captique

прилѣжно сысканные и пойманные да отда- trаdеntur hominibus, qui ѕеdent in limi

дутся людемъ пограничнымъ. tibus .

3 . 3us ARTICULUS..

Россійской посол , Ільлирійской Графъ Russorum Legatus Comes Illyricus Sava

Сава Владиславичь с велможи китайскими | Vladislavich, et Magnates Sinenses simul sic

вкупѣ согласился :
deliberaverunt :

Границы обоихъ Імперій суть дѣло зѣло Limites utriusque Imperii sunt quid valde

важное, и ежели мѣста не будуть осмот- essentiale; si loca non inspiciantur fіеri ne

рены, тому быть невозможно. Того ради , quit: idcirco Russiae Legatus Comes Illyri

Российской посолъ Ільлирійской Графъ Сава | cus Sava Vladislavich ivit ad locum lіmіtum

Владиславичь поѣхалъ на границы и тако іllіcque соnvеnit cum Regni Sinensis Gene

согласился китайского государства с гене- | rali Chasac toroi, Kun vamhoхoi efou tѕсеrim,

раломъ Шусакъ торой кунъ вамъ хоксой ас cum Pesekе magnate Regiae сuѕtоdiae,

Ефу Церинъ ис Бесытою вельможею Цар- 1 ас cum Tuligen Tribunalis Militan secunda

ского караулу ис Тулешинымъ вторымъ rio Praeside, et utriusque Imperii limites,

президентомъ трибунала военного, и обоихъ ас еxtrеmіtаtеs determinayerunt uti sequіtur .

Імперій границы и край постановили какъ

слѣдуеть:

От российского караулу строенiя, которое Inter Russorum vigiliarum domos, quae

при речкѣ Кяхтѣ, и каменного маяку ка- sunt apud rivulum Kjachta, et aceryum la

раулу китайского, которые суть на сопкѣ pidum vigiliarum Sinensium , quae sunt supra

Орогойту. Между тѣхъ двух маяковъ земля montem Orоgоitu ; intеr inquam, istos duos

лежащая раздѣлена равномерно пополамъ, | terminos quidquid est spatii intermedii divi
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и на срединѣ поставленъ маякъ во знакъ | sum fuit in duas partes aequаlеѕ, еt іn mеdio

разграниченья, и тутъ учреждено мѣсто | fасtus est acervus lapidum in signum divi

купечества обоихъ государствъ. Оттуды ѕionis, illicque constitutuѕ еѕt locus commercii

посланы комисары в обѣ стороны для раз- utriusque Dominii, et ab illo loco pro limite

граниченья . constituto, missi fuere commissarii ad deter

minandas extremitates .

И начиная от того вышерѣченного мѣста Et incipiendo ab eodem praedicto loco

к востоку, по вершинѣ горь Бургутѣйскихъ, jeundo versus orientem per apices montium

до Киранского караулу. И от Киранского Burgutei usque ad vigilias Kiran dictas, et

караулу по Чикою, *) Ара худара, Apa a Kiran yigiliis per Ciktai, Arahudara, Ara

хадайнъ усу. Противъ тѣхъ четырехъ ка- haдain usu e regione illаrum quatuor yigi

рауловъ часть рѣки Чикоя постановлена liarium pars illa fluvii Cikoia pro limitibus

за границу . constituta fuit.

От Ара хадайнъ усу до маяку караулного Et ab Arahadain usu usque ad acervum

мунгалского Убуръ хадайнъ усу , и отъ | yigiliarum loci dicti Eberhadain usu et ab

Убуръ хадайнъ усу до маяку мунгалскихъ Eberhadain usu usque ad acervum vigiliarum

карауловъ мѣста Цаганъ ола, всѣ пустые mongolinorum loci Zagan ola omnia vacua

мѣста между завладѣнымї от подданныхъ lоcа intеr terras occupatas a subditis Rus

российскихъ землями и маяками Царства | sorum , et acervos mongolinorum Regni Si

Китайского подданныхъ Мунгаловъ раздѣ- nensis subditorum divisa fuere in duas par

лены равно пополамъ какъ учиненно на tеѕ aequаlеѕ, ѕiсut fасtum est in loco Kiahta

мѣстѣ Кяхта называемом , такимъ образомъ : dicto , ita ut quando reperti fuerunt montes

что когда прилучились горы, сопки, рѣчки, monticuli , riyulique prope loca habitata a

близъ мѣстъ поселенных от российскихъ | subditis Russorum роѕiti fuerunt pro limiti

подданныхъ, поставлены в знакъ границы; buѕ, еt vicissim quando reperti fuerunt moil

взаимно когда прилучились горы , сопки , tes, monticuli , et riyuli prope acervos vіgi

рѣчки , близь маяковъ Мунгалских карау. | liarum mungalorum , positi fuerunt pro limi

повъ поставлены в знакъ же границы ; | tibus, et in lociѕ рlаniѕ ѕinе mоntibus, et

ав равныхъ мѣстахъ, без горъ и речекъ, fluviolis facta est divisio per medium, illicque

раздѣлено пополамъ, и тутъ поставлены по- | factus fuit acervus pro limitibus . Utriusque

граничные знаки . Dominii homines, qui ab acervo vigiliarum

Обоихъ государствъ люди , которые от | loci Zagan ola dicti iverunt - ad ripam rivi

маяку караулного мѣста реченного Цаганъ Argun et aspicientes terras, quae sunt extra

ола Ездили до берега рѣки Аргуни, осмотря acervos Mongolinorum unanimi consensu pro

земли , которые суть за маяками мунгал- | limitibus constituere .

скими, единогласно за границу причли.А. Incipiendo vero ab acervo, qui positus fuit

начиная от пограничного маяку, которой pro lіmіtе intra duo loca Kjahta , et Orоgоitu

постановленъ границею между двумя мѣс- eundo versus occidentеm per montes Orogоitu

тами Кяхтою и Орогойту, идучи к западу | Tymen Coyyohou, Biciktu hosciogu, Bulesotu

по горамъ Орогойту, Тыменъ кoвнoxy, Би- olo , Kuku Celotuin , Hongor obo, Janhor ola ,

чикту хошегу, Булесоту оло , Куку челоту- Bogosum ama, Gudzan ola, Hutugaitu, ola,

инъ, Хонгор , обо, Янхоръ ола, Богосунъ | Covi moulou, Bugutu dаbаga (id еѕt transi

ама, Гундзанъ ола , Хутугайту ола, Кови | tus) , Ecoutеn chaoy moulou Doscitu dаbаgа,

моулоу, Бугуту дабага, [сирѣчь проѣздъ), Куѕіnіktu dаbаga, Curbi dabaga, Nukutu dа

Екоутенъ шаой моулоу, Дошиту дабага , | baga, Ergik tаrgаk, Kenge mada,Honin dаbаgа ,

Кысыныкту дабага, Гурби дабага, Нукуту Kem kеmcik Bom, Sciаbіnа dаbаga, per ca

дабага, Ергикъ таргак, Кензе мада, Хонинъ | cumina istorum montium facta fuit divisio in

дабага, Кемъ кемчикъ бомъ, Шабина дабага. partes aequales per medium, et pro limitibus

По вершинѣ сихъ горъ учинено раздѣ- constituta fuit, ac toto illo spatio, qui reperti

леніе по срединѣ и за границу причтено. | fuerunt transversales mоntеѕ, еt rivi simili

Между ими поперегъ какіе хрѣпты и рѣки | tеr іn duas partes divisi sunt , іtа ut pars

прилегли , хрепты и рѣки пополамъ пере- borealis pertineat ad Dominium Russorum,

сѣчены и равномѣрно раздѣлены , такимъ et parѕ mеrіdіonаliѕ реrtineat ad Dominium

образом , что севѣрная сторона Россійскому | Sinense , et qui missi fuerunt ex utraque parte

Государству да будетъ, а полуденная сто- | hоmіnеѕ, divisiones clare scripserunt, depin

* ) Въ спискѣ вмѣсто Чикою сказано Чиктаю.
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рона Китайскому государству . И которые хerunt, sibique invicem mutio dаtіѕ ѕсriрtis.

посланные с обоихъ стороны люди раз- | et descriptionibus quisque аl ѕtоѕ magnates

дѣленіе ясно написали и начертили, nattulit : Dumque sie determinarentur utrius

промежъ собою писмами и чертежамі раз- que Imperii limites, viles homines, qui clan

мѣнились ик своимъ вельможамъ привезли. culum intrarunt, terras occupaverunt. domos

Между утверьжденіемъ границ , обоихъ que aedificavernt requisiti fuerumt, et al

Імперій, которые подлые люди воровски proprias terras reducti. Qui ѕіmіlіtеr еx

закочевали завладѣвь землями, и внутри utroque Dominio ingressi , et egressi hine , et

юрты поставили, сысканы и в собственныя inde transversalitеr hаbіtаntеs fuerunt requi

кочеванія переведены. Такожде обоихъ го- siti, et ad proprias terras reducti ad habi

сударствъ люди , которые перебѣгали туда | tandum ; sicque locus lіmіtum purificatus, et

и сюда , сысканы и установлены жить в еlucidatus fuit .

и тако
пограничное

мѣсто стало быть чисто .

АУрянхи, в которую сторону платили Oriunhai vero , qui utrique parti dant quin

по пяти соболей, впред оставлены по преж- que zibellinos relicti sunt sicut prius pro

нему у своихъ владѣтелей . А которые по рriis dominis, qui vero unicаm tаntun da

одному соболю давали, впредь не возмeтся bant in posterum ab illiѕ nоn accipietur in

с нихъ вѣчно , с которого дни пограничной aeternum incipiendo ab illa Glie, qua finitus

договоръ установился . И что такъ рѣшено, fuit contractus lіmіtum, et quidquid ѕiс finit

о томъ подтверждено писменнымъ свидѣ- deliberatum, ratumque testimonium ѕсriрtо

тельством и каждой сторонѣ вручено. datum fuit utrique parti.

своихъ кочевьяхъ.

f

4. 4us ARTICULUS.

Hынѣ, по установленіи обоихъ государствъ Hunc semel determinatis limitibus utrius

траницъ, не надлѣжить с одной стороны ни que Dominii поn oportet hinc, et inde reti

с другой удерживать перебѣщиковъ, ик nere fugitivos, et consequenter ad renova

сему послѣдствуя Для обновленія мира, какъ : tіоnет расis, prout deliberatum est cum

рѣшено с Россійскимъ послом . І.ibлирій- Russiae Legato Sava Vladislavich lyrics

скимъ Графомъ Савою Владиславичемъ, Comite, commercium erit liberum intеr utrum

будетъ свободное купечество между обоими que Imperium, numеrintsque mercatorium sicut

Імперіями и число купцов , какъ прежде prius iam determinatim fuit non excelat

сего уже постановлено He hymeti bojte ducentos liomines, qui elapsis tribus quoque

двухъ сотъ человѣкъ, которые по какдыхъ annis venient mi vice Pekinm, et em non

трехъ летѣхъ могутъ приходить единожды ѕint nisi mercatores non ispiѕ dаbuntur ѕicut

в Пекинъ . И понеже они будуть всѣ купцы prius commestibilica, nullmque vectigal neque

того ради не дастся им , кормъ по преж- a vendentibtis neque ab ementibus accipietur.

нему , и никакая же поплина ниже от про- ( ando mercatores реrvеnеrint ad limites le

дающихъ ниже от купующихъ возмeтся. adventu ѕllo monebunt реr epistolas, quibus

Когда купцы прибудутъ на границу, о при- ассерtіѕ mandarini mіttеntur , qui occurrant,

бытіи своемъ будуть описоватся, тогда по- introducantque ad fасiendum commerciuni.

лучивъ писма пошлются мандарины , кото- (Quod si mercatores in itinere velint emere

рые встрѣтять и препроводять ради купе- camelos, equos, vісtuаlia, et conducere bain

чества . И ежели купцы на дорогѣ похотять los suis рrорriis sumptibtis emant, et con

купить верблюдовъ. лошадей , кормъ, и на- Icant.

нять работниковъ своимъ ( обственнымъ из Mandarinus vero, seu Praefectus qui prae

Дивеніемъ да купятъ и наймывають. Ман- est turmae mercatorm, eos regat, coerceat ,

Дарин же или началникъ купеческого ка et si aliqua oriatur altercatio illam ex ae

равана оными да владѣеть и управляетъ, quitate, componat ; cun autеm iste Praefес

и ежелії какой спорт возбудится, и онъ пра- tus , seu Dux sit alicuius dignitatis, cum

ведно да смиритъ. Ежели же оной начал- honore habebitur: Rеs cuiuscumque generis

никъ или вождь будетъ каковаго достоин- potermt vendi, et emi exceptis illis , quae

ства с почтеніемъ иметь быть принятъ. legibus utriusque Imperii prohibitae sunt.

Вѣщи какого либо званія могутъ продаваны Si quіѕ іnscio duce vellet se сrеtо rеmаnеrе

и покупаны быть, кромъ тѣхъ которые ука- non ispi permittetur, si quіѕ аutem morbo

зами обоихъ Імперіи запрещены суть. Ежели intereat quidquid reliquerit cuiuscumque ge

кто без вѣдома началнического похочетъ neris sit hoc ipsum tradletur hominibus аltе.
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тайным образомъ остался ему непозво- | rius Imperii prout Russiae Legatus Sava

ляется. Ежели же кто болѣзнію умретъ и Vladislavich Comes Illyricus deliberavit. Et

что от него останется какого ниесть званія, praeter commercium intеr utrumque Domi

то оные отдадутся людемъ того Государства | nium, in limitibus adhuc pro minori commercio

какъ россійскій посолъ Ільлирійской Графъ | ѕеlіgеtur optimus locus apud Nipkou ( Ner

Сава Владиславичь постановилъ. cinski) Selengaeque Kjahta, in quo aedifica

и кромѣ купечества между обоими Го- buntur domus, circumdabuntur muro, vel

сударствами еще на границахъ ради мен - | clathris, prout videbitur, et quicumque vоlue

шаго купечества изберется удобное мѣсто | rint ire ad hunc locum commercii gratia

при Нипковѣ [ Нерчинскъ) и на селенгин eant, sed viâ recta ; quod si aliqui ab illa

ской Кяхтѣ, гдѣ построятся домы и огра- | dеflеxеrint, girando, vel ad alia lоcа ivеrint

дятся оградою, или полисадомъ какъ по commercii causâ, fisco dabuntur eorum merces.

кажется , и кто либо похощетъ итти на | Нine et inde par numеruѕ militum collocabi

оное мѣсто купечества ради , да идетъ токмо | tur, quibus praeherunt duces eiusdem digni

прямою дорогою. А ежели кто с ней укло- | tаtis, qui uno animo locum custodiant, contro

нится блудя или на иные мѣста поѣдутъ| versiasque dіrіmаnt, sicut dеliberatum fuit

Для купечества, да возмутся товары ихъ на cum Legato Russiae Sava Vladislavich Illyrico

Государя. С одной же стороны и с другой | Comite.

равное число служивыхъ да установится,

надъ которыми да управляютъ равного

рангу офицеры, которые единодушно мѣсто

да стерегутъ и несогласія да разводять.

Какъ постановлено с послом Российскимъ

Ільлирійскимъ Графомъ Савою Владисла
Вичемъ.

5 . 516 ARTICULUS.

Коенъ, или домъ, которой нынѣ для Рос- Koen, seu domus, quae modo est Pekini

сійскихъ в Пекинѣ обрѣтается, будетъдля | pro Russis, in posterum quicumque venerint

Россіанъ и впред приѣзжающих, оные сами | Russi, ipsi soli incolent hanc domum; quod

будутъ жить в семъ домѣ. А что Россій autem Russiae Legatus Sava Vladislavich

ской посолъ Ільлирійской Графъ Сава Вла - Illyricus Comes dixit de templo faciendo,

диславичь представлялъ о строени церкви , factum est in hac ipsâ domo adiuvantibus

здѣлана в семъ домѣ вспоможеніемъ вель magnatibus, qui curam habent de negociis

можей, которые имѣютъ надсмотреніе в Russorum . In hoc habitabit unus Lama (sa

дѣлахъ россійскихъ. В семъ домѣ будетъ cerdos) qui modo est Pekini, et addentur

жить одинъ лама [священникъ) нынѣ в | trеѕ alii Lama (sacerdotes) venturi, sicut

Пекинѣ обрѣтающейся, и прибавятся дру- deliberatum est, quando autеm реrvеnеrint

гie три ламы [священника), которые при- | dаbuntur illiѕ vісtuаlia, sicut dаntur illi, qui

будутъ какъ рѣшено. Когда прибудутъ prius venerat, et in hoc Templo collocabun

дастся имъ кормъ какъ дается сему, кото- | tur: Non impedientur Russi recitare et co

рой прежде приѣхалъ и при той же церкви lere suum Deum suo modo. Praeterea qua

поставлены будутъ . Россіаномъ не будетъ tuor pueri Russi scholastici, et duo alii pro

запрещено молитися и почитати своего Бо- | yеctіoris aetatis scientes linguаm latinam,

га по своему закону. Кромѣ того четыре | et russam, quos legatus Russiae Sava Vla

малчика учениковъ, и два поболшаго воз- | dislavich Comes Illyricus yult relinquere Pe

раста, которые поруски и по латинѣ зна- kini ad discendas linguаѕ, hаbіtаbunt etiam

ютъ и которых посолъ россійской Ільли - | in hüc domo ; ipsis ministrabuntur vісtuаlia

рійской Графъ Сава Владиславичь хощетъ | expensis regiis, absolutіѕ аutem studiiѕ rе

оставити в Пекинѣ для обученія языковъ | ducat eos ad libitum.

будутъ, жить также в семъ домѣ и кормъ

дастся имъ изъ Царского изждивенія. А

когда выучатся по своей воли да возмутся

назады.

648 ARTICULUS.

Для коммуникаціи между обоими Імпе- | Ad communicationem intеr utrumque Impe

ріями печатные пашпорты весма нужны | rium cum lіtterae ѕіgіllo munitae valde sint

мекинѣ обрѣтается, будетьдля|pro кassiя носи
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суть. Того ради когда из россійского госу- | necessariae, idcirco quando ex Dominio Rus

дарьства х китайскому государству по- sorum ad Dominium Sinense mіttеntur epis

шлются грамоты дадутся, печатію закрѣII- tolae , dаbuntur eiusmodi epistolae ѕіgіllo

ленные из Сената или из трибунала рос- munitae a Senatu, seu Tribunali Russorum,

сійского и Града Тоболска отъ губернатора | et urbis Tobolskae Gubernatore ad Tribunal

к трибуналу китайскому внѣішнихъ про- Sinense exteras Provincias gubernans ; quando

винцей управителю. А когда от китайского vero a Dominio Sinense ad Russorum Domi

государства к россійскому государству по- nium mіttеntur epistolae dabuntur ѕiсut prius

шлются такожде писма от трибунала внѣII- I ѕіgіllo munitae a Tribunali exteras Provin

нихъ провинцей управителя, запечатаныежъ cias gubernante ad Senatum, seu Tribunal

дадутся к сенату, или къ трибуналу рос- Russorum, et urbis Tobolskae Gubernаtоrеm.

сійскому , и града Тоболска губернатору. Quod si e limitibus , vicinioribusque locis

Ежели же от границъ и порубежных мѣстъ mіttеndae sunt epistolae propter fingitiyos,

пошлются писма о перебѣщикахъ, воров- aliaque huius generis negocia, tunc qui sunt

ствахъ, и протчих симъ подобныхъ нуж- in limitibus Russorum urbium Praefecti, et

дахь, то которые пребываютъ на границах qui sunt in limitibus Sinensium, scilicet Tus

российскихъ городовъ началники. А кото- cetu Han, Oyanjan Torgi, Oyan Tamgin

рые суть на границахъ китайскихъ Туше- Torgi invіcеm ѕibi dаbunt epistolas propria

туханъ , Ованъ джанъ торжи , Ованъ тан- тапи subscriptаѕ, еt ѕіgіllo munitas in tes

жинъ торжи, взаимно между собою дa пo- timonium; et quando Russi ѕсrіbеnt аd Tus

сылаютъ писма собственною рукою подпи- cetu Han , Oyamjam Torgi , ovam tamgin

санные и печатью закрѣпленные ради сви- torgi, et isti etiam ex ѕua раrtе ѕсrіbеnt

дѣтельства. И когда Россiаны будуть пи- epistolas ad praedictos omnes cursores , qui

сать к Тушетуxану, Ованъ джанъ торжію, | eаѕ portabuntinсеdent per solam viam Kjahta

Ованъ танжинъ торжію, а оные такождe dictam ; quod si vere foret urgens, ac magni

от своей стороны к вышереченнымъ будутъ momenti negocium , tunc quacumque via bre

писать . Всѣ курїеры, которые будутъ во- | viori licebіt ire : Sed si quіs dе industria

зить такіе писма, имѣютъ ѣздить чрез одну (quia via per Kjahta longa est) expresse

Кяхтинскую дорогу. А ежели прилучитца | arriperet brеvіоrеm, tune urbium Praefecti,

какое важное и великое дѣло, то какою | Ducesque Russiae , et Reguli Sinenses qui

ниесть ближнею дорогою позволяется ѣз- I serlent in limitibus dеbеnt sibi invicem dаrе

дить. Ежели же кто с умыслу (понеже до- | epistolas, et postquam negocium fuerit еlu

рога кяхтинская далѣка ] нарочно воспри- cidatum quisque debet pupire ѕuos .

метъ ближнюю дорогу, тогда россійскія

градскія управители и команданты и ки

тайскіе пограничные ханы имѣютъ межъ

собою списоватся и по изясненіи дѣла каж

дой своихъ да накажетъ .

7 . 7u8 ARTICULUS.

Что касается до рѣки Уди и тамошнихъ Quod spectat ad fluvium Outi, huiusque

мѣстъ, понеже россійской посолъ Өедоръ modi loca legatus Pheodorus Alexievitz con

Алексѣевичь Китайского Імперія внутрен- | vеnіt una cum interioris Palatii Magnate

с вельможею Самгуту согла- Som-go-tu , dixerun(t )que : hoc punctum in

сяся вкупѣ говорили . Сей пунктъ да оста- | terim maneat іndеtеrmіnаtum , postea deter

нется нынѣ неоконченъ, а впредь или чрезъ minabitur vel per epistolas, vel per legatos,

писма или чрез пословъ окончится: и такъ | hocque scriptum est in codicibus: Itaque cum

писано в протоколахъ. Того ради Китай- | magnates sinenses dixissent Russiae Legato

ского Імперія вельможи говорили Россій- Saya Vladislavich Illyrico Comiti : Tu si

скому послу Савѣ Владиславичу Графу Іль- quіdеm аb Imperatrice missus fuisti

лирійскому : понеже ты присланъ отъ Імпе- plena potestate determinandi omnia negocia,

ратрицы с полною мочью окончить всѣ дѣ- | de hoc punctо trасtаrе dеbеmus ; nam cum

ла , то и о семъ пунктѣ имѣемъ тракто- vestri hоmіnеѕ аdhuc transiliant lіmіtеѕ in

вать , ибо ваши люди безпрестанно перехо- | loco nostro dicto Himcou Tugurik, si hoc

Дятъ границы въ наше мѣсто имянуемое | punctum modo non determinemus, periculum

Химконъ Тугурикъ. Ежели сей пунктъ ны- est maximum, ne utriusque Dominii subditi,

нѣ не окончимъ, зѣло опасно , дабы обоихъ | qui in limitibus habitant intеr ѕе iurgia , et
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Імперій подданные, которые живутъ при | contentiones еxсitеnt ; cumque hoc maxime

границахъ между собою ссоры и несогла- | adversetur paci , ac unioni, hac yice defini

сія не возбудили : и понеже се весма про- | endum est. Russiae Legatus Saya Vladisla

тивно миру и соединенію, нынѣ уже над- vich Illyricus Comes respondit : Terra haec

лѣжить окончить. orientalis non solum non fuit mihi ab Im

Российской посолъ Сава Владиславичь реrаtrice commissa, sed nec ego hanc ter

Ільлирійской Графъ отвѣтъствовалъ. Сія rаm distinctе novi ; maneat adhuc sicut fuit

земля восточная нетокмо мн . отъ Імпера prius dictum , quod si aliqui e nostris tran

трицы не приказана, но еще яо той землѣ siliant limites coercebo, et prohibebo . Ad

подлинно извѣстія не имѣю: да останется hoc dixerunt Magnates Sinenses : Siquidem

еще какъ прежде постановлено. А ежели Imperatrix nоn tibi commisit partem orien

кто из нашихъ прейдетъ чрезъ границу , talem, ut de ea trасtares nos non urgebimus

унимать и запрещать буду. amplius, interim sic relinquere cogimur, sed

На се китайскіе вельможи говорили когда redeundo ѕtrісtе рraecipias vestris , nam si

Імператрица не приказала тебѣ о восточной qui e vestris trаnѕivеrint lіmіtеѕ , arreptique

сторонѣ трактовать , мы не будемъ болѣе | fuerint, prосul dubio a nobis castigabuntur,

принуждать, и между тѣмъ такъ принуж- nec propterea tunc diсi аvоbis poterit nos

дены оставить. Но по твоемъ возвращени pacem violasse, quod si nostri vestros limites

накрѣпко закажи вашымъ. Ибо ежелї какie transiliant yos etiam eos castigate: Itaque

изъ вашихъ прейдутъ за границу и пойманы | cum modо nоn tractetur de fluvio Outi , cae

будутъ безъ сумнѣнія отъ насъ наказаны terisque huiusmodi fluviis, relinquetur interim

быть имѣютъ и не можете тогда говорить sicut prius , sed vestri homines non debent

что мы нарушили миръ. А ежели изъ на- ultеrius occupare ad habitandum. Russiae

шихъ за вашу границу кто преидеть, вы Legatus Sava Vladislavich Illyricus Comes

также ихъ накажите. quando rediverit, haec omnia clare referat

Того ради , понеже нынѣ не трактуется Imperatrici, illique explicet quomodo conve

о рекѣ Удѣ ниже о протьчихъ тамошнихъ niat illuc mіttеrе simul homines, qui terras

рѣкахъ, да останутся по прежнему, но ваши nоvеrint, simulque videant ad aliquid deter

люди не имѣютъ болѣе завладѣть на по- | minandum; hoc optimum foret; quod omit

селеніе .
tatur huiusmodi parvum negocium male so

Российской посолъ Ільлирійской Графъ | naret cum pace utriusque Domini: Circa hui

Сава Владиславичь когда возвратится вся usmodi puncta data est epistola ad vestrum

сія ясно донесъ бы Імператрицѣ и изяснилъ, | Senatum.

каким образомъ надлѣжить туда послать

вкупѣ извѣстныхъ людей о тамошнихъ зем

Яхъ, которые б вкупѣ могли разсмотрить,

и что нибудь рѣшить, и се бы изрядно бы

ло . А ежели оставится, сiе малое дѣло худо

гласится будетъ с миромъ обоихъ госу

дарствъ. осемъ пунктѣ писано к Россій

скому Сенату.

8 . gus ARTICULUS ..

Пограничные обоихъ Імперій управители Utriusque Imperii Praefecti qui in limi

имѣют непродолжително поправдѣ каждое | tibus sunt dеbеnt statim , et ex aequitate

дѣло рѣшить. А ежели будетъ замедленie quodlibet negocium finire, quod si intercedat

за свою партикулярную корысть, тогда каж- dilatio propter privatum emolumentum tune

Дое государство да накажетъ своихъ по сво- quodlibet Dominium puniеt ѕuos secundum

имъ правамъ. leges proprias ..

9 . 9us ARTICULUS .

Ежели от одного къ другому Імперію по- Si ab uno ad аltеrum Imperium propter

шается за публичными дѣлами малой или negocia publica mittаtur sive parvus, sive

Великой посолъ, когда оной прибудетъ на magnus Legatus, quando pervenerit ad limi

границу и объявить о своемъ дѣлѣ и оtеѕ, monueritque de suo negocio, et de ѕua

своемъ характерѣ, будетъ ожидать недолго dignitate exspectabit paulisper in limitibus,

на границѣ, дондeже вышлется кто на встрѣ- | donec aliquis occurrat ad introducendum, et

13*
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чю для препровожденія . И тогда ему да- | tunc ipsi dаbuntur citati equi, commestibilia,

дутся скорые подводы , кормъ, исприлѣ- | et cumcura adducetur ; post vero eius adven

жаніемъ препровожденъ будетъ. По прибы- | tum dabitur ipsi domus, cibariaque ministra

тіи дастсяжъ домъ и кормъ . А ежели по : | buntur, quod si Legatus yeniat eo anno, quo

солъ прибудетъ въ отъ годъ, в которой не | non intrоmіttіtur соmmеrсium , merces cum

иметь быть пропущено купечество това- illo пon introducentur ; quod si autеm prop

ры , съ нимъ не пропустятся. А ежели для | tеr urgens negocium unus, aut аltеr cursor

важного какого дѣла одинъ или два куріера | advenerit , tunc ostensis suis ѕіgіllo munitis

прибудутъ, тогда, показавъ запечатанные | lіttеriѕ , mаndаrini limitum nulla praevia mo

пашпорты , мандарины пограничные безъ | nіtіоnе ѕtаtіm dаbunt equos, cibaria, con

жадной описки немедленно дадутъ подводы , | duсtоrеѕ, ѕiсut Legatus Russiae Sava Vla

кормъ, проводниковъ какъ Российской по- | dislavich Comes Ilyricus deliberayit sic ra

солъ Сава Владиславичь ІльлирійскойГрафъ | tum est .

рѣшилъ такъ утверждено.

И понеже писменная пересылка между Cum ab uno ad alterum Imperium, epis

обоими Імперіями чрезъ писма или чрезъ | tоlаѕ ѕсrіbеre, hоmіnеѕ mіttеrе ѕіt quid valde

людей зѣло нужная, того ради ни по ка- | necessarium , nullo modо rеtаrdаri dеbеt ; si

кому образу имѣетъ замедлитися. И ежели | itaque in posterum rеtаrdеntur epistolae,

впредь замедлятся писма, удержатся при- vexenturque homines missi , non detur res

сланные люди , и не дастся отповѣдь, или ponsum, vel dіferatur tеrеnаn tеmpus , cum

оная отложится съ потеряніемъ времени : | hoc minime sit paci consentaneum, tunc Le

таковые поступки не соглаша- | gati, et commercium non poterunt admitti,

ются с миромъ, того ради посланники и ку- | ѕеd interim utrumque definebitur usque dum

печество не могутъ быть пропущены , но на fuerit еlucidatum, quo fасtо аdmіttеntur si

время и посланники и купечество будутъ | cut prius .

удержаны , Дондeжe дѣло изъяснено будетъ,

и по изъяснени пропустится по прежнему.

и понеже

:

10 . 10us ARTICULUS..

Bпред ежели кто ис подданныхъ обоихъ In posterum ex subiectis utriusque Domi

государствъ перебѣжить, кажненъ да бу- nii si quіѕ fugerit, occidatur in ispo loco,

детъ в томъ мѣсте, гдѣ поимается. Ежели ubi fuerit depraehensus: Si qui vero armati

оруженные перейдуть за траницу, учиня transeant limites, furta , homicidia patrando,

грабежи и убійства , также смертію имѣютъ simili modo morte puniantur : qui vero armati

быть кажнены . Ктоже оруженною рукою | ѕinе lіttеrіs sіgіllo munіtіѕ trаnѕivеrint limi

безъ запечатанного пашпорту такожде за | tes etiam si neminem occiderint , nec , quid

границу прейдет , хотя би не учинилъ убій- quam furati fuerint, puniеntur tamen uti

ства и грабежа, однакожъ наказанъ имѣетъ соnvеniеt . Si aliquis miles , aut quiѕ alter

быть какъ надлежить. Ежели кто изъ слу- Domini sui rebus furto ablatis fugerit, et

живыхъ, или иной кто, покрадчи господина sit russicae ditionis strangulabitur, sei vero

своего, убѣжитъ, ежели будетъ руского вла- | sit ѕinicae ditionis capite minuetur in ispo

дѣнія, да будетъ повѣшенъ, а ежели ки- loco, quo fuerit captus, resque furto captae

тайского владѣнія, имѣеть быть кажненъ restituentur рrорrio Domino. Si quіѕ transi

на томъ мѣсте , гдѣ поимается : а вѣщи по- verit limites et camelos, aliaque animalia

краденыя да возвратятся его господину. furatus fuerit , proprio Domino tradatur iudi

Ежели кто прейдеть за границу и звѣ- canduѕ, ѕicque iudicabitur : pro рrimа vice

рей или иного скота покрадетъ, своему на- | dесирlum furti, pro secundа vice bis decuрlum

чалнику на судъ да предастся, которой exigetur , tеrtia autеm vice mactabitur.

осудить ево за первую кражуза первую кражу вдесятеро ; 1 Quicumque non lоngе a limitibus vaenantur,,

за другую противъ того вдвое ; а за третію si quіѕ eorum luсrі dеѕidеrio in aliorum loco

да предастся смертной казни . Кто будетъ yaenatus fuerit, eius praeda non solum fisco

промышляти недалеко оть границы для dabitur, sed et ipse paenas dabit ex Judicis

своей корысти за рубежами, промышленoe sententia.

да будетъ взято на государя : и тотъ про Infimae sortis homines, qui absque litteris

мышленикъ да будетъ наказань по разсмо- і transiyеrint limites etiam puniеntur ѕicut

трѣнію судьи. Подлые же люди, которые Russiae Legatus Sava Vladislavich Comes

безъ пашппорту пройдутъ за границу такожде Illyricus deliberavit.
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имѣютъ быть наказаны, какъ Российской

посолъ Сава Владиславичь Ільлирійской

Графъ постановилъ .

11 . 11us ARTICULUS.

Інструментъ обновленія мира между обо Instrumentum renovationis pacisinterutrum

ими Імперіами с обоих сторонъ размѣненъ que Imperium sic fuit іnvіcеm traditum utri

тако. que parti. Legatus Russiae Sava Vladisla

Посолъ Российской Ільлирійской Графъ | vich Comes Illyricus Russico, et Latino ser

Сава Владиславичь на рускомъ и латин- | mоnе scriptum , subscriptionе propria, et sіgіllo

скомъ языкахъ написанной, за своею рукою | munitum Sinensis Dominii Magnatibus tra

и печатью закрѣпленной вручилъ китай- didit asseryandum : Sinenses vero Magnates

ского Государства вельможам къ сохране- Mancheo, seu Tatarico, Russico, et Latino

нію. А китайскіе вельможи, на манжур- sermone scriptum , parique modo subscriptione

скомъ, россійскомъ и латинскомъ языкахъ propria et sіgіllo munitum trаdіdеrunt Rus

написанные, равнымъ образомъ за своимъ siae Legato Sava Vladislavich Ilyrico Comiti

подписаніемъ и укрѣпленіемъ печати вру- аѕѕеrvandum.

чили Россійскому послу Ільлирійскому Гра

фу Савѣ Владиславичю къ сохраненію.

Сего жъ Інструмента екземпляры печати Huius autem instrumenti exemplaria typis

преданы, всѣмъ пограничнымъ жителемъ mandata omnibus , qui in limitibus morantur

розданы , что б вѣдомо было о семъ дѣлѣ. | distributa finere, ut sciant qua de rе agatur.

Лѣта Господня 1727 -го мѣсяца октября Anno Domini 1727 die 21 mensis octobris,

21 -го дня , а Петра Втораго Всероссийского Petri autеm secundi Russorum Imperatoris

Імператора и протчая , и протчая, и прот- etc. etc. etc. Dominatus anno primo. Invicem

чая, государствованія первого году. Размѣ- permutatum in Kjahta mense juli die 14

ненъ на Кяхтѣ, iюня 14-го дня 1728-го году. anno 1728 .

На подлинномъ при размѣненіи подпи In originali tempore permutationis sub

сано тако. scriptum sic .

Графъ Сава Владиславичь. Co. Sava Vladislavich.

(м . п . ) (L. s. )

Секретарь посолства Іванъ Глазуновъ. Secretarius Legationis Ivan Glasunow .

П. С. 3, т . VIII (1728—1732) 5286.

Запись данная 14 iюня 1728 г. со сто

роны Китайской, относительно исправления

погрѣшности , вкравшейся въ русскій пе

реводъ Кяхтинскаго трактата, гдѣ вмѣсто

слова маяки, написано было камень : « Въ

русскомъ трактатѣ написано вмѣсто « Мая

Ковъ2 « камень » , то переводчикъ ошибся

въ переводѣ ». На манчжурскомъ и латин

скомъ, въ утвержденныхъ трактатахъ, крѣII -

кимъ писаніемъ дѣло окончили и всю силу

и дѣйство въ латинскомъ изъяснили , того

ради и заключили , и сіе письмо россійско

му послу дали . Совѣтникъ и Генералъ упра

витель государственныхъ дѣлъ Дшунъ

Ванъ- Хашой Ефу Церинъ подписался ;

надъ стольниками начальникъ Доріамба

Бесыга подписался ; мунгальскаго приказу

и дѣлъ управитель походнаго приказу Ас

хани Амба Наентай ; секретарь Геумсой

подписался.
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е 49.

Договоръ, заключенный въ АЙГунѣ 16- го мая 1858 года.

Traité conclu à Aïgoun , le 16 mai 1858 .

Великаго Россійскаго Государства Глав- | Le grand empire de Russie , et de sa part

ноначальствуюцій надъ всѣми губерніями le gouverneur général de la Sibérie orien

Восточной Сибири, Его ИмПЕРАТОРСКАГО tale , l'aide de camp général de S . M . l'Ev

ВЕЛИЧЕРТВА ГОСУДАРЯ ИМПЕРАТОРА АЛЕК PEREUR Alexandre Nicolaïévitch , le lieute

САНДРА НиколАЕВИЧА Генераль- Адъютантъ, | nant général Nicolas Mouraview, — et le

Генералъ-Лейтенантъ Николай Муравьевъ grand empire Ta - Tsing, et de sa part l'aide

и Великаго Дайцинскаго Государства Ге- | de camp général prince - Chan, grand de

нералъ-Адъютантъ, Придворный вельмо- | la cour, commandant en chef sur l'Amour, —

жа, Амурскій Главнокомандующій Князь | youlant établir une éternelle et plus intime

И - Шань, по общему согласію, ради боль- amitié entre les deux empires, et dans l'in

шей вѣчной взаимной дружбы двухъ Го- | térét des sujets respectifѕ, оnt arrété d' un

сударствъ, для пользы ихъ подданныхъ, | commun accord :

постановили :

Лѣвый берегъ рѣки Амура, начиная отъ | La rive gauche du fleuve Amour , a partir

рѣки Аргуни до морскаго устья р . Амура, | de la riviere Argoun jusqu'd l'embouchure

да будетъ владѣніемъ Россійскаго Госу - | le l'Amour, appаrtіеndra à l'empire de

дарства, а правый берегъ, считая внизъ | Russie , et sa rive droite, en ayal jusqu' ä

по теченію до р . Усури , владѣніемъ Дай - | la riviere Oussouri, appаrtіеndra l'empire

цинскаго Государства ; отъ рѣки Усури | Ta- Tsing; lеs territoires et еndroits situés

далѣе до моря находящiяся мѣста и земли, | entre la riviere Oussouri et la mer, comme

Впредь до опредѣленія по симъ мѣстамъ | jusqu' a présent, seront possédés en commun

границы между двумя Государствами, какъ | par l'empire Ta- Tsing et l'empire de Russie,

нынѣ да будутъ въ общемъ владѣніи Дай- | en attendant que la frontiere еntrе lеs deux

цинскаго и Россійскаго Государствъ. По | Etats y soit réglée. La navigation de l'Amour,

ръкамъ Амуру, Сунгари и Усури могутъ du Soungari et de l'Oussouri n'est permise

плавать только суда Дайцинскаго и Рос- | qu'aux bаtіmеntѕ dеs empires Ta- Tsing et

сійскаго Государствъ; всѣхъ же прочихъ | de la Russie ; la navigation de ces rivieres

иностранныхъ Государствъ судамъ по симъ | sera interdite aix bаtіmеntѕ dе tоut autre

рѣкамъ плавать не должно. Находящихся | Etat. Les habitants mantсhоus étаbliѕ ѕur

по лѣвому берегу р . Амура отъ р. Зеи на | la rive gauche de l'Amour, depuis la riviere

югъ, до деревни Хормолдзинь, Маньчжур- | Zéia jusqu'au village de Hormoldzin аu ѕud,

скихъ жителей оставить вѣчно на преж conserveront à perpétuité les lieux de leurs

нихъ мѣстахъ ихъ жительства , подъ вѣ- | ancienѕ dоmіcіlеѕ ѕоuѕ l'administration du

дѣніемъ Маньчжурскаго Правительства, съ gouуеrnеmеnt mantсhоu, et les habitants

тѣмъ, чтобы Русскіе жители обидъ и при - ! russes ne pourront leur faire aucune offense

тѣсненiй имъ не дѣлали. ni vexation .

Для взаимной дружбы подданныхъ двухъ | Dans l'intérêt de la bonne intelligence

Государствъ дозволяется взаимная тор- | mutuelle des sujets respectifs, il est permis

говля, проживающимъ по рѣкамъ Усури, | aux habitants rivеrаіns de l'Oussouri, de

Амуру и Сунгари подданнымъ обоихъ Го- | I'Amour et du Soungari , sujets de l'un et

сударствъ, а Начальствующіе должны | de l'autre empire, dе trаfіquеr еntrе eux,

взаимно покровительствовать на обоихъ | et les autorités doiyent réciproquement pro

берегахъ торгующимъ людямъ двухъ Го- tégеr lеs cоmmеrçants sur les deux rives.

сударствъ.
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3 . 3 .

Что уполномоченный Россійскаго Госу Les stipulations arrêtées d'un commun

дарства Генералъ-Губернаторъ Муравьевъ ассоrd par le plénipotentiaire de l'empire

и уполномоченный Дайцинскаго Государ- de Russie, le gouverneur général Mourayiew ,

ства Амурскій Главнокомандующій И - Шань, et le commandant en chef sur l'Amour,

по общему согласію , постановили – да бу- I -Chan, et plénipotentiaire de l'empire Ta

детъ исполняемо въ точности и ненару- Tsing , ѕеrоnt еxасtеmеnt еt іnvіоlаblеmеnt

шимо на вѣчныя времена ; для чего Рос- exécutées a perpétuité ; a cet effet, le gou

сійскаго Государства Генералъ-Губерна- | vеrnеur général Mouraview, pour empire

торь Муравьевъ, написавшій на Русскомъ de Russie , a remis an exemplaire du présent

и Маньчжурскому языкахъ, передалъ Дай- traité, écrit en languеѕ russe et mantсhоue,

цинскаго Государства Главнокомандую- entre les mains du commandant en chef

щему И-Шань, а Дайцинскаго Государства prince I -Chan pour l'empire Ta-Tsing, et le

Главнокомандующій И - Шань, написавши commandant en chef prince 1 -Chan, pour

на Маньчжурскомъ и Монгольскомъ язы- l'empire Ta - Tsing, a rеmіѕ un exemplaire

кахъ, передалъ Россійскаго Государства du present traité en languеѕ mаntсhоue et

Генералъ - Губернатору Муравьеву. Все mongole, au gouverneur général Mouraview

здѣсь написанное распубликовать во из- pour l'empire de Russie . Tоutеѕ lеs stipula

вѣстіе пограничнымъ людямъ двухъ Го- tіоnѕ соnѕignées dans la présente seront pu

сударствъ. Городъ Айхунь , Мая 16 дня bliées pour l'information des habitants limi

1858 года. trophes des deux empires .

Le 16 mai 1858, ville d'Aïgoun.

(На подлинномъ подписали :) L'original est signé ainsi qu'il suit :

Всемилостивѣйшаго ГосУДАРЯ моего Им Nicolas Mouraview , aide de camp général

ПЕРАТОРА и Самодержца всея Россіи Гене- de l'Empereur et autocrate de Russie, mon

ралъ-Адъютантъ, Генералъ - Губернаторъ très-gracieux souvеrаin, lieutenant général ,

Восточной Сибири , Генералъ- Лейтенантъ | gouverneur général de la Sibérie orientale

и разныхъ орденовъ Кавалеръ Николай | et chevalier de рluѕіеurѕ оrdres ;

Муравьева.

Службы Его ИмПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕ Pierre Peroffsky, conseiller d'Etat du mi

СТВА , Государя и Самодержца всея Россіи , nistère des affaires étrangeres , au service

по Министерству Иностранныхъ Дѣлъ de S. м. І. 'Empereur et autocrate de

Статскій Совѣтникъ Петро Перовскій. toutes les Russies ;

Амурскій Главнокомандующій И - Шань. I - Chan , commandant en chef sur l'Amour ;

Помощникъ дивизионнаго Начальника Dziraminga, adjoint du chef de division.

Дзирамика.

Скрѣпили : Contre-signé :

Состоящій при Генералъ - Губернаторѣ J. Schischmaref, secrétaire de gouverne

Восточной Сибири переводчикъ Губернскій ment, interprete attaché au gouverneur gé

Секретарь Яковъ Шишмаревъ. néral de la Sibérie orientale ;

Ротный Командиръ Айжиндай . Aijindai, chef de compagnie.

Ратификованъ 8 -го Іюля 1858 г. и ут Ratifié par S. M. l’EMPEREUR le 8 juillet

вержденъ указомъ Богдохана отъ Государ- 1858, et par S. м. le Bogdokhan de Chine

ственнаго Совѣта отъ 2-го Іюня 1858 г. le 2 juin de la meme année ( Hien -fong 8°

(Правленія Сянь - Фынъ, 8-го года, 5 -й лу- année, 5° lune , 4 ° jour) .

ны , 4-го числа.

Сборн. договоровъ Россіи съ Китаемъ, изд. Минис

П. С. 3, т. XXXVI (1861) № 36687. терства и . д. стр. 110.
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50.

Дополнительный договоръ , заключенный 2-го (14) Ноября 1860 г.

въ Пекинѣ *) .

Traité additionnel conclu à Pékin le 2 (14) novembre 1860 *) .

По внимательномъ разсмотрѣніи и обсуж- | A la suite d'une révision et d'un examen

деніи существующихъ между Россіею и Ки- attentifs des traités existants entre la Russie

таемъ договоровъ , Его ВЕЛИЧЕСтво ИмпE- | et la Chine , S. м . l'Empereur et Autocrate

РАТОРъ и Самодержецъ Всероссійскій, и Его | de toutes les Russies, et S. М. le Bogdokhan

Величество Богдоханъ Дайцинскій, для | de l'empire Ta-Tsing, уоulant rеѕѕеrrer encore

вящшаго скрѣпленія взаимной дружбы меж- | dаvаntаgе lеѕ lіens d'amitié réciproque entre

ду двумя Имперіями, для развитія торго- lеs deux empires, développer lеs relations

выхъ сношенiй и предупреждения недора- | commerciales et prévenir tout mésentenda,

зумѣній, положили составить нѣсколько ont résolu de stipuler quelques articles addi

добавочныхъ статей, и для сей цѣли наз- | tiоnnеlѕ, еt, a сet effet , ontnоmmé pour leurs

начили Уполномоченными : plénipotentiaires :

Россійскаго Государства, Свиты Его Им- Pour l'empire de Russie, lе général- major

ПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА Генералъ- Maiopa Nicolas Ignatiеw, de la suite de Sa Majesté

и разныхъ Орденовъ Кавалера, Николая | Imperiale, et chevalier de рluѕіеurѕ оrdres ;

Игнатьева ;

Дайцинскаго Государства , Князя первой Pour l'empire Ta-Tsing , le prince Kong,

степени, Принца Гунъ, по имени И -синъ. | prince de premiere classe , qui porte le nom

d'Y-Sing.

Означенные Уполномоченные, по предъ Lesdits plénipotentiaires, après s'être com

явленіи своихъ Полномочій , найденныхъ | muniqué leurs pleins-pouvoirѕ, trouvés suff

достаточными, постановили нижеслѣдую- | sants , sont convenus de ce qui suit :

щее :

СТАТья 1 . ARTICLE 1 .

Въ подтвержденіе и поясненіе первой Pour corroborer et élucider l'article 1er du

статьи договора, заключеннаго въ городѣ | trаіtе соnсlu dans la ville d'Aїgoun, le 16 mai

Айгунѣ, 1858 года , Мая 16- го дня (@ янъ | 1858 (VIII® année de Hien- Fong , 21° jour

фынъ VIII года , IV луны , 21 числа), и во | de la Ve lune), et en execution de l'arti

исполненіе девятой статьи договора, заклю- | cle 9 du traité conclu le 1er juin de la meme

ченнаго въ томъ же году, Іюня 1 -го дня année ( 3° jоurde la Ve lune) dans la ville

(V луны , 3-го числа) , въ городѣ Тянь- de Tien-Tsin, il est étаblі:

цзинѣ, опредѣляется: съ сихъ поръ Вос Désormais la frontière orientale entre les

точная граница между двумя Государст- | deux empires, a commencer du confluеnt des

вами, начиная отъ сліянія рѣкъ Шилки rivieres Chilka et Argoun, descendra le cours

и Аргуни, пойдетъ внизъ по теченію рѣки | de la riviere Amour jusqu'au confluеnt de la

Амура до мѣста сліянія сей послѣдней рѣки riviere Ouѕоuri avec cette derniere . Lеs ter

съ рѣкою Усури. Земли , лежащия по лѣ- | rеs situées sur la rive gauche (au nord) de

вому берегу (на Сѣверъ) рѣки Амура, при- | la riviere Amour appartiennеnt а l'empire

надлежатъ Россійскому Государству, а зем- | de Russie , et lеs terres situées sur la rive

ли, лежащія на правомъ берегу (на Югъ), | droite (au ѕud) , jusqu'au confluеnt de la ri

до устья рѣки Усури, принадлежатъ Ки- | viere Ouѕоuri, appartiennent à l'empire de

тайскому Государству. Далѣе отъ устья Chine . Plus loin , depuis le confluеnt de la

рѣки Усури до озера Хинкай, граничная | riviere Ouѕоuri jusqu'au lac Hinkaї, la lіgne

линiя идетъ по рѣкамъ Усури и Сунгача. | frontiere suit lеѕ rivières Ouѕоuri et Son'gat

*) Ратификованъ въ С. - Петербургѣ 20 декабря 1860 г.

**) Ratifié à St-Pétersbourg le 20 décembre 1860.
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Земли, лежащія по восточному (правому) | cha. Lеs terres situées sur la rive orientale

берегу сихъ рѣкъ, принадлежатъ Россій- ( droite) de ces rivières appartiennent à l'em

скому Государству, а по Западному (лѣ- | pire de Russie , et sur la rive occidentale

вому), — Китайскому Государству. Затѣмъ (gauche) a 'empire de Chine. Plus loin , la

граничная между двумя Государствами ли- lіgnе frontiere еntrе lеs deux empires , depuis

нія , отъ истока рѣки Сун'гача, пересѣкаетъ le point de sortie de la riviere Son'gatcha,

озеро Хинкай и идетъ къ рѣкѣ Бэлэнъ- хэ | coupe le lac Hinkaї, еt ѕе dіrіgе sur la riviere

(Туръ), отъ устья же сей послѣдней , по Вélén- ho (Tour) ; depuis l'embouchure de cette

горному хребту, къ устью рѣки Хубиту riviere elle suit la créte des montagnes jusqu'а

(Хубту), а отсюда по горамъ, лежащимъ 'embouchure de la riviere Houpitou (Houpto ),

между рѣкою Хуньчунь и моремъ, до ръки | et de la, les montagnes situées entre la riviere

Ту-мынь-дзянъ. Здѣсь также земли,лежащія кhоun-tchоun et la mer jusqu'à la riviere

на Востокѣ, принадлежатъ Россійскому Го- | Thou- men - kiang. Le long le cette ligne , ёga

сударству, а на западъ Китайскому. Гра- lement, lеs terres situées a l'est appartien

ничная линія упирается въ рѣку Ту-мынь- | nent à l'empire de Russie et celles à l'ouеѕt

дзянъ на двадцать Китайскихъ верстъ (Ли) , а 'empire de Chine. La lіgnе frontiere s'ap

выше впаденія ея въ море. puie à la rivière Thou -men -kiang, à vingt

verstes chinoises (li) au dessus de son em

bouchure dans la mer.

Сверхъ сего, во исполненіе девятой же De plus, en exécution du même article 9

статьи Тянь-цзинскаго договора , утверж- | du traité de Tien-Tsin еst confirmée la carte

дается составленная карта, на коей гра- dressée a cet effet, et sur laquelle, pour

ничная линія, для большей ясности, обоз- plus de сlаrté , la lіgnе frontiere est tracée

начена красною чертою и направленіе ея раr un trait rouge et indiquée par lеs let

показано буквами Русскаго Алфавита : tres de l'alphabet russe А. Б. В. Г. Д. Е.

А. Б. В. Г. Д. Е. Ж. 3. И. І. К. Д. м. | Ж. 3. И. І. К. Д. М. Н. О. П. Р. С. Т. У.

Н. О. П. Р. С. Т. У. Cette carte est signée par les plénipotentiai

Карта сія подписывается Уполномочен- | rеs des deux empires et scellée de lеurs

ными обоихъ Государствъ и скрѣпляется ! sceaux .

ихъ печатями.

Если бы въ вышеозначенныхъ мѣстахъ Dans le cas où il existerait dans les lieux

оказались поселенія Китайскихъ поддан- | susindiqués des terrains colonisés par des

ныхъ, то Русское Правительство обязуется | sujets chinois , le gouvernement russe s'engage

оставить ихъ на тѣхъ же мѣстахъ, и доз- | a y laisser les habitants еt a leur permettre

волить по прежнему заниматься рыбными de se livrer comme par le passé a la chasse

извѣриными промыслами. et à la pêche..

Послѣ постановленія пограничныхъ зна Après que les bornes- frontières auront été

ковъ, граничная линія на вѣки не должна | posées, la lіgne de demarcation de la fron

быть измѣняема . tière devra rester à jamais invariable.

СТАТЬЯ 2. ARTICLE 2.

Граничная черта на Западѣ, доселѣ не La ligne frontière à l'ouest , indéterminée

опредѣленная, отнынѣ должна проходить, | jusqu'ici, doit désоrmаiѕ suirre la direction

слѣдуя направленію гори, теченію боль- | des montagnes, le cours des grandes rivieres

шихъ рѣкъ и линии нынѣ существующихъ | et la lіgnе actuellеmеnt еxіѕtаntе dеs piquets

Китайскихъ пикетовъ, отъ послѣдняго ма- Ichinois. A partir du dernier phare, nоmmе

яка, называемаго Шабинъ - дабага, поста- Chabin-dabaga, établi en 1728 (VIe année

вленнаго въ 1728 году (Юнъ-чжэнъ VI de Young - Tching ), aprés la conclusion du

года ) , по заключеніи Кяхтинскаго догово- | traité de Kiakhta , elle se dіrіgеrа vеrѕ lе

ра, — на Юго -Западъ до озера Цзай -санъ, а ѕud-ouеѕt jusqu'au lac Dsaї- sang, et de la

оттуда до горъ проходящихъ южнѣе озера jusqu'aux montagnes situéеs аu ѕud du lac

Иссыккуль и называемыхъ Тэнгэри-шань | Issyk-koul , et nоmmées Tengri-chan, ou Ala

или Киргизнынъ алатау, иначе Тянь- шань- tau des Kirghises, autrеmеnt ditеѕ encore

нань -ду ( южные отроги небесныхъ горъ), | Thian -chan - nan - lou (branches méridionales

симъ горамъ до Кокандскихъ вла- des montagnes Celestes), et le long de ces

дѣній . montagnes jusqu'aux possessions du Kokand,
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СТАТья 3 . ARTICLE 3 .

Отнынѣ всѣ пограничные вопросы, мо- Déѕоrmаiѕ tоutes les questions de frontieres

гущіе возникнуть впослѣдствій , должны | qui pourront surgir ultérieurement seront

рѣшаться на основании изложеннаго въ | réglées d'aprés les stipulations des articles 1er

первой и второй статьяхъ сего договора, для еt 2 du présent traité, et, pour la pose des

постановки же пограничныхъ знаковъ на bornes- frontieres, l'orient, depuis le lac

Востокѣ, — отъ озера Хинкай до рѣки Ту Hinkaï jusqu 'à la rivière Thou -men -kiang ;

мынь-цзянь, а на Западѣ — отъ маяка Ша- | et à l'occident, depuis le phare Chabin-da

бинъ- дабага до Кокандскихъ владѣній , Рос baga jusqu'aux possessions du Kokand , les

сійское и Китайское Правительства назна gouvernements russe et chinois nommeront

чаютъ довѣренныхъ лицъ ( Коммиссаровъ). des hommes de confiance (commissaires). Pour

Для обозрѣнія Восточной границы , съѣздъ | l'inspection des frontieres orientales, lеs com

Коммиссаровъ назначается на устьѣ рѣки missaires deyront se réunir au confluеnt de

Усури въ теченіе Апрѣля мѣсяца буду- |la riviere Ouѕоuri dans le courant du mois

щаго года (Сянь- фынъ XI года въ третьей | d 'ayril prochain (XI° année de Hien- Fong,

лунѣ). Для обзора же Западной границы troisième lune). Pour l'inspection de la fron .

Коммиссары съѣзжаются въ Тарбагатаѣ, | tière occidentale , la réunion des commissaires

но время для ихъ съѣзда теперь не опре- |aura lieu a Tarbagatai, mais l'époque n'en

дѣляется . est pas déterminée.

На основании того, что постановлено въ | Sur lеѕ bаѕеѕ fixes par les articles 1er et 2

первой и второй статьяхъ сего договора, du présent traité, lеѕ fоnctionnaires fondés

командированные довѣренные Сановники dе pоuyoirs (commissaires) dresseront des

(Коммиссары ) составляютъ карты и под- | cartes et des descriptions détaillées de la

робныя описанія граничной линии въ че- | lіgnе frontiere, en quatre exemplaires, dont

тырехъ экземплярахъ, — два на Русскомъ deux en langue russe et deux en langue chi

и два на Китайскомъ или Маньчжурскомъ noise ou mantchoue. Ces cartes et descrip

языкахъ. Карты и описанія сіи утверж- | tions seront signées et scellées par les com

даются подписями и печатями Коммисса- | missaires, aprés quoi deux exemplaires, un

ровъ; затѣмъ два экземпляра оныхъ, — en russe et l'autre en langue chinoise ou

одинъ на Русскомъ, другой на Китайскомъ | mantchoue, seront remis au gouvernement

или Маньчжурскомъ языкахъ вручается | russe, et deux exemplaires semblаblеѕ ай

Русскому, а два таковыхъ же экземпляра — | gouvernement chinois, pour ёtre conservés

Китайскому Правительству , для храненія. | par eux .

По случаю врученія картъ и описанія | Pour la remise des cartes et descriptions

граничной линии составляется протоколъ, | de la lіgnе frontiere, il sera dressé un pro

который утверждается подписями и печа- tocole соrrоboré par la signature et l'appo

тями Коммиссаровъ и будетъ считаться | ѕition des sceaux des commissaires, et qui

дополнительною статьею сего договора. sera considéré comme article additionnel au

présent traité.

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4.

На протяжении всей граничной линии, Sur toute la lіgnе frontiere établie par

опредѣленной первою статьею сего договора, | l' article 1er du présent traité, un commerce

дозволяется свободная и безпошлинная мѣ- d 'échange libre et franc de droits est auto

вовая торговля между подданными обоихъ | risé entre les sujets des deux Etats. Les

Государствъ. Мѣстные пограничные На- | chefs locaux des frontiereѕ dоiyent accorder

чальники должны оказывать особое покро- | unе protection particulière ce commerce et

вительство этой торговлѣ и людямъ ею за- а сеих qui l'еxеrсеnt.

нимающимся .

Съ симъ вмѣстѣ подтверждается поста- | Sont en mеme temps confirmées par le pré

новленное касательно торговли во второй | sent les dispositions relatives au commerce

статьѣ Айгунскаго договора . établies par l'article 2 du traité d 'Aïgoun .

СТАТья 5. ARTICLE 5 .

Русскимъ купцамъ, сверхъ существую- Outre le commerce existant Kiakhta , les

щей торговли на Кяхтѣ, предоставляется | marchands russes jouіrоnt de leur ancien droit

прежнее право ѣздить для торговли изъ | de se rendre de Kiakhta 4 Pékin pour affai
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Кяхты въ Пекинъ. По пути, въ Ургѣ и | rеs cоmmеrсіаlеѕ. Sur la route, il leur est

Калганѣ имъ дозволяется также торговать, | ёgalement permis de commercer & Ourga et

не открывая оптовой продажи. Въ Ургѣ a Kalgan, sans étre obligés toutefois d'y

Русскому Правительству предоставляется établir de commerce en gros. Le gouverne

право имѣть Консула (Линъ-шигуань) , съ ment russe aura le droit d'avoir a Ourga un

нѣсколькими при немъ людьми, и на свой | consul (lin -tchi- khouan) accompagné de quel

счетъ выстроить для него помѣщеніе . Ка- ques personnes, et d'y construіrе a ѕеѕ frais

сательно отвода земли подъ зданіе , вели- i unе hаbіtаtіоn pour ce fоnctionnaire. Quant

чины постройки сего послѣдняго , равно и a la concession d'un terrain pour cet édifice,

отвода мѣста подъ пастбище, предостав- au rеglеmеnt des dimensions de ce dernier,

ляется войти въ соглашеніе съ Ургинскими соmme aussi a la concession d'un paturage ,

Правителями. on devra s'entendre avec les gouverneurs

d'Ourga .

Китайскимъ купцамъ, если они поже Les marchands chinois sont également auto

лаютъ, также дозволяется отправляться для risés a se rendre en Russie pour y commer

торговли въ Россію. cer, s'ils le désirent .

Русскіе купцы имѣють право ѣздить для Les marchands russes ont le droit de voya

торговли въ Китай во всякое время , только gеr en Chine, en tout temps, pour affaires de

въ одномъ и томъ же мѣстѣ ихъ не должно | commerce ; seulement, il leur est interdit de

быть болѣе двухь соть человѣкъ, притомъ, | se réunir simultanément en nombre de plus

они должны имѣть билеты отъ своего по- de deux cents dans le meme lieu ; de plus,

граничнаго начальства , въ которыхъ обоз- | ilѕ dоiyent étre munis de billets de l'autorité

начается: имя караваннаго старшины, число | russe a la frontiere, indiquаnt le nom du

людей , при караванѣ состоящихъ, и мѣсто, | chef de la carayane, le nombre des hommes

куда слѣдуетъ караванъ. Во время пути | dont elle se compose et le lieu de sa desti

купцамъ дозволяется покупать и продавать | nation. Pendant le voyage, ces marchands

по ихъ усмотрѣнію. Всѣ дорожныя | ont la faculté d'acheter et de vendre tout се

издержки относятся на счетъ самихъ куп- qui leur convіеnt. Tous les frаіѕ dе leur

цовъ. voyage sont à leur charge.

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Въ видѣ опыта открывается торговля въ A titre d'essai, le commerce est ouvert à

Кашгарѣ, на тѣхъ же самыхъ основаніяхъ , Kachgаr, sur les memes bases qu'a Ili et a

какъ въ Или и Тарбагатаѣ. Въ Кашгарѣ Tarbagatai. A Kachgаr, le gouvernement

Китайское Правительство отводитъ въ до- chinois cedе un terrain suffisant pour la cons

статочномъ количествѣ землю для построй- | truction d'unе fасtоrеrie avec tous les édi

ки факторіи, со всѣми нужными при ней fiсеѕ nécessaires, tels que maisons d'habita

зданіями для жилища и склада товаровъ, | tiоn , magasins pour le dépot des marchandi

церкви и т . п . , а также мѣсто для клад- ses, ёglise , etc. , etc. , ainsi qu'un terrain pour

бища, и, по примѣру Или и Тарбагатая , — le cimetiere et un paturage, comme a li et

мѣсто для пастбища . Объ отводѣ мѣстъ для a Tarbagatai. Lеs оrdrеѕ ѕеrоnt donnés imme

вышеозначенныхъ надобностей , будетъ со- | diatement au gouverneur du pays de Kachgar

общено теперь же Управляющему Каш- pour la concession desdits terrains.

гарскимъ краемъ.

Китайское Правительство не отвѣчает, Le gouvernement chinois ne répond pas du

за разграбленіе Русскихъ купцовъ, торгую- | pillage des marchands russes commercant a

щихъ въ Кашгарѣ, въ томъ случаѣ, когда Касhgаr, dans le cas oй ce pillage aurait été

грабежъ будетъ произведенъ людьми, втор- | commis par des gens venus d'au dela des

гнувшимися изъ за линіи Китайскихъ ка- | lіgnes des postes de garde chinois.

рауловъ.

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Какъ Русскіе въ Китаѣ, такъ и Китай Dans les lieux ouverts au commerce , les

скіе подданные въ Россіи , въ мѣстахъ от- Russes en Chine, comme les sujets chinois

крытыхъ для торговли, могутъ заниматься | en Russie, pеuvеnt ѕе livrer en pleine liberté

торговыми дѣлами совершенно свободно, | aux afаіrеs cоmmеrсіаlеѕ, sans aucune vexa

безъ всякихъ стѣненій со стороны мѣстнаго | tіоn de la part des autorités locales ; fre
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начальства, посѣщать также свободно, и во | quenter avec la meme liberté et еn tоut temps

всякое время — рынки, лавки, дома мѣст- | les marchés, les boutiques, les maisons des

ныхъ купцовъ, продавать и покупать раз- | marchands du pays ; vendre et acheter diver

ные товары оптомъ или въ розницу , на ses marchandises en gros et en détail, au

деньги , или посредствомъ мѣны, давать и соmрtаnt ou par échanges ; lеѕ livrer et re

брать въ долгъ по взаимному довѣрію. cevoir à crédit, selon leur confiance réciproque.

Срокъ пребыванія купцовъ въ мѣстахъ, La durée du séjour des marchands dans les

гдѣ производится торговля, неопредѣляется, lieux ой ѕе fait le commerce n'est pas déter

а зависитъ отъ ихъ собственнаго усмот- | minée et dереnd dе lеur libre arbitre .

рѣнія .

СТАТья 8. ARTICLE 8 .

Русскіе купцы въ Китаѣ, а Китайскіе Les marchands russes en Chine et les Chi

въ Россіи состоятъ подъ особымъ покрови- | nois en Russie sont placés sous la protection

тельствомъ обоихъ Правительствъ. Для на- | speciale des deux gouvernements. Pour sur

блюденія за купцами и предотвращенія | veiller les marchands et prévenir les malen

могущихъ возникнуть между ними и мѣст- | tеndus qui pourraiеnt survenir entre eux et

ными жителями недоразумѣній, Русское | lеs habitants du pays, il еѕt loisible an gou

Правительсто, на основаніи правиль, при- | vеrnеmеntrusse de nоmmer des a présent des

нятыхъ для Или и Тарбагатая, можетъ | consuls & Kachgаr et Ourga , sur la base

назначить теперь же своихъ Консуловъ въ des régles adoptées pour li et Tarbagataї.

Кашгаръ и Ургу. Китайское Правительство, Le gouvernement chinois pеut également, s'il

равнымъ образомъ, можетъ, еслибы поже- | lе désire , nоmmer des соnѕuls dans les capi

лало, назначить своихъ Консуловъ въ Сто- | tales et autres villes de l'empire de Russie.

лицахъ и другихъ городах Россійской

Имперіи.

Консулы тoгo и другаго Государства по Les consuls de l'une et de l'autre puissance

мѣщаются въ домахъ, устроенныхъ на счетъ sont logés dans des édifices construits aux

ихъ Правительствъ. Впрочемъ, имъ не за- | frаіѕ dе lеurѕ gouvernements respectifs. Tou

прещается , по собственному усмотрѣнію, | tefois, il ne leur est pas defendu de lоuer, si

нанимать для себя квартиры у мѣстныхъ | cela leur convіеnt, des logеmеntѕ chez les

жителей. habitants du pays.

Въ сношеніяхъ съ мѣстнымъ начальст Dans leurs relations avec les autorités lo

вомъ, Консулы обоихъ Государствъ, на ос- I cales, lеs соnѕuls des deux puissances obser

нованіи второй статьи Тянь-цзинскаго трак- | vent une égalité parfaite, en execution de

тата, соблюдаютъ совершенное равенство. | l'article 2 du traité de Tien-Tsin . Tоutes les

Всѣ дѣла , касающаяся купцовъ того и дру- | affaires соnсеrnаnt les marchands de l'un et

гаго Государства, разбираются ими по вза- | de l'autre empire sont examinées par eux de

имному соглашенію ; проступки же и пре- gré a gré ; lеs crimes et délitѕ dоiyent étre

ступленія должны судиться, какъ сказано | jugés, comme il еѕt réglé par article 7 du

въ седьмой статьѣ Тянь-цзинскаго договора , | traité de Tien-Tsin , d'aprés les lois de l'em

по законамъ того Государства, подданнымъ | pire dont le coupable est sujet.

котораго окажется виновный.

Споры, иски и тому подобныя недоразу Les litiges, revendications et autres malen

мѣнія, возникающія между купцами при | tеndus de meme nature, survenant еntrе mar

торговыхъ сдѣлкахъ, предоставляется рѣ- | chands a propos d'affaires commerciales, se

шать самимъ купцамъ посредствомъ выб- | ront réglés par les marchands eux- memes, au

ранныхъ изъ своей среды людей ; Консулы | mоyеn d'arbitrеѕ сhоiѕiѕ раrmi eux ; lеs con

же и мѣстное начальство только содѣйст- | ѕuls et les autorités lосаlеѕ dоiyent se borner

вують примирѣнію, но не принимаютъ на a coopérer à l'arrangement à l'amiаblе , sans

себя отвѣтственности по искамъ. prendre aucune responsabilité relativement

aux revendications..

Купцы того и другаго Государства, въ Dans les lieux où le commerce est auto

мѣстахъ, гдѣ дозволена торговля, могутъ | rise, les marchands de l'un et de l'autre empire

вступать между собою въ письменныя обя- pеuvеnt соntrасtеr dеs еngаgеmеntѕ раr écrit

зательста по случаю заказа товаровъ, найма | pour des commandes de marchandises, la lo

лавокъ, домовъ и т. п. и предъявлять ихъ | cation de boutiques, maisons, etc. , etc., et les
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для засвидѣтельствованія въ Консульство | présenter la légalisation du соnѕulаt еt dе

и мѣстное Правленіе . Въ случаѣ неустойки | l'administration locale . En cas de non execu

по письменному обязательству, Консулъ и | tіоn d 'un engagement écrit, le consul et le

мѣстное начальство принимаютъ мѣры къ | chef lосаl рrеnnеnt des mesures pouramener

побужденію исполнить обязательство въ | les parties аrеmplir еxасtеmеnt lеurѕ obli

Точности. gations.

Дѣла, не касающаяся торговыхъ между | Les contestations qui ne se rappоrtеnt point

купцами сдѣлокъ, напримѣръ споры , жа - a des affaires de commerce еntrе mаrсhаndѕ,

лобы и проч., разбираются Консуломъ и telles que lіtіgеѕ, plаіntеѕ, еtс., etc., sont ju

мѣстнымъ начальствомъ, по общему согла- gées de consentеmеnt mutuel par le consul

шенію; виновные же наказываются по за- | et le chef local, et les délinquаntѕ sont punis

конамъ своего Государства. d 'après les lois de leur pays.

Въ случаѣ укрывательства Русскаго под En cas de recel d 'un sujet russe parmi les

даннаго между Китайцами, или побѣга его Chinois, ou de sa fuite dans l'intérieur du pays,

внутрь страны, мѣстное начальство, по по- | l'autorité locale, aussität aprés en avoir été

лученіи о томъ извѣщенія отъ Русскаго | informée par le consul russe, prend immediate

Консула, немедленно принимаетъ мѣры къ ment des mesures pour faire rechercher le

отысканію бѣжавшаго, а по отысканій не- | fugitif, et aussitôt après l'avoir découvert le

медленно представляетъ его въ Русское | remet au соnѕulаt russe. La méme marche

Консульство. Подобныя мѣры , равнымъ doit également être observée relativement à

образомъ должны быть соблюдаемы и въ | tout sujet Chinois qui se cacherait chez des

отношении Китайскаго подданнаго, скрыв Russes ou se serait enfui en Russie .

шагося у Русскихъ, или бѣжавшаго въ

Россію.

Въ преступленіяхъ важныхъ, какъ-то : | Dans les cas de crimes graves, tels que

убійствѣ, грабежѣ съ нанесеніемъ опасныхъ | meurtre, brigandage avec de grayes blessures,

раненій, покушеніи на жизнь другаго, зло- і аttеntаt соntre la vie , incendie prémédité,

намѣренномъ поджогѣ и тому подоб., по еtс.; aprés enquéte, si le coupable est Russe,

произведеніи слѣдствія, виновный, если il еѕt еnvoyé en Russie pour étre traité se

онъ будетъ Русскій , отсылается въ Россію | lon lеs lois de son pays, et s'il est Chinois,

для поступленія съ нимъ по законамъ сво- I sa punition lui est infligée par l'autorité da

его Государства , а если Китайскій , то на - lieu ou le crime a été commis, ou bien , si

казаніе его производится , — или началь- les lois de l' Etat exigent, le coupable est

ствомъ того мѣста , гдѣ учинено преступле- | enjoyé dans unе autre yille ou une autre

ніе, или , если того потребують Государ- province pour y recevoir son chаtіmеnt.

ственныя постановленія , виновный для

наказанія отправляется въ другой городъ,

или область.

Какъ въ преступленіяхъ важныхъ, такъ En cas de crime, quelle qu'en soit la gra

равно и маловажныхъ, Консулъ и мѣстное vіté, le consul et le chef lосаl nе pеuvеnt

начальство могутъ принимать нужныя prendre les mеѕurеѕ nécessaires que relative

мѣры только въ отношении къ виновному ment au coupable appartenant a leur pays,

своего Государства, но никто изъ нихъ не еt ni l'un ni l'autre n' a le droit d 'incarcérer

имѣетъ никакого права ни задерживать, | ni de juger séparément, et encore moins de

ни отдѣльно разбирать, а тѣмъ болѣе на- chätier un individu non-sujet de son gouver

казывать подданнаго не своего Государ- | nement.

ства .

СТАТЬЯ 9 . ARTICLE 9 .

При распространеніи въ настоящее время | L 'étendue que prennent actuellеmеnt les

торговыхъ сношеній между подданными | relations commerciales entre les sujets des

того и другаго Государства и проведеніи | deux puissances, et la fixation de la nouvelle

новой граничной линій, прежнія правила, | lіgnе dеs frontieres rendent désоrmаiѕ іnар

постановленныя въ трактатахъ, заключен - plicables les anciennes régles établies par les

ныхъ въ Нерчинскѣ и Кяхтѣ, и въ допол- | traités соnсluѕ a Nertchinsk et a Kiakhta, et

нительныхъ къ нимъ договорахъ, сдѣлались ! par lеs conventions qui leur ont servi de

уже не примѣнимыми ; снопенія погранич. | complements; lеs relations des autorités des
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ныхъ начальниковъ между собою, и пра- | frontieres entre elles et les régles établies

вила для разбирательства пограничныхъ pour l'examen des affaires de frontiereѕ nе

дѣлъ, равнымъ образомъ не соотвѣтствуютъ répondent également plus aux circonstances

современнымъ обстоятельствамъ , а по этому асtuelles. En conséquence, en remplacement

въ замѣнъ сих правил , постановляется de ces regles, il est établi ce qui suit :

слѣдующее :

Отнынѣ, кромѣ сношеній , производя Désormais, outre les relations qui existent

щихся - на восточной границѣ, чрезъ Ургу a la frontiere orientale, par Ourga et Kiakhta ,

и Кяхту, между Кяхтинскимъ Градона- entre le gouverneur de Kiakhta et les auto

чальникомъ и Ургинскими Правителями, rités d'Ourga , et a la frontiere occidentale,

а на Западной между Генералъ-Губерна- | entre le gouverneur général de la Sibérie

торомъ Западной Сибири и Илійскимъ occidentale et l'administration d'lli , il yaura

Управленіемъ, пограничныя снопенія бу- encore des relations de frontieres entre les

дутъ еще производиться: между Военными gouverneurs militaires de la province de

Грбернаторами Амурской и приморской Об- Amour et de la province maritime et les

ластей и Хэй -лунь- цзянскимъ и Гиринь- tѕiаng-kiun (commandants en chef) de Hé

скимъ Цзянь-цзюнями ( Главнокомандую- loung-kiаng et de Kirin, et entre le commis

щими) ; между Кяхтинскимъ Пограничнымъ saire des frontieres de Kiakhta et le dzar

Коммиссаромъ и Цзаргучеемъ (бу - юань ), goutcheї (pou-youén), d'aprés le sens de l'ar

по смыслу осьмой статьи сего договора . ticle 8 du présent traité.

Вышеупомянутые Военные Губернаторы Conformément à l'article 2 du traité de

и Главнокомандующіе ( Цзянь- цзюни ), на | Tien- Tsin, lеs gouverneurs militaires et com

основаній второй статьи Тянь-цзинскаго | mandants en chef (tsiang-kiun) ci -dessus

договора, въ снопеніяхъ своихъ должны поmmés doivent observer une égalité parfaite

соблюдать совершенное равенство, и вести dans leurs relations, et sont tenus de ne

оныя исключительно по дѣламъ относя- | les entretenir que pour les affaires dans

щимся непосредственно къ ихъ управленію. lesquelles leur administration est directement

intéressée.

Въ случаѣ дѣлъ особой важности, Гене- En cas d'affaires d'unе importance parti

ралъ-Губернатору Восточной Сибири предо- culière, le gouverneur général de la Siberie

ставляется право имѣть письменныя сноше- orientale a le droit d'entretenir des relations

нія , —или съ Верховнымъ Совѣтомъ (Цзюнь- par écrit, soit avec le conseil supreme (kiun

цзи-чу ), или съ Палатою Внѣшнихъ сно- ki- tchou), soit avec la cour dеs relations

шеній (Ли- фань- юань), какъ главнымъ мѣс- extérieures (li -fan - youen ), comme principale

томъ, завѣдывающимъ пограничными сно- | autorité administrative dirigeant les rela

шеніями и управленіемъ. tions et l'administration des frontières.

СТАТЬЯ 10 . ARTICLE 10.

При изслѣдованіи и рѣшеніи дѣлъ погра Dans l'instruction et la décision des affaires

ничныхъ, какъ важныхъ, такъ и маловаж- | de frontieres, de quelque importance qu'elles

ныхъ, пограничные начальники руковод- | soient, lеs chefs des frontiereѕ ѕе соnforme

ствуются правилами , изложенными въ ось- | rоnt aux régles énoncées en l'article 8 du

мой статьѣ сего договора ; слѣдствiя же и présent traité; quant aux enquёtes concer

наказанія подданныхъ того и другаго Го- nant les sujets de l'un et de і'autre empire ,

сударства производятся, какъ сказано въ | et aux chаtіmеntѕ a leur infiger, ils s'effec

седьмой статьѣ Тянь-цзинскаго договора , | tueront, ainsi qu'il est dіt еn l'article 7 du

по законамъ того Государства, которому traité de Tien-Tsin, d'aprés les lois du pays

принадлежить виновный. auquel appartient le coupable .

При переходѣ, угонѣ или уводѣ скота за En cas de passage, détournement ou en

границу, мѣстное начальство , по первому lеvеmеnt de bétail au-dela de la frontiere,

о томъ извѣщенію и по сдачѣ слѣдовъ стра- lеs аutоrіtés locales , aussität qu'elles en au

жѣ ближайшаго караула, посылаетъ людей | ront été informées et quе lеs traces auront

для отысканія. Отысканный скотъ возвра- été indiquéеs аn gаrdіеn du poste frontiere

щается безъ замедленія , причемъ, за недо- | le plus proche, enverront des hоmmеѕ сhаrgés

стающее число его , если бы оное оказалось, de faire des recherches. Le bétail retrouvé

взыскивается по закону, но въ семъ случаѣ | sera immediatement restitué , et s'il en
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уплата не должна быть увеличиваема въ вѣ- | manque quelques pieces, la répétition en

сколько разъ (какъ то было прежде) . sera exercée conformément aux lois ; mais

dans ce cas l'indemnité à payer ne doit pas

être élevée à plusieurs fois la valeur du

bétail manquant (ainsi que cela se pratiquait

auparavant) ..

Въ случаѣ побѣговъ за границу, по пер En cas de fuite d'un individu au-delà des

вому же о томъ извѣщенію, немедленно і frontieres, a la premiere nouvelle , des me

принимаются мѣры къ отысканію перебѣ- sures sont immédiatement prises pour re

чика . Найденый перебѣжчикъ немедленно chercher le transfitge. Le fugitif saisi est

передается , со всѣми принадлежащими ему livré sans délai , avec tous les оbjеtѕ qui lui

вещами , пограничному начальству ; изслѣ- appartiennent, a l'autorité de la frontiere ;

дованіе причинъ побѣга и самый судъ про- l'examen des motifs de la fuite et le juge

изводятся ближайшимъ мѣстнымъ началь- mеnt de l'affaire elle-méme s'effectuеnt раr

ствомъ того Государства , подданнымъ кото- l'autorité locale du pays auquel appartient

раго окажется перебѣжчикъ. Во все время lе trаnѕfuge, la plus rapprochée des fron

нахожденiя за границею, отъ поимки до | tières . Pendant tout le temps de son séjour

сдачи кому слѣдуетъ, перебѣжчику дается au dela des frontieres, depuis son arresta

нужная пища и питье , а въ случаѣ надоб- tіоn jusqu'd son еxtrаdіtіоn, lе trаnѕfuge

ности и одежда ; сопровождающая его стра- еѕt соnvеnаblеmеnt nоurri et, en cas de be

жа должна обходиться съ нимъ человѣко- soin, vёtu ; la garde qui l'accompagne doit

любиво , и не позволять себѣ своевольныхъ le traiter avec humanité et ne doit pas se

поступковъ. То же самое должно соблюдать реrmettre d'actes arbitraires a son égard.

и въ отношеніи того перебѣжчика , о кото- On deyra en agir de méme a l'égard du

ромъ не дано было увѣдомленія . transfuge au sujet duquel il n'aurait été

donné aucun avis .

СТАТЬЯ 11 . ARTICLE 11 .

Письменныя сношенiя главныхъ погра Les communications par écrit entre les

ничныхъ начальниковъ того и друга го Го- | autorités supérieures des frontieres de l'un

сударства производятся чрезъ ближайшихъ | et de l'autre empire ont lieu par l'entremise

пограничныхъ чиновников , которымъ от- | dеѕ fоnctionnaires les plus voisins de la

правляемыя бумаги отдаются подъ росписку. | frontiere, a qui lеs dépeches expédiées sоnt

Генералъ-Губернаторъ Восточной Сибири | remises соntre récépissés.

и Кяхтинскiй Градоначальникъ отправля Le gouverneur général de la Sibérie orien

ютъ свой бумаги къ Кяхтинскому Погра- | tale et le gouverneur de Kiakhta envoient

ничному Коммиссару, который передаетъ leurs dépeches au commissaire des frontieres

ихъ Цзаргучею (бу - юань); Ургинскie жe a Kiakhta , qui lеѕ rеmеt аn dzargoutcheї

Правители посылаютъ свой бумаги къ (pou-youén) ; les gouverneurs d'Ourgа expё

Цзаргучею (бу - юань), который передаетъ diеnt les leurs au dzargoutcheї (pou-youen) ,

ихъ Кяхтинскому Пограничному коммис- qui lеs remet au commissaire des frontieres

сару. à Kiakhta.

Военный Губернаторъ Амурской области Le gouverneur militaire de la province

пересылаетъ свои бумаги чрезъ помощника de l'Amour envoie sеs dépeches par l'adjoint

( фу-ду- туна) Главнокомандующаго ( Цзянь- ( fou- dou -toun) du commandant en chef (tsiang

цзюнь) въ городѣ Айгунѣ, чрезъ которaгo kiun) dans la ville d'Aїgoun , par l'entremise

также передають свои бумаги къ Военному duquel lеs commandants en chef (tsiang

Губернатору Амурской области Хэй-лунъ- kiun) de Héloung-kiаng et de Kirin trans

цзянскiй и Гириньскій Главнокомандующіе mеttеnt les leurs au gouverneur militaire de

( Цзянь - цзюнь). la province de l'Amour.

Военный Губернаторъ Приморской обла Le gouverneur militaire de la province

Гириньскій Главнокомандующій | maritime et le commandant en chef (tsiang

(Цзянь-цзюнь) пересылаютъ бумаги чрезъ kian) de Kirin ѕе trаnѕmеttеnt réciproque

начальниковь своихъ карауловъ на ръкахъ | ment leurs dépéches par l'entremise de lеurs

Усури и Хунь-чунь. chefs de postes frontières sur les rivières

Ousouri et Khoûntchoun .

Пересылка бумагъ между Генералъ-Гу La transmission des correspondances entre

сти и
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бернаторомъ Западной Сибири и Илійскимъ | le gouverneur général de la Sibérie occiden

Главнымъ Управленіемъ или Главнокоман- | tale et l'administration supérieure ou le com

дующимъ ( Цзянъ- цзюнемъ) производится | mandant en chef ( tsiang -kiun) d' Ili s'effec

чрезъ Русскаго Консула въ городѣ Или tue par l'entremise du consul de Russie dans

(Кульджѣ). la ville d ' Ili (Kouldja ).

Въ случаѣ дѣлъ особой важности, требую- | En cas d 'atfaire d 'unе importance parti

щихъ личныхъ объясненій, главные погра- | culiere exigeant des explications verbales,

ничные начальники того и другаго Госу - | lеs аutоrіtés supérieures des frontieres de

дарства могут отправлять другъ къ другу l'un et de l'autre empire peuvent s'expédier

бумаги съ довѣренными Русскими чинов réciproquement leurs dépêches par des fonc

никами . tionnaires russes de confiance.

СТАТья 12. ARTICLE 12 .

На основании одиннадцатой статьи Тянь- Conformément aux dispositions de l'article

цзинскаго договора, отправляемыя по ка - | 11 du traité de Tien- Tsin, les postes aux

зенной надобности изъ Кяхты въ Пекинъ | lettres et aux colis expédiées pour affaires

и обратно, легкія и тяжелыя почты будутъ | de service de Kiakhta a Pekin , et retour,

отходить въ слѣдунощіе сроки : легкія — каж partiront aux époques ci-dessous, savoir : les

дый мѣсяць однажды изъ того и другaгo | postes aur lettres, unе fоiѕ сhаque тois de

мѣста ; а тяжелыя — изъ Кяхты въ Пекинъ — chacun des deux points, et les postes aux

каждые два мѣсяца однажды, а изъ Пекина colis, une fois tous les deux mois de Kiakhta

въ Кяхту, каждые при мѣсяца однажды. pour Pékin , et une fois tous les trois mois

de Pékin pour Kiakhta .

Легкія почты , до мѣста назначенія, долж- Les postes aux lettres doiyent arriver a

ны идти никакъ не болѣе — двадцати, а | leur destination en vingt jours au plus, et

тяжелыя — не болѣе сорока дней . les postes aux colis en quarante jours au

plus.

Съ тяжелою почтою посылается одновре A chaque voyage, la poste aux colis ne

менно не болѣе двадцати ящиковъ, вѣсомъ | doit pas étre chargée de plus de vingt

каждый не болѣе ста двадцати китайскихъ | caisses ne pesant pas plus de cent vingt livres

фунтовъ (гиновъ), — четырехъ пудови . chinoises (ghin ) ou quatre pouds chacune.

Легкія почты должны быть отправляемы | Les postes aux lettres doiyent étre expé

въ тотъ же день, въ который будутъ дос- | diées le jour meme oil elles ont été remises;

тавлены ; при промедленіи ви семъ случаѣ, en cas de retard , il y aura une enquête et

должно быть производимо строгое изслѣдо- | unе punition sévére.

ваніе и взысканіе .

Отправляемый съ легкими и тяжелыми 1 Le postillon expédié avec les postes aux

почтами почталіонъ, въ проѣздъ чрезъ Ургу, | lettres et aux colis doit se présenter au

долженъ заѣзжать въ Русское Консульство, | consulat de Russie & Ourga, y remettre les

отдавать адресованныя къ проживающимъ | lettres et colis adressés aux personnes rési

тамъ лицамъ, и принимать равнымъ обра- | Mant en cette ville, et recevoir d'elles les

зомъ адресованныя ими, письма и посылки. lettres et colis qu'elles aurаient aexpédier.

При отправленіи тяжелыхъ почтъ должны l'expédition des postes aux colis, les

составляться накладныя ( цинь- дань) посы - | caisses dont elles sont chargées dоivent étre

лаемыхъ ящиковъ. Изъ Кяхты накладныя, accompagnées de lettres de voiture (tsin -tan ).

при отношении, отсылаются въ Ургу, къ | De Kiakhta, les lettres de voiture, accom

тамошнему Правителю, а изъ Пекина, — pagnées d'un office, sont adressées au gou

при отношении же, — въ Палату Внѣшнихъ verneur d 'Ourga, et de Pékin, également

Сношеній ( Ли- фань- юань). avec un office, à la cour des relations exté

rieures (li- fan - youèn ).

Въ накладныхъ точно обозначается : вре- Les lettres de voiture indiquent exacte

мя отправленія , число ящиковъ и общій | mеnt lа date de l'expédition, lе nombre des

вѣсъ ихъ. Частный вѣсъ казкдаго ящика | caisses et leur poidѕ tоtаl. Le poids special

долженъ быть обозначаемъ на самой обшив- | de chaque caisse doit être іnѕсrit sur l'en

кѣ ящика и писаться Русскими цифрами, | veloppe mème de la caisse, en chiffres russes,

съ переводомъ ихъ на Монгольскiй или | avec leur traduction en poids mongol ou

Китайскій счетъ. chinois .
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Если бы русскіе купцы по своимъ тор- | Si les marchands russes jugent nécessaire ,

говымъ дѣламъ нашли нужнымъ учредить pour les beѕoins de leurs affaires de com

на свой счетъ , для пересылки писемъ или merce , d'établir a leurs frаіѕ un service de

перевоза товаровъ, почту, то , для облегче- poste pour le transport dе lеurs lettres ou

нія казенныхъ почтъ, сiе имъ дозволяется. dе lеurs marchandises, la faculté leur en

При устройствѣ почтоваго сообщенія , куп- sera accordée аfіn d'alléger le service de la

цы должны только предварить мѣстное poste de l'Etat. En cas d'établissement

начальство, для получения отъ него согласія. | d'une communication postale , les marchands

doivent simplement en prévenir l'autorité

locale pour obtenir son assentiment.

СТАТья 13 . ARTICLE 13 .

Отправление обыкновенныхъ бумагъ Рос Les correspondances ordinaires du ministre

сійскаго Министра Иностранныхъ Дѣлъ въ des affaires étrangeres de Russie pour le

Верховный Совѣтъ (Цзюнь-цзи-чу) Дайцин- conseil supreme (kian-ki-tchou) de l'empire

скаго Государства, а также Генералъ-Гу- Ta- Tsing , et celles du gouverneur général

бернатора Восточной Сибири въ тотъ же | de la Sibérie orientale pour le meme conseil

Совѣтъ , или въ Палату Внѣшнихъ Сноше- оu pour la cour dеs relations extérieures

ній ( Ли -фань- юань), производится обыкно- ( li-fan -youén) sont expédiées de la manière

веннымъ порядкомъ, чрезъ почту, не стѣс- ordinaire par la poste, mais sans étre

няясь впрочемъ срокомъ отхода почтъ ; въ astreintes aux époques fixes pour le départ

случаѣ же дѣлъ особой важности, бумаги de celle-сі ; en cas d'atfaires d'unе impor

отъ вышеозначенныхъ лиць могутъ быть | tance particulière, cеs correspondances pell

отправляемы съ Русскимъ курьеромъ. vent être expédiées par un courrier russe .

Во время пребывания въ Пекинѣ Рус Pendant le séjour des envoyés russes à

скихъ посланниковъ, бумаги особой важ- Pékin , lеs dépéches d'unе importance spe

Ности могутъ быть также отправляемы съсіаlе pеuvеnt également étre expédiées par

нарочно командированными Русскими чи- | un fоnctionnaire russe expressément désigne

НОВНИКaми . à cet effet..

Русскіе курьеры , на пути своемъ, не Les courriers russes ne doivent être re

должны быть никѣмъ и нигдѣ задерживаемы . | tenus nullе раrt en route ; ni pаr qui que

ce soit.

Командируемый для доставленія бумагъ Le courrier chargé de transporter des dé

курьеръ непремѣнно долженъ быть Русскій ресhеѕ dоit аbѕоlumеnt étre sujet russe .

подданный.

овыѣздѣкурьера дается знать за сутки , L'expédition d'un courrier est annoncée

въ Кяхтѣ-Цзаргучею (бу - юань) Коммис- vingt-quatre heures d'avаnсе, a Kiakhta, par

саромъ, а въ Пекинѣ въ Военную Палату | le commissaire au dzargoutcheї (pou-youén) ,

(бинъ-бу ), изъ Русскаго подворья . et à Pékin par la mission russe à la cour

militaire (ping-pou).

СТАТЬЯ 14. ARTICLE 14 ..

Со временемъ, когда въ постановленному Si , ultérieurement, quelqu'une des stipu

въ семъ договорѣ, касательно сухопутной | lations relatives au commerce de terre arré

торговли , встрѣтится что либо для той или tées par le présent traité offrе dеѕ incon

другой стороны не удобное, то Генералъ- vénіеntѕ а l'une ou l'autre partie , le gou

Губернатору Восточной Сибири предостав- vеrnеur général de la Sibérie orientale est

ляется войти по сему предмету въ согла- | autorisé à s'entendre avec lеs аutоrіtés su

пшеніе съ пограничными сановниками Дай- périeures des frontières de l'empire Ta-Tsing

цинскаго Государства, и составить допол- | et a соnсlure avec elles des соnvеntіоnѕ аddi

нительных условія, придерживаясь во вся- | tiоnnеllеѕ, en ѕе соnformant dans tous les

Комъ случаѣ вышепостановленныхъ осно cas aux principes posés ci-dessus.

ваній .

Статья двѣнадцатая Тянь- Цзинска го до L'article 12 du traité de Tien - Tsin est en

говора съ симъ вмѣстѣ подтверждается, и | mеme temps confirmé et ne doit subir au

не должна быть измѣняема . cune altération.

14
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СТАТЬЯ 15. ARTICLE 15 .

Утвердивъ таким образомъ все выше Ayant arrêté d 'un commun accord les dis .

сказанное, по взаимному соглашенію, Упол- positions ci-dessus, les plénipotentiaires des

номоченные Россійскаго и Китайскаго Го- | empires de Russie et de Chine ont signé de

сударства подписали собственноручно и | lеur main et scellé de lеur sceau deux exem

скрѣпили своими печатями два экземпляра | plaires du tеxtе russe du traité et deux

Русскаго текста договора и два экземпляра | exemplaires de sa traduction en langue chi

перевода онаго на Китайский языкъ, и за- | noise, et se sont réciproquement remis l'un

тѣмъ передали другъ другу по одному a l'autre m exemplaire de l'un et de l'autre.

экземпляру того и другаго.

Статьи сего договора возымѣотъ закон - Les articles du présent traité ont force

ную силу со дня размѣна ихъ Уполномо- | légale a dаtеr du jоur dе lеur échange entre

ченными того и другого Государства, какъ |les plénipotentiaires de l'un et de l'autre

бы включенныя слово въ слово въ Тянь | empire, comme s'ils étaient insérés mot pour

цзинскiй Договоръ, и должны быть испол |mot dans le traité de Tien - Tsin, et doivent

няемы на вѣчныя времена свято и ненару être à toujours exécutés fidèlement et invio

Шимо . lablement.

По утверждении Императорами обоихъ Après avoir été ratifié par les souverains

Государствъ, договоръ сей объявляется въ | lеs deux empires, ce traité sera promulgué

каждомъ Государствѣ къ свѣдѣнію и руко- | dans chacun des deux Etats. pour la con

водству тѣмъ, кому о томъ вѣдать надле. naissance et la gouverne de qui il appar

жить. tiendra .

Заключенъ и подписанъ въ столичномъ Conclu et signé dans la ville capitale de

городѣ Пекинѣ, въ лѣто отъ Рождества | Pékin le deuxieme (quatorzieme) jоur de

Христова тысяча восемьсотъ шестидесятое, novembre de l'an mil huit cent soixante de

Ноября второй (четырнадцатый) день, Цар | l'ère chrétienne, et la sixième année du règne

ствованiя же Государя Императора Алек - | de l'EMPEREUR ALEXANDRE I , et le deuxieme

сандра Второго въ шестой годъ; а Сянь- |jоur de la dixieme lune de la dixieme année

фынъ десятаго года, десятой луны во вто- | de Hien -Fong.

рое число.

подп.: Николай Игнатьевъ. Гунь. (SIGNÉ): Nicolas Ignatiew .

( м . п.). ( м . п.). Kong .

рами обоихъ
Apens empires, cе trаte se pour la c

Протоколъ размѣна Пекинскаго дополнительнаго договора.

Procès-verbal de l'échange du traité additionnel de Pékin .

Ноября 2- го (14-го ) дня 1860 года Вы - | Le 2 (14 ) novembre de l'an 1860, les

сокіе Уполномоченные: Россійскаго Госу- hаuts plénipotentiaires: pour l'empire de

дарства Свиты Его Императорскаго Вели- Russie, lе général- major Ignatiеw, de la

чества Генералъ- Maiоръ и разныхъ Орде suite de Sa MAJESTÉ IMPÉRIALE et chevalier

новъ Кавалеръ Игнатьевъ, Дайцинскаго de рluѕіеurѕ оrdres; — pour l'empire Ta - Tsing,

Государства Князь первой степени Принцъ le prince Kong, prince de première classe,

Гунъ, имѣя при себѣ Секретарей и Пере suivis de leurs secrétaires et interprètes, se

водчиковъ, собрались въ 4 часа попoлyдни ѕоnt réunis a quatre heures aprés midi, dans

въ одной изъ комнатъ Русскаго южнаго une des salles du collège ecclésiastique russe,

подворья для подписания и размѣна договора, situé vers le sud , à l'effet de procéder à la

заключеннаго нынѣ и долженствующаго signature et à l'échange du traité conclu

служить дополнительнымъ къ Тянь-Цинь- | aujourd 'hui et dеvаnt ѕеrvіr de complément

ском у 1858 года договору. au traité de Tien -Tsin de l'année 1858 .

Первоначально былъ прочитанъ Указъ | En premier lieu il a été fait lecture de

Богдохана, въ которомъ изъяснено, что Его | l'édit du Bogdokhan , dans lequel il est dé

Богдоханово Величество утверждаетъ слово | clare que Sa Majesté confirme mot pour mot

въ слово представленный на его ратифи- | lе рrоjеt dе trаіté additionnel, en quince

кацію проектъ дополнительнаго договора въ articles, ѕоumis a sа rаtification ; qu'elle

пятьнадцати статьяхъ, обѣцаетъ испол- promet de l'exécutеr fіdеlеmеnt еt іnviola
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нять его свято и ненарушимо, и повелѣ- | blеmеnt, et ordonne & Kong- tsin- wаng d'ap

ваетъ Гунь- Цинъ-Вану приложить печать poser le sceau et de signer le traité addi

и подписать заключенный дополнительный tionnel qui a été conclu . Kong-tsin -wang

договоръ. Вслѣдствіе удостовѣренія Гунъ- ayant еnѕuіtе déclaré que cet édit suffit en

Цзинъ- Вана, что указъ сей вполнѣ достато tout point pour que la délimitation des deux

ченъ, чтобы считать разграниченіе обоихъ | empires et les autres articles du traité soient

Государствъ, и остальныя статьи договора | considérés comme défіnіtіvеmеnt ratifés par

окончательно утвержденными Богдоханомъ, | je Bogdokhan, le plénipotentiaire de Russie

Русскій Уполномоченный объявилъ, что съ a déclaré que, de son coté, il consentait a

своей стороны онъ согласенъ признать до- | considérer le traité comme ratifié par lе

Говоръ ратификованнымъ Богдоханомъ, и | Bogdokhan, et qu'il était prét a ѕignеr іm

готовъ тотчасъ же подписать трактатъ и | médiatement le traité et a effectuer l'échange

размѣнять экземпляры онаго. Вслѣдствіе | des exemplaires. En conséquence, lеs deux

сего были подписаны обоими Уполномочен - plénipotentiaires ont signé deux exemplaires

ными два экземпляра договора на Русскомъ | du traité en langue russe et deux exem

языкѣ и два экземпляра на Китайскомъ, | plaires en langue chinoise, et y ont fait

и къ нимъ приложены печати Уполномо apposer leurs sceaux. A la suite de quoi le

ченныхъ. Затѣмъ Генералъ- Maiоръ Игна général-major Ignatiew a remis entre les

тьевъ передалъ въ руки Князя первой сте- mains du prince de premiere classe Kong

пени Гунъ актъ договора, переписанный | l'instrument du traité, transcrit dans les

на двухъ языкахъ, а Князь первой степени | deux languеѕ, еt le prince de premiere classe

Гунъ, принявь трактатъ, передалъ въ свою | Kong, ayant regu le traité, а rеmiѕ a son

очередь Русскому Уполномоченному актъ | tour au plénipotentiaire de Russie l'instru

договора, переписанный также на двухъ | ment du traité egаlеmеnt transcrit dans les

языкахъ. deux languеѕ.

По окончании размѣна экземпляровъ до- | L 'échange des exemplaires du traité ayant

гввора, Уполномоченные подписали настоя- | été effectué, les plénipotentiaires ont signé

щій протоколъ въ двухъ экземплярахъ, въ | le présent proces- verbal, en deux exemplai

Пекинѣ, въ одной изъ комнатъ Русскаго | res, a Pékin , dans unе dеѕ ѕаllеs du collége

южнаго подворья . ecclésiastique russe, situé vers le sud .

( Подписали ) Николай Инатьевъ. (SIGNÉ): Nicolas Ignaticw .

Гунь.

Сборн. договоровъ Россіи съ Китаемъ, изд. Мини

п. С. З. т. xxxV (1860) № 36459. стерства Иностр. Дѣлъ, стр. 159.

Kong.

51.

Протоколъ о размѣнѣ картъ разграниченія въ Усурійскомъ крає,

подписанный въ Беленхе 16 iюня 1861 г. *).

Protocole concernant l'échange des cartes de délimitation , signé à Bélén -ho

le 16 juin 1861.

Іюня 16 дня 1861 г. Полномочные Ком- Губернаторъ Приморской области, Свиты

мисары Россійскаго Государства: Военный | Его ИмПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА Контръ

*) Для пограничной линии отъ соединения рѣкъ Усури съ Амуромъ до устья р. Тумэнь- Ула имѣ
ются составленные въ 1861 г. документы :

а ) « Карта Государственной границы отъ Усури до устья р . Тумэнь» .

( ІПода.): Ilетро Козакевичъ Константинъ Будогоскій.

Такая же карта на китайском языкѣ.

б ) « Описаніе Государственной границы между Имперіями Российской и Дайцинской отъ р . Усури

До моря ( на русскомъ и китайском языкахъ), за подписью Россійскихъ и Китайскихъ коммисаровъ,

составленное на основаніи из статей Пекинскаго дополнительнаго договора 2 ноября 1860 г. »

(Ilоди.) : Ilетр Козакевичъ. Константинъ Будогоскій .

в ) Описаніе постановки государственной границы между Россійскoю и Дайцинскою Имперіями отъ

14 *
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Адмиралъ, и разныхъ орденовъ Кавалеръ | языкахъ, которыя составляють приложение

Петръ Козакевичъ и Оберъ- Квартирмей- къ Пекинскому договору , и равнымъ обра

стеръ войскъ Восточной Сибири Генераль- зомъ къ четыремъ картамъ и описаніямъ

наго штаба Полковникъ и Кавалеръ Кон- границы отъ Усури до моря ; изъ нихъ два

стантинъ Будогоcкiй и Дайцинскаго Госу- на русскомъ и два на Китайскомъ язы

дарства : Главный директоръ хлѣбныхъ кахъ.

магазиновъ, по фамилии Чень- ци , и Глав
Потомъ первый Коммисарь Россійскаго

нокомандующій Гиринскою областьо, по Государства передалъ въ руки Перваго

фамилои зинъ, собрались на усть. Бе- Коммисара Дайцинскаго Государства по

ленхе (по русски Туръ) для подписания и дробную карту траницы въ одномъ экзем

размна картъ и подробныхъ описаній гра- плярѣ на русскомъ и манчжурскомъ язы

ничной линии, составленныхъ согласно 1 -й ! кахъ, а Первый Коммисар . Дайцинскаго

и 3 -й статьямъ Пекинскаго Дополнитель- Государства, принявъ карту , передалъ въ

наго договора . свою очередь Россійскому Коммисару та

Посл . окончательной повѣрки всѣхъ кую- же карту на тѣхъ же языкахъ . Та

экземпляровь картъ и описаній, они бы- кимъ же образомъ обмѣнены и другія че

ли найдены совершенно согласны между тыре карты съ описаніями границъ отъ

собою. За тѣмъ Коммисары Россійскаго и Усури до моря .

Дайцинскаго Государствъ подписали и при По окончании размѣна Полномочные Ком

ложили печати къ двумъ картаамъ гранич- мисары подписали настоящій Протоколъ

ной линии на Русскомъ и Манчжурскомъ въ двухъ экземплярахъ и приложили къ

р. Усури до устья р . Тумэнь 1861 г. , съ семью планами окрестностей граничныхъ столбовъ и рисункомъ

общей формы граничнаго столба.

Запись 4- хъ китайскихъ офицеровъ о постановкѣ граничныхъ столбовъ, на китайскомъ языкѣ.

Послѣ произведенной въ 1886 г. послѣдней повѣркѣ вышеозначенной части границы, коммисарами

были сдѣланы, на основаній точнаго смысла 1 -й ст. дополнительнаго договора 1860 г. поправки и измѣ

ненія въ постановкѣ граничныхъ знаковъ. Сказанныя исправления изложены въ нижеслѣдующихъпрото

колахъ, составленныхъ Коммисарами въ 1861 г.

а ) Протоколъ, подписанный въ урочищѣ Новокіевскомъ 22 iюня 1886 г. (Протоколъ этотъ, согласно

8 п . онаго, долженъ составлять приложеніе къ описанію границы , составленному въ 1861 г. ).

б ) Протоколъ о тщательно провѣренномъ первомъ участкѣ границы двухъ Государствъ, подписанный

въ урочицѣ Новокіевскомъ 26 iюня 1886 г. (Граница отъ р . Тумэнь- ула до перевала Чанъ-лина. Часть

означенной границы отъ столба лит . Т. до устья р . Тумэн -ула, составляетъ границу Российской Им

періи съ Кореей).

в ) Протоколъ о тщательно провѣренномъ второмъ участкѣ траницы двухъ Государствъ, подписанный

въ урочищѣ Новокіевскомъ 20 сентября 1886 г. (Граница отъ перевала Чанъ-Лина до перевала Мунгучай).

1) Протоколъ о тщательно провѣренномъ третьемъ участкѣ границы двухъ Государствъ, подписанный

въ урочищѣ Новокіевскомъ 20 сентября 18863 г. (Граница отъ перевала Мунгучая до устья р. Ушагоу

(Хубту).

д ) Протоколъ о тщательно провѣренномь четвертомъ участкѣ границы двухъ Государствъ, подпи

санный въ урочицѣ Новокіевскомь з октября 1886 г. ( Граница отъ устья р. Ушагоу (Хубту) т. е. отъ

того мѣста, гдѣ воды этой рѣки сливаются съ водами р . Суйфуна до пограничнаго столба лит. Н. ).

е) Протоколъ о ясномъ исправленій пограничныхъ столбовъ лит. н . и 0, подписанный въ урочищѣ

Новокіевскомъ 20 сентября 1886 г.

ж) Протоколъ о тщательно провѣренномъ пятомъ участкѣ границы двухъ Государствъ, подписанный

въ урочищѣ Новокіевскомъ 3 октября 1886 г. (Граница отъ столба лит. Н. на протяженіи 77 верстъ 250

сажень до столба лит. М.) .

3 ) Протоколъ о тщательно провѣренномъ шестомъ участкѣ границы двухъ Государствъ, подписанный

въ урочищѣ Новокіевскомъ 28 сентября 1886 г.

и ) Протоколъ дополнительнаго постановленія къ описанію шестаго участка границы , подписанный

въ урочищѣ Новокіевскомъ 3 октября 1886 г.

1 ) Протоколъ о замѣнѣ столба лит. Е. новымъ , подписанный въ Хабаровкѣ 14 iюля 1886 г.

Вышеприведеннымъ протоколамъ соотвѣтствуютъ планы :

а) Планъ части Государственной границы отъ точки , лежащей между Русскимъ Хунчунскимъ и

Китайскимъ пограничными караулами, до столба лит. Т. на р. Тумэнь. 1884 г.

б ) Планъ второй части Государственной границы отъ второстепеннаго граничнаго столба № VIII ,

опредѣленнаго астрономически, до граничнаго столба лит. P. 1886 г.

в ) Планъ третьей части Государственной границы отъ столба лит. Р. до устья р . Ушагоу ( Хубту).

1886 г.

) Планъ четвертой части Государственной границы отъ устья р . Ушагоу (Хубту) до граничнаго

столба дит. н. 1886 г.

д ) Планъ пятой части Государственной границы между граничными столбами лит. н . и М. 1886 г.

е ) Планъ шестой части Государственной границы отъ столба лит . м . до столба лит. к . 1886 г.
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оному печати . Протоколъ этотъ будетъ со- cКАГО ВЕЛИЧЕСтва Контръ-Адмиралъ Петръ

ставлять дополнительную статью къ Пе- Козакевичь.

кинскому договору и вмѣстѣ со слѣдую ( м . п . )

щими къ оной приложениями , а именно :

подробною картою и описаніемъграницы, ной Сибири Генеральнаго штаба Полков

Оберъ- Квартирмейстеръ войскъ Восточ

долженъ быть наблюдаемъ на вѣчныя вре

никъ Константинъ Будогоскій.

мена ненарушимо, какъ бы включенный

слово въ слово въ самый договоръ.
Ченъци. Цзинь.

(м . п . )

( ПодпиСАЛи ): Военный Губернаторъ При

морской области Свиты Его ИмПЕРАТop п, с. 3. т. XXXVI (1861) № 37769."

N 52 .

Чугучакскій протоколъ 25 сентября 1864 г. *)

Protocole signé à Tchougoutchak le 25 septembre 1864 ..

Великаго Россійскаго Государства, по скій Совѣтникъ и Кавалеръ Иванъ Заха

ВысоЧАЙШЕМУ повелѣнію командированные, ровъ, и

Для опредѣленія границы Уполномоченные Оберъ-Квартирмейстеръ Отдѣльнаго Си

Коммисары : бирскаго Корпуса, Генеральнаго штаба

Генеральный Консулъ въ Кульджѣ, Стат- Полковникъ и Кавалеръ Иванъ Бабковъ.

*) Для протяженія граничной линии отъ Уланъ- Дабага (отъ истоковъ р . Акъ-Кабы ) до горнаго пере

вала liабинъ- Дабага документами служать:

а ) Описание государственной границы между Имперіями Россійскoю и Дайцинекою отъ перевала

Богосукъ въ Сайлюгемскомъ пограничномъ хребтѣ до горы Ак - Тюбе (по китайски : Маниту-Гатулханъ).

составленное на основании Чугучакскаго протокола, заключеннаго 25 сентября 1864 г. Размѣнено у

пограничнаго знака Акъ- Тюбе (по китайски : Маниту-Гатулханъ) 1 Августа 1869 г.

( подп .) : 11ванъ Бабаков .

Маньчжурскій текстъ описанія .

Описаніе это имѣетъ въ настоящее время дѣйствительное значеніе лишь отъ Богосюка до перевала

Уланъ- Дабага, такъ какъ направленіе границы оть Уланъ-Дабага къ Саурскимъ горамъ измѣнено по

С.-Петербургскому договору 1881 г.

б ) Описаnіе государственной границы между Імперіями Россійскoю и Дайцинскою отъ перевала

Богосукъ въ Сайлюгемскомъ пограничномъ хребтѣ до перевала Шабинъ-Дабага, составленное на осно

ваніи Чугучакскаго протокола, заключеннаго 25 сентября 1864. Размѣнено на урочище Чингистай

23 августа 1869 г.

(подп . ) : 11ванъ Бабковъ. 1 / иколай Гуромцевъ.

Маньчжурскій текстъ описанія.

в) Карта государственной границы съ западнымъ Китаемъ 1869 г.

( поди).: Іван Бабковъ. Пикога 1 уромцев .

( lанчжурскій знак .. )

Для протяженія границы отъ перевала Хабаръ -Асу до горы Мусь- Тау въ Саурскомъ хребтѣ доку

ментамы служатъ :

а) Описание государственной границы между Имперіями Россійскoю и Дайцинскою отъ горы Акъ

Ткбе ( по китайски Маниту-Гатулханъ) до прохода Хабаръ-Асу (по китайски : Хамаръ-Дабахань

въ Тарбагатайскомъ хребтѣ , составленное на основаніи Чугучакскаго договора , заключеннаго 25 сен

тября 1864 г. Размѣнено у пограничнаго знака Акъ-Тюбе ( по китайски : Маниту-Гатулханъ) 31 iюля

1970 г.

(подп . ) : Иванъ Бабкова.

Николай Муромцев ».

Маньчжурскій текстъ описанія .

б ) Карта государственной границы съ западнымъ Китаемъ. 1870 г.

(подп .) : Иванъ Бабковъ. Николай Муромцевъ.мусвъ.

( Манчжурскій знак . )
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Великаго Дайцинскаго Государства, по | отмежевать кь Китаю, а всѣ земли , по ко

ВысоЧАЙШЕМУ повелѣнію назначенные для торымъ текутъ рѣки на западъ и на сѣ

опредѣленія сѣверо -западной границы : верь, отмежевать къ Россіи .

Командующій лѣвымъ крыломъ, Улясу ІІ . Отъ пикета Маниту- Гатулханъ, слѣ

тайскій Цзянь- Цзюнь, имѣющій званіе Ко- дуя на юго- востокъ, подвести границу къ

мандира Китайскаго Корпуса краснаго съ горамъ Сауры ( по Китайски Сайри -Ола).

каймою знамени, Минь- и, далѣе идти сначала на юго-западъ, а по

Тарбагатайскій Хэбей- Амбань, имѣющій томъ на западъ по Тарбагатайскому хребту.

званіе помощника Корпуснаго Командира, Дошедшій до перева.та Хабаръ- асу (по Ки

Силинь. тайски Хамары-дабахань , поворотить на

Тарбагатайскій Бригадный Командиръ, юго-западъ, и слѣдуя по пикетной дорогѣ,

имТющій званіе Помощника Корпуснаго вести границу по пикетамъ: Кумурчи, Ка

Командира и титулъ Батуру, Болгосу.
рабулакъ, Бокту , Вей- тань- Цзы (по русски

Во исполнение Пекинскаго Трактата и Кокъ-тума) Маниту, Сара-булакъ, Челань

Для вящаго скріпленія добраго согласія тогой, Эргэту, Барлукъ, Модо-Барлукъ. От

между двумя Государствами, на общемъ со (а границу вести по долинѣ, которая

съѣздѣ, въ город . Тарбагатаѣ, по взаим- находится между хребтами Барлукъ и Ала

номъ совѣщаніи о размежеваніи земель , тау, дал1 е между пикетами Аруциндaлaнъ

подлежащихъ разділу между двумя Госу и Кабтагай провести границу по самой воз

дарствами, начиная отъ Шабинъ- Дабаха до
вышенной точкѣ этой долины и наконецъ

хребта Цунъ- ЛИнъ, находящагося на Ко- упереть въ восточную оконечность горъ

канскихъ предѣлахъ, постановили :

Алтанъ- Тэбди.
про

вести границу по хребтамъ горъ, большимъ На всемъ этомъ пространствѣ, для обо

рѣкамъ и Китайскимъ въ настоящее время значенія граничной межи между двумя

существующимъ пикетамъ, и , составивъ | Государствами, принять за основаніе водо

карту граничной мѣстности, красною чер- раздѣлъ, такъ чтобы всѣ земли , по кото

тою на оной обозначили граничную линію рымъ текутъ воды на востокъ и на югъ.

между двумя Государствами. Почему и со- | отмежевать къ Китаю, а всѣ земли, по ко

ставили сей протоколъ, въ которомъ напи- торымъ текутъ воды на западъ, отмеже

саны имена мѣстъ, обозначающихъ гра- вать къ Россіи .

ничную черту на теперешнемъ съѣздѣ опре
ІІ . Отъ восточной оконечности горь Ал

дѣленную, и правила для оной границы , і танъ- Тэб вести границу на западъ по

изложенныя въ нижеслѣдующихъ статьяхъ . большому хребту горь, называемыхъ общимъ

I. Начиная отъ граничнаго знака Ша- именемъ Алатау, Именно по вершинамъ

бинъ- дабаха, сначала вести границу на за- горъ: Алтанъ- Тэбши, Со-даба, Кукэ- томъ,

падъ, потомъ на югъ, по Саянскому хребту; Ханъ- Карчагай и другихъ.

Достигнувъ западной оконечности хребта На этомъ пространствѣ всѣ земли , по ко

Танну-ола, поворотить на юго -западъ, слѣ- І торымъ текутъ ръки на сѣверъ, отмежевать

дуя по Сайлюгемскому хребту, а отъ горъ къ Россіи, а всѣ земли , по которымъ те

Куйтунъ идти на Западь, по большому кутъ рѣки на югъ, отмежевать къ Китаю.

Алтайскому хребту. Дошедши до горъ, ле Достигнувъ горь Конгоръ-обо, служа

жащихъ между двумя рѣками Калгуты ( по щихъ водораздѣломъ рікъ: Сарбакту , те

китайски Халюту ), находящимися на сѣ- кущей на востокъ, Кокъ-су (по Китайски

верѣ отъ озера Цзайсанъ-норъ, поворотить Кукэ-оломъ), текущей на западъ, и Куй

на юго -западъ, и слѣдуя помянутыми го- тунъ ( по русски Усeкъ), текущей на югъ,

рами , привести границу къ горѣ Чакиль- сдѣлать поворотъ границы на югъ .

месъ, находящейся на сѣверномъ берегу На этом пространстанствѣ всѣ земли,

озера Цзайсанъ-норъ. Отсюда, сдѣлавъ по- по которымъ текуть на западъ рѣки Кокъ

воротъ на юго - востокъ, вести границу по су и другія, отмежевать къ Россіи , а всѣ

берегу озера Цзайсанъ-норъ и по берегу земли , по которымъ текутъ на востокъ рѣ

рѣки Черный Иртышъ къ пикету Маниту- | ки Сарбакту и другія, отмежевать къ Китаю.

Татулханъ.
Отсюда, слѣдуя по вершинѣ горь Кой

На всемъ этомъ пространствѣ, для обо- тасъ, находящихся на западѣ, отъ рѣки

значенія граничной межи между двумя Куйтунъ, и достигнувъ того мѣста, гдѣ

Государстві ми, принять за основаніе водо- рѣка Тургень, текущая на югъ, выходить

раздѣ.1ъ, такъ, чтобы всѣ земли , по кото изъ горъ, вести границу по рѣк . Тургень,

рымъ текуть рѣки на востокъ и на югъ, по пикетамъ: Борохуцзпръ, Куйтунъ, Ци
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цихань, Хоргосъ и довести оную до пике- щемъ же году, коль скоро съѣдутся Упол

та Или-бирайцикинь. Здѣсь, перейдя чрезъ | номоченные съ обѣихъ сторонъ для поста

рѣку Или, вести границу на юго-западь новки знаковъ, помянутые пикеты должны

къ пикету Чунь- цзи , а отсюда, поворотивъ быть перенесены во внутрь, на Китайскую

на юго- востокъ, привести оную на мѣсто | сторону границы, въ течении одного мѣся

истока рѣки Тэмурликъ. Затѣмъ сдѣлавъца, считая со времени постановки гранич

поворотъ на востокъ, вести границу по вер- наго знака въ той мѣстности, откуда дол

шинѣ хребта Тэмурликъ, иначе называе женъ быть перенесенъ пикетъ.

маго Нань- шань и обогнувъ кочевья Кир V . Настоящее опредѣленіе границы дѣ

гизовъ и Бурутовъ (дикокаменныхъ кир- лается въ томъ намѣреніи , чтобы навсегда

гизовъ) на мѣстѣ истоковъ рѣки Кэгенъ скрѣпить доброе согласiе между двумя Го

( по Китайски Гегенъ), сдѣлать поворотъ і сударствами ; поэтому, для избѣжанія спо.
на юго -западъ. Провъ изъ-за обитающихъ вдоль теперь опре

На этомъ пространствѣ всѣ земли, по ко дѣленной между двумя Государствами гра

торымъ текутъ на западъ рѣки Кэгенъ и ницы народовъ, симъ поставляется принять

другія, отмежевать къ Россіи , а земли , но | въ основаніе день размѣна этимъ протоко

которымъ текутъ на востокъ рѣки Унду домъ: т . е. гдѣ помянутые народы жили

булакъ и другія, отмежевать къ Китаю. до сего дня, тамъ по прежнему должны

Послѣ того, слѣдуя на юго-западъ, вести оставаться и спокойно жить на прежнихъ

границу по вершинѣ горь Каратау идо- мѣстахъ, пользуясь предоставленными сред

шедши до горь Бирю-баъ (по Китайски ствами жизни, и къ какому Государству

Биръ-баша ), вести границу по рѣчкѣ Да- отошли мѣста кочевокъ этихъ народовъ,

рату, текущей на югъ кь рѣкѣ Тэкэсъ. къ тому Государству, вмѣстѣ съ землею,

По переводѣ границы чрезъ рѣку Тэкэсъ, отходятъ и самые люди, и тѣмъ Государ

вести оную по рѣкѣ Нарынъ- халга и по ствомъ управляются. и если, послѣ сего,

томъ упереть въ Тянь- шанскій хребеть. | кто- либо изъ нихъ съ прежняго мѣста жи

Отсюда, слѣдуя на юго -западъ, вести гра тельства перейдетъ въ другую сторону, то

ницу по вершинамъ горь Хань- Тэнгери , таковыхъ возвращать назадъ тѣмъ пре

Савабци, Кукуртлюкъ ( по Китайски Гун - кратить замѣшательство и неопредѣлен

гулукъ) (Какпалъ) ( по Китайски Какъ- ность на границѣ.

шань) и другихъ горъ, находящихся на VI. Чрезъ 240 дней , послѣ размѣна симъ

югѣ отъ озера Темуртуноръ и извѣстныхъ протоколомъ объ опредѣленной теперь гра

подъ общимъ именемъ Тянь - Шаньскаго ницѣ, Уполномоченные той и другой сто

хребта , отдѣляющаго Туркестанъ отъ ко - роны , для постановки граничныхъ знаковъ,

чевьевъ Бурутовь, и упереть оную на Цунъ- съѣзжаются на условленныхъ мѣстахъ,

линскій хребетъ, который находится на именно : сь Россійской стороны Уполномо

Коканскихъ предѣлахъ. ченные пріѣзжаютъ въ урочище между пи

IV . На мѣстахъ, которыя послѣ состояв- кетами Ару -цинaлaнъ и Каптагай, и здѣсь

шагося теперь опредѣленія границы , по раздѣляются на двѣ партіи, изъ коихъ одна,

хребтамъ горъ, большимъ рѣкамъ и по- вмѣстѣ съ Уполномоченными отъ Илійскаго

стояннымъ пикетамъ, отошли къ Россій- Округа для постановкиграничныхъзнаковъ,

скому Государству, и слѣдовательно нахо Отправляются на юго- западъ по утвержден

дятся посю сторону граничной межи , преж- ной теперь границѣ и ставятъ граничные

де были Китайскіе пикеты , какъ- то въ Уля - знаки . Другая же партія , вмѣстѣ съ Упол

сутайскомъ и Кобдинскомъ округахъ, на номоченными отъ Тарбагатайскаго Округа ,

сѣверной сторонѣ Большаго Алтайскаго и отправляются на сѣверо- востокъ по опре

другихъ хребтовъ : У кэкъ и прочие пикеты , діленной теперь границѣ и ставятъ знаки.

въ Тарбагатайскомъ округѣ на Съверной На пикетъ Маниту-татулханъ пріѣзжаетъ

Сторонѣ Тарбагатайскаго хребта : Олонъ- Уполномоченный отъ Кобдинскаго округа

булакъ и прочie пикеты и на Съверной Сто - для постановки знаковъ, съ которымъ они

ронѣ Алатаускаго хребта : Ару-циндалань ставятъ знаки по опредѣленной теперь гра

и прочie пикеты , въ Илійскомъ округѣ: Іницѣ; а на пикетъ Согокъ пріѣзжаетъ Упол

Конуръ - Олёнъ (по Китайски Конгоро - номоченный для постановки знаковъ отъ

Олонъ) и прочie пикеты . До постановки Улясутайскаго округа, и совокупно ста

граничныхъ знаковъ, Китайское Началь- вятъ знаки по опредѣленной теперь гра

ство можетъ по прежнему посылать на oные ницѣ до самаго Шабинъ- дабаха.

своихъ солдатъ для охраненія. Въ буду- ІПри постановкѣ граничныхъ знаковъ на
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къ

блюдать слѣдующее правило : гдѣ граница Хэбей -Амбань, сносятся съ Губернаторомъ

проходить по большимъ горамъ , тамъ при- Томской Губерніи и съ Губернаторомъ Ce

нимать вершины горъ за граничную черту, мипалатинской области. Для взаимныхъ

а гдѣ по большимъ рѣкамъ, тамъ берега письменныхъ сношенiй ихъ между собою,

рѣкъ служатъ граничною чертою; гдѣ же можно употреблять или Маньчжурскiй или

граница проходить поперегъ горъ ирѣкъ, Монгольскій языкъ.

тамъ всюду вновь поставить граничные X. Прежде всего въ Тарбагатайскомъ

знаки . Вообще же по всей границѣ, при округѣ, на западѣ отъ пикета Бакту, на

постановкѣграничныхъ знаковъ,принимать рѣчкѣ Сяо-шуй, жители Тарбагатая по

во внимание направленіе теченія водъ и строили въ пяти мѣстахъ фермы и распа

ставить знаки , смотря по мѣстоположенію. хали пашни, внося оброкъ съ нихъ въ казну.

Если, напримѣръ, по хребтамъ горъ нѣтъ Hынѣ, по утверждении настоящей границы,

прохода и слѣдовательно трудно было бы означенная мѣстность хотя и отошла

тамъ ставить знаки, то принимать за осно Россіи, однако- жъ трудно было- бы помяну

ваніе граничной черты хребетъ горъ и на тыхъ землепашцевъ вдругъ переселить от

правленіе текущихъ водъ. На долинѣ же, туда . Почему для нихъ и полагается десяти

при постановкѣ граничныхъ знаковъ, остав- лѣтній срокъ, считая со времени постановки

лять 30 сажень (Китайскихъ 20 сажень) граничныхъ знаковъ , въ теченіе помянутаго

промежуточной земли . срока они должны быть мало по малу пере

Всякiя произведенія горъ и рѣкъ по лѣ- селены во внутреннія мѣста Китая.

вой сторон, поставленныхъ граничныхъ Такимъ образомъ, по ВысочАЙШЕМУ по

знаковъ, должны принадлежать Китаю, всѣ велѣнію командированные съ той и другой

же произведенія горъ ирѣкъ по правую стороны для разграниченія Уполномочен

сторону граничныхъ знаковъ , должны при- ные Коммиссары , при настоящемъ съѣздѣ,

надлежать Россіи . по взаимномъ совіщаніи опредѣливъ гра

VII . Послѣ постановки траничныхъ зна- ничную межу, составили карту всей теперь

ковъ, Уполномоченные для того съ той и опредѣленной границы въ четырехъ экзем

другой стороны , въ будущем году должны плярахъ, и написавъ на оной имена погра

составить записку о количествѣ поставлен ничныхъ мѣстъ на двухъ языкахъ : Рус

ныхъ ими граничныхъ знаковъ , съ обозна- скомъ и Маньчжурскомъ, засвидѣтельство

ченіемъ именъ мѣстъ, на которыхъ знаки вали оную подписомь и приложеніемъ пе

сіи постановлены и размѣняться.
чатей . Вмѣстѣ съ тѣмъ, составили и сей

VIII. Послѣ постановки граничныхъ зна протоколъ на русскомъ и маньчжурскомъ

ковъ, по всей теперь опредѣленной между языкахъ и , написавъ каждaгo по четыре

двумя Государствами границѣ, если встрѣ- экземпляра , Уполномоченные по разграни

тится такая мѣстность, гдѣ истокъ рѣки ченію Коммиссары той и другой стороны

находится въ предѣлахъ Китайскаго, а те- также засвидѣтельствовали подписомъ и

ченіе ея въ предѣлахъ Россійскаго Госу- приложеніемъ печатей .

дарства, то со стороны Китайскаго Госу При взаимномъ размѣнѣ сими докумен

дарства не должно перемінять прежнее тами, Уполномоченные Коммиссары того и

русло рѣки и запирать теченіе ея , и на другаго Государства оставляють у себя по

оборотъ: если истокъ рѣки въ предѣлахъ одному экземпляру карты и по одному

Россійскаго, а теченіе ея въ предѣлахъ Ки- экземпляру протокола. Для исполнения по

тайскаго Государства, то со стороны Рос- онымъ . Затѣмъ, остальные два экземпляра

сійскаго Государства, также не должно пе- | карты и по два экземпляра протокола Упол

ремѣнять прежнее русло рѣки и запирать номоченные того и другаго Государства

теченіе ея . Коммиссары имѣють представить каждый

IX . До сего времени , по дѣламъ, только своему Министерству Иностранныхъ Дѣлъ,

Ургинскіе Амбани-правители, сносились съ | для внесенія въ Пекинскій трактатъ, какъ

Кяхтинскимъ Губернаторомъ, а Илійскій | дополненіе къ oному.

Цзянь- Цзюнь и Тарбагатайскій Хэбей-Ам Для чего и размѣнялись , симъ протоко

бань съ Генералъ-Губернаторомъ Западной ломъ, въ лѣто отъ Рождества Христова

Сибири. Теперь по утверждении настоящей тысяча восемьсотъ шестьдесятъ четвертое,

границы , если въ Улясутайскомъ и Коб- Сентября въ двадцать пятый день , а

динскомъ округахъ встрѣтится какое- либо Дайцинскаго Государства Правления

дѣло, требующее взаимныхъ сношеній , то Іонинга -дасань III года IX Луны въ 7 -й

Улясутайскій Цзянь-цзюнь и Кобдинскій день.



217

(м. п . )

Подписали: На Маньчжурскомъ подлинникѣ подпи

Уполномоченный Коммиссаръ, | сались :

Генеральный Консулъ въ Кульд Дайцинскаго Государства Уполномочен

жѣ Статскій Совѣтникъ Захарові. Іные , для опредѣленія сѣверо-западной гра

ницы :
Уполномоченный Коммиссаръ

Оберъ- Квартирмейстеръ Отдѣль
(м. п. ) Цзянь-цзюнь Минъ- и,

наго Сибирскаго Корпуса Гене

Полковникъральнаго штаба
Хэбэй - Асибань Силинь,

Иванъ Бабкова. Мэѣнь и Амбань Болгосу .

№ 53.

Договоръ съ Китаемъ 2 (14) февраля 1981 г. *)

Traité avec la Chine en date du 2 (14) février 1881 .

Ето ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРУ и САМОДЕР SA MAJESTÉ l’EMPEREUR et AUTOCRATE de

ЖЕЦъ Всероссийской и Его Величество Им- | toutes les Russies et sa Majesté l'Empereur

ператоръ Китайскій, желая , для скрѣпленія de la Chine, désirant régler quelques ques

дружественныхъ между ними отношеній, | tіоns de frontiere et de commerce touchant

разрѣшитьнѣкоторыя пограничные и торго- aux intéréts des deux Empires, afin de ci

вые вопросы , касающиеся пользы обѣихъ | mеntеr lеѕ rаpports d'amitié entre les deux

Имперій,назначили,для установленія согла- pays, ont nоmmé pour leurs plénipotentiai

шенія по этимъ вопросамъ, Своими уполно- | res, a feffet d'établir un accord sur ces

questions :
моченными :

СКОМ ЯЗЫКахъ.

*) Для протяженія границы отъ прохода Утъ-Бея, лежащаго къ юго-востоку отъ оз . Кара-Куля до

перевала Бедель въ Тянь-Шанскомъ хребтѣ документами служатъ :

а ) Протоколъ, подписанный Генералъ- Maioрoмъ мѣдинскимъ и Саркульскимъ Меэнь- амбанемъ-Ша

въ Маргеланѣ 22 мая 1984 г.

б) Приложенная къ сему протоколу карта , съ обозначеніемъ пунктовъ на русскомъ и манчьжур

Для протяженія границы отъ перевала Бедель до истоковъ р . Нарынъ- lіола или Нарынъ-Халга въ

Тяньшанскомъ хребтѣ:

а ) Протоколъ, подписанный Генералъ- Maioрoмъ мѣдинскимъ и Саркульскимъ Меэнь- амбанемъ ЦІa

въ Кашгарѣ 25 ноября 1882 г.

б ) Карта разграниченія участка между Российскими и Китайскими владѣніями, начиная отъ вер

Ховьевъ р. Нарынъ- Кола до перевала Бедель.

( сод. ) : Мѣдинскій

и карта на манчЬжурскомъ языкѣ.

Для протяженія границы отъ Парынъ- Кола до вершины хребта Алатау:

а ) Протоколъ, подписанный Генералъ- Maioрoмъ Фриде и Сановникомъ Чаномъ въ долинѣ р . Бара

толы на урочищѣ Гулимту ( Ташъ- Купыръ) 16 октября 1882 г.

б ) Карта пограничной полосы между Семирѣченской областью и Илійскимъ краемъ, снятой инстру

ментально въ 1892 г. , во время проведенія граничной межи , согласно С. - Петербургскаго трактата отъ

12 февраля полномочными коммисарами, со стороны Россійскаго Правительства Генеральнаго штаба

Генералъ- Maioрoмъ Фриде, а со стороны Дайцинскаго Правительства Сановникомъ Чаномъ . Вѣрный

2 марта 1883 г.

Для протяженія границы отъ восточной оконечности хребта Алатау до горнаго перевала Хабаръ

асу въ Тарбогатаѣ :

а) Протоколъ, подписанный Генералъ - Maioрoмъ Фриде и Сановникомъ Шенъ- тай въ гор . Чугучакѣ

21 сентября 1883 г.

б) Карта государственной границы между Семирѣченской областью и Тарбoгaтайскимъ округомъ,

проведенной въ 1883 г., во исполненіе С.- Петербургскаго трактата отъ 12 февраля 1881 г. , полномоч

ными Коммисарамя со стороны Россійскаго іравительства Генеральнаго ітаба Генералъ- Maioрoмъ

Фриде, со стороны Дайцинскаго Правительства Сановникомъ Шеномъ.

Дія протяженія границы отъ горы Мусъ-тау въ Саурскомъ хребтѣ до горнаго перевала Уланъ

Дабага .

а ) Протоколъ, подписанный Генералъ-Лейтенантомъ Бабковымъ , Полковникомъ IIѣвцовымъ, Санов -

накомъ Шенъ- тай и Сановникомъ Эркенкчэ въ долинѣ р . Кабы, на урочищѣ Сары-Уленъ-Чибаръ

31 јюля 1883 г.

б ) Карта государственной границы съ западнымъ Китаемъ. 1883 г.



218

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОР, Всероссій SA MAJESTÉ l'EMPEREUR de toutes les

скій : Russies :

Своего статсъ-секретаря, сенатора , дѣй Son secrétaire d'état Nicolas de Giers,

ствительнаго тайнаго совѣтника, управляю- | sénateur , conseiller privé actuel , dirigeant le

щаго ИмПЕРАТОРСкимъ Министерствомъ | Ministere Impérial des Affaires Etrange

Иностранныхъ Дѣлъ , Николая Гирса, и res , et

Своего чрезвычайн
аго

посланника и пол Son envoyé extraordinai
re

et ministre

номочнаго министра при Дворѣ Его Вели- I plénipotenti
aire

prés Sa Majesté l'Empereur

чества Императора Китайскаго, дѣйстви- | de la Chine, Eugene de Butzow, conseiller

тельнаго статскаго совѣтника Евгенія Бю- d'étаt асtuel ;

цова ;

и Его Величество Императоръ Китай et Sa Majesté l'Empereur de la Chine :

скій :

Цзэна, имѣющаго титулъ Ни - юнь- хоу , Tseng, marquis de Neyong, vice - président

вице-предсѣдателя кассаціонной судебной de la haute cour de justice, Son envoyё

палаты , Своего чрезвычайнаго посланника | extraordinaire et miniѕtrе рlеnipotentiaire

и полномочнаго министра при Дворѣ Ero prés SA MAJESTE EMPEREUR de toutes les

ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго, Russies , muni de pouvoirs speciaux pour

снабженнаго особымъ полномочіемъ для ѕignеr le présent Traité en qualité d'ambas

подписанія настоящаго Договора въ ка- saleur extraordinaire.

чествѣ чрезвычайнаго посла .

Означенные уполномоченные, снабжен Les susdits plénipotentiaires, munis de

ные полномочіями, найденными достаточ- | pleins pouvoirs qui ont été trouvés suffisants,

ными, постановили нижеслѣдующія усло- sont convenus des stipulations suivantes:

вія :

Статья 1 . ARTICLE 1 .

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмпЕРАТОРЫ Всероссій SA MAJESTÉ l'EMPEREUR de toutes les

скій соглашается на возстановленіе власти | Russies consent au rétаblіssеmеnt de l'auto

китайскаго правительства въ Илійскомъ | rité du gouvernement chinois dans le pays

краѣ, временно занятомъ русскими вой- d'Ili, temporairement occupé , depuis 1871 ,

сками съ 1871 года . par les armées russes.

Западная часть этого края, въ предѣ La Russie reste en possession de la partie

лахъ, обозначенныхъ въ VII статьѣ на- | occidentale de ce pays, dans lеѕ lіmіtеѕ in

стоящаго Договора , остается во владѣніи diquées a l'article VII du présent Traité.

Россіи .

они

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Его Величество Императоръ Китайскій Sa Majesté l'Empereur de la Chine s'en

обязуется принять соотвѣтствующая мѣры | gаgе a décréter les mеѕurеѕ рrорrеѕ a mettre

къ огражденію жителей Илійскаго края, | lеs habitants du pays d'Ili , a quelque race

къ какому бы племени и вѣроисповѣданію | et a quelque religion qu'ils appartiennent ,

не принадлежали, отъ личной или l'abri de toute poursuite, dans leurs biens

имущественной отвѣтственности за дѣйст- | ou dаns leurs personnes , pоur асtеѕ commis

вiя ихъ во время смутъ, господствовав- | durant ou aprés les troubles qui ont eu lieu

шихъ въ этомъ краѣ , или послѣ оныхъ.
dans ce pays.

Сообразное съ этимъ
обязательствомъ Une proclamation conforme à cet engage

объявленіе будетъ сдѣлано китайскими ment sera adressée par lеs аutоrіtés chinoi

властями , отъ имени Его Величества Им- ses, au nom de Sa Majeste l'Empereur de

ператора Китайскаго, населенію Илійскаго | la Chine, a la population du pays d'Ili ,

края , до передачи онаго имъ. avant la remise de ce pays aux dites auto

rités ..

Статья 3. ARTICLE 3 .

Жителямъ Илійскаго края предостав Les habitants du pays d'Ili seront libres

ляется остаться на нынѣшнихъ мѣстахъ | de rester sur les lieux de leur résіdеnсе

ихъ, въ китайскомъ поддан- | actuelle, comme sujets chinois, ou d'émigrer
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ствѣ, или же выселиться въ предѣлы Рос- en Russie et d'adopter lа ѕијétion russe . Ils

сіи и принять российское подданство . Они ѕеrоnt appelés a se prononcer a ce sujet

будуть спроцены объ этомъ до возстанов- ауаnt le rétаblіssеmеnt de l'autorité chinoise

ленія китайской власти въ Илійскомъ краѣ; dans le pays d'Ili, et un délаi d'un аn , а

и тѣмъ изъ нихъ, которые пожелаютъ вы- partir du jоur de la remise du pays aux

селиться въ Россію, данъ будетъ на это | autorités chinoises, sera accordé a ceux qui

годичный срокъ со дня передачи края ки- témoigneront lе désir d'émigrer en Russie..

тайскимъ властямъ. Китайскія власти не Lеs аutоrіtés chinoises n'opposeront aucune

будутъ чинить какихъ либо препятствій еntrаvе a leur émigration et a l'exportation

къ выселенію ихъ и къ вывозу ихъ дви- | dе lеur рrорriété mobiliere .

ЖИмаго имущества .

Статья 4. ARTICLE 4.

Русское подданные, владѣющіе участ Les sujets russes possédant des terrains

ками земли въ Илійскомъ краѣ, сохранятъ i dans le pays d'lli conserveront leurs droits

право собственности на оные и послѣ воз- | de propriété, méme aprés le rétаblіssеmеnt

становленія власти китайскаго правитель- de l'autorité da gouvernement chinois dans

ства въ этомъ краѣ. ce pays.

Постановленіе это не относится къ жи Cette disposition n'est pas applicable aux

телямъ Илійскаго края, которые перейдуть habitants du pays d'Ili qui adopteront la

въ российское подданство при возстановле- sujétion russe , lors du rétаblіssеmеnt de

ніи въ этомъ краѣ китайской власти . l'autorité chinoise dans ce pays .

Русское подданные, земельные участки Les sujets russes dont les terrains sont

которыхъ находятся за предѣлами мѣсть, | situés en dеhors des emplacements affectés

отведенныхъ для русской факторіи на осно- | aux factoreries russes, en vertu de l'arti

ваніи 13 -й статьи Кульчжинскаго договора | cle 13 du traité de Kouldja dle 1851 , devront

1851 года обязаны будутъ платить тѣ же acquitter les memes impots et contributions

подати и повинности , какiя платятся ки- I que les sujets chinois .

тайскими подданными .

СТАТЬЯ 5 . ARTICLE 5 .

Оба правительства отправятъ въ Кульч Les deux gouvernements délégueront à

жу коммиссаровъ, которые приступятъ, съ | Коuldja des commissaires qui procederont a

одной стороны , къ передачѣ, а съ дру- | la remise d'une раrt, et a la reprise de

гой — къ пріему управления Илійскимъ | 'autre, de Tadministration de la province

краемъ , и на которыхъ возложено будетъ d'Ili, et qui seront charges, en général, de

вообще приведеніе въ исполненіе тѣхъ ус- | execution des stipulations du présent Traité

свій настоящаго Договора , которыя отно- | se rappоrtаnt au rétаblіssеmеnt, dans се

сятся къ возстановленію власти китайскаго рауѕ , dе l'autorité du gouvernement chinois .

правительства въ этомъ краѣ.

Означенные коммиссары исполнятъ воз Les dits commissaires rempliront leur man

1оженное на нихъ порученіе, сообразуясь dаt, en ѕе соnfоrmаnt a Ventente qui sera

съ тѣмъ соглашеніемъ, которое установится établie quаnt аu mode de remise d'une part

насчетъ порядка передачи съ одной сто- | et de reprise de l'autre, de l'administration

роны и приема съ другой управления Илій- du pays d'li, entre le gouverneur-général

скимъ краемъ между генералъ-губернато- du Turkestan et le gouverneur-général des

ромъ Туркестанскаго края и генерал-гу- provinces du Chan -si et du Kan -son, charges

бернаторомъ провинции Шань-си и Гань-cy, par lеs deux gouvernements de la haute di

которымъ поручено обоими правительства - | rесtіоn de cette affaire .

ми главное завѣдываніе этимъ дѣломъ.

Передача управления Илійскимъ краемъ La remise de l'administration du pays d'Ili

должна быть окончена въ трехмѣсячный | doit étre terminée dans un délаi dе trois

срокъ, а буде возможно и ранѣе, со дня | mois ou plus töt, si faire se peut, a dаtеr

прибытия въ Ташкентъ чиновника, кото- | du jоur de l'arrivée a Tachkent du fonction

рый будетъ командированъ генералъ-губер- | naire qui sera délégué par le gouverneur

наторомъ Шань-си и Гань-су къ генералъ- général du Chan - si et du Kan-sou auprés du

губернатору Туркестанскаго края, съ из- gouverneur-général du Turkestan, pour lui
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вѣщеніемъ о ратификации настоящаго До- | notifier lа rаtification et la promulgation du

говора Его Валичествомъ Императоромъ | présent Traité par Sa Majesté l'Empereur

китайскимъ и объ обнародованіи онаго . de la Chine..

СТАТЬЯ 6 . ARTICLE 6 .

Правительство Его Величества Импера Le gouvernement de Sa Majesté l'Empereur

тора Китайскаго уплатитъ россійскому de la Chine paiera au gouvernement russe

правительству сумму въ девять миллионовъ la ѕоmme de neuf millions de roules metal.

металлическихъ рублей , назначаемыхъ : на | liques, destinée : a couvrir les frais occasion

покрытие издержекъ , вызванныхъ заня- nés par l'occupation du pays d'lli par les

тіемъ русскими войсками Илійскаго края | troupes russes depuis 1871, a satisfaire tou

съ 1871 года , на удовледвореніе всѣхъ де- | tеѕ lеs réclamations pécuniaires auxquelles

нежныхъ исковъ, возбужденныхъ до сего оnt donné lieu , jusqu'aujourd'hui, lеѕ реrtes

дня вслѣдствіе потерь, понесенныхъ рус- que les sujets russes ont subies dans leurs

скими подданными отъ разграбленiя ихъ | biens pillés sur territoire chinois, et a four

имущества въ китайскихъ предѣлахъ, и nir des secours aux familles des sujets russes

на выдачу вспомоществованій семействамъ tués dans les attaques armées, dont ils ont

русскихъ подданныхъ, убитыхъ при воору- | été vісtіmеѕ ѕur territoire chinois.

женныхъ нападеніяхъ на нихъ на китай

ской территорій.

Вышеупомянутая сумма въ девять мил La somme susmentionnée de neuf millions

ліоновъ металлическихъ рублей будетъ de roubles métalliques sera versée, dans le

выплачена въ течении двухъ лѣтъ со дня | terme de deux anѕ a partir du jоur de

размѣна ратификацій настоящаго Договора, 'échange des ratifications du présent Traité,

порядкомъ, опредѣленнымъ по соглашенію | suiyant l'ordre et lеs conditions convenus

между обоими правительствами въ особомъ | entre les deux gouvernements dans le Pro

Протоколѣ, приложенномъ къ настоящему | tосоlе special annexé an présent Traité .

Договору.

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Западная часть Илійскаго края присоеди La partie occidentale du pays d'Ili est in

няется къ Россіи для поселенія въоной тѣхъ corporée la Russie , pour servir de lieu

ажителей этого края, которые примутъ рос- d'étаblіssеmеnt аux habitants de ce pays

сійское подданство и, вслѣдствие этого , qui adopteront la sujétion russe et qui , раг

должны будутъ покинуть земли , которыми | ce fait, auront du abandonnеr lеs terrains

владѣли тамъ. qu'ils y possédaient.

Граница между владѣніями России и при La frontière entre les possessions de la Russie

надлежащею Китаю Илійскою областью et la province chinoise d'Ili suivra, en par

будетъ слѣдовать, начиная отъ горь Бе- | tаnt les montagnes Bédjin-taou, le cours de

джинъ- тау, по теченію рѣки Хоргосъ до la riviere Khorgos, jusqu'd l'endroit oй celle-ci

впаденія ея въ рък у Или, и , пересѣкши se jette dans la riviere li et , traversant

послѣднюю, направится на югъ къ горамъ | cette derniere, se lirigera au ѕud, vers les

Узунъ-тау, оставивъ къ западу селенie montagnes Ouzoun-taou , en laissant à l'ouеѕt

Кольджатъ. Оттуда она направится на югъ, le village de Koldjat . A partir de ce point

слѣдуя по чертѣ, опредѣленной въ прото- elle suiyra , en ѕе dіrіgeant au ѕud, le trace

колѣ, подписанномъ въ Чугучакѣ въ 1864 г. fixé par le protocole signé a Tchоugoutchak

en 1864 .

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Въ виду обнаружившихся недостатковъ Une partie de la ligne frontière, fixée par

извѣстной части граничной черты на вос- le protocole signé a Tehоugoutchak en 1864,

токъ отъ озера Зайсана , опредѣленной въ a l'est du lac Zaisan, ayant été trouvée dé

протоколѣ, подписанномъ въ Чугучакѣ въ fесtueuse, lеs deux gouvernеmеntѕ nоmme

1864 году, оба Правительства назначатъ | ront des commissaires qui modifieront, d'un

коммиссаровъ, которые, по взаимному со- commun accord , l'аnсiеn tracé, de manière

глашенію, измѣнятъ прежнее направленіе a écarter lеs défectuosités signalées et 4

границы такимъ образомъ, чтобы указан- établir unе séparation efficace еntrе lеs tri

ные недостатки были устранены и чтобы | buѕ kirghiѕеѕ ѕоumises aux deux Empires.
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между киргизскими родами , подвластными

обѣимъ Имперіямъ, было произведено над

лежащее разграниченіе.

Новой граничной чертѣ дано будетъ, по Il sera donné au nouveau tracé, en tant

возможности, направленіе среднее между que possible , une direction intermediaire entre

прежнею границею и прямою линіею, пе- l'ancienne frontiere et unе lіgnе droite se

ресѣкающею Черный Иртышь по направ- dirigeant des monts Kouїtoun yers les monts

ленію оть горь Куйтунъ къ хребту Сауръ. | Saour, en trаvеrѕаnt le Teherny-Irtych.

СТАТья 9 . ARTICLE 9 .

Для постановки граничныхъ знаковъ, Des commissaires seront nommés par les

какъ на граничной чертѣ, опредѣленной deux parties contractаntes, pour procéder a

въ предъидущихъ статьяхъ VII и VIII, la pose de poteaux de démarcation, tant sur

такъ и на участкахъ границы , гдѣ знаки | lе trасе fіxe par les articles précédents VII

еще не были поставлены, будуть назна- et VIII, que sur les parties de la frontiere

чены обѣими договаривающимися сторо- ой il n'a pas encore été posé de poteaux .

нами коммиссары. Время и мѣсто съѣзда L'époque et le lieu de réunion de ces com

коммиссаровъ будутъ опредѣлены по согла- | miѕѕаirеѕ ѕеrоnt fixés par une entente entre

шенію между обоими правительствами . les deux gouvernements.

Оба правительства назначатъ также ком Les deux gouvernements nommeront égale

миссаровъ Для осмотра границы и поста- | mеnt lеs cоmmіѕѕаires pour examiner la

новки граничныхъ знаковъ между принад- | frontiere et pour poser des poteaux de de

лежащею Россіи областью Ферганскою и marcation entre la province russe de Fer

западною частью принадлежащей Китаю ganah et la partie occidentale de la province

Кашгарской области . Въ основаніе работъ | chinoise de Kachgаr. Ces commissaires pren

коммиссаровъ будетъ принята существую- | dront pour bаѕе dе lеurѕ trayaux la frontiere

щая граница .
existante.

СТАТЬЯ 20 *) . ARTICLE 20 .

Договоръ сей , по утверждении его обоими Le présent Traité , après avoir été ratifié

ИмПЕРАТОРАМИ, будетъ объявленъ въ каж- | par lеs deux EMPEREURs, sera promulgué

домъ государствѣ ко всеобщему свѣдѣнію dаnѕ сhаque empire , pour la connaissance et

и руководству. Размѣнъ ратификацій по- | la gouverne de chacun. L'échange des rati

слѣдуетъ въ С.- Петербург , въ шестимѣ- | fications aura lieu à St- Petersbourg, dans le

сячный срокъ со дня подписанія Договора. | délаi de six mоiѕ a соmрtеr du jоur de la

Постановивъ вышеприведенныя статьи , | signature du Traité.

уполномоченные обѣихъ сторонъ подписали Ayant arrêté les articles ci-dessus, les

и скрѣпили своими печатями два экземп- plénipotentiaires des deux parties соntrасtan

ляра настоящаго Договора на русскомъ, i tеѕ ont signé et scellé de leurs sceaux deux

китайскомъ и французскомъ языкахъ. Изъ | exemplaires du présent Traité, en langues

трехъ текстовъ, по сличеній оказавшихся | russe, chinoise et française. Dеs troiѕ tеxtеѕ ,

согласными , руководствующимъ при тол- | diment confrontés еt trouvés concordants ,

кованіи Договора будетъ служить фран- | lе tеxtе français fera foi pour l'interpréta

цузскій текстъ. tion du présent Traité.

Заключенъ въ Санкт -Петербургѣ, Фев Fait à Saint-Pétersbourg, le douze février

раля двѣнадцатаго дня тысяча восемьсотъ | mil huit cent-quatre -yingt- un.

восемьдесять перваго года .

(Подп. ) Николай Гирсь. (SIGNE) : Nicolas de Giers..

(м. п . ) (L. s.)

( Подп.) Евгеній Бюцова . Eugène Butzow .

(м . п. ) (L. s .)

(Подп. ) Цзень.
Tseng.

(м. п . ) ( L. s. )

Собр. Узак. и Росп. Прав . 1881 г. № 89 .

*) Означенный договоръ полностью и съ относящимися къ нему приложениями помѣщенъ въ І -мъ

томѣ Сборника дѣйствующихъ Трактатовъ, стр. 205 .





Соглашения по отдѣльнымъ пограничнымъ вопросамъ

и взаимной уступкѣ владѣній.

е 54.

Декларація о взаимной переуступкѣ городскихъ земель Русской—

въ Стокгольмѣ и Шведской — въ Москвѣ, заключенная между Рос

сійскимъ и Шведско - Норвежскимъ Правительствомъ въ С.- Петер

бург 23 мая (4 iюня) 1874 г.

Déclaration concernant la rétrocession des terrains possédés par la Rus

sie à Stockholm et par la Suède à Moscou, signée à St-Pétersbourg, le 23

mai (4 juin) 1874.

ИМПЕРАТОРСКОЕ Россійское Правительство Le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie et

и Королевское Правительство Шведское и le Gouvernement Royal de Suede et de Nor

Норвежское, усмотрѣвъ, что земли, кото- vége, ayant reconna quе lеs terrains qui se

рыми , на основании договора, заключеннаго trouvent , sur la base du traité conclu entre

между Россіею и Швеціею въ Столбовѣ, la Russie et la Suede a Stolboya le 27 Fe

27 февраля 1617 года , Россійское Прави- vrier 1617 , en possession de la Courоnnе dе

тельство владетъ въ Стокгольмѣ, а Швед- Russie & Stockholm et de la Courоnnе dе

ское Правительство въ Москвѣ, уже не со- Suede a Mosco , ne répondent рluѕ a la des

отвѣтствуют, тому назначеніно , которое | tinаtiоn qui leur avait été assignée a cette

было имъ дано въ то время , положили époque , ont résolu de résilier les engage

прекратить дѣйствіе обязательствъ, исте- | ments qui découlаient de l'article XV du dit

кающихъ изъ XV статьи помянутаго до- | Traité et qui s'étaiеnt maintenus jusqu'а се

говора и по сіе время сохранившихся въ jour sous la forme des ditеѕ рrорriétés.

силѣ во владѣніи сказанными недвижимо

Стями .

Въ слѣдствіе того , ИМПЕРАТОРСКОЕ Россій En conséquence le Gouvernement IMPÉRIAL

ское Правительство уступаетъ землю съ de Russie céde le terrain аvеc magasins qu'il

торговымъ дворомъ, которою оно владѣетъ | possedе a Stockholm en retour du terrain

въ Стокгольмѣ, въ обмѣнъ на землю , кото- | que le Gouvernement Royal de Suede pos

рою Королевское Шведское Правительство sеde a Moscoи .

Владѣеть въ Москвѣ.

Эта обратная переуступка владѣемыхъ Cette rétrocession des terrains respectifs,

Тою и другою стороною земель, не сопря- | ne donnant lieu à aucune estimation et in

женная ни съ какою оцѣнкою, ниже съ ка- | demnisation mutuelle, est fixée de commun



224

кимъ-либо взаимнымъ вознагражденіемъ, | accord au 19 Septembre ( 1 octobre ) 1874 ,

назначается , по взаимному соглашенію, на tеrmе аnquel devra s'étre opérée définitive

19 сентября ( 1 октября ) 1874 года, въ ка- mеnt la remise des ditеѕ рrорriétés .

ковой срокъ должна быть окончательно про

изведена передача сказанныхъ недвижимо

стей .

Въ удостовѣреніе чего нижеподписав En foi de quoi le Soussigné , Dirigeant le

шiйся, Управляющій ИмПЕРАТОРСкимъ Рос- Ministère IMPERIAL des Affaires Etrangeres

сійскимъ Министерствомъ Иностранныхъ de Russie, diment autorisé a cet effet , а

Дѣлъ, надлежащимъ порядкомъ къ тому | muni de sa signature et du cachet de ses

уполномоченный, подписалъ, съ приложе- armes la présente Déclaration destinée a

ніемъ печати своего герба, настоящую Де- étre échangée contre une Déclaration sem

кларацію, которая имѣетъ быть обмѣнена bable signée par M-r le Général de Bjornst

на таковую же Декларацію, подписанную jerna, Ministre des Affaires Etrangeres de

Генераломъ Біорншьерна, Министромъ Ино- Suede et Norvége .

странныхъ Дѣлъ Шведскимъ и Норвеж St-Pétersbourg le 23 mai (3 juin) 1874 .

скимъ.

С.- Петербургъ, 23 мая (4 iюня) 1874 года .

(подп .): В. Вестманг.
(SIGNÉ :) W. Westmann,

(м . п .).
(І. s . )

Эта Декларація была обмѣнена на такую

же Декларацію ІШведскаго и Норвежскаго
Cette déclaration a été échangée contre

Правительства, подписанную Генераломъ | unе declaration analogue du Gouуеrnеmеnt

Біорншьерна въ Стокгольмѣ 21 мая нов . | de Suede et de Norvege, signée par le Ge

ст. 1874 года.

néral de Bjornstjerna à Stockholm le 21

П. С. З. т. XLIX (1874) № 53866 . mai nouveau style 1874 ..

N 55.

Декларація оподсудности дѣлъѣлъ о недвижимостяхъ, пересѣкае

мыхъ траничной чертой, заключенная между Россiей и Пруссіей

въ Берлин , 19 (31) декабря 1835 г.

Déclaration conclue entre la Russie et la Prusse à Berlin le 19 ( 31) décem

bre 1835, concernant la reconnaissance des contestations relatives aux pro

priétés immobilières coupées par la frontière.

Les soussignés, Plénipotentiaires de Sa Règlement du forum .

MAJESTÉ l'EMPEREUR de Toutes les Russies

et de Sa Majesté le Roi de Prusse, consi 81 .

dérant: que l'Article XX du Traité signé

à Vienne le 21 Avril ( 3 Mai) 1815 entre La propriété principale des biens coupés

la Russie et la Prusse, attribue au forum du par la ligne frontière qui sépare le Grand

domicile la connaissance des contestations Duché de Posen du Royaume de Pologne,

relatives aux propriétés immobilières, coupées soit que ces biens appartiennent à des parti

par la ligne frontière ; considérant en outre: culiers, soit à des Communes, Instituts ou

que le terme de dix ans stipulé pour la Etablissements publics, servira de base à

durée de ce principe est expiré, et que les déterminer le forum dans l'un des deux Pays ,

Hautes Parties contractantes se sont réservé pour la décision des contestations relatives

par l'article précité de convenir au bout de à ces mêmes biens.

ce terme, d'une autre règle s'il y a lieu ,

ont arrêté les dispositions suivantes :
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Ce qu'on doit entendre par propriété Prusse, le créancier qui a acquis une hy

principale. pothèque sur toute la propriété , doit en pro

$ 2 .
voquer l'inscription auprès des Tribunaux

des deux Etats ; mais si une partie de la

Sera regardée comme propriété principale , propriété lui a été donnée en hypothèque,

cette portion du bien immeuble coupé par la dans ce cas il ne s'adresse qu'à celui des

frontière, sous le nom de laquelle sont com- Tribunaux qui a la tenue des livres hypothé

prises toutes les autres dépendances et at - caires de la partie territoriale grevée de

tenances qui en font partie intégrante à l'hypothèque.

raison des rapports d'économie rurale ou

autres.
Réglement des hypothèques.

Si le bien-fonds coupé par la frontière est

$ 4 .
une propriété isolée , celle des parties où

sont situés l'habitation du Maître et les bâ Les hypothèques dont, suivant le § 3 , les

timens d'exploitation , sera regardée comme livres doivent être tenus dans les deux Etats,

la propriété principale . seront réglées conformément aux lois respec

tives de chacun d'eux . Le réglement d'hy

Des Hypothèques.
pothèque n'aura lieu que pour les biens

$ 3 . fonds des particuliers et de ceux qui depuis

Les livres hypothécaires seront tenus d'a- l'établissement du Royaume de Pologne n'ont

pas encore constaté leurs titres de propriété,

près les règles suivantes :
conformément aux réglemens hypothécaires

a) Lorsque des possessions, composées de décrétés par les Diètes de 1818 et 1825 .

plusieurs terres ou de seigneuries entières, Il en sera demême des biens-fonds des su

sont coupées par la ligne frontière, de ma- jets Prussiens qui se trouvent dans un cas

nière que des villages entiers ou des fermes semblable, savoir : que le nouveau réglement

domaniales ( Vorwerke) appartenant à une des hypothèques n'aura également lieu que

propriété principale, se trouvent dans le ter pour les biens-fonds dont les propriétaires

ritoire de l'autre Etat, les livres d'hypothè- n'auraient point encore constaté leurs titres

quede ce bien-fonds seront tenus par les de propriété conformément aux lois de la

Tribunaux Polonais et Prussiens, par chacun, Prusse.

pour les villages ou métairies qui se trouvent

enclavés dans le territoire de sa juridiction . Forum pour les contestations.

b) Quand des possessions de moindre im

$ 5 .

portance telles que moulins , colonies, champs,

prairies, pâturages, forêts, bergeries, cabarets , Toutes les fois où il s'agit de connaître

maisons et établissemens des gardes forestiers des contestations relatives aux immeubles

et champêtres, briqueteries , verreries, gou- coupés par la frontière ou de procéder à leur

dronneries et papeteries, sont détachés de expropriation, les Tribunaux des deux Pays

leur chef-lieu par la ligne de la frontière , seront tenus de suivre les règles ci- après :

de sorte qu'ils se trouvent enclavés dans le a) Les contestations qui ont pour objet la

territoire de l'Etat sous la domination duquel totalité du bien - fonds, seront décidées par

la terre à laquelle ils appartiennent n'est le Tribunal dans la juridiction duquel est si

point située , les Tribunaux du Pays dans tuée la propriété principale.

lequel ces dépendances se trouvent, ne sont b) Le même Tribunal connaîtra aussi des

pas obligés d'ouvrir , pour ces enclaves dé- différends qui se seront élevés relativement

tachées , un livre d'hypothèque particulier ; au bien - fonds même coupé par la frontière.

mais. c) Quant aux contestations élevées au sujet

c) Il sera du devoir du Tribunal du lieu , d'une propriété immobilière qui , n'étant

de tenir des livres hypothécaires pour les qu'une partie d'un bien -fonds coupé par la fron

dépendances de ce genre , dans le cas où tière , se trouve exclusivement situé dans les

elles sont concédées à des possesseurs parti- limites de l'un ou de l'autre des deux Etats,

culiers à titre de propriété . elles seront décidées par le forum du terri

d ) Dans tous les cas où d'après les dis- toire dans lequel la propriété en litige est

positions ci-dessus , le livre hypothécaire d'une enclavée.

propriété composée de plusieurs terres , villa d) Les contestations provenant des hypo

ges, de fermes est tenu, partie par les Tri- thèques, seront jugées par les Tribunaux

bunaux Polonais, partie par ceux de la qui tienneut les livres hypothécaires.

15
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Forum pour l'exécution de la sentence. Terme de la durée de la présente disposition

8 6 .
8 8 .

Le Tribunal du Pays où est située la pro- longtemps queles deux Cours respectivesne

L'arrangement présent sera obligatoire aussi

priété foncière sera chargé de l'exécution de

l'Arrêt , d'après les formes en vigueur dans jugent pas nécessaire de convenir de nou

ce pays. L'exécution , en cas semblable, sera
veaux principes ..

admise par les Tribunaux compétens, en tant Publication ..

que les arrêts rendus ne seront contraires

aux lois du Pays dans le territoire duquel

8 9 .

il s'agit de les mettre à exécution.
Cet arrangement , dressé et signé en double

expédition , sera , après échange réciproque,

Disposition transitoire .

publié dans les deux Etats.

Berlin le 19 (31 ) décembre 1835 .

$ 7 .
(SIGNÉ ): Ribeaupierre.

Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent (L. s. )

pas aux causes déjà pendantes, lesquelles
Ancillon..

seront poursuivies par devant le Tribunal (L. s . )

qui en est saisi . Дневн. Зак. б . Ц. II . т . XVIII, стр . 14.

56 .

Декларація о способѣ взиманія поземельної подати съ имѣній,

пересѣкаемыхъ граничной чертой, заключенная между Россiей и

Пруссіей , вь С.- Петербургѣ, 8 (20) iюля 1867 г.

Déclaration concernant l'imposition des terres coupées par la frontière,

conclue entre la Russie et la Prusse, à St-Pétersbourg, le 8 (20) juillet 1867.

ИМПЕРАТОРСко-Россійское Правительство Le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie pour

въ отношении Царства Польскаго съ одной | le Royaume de Pologne d'un cité, et le Gou

стороны, и Королевско-Прусское Прави- | vеrnеmеnt Royal de Prusse de l'autre , pre

тельство съ другой стороны , принимая въ nant en consideration que dans les traités

соображеніе , что въ трактатахъ и конвен- | et conventions conclus entre la Russie et la

ціяхъ, заключенныхъ между Россіею и Prusse et réglant lеѕ rарроrtѕ frоntières et

Пруссіею и опредѣляющихъ пограничныя nоmmément сеих:

ихъ сношенія, а именно въ трактатахъ и

конвенціяхъ, заключенныхъ :

въ вѣнѣ 21 апрѣля (3 мая) 1815 . de Vienne, du 21 avril (3 mai) 1815.

Берлинѣ 30 октября ( 11 ноября) 1817 . de Berlin, du 30 octobre (11 novembre) 1817 .

Варшавѣ 12 (24) апрѣля 1823. de Varsovie, du 12 (24) avril 1823.

» Берлинѣ 20 февраля (4 марта) 1835 . et de Berlin , du 20 février (4 mars) 1835 .

не постановлено касательно обло- il n'existe aucunе stipulation соnсеrnаnt l'im

женія налогами земель, пересѣкаемыхъ по- position des terres coupées par la frontiere

граничною чертою между Царствомъ Поль- | entre le Royaume de Pologne et le Royaume

скимъ и Королевствомъ Прусскимъ, и что | de Prusse et que la régle observée jusqu'ä

наблюдаемый доселѣ по сему предмету съ | présent de part et d'autre à ce sujet et

той и съ другой стороны порядокъ, по ко- d'aprés laquelle les propriétés entrant dans

торому съ имѣній, входящихъ въ чужую le territoire étranger étaiеnt imposées par

территорію, взимало налоги то изъ двухъ | celui des deux Etats dans lеѕ lіmіtеѕ duquel

Государствъ, въ предѣлахъ котораго нахо se trouvait la maison seigneuriale (Gutshof)

дился господскій домъ ( Gutshof), противенъ | que cette régle еѕt соntrаire au droit de sou

верховнымъ правамъ обоихъ Государствъ | vеrаinеté des deux Etats еt impossible a con

и

ничего
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и не можетъ быть соглашенъ съ началами | cilier avec les principes des lois sur les im

дѣйствующихъ нынѣ въ Пруссіи законовъ | potѕ асtuellement enyigueur en Prusse, sоnt

о налогахъ, заключили между собою по | tombés d'accord sur les arrangements sui

взаимному соглашенію слѣдующее условie : vants :

81 . S 1 .

Съ 1 -го января 1865 года ИмПЕРАТОРС
ко

A partir du 1 janvier 1865, le droit d'im

Россійское Правительс
тво

въ отношении pots du Gouverneme
nt

IMPERIAL de Russie

Царства Польскаго и Королевско - Прусское | pour le Royaume de Pologne, et du Gouver

Правительс
тво

, согласно ихъ верховнымъ nement Royal de Prusse, conforméme
nt

a

правамъ, будутъ пользоватьс
я
правомъ взи- leur droit de souvеrаinеt

é
, doit être еxеrсё ,

манія налоговъ съ земель, пересѣкаем
ыхъ

| rеlаtіvеmеn
t

аux terres traversées et coupées

или раздѣляемы
хъ

надвое погранично
ю

| en deux par la frontiere, de mаniеrе а се

чертою, такимъ образомъ, чтобы террито- | que la frontiere territoriale serve aussi de

ріяльная граница служила также предѣ- | lіmіtе a laquelle s'arréte ce droit , de sorte

Томъ, за который не должно переступать | que toute portion de terre, sans avoir égard

пользованіе означенным
ъ

правомъ, то есть, а ѕа dереndаnсе соmmе рrорriété privée ,

чтобы со всякаго поземельнаг
о

участка, ѕеrа imposée par celui des deux Etats sur

кому бы онъ ни принадлежа
лъ

какъ част- le territoire duquel elle est siѕе.

ная собственнос
ть

, взимало налоги то изъ

обоихъ Государств
ь
, въ предѣлахъ кото

рaгo oный состоитъ .

А потому съ вышеозначеннаго дня должны En conséquence, les impôtspour les terres

быть отмѣнены налоги съ земель, лежащихъ sises sur le territoire de l'un des deux Etats,

въ территории одного изъ договаривающихся | versés à la caisse de l'autre, dоivent cesser

Государствъ, поступающіе въ казну друга- à partir de la date précitée . Dеs disposi

го. Каждымъ изъ договаривающихся IIpa- | tiоnѕ nесеѕѕаires cette fin seront prises par

вительствъ будуть приняты потребныя на chacun des deux Gouvernеmеntѕ .

сей конецъ мѣры.

82. 8 2 .

Ни которому изъ договаривающихся Го Aucune indemnité ne sera payée par l'un

сударствъ не будетъ слѣдовать отъ другагo des deux Etats a l'autre pour lеѕ impots qu'il

никакого вознаграждения за налоги , кото- | prélеvаіt dе tеrrеѕ ѕises sur le territoire de

рые оно взимало съ земель, лежащихъ въ | l'autre.

предѣлахъ послѣдняго.

S 3 . S 3 .

Начало, постановленное SS 1 и 2 , должно Le principe établi par les SS 1 et 2 doit

также служить правиломъ для налоговь, аuѕѕi ѕеrvіr de régle pour lеѕ impots a pré

Взимаемыхъ на нужды общины . lever pour les besoins de la commune.

8 4. 8 4.

Настояще
е

условіе , по обмѣнѣ надлежа Cet arrangem
ent

, après l'échange des dé

щихъ деклараці
й

, должно быть распубли- | clarations y relatives, doit étre publié dans

ковано въ обоихъ Государс
твахъ

.
les deux Etats.

Въ удостовѣреніе чего нижеподписавшій En foi de quoi le Soussigné, Chancelier

ся, Россійскій Государственный Канцлеръ, | de l'EMPIRE de Russie, a signé et muni du

настоящую декларацію, которая имѣетъ | cachet de ѕеѕ аrmes la présente déclaration ,

быть обмѣнена на таковую же декларацію | destinée a étre échangée contre unе décla

Президента Совѣта и Министра Иностран- rаtіоn ѕеmblable du Présіdеnt du Conseil et

ныхъ Дѣлъ Его Величества Короля Прус- Ministre des affaires étrangeres de SA MA

скаго Графа Бисмарка- Шенгаузена, подпи- JESTЁ le Roi de Prusse , Comte de Bismarck

салъ съ приложеніемъ печати своего герба. | Schoenhausen.

Учинено въ С.-Петербургѣ, 8 (20) iюля Fait à St-Pétersbourg , le 8 (20) juillet

1867 . 1867 .

(подп. ) : Горчаковъ.
(SIGNÉ) : Gortchacow.

(м . п. ) . (L. s. )

15 *
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Эта Декларація была Государственнымъ Cette déclaration a été , le 13 (25 ) mai

Канцлеромъ обмѣнена 13 (25) мая 1869 года | 1869 , échangée par le Chancelier de l'Empire

на таковую же декларацію, подписанную | contre unе déclaration identique, signée le

того же числа Президентомъ Совѣта и Ми- | meme jour par le Présіdеnt du Conseil et

нистромъ Иностранныхъ Дѣлъ Его Вели- Ministre des affaires étrangeres de SA MA

чества Короля Прусскаго Графомъ Бис- | JESTE le Roi de Prusse , Comte de Birmarck

харкомъ- Шенгаузеномъ.
Schoenhausen .

п . С. З. Т. XLIV (1869) № 47506.

№ 57.

Протоколъ, подписанный русскимъ и прусскимъ уполномоченными

въ Пилькалленѣ,23 августа (4 сентября ) 1884 г.

Protocole signé par les commissaires Russe et Prussien, à Pillkallen , le

23 aout (4 septembre ) 1884 .

Состоялось въ Пилькалленѣ 23 августа Verhandelt zu Pillkallen am 4 september

(4 сентября) 1884 года . 1884.

Императорско - Россійскій Начальникъi Der Kaiserlich russische Chef des Wladi

Владиславовскаго уѣзда прибыль сего дня ) slawower Kreises war heute hier erschienen

сюда для совѣщанія объ издании общихъ | zur Verhandlung über den Erlass gemein

полицейскихъ правилъ относительно про- samer Polizeivorschriften für den Verkehr

хода и проѣзда по пограничному мосту при | auf der Grenzbrücke zu Schirwindt. Der

Ширвинтѣ. Нижеподписавшийся Королев- | unterzeichnete Königlich-preussische Land

ско- Прусскій Ландратъ, предъявилъ, при- | rath legte den hier beigefägten, von der

ложенныя при семъ, правила , просмотрѣн- I Königlichen Regierung zu Gumbinnen bereits

ныя и одобренныя Королевскимъ Управле- | geprüften und genehmigten Text yor. Man

леніемъ въ Гумбиненѣ. О содержаній пра- | war über den Wortlant desselben einig und

вилъ послѣдовало соглашение иправила эти soll diese Verordnung gleichlаutend in Schir

должны быть объявлены въ одинаковомъ I windt für den preussischen und in Wladi

содержаніи въ Ширвинтѣ для Прусской и slawowo für den russischen Theil der Brücke

во Владиславовѣ для Русской части моста . publicirt werden .

у. g. и .

(Подп .) Кварнберг..
Schnaubort.

(м . п . ) ( L. s . )

Приложеніе къ протоколу отъ 23 августа (4 сентября) 1884 года.

Anlage zum Protokoll vom 4 september 1884.

8 1 . 81 .

а) ѣдущіе по мосту въ повозкахъ , или a) Wer über die Brücke fährt , reitet, Vieh

верхомъ, ведущіе скотъ, влекущіе тачки führt , Karren oder Handwagen schiebt oder

или ручныя телѣжки, обязаны держаться zieht: hаt sich immer auf der rechten Seite

всегда правой стороны моста по направле- 1 der Brücke , nach yorwärts gesehen, zu

нію впередъ. halten .

б ) Не дозволяется проѣзжать по мосту b) Kein Fuhrwerk darf die Brücke be

возамъ , грузъ которыхъ шире 3 (трехъ) мет- | fahren, dessen Ladung die Breite von 3

ровъ; проѣзжающимъ по мосту не дозво- | (drei ) Metеr überschreitet. Den die Brücke

ляется прицѣплять другія повозки или | passirenden Fuhrwerken , dürten andere an

тачки .
bespannte Wagen und Karren nicht ange

hängt werden .

в ) Не дозволяется волочить по мосту плу c) Das Schleifen von Pflügen, Eggen oder

говъ, боронъ и другихъ подобныхъ пред- | anderen schleppenden Gegenständen , sowie

метовъ, также не дозволяется ѣздить по | das Befahren der Brücke mit Schlitten vor

4
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мосту въ саняхъ до наступленія дѣйстви- Eintritt einer wirklichen Schlittenbahn ist

тельнаго саннаго пути. verboten ..

1 ) Всадники, повозки и возы всякаго рода d) Reiter, Wagen und Fuhrwerke aller

должны проѣзжать по мосту шагомъ, по- | Art, dürfen die Brücke nur im Schritt pas

слѣдующіе же возы не должны останавли- siren. Letztеrе dürten auf derselben nicht

ваться на мосту или выѣзжать изъ общаго stillhalten und nicht ausser der Reihe fah

ряда . Нагруженные фрахтовые возы вофрахтовые возы вo ren . Beladene Frachtwagen müssen sich wäh

время проѣзда по мосту, должны слѣдовать rend der Ueberfahrt über die Brücke in dem

одинъ отъ другаго на разстояніи 4 метровъ. Abstande yon 4 Meter үon einander ent

fernt halten .

д) На мосту или подъ мостомъ, а также e) Feuer darf weder auf oder unter der

въ разстоянии 25 метровъ oть моста нe Brücke noch in einer Entfernung von 25

дозволяется разводить или открыто про- Meter von derselben angemacht oder otfen

носить огонь. transportirt werden .

S 2 . 8 2 .

Нарушители вышеупомянутыхъ правилъ Wer den obigen Vorschriften zuwider

подвергаются денежному штрафу до 30 handelt, wird mit Geldstrafe bis zu 30

(тридцати ) марокъ, или соотвѣтствующему (dreissig ) Mark oder mit entsprechender Haft

аресту . bestraft..

г. g. и.

( Подп .) Кварнберг .
Schnaubort.

(м . п . )
(L. s . )

Протоколъ , подписанный въ Владиславовѣ , 20 августа (1 сентября) 1885 г.

Protocole signé à Wladislawowa le 20 août (1 septembre) 1885.

Состоялось въ городѣ Владиславовѣ 20 Verhandelt zu Wladislawowa den 20 Au

Августа ( 1 Сентября) 1885 г. gust ( 1 September) 1885.

Относительно разъясненія S2 проекта Behufs Erklärung des § 2 des Projekts

полицейскихъ правилъ, составленнаго 23 | der Polizei - Verordnung vom 23 August (4

Августа (4 Сентября) 1884 г. , о проходѣ | September) 1884, die Betretung der Grenz

и проѣздѣ по пограничному мосту на рѣкѣ | brücke auf dem Flusse Schirwind bеtreffend,

Ширвинтѣ, по возбужденнымъ Министер- sind am heutigen Tage die Endеѕunterschrie

ствомъ Финансовъ вопросамъ о томъ, на bеnеn: der Königlich-Preussische Landrath

чемъ основана высшая мѣра назначаемаго | zu Pillkallen und der Kaiserlich - Russische

въ семъ параграфѣ взысканія, какимъ по- | Natschelnik zu Wladislawowo hiеrѕеbѕt zu

рядкомъ и чрезъ какихъ должностныхъ | ѕаmmеngеtrеtеn und haben, in Folge der

лицъ будуть постановляемы и приводимы | durch das Kaiserlich - Russische Finanzmini

въисполнение рѣшенiя о наложении таковаго, sterium gesteliten Fragen < worauf die in

нижеподписавшіеся Королевско - Прусскій | gеnаnnten Paragraphe enthaltenen Bestim

Пилькальненскій Ландратъ и Император- mungen der höchsten Strafe für Verletzun

ско- Россійскій Начальникъ Владиславов- I gen der Polizeiverоrdnung bеrufen und nach

скаго уѣзда, по обоюдному соглашенію , | welcher Ordnung und durch wеn ѕоllеn dіе

постановили слѣдующее. Strafen dafür auferlegt und erhoben werden »,

1 ) Что основаніемъ мотивовъ этого па- | folgendes Übereinkommen abgeschlossen.

раграфа , относительно высшей мѣры взы 1) Zur Motiwirung des obig genannten Pa

сканія были приняты законы : со стороны rаgrарhѕ bеtrеffеnd des Höhesatzes der Strate,

Русскаго Правительства ст. 29 Уст. о нак. lagen folgende Gesetze yor und zwar : Sei

нал . Мировыми Судьями, за неисполненіе | tens der Russischen Regierung Art . 29 der

постановленій, Правительственныхъ и По- | zum gerichtlichen Verfahren des Friedens

лицейскихъ властей, а со стороны Прус- | rісhtеrѕ bеѕtіmmten Strafgesetze für Nicht

скаго Правительства 8 143 закона Обще- erfüllung der Regierung und der Polizei

Государственнаго Управленія, 38 би слѣ- | behörden , Seitens der Prussischen Regierung

дующіе закона отъ 11 Марта 1850 г. , os 143 des Gesetzes über die allgemeine Lan

Полицейскомъ управленіи, по которымъ | desverhaltung und 38 5 und folgende des Ge
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опредѣляется высшій размѣръ взысканія | sеtzes yom 11 März 1850 über die Polizei

въ 30 прусскихъ марокъ. | verwaltung , laut welchen der höchste Satz

der Geldstrafe 30 Reichsmark beträgt.

2 ) Что наложеніе взысканія слѣдуетъ2 ) Die Strаfеn ѕоllеn, für die auf der öst

предоставить Русскимъ властямъ, за тѣ на- | lichen Hälfte, d . h . auf der russischen Seite

рушенiя , которыя будуть совершены на | der Brücke bеgаngеnеn Vergehungen durch

восточной, т . е. расположенной на сторонѣ | die russischen Behörden, für diejenigen aber

Россіи половинѣ моста ; Прусскимъ же влас auf der westlichen , d . h . auf der Preussischen

тямъ на западной половинѣ, т . е . располо Seite begangenen durch die Preussische Re

женной на Прусской сторонѣ. gierung auferlegt werden.

3 ) Что границу половину моста слѣдуетъ3 ) Die Grenze der halben Brücke soll die

считать середину его . |Mitte derselben bilden.

и 4 ) Что по Русской сторонѣ надзоръ| 4 ) Die Uberwachnung der оbigen Bestim

за соблюденіемъ этихъ правилъ слѣдовало | mungen sollte auf Russischer Seite dem Ne

бы предоставить мѣстной Таможенной влас ben -Zollamte zur Pflicht gelegt werden , da

ти, какъ находящейся, по устройству та selbiges als in der unmittelbaren Nähe der

можни, непосредственно при мостѣ и имѣю- | Brücke belegеn, die Möglichkeit hat, ohne

щей возможность наблюдения безъ особыхъ besonders das Dienstpеrsоnаl bеlästigende

для чиновъ оной затрудненій, почему со - | Mühе die Aufsicht zu üben, und ѕоlches

ставленные ими протоколы могли бы быть | müsste die zum Zweck der Bestrafung im

передаваемы мѣстному Мировому Судьѣ, | Falle einer еіngеtrеtenen Vergehung ver

для подверженія нарушителей правилъ | fassten Protokolle dem Friedensrichter zl

этихъ взысканій ; по русской же сторонѣ | stellen. Preussischer Seits soll die Uberwa

наблюденіе за нарушеніемъ таковыхъ пре- | chnung dem Ortspolizeilichen Dіеnѕtpеrsоnаl

доставляется чинамъ мѣстной полиции, а | und die Bestrafung dem Polizeiverwalter zu

наложеніе взысканія завѣдывающему По- | Schirwіnd, іn dеѕѕеn Wirkungsbezirk die

лиціей гор. Ширвинты , въ чертѣ полицей - Brücke belegеn ist, anheim gestellt werden ,

ской дѣятельности котораго находится по da der Polizeiverwalter noch eingegangenen

ловина означеннаго моста и который подоб Anzeigen des Polizeipersonals oder sogar von

наго рода взысканія налагаетъ по поступаю Privatleuten dem preussischen Rechte gemäss

щимъ къ нему заявленіямъ полицейскихъ | die Strаfе bеѕtіmmt, welche die Höhe von

чиновниковъ и частныхъ даже лицъ, со- | 30 Mk, nicht übersteigt.

гласно Прусскихъ правилъ, по коимъ выс

Ішій размѣръ взысканія не превышаетъ

30 марокъ.

Затѣмъ при соглашеніи было высказано | Ferner haben die verhandelten Theile das

обоюдное предупрежденіе, чтобы власти, Vorbehalten yorausgesetzt, dass bei der

исполняя свои обязанности по соблюденію | Uberwachnung der оbigen Bestimmungen die

вышеприведенныхъ правиль, придержива- | bеtreffenden Behörden gegenseitig nur die

лись строго того, чтобы каждая изъ обоюд - | jenigen Vergehungen zur Strafe bringen ,

ныхъ властей задерживала и подвергала | welche im Bereich ihres Aufsichtsbezirks er

взысканію только тѣхъ нарушителей, ко- | folgen , wobei die Vergehungen , die bis zur

торые лишь въ предѣлахъ ихъ черты на- | Betretung oder nach der Uberschreitung

блюденія допустились нарушеній, не ка- | ihres Bezirkѕ vеrübt werden, nicht in Er

саясь при этомъ нисколько тѣхъ нарушеній , | wägung zu bringen sind.

которыя были совершены до перехода въ

ихъ черту, или послѣ минованія таковой . Ausser dem hat der Landrath zu Pillkallen

Кромѣ того Пилькальненскій Ландрать | erklärt: Es liegt im Sinne des S 2 das die

объяснилъ: въ точномъ смыслѣ 8 2 лежить | Behörden, welche die Strafe festsetzen , diese

то, чтобы учрежденіе, налагающее взыска- | nach ihrem freien pflichtmässigen Ermessen ,

ніе по предоставленнымъ имъ усмотрѣнію | je nach der Schwere des Falles, Zwischen 1

и власти, таковыя взысканія опредѣляли, | und 30 Mark bеѕtіmmten .

смотря по тяжести виновности между 1 и Dabei wird eine Abstufung eine zu halten ,

30 марками. При этомъ необходимо будетъ | d . b . in der Regel bei dem ersten Vergehen

Соблости постепенность, т. е . чтобы обык- | eine niedriegere Strafe zu erheben und ѕоlche

новенно за первое нарушение было нала- | bei wiederkehrenden Fällen systematisch zu

гаемо низшее взысканіе; при повтореніи | erhöhen sein.
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же случаевъ нарушения, взысканія эти | Dieses Protokoll іst in zwei gleichlаutell -

были бы систематически повышаемы. o | den Exemplaren abgeschlossen und unter

чемъ настоящій протоколъ, составленный schrieben.

въ 2 -хъ экземплярахъ оконченъ и подпи

санъ. Dr. Schaubort

Начальникъ Владиславовскаго Königlicher Landrath .

уѣзда Андреевт.

58.

Постановленія протокола , подписаннаго въ вѣнѣ 21 сентября

(3 октября) 1851 года Императорскими Россійскимъ и Австрійскими

уполномоченными для искорененія контрабанднаго промысла,

производимаго между Царством . Польскимъ и Австрією.

Stipulations du protocole signé à Vienne le 21 septembre (3 octobre) 1851

par les délégués Impériaux Russe et Autrichiens pour la répression de la

contrebande entre le Royaume de Pologne et l'Empire d 'Autriche.

S 1 . s1.

Всякій транзитный товаръ, доставляемый Тоute marchandise de transit qui abouti

въ одну изъ таможень, учрежденныхъ нa | rait unе dеs douanes établies sur la fron

границѣ, отдѣляющей Царство Польское tière qui sépare le Royaumede Pologne de la

отъ Галиціи и Краковской области, для Galicie et du territoire de Cracovie , pour pas

отсылки изъ Австрійскихъ владѣній въ | ѕеr du territoire Autrісhiеn dans le Royaume

Царство Польское или на оборотъ, изъ Цар- de Pologne, ou vice versa, du Royaume

ства Польскаго въ Австрійскія владѣнія , | de Pologne dans les Etats de l'Autriche,

будетъ направленъ помянутою отпускною | sera adressée par la douane de sortie a celle

таможнею въ ту таможню сосѣдняго Госу- | des douanes de l' Etat voisin par laquelle

дарства, чрезъ которую долженъ быть вве- | l'entrée de la marchandise doit étre effectuée;

зенъ товаръ, и потому сія послѣдняя та - par consequent cette douane doit étre indi

можня должна быть означена въ транзит- | quée dans la déclaration de transit.

ной деклараціи .

82. s2.

Что касается до части границы , обра- En ce qui concerne cette partie de la

зуемой Вислою, то состоящая на ней при - | frontiere qui est formée par la Vistule, la

брежная таможня, въ которую прибудетъ | douаnе rіvеrаіnе, a laquelle la marchandise

транзитный товаръ, можетъ считаться от- | de transit aura abouti, pour passer sur la

пускною и приступить к пропуску онаго раrtie frontiere de la Vistule , ne pourra

въ такомъ только случаѣ, если нѣтъ другой procéder à son expédition de sortie que dans

таможни, имѣющей право на выпускъ тран- | le cas oй il n' y aurait pas unе autre douane

зитныхъ товаровъ и лежащей ближе къ аutоrisée à l'expédition des marchandises de

таможнѣ сосѣдственнаго Государства, чрезъ | transit et plus rapprochée de la douane de

которую товаръ долженъбыть ввезенъ туда. | l' Etat voisin par laquelle la marchandise

Въ противномъ случаѣ, таможня, въ кото- | doit у ёtre importée. Dans le cas contraire,

рую будетъ представленъ объявленный | la douane & laquelle la marchandise dé

транзитнымъ товаръ, для перевоза его че- | clarée en transit aura été présentée, pour

резъ пограничную часть Вислы, обратить | passer sur la partie frontiere de la Vistule,

его въ таможню того же Государства, ле- I l'adressera à la douane la plus rapprochée

жащую напротивъ или по крайней мѣрѣ de celle des douanes de l'état yoisin par la

въ близкомъ разстоянии отъ таможни со- quelle l'entrée doit étre effectuée.

сѣдственнаго Государства, черезъ которую

самый ввозъ товара долженъ совершиться.
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8 3.S 3 .

Свидѣтельство о вывозѣ товара, требуемое Le certificat de sortie dont la production

таможенными постановленіями для освобож- | est exigée par les réglements pour la dé

денія поручительствъ или залоговъ за тран- | charge des cautiоnnеmеnѕ оu garanties, con

зитные товары , выдаваемо будетъ отпуск- сеrnаnt le transit des marchandises, ne sera

ною таможнею только тогда , когда товаръ, | delivré, par la douane respective , qu'apres

до истеченія срока, означеннаго на оборотѣ | que la marchandise aura abouti , avant l'expi

транзитнаго билета (Durсhfuhrs - Bollete), rаtіоn du tеrmе рrеѕсrit sur le dos du billet

прибудетъ въ ту таможню сосѣдственнаго | de transit (Durсhfuhrs- Bollete), a la douane

Государства , чрезъ которую онъ долженъ | de l'Etat voisin par laquelle elle doit у

быть туда ввезенъ; когда положеніе, въ | ёtre importée, que l'état dans lequel elle a

которомъ этотъ товаръ доставленъ , будетъ | été présentée aura été trouvé confоrmе aux

соотвѣтствовать указаніямъ о немъ, заклю- indications contenues dans се bіllet, que la

чающимся въ помянутомъ билетѣ; когда | déclaration en aura été faite dans la forme

декларація о немъ будетъ сдѣлана въ опре- Youlue , et que la partie interessée aura pro

дѣленной таможенными постановленіями | duit lе dосumеnt y relatif delivre par la

формѣ и когда въ удостовѣреніе этого про- | susdіtе dоuane.

возителемъ товара предъявленъ будетъ над

лежащій документъ, выданный означенною

таможнею.

8 4.8 4 .

Изъ постановленій, изложенныхъ въ S 3, Il résulte des dispositions du $ 3 que lors

слѣдуетъ, что транзитные товары, нагру- I qu'il s'agira des marchandises de transit qui

жаемые на рѣкѣ Пжемцѣ или на той части | ѕеrоnt chargées sur la Przemza ou sur cette

Вислы, которая заключается въ Австрійс- I partie de la Vistule qui est enclavée dans

кихъ владѣніяхъ, начиная отъ притока le territoire Autrichien , a partir du confluent

Пжемцы до Нѣполомицы, и отправляемые de la Przemza jusqu'a Niépolomice, pour

внизъ по теченію чрезъ Нѣполомицу и Иго- | passer en descendant le courant, par Niepo

ломію, будуть получать выпускные билеты lomice et Igolomia, le billet de sortie de la

не отъ нѣіоломицкой таможни, какъ это | marchandise de transit ne sera pas delivre

дѣлалось до сего времени, но (согласно съ | comme jusqu'a présent par la douane de Nie

постановленіями $ 3 ) отъ Галицiйской та- polomice , mais (en ѕе соnformant aux dispo

можни, находящейся въ ближайшемъ раз- sitions du s 3) par celle des douanes de

стоянии отъ Россійской таможни, чрезъ la Galicie qui se trouvera étre la plus rap

которую долженъ совершиться ввозъ товара. | prochée de la douane Russe par laquelle

l'importation de la marchandise doit avoir

lieu ..

Относительно же этихъ товаровъ таможня Cependant à l'égard de ces marchandises,

въ Нѣполомицѣ должна быть признаваема | la douane de Niépolomice doit étre consi

за посредствующую, въ которую, согласно | dérée comme douane intermediaire a laquelle

$ 152 Австрійскаго Таможеннаго Устава, d'aprés le 8 152 du réglement des donanes

долженъ быть сообщенъ экземпляръ декла- de l'Autriche , un exemplaire de la déclara

раціи и представленъ товару, чтобы под- | tіоn dоit étre adressé et & laquelle la mar

вергнуться тамъ формальностямъ, предпи- | chandise doit étre présentée pour у ёtre sou

саннымъ въ 88 156 и 157 того же Устава. | mise aux formalités рrеѕсrites dans les SS 156

et 157 de la même loi.

8 5 .8 5 .

Въ случаѣ, если транзитный товарь , вы Dans le cas où une marchandise de tran

везенный изъ Австрійскихъ владѣній, по ѕіt ѕоrtаnt du territoire Autrichien et ar

достиженіи той части Вислы, о которой riyant sur cette partie de la Vistule qui est

упомянуто во второмъ 8 , будетъ назначенъ | désignée dans le deuxieme s, serait destinée

ко ввозу въ Галицію, то объ этомъ назна- à entrer en Galicie , cette destination dоit

ченіи должно быть объявлено въ прибреж- ёtre déclarée la douane riveraine, prés

ной таможнѣ, близъ коей товаръ будетъ de laquelle la marchandise aura a passer,
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переправляться чрезъ сказанную часть | avec l'indication de la douane par laquelle

Вислы , съ означеніемъ таможни, чрезъ ко - | elle doit rеntrеr sur le territoire Autrісhiеn .

торую товаръ должен быть вновь приве- і La douane qui receyra cette déclaration aura

зенъ на Австрійскую сторону. Таможня, въ à adresser la cargaison à la douane désignée

которой получится это объявленіе , обязана | pour la rentrée, en observant les formalités

адресовать грузъ въ таможню, назначенную prescrites relativement à la circulation des

для его ввоза, соблюдая при этомъ суще- | marchandises соnѕignées par unе dоuane 4

ствующія правила относительно товаровъ, | une autre pour leur expédition ultérieure.

отсылаемыхъ изъ одной таможни въ дру

гую для дальнѣйшаго слѣдованія.

S 6 .

ихъ сухимъ путер | entrée , pour
Tepres les

réglemens

s6.

Когда транспортъ транзитныхъ товаровъ, I Lorsque le transport des marchandises de

означеннаго въ первомъ S рода, и нагру- | transit, de la catégorie de celles désignées

женный на Пжемцѣ для слѣдованія по | dans le premier S, qui aura été charge sur

Вислѣ за нѣполомицу, будетъ состоять ис- | la Przemza, pour étre expédié sur la Vistule

ключительно изъ предметовъ, о которыхъ | au dela de Niépolomice, se composera exclu

декларація, для ввоза ихъсухимъ путемъ, sivement des objets dont la déclaration à

можетъ быть сдѣлана, по дѣйствующимъ | l'entrée, pour l'importation par yoie de terre,

постановленіямъ, въ томъ или другомъ изъ pеut ѕе fаіrе, d'aprés les réglemens en yi

договаривающихся
Государствъ, не по тя gueur dans l'un ou l'autre des Etats con

жести товаровъ, но по числу повозокъ, съ tractans, non au poids, mais par charrettes,

означеніемъ числа лошадей или другихъ | avec l'indication du nombre des chevaux ou

животныхъ, употребляемыхъ въ упряжь, то | autres animaux de trait employés à l'atte

сопровождающій транспортъ освобождается | lage, dans ce cas- là le conducteur du trans

отъ обязанности являться въ ближайшую | port sera dispensé de l'obligation de se pré

отъ Россійской таможни Австрійскую та senter à la douane Autrichienue la plus

можню, въ которую товаръ долженъ слѣдо- | prоchе dе lа douane Russe sur laquelle la

вать, а равнымъ образомъ и отъ предъяв- | marchandise doit être dirigée , ainsi que de

ленія свидѣтельства, предписаннаго S 3 -мъ. la présentation du certificat prescrit au

Вообще при отправлении этихъ товаровъIS 3. — Il sera en général procédé à l'expédi

будетъ поступаемо согласно съ постановле- | tіоn de ces marchandises d 'aprés les régle

ніями, которыя до нынѣ были въ дѣйствіи , | mens qui ont été jusqu' présent en vigueur;

но таможня въ Нѣполомицѣ будетъ обязана | mais la douane de Niepolomice sera tenue

удостовѣряться, что грузъ дѣйствительно | de se conуаinсrе que la cargaison ne se

состоитъ изъ вышеозначенныхъ
предметовъ, | compose еffесtіvеmеnt que des оbjеtѕ de la

и извѣщать о томъ Россійскую таможню. | catégorie de ceux qui vіеnnеnt d 'étre indi

qués et d 'en donner avis à la douane Russe,

8 7 . 87.

Постановленія , заключающаяся въ SS 1 Lies stipulations renfermées dans les $ $ 1

и 3 , не измѣняютъ существующих
ъ тамо- | et 3 ne changent rіеn aux dispositions des

женныхъ правилъ, по которымъ каждое | réglemens en yigueur, d'aprés lesquelles cha

судно, идущее вверхъ или внизъ по тече- que barque qui dépasse en аmоnt оu en ayal

нію мимо нѣполомицы, гдѣ Висла выхо l'endroit près de Niépolomice , où la Vistule

дить изъ Австрійскихъ владѣній, должно | abandonnе le territoire Autrісhiеn, doit se

быть представлено въ нѣполомицкую та- présenter la douane de Niépolomice. Lors

можню. Когда при этомъ окажется, что | que, aprés cette presentation , il a été con

грузъ судна, слѣдующаго внизъ по теченію | state que la cargaison d 'une barque, descen

Вислы , состоитъ весь или отчасти , въ тран - | dаnt la Vistulе ѕе compose en entier оu en

зитныхъ товарахъ, не подходящихъподъ ис- partie de marchandises de transit qui ne

ключительныя постановленія шестаго Ѕ , и | sont pas comprises dans les dispositions ex

если транспортъ назначенъ ко ввозу въ | ceptionnelles du s6 et si le transport est

Царство Польское, то нѣполомицкая та - destiné à l'importation dans le Royaume

можня должна извѣстить о томъ Россійскую | de Pologne, la douane de Niépolomice doit

Иголомисскую таможню, и , при содѣйствіи еn аviser la douane Russe d'Igolomia et

довѣреннаго лица отъ этой таможни, со entreprendre, avec le concours d 'un délégue
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зитномъ

всевозможною поспѣшностію, отправить | de cette derniere douane, ' expédition de la

товарь, соотвѣтственно постановленіямъ | marchandise, conforménment aux dispositions

88 156 и 157 Австрійскаго Таможеннаго | des S$ 156 et 157 du réglement des douanes

Устава. Лицо, отряженное отъ Россійской de l'Autriche; laquelle expédition dоit tou

таможни, обязано также подписать засви- jоurѕ ѕе fаіrе aussi promptement que possible.

дѣтельствованіе объ отправленіи товара , Le délégué de la douane Russe apposera

которое должно быть прописано на тран- egаlеmеnt sa signature au visa соnѕtаtаnt

(Durchfuhrs-Anweis-Bol- l'expédition de la marchandise, qui doit être

lete) согласно постановленіямъ 8 156 помя- | inscrit sur le bіllеt dе transit (Durсhfuhrs

нутаго Устава. Anweis- Bollete ) conformément aux disposi

tions du $ 156 du réglement des douanes.

S 8 . 88 .

Дабы никакое судно, проходящее мимо Afin qu'aucune barque qui passe le point

мѣста, означеннаго въ $ 7-мъ, не могло из- indiqué dans le 87 ne puisse se soustraire

бѣгнуть явки въ Нѣполомицкую таможню, а la présentation à la douane de Niépolo

то отъ Австрійской Нѣполомицкой и отъ | mice, il sera entretenu aux soins de la

Иголомисской Россійской таможни , будутъ | douane Autrichienne de Niepolomice et de la

содержаться во всегдашней готовности суда , | douane Russe d'Igolomia des barques tou

которыя должны состоять въ распоряжении | jours prétes pour le service des gardes-fron

пограничной стражи обоихъ Государствъ . | tières des deux Etats, qui ѕеrоnt autori sés

Этой стражѣ предоставляется разъѣзжать | a parcourir le feuve dans toute sa largeur,

по всей ширинѣ рѣки на протяжении полу- | dans la distance d'unе dеmi-heure de chemin

часоваго пути внизъ по теченію, начиная | en aval, a partir du point oй ѕе trouve si

отъ Hполомицкой таможни , съ тѣмъ , | tuée la douane de Niépolomice , pour arréter

чтобъ останавливать и приводить въ помя- | lеs barques qui youdraiеnt ѕе ѕоuѕtrаire

нутую таможню тѣ суда, которыя захотятъ | la presentation рrеѕсrite et pour les amener

избѣгнуть предписанной явки .
à la douane susmentionnée.

8 9 . 8 9.

Неявка въ таможню будетъ преслѣдуем
а Le cas de non presentation à la douane

и виновные въ оной подвергаем
ы наказа- | sera poursuivi et puni conforméme

nt aux

ніямъ соотвѣтстве
нно постановле

ніямъ Ав- | dispositions du code pénal Autrichien en ma

стрійскаго Уголовнаго Уложения о наруше- | tière de contraventi
ons aux lois соnсеrnant

ніи законовъ, относящихс
я къ косвеннымъ | lеѕ impositions indirectes ( Gefälls- Uebertre

налогамъ (Gefälls- Uebertretu
ngen), но еслибъ | tungen); mais dans le cas oй il y aurait ей

обнаружило
сь покушеніе произвести проти- | tеntаtіvе dе débarqueme

nt illégal , la pour

возаконную выгрузку , преслѣдован
ие и на- | suite et la punition des coupables auront

казаніе виновныхъ будуть производит
ься | lieu par l'organe des Autorités et d'aprés

властями и по законамъ того Государств
а , | lеs lois de celui des Etats sur le territoire

на землѣ котораго послѣдовал
о бы это на- | duquel cette соntrаvеntі

оn аurаіt eu lieu .

рушеніе закона.

8 10. S 10.

Когда задержані
е
судовъ, уличенны

хъ
въ Dans le cas où les agens des deux Etats

нарушени
и
закона, будетъ сдѣлано совокуп- аurаient participé en commun à l'arrestat

ion

но чиновник
ами

обоихъ Государс
твъ, то | des barques surprises en соntrаvеn

tіоn, lе

сумма пени , включая въ то число и цѣну produit des amendes, y compris, s'il ya

товаровъ въ случаѣ конфиска
ціи оныхъ, | lieu , la valeur dеs оbjеtѕ соnfisqués, sera par

но за вычетомъ однако же расходов
ъ, обра- | tаgе a рrоfіt du fonds des amendes des

тится по равной части въ пользу штраф- | deux Etats, déduction faite de tous les frais.

ныхъ фондовъ обоихъ Государс
твъ.

8 11 . 811 .

Таможня, чрезъ которую товаръ долженъ La douane par laquelle la marchandise

быть отправленъ, при выпускѣ его, не огра- | doit étre expédiée à lа sortie , ne se bornera
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ничится однимъ наружнымъ осмотромъ, но | pas a la révision extérieure, mais aprés avoir

провѣривъ съ транзитнымъ билетомъ число | constaté le пombre, sіgnes et numéros des

товарныхъ мѣстъ, знаки и нумера на оныхъ, colis, moyennant leur confrontation avec le

и также осмотрѣвъ состояніе пломбъ или | bіllеt dе transit et aprés avoir examine

восковыхъ печатей, подвергнетъ по край- | l'état des plombs ou cachets de cire , elle

ней мѣрѣ часть транспорта, или нѣкоторое | soumettra, au mоinѕ unе partie du transport

число товарныхъ мѣстъ, на выборъ кото- | ou un certain nombre de colis , sur le choix

рыхъ провозители не должны имѣть ника- | desquels la partie intéressée ne doit ayoir

кого вліянія, внутреннему осмотру, чтобъ | aucune influence, a unе révision intérieure,

удостовѣриться въ количествѣ и качествѣ | pour ѕе соnуаincre de la quantité et de la

товара. qualité du contenu .

Офиціальныя пломбы или печати, снятыя Lorsque les plombs ou cachets officiels

съ товарныхъ мѣстъ, для произведенія | auront été otés des colis pour en faire la

внутренняго досмотра, по окончании его, révision intérieure, ilѕ dоivеnt у ёtre appo

должны быть вновь приложены . sés de rechef après cette révision .

Если при таможенномъ осмотрѣ не от Si aucune irrégularité n'a été découverte

кроется никакой неправильности , то отпу- | lors de la viѕitе dоuanière, la douane de

скная таможня дѣлаетъ на оборотѣ тран- | sortie , aprés avoir inscrit sur le dos du bil

зитнаго билета засвидѣтельствованіе слѣ- | lеt dе transit son visa, concu en cеs termes :

дующаго содержанія: досмотрѣно и най- | vu et trouvé en bоn оrdre, doit adresser le

дено во надлежащемъ порядкѣ, и отправ- | transport muni des plombs ou cachets (en

ляетъ транспортъ, съ приложеніемъ къ нему | tаnt que la marchandise est susceptible d'étre

пломбъ или восковыхъ печатей (если только plombée ou cachetée), a la douane d'entrée

товаръ подлежить запломбированiю или | de l'état voisin , en nоtаnt également, sur le

запечатанію) во впускную таможню сосѣд- meme billet, le jour et l'heure de l'expédi

ственнаго Государства , означивъ равномѣр- tіоn, ainsi quе lе tеmрѕ nесеѕѕаire pour le

но на томъ же транзитномъ билетѣ какъ | trajet et avant l'expiration duquel la mar

день и часъ отправленія , такъ и время , | chandise doit être présentée a la douane

требующееся для переѣзда, въ означенную | respective .

таможню, до истечения котораго таваръ

долженъ быть туда представленъ.

Само собою разумѣется, что вывозимые Il est bien entendu que la sortie de ces

транзитные товары должны слѣдовать тор- | marchandises de transit ne pеut étre admise

говымъ путемъ, по которому, на основании que sur unе rоutе cоmmеrсіаlе, sur laquelle

дѣйствующихъ постановленій, дозволенъ leur entrée dans l'Etat voisin еѕt permise

въ сосѣдственное Государство, | d'aprés les réglemens en yigueur , et que

и что отправление ихъ должно быть про- | leur expédition ne doit avoir lieu qu'à une

изводимо въ такое время, чтобы транспортъ | heure qui laisserait encore le temps neces

могъ бы еще днемъ прибыть во впускную ѕаire pour que le transport puisse arriver

pendant le jour jusqu'à la douane d'entrée.

Если бы документъ, выданный Россій Si le document délivré par la douane

скою таможнею для слѣдованія съ тран- Russe pour accompagner la marchandise de

зитнымъ товаромъ и названный въ настоя- | transit et compris d'aprés la teneur du pré

щей статьѣ транзитнымъ билетомъ (Durch- | sent article , sous la dénomination de billet

fuhrs- Bollete ), не содержалъ въ себѣ отно- | de transit (Durсhfuhrs- Bollete), ne contenait

сительно качества и количества товара, pas , quаnt a la quantite et à lа qualité de

всѣхъ тѣхъ указаній, какiя предписаны | la marchandise, toutes les indications pres

для транзитныхъ декларацій въ 8 69 | crites pour les déclarations de transit par

( форма L) прежняго основнаго статута le S 69 (formulaire L. ) de l'аnсiеn statut

таможняхъ Царства Польскаго отъ 28 ав- оrgаnique des douanes du Royaume de Po

густа (9 сентября) 1842 года, каковый па- logne du 28 aoit (9 septembre) 1842, lequel

раграфъ остается еще въ своей силѣ въ paragraphe reste encore en yigueur pour le

отношении транзитной торговли , въ такомъ | commerce de transit , dans cecas-la, lе dо

случаѣ, къ документу , о которомъ идеть сumеnt еn question dоit être accompagne

рѣчь, должна быть приложена копія съ | d'unе copie de la déclaration y relative,

относящейся къ нему деклараціи о това

рахъ,

0

таможню.
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s 12 . s 12.

Впускная таможня, въ которую прибу- La douane d 'entrée laquelle le trans

детъ транспортъ, до истеченія назначен- port aura abouti dans le délаi рrеѕсrit, entre

наго срока, приступаетъ къ осмотру товар- prend la viѕitе dеs cоlis, en prenant pour

ныхъ мѣстъ, принявъ за основаніе для base de cette révision la déclaration des

сего, декларацію о товарахъ, которая должна marchandises qui doit lui étre renise, con

поступить въ сказанную таможню, вмѣстѣ jоіntеmеnt avec lе bіllеt dе transit expédie

съ транзитнымъ билетомъ, доставленнымъ par la douane qui lui a adressé ce transport.

изъ таможни, отправлявшей транспортъ. Si aucunе irregularité n' a été découverte, la

Если не открылось никакой неправильно- douane appose son yisa, avec la date et la

сти , то таможня дѣлаетъ на транзитномъ signature officielle , sur le bіllеt dе transit,

билетѣ надпись: «Смотрѣно » , съ означе- qu'elle rеtіеnt еt déliyre le certificat de la

ніемъ мѣсяца и числа и за офиціальною présentation de la marchandise conformément

подписью; за симъ удерживаетъ у себя i aux dispositions du 3° s et еn ѕе référant

транзитный билетъ и выдаетъ свидѣтель- a lа dаtе et au numéro de l'enregistrеmеnt

ство о доставкѣ товара, согласно съ поста- effectué d'aprés la déclaration qui lui aura

новленіями , содержащимися въ 3 - мъ S и съ été remise par le conducteur du transport.

ссылкою на число и номеръ, подъ кото

рымъ произведена записка въ таможенныя

книги , на основа ніи деклараціи , предъяв

ленной сопровождающимъ транспортъ.

S 13. $ 13.

Эти свидѣтельства , удостовѣряющія предъ- Les certificatѕ соnѕtаtаnt la présentation

Явленіе отправленнаго таможнями сосѣд- de la marchandise seront expédiés en trois

ственнаго Государства транзитнаго товара, | exemplaires identiques, d 'aprés un formulaire

должны быть составляемы въ трехъ оди- ,imprіmе ѕur un régistre a souche (aus jux

наковыхъ экземплярахъ на бланкахъ пред tirten und paraphirten Registern ), munis du

варительно напечатанныхъ, прошнурован- | cachet officiel et signés par le chef de la

ныхъ и скрѣпленныхъ въ ссобенномъ ре douane et le contrôleur ou son remplaçant.

эстрѣ, съ соблюденіемъ послѣдовательности | Un de ces exemplaires sera remis au con

въ нумерахъ и съ надлежащимъ пополне- | ducteur du transport, pour servir de justifi

ніемъ оставленныхъ въ бланкахъ пробѣ cation à l'expéditeur désigné dans le billet

JOB (aus juxtirten und paraphirten Re- de transit. Le second exemplaire accompa

gistern). Каждый экземпляръ утверждается gné du billet de transit, doit étre envoye

офиціальною печатью и подписью началь- | dans 3 jours au plus tard, a partir de l'ar

ника и контролера таможни или заступаю- | rivée du transport, par la douane qui a dé

щаго мѣсто контролера. Одинъ изъ этихъ | livré le certificat de la présentation de la

экземпляровъ вручится сопровождающему | marchandise à la douane de sortie de l' Etat

транспортъ, чтобъ служить очисткою для | voisin, et le troisieme exemplaire reste dans

экспедитора, означеннаго на транзитномъ |la souche du régistre , dont on aura découpé

билетѣ. Другой экземпляръ, при которомъ |lеs deux autres exemplaires du certificat sus

будетъ находиться транзитный билетъ, ДОЛ- | mentionné.

жен быть посланъ не позже трехъ дней,

считая со времени прибытия транспорта, та

можнею, выдавшею свидѣтельство опредъ

явленіи товара, въ отпускную таможню со

сѣдственнаго Государства ; а третій экзем

пляръ оставляется при реэстрѣ бланковъ,

отъ котораго должны быть отрѣзаны зигъ

загомъ два первые экземпляра вышеупо

мянутаго свидѣтельства .

Вѣдомости свидѣтельствамъ опредъяв- Les régistres des certificats de la présen

леніи товаровъ будутъ отсылаемы подле- | tation des marchandises seront envoyés par

жащими таможнями къ тѣмъ самымъ вла - | lеs douanes respectives aux mémеѕ аutоrіtés,

стямъ, которымъ представляются вѣдомо- | auxquelles elles sоnt tenues de transmettre

сти таможеннымъ билетамъ ( Zoll- Bolleten), leurs régistres des billets dе dоuane ( Zoll
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въ сроки, установленные для представле. | Bolleten) et dans le délаi рrеѕсrit pour l'en

нія сихъ послѣднихъ. Власти обоихъ Госу- | yoi de ces derniers. Lеs аutоrіtés des deux

дарствъ, завѣдующая таможнями, должны | Etats, préposées aux douanes, auront a sur

наблюдать за точнымъ исполненіемъ погра- | veiller la ѕtrісtе observance par lеs douanes

ничными таможнями постановленій, содер- | frontieres des dispositions renfermées dans

жащихся въ настоящемъ протоколѣ. ce protocole.

Высшимъ властямъ обоихъ Государствъ | ІІest réservé aux autorités supérieures

предоставляется сноситься между собою во | des deux pays, de s'entendre entr' Elles,

всѣхъ тѣхъ случаяхъ, въ которыхъ, при | dаns tous les cas ou la révision des régistres

повѣркѣ вѣдомостей свидѣтельствамъ о вво- | des certificats d'entrée et des papiers y re

зѣ и относящихся къ нимъ бумагъ, откры - | latifs, aurait fait découvrir des irregularités

лись бы неправильности или злоупотребле- | ou des abus dont le redrеѕѕеmеnt exigerait

нія, которыхъ исправление потребовало бы | le concours des autorités de l'Etat voisin.

содѣйствія властей сосѣдственнаго Госу

дарства .

s 14.8 14.

Не прежде, какъ по полученіи отъ впуск- Ce n'est qu'aprés avoir requ de la douane

ной таможни сосѣдственнаго Государства | d'entrée de l' Etat voisin lе bіllеt dе transit,

транзитнаго билета, съ приложеніемъ къ | accompagné du certificat de la présentation

нему свидѣтельства опредъявлении товара | de la marchandise à la douane d'entrée, que

въ таможню впускную, отпускная таможня | la douane de sortie déliyre le certificat de

выдаетъ свидѣтельство на вывозъ товара. | l'exportation de la marchandise déclarée pour

объявленнаго транзитнымъ и сообщаетъ о | le transit et qu' elle en dоnnе communication

томъ другимъ таможнямъ, согласносъ пред- | aux autres douanes, conformément aux ins

писанными инструкціями . | tructions prescrites .

8 15. 8 15.

Если по какой-либо причинѣ транспортъ Si pаr une raison quelconque, le trans

съ транзитнымъ товаромъ прибудетъ во роrt de la marchandise de transit n'est ar

впускную таможню, на которую онъ на- | rivé à la douane d'entrée, a laquelle il a

правленъ, по минованіи уже срока, озна - | été adressé, que passé lе tеrmе indiqué sur

ченнаго въ транзитномъ билетѣ, то свидѣ- | lе bіllеt dе transit, le certificat de la pré

тельство о предъявлении товара, упоминае- | sentation, mentionné dans le s 12 ne sera

мое въ s 12, выдано будетъ въ такомъ | déliyré, que dans le cas ой la cause de ce

только случаѣ, когда о причинѣ этого про- | retard aurait été annoncée à la douane res

медленiя объявится соотвѣтствующей та - pective avant expiration de ce terme, et

можнѣ прежде истеченія этого срока , и | qu'il аurаit été constaté par un certificat

вмѣстѣ съ тѣмъ представлено будетъ удо- authentique de l'autorité compétente, que le

стовѣреніе въ законной формѣ со стороны | retard a été occasionné par une circonstance

надлежащаго мѣстнаго Начальства въ томъ, accidentelle de force majеurе.

что промедленіе послѣдовало по случайному

и важному обстоятельству.

Если, при освидѣтельствованіи транспор- 1 . Si, a la révision du transport de la mar

та съ транзитнымъ товаромъ и при сличе- | chandise de transit, et à la confrontation

ній товарныхъ мѣстъ съ транзитнымъ би - | des colis avec lе bіllеt dе transit, la douane

летомъ, впускная таможня откроеть какое- | d'entrée découvre un manque de concordance

либо несходство относительно количества | sous le rappоrt de la quantité ou de la

или качества товаровъ, то она отказываетъ | qualité, elle doit refuser la délivrance du

въ выдачѣ ввознаго свидѣтельства, и, въ | certificat de l'importation, et dresser en dou

присутствіи того, кому выданъ транзитный | ble exemplaire et en présence de celui pour

билетъ, или въ присутствии лица, сопро le compte duquel le billet de transit a été

Вождающаго транспортъ, составляетъ въ | délivré, ou bien du conducteur du transport,

двухъ экземплярахъпротоколъ, въ которомъ | un рrоtосоlе соnѕtаtаnt le fait. Un exem

оговорено означенное несходство. Одинъ эк - plaire de ce protocole sera remis au con

земпляръ этого протокола выдается сопро- | ducteur de la marchandise et le second exem

вождавшему товаръ, а другой экземпляръ от- plaire sera envoye, dans le délаi рrеѕсrit

mplaire et en billet der tja transp
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сылается, въ срокъ, предписанный S 13-мъ, | au s 13 , a la douane de sortie de l'Etat

во впускную таможню сосѣдственнаго Го- yoisin, pоur dоnnеr suite à ce que la loi

сударства, изъ которой былъ отправленъ exige en pareil cas.

транспортъ, для дальнѣйшаго поступления

по законамъ.

Если бы оказалось утвержденное прото En cas de non concordance constatée par

коломъ несходство въ количествѣ товара, lе рrоtосоlе, rеlаtіvеmеnt а la quantite de

то предоставляется надлежащимъ Россій- la marchandise, c'est aux Autorités compé

скимъ и Австрійскимъ властямъ опредѣ- tentes de chacun des deux Etats, qu'il ар

лить : должны ли быть примѣнены къ на- раrtіеndra de juger sil ya lieu l'applica

стоящему случаю законы о наказаніяхъ, | tіоn dеs dispositions pénales du code doua

содержащиеся въ таможенныхъ Уставахъ nier, conformément aux réglemens en yi

каждaго изъ двухъ Государствъ, сообразно | guеur.

съ существующими постановленіями.

S 16 .
8 16 .

Если транспортъ товара, объявленнаго къSi le transport de la marchandise declaree

транзиту, не былъ представленъ во впуск- | pour le transit , n'a pas été présentе a la

ную таможню сосѣдственнаго Государства, | douane d'entrée de l'Etat voisin a laquelle

въ которую онъ былъ адресованъ, или если , | il a été adressé , ou si la déliyrance du cer

согласно постановленіямъ 8 15, было отка- | tificat de présentation a été refusée, con

зано въ выдачѣ свидѣтельства опредъяв- | formément aux dispositions du s 15 , dans

леніи товара, то не можетъ быть произво- | ce cas, la delivrance du billet de sortie men

дена и выдача билета на вывозъ, упоми- | tiоnné dans le s 14 , ne pеut non plus avoir

наемаго въ S 14 , и съ виновнымъ и его по- | lieu et il sera procédé contre le coupable et

ручителемъ будеть поступлено по силѣдѣй- | son garant, selon lеs lois en yigueur, pour

ствующихъ законовъ, за неисполненіе по- | contravention aux réglemens соnсеrnаnt la

становленій касательно предъявленія закон- I production des рrеuvеѕ légales de l'exporta

ныхъ доказательствъ на вывозъ товаровъ , | tіоn des marchandises déclarées en transit .

объявленныхъ транзитными.

S 17 . 8 17 .

Свидѣтел
ьства

о предъявл
ении

товаровъ,
Les certificats de présentation prescrits

предписанныя $ 12 , выдаваться будутъ без- dans le s 12 seront déliyrés gratuitеmеnt.

денежно.

8 18 .
8 18 .

Постановленія , дѣйствующая нынѣ въ Les dispositions actuellement en vigueur

обоихъ Государствахъ относительно обязан- dans les deux Etats , concernant lеs аttri

ностей таможень, не измѣняются этимъ про- | butіоnѕ dеs douanes, ne sont modifées en

токоломъ. rien par les stipulations qui précèdent.

Еслибъ въпослѣдствіи распространенie Si par la suite , ' extension des attribu

круга дѣйствій той или другой изъ погра- | tiоnѕ dе tеllе ou telle des douanes frontieres,

ничныхъ таможень признано было жела- | était rеcоnnе désirable pour accorder plus

тельнымъ для облегченія законной тран- de facilités au commerce légal , lеs аutоrіtés

зитной торговли, то власти двухъ догова- des deux Etatѕ соntrасtans s'entendront a

ривающихся Государствъ, по взаимному | ce sujet pour dоnnеr suite a ce quе lеs cir

соглашенію, постановятъ , что окажется по | constances pourraiеnt exiger.

сему предмету необходимымъ.

S 19 .
8 19 .

Для облегчені
я
законных

ъ
погранич

ныхъ
Pour faciliter les relations limitrophes lé

сношеній, оба Правительства предоставля- gales, lеs deux Gouvernemens se réservent
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ютъ себѣ также право учреждать новыя | ёgаlеmеnt d'établir des nouvelles douanes

таможни въ тѣхъ пограничныхъ пунктахъ , | sur les points de la frontiere ой la néces

гдѣ потребность этой мѣры будетъ обоюдно sité de cette mеѕurе ѕеrаіt соnѕtаtée et re

признана. Это желаніе Австрійскаго Пра- connue de part et d'autre. La demande qui

вительства , выраженное въ общихъ словахъ, | en a été exprіmée en termes généraux par

будетъ принято въ уваженіе Россійскимъ le Gouvernement Autrichien, sera prise en

Правительствомъ, сообразно съ дружескимъ consideration par le Gouvernement Russe

расположеніемъ, всегдавсегда одушевляющимъ d'une manière conforme à l'esprit d'union et

взаимныя сношенія обоихъ сосѣдственныхъ d'amitié qui ѕubѕiѕtе dans les rappоrts entre

Государствъ, и желание Австрій охотно бу- | lеs deux Etatѕ, еt il sera volontiers donné

детъ удовлетворяемо, когда учреждение, въ | satisfaction au desir du Gouvernement Au

Томъ или другомъ мѣстѣ , новой таможни | trichien, lorsqu'il s'agira de l'établissement

представится необходимымъ или полезнымъ, | d'une nouvelle douane, dont la nécessité oi

если только, само собою разумѣется, тому | l'utilité pourrait se manifester par la suite,

не воспрепятствуютъ какія -нибудь важныя | en tаnt , bien entendu, que des considerations

побудительныя причины или мѣстныя за- | sérieuѕеѕ оu dеs difficultés lосаlеѕ ne s'y op

трудненія. poseraient..

S 20. 8 20 .

Hынѣ существующая постановленія, от Les dispositions actuellement existantes

носительно отправленія пакетовъ съ поч- | concernant l'expédition des paquets par la

Тою, остаются неприкосновенно въ своей | voie de la poste restent et demeurent en

силѣ. vigueur.

Что касается до таможенныхъ постанов En ce qui concerne les règlemens de

теній, которыя могутъ быть примѣняемы | douane applicables aux marchandises en

къ товарамъ, посылаемымъ по желѣзной | voyees par le chemin de fer, lеs deux Gol

дорогѣ, то оба Правительства предостав- | vеrnеmеnѕ ѕе réservent de s'entendre sépa

хяютъ себѣ объ этомъ условиться особо . І rément sur cet objet.

ne

8 21 . 8 21 .

Настоящее постановленіе будетъ заклю Le présent arrangement sera conclu pour

чено на два года, считая отъ обмѣна обо- | deux anѕ a partir de l'échange des déclara

ими кабинетами декларацій , которыя за- | tiоnѕ dеs deux cabinets, qui lui dоnnеrоnt la

мѣнятъ формальную ратификацію сего по- | force obligatoire d'unе convention définitive,

становленія; но оно будетъ считаться какъ | mais il sera considéré commе rеnоuvеlé de

бы возобновляющи
мся отъ двухъ до двухъ | deux ans en deux anѕ, tant que l'un оu

іѣтъ, пока то или другое изъ договари- | l'autre des Gouvernemens соntrасtans

вающихся Правительствъ не объявить, по | l'aura dénoncé, au moins 3 mois avant 'ex

крайней мѣрѣ за 3 мѣсяца до истеченія | piration du tеrmе respectif de deux an

двухъ - лѣтняго срока, о желании своемъ | nées .

прекратить его дѣйствіе.

Настоящій протоколъ, замѣняющій про Les soussignés s'engagent à soumettre ce

токолъ, подписанный 13 (25) мая 1851 г. , ни- protocole , qui remplace celui signé le 13 (25 )

жеподписавшіеся обязываются представить | mai 1851 , la haute аррrоbаtіоn dе lеurs

на высокое утверждение ихъ Правительствъ, | Gouvernemens respectifѕ , еt ils declarent en

и въ то же время объявляютъ, что какъ | mеme temps que les mesures qu'on vіеnt

постановленныя, съ общаго ихъ согласія, | d'arrét еr de commun accord , ёtant d'une

мѣры имѣють характеръ чисто администра- nature purement administrative, et dont l'exё

тивный, и исполнение ихъ будетъ поручено | cution sera confiée a dеs аutоrіtés limi

пограничнымъ властямъ, болѣе знакомымъ | trophes , qui sont plus familiarisées avec

съ нѣмецкимъ, нежели съ французскимъ | langue Allemande qu'avec la langue fran

языкомъ, то въ случаѣ сомнѣнія въ тол- | caise , c'est le textе Allemand qui sera con

кованіи распоряженій, заключающихся въ | sidéré comme texte original en cas de doute

этомъ протоколѣ, текстъ нѣмецкій будетъ sur l'interprétation des dispositions régle

признаваемъ за основной. mentaires renfermées dans ce protocole.
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Учинено въ вѣнѣ, 21 сентября (3 ок Fait à Vienne, le 21 septembre ( 3 octobre)

TAPA 1851 r . 1851 .

ІІодписали :

SIGNÉ : L. Tęgoborski.

(м . п . ) Тайный Сов . и членъ Россійска
( L. S. )

го Государственнаго Совѣта Л.

Тенгоборскій.

Conseiller Privé et Membre du Conseil de

.И. К. Министръ Финансовъ I'Empire de Russie.

Ф. Краус ».

И. К. Министръ Торговли А.

Баумгартнера.

II. C. 3. T. XXVII (1852) No 26107.

§ 4 .

Grundbestimmungen des von dem Kaiserlich Russischen und dem k. k .

Oesterreichischen Abgeordneten , zu Wien am 21 September (3 October)

1851 unterzeichneten Protokolls betreffend die Verhinderung des zwischen

dem Königreiche Polen und dem Kaiserthum Oesterreich bestehenden

Schleichhandels .

$ 1 . Durchfuhrsendungen erforderliche Austritts

Jene Durchfuhrwaaren , welche bestimmt bestätigung ist von dem Austrittsamte erst

sind, über ein Zollamtan der Grenze zwi- dann auszufertigen, wenn die Sendung inner

schen Galizien und dem Krakauer -Gebiete halb der auf dem Rücken der Durchfuhr

einer Seits und dem Königreiche Polen an- bollete vorgezeichneten Frist zu dem Zoll

derer Seits, aus dem Oesterreichischen Zoll- amte des Nachbarstaates, über welches der

gebiete nach Polen oder in umgekehrter Eintritt in denselben zu geschehen hat, in

Richtung aus Polen in das Oesterreichische dem mit der Bollete übereinstimmenden Zu

Zollgebiet auszutreten, sind von dem Aus- stande gestellt , den Zollvorschriften gemäss

trittsamte an dasjenige Zollamt des Nach- erklärt, und hierüber die Bestätigung des

barstaates anzuweisen, über welches der erwähnten Amtes beigebracht worden ist.

Eintritt erfolgen soll , daher dieses Zollamt

des Nachbarstaates in der Durchfuhrserklä

rung angegeben werden muss. Aus der Bestimmung des § 3 folgt in

besondere dass, wenn es sich um Durchfuhr

$ 2 . waaren handelt, welche auf der Przemza

Hinsichtlich jener Grenzstrecke, welche oder auf der von der Einmündung der

durch die Weichsel gebildet wird, ist das Przemza bis Niepolomice vom Oesterreichi

Zollamt, über welches die Durchfuhrsendung schen Zollgebiete eingeschlossenen Strecke

auf die gedachte Strecke des Weichselflusses des Weichselstromes in Ladung genommen

gelangt , für die Durchfuhr als Austrittsamt und über Niepolomice und Igolomia hinaus

nur dann anzusehen, wenn dem Zollamte stromabwärts versendet werden, die Durch

des Nachbarstaates, über welches der Ein- fuhr-Austrittsbollete nicht wie bisher von

tritt dahin geschehen soll , kein anderes zur dem Zollamte in Niepolonice, sondern unter

Bestätigung des Austrittes von Durchfuhr- Beobachtung des § 3 von jenem Galizischen

waaren ermächtigtes Zollamt des eigenen Zollamte auszufertigen ist , welches dem

Staates näher gelegen ist . Im entgegen- Russisch -polnischen Zollamte , über das der

gesetzten Falle hat das Amt, über welches Eintritt geschehen soll , gegenüber oder zu -

die Sendung auf die erwähnte Weichselstrecke nächst liegt.

gelangt , dieselbe zum Austritte an jenes Hinsichtlich solcher Durchfuhrsendungen

Amt des eigenen Staates anzuweisen, wel- | ist jedoch das Zollamt in Niepolomice als

chem das Eintrittsamt des Nachbarstaates Zwischenzollamt zu betrachten, an das nach

gegenüber, oder doch zunächst gelegen ist. 152 der Oesterreichischen Zoll- und Staats

monopols-Ordnung ein Exemplar der Er

$ 3.
klärung zu gelangen hat, und zu welchem

Die nach den Zollvorschriften zur Aus- die Sendung zu stellen ist , um der in den

lassung der Sicherstellung oder Haftung für $8 156 uud 157 des bezogenen Gesetzes vor

1

1

1
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geschriebenen Amtshandlung unterzogen zu polnische Zollamt in Igolomia zu verständi

werden .
gen und die unter SS 156 und 157 der

Oesterreichischen Zoll- und Staatsmonopols

$ 5 .
Ordnung vorgeschriebene , stets mit möglichst

Wäre eine aus dem Oesterreichischen Zoll- grösster Beschleunigung zu vollziehende Amts

gebiete auf die im $ 2 bezeichnete Weichsel- handlung gemeinschaftlich mit einem Ab

strecke gelangende Durchfuhrsendung be- geordneten dieses Amtes vorzunehmen , wel

stimmt, nach Galizien einzutreten, so ist cher die nach § 156 des bezogenen Gesetzes

diese Bestimmung mit Angabe des Eintritts- auf der Durchfuhrs- Bollete beizufügende Be

amtes bei dem Zollamte, über welches die stätigung mitzufertigen hai.

Sendung auf die im $ 2 erwähnte Weichsel

strecke gelangt , anzumelden, welchem Amte $ 8.

obliegt, die Sendung unter Beobachtung der
Damit kein Fahrzeug bei Ueberschreitung

für die Güteranweisung bestehenden Vor- des im $ 7 bezeichneten Punktes sich der

schriften an das Zollamt , über welches der Stellung bei dem Zollamte in Niepolomice

Wiedereintritt geschehen soll, anzuweisen . entziehen könne, sind an beiden Ufern un

ter der Obsorge des Galizischen Zollamtes

$ 6 .
in Niepolomice und der Russisch polnischen

Wenn Durchfuhrsendungen der in $ 1 er- Zollkammer in Igolomia geeignete Wasser

wähnten Art, welche aufdem Przemza-Flusse fahrzeuge in Bereitschaft zu halten, und soll

geladen wurden , und auf der Weichsel über dem Personale der Wachanstalten beider

Niepolomice versendet werden, ausschliessend Uferstaaten gestattet sein , zum Zwecke der

aus solchen Gegenständen bestehen , deren Ueberwachung, die Weichsel von dem Punkte,

Zollämtliche Erklärung für die Einfuhr nach wo das Zollamt Niepolomice gelegen ist,

den Zollvorschriften eines der beiden kon- eine halbe Stunde Weges abwärts nach ihrer

trabirenden Staaten beim Landtransporte, ganzen Breite zu befahren, um die Fahr

statt nach dem Gewichte, auch nach der zeuge, welche sich in der Thalfahrt der

Fuhre mit Benennung der Anzahl der Zug- Stellung zu dem genannten Zollamte zu ent

thiere gesetzlich gestattet ist , so sind solche ziehen versuchen sollten , anzuhalten und zu

Sendungen von der Anweisung an das dem diesem Amte zurück zu bringen .

polnischen Eintrittsamte zunächst gelegene

Galizische Zollamt und von der Beibringung $ 9 .

der im S 3 vorgeschriebenen Bestätigung Die unterlassene Stellung ist nach dem

befreit, und überhaupt auf dieselbe Art wie Oesterreichischen Strafgesetze über Gefälls

bisher zu behandeln . Jedoch hat das Zoll- übertretungen zu behandeln ; wäre jedoch

amt in Niepolomice sich die Ueberzeugung eine gesetzwidrige Landung versucht worden ,

zu verschaffen, dass die Ladung keine an- so ist das Strafverfahren von der Behörde

deren , als die erwähnten Gegenstände ent- und nach den Gesetzen jenes Landes zu

hält, und hievon das Russische Zollamt zu pflegen , an dessen Ufer diese Uebertretung

verständigen. verübt wurde.

$ 7 .

$ 10 .

Die bestehenden Zollvorschriften , wornach

jedes Fahrzeug, welches in der Thal- oder
Wirkten bei der Anhaltung Angestellte bei

Bergfahrt jene Stelle überschreitet, wo die der Staaten gemeinschaftlich, so wird der

Weichsel bei Niepolomice das Oesterreichische durch das Strafverfahren einfliessende Straf

Staatsgebiet verlässt, zu dem Zollamte in betrag mit Einschluss des Werthes der etwa

Niepolomice gestellt werdenmuss, erleiden in Verfall erklärten Gegenstände nachAb

durch die Bestimmungen der SS ' 1 und 3 zug der Unkosten, den Straffonds der beiden

keine Aenderung. Wenn es sich bei dieser Länder zu gleichen Theilen zugewendet.

Stellung zeigt , dass die Ladung eines in

der Thalfahrt begriffenen Fahrzeuges ganz
§ 11 .

oder theilweise aus Durchfuhrgütern besteht, Das Zollamt, über welches der Austritt

die nicht unter die Ausnahme des § 6 fallen, erfolgt, hat nicht nur die äussere Zolläm :

so hat das Zollamt in Niepolomice, wenn liche Untersuchung durch Besichtigung der La

die Sendung für den Eintritt nach Russisch dung, Abzählung der Waarenpäckeund Behält

Polen bestimmt ist , hievon das Russisch nisse und durch Vergleichung ihrer Zeichen

16
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und Nummern, so wie der angelegten Wachs- lete mit « Gesehen » unter Beifügung des

oder Bleisiegel mit dem Inhalte der Durch- Datums und der ämtlichen Fertigung, und

fubrbollete vorzunehmen , sondern auch we- stellt die Bestätigung des Eintreffens der

nigstens einen Theil der Sendung, auf dessen Sendung dem $ 3 gemäss aus, mit Berufung

Auswahl der Partei kein Einfluss zukommt, auf Datum und Nummer der auf Grund der

der inneren Untersuchung zu unterziehen , empfangenen Erklärung in den Zollregistern

um sich von der Menge, Gattung und Be- vollzogenen Verbuchung.

schaffenheit der Waaren zu überzeugen.

Wurde zum Behufe der inneren Unter $ 13.

suchung der ämtliche Verschluss abgenom
Diese Bestätigungen des Eintreffens der von

men, so ist derselbe neuerlich anzulegen . Zollämtern des Nachbarstaates angewiesenen

Wurde bei der Zollämtlichen Untersuchung Durchfuhrsendungen sind aus vorgedruckten

ein Anstand nicht entdeckt, so hat das Aus- juxtirten und paraphirten Registern unter

trittsamt aufdem Rücken der mit Geschen und fortlaufenden Zahlen mittelst Ausfüllung der

richtig befunden » zu bezeichnenden Durch- im Vordrucke leer gelassenen Räume, unter

fuhrbollete die Sendung, und zwar, so ferne Beidrückung des Amtssiegels in drei gleich

dieselbe überhaupt zur Anlegung des ämt. lautenden Fxemplaren auszufertigen , und von

lichen Verschlusses durch Wachs- oder Blei- dem Amtsvorsteher, und dem Kontroleur oder

siegel geeignet ist , mit diesem Verschlusse dessen Stellvertreter zu unterschreiben. Ein

versehen, zur Stellung bei dem Eintrittsamte Exemplar wird sogleich dem Waarenführer

des Nachbarstaates anzuweisen unter Bei- ausgefolgt, um demjenigen, auf dessen Namen

fügung des Tages und de Stunde der ge- die Durchführbollete lautet , zur Ausweisung

schehenen Abfertigung, dann des der zurück- zu dienen . Das zweite Exemplar sammt der

zulegenden Wegesstrecke angemessenen Zeit- eingezogenen Durchfuhrbollete ist von dem

raumes, binnen welchem die Stellung zu Amte, welches die Bestätigung des Eintreffens

geschehen hat. ausfertigt, längstens, binnen drei Tagen vom

Es versteht sich übrigens von selbst, dass Tage des Eintreffens der Sendung, dem Aus

der Austritt solcher Waaren nur auf jenen trittsamte des Nachbarstaates zu übermitteln .

Zollstrassen, auf deren Fortsetzung der Ein- Das dritte Exemplar bildet die Iuxta der

tritt in den Nachbarstaat gesetzlich gestattet aus dem Register auszuschneidenden zwei

ist , und zu einer solchen Zeit geschehen eben erwähnten Bestätigungs-Bolleten und

dürfe, dass der Weg vom Austrittsamte bis bleibt im Register beim Amte .

zum Eintrittsamte bei Tag zurückgelegt
Die in Verwendung genommenen Register

werden könne.
der Eintreffens Bestätigungen sind von den

Sofern die von dem Russisch -polnischen Aemtern an jene Behörde, welcher die Zoll

Zollamte über die Durchfuhrsendung ausge- register vorgelegt werden, in den für diese

fertigte , im gegenwärtigen Artikel als Durch- Vorlage festgesetzten Zeitabschnitten einzu

fuhrsbolette bezeichnete Urkunde hinsichtlich senden. Den zur unmittelbaren Leitung der

der Gattung und der Menge der Waaren Zollämter berufenen Behörden beider Länder

nicht alle jene Daten enthält, welche in den , liegt ob, streng darüber zu wachen, dass

bezüglich des Zollverfahrens der Waaren die Bestimmungen dieses Uebereinkommens

Durchfuhr noch in Wirksamkeit stehenden von den Zollämtern genau beobachtet werden .

Zollvorschriften für das Königreich Polen
Den Oberbehörden beider Länder bleibt

vom 28 August (9 September) 1842 § 69 es vorbehalten, in Fällen , wo bei der Prü

Muster L für die Waarenerklärungen vorge- fung der Eintritts-Bestätigungs-Register und

schrieben sind, so ist derselben eine Ab- der derauf Bezug nehmenden Papiere An

schrift der Waarenerklärung beizulegen. stände oder Gebrechen wahrgenommen wer

den, zu deren Abstellung die Einwirkung

S 12 . der Behörde des Nachbarlandes erforderlich

Das Eintrittsamt, zu welchem die Sen- ist , sich hierüber mit derselben ins Einver

dung in der vorgeschriebenen Frist gestellt nehmen zu setzen .

wurde, nimmt auf Grund der demselben zu

gleich mit der Durchfuhrbollete des anwei
$ 14.

senden Amtes zu überreichen
den

Waaren Erst nach dem Zurücklang
en

der mit dem

Erklärung die zollämtliche Untersuchu
ng

vor , zweiten Exemplare der Eintreffens-Bestäti

bezeichnet, wenn ein Anstand nicht ent- gung belegten Durchfuhrbo
llete

nimmt das

deckt wird , die einzuziehen
de

Durchfuhrbo
l-

| Austrittsam
t

die Ausfertigun
g
der Durchfuhr
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Austrittsbollete vor und erlässt die durch dung gegen die Schuldigen und laftenden

den Amtsunterricht für den Fall des Aus- das Strafverfahren nach den bestehenden Vor

trittes von Durchfuhrwaaren vorgeschriebene schriften einzuleiten .

Verständigung anderer Aemter.

$ 17 .

S 15 .

Die im $ 12 vorgeschriebenen Bestätigungen

Sollte die Durchfuhrsendung bei dem Ein- des Eintreffens angewiesener Durchfuhrsen

trittsamte, an welches sie angewiesen wurde, dungen sind unentgeldlich auszufertigen.

aus was immer für einem Grunde erst nach

Verlauf der auf der Durchfuhrbollete vor
S 18 .

gezeichneten Frist eintreffen , so darf die im
Die Vorschriften über die Befugnisse der

$ 12 vorgeschriebene Bestätigung nur dann Zollämter werden durch gegenwärtige Ver

ausgefertigt werden , wenn das eingetretene einbarung nicht geändert.

Hinderniss dem erwähnten Amte binnen der Sollte die Erweiterung der Befugnisse eines

selben Frist angezeigt und zugleich durch oder des andern Grenz -Zollamtes für die Er

eine legal ausgefertigte Bestätigung der leichterung des rechtlichen Durchfuhrhandels

Ortsbehörde oder eines anderen öffentlichen sich als wünschenswerth darstellen , so wird

Autes nachgewiesen wurde, dass die Ver- in dieser Beziehung von den Landsbehörden

zögerung durch die Gewalt eines zufälligen der beiden Uferstaaten im gegenseitigen Ein

Ereignisses herbeigeführt worden sei. vernehmen das Erforderliche veranlasst

Wird bei der Zollämtlichen Untersuchung werden .

der zum Eintrittsamte gestellten Durchfuhr

sendung durch deren Vergleichung mit der
$ 19 .

Durchfuhrbo
llete

in Absicht auf die Gattung Ferner behalten sich die beiden Regierun

oder Menge der Waaren ein Unterschied gen vor, zur Erleichteru
ng

des gesetzlichen

entdeckt, so hat die Ausfertigun
g
der Bestä- Grenz-Verkehrs an jenen Orten , wo das Be

tigung des Eintreffens zu unterbleiben und dürfniss einer solchen Massregel nachgewie

es ist in einem solchen Falle unter Beiziehung sen und beiderseits anerkannt werden wird,

desjenigen, auf dessen Namen die Durchfuhr- neue Zollämter zu errichten . Der in dieser

bollete lautet, oder des Waarenführ
ers

, über Beziehung von Seite der k.k. Oesterreich
i

den Thatbestand ein Protokoll in zweifacher schen Regierung vor der Hand im Allge

Ausfertigun
g

aufzunehmen . Ein Exemplar meinen ausgesproch
ene

Wunsch wird von

dieses Protokolls ist dem Waarenführ
er

aus der k . Russichen Regierung im Geiste der

zufolgen , das zweite aber binnen der im $ 13 zwischen beiden Nachbarstaa
ten

herrschende
n

festgesetzte
n

Frist dem Austrittsam
te

des freundschaft
lichen

Verhältnisse berücksich

Nachbarstaa
tes

, von welchem die Sendung tiget, und kein Anstand genommen werden,

nach $ 1 angewiesen wurde , zur weiteren diesem Wunsche an jenen Orten , wo die

gesetzlichen Amtshandlu
ng

zu übermitteln . Errichtung eines Zollamtes sich als erforder

Ob über den durch das Protokoll konsta- lich oder nützlich darstellt, und dagegen

tirten Mengen -Unterschied das Gefällsstraf- keine wesentlichen Bedenken oder Schwierig

verwahren einzuleiten sei , ist nach den Ge- keiten obwalten, mit aller Bereitwilligkeit zu

setzen jedes der beiden Länder von der kom- entsprechen .

petenten Behörde zu beurtheilen.

$ 20 .

$ 16 .
Hinsichtlich der Postsendungen werden die

Wurde die Durchfuhrsendung zu dem Ein- dermal in Wirksamkeit stehenden Bestim

trittsamte des Nachbarstaates, an welches mungen aufrecht erhalten .

sie angewiesen war, nicht gestellt, oder Ueber die Reglung des Zollverfahrens für

musste die Ausfertigung der Bestätigung über den Verkehr auf Eisenbahnen wird eine be

die geschehene Stellung auf Grund der Besondere Verhandlung gepflogen werden .

stimmungen des S 15 verweigert werden, so

hat die im $ 14 erwähnte Ausstellung der

$ 21 .

Durchfuhr-Austrittsbollete zu unterbleiben , Gegenwärtige Vereinbarung wird für die

und es ist wegen unterlassener Beobachtung Dauer von zwei Jahren vom Tage der Aus

der Anordnungen über die Nachweisung des wechselung der die Stelle der förmlichen

vorschriftsmässig erfolgten Austrittes einer Ratifikation vertretenden ministeriellen Er

zum Austritte angewiesenen Durchfuhrsen- klärungen abgeschlossen. Dieselbe soll jedoch

10 *
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als für jede zwei Jahre erneuert so lange Deutschen als der Französischen Sprache

gelten, als nicht von einer der beiden Re- kundig sind, im Falle eines Zweifels über

gierungen wenigstens drei Monate vor Ab- die Auslegung der Bestimmungen dieses Pro

lauf der jeweiligen zweijährigen Frist die tokolles der Deutsche Text als Urtext ange

Aufkündigung erfolgt.
sehen werden soll .

Die Gefertigten machen sich verbindlich , Wien, den 21 September (3 October) 1851 .

gegenwärtiges Protokoll , welches an die

Stelle des ursprünglichen Entwurfes vom (GEz.) : Ph. Krauss.

25 ( 13) Mai 1851 zu trеtеn hаt, der Ge k.k. Finanz Minister.

nehmigung ihrer beiderseitigen hohen Regie (L. s. )

rungen zu unterziehen , und erklären zugleich ,

dass, da die vereinbarten Massregeln bloss (GEZ. ) : A. Baumgartner.

administrativer Natur und die zu deren Voll k.k. Minister f . Handel.

ziehung berufenen Grenzbehörden mehr der (L. s.)

8 59.

Заключительный протоколъ о раздѣлѣ недвижимыхъ имуществъ

и капиталовъ бывшей Краковской Епархіи , заключенный между

Россiей и Австро-Венгріей въ С.- Петербургѣ 3 iюля 1874 г.

Protocole final, signé entre la Russie et l'Autriche-Hongrie à St-Péters

bourg le 3 juillet 1874 , concernant le partage des biens-fonds et capi

taux de l'ancien Diocèse de Cracovie .

Международная Коммиссія, собравшаяся Commission Internationale réunie à Var

въ Варшавѣ для раздѣла недвижимыхъ | sovie pour le partage des biens- fonds et ca

имуществъ и капиталовъ бывшей Краков- pitaux de l'ancien Diocese de Cracovie.

ской Епархіи.

Заключительный протоколъ. Protocole final ..

Присутствующие:
Présents :

Со стороны ИмПЕРАТОРСКАГО Россійскаго Pour le gouvernement IMPÉRIAL de Russie :

Правительства :

Генералъ- Лейтенант . Гечевичъ, Предст M. le Lieutenant-Général Giecewicz , Pré

датель Земскаго Кредитнаго Общества, sident de la société du Crédit Foncier, Ple

Уполномоченный; nipotentiaire ;

Тайный Совѣтникъ, Сенаторъ Маркусъ, M. le Conseiller Privé, Sénateur de Mar

ассистентъ ; kus . Assistant ;

Дѣйствительный Статскій Совѣтникъ, M. le Conseiller d'Etat Actuel, Chambellan

Kaммeргeръ Двора Ето ИмПЕРАТОРСКАГo de SA MAJESTE L'EMPEREUR, Comte d'Osten

ВЕЛИЧЕСТВА, Графъ Остенъ- Сакенъ, ассис- Sacken, Assistant.

тентъ .

Со стороны Императорско- Королевскаго Pour le Gouvernement IMPÉRIAL et Royal

Австро Венгерскаго Правительства : d'Autriche- Hongrie:

Легаціонный Совѣтникъ, Каммергеръ6 M. le Conseiller de Légation, Chambellan

Двора Его Императорско - Королевскаго | de SA MAJESTÉ IMPERIALE et Royale Apos

Апостолическаго Величества , Баронъ Брен- tolique Baron Brenner - Felsach, Consul Gé

неръ - Фельзахъ, Генеральный Консулъ, néral, Plénipotentiaire ;

Уполномоченный;

Старшій Финансъ- Совѣтникъ Шлахтов M. Schlachtowski, Premier Conseiller des

скій, ассистентъ. Finances, Assistant.

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОР, Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скiй и Его Величество Императоръ Авст- Russies et Sa Majeste l'Empereur d'Autriche,

рійскій, Король Богемской и проч. и Апо- Roi de Boheme, etc. et Roi Apostolique de

стольскій Король Венгерскій , движимые Hongrie, animés du désir de régler раr un

желаніемъ произвести посредствомъ спра- arrangement équitable le partage des biens
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ведливой сдѣлки раздѣлъ недвижимыхъ | fonds et capitaux de l'ancien diocése de

имуществъ и капиталовъ бышей Краков- Cracovie et de procéder à la liquidation

ской Епархіи и учинить ликвидацію дру . | d'autres réclamations réciproques basées sur

гихъ взаимныхъ претензій, основанныхъ la convention du 17 (29) ayril 1828 , ont

на конвенціи 17 (29) Апрѣля 1828 года , поmmé cet еffеt une Commission interna

учредили для сего международную Коммис- tionale , composée de Plénipotentiaires et

сію, состоящую изъ Уполномоченныхъ и | d'Assistants dont lеѕ nоmѕ ѕе trouvent pla

Ассистентовъ, коихъ имена прописаны въ | cés en téte du présent protocole final .

заголовкѣ настоящаго заключительнаго про

токола.

Уполномоченные обоихъ Высокихъ Пра Les Plénipotentiaires des deux Hauts Gou

вительствъ, со своими Ассистентами, соб- | vеrnеmеntѕ ѕе sоnt réunis avec leurs Assis

рались въ Варшавѣ и по обмѣнѣ своихъ | tаntѕ a Varsovie , et aprés avoir échange

полномочій, найденныхъ въ доброй и над- | lеurs pleins-pouvoirѕ , trouvés en bonne et

лежащей формѣ, заключили и подписали die forme, ont conclu et signé les articles

нижеслѣдующая статьи : ci-après :

СТАТья 1 . ARTICLE 1 .

Настоящий заключительный протоколъ Le présent protocole final aura seul force

будетъ одинъ имѣть обязательную силу | obligatoire pour les deux Hautes Parties

для обѣихъ Высокихъ договаривающихся | contractаntes ; les protocoles précédents ne

Сторонъ; предшествовавшіе же протоколы | devant étre considerés que commе trаvаil

дожны считаться только за подготовитель- | preparatoire .

ную работу .

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Императорско - Королевское Австро- Вен Le Gouvernement Impérial et Royal d'Au

герское Правительство признаетъ права | triche- Hongrie reconnait lеs droits du Gou

ИМПЕРАТОРСКАго Россійскаго Правитель- | vеrnеmеnt IMPERIAL de Russie:

ства .

1 ) на сумму въ девятьсотъ тридцать ты 1 ) à la somme de neuf cent trente mille

сячъ Восемьсотъ девяносто семь рублей | huit сеnt quatre vingt dix sept roubles

(930897) капиталомъ и доходами съ 1 - го Ян- (930,897 ) en capital еt revenus, a partir du

варя 1848 по 30-е Іюня 1874 года , какъ 1 janvier 1848 au 30 juin 1874 , pour la part

часть епархіальнаго имущества бывшей qui rеviеnt sur la fortune diocesaine de

Краковской епархіи причитающуюся на до- i'ancien diocese de Cracovie au diocese de

лю Кѣлецкой епархии ; Kielce ;

2) на сумму въ двѣсти тридцать пять 2 ) à la somme de deux cent trente cinq

тысячъ восемнадцать (235018) рублей , ка- mille dix huit roubles ( 235,018 г.) en capital

литаломъ и процентами съ 1-го января | et intéréts, a dаtеr du 1er janvier 1829 au

1829 по 30 - е Іюня 1874 года , происходя- 30 juin 1874, provenant des dépots judiciaires

щую изъ судебныхъ депозитовъ въ Люб- du tribunal de noblesse de Lublin, dont la

линскомъ Дворянскомъ Судѣ, коихъ воз- restitution au Gouvernement IMPERIAL de

вратъ ИМПЕРАТОРСКОМУ Россійскому Пра- Russie a été stipulée par l'article 14 de la

вительству былъ выговоренъ XIV статьею convention de Vienne du 17 (29) ayril

Вѣнской Конвенціи 17 (29) Апрѣля 1828 г. | 1828 .

СТАТья 3 . ARTICLE 3 .

Императорско - Королевское Австро- Вен Le Gouvernement Impérial et Royal d'Au

терское Правительство, дѣйствуя отъ имени triche - Hongrie, agissant au поm du clеrgé

Краковскаго духовенства, уступаетъ въ de Cracovie , cede en toute propriété au

Полную собственность ИмПЕРАТОРСКoмy Poc- | Gouvernement IMPERIAL de Russie pour la

сійскому Правительству, за соотвѣтствую- somme equivalante de un million cent qua

щую сумму въ миллионъ сто сорокъ девять | rаntе nеuf mille cing cent vingt neuf roubles

тысячъ пятьсотъдвадцать девять (1.149,529) ( 1,149,529 r . ) tous les biens-fonds du susdit

рублей всѣ принадлежащія сказанному ду- сlеrgé situés dans le Royaume de Pologne
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du pays.

ховенству недвижимыя имущества , нахо- | et specifiés dans la liste annexée a ce pro

дящаяся въ Царствѣ Польскомъ и пока- tocole (annexe A) .

занныя въ приложенномъ къ сему протоколу

спискѣ (приложеніе А ) .

Настоящее условіе будетъ ИМПЕРАТОР La présente stipulation servira au Gou

скому Россійскому Правительству служить, | vеrnеmеnt IMPERIAL de Russie , en ce qui

относительно сказанныхъ недвижимостей , regarde ces immeubles, de titre pour l'ins

основаніемъ ДЛЯ записки его права соб- | cription de son droit le propriété dans les

ственности въ ипотечныя книги, по дѣй livres hypothécaires, conformément aux lois

ствующимъ въ странѣ законами.

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4.

Такъ какъ упомянутыя въ предыдущей Les biens- fonds mentionnés dans l'article

статьѣ недвижимыя имущества, по взаим- qui précede devenant d'un commun accord

ному соглашеніно Высокихъ договариваю- | des deux Hautes Parties contractаntеs pro

щихся Сторонъ, переходятъ въ собствен- priété du Gouvernement IMPERIAL de Russie ,

ность ИмПЕРАТОРСКАго Россійскаго Прави- dans leur constitution et étаt асtuels , aucune

тельства въ наличномъ ихъ состав , и со- | réclamation quаnt a la constitution et état

стоянии, то ИмПЕРАТОРСКИмъ Россійскимъ | de ces biens -fonds ne pourra à l'ayenir étre

Правительствомъ не можетъ быть на буду- | ёlevée par le Gouvernement IMPERIAL de

щее время простираемо никакихъ претен- Russie ni contre le Gouvernement Impérial

зій относительно состава и состояния тѣхъ | et Royal d'Autriche- FIongrie, ni contrе lе

недвижимыхъ имуществъ ни къ Импера- сlеrgé de Cracovie .

торско - Королевскому Австро - Венгерскому

Правительству, ниже къ Краковскому ду

ховенству .

Съ другой стороны , Императорско- Коро D'un autre côté, le Gouvernement Impé

левское Австро - Венгерское Правительство | rіаl et Royal d'Autriche-Hopyrie declare ces

объявляетъ сказанныя недвижимыя иму- | biens-fonds libres de tout engiigement ante

щества свободными отъ всякихъ предше- | rieur, lettes et autres obligations person -

ствовавшихъ залоговъ, долговъ и иныхъ | nelles, que le clеrgé de Cracovie aurait ри

личныхъ обязательствъ, въ которое могли | contrасtеr еnvеrѕ dеs tiers et qui tombe

Войти Краковское духовенство относительно raiеnt dans ce cas la charge du dіt сlеrgé ,

третьихъ лицъ, и которыя въ такомъслу- a l'exception toutefois des droits et obliga

чаѣ имѣютъ упадать на отвътственность | tiоnѕ dériyant des соntrаtѕ dе bail, qui se

сказаннаго духовенства , за исключеніемъ, | rappоrtеnt а l'époque de l'immobilisation des

Однако, правь и обязанностей, проистекаю- | revenus de ces biens-fonds et qui ont été

цихъ изъ арендныхъ договоровъ, относя- | lеgаlеmеnt соnсluѕ еntrе le clеrgé de Cra

щихся ко времени иммобилизации доходовъ | covie leur ancien propriétaire et sеs fermiers.

съ тѣхъ недвижимостей и законно заклю

ченныхъ Краковскимъ духовенствомъ, какъ

прежнимъ владѣльцемъ оныхъ, съ его арен

даторами .

Всѣ эти договоры , равно какъ внесен Tous ces contrats, ainsi que les caution

ные арендаторами залоги , означенные въ nements présentés par les fermiers et spéci

приложенномъ у сего спискѣ (приложение В ). | fiés dans la liste ci-annexée (annexe B ) se

будутъ Императорско- Королевскимъ Австро- гоnt remis par le Gouvernement Imperial et

Венгерскимъ Правительствомъ переданы | Royal d'Autriche- Honerie au Gouvernement

ИМПЕРАТОРСКОМУ' Россійскому Правитель- IMPERIAL de Russie, dans le terme de six

ству въ шестинедѣльный срокъ по ратифи- | ѕеmаіnеѕ aprés la rаtification du présent

кації настоящаго протокола ; ИМПЕРАТОР- protocole, et par contrе lе gоvеrnеmеnt

скок же Россійское Правительстто съ своей | IMPERIAL de Russie s'engage a mаintеnir

стороны обязуется сохранить сказанные | lеs cоntrаtѕ dоnt il s'agit dans toute leur

Договоры въ силѣ во всемъ ихъ содержаніи. | intégrité.

Статья 5. ARTICLE 5 .

Всѣ акты , планы и документы , какого Tous les documents, plans ou titres quel

бы то ни было родда , относящиеся къ упо- | conques соnсеrnаnt les biens-fonds mention
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минаемымъ въ III ст. недвижимымъ иму- | nés dans l'art. 3 , qui pourraiеnt ѕе trouver

ществамъ и могущіе находиться въ архи- | dans les archives du Gouvernement Imperial

вахъ Императорско - Королевскаго Австро- | et Royal d'Autriche-Hongrie , ou dаns ceux

Венгерскаго Правительства или въ архивахъ | du clеrgé de Cracovie , seront remis au Gou

Краковскаго духовенства, будуть переданы vеrnеmеnt IMPERIAL de Russie .

ИМПЕРАТОРСкому Россійскому Правитель

ству .

СТАТья 6. ARTICLE 6 .

Такъ какъ доходы съ упоминаемыхъ въ Les revenus des biens- fonds mentionnés

ІІІ ст. недвижимыхъ имѣній были съ 1 -го | dans l'art. Заyаnt été immobilisés dater

Марта 1866 года иммобилизованы и самыя | du 1er mars 1866, et cеs biens-fonds placés

имѣнія съ того же времени поступили въ | dés cette époque sous l'administration du

управленіе
ИМПЕРАТОРСКАГО Россійскаго | Gouvernement IMPERIAL de Russie, aucune

Правительства, то никакiя изъ арендныхъ | réclamation provenant du chef des соntrаts

договоровъ проистекающая какого бы то ни | de bail , de quelque nature qu'elle soit , se

было рода претензій, относящаяся ко вре- | rappоrtаnt à l'époque de l'immobilisation , ne

мени иммобилизации, не должны быть арен- pоurra étre élevée par les fermiers des biens

даторами тѣхъ имѣній простираемы, ни къ | fonds en question ni contre le clеrgé de

Краковскому духовенству, ни къ Импера- | Cracovie, ni contre le Gouvernement Impérial

торско - Королевскому Австро - Венгерскому et Royal d'Autriche- Hongrie et vice vеrѕа.

Правительству и на оборотъ. En conséquence le Gouvernement IMPÉRIAL

По сему ИмПЕРАТОРСКОЕ Россійское Пра- de Russie s'engage a prendre les disposi

вительство обязуется сдѣлать надлежащее | tiоnѕ nесеѕѕаirеѕ аfіn qu'il ne puisse étre

распоряженіе, дабы въ судебныхъ установ- | donné suite aucune réclamation de ce

леніяхъ Царства Польскаго не могло быть | genre dans les tribunaux du Royaume de

даваемо ходу никакимъ такого рода искамъ. | Pologne .

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

ИМПЕРАТОРСков Российское Правитель Le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie re

ство признаетъ причитающимися Импера- | connait соmmе revenant au Gouvernement

торско- Королевскому Австро - Венгерскому | Imperial et Royal d'Autriche- Hongrie :

Правительству:

1 ) сумму въ одинъ миллионъ сто сорокъ 1) la somme de un million cent quarante

девять тысячъ пятьсотъ двадцать девять | neuf mille cinq cent vingt neuf ( 1,149,529 г.)

( 1.149,529) рублей, составляющую совокуп- | rоublеѕ, ёquivalant à la totalité des biens

ную цѣнность всѣхъ уступаемыхъ Россіи fonds cédés a la Russie, et specifiés dans la

недвижимыхъ имѣній , исчисленныхъ въ | liste annexée a l'art . 3 du présent protocole .

спискѣ, приложенномъ къ IIIст . настоящаго

протокола ;

2) сумму въ триста восемьдесятъ три 2) La somme de trois cent quatre vingt

тысячи пятьдесятъ четыре (383,054 ) рубля troismillecinquantequatreroubles(383,054 г. ),

капиталомъ съ процентами съ 1 -го января | capital еt іntеrеtѕ а dаtеr du i janvier 1829

1829 по 30-е Іюня 1874 года , составляющую | au 30 juin 1874, constituаnt la part du

часть западно-Галицiйскаго духовнаго ка- « West galizischen Stiftungsfond » , réclamée

питала ( West - Galizischer Stiftungsfond ), | par le Gouvernement Impérial et Royal

требуемую Императорско-Королевскимъ Ав- d'Autriche-Hongrie, en vertu de l'art. 7 de

стро -Венгерскимъ Правительствомъ на ос- | la convention de Vienne du 17 (29) ayril

нованіи VII статьи Вѣнской Конвенціи 17

(29) Апрѣля 1828 года .

Статья 8 . ARTICLE 8.

Постановленіями, содержащимися въ Les stipulations consignées dans les arti

статьяхъ 2 и 7 настоящаго протокола, | cles 2 et 7 du présent protocole reconnais

признается , съ одной стороны , что Россіи | sant d'un coté comme revenant à la Russie :

причитаются :
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1 .

а) на ея часть изъ епархіальнаго иму a) pour sa part à la fortune diocésaine

щества бывшей Краковской епархіи сумма | de l'ancien diocese de Cracovie, la ѕоmmе

въ девятьсотъ тридцать тысячъ восемьсотъ | de neuf cеnt trеntе mіllе huit сеnt quatre

девяносто семь рублей (930,897 ) , vingt dix sept roubles (930,897 r. )

и б ) за Люблинскіе судебные депозиты et b) pour les dépôts judiciaires de Lublin,

сумма въ двѣсти тридцать пять тысячъ | la ѕоmme de deux cent trеntе cinq mille dix

восемьнадцать рублей (235,018) . huit roubles (235,018 г.).

Съ другой же стороны, что Австро- Венг d'un autre côté comme revenant à l'Au

ріи причитаются :
triche- Hongrie:

а ) цѣна уступаемыхъ Россіи по статьѣ 3 a) l'équivalant des biens -fonds cédés à la

недвижимыхъ имѣній, составляющая одинъ | Russie par l'art. 3 , montant lа sоmmе

миллионъ сто сорокъ девять тысячъ пять- | d'un million cent quаrаntе nеuf mille cing

сотъ двадцать девять рублей ( 1.149,529) ; cent vingt neuf roubles (1,149,529 r. ) ;

и б ) на долю Кракова въ духовномъ ка et b) pour la part de Cracovie au Stif

питалѣ (Stiftungsfond ) сумма въ триста во- | tungsfond, la ѕоmme de trois cent quatre vingt

семьдесять три тысячи пятьдесятъ четыре | trois millecinquante quatre roubles (383,054r.),

рубля (383,054 ); за тѣмъ разность въ пользу | l'excédant еn faveur du Gouvernement Im

Императорско-Королевскаго Австро- Венгер- | périal et Royal d'Autriche- Hongrie est re

скаго Правительства составляетъ триста | présente par la ѕоmme de trois cent soixante

шестьдесять шестьсотъ | six mille six cent soixante huit roubles

шестьдесятъ восемь рублей (366,668) . (366,668 г.) .

ИМПЕРАТОСКОЕ Россійское Правительство Le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie

обязуется выплатить эту разность Импе- | s'engage aremettre cet excédant au Gou

раторско -Королевскому Австро - Венгерскому | vеrnеmеnt Impérial et Royal d'Autriche

Правительству Государственными кредит- Hongrie en billets de crédit de l'Etat, dans

ными билетами въ теченіе шести недѣль по | l'espace de six sеmаіnеѕ aprés la rаtification

ратификации настоящаго протокола . du présent protocole final.

шесть тысячъ

СТАТья 9 . ARTICLE 9 .

ИмПЕРАТОРСков Российское Правительство Le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie

обязуется сверхъ того выплатить Импера- s'engage en outre de remettre au Gouver

торско - Королевскому Австро - Венгерскому nеmеnt Impérial et Royal d'Autriche-Hon

Правительству въ опредѣленный въ преды- grie dans le délаi fixé dans l'article pré

дущей статьѣ срокъ : cédent :

1 ) сумму въ четыреста двадцать семь ты 1 ) la somme de quatre cent vingt sept

сячъ четыреста шестьдесять четыре рубля | mille quatre cеnt soixante quatre roubles

85 коп. ( 427,464 руб. 85 коп.) Государствен- 85 сор . (427,464 r . 85 с . ) en billets de cré

ными кредитными билетами, которая пред- dіt de l'Etat , représentant l'équiyalant des

ставляетъ сумму доходовъ за время иммо- | revenus pendant l'époque de l'immobilisation

билизации съ уступаемыхъ Россіи статьею 3 | des biens- fonds cédés à la Russie par l'art. 3

настоящаго протокола недвижимыхъ имѣ- du présent protocole , y compris les inté

ній , со включеніемъ процентовъ съ индемни- réts du capital d'indemnisation, adjugé aux

зацiоннаго капитала присвоеннаго собствен- propriétaires de ces biens-fonds, conformé

никамъ этихъ имѣній ИмПЕРАТОРСкими Ука- ment aux dispositions des Oukases IMPE

зами 19-го Февраля ( 2 -го Марта ) 1864 г.; и RIAUX du 19 février ( 2 mars) 1864 ; et

2) сумму въ триста двадцать четыре ты 2 ) la somme de trois cent vingt quatre

сячи девятьсотъ пятьдесятъ пять руб. 61 к . | mille neuf cent cinquante cing roubles 61 с .

(324,955 р . 61 к. ) ликвидаціонными листами ( 324,955 г. 61 cop . ) en lettres de liquida

съ принадлежащими къ нимъ купонами , | tiоn, avec lеurѕ соuроnѕ a commencer de

начиная съ купоновъ срочныхъ на 19 -е | celui qui échoit au 19 novembre (1 décembre )

Ноября (1 -го Декабря) 1874 года, и Госу- 1874 et en billets de credit de l'Etat , re

дарственными кредитными билетами, кото- présentant le capital de la susdite indemni

рая представляетъ капитальную сумму вы- | sation.

шесказанной индемнизации.

Такъ какъ этотъ послѣдній капиталь Ce dernier capital étant intégralement dé

внесенъ цѣлостью, депозитомъ , въ Польскій | posé à la Banque de Pologne, devra étre

Банкъ, то онъ долженъ быть выданъ Им- | remis au Gouvernement
Imperial et Royal
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les
interent est

fixées

ператорско - Королевскому Австро - Венгер- | d'Autriche- Hongrie , tel qu'il se trouvera con

скому Правительству въ томъ размѣрѣ какъ | signé sur les registres de la Banque au jour

будетъ значиться по книгамъ Банка въ день | de la remise.

его выдачи.

Что же касается доходовъ недвижимыхъ | Quant aux revenus des biens-fonds, y com-

имѣній, со включеніемъ процентовъ съ рrіѕ lеs іntéréts du capital d 'indemnisation ,

индемнизационнаго капитала , коихъ сумма, dont le montant est fixé d 'un commun ас

по соглашенію обѣихъ договаривающихся | cord des deux Hautes Parties contractаntes

Сторонъ, опредѣлена въ вышесказанную à la susdіtе ѕоmme totale de quatre cent

общую сумму четырехсотъ двадцати семи | vingt sept mille quatre cеnt soixante quatre

тысяч четырехсотъ шестидесяти четырехь | roubles 85 сор. (427,464 r. 85 cop.) il est

рублей 85 коп. (427,464 р. 85 к .), то отно entendu que leur payement sera effectué en

сительно ихъ постановляется, что они бу totalité, indépendamment du taux des arriérés

дуть выплачены сполна, независимо отъ de bail qui pourraient être constatés au jour

количества недоимокъ въ арендныхъ плате- | du pаyеmеnt.

жахъ, могущихъ оказаться въ день уплаты .

Въ виду этого условія, Императорско- En vue de cette stipulation, le Gouverne

Королевское Австро- Венгерское Правитель- | ment Impérial et Royal d 'Autriche-Hongrie,

ство, дѣйствуя отъ имени Краковскаго Ду- agissant au nom du clеrgé de Cracovie, cede

ховенства, уступаетъ ИМПЕРАТОРСКОМУ Рос- | au Gouvernement IMPERIAL de Russie tous

сійскому Правительству всѣ права этого | les droits de ce dernier à la perception des

духовенства на взысканіе помянутыхъ не- | arriérés en question et s'engage an'élever

доимокъ, и обязуется на будущее время | i l'ayenir aucune réclamation du chef de

не возбуждать никакихъ исковъ по пред- | la gestion des susdits biens- fonds durant

мету управления вышесказанными недви - | l'époque de l'immobilisation.

жимыми имѣніями за время иммобили

заціи .

TB
TPUyutarea 8 du

préserial de Rue de cette
fortweriale et

СТАТЬЯ 10. ARTICLE 10 .

Такъ какъ статьями 2 и 8 настоящаго | La part de la Russie la fortune dioce

заключительнаго протокола уже опредѣ- | saine de l'ancien diocése de Cracovie ayant

лена и ликвидирована часть причитаю été déterminée et liquidée par les art. 2 et

щаяся Россіи изъ епархіальнаго имущества | 8 du présent protocole final, le Gouverne

бывшей Краковской епархии , то ИмПЕРА - | ment IMPERIAL de Russie sе désіstе dе tоuѕ

тоРСКОЕ Россійское Правительство отре ses droits à une partie de cette fortune située

кается отъ всякихъ своихъ правъ на ка sur le territoire de Sa Majesté Impériale et

кую либо часть того же имущества нахо Royale Apostolique, et renonce à sa part

дящуюся на территории Его Императорско des capitaux diocésains du susdit diocèse, hy

Королевскаго Апостолическаго Величества, pothèqués dans le Royaume, déposés a la

и отказывается отъ своей части въ епар- | Banque de Pologne et dans les caisses du

хіальныхъ капиталахъ сказанной епархіи , | Gouvernement IMPERIAL, ainsi que des lettres

ипотекованныхъ въ Царствѣ Польскомъ, | de liquidation adjugées aux biens-fonds, cé

хранящихся въ польскомъ Банкѣ и въ | dés à la Russie par l'art. 3 du présent pro

кассахъ ИМПЕРАТОРСКАГO Правительства, | tосоlе.

равно какъ отъ ликвидаціонныхъ листовъ

присвоенныхъ недвижимымъ имѣніямъ,

уступаемымъ Россіи по статьѣ 3 - й настоя

щаго протокола.

Изъ этого числа, однако, изъемлются | Sont toutefois exceptés de ce nombre les

недвижимыя имѣнія и капиталы Кѣлецкой | biens- fonds et capitaux du Séminaire de

Семинаріи , вошедшіе въ часть епархіаль- | Kielce, qui sont entrés dans la part de la

наго имущества, причитающуюся ИмПЕРА - | fortune diocésaine revenant au Gouvernement

тоРСкому Россійскому Правительству. IMPÉRIAL de Russie ,

СТАТья 11. ARTICLE 11.

По ратификации настоящаго протокола, | Immédiatement aprés la rаtification du

иммобилизація доходовъ съ недвижимыхъ | présent protocole , l'immobilisation des reve



250

имѣній и капиталовъ бывшаго Краковскаго | nus des biens- fonds et capitaux du clеrgé de

духовенства будетъ немедленно отмѣнена, | l'аnсiеn diocese de Cracovie sera levée et en

и въ слѣдствіе того будутъ отмѣнены всѣ | consequence ѕеrоnt rappelées toutes les dis

административныя и судебныя распоряже- | positions administratives et judiciaires que

нія , какія могли быть сдѣланы въ слѣд- | cеttе mеѕurе a рu mоtіvеr.

ствіе помянутой мѣры .

СТАТья 12 . ARTICLE 12 .

Всѣ находившиеся во время иммобили Tous les capitaux avec leurs intérêts tant

заціи въ пользованіи Краковскаго духовен- | diocésains, que non diocésains, dont le clerge

ства капиталы , съ причитающимися на de Cracovie avait lа jouissance a l'époque

нихъ процентами, какъ епархіальные , такъ | de l'immobilisation , placés sur hypothèque,

и не епархіальные, помѣщенные подъ ипо- | déposés à la Banque de Pologne et dans les

теки, внесенные въ Польскій Банкъ и въ | caisses du Trésor IMPERIAL de Russie et

кассы Россійскаго Государственнаго Каз- | dont il n'a pas été fait mention speciale dans

начейства , и о которыхъ не упомянуто lеs articles précédents deviennеnt рrорriété

особо въ предыдущихъ статьяхъ, посту- integrale du Gouvernement Imperial et Royal

паютъ въ полную собственность Импера- | d'Autriche-Hongrie.

торско - Королевскаго Австро - Венгерскаго

Правительства .

ИМПЕРАТОРСКОЕ Россійское Правительство Le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie prê

будетъ оказывать содѣйствіе по взысканію | tera son соnсоurѕ аu recouvrement des ar

недоимокъ ипотекованныхъ капиталовъ, | riérés des capitaux hypothèqués qui aurаient

какія могли образоваться за времи иммо- ри ѕе fоrmеr pendant i'immobilisation.

билизации.

СТАТЬЯ 13 . ARTICLE 13 .

Капиталы, показанные въ приложенномъ Les capitaux, spécifiés dans la liste an

къ настоящему протоколу спискѣ ( прило- nexée au présent protocole (annexe C) seront

женіе с) будутъ, съ причитающимися на remis avec leurs intéréts pour toute la durée

нихъ за все время иммобилизации процен- | de l'immobilisation , au Gouvernement Impé

тами, переданы Императорско - Королев- | riale et Royal d'Autriche- Hongrie, dans l'es

скому Австро - Венгерскому Правительству pace de six sеmаіnеѕ aprés la rаtification du

въ теченіе шести недѣль по ратификации présent protocole final .

настоящаго заключительнаго протокола .

Вмѣстѣ съ тѣмъ Польскому Банку бу La Banque de Pologne sera en même temps

детъ разрѣшено въ шестимѣсячный срокъ, | autorisée a remettre , dans le terme de six

по ратификации настоящаго протокола, вы- mois aprés la rаtification de ce protocole , au

дать Императорско - Королевскому Австро- | Gouvernement Impérial et Royal d'Autriche

Венгерскому Правительству всѣ хранящиеся Hongrie tous les capitaux avec leurs inté

въ Банкѣ капиталы съ накопившимися на | réts déposés à la Banque et designés ci- des

нихъ процентами , упомянутые выше въ sus dans l'art . 12 .

статьѣ 12 .

При семъ разумѣется, что изъ нихъ бу Il est entendu que déduction en sera faite

дуть вычтены недоимки налоговъ до 1867 dеs аrriérés des impots qui se prеlеvаient

года, взимавшихся съ капиталовъ духо- | sur les capitaux du clеrgé jusqu'd l'année

1867 .венства .

СТАТья 14 . ARTICLE 14 .

Такъ какъ на накопившіеся въ Поль Les revenus des biens - fonds et les intérêts

скомъ Банкѣ за время иммобилизации до- | des capitaux accumulés a la Banque de Po

ходы съ недвижимыхъ имѣній и проценты | logne durant l'immobilisation ayant porté

съ капиталовъ начислялись проценты по | 30/0 d'intéréts annuels, la ѕоmme de ces in

39% въ годъ, то изъ этихъ процентовъ, при téréts servira d'abоrd а couvrir les frais de

передачѣ Императорско- Королевскому Ав- dépot et de commission qui reviendront à la

стро- Венгерскому Правительству разныхъ Banque, conformément a ѕеѕ statuts, lors de

хранящихся съ сказанномъ Банкѣ и упо- | la remise au Gouvernement Impérial et Royal
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минаемыхъ въ 10 и 12 статьяхъ настоя - | d'Autriche- Hongrie des diférentes valeurs dé

щаго протокола суммъ, будуть прежде всего posées à cette Banque et mentionnées dans

ричитающаяся Банку по его уста- |lеs articles 10 et 12 du présent protocole,

ву плата за хранене и комиссія ; остатокъ | le reste de la ѕоmme dont il s'agit sera par

же, за тѣмъ, сказанной суммы раздѣлится | tage еntrе lеs deux Gouvernements intéres

между обоими участвующими Правитель- | sés comme suit : savoir les 3 / 4 rеviеndront

ствами слѣдующим образомъ: 3/4 оной | au Gouvernement Impérial et Royal d 'Au

достанутся Императорско - Королевскому | triche-Hongrie et 1/ 4 au Gouvernement Iм

Австро-Венгерскому и 1 /4 ИМПЕРАТОРСкоМУ | PERIAL de Russie.

Россійскому Правительству.

СТАТЬЯ 15. ARTICLE 15 .

Что касается компетенцій, которыя до | Quant aux compétences que le Trésor de

Иммобилизации Российское Государственное | 'Empire de Russie avait ѕеrvi au clеrgé de

Казначейство выдавало Краковскому духо- | Cracovie jusqu' d l'immobilisation et qui mon

венству и которыя простирались до еже- | tаient la Somme annuelle de trois mille

годной суммы въ три тысячи восемьсотъ | huit сеnt quаrаntе rоubles 9 сор. ( 3,840 г.

сорокъ рублей 9 коп . ( 3, 840 руб. 9 к .), то 9 cop. ) le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie

ИМПЕРАТОРСКОЕ Россійское Правительство remettra une fois pour toutes au Gouverne

единовременно выплатить Императорско ment Impérial et Royal d 'Autriche-Hongrie ,

Королевскому Австро -Венгерскому Прави - | en papiers de l' Etat аmоrtіѕѕаblеѕ аu tirage,

тельству, государственными процентными un capital portant un intérét annuel de deux

бумагами подлежащими погашенію посред- | mille sept сеnt quаrаntе rоubles ( 2,740 г.),

ствомъ тиража, капиталъ, дающій двѣ ты - | nоmmément lеs cоmpétences series au Cha

сячи семьсотъ сорокъ рублей ( 2,740 руб.) | pitre et au Séminaire de Cracovie capita

ежегодныхъ процентовъ, то есть капитали- | lisées.

зированную сумму компетенцій, выдавав

шихся Краковскимъ капитулу и семинарій . І

Что же касается платежа на будущее | Pour ce qui concerne le payement à l'aye

время компетенцій выдававшихся прочимъ nir des compétences servies aux autres ins

Краковскимъ духовнымъ установленіямъ и titutions religieuses de Cracovie, montant a

простиравшихся до ежегодной суммы въ | la ѕоmmе аnnuelle de mille quatre vingt dix

тысячу девяносто восемь рублей 51 коп. huit roubles 51 сор. (1 ,098 r. 51 r.), le Gou

(1 , 098 р. 51 к .), то ИмПЕРАТОРСКОЕ Россій - vеrnеmеnt IMPERIAL de Russie se trouve li

ское Правительство отъ этой обязанности | béré de cette obligation par le fait de la

освобождается чрезъ возвратъ Император- | rеѕtіtutіоn аu Gouvernement Impérial et

ско-Королевскому Австро- Венгерскому Пра- Royal d 'Autriche- Hongrie de la part du

вительству причитающейся на долю Кра- | Stiftungsfond revenant аl сlеrgé de Cra

ковскому духовенству части духовнаго ка - | covie.

питала (Stiftungsfonds).

При семъ разумѣется, однаго, что не-І ІІest entendu toutefois que les arriérés

доимки всѣхъ безъ изъятія компетенцій по | dе tоutеѕ lеs cоmpétences sans exceptions,

20 Іюня (1 Іюля ) 1874 года будутъ | jusqu' d la date du 20 juin (1 juillet) 1874 ,

сполна выплачены Императорско- Королев. | sеrоnt intégralement remis au Gouvernement

скому Австро- Венгерскому Правительству. Imperial et Royal d' Autriche- Hongrie.

СТАТЬЯ 16. ARTICLE 16 .

По особому распоряженію ИмПЕРАТОР- | Conformément a unе disposition spéciale

СКАГo Россійскаго Правительства, послѣдо- | du Gouvernement IMPERIAL. de Russie , anté

вавшему еще до иммобилизации доходовъ | rieure à l'immobilisation des revenus du

Краковскаго духовенства, это духовенство | сlеrgé de Cracovie, ce dernier était en droit

имѣло право получать ещегодную ренту въ | de toucher unе rеntе аnnuelle de trois cent

триста семнадцать рублей 48 коп. ( 317 р . dix sept roubles 48 cop . ( 317 r . 48 cop .)

48 к .) по представленіи въ кассы Государ - | contrе déposition dans les caisses du Trésor

ственнаго Казначейства свидѣтельствъ лик - | Impérial des «dowody likvidacyjne » appar

Відаціонной коммисіи принадлежащихъ | tеnаnt a сe сlеrgé, et représentant en capi
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сему духовенству и представляющихъ ка- | tаl lа sоmme de sept mille neuf cеnt trеntе

питальную сумму въ семь тысячъ девять- I quatre roubles 10 сор . ( 7,934 г. 10 cop .) .

сотъ тридцать четыре руб. 10 к . ( 7,934 р .

10 коп .).

Такъ какъ эта рента за все время иммо Cette rente n'ayant pas été servie au

билизации духовенству не выдавалась, то | сlеrgé durant l'immobilisation, le Gouverne.

ИмПЕРАТОРСкимъ Россійскимъ Правитель- | ment IMPERIAL de Russie prendra lеs dispo

ствомъ будутъ сдѣланы надлежащия распо- sitions necessaires a ce quе lеѕ аrriérés de

ряженія, дабы не доданная часть этой ренты | cеs rentes soient integralement payés au sus

была сказанному духовенству сполна упло- | dіt сlеrgé, et que cette rente lui soit régu

чена и дабы на будущее время рента эта | liеrеmеnt ѕеrvie à l'ayenir.

ему своевременно выдавалась.

Статья 17 . ARTICLE 17 .

Такъ какъ постановленною въ настоя Les arrangements stipulés dans le présent

щемъ прот лѣ сдѣлкою окончательно оп- protocole ayant établi et défіnіtіvеmеnt li

редѣляются и ликвидируются расчеты , quіdе lеs cоmрtеs provenant des reclamations

проистекающіе изъ взаимныхъ требованій | réciproques des deux Hautes Parties соntrас

обѣихъ Высокихъ договаривающихся Сто- | tаntеs au sujet des biens-fonds et capitaux

ронъ по предмету недвижимыхъ имѣній и de l'ancien diocese de Cracovie, du West

капиталовъ бывшей Краковской епархіи, galizischen Stiftungsfond et des dépots judi

Западно-Галицiйскаго Духовнаго капитала сіaires du tribunal de noblesse de Lublin,

(Stiftungsfond ) и судебныхъ депозитовъ | aucune prétеntiоn аyаnt rapport quelconque

Люблинскаго Дворянскаго Суда, то на бу- a l'оbjеt dеs réclamations précitées ne pourra

дущее время не можетъ быть простираемо, plus étre élevée contre l'une des deux Най

къ которой либо изъ Высокихъ договари- tes Parties соntrасtantes et sera considérée

вающихся Сторонъ, никакой претензіи, от- | le cas échéant comme nulle et nоn avenue.

носящейся къ вышесказаннымъ требова

ніямъ, и всякая такая претензія, въ слу

чаѣ предъявленія, будетъсчитаться недѣй

ствительною.

Статья 18 . ARTICLE 18 ..

Учиненіе передачи Императорско- Коро Pour effectuer la remise au Gouvernement

левскому Австро-Венгерскому Правитель- Imperial et Royal d'Autriche- Hongrie des

ству суммъ, ему слѣдующихъ на основании ѕоmmеs еt valeurs , qui lui reviennent en

постановленій настоящей международной | vertu dеs stipulations du présent arrange

сдѣлки, ИМПЕРАТОРСкимъ Россійскимъ Пра- ment international, le Gouvernement IMPЁ

вительствомъ будетъ возложено или на ка RIAL de Russie désignera soit une institution

кое либо учрежденіе, банковое или иное, quelconque , Banque ou autre . soit un em

или же на какого либо чиновника ИмПЕ- | ploye du Gouvernement IMPERIAL, muni de

РАТОРСКАГО Россійскаго Правительства, ко- | sеs pleins-pouvoirs.

торый будетъ для сего снабженъ полномо

чіемъ отъ Правительства .

Императорско - Королевское Австро- Вен Par contre et pour recevoir en son nom

герское Правительство, съ своей стороны, | lеs ditеѕ ѕоmmеs еt valeurs, le Gouverne

для принятія сказанныхъ суммъ и цѣн- ment Imperial et Royal d'Autriche-Hongrie

ностей назначить кого либо изъ своихъ | designera de son coté un de ses employés

чиновниковъ, снабдивъ его достаточнымъ | muni de pleins-pouvoirs suffіѕаntѕ.

полномочіемъ.

Сказанная передача суммъ и цѣнностей La susdite remise des sommes et valeurs

Императорско - Королевскому Австро - Вен- | au Gouvernement Impérial et Royal d'Au

герскому Правительству имѣетъ быть про- | triche- Hongrie deyra étre effectuée a Var

изведена въ Варшавѣ. sovie .

СТАТЬЯ 19 . ARTICLE 19 .

Обѣ Высокія договаривающаяся Стороны Les deux Hautes Parties contractantes con

признаютъ гарантію,выговоренную въ ст. 10 | ѕidеrеnt la garantie stipulée par l'article 10
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трактата заключеннаго между Его Вели- ( du trаіtе соnсlu entre Sa Majesté Empe

чествомъ Императоромъ Австрійскимъ и | reur d 'Autriche et SA MAJESTE L' EMPEREUR

Его ВЕЛИЧЕством . ИмПЕРАТОРОмъ Россій - de toutes les Russies, en date du 21 ayril

скимъ 21-го Апрѣля ( 3 -го Мая) 1815 года, | ( 3 mai) 1815 , comme ne s'étendant pas aux

не распространяющеюся на кагого бы то | biens іmmeubles ecclesiastiques de quelque

ни было рода недвижимыя церковныя им у nature qu'ils soient ; ils sont convenus en

щества ; посему обѣ договаривающаяся Сто - | conséquence à ne plus tolérer à l'avenir dans

роны условливаются на будущее время от leurs provinces et districts respectifs qui

нюдь не допускать въ принадлежащихъ имъ composaient l'ancien Royaume de Pologne

областяхъ и уѣздахъ, прежде входившихъ | aucunе рrорriété de cette nature.

въ составъ бывшаго Польскаго Королев

ства, существованія такого рода недвижи

мой собственности .

Статья 20. ARTICLE 20 .

Еслибъ, по ратификации настоящаго про. Si après la ratification du présent proto

токола, оказалось на территоріи одной изъ | cole il se trouvait sur le territoire de l' une

Высокихъ договаривающихся Сторонъ ка- | des deux Hautes Parties contractаntеѕ un

кое либо недвижимое имѣніе, принадлежа- bien immeuble quelconque appartenant à un

щее духовенству, состоящему въ подданствѣ | сlеrgé sujet de l'autre et qui ne fut pas

другой стороны и не вошедшее въ сдѣлку, | compris dans les arrangements stipulés par

заключенную настоящимъ протоколомъ, та - | ce protocole, ce bien immeuble deyra étre

ковое недвижимое имѣніе должно быть про- | vendu dans le termе dе trois années a dаtеr

дано въ трехлѣтній срокъ со для сказан- | de la ditе rаtification.

ной ратификации .

Такимъ же образомъ будетъ поступаемо | II en sera agi de meme avec les biens іm

относительно тѣхъ недвижимыхъ имѣній , | meubles qui pourront l'ayenir revenirau cler

которыя могутъ въ послѣдствіи, на какомъ gé étranger à quelque titre que ce soit, et le

бы то ни было основании , достаться ино délai de trois ans, fixé pour leur vente obli

странному духовенству, и трехлѣтній срокъ gatoire, datera de l'époque de leur acquisi

для обязательной продажи ихъ будетъ счи- | tiоn par le clеrgé ou du jоur ой le fait de

таться со времени пріобрѣтенiя ихъ духо- | l'acquisition sera constaté.

венствомъ или съ того дня, когда таковое

пріобрѣтеніе обнаружится.

СТАТья 21. ARTICLE 21.

Настоящій заключительный протоколъ | Le présent protocole final sera rаtifie et

будетъ ратификованъ, и ратификации онаго | lеѕ rаtifications seront échangées dans six

будутъ размѣнены въ шестинедѣльный | ѕеmаіnеѕ оu рluѕ tоt si faire se peut.

срокъ или ранѣе буде возможно.

Въ удостовѣреніе чего Уполномоченные | En foi de quoi les Plénipotentiaires des

обоихъ Высокихъ Правительствъ и Асис- | deux Hauts Gouverneтents et les Assistants

тенты сказанныхъ Уполномоченныхъ сей | des dіts Plénipotentiaires ont muni ce pro

протоколъ подписали и приложили къ оно- | tосоlе dе lеurѕ ѕignatures еt уоnt apposé le

му печати своихъ гербовъ. cachet de leurs armes.

Учинено въ Варшавѣ въ девятый (двад- Fait a Varsovie le neuf (vingt еt un) jour

цать первый день Іюня мѣсяца лѣта отъ | du mois de juin de l'an de gräce Mil huit

Рождества Христова тысяча восемьсотъ сеnt soixante quatorze.

семьдесятъ четвертаго.

(подп.) Гечевич . ( м . п .)

Маркусі. ( м. п.)

Остено- Сакенъ. ( м. п.)

Бреннер . (м. п.)

Шляхтовскій. ( м . п.)

( SIGNÉ) : Giecewicz. (l . s.)

Markus. (l. s.)

Osten - Sacken. (L . S.)

Brenner. ( .. s.)

Szlachtowski. (L. s.)
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Въ силу уполномочія ВысочАЙШЕ дан En vertu d'une autorisation Souveraine

наго Его ВЕЛИЧЕСтвомъ ИМПЕРАТОРОмъ Рос- | de SA MAJESTE L'EMPEREUR de Russie en

сійскимъ 17 ( 29) Мая 1874 года, нижепод- date du 17 (29) mai 1874, le Soussigné, Di

писавшійся, Управляющій Министерствомъ rigeant le Ministère des Affaires Etrangeres,

Иностранныхъ Дѣлъ, утверждаетъ и рати- | confirme et rаtifie l'arrangement contenu

фикуетъ сдѣлку, изложенную въ семъ за- | dans ce protocole final signé Varsovie le

ключительномъ протоколѣ , подписанномъ neuviéme (vingt еt unieme) jоur du mois de

въ Варшавѣ въ девятый (двадцать первый) juin de l'année соurаntе par les Commissai

день Іюня мѣсяца сего текущаго года Ком- rеs du Gouvernement IMPERIAL. de Russie et

миссарами ИМПЕРАТОРСКАГО Россійскаго | du Gouvernement Impérial et Royal d'Au

Правительства и Императорско - Королев- | triche- Hongrie en promettant son еxасtе et

скаго Австро-Венгерскаго Правительства , fidele execution par le Gouvernement IMPE

обѣщая точное и неуклонное исполненіе | BIAL de Russie .

онаго со стороны ИмПЕРАТОРСКАГО Россій

скаго Правительства.

Въ удостовѣреніе чего нижеподписавшій En foi de quoi le Soussigné a signé la

ся настоящую декларацію подписалъ и при- présente Declaration et ya fait apposer le

казалъ приложить къ оной печать ИмПЕРА- | sceau du mіnіstеrе IMPERIAL des Attaires

ТОРСКАГo Министра Иностранныхъ Дѣлъ. Etrangères de Russie .

Учинено въ С. - Петербургѣ третьяго iюля Fait à St-Pétersbourg le trois juillet mil

тысяча восемьсотъ семьдесять четвертаго | huit сеnt soixante quatorze.

года .

(подп .) Вестмани. (SIGNÉ) : Westmann.

(м. п .) (L. s. )

Annere A.

І.

Приложеніе А.

СПИСОКъ LISTE

недвижимыхъ имѣній , уступленныхъ Импера

торско-Королевскимъ Австро -Венгерскимъ Пра- Des biens-fonds cédés par le Gouvernement

Gou
вительствомъ ИМПЕРАТОРСКОМУ Россійскому Imperial et Royal d'Autriche-Hongrie au

vernement IMPERIAL de Russie.

Правительству .

І. НЕДвижимыя ИмѣНІЯ КРАКовскАГО ЕПАР BIENS-FONDS DU CHAPITRE DIOCÉSAIN DE

ХІАЛЬНАГО КАПИТУЛА. CRACOVIE .

а) Имѣнія въ КЕлецкой губерніи . a ) Biens - fonds situés dans le Gouvernement de Kielce .

В. Клецком уѣздѣ. District de Kielce.

Напенковъ съ принадлежащими къ нему | Napenkow avec ses dépendances : Sierakow,

Сѣраковымъ, Бѣльномъ, Леховымъ, Belno, Lechow , Bieliny, Monchocice,

Бѣлинымъ, Монхоцицами, Скоржечи Skorzeczyce et Smykow .

цами и Смыковымъ.

В. Пинчовском , уыздѣ. District de Pinczów .

Дзѣронжня, съ принадлежащимъ къ нему Dzieraznia avec sa dépendance Sypow.

Сыповымъ.

Сѣрадзицы , съ принадлежащими къ нему Sieradzice avec ses dependances Gery et Du

Горою и Дубѣнциномъ.
biencin .

В. Стопницкомъ уѣздѣ. District de Stopnica .

Смыковъ или Бабѣрада съ принадлежно- | Smykow ou Babierada avec ses dependances

стями (мыза съ мельницею). ( ferme avec moulin ).

Пестржецъ и Тржебица. Piestrzec et Trzebica .

В. Мъховскомъ уѣздѣ.

Пояловицы .

Бронницы или Тромбеко.

Здзѣнславицы .

District de Miechóro.

Pojalowice..

Bronczyce ou Trombsko..

Zdzienslawice.
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Смопіовицы и Закѣльникъ.

Посондза.

Гоща, съ принадлежащими къ нему За

лѣсьемъ и Видомою.

Захаріяшовская Воля и Гарлица.

Smoniowice et Zakielnik .

Posondza Goszcza avec ses dépendances :

Zalesie et Widoma.
o .

La

б ) Имѣнія въ Радомской губерніи.

В . Опатовском уѣздѣ.

Янчицы .

Zachariaszowska Wola et Garlica .

6 ) Biens-fonds situés dans le Gouvernement de

Radom.

District d 'Opatów .

Janczyce.

В . Илжскомъ уѣздѣ. District d 'Ilza .

Павловицы , принадлежація къ имѣнію | Pawlowice, dependance de Piotrawin , situé

Піотравину, состоящему Люблинской dans le Gouvernement de Lublin , dis

губерніи въ Новоалександрійскомъ tict de Nowo-Alexandryisk .

уѣздѣ.

c ) Biens-fonds situés dans le Gouvernement de

в ) Имѣнія въ Люблинской губерніи. Lublin .

Въ Новоалександрійскомъ уѣздѣ. District de Nowo- Alexandryisk .

Піотравинъ и Немпа Піотравинская. Piotrawin et Nempa Piotrawinska.

Въ Яновскомъ уѣздѣ.

Свѣцѣховъ.

District de Janow .

Swieciechów .

II . Имѣнія КАПИТУЛЬСкихъ ВИКАРІЕВъ, въ | II, BIENS - FONDS DES VICAIRES DU CHAPITRE,

кѣЛЕЦКОЙ ГУБЕРНІЙ . SITUÉS DANS LE GOUVERNEMENT DE KIELCE .

В Пинчовскомъ уѣздѣ. District de Pinczów .

Замосце, съ принадлежащими кънему Куяв- | Zamoscie avec ses dependances : Kujawес,

цемъ, Кващинымъ и землею въ Скальб Kwaszyn , et terrain à Skalbmierz.

мѣржѣ.

Земельный участокъ въ Пацановѣ. Lot de terrain à Pancanów .

III . ИмѣHIE КАПИТульскихъ ПСАЛТИРИстовь,

въ кѣЛЕцкой ГУБЕРНІЙ.

111. BIENS-FONDS DES PSALTERISTES DU CHAPI

TRE , SITUÉS DANS LE GOUVERNEMENT DE

KIELCE .

District de Pinczów

Myslawczyce.

В . Пинчовском уѣздѣ.

Мыславчицы .

IV. ИмѣHIE КАПИТУльскихъ МАНСІОНАРІЕВъ,

въ кѣЛЕЦкой ГУБЕРНІи .

В . Лощовском уѣздѣ.

Стара Нива или Райтары .

IV. BIENS-FONDS DES MENTIONNAIRES DU CHA

PITRE , SITUÉS DANS LE GOUVERNEMENT DE

KIELCE .

District de Wloszczowa.

Stara Niva ou Rajtary.

рьу . ИмѣНІЯ КРАКОВСКОЙ СЕМИНАРІи , въ V . BIENS-FONDS DU SÉMINAIRE DE CRACOVIE ,

кѣЛЕЦкой ГУБЕРНІи. SITUÉS DANS LE GOUVERNEMENT DE KIELCE.

Въ мѣховском уѣздѣ. District de Miechów .

Бискупицы , съ принадлежащими къ нему | Biskupice avec ses dépendances Wymyslow

Вымысловымъ и Загаями. et Zagaje.

Въ Пинчовскомъ уѣздѣ. District de Pinczów .

Конецмосты , съ принадлежащимъ къ нему | Koniecmоѕty avec sa dependance Brodek.

Бродкомъ.
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VI . BIENS-FONES DES ÉMÉRITES, SITUÉS DANS

үІ. имѣнія эМЕРИтовъ, въ кѣЛЕЦкой ГУБЕРНІи. LE GOUVERNEMENT DE KIELCE .

В. Мѣховском » уѣздѣ. District de Miechów ,

Вронинъ, съ принадлежащимъ къ нему | Wronin аvеc sa dépendance Wroniec.

Вронцемъ.

В » Олькушскомъ уѣздѣ . District d'Olkusz..

Шицы духовные. Szyce Duchowne .

VІІ . имѣHIE доминикановъ , кѣЛЕЦкой Гу- уш. BIENS-FoNDS DES DOMINICAINS , SITUÉS

БЕРНІи . DANS LE GOUVERNEMENT DE KIELCE .

В. Мѣховском уѣздѣ. District de Miechów .

Гурка Стонгнѣвска съ принадлежащими | Gorka Stongnіеwska avec sasa dépendance

къ нему Садовами.
Sadowie.

VIII . BIENS-FONDS DES PAULINS, SITUÉS DANS

үш . имѣНІЕ ПАУЛиновъ , кѣЛЕЦкой ГУБЕРНІи . LE GOUVERNEMENT DE KIELCE ,

В Стопницкомъ уѣздѣ. District de Stopnica.

Боржимовъ. Borzymów .

IX . BIENS-FONDS DES CARMÉLITES, SITUÉS DANS

IX. имѣНІЕ КАРМЕЛитовъ, кѣЛЕЦКой ГУБЕРНІи . LE GOUVERNEMENT DE KIELCE.

В. Мѣховском уѣздѣ. District de Miechów .

Нарама.
Narama ..

X. BIENS-FONDS DES CISTERCES, SITUÉS DANS

х. имѣнія циcТЕРЦІЕВъ, кѣЛЕЦкой ГУБЕРНІи. LE GOUVERNEMENT DE KIELCE.

В. Андреевскомъ уѣздѣ.
District d'Andréewsk .

Сендовицы, съ принадлежащими къ нему | Sendowice avec ses dependances : Gawron ,

Гаврономъ, Опатковицами , Поялов Opatkowice , Pojalowskie et Bugaj.

скими и Бугаемъ.

Въ Пинчовскомъ уѣздѣ.
District de Pinczów .

Глевецъ. Glewiec..

XI . имѣHIE КАМАЛДУловъ, кѣЛЕЦкой ГУБЕР- | XI. BIENS -FONDS DES KAMEDULES, SITUES DANS

ни . LE GOUVERNEMENT DE KIELCE .

В. Олкушскомъ уѣздѣ. District d'Olkusz.

Рычувекъ, съ принадлежащими къ нему | Ryczuwek avec ses dépendances Chycisko,

Хыциско, Желязко и Свинюшкою.
Zelasko et Swiniuszka.

XII. имѣнія визитAHдинокъ, кѣлецкой

ГУБЕРНІи .

В. Андреевскомъ уѣздѣ .

Піотрковицы .

Въ мѣховскомъ уѣздѣ.

Дышковицы.

XII . BIENS-FONDS DES VISITANDINES, SITUÉS

DANS LE GOUVERNEMENT DE KIELCE .

District d'Andréewsk .

Piotrkowice..

XIII . имѣНІЯ ФРАНЦЫСКАНокъ: XIII. BIENS-FONDS DES FRANCISCAINES.

а ) Люблинской губерніи . a) Situés dans le Gouvernement de Lublin..

В. Яновскомъ уѣздѣ. District de Janów.

Боровъ , съ принадлежащими кънему Мниш- Borow avec des dépendances: Mniszek, Ko

комъ, Косинымъ и Лаками, Мыза на sin et Lany . Ferme s'appelant Juri

зываемая Юридика , № 315, въ Крас dika N9 315 à Krasnik.

никѣ.
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District
amendances:

Dziurówet.

б ) Радомской губерній. b ) Situés dans le Gouvernement de Radom .

Въ Опатовскомъ уѣздѣ.

Піотровицы , съ принадлежащими къ нему | Piotrowice, avec ses dépendances: Dziurow,

Дзюровымъ, Забѣльчами и недвижи Zabelcze et un immeuble à Zawichost.

мостью въ Завихостѣ.

Черминъ. Czermin .

Bз Сандомирскомъ упъздѣ. District de Sandomir .

Дароминъ. Daromin .

Садловицы . Sadlowice.

Ходковъ. Chodków .

Венгржцы Паненски, съ принадлежащими | Wengrzce Panienskie avec sa dépendance :

къ нему Дембянами. Dеmbiany.

в) кѣлецкой губерніи. c ) Situés dans le Gouvernement de Kielce .

Въ Стопницком уѣзд . District de Stopnica .

Влощовицы. Wloszczowice.

Въ Пинчовскомъ уѣздѣ. District de Pinczów .

Умяновицы . Umianowice.

Барановъ. Baranów .

Въ Олькушскомъ уѣздѣ. District d 'Olkusz .

Скала, съ принадлежащими къ нему Заг- Skala avec ses dependances: Zagrody, So

родами, Собесенками и Гродзискомъ. I biesensky et Grozisko.

Задроже. Zadroze.

Въ мѣховском уѣздѣ. District de Miechów .

Сульковицы . Sulkowice.

Машковъ, съ принадлежащими къ нему Maszkow avec sa dépendance: Zerkowice.

Зерковицами.

ХІV. Имѣнія HoРБЕРТинокъ, КѣЛЕЦкой XIV . BIENS-FONDS DES NORBERTANTINES, SITUÉS

ГУБЕРНІи . DANS LE GOUVERNEMENT DE KIELCE .

Въ мѣховскомъ уѣздѣ. District de Miechów .

Побѣдникъ Велькій, Побѣдникъ Малый и Pobiednik wielki, Pobiednik maly et Morgi.

Морги .

Шпитары . Szpitary.

Косцѣевъ, съ принадлежащими къ нему | Kosciejów avec ses dependances: Gorka Kos

Гуркою Коцѣевского , Закосцѣлемъ и ciejowska , Zakósciele et Podmlynie .

Подмлынье.

Славицы , съ принадлежащеюкъ нему Гли- | Slawice avec sa dépendance : Glinica.

нищою.

Вензеровъ, съ принадлежащими къ нему | Wenzerow avec ses dépendances: Glіny et

Глинами и Шклянною. Szklanna.

В Пинчовскомъ уѣздѣ. District de Pinczów .

Шарбія. Szarbia .

Каменчицы . Kamienczyce.

Пржецлавка, съ принадлежащею къ нему | Przeclawka avec sa dépendance: Parszywka.

Паршивкою.

Въ Олькушском уѣздѣ. District d 'Olkusz .

Брацѣевка, съ принадлежащими къ нему | Braciejowka avec ses dépendances: Troks,

Трокомъ, Кольбаргомъ и Хржонсто Kolbarej et Chrzonstowice.

Вицами .

17
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ху. имѣНІЕ , ПРИНАДЛЕЖАЩЕЕ могильскоМУ XV. BIENS-FoNDS DE LA PARoISSE DE MOGILA,

ПРИходу, состоящEE кѣЛЕЦкой ГУБЕРНІи . SITUÉS DANS LE GOUVERNEMENT DE KIELCE .

В Мѣховскомъ уѣздѣ. District de Miechów ..

Викторовицы .
Wiktorowiec .

( подп .) Гечевич .. (м . п . ) (sIGNÉ) : Giecewicz. (L. s .)

Маркус ». (м . п . ) Markus. ( L. S. )

Остено-Сакен» . ( м. п . ) Osten - Sacken . (L. S.)

Бреннер .. (м . п . ) Brenner. (L. S. )

Шляхтовскій. (м. п . ) Salachtowski. (L. s .)

par
Dénominations

стами Земскаго
Кото

рым, они ОТ .

носатся .

de la Société du

Польскаго .

750 р.

75 р .

Ипотекою на

le bien - fond

новѣ .

Приложение в . Annere B.

Списокъ LISTE

Арендныхъ контрактовъ и залоговъ, которые Sресifiсаtivе dеs cоntrаtѕ dе bail et de cau

Императорско- Королевское Австро-Венгерское tіоnnеmеntѕ que le Gouvernement Imperial et

Правительство обязуется передать имПРАТОР. Royal d'Autriche- Hongrie s'engage a transmettre

СКОМУ Россійскому Правительству. au Gouvernement IMPÉRIAL de Russie .

CautionnementsВнесенные арен

présentés
Названіе имѣ даторами залоги

Арендные контракты , за
les fermiers enЗакладными ли Contrats conclus par les pro

ній , къ des biens- fonds lettres de gage
ключенные собственниками priétaires de biens- fonds avec

нмѣній съ арендаторами.
auxquels ils se

Кредитнаго об les fermiers.
rapportent.. crédit foncier da

щества Царства
Royaume de Po.

logne ..

Напенковъ съ Трепкою, два кон Napenkow Trepka deux contrats :

тракта. 1 ) 12 (24 ) mai 1862.

1 ) отъ 12 ( 24 ) Мая 2) 14 ayril 1866. 750 r.

1862.

2) отъ 14 Апрѣля 1866 .

Смыковъ съ Стояновскамъ, отъ 6 Smyków Stojanowski 6 ( 18) no

(18) Ноября 1857 . vembre 1857. 75 г.

Сѣрадзицы съ Цепановским ,отъ 22 Sieradzice Szczepanovski 22 novem

Ноября (4 Декабря) bre (4 décembre ) 1865 . 1,200 г.

1865.
1,200 р.

Hypothéqué sur

имѣніе Строй

Strojnow..

Пояловицы съ Козеровскимъ, отъ 1 Pojalowice Kozierowski 1 ( 13 ) juillet

( 13) Іюля 1864 . 1,275 р .
1864 . 1,275 r.

Закладными ли En lettres de

стами .земскаго gage de la Soc .

Кредитнаго 06 du créd . foncier

щества Царства du Royaume de

Польскаго . Pologne.

Бронницы съ Тейтеромъ, отъ 1 Bronczyce Lejter 1 ( 13) juillet 1861 . 150 г.

( 13 ) Іюля 1864.

Здз ѣнсла- съ Голуховскимъ, отъ 16 Zdziensla- Gołuchowski 16 (28 ) dé

Вицы (28) Декабря 1864 . wice cembre 1864. 375 г.

Посондза съ Гатишром , отъ 27 Posondza Hatszyr 27 juillet (8 août)

Іюля (8 Августа) 1864 . 1864 . 1,230 r.

Гоща съ Щепановскимъ, отъ
Goszcza Szczepanowski 30 juin

30 Іюня (12 Іюля ) 1864 . (12 juillet) 1864 . 1,275 r.

Смоніовицы съ Лабенцкимъ , отъ 12 . 600 r.

Апрѣля 1865.

Янчицы съ Моронским
, отъ 12

150 р .

375 р .

1,230 р .

1,275 р .

Smoniowice Labencki 12 avril 1865.

lanczyce Moroński 12 (24) octobre

(24) Октября 1864 . 1861. 375 г.

Піотравинъ
два контракта :

Piotrawin et deux contrats :

1 ) съ Щепановскимъ, Pawlowice 1 ) Szczepanowski 30 juin

Павловицы отъ 30 Іюня ( 12 Іюля) ( 12 juillet) 1864 .

1864,

2) съ Грабовскимъ, отъ 2) Grabowski 2 ( 14 ) avril

2 ( 14) Апрѣля 1866.
1866 .

1,050 r.

Свѣцѣховъ два контракта : Swieciechów deux contrats :

1 ) съ Щепановскимъ,отъ 1 ) Szczepanowski 30 juin

30 Іюня ( 12 Іюля ) 1864. (12 juillet) 1864 .

2) съ Грабовскимъ, отъ 2) Grubowski 2 (14) avril

2 ( 14) Апрѣля 1866. 1,950 р.
1866. 1,950 r.

600 р.

375 р .

1,050 р.
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Zamoscie Rudzki deux contrats :

1 ) 18 ( 30 ) mai 1864.

2) 2 décembre 1865.

Myslawczyce Zakrzyński 10 (22 ) jan

vier 1858.

—
Stara Niva ou Suchecki 1 (13) avril 1864

Rajtary

Riskupice Zaremba 19 (31) octobre

1864 . 1,200 r.

En lettres de li

quidation .

Koniecmosty Lubowiedzki 20 février

1866. 100 r.

En lettres de

gage de la Soc..

du créd . foncier

du Royaume de

Pologne.

Szyce Du- Grabowski 7 ( 19) avril

chowne 1864. 690 г.

Wronin Lenczewski 25 janvier

1866. 862 г. 50 с.

Górka Stong- Czerny 1 février 1866.

niewska et

Sadowie

Borzymow Nowiński 16 (28) mai

1862. 450 r . depo

sés à la Ban

que de Po

logne..

Narama Chrzanowski 20 janvier

1866. 300 г.

Glewiec Penot, deux contrats :

1 ) 18 (30 ) juin 1857 .

2) 11 (23) оctоbre 1857 . 450 r.

Sendowice Swoboda 3 décembre 1862

Hypothéqué sur
le bien - fond

Hwalowice.

Swoboda et Skwarz 1

mars 1866. 1,650 r .

Piotrkowice

En lettres de

gage de la Soc .

du créd , foncier

du Royaume de

Pologne.

lezierski, deux contrats :

1 ) 20 janvier 1866.

2) 12 ayril 1866. 1,050 r.

Lyszkowice

Borów Solmann 18 septembre

1858.

En lettres d'in

demnisation ga

liciennes .

Pstruszynski et Kacz

kowski 12 janvier 1860 100 fl. autr .

Krasnik

Daromin Ferenzewicz 28 avril 1862

En lettres de

gage de la Soc .

du créd . foncier

du Royaume de

Pologne.

1,200 r.Iasiński 10 août 1867..

Замосце съ Рудзскимъ, два кон -

тракта :

1 ) отъ 18 (30) Мая 1864.

2) отъ 2 Декабря 1865 .

Мыславчицы съ Закржинским,отъ

10 (22) Января 1858.

Стара Нива съ Сухецкимъ, отъ 1 (13)

или Райтары Апрѣля 1864.

Бискупицы съ Зарембою, отъ 19 (31 )

Октября 1864 .

Ликвидаціонны .

Конецмосты съ Любоведзскимъ, отъ

20 Февраля 1866.

1,200 р.

ни дистами .

100 р .

690 р .

Закладными ли

стами Земскаго

Кредитнаго 00

щества ц . п .

Шицы Ду- съ Грабовскимъ , отъ 7

ховны ( 19 ) Апрѣля 1864.

Вронинъ съ Пенчевскими, отъ 25

Января 1866. 862 р . 50 к .

Гурка Стонг- съ Черни, отъ 1 Февраля

нѣевка 1866.

Садовы

Боржимовъ съ Новинскимъ, отъ 16

( 28 ) Мая 1862. 450 рублей

внесенные

Польскій

Банкъ.

Нарама съ Хржановскимъ
, отъ

20 Января 1866.

Глевецъ съ Пенотомъ, два кон

тракта :

1 ) отъ 18 (30) Іюня 1857.

2) отъ 11 ( 23 ) Октября

1857 .

Сендовицы со Свободою, отъ з Де

кабря 1862.

въ

300 р .

450 р.

Ипотекою на

имѣнін Хвало

вицахъ .

Піотрковицы со Свободою и Сквар

цомъ, отъ 1 Марта

1866 . 1,650 р .

Закладными ди
стаии Земскаго

Кредитнаго об

щества ц. д.

Дышковицы съ Езерскимъ два кон

тракта :

1) отъ 20 Января 1866.

2 ) отъ 12 Апрѣля 1866 . 1,050 р.

Боровъ съ Сольманомъ, отъ 18

Сентября 1858.

Галицiйскими

индемнізацiон

Красники съ IIетрушинскимъ и

Качковскимъ, отъ 12

Января 1860. 100 г. австр.

Дароминъ съ Ферензевичемъ, отъ

28 Апрѣля 1862.

Закладными ли

Земскаго

Кредитнаго 06.

щества ц. п .

Саловицы съ Ясинским , отъ 10

Августа 1867.

Хольовъ съ Мрозовскимъ, отъ 29

Апрѣля 1862. 1,080 р.

Венгржцы- съ Бауманомъ , отъ 25

Паненскіе. Февраля 1864 .

ными дистами .

стами

Sadlowice

1,200 р .

Chodków Mrozowski 29 avril 1862 1,080 r .

900 r.

S00 р .

Vengrzce-Pa- Bauman 25 février 1864

nienskie

17*
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ху. имѣНІЕ , ПРИНАДЛЕЖАЩЕЕ могильскому хv. BIENS-FoNDS DE LA PARoISSE DE MOGILA,

ПРИходу, состоящEE кѣЛЕЦкой ГУБЕРНІи. SITUÉS DANS LE GOUVERNEMENT DE KIELCE .

Въ мѣховскомъ уѣздѣ. District de Miechów ..

Викторовицы . Wiktorowiec.

( подп .) Гечевичъ. (м . п . ) (siGNЁ) : Giecewicz. (L. s .)

Маркусь. ( м . п . ) Markus. (L. S. )

Остень- Сакен ». ( м. п . ) Osten - Sacken . (L. S.)

Бреннер .. (м. п . ) Brenner. (L. S.)

Шляхтовскій. (м. п . ) Szlachtowski. (L. s.)

Annere B.

|

І

за
Названіе имѣ

ній , дъ Кото

рымъ они от.

носятся .

750 г.

750 р.

Приложение в .

СПИСОК LISTE

Арендныхъ контрактовъ и залоговъ, которые Sресifiсаtivе dеs cоntrаtѕ dе bail et de cau

Императорско-Королевское Австро-Венгерское tіоnnеmеntѕ que le Gouvernement Imperial et

Правительство обязуется передать имПРАТОР. Royal d'Autriche-Hongrie s'engage a transmettre

СКОМУ Россійскому Правительству. au Gouvernement IMPÉRIAL de Russie .

CautionnementsВнесенные арен
présentés parдаторами залоги Dénominations les fermiers en

Арендные контракты , Закладными ди Contrats conclus par les pro
des biens -fonds lettres de gageключенные собственниками стами Земскаго priétaires de biens -fonds avecauxquels ils se de la Société duнивній съ арендаторами . Кредитнаго об les fermiers .

rapportent. crédit foncier du

щества Царства Royaume de PoПольскаго .

logne .

Напенковъ съ Трепкою, два кон Napenkow Trepka deux contrats :

тракта. 1 ) 12 (24 ) mai 1862.

1 ) отъ 12 (24 ) Мая 2) 14 avril 1866.

1862.

2)отъ 14 Апрѣля 1866.

Смыковъ съ Стояновским , отъ 6 Smyków Stojanowski 6 (18 ) no

( 18) Ноября 1857. 75 р .
vembre 1857. 75 r .

Сѣрадзицы
съЩепановскимъ

, отъ 22 Sieradzice Szczepanovski 22 novem

Ноября (4 Декабря) bre (4 décembre ) 1865 . 1,200 r.

1865 .
1,200 р .

Ипотекою на Hypothéqué sur
имѣніе Строй le bien - fond

новѣ . Strojnow.

Пояловицы съ Козеровскимъ, отъ 1 Pojalowice Kozierowski 1 ( 13) juillet

(13) Іюля 1864 . 1,275 р.
1864.

1,275 r.

Закладными ли En lettres de

стами .земскаго gage de la Soc .

Кредитнаго об du créd . foncier

щества Царства du Royaume de
Польскаго .

Pologne.

Бронницы съ Лейтеромъ, отъ 1 Bronczyce Lejter 1 (13) juillet 1864 . 150 г.

(13 ) Іюля 1864.

Здзѣнсла- съ Голуховскимъ, отъ 16 Zdziensla. Goluchowski 16 ( 28) dé

Вицы (28) Декабря 1864 . wice cembre 1864 .

Посондза съ Гатишромъ, отъ 27 Posondza Hatszyr27 juillet (8 août)

Іюля (8 Августа) 1864. 1,230 р .
1864. 1,230 r.

Гоща съ Щепановскимъ, отъ Goszcza Szczepanowski 30 juin

30 Іюня ( 12 Іюля) 1864. 1,275 р. (12 juillet) 1864. 1,275 r.

Смоніовицы съ Лабенцки мъ, отъ 12 Smoniowice Labencki 12 avril 1865.. 600 г.

Апрѣля 1865.

Янчицы съ Моронскими
, отъ 12 Ianczyce Moroński 12 (24) octobre

(24 ) Октября 1864.
1864 .

Піотравинъ два контракта : Piotrawin et deux contrats :

1 ) съ Щепановскимъ, Pawlowice 1) Szczepanowski 30 juin

Павловицы отъ 30 Іюня ( 12 Іюля) ( 12 juillet) 1864.

1864.

2) съ Грабовскимъ, отъ 2) Grabowski 2 (14) avril

2 ( 14) Апрѣля 1866. 1,050 р . 1866 . 1,050 r.

Свѣдѣховъ два контракта : Swieciechów deux contrats :

1 ) съ Щепановскимъ, отъ 1 ) Szczepanowski 30 juin

30 Іюня ( 12 Іюля ) 1864. (12 juillet) 1864 .

2) съ Грабовскимъ, отъ 2) Grabowski 2 (14) ayril

2 ( 14) Апрѣля 1866. 1,950 р. 1866. 1,950 r.

150 р .

375 р . 375 г.

600 р.

375 р.
375 г.

и
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Zamoscie Rudzki deux contrats :

1 ) 18 (30) mai 1864.

2) 2 décembre 1865 .

—
—Myslawczyce Zakrzyński 10 (22) jan.

vier 1858.

Stara Niva ou Suchecki 1 (13) avril 1864

Rajtary

Riskupice Zaremba 19 (31 ) octobre

1864 . 1,200 r .

En lettres de li

quidation ,

Koniecmosty Lubowiedzki 20 février

1866. 100 г.

En lettres de

gage de la Soc.

du créd . foncier

du Royaume de

Pologne.

Szyce Du- Grabowski 7 (19) avril

chowne 1864. 690 r.

Wronin Lenczewski 25 janvier

1866 . 862 г. 50 с.

Górka Stong- Czerny 1 février 1866.

niewska et

Sadowie

Borzymow Nowiński 16 (28) mai

1862. 450 r . depo

sés à la Ban

que de Po

logne .

Narama Chrzanowski 20 janvier

1866. 300 r.

Glewiec Penot, deux contrats :

1 ) 18 (30) juin 1857 .

2 ) 11 (23) оctоbre 1857 . 450 r.

Sendowice Swoboda 3 décembre 1862

Hypothéqué sur

le bien - fond

Hwalowice .

Swoboda et Skwarz 1

mars 1866. 1,650 r .

Piotrkowice

En lettres de

gage de la Soc.

du créd . foncier

du Royaume de

Pologne .

Lyszkowice lezierski, deux contrats :

1 ) 20 janvier 1866.

2) 12 ayril 1866. 1,050 r.

Borów Solmann 18 septembre

1858.

En lettres d'in

demnisation ga

liciennes.

Krasnik Pstruszynski et Kacz

kowski 12 janvier 1860 100 fl. autr.

Daromin Ferenzewicz 28 avril 1862

En lettres de

gage de la Soc .

du créd . foncier

du Royaume de

Pologne .

1,200 r..

Замосце съ Рудзскимъ, два кон -

тракта :

1 ) отъ 18 (30) Мая 1864.

2) отъ 2 Декабря 1865 .

Мыславчицы съ Закржинскимъ, отъ

10 (22) Января 1858.

Стара Нива съ Сухецкимъ, отъ 1 (13)

или Райтары Апрѣля 1864 .

Бискупицы съ Зарембою, отъ 19 (31 )

Октября 1864 . 1.200 р.

Ликвидаціонны

Конецмосты съ Любоведзскимъ, отъ

20 Февраля 1866.

ми дистами .

100 р .

690 р.

Закладными ли

стами Земскаго

Кредитнаго об

щества ц. п .

Шицы Ду- съ Грабовскимъ, отъ 7

ховны ( 19 ) Апрѣля 1864 .

Вронинъ съ Пенчевскими, отъ 25

Января 1866 . 862 р. 50 к.

Гурка Стонг- съ Черни, отъ 1 Февраля

нѣевка 1866.

Садовы

Боржимовъ съ Новинскимъ, отъ 16

( 28 ) Мая 1862. 450 рублей

внесенные

въ Польскій

Банкъ .

Нарама съ Хржановскими, отъ

20 Января 1866.

Глевецъ съ Пенотомъ, два кон

тракта :

1 ) отъ 18 (30) Іюня 1957.

2) отъ 11 (23) Октября

1857 .

Сендовицы со Свободою, отъ з Де

кабря 1862.

300 р .

450 р.

Ипотекою на

имѣнія Хвало

Вицахъ .

Піотрковицы со Свободою и Сквар

цо.мъ, отъ 1 Марта

1866. 1,650 р .

Закладными ли
стали Земскаго

Кредитнаго 06

щества ц. д.

Лышковицы съ Езерскимъ два кон

тракта :

1) отъ 20 Января 1866.

2) отъ 12 Апрѣля 1866. 1,050 р.

Боровъ съ Сольманомъ, отъ 18

Сентября 1858.

Галицiйскими

индемнизацiон

Красникъ съ Петрушинскимъ и

Качковскимъ , отъ 12

Января 1860. 100 г. австр.

Дароминъ съ Ферензевичемъ, отъ

28 Апрѣля 1862.

Закладными ли

Земскaro

Кредитнаго 06

щества ц. п .

Саловицы съ Ясинскимъ, отъ 10

Августа 1867.

Ходковъ съ Мрозовскимъ, отъ 29

Апрѣля 1862. 1,080 р.

Венгржцы- съ Бауманомъ, отъ 25

Паненскіе. Февраля 1864 .

ными листами .

стами

Sadlowice Iasiński 10 août 1867.

1,200 р.

Chodków Mrozowski 29 avril 1862 1,080 r.

900 r.

S00 р.

Vengrzce-Pa- Bauman 25 février 1864

nienskie

17 %
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Уляновицы Umianowice Nalepiński 6 juin 1865. 1,071 r. dont

321 r . depo

sés à la Ban

que de Polo

gne.

Барановъ Baranów Cywinski 19 avril 1864 .. 750 r.

750 р .

Сулковицы Sulkowice Ciszek 23 mars 1864. 300 r.

300 р .

Машковъ

съ Налепинскимъ, отъ

6 Іюня 1865 . 1,071 р., изъ

коихъ 321 р.

депозитомъ

въ Польскомъ

Банкѣ.

съ Цивинскимъ отъ 19

Апрѣля 1864.

съ Цишекомъ, отъ 23

Марта 1861.

съ Греком », отъ 15 Ап

рѣля 1865. 150 р. и 300

руб.билетами

Русскаго зай

масъ выиг

рышами.

Закладными ли

Земскаго

Кредитнаго об

щества ц . ш .

съ Грабовскимъ, отъ 2

Января 1866.

Maszków Grek 15 ayril 1865 . 150 r. et 300

r. en billets

de l'emprunt

russe avec

primes .

стани

En lettres de

gage de la Soc .

du créd , foncier

du Royaume de

Pologne .

Grabowski 2 janvier 1866 1,200 r.Шпитары Szpitary

1,200 р .

Ноотекою на

имѣніе Под

гаяхъ .

Hypothéqué sur
le bien - fond Pod

gaje..

Szarbia Kleszczyński 10 avril

1866.
1,500 r.

Kamenczyce Kuszewski 10 janvier

1866.

Przeclawka Mazaraki 6 décembre

1865.

En lettres de li .

quidation .

Kósciejów Skrzynski 18 (30) août

1866 en copie vidimée. 1,650 г.

ми дистани .

Шарбія съ Клещинскимъ, отъ 10

Апрѣля 1866 . 1,500 р.

Каменчицы съ Кучевскимъ, отъ 10

Января 1866.

Пржецлавка съ Мазараки, отъ 6 Де

кабря 1865.

Ликвидаціонны

Косцѣевъ Скржинскимъ, отъ

18 ( 30 ) Августа 1866

года въ засвидѣгель

ствованной копій. 1,650 р.

Славицы съ Кучевскимъ, отъ 1 -го

Января 1866 .

Закладными лі

Земскаго

Кредитнаго об

щества ц. п.

Викторовицы съ Фуксомъ , отъ 29 Но

ября 1866.

съ

Slawice Kuczewski 1 janvier 1866

стами

En lettres de

gage de la Soc .

du créd . foncier

du Royaume de

Pologne .

Wiktorowice Fuks 29 novembre 1866.225 р .
225 r .

(подп . ) Гечевичъ . ( м. п .)

Маркусъ. (м. п . )

Остено- Сакенъ . (м . п .)

Бреннеръ. (м . п.)

Шляхтовскій . (м. п .)

(SIGNÉ) : Giecewicz. (L. S )

Markus. ( L. s . )

Osten - Sacken . (L. S. )

Brenner. ( L. s .)

Szlachtowski. (L. S.)

Приложение с. Annere c .

СПИСОКъ LISTE

капиталовъ принадлежащихъ Краковскому ду- specificative des capitaux appartenants au

ховенству и духовнымъ установленіямъ, хра- | сlеrgé et instituts de Cracovie, déposés a la

нящимся въ Польскомъ Банкѣ, взятыхъ изъ | Banque de Pologne , retirés de la Banque en

Банка въ 1831 году , и съ которыхъ ИМПЕРА- | 183i , et dоntle Gouvernement IMPERIAL

ТОРСКОЕ Правительство выдавало проценты : payait les intérêts .

а) Капиталы Краковскаго Епархіальнаго a) Capitaux du Chapitre diocésain de Cra

Капитула, прежде записанные подъ ипо- | covie, ci -devant hypothèqués sur les terres :

теку на имѣніяхъ :

Венгржиновъ . 1,190 р . 47172 к . | de Wengrzinow 1,190 г. 471 72 с .

Опатковицахъ 1,500 » » Opatkowice
1,500 ,

Піотрковицахъ- велькихъ. 1,350 » >> Piotrkowice Wielkie . 1,350 »

Мяноцицахъ
1,500 » » Mianocice . 1,500 »

е .

е .

а
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.

2 2

а

е 2

е

».

10,800 г. с

3,018 »

5,700 »

150 »

1,560 »

2,775 »

5,400 »

3,000 »

9,000 »

3,027 » 371/2 »

6,600 »

720 »

450 »

3,187 » 50

1,500 »

6,300 »

450 »

1,200 »

300 »

240 »

3,000 »

»

}

е

300 »а

1,650 »

Злотѣ . .
10,800 р .

к .

Великой Волѣ
3,018 »

Хлевискѣ
5,700 »

Клуцко 150 »

Дашевѣ
1,560 »

Бегановѣ и Бржесце 2,775 »

Корытницѣ . 5,400 »

Зречахъ . 3,000 »

Бейсцахъ . 9.000 »

Казиміржѣ велькой 3,027 » 371/2 »

Стогнѣвицахъ.
6,600 »

Завадѣ. 720 »

Яновицахъ 450 »

Бентковицахъ . 3,187 » 50

Срженявѣ
1,500 »

Бегановѣ .
6,300 »

Чушевѣ 450 »

Подгаяхъ. 1,200

Витовицахъ

Далевицахъ 240 »

Камени.
3,000 »

б ) Капиталъ кафедраль

ной церкви, прежде запи

санный подъ ипотеку на

имѣніи :

Піотрковицахъ . 1,650 »

в ) Капиталъ каплицы

Розаліи (принадлежащей

кабедральной церкви ),

прежде записанный подь

ипотеку на имѣніи :

Котмщахъ . 300 »

г ) Капиталы канони

ковь Св. Марка , прежде

записанные подъ ипотеку

на имѣніяхъ:

Уяноцицахъ 675 »

Павловицахъ 300 »

Метычевѣ 300 »

Высоцицахъ 450 »

Студзянѣ. 983 » 25

д ) Капиталы мансіона

ріевъ Краковскаго Епар

хіальнаго Капитула, преж

де записанные подъ ипо

теки на имѣніяхъ :

Свойчанахъ. 510 » 30

Венцлавицахъ

300 » »

е 675 »

300 »

300 »

450 »

983 »

2)

}е 25 2

30510 »

300 »

.

} е

.

» Zlota

» Wielka Wola

» Chlewiska .

» Klucko

» Laszew

» Beganow et Brzescie .

Korytnica

» Zrecze .

» Beisce ..

» Kazimierza Wielka

Stogniewice

» Zawada

► Ianowice

» Bentkowice

» Srzeniawa .

» Beganow

> Czuszew

» Podgaie

» Wіtоvісе . .

» Dalewice .

» Kamien

b ) Capital de l'église ca

thédrale, ci -devant hypo

théqué sur la terre :

е

е

е

а

300 »

е ) Капиталы Краков

ской Семинарій, прежде

записанные подъ ипотеки

на имѣніяхъ :

Ожаровѣ . 3,000 »

Пельчискѣ . 1,650 »

ж) Капиталы викаріевъ

Краковской кафедральной

de Piotrkowice Wielkie . .

c) Capital de la Chapelle

Rosalia (attenance de la

cathédrale), ci-devant hy

pothéqué sur la terre :

de Kotlice

d ) Capitaux des chanoi

nes de St-Marc, ci-devant

hypothéqués sur les terres :

de Mianocice

» Pawlowice .

» Mstyczew

» Wysocice

» Studzianna .

e) Capitaux des Mention

naires du Chapitre diocé

sain de Cracovie , ci -devant

hypothéqués sur les terres :

е
de Swojczany.

» Wenclawice .

f )Capitaux du Séminaire

de Cracovie, ci -devant hy .

pothéqués sur les terres :

2 е . 3,000 »

1,650 »

de Ozarow

» Pelczyska

g) Capitaux des Vicai

res de la cathédrale de
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Cracovie, ci -devant hypo

théqués sur les terres :

с ..

церкви, прежде записан

ные подъ ипотеки на имѣ

ніяхъ :

Нѣговоницахъ.

Рашковѣ . .

Пржибеницахъ

Шренявѣ .

Лазахъ.

75 р .

45 »

к. | de Niegowоniсе .

» Raszkow . .

» Przybienice

» Szreniawa

Lazy

}165 »

300 »

75 »

75 г.

45 »

165

300 »

75 »

е

о

Итого . 84,696 р . 90 к . Total.. 84,696 г. 90 с .

Итого восемьдесятъ четыре тысячи шесть Total quatre vingt quatre mille six cent

сотъ девяносто шесть рублей девяносто ко- | quatre vingt seize roubles quatre vingt dix

пѣекъ. copecks ..

(подп.) : Гечевичә. (SIGNÉ) : Giecewicz.

(м . п.) ( L. s. )

Маркусі. Marcus.

(м . п . ) (L. s. )

Остена - Сакено. Osten-Sacken .

(м . п . ) (L. s . )

Бреннер .. Brenner..

(м . п . ) ( L. s . )

Шляхтовскій . Szlachtowski.

(м . п . ) (L. s.)

Собр . Узак. и Расп. Прав . 1874 г. № 89 .

60 .

Коммерческій протоколъ 29-го мая (10 юня ) 1875 г. съ Австро

Венгріею.

Protocole commercial du 29 mai (10 juin) 1875 avec l'Autriche-Hongrie.

Вслѣдствіе выраженнаго ИмПЕРАТОРСкимъ Le Gouvernement Impérial et Royal ayant

и Королевскимъ Правительствомъ желанія manifesté lе désir d'arriver раr un échange

придти посредствомъ обмѣна мыслей къ со- d'idées a une entente avec le Gouvernement

глашенію съ ИМПЕРАТОРСкимъ Россійскимъ IMPERIAL de Russie sur les mоyеns les plus

Правительствомъ относительно наиболѣе рrорrеѕ а développer lеs relations de com

соотвѣтственныхъ мѣрь для развитія тор- merce еntrе lеs deux pays, unе commission

говыхь сношеній двухъ государствъ , обо- mixtе a été поmmée a cet effet par lеs deux

ими Правительствами была назначена для I Gouvernеmеntѕ. Aprés les communications

этой цѣли смѣшанная коммисія . Послѣ про- і échangées de part et d'autre dans le cours

исшедшаго во время переговоровъ, нача- 1 des négociations ouуеrtеѕ a St-Petersbourg

тыхъ въ С.- Петербургѣ и продолжавшихся et continuées a Vienne, lеѕ ѕоuѕѕіgnés délé

въ вѣнѣ, обмѣна объясненій, нижеподпи- gués par leurs Gouvernements respectifs

савшіеся, назначенные въ эту коммисію dans cette commission, sont convenus de con

каждый отъ своего Правительства рѣшили ѕignеr ci-aprés les questions sur lesquelles

включить въ настоящій протоколъ вопро- un accord s'est établi en оmеttаnt celles qui

сы , по которымъ состоялось соглашенie, ont été écartées de la discussion par suite

оставивъ въ сторонѣ тѣ, которые не были des explications auxquelles elles avaiеnt donné

подвергнуты обсужденію, въ виду данныхъ lieu.

10 онымъ разъясненій.
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А. Относительно таможенныхъ учреждений. A. Institutions douanières .

Желанія Австро - Венгрии. Demandes de l'Autriche-Hongric .

8 1 . s 1 .

ИМПЕРАТОРСкое
и Королевское

Правитель Le Gouvernement
Impérial et Royal a dé

ство выразило желаніе, чтобы Волочиская
| siré que la douane de Voloczysk füt élevée

таможня была переименована
въ таможню | au rаng dе dоuane de 1 - re classe .

1 -го класса .

Русское делегаты объявляютъ , что Во Les délégués russes déclarent que la douane

лочиская таможня уже пользуется пра- | de Voloczysk jouit déjà de la compétence

вами первоклассной таможни. d'une douane de 1 -re classe .

S 2 . S 2 .

ИМПЕРАТО
РСков

и Королевс
кое

Правител
ь

Le Gouverne
ment

Impérial et Royal a

ство выразило желаніе, чтобы Иссакове
ц-

| désire que la douane d'Issakoy
etz

füt éle

кая таможня была переимен
ована

въ та- | vée au rаng dе dоuane de 1 -re classe .

Можню 1 - го класса .

Русские делегаты объявляють, что это Les délégués russes déclarent que cette

преобразованіе поставляется въ зависи- élévation est subordonnée a l'abolition de la

мость отъ права свободной торговли горо- | franchise douanière de Brody ; ils ajontent

да Бродъ, причемъ присовокупляютъ, что | que toutefois le Gouуеrnеmеnt Russe s'en

Русское Правительство тѣмъ не менѣе обя- gаgе a рrосеdеr a la transformation d'Issa

зуется приступить к преобразованiю Ис- | kovetz en douane de 1 -re classe , des la pro

саковецкой таможни въ первоклассную та- mulgation de la loi suѕmеntіоnnée et sans

можню, вслѣдъ за опубликованіемъ Ав- | attendre l'expiration du tеrmе transitoire de

стріею соотвѣтствующаго закона , не ожи . | cing années.

дая истеченія переходнаго пятилѣтняго пе

ріода .

8 3 .83.

ИМПЕРАТОРСКОЕ и Королевское Правитель Le Gouvernement Impérial et Royal a dé

ство выразило желание, чтобы Сѣрославиц- sire que le point de passage de Sieroslavitz

кій переходный пунктъ былъ переимено- | füt élevé au rаng de barriere douanière.

ванъ въ таможенную заставу.

Русское делегаты объявляютъ, что тамо Les délégués russes déclarent que le point

женное учреждение въ Сѣрославицѣ уже | de passage de Sieroslavitz jouit déjà de la

пользуется правами таможенной заставы . | compétence d'une barriere douanière.

8 4. 8 4.

ИМПЕРАТОРСКОЕ и Королевское Правитель Le Gouvernement Impérial et Royal a dé

ство выразило желание, чтобы Лонжекъ- За- sire que le point de passage de Lonjek

кликовскій переходный пунктъ былъ пе- | Zaklikoyski fut élevé au rаng dе bаrriеrе

реименованъ въ таможенную заставу .
douanière.

Русское делегаты объявляютъ, что ИмПЕ Les délégués russes déclarent que le Gou

РАТОРСКОЕ Правительство принимаетъ на се- | vеrnеmеnt Impérіаl рrеnd l'engagement de

бя обязательство преобразовать Лонжекъ- procéder a l'élévation du point de passage

Закликовскій переходный пунктъ въ тамо- | de Lonjek-Zaklikovski en barriere douanière.

женную заставу.

S 5 . 8 5 .

Австро - Венгерское правительство выра Le Gouvernement Austro-Hongrois a dé

Зи.10 желаніе , чтобы Томашевская таможня | siré que la douane de Tomaszey fut élevée

была переименована въ таможню 1 -го класса. au rang de 1 - re classe .

Русское делегаты объявляють, что Тома Les délégués russes déclarent que la douane

Ішевская таможня уже пользуется правами de Tomaszev jouit déja de la competence

первоклассной тамо:Кни .
d'une douane de 1 -re classe.
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1

S 6 . S 6 .

Австро- Венгерское Правительство выра Le Gouvernement Austro -Hongrois a dé

зило желание, чтобы противъ мѣстечка Ска- siré qu'unе institution dоuanière füt créée

лы открыто было таможенное учреждение. | vis-a -vis de Skala .

Русское делегаты объявляютъ, что ихъ Les délégués russes déclarent que leur

Правительство принимаетъ на себя обяза- Gouvernеmеnt рrеnd l'engagement d'établir

тельство учредить противъ Скалы близъ | une barriere douanière vis -a-vis de Skala

Гукова ( Волохи ) таможенную заст !By и prés de Hukovo ( Wolochy ) et de lui conférer

предоставить ей право пропуска петроля , le droit dе dédouaner le pétrole, lеs іnѕtru

земледѣльческихъ орудiй и мучныхъ про- | ments agricoles et les farineux . Quant aux

дуктовъ. Что же касается винъ, то ввозъ | vins, leur entrée par cette barriere pourra

ихъ черезъ эту тамоясенную заставу мо- | ёtre éventuellement admise, si le besoin s'en

жетъ быть допущенъ впоследствии, если | faisait sеntіr plus tard .

въ этомъ окажется дѣйствительная потреб

ность.

S7 . S 7 .

ИМПЕРАТОРСКОЕ и Королевское Правитель Le Gouvernement Impérial et Royal a dé

ство выразило желаніе объ устройствѣ меж- siré qu'unе institution dоuanière füt établie

ду Дружкополемъ и Радзивиловымъ нoвaгo entre Drujkopolie et Radzivillоw.

таможенного учрежденія.

Въ виду того, что необходимость этой L'urgence de cette mesure ayant été re

мѣры была признана въ конференціи въ | connue dans la conférence de St- Petersbourg

С. -Петербургѣ, и затѣмъ подтверждена мѣст- | et confirmée plus tard dans la commission

ною коммисіею, указавшею и на соотвѣт- | locale , qui a désigné en mеmе tеmрѕ l'en

ствующее для сего мѣсто, русскіе уполно- droit, lеs délégués rIIsses déclarent quе lе

моченные объявляютъ, что ИмПЕРАТОРСКОЕ | Gouvernement IMPÉRIAL Russe s'engage

Российское Правительство обязуется учре- | a établir une barriere douаniеrе a Merva

дить въ Мервѣ, на рѣкѣ Стырѣ, таможен- | sur le Styr et de lui contérer le droit de

ную заставу , съ предоставленіемъ ей права | dédouаnеr lеѕ instruments agricoles et les

очищать пошлиною земледѣльческiя орудія | farineux.

и мучные продукты.

8 8.S 8.

Императорское Королевское Правитель Le Gouvernement Impérial et Royal a dé

ство выразило желаніе , чтобы Подмайдан- [ sire que la compétence de la barriere doua

ской таможенной заставѣ были предостав- nière de Podmaidan fit étеnuе.

дены большая права.

Русское делегаты заявляютъ, что Под Les délégués russes déclarent que les droits

майданской таможенной заставѣ уже пре- | d'unе dоuane de III " classe ont été conférés

доставлены права таможни 3- го класса. à la barrière douanière de Podmaïdan.

89. 8 9 .

ИмПЕРАТОРСКОЕ и Королевское Правитель Le Gouvernement Impérial et Royal a dé

ство выразило желаніе, чтобы между Рад- sirë qu'une nouvelle institution dоuanière

зивиловымъ и Волочискомъ было открыто füt établie entre Radzivillow et Woloczysk.

новое таможенное учрежденіе.

Русское делегаты объявляютъ, что въ ви Les délégués russes déclarent que l'urgence

ду признанной уже необходимости этой мѣ- de cette mesure ayant été reconnue et l'en

ры и указанія мѣстности для просимaгo droit désigné, le GouvernementIMPERIAL Russe

учреждения, ИмПЕРАТОРСкое Русское Пра- s'engage a établir une barriere douanière

вительство обязуется учредить таможенную prés Zbarache ой il existe actuellement un

заставу близь мѣстечка Збарашъ, гдѣ нынѣ poste de la gаrdе dоuanière, et de conférer

существуеть постъ пограничной стражи, и a la nouvelle institution le droit dе dédouaner

предоставить новому учрежденiю право очи- | le pétrole , lеs instruments d'agriculture , les

щать пошлиною петроль, земледільческiя | vins et les farineux.

орудія, вина и мучные продукты .
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S 10 . 8 10 .

ИМПЕРАТОРС
КОЕ

и Королевск
ое Правитель Le Gouverneme

nt Impérial et Royal a dé

ство выразило желаніе , чтобы между Воло- sirë qu'une nouvelle institution dоuaniere

чискомъ и Гусятиным
ъ открыто было но- fit établie entre Woloczysk et Hussiatyn.

вое таможенное учрежденіе .

Русское делегаты объявляютъ, что ихъ Les délégués russes déclarent que leur Gou

Правительство обязуется учредить переход- vеrnеmеnt s'engage établir un point de

ный пунктъ въ Сатановѣ. passage à Satanov.

S 11 . S 11 .

ИМПЕРАТОРСКОЕ и Королевское Правитель Le Gouvernement Impérial et Royal à dé

ство выразило желаніе , чтобы между Ис- siré qu'une nouvelle institution dоuaniere füt

саковцами и Новоселицами открыто было établie entre Issakovetz et Novossielitz.

новое таможенное учрежденіе .

Русское делегаты объявляютъ, что ихъ Les délégués russes déclarent que leur

Правительство обязуется учредить пере- | Gouvernement s'engage établir un point de

ходный пунктъ въ Перебійковцахъ, близь | passage a Perebejkovetz, prés de Uscie Bis

Усцья Бискупскаго. cupie .

S12 . 8 12 .

ИМПЕРАТО
РСКОЕ

и Королевс
кое Правител

ь
Le Gouverne

ment Impérial et Royal a dé

ство выразило желаніе, чтобы таможен
нымъ sire que le droit dе dédouаnеr lеѕ vіnѕ fut

учрежден
іямъ въ Ратаѣ, Сандомір

ѣ, Друж- accorde aux institutio
ns douanière

s de : Rataj ,

кополѣ и Баравѣ предостав
лено

было право Sandomir, Drujkopol
ié et Baraw.

(очищать пошлино
ю вина .

Русское делегаты объявляють, что Ратай Les délégués russes déclarent que les doua

ская и Сандомірская таможни уже поль- nes de Rataj et de Sandomir jouissent déja

зуются правомъ очистки винъ, причемъ du droit dе dédouаnеr lеs vins, ils ajontent

присовокупляютъ, что ИмПЕРАТОРСко - Рус- que le Gouvernement IMPERIAL Russe se pro

ское Правительство предполагаетъ пере- роsе dе trаnѕférer la douane de III" classe ,

вести въ Корчинъ таможню 3-го класса, еxіѕtаnt a Rataj, a Korczyn , en laissant

существующую нынѣ въ Ратаѣ, съ остав- | toutefois a Rataj une barriere douaniere avec

леніемъ, однако, въ Ратаѣ таможенной за- le droit en question; en ce qui concerne la

ставы съ правомъ пропуска винъ ; относи- | douane de Drujkopolie et la barriere doua

тельно же Дружкопольской таможни и Ба- nière de Baraw lesdélégués russes déclarent

равской таможенной заставы русское деле- que leur Gouvernement s'engage a leur ac

гаты объявляютъ, что ихъ Правительство | cоrdеr le droit dе dédouаnеr lеѕ vіnѕ.

обязуется предоставить этимъ таможеннымъ

учрежденіямъ право очищать поплиной

Вина.

Въ тоже время русское делегаты заяв En même temps les délégués russes remar

ляютъ, что во всѣхъ таможенныхъ учреж- [ quent que dans toutes les institutions doua

деніяхъ , въ которыхъ разрѣшенъ ужеили | nières dans lesquelles l'importation des vins

будетъ разрѣшенъ ввозъ винъ (за исключе- est ou sera autorisée (a l'exception des doua

ніемъ первоклассныхъ тамоясень), продуктъ | nes de 1-re classe), cet article ne saurait

этотъ можетъ быть ввозимъ только въ боч- étre introduit qu'en tonneaux.

кахъ .

8 13 . $ 13 .

Австро-Венгерское Правительство выра Le Gouvernement Austro-Hongrois a dé

зи.10 желаніе , чтобы Иголомійская таможен- siré que la barriere douaniere d'Igolomia

ная застава была переименована въ тамож- élevée au rаng dе dоuane de 3-те сlаѕѕе .

Ню 3-го класса.

Русское делегаты объявляютъ, что въ Les délégués russes déclarent que la bar

виду предоставленнаго уже Иголомійской | rière douanière l'Igolomia , étant déji auto

таможенной заставѣ права пропуска винъ | risée a dédoпaner les vins et les houilles , et
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и каменнаго угля, а также контролирова - Ljouissant en outre de la faculté de controler

нія соли, ввозимой въ Россію изъ Непо- | les quantités du sel importé en Russie de

ломицъ, ИМПЕРАТОРСКОЕ Правительство на- | Nepolomitze, le GouvernementImpérial trouve

ходить излишнимъ при такихъ условіяхъ, | inutile dans ces conditions de procéder à la

приступать к преобразованiю этой заставы | transformation de cette barriere en douane

въ таможню 3 -го класса. Принимая, одна - | de 3 - me classe ; ils ajoutent cependant, que

ко, во вниманіе выраженное Императорско- рrеnаnt en consideration le prеssant désir

Королевскимъ Правительствомъ настойчи - | exprіmé par le Gouvernement Imperial et

вое желаніе, чтобы для облегченія привоза | Royal qu'en vue d 'un plus grand écoulement

въ Россію австрійской соли, было разрѣ- | du sel autrichien en Russie, la jouissance

шено пользоваться шестимѣсячнымъ сро- d'un tеrmе dе ѕіx mois pour le paiement de

комъ для взноса половины пошлины за | la moitié des droits soit accorde au sel im

соль, ввезенную въ Россію подъ контро- porté en Russie sous le controle de la bar

лемъ Иголомійской таможни, русскіе де- | rière douaniere d 'Igolomia , — le Gouverne

легаты присовокупляютъ, что ихъ Прави- | ment Russe promet dе déférer a ce désir

тельство обѣщаетъ удовлетворить вышепо sous les mêmes modalités qui existent à ce

мянутое желаніе на тѣхъ же условіяхъ, sujet dans les autres douanes de l'Empire

которыя установлены для другихъ тамо | possédant un pareil droit .

женъ Имперій, пользующихся подобнымъ

правомъ.

s 14 . $ 14.

ИмПЕРАТОРСКОЕ и Королевское Правитель- Le Gouvernement Impérial et Royal a dé
ство выразило желаніе ораспиреніи во- | siré que la compétence des bаrriеrеѕ dоuanie

обще правъ таможенныхъ заставъ. res fût élevée.

Русское делегаты объявляютъ, что ихъ Les délégués russes déclarent que leur Gou

Правительство допускаетъ въ принципѣ vernement admet en principe l'élévation de

расширеніе компетенціи нѣкоторыхъ тамо - || la compétence de certaines barrières doua

женныхъ застав'ь, но не какъ общей міры , | nières, non соmmе mеѕurе générale, mais a

а въ видѣ частныхъ распоряженій , остав- | titre de disposition locale, se réservant chaque

ляя за собою право каждый разъ указы - fois le préciser сеllеs dеѕ bаrriеrеѕ dоua

вать таможенныя заставы , которымъ такія | nières auxquelles unе pareille faculté pour

права могли бы быть разрешены, а также | rait étre accordée, ainsi que de specifier les

опредѣлять предметы, дозволяемые въ по - і articles supplementaires,qui ѕеrаient en pareil

добныхъ случаяхъ къ привозу. На семъ | cаs аdmіѕ a l'importation. Conformément a

основаній Збарашской таможенной заставѣ | ce principe, la barriere douanière de Zbarache

будетъ предоставлено право пропуска нѣ- | sera minie du droit de faire passer certains

которыхъ дополнительных предметовъ, articles supplémentaires ainsi que cela est

какъ это указано выше (см . 9 S ) ; Долго- | indiqué plus haut ( yoir S9); la barriere dona

бичевской таможенной заставѣ разрѣшено | niere de Dolgobitchef a été autorisée a dé

уже пропускать слѣдующіе предметы : кру douaner, les articles suivants : gruau et se

пу перловую и манную, муку картофель- mouille, farine de pommes de terre et аmіlon,

ную и крахмалъ, рисъ или сарачинское | riz, et blé sarrazin, lеvаin de bierre sec et

пшено, дрожжи пивныя, сухія и прессован- | comprimé, fruits et baiеѕ, noix et noisettes,

ныя, фрукты и ягоды , орѣхи, фрукты и | fruits et baies secs de toute еѕресе, yiаndes

ягоды сухія всякiя, мясо — сухое, соленое, I seches, salées, fumées, ainsi quе lеѕ ѕаuсis

копченое и вяленое, а также колбасы, сыръ, | sons, fromage, beurre de vache et de brebis,

масло коровье и овечье, медъ сырецъ и ме- | miel et mélasse, chicorée et glands, feuilles

Довую патоку, цикорій и желуди, лавро- de laurier , café en grains, cacao-grains et

вый. Листъ, кофе въ зернахъ, какао въ зер | cosses de cacao, épices, eaux minérales, fer,

нахъ и шелуху онаго, пряности , воды ми | fer-blanc, acier , zinc, naphte brut et huiles

неральныя, желѣзо, жесть, сталь и цинкъ | volatiles pour l'éclairage, verrerie, poterie,

не въ дѣлѣ, нефть сырую и масла лету- faience, porcelaines, articles en cuivre et en

чія для освѣщенія, издѣлія стеклянныя, | laiton, fer de fontе ouvre, fer forgé ouvre de

гончарныя, фаянсовыя, фарфоровыя, мѣд- | toute еѕресе, ouvrаgеs de serrurerie en fer

ныя и латунныя, чугунъ въ дѣлѣ, жел з - | et en acier, fer- blanc ouvré, fil d'archal en

ную кузнечную работу всякую, желѣзныя | fer, en acier, en cuivre, en laiton etc ., ai
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застава

и стальныя издѣлія слесарныя, жестяныя | guilles en acier et en fer, coutellerie , faцх

издѣлія, проволоку желѣзную, стальную, et faucilles de toute espece , couperets pour

мѣдную, латунную и др . , иглы стальныя la paіlle, instruments (outils) pour arts ,

и желѣзныя, ножевый товаръ , косы и серпы métiers, usines , manufactures et instruments

всякie, рѣзаки для сѣчки соломы и коса- agricoles, liege ouvre , articles de menuiserie

ри , инструменты для художествъ, ремеслъ, | et articles de tourneur, ouvrаgеѕ еn bois

заводовъ, фабрикъ и сельскаго хозяйства, | ciselé de toute espece, papeterie, instruments

дерево пробочное вь дѣлѣ, столярную и то- | de musique, equipages , chandelles et bоugies

карную работу, деревянную рѣзную работу | et allumettes chimiques. La barriere doua

всякую, писчебумажный товаръ, инстру- | nière d'Opatovetz jouit déjà du droit de

менты музыкальные, экипажи , свѣчи, спич- dédouаnеr lеѕ vіnѕ .

ки химическiя. Опатовецкая таможенная

также уже пользуется правомъ

очистки пошлиною винъ.

На ходатайство австро -венгерскихъ деле Les délégués austro -hongrois ayant de

гатовъ о дозволеніи Опатовецкой и Стро- mandé en outre quе lеѕ bаrriеrеѕ dоuanières

славицкой таможеннымъ заставамъ очищать d'Opatovets et de Sieroslavitz fussent auto

пошлиною масло, овощи свѣжiя и приго- | risées dédoianer les articles suiyants :

товленныя, селедки, хлѣбъ, мучные про- | bеlure , légumes-frais et préparés, hаrеngs

дукты , рогатый скоть, дрова и строевой ѕаlés, pain ordinaire, farineux, betail a

лѣсъ, издѣлiя изъ дерева и обыкновеннаго | cornes , bois de chauflage et de construction,

желѣза, въ особенности разныя орудія ре- articles en bois et en fer ordinaires, nom

меслъ, шнурки, веревки и пояса, стеклян- | mément les outils de toute еѕресе , соrdons,

ныя издѣлія всякiя, соль и масла (жиръ) ,— | cordes et ceintures, verrerie de toute еѕресе ,

русское делегаты отвѣтили , что въ силу | sel et builes (graisses), — lеs délégués russes

правъ таможенныхъ заставъ свізкія и при- repondent, qu'en vertu dеs droits des bar

готовленныя овощи, скотъ, обыкновенный | rières douanières, lеs légumes frais et pré

хлѣбъ, дрова и строевой лѣсъ уже дозво- | parés a sec , le bétail, le pain ordinaire, les

лены къ пропуску черезъ заставы . Если же . bois de chauflage et de construction jouissent

впослѣдствіи встрѣтится надобность водво- | déjà du раѕѕаgе par cеs barrieres. Si dans

ренія нѣкоторыхъ другихъ изъ вышепоиме- ' avenir le besoin réel de l'importation de

нованныхъ предметовъ (за исключеніемъ quelques-uns des autres articles en question

сельдей и стеклянныхъ издѣлій ), въ такомъ | ( a l'exception des hаrеngs et de la verrerie)

случаѣ ввозъ таковыхъ можетъ быть раз- se faisait sentir, le Departement des douanes

рѣшенъ ДепартаментомъТаможенныхъ Сбо- pоurra sur rappоrt du chef d'arrondissement

ровъ административнымъ порядкомъ, на аutоrіsеr en yoie administrative leur im

основаніи представленій начальника округа . | portation.

желанія России . Demandes de la Russie.

S 15 . S 15 .

Русское правительство выразило жела Le Gouvernement Russe a désiré que le

ніе , чтобы ИмПЕРАТОРСко- Королевское Пра- Gouvernement Impérial et Royal, reconnais

вительство , признавъ для торговли невы- sant que l'état des сhоѕеѕ еxіѕtаnt a No

годнымъ существующій нынѣ въ Новосе- vossielitze, ой les rouliers russes, important

лицахъ порядокъ , при которомъ русское воз- le blé en Autriche, sont obligés actuellement

чики , привозящіе хлѣбъ въ Австрію, при- dе détеlеr lеurѕ b ufs a la frontiere et de

нуждены отпрягать на границѣ своихъ во- | trainer leurs chariots a bras d'hоmmеѕ jus

ловъ и на рукахъ тащить телѣги до та- qu'd la douane et aux magasins, est preju

можни и до магазиновъ, -приняло бы мѣры, | diciable au commerce, veuille bien prendre

которыя сочтетъ полезнымъ для измѣненія les mesures qu'il jugеrа utiles pour modifier

этого порядка вещей ; кромѣ того желатель- | cet état de choses ; il est désirable entre

но, чтобы время ежедневныхъ занятій въ | autres que la durée du service quotidien de

Новоселицкой таможнѣ было увеличено. la douane de Novossielitze soit prolongée .

Les délégués austro-hongrois déclarent

Австро-венгерскіе делегаты объявляютъ, qu'unе оrdonnance du Ministere des finances

что распоряженіемъ Министра Финансовъ a déjà porté remedе a сe dernier inconvё

послѣднее неудобство уже устранено . nient ..
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А какъ дознаніемъ на мѣстѣ опредѣли- L'enquetе lосаlе ayant constate que les

лось , что остальныя жалобы могли бы быть , autres рlаіntеs pouvaient étre completement

совершенно устранены переміщеніемъ та- , écartées par le transfert de la douane, ils

можни , то они присовокупляютъ, что ИмПЕ- аjоutеnt que le Gouvernement Impérial et

РАТОРСко- Королевское Правительство купи- Royal a fait l'achat du terrain indique

ло землю, указанную мѣстною смѣшанною par la commission locale mixte pour la con

Коммиссiею для постройки новой таможни, struction d'une nouvelle douane et qu'il don

и что по разсмотрѣній представленнаго уже nеrа lеs оrdres de commеnсеr lеѕ trаvайх,

проекта построекъ будеть немедленно при- des qu'il aura examine le projet de con

ступлено къ его исполненію. Эта постройка struction, qui lui a déjà été soumis.

будетъ несомнѣнно окончена и дѣйствия La nouvelle bâtisse sera achevée sûrement

новой таможни будуть открыты въ теченіи | dans le courant de l'année prochaine, de

будущаго года Затмъ поводъ къ настоя- sorte que le service y pourra fоnctіоnnеr. Се

щей жалобѣ устраненъ . sujet de plaintes se trouvera donc aplani.

Bь виду всего вышеизложеннаго мѣстная En égard à ce qui précède, la commission

Коммиссія единогласно признала, что было | locale a été unanime a reconnaitre qu'il ne

бы неудобно принимать временныя мѣры serait pas opportun de prendre des mesures

до окончанія постройки новой таможни , рrоvisoires jusqu'd l'achevement de la nou

такъ какъ эти мѣры соединены съ боль- | velle douane , yu lеs grandes difficultés et

шими затрудненіями и значительными рас- | lеѕ frais considerables de telles mеѕurеs tran

ходами. sitoires .

Для окончательнаго устраненія настоя Pour obvier complètement aux difficultés

щихъ затрудненій будетъ построенъ на асtuelles, un nouveau pont sera construit a

указанномъ мѣстною австро - русскою Ком- | l'endroit de la frontiere désigné par la com

миссiею пунктѣ границы новый мостъ , ко- | mission locale austro-russe , qui aura deux

торый будетъ раздѣленъ на двѣ части пе- | divisions séparées par unе pаrоi, dont l'une

регородкою, изъ коихъ одна предназначается servira a la communication générale et l'autre

для общаго сообщенія, а другая исключи- sera réservée au passage des rouliers russes

тельно для прохода русскихъ возчиковъ съ avec leurs bêtes de trait à cornes .

ихь упряжнымъ рогатымъ скотомъ.

Кромѣ того теперешній , находящийся въ En outre, le pont actuel sur le ruisseau

исправномъ состоянии , мост, чрезъ погра- qui fоrmе la frontiere et se trouve en bon

ничный ручей будетъ сохраненъ для от- état, ѕеrа mаintеnu pour l'entrée séparée du

дѣльнаго пропуска скота въ австрійскій betail dans la quаrаntaine autrichienne.

карантинъ .

Расходы по постройкѣ и содержанію по Les frais de construction et de l'entretien

граничнаго моста, а также содержание ка- du nouveau pont de frontiere, ainsi que l'en

рантиннаго моста будутъ распредѣлены по- trеtіеn du pont de la quаrаntаіnе ѕеrоnt sup

ровну между Австро -Венгріею и Россіею. portés à moitié égale par l'Autriche-Hon

grie et la Russie .

S 16 . 8 16 .

ИМПЕРАТОРС
КОЕ

Россійское Правительс
тво

Le Gouverneme
nt IMPÉRIAL de Russie a

выразило желаніе , чтобы предоставле
нное lésiré que la franchise douanière de Brody

городу Бродамъ право безпошлинн
аго при- fit аbоlіе.

воза иностранн
ыхъ товаровъ было отмѣнено.

Австро-венгерскіе делегаты объявляютъ, Les délégués austro -hongrois déclarent que

что ихъ Правительство обязуется въ тече- leur Gouvernement s'engage de faire pré

ніи будущаго года представить въ законо- senter dans le courant de l'année prochaine

дательныя собранія обѣихъчастей Империи aux corps legislatifs des deux parties de

и поддержать проектъ закона объ отмѣнѣ l'Empire, et a y l'appuуеr , un projet de loi

означеннаго права города Бродъ, съ тѣмъ аbоlіѕѕаnt la franchise douanière de Brody

чтобы на приведеніе этой мѣры въ испол- dans un certain temps nécessaire à l'exécu

неніе былъ назначенъ нѣкоторый срокъ, не tіоn de cette mesure, et ne dépassant pas

превышающій , однако, пяти лѣтъ. le terme de cinq (5) ans .
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В . Относительно карантиновъ. B . Questions de quarantaine.

Желанія Россіи. Demandes de la Russie.

$ 17. 8 17.

ИмПЕРАТОРСков Российское Правительство | Le Gouvernement IMPERIAL Russe a dé

выразило желаніе, чтобы Императорско- | siré que le Gouvernement Impérial et Royal,

Королевское Правительство, признавъ поль reconnaissant l'utilité du transport direct du

зу прямой доставки скота по желѣзной до bétail en chemin de fer jusqu'à la quarantaine

рогѣ до самаго карантина, приняло мѣры , même, veuille bien prendre les mesures né

необходимыя для примѣненія подобнаго | сеѕѕаires pour mettre à exécution un pareil

способа доставки въ тѣхъ мѣстностяхъ, mode de transport dans les localités où la

гдѣ граница перерѣзана желѣзнодорожными | frontiere est traversée par des yoies ferrées,

путями, какъ напр. въ Волочискѣ и Радзи - | comme & Woloczysk et Radzivillоw.

виловѣ.

Дознаніе на мѣстѣ доказало, что лучшее | L'enquétе lосаlе ayant prouvé que le

средство избѣжать указанныя неудобства | meilleur mоyеn pour obvier aux inconve

могло бы состоять въ перемѣщеніи Подво- | nіеntѕ signalés соnѕiѕtеrаіt dans le transfert

лочискаго карантина и соединеніи его съ | de la quаrаntаine de Podwoloczysk et dans

платформою, постройка которой была пред- | son rаccоrdеmеnt à lа rampe, dont la con

положена смѣшанною Коммиссiею, — вслѣд- | struction a été proposée par la commission

ствіе сего австро-венгерскіе делегаты объ - | locale mixte, lеs délégués austro- hongrois

являютъ, что ИМПЕРАТОРСков и Королевское déclarent que le Gouvernement Impérial et

Правительство обязуется привести въ испол- Royal s'engage a mettre à exécution le projet

неніе первый проектъ, предположенный | proposé en premier lieu par la commission

мѣстною Коммиссiею. Что же касается плат locale . Quant à la rampe et la voie de ga

формы и разъѣздныхъ путей, то оба Пра- | rage, lеs deux Gouvernеmеntѕ dеvraiеnt s'en

вительства должны бы принять на себя gager , en cas de refus des chemins de fer

взаимное обязательство, на случай отказа | intéressés, de se charger eux - mêmes des

со стороны причастныхъ желѣзныхъ дорогъ, | frais de construction dans la proportion de

раздѣлить между собою расходы по построй - | deux tiers (2 /3) pour l'Autriche-Hongrie et

камъ въ размѣрѣ двухъ третей для Австро- | un tiers (1 /3 ) pour la Russie. En meme

Венгріи и одной трети для Россіи. Вмѣстѣ | temps les délégués austro- hongrоiѕ déclarent

съ тѣмъ австро-венгерскіе делегаты объяв- | indispensable que le chemin de fer d' Odessa

ляютъ, что необходимо, чтобы Одесская | s'oblige de prélever pour le comрte et de

желѣзная дорога обязалась взимать за счеть | verser à la Société Charles- Louis les taxes

общества желѣзной дороги Карла-Людвигa рrеѕсrites pour la désіnfесtіоn dеs waggons

и уплачивать оном у сборы , установленные | de transport du bétail.

за дезинфекцiю вагоновъ, въ коихъ при

возится скотъ.

Въ Бродахъ ( Радзивиловь) дознаніе тоже | Quant & Brody ( Radziwillow) l'enquéte

подтвердило необходимость построить плат- | ayant légаlеmеnt соnѕtаté la nécessité de

форму съ разъѣзднымъ путемъ, которая |la construction d'une rampe d'accés avec

должна быть соединена съ карантиномъ, | voie de garage qui deyra ёtre reliée avec

а потому австро- венгерскіе делегаты отъ | l'étаblіssеmеnt quarantenaire, lеs délégués

имени своего Правительства допускаютъ | austro- hongrоiѕ admеttеnt еn principe au

въ принципѣ эту постройку, ставя испол- | nоm dе lеur Gouvernement cette construc

неніе оной въ зависимость отъ времени | tiоn , en en subordonnant l'ех ёсutіоn а la

опубликованiя проекта русскаго закона о рrоmulgation du projet de loi russe inter

дозволеніи вывоза скота исключительно по | disant l'exportation du bétail раr d 'autres

желѣзнымъ дорогамъ. Въ случаѣ отказа со | voies quе lеѕ lіgnes ferrées. La proportion

стороны желѣзныхъ дорогъ, количество рас- | dans laquelle les deux Gouvernements, en

ходовъ, которое должно пасть на долю каж- | cas de refus des chemins de fer intéressés,

даго изъ двухъ Правительствъ при построй- | aurаient a participer aux frais de construc

кѣ платформы и разъѣздныхъ путей, будетъ tion de la rampe d 'accès et des voies de

въ свое время предметомъ особаго соглаше garage, formera en son temps l'objet d 'une

нія между обоими Правительствами . entente spéciale entre les deux Gouverne

ments.
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8 18 . 8 18 .

ИМПЕРАТОРСков Россійское Правительство Le Gouvernement IMPÉRIAL Russe a désiré

выразило желание , чтобы въ мѣстностяхъ, que dans les localités oй cela sera reconna

гдѣ признается нужнымъ и удобнымъ, рус- utile et opportun, des vétérinaires russes

скіе ветеринары могли присутствовать при fussent autorisés a assister aux operations

карантинныхъ обрядностяхъ въ погранич- des quаrаntаіnеѕ frontiereѕ аutrichiennes,

ныхъ австрійскихъ карантинахъ въ тѣхъ autant qu'elles соnсеrnеnt la visite du bétail

случаяхъ, когда обрядности будутъ касаться russe introduit en Autriche . De son coté le

осмотра русскаго скота , водворяемаго въ | Gouvernement Russe ne se refusera pas d'ad

Австріи. Съ своей стороны Русское Прави- mettre des vétérinaires autrichiens dans les

тельство не откажется допустить австрій- localités par lesquelles s'opere la sortie du

скихъ ветеринаровъ вътѣ мѣстности, черезъ bétail russe , la ой une раrеіllе mеѕurе ѕе

которыя прогоняется вывозимый за границу | rait désіrаblе .

русскій скотъ, тамъ, гдѣ эта мѣра оказа

лась бы желательною.

Австрійско-Венгерскіе делегаты объяв Les délégués austro-hongrois déclarent que

ляютъ, что ИМПЕРАТОРСКОЕ и Королевское le Gouvernement Imperial et Royal consent

Правительство соглашается на взаимное а l'admission réciproque des vétérinaires a

допущеніе ветеринаровъ въ видѣ опыта , но | titre d'essai et sous la réserve de retour

съ оговоркою имѣть право возвратиться къ nеr a l'аnсiеn оrdre des choses, si plus tard

прежнему порядку, если ВІослѣдствии ока- dеs іnсоnvénients sérieux se faisaiеnt ѕеntіr.

жутся при этомъ серьезныя неудобства.

Допущеніе ветеринаровъ можетъ состоять L'admission pourra avoir lieu sous les

ся при слѣдующихъ условияхъ : conditions suivantes :

а ) чтобы право это было предоставляемо a) que l'admission en question ne sera

только казеннымъ ветеринарамъ (Staatsve- accordée qu'aux vétérinaires de la courоnnе

terinäre) ; (Staatsveterinäre),

b) чтобы входъ въ карантинъ былъ доз b) que l'entrée de la quarantaine ne sera

воляемъ только по исполнении всѣхъ обряд- accordée qu'aprés l'accomplissement de toutes

ностей, предписанныхъ для дезинфекцій ; les mesures prescrites pour la désinfection,

с) чтобы входъ въ карантинъ былъ доз c) que l'entrée de la quarantaine ne sera

Воляемъ только по предварительномъ извѣ- I permise que sur l'information préаlаblе , avec

щеніи, съ разрѣшенiя и въ присутствии | autorisation et en présence du directeur de

директора карантина; la quarantaine,

а ) чтобы допущенные въ карантинъ рус d ) que les vétérinaires russes admis dans

скіе ветеринары не вмѣшивались въ оффи- | la quаrаntаіnе ѕеrоnt tenus de ne pas in

ціальныя распоряженія карантинныхъ чи- | tervenir dans les dispositions officielles du

новниковъ ; personnel de la quarantaine ,

е ) чтобы оба Правительства сообщали e) que les deux Gouvernements se com

другъ другу имена ветеринаровъ, которые muniqueront mutuellеmеnt lеѕ nоmѕ dеs vé

будутъ назначаемы на службу въ погра- | térinaires qui seront designés pour le ser

ничныя мѣстности, и vice dans les localités frontières, et

f ) чтобы австрійскіе ветеринары были f) que les vétérinaires autrichiens seront

допускаемы въ Россію по представленіи admis en Russie sur la présentation de cer

особыхъ свидѣтельствъ, которыя будутъ | tificats qui ѕеrоnt ѕресіаlеmеnt délivrés a

выдаваемы имъ на сей предметъ.
cet effet.

Австро - Венгерскіе делегаты присовокуп Les délégués austro -hongrois ajoutent que

ляютъ, что для осуществленія , по возмож: - | pour réаlіsеr dans les limites du possible le

ности , желаній, выраженныхъ русскими | yu еxрrіmé dans le courant des négocia

делегатами во время переговоровъ, Импе- | tiоnѕ раr lеs délégués russes , le Gouverne.

раторско-Королевское Правительство , съ | ment Imperial et Royal ne verrait pas d'ob

своей стороны , не откажется предписать | stacle de prescrire , a titre de réciprocité ,

директорамъ карантиновъ на требованія | aux directeurs de ses quаrаntаіnеs dе ré

русскими ветеринарами свѣдѣній и на вы- I pondre aux vétérinaires russes a leurs de

раженныя ими просьбы , смотря по формѣ | mandes d'information et aux désіrѕ fоrmulés

русскихъ сообщеній , давать или словесно , | par eux , soit verbalememt soit par écrit,

или письменно отвѣты касательно общихъ | selon le mode de conniunication russe, sur
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карантинныхъ распоряженiй и произошед- | des dispositions quаrаntеnаіrеs d'un ordre

шихъ въ карантинахъ случаяхъ.Директо- | général оu ѕur dеs faits passés dans la qua

рамъ будетъ однако предоставлено право rаntаinе. Tоutefois les directeurs des qua

требовать, чтобы сообщение ходатайствъ и rаntаines auront le droit d'exiger que la

желаній было заявляемо письменно. Пере- | communication des demandes et désіrѕ ait

писка эта будетъ заноситься въ карантин- lieu pаr voie écrite. Cette correspondance

ный протоколъ съ краткимъ изложеніемъ sera enrégistrée dans le protocole de la qua

ея содержанія. rantaine avec une courte spécification de son

contenu..

8 19 . 8 19 .

ИмПЕРАТОРСков Россійское Правительство Le Gouvernement Impérial de Russie a

выразило желаніе объ устраненіи неудобствъ, désire que certains inconvénients qui se sont

оказавшихся въ нѣкоторыхъ карантинныхъ produits dans quelques étаblіssеmеntѕ qua

учрежденіяхъ, находящихся близъ русскихъ rаntеnаіrеs prés la frontiere russe fussent

границъ.
écartés .

Австро-венгерскіе делегаты обѣщаютъ, Les délégués austro -hongrois donnent l'as

что эти учреждения будутъ устроены такъ, surance que ces étаblіssеmеntѕ ѕеrоnt оrgа

чтобы партій скота , туда поступаюція, nisés de faqоn a ce quе lеs différents trou

были совершенно отдѣлены однѣ отъ дру- реаux qui yаrrіvеnt ѕоіеnt parfaitement

гихъ, и чтобы онѣ находились въ такихъ isolés les uns des autres, et a ce qu'ils s'y

условіяхъ, при которыхъ животныя He trouvent dans des conditions telles que les

могли бы заражаться въ оныхъ или терять animaux ne puissent pas y соntrасtеr des

въ своей цѣнности. maladies , ni perdre de leur valeur.

8 20 . S 20 .

ИМПЕРАТОРСКОЕ Россійское Правительство Le Gouvernement Impérial de Russie a

выразило желание, чтобы по близости ка- désire que les abattoirs ne fussent point

рантиновъ не были терпимы бойни . tolérés dans la proximité des quarantaines .

Австро- венгерскіе делегаты обѣщають, Les délégués austro -hongrois promettent

что Императорское Королевское Правитель- que le Gouvernement Impérial et Royal veil

ство будетъ слѣдить за тѣмъ, чтобы бойни lera a ce que les abattoirs ne puissent étre

были устраиваемы въ окрестностяхъ каран- | étаbliѕ aux environs des quаrаntаіnеѕ qu'а

тиновъ только на такомъ отъ нихъ разстоя- | unе diѕtаnсе ѕuffisante pour ne pas mettre

ніи, при которомъ отстраняется всякая | en dаngеr la santé du bétail qui se trouve

опасность для здоровья скота, находящагося | en quаrаntаinе.

въ карантинѣ.

8 21 . 8 21 .

ИМПЕРАТОРСков Российское Правительство Le Gouvernement Impérial Russe a désiré

выразило желание , чтобы для избавленія que pour évіtеr lеs vexations, auxquelles les

собственниковъ скота отъ притѣсненій , при- | proprietaires du bétail sont soumis de la

чиняемыхъ имъ торговцами фуража , пер- part des marchands de fourrage, unе plus

вымъ была дана большая свобода при по- | grande latitude fut accordée aux premiers

купкѣ этихъ предметовъ. dans l'achat de ces articles.

Австро-венгерскіе делегаты объявляють, Les délégués austro -hongrois déclarent que

что хозяева скота, находящагося въ каран- | les propriétaires du bétail ѕе trоuyant en

тинѣ, имѣютъ право запасаться фуражемъ quаrаntаіnе оnt le droit de se pourvoir de

и соломою, необходимыми для продоволь- fоurrаgеs еt dе pаіlle nécessaires a son

ствія скота, во всѣхъ тѣхъ мѣстностяхъ | entretiеn dаns toutes les localités de l'Au

Австро-Венгрии, гдѣ нѣтъ эпизоотии, и что | triche- Hongrie, exemptes d'épizootie et que

Императорско-Королевское Правительство | le Gouvernement Imperial et Royal veillera

будетъ наблюдать, чтобы они могли поль- a ce qu'ils puissent exercer ce droit. Ils don

зоваться этимъ правомъ . Кромѣ того деле- | nеnt еn оutre l'assurance qu'unе disposition

гаты утверждаютъ , что въ проектъ закона о | sera insérée dans le projet de loi d'épizootie ,

чумѣ, который нынѣ разработывается и | actuellement en yoie d'élaboration et qui

долженъ быть представленъ Рейхсрату, | devra étre soumis aи « Reichsrath », autori
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будетъ включено распоряженіе, дозволяю- | sant l'introduction de fourrage et de paille

щее ввозъ фуража и соломы изъ русскихъ des gouvernеmеntѕ limitrophes russes dans

губерній въ австрійскіе карантины въ тѣхъ | les quаrаntаіnеѕ аutrichiennes, chaque fois

случаяхъ, когда въ этихъ губерніяхъ не que cеs gouvernements ne seront pas infec

будетъ эпизоотии. tés d'épizootie .

$ 22 .
$ 22 .

ИМПЕРАТОРСков Россійское Правительство Le Gouvernement Impérial de Russie a

выразило желание , чтобы въ карантинѣ наб- | désire que la durée de la quаrаntаinе d'ob

людательный срокъ не превышалъ 10 дней . servation pour les betes a corpes ne dépas

sât pas dix ( 10) jours.

Австро-венгерскіе делегаты обѣщають Les délégués austro -hongrois promettent

включить въ указанный выше проектъ за- | l'insertion dans le projet de loi suѕmеntіоnné

кона распоряжение, которымъ на рогатый | d'unе disposition d'aprés laquelle le terme

скотъбудетъ опредѣленъ наблюдательный | d'observation pour les betes a cornes sera

срокъ, не превышающій 10 дней . fixe et ne dépassera pas 10 (dix) jours.

8 23 . 8 23 .

ИМПЕРАТОРС
КОЕ

Россійское Правительс
тво

Le Gouverneme
nt

IMPÉRIAL de Russie a

выразило желаніе , чтобы въ карантинѣ на- | désire que la quаrаntаinе d'observatio
n

pour

блюдательн
ый

срокъ для овецъ не превы- lеѕ brеbіѕ ne füt раѕ рrоlongée au dela de

шалъ 12 часовъ . 12 (douze ) heures.

Австро-венгерскіе делегаты объявляютъ, Les délégués austro -hongrois déclarent que

что это желаніе уже удовлетворяется нынѣ | се désіr ѕе trоuvе déjà réalisé par lеs оr

дѣйствующимъ Министерскимъ распоряже- | donnances ministérielles en yigueur et que

ніемъ , которое перейдетъ въ проектъ закона | la meme disposition passera dans le texte

о чумѣ рогатаго скота . Овцы будутъ однако du projet de loi sur la peste bоvіnе. Tоute

допускаемы къ продолженiю пути по исте- fois les brebis ne seront аdmіѕеѕ a соntіnuеr

ченіи 12 часовъ только въ томъ случаѣ, | lеur route aprés l'expiration du tеrmе dе 12

если санитарное ихъ состояніе будетъ при- | heures qu'd la condition que leur état de

знано удовлетворительнымъ. santé aura été trouvé satisfaisant.

8 24 . S 24 .

ИмПЕРАТОРСков Российское Правительство Le Gouvernement IMPÉRIAL Russe a dé

выразило желаніе, чтобы лошади и свиньи , | siré quе lеs chevaux et cochons ne fussent

при ихъ привозѣ въ Австрію, были осво- | soumis a leur entrée en Autrіchе a aucune

бождены отъ карантиннаго наблюденія. quarantaine d'observation .

Австро-венгерскіе делегаты объявляютъ: Les délégués austro -hongrois déclarent :

1 ) что свиньи свободны уже отъ всякаго | 1 ) quе lеs cochons sont exempts de toute

наблюдательнаго карантина и подчиняются quаrаntаinе d'observation et ne doiyent su

только осмотру; 2) что лошади , подъ пред- bir qu'une révision, 2) quе lеs chevaux, en

логомъ занесенія чумы рогатаго скота не | ёgard la peste boyine , ne pеuvеnt étre

могутъ быть подвергаемы никакимъ каран- | soumis a aucunе mеѕurе quаrаntеnаіrе .

тиннымъ мѣрамъ .

$ 25 . S 25.

ИМПЕРАТО
РСКОЕ Россійско

е
Правител

ьство Le Gouverne
ment IMPÉRIAL de Russie a

выразило желаніе , чтобы сухія кожи, волосъ , | désire que les peaux séches, crіnѕ, lаinеѕ , sa

шерсть, копыта , рога, кости, соленыя внут- bots , cornes, os , intestins salés , peaux sa

ренности , соленыя кожи и жиръ топленый | lées , le suif fondu en barils et outres, fus

въ бочкахъ и мѣшкахъ были освобожд
ены | sent exempts dе tоut trаіtеmеn

t dе désin

отъ всякаго дезинфек
тировани

я
.

fection .

Австро-венгерскіе делегаты объявляють, Les délégués austro -hongrois déclarent que

что это желаніе уже удовлетворяется дѣй- | се désіr ѕе trоuvе déja réalisé par lеs dis

ствующимъ распоряженіемъ, за исключе- | positions en vigueur l'exception des sa

ніемъ копытъ, роговъ и топленаго жира | bots , cornes et suif fondu en barils et
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въ бочкахъ и мѣшкахъ. Относительно этихъ | autres. Quant a cеs trois articles ils pro

3 продуктовъ обѣщаютъ, что ИмПЕРАТОР- | mеttеnt que le Gouvernement Imperial et

сков и Королевское Правительство вклю- Royal fera entrer dans le projet de la loi

читъ въ проектъ названнаго закона распо- | précitée unе disposition аutоriѕаnt leur im

ряженіе, дозволяющее ихъ ввозъ безъ вся- portation affranchie de tout traitement de

каго дезинфектированiя.
désinfection.

8 26 . 8 26 .

ИМПЕРАТОРСКОЕ Россійское Правительство Le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie a

выразило желание, чтобы мясо изъ русскихъ désire que la viаnde provenant des abаttоіrѕ

бойнъ близь австрійскихъ границъ , надле- russes situés prés de la frontiere autrichienne ,

жащимъ образоиъ упакованное, было сво- | dümеnt еmbаllée, fut librеmеnt аdmіѕе a

бодно допускаемо къ привозу. l'importation.

Австро- венгерскіе делегаты обѣщаютъ, Les délégués austro -hongrois promettent

что въ проектъ помянутаго закона о чумѣ ique le projet de loi suѕmеntіоnnе sur la

рогатаго скота будетъ включено распоря- реѕtе bоyіnе cоntіеndra unе disposition au

женіе, дозволяющее ввозъ мяса изъ рус- I tоriѕаnt l'importation en Autriche de la

скихъ бойнъ въ Австрію, съ тѣмъ только | viаnde provenant des abаttоіrѕ russes, pоuryu

условіемъ, чтобы оно было или въ герме- qu'elle se trouve dans des emballages her

тической укупоркѣ, или соленое , и чтобы métiques, ou dаnѕ un état sale , et que ces

бойни эти были подчинены осмотру рус- | abattoirs soiеnt ѕоumis à l'inspection par des

скихъ и австрійскихъ ветеринаровъ. vétérinaires russes et austro -hongrois.

8 27 . S 27 .

ИМПЕРАТОРС
КОЕ

Россійское Правительс
тво

Le Gouverneme
nt IMPÉRIAL Russe a désiré

выразило желаніе , чтобы власти погранич- | quе lеѕ аutоrіtés des Gouvernеmе
ntѕ limitro

ныхъ русскихъ губерній были безъ замед- рhes russes fussent informées sans retard

ленія увѣдомляем
ы каждый разъ , когда сhаque fois qu'une quаrаntаіnе sera fermée

какой нибудь карантинъ закрываетс
я вре- | temporairem

ent ou réouverte, et que la fer

менно или открываетс
я, и чтобы закрытie mеture meme fut limitée au temps le plus

было ограничено найкратча
йшимъ срокомъ . | court.

Австро -венгерскіе делегаты отвѣчаютъ, Les délégués austro -hongrois répondent

Что такое распоряженіе уже существуетъ, qu'unе pareille disposition еxіѕtе déja , mais

но что тѣмъ не менѣе ИмПЕРАТОРСКОЕ и que néanmoins le Gouvernement Imperial et

Королевское Правительство не встрѣтить | Royal ne trouvera pas de difficulté d'ordon

препятствій предписать, чтобы впредь такія | ner que ces communications soiеnt faites a

сообщенія совершались по телеграфу въ | l'avenir par télégrарhе раrtout oй faire se

тѣхъ мѣстностяхъ, гдѣ это представится роurra. Iіѕ dоnnеnt еn оutre l'assurance que

возможнымъ. Кромѣ того они обѣщаютъ, | la fermeture des étаblіssеmеntѕ de quaran

что закрытое карантинныхъ учреждений бу- | tаinе ѕеrа limitée chaque fois lа durée

детъ ограничено самымъ необходимымъ для | ѕtrісtеmеnt nécessaire pour leur désіnfес

дезинфекции срокомъ. tion .

С. Относительно таможенныхъ узаконеній . C. Règlements douaniers .

Желанія Австро- Венгрии. Demandes de l'Autriche- Hongrie.

8 28. 8 28 .

Императорско - Королевское Правитель Le Gouvernement Impérial et Royal a

ство выразило желаніе , чтобы ему впредь | désiré que communication füt donnée l'ave

были сообщаемы всѣ постановленія и при- nir de tous les reglements еt оrdonnances

казы по таможенному вѣдомству, а также | nouveaux en matière douanière , ainsi que

рѣшенія высшихъ властей, могущія слу- | dеs dесіѕіоnѕ dеs аutоrіtés supérieures com

жить руководствомъ въ случаѣ споровъ. pétentes qui serviront de norme en cas de

contestation.

Русское делегаты объявляютъ, что Им Les délégués russes déclarent que le Gou

ПЕРАТОРСКОЕ Правительство обязуется пе- | vеrnеmеnt Imperial s'engage a faire par

ріодически доставлять Австро-венгерскому | venir périodiquement a l'Ambassade de l'Au

18
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Посольству въ С.- Петербургеѣ еженедѣльный triche- Hongrie & St- Petersbourg le recueil

оффициальный сборникъ (Указатель Мини- officiel hebdomadaire ( Indicateur du Minis

стерства Финансовъ), который содержитъ tеrе dеs finances) qui contient le textе dе

въ себѣ тексты законовъ , постановленій , | lois , rеglеmеntѕ , оrdonnances et autres dis

приказовъ и другихъ распоряженій по Ми- positions du Ministère des fіnаnсеѕ.

нистерству Финансовъ.

8 29 . 8 29 .

Австро- венгерское Правительство выра Le Gouvernement Austro -Hongrois a dé

зило желание , чтобы при главныхъ тамож- | siré que des collections d'échantillons fus

няхъ были устроены коллекции образцовъ sent organisées dans les douanes principales

для избѣжанія по возможности споровъ по роur еvіtеr аutant que possible toutes les

вопросу о классификации товаровъ . contestations au sujet de la classification des

marchandises.

Русское делегаты объявляютъ, что жела Les délégués russes déclarent que le désir

ніе Императорско-Королевскаго Правитель- | du Gouvernement IMPERIAL. et Royal se

ства отчасти уже удовлетворено устрой- trouve en partie réalisé par l'installation de

ствомъ такихъ коллекцiй во многихъ скла- collections pareilles dans plusieurs douanes

дочныхъ таможняхъ первaго класса . Эта d'entrepot de 1re classe . Graduellement cette

мѣра будетъ постепенно распространяема | mеѕurе sera égralement étenduе a toutes les

и на всѣ остальныя таможни: въ настоя- | autres douanes ; dans се mоmеnt meme

щее время приводится къ концу устройство | l'organisation d'un grand musée d'échantil

большаго музея образцовъ туземныхъ и lons de marchandises indigenes et étrange

иностранныхъ товаров, при С.- Петербург- | rеѕ a la douane de St-Petersbourg est en

ской таможнѣ. voie d'achèvement.

Кромѣ того ИмПЕРАТОРсков Правитель- En outre le Gouvernement Imperial se

ство заявляетъ готовность подвергать клас- | déclare prét a soumettre à la classification

сификации тарифа всѣ образцы товаровъ, du tarif tous les échantillons de marchandi

которые будуть передаваемы австро-вангер- | ѕеѕ qui lui ѕеrаient transmis de la part des

скою Торговою Палатою черезъ посредство Chambres decommerce austro-hongrоiѕеѕ раr

Императорско- Королевскаго Посольства въ l'Ambassade Impériale et Royale a St- Peters

С.- Петербургѣ. bourg .

8 30 . 8 30 .

ИМПЕРАТОРСКОЕ и Королевское Правитель Le Gouvernement Impérial et Royal a

ство выразило желание, чтобъ въ случаѣ , désire que dans le cas oй une marchandise

когда привезенные товары показаны въ importée est désignée dans les déclarations

объявленіяхъ, представленныхъ soumises à la douane par son vrai nom de

можню, настоящимъ ихъ торговымъ на- | commerce, aucune аmеndе оu droit acci

именованіемъ, объявитель не подвергался dentel nе fut imposé au déclarant.

никакимъ штрафамъ или акциденціямъ.

Русское делегаты объявляютъ, что ИмПЕ Les délégués russes déclarent que le Gou

РАТОРСкої Правительство согласно освобо- vеrnеmеnt IMPÉRIAL consent a affranchir

дить на будущее время отъ всякаго штрафа | dorénayant de toute amende les marchandi

товары, показанные въ объявленіяхъ, при | sеs designées dans les declarations (obja

привозѣ, настоящимъ ихъ торговымъ най- vlenie — объявленіе) lor's de leur importa

менованіемъ , безъ тoчнaгo указанія соот- tіоn par leur vrai nom de commerce sans

вѣтственной статьи тарифа во всѣхъ тѣхъ indication précise de la dénomination con

случаяхъ, когда будетъ доказано, что та- tenue dans le tarif douanier russe , dans tous

ковые товары не могутъ быть подведены lеѕ саѕ ой il sera constate que la ditе mar

ни подъ одну изъ существующихъ статей | chandise ne pouvait être rangée sous au

тарифа . cune des dénominations du tarif susmen

tionné.

въ та -

S 31 . 8 31 .

Австро-венгерское Правительство выра Le Gouvernement Austro- Hongrois a dé

зило желаніе , чтобъ деклараціи , которыя, | sire que des déclarations (declaratzia — де
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при прибытии товаровъ въ сухопутныя і кларація) qui , outre les lettres de voiture ,

таможни , должны быть представлены воз- Moivent étre présentées en dоublе раr lеѕ

чиками въ двухъ экземплярахъ, кромѣ на- voituriers à l'arrivée des marchandises aux

кладныхъ, были отмѣнены подобно тому, douanes de terre ordinaires , fuѕѕеnt аbоlіеѕ

какъ это установлено уже для желѣзнодо- | ainsi que cela se prаtіquе déjà pour les doua

рожныхъ таможенъ. nes de chemin de fer.

Русское делегаты объявляютъ, что ИмПЕ Les délégués russes déclarent que le Gou

РАТОРСКОЕ Правительство согласно испол- | vеrnеmеnt IMPERIAL consent a faire droit a

нить эту просьбу , сохраняя однако за воз ce désir tout en conservant la déclaration

чиками право представлять по прежнему ѕuѕdіtе a titre facultatif pour les cas ou lе

эти деклараціи въ тѣхъ случаяхъ, когда voiturier аrrіvеrаіt ѕаns lettre de voiture

товаръ привезенъ безъ накладныхъ для en yue de lui éviter en pareil cas le paie

избѣжанія уплаты максимума штрафа. ment du maximum d'amende.

Примѣчаніе. Максимумъ этотъ соот Remarque. Ce maximum correspond

вѣтствуетъ двойной пошлинѣ съ при à deux fois le montant du droit plus

бавкою 100 /о акциденцій ; въ случаѣ 10 °/o d'accidence ; en cas de présen

же представленія деклараціи, налагае tation de la déclaration l'amende in

мый за неподачу накладной штрафъ fligée pour l'absence de lettre de voi

ограничивается лишь 100 / о акциден ture se réduit aux 10 ° / o d'accidence .

ціею.

S 32 . 8 32 .

Императорско - Королевское Правитель Le Gouvernement Impérial et Royal a

ство выразило желаніе, чтобы срокъ, въ | désire que le termе réservé aux douanes

который русскимъ таможнямъ предостав- | russes pour se prévaloir de leur droit de

лено право оставлять за собою цѣновные рrееmрtіоn sur les marchandises imposées ad

товары , былъ уменьшенъ съ 3- хъ дней на vаlоrеm, fit réduit de 3 (trois ) jours a 24

24 часа — максимум
ъ. ( vingt quatre) heures au maximum .

Русское делегаты объявляютъ, что ИмПЕ- Les délégués russes declarent que le Gou

РАТОРСКОЕ Правительство, не имѣя основа- vеrnеmеnt IMPERIAL , sans pouvoir changer

нія измѣнять нынѣ дѣйствующій законъ, | la législation actuellеmеnt еxіѕtаnte, aux ter

по которому срокъ для пользования тамож mes de laquelle la durée du droit de préemp

нями правомъ оставленія за собою товаровъ , | tiоn еѕt dе deux fois vingt quatre heures

опредѣленъ въ дважды 24 часа послѣ та- aprés la révision dоuanière (le troisieme jour ),

моженнаго досмотра (на третій день), обя- s'еngаgе a рrеѕсrire aux douanes compéten

зуется предписать, административнымъ | tеѕ раr voie administrative d'avoir a proce

порядкомъ, подлежащимъ таможнямъ при- der immediatement aprés la déclaration de

ступать къ досмотру товара немедленно la marchandise a son examen, et éventuel

послѣ подачи товарнаго объявления и за- | lеmеnt а lа déclaration de préemption , а

тѣмъ объявлять объ оставлении товаровъ за | moins qu'unе accumulation de marchandises

собою, если только слишкомъ большое на trop grande ne les mette dans la nécessité

копленіе товаровъ не поставить таможни d'user du tеrmе entier, ce terme obliga

въ необходимость воспользоваться полнымъ toire pour l'importateur n'étant que faculta

срокомъ, который, будучи обязательнымъ | tif pour les douanes memes.

Для ввозителя, не ограничиваетъ свободы

дѣйствій самой таможни въ предѣлахъ

означеннаго срока.

833 . 833.

Императорско - Королевское Правитель Le Gouvernement Impérial et Royal a

ство выразило желаніе: а ) чтобы, въ случаѣ еnоnсе lе désir : а) qu'en cas de préemption

оставленія таможнею за собою цѣновнaгo par la douane d'une marchandise imposée ad

товара, цѣна товара вмѣстѣ съ надбавкою, | vаlоrеm , le prix de la marchandise avec le

допускаемою закономъ, была выплачена | ѕuррlеmеnt аdmіs par la loi fut payé au

товарохозяину въ теченіи 8 - дневнаго срока , proprietaire de la marchandise dans le terme

и б) чтобы нынѣ существующая надбавка | de 8 ( huit) jours, et 1 ) que le supplement

въ 5° / о была увеличена до 10° / о . actuel de 50 / o soit élevé à 10 0/0.

18 *
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Русское делегаты объявляютъ, что ИмПЕ Les délégués russes déclarent que le Gou

РАТОРСКОЕ Правительство обязуется принять | vеrnеmеnt IMPERIAL s'engage a prendre les

необходимыя мѣры ,дабытаможенныхучреж- | dispositiоnѕ nесеѕѕаirеѕ аfіn quе lеѕ institu

денія строго соблюдали законъ, немедленно | tiоnѕ dоuaniérеѕ аient à observer stricte

выплачивая цѣну товара послѣ объявленія | ment la loi en acquittant immédiatement

объ оставленіи онаго за собою, за исклю- | aprés la déclaration de préemption le mon

ченіемъ тѣхъ случаевъ , когда соотвѣтству- | tаnt de cette derniere a moins d'épuisement

ющій фондъ таможни истощенъ. Въ послѣд- | momentané de fonds. Dans ce cas la douane

немъ случаѣ таможня должна выдать кому | ѕеrа tenue de livrer aux ayants- droit co

слѣдуетъ копію съ постановленія объ остав- pie de l'arret de préemption аvеc indication

леніи товара за собою, указавъ при этомъ | de la ѕоmmе a payer par elle ; elle aura en

слѣдующую съ нея сумму ; кромѣ того она | outre à infоrmеr , immédiatement aprés la

должна будетъ, тотчасъ по полученіи фон- | réception des fоndѕ, l'ayant-droit (qui serait

довъ, извѣстить кого слѣдуетъ (это лицо | tenu a laisser sоn аdrеѕѕе a la douane) que

должно оставить въ таможнѣ свой адресъ), | 'argent qui lui est di est a sa disposition .

что въ распоряжении находятся деньги ему | Si malgré cеs dispositions supplementaires

должныя. Если , несмотря на эти добавоч- | des рlаіntеѕ соntіnuaient à être soulevées ,

ныя распоряженія, будутъ еще высказы- le Gouvernement Impérial ayiserait à l'éla

ваться жалобы, тогда ИмПЕРАТОРСков Пра- | bоrаtіоn d'une nouvelle loi sur cette ma

вительство приступитъ къ разработкѣ но- | tiere.

ваго закона по сему предмету.

По поводу просимаго увеличенія нынѣ Quant à l'élévation demandée du surplus

принятой надбавочной платы съ 5 ° 1% на | actuellement en yigueur de 5 ° / 0 4 10 ° 10 ,

10° / о , русское делегаты объявляютъ, что , | lеs délégués russes déclarent que vu l'épo

въ виду недавно изданнаго закона о пони- | que récente de l'abaissement des 10 ° / о

женіи этой надбавки съ 10° 1 , на 50/о, на- | 5 ° lo elle ne saurait étre prise en conside

стоящее ходатайство можетъ быть принято rаtіоn que dans quelques années lorsque l'ex

во вниманіе лишь по прошествии нѣсколь- | périence aurait démontré la possibilité de rе .

кихъ лѣтъ, когда опытъ докажетъ возмож- venir à l'аnсiеn оrdre des choses.

ность вернуться къ прежнему порядку.

8 34. 8 34 .

Императо
рско

- Королевск
ое

Правител
ь

Le Gouverne
ment

Impérial et Royal a dé

ство выразило желание объ измѣнені
яхъ

| siré que des modificati
ons

fussent introduite
s

въ системѣ пломбъ и бандероле
й

, для избѣ- | dans le système des plombs et banderoll
es

жанія по возможно
сти

расходов
ъ
, вынуж- | pour éviter, s'il еѕt роѕѕible , lеs frаіѕ néces

денныхъ двойнымъ амбалаже
мъ

ящиковъ, | sités par le double emballage des cоliѕ arri

прибыва
ющихъ

изъ заграниц
ы

. vant à la frontière.

Русское делегаты объявляютъ, что двой Les délégués russes déclarent que le double

ной амбалажъ требуется русскими законами emballage est exigé par la législation russe ,

въ видахъ предупреждения потери или же роur prévenir la perte ou la lésion des

повреждения пломбъ, что влечеть за собою plombs de farmеture, qui entrainerait obli

обязательство уплаты 5 рублей за каждый | gation de payer 5 (cinq) roubles par livre

фунтъ товара . Тѣмъ не менѣе, еслибы за- de marchandise . Tоutefois, si les intéressés

интересованныя лица предпочли отправ- | préféraiеnt l'expédition de lеurѕ сolis avec

лять свои ящики съ однимъ амбалажемъ, | simple еmbаllage an risque de payer l'amende

подвергаясь опасности уплатить вышеука- | susmentionnée en cas de lésion, cette con

занный штрафъ въ случаѣ повреждения | cеssіоn , de meme qu'd Novossielitze, pour

дорогою амбалажа, то облегченіе , допущен- | rait étre accordée a d'autres douanes, si le

ное въ Новоселицахъ, можетъ быть допу- | Gouvernement Austro-Hongrоiѕ еn еxрrimаit

щено и въ другихъ таможняхъ, если Австро- | lе désir.

венгерское Правительство выразить о томъ

желаніе.

Что же касается товарныхъ помѣщеній, Quant aux colis de marchandises importés

привозимыхъ въ запломбированныхъ ваго- dans le pays en waggons plombés, ils ne sont

нахъ, то эти помѣщенія не пломбируются и не | ni plombés ni assujettis a aucun mode d'em

подвергаются никакому особому амбалажу. | ballage spécial .
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Русскіе делегаты присовокупляютъ, что | Les délégués russes ajoutent que le Gou

ИМПЕРАТОРСКОЕ Правительство обязуется | yеrnеmеnt IMPERIAL s'engage en mеme temps

одновременно распространить на всѣ рас- étendre a tоutеѕ lеs douanes, situées prés

положенныя на желѣзныхъ дорогахъ та - | des chemins de fer, le droit d 'assigner des

можни право адресовать товары во всѣ | marchandises a toutes les douanes d'entre

складочныя таможни Имперій. pôt de l'Empire.

S 35. $ 35.

Австро-венгерское Правительство выра- Le Gouvernement Austro- Hongrоiѕ a dé

зило желаніе, чтобы права артелей были | siré quе lеs droits d'artels fussent examinés

пересмотрѣны и приспособлены къ требо- | et réduits d'aprés les beѕoins du commerce.

ваніямъ торговли .

Русское делегаты объявляютъ, что право | Les délégués russes déclarent que le droit

приносить таможенному управленію жало- | de réclamer contre une application abusive

бы на неправильное примѣненіе артельной | de la taxe des artels (qui sera dorénаvаnt

таксы (которая имѣетъ быть распублико également publiée en français ) auprès de l'ad

вана и на французскомъ языкѣ) предостав- | ministration dоuanière est accordé a tout lе

лено всѣмъ безъ различія ; при чемъ объ- | monde indistinctement; ils déclarent que les

ясняютъ, что жалобы Императорско-Коро- | plaintes dûment motivées par le Gouverne

левскаго Правительства, надлежащимъ обра- | ment Impérial et Royal соntre le montant

зомъ подтвержденныя, на размѣры нѣкото de certaines positions de cette taxe seront

рыхъ статей артельной таксы будуть при prises en considération en vue d 'une réduc

нимаемы въ соображеніе, съ цѣлію умень- tіоn роѕѕiblе.

шенія таксы , насколько это окажется воз

можнымъ.

8 36. S 36.

Императорско - Королевское Правитель- Le Gouvernement Impérial et Royal a

ство выразило желание о принятіи на бу. | désiré que le principe des douanes réunis

дущее время системы соединенныхъ австро- | austro-russes soit admis l'avenir .

русскихъ таможенъ.

Русское делегаты объявляютъ, что ИмпE- Les délégués russes déclarent que le Gou

РАТОРСКОЕ Правительство признаетъ въ | vеrnеmеnt IMPERIAL reconnait en principe

принципѣ пользу такой мѣры и что оно | l' utilité d 'une раrеіllе mеѕurе et qu'il est

готово примѣнить ее въ особенности къ тѣмъ | prét à l'appliquer Surtout aux douanes qni

таможнямъ, которыя будутъ вновь устраи - seraiеnt nouvellement construites par suite

ваемы вслѣдствие открытия новыхъ желѣз- | de l'ouverture de nouvelles lіgnes de chemins

нодорожныхъ путей , какъ напр. въ Тома - | de fer, comme par exemple a Tomaczoү et

шовѣ и Новоселицахъ, если мѣстныя усло- | Novossielitze, a moins que des difficultés lo

вія не будетъ тому противиться. cales ne s 'opposent à l'exécution d 'une pa

reille mesure.

8 37. $ 37.

Австро- венгерское Правительство выра- Le Gouvernement Austro-Hongrоiѕ a dé

зило желание, чтобы на С .-Петербургской | siré que la cote du сhаngе ѕur Vienne fut

и Московской биржахъ была введена коти - | introduite aux bourses de St-Pétersbourg et

ровка вексельнаго курса на Вѣну, и чтобы | Mоѕсоu et quе lеѕ fonds austro-hongrois fus

австро- венгерскіе фонды были допущены | sеnt аdmіѕ à l'introduction en Russie.

къ ввозу въ Россію.

Русскіе делегаты объявляютъ, что ИмПЕ - Les délégués russes déclarent que le Gou

РАТОРСКОЕ Правительство заявляeть полную | vеrnеmеnt IMPERIAL manifeste son entiere

готовность исполнить желанія , высказан - disposition à déférer aux yeux exprіmés par

ныя Императорско Королевской Правитель le Gouvernement Impérial et Royal à ce

ствомъ по сему предмету .

Касательно дозволенія С .- Петербургской En ce qui concerne la cote du change sur

и Московской биржамъ котировать вексель Vienne aux bourses de St- Pétersbourg et

ный курсъ на Вѣну они объявляютъ, что | Moscou, ils declarent que le Ministère des

sujet.
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русское Министерства Финансовъ уже обра- I finances russes s'est déja adressé à cet effet

тилось по сему предмету къ биржевымъ aux comités des institutions précitées.

комитетамъ.

Bвозъ же въ Россію австро-венгерскихъ Quant à l'introduction en Russie des pa

государственныхъ бумагъ и облигацій мо- piers et obligations d'Etat d'Autriche- Hon

жетъ быть допущенъ, — согласно существу- grie , cеs derniers, conformément à lа régle

ющему на то въ Россіи общему правилу, — ёtablie pour les papiers russes en général ,

только подъ условіемъ , чтобы эти бумаги pour étre introduits en Russie devraiеnt étre

были вполнѣ уплачены, чтобы номинальная entièrеmеnt libérés, ne pas posséder de cou

стоимость ихъ была не ниже 100 рублей рures d'un montant nominal de moins de 100

и чтобы это не были билеты лотерейные (cent) roubles et ne pas étre des valeurs a

или погашаемые съ преміею, поэтому , если рrіmеѕ оu a loterie ; s'il еxіѕtаіt dоnc dans

бы въ числѣ различныхъ категорій австро- lеs différentes catégories de la dette de

венгерскаго государственнаго долга нахо- ' Etat austro -hongrоiѕ dеѕ vаlеurѕ rеmрlis

дились цѣнности , удовлетворяющія выше- sant lеs conditions énoncées, le Gouverne

помянутымъ условіямъ, то ИМПЕРАТОРСкок ment Imperial serait a tout moment prét a

Правительство всегда будетъ готово при- prendre les dispositions nécessaires pour leur

нять необходимыя мѣры къ тому, чтобы оbtenir la cote aux bourses des deux capi

предоставить право котировки на биржахъ | tales , des que le nombre des transactions

обѣихъ столицъ при условии достаточныхъ dans ces valeurs le permettra, — et le Gou

на эти цѣнности оборотовъ. Для этого Им- | vеrnеmеnt Imperial et Royal n'aurait à cet

ператорско - Королевскому Правительству | effet qu'd communіquеr la liste des valeurs

достаточно будетъ сообщить списокъ фон- dont i'introduction en Russie lui paraitrait

довъ, привозъ которыхъ въ Россію окажется désirable,

желательнымъ.

8 38 . 8 38 .

Императорско - Королевское Правитель Le Gouvernement Impérial et Royal a

ство выразило желание , чтобы обезпеченіе désire que la garantie des frаіѕ dе transport,

расходовъ по пересылкѣ, возврату предва- rembours, etc., ассоrdée par lеs douanes aux

рительныхъ расходовъ (rembours) и проч . , chemins de fer russes fut étendue a ceux

предоставляемо
е таможнями русскимъ же d'Autriche -Hongrie et que le droit de dis

лѣзнымъ дорогамъ, было распространено и poser des marchandises füt concédé aux ex

и на австро- венгерскія желѣзныя дороги , péditeurs ( Waarenversender ).

и чтобы право располагать товарами, вь

принятіи которыхъ отказываются получа

тели , было предоставлено отправителямъ

(Waarenversend
er ).

Русское делегаты объявляють, что ИмПЕ Les délégués russes déclarent que le Gou

РАТОРСков Российское Правительство обязы- vеrnеmеnt IMPERIAL Russe s'engage 4 ас

вается предоставить пограничнымъ австро- | corder aux chemins de fer austro -hongrois

венгерскимъ желѣзнымъ дорогамъ то же limitrophes avec la Russie la meme garan

обезпеченіе расходовъ по пересылкѣ, воз- tie des frаіѕ dе transport, rembours et au

врату предварительныхъ расходовъ и пр . , trеs dont jouissent actuellеmеnt les chemins

которымъ нынѣ пользуются русская желѣз- | de fer russes par l'entremise des douanes,,

ныя дороги черезъ посредство таможенъ, | sous la réserve de réciprocité d'une garan

подъ условіемъ взаимнаго допущенія подоб- tie dans les douanes austro- hongrоiѕеѕ dеѕ

наго же обезпеченія въ австро-венгерскихъ memes paiements revenant aux chemins de

таможняхъ тѣхъ же платежей, могущихъ | fer russes pour les marchandises exportées

причитаться русскимъ желѣзнымъ дорогамъ de la Russie.

за товары , вывозимые изъ Россіи .

Русское делегаты объявляютьтъ затѣмъ, Les délégués russes déclarent ensuite que

что ИмПЕРАТОРСКОЕ Правительство обязы- | le Gouvernement Impérial s'engage con

вается предоставить австрійскимъ отпра- | céder aux expéditeurs ( Waarenversender) au

вителямъ, при соблюденіи нижеизложен- | trichiens le droit de disposer des marchan

ныхъ условій, право располагать товарами , | dises envoyées par eux en Russie, dans tous

отправленными въ Россію , во всѣхъ тѣхъ | lеs cas oй ces marchandises sеrаient refusées
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случаяхъ, когда получатели откажутся отъ i par lеs destinataires , et sous la réserve des

принятія этихъ товаровъ, и подъ соблюде- conditions suivantes : а) que le droit de pro

ніемъ слѣдующихъ условій: а) чтобы право priété du réclamant sur la marchandise soit

собственности на товаръ лица, заявляю- diment constate , b) que le ren yoi ait lieu

щаго на оное требованіе, было надлежа- avant la présentation de la déclaration (ob

щимъ образомъ удостовѣрено; b) чтобы об- | javlenie — объявленіе — Waarenerklärung )

ратная отправка была произведена до пред et l'ouverture des colis , etc) dans le

ставленія объявления и до вскрытія товар- I cas ой le destinataire refuse pour cаuѕe оu

наго помѣщенiя и с) чтобы въ тѣхъ слу- autre de prendre livraison de la marchan

чаяхъ , когда получатель по какимъ-либо | dise , aprés la déclaration, la marchandise

причинамъ отказывается въ принятіи то- pоurrait étre livrée encore à l'éxpéditeur —

вара послѣ подачи объявленія, товаръ этотъ propriétaire de cette dernière , si la marchan

могъ быть выдаваемъ отправителю - това- dise ne se trouve passible d'aucune amende

ро-хозяину только тогда, когда съ товара | vis-a-vis du fisc, ou si le réclamant consent

не слѣдуетъ никакого штрафа, причитаю- a la payer.

щагося казнѣ, или когда лицо, требующее

товаръ, соглашаетсяуплатить этотъ штрафъ.

Д. Относительно сооружения и поддержанія D. Construction et entretien des ponts

пограничных мостовъ . limitrophes.

Желанія Россіи . Demandes de la Russie.

8 39 . 8 39 .

ИмПЕРАТОРСков Российское Правительство Le Gouvernement IMPÉRIAL Russe a désiré

выразило желаніе, чтобы Императорско- | que le Gouvernement Impérial et Royal re

Королевское Правительство , признавъ по- | connaissant que l'état d'exception qni existe

требность въ измѣненіи исключительнаго на Hussiatyn, ой, а dеfаut d'un pont limitrophe

положения , существующаго въ Гусятинѣ, gouуеrnеmеntаl tеl qu'il en existe sur la

гдѣ , по неимѣнію правительственнаго по- plupart des rivieres frontieres, le passage

граничнаго моста, подобнаго тѣмъ, которые | s'opere par un pont privé , exige un chan

существуютъ почти на всѣхъ пограничныхъ | gement, veuille bien prendre de concert

рѣкахъ, переходъ совершается по частному | avec le Gouvernement Impérial des mesures

мосту . - вошло въ соглашеніе съ ИмПЕРА- | nécessaires pour l'étаblіssеmеnt d'un pont li

торскимъ Правительствомъ опринятін не- | mitrophe commun a Hussiatyn construit aux

обходимыхъ мѣръ къ сооруженію въ Гуся- | frais des deux Gouvernеmеntѕ et affranchi

тинѣ. на счетъ двухъ Правительствъ, об- de péage.

щаго пограничнаго моста , за переходъ че

резъ который не взималось бы никакой

платы ,

Австро -венгерскіе делегаты объявляютъ, Les délégués austro -hongrois déclarent que

что Императорско- Королевское Правитель-ile Gouveinement Impérial et Royal n'hésite

ство вполнѣ согласно исполнить желание | pas a déférer a ce désir de la Russie ; il

Россіи ; для сей цѣли они предлагаютъ | propose a cet effet l'acquisition du pont

пріобрѣсти на счеть обоихъ государствъ | de propriété particuliere асtuellement exis

нынѣ существующий и составляюцційчаст- | tаnt, evalué aprés sa rеѕtаurаtіоn a 12,000

ную собственность мостъ, оцѣненный съ | Horins, aux frаіѕ соmmuns des deux pays .

предположенною перестройкою въ 12,000 | Is ajoutent que le Gouvernement Impérial

флориновъ. Они присовокупляютъ, что Импе- | et Royal , dans l'attente que le Gouvernement

раторско - Королевское Правительство въ на- | IMPERIAL de Russie ne refusera pas son assen

деждѣ, что ИмПЕРАТОРСков Россійское Пра- | timent a cette modalité et pour éviter des

вительство не откажетъ въ своемъ согласи | interruptions dans les communications dans

на принятие этой мѣры, и во избѣжаніе пе- I cet еndroit de la frontiere, a déja donné les

рерыва сообщеній на этомъ пунктѣ грани- | ordres de procéder aux travaux de recon

цы приказало уже приступить к работамъ | struction.

по перестройкѣ моста.

Русское делегаты принимають это пред Les délégués russes acceptent au nom de

ложеніе отъ имени своего Правительства. | leur Governеmеnt cette proposition.
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8 40 . 8 40.

Правила, установлен
ныя

по соглашенію Stipulations arrêtées entre les délégués de

между австро-венгерским
и

и русскими де- I'Autriche - Hongrie et de la Russie pour

легатами, относительн
о

содержанія потра- "entretien du pont limitrophe de Hussiatyn.

ничнаго моста въ Гусятинѣ.

I. Право и обязанность охранять по I. Le droit et l'obligation de surveiller le

граничный мостъ въ Гусятинѣ остаются pont limitrophe de Hussiatyn rеѕtеnt réser

за пограничными властями обоихъ госу- | vés aux autorités frontieres des deux Etats.

дарствъ .

ІІ . Новыя постройки, а также болѣе зна II . Une entente devra avoir lieu entre

чительныя исправления могутъ быть при- lеs deux Gouvernements avant l'exécution de

водимы въ исполнение не иначе, какъ по | nouvelles constructions et rераrаtiоnѕimpor

предварительномъ соглашеніи между обоими | tаntеѕ. A cette fin il se réunira, à la de

Правительствами. Съ этою цѣлью, по хода- | mande de l'un оu de l'autre des deux Gou

тайству того или другаго Правительства, | vеrnеmеntѕ, unе commission locale composée

должна собраться мѣстная Коммисiя изъ | des délégués des deux Etats, munis des in

делегатовъ обоихъ государствъ, снабжен- | structions necessaires ; elle sera chargée de

ныхъ необходимыми инструкціями ; на эту | constаtеr sur les lieux la nécessité des con

Коммиссію должна быть возложена обязан- structions et les modalités de leur execution,

ность убѣдиться на мѣстѣ въ необходи- | de tracer les plans, dе fаіrе lеs dеvіѕ еt dе

мости предполагаемыхъ построекъ и спо- | décider d'un commun accord lequel des deux

соба ихъ совершенія , начертать планы , со- | Gouvernements serait chargé de l'execution

ставить смѣты и согласиться, которому dеs trayaux projetës.

изъ двухъ Правительствъ будетъ предо

ставлено исполненіе означенныхъ работъ.

ІІІ . Окончательно утвержденныя работы III. Les travaux définitivement arrêtés

должны быть отдаваемы для исполненія | ѕеrоnt аdjugés par voie d'enchére , soit dans

желающимъ съ публичныхъ торговъ или le bourg russe de Hussiatyn, soit dans celui

въ русскомъ мѣстечкѣ Гусятинѣ, или въ | appartenant a l'Autriche- Hongrie. Les sujets

мѣстечкѣ того же имени, принадлежащемъ des deux Etatѕ ѕеrоnt égаlеmеnt аdmіs &

Австро-Венгрии . Подданные обоихъ госу- soumissionner.

дарствъ должны быть безразлично допу

скаемы къ торгамъ .

IV . Освидѣтельствованіе (reconnaissance IV. La reconnaissance contradictoire et

contradictoire) и пріемъ произведенныхъ | la réception des travaux devront étre effectués

работъ должны быть дѣлаемы смѣшанною | pаr unе commission mixte.

Коммиссiею.

V. Незначительныя исправленія , стои V. Les réparations de moindre importance,

мость которыхъ не превышаетъ ста фло- dont les frаіѕ ne s'élévent pas au delé d'une

риновъ, должны быть дѣлаемы тѣмъ или cеntаinе dе fоrіnѕ, deyront être faitеѕ раr

другимъ Правительствомъ на собственный | l'un ou par l'autre des deux Gouvernements

счетъ, смотря по тому , на сторонѣ кото- a lеurѕ рrорrеѕ frais, selon que la partie 4

раго изъ двухъ государствъ будетъ нахо- | réparer se trouvera du coté de l'un оu de

диться часть, подлежащая исправленію. l'autre Etat .

VI. Оба Правительства взаимно обязу VI. Les deux Gouvernements s'engagent

ются немедленно удовлетворять всѣ утверж- | réciproquement a liquidеr іmmédiatement les

денные расходы, т . е . вносить свою часть | frаіѕ arrétés , c'est - a -dirе a vеrѕеr lеur mоitie

тому изъ двухъ Правительствъ, которому a celui des deux Gouvernements qui se sera

будетъ поручено исполнение работъ, и во- chargé de l'exécution des travaux; et en

обще безъ замедленiя разрѣшать всѣ дѣла, général a régler sans retard toutes les affaires

касающаяся Гусятинскаго моста . concernant le pont de Hussiаtyn .

VII. По распоряженію Австро- Венгрии и VII. Des barrières douanières seront élevées

Россіи, будуть поставлены таможенныя ро- | de la part de l'Autriche- Hongrie et de la

гатки на обвихъ оконечностяхъ моста , и Russie aux deux points extremes du pont, et

оба Правительства оставляють за собою | lеs deux Gouvernеmеntѕ ѕе réservent le droit

право построить на разстоянии отъ 1 до dе construire unе distance de unе a deux
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2 туазовъ (6 футовъ ) отъ середины моста | toises du milieu du pont des portes gril

рѣшетчатыя ворота . lées .

VIII. Как только будутъ окончены ра VIII. Dès que les travaux de reconstruc

боты по перестройкамъ, которыя на этотъ | tіоn dont cette fois - ci le Gouvernement Austro

разъ приняло на себя австро- венгерское | Hongrоiѕ s'est сhаrgе ѕеrоnt terminés, la ré

Правительство, то черезъ посредство смѣ- | серtіоn du pont comme propriété des deux

шанной Коммиссіи долженъ послѣдовать | Etats aura lieu pаr unе commission mixte.

пріемъ моста въ собственность обоихъ го- | Le Gouvernement IMPERIAL de Russie se

сударствъ. ИмПЕРАТОРСКОЕ Россійское Пра- | charge de yerser ce moment entre les mains

вительство обязывается къ этому времени du Gouvernement Austro-Hongrоiѕ lа sоmmе

внести австро - венгерскому Правительству | de 6,000 (six mille) florins v . a. correspon

сумму въ 6,000 флориновъ, соотвѣтствую- | dаntе a la moitié du prix d'achat.

щую половинѣ покупной цѣны .

Желанія Австро - Венгрии. Demandes de l'Autriche-Hongrie .

8 41 . 8 41 .

Австро -венгерскіе делегаты выражаютъ Les délégués austro-hongrois expriment le

желаніе своего Правительства , чтобы уста- désir de leur Gouvernement quе lеs stipula

новленныя по отношению къ Гусятинскому | tiоnѕ arrétées pour le pont de Hussiatyn

мосту условія, были одинаково примѣняемы | soient également appliquées au pont de No

и къ Новоселицкому мосту, нынѣ строю- | yossielitzе actuellement en voie de construction .

щемуся.

Русское делегаты принимаютъ это пред Les délégués russes adhérent à cette pro

ложеніе. Вслѣдствіе такого соглашенія при- | position . A la suite de cet accord l'article

нята слѣдующая статья : suivant est adopté :

I. Содержаніе нынѣ строющагося новаго I. L'entretien du nouveau pont à Novos

моста въ Новоселицахъ будетъ подчинено sielitzе actuellement en yoie de construction

тѣмъ же условіями, которыя установлены ѕеrа régi par les memes stipulations qui ont

для Гусятинскаго моста .
été arrêtées pour celui de Hussiаtyn.

Общiя постановленія.
Dispositions générales .

8 42 . 8 42.

Такъ какъ таможенные и карантинные La nature même des différents règlements

уставы по существу своему требують, чтобы | douaniers et le quаrаntaine, exigeant que

Правительство каждого государства во вся- | lеs Gouvernеmеntѕ rеѕtеnt à tout moment

кое время оставалось единственнымъ судьею | seuls jugеs dе l'utilité et de l'opportunité des

пользы и необходимости нововведеній, ко- | réformes qui pourraiеnt у ёtre introduites

торыя могли бы быть впослѣдствіи вклю- | dans l'ayenir, la signature du présent proto

чены въ означенные уставы, то подписаніе | cole n'infirme en riеn ce principe.

настоящаго протокола ни въ чемъ не нару

шаетъ означеннаго начала .

8 43 . 8 43.

На случай , если бы то или другое Пра Dans le cas où l'un ou l'autre des deux

вительство признало нужнымъ сдѣлать впо- | Gouvernеmеntѕ jugerait nécessaire plus tard

слѣдствіи измѣненія въ правахъ таможен- | d'introduire des modifications dans la compé

ныхъ и карантинныхъ учрежденій , упомя- | tence des institutions douanières ou de qua

нутыхъ въ семъ актѣ, или же перенести rаntаіnе mentionnées dans le présent acte ,

эти учреждения въ другія мѣста, оба Пра- | soit de сhаngеr lеur еmрlасеmеnt, lеs deux

вительства обязуются своевременно преду- | Gouvernements s'engagent a se prevenir mu

предить другъ друга , дабы дать другому | tuellеmеnt еn tеmрѕ utile, afіn dе dоnnеr a

государству возможность въ такомъ слу- l'autre Etat la possibilité de présenter еvеn-

чаѣ представить свои замѣчанiя и принять | tuellеmеnt ѕеѕ obеrvations et de prendre de

съ своей стороны , необходимыя мѣры, что son côté les mesures nécessaires, s'il y a lieu ,

бы предотвратить неудобства , могущія про- pоur оbvіеr aux inconvenients qui pourrаient

изойти отъ такого измѣненія. résulter d'une pareille modification .,
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844 . 844 .

Настоящій протоколъ будеть представлены Le présent protocole sera soumis à la ra

на ратификацію обоихъ Правительствъ, ко- tification des deux Gouvernements, qui auга

торая совершится обмѣномъ министерскихъ lieu pаr un échange de déclarations minis

декларацій. térielles.

Императорско - Королевское Австро- вен Le Gouvernement Impérial et Royal d'Au

герское и ИмПЕРАТОРСков Российское Пра- і triche-Hongrie et le Gouvernement IMPERIAL

вительства обязуются немедленно по рати- de Russie s'engagent , immédiatement apres

фикации привести въ исполненіе тѣ поста- cet échange, a mettre à exécution lеѕ аrre

новленія настоящаго протокола , которыя i tés du protocole pouyant étre réalisés par

могутъ быть осуществлены административ- | voie administrative et a présenter aux corps

нымъ порядкомъ, и внести въ законода- | legislatifs des deux parties de l'Empire en

тельныя собранія обоихъ частей Австро- Autriche-Hongrie et au Conseil de l'EMPIRE

Венгерской империи , а также въ Государ- | de Russie les projets de loi relatifs aux dispo

ственный Совѣтъ Российской Имперіи про- | ѕitiоnѕ ne pouvant étre mises & execution que

екты законовъ касательно тѣхъ распоря- | pаr voie législative.

женій, которыя не иначе могут быть при

ведены въ исполненіе, какъ путемъ зако

нодательнымъ .

Составленъ въ вѣнѣ 10 iюня (29 мая ) Fait à Vienne le 29 mai ( 10 juin) 1875 .

1875 года.

(м . п .) Дѣйствительный Статскій Совѣт . ( І .. s . ) Conseiller d'Etat Actuel Th. de

никъ 6. Тернеръ, Членъ Совѣта Thoerner, Membre du Conseil du

Россійскаго Министерства Финан Ministère des finances de Russie .

совъ.

(м . п . ) ДЕйствительный Статскій Совѣт ( L. S. ) Conseiller d'Etat actuel Professeur

никъ профессоръ І. Равичо . Ravitch .

(м . п. ) Дѣйствительный Статскій Совѣт ( L. s . ) Conseiller d'Etat actuel Popoff.

никъ Попов .

(м. п . ) Дѣйствительный Статскій Совѣт (L. S. ) Conseiller d'Etat actuel C. Bauer.

никъ К. Бауера .

(м . п .) Статскій Совѣтникъ Князь Вад ( L. s . ) Coliseiller d'Etat prince Wadbolsky,

больскій, начальникъ Радзивилов
Chef d'arrondissement douanier de

скаго таможеннаго округа . Radziwilow .

(м. ш . ) Франц Б. Харваты, начальникъ (1. s .) François B. Charvadt , Chef de

отдѣла въ Императорско- Королев
section au Ministère I. et R. de

скомъАвстрійскомъМинистерства commerce d'Autriche -Hongrie.

Торговли.

(м . п .) Кавалеръ фон - Майери, совѣтникъ (L. S.) Chevalier de Mayr, Conseiller à

ИМПЕРАТОРСКАГО и Королевскаго l'Ambassade I. et R. à St-Péters

Посольства въ С.- Петербургѣ. bourg ..

(м . п . ) Игнаць Вагнери, совѣтникъ отдѣ ( 1. s . ) Ignace Wagner, Conseiller de sec

да въ Императорско-Королевскомъ tion au Ministère I. et R. des finan

Австрійскомъ Министерствѣ Фи
ces d'Autriche..

нансовъ.

(м . п . ) Юлій фонъ - Шнирери, совѣтникъ ( L. S.) Jules de Schnierer, Conseiller de

отдѣлавъКоролевско- Венгерскомъ section au Ministère Royal du com

Министерствѣ Торговли . merce de Hongrie.

Нота на имя Е. Св . Князя Горчакова отъ E. Пр . барона Лангенау , отъ 11 (23) декабря 1875 г.

Note adressée à S. A. le Prince Gortchakow par S. E. M. le Baron de Langenau, en date du

11 (23) décembre 1875.

Въ обмѣнъ декларацій , сдѣланной Вашею En échange de la déclaration contenue

Свѣтлостью въ нотѣ отъ 11 (23 ) декабря, dans la note de Votre Altesse en date du

имѣю честь увѣдомить Васъ, что Его Им- | 11 (23 ) décembre, jai honneur de Vous in
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ПЕРАТОРСкому и Королевскому Величеству, | former, que Sa Majesté l'Empereur et Roi,

моему августѣйшему ГосУДАРЮ, угодно бы- 1 mon Auguste Maitre, a dаigné apprоuvеr lе

10 одобрить протоколъ, подписанный въ protocole signé a Vienne le 29 mai (10 juin )

Вѣнѣ 29 мая ( 10 iюня) 1875 года делега- | 1875 par lеs délégués de l'Autriche-Hongrie

тами Австро- Венгрии и России , назначен- | et de la Russie réunis pour étudier en détail

ными для подробнаго изученія средствъ, les mоyеns les plus рrорrеѕ а développer les

наиболѣе цѣлесообразныхъ для развития rappоrtѕ commerciaux entre les deux pays.

торговыхъ сношеній между обѣими Импе

ріями.

Въ то же время я уполномочень симъ Je suis en même temps chargé de déclarer

объявить, что Правительство Его ИмПЕРА- par la présente que le Gouvernement de Sa

ТОРСКАГО и Королевскаго Величества поспѣ- Majesté l'Empereur et Roi s'empressera d'in

шитъ вводить въ таможенную и санитар- | trоduire дaus les services douanier et sani

ную службу на границахъ обоихъ госу- taire sur les frontières des deux Etats celles

дарствъ всѣ тѣ изъ преобразованій , при- des réfоrmеѕ arrétées par lеs délégués dont

нятыхъ делегатами , исполнение которыхъ | Техéeution pеut ѕе faire par voie adminis

можетъ совершиться путемъ администра- trative ; quаnt a celles qui ne penvеnt étre

тивнымъ. Что же касается тѣхъ, которыя introduites qu'aprés unе sanction legislative ,

не могутъ быть приведены въ исполненіе | le Gouvernement de Sa Majesté l'Empereur

иначе , какъ съ утверждения законодатель- et roi ne tardera a procéder aux démarches

ной власти, Правительство Е. И. и К. Ве- nсеѕѕаirеѕ аfіn dе l'obtenir.

Хичества не замедлитъ принять мѣры для

получения сего утвержденія .

Исполнивъ такимъ образомъ приказанія En m'acquittant ainsi des ordres de mon

моего Правительства , я пользуюсь случаемъ Gouvernement, je saisis cette occasion , etc.

и проч.

Баронъ Лангенау. Baron Langenau .

Нота на имя Е. Св . Государственнаго Канцлера отъ E. Пр . Посла Австро-Венгріи въ С.-Петер

бургѣ, отъ 11 (23) декабря 1875 года.

Note adressée à S. A. le Chancelier de l'Empire par S. E. l'Ambassadeur d'Autriche-Hongrie

à St-Pétersbourg, le 11 (23) décembre 1875.

Министръ Финансовъ Его ИмпETATOP Le Ministre des Finances de Sa Majesté

СКАГО Величества, моего августѣйшаго Го- | Empereur , mon Auguste Maitre , m'informe

СУДАРЯ, увѣдомилъ меня, что смѣшанная que la Commission mixtе instituée pour étu

Коммиссія, учрежденная для подробнаго | dier en détail lеѕ аméliorations qui pour

изученія улучшеній, которыя могут быть | raiеnt étre introduites dans les services doua

введены въ таможенную и санитарную | nier et sanitaire sur les frontieres de la

службу на границахъ России и Австро- Russie et de l'Autriche- Hongrie en vue de

Венгріи съ цѣлью облегчить торговыя сно- fасіlіtеr lеѕ rарроrtѕ commerciaux entre ces

шенія между этими государствами, окон- Etatѕ, a tеrmіnе sеs trayaux et les a con

чила свои занятия и изложила ихъ въ про- | signés dans un protocole signé a Vienne le

токолѣ, подписанномъ въ вѣнѣ 29 мая 29 mai ( 10 juin) 1875 par lеs délégués de

( 10 iюня) делегатами России и Австро- la Russie et de l'Autriche- Hongrie.

Венгрии .

Дѣйствительный Тайный Совѣтникъ Рей Le Conseiller Privé Actuel de Reutern me

тернъ сообщаетъ мнѣ въ то же время, что | communique en méme temps que Sa Majesté

Его ИмПЕРАТОРСКОМУ Величеству угодно | Empereur a dаigné apprоuvеr lеs conclusions

одобрить заключенія, изложенныя въ | exposées dans le prоtосоlе ѕuѕmеntіоnné et

вышеупомянутомъ протоколѣ и что Импера- | que le Ministére Impérial des Finances ne

торское Министерство Финансовъ не замед- | manquera pas de prendre les mеѕurеs neces

Гить принять необходимыя мѣры для при- saires pour les mettre à exécution dés qu'il

вещенiя ихъ въ исполненіе , какъ только онъ aura reçu avis que le protocole du 29 mai

узнаетъ, что протоколъ 29 мая ( 10 iюня) | ( 10 juin) a également été approuvé et sera
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равнымъ образомъ одобренъ и будетъ при - | miѕ a exécution par le Gouvernement de Sa

веденъ въ дѣйствіе Правительствомъ Е . В . | Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi de Boheme,

Императора Австрійскаго , Короля Богем- etc., etc., Roi Apostolique de Hongrie.

скаго и проч . и проч., Короля Апостоли

ческаго Венгрии .

Баронъ Лангенау. Baron Langenau .

Kopona Boren : etajesté l'Empereur d'Autrichverne
ment

de Sa

61.

Декларація отъ 9 (21) ноября 1877 года, касательно выкупа еже

годной ренты , слѣдующей Австро- Венгерскому Правительству, по

16 статьѣ заключеннаго протокола о раздѣлѣ имуществъ бывшей

Краковской Епархіи, отъ 9 (21) юня 1874 года.

Déclaration en date du 9 (21) novembre 1877 concernant l'amortissement

de la rente annuelle due au gouvernement d 'Autriche-Hongrie d 'après

l'art. 16 du protocole final du 9 (21) juin 1874 .

Уполномоченные ИмПЕРАТОРСко - Россій - | Les Plénipotentiaires du Gouvernement

скаго Правительста и Императорско- Коро- | IMPERIAL de Russie et du Gouvernement

левскаго Австро- Венгерскаго Правительства | Impérial et Royal d 'Autriche- Hongrie ont

подписали въ Варшавѣ 9 (21) Іюня 1874 | signé Varsovie le 9 (21) juin 1874 un

года заключительный протоколъ о раздѣдѣ рrоtосоlе fіnаl соnсеrnаnt lе раrtage des

недвижимыхъ имуществъ и капиталовъ | biens-fonds et capitaux de l'ancien Diocése

бывшей Краковской Епархіи, каковой про- | de Cracovie, — protocole ratifie, d 'autorisation

токолъ былъ ратификованъсъ ВысочАЙШАГo | SoUVERAINE par le Ministére IMPERIAL des

уполномочия ИмПЕРАТОРСко - Российскимъ | Atfaires Etrangeres de Russie le 3 (15) juil

Министерствомъ Иностранныхъ Дѣлъ 3 | lеt dе lа mеmе аnnée.

( 15) Іюля того же года.

Статья 16 этого заключительнаго прото- | L'article 16 de ce protocole final, concer

кола, касающаяся ежегодной ренты въ | nant unе rеntе аnnuelle de 317 rbls 48 cop.

317 руб. 48 коп., которую ИМПЕРАТОРСко- a payer par le Gouvernement IMPERIAL de

Россійское Правительство обязалось пла- | Russie all сlеrgé de Cracovie , est concu en

тить Краковскому духовенству, гласитъ | сеѕ tеrmes:

такъ :

« По особому распоряженію ИМПЕРАТОР- « Conformément à unе disposition spéciale

ско - Россійскаго Правительства, послѣдо- | du Gouvernement IMPERIAL de Russie, an

вавшему еще до иммобилизации доходовъ | térieure à l'immobilisation des revenus du

Краковскаго духовенства, это духовенство | сlеrgé de Cracovie, ce dernier était en droit

имѣло право получать ежегодную ренту въ | de toucher unе rеntе аnnuelle de trois cent

триста семнадцать рублей 48 коп. (317 р | dix sept roubles 48 с. (317 г. 48 с .) соntre

48 к.) , по представленіи въ кассы Госу- | déposition dans les caisses du Trésor Impé

дарственнаго Казначейства свидѣтельствъ | rіаl dеs «dowody likvidacyjne » appartenant

ликвидаціонной коммисіи принадлежащихъ à ce clergé et représentant en capital la

сему духовенству и представляющихъ ка-- | somme de sept mille neuf cent trente quatre

питальную сумму въ семь тысячъ девять- | roubles 10 с . ( 7 ,934 г. 10 с.) .

сотъ тридцать четыре руб. 10 коп . ( 7 , 934 р .

10 к . ) » .

« Такъ какъ эта рента за все время иммо - | Cette rente n 'ayant pas été servie au

билизаціи духовенству не выдавалась, то сlеrgé durant l'immobilisation, le Gouver

ИмПЕРАТОРСко - Россійскимъ Правитель- | nement IMPERIAL de Russie prendra lеs dis

ствомъ будутъ сдѣланы надлежащия распо- роѕіtіоnѕ nécessaires a ce quе lеѕ аrriérés

ряженія, дабы недоданная часть этой рен- | de ces rentes soient intégralement payés au
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ты была сказанному духовенству сполна | susdit сlеrgé , et que cette rente lui soit ré

уплачена и дабы на будущее время рента | guliеrеmеnt ѕеrvie a l'avenir . »

эта ему своевременно выдавалась » . Le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie et

Hынѣ ИмпЕРАТОРСко-Россійское Прави- | le Gouvernement Imperial et Royal d'Au

тельство и Императорско-Королевское Ав- | triche-Hongrie, ayant résolu d'un commun

стро- Венгерское Правительство по взаим- | accord de régler, unе fois pour toutes, les

ному согласію рѣшили разъ на всегда по- | obligations découlant pour le Gouvernement

кончить обязательства , истекающія для | IMPERIAL de Russie de l'article précité, sоnt

ИМПЕРАТОРСко - Россійскаго Правительства | tombés d'accord sur les arrangements sui

изъ вышеозначенной статьи , и постановили | yants :

нижеслѣдующее:

81 . S 1 .

Ежегодная рента въ 317 руб. 48 коп. , La rente annuelle de 317 rbles 48 C. , due

слѣдующая Краковскому духовенству, бу- | au clеrgé de Cracovie, sera capitalisée au

детъ капитализирована изъ 4 ° 1 % и 4-хъ | taux de 4 °lo et en lettres de liquidation

процентными ликвидаціонными листами по | (intéréts 4° 10) valeur nominale du capital.

номинальной цѣнѣ капитала .

S 2 .$ 2 .

Такъ какъ вышеозначе
нная

рента въ La susdite rente de 317 r . 48 C. , repré

317 р. 48 к. составляетъ по разсчету изъ | sеntаnt аu taux de 4 ° 10 un capital de

4° ! , капиталъ въ 7,937 руб. , или круглымъ | 7,937 r. ou en nombre rоnd de 8,000 r., le

числомъ 8,000 руб. , то ИмПЕРАТОРСко -Рос- | Gouvernement IMPERIAL de Russie s'engage

сійское Правительство обязывается упла- | a payer au Gouvernement Impérial et Royal

тить Императорско-Королевскому Австро- | d'Autriche -Hongrie cеs huit mille roubles en

Венгерскому Правительству эти восемь ты- | lettres de liquidation ( portant 49% d'inté

сячъ рублей 4-хъ процентными ликвида- | réts) d'aprés leur valeur nominale.

ціонными листами , по ихъ номинальной

цѣнѣ.

8 3 . 83 .

Передача Императорско - Королевскому La remise au Gouvernement Impérial et

Австро - Венгерскому Правительству цѣн- | Royal d'Autriche- Hongrie des valeurs qui

ностей, слѣдующихъ ему въ силу настоя- | lui reviennеnt еn vertu du présent arran

щаго условія (8 2) , будетъ произведена | gement ($ 2 ), sera effectuée conformément

согласно постановленіямъ статьи 18-й за- | aux stipulations de l'art . 18 du protocole

ключительнаго протокола отъ 9 (21 ) Іюня final du 9 ( 21 ) juin 1874 соnсеrnаnt le par

1874 года ораздѣлѣ недвижимыхъ иму- | tage des biens -fonds et capitaux de l'ancien

ществъ и капиталовъ бывшей Краковской | Diocése de Cracovie .

Епархіи .

8 4. 8 4.

Со дня передачи этихъ ликвидаціонныхъ A dater du jour de la remise de ces va

листовъ ($ 2 ) ИМПЕРАТОРСко - Российскимъ | lеurs (S 2) par le Gouvernement IMPERIAL

Правительствомъ Императорско - Королев- | de Russie au Gouvernement Impérial et Royal

скому Австро- Венгерскому Правительству, | d'Autriche- Hongrie, lеs stipulations de l'arti

постановленія статьи 16-й заключительнаго cle 16 du protocole final de 1874 seront consi

протокола отъ 1874 года будутъ считаться | dérées défіnіtіvеmеnt réglées.

Окончательно выполненными . En vertu d'une autorisation SOUVERAINE

Въ силу уполномочія , ВысочАЙШЕ дан- | de SA MAJESTE L'EMPEREUR de toutes les

наго Его ВЕЛИЧЕСтвомъ ИмпЕРАТОРОмъ Все Russies en date du 11 février 1877, Le

российскимъ 11 Февраля 1877 года , ниже- | Soussigné, Gérant le Ministere IMPERIAL des

подписавшийся, Управляющій ИмПЕРАТop- | Affaires Etrangeres de Russie, confirme et

ско- Россійскимъ Министерствомъ Иностран- | rаtifie l'arrangement suѕmеntіоnné en pro

ныхъ дѣлъ, утверждаетъ и ратификуетъ | mettant son еxасtе et fidele exécution par

вышеозначенное условіе, обѣщая точное и | le Gouvernement IMPERIAL de Russie.
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неуклонное исполненіе онаго со стороны |

ИМПЕРАТОРСко- Россійскаго Правительства .

Въ удостовѣреніе чего нижеподписавшій- En foi de quoi le Soussigné a muni de sa

ся подписалъ, съ приложеніемъ печати | signature et du cachet de ѕеѕ аrmes la pré

своего герба, настоящую декларацію, имѣю- sente déclaration , destinée à étre échangée

щую быть обмѣненной на таковую же дек- | contre unе déclaration ѕеmblable de la part

ларацію со стороны Министра Император- du Ministre de la Maison Impériale et des

скаго Двора и Иностранныхъ Дѣлъ Его | Affaires Etrangeres de Sa Majesté Impériale

Императорско -Королевскаго и Апостоличе- | et Royale Apostolique.

скаго Величества.

Учинено въ С .-Петербургѣ 9 (21) Ноября | Fait & St- Pétersbourg le 9 (21) novembre

1877 года. 1877.

(подп.) Гирсь. (SIGNÉ) : Giers.

( м . п .) ( L. s .)

Эта декларація была обмѣнена на такую Сеttе déclaration a été ёсhаngée contre

же декларацію Австро - Венгерскаго Прави. une déclaration analogue du Gouvernement

тельства, подписанную въ Будапештѣ 29 Austro-Hongrois, signée à Budapest le 29

Октября 1877 года Министромъ Импера octobre 1877 par le comte Andrassy, Mi

торскаго Двора и Иностранныхъ Дѣлъ Его | nistre de la Maison Imperiale et des Affaires

Императорско - Королевскаго Величества, Etrangeres de Sa Majesté Impériale et Royale

Графомь Андраши . Apostolique.

Собр. Узак. и Расп. Прав. 1878 г. № 25.

N 62.

Протоколъ, подписанный на урочищѣ Гулимту, 16 октября 1882 г .

Protocole signé à Goulimtou le 16 octobre 1882.

Великаго Россійскаго Государства по Вы - мотрѣ и удостовѣреніи названій погранич

соЧАЙШЕМУ повелѣнію назначенный для по - ныхъ мѣстностей, приступили къ поста

становки граничныхъ знаковъ Военный новкѣ пограничныхъ знаковъ между Россій

Губернаторъ и Командующій войсками Се- і скими владѣніями и Илійскимъ вѣдом-

мирѣченской области, Наказной Атаманъ і ствомъ.

Семирѣченскаго Казачьяго войска , Гене- Въ настоящее время , названные Комми

ральнаго Штаба Генералъ- Maiоръ Фриде. | сары Обоихъ Государствъ, окончивъ сов

Великаго Дайцинскаго Государства по мѣстную постановку пограничныхъ знаковъ,

ВысоЧАЙШЕМУ повелѣнію назначенный для на пространствѣ отъ Наринъ- Халга, лежа

постановки граничныхъ знаковъ со сто- | щаго на Юго - западѣ Илійскаго Края до

роны Илійскаго и Тарбагатайскаго Окру- Кара- дабана, находящагося на Сѣверо- Вос

говъ, имѣющій шарикъ первой степени, | токѣ Илійскаго края, — составили настоя

Хамійскій второй Правитель Амбань, имѣю- щій протоколъ, которымъ обмѣнялись для

щій за военныезаслуги прозвище Энтехень- | слѣдованія по оному и , договорившись въ

Батуру, Сановникъ Чанъ. нѣкоторыхъ условіяхъ, изобразили въ этомъ

Четвертаго Августа тысяча восемьсотъ протоколѣ число и мѣстныя названія по

восемьдесятъ втораго года, а по Китайскому | граничныхъ знаковъ и прочее, какъ то слѣ

лѣтосчисленію въ третій день седьмой луны дуеть ниже.

Восьмaго года Правленія Гуанъ-Сюй , на

съѣздѣ въ Нарыколѣ, находящемся на Сѣ СТАТЬЯ 1 .

верномъ склонѣ Небесныхъ Горъ, на Юго

западѣ Илійскаго вѣдомства, во исполненіе (Содержить описаніе границы отъ ущелья

трактата, согласно съ обозначенною на кар- Нарино- Халга до вершинъ хребта Алатау.)

тѣ красною чертою, по надлежащемъ прос
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СТАТЬЯ 2 . Нарин-Ханга) , а другие двое ( тоже русскій

Подданные обоихъ Государствъ, живу
и китайскій чиновники) осматриваютъ ли

щіе вдоль береговъ рѣки Хоргоса , могутъ нію пограничныхъ знаковъ отъ Горъ Беч

пользоваться водою Хоргоса, выводить изъ | жинтау, до перевала Кара-дабанъ, въ го

нея каналы для орошенія полей. Вообще рахъ Алатау. При этомъ ежели чиновники

обѣ стороны должны считать воды этой обоихъ Государствъ найдутъ, при осмотрѣ,

что какой либо знакъ попорченъ или раз

рѣки въ совмѣстномъ пользовании и не

должны заводить изъ-за воды споровъ и рушенъ, то возстановляютъ его въ преж

пререканій , дабы каждая сторона могла

немъ видѣ.

Это постановленіе да будетъ ненарушимо
пользоваться выгодами своего мѣстожи

тельства . Что же касается до острововъ ,
исполняться.

имѣющихся въ рѣкѣ Хоргосѣ, то таковые
Коммисары обоихъ Правительствъ , по

остаются въ общемъ пользовании и на нихъ
ставившіе пограничные знаки , сообща со

не могутъ быть возводимы какiя либо по
ставили карту и настоящій протоколъ (по

стройки и распахиваемы пашни.
слѣдній въ четырехъ экземплярахъ), под

Настоящсе постановленіе да будеть не
писали ихъ, приложили къ нимъ печати

и взаимно обмѣнялись картою и протоко
нарушимо исполняться.

ломъ для хранения и руководства . Состав

СТАТЬЯ 3 . ленъ въ долинѣ рѣки Баратолы , на уро

чищѣ Гулимту (Тамъ-Купыръ) . Октября

Считая съ настоящаго года чрезъ каж шестнадцатаго дня тысяча восемьсотъ во

дые три года оба Правительства будуть семьдесятъ втораго года по Р. Хр . ( 17 ч.

наряжать чиновниковъ для осмотра вновь IX л. 8 г. Гуан-сюй) .

поставленныхъ пограничныхъ знаковъ . Каж

дая сторона наряжаетъ въ шестой лунѣ Полномочные Коммисары :

Китайскаго счисленія двухъ чиновниковъ : Алексѣй Фриде.

Изъ нихъ двое (китайской и русскій чи

новники) осматриваютъ линію погранич

Китайская подпись.

ныхъ знаковъ отъ Нарынқола ( по китайски

1

N 63.

Протоколъ, подписанный на урочищѣ Сары-Уленъ-Чибаръ 31 iюля

1883 г.

Protocole signé à Sary -Oulen - Tchibar le 31 juillet 1883 .

Великаго Россійскаго Государства по Кобдоскій второй Амбань, имѣющій

ВысоЧАЙШЕМУ повелѣнію назначенные для чинъ Помощника Корпуснаго Командира

проведенія границы, Полномочные Комми- | втораго класса и за военныя заслуги ти

сары: тулъ Фафуринкга -батуру, Сановникъ Эр

Начальникъ Штаба Омскаго военнаго | кенкГэ.

Округа Генеральнаго Штаба Генералъ- Лей Во исполненie VIII и IX статей Петер

тенантъ и Кавалерь Иванъ Бабковъ. бургскаго договора 1881 г. , опредѣляющихъ

Штабъ-Офицеръ для порученій при Шта- измѣненіе границы между Россійской Им

бѣ Омскаго военнаго Округа, Генеральнаго періей и Дайцинскимъ Государствомъ на

Штаба Полковникъ и Кавалеръ Михаилъ востокъ отъ озера Зайсана, установленной

Пѣвцовъ.
Чугучакскимъ протоколомъ 25 Сентября

Великаго Дайцинскаго Государства по | 1864 г. ( Дайцинскаго Государства, Прав

ВысоЧАЙШЕМУ повелѣнію назначенные для | ленія Іонинга Дасань, I года , IX луны,

проведенія границы, Коммисары : 7 дня) и для вящаго скрѣпленія добраго

Статсъ- Секретарь Придворной Канцеля- согласія между двумя сосѣдними Великими

рій , Членъ Совѣта Министерства обрядовъ, Государствами по взаимномъ совѣщаній

Илійскій Хэбэй-Амбань , Сановникъ Шенъ- на съѣздѣ въ долинѣ рѣки Кады, на уро

тай .
чищѣ Сары - уленъ-чибаръ, постановили :
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1 . 2 .

Существующую границу между обоими Киргизамъ рода Кожембетъ, считавшим

Государствами на пространствѣ отъ Боль- | ся до сего времени Китайскими подданны

шаго Алтайскаго хребта до горь Сауръ І ми и имѣщимъ зимнiя и лѣтнія стойбища

(Сайринъ-ула), опредѣленную вышеупомя- на земляхъ, отошедшихъ по настоящему

нутымъ Чугучакскимъ протоколомъ 1864 г. пропоколу къ Россійской Империи, предо

измѣнить, установивъ отнынѣ на означен ставляется по ихъ желанію въ теченіе го

номъ пространствѣ слѣдующую граничную | дичнаго срока, со дня подписанія сего про

линію между двумя Государствами: токола, оставаться въ Русскихъ предѣлахъ

Начавъ отъ западной части снѣжной горы и принять Русское подданство или же пе

Мусъ-тау, въ хребтѣ Сауръ, у истоковъ те- реселиться въ предѣлы Дайцинскаго Госу

кущей съ ней рѣчки Улькунъ Уласты , дарства и принять Китайское подданство .

вести новую границу сначала внизъ по | Точно также сосѣднимъ имъ киргизамъ

этой рѣчкѣ до урочища Май -чапчагай. Отъ родовъ Чубаръ-айгыръ и Джантыкей, имѣ

этого урочища, противъ могилы Эсеньгель- | ющимъ зимнiя стойбища въ китайскихъ

ды , направить ее по прямой линіи къ юж- предѣлахъ, а лѣтнія на земляхъ, отошед

ной оконечности луки рѣки Чернаго Ирты- | шихъ къ Россіи, предоставляется право въ

ша, что въ 5-ти верстахъ ( 10-ти китай- | теченіе годичнаго же срока свободнаго пе

скихъ ли) выше устья рѣки Алкабека. Да- | реселенiя по ихъ желанію въ Россійское

лѣе граница слѣдуетъ внизъ по Черному Государство и принятія на равнѣ съ ос

Иртышу , пересѣкаетъ его при устьѣ Алка- тающимися киргизами рода Кожембетъ Рус

бека и направляется вверхъ по Алкабеку | cкаго подданства. Тѣмъ же правомъ поль

до выхода этой рѣки изъ горъ на равнину ізуются и тѣ киргизы рода Кожембетъ, зим

урочища Ешке -acyанынъ -аягы , гдѣ она нія стойбища которыхъ находятся въ Ки

принимаетъ слѣва рѣчку Акъ- тасъ. Отъ | тайскихъ предѣлахъ, а лѣтнія въ Россій

устья этой рѣчки граница поворачиваетъ | скихъ.

на востокъ и по прямой линии черезъ выс
Приведеніе въ исполненіе вышеизложен

шую точку горь Кызыл -ащи - Кезень вы наго въ настоящей статьѣ по добровольному

ходитъ къ сліянію рѣки Белезека съ его | переселенію киргизъ изъ одного государ

лѣвымъ притокомъ Белезектынъ-быръ-ай - ства въ другое и принятіи подданства воз

рыкъ-басы . Съ этого пункта граница идетъ | лагается на мѣстныя пограничныя власти

вверхъ по рѣчкѣ Белезектынъ-быръ-ай- | обоихъ Государствъ, которыми должно быть

рыкъ-басы до ея истоковъ изъ горной кот оказано полное содѣйствіе къ отводу зе

ловины Сазъ, отъ которой направляется по
мель для зимнихъ и лѣтнихъ стойбищъ оз

прямой линіи къ сліянію ръкъ Акъ-Кабы | нaченнымъ добровольнымъ переселенцамъ

съ Кара-Кабой. Затѣмъ граница слѣдуетъ и водворенію ихъ не долѣе, какъ по исте

вверхъ по р. Акъ-Кабѣ до ея истока изъ ченіи одного года, со дня подписанія на

Большаго Алтайскаго хребта , гдѣ и при- стоящаго протокола на новыхъ мѣстахъ.

мыкаетъ къ прежней границѣ , установлен- | По минованіи же этого срока всякія пере

ной Чугучакскимъ протоколомъ 1864 г. | мѣщенія киргизъ чрезъ вновь установлен

(Іонинга Дасань, III года ) и остающейся | ную границу изъ одного Государства въ

къ западу отъ помянутой горы Мусъ-тау другое для постояннаго жительства не

и къ востоку отъ истока рѣки Акъ-Кабы должны быть допускаемы.

неизмѣнною.

Всѣ земли, лежащия къ западу и сѣверо
3.

западу отъ вышеозначенной пограничной Пользованіе водою изъ рѣчекъ, поимено

линии, отмъченной на прилагаемой при семъ ванныхъ въ І статьѣ настоящаго протокола

картѣ красной чертой, принадлежатъ от

нынѣ Россійской Империи , а земли къ вос- | шень, вывода арыковъ и другихъ потреб

и служащихъ границею, для орошенія па

току и юго-востоку отъ той же черты ностей предоставляется пограничнымъ жи

Дайцинскому Государству. телямъ того и другаго Государства въ рав

Вышеозначенная граница между двумя номъ количествѣ.

Государствами признается съ той и дру

гой стороны безспорною и окончательно 4 .

утвержденною.

Для обозначения на мѣстности новой гра

ницы между двумя Государствами на про
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странствѣ отъ Большiaro Алтайскаго хребта | рехъ экземплярахъ съ русскими и маньч

до горъ Сауръ, опредѣленной I статьею журскими подписями, обозначили на этой

настоящаго протокола, пограничнымъ ком- картѣ красною чертою установленную нас

мисіямъ того и другаго Государства упол- тоящимъ протоколомъ границу и также за

номочить изъ своей среды по одному члену свидѣтельствовали эти карты своими под

Для постановки пограничныхъзнаковъ. Оз- писями и приложеніемъ печатей.

наченные члены, руководствуясь І статьею При взаимномъ размѣн . документами ,

настоящаго протокола и приложенною къ | относящимися до новой границы , Полно

нему картою съ обозначеніемъ границы , мочные Коммиссары того и другаго Госу

утвержденной Коммиссарами, поставятъ по- дарства оставляють у себя по два экзем

граничные знаки, нанесутъ ихъ вмѣстѣ съ пляра настоящаго протокола на русскомъ

границею на особыя 2 карты съ русскими языкѣ и по два на маньчжурскомъ, а также

и маньчжурскими подписями ; затѣмъ со по два экземпляра прилагаемой къ нему

ставятъ описаніе самой границы на рус- | карты съ означеніемъ границы Для пред

скомъ и маньчжурскомъ языкахъ по че- ставленія одного экземпляра протокола и

тыре экземпляра на каждомъ и, скрѣпивъ карты въ свои Министерства Иностран

всѣ эти документы своими подписями и ныхъ Дѣль. Другой же экземпляръ прото

печатями , обмѣняются ими. кола вмѣстѣ съ составленными Уполномо

ченными описаніями границы и карты съ

5 .

нанесенными на нихъ пограничными зна

Осмотръ пограничныхъ знаковъ на уста- ками препровождаютъ къ Главнымъ по

новленной настоящимъ протоколомъ гра- граничнымъ властямъ своихъ Государствъ

ницѣ долженъ производиться, начиная съ для свѣдѣнія и неизмѣннаго руководства.

настоящаго года, чрезъ каждое трехлѣтie. Для чего и размѣнялись настоящимъ

Для этого пограничныя власти обоихъ Го- протоколомъ въ долин . р . Кабы , на уро

сударствъ назначають по одному чинов- чищѣ Сарыуленъ-чибаръ, въ лѣто отъ Р.

нику, которые въ первыхъ числахъ Іюня Хр. 1883, Іюля въ 31 - й день, а Дайцин

(въ VI лунѣ) того года , въ которомъ дол- скаго Государства. Правленія Гуансюй де

женъ производиться осмотръ, съѣзжаются вятаго года, седьмой луны , десятаго числа .

на заранѣе условленномъ мѣст и слѣ

дують вдоль границы , осматривая знаки. Штаба Омскаго Военнаго округа Генераль

Полномочный Комиссарь Начальникъ

Если при этомъ осмотрѣ будутъ найдены

поврежденные или окончательно уничто

наго Штаба Генералъ- Лейтенантъ Ивано

Бабково .

женные знаки, то осматривающіе чинов

( м. п . )
Ники Возстановляють ихъ на прежнем

иѣстѣ, руководствуясь въ точности описа Полномочный Коммисаръ, Генеральнаго

ніемъ границъ и картою съ пограничными Штаба Полковник Михаиль Пѣвцова.

знаками .

Въ удостовѣреніе вышеизложеннаго IIол На маньчжурскомъ подлинникѣ подпи

номочные Коммиссары обоихъ Государствъ | сались:

составили настоящій протоколъ на русскомъ Статсъ - Секретарь Придворной Канце

и маньчжурскомъ языкахъ и , написавъ лярій, Членъ Совѣта Министерства Обря

каждaгo по четыре экземпляра на томъ и довъ, Илійскій Хэбэй-Амбань, Сановникъ

другомъ языкѣ, засвидѣтельствовали ихъ Пень- тай, Кобдоскій, второйАмбань,имѣю

своими подписями и приложеніемъ печа- щій чинъ Помощника Корпуснаго Коман

тей .
дира втораго класса и за военныя заслуги

Вмѣстѣ съ тѣмъ Коммиссары составили титулъ Фауринкга - батуру , Сановникъ

карту приграничной мѣстности въ четы- | Эркенкаэ.

2 64.

Протоколъ, подписанны въ гор . Чугучак 21 сентября 1SS3.

Protocole signé à Tchougoutchak le 21 septembre 1883..

Великаю Россійскаго Государства, по | постановки граничныхъ знаковъ, Полно

ВысоЧАЙШЕМУ повелѣнію назначенный для | мочный Коммисаръ, Военный Губернаторъ

19
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|и Командующій войсками Самирѣченской | кета Модо- Барлукъ (Кусакъ) . Далѣе, слѣ

области, Наказный Атаманъ, Генеральнаго дуя пикетной дороге , вели границу на сѣ

штаба Генералъ- Maiоръ и Кавалеръ Алек- веръ и поставили пограничные знаки на

сѣй Фриде. мѣстахъ бывшихъ китайскихъ пикетовъ :

Великаго Дайцинскаго Государства по № 41 на Барлукѣ, N 42 на Сарыбулакѣ

Высочайшему повелѣнію назначенный для и № 45 на Маниту. Съ этого пикета, также

постановки граничныхъ знаковъ, Полно- слѣдуя по пикетной дорогѣ, провели гра

мочный Коммисаръ, Статсъ -Секретарь при- ницу на мѣсто бывшаго пикета Вейтанузы,

дворной Канцелярій, Членъ Совѣта Мини- оставивъ садь Сарта Ишака на западъ отъ

стерства обрядовъ, Илійскій Хэбэй - Амбань межи , и поставили пограничные знаки :

Сановникъ Шенъ-тай. N 46 на ключѣ Узунъ-агачъ, № 47 на клю

Во исполнение IX ст . Петербургскаго До- чѣ Кырджибай и N 48 на мѣстѣ бывшаго

говора 1881 г. , опредѣляющей постановку | пикета Вейтанузы. Далѣе прошли по той

границы между Россійскою Империей и яке пикетной дорогѣ и поставили погранич

Дайцинскимъ Государствомъ, согласно про- ный знакъ N 49 на мѣстѣ бывшаго пи

токола , утвержденнаго 21 Сентября 1864 г. кета Карабулакъ-Бакту. Затѣмъ провели

Bь городѣ Чугучак . ( Дайцинскаго Государ- | границу по пикетной дорогѣ до выхода

ства правленія Іонинга-Дасань III года изъ горъ р . Каракитата и на этомъ про

IX луны 7 дня), на участкѣ отъ перевала странствѣ поставили пограничные знаки

Тіарадабана въ хребті Джунгарскомъ Ала- | 50 у русла р . Узунъ- булака, N 51 на

тау до перевала Хабаръ-acy Bь Тарбога- дорогѣ изъ гор. Чугучака на перевалъ

тайскомъ хребтѣ и Для вящаго скрѣпленія | Cай-асу и № 52 у выхода р . Каракитата

Добрaго согласія между обоими сосѣдними изъ предгорій Тарбагатая. Далѣе провели

Великими Государствами по взаимному границу по рѣк Каракитатъ до бывшаго

совѣщанію, составили настоящій протоколъ пикета Кумурги, на мѣстѣ котораго и по

и , договорившись въ нѣкоторыхъ условіяхъ, ставили X2 53 пограничный знакъ. Далѣе

Изобразити въ этомъ протоколѣ направле- провели границу по р . Каракитату , до

ніе границы съ указаніемъ мѣстъ постав- устья р . Бурхань-Булакъ, а потомъ повер

ленныхъ граничныхъ знаковъ и прочее, нули вверхъ по рѣкѣ Бурханъ-Булаку и ,

какъ то слѣдуетъ ниже : Дойдя до истоковъ ея , поставили тутъ

N: 54 пограничный знакъ. Отсюда слѣдуя

по пикетной дороге . Довели граничную ме

Начавъ обозначеніе границы въ натурѣ жу до перевала Хабаръ-асу и примкнули

отъ ІПограничнаго знака, поставленнаго на
ее къ существующей границѣ.

перевал . Карадабанѣ, лежащемъ на сѣ Всего со стороны Тарбагатайскаго вѣ

веро - востокѣ Илійскаго вдомства и на юго- домства , отъ Карадабана до Хабаръ-асу

запад . Тарбогатайскаго округа, дошли до і поставили 21 пограничныхъ знаковъ, на

перевала Хабарь-асу, находящагося въ Тар- которыхъ сдѣланы надписи по русски, по

богатайскомъ хребтѣ , и поставили на этомъ манчжурски и по китайски .

пространствѣ, всего 21 пограничныхъ зна Въ мѣстахъ, гдѣ поставлены погранич

ковь , которымъ описаніе слідуетъ ниже : ные знаки , пограничными знаками опре

Направляясь отъ паревала Карадабана по дѣляется граничная межа ; но вообще вся

оврагу Тузъ- сай на юго-востокѣ, поставили граница между обоими Государствами счи

пограничный столбъ N 34 на оконечности тается по красной чертѣ, обозначенной на

этого оврага. Отсюда, направляясь на выс- картѣ. Послѣ настоящаго установленія гра

шую точку долины Ланъ- Кола, поставили ничной черты между обоими Государствами

на возвышенности Покъ - адыръ - Колтукъ со стороны Тарбагатайскаго Края, отъ пе

Пограничный знакъ л. 35. Далѣе прошли ревала Карадабанъ, находящагося на юго

по долинѣ Танъ- Конъ къ сѣверо-западу до западѣ Тарбагатайскаго Края, до перевала

пикета Модо-Барлука и направление гра- Хабаръ-асу, находящагося на сѣверь Тар

НИЦЫ обозначили граничными знаками багатайскаго Края въ Тарбагатайскомъ

Л? 36 - мъ противъ устья оврага Коже- хребтѣ, всѣ земли и все то , что къ за

ке, — 37-мъ противъ устья оврага Сары- паду и сѣверу отъ граничной черты нахо

Агачты , л ? 38 - мъ у южной оконечности дится, считать принадлежащимъ России ,

высоть Джавлаулы , N 39 - мъ y за- земли и все то , что къ востоку и югу отъ

падной оконечности тѣхъ же и граничной черты, считатьпринадлежащимъ

40 - мъ на мѣстѣ бывшаго китайского пи- Китаю. На картѣ же нарисованное по за

aа

Высоть
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падную сторону красной черты считается устройства киргизъ, кочующихъ въ Бар

принадлежащимъ Россіи, а нарисованное лыкскихъ горахъ, назначается десятилѣт

по восточную сторону красной черты счи- ній срокъ со времени обмѣна симъ про

тается принадлежащимъ Китаю. токоломъ, а для устройства киргизъ, ко

Составленный теперь перечень погранич- чующихъ въ другихъ мѣстахъ Тарбагатай

ныхъ знаковъ и изготовленная карта съ скаго Края, назначается годичный срокъ

именами на ней горъ , водъ и мѣстностей со времени обмѣна симъ протоколомъ.

признается утвержденными окончательно Въ теченіи названныхъ сроковъ Киргизы

документами . русскаго вѣдомства могутъ по прежнему

оставаться на мѣстахъ настоящихъ коче
2 .

вокъ, находящихся въ Краѣ, и ими безвоз

Вода р. Каракитата , по выходѣ ея изъ мездно пользоваться .

предгорій Тарбагатайскихъ горъ должна Киргизы русскаго вѣдомства кочующіе въ

считаться въ совмѣстномъ пользованіи. Барлыкскихъ горахъ, должны быть водворе

Пользованіе водою изъ рѣкъ , рѣчекъ и ны въ предѣлы Россіи ко времени окончанія

ручьевъ, пересѣкаемыхъ установленною десятилѣтняго срока , если по этому предмету

граничною чертою, для орошенія пашенъ не послѣдуетъ новаго соглашенія. Киргизы

и прочаго,предоставляется жителямъ обоихъ же русскаго вѣдомства, кочующіе въ дру

Государствъ, при чемъ не должно перемѣ- гихъ мѣстахъ Тарбагатайскаго Края, долж

нять прежнее русло рѣкъ и запирать те- ны быть водворены на лѣвый ( южный) бе

ченіе ихъ, и вообще не должно заводить регъ рѣки Эмеля и въ Барлыкскія горы ,

изъ-за воды споровъ и преръканій, дабы или въ русское предѣлы по окончании годич

каждая сторона могла пользоваться выго наго срока со времени обмѣна симъ про

дами своего мѣстожительства . токоломъ.

Въ теченіе вышеозначеннаго десятилѣт

3 .
няго срока Дайцинское Правительство не

Осмотръ пограничныхъ знаковъ на уста- будетъ допускать кочевокъ своихъ киргизъ,

новленной настоящимъ протоколомъ гра- заводить осѣдлыхъ поселенiй и выставлять

ницѣ долженъ производиться, начиная съ пикетовъ въ мѣстахъ кочевокъ каргизъ

настоящаго года, чрезъ каждое трехлѣтie. русскаго вѣдомства въ Барлыкскихъ го

Для этого пограничныя власти обоихъ Го- рахъ .

сударствъ назначають по одному чинов 5 .

нику, которые въ первыхъ числахъ Августа

(въ VII лунѣ того года, въ которомъ дол

Торговый путь, идущій отъ Хабаръ-асу

на югъ по бывшимъ китайскимъ пикетамъ ,

женъ производиться осмотръ), съѣзжаются

на заранѣе условленномъ мѣстѣ ислѣдують обоихъ государствъ, почему онъ не можетъ

будетъ находиться въ общемъ пользовании

вдоль границы, осматривая знаки . Если
быть занимаемъ пикетами того или другаго

при этомъ осмотрѣ будуть найдены повреж. Государства, а равно не слѣдуеть строить

денные или окончательно уничтоженные

знаки , то осматривающіе чиновники возста

тамъ для водворенія солдатъ пикетныхъ

помѣщеній .

новляютъ ихъ на прежнемъ мѣстѣ , руко

водствуясь въ точности описаніемъ гра
6 .

ницы и картою съ пограничными знаками . До сего времени жители обоихъ Госу

дарствъ пользовались съ согласія мѣстныхъ
4.

властей сѣнокосными участками на уро

До сего Киргизы Россійскаго вѣдомства чищѣ Чубаръ-Агачъ Тарбагатайскаго вѣ

кочевали (лѣтовали и зимовали) въ Барлык- домства, означенными сѣнокосными участ

скихъ горахъ, а также и въ другихъ мѣс- ками, по прежнему могутъ пользоватся об

тахъ Тарбагатайскаго Края и пользовались стороны по взаимному соглашенію мѣст

тамъ всѣми угодьями мѣстности безъ вся ныхъ властей. Равнымъ образомъ хлѣбо

кихъ обязательствъ по отношению къ Ки- пашцы обоихъ Государствъ, пахавшіе до

тайскимъ властямъ. Нынѣ по утверждении сего времени на русских земляхъ по рѣк.

настоящей границы , хотя всѣ означенныя Узунъ- Булаку, по прежнему могутъ поль

мѣстности и отошли къпредѣламъ Дайцинс- зоваться этими пахотями также по взаим

кимъ, однако трудно было бы упомянутыхъ ному соглашенію мѣстныхъ властей . Такое

киргизъсразу, вдругъ переселить на терри- соглашеніе установлено ради долголетней

торію Россійскаго Государства, почему для дружбы обоихъ Государствъ.

1 *
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7 . Составленъ въ гор . Чугучакѣ Сентября

Въ удостовѣреніе всего вышеизложеннаго , 21 дня 1883 г. по Р. Х., а по Дайцинскому

Полномочные коммисары обоихъ Госу- | исчисленію Правленія Гуань-сюй IX года

Іх луны 3-го дня.

дарствъ, установившіе въ натурѣ границу,

сообща составили сей протоколъ (по 4 эк
Полномочные Коммисары:

земпляра на русскомъ и манчжурскомъ

языкахъ) и карту, подписали ихъ, прило Алексѣй Фриде .

жили къ нимъ печати и взаимно обмѣня (м . п .)

лись протоколомъ и картою для хранения

и руководства . Манчжурская подпись и печать .

N 65.

Высочайше утвержденное положеніе комитета министровъ, о вос

прещеній прибывающимъ въ Россію корейцамъ и другимъ изъ

китайскихъ и корейскихъ предѣловъ выходцамъ селиться на по

граничныхъ съ Китаемъ и Кореею мѣстностяхъ.

Décision du Comité des Ministres sanctionnée par s. M. l'Empereur con

cernant l'interdiction aux émigrés de la Corée et de la Chine de s'établir

dans les contrées limitrophes des pays susmentionnés.

Комитетъ Министровъ, по выслушаній Заключения свои Комитетъ повергалъ на

внесеннаго по ВысоЧАЙШЕМУ повелѣнію | ВысочАЙШЕЕ Его ВЕЛИЧЕСТВА благовоз

всеподданнѣйшаго отчета Приамурскаго зрѣніе .

генералъ-губернатора о первомъ обозрѣній ГосУДАРЬ ИМПЕРАТОРъ, въ 22 день Ноября

края , между прочимъ, мнѣніемъ полагалъ : | 1886 года , разсмотрѣвъ журналъ Комитета ,

Hынѣ же воспретить прибывающимъ въ | положеніе онаго ВысочАЙШЕ соизволилъ

Россію корейцамъ и другимъ изъ китай- | утвердить.

скихъ и корейскихъ предѣловъ выходцамъ

селиться на пограничныхъ съ Китаемъ и Собр. Узак. и Расп. Прав. 1887 г. № 50.

Кореею мѣстностяхъ .

N 66.

Трактатъ заключенный между Россiей и Японіей 25 апрѣля (7 мая)

1875 , съ дополнительною статьею, подписанною въ Токіо 10 (22)

августа 1875 года.

Traité conclu entre la Russie et le Japon le 25 avril (7 mai) 1875, avec un

article supplémentaire signé à Tokio le 10 (22) août 1875 .

Ето ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОР , Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скiй и Его Величество Императоръ Япон- Russies et sa Majeste l'Empereur du Japon ,

скій , желая положить конецъ многочислен- désirant mettre un tеrmе aux nombreux in

нымъ неудобствамъ, проистекающимъ отъ convénients qui résultent de la possession en

совмѣстнаго владѣнія островомъ Сахалиномъ | commun de l'ile de Sakhaline et consolider

и упрочить существующее между ними la bonne intelligence qui existe entre Eux.

доброе согласie, постановили заключить sont convenus de conclurе un traité de ces

трактатъ овзаимной уступкѣ, со стороны | ѕiоn réciproque , par SA MAJESTE L'EMPE

Его ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго | BEUR de toutes les Russies du groupe des
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группы Курильскихъ острововъ, а со сто- | iles Kouriles, et par Sa Majesté l'Empereur

роны Его Величества Императора Япон - | du Japon de Ses droits sur l'ile de Sakha

скаго Его правъ на островъ Сахалинъ | line ( Krafto ), et ont nоmmé acet effet pour

( Крафто), и назначили на сей конецъ Сво- | Leurs Plénipotentiaires, sayoir :

ими Уполномоченными , а именно :

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОР , Всероссій SA MAJESTÉ L 'EMPEREUR de toutes les

скій, Князя Алексайдра Горчакова, Своего | Russies : le Prince Alexandre Gortchacow,

Государственнаго Канцлера....., Son Chancelier de l'Empire.....

а Его Величество Императоръ Японскій , et Sa Majesté l'Empereur du Japon :

Вице- Адмирала Іy-cie Энoмoтто Такеаки, le Vice-Amiral Ju- sie Enоmоtto Takeaki,

Своего Чрезвычайнаго Посланника и Пол Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plé

номочнаго Министра при Дворѣ Его ВЕЛи - | nipotentiaire prés la Cour de SA MAJESTE
ЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго : L 'EMPEREUR de toutes les Russies ;

каковые Уполноценные постановили и lesquels ont arrété et signé les articles

подписали нижеслѣдующая статьи : suivants :

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 .

Его Величество Императоръ Японскій,I Sa Majesté l'Empereur du Japon, pour

за Себя и своихъ наслѣдниковъ, уступаетъ Elle et Ses héritiers, cède à SA MAJESTÉ

Его ВЕЛИЧЕСТВУ ИМПЕРАТОРУ Всероссийскому L ’EMPEREUR de toutes les Russies la partie

часть территоріи острова Сахалина, (Краф du territoire de l'île de Sakhaline (Krafto ),

то ), которою онъ нынѣ владѣетъ, со всѣми qu 'Elle possède actuellement, avec tous les

верховными правами, истекающими изъ droits de souveraineté découlant de cette

этого владѣнія , такъ что отнынѣ означен - possession, en sorte que désоrmаiѕ lа dіtе ile

ный островъ Сахалинъ ( Крафто) весь вполнѣ | de Sakhaline ( Krafto) tout еntіrе арра

будетъ принадлежать Россійской ИмПЕРİи | tiendra integralement a l'Empire de Russie

и пограничная черта между Имперіями | et que la frontiere еntrе lеs Empires de

Россійското и Японскою будетъ проходить | Russie et du Japon dans сеѕ раrаgеs pas

въ этихъ водахъ чрезъ Лаперузовъ проливъ. | sera par le détroit de Lapérоuѕе.

СТАТья 2. ARTICLE 2 .

Взамънъ уступки России правъ на островъ | En échange de la cession à la Russie des

Сахалинъ, изъясненной въ статьѣ первой, | droits sur l'ile de Sakhaline, čnoncée dans

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРъ Всероссійскій, | l' article premier, SA MAJESTE L'EMPEREUR

за СЕБЯ и Своихъ Наслѣдниковъ, уступаетъ | de toutes les Russies, pour Elle et Ses hé

Его Величеству Императору Японскому | rіtіеrѕ, céde a Sa Majesté l'Empereur du Ja

группу острововъ, называемыхъ Куриль pon le groupe des îles dites Kouriles qu 'Elle

скими, которыми Онъ нынѣ владѣетъ со possède actuellement, avec tous les droits de

всѣми верховными правами , истекающими | souveraineté découlant de cette possession ,

изъ этого владѣнія, такъ что отнынѣ ска- | en sorte que désоrmаiѕ lе dіt groupe des

занная группа Курильскихъ острововъ бу- | Коuuriles appartiendra l'Empire du Japon.

детъ принадлежать Японской Империи. Эта | Се groupe comprend lеs dix- huit iles ci-des

группа заключаетъ въ себѣ нижеозначен- | sous nоmmées: 1) Chоumchou, 2 ) Alaid ,

ные восемнадцать острововъ, а именно: | 3 ) Paramouchir, 4 ) Makanrouchi, 5 ) Onéko

1 ) Шумшу, 2 ) Алайдъ, 3 ) Парамуширъ, | tan , 6 ) Harimkotan , 7 ) Ekarma, 8 ) Chiach

4 ) Маканруши, 5 ) Онекотанъ, 6 ) Харим kotan , 9) Moussir , 10 ) Raikoké, 11) Matoua ,

котанъ, 7) Экарма, 8 ) Шіашкотанъ, 9 ) Мус | 12) Rastoua , 13) les îlots de Srednéva et

сиръ, 10) Райкоке, 11 ) Матуа, 12) Растуа, Ouchisir , 14 ) Kétoï, 15) Simousir, 16 ) Bro

13) островки Среднева и Ушисиръ, 14) Ке ton , 17) les îlots de Tcherpoï et Brat Tcher

той , 15 ) Симусиръ, 16 ) Бротонъ, 17) остров. | pojeff et 18) Ouroup, en sorte que la fron

ки Черной и Братъ Черпоевъ и 18) Урупъ, | tiere еntrе lеs Empires de Russie et du Ja

такъ что пограничная черта между Импе- pon dans сеѕ раrаgеs passera par le détroit

ріями Россійскoю и Японско10 въ этихъ qui se trouve entre le cap Lopatka de la

водахъ будетъ проходить чрезъ проливъ, на - péninsule de Kamtchatka et l'ile de Chоum

ходящійся между мысoмъ Лопаткою полу - | chоu.

острова Камчатки и островомъ Шумішу.
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СТАТья 3 . ARTICLE 3 .

Взаимная передача означенныхъ въ двухъ La remise réciproque des territoires dé

предъидущихъ статьяхъ территорій послѣ- signés dans les deux articles précédents aura

дуеть немедленно по обмнѣ ратификацій lieu immediatement aprés 'échange des ra

настоящаго трактата , и сказанныя терри- tifications du présent traité et les dіts terri

торіи перейдутъ къ ихъ новымъ владѣль- toires passeront a leurs nouveaux possesseurs,

цамъ вмѣстѣ съ доходами , со дня вступленія avec lеs revenus , a dаtеr du jоur de la prise

во владѣніе оными ; но взаимная уступка , de possession ; mais la cession réciproque

съ правомъ непосредственнаго владѣнія , аvеc droit de possession immédiate doit , tou

должна , однако жъ, считаться полною и tefois, ёtre considérée complete et аbѕоlue

безусловною со дня обмѣна ратификацій . à dater du jour de l'échange des ratifica

tions.

Формальная передача будеть произведена La remise formelle sera effectuée par une

смѣшанною Коммисіею, составленною изъ Commision mixtе composée d'un оu de plu

одного или нѣсколькихъ агентовъ , назна- sieurs agents nоmmés par chacune des Най

ченныхъ каждою изъ Высокихъ договари- tes Parties contractаntеѕ.

вающихся Сторонъ.

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4 .

Въ составъ территорій, взаимно уступае Dans les territoires réciproquement cédés

мыхъ предъидущими статьями , включается par les articles précédents sont compris le

право собственности на всѣ Государствен- droit de propriété sur tous les terrains pu

ныя земли , земли никѣмъ незанятыя, всѣ blics, terres inoccupées , toutes les construc

казенныя строенiя, укрѣплѣнія, казармы и tіоnѕ publiques, fortifications , casernes et al

прочія зданія, не составляющая частной tures édifices qui ne sont pas propriété par

собственности. Однакожъ, строения и ви- ticuliere . Tоutefois, lеs constructions et les

жимыя имущества , принадлежащая нынѣ biens mobiliers appartenant actuellement aux

обоюднымъ Правительствамъ, будуть при- Gouvernements respectifѕ, ѕеrоnt соnѕtаtés et

ведены въ извѣстность и оцѣнка оныхъ leur evaluation sera vérifiée par la Commis

будетъ повѣрена означенноюозначенною въ статьѣ sion citée dans l'article troisieme ; le mon

третьей Коммисіею; оцѣночная сумма бу- tant de l'évaluation sera remboursé par lе

детъ уплачена тѣмъ Правительствомъ, къ Gouvernеmеnt аuquel passe la possession du

которому переходить владѣніе уступленною territoire .

территоріено.

Статья 5 . ARTICLE 5 .

Кителямъ территорій, уступаемых съ Il est réservé aux habitants des territoi .

той и съ другой стороны , Русскимъ и Япон- rеs célés de part et d'autre, sujets russes

скимь но),даннымъ, предоставляется сохра- et japonais, de conserver leur nationalité et

нить сво10 національность и возвратиться dе rеntrеr dans leurs pays respectifs ; mais,

въ свое отечество ; но если они предпочтутъ s'ils préfеrеnt rеѕtеr dans les territoires сё

остаться въ уступаемыхъ территоріяхъ, то , dés, ilѕ ѕеrоnt maintenus et protégés dans le

имъ будетъ оказываемо покровительство въ plein exercice de leur industrie, droit de pro

сохранении полной свободы ихъ занятій рriété et religion, sur le meme pied que les

своими промыслами , ихъ права собствен- | nationaux, a la condition de se soumettre

Ности и втры на равнѣ съ туземным и под aux lois et à la juridiction du pays auquel

Данными, съ тѣмъ, чтобы они подчинялись aura passé la possession des territoires res .

законамъ и судебнымъ властямъ той стра- pеctіfs .

ны , къ которой перешло владѣніе обоюд

ныхъ территорій .

е

СТАТЬЯ 6 . ARTICLE 6 .

Въ уваженіе выгоддъ, простекающихъ En considération des avantages résultant

отъ уступки острова Сахалина, Его ВЕЛИ- de la cession de l'ile de Sakhaline, SA MA

ЧЕСТВО ИyIU PATогъ Всероссійскій предо- | JESTE L'EMPEREUR de toutes les Russies ac

Ставляетъ . i corde :
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1 ) Японскимъ судам , право посѣіцать 1 ) aux bâtiments japonais le droit de fré

портъ Карсакова ( Куссунъ- Котанъ), безъ quenter le port Karsakow ( Коuѕоun- Kotan)

платежа всякихъ портовыхъ и таможен en franchise de tout droit de port et de

ныхъ пошлинъ, въ продолжение десятилѣт- douanes pendant la periode de dix années a

Няго срока, считая oный со дня обмѣна соmрtеr dе lа date de l'échange des ratifi

ратификацій. По истечении этого срока , отъ саtiоnѕ . A l'expiration de ce tеrmе il dé

Его ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго реndra de SA MAJESTÉ IMPİKIALE cle toutes

будетъ зависѣть сохранить еще или отм. les Russies de maintenir encore cette fran

нить эту льготу. Сверхъ того, Его ВЕЛИЧЕ- ichise ou le la suspendre. SA MAJESTE L'EI

ство ИмПЕРАТОРъ Всероссійскій предостав- PEREUR de toutes les Russiеѕ rесоmаit, en

ляетъ Японскому Правительству право на- outre, au Gouvernement japonais le droit

значать Консула или Консульскаго Агента d'établir un Consul ou Agent Consulaire dans

въ портъ Карсакова. I le port Karsakow .

2) Японскимъ судамъ и купцамъ, ДЛЯ 2 ) aux bâtiments et aux commerçants ja

судоходства и торговли въ портахъ Охот- ponais pour la navigation et le copmerce

скаго моря и Камчатки, а также для рыб- dans les ports de la mer d'okhotsk de

ной ловли въ этихъ водахъ и вдоль бере- ceux de Kamtchatka, ainsi que pour la peche

говъ, тѣже права и преимущества, кото- dans ces eaux et le long des cotes les me

рыми пользуются въ Российской ИмпEPIи mеѕ droits et privileges que ceux dont jouis

суда и купцы наиболѣе благоприятствус- sent dans l'Empire de Russie les batiments

мыхъ націй. et les commerçants des nations les plus fa

vorisées .

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Принимая во внимание, что хотя полно Prenant en considération que , quoique les

мочie Вице-Адмирала Энoмoтто Таксаки pleins- pouvoirs du Vice-Amiral Enоmоtto Ta

еще не дошло къ мѣсту своего назначенія, | keaki ne soient pas encore parvenus a desti

но такъ какъ телеграммою удостовѣрено, nаtіоn , аn аvіѕ télégraphique collstate leur

что оное уже отправлено изъ Японій , то expédition du Japon, on еst convenu de ne

условились не откладывать болѣе подпи- pas retardеr dаvаntаgе la signature du pré

санія настоящаго трактата , постановляя въ sent traite, en y stipulant que la formalite

ономъ, что обрядъ обмѣна полномочій по- | de l'échange des pleins pouvoirs aurait lieu

слѣдуетъ немедленно по полученій Япон- dés que le Plénipotentiaire japonaiѕ ѕе trоu

скимъ Уполномоченнымъ своихъ полномочій vеrаіt еn possession des siens et qu'un pro

и что для удостовѣренiя исполнения этого | tосоlе special serait dressé pour соnѕtаtеr

обряда составленъ будетъ особый протоколъ. l'accomplissement de cette formalité..

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Настоящій трактатъ будетъ одобренъ и Le présent traité sera approuvé et ratifié

ратификованъ Его ВЕЛИЧЕСтвомъ ИМПЕРА- par SA MAJESTE L'EMPEREUR le toutes les

торомъ Всероссийскимъ и Его Величествомь Russies et par Sa Majeste l'Empereur du Ja

Императоромъ Японскимъ и ратификации pon , et lеѕ rаtifications en seront échangees

онаго будуть обмѣнены въ Токіо (Теддо) & Tokio (Іeldo) dans le celai de six mois a

въ течении шести мѣсяцевъ, считая со дня compter de la date de la signature, ou plus

подписанія онаго, или ранѣе , если можно . tot , si faire se peut .

Въ удостовѣреніе чего обоюдные уполно En foi de quoi les Plénipotentiaires res

моченные подписали настоящій трактатъ и ресtіfs l'ont signé et yоnt apposé le caclet

пра.ожили къ oному печати своихъ гербовъ . de leurs armes.

Учинено въ Двухъ экземплярахъ, въ Fait en double original à St-Pétersbourg

С. - Петербургѣ, двадцать пятаго апрѣля le vingt-cing аvril ( sept mai ) mil-huit-cent

( седьмaгo мая) тысяча восемьсотъ семьде- soixante-quinze, correspondant au septieme

сятъ пятаго года , что соотвѣтствуеть седь- jоur du cinquieme mois de la huitiene an

Мому дню пятаго мѣсяца восьмaго года née Meiji..

Iэйжи .

(11оп.) Горчакова . (м . п . ) ( SIGNÉ ): Gortchacow . ( L. S. )

Энoмoтто Такеаки. (м . п .) Enomotto Takcaki. ( L. S. )

Ратификованъ въ С.-Петербургѣ 26 Апрѣ Ratifié à St- Pétersbourg le 26 Avril 1875

18 1875 г.
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ДЕКЛАРАЦІЯ .
DÉCLARATION.

Вслѣдствіе желанія Правительства Его Le Gouvernement de Sa MAJESTÉ L'EM

ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Россійскаго и Пра- PEREUR de Russie et le Gouvernement de Sa

вительства Его ВеличестваЕго Величества Императора Majesté l'Empereur du Japon, désirant com

Японскаго дополнить постановленія статьи рlеtеr lеs stipulations de l'art. 4 du traité

4-й трактата, подписаннаго сего числа signé ce meme jоur еntrе lеs Empires de

мелоду Россійскoю и Японскою ИмпEPIями, Russie et du Japon, lеѕ ѕоuѕѕіgnés, dument

нижеподписавпісся, будучи къ сему надле- autorisés a cet effet, sont convenus des dis

жащимъ образомъ уполномочены , услови- positions suivantes :

лись въ нижеслѣдутощихъ статьяхъ :

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 .

ИПЕРАТОРСКО - Россійское Правительство Le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie ac

принимаеть за основаніе оціночной суммы , серtе comme base de l'évaluation à payer

подлежащей уплатѣ Японскому Правитель- au Gouvernement japonais pour les construc

ству за строенiя и двисимыя имущества, tіоnѕ еt lеs biens mobiliers qui doivеnt lui

которыя должны быть ему переданы со- ёtre transmis en conformité du traité de ce

гласно трактату отъ сего числа, цифры meme jour les chiffres communiqués par lе

сообщенныя Японскимь Правительствомъ, | Gouvernement du Japon, nоtаmment pour

а именно за строения въ числѣ 194 — семь- lеs constructions au nombre de 194, soixante

десять четыре тысячи іенъ (Японскихъ I quatorze - mille soixante- trois jens (dollars du

Долларовъ ), а за движимыя имущества - Japon ), et pour les biens mobiliers dix-neuf

девятнадцать тысячъ восемьсотъ четырнад- | mille huit- cent-quatorze jens .

цать іень .

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Смѣшанная коммисія, опредѣленная ста La commission mixte instituée par l'art . 3

Тьею 3 -ю трактата отъ сего числа , при- du traité de ce meme jour , procedera en

ступить сообща къ приведенію въ извѣ- | commun à la constatation et vérification des

стность и повѣркѣ стоимости строенiй | constructions et des biens mobiliers deyant

и движимыхъ имуществъ, долженствую- passer respectivement dans la propriété des

щихъ обоюдно перейти въ собственность Gouvernements de Russie et du Japon . Aprés

Россійскаго и Японскаго Правительствъ. | la réception du rappоrt de la commission

По получении донесенія oть коммисии ка- | concernant la transmission respective des

сательно обоюдной передачи территорій, | territoires, constructions et des biens mobi

строенiй и движимыхъ имуществъ, а также lіеrѕ, ainsi que la соnѕtаtаtіоn du montant

приведенія въ извiстностьсуммы стоимости, défіnіtіvеmеnt аrrété comme indemnisation

окончательно опредѣленной какъ слѣдую- | due au Gouvernement du Japon , cette ѕоmmе ,

щее Японскому Правительству вознаграж- défalcation faite du montant qui , du méme

деніе, эта сумма, по вычетѣ изъ оной всего, chef, rеviеndrait au Gouvernement de Rus

что на томъ - же основа ній доводилось бы sie , sera payée a St- Pétersbourg , soit au Re

Россійскому Правительству, будетъ упла- présentant diplomatique de l'Empereur du

чена въ С.- Петербургѣ, или дипломатиче- 1 Japon, soit a tout autre agent de Sa Ma

скому Представителю Японской Империи, jesté diment autorisé a cet effet, pas plus

или всякому другому агенту Его Величе- tard que dans les six mоiѕ a соmрtеr de la

ства, надлежащимъ образомъ къ тому упол- | transmission officielle des territoires, cons

номоченному , не позже въ теченіи | tructions et biens mobiliers mutuellement

шести мѣсяцевъ по официальной передачѣ сédés.

нынѣ взаимно уступаемыхъ территорій,

строенiй и движимыхъ имуществъ.

какъ

СТАТЬЯ 3 . ARTICLE 3 .

Для дополнения и изъясненія статьи 5- й Pour compléter et développer l'art. 5 du

трактата, подписаннаго сего числа , каса- | traité signé ce meme jour quant aux droits

тельно правъ и положения обоюдныхъ под- et a la position des sujets respectifs restant

данныхъ, осталоіціхея на взаимно уступас- | sur les territoires réciproquement cédés, ainsi
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мыхъ территоріяхъ, равно какъ и относи - quе rеlаtіvеmеnt аux aborigénes de ces ter

тельно природныхъ жителей этихъ терри ritoires, un article supplémentaire sera né

торій будетъ составлена и заключена допол gocié et conclu entre le Gouvernement du

нительная статья между Японскимъ Пра Japon et le Ministre Résident de Russie à

вительствомъ Россійскимъ Министромъ- Pe- | Tokio (Іeddo) qui sera muni acet effet de

зидентомъ въ Токіо (Теддо), который будетъ pleins-pouvoirs.

снабженъ на сей предметь полномочіемъ.

ОЛНО

СТАТья 4 . ARTICLE 4 .

Постановленія, заключающаяся в трехъ Les arrangements contenus dans les trois

предъидущихъ статьяхъ, будутъ имѣть ту articles précédents auront la même force et

же силу и тоже дѣйствие , какъ бы оныя | vigueur que s'ils avaient été insérés dans le

были включены въ самый текстъ трактата, | texte du traité signé ce même jour.

подписаннаго сего числа.

En foi de quoi les Plénipotentiaires res

моченные подписали настоящую декларацію | pеctіfs ont dressé la présente déclaration et

и приложили къ оной печати своихъ гер- yоnt apposé le cachet de lеurѕ аrmes.

бовъ.

Учинена въ двухъ экземплярахъ въ | Fait en double expédition & St- Pétersbourg,

С .- Петербургѣ двадцать пятаго апрѣля | le vingt-cinq ayril (sept mai) mil- huit-cent

( седьмaгo мая) тысяча восемьсотъ семьде- | soixante -quinze , correspondant au septieme

сять пятаго года, что соотвѣтствуетъ седь- jоur du cinquieme mois de la huitieme an

мому дню пятаго мѣсяца восьмaго года | née Meiji .

Мэйжи .

(подп.) Горчаковъ. ( SIGNÉ) : Gortchacow .

( м . п .) ( L . s.)

Энoмoтто Такеаки. Enomotto Takeaki.

( м. п.) ( L . s.)

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ СТАТЬЯ. ARTICLE SUPPLÉMENTAIRE .

Согласно статьѣ 3 - й деклараціи, подпи - | Conformément à l'article 3 de la déclara

санной въ С .- Петербургѣ 25 апрѣля ( 7 мая ) | tiоn ѕignée a St- Pétersbourg le 25 ayril

1875 года ( 7- й день 5 -го мѣсяца 8-го года ( 7 mai ) 1875 (le 7ше jоur du 5mе mоiѕ de la

Мэйжи ) и въ дополненіе и изъясненіе | 8me année Meiji) et pour compléter et déve

статьи 5- й трактата, подписаннаго того же | lopper l'article 5 du traité signé le meme

числа, касательно правъ и положения обо- |jour, quant aux droits et a la position des

юдныхъ подданныхъ, остающихся на вза- | sujets respectifs restant sur les territoires

имно уступленныхъ территоріяхъ, а также | réciproquement cédés, ainsi quе rеlаtіvеmеnt

относительно природныхъ жителей этихъ айх аbоrigénes de ces territoires, SA MA

территорій, Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРЪ | JESTÉ L' EMPEREUR de toutes les Russies et

Всероссійскій и Его Величество Императоръ | Sa Majesté l'Empereur du Japon ont nоmmé

Японскій назначили Своими Уполномочен- | pour Leurs Plénipotentiaires, savoir :

ными , а именно :

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРЪ Всероссій - SA MAJESTE L'EMPEREUR de toutes les Rus

скій, СвоЕГо Камергера и Дѣйствительнаго | sies : Son Chambellan et Conseiller d ' Etat

Статскаго Совѣтника Карла Струве, СВОЕго | actuel Charles Strave, Son Ministre- Résіdеnt

Министра- Резидента въ Японіи ; au Japon ;

а Его Величество Императоръ Японскій, et Sa Majesté l'Empereur du Japon : Son

Своего Министра Иностранныхъ Дѣлъ Те- | Ministre des Affaires Etrangeres Terashima

расима Муненори ; | Mounenori ;

каковые Уполномоченные, по взаимномъ lesquels, après s'être communiqué leurs

предъявлении своихъ полномочій , найден- pleins- pouvоilѕ,trouvés en bonne et due forme,

ныхъ въ доброй и надлежащей формѣ, по- | sont convenus de ce qui suit :

становили нижеслѣдующее :

а) Жители территорій, уступленныхъ съ а ) Les habitants dеs territoires cédés de

той и съ другой стороны , Русскie и Япон- | part et d'autre , sujets russes et japonais, qui
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скіе подданные, которые пожелаютъ остать- | désireront rеѕtеr dоmiсiliés dans les locali

ся на постоянное жительство въ занимае- tés qu'ils occupеnt асtuellement, seroint main

мыхъ ими нынѣ мѣстностяхъ, сохраняютъ | tenus dans le plein exercice de lеurѕ indus

полную свободу занятій своими промысла- tries. Ils conserveront le droit de peche et

ми. Они сохраняють право рыбной ловли de chasse dans lеѕ lіmіtеѕ qui leur appartien

и охоты въ предѣлахъ принадлежащаго | nеnt асtuellement et ils seront exempts, leur

имъ нынѣ пространства и будутъ изъяты , | vie durant, dе tоut impot sur leurs industries

по смерть свою, отъ всякаго налога на ихъ respectives.

промыслы .

) Русское подданные , которые останутся b ) Les sujets russes qui resteront sur les

на Курильскихъ островахъ, и Японскie iles Kouriles, et les sujets japonais qui res

подданные, которые останутся на островѣ | teront dans l'ile de Sakhalinе ѕеrоnt main

Сахалинѣ, сохраняютъ полную свободу | tenus et protégés dans le plein exercice de

пользования ихъ настоящимъ правомъ соб- | leur droit actuel de propriété . Dеs certifi

ственности. Имъ будутъ выданы свидѣтель- cats leur seront delivrés соnѕtаtаnt leur droit

ства, служащія удостовѣреніемъ ихъ права | d'usuffruit et de propriété sur les immeubles

собственности на находящаяся нынѣ въ ихь qui se trouvent асtuellement en leur pos

владѣніи недвижимости и права пользова- | session .

нія доходами съ оныхъ .

c ) Русскимъ подданнымъ, жительствую c) Une pleine et parfaite liberté de reli

щимъ на Куральскихъ островахъ, равно gіоn еѕt accordée aux sujets russes résіdаnt

какъ и японскимъ подданнымъ, житель- sur les iles Kouriles , ainsi qu'aux sujets ja

ствующимъ на островѣ Сахалинѣ, предо- | ponais résіdаnt dans l'ile de Sakhaline. Les

ставляется полная и совершенная свобода | ёglises, temples et cimеtіеrеѕ ѕеrоnt res

отправления ихъ вѣры. Церкви, храмы и | pectés.

кладбища будутъ неприкосновенными .

d ) Природные жители, какъ Куриль d ) Les aborigènes , tant des îles Kouriles

скихъ острововъ, такъ и острова Сахалина, que de Sakhaline, ne jouіrоnt pas du droit

оставаясь постоянное жительство въ | de rester dоmiсiliés dans les localités occu

занимаемыхъ ими нынъ мѣстностяхъ, не pées par eux actuellement et de conserver

могутъ при этомъ сохранять своего нынѣш- | en méme temps leur ѕujétion actuelle . S'ils

няго подданства . Если они пожелають | veulent rester sujets dе lеur Gouvernement

остаться подданными своего нынѣшняго | actuel ils deyront quіttеr lеur domicile et

Правительства, то должны оставить свое s'en aller sur le territoire appartenant a leur

мѣстожительство и удалиться на террито- | Souverain ; s'ils veulent rеѕtеr dоmiсilies

рію, принадлежащую ихъ Государю; если | dans les localités qu'ils occupеnt асtuelle

же они хотятъостаться на постоянное жи- ment , ils devront сhаngеr de sujétion. II

тельство въ занимаемыхъ ими нынѣ мѣстно- | lеr ѕеrа toutefois accordé un tеrmе dе trois

стяхъ, то должны перемѣнить подданство. | anѕ а dаtеr de la notification à eux du pré .

Имъ, однакожъ, будетъ предоставленъ трех- sent article supplementaire pour prendre une

годичный срокъ, считая со дня объявленія | lécision a сe sujet. Pendant cеs trois ans

имъ настоящей дополнительной статьи , для | il leur sera maintenu le droit de peche, de

принятия ими рѣшенія по сему предмету. chasse , ou de toute autre industrie qu'ils

Въ продолжение этихъ трехъ лѣтъ они со- exerçaient jusqu'а се jour, aux memes con

храняютъ свое право рыбной ловли , охоты ditions, en ce qui concerne les privileges et

или всякаго инаго промысла, которымъ они | obligations qui existаient pour eux jusqu'iсi

доселѣ занимались, на тѣхъ же условияхъ aux iles Kouriles et dans l'ile de Sakhaline,

относительно преимуществъ и обязанностей, mais pendant tout cе tеmрѕ ilѕ ѕеrоnt ѕоll

которыя существовали для нихъ доселѣ на | mis aux lois et aux reglements locaux. А

Курильскихъ островахъ и остров Саха- l'expiration de ce tеrmе tous les aborigénes

линѣ , но все это время они будутъ подч- qui se trouveront domiciliés sur les territoi

нены мѣстнымъ законамъ и постановле- | rеs réciproquement cédés , dеviеndront sujets

ніямъ . По истеченіи этого срока всѣ при- du Gouvernement anquel aura passé la pos

родные жители, которые окажутся на жи- session du territoire.

тельствѣ на взаимно уступленныхъ терри

торіяхъ , дѣлаются подданными того 1Іра

на
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въ

вительства , къ которому перешло владѣніе і

территоріею.

е) Всѣмъ природнымъ жителямъ Куриль- е ) Une pleine et parfaite liberté de reli

скихъ острововъ и острова Сахалина пре- gion est accordée a tous les aborigénes des

доставляется полная и совершенная свобода iles Kouriles et de l'ile de Sakhaline. Les

отправления ихъ вѣры . Храмы и кладбища temples et lеs cimetières seront respectés.

будуть неприкосновенными .

f ) Постановленія, заключающаяся f ) Les arrangements contenus dans les

пяти предшествующихъ параграфахъ, бу- cinq paragraphes précédents auront la meme

дуть имѣть туже силу и тоже дѣйствie, force et vigueur que s'ils avaient été inse

какъ бы они были включены Bb TeKCT) !rés dans le texte du traité signé à St-Pé

трактата , подписаннаго въ С.- Петербург , tersbourg le 25 ayril (7 mai) 1875.

25 апрѣля ( 7 мая) 1875 года .

Въ удостовѣреніе чего обоюдные упол En foi de quoi les Plénipotentiaires res

номоченные настоящую дополнительную ресtіfs ont signé le présent article supplénien

статью подписали и приложили къ оной taire et y ont appose le cachet de lеurѕ аrmes .

печати своихъ гербовъ .

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ Токіо Fait en double expédition à Tokio le dix

десятаго (двадцать втораго) августа лѣта (vingt- deux) aout de l'an de grace mil- huit

отъ Рождества Христова тысяча восемьсотъ сеnt soixante-quinze, correspondant all vingt

семьдесять пятаго, что соотвѣтствуетъ двад- deuxieme jour du huіtіmе mоiѕ dе lа hui

цать второму дню восьмaго мѣсяца вось- tіmе аnnée Meiji.

маго года Мэйжи.

( подн . ) К. Струве. ( SIGNÉ ) : C. Struve.

( м. п . ) ( L. s. )

Терасима Муненори.
Terushima Mounenori.

(м . п .) ( L. s . )

П. С. З. т. LI ( 1876) 12 53696 .

67 .

Договорь, заключенный между Россieїї и Сѣверо -Американскими

Соединенными Штатами въ Вашингтон 1s (30) апрѣля 1867 г.

объ уступкѣ Россійскихъ Сѣверо -Американскихъ колоній .

Traité conclu entre la Russie et les Etats -Unis d'Amérique du Nord à

Washington le 18 (30 ) avril 1867 et concernant la cession des colonies

Russes dans l'Amérique du Nord .

Ero ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скiй и Сѣверо-Американскіе Соединенные Russies et les Etats- Unis d'Amérique, dési

Штаты , желая упрочить , если возможно, rant rаffеrmіr, s'il еѕt роѕѕible , la bonne

существующее между ними доброе согла- intelligence qui existe entre eux, ont nоmmе,

cie, назначили на сей конецъ своими Пол- a сet effet pour leurs Plénipotentiaires, sa

номочными , а именно Его ВЕЛИЧЕСтво Им- voir : SA MAJESTE L'EMPEREUR de toutes les

ПЕРАТОРЬ Всероссійскій Эдуарда Стекля, Russies, le Conseiller Privé Edouard de

Своего Тайнаго Совѣтника, чрезвычайнаго Stecki, Son envoye Extraordinaire et Mi

Посланника и Полномочнаго Министра въ nistre Plénipotentiaire aux Etats- Unis ; et le

Соединенныхъ Штатахъ , а Президентъ Сѣ- Présіdеnt des Etats -Unis, le Sieur William

веро-Американскихъ Соединенныхъ ЦІта- | H. Seward , Secrétaire d'Etat, lesquels, aprés

товъ Статсъ-Секретаря Вильяма Сюарда. I avoir échange leurs pleins- pouvoirѕ, trouvés

Каковые полномочные, по взаимномъ со- en bonne et due forme, ont arrété et signé

общеніи своихъ полномочій, найденныхъ les articles siyants :

въ доброй и надлежащей формѣ, постано

вили и подписали нижеслѣдующая статьи : .

1
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Въ

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 .

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОР , Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скій симъ обязуется уступить Сверо-Аме- Russies s'engage, par cette соnvеntіоn , а

риканскимъ Соединеннымъ Штатамъ, не- céder aux Etats-Unis , immediatement aprés

медленно по обмбиѣ ратификацій , всю тер- l'échange des ratifications, tout le territoire

риторію съ верховнымъ на оную правомъ, avec droit de Souvеrаinеté actuellement pos

владѣемымъ нынѣ Его ВеличECтвомъ на sédé par SA MAJESTЁ sur le continent d'Amé

Американскомъ материкѣ, а также приле- rique ainsi quе lеѕ iles contigues, lе dіt terri

гающіе къ ней острова . Сказанная терри- | toire étant compris dans lеѕ lіmіtеѕ geogra

торія заключается нижеозначенныхъ phiques ci-dеѕѕоuѕ indiquées; savoir : la limite

географическихъ границахъ, а именно : во- orientale est la lіgnе dе démarcation entre

сточною границею служить линія разгра- les possessions Russes et Britanniques dans

ничения между Россійскими и Британски- l'Amérique du Nord, ainsi qu'elle est établie

ми владѣніями, въ Сверной Америк , какъ par la convention conclue entre la Russie et

таковая линія постановлена конвенціею, | la Grande- Bretagne , le 16 (28) février 1825 ,

заключенною между Россиею и Великобри- et definie dans les tеrmеѕ ѕuіvаntѕ dеs аr

таніею 16 (28) февраля 1825 г. и какъ | ticles 3 et 4 de la ditе соnvention :

оная опредѣлена въ статьяхъ 3 и 4 ска.

занной конвенціи , а именно :

« Начиная съ самой южной точки остро « A partir du point le plus méridional de

ва , именуемаго Принцъ Валлійскій ( Prince | l'ile dite Prince of Wales, lequel point se

of Wales) , каковая точка находится подъ trouve sous la parallele du 54° degré 40 mi

54-мъ градусомъ 40 минутами стверной nutes de latitude nord, et entre le 131° et le

Ішироты и между 131 и 133 градусомъ за- | 133“ degré de longitude оuest ( méridien de

падной долготы ( считая отъ Гринвичскаго | Greenwich) , la ditе lіgnе remontera , au Nord

меридіана ) , вышесказанная черта протя- le long de la раѕѕе dіte Portland Channel,

нется къ сѣверу вдоль по проливу, назы- jusqu'au point de la terre ferme oil elle at

ваемому Портландскій каналъ ( Portland | teint le 56 ° degré de latitude nord ; de ce

Channel) до той точки твердой земли, гдѣ dernier point la lіgnе dе démarcation suivra

она касается 56 градуса сѣверной широ- | la créte des montagnes situées parallelement

ты . Отсюда черта разграничения послѣ- a la cote jusqu'au point d'intersection du 141e

дуетъ по хребту горъ, простирающихся въ degré de longitude оuest ( meme méridien) ;

параллельномъ направленіи съ берегомъ до | et finalement, du dit point d'intersection , la

точки пересѣченія на 141 градусѣ запад- mеmе lіgnе méridienne du 141 ° dеgrе for

ной долготы (отъ того же меридіана ), и mera , dans sоn рrоlоngеmеnt jusqu'd la mer

наконецъ отъ сей точки пересѣченія та же Glaciale , la lіmіtе entre les possessions Rus

меридіальная линія 141 градуса составитъ ses et Britanniques sur le continent de

въ своемъ продолжении до Ледовитаго моря, | l'Amérique nord -olest.

границу между Россійскими и Великобри

танскими владѣніями на твердой землѣ сѣ

веро -западной Америки.

« Ст. IV. Въ отношении къ чертѣ раз « IV. Il est entendu, par rapport à la ligne

граниченія , опредѣленной въ предыдущей dе démarcation determinée dans l'article

статьѣ , разумѣется : précédent :

1 ) « Что островъ, именуемый Принцъ Вал 1 ) Que l'île dite Prince of Wales, appar

лійскій ( Prince of Wales) , принадлежать | tiendra toute entiere a la Russie ; « ( mais des

будетъ Россіи весь безъ изъятія » ; ( но съ | се jоur еn vertu de cette cеssіоn аux Etats

сего числа въ силу, сей уступки, Соеди- Unis). »

неннымъ Штатамъ).

2 ) « Что вездѣ, гдѣ хребетъ горъ, про 2 ) « Que partout où la crête des monta

стирающихся въ параллельномъ направле- gnes qui s'étendent dans une direction pa

ніи съ берегомъ отъ 56 градуса съверной | rallele à la cite depuis le 56° degré de la

широты до точки пересѣченія подъ 141 гра- tіtudе nоrd аu point d'intersection du 141 °

дусомъ западной долготы, отстоять будетъ degré de longitude ouеѕt ѕе trouverait a la

далѣе 10 морскихъ миль отъ океана, гра- | distance de plus de dix lieues marines de

ница между владѣніями Великобритански- l'océan, la lіmіtе entre les possessions Bri

ми и вышеозначеннымъ берегомъ , яко дол- tanniques et la lisière de cote mentionnée ci
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миль отъ онаго » .

женствующимъ принадлежать Россіи , (т. е . | dessus comme devant appartenir a la Russie

граница владѣній уступленныхъ настоя- (c'est -a -dire la lіmіtе dеs possessions cé

щею конвенціею), проведена будетъ парал- | dées par cette convention) sera formée par

лельною чертою съ кривизнами берега и une ligne parallèle aux sinuosités de la côte

не можетъ идти далѣе десяти морскихъ | et qui ne pourra jamais en être éloignée

que de dix lieues marines . »

Западная граница уступленныхъ терри La limite Occidentale des territoires cé

торій проходить черезъ точку въ Берин- dés passe par un point au détroit de Beh

говомъ проливѣ подъ шестьдесятъ пятымъ | ring sous la parallele du soixante- cinquieme

градусомъ и тридцатью минутами сѣвер- | degré trеntе minutes de latitude Nord 4 son

ной широты въ ея пересѣченій меридіа- intersection, par le méridien qui sépare a

номъ, отдѣляющимъ на равномъ разстоянии | distance égаlе lеѕ iles Krusenstern оu Ihna

острова Крузенштерна или Игналукъ отъ | lооk et l'ile Ratmanoff ou Noonarbook et

острова Ратманова или Нунарбукъ и на- | remonte en ligne directe , sans limitation,,

правляется по прямой линии безгранично | vers le Nord jusqu'd ce qu'elle se perde dans

къ сѣверу, доколѣ она совсѣмъ не теряется la mer Glaciale. Commençant au meme point

въ Ледовитомъ океанѣ. Начиная съ той | dе départ, cette limite Occidentale suit de

же исходной точки, эта западная граница là un cours presque Sud-Ouest, à travers le

идетъ оттуда почти въ юго -западномъ на- détroit de Behring et la mer de Behring,

правленіи чрезъ Беринговъ проливъ и Бе- | de mаniеrе a раѕѕеr a distance égale entre

ринговое море, такъ что она проходить въ | le point Nord-Ouest de l'ile St- Laurent et

равномъ разстоянии между сѣверо-запад- le point Sud -Est du cap Choukotski jusqu'au

ною оконечностью острова Св. Лаврентія и méridien cent -soixante - douzième de longitude

юго - восточною оконечностью ЧукотскагоЧукотскаго | Ouest ; de ce point, a partir de l'intersection

носа до меридіана сто семидесяти двухъ гра- | de ce méridien, cette limite suit one direc

дусовъ западной долготы ; отъ сего пункта, | tion Sud- Onеѕt dе mаniеrе a passer dis

начиная отъ точки пересѣченія этого ме tance égale entre l’île d'Attou et l'île Coo

ридіана, траница идетъ въ юго - западномъ per du groupe d'ilots Komandorski dans

направленіи , проходя на равномъ разстоя- Ti'ocean Pacifique Septentriоnаl jusqu'аu mé

ніи между островомъ Атту и островомъ ridien de cent quatre- yingt-treize degrés de

Кушера, лежащимъ въ группѣ малыхъ longitude Ouest, dе mаniеrе a enclaver, dans

острововъ Командорскихъ въ Сѣверномъ le territoire cédé , toutes les iles Aléoutеѕ ѕi

Тихомъ океанѣ до меридіана сто девяносто | tuées à l'est de ce méridien .

трехъ градусовъ западной долготы, и та

кимъ образомъ включаетъ въ уступленную

территорію всѣ Алеутскіе острова , лежа

щіе къ востоку отъ сего меридіана.

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Съ территоріею уступленною, согласно Dans le territoire cédé par l'article pré

предъидущей статьѣ, верховной власти Coe- cédent, a la Souvеrаinеté des Etats - Unis,

диненныхъ Штатовъ, связано право соб- sont compris le droit de propriété sur tous

ственности на всѣ публичныя земли и пло- lеs terrains et places publics, terres inoccu

щади , земли никѣмъ незанятыя, всѣ пуб- pées, toutes les constructions publiques, for

личныя зданія, укрѣпленія, казармы и дру- tifications, casernes et autres édifices qui ne

гія зданія, не составляющая частной соб- sont pas propriété privée individuelle . Il est ,

ственности . Однако постановляется, что toutefois, entendu et convenu que les églises ,

храмы, воздвигнутые Россійскимъ Прави- construites par le Gouvernement Russe sur

тельствомъ на уступленной территоріи, le territoire cédé, resteront la propriété des

остаются собственностью членовъ Право- | membres de l'Elise Grecque Orientale rési

славной церкви, проживающихъ на этой dant dans ce territoire et appartenant ce

территории и принадлежащихъ къ этой | cultе . Tous les archives , papiers еt dосu

церкви . Всѣдѣла, бумаги и документы ments du Gouvernement, ayant trait au sus

Правительства, относящиеся до вышеозна- dіt territoire, et qui y sont maintenant dé

ченной территоріи и нынѣ тамъ храня- | posés, seront placés entre les mains de l'agent

щіеся, передаются уполномоченному Соеди- | des Etats - Unis ; mais les Etats- Unis fourni

ненныхъ Штатовъ ; но Соединенные Штаты, | rоnt toujours, quand il yaura lieu , des co
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во всякое время, когда встрѣтится надоб- Iрies légalisées de ces documents au Gouver

ность , выдаютъ Россійскому Правитель- | nement Russe, aux оffiсiеrѕ оu sujets Russes

ству, Россійскимъ чиновникамъ или Рос- qui pourront en faire la demande.

сійскимъ подданнымъ, которые того потре

бують, засвидѣтельствованныя копіи съ

этихъ документовъ.

СТАТья 3 . ARTICLE 3 .

Жители уступленной территории могутъ, Il est réservé aux habitants du territoire

по своему желанію, возвратиться въ Рос- cédé le choix de garder leur nationalité et

сію въ трехгодичный срокъ, сохраняя свою | dе rеntrеr en Russie dans l'espace de trois

національность; но если они предпочитаютъ ans ; mais s'ils préfеrеnt rеѕtеr dans le ter

оставаться въ уступленной странѣ, то они , | ritoire cédé , ilѕ ѕеrоnt аdmіѕ, a l'exception

за исключеніемъ однакожъ дикихъ тузем- toutefois des tribus sauvages, a jouіr le tous

ныхъ племенъ, должны быть допущены Пles droits, avantages еt іmmunités les ci

къ пользованію всѣми правами, преимуще- toyens des Etats- Unis et ilѕ ѕеrоnt mainte

ствами и льготами, предоставленными граж- | nus et protégés dans le plein exercice de

данамъ Соединенных Штатовъ, и UML leur liberté , droit de propriété et religion.

должны быть оказываемы помощь и по- Les tribus sauvages ѕеrоnt assujeties aux lois

кровительство въ полномъ пользованіи сво- I et reglements que les Etats- Unis pourront

бодою, правомъ собственности и исповѣда- I adopter, dе tеmрѕ еn tеmрѕ , a l'égard des

ніемъ своей вѣры . Дикая же племена бу- tribuѕ аbоrigenes de ce pays.

дутъ подчинены законамъ и правиламъ,

которые отъ времени до времени могутъ

быть постановляемы Соединенными Шта

тами въ Стнопеніи къ туземнымъ племе

намъ этой территорій .

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4.

Его ВЕЛИЧЕство ИмПЕРАТОР , Всероссій Sa MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Rus

скій назначитъ въ возможно скоромъ вре- siеѕ nоmmеrа , аuѕѕіtіt que possible , un agent

мени уполномоченнаго или уполномочен- | ou dеs аgеntѕ сhаrgés de remettre formelle

ныхъ для формальной передачи уполномо- | ment , a l'agent ou aux agents nоmmés par

ченному или уполномоченнымъ отъ Соеди- | les Etats- Unis, le territoire, la Souvеrаinеté ,

ненныхъ Штатовъ вышеуступленныхъ : тер- les propriétés, dependances et appartenances

риторіи, верховнаго права и частной соб- ainsi cédés et de dresser tout autre acte qui

ственности со всѣми принадлежностями , sera nécessaire l'accomplissement de cette

и для всякихъ другихъ дѣйствій , которыя transaction. Mais la cеssіоn, avec le droit de

окажутся нужными по сему предмету. Но possession immediate, doit toutefois étre con

уступка съ правомъ немедленнаго вступле- sidérée complete et absoluе a l'échange des

нія во владѣніе, тѣмъ не менѣе должна rаtifications, sans attendre la remise for

считаться полною и безусловною со вре- mеllе .

мени обмѣна ратификацій, не дожидаясь

формальной передачи оныхъ.

СТАТЬЯ 5 . ARTICLE 5.

Немедленно послѣ обмѣна ратификацій Immédiatement après l'échange des rati

сей конвенціи , всякія укрѣпленiя или воен- | fications de cette соnvеntіоn, lеs fortifications

ные посты , находящиеся въ уступленной et les postes militaires qui se trouveront sur

территорій , передаются уполномоченному | le territoire cédé seront rеmiѕ a l'agent des

Соединенных Штатовъ, и всѣ русскія Etats-Unis et lеs troupes Russes qui sоnt

войска , расположенныя въ этой территоріи, ѕtаtіоnnées dans le dіt territoire ѕеrоnt re

выводятся въ удобный для обѣихъ сторонъ | tirées dans un tеrmе рrаticable et qui puisse

срокъ. convenir aux deux parties .

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

На основании вышеустановленной уступ En considération de la susdite cession , les

ки , Соединенные Штаты обязываются за- Etats - Unis s'engagent a payer a la Trés)
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платить въ Казначействѣ въ Вашингтонѣ, | rerie a Washington, dans le terme de dix

въ десятимѣсячный срокъ со времени об- mois, aprés l'échange des ratifications de

мѣна ратификацій сей конвенцій, дипло- | cette соnvеntіоn , sept millions deux cent

матическому представителю или иному Его mіllе dоllаrѕ еn оr, au Representant di

ВЕЛИЧЕСтвомъ ИМПЕРАТОРОмъ Всероссій- plomatique ou tout autre agent de SA MA

скимъ надлежаще уполномоченному лицу, | JESTE L'EMPEREUR de toutes les Russies du

семь миллионовъ двѣсти тысячъ долларовъ | mеnt аutоrisé á recevoir cette somme. La

Золотою монетою. Вышепостановленная | cеssіоn dе territoire, avec droit de Souve

уступка территоріи и верховнаго на оную | raineté, faite par cette convention, est dé

права, симъ признается свободною и изъ- | clarée libre et dégagée de toutes réservations,

ятою отъ всякихъ ограниченій , привилле- | privileges, franchises on des possessions par

гій , льготъ или владѣльческихъ правъ Рос- | des compagnies Russes, ou tout autre , léga

сійскихъ или иныхъ компаній законнымъ | lеmеnt constituées ou autrement, ou pаr des

порядкомъ, или инымъ образомъ учреж- | associations , sauf simplement les proprietai

денныхъ, или таковыхъ же правъ товари- | rеѕ роѕѕеdаnt des biens privés individuels et

ществъ, за исключеніемъ только правъ соб- la cеssіоn аinsi faitе trаnѕfеrе tоuѕ lеs droits ,

ственности принадлежащихъ частнымъ ли- | franchises et privileges appartenant actuelle

цамъ, и уступка эта симъ установленная, | ment a la Russie dans le dіt territoire et

заключаетъ въ себѣ всѣ права, льготы и ces dépendances.

привиллегіи , нынѣ принадлежащія Россіи

въ сказанной территоріи , ея владѣніяхъ и

принадлежностяхъ.

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

По надлежащей ратификации сей конвен Lorsque cette convention aura été dûment

цій Его ВЕЛИЧЕСтвомъ ИМПЕРАТОРОмъ Все- rаtifiée par SA MAJESTİ L'EMPEREUR de tou

российскимъ съ одной стороны , и Прези- | tes les Russies d'une раrt , et par le Prési

дентомъ Соединенныхъ Штатовъ, съ над- | dent des Etats -Unis, avec l'ayis et le con

лежащаго разрѣшенія Сената съ другой | sentement du Sénаt dе l'autre , lеѕ rаtifica

стороны , ратификации будуть обмѣнены въ | tiоnѕ еn ѕеrоnt échangées Washington

Вашингтонѣ въ трехмѣсячный срокъ, отъ dans le termе dе trоiѕ mоiѕ, a соmрtеr du

сего числа , или ранѣе, буде возможно. jour de la signature , ou plus tôt si faire se

peut.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные Упол En foi de quoi les Plénipotentiaires res

номоченные подписали сію конвенцію съ | pеctіfs ont signé cette соnvеntіоn еt уоnt

приложеніемъ печатей своихъ гербовъ. apposé le sceau de leurs armes.

Учинено въ Вашингтонѣ 18 ( 30 ) марта Fait à Washington le 18 (30) jour de

тысяча восемьсотъ шестьдесять седьмого | mars de l'an de Notre Seigner mil huit cent

года . soixante-sept.

( подп .) Эдуард Стекла . ( SIGNÉ ): Edouard de Stockl..

( м . п . ) ( І. s.)

Виллям . Г. Сюарди. William H. Seward.

( м . п . ) (L. s . )

Ратификованъ въ С.- Петербург 3 мая Ratifié à St.-Pétersbourg le 3 Mai 1867 .

1867 года .

П. С. З. т. XLIII ( 1867) № 44513 .





ДОПОЛНЕНІЯ Къ II "" ТОМУ,

Къ отдѣлу І.

Высочайше утвержденное мнѣніе Государственнаго Совѣта, объявленное Сенату Министромъ

Государственныхъ Имуществъ 14 января 1879 г. , объ установленіи срока для начала ловли

тюленей по Гренландскому побережью .

Avis du Conseil de l'Empire sanctionné par S. M. l'Empereur et notifié au Sénat par le Ministre

des Domaines le 14 janvier 1879 concernant le terme de la chasse aux phoques au litoral du

Groënland .

Въ видахъ ограждения тюленьяго про- ней въ Гренландіи , причемъ увѣдомилъ ,

мысла, производимаго подданными различ что подобный же законъ установленъ въ

ныхъ Государствъ , въ моряхъ, прилегаю- Германии и Норвегіи .

щихъ къ восточному прибрежью Гренлан Признавая своевременнымъ установить

діи , Великобританское Правительство возбу- аналогичное правило, обязательное для

дило въ 1875 году вопросъ объ установле- русскихъ подданныхъ, относительно боя

ніи , посредствомъ международнаго соглаше- тюленей въ Гренландіи, Министръ Госу

нія , однообразныхъ правилъ, обязательныхъ дарственныхъ Имуществъ испросилъ 2 iюня

для промышленниковъ всѣхъ странъ, отно- | 1877 г. ВысочАЙШЕЕ соизволеніе на пред

сительно соблюдения опредѣленнаго срока ставленіе означенныхъ правилъ на Высо

Для боя тюленей въ указанномъ мѣстѣ и ЧАЙШЕЕ Его ИмПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА

объ отвѣтственности за производство лова воззрѣніе чрезъ Государственный Совѣть.

въ недозволенное время. Вслѣдствіе сего Государственный Совѣтъ, въ Соединен

Государственный Канцлеръ испросилъ , въ ныхъ Департаментахъ законовъ, и Госу

13-й день iюля 1876 г. Высочайшее соиз- дарственной экономіи, и Гражданскихъ, и

воленіе на извѣщеніе великобританскаго | Духовныхъ дѣлъ и въ Общемъ собрании,

правительства о томъ, что со стороны рус- | разсмотрѣвъ представленіе Министра Го

скаго правительства будуть установлены сударственныхъ Имуществъ, объ установ

относительно боя тюленей по Гренланд- леніи срока для начала ловли тюленей по

скому прибрежью правила , подобныя при- Гренландскому побережью и соглашаясь

нимаемымъ въ Англіи . въ существъ съ заключеніемъ его, Мини

Затѣмъ Министръ Финансовъ въ апрѣдѣ стра, мнѣніемъ положилъ : въ дополнение

1877 года препроводилъ въ Министерство подлежащихъ статей Свода Законовъ по

Государственныхъ Имуществъ полученную | становить :

изъ Министерства Иностранныхъ Дѣлъ ко 1 ) Воспрещается русскимъ подданнымъ

пію парламентскаго акта , ограничивающаго и иностранцамъ, находящимся на русскихъ

Д.Iя англійскихъ подданныхъ ловъ тюле- | корабляхъ, производить въ мѣстностяхъ,

20
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лежащихъ между 67-мъ и 75-мъ градусами | 3 ) Дѣла по нарушеніямъ изложеннаго въ

Сѣверной широты , 5 -мъ градусомъ Восточ- | пункт . 1 - мъ правила подлежатъ разбору

ной и 17 -мъ градусомъ Западной долготы или суду того русского порта , въ которому

по Гринвичскому меридіану, ловлю мор- | обвинитель застигъ обвиняемаго послѣ со

жей, тюленей и вообще животныхъ этого вершенія нарушенія , или же того суда ,

вида, ранѣе 23 марта (3 апрѣля ) кaждaгo въ вѣдомствѣ коего обвиняемый имѣлъ жи

года . тельство въ послѣднее время.

2) Виновные въ нарушении этого закона Таковое мнѣніе Государственнаго Совѣта

подвергаются денежному взысканію не свы- удостоилось ВысочАЙШАго утвержденія въ

ше 1,000 рублей, причемъ половина взы- 26-й день декабря 1878 г.

сканія обращается въ казну, другая же по
П. С. З. т. LIII ( 1879) № 591 65 .

ловина въ пользу лица, обнаружившаго

нарушеніе . Примѣчаніе. См . Ул . о Нак ., изд. 1885 г. , ст . 921 ' .

Къ отдѣлу V.

Декларація касательно огражденiя фабричныхъ клеймъ и марокъ , заключенная между Россiей

и Италiей въ С.-Петербургѣ 27 апрѣля (9 мая) 1891 г.

Déclaration concernant la protection des marques de fabrique ou de commerce, conclue entre

la Russie et l'Italie à St-Pétersbourg, le 27 avril (9 mai) 1891 .

Правительство Его ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРА- | Le Gouvernement de SA MAJESTÉ L'EM

тоPA Всероссійскаго и Правительство Его PEREUR de toutes les Russies et le Gouver

Величества Короля Италии, признавъ по- пеmеnt de Sa Majesté le Roi d'Italie, ayant

лезнымъ обезпечить обоюдное покровитель- jugé utile d'assurer la protection réciproque

ство для русскихъ и итальянскихъ торго- des marques de commerce et de fabrique.

выхъ фабричныхъ клеймъ, назначили ниже- Russes et Italiennes, lеs Soussignés, diment

подписавшихся своими на сей предметъ autorisés a cet ettet, sont convenus des dis

уполномоченными, которые условились о positions siyantes:

нижеслѣдующихъ статьяхъ :

АвтICLE 1 .

СТАТЬЯ 1 .

Les sujets de l'une des hautes Parties con

Русское подданные въ Италии и итальян- trасtantes jouіrоnt dans les Etats de l'autre

скіе подданные въ Россіи будуть пользо- de la meme protection quе lеѕ nationaux pour

ваться относительно всего, что касается tout ce qui concerne la propriété des mar

права собственности на торговыя и фабрич- ques de commerce et de fabrique, sous la

ныя клейма , тѣмъ же покровительствомъ condition de rеmplir lеѕ formalités рrеѕсrites

какъ и туземцы, подъ условіемъ соблю- a сe sujet par la législation respective des

денія формальностей, предписанныхъ на сей deux Etats.

предметъ законами обоихъ Государствъ .

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Настоящее условіе войдетъ съ той и съ Le présent arrangement sera exécutoire

другой стороны въ дѣйствіе немедленно по | de part et d'autre dés que la promulgation

офиціальномъ обнародованіи онаго въ обо- officielle en aura été faite et il aura force

ихъ Государствахъ и будетъ имѣть силу | et vigueur de traite jusqu'd l'expiration de

договора до истеченія шестимѣсячнaгo six mоiѕ a partir du jоur ой il aura été dé .

срока, начиная со дня заявленія съ той | noncé par lune ou l'autre des hautes Parties

или другой изъ договаривающихся сторонъ і соntrасtаntеѕ.

желанія опрекращеніи дѣйствія онаго.

Въ удостовѣреніе чего нижеподписав En foi de quoi les Soussignés l'ont signé

шіеся подписали настоящее условіе и при- еt уоnt apposé le sceau de lеurѕ аrmes.

ложили къ oному печати своихъ гербовъ .
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Учинено въ двухъ экземплярахъ въ С.- Пе

тербургеѣ 27 апрѣля (9 мая ) 1891 года .

(подп. ) Гирсэ. ( подп .) Коста.

(м . п . ) (м . п.)

Fait en double à St- Pétersbourg, le 27

avril (9 mai) 1891 .

(SIGNÉ) Giers.. ( SIGNÉ) Costa.

(L , s . ) (L. s.)

Собр. Узак. и Расп. Прав . 1891 г. № 59.

Къ отдѣлу VI, къ № 48.

Примѣчаніе 4. Швейцарскій Федеральный | Remarque 4. Pаr la note circulaire du 28 mars

Совѣтъ циркулярною нотою отъ 28-го 1890 le Conseil Fédéral Suisse a fait

марта 1890 г. объявил о приступлении part de l'adhésion à partir du 1 juillet

находящейся подъ германскимъ про 1890, du territoire de Cameroun, placé

текторатомъ территории Камерунъ, съ sous le protectorat allemand , à l'ar

1 iюля 1890 г., къ условію 1878 г. rangement de l'année 1878 concernant

объ обмѣнѣ пакетовъ съ объявленною l'échange des lettres avec valeur décla

цѣнностью и къ относящемуся до него rée, ainsi qu'à l'acte additionnel de Lis

Лиссабонскому дополнительному акту bonne du 21 mars 1885 , relatif à cet

отъ 21 марта 1885 г. arrangement..

Примѣчаніе 2. Циркулярныя ноты Швей- Remarque 2. Notes circulaires du Conseil Fё

царскаго Федеральнаго Совѣта опри déral Suisse faisant part de l'adhésion

ступлении нижеслѣдующихъ странъ des pays suivants à la convention du

къ конвенціи 20 мая ( 1 iюня) 1878 г. 20 mai ( 1 juin) 1878 et à l'acte addi

и къ относящемуся къ ней Лисса tionnel de Lisbonne du 9 ( 21 ) mars 1885

бонскому дополнительному акту отъ
y relatif:

9 ( 21 ) марта 1885 г.:

Нота отъ 9 января 1891 г. — Великобри- Note du 9 janvier 1891. — Grande- Bretagne

танія за колонію Сѣвернаго Борнео, pour l'Etat de Bornéo du Nord britan

съ 1 февраля 1891 г. nique, à partir du 1er février 1891 .

отъ 17 марта 1891 г. Германія за du 17 mars 1891 . Allemagne pour

территорію Восточной Африки , съ le territoire de l'Afrique orientale à

1 апрѣля 1891 г. partir du 1 avril 1891 .

Къ отдѣлу VII, къ № 53.

Примѣчаніе 1. Пребывающее въ С. -Петер- | Remarque 1. L'Ambassade d'Allemagne 4

бургѣ Германское Посольство увѣдо St-Pétersbourg a fait part de l'adhésion

мило оприступленіи къ Международ à la Convention Télégraphique Inter

ной Телеграфной Конвенція 1875 г.: nationale de l'année 1875 :

Нотою отъ 4 (16) октября 1888 г. за Pаr la note du 4 (16) оctоbre 1888 sub

№ 2718. — 1) Франція за національ № 2718. 1 ) France pour la Société

ное Испанское Подводно - Телеграфное Télégraphique Nationale Submarine

Общество ( изъ С.-Луи въ Сенегалѣ въ d'Espagne (de St-Louis en Sénégal à

Тенериффу) и Западно-Африканское Ténériffa ) et la Société Télégraphique

Телеграфное Общество (кабели изъ de l'Afrique Occidentale (de St-Louis à

С.-Луи — въ Ріо -Нуньесъ (Конакри), Rio -Nunnez (Conakry ), Grand -Bassam ,

въ Большой Бассамъ, въ Порто-Ново Porto-Novo (Kotonou) et Gabon ); 2 )

(Котону) и въ Габонъ) ; 2) Великобри Grande -Bretagne pour la Société Télé

танія за Западно-Африканское Теле graphique de l'Afrique Occidentale

графное Общество (имѣющее станции (câbles aboutissant aux stations de

въ Сьерра -Леонѣ, Батурстѣ и Аккрѣ). Sierra-Léone, Bathurst et d'Accra ).

отъ 28 октября (9 ноября) 1888 г. » la note du 28 octobre (9 novembre) 1888

за 2970. Аргентинская Респу sub N 2970. — République Argentine.

блика .

20 *
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Нотою отъ 26 апрѣля (8 мая) 1890 г. за | Pаr la note du 26 ayril (8 mai) 1890 sub

N 1131. — Великобританія за Индо N: 1131.—Grande-Bretagne pour l'Indo

Европейскую Телеграфную Компанію. European Telegraph -Company.

Примѣчаніе 2. Нотою отъ 5 ( 17) мая 1891 г. Reтarque 2. Pаr la note du 5 ( 17 ) mai 1891

пребывающее въ С.-Петербургѣ Фран l'Ambassade de France à St -Pétersbourg

цузское Посольство увѣдомило о при a fait part de l'adhésion à la Conven

ступленіи къ Международной Теле tion Télégraphique Internationale de

графной Конвенціи 1875 г. Аргентин l'année 1875 de la République Argen

ской Республики за Лаплатскую Теле tine pour la Compagnie Télégraphique

графную и Телефонную компанію et Téléphonique de la Plata (qui a ouvert

(открывшую конторы въ Аргентинѣ : jusqu'ici des bureaux dans la République

въ Буеносъ- Айресѣ и Ла-Платѣ, и въ Argentine : à Buenos- Ayres et la Plata

Уругваѣ: въ Колоніи, Розаріо , Санъ et dans l’Uruguay : à Colonia , Rosario ,

Хозе и Монтевидео ). San -José et Montevideo ).

Къ отдѣлу VII.

Декларацій по вопросу о телеграфныхъ сообщеніяхъ между Россиею , Германіею, Австро

Венгріею и Франціею .

ДЕКЛАРАЦІЯ .
DÉCLARATION.

Международная телеграфная Конферен La Conférence télégraphique internationale

ція, собравшаяся въ Парижѣ въ 1890 году , réunie à Paris en 1890 ayant adopté un Re

выработала особый Регламентъ о телеграф- element télégraphique ainsi qu'un tarif ré

ной службѣ и пересмотрѣла телеграфный visé , le Gouvernement de SA MAJESTÉ I'Ем

тарифъ. Въ виду сего Правительство Его | PEREUR de toutes les Russies et le Gouver

ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго и nement de Sa Majesté l'Empereur d'Alle

Правительство Его Величества Императора | magne, Roi de Prusse , ont résolu de régler

Германскаго , Короля Прусскаго рѣшили le service télégraphique еntrе lеs deux Em

взамѣнъ нынѣдѣйствующаго соглашенія | pіrеѕ раr un nouvel arrangement destiné ä

отъ 3 ( 15) сентября 1885 года устано- | remplacer celui du 3 ( 15) Septembre 1885

вить новый порядокъ телеграфной службы і асtuellement en vigueur .

между обѣими Имперіями .

Вслѣдствие сего представители обоюд En conséquence les délégués des adminis .

ныхъ телеграфныхъ управленій на выше- | trаtiоnѕ télégraphiques respectives a la dіtе

помянутой международной Конференціи за- Conférence internationale ont conclu , ѕоuѕ

ключили, подъ условіемъ утверждения ихъ la réserve de l'approbation de leurs Gouver

Правительствъ, нижеслѣдующее соглаше- nements, un arrangement dont la teneur est

mot pour mot comme suit :

Состоялось въ Парижѣ 5 ( 17 ) юня 1890 Verhandelt zu Paris den 5 (17 ) Juni 1890.

года.

Примѣнительно къ статьѣ 17 заключен In Anwendung des Artikels 17 des zu St.-Pe

ной въ С.- Петербургѣ международной теле- tersburg abgeschlossenen internationalen Te

графной конвенціи и приложеннаго къ ней | lеgrаphen-Vertrages und der dazu gehörigen,

Регламента, пересмотрѣннаго въ Парижѣ, in Paris vereinbarten Ausfilhrungs-Ueberein

нижеподписавшіеся заключили, подъ усло- | kunft haben die Unterzeichneten, yorbehalt

віемъ высшаго утвержденія, слѣдующее со- | lich höherer Genehmigung, sich iiber folgende

глашеніе : Punkte verständigt.

ніе :

1 . 1 .

За непосредственный обмѣнъ телеграммъ, Die Gebühr für die aus Deutschland ber

исходящихъ изъ Россіи въ Германію и изъ rührenden, nach Russland bestimmten und

Германіи въ Россію, назначается слѣдую- | für die aus Russland herrührenden nach

щая плата : Deutschland bestimmten unmittelbar auszu

wechselnden Telegramme wird betragen :
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A. При обмѣнѣ телеграммъ между Евро- | A. Im Verkehr zwischen Deutschland und

пейскою Россіею, со включеніемъ Кавказа, dem europäischen Russland einschlіеѕѕlich

и Германіею : Kaukasien :

84 »

35 »

1. за обыкновенную телеграмму 28 сан. 1. fir ein gewöhnlіchеs Telegramm 28 сtѕ.

2 . » срочную 84 2 . dringendes

» телеграмму съ повѣркою
35 3 . kollationirtes

за каждое слово безъ добавочной платы. für das Wort ohne Zuschlagtaxe.

Б. При обмѣнѣ телеграммъ между Азіят B. Im Verkehr zwischen Deutschland und

скою Россіею и Германіею : dem asiatischen Russland :

плата, установленная для этихъ сношеній | die für diesen Verkehr vereinbarten Tarif

тарифными положениями пересмотрѣннаго sätze, welche in der gеnаnntеn Ausführungs

въ Парижѣ Регламента и приложенныхъ | Uebereinkunft уon Paris nеbѕt dеn dеrѕеlben

къ нему тарифныхъ таблицъ . beigefügten Tarif- Tabellen angegeben sind .

Каждому изъ телеграфныхъ управленій Jeder Verwaltung bleibt überlassen, die

предоставляется установить предѣлы взи- Erhebungssätze nach Massgabe der Bestim

манія таксъ въ размѣрѣ постановленій Па- | mungen der Ausführungs- Uebereinkunft von

рижскаго Регламента , посредствомъ окру- Paris festzusetzen bz . abzurundеn.

гленія этихъ таксъ.

Оба управления предоставляють себѣ, по Beide Verwaltungen behalten sich vor,

Достаточномъ испытаніи вышеустановлен- nachdem sie mit den oben festgesetzten Sät

ныхъ тарифныхъ таксъ, условиться о даль- zen befrіеdigende Erfahrungen gemacht haben

нѣйшемъ ихъ пониженіи. werden , sich wegen einer weiteren Gebüh

renermässigung zu verständigen .

Распредѣленіе платы за непосредственно Die Theilung der Gebühren für die zwi

обмѣненныя между Россіею и Германіею schen Deutschland und Russland im unmit

телеграммы производится слѣдующимъ telbaren Verkehr ausgewechselten Telegram

образомъ: me wird in folgender Weise bewirkt :

1. За телеграммы , исходящая изъ Евро 1. Ueber die aus dem europäischen Russ

пейской Россіи и Кавказа , адресованныя | land und Kaukasien herrührenden , nach

въ Германію, никакихъ разсчетовъ не про- Deutschland gerichteten Telegramme unter

изводится, исключая платы за оплаченные bleibt jede Abrechnung, mit Ausnahme der

впередъ отвѣты . Плата точно исчисленная Gebühren für yorausbеzahlte Antworten. Die

за послѣдніе, засчитывается Германскому | regelrechten Gebühren für die letzteren wer

Управленію при разсчетахъ . den der deutschen Verwaltung durch die

Abrechnung überwiesen .

2. За телеграммы , исходящая изъ Гер 2. Für die aus Deutschland herrührenden ,

маніи, адресованныя въ Европейскую Рос- nach dem europäischen Russland und Kau

сію и на Кавказъ, Германія уплачиваетъ kаѕiеn gerichteten Telegramme zahlt Deutsch

Россіи за каждое слово : land an Russland :

обыкновенной телеграммы 12 сан. | bei gewöhnlichen Telegrammen 12 сtѕ .

срочной
36 >> dringenden 36 »

провѣрочной
15 > kollationirten 15 »5 2

и всю точно исчисленную плату за теле- | und die regelrechten Gebühren für yoraus

граммы съ уплаченнымъ впередъ отвѣтомъ. | bezahlte Antworts-Telegramme. Im Uebrigen

Затѣмъ сборъ за извѣщеніе о доставленіи | behält jele Verwaltung die bei ihr zur Er

и прочій особаго рода сборъ остается въ hebung gekommenen Gebührenbeträge für

Пользу управления, въ кассу коего этотъ Empfangsanzeigen und sоnstige besondere

сборъ внесенъ.
Gebühren .

3. При сношеніяхъ съ Азіятскою Рос 3. Im Verkehr mit dem asiatischen Russ

сіею , каждое Управление получаетъ таксы , land erhält jede Verwaltung die in den Tarif

пеказанныя въ приложенныхъ къ Париж- Tabellen zur Ausfiihrmgs- Uebereinkunft yon

скому Регламенту тарифныхъ таблицахъ, Paris angegebenen Sätze , über welche in der

разсчитываясь въ нихъ на прежнемъ осно- bisherigen Weise abgerechnet wird .

Ванін .
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2 . 2 .

За телеграммы, обмѣниваемыя между Für diejenigen Telegramme, welche, in Fol

Россіею и Германіею которыя вслѣдствіе | gе уоn Unterbrechungen der unmittelbarel

повреждения прямыхъ телеграфныхъ сооб- Verbindungen, über die Linien fremder Ver

щеній , должны передаваться по линіямъ | waltungen zwischen Deutschland und Russ

другихъ Государствъ, добавочная плата не lаnd gewechselt werden , ist keine Zuschlags

взимается . Расходъ за транзитъ въ этихъ | gеbühr zu erheben ; die Kosten des Transits

случаяхъ принимаетъ на себя управленie, werden von der Aufgabe-Verwaltung getragen.

гдѣ телеграмма подана.

Телеграммы, передаваемыя по обходному Auf diejenigen Telegramme, welche auf

пути по желанію самого подателя, оплачи- Verlangen des Aufgebers von dem unmittel

ваются согласно международной телеграф- baren Wege abgeleitet werden, finden die

ной конвенціи и подчиняются ея поста- | Taxen und Bestimmungen des internationa

новленіямъ.
len Telegraphen-Vertrages Anwendung.

За телеграммы внутренней корреспон Für die inländischen Telegramme eines

денціи кaждaгo Государства, которыя вслѣд- jeden Landes, welche, um ihren Bestimmungs

ствіе временнаго повреждения его линій, оrt zu erreichen , in Folge augenblicklicher

должны быть переданы , чтобы достигнуть | Unterbrechung der eigenen Verbindungen die

мѣста своего назначенія, по линіямъ дру- Linien des anderen Landes durchlaufen müs

гаго Государства, транзитная плата не от- | sеn , wird dеm transitleistenden Lande keine

числяется Государству, по линіямъ кото- | Vergütung gewährt.

раго телеграммы переданы .

3 . 3 .

Постановленія нынѣдѣйствующей между Die Bestimmungen des jeweilig in Kraft

народной телеграфной конвенцій, на сколько | bеfіndlichen internationalen Telegraphen- Ver

они не будуть противорѣчить постановле- | trаgеѕ fіndеn , ѕо wеіt nicht in den vorste

ніямъ предъидущихъ пунктовъ, распростра- | henden Artikeln abweichende Festsetzungen

няются также и на корреспонденцію, обмѣ- gеtrоffеn wоrdеn sind , auch auf den unmit

ниваемую непосредственно между Россиею | telbaren Verkehr zwischen Deutschland und

и Германіею. Russland Anwendung..

4 . 4 .

Настоящее соглашеніе вступаетъ въ силу Die gegenwärtigen Abmachungen treten

одновременно съ введеніемъ въ дѣйствie zu dеrѕеlben Zeit und für dieselbe Zeitdauer

пересмотрѣннаго въ Парижѣ Регламента, іn Kraft, wie die in Paris vereinbarte Aus

приложеннаго къ международной телеграф- | fürungs - Uebereinkunft zum internationalen

ной конвенціи и на тотъ-же срокъ. Telegraphen - Vertrage.

Въ удостовѣреніе чего представители
Zu Urkund dessen haben die Vertreter

обоихъ телеграфныхъ управленій подписали der beiden Telegraphen - Verwaltungen das

это соглашеніе въ двухъ экземплярахъ. selbe in doppelter Ausfertigung unterzeichnet.

За Россійское ИмПЕРАТОРСКОЕ телеграф Für die Kaiserlich Russische Telegraphen

ное управленіе. Verwaltung .

(подп . ) Генералъ Безако. (GEZ.) General von Besact:.

За Императорско - Германское телеграф

ное управленіе .

(подп . ) Гаке.

Für die Kaiserlich Deutsche Telegraphen

Verwaltung.

(GEZ .) Hale.

Нижеподписавшийся Министръ Иностран Le Soussigné Ministre des Affaires Etran

ныхъ Дѣль, съ надлежащаго на сей пред- géres, diment autorisé à cet effet, déclare

метъ уполномочія, объявляетъ именемъ Рос- аu nom du Gouvernement Impérial de Russie,

сійско- ИмПЕРАТОРСКАго Правительства, что quе lе dіt arrangement est en tous points

вышепомянутое соглашеніе утверaсдено во | confirmé par la présente Déclaration desti
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всѣхъ пунктахъ настоящею деклараціею, | née étre échangée contre une Déclaration

которая имѣетъ быть обмѣнена на такую analogue du Gouvernement Imperial d'Alle

же декларацію Имперскаго Германскаго mаgnе.

Правительства.

С.- Петербургъ, 3 (15) декабря 1890 . St- Pétersbourg, le 3 (15) décembre 1890.

(подп.) Н. Гирсь . (SIGNÉ ) N. Giers.

(м. п . ) (L. s .)

Эта Декларація была обмѣнена на такую Cette Déclaration a été échangée contre

же декларацію Имперскаго Германскаго аne Declaration analogue du Gouуеrnеmеnt

Правительства, подписанную въ Берлинѣ Impérial d'Allemagne, signée a Berlin 7

7 ( 19) ноября 1890 года, ( 19) novembre 1890.

ДЕКЛАРАЦІЯ. DÉCLARATION.

Международная телеграфная Конферен La Conférence télégraphique internatio

ція , собравшаяся въ Парижѣ въ 1890 году , | nale réunie a Paris en i890 ayant adopté

выработала особый Регламентъ о телеграф- | un Rеglеmеnt télégraphique ainsi qu'un tarif

ной службѣ и пересмотрѣла телеграфный | revise, lеs Gouуеrnеmеntѕ de SA MAJESTE

тарифъ. Въ виду сего Правительство Его L'EMPEREUR le toutes les Russies et de

ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго и | Sa Majesté l'Empereur d'Autriche , Roi de

Правительство Его Величества Императора Boheme etc. et Roi Apostolique de Hongrie,

Австрійскаго , короля Богемскаго и проч . | ont résolu de regler le service télégraphique

и Апостолическаго короля Венгерскаго, | entre Leurs territoires par un nouvel Arran

рѣшили взамѣнъ нынѣ дѣйствующаго со- | gement destiné a remplacer celui du 5 ( 17 )

глашенія отъ 5 ( 17 ) сентября 1885 года | septembre 1885 actuellement en yigueur.

установить новый порядокъ телеграфной

службы между обѣими Имперіями.

Вслѣдствіе сего представители обоюдныхъ En conséquence les délégués des adminis

телеграфныхъ управленій на вышепомяну- | trаtiоnѕ télégraphiques respectives a la lite

Той международной Конференціи заклю- | Conference internationale ont conclu , ѕоlus la

Чили , подъ условіемъ утвеждeнiя ихъ Пра- | réserve de l'approbation de leurs Gouverne

вительствъ, нижеслѣдующее соглашеніе : ments, un Arrangement dont la teneur est

mot pour mot comme suit :

ОСОБОЕ СОГЛАШЕНIE ARRANGEMENT PARTICULIER

бтаосительно поРЯДКА ТЕЛЕГРАФныхъ Сно
POUR RÉGLER LES RAPPORTS DE SERVICE TÉ

ШЕНІЙ МЕЖДУ РосСІЕЮ и АВСТРО - ВЕНГРIEю. LEGRAPHIQUE ENTRE ILA RUSSIE ET L'AuTRICHE

HONGRIE..

На основании 17 статьи С.- Петербургской Les délégués plénipotentiaires soussignés

международной телеграфной Конвенціи и a la Conference télégraphique internationale

приложеннаго къ ней Регламента между- | de Paris ont stipulé aux termes de l'article

народной службы, нижеподписавшіеся упол- | 17 de la Convention télégraphique interna

номоченные на Парижской международной | tionale de St- Pétersbourg et sur la base du

телеграфной Конференціи заключили ниже . Rеglеmеnt de service y annexe, l'Arrange

стѣдующее особое соглашеніе, подъ усло- | ment particulier suivant sous la réserve de

віемъ утверждения таковаго ихъ Правитель- | l'approbation de leurs Gouvernеmеntѕ.

ствами .

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 .

за оконечную корреспонденцію, обмѣни Les taxes pour les correspondances ter

ваемую между станціями договаривающихся minales échangées еntrе lеѕ bureaux des Par

Сторонъ, устанавливаются нижеслѣдующія | ties contractаntеѕ sont fixéеs cоmmе ѕuit :

таксы :
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1

П

I. За корреспонденцію, обмѣниваемую I. Pour les correspondances entre la Rus

между Европейскою Россіею (со включе- sie d'Europe d'unе part et l'Autriche - Hongrie

ніемъ Кавказа ), съ одной стороны, и Австро- d'autre part par mot :

Венгріею, съ другой, взимается съ каж

даго слова :

1 ) обыкновенной телеграммы . 28 сант . 1 ) des télégrammes ordinaires 28 сtѕ.

2) срочной телеграммы . 84 2 ) des télégrammes urgents .... 84 »

3) телеграммы съ провѣркою . 35 3) des télégrammes collationnés . 35

безъ всякой добавочной платы . sans aucune surtaxe .

І. Къ корреспонденцій, обмѣниваемой II . Pour la correspondance entre la Russie

между Азіятскою Россіею, съ одной сторо- d'Asie d'unе part et l'Autriche. Hongrie d'autre

ны, и Австро- Венгріею, съ другой, примѣ- part lеѕ tаxеѕ рrеѕсrites pour ce trafic par

няются, безъ измѣненія, таксы , установлен- lеs tableaux de tarif du Réglement interna

ныя для этихъ снопеній тарифными табли- tіоnаl sont appliquées sans modification.

цами международнаго Регламента.

Каждой изъ договарвающихся Сторонъ Chaque Partie contractante aura d'ailleurs

предоставляется впрочемъ взимать плату | la faculté de percevoir lеs taxes dans la

по своему усмотрѣнію тѣмъ или инымъ | forme qui lui convіеndra, en ѕе соnformant

способомъ, съ соблюденіемъ однакожъ по : toutefois aux stipulations du Réglement in

становленій международнаго Регламента. ternational.

1

СТАТья 2 . ARTICLE 2.

Распредѣленіе таксъ будетъ произво La répartition des taxes s'effectuera comme

диться слѣдующимъ образомъ :
suit :

I. За телеграммы , исходящая изъ Евро I. Les télégrammes originaires de la Rus

пейской России, со включеніемъ Кавказа, sie d'Europe, y compris le Caucase, a desti

и назначенныя въ Австро- Венгрію, ника- nation de l'Autriche- Hongrie ne font pas

кихъ разсчетовъ не производится, исклю- оbjеt dе décоmрte, sauf lеs taxes pour les

чая оплаченныхъ впередъ отвѣтовъ, плaтa reponses payées, qui ѕеrоnt remboursées a

за которые засчитывается Австро-Венгріи ' Autriche-Hongrie par le décompte.

при разсчетахъ .

II . За корреспонденцію, исходящую изъ II. Pour les correspondances originaires

Австро- Венгрии и адресованную въ Евро- de l'Autriche- Hongrie a destination de la

пейскую Россию со включеніемъ Кавказа, Russie d'Europe , y com ]d'Europe, y compris le Caucase,

Австро-Венгрія уплачиваетъ Россіи за каж- 1'Autriche- Hongrie bonifiera a la Russie par

дое слово : mot :

1 ) обыкновенной телеграммы . 12 сант. 1) des télégrammes ordinaires . . 12 cts .

2) срочной телеграммы 36 2) des télégrammes urgents ... 36

3 ) телеграммы съ провѣркою 15 3) des télégrammes collationnés. . 15

и , сверхъ сего, причитающуюся плату за et en outre les taxes pour les réponses payées.

Оплаченные впередъ отвѣты .

Каждая изъ договаривающихся Сторонъ Chaque Partie contractante retiendra d'ail .

оставляетъ, однако, въ свою пользу взы- lеurѕ lеѕ tаxеѕ реrques pour les accusés dle

сканную ею плату за извѣщеніе о доста- réception de meme que toutes les taxes ас

вленіи, равно какъ всѣ другие сборы и до- cessoires et supplementaires.

полнительныя таксы .

III . При телеграфныхъ сношеніяхъ между III . Pour le trafic entre la Russie d'Asie

Азіятскою Россіею и Австро - Венгріею каж- | et l'Autriche - Hongrie chaque Partie соntrас

дая изъ договаривающихся Сторонъ полу- | tаntе receyra comme dans les autres rela

чаетъ , какъ и при другихъ международ- | tiоnѕ internationales lеѕ tаxеѕ рrеѕсrіtеѕ раr

ныхъ телеграфныхъ сношеніяхъ, таксы , lеs tableaux de tarif du Réglement interna

установленныя тарифными таблицами меж- tіоnаl.

дународнаго Регламента .

Разсчеты взаимно причитающихся пла Le décompte sur les taxes à bonifiermutuelle

тежей производятся между Россіею и Ав- mеnt аurа lieu entre la Russie et l'Autriche,

стріею, причемъ послѣдняя дѣйствуетъ по qui procedera a cet egаrd de meme en nom

сему предмету также отъ имени Венгрии. | de la Hongrie.
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Составленіе взаимныхъ разсчетовъ про Le débet réciproque sera déterminé dans

изводится на основании международнаго | la fоrmе рrеѕсrite par le Reglement inter

Регламента и , на сколько это окажется воз- national et autant que possiblе раr des moyen

можнымъ, по среднимъ выводамъ или дру- nes étаblіеѕ соntrаdісtоіrеmеnt оu pаr une

гимъ болѣе упрощеннымъ способамъ . autre manière simplifiée.

СТАТЬЯ 3 . ARTICLE 3 .

За телеграммы , передаваемыя при посред Pour les télégrammes transmis par l'in

ствѣ другаго Государства вслѣдствіе по- | termédiaire d'un office étranger, a cause d'in

вреждения линій прямаго сообщенія, доба- terruption de la lіgne directe, unе surtaxe

вочной платы не взимается и расходъ за n'est pas parque et les frаіѕ dе transit sont

транзитъ падаетъ на счетъ страны мѣста à la charge de l'office de dépot .

подачи телеграммъ.

Къ телеграммамъ, передаваемымъ обход Aux télégrammes detournés de la voie

нымъ путемъ, по требованію подателя, при- dirесtе sur la demande de l'expéditeur sоnt

мѣняются таксы и постановленія между- appliquées les taxes et les dispositions du

народнаго Регламента . Réglement international.

Договаривающаяся Стороны предостав Les Parties contractantes s'accordent mu

ляютъ друг другу безплатный транзитъ tuellеmеnt le transit gratuit pour toutes leurs

Для ихъ внутренней корреспонденции, ко- correspondances intérieures qui, par cause

торая вслѣдствіе временнаго повреждения d'interruption temporaire des lіgnеѕ rеѕрес

ихъ линій не можетъ быть обмѣниваема tіvеѕ, ne pourraiеnt раѕ ёtre échangées di

непосредственно между станціями мѣста | rесtеmеnt еntrе lеѕ bureaux d'origine et de

подачи и назначенія . destination .

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4.

Постановления международной телеграф Les dispositions de la Convention télégra

ной Конвенціи и приложеннаго къ оной phique internationale ainsi que du Reglement

Регламента, на сколько они не противо- y annexё sont également appliquées an tra

рѣчатъ особымъ постановленіямъ настоя- fiс direct entre la Russie et l'Autriche- Hon

щаго соглашенія, примѣняются также и къ grie ѕаuf lеs dispositions ѕресіаlеѕ соntеnuеѕ

непосредственнымъ сношеніямъ между Рос- dans le présent Arrangement.

сіею и Австро-Венгріею .

Статья 5 . ARTICLE 5 .

Настоящее соглашеніе вступаетъ въ силу Le présent Arrangement ne sera mis en

со дня введенія въ дѣйствие международ- exécution qu'à partir de la date de la mise

наго Регламента, пересмотрѣннаго въ Па- en yigueur du Réglement international revise

рижѣ. Соглашеніе это будетъ примѣняемо a Paris . II sera applicable pour un temps

въ продолжении неопредѣленнаго времени indétérmine et jusqu'à l'expiration de six

и до истеченія шести мѣсяцевъ, считая со mоiѕ à partir du jоur ой la dénonciation en

дня объявления одною изъ договариваю- I sera faite pas l'une des Parties contractаntеѕ .

щихся Сторонъ опрекращении его дѣйствія. |

Со времени вступления въ силу настоя Dès que cet Arrangement entrera en vi

щаго соглашенія, дѣйствіе особаго согла- gueur, l'Arrangement particulier signé a Ber

пенія, подписаннаго въ Берлинѣ 5 ( 17) сен- lin le 5 (17) septembre 1885 sera annulе.

тября 1885 г. , прекращается. Fait à Paris le 7 ( 19) Juin 1890 .

Учинено въ Парижѣ 7 (19) iюня 1890 г.
Pour l'Administration des Télégraphes de

За телеграфное управление Россіи. la Russie .

( подп . ) Генералъ Безакә . (SIGNÉ) Général de Besack .

Pour l'Administration des Télégraphes de

За телеграфное управленіе Австріи. l'Autriche.

( подп . ) Кавалер. Обeнтрауть . ( SIGNÉ ) Le Chevalier d'Obentraut.

(м . п . ) (L. s . )

За телеграфное управление Венгрии. Pour l'Administration de la Hongrie.

(подп . ) Д. Коллеры. (SIGNÉ) L. de Koller.

( м . п . ) (L. s. )
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Нижеподписавшийся Министръ Иностран Le Soussigné Ministre des Affaires Etran

ныхъ Дѣлъ, съ надлежащаго на сей пред- I gérеѕ , dаmеnt аutоrisé a cet effet, déclare

метъ уполномочія , объявляетъ именемъ Рос- | au nom du Gouvernement IMPERIAL de Russie

сійско- ИмПЕРАТОРСкаго Правительства , что | quе lе dіt arrangement est en tous points

вышепомянутое соглашеніе утверждено во | confirmé par la présente Déclaration destinée

всѣхъ пунктахъ настоящею деклараціею, а ёtre échangée contre une Déclaration ana

которая имѣетъ быть обмѣнена на такую | logue du Gouvernement Impérial et Royal

же декларацію Австро - Венгерскаго Пра- | d'Autriche - Hongrie.

вительства.

С.-Петербургъ, 13 (25) февраля 1891 года. St-Pétersbourg, le 13 (25) février 1891 .

(подп . ) Гирсь. (SIGNÉ) Giers.

(м. п . )
(L. s. )

Эта декларація была обмѣнена на такую Cette Déclaration a été échangée contre

же декларацію Австро- Венгерскаго Прави- | une Déclaration analogue du Gouvernement

тельства , подписанную въ вѣнѣ 6 января | d'Autriche-Hongrie, signée a Vienne le 6 jan

vier 1891 .
1891 года .

ДЕКЛАРАЦІЯ. DECLARATION.

желая

Правительство Россійской Империи и Le Gouvernement Impérial de Russie et

Правительство Французской Республики, | le Gouvernement de la République Française,

облегчить телеграфныя сношенія | désirant fасіlіtеr lеs relations télégraphiques

между обѣими странами ,
странами, уполномочили | entre les deux Pays, lеѕ ѕоuѕѕіgnés , diment

нижеподписавшихся согласиться въ ниже- | autorisés a cet effet, sont convenus de ce

слѣдующемъ: qui suit :

Оба Правительс
тва

утверждают
ъ

и обя L'Acte dont copie est annexée à la pré

зываются исполнить во всемъ объемѣ под- | sente Declaration et qui a été signé a Paris ,

писанный въ Парижѣ 21 iюня 1890 года | lе 21 juin 1890, entre М. le Directeur ge

Начальник
омъ Россійскаго Главнаго Упра- | néral des postes et des télégraphes de Rus

вленія Почтъ и Телеграфов
ъ

и Главнымъ | sie et M. le Directeur général des postes et

Директором
ъ французски

хъ
Почтъ и Теле- | dеs télégraphes de France, pour regler les

графовъ и въ копіи у сего прилагаемы
й relations télégraphiqu

es
entre la Russie et

Актъ объ установлені
и
съ 1 iюля 1891 года | la France a partir du 1-er juillet 1891 , est

порядка телеграфны
хъ сношеній между Рос- | et demeure approuvé par lеs deux Gouver

сiей и Франціей. nements qui s'engagent à l'exécuter dans

toute sa teneur .

Въ удостовѣреніе чего Его Высокопре En foie de quoi, Son Excellence M. l'Am

Восходительство Посолъ Его ВЕЛИЧЕСТВА | bassadeur de SA MAJESTE L'EMPEREUR de

ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго при Правитель- | toutes les Russies prés le Gouvernement de

ствѣ Французской Республики, съ одной | la République Française, d'unе part ; М. le

стороны , и Министръ Иностранныхъ Дѣлъ Ministre des affaires étrangeres et M. le

и Министръ Торговли, Промышленности и Ministre du commerce, de l'industrie et des

Колоній Французской Республики, съ дру- | colonies de la République Française , d'autre

гой стороны, составили настоящую Декла- раrt, оnt dressé la présente Déclaration qu'ils

рацію съ приложеніемъ къ оной своихъ | ont revétue de lеurѕ cachets.

печатей .

Учинено въ Парижѣ въ двухъ подлин Fait à Paris, en double exemplaire , le 23

никахъ 23 марта 1891 г. mars 1891 .

(подп.) Баронъ Моренгеймъ. (SIGNÉ) Baron de Mohrenheim .

(м. п .)
(L. s. )

(подп.) А. Рибо. (подп.) Юлій Рош.. (SIGNЁ) A. Ribot . (SIGNÉ) Jules Roche,.

(м . п . ) (м . п .) ( L. s . ) ( L , s .)
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ПРИЛОЖЕНІЕ . ANNEXE..

На основании 17 статьи С.- Петербург En vertu de l'article 17 de la Convention

ской международной телеграфной Конвен- | telegraphique internationale de Saint-Peters

ціи нижеподписавшіеся постановили, по | bourg, lеѕ ѕоuѕѕіgnés, sous reserve de l'ap

взаимному соглашенію и подъ условіемъ рrоlаtіоn dеs аutоrіtés respectivement com

утвержденiя подлежащими властями каждой pétentes dans chaque pays, оnt arrété d'un

страны , нижеслѣдующее : commun accord les dispositions suivantes :

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 .

Такса за обыкновенныя телеграммы, об La taxe des télégrammes ordinaires échan

мѣниваемыя непосредственно между Рос- gés directement entre la Russie et la France

сiей и Франціей, опредѣляется въ сорокъ еѕt fіxée uniformément et par mоt a quarante

сантимовъ за каждое слово . сеntіmеѕ (0,40).

Статья 2 . ARTICLE 2 .

Платежи за передачу телеграммъ между Le montant des recettes résultant du tra

Россiей и Франціей распредѣляются слѣ- fiс franco-russe doit étre réparti de la ma

дующимъ образомъ: nière suivante :

въ пользу России
0,24 Pour la Russie 0,24

въ пользу Францій 0,08 Pour la France 0,08

( въ пользу Германии Transit Allemagne

за промежуточ - J въ пользу Даній

е

{
Dulcemente et câbles )} 0,08intermédiaire Danemark et câbles

ный транзитъ 0,08
и за передачу по

кабелямъ

Статья 3. ARTICLE 3 .

Каждое телеграфное управленіе взимаетъ Chaque Administration perçoit les taxes ci

вышеозначенные платежи тѣмъ способомъ, dessus fixées, dans la forme qui lui convіеnt ,

который находить удобнымъ, по нормаль- en faisant application des tаxеѕ nоrmаlеѕ

ной пословной таксѣ, причемъ управленіямъ par mоt, avec faculté d'arrоndir, d'aprеs les

предоставляется общую сумму платежей, | convenances monétaires du pays d'origine, le

причитающихся за передачу каждой теле- | montant total de la taxe a percevoir pour

граммы, округлять сообразно монетной си- | chaquе télégramme.

стемѣ страны происхожденія.

Обоимъ телеграфнымъ управленіямъ пре Les deux Administrations restent d'ailleurs

доставляется также при производствѣ раз- | libres d'adopter, pour le reglement des comp

счетовъ принимать за основаніе какъ сред- tes, soit des moyennes étаblіеѕ соntrаdісtоi

ніе выводы , такъ и другие способы. rement, soit toute autre disposition .

СТАТЬЯ 4 .
ARTICLE 4.

Предъидущія постановления примѣня Les dispositions qui précèdent sont appli

Ктся къ корреспонденции, обмѣниваемой cables aux correspondances échangées entre

между Россiей, съ одной стороны, и Алжи- | la Russie , d'une раrt, l'Algerie et la Tunisie,

ромъ и Тунисомъ, съ другой , посредствомъ | d'autre part, par la voie des cables atterris

кабелей , выведенныхъ на берегъ Франціи. | sant en France.

За эту корреспонденцію, однако, должна Il doit toutefois être perçu pour ces cor

взиматься дополнительная такса въ раз- respondances unе tаxе additionnelle de dix

мѣрѣ десяти сантимовъ за каждое слово , сеntіmеѕ (0,10 ) par mot, exclusivеmеnt аttri

причитающаяся исключительно въ пользу buée la France pour le transit sous-marin .

Франции за подводный транзить .

Статья 5 . ARTICLE 5 .

Постановленія С.-Петербургской между Les dispositions de la Convention inter

народной Конвенціи и приложеннаго къ nationale de Saint- Petersbourg et du Re

буной Регламента , пересмотрѣннаго въ Па- glеmеntу annexe, revisé à Paris, ѕеrоnt appli

рижѣ, будуть примѣняемы къ телеграф- | cables aux relations télégraphiques de la
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нымъ сношеніямъ России и Франции во | Russie avec la France, dans tout ce qui

всемъ, что не предусмотрѣно предъидущими n'est pas réglé par les articles ci-dessus.

статьями настоящаго соглашенія.

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Настоящее соглашеніе вступитъ въ силу Le présent Arrangement entrera en vi

съ 19 iюня ( 1 iюля ) 1891 года — для вве- guеur au i juillet 1891, date a partir de

денія въ дѣйствіе Парижскаго телеграфнаго laquelle sera appliqué le Reglement telegra
Регламента .

phique de Paris.

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Соглашеніе это останется въ силѣ до пере Le dit Arrangement demeurera en vigueur

смотра Парижскаго Регламента на бли- | jusqu'aprés revision , par la plus prоchaine

жайшей международной Конференціи. Conférence internationale , du Règlement de

Paris .

Въ удостовѣреніе чего настоящее согла En foi de quoi ont signé les représentants

шеніе подписали полномочные Представи- autorisés de l'Administration russe et de l'Ad

тели Русскаго и Французскаго телеграф- ministration française.

ныхъ управленій.

Учинено въ двухъ подлинникахъ въ Па Fait en double expédition , à Paris, le 21

рижѣ 21 iюня 1890 года . juin 1890 .

За Россію : Pour la Russie :

Начальникъ Главнаго Управленія Почтъ Le Directeur général des Postes et des Té

и Телеграфовъ légraphes,,

(подп . ) Генералъ Безакъ . (SIGNÉ) Général Besack .

За Францію: Pour la France :

Главный Директоръ Почтъ и Телегра Le Directeur général des Postes et des

фовъ Télégraphes,

(подп . ) І. Сельва . (SIGNÉ) J. de Selves.

Собр. Узак. и Расп Прав. 1891 г. № 62.

Къ отдѣлу VIII .

АВСТРО - ВЕНГРІЯ (AUTRICHE - HONGRIE ).

Соглашение международной коммисии о соединеніи Дубно - Радзивиловской вѣтви Кіево-Брест

ской желѣзной дороги съ Красно-Бродской вѣтьвью желѣзной дороги Карла Людвига.

Convention concernant la jonction de la branche Doubno- Radziwillow du chemin de fer de

Kiew- Brest avec celle de Krasno- Brody du chemin de fer Charles-Louis :

Во имя Всемогущаго Бога . Ero ВЕЛИЧЕ- | ность начальника Радзивиловскаго тамо

ство ИмПЕРАТОРЪ Всероссийской и Его Ве- женнаго округа.

личество Императоръ Австрійскій , Король Николая Фуфаевскаго, своего инженера ,

Богемскiй и проч. и проч . и Апостоличе- Коллежскаго Ассесора, инспектора Кіево

скій Король Венгерскій, желая устроить Брестской желѣзной дороги.

соединеніе русскихъ желѣзныхъ дорогъ съ Его Величество Императоръ Австрійскій

австрійскими, назначили своими уполномо- и Апостолическій Король Венгерскій :

ченными , именно : Г. Антона Мравинчича, своего губерн

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРЪ Всероссій- скаго совѣтника.

скій : Михайла Драгомирова, своего Гене Г. Мартина Риннера, своего Император

ралъ-Maiора Генеральнаго Штаба. скаго Совѣтника и Главнаго Инспектора

Князя Петра Вадбольскаго , своего Кол- Генеральной Инспекции желѣзныхъ дорогъ .

лежскаго Совѣтника, исправляющаго долж Каковые уполномоченные, по изслѣдо
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ваніи мѣстности и по разсмотрѣніи изыс- русской желѣзной дороги , а южная— управ

каній, сдѣланныхъ въ видахъ соединенія леніемъ австрійской желѣзной дороги.

Дубно-Радзивиловской вѣтви Кіево- Брест 10) На русской станцій у австрійскаго

ской и Красно-Бродской вѣтви Карла -Люд- пути и на австрійской станцій у русскаго

вига желѣзныхъ дорогъ, согласились подъ пути, имѣютъ быть устроены :

условіемъ ратификации о нижеслѣдующемъ : а ) не менѣе 3-хъ разъѣздныхъ путей ;

1 ) Что желѣзныя дороги должны соеди б) приспособления для удобнѣйшей пе

ниться въ разстоянии 8,000 англійскихъ ресадки пассажировъ и перегрузки това

футовъ къ югу отъ почтовой Радзивило- | ровъ и

Бродской дороги , считая по направленію в) одинъ кранъ для водоснабжения и

границы между осями обѣихъ дорогъ. одинъ поворотный кругъ.

2) Соединеніе дорогъ на границѣ должно 11 ) Относительно устройства телегра

составлять прямую линію. фовъ, сигналовъ и установленія служеб

Для удобства остановки поѣздовъ на этой ныхъ подробностей движенія, имѣютъ быть

прямой линии , насыпь выводится горизон- постановлены правила по взаимному согла

тальной площадкой или уклономъ не бо- | шенію управленій соединяемыхъ дорогъ.

лѣе 1/400 . 12) Для соотвѣтственнаго устройства пу

Длина площадки опредѣляется не менѣе тей и станцій, управления соединяемыхъ

1.400 англійскихъ футовъ . дорогъ обязуются сообщить другъ другу

3) Помянутая площадка, при возможно- | нормальные профили подвижнаго состава и

сти, должна быть расположена по обѣимъ | внутренней вмѣстимости сооруженій.

сторонамъ границы поровну ; но, въ слу 13) Товарные поѣзды , приходящіе изъ - за

чаѣ какихъ-либо мѣстныхъ къ тому пре- | границы , поступаютъ въ полное вѣдѣніе

пятствій, она можетъ быть и подвинута | Управленія станцій, которое производить

въ ту, либо другую сторону. на свой счетъ и выгрузку оныхъ.

4) Въ точкѣ перехода границы, верхняя 14 ) Кіево -Брестская желѣзная дорога съ

поверхность рельсовъ должна находиться | вѣтвью на Радзивиловъ, должна быть окон

подъ натуральнымъ уровнемъ земли на два | цена 27 октября (8 ноября) 1872 г. Къ

англійскіе фута. этому же сроку имѣетъ быть окончена

5) Русское и австрійское управления сое- | австрійская соединительная вѣтвь.

диняемыхъ дорогъ имѣютъ выстроить, каж Въ случаѣ же окончанія постройки Рад

дое на своей территорій, граничныя стан- зивиловской вѣтви ранѣе означеннагосрока,

ціи: первое — у Радзивилова, второе — У | Управленіе Кіево-Брестской дороги обязует

Бродъ, такимъ образомъ , чтобы русскie | ся увѣдомить о томъ Управленіе дороги

поѣзды могли входить въ австрійскую стан- | Карла -Людвига за годъ впередъ .

цію, а австрійскіе поѣзды - въ русскую. 15) Всѣ расходы по сооруженію и содер

6) На сей конецъ, по всему протяженію | жанію въ исправности соединительной вѣт

соединительной линии долженъ быть поло- | ви отъ Радзивиловской станции до границы,

женъ двойной путь, изъ которыхъ сѣвер- і падаютъ на Управление Кіево-Брестской же

ный будетъ имѣть русскую ширину, а юж- | лѣзной дороги ; всѣ расходы по сооруженію

Еый — австрійскую. и содержанію въ исправности соединитель

7 ) Ширина русскаго пути, между вну- Іной вѣтви отъ Бродской станции до грани

тренними гранями рельсовъ, должна быть | цы, падаютъ на Управленіе желѣзной до

5 англійскихъ футовъ, ширина австрій- Троги Карла -Людвига. При этомъ, на сво

скаго пути — 4 фута 81/2 дюймовъ. ихъ участкахъ, каждое Управление отвѣ

8) Разстояніе между осями путей на чаетъ за безопасность движенія.

Соединительной линій, должно быть 12 фу 16) За ѣзду по соединительной вѣтви,

Товъ 6 англійскихъ дюймовъ. равно и за исправленія ея , Управления

9 ) На пересѣченіи желѣзной дороги | соединяемыхъ дорогъ не будуть платить

съ пограничною чертою, должен быть | другъ другу никакихъ вознагражденій .

устроенъ по нейтральному пути переходъ, 17 ) Оба Управления желѣзныхъ дорогъ

шириною не менѣе 12 англійскихъ футовъ, установятъ, по взаимному между собой со

съ затворами или шлагбаумами съ обѣихъ | глашенію и съ утверждения подлежащихъ

его сторонъ. еъ каждой стороны властей, удобнѣйшія

Сѣверная половина этого переѣзда съ | распредѣленія пассажирскихъ поѣздовъ.

ПІ.тагбаумомъ или затворомъ устраивается , 18 ) Тарифъ провозной платы съ пасса

поддерживается и оберегается управленіемъ | жировъ итоваровъ, будетъ опредѣленъ каж
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дымъ изъ двухъ Управленій въ своихъ пре- | Радзивиловымъ и Броды, будучи признана

дѣлахъ и взаимно сообщень. подлежащею многимъ измѣненіямъ прежде

19) Всѣ недоразумѣнія, могущія возник- чѣмъ одобренie eя обѣими сторонами, за

нуть между Управленіями желѣзныхъ до- | мѣняющее ратификацію, будетъ засвидѣ

рогъ, имѣютъ быть разрѣшаемы Правитель- тельствовано обоими Министерствами Вну

ствами договаривающихся сторонъ. треннихъ Дѣлъ, нижеподписавшіеся собра

20) Всѣ санитарныя, полицейскiя и та- 1 лись, дабы засвидѣтельствовать согласie,

моженныя мѣры, какія могутъ оказаться і существующее между ихъ Правительства

нужными по случаю открытiя дороги , со- | ми на введеніе слѣдующихъ измѣненій:

ставляющей предметъ настоящаго согла 1 ) Постановлено, чтоошибочно пропущен

шенія, предоставляются усмотрѣнію каж- [ ное измѣненіе въ предисловіи къ австро

даго изъ Правительствъ и должны , по воз- і венгерскому экземпляру, будетъ введено въ

можности, быть опредѣлены по взаимному | oное такъ, что въ упомянутомъ предисло

соглашенію. вій послѣ словъ: « Во имя Всемогущаго Бо

Относительножезасвидѣтельствованія пас- га », послѣдують слова : «Его Величество

портовъ и таможеннаго досмотра привози- | Императоръ Австрійскій, Король Богемскій

мыхъ и отвозимыхъ товаровъ и пассажир- и проч. и проч. Апостолическій Король

ской клади, оба Правительства обязыва- | Венгерской и Его ВЕЛИЧЕСтво ИмIIЕРАТОРЫ

ются всемѣрно благоприятствовать этой до- Всероссійскій, желая и т . д. » Затѣмъ имена

рогѣ, и въ видахъ выгоды торговли, бу- уполномоченныхъ австрійскихъ будуть по

дутъ ими оказываемы всѣ облегченія, ка- мѣщены прежде , чѣмъ уполномоченныхъ

кія могутъ быть допущены законами того | русскихъ.

или другаго Государства. 2) Статья 5 будетъ слѣдующаго содер

21 ) До открытiя обѣихъ желѣзныхъ до- | жанія, съ сохраненіемъ измѣненія :

рогъ, оба Правительства войдутъ въ со « Русское и Австрійское Управления сое

глашеніе о тѣхъ измѣненіяхъ , которыя сей | диняемыхъ дорогъ имѣютъ выстроить каж

новый способь сообщения потребуетъ въ су- | дое на своей торриторій граничныя стан

ществующихъ правилахъ почтовой и теле- ціи : первое у Радзивилова, а второе — у

графной корреспонденцій. Броды или у русской границы , такимъ

22) Междужителями обоихъ Государствъ | образомъ, чтобы русское поѣзды могли вхо

не будетъ дѣлаемо никакого различія ни дить въ австрійскую станцію, а австрій

относительно платы за провозъ, ни отно- | скіе поѣзды въ русскую.

сительно времени отправленія. 3) Въ статьѣ 12 русской и французскій

Въ удостовѣреніе чего уполномоченные тексты , представляющіе переводъ невір

подписали настоящее соглашеніе съ прило- Іный относительно нѣмецкаго текста , бу

женіемъ своихъ печатей .
дутъ замѣнены слѣдующим текстомъ на

Учинено въ Кіевѣ, 9 (21) ноября 1870 г. | 3 -хъ языкахъ, съ сохраненіемъ измѣненія :

Подлинное подписали : « Для цѣлесообразнаго устройства путей

и станцій, Управления соединяемыхъ до

(м. п . ) Генералъ- Maiоръ Драгомировъ. рогъ обязаны сообщить другъ другу нор

Коллежскій Совѣтникъ Князь Вад- мальные профили, допускаемые на сихъ

больскій ,
дорогахъ предѣльнаго очертанія подвиж

Инженеръ Коллежскій Совѣтникъ наго состава и приближенія строенiй къ

Шпилева.
путямъ .

Инспекторъ Кіево-Брестской же- ( подп.) Чрезвычай
ный Посланникъ и Пол

лѣзной дороги Инженеръ Кол номочный Министръ Его ВЕЛИ

лежскій Ассесоръ Н. Фуфаевскій.
ИМПЕРАТОРА Всероссій

Антон Мравинчич .
скаго Новиков .

(м. п . )

Мартин Риннер .

За Министра Иностранныхъ Дѣлъ

Его Императорскаго Королев

скаго Апостолическаго Величе

ДополниТЕЛЬНЫЙ ПРОтоколъ.
ства Орчи.

Первоначальная конвенція, подписанная
(м . п .)

въ Кіевѣ 9 (21 ) ноября 1870 г. относитель

но соединения желѣзныхъ дорогъ между « Прав. Вѣстн. » 18: 0 г. , N 275 , 19 ноября (1 декабря) .

ЧЕСТВА
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Къ отдѣлу ІХ.

Высочайшее повелѣніе , о прекращеніи дѣйствія заключеннаго въ 1851 году между Россlею

и Португаліею торговаго договора .

Ordre suprême portant que la convention avec le Portugal du 1851 a cessé ses effets.

Пребывающій въ г. С.-Петербургѣ Пор Вслѣдствие сего означенный договоръ, на

тугальскій повѣренный въ дѣлахъ нотою , основании ст . 15 онаго, остается въ силѣ

отъ 28 января (9 февраля) 1891 года, со- І лишь до 28 января (9 февраля) 1892 года.

общилъ Министру Иностранныхъ Дѣлъ о Объ этомъ Министръ Юстицій, 16 фе

намѣреніи своего правительства прекра- враля 1891 года, предложилъ Правитель

тить дѣйствіе заключеннаго въ 1851 году | ствующему Сенату, для распубликованія

между Россіею и Португаліею торговаго | во всеобщее свѣдѣніе.

договора (2 полн . собр. зак . № 25579 ) . Собр . Узак. и Расп. Прав. 1891 г. № 24.

Высочайшее повелѣніе о прекрашеніи дѣйствія заключеннаго въ 1887 году между Россіею

и Испаніею торговаго договора.

Ordre suprême portant que la convention avec l'Espagne du 1887 a cessé ses effest..

Пребывающій въ г. С.- Петербург Испан- | основании ст . 24 онаго, остается въ силѣ

скій посланникъ сообщилъ Министру Ино- лишь до 18 (30) iюня 1892 г.

странныхъ Дѣлъ онамѣреніи своего пра осемъ Министръ Юстицій , 16 февраля

вительства прекратить дѣйствіе заключен- 1891 года, предложилъ Правительствую

наго въ 1887 году между Россиею и Испа- щему Сенату, для распубликованія во все

ніею торговаго договора (собр. узак. 1888 г. , | общее свѣдѣніе.

№ 63 , ст . 613).

Вслѣдствие сего означенный договоръ, на Собр. У зак. и Расп. Прав. 1891 г. , № 24 .

Къ отдѣлу Х.

Декларація, заключенная между Россией и Австро-Венгріей въ С.-Петербургѣ 19 февраля

(3 марта) 1890 г.

Déclaration conclue entre la Russie et l'Autriche- Hongrie à St-Pétersbourg , le 19 février

(3 mars) 1890.

Въ видахъ установленія порядка и упро Afin de faciliter et de régler la corres

щенія сношеній между Варшавскимъ воен- | pondance еnіrе lе trіbunal d'arrondissement

но- окружнымъ судомъ, съ одной стороны , | militaire de Varsovie, d'un coté , еt lеs tribun

и военными судами провинцій Галицаи и | aux militaires des provinces de la Galicie et

Буковины , съ другой , по дѣламъ, подлежа- | de la Bucovine de l'autre , dans les attaires

щимъ ихъ вѣдѣнію, Россійское и Австро- | dе lеur compütence, lеs Gouvernements de

Венгерское Правительства согласились вь Russie et d'Autriche- Hongrie sont tombés

нижеслѣдующемъ:

Варшавскій военно-окружный судъ , равно Le tribunal d'arrondissement militaire de

какъ и состоящій при немъ прокуроръ, съ | Varsovie ainsi que le procureur
de

одной стороны , и коменданты Краковской се trіbunal, d'un cité , еt lеs commandants

и Перемышльской крѣпіостей , а также на- | des forteresses de Cracovie et de Przemysl

чальники военныхъ постовъ : Тарновскаго , | ainsi quе lеs commandants des stations mili

Львовскаго и Черновицкаго, въ качествѣ | taires de Tarnow, Lemberg et Czernowicz,

предсѣдателей гарнизонныхъ судовъ въ ' en leur qualité de présіdеntѕ dеs tribunaux
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этихъ городахъ , съ другой , будутъ сносить- | de garnison dans сеѕ vіllеѕ , dе l'autre , corres

ся впредь, по дѣламъ ихъ вѣдѣнія, непо- | ponderont dorénаvаnt dans les attaires de

средственно, какъ между собою, такъ и съleur competence, dirесtеmеnt , tаnt еntrе eux.

судами состоящими при оныхъ проку- | qu'avec lеs tribunaux et les procureurs res

рорами, которымъ предоставлено право не- ресtіfs admis au droit de correspondance

посредственныхъ снопеній статьею 2 кон- directe par l'art. 2 de la convention signe

венціи , подписанной въ С. - Петербургѣ a St -Pétersbourg lе 21 mars (2 avril ) 1884.

21 марта (2 апрѣля ) 1884 г.

Сказанныя сношенія будуть произво Les dites correspondances seront échangées

диться во всемъ согласно статьямъ 3, 4 , et еntrеtеnus en tout point соnformément

5 , 6 , 7 и 8 вышеупомянутой конвенціи . | aux articles 3 , 4 , 5 , 6 , 7 et 8 de la conven

Въ удостовѣреніе чего Нижеподписав- tiоn ѕuѕmеntiоrnée.

шіеся составили настоящую декларацію, En foi de quoi les Soussignés ont dressé

съ приложеніемъ къ оной печатей своихъ et muni du cachet de lеurѕ аrmes la présente

гербовъ. déclaration ..

Учинено въ двухъ экземплярахъ Въ Fait en double à St - Péterbourg le 19 fé

С.- Петербургѣ 19 февраля (3 марта) 1890 г. | vrier (3 mars) 1890 .

( подп.) Гирсь. (подп . ) Графъ А. Воль (SIGNÉ) : Giers.

(м . п . ) кенштейнъ- Тростбург .
( L. s . )

(м . п. )
(SIGNÉ ): Comte A. de Wolkenstein - Trostburg.

Собр . Узак . и Расп . Прав . 1890 г. № 45 . ( L. s . )



Перечень географическихъ именъ, встрѣчающихся

въ русскихъ текстахъ договоровъ*) .

Абагайту, 181, 186. | Бакукунъ, 185. Бротонъ , 293 .

Аббас -Абадъ, 169, 171 . Балджи- Батухадъ, 183, 185 . Браница, 70, 71 , 72 , 85 , 86 , 87,

Абоская (Абовская) губ. , 3 . Балджи Ханъ, 183, 185. 103 , 104 , 105 .

Araцуй, 183, 185 . Балтійское море, 9 , 37 , 39 . Бугай , 256 .

Адарга сопка, 183 , 185. Баравъ, 265. Бугу Дабага, 188 .

Акъ-Каба, 213. Барановъ, 257 , 260, Бугуту Дабага, 180, 191 .

Акъ-Тюбе ( Маниту - Гатулканъ), і Барбаретъ, 161. Бугъ, 35, 38, 134 , 138, 139 , 140,

213. Бачково , 56 , 65, 141 , 143.

Азандъ, 293 . Барлукъ, 214, 290. Будапештъ, 286.

Аландские острова, 3, 13. Барлыкскія горы , 291 . Букукунъ, 183.

Аландское море , 3 , 13 . Бегановъ, 261.

Аланенъ-кильписъ- яуръ, 12 .

Булесогу оло, 180 , 191 .

Бедель, 217 . Булесоту ола, 188.

Алатау (хребетъ), 214, 215, 217. | Беджинтау, 220. Булеюту ола, 187, 188.

Албазинъ. 177. Бедикемъ, 187, 188. Бура (Буръ), 181 , 182, 184 , 188.

Алку.1а, 12. Бентковицы , 261 . Бурга , 183.

Алтаганъ, 183, 185. Беринговъ проливъ , 301 . Бургутейская сопка , 179, 182 ,

Алтанъ, 185. Бессарабія, 137 , 139, 154 . 184, 188.

Алтанъ- Тэбши, 214 . Бейсце, 261 . Бургутейскія горы , 191 .

Алтайскій хребетъ , 214 . Бейтенъ, 103, 104. Бурулъ, 187 , 188.

Амуръ, 177, 198, 209, 211 . Бирю-башъ, 215 . Бурханъ-Булакъ, 200 .

Ангархай, 184 , 186 . Бискупије, 56, 65 , 255, 255. Бурхольдъ, 187

Андреевскъ, 256 . Бичекту, 198. Буюкту , 183, 185 .

Арабайнъ-зюрикъ, 183, 185 . Бичикту хошегу, 150, 191 . Бырки, 183.

Араксъ, 159, 164, 165, 169, 171. Біернеборгская губ., 3 . Быркинскій караульный маякъ .

Аракудюры , 182, 184. Богосукъ, 213. 183 , 185 .

Араратъ, (Большой Араратъ, Ма- Богосунъ Ама, 180, 187 , 189, 191. Быркинъ хребетъ , 185 .

лый Араратъ) , 166, 167, 1659 . Богуту Дабага, 187 . Бьоркіо, рѣка, 3, 12 .

Арахадайнъ- Усу, 179, 182 , 184, Бокгольмъ, 13. Бѣлины, 254.

185. Бокту, 214. Бѣлчиръ ( Бѣлзиръ), 183, 185 .

Аргунь, 171, 190 , 181 , 182, 181, Болгару, 169. Бѣльно , 254 .

156, 198, 200 . Болеславецъ, 12, 65 . Бэлэнъ-хэ (Туръ), 201 .

Армаcаари, 12. Большой Алтайский хребетъ, 215,

Аруцандаланъ, 214 , 215 . 239 . Baзaская губ. , 3 .

Арии, 169. Боржимовъ, 256 , 259 . Варта, 41 , 55, 56, 61 , 62, 65 .

Асельмъ, 173. Борзыково, 55 , 65 . Варшава, 126, 129, 244 , 245, 253,

Астара, 169. Бориса і Глѣба церковь, 25, 27 , 29. 254.

Асхабадъ, 173 . Борково, 55. Варшавское герцогство, 41 , 42,

ATтрекъ, 173. Боровъ, 255, 259 . 50, 51 , 53 .

Атту, 301. Боротологой, 184 , 186 . Вашингтонъ, 299, 303.

Ахъ-Огаянъ, 173. Борохуцзиръ, 214 . Ваяккала, 12.

Ащангай, 183 , 185. Ботнія Западная, 3 , 4. Великая Воля, 261 .

Айгунъ ( Айхунь), 198, 199, 200 . Братъ Черноевъ, 293. Велькиджи , 169.

Брацѣевка, 257 . Венгржиновъ, 260 .

Баба-Дурмазъ, 173. Бржезанскій уѣздъ, 112 . Венгржцы Паненскie, 257, 259.

Бабинскій-Голлендеръ, 55 . Бржесце, 261 . Венгры, 56, 65.

Бабинъ, 55, 65 . Бродекъ, 255. Вензеровъ, 257.

Бабѣрада, 254. Броды 132 , 134 , 136, 138, 263, 268 , Венцлавице, 261 .

Байнъ Зюрикъ, 183, 185 . 269. Вердеръ -Голлендеръ, 55 .

Бакту, 21б. Бронницы , 354, 259. Верушовъ, 42 .

* ) Цифры означають страницы .
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1

ва, 265 .

Вейтануза, 200. Гуково, 264. Зрм.11ъ, 187 .

Вейтанъ- цзы ( кокъ- тума ) Маниту, Гулимту (Ташъ- Купыръ), 217. Зея, 198.

214. Гумбиненъ, 228. Зилтуру, 187.

Відома, 255 . Гундзанъ, 187 . Зари- ку , 173.

Викторовицы , 258, 2000 . Гундзанъ ола , 180, 191. Злота, 261.

Висла, 145, 146, 147, 148 , 149, ГунКуртея (Гунгуртей ), 18:3 , 185. Злочовскій уѣздъ , 112.

150, 151, 152, 241 ( см . Vistule ) Гуннари, 12. Зречи, 261 .

Витовице, 261. Гурбень, 188 . Зувантъ, 169.

Вятовички, 41 . Гурби дабага, 180, 187, 185 , 191. Зыдово, 54.

Висла, 35, 41 , 42 , 55, 60, 231 , Гурбія , 187 , 188. Зюрмиканъ, 198.

2:32 , 233 , 240, 241 . Гурка коцѣевская, 257.

Вицаніеми, 12. Гурка Стонгнѣвска, 256, 259 . Иголомія , 232 .

Владиславовъ, 223, 229
1
Гусятинъ, 139, 265, 279, 2 ~ 0 . Иголомисская таможня , 233 , 231 ,

Вдощова, 255. Гусятинскій мостъ, 280 , 251 . 240, 241 .

Влоновицы , 257. Гуукки , 12 . Иголомійская таможенная заста

Водзивко, 55. Гярмабъ , 173 .

Волочискъ, 263, 264, 265, 269. Гяурсъ, 173. ІІлжскій уѣздъ, 255 .

Волохи, 264 . Или ( Кульжа), 203, 204 , 208 .

Воля -Баторская, 133, 148 , 149. Даланча , 173 . Или рѣка , 215, 220.

Воля- Пржемыковская, 133, 148, Далевицы, 261. Или -бирайщикинь, 215 .

149 . Дарату, 215. Иlаинекъ- Кильпись-Хуръ, 12.

Восточная Пруссія, 41 , 51 , 60, 63. Дароминъ, 257 , 259. | Илійская область, 220.

Восточная Сибирь, 19Ѕ . айнэ, 173. Илійскій край , 219

Войчинъ 41 , 55, 60 . Дембяны , 257 . Илійскій округъ, 215.

Пронинъ, 259 . Дейтшъ- Лейбичъ, 54 . Ималху пустой маякъ, 18: 3 , 186.

Вронецъ, 256 . Джaвлaула, 290. Ималгу (Ималху ) рѣчка, 183 , 186.

Вротыны 55. Джакату, 171 . Инка Тологой, 181, 186.

Выменъ Кудзуинъ, 187 . Джикоирскія высоты , 169 . Иноксенги, 12.

Вымысловъ, 255 . Джунгарскiй Алатау, 2 0 . Ирдынь Тологой , 184 , 1865.

Высоцицы, 26 1 . Джучинскій караульный маякъ, Иркетъ , 188.

Вѣна, 137 , 245 , 247. 183 , 185. Ирынъ, 183, 186.

вѣрзбоцице, 55. Дзеренту, 184 , 186 . Иссаковецъ, 263, 265.

Дзѣронжня, 254 . Иссыккуль, 201 .

Гаалакилла , 12. Дзюровъ, 257 .

Гаапаранда , 12 . Дирету, 182, 184 . | Темелинскiй амтъ, 59 .

Гавронъ, 256. Длусковъ, 55.

Гaлдaтaнская гора, 185 . Доролго, 183 , 186 . Каба, 217, 289.

Галдатайскій (Галдатанскій) нус- Дошиту дабага, 180, 191. Кабгагай , 214, 215.

той маякъ, 183 , 185. Древенцъ (Дрвенца ), 51 , 58 , 60, Кавказскія горы , 170.

Галиція, 231 , 240. 63, 64 , 101. Казимиржа-велькая, 261 .

Гань-cy, 219. Дружкополе, 264, 265 . | Kaiocaари, 12 .

Гарлица, 255. Дубѣнцинъ, 254. | Какшалъ ( Какшань), 215.

Гасанъ-Кули, 173 . Дунай , 149. (см . Danube ). Калганъ, 203,

Гёкъ- Кейталь, 173 . Дурунъ, 173. Калгуты (Хамоту), 214 .

Гелзомio, 25 . Калишъ, 41 , 42, 59, 61 .

Геллеле , 12. Едибулукскій бродъ, 169. Камчатка, 293, 295.

Гельзингби , 12. Екоутенъ шаой моyлoy , 191 . Кальфгальменъ ( островъ) , 12.

Гилбиринский караульный маякъ, Енонтекисъ, 3 , 12 . Камаркуй, 169.

183, 185 . Ерверъ- Муоніониска, 12. Камень , 261 .

Гилбири рѣчка, 183 , 185 . Ерверъ- Торнейская церковь, 12 , Каменчицы, 257, 260 .

Гіетаніемиская церковь, 12 . Канia, 55 .

Глевецъ, 256, 259.

Глиница, 257.

Карабахское ханство, 171 .
т
Желязко, 256. Карабулакъ, 214 .

Глины , 257 . Карабулакъ-Бакту, 200 .

Глуски, 56 . Забѣльче, 257 . Карадабанъ, 290.

Гозолотой, 183 , 185 . Завада, 261 . Кара-Калисса, 163, 164 .

Голлендеръ, 41 . Завихостъ, 133, 146 , 147, 257 . Каракитатъ, 290, 291 .

Голлы , 42. Загай, 255. Кара-Куль, 217.

Гомуръ, 54. Загроды , 257. Карасу нижній, 169.

Горбица, 176. Задроже, 257 . Каратау , 215 .

Горы, 254 . Закаспійская область, 173 . Караурганъ, 158, 159, 160, 161 , 162,

Гоща, 255, 258 . Закосцѣле, 257. 163, 164, 166 .

Гощинчикъ, 55. Закѣльникъ, 255 . Кардисъ, 12 .

Гощиціево , 55 . Залещикскій уѣздъ , 112. Карельская губ. , З.

Грабовецъ, 41 , 54 , 64 . Залѣсье , 255 . | Каретсувандо, 12.

Грабовъ, 42. Замосце, 255 , 259. Карсакова портъ (Kycсунъ - Ко

Гребень, 182 , 183. Западная Пруссія, 54 , 60, 63 . танъ), 295 .

Грифлуръ, 54 . Захаріяшовская Воля, 255 . Карунги, 12.

Гродзиско , 257 . Зайсанъ, 220. Каспійское море , 169, 170, 21,

Гродно, 37, 38, 39. Збарашъ, 264 . 172, 173.

Грост.-Опочко, 41. Здзѣнславицы, 254, 258. Кассадагъ, 158 , 163.

Гуизанъ (Гуйдзaнъ)-Ола, 187, 188. Зерковицы , 257. Кауларанда, 12 .

15 .

1
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Кашгарская область, 22г . Краковъ , 35 , 42 , 88, 145 , 147, 153 , 1 Липовецъ, 55 .

fашгаръ, 203, 204 . 244, 245, 246, 247, 248, 249, 251 , | Лонжекъ-Закливовскій , 263.

Кваркенъ, 12, 13. 252, 254, 255 , 260, 261. (См. | Лопатка мысъ, 293.

Квашинъ, 255 . Cracovie). Лылей , 182, 185 .

Кекетъ, 187. Краковская область, 231 , 210. Лышковицы, 256, 259.

Кіеллотти-яуръ, 12 . Краковская эпархія, 294 . Люблинская губернія , 245, 248

Келоттiерва, 4. Красникъ, 256, 259. 252, 255, 256.

Кельтечинаръ, 173. Крузенштерна островъ (Игналукъ), | Лютфабадъ, 173.

Кемъ кемчикъ бомъ, 180, 187 , 189, 301 .

191 . Кубелджику, 184 , 186. Магора-Дагъ-Баши, 161 .

Кенгисъ, чугунный заводъ , 3 , 12. Кудзуинъ Бичикту Хошегу , 187. Маканруши, 293.

Кензе мада , 191 . Кудюринское устье , 185. Маммиле, 12.

Кенигсбергская гавань , 47. Куккола, 12. Мангутъ Нукъ, 183, 185.

Керанскій (Киранскій) караулъ, Куку Ишиге, 183, 186. Маниту, 290 .

179, 182, 191. Кукунъ Наругу, 180 , 187, 188. Маниту -Гатулханъ (А къ-Тюбе),

fіеранъ, 184. Кукуратай, 188. 213, 214, 215.

Керу (Керю), 182, 183, 185. Кукуртлюкъ ( Гунгулукъ), 215 . Манчники, 56.

Кетой, 293 . Суку Тологой, 183, 186 . Маріенвердерская Регенція, 99 .

Кивиранда, 12. Куку челотуйнъ, 180, 187, 188, Марыіосаари, 12.

Кизиль-Озанъ, 171 .
191. Масунгулъ, 188.

Киланги, 12. Кукэ -томъ, 214 . Матаренги , 12.

Килія, 154. Кулкулабъ, 173. Маттила, 12.

Кизьписьярви, 4 . Куль, 183 , 185. Матуа , 293.

Киммeнeгaрдская губ., 3. Кульчжа, 217, 219. Мауно, 12.

Киргизнынъ-алатау, 201. Кумулейскій караульный маякъ, Мацеево, 41 .

Кархунскій караульный маякъ, 183, 185. Машковъ, 257, 260.

183, 185. Кумурги , 290. Меджингертъ, 158, 159, 163.

Кирхунъ, рѣка, 183 185. Кумурчи, 214. Менза, 185.

Кіексисваара, 12. Кумурюнъ, 182, 184, 185. Мерва , 264 .

Кіели-яуръ, 12. Кумурюнь гребень, 182 , 183. Мерцель, 187, 188 .

Кіерсъ (Студе), 55. КунКолево, 55. Метычевъ, 261 .

Кіонгеме , 12, 13 . Куокима-Іохка, 12. Мисины, 173.

Білорута , 169. Куокима-Пахта , 11 . Млече-Голлендеръ, 55, 65.

Клуцко, 261. Куокима -Яуръ, 12. Інишекъ, 256 .

Кобдинской округъ, 215 , 216 . Куппера островъ , 301 . Могадзыкъ, 185 .

Кобылинка, 41 . Курильскіе острова , 293, 298, 299. | Могыдзыгъ (Могыдъ Зыге), 184 ,

Кови моyлoy , 191 . Кусакъ, 290. 186.

Ковнаты , 55, 65. Куттаненъ, 12.
Могилскій приходъ , 258.

Кожеке, 290. Куцуратай, 187. Модо-Барлукъ, 214 , 290.

Кокандскія владѣнія, 201 , 202, Куя, 182, 185 . Модункуль, 187 .

214 , 215. Куявецъ, 255. Монко, 183, 185 .

Кокъ-су (Кукэ-оломъ), 214. Куйвакангасъ, 12 . Монхоцицы, 254.

Кола, 32. Куйтунъ (усекъ), 214 , 221 , Морги , 257.

Коларе, 12. Кызыль-Дагъ, 173. Москва, 223.

Кольбаргъ, 257. Кынзе меде, 180, 187, 189. Мровки-Голдендеръ, 55.

Кольджатъ, 220 . Кырджибай, 290 . Муганская степь, 169.

Кольмасойве - Мадакіетса, 25. Кысыныкту дабага, 180, 187, 188 , Мукка -Яуръ, 12.

Кольта-Пахта, 11 . 191 . Мунгучай, 212 .

Кольта — Яуръ, 12. Кѣлецкая эпархія , 245 . Мунку Тологой, 184 , 186 .

Командорскіе острова, 301 . Кѣлецкій уѣздъ, 254, 255, 256, Муонio, 3, 4 , 12, 14 .

Компаня, 41 , 54, 64 .
257, 258. Муоніоефреби, 3 .

Конгоръ-обо , 214. Кѣлецкая семинарія, 249. Муоніоналуста, 12.

Конецмосты , 255, 259 . Кэгенъ (Гегенъ), 215. Муоніониска, З.

Константинополь , 164 , Кютане, 3 . Муссиръ, 293.

Контръ-0лёнъ ( Конгоро - Олонъ), Кяхта, 179, 181, 187, 188, 191 , Мусъ -тау, 217.

215. 197, 203 , 205 , 206 , 208, 209. Мыславчицы , 255 , 259.

Копетъ -Дагъ, 173. Мѣховскій уѣздъ, 254, 255 , 256

Копки, 146. 257, 258.

Копмушъ, 160 , 161 , 162 . Лазы , 262.
Мюнкюкекетъ, 187.

Корово , 55 . Лаки, 256 . Мяноцице, 260, 261 .

Корпикиле, 12. Даксъ- Елвъ, 26 .

Корыловка, 146. Данъ- Колъ , 290. Нань-Шань, 215 .

Корытница, 261 . Лаперузовъ проливъ, 293. Напенковъ, 254, 258.

Косево, 55. Лапландскіе погосты ( Faelleds- | Haрaмa, 256, 259.

Косинъ, 256. Districter), 24, 25, 31 . Наревъ, 35, 38.

Косцезнавезь ( Кирхдорфъ), 41 , 42 , Латина-Лахти, 12. Наринхоро, 187.

55 , 59, 61 , 65 . Лашевъ, 261 . Нарынъ -Халга (Нарынъ - Колъ),

Косцѣевъ, 257, 260. Ледовитое море , 29.
215 , 217.

Котке- Сувандо, 12. Лензечь-Голлендеръ, 55, 65 . Нахичеванское ханство, 169, 171 .

Котлице, 261 . Летесъ- Ено, 12. Наймака яуръ, 12.

Койвукиле, 12 . Леховъ, 254 . [60, 64. Недеръ-Муоніониска , 12 .

Койтасъ, 214 . Лейбичъ (Любичъ) селеніе, 41 , 54 , | Недеръ- Торнейская церковь, 12 .
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Незгода- Голдендеръ, 55, 65. Петтико, 4 . Розалія , 261 .

Немна Піотравинская, 255 . Пейсернъ ( Пыздры), 55 , 61 , 65 . Русинъ-Голлендеръ, 55 .

Неполомицы, 146, 266. Пжемца, 232, 233, 240, 241 (см . | Рускола, 12.

Неранъ, 12. Przemza ). Pцимахово ( Поланово), 55, 60.

Нерки, 12 . Пилькалленъ, 107, 108, 228 . Рычувекъ, 256.

Нерчинскъ, 184 , 189, 205. Пинчовскій уѣздъ, 254 , 255 , 256,

Нетсаари, 12. 257 . Савабци, 215 .

Нецкая округа ( Netze), 41 , 55 , 60, Писекъ, (см. Pissa) 91 . Садовы , 256, 259.

64 , 65. Пичинъ ( Pitschen), 42, 67 , 75, 76. | Садловицы, 257, 259.

Нейгофъ ( Новыдвуръ), 41, 54 , 60, Шіотравинъ, 255 . Сандомиръ, 257, 265.

63, 64, 96 . Піотровицы , 256, 257 , 258 , 259, | Санъ , 135, 136, 145, 146, 147, 15),

Нейграбia, 55 , 64 . 261 . 152 .

Ниландская губ. , 3 . Піотрковицы -велькie , 260. Сатановъ, 265.

Наемисъ, 12 . Побѣдникъ Велькій, 257. Савалакская губ. , 3 .

Нипее ( Нипсѣ), 184 , 186. Побѣдникъ Малып, 257 .
Сагирымъ, 173

Ниркюру, 183, 185. Повидзъ, 41 , 55, 60, 61 , 65 . Сара -булакъ, 214 .

Новавѣсъ, 54, 64 . Подволочискъ, 269. Саракамышь, 169 .

Новоалександрійскъ, 255 . Подгай, 261 . Сарбакту, 214 .

Новокіевское урочище , 212 . Подкоце, 56, 65. Сары -Агачта, 290.

Новоселицкій мостъ , 281 . Подмайданская таможенная за - Сары-Уленъ- Чибаръ, 217, 299.

Новоселицы , 265, 281 . става, 264. Саурскія горы (Сайри -Ола ), 213 ,

Новоселицкая таможня , 267 . Подмлынье, 257. 214, 217 , 221 , 289.

Нукуту Дабага, 180 , 187 , 188. II одлѣсье, 56. Сахалинъ (Крафто) , 202 , 223, 224 ,

Нукуту дабага Ергикъ таргакъ Познанское герцогство, 41 , 62, 96), 298, 299.

тайга, 180 . 97, 98, 99, 100 (см . Posen ). Согокъ, 215.
Нѣговоновице

, 262 . Покъ-адыръ-Колтукъ, 290 . Саянскій хребетъ, 214 .

Нѣманъ, 37 , 38, 39 , 90, 92, 94 , Поланово ( Pцимахово), 55, 60 , 62. Сай-асу, 290,

95 , 97 . Польскій Любичъ (Польнишъ- Лей- | Сайлюгемскій хребетъ , 213, 214.

Нѣполомица, 232, 233. бичъ), 54, 101 . Сваустенская ( кузница), 12.

Нѣполомицкая таможня, 233 , 234, Польша, 146, 246, 247, 248, 219 , | Свeнзаръ- Э, 12, 13, 14 , 22 .

240, 241 . 250, 260. Свинюшко, 256.

Нюймакки, 4. Портландскій каналъ, 300. Свіетне ( Свинки) , 55

Порушевко, 55 . Свойчаны , 261 .

Обонту, 186 . Посондза, 255, 258 . Свѣцѣховъ, 255 , 258.

Оборы , 55, 64 , 65. Потила, 12 . Св . Лаврентія островъ, 301 .

Оботу , 183, 186. Поузю -яуръ, 12 Селенга , 187 , 188.

Одинабазаръ, 169. Пояловицы , 254, 258. Семипалатинская область, 216

Ожаровъ, 261. Пояловскie, 256 . Сендовицы , 256, 259.

Олонъ- булакъ, 215 . Пржецлавка, 257 , 260. Сендурту, 183, 186

Олькушъ, 256, 257. Пржибеницы, 262. Сильно, 54, 55 , 60, 61 .

Олькушскій уѣздъ, 103 , 104 . Пржибродзинъ, 55. Симусиръ, 293.

Онекотанъ, 293. Пржыбранова, 41 , 64 . Сингельскеръ , 13.

Ононъ, 183 , 185. Пржыбыславъ, 41, 64. Скала, 257, 264.

Опальнево, 55. Принцъ- Валійскій островъ, 300. Скальбмѣржъ, 255.

Опатковицы , 256, 260. Просна , 41 , 42 , 55 , 56, 61, 65, 75, Скарбошево, 55 , 65 .

Опатовецъ, 267 . 76, 77, 78 . Скоржечице, 254 .

Опатовъ, 255, 257. Прусское селеніе , 101 . Славицы , 257 , 260.

Оппельнъ, 104 . Прутъ , 137, 139, 154, 155. | Сломчичь, 55.

Орогойту , 179 , 180, 184 , 187 . Пустелі никъ, 55. Служево , 41 , 64 .

Орогойт дэвскій хребетъ, 188. Пяски, 41 . Слупце, 41, 55, 65 .

Орогойтъ ола, 180. Смольники, 55 , 62, 6-4 .

Орхово , 41 . Раба , 148. Смоніовицы , 255 , 258.

Остъ- финмаркенъ, 32. Рабатъ , 173. Смыковъ, 254 , 258 .

Осѣкъ, 55, 56, 60, 64 , 65 . Радлово (ІШемберово ), 55 , 61 , 65. | Собесенки , 257 .

Радомъ, 255 , 257 . Со -даба , 214 .

Павловицы , 255, 258 , 261 . Радзивиловъ, 264, 269. (См . Rad- Соколькенъ, 90 , 93.

Палоіоенсъ, 3 , 12 . ziwillow ). Сокту , 184 .

Парамуширъ, 293 . Радье- Ioxка, 12. Сонга. Муотка, 12.

Парижъ, 151 . Растуа, 213. Сонгу- Дагъ, 173.

Парканоэнсунъ, 12. Ратай , 265. Сплови, 55 .

Паршивка, 257. Ратмановъ островъ (Нунарбукъ), Среднева, 293 .

Пасвигъ (Пасрекъ), 25, 26 , 29 . 301 .
Срженява, 261 .

Пацановъ, 255. Paттaie, 55 , 65 . Стадсвикент, 12 .

Пайкасъ - Ваара, 12. Раунула , 4 . Стара Нива, 255 , 259.

Пекинъ, 192 , 203, 208 , 209, 210. Рашковъ, 262. Старый-Стамбулъ, 154 .

Пеккиле, 1 :2 . Райкоке, 293. Стогнѣвицы , 261 .

Пелло , 12. Райтары , 255, 259. Стопницкій уѣздъ, 254 , 256 , 257.

Пельчиска, 261 . Рейза-Гора, 25 . Стрзальково, 55, 65.

Перебійковецъ, 265. Рейза - Ойве, 25. Стрѣлошная сопка, 183.

Пестржецъ, 254 . Рейтегамнская (гавань ), 13 , 14. Стокгольмъ, 223.

Петрзыково, 55 , 65 . Ріодгамъ - портъ, 3 . Столбово , 223.

Петровецъ , 55. Ріяxpo, 188. Студе ( Кіерсъ) , 55.
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Студзяна, 261 . Тырна, 185. Хвалибoro, 55.

Студцинецъ, 55, 62, 65. Тэкэсъ, 215. Химконъ Тугурикъ, 194 .

Cтыръ , 264. Тэмурликъ, 215. Хинкай, 200 , 201 , 202.

Сулиславицъ, 56. Тэнгэри- Шань, 201 . Хлевиcка, 41, 64 , 261 .

Сульковицы, 257, 260 . Тянь- шанскій хребетъ, 215, 217. X0 , 183, 185.

Сумбара, 173. Ходковъ, 257 , 259.

Сунгари, 198 . Убуръ Баинъ Зюркъ Батукенъ, | Холовъ, 56, 65.

Сущово, 55. 183 , 185 . Хонгapy, 183, 185 .

Суйфунъ, 212. Убуръ Бырка, 183 , 186. Хонгомъ Обо, 188.

Сыповъ, 254. Убуръ Токторъ, 183, 186. Хонгорь Обо, 180 , 191 ,

Сѣверный Тихий океанъ, 301 . Убуръ Хадаинъ усу, 179, 182, 185, | Хонинъ дабага , 180, 187, 189 , 191 .

Сєверо - Американскіе Соединен 191 . Хоргосъ, 215, 220.

ные Штаты , 301 , 302, 303. Убуръ Холодъ , 188 . Хоринъ Нарасунъ. 183, 185 , 186.

Сѣверо- Ботническая область, 15, Удинскiй острогъ, 189 . Хормолдзинь, 198.

19. Удь, 176, 194 , 195. Хормочь , 183 , 185 .

Сѣрадзицы , 251, 258. Удынъ Дзоинъ, 187, 188. Хохово, 55.

Сѣраковъ, 254. Удынзонъ, 187, 188. Хошегу, 188.

Сѣрославицъ, 263, 267. Удынъ дзойнъ норугу, 180 . Хойгоpъ, 187.

Сяо-шуй, 216 . Узунъ-агачъ, 290. Хржонстовице , 257 .

Узунъ-булакъ , 290, 291 . Хубиту (Хубту) , ( Ушагоу), 201 ,

Табунъ Тологой, 183, 184 , 185 , 186. Узунъ-тау, 220 .
212.

Тавастгуская губ . , 3 . Узъ-Бель , 217 . Хуньчунь, 201 , 207, 212 .

Талышь, 169 . Уклея, 64. Хурликъ гребень, 182, 184 .

Тарбага Дахъ ( Дагъ), 184, 186 . Укэкъ, 215. Хурцы, 183, 185.

Тарбагатайский край , 290, 291 . Уланъ-Дабага, 213, 217 . Хутугайту, 187 .

Тарбагатайскій округъ, 215 , 216, Улеаборгская губ. (область ), 3 , | Хутугайту- Ола, 187, 188, 191 .
290.

15 , 19. Хутурайту ола, 180 .

Тарбагатай (хребетъ), 203, 201 , Улинту, 183, 185 . Хыциско, 256.

213, 214, 215, 217 , 290, 291 . Улхуцкій караульный маякъ, 183,

Тари , 186 . 185 Цаганъ Норъ, 183, 185.

Тарново, 55 , 56 , 65 , Улясутайскій округъ, 215, 216 . Цаганъ ола, 179, 180, 182, 184,

Тарнопольскій уѣздъ, 112 . Умяновицы , 257, 260 . 186, 191 .

Татса-яуръ, 12. Унду-булакъ, 215 . Цадамъ (Цайдамъ), 182, 184 .

Ташкентъ, 219. Урга, 204, 268. Царство Польское , 224 , 231, 235 ,

Тегеранъ, 172, 174 . Урмia, 171 . 240 , 241 .

Темуртуноръ, 215. Урупъ, 293. Цежь, 187, 188.

Тенгисъ, 187, 188. Урь, 187, 188. Цеслевіелки, 55.

Гендурекъ, 163, 165 , 166, 167 . Усури , 198, 200 , 202 , 207, 211 , 212. Цеслемали, 55, 65 .

Токіо , 292, 295, 297. Усцье Бискупское, 265 . Цзайсанъ-норъ, 214 .

Токторъ сопка, 183 , 186. Усъ, 187, 189. Ципту, 184 , 186.

Токторъ рѣчка, 183 , 186. Утмуотка , 12. Цициxань, 214.

Томашевъ, 263. Урата, 76. Ціонзинъ, 55.

Томская губернія , 216. Утта- Повидцка, 55. Ціосна, 55, 62, 65 .

Тончина, 55 , 56, 60, 64 . Ушагоу ( Хубту), 212. Цунъ-линъ, 214 , 215.

Торнео, городъ, 3, 12, 13, 21 . Ушисиръ, 293.

Торнео , рѣка, 3, 4 , 12, 13 , 14 , 15 . Уйлга, 182, 184. Чаканъ-калэ, 173.

Торнъ, 64, 101. Чакильмесъ, 214 .

Торосъ дабага , 180, 187, 188. Ферганская область, 221 . Чандыра, 173.

Тосонтойскій караульный маякъ, Финскій заливъ, 9 . Чанъ-линъ, 212 .

183, 185. Фирузе, 173. Чара, 171 .

Тосокъ, 183, 185. Флигаринъ-Саари, 14, 22 . Чата, 173.

Тренби-Голлендеръ, 55 . Флюринъ-Саари, 14 . Челаньтогой, 214 .

Тржебица, 254. Фридрихсгамъ, 10, 11 . Черминъ, 257 .

Троксъ, 257. Черная рѣка, 176.

Тркусовъ, 56. Хабаровка, 212. Черная сопка, 183.

Тромбско , 254. Хабаръ-асу ( Хамаръ-Дабахань) , Черное море, 158, 161, 162.

Тузъ сай, 290. 213, 214, 217, 290 , 29 1 . Черный Иртышъ, 214, 221 .

Ту-мынь- дзянъ ( Тумэнь -ула ), 201 , Хазай , 182 . Черпой , 293.

202, 21 , 212. Халарское среднее устье , 186. Чикой , 182, 181 , 185 , 191 .

Тургень, 214. Халсутай, 186 .
Чиктай , 182, 184 .

Тургина рѣчка, 183, 185. Халю, 183, 185 . Чиктай Арахудара, 179.

Туркень караульный маякъ, 183, Ханха, 187, 188 . Чингистай, 213.

186. Ханъ- Карчагай. 214 . Чиндаганъ, 182.

Туркенъ хребетъ, 183, 186. Ханъ-Тэнгери, 215. Чубаръ-Агачъ, 291 .

Туркенекъ, 183, 186 . Харагута, 183, 185. Чуббестъ, 173.

Туркестанъ, 215. Хара Тологой , 183 , 186 . Чугучакъ, 213, 220, 289, 290, 292.

Туркестанский край, 219. Харимкoтaнъ, 293. Чунь-цзи, 215.

Туркменчай, 168, 172 . Хасулакъ, 183, 185. Чушевъ, 261 .

Туртула, 12. Хауласту, 186.

Тымекъ, 187. Хайларское среднее устье, 184 . Шабинъ-дабага, 180, 187, 189,

Тыменъ Koвнoxy, 191. Хелмце, 41 , 64. 191 , 201 , 202, 213, 214, 215 .

Тымевъ Кудзуйнъ, 180 . і Хейрабадъ, 173 Шамарзево, 55, 62.
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Шумшу ,

Шань -си , 219. Шренява, 262. Юоксенги , 12.

Шара, 186. 293. Юридика, 256.

Шара ола, 184 , 186 . Шышно, 41 . Юрково, 64.

Шарбага ( Шербага ) дугъ, 182 ,

184. Шидловецъ , 55 . Ягелло, 68 .

Шарбія, 257, 260. Щипернъ, 56, 65 . Якобсвитъ , 26.

Шеруръ, 169. Якобсъ- Елвъ (Ворiема) , 26 , 29 .

Шилка, 176, 200. Экарма , 293. Ямки, 82.

Ширвинта, 94, 106, 228, 229, 230. Эмель, 291 . Яновице, 261 .

Шиту Дабага, 187. Эргикъ Таргакъ Тайга , 180 , 187 , Яновскій уѣздъ, 255 , 256.

Шицы духовные, 256, 259 . 188, 189. Янхоръ ола, 180, 187 , 189, 191 .

Шіакотанъ, 293. | Эргэту, 214 . Янчицы , 255, 258.

Шклянна, 257. Эриванское ханство, 169, 171 . стршыговицъ, 68, 78 .

Шпитары, 257, 260. Эстра -Сарвенъ - Маатъ, 13.

Перечень географическихъ именъ, встрѣчающихся во

французскихъ текстахъ договоровъ и не находящихся

Въ русскихъ.

Abilwarth , 162 . Bednarówka Podhorze, 139 .

Aghté, 167 . Beliec, 134 , 135 .

Aghté ghétjidi on Kandill, 167. Веmbеl, 125, 128 .

Aguillar-topasi, 163 , 164 . Beresteczko, 138 .

Aïger-Bougor, i65. Berlin, 154 , 155 .

Akbaba, 164 . Besula ( Dzierzkowice ), 76 .

Akboulak ou Zor ghedjidi (passe Bętkowice, 125 , 128 .

de Zor) , 167 . Bezodnia, 138.

Ak-déré, 162. Biadacz, 80.

Akh- Metchet, 164 . Biała Przemtza, 131.

Ak-kilissa - sou , 162. Białebłoto, 64 .

Alachkеrd, 159, 163. Bialistok , 93.

Altun-Boulagh , 163 . Bialka, 131 .

Aristi, 161 . Białkowo , 64.

Arslandi ghédjidi ( passe d'Abbas . | Bialocin , 133.

gol , 167. Bialozurka, 138, 139.

Ava -kouri, 165 . Bialykościół, 127 ,

Ayrat-Bachine-Bachi , 164 . Bibice, 125, 126.

Awratyn, 139, Bibiella , 70, 71 , 84 , 85 .

Bieliny, 134.

Bielowce, 139 .

Babin, 65. Biernaty , 63.

Bachor, 64 . Bilka, 139.

Baibeln , 88 . Birkow , 125 .

Baingów, 71 , 72 , 86, 87 . Biskupice, 133 ..

Bak, 134 . Błotnia -wola, 133 .

Balamutowka , 139. Bobrowniki , 65 , 71 , 86 .

Baranie-Peretoki , 138 . Boczków , 65 .

Baranów, 133 . Bodzanowitz, 69,

Barbareth (Zédvaké-Duziou Bogha. Bogoria, 133.

Duzi ), 161 . Bojan, 139.

Bardouss, 162. Bolechowice , 127 .

Barozków, 133 . Bolei, 125 , 126.

Barytów , 138. Bolizuby, 138.

Bas- Danube, 154 , 156. Bońkowo, 64 .

Bas -Islamsor, 164 . Bor- Biskupi, 129 , 130, 131.

Basiuniów , 134 ,, Borek, 65 .

Bashkeni, 164 . Boronow, 82 .

Baszuki, 138. Borów, 134 .

Bazarny, 138.. Borujów, 133.

Beczkowo, 93. Boryszkowce, 139.

Bednarówka, 139. Bor Zajacinski, 80 , 81 .

I Bosutow, 125, 126.

Boncovine, 137 , 139 .

Boulanyk -déréssi, 162.

| Boulanyk.Sirth , 162.

Bouyouk-gunei-baschinine-yanenda

ki-tépé, 164 .

Boz Dagh , 165.

Bożydar, 133.

Boży Stok , 84 .

Brody, 132 , 134 , 136 , 138 .

Bronislaw, 64 .

Brzesc, 37 , 38.

Brzezinka, 128 .

Brzeziny , 65.

Brzeznica , 133.

Brzostków, 133.

Brzozowitz , 86.

Brudzewek , 65 .

Bryńsk, 64.

Brzuza, 134 ,

Brzyska-Wola, 134 ,

Bucharest, 154 , 155 , 156.

Buczyna, 138 .

Budziska, 133.

Budzisław, 65 .

Buhłów , 138.

Bujawa, 138 .

Bukowa, 134 .

Bukowina, 134 , 138.

Bukowno, 129, 131 .

Bunsuwa , 134 .

Burdiakowce, 139,

Burkaczyzna, 138 .

Burkacie , 84.

Bužany , 138.

Byczyna, 65.

Bysia, 71 .

Bysznica, 64 .

Byszów, 138.

Bywka, 64 .

79 .

Capn de Drac, 155 , 156 , 157 .
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Chaiewo, 93 .
Djirid -tapa, 165. Glinki , 133 .

Chlewiska, 64 .
Dlottoven , 94 . Gliny, 133.

Chochołotka, 129. Długołęka, 133 . Glosawska, 70 .
Chocz, 65 .

| Dingoszyn, 129 , 131 . Głoykowo, 64 .

Chodków, 133. | Dniestre, 137, 138 , 139, 140, 141 . Głuski , 65 .

Chodywańce, 134 . Dobieszowice , 71, 85 , 86 . Gniazdów , 70 83 , 84
Chorostków , 139 . Dobronouce, 139 .

Godz, 134 .

Chorzeller, 85 . Dobrowody, 138 . Gogolina, 139 .
Choynowo, 93.

Dobrzec, 65 . Gogolin , 133 .

Chrościn, 67 , 75. Dobrziń , 64 . Gola, 65 , 75 .
Chrostowo, 64 .

Dobrzygoszcz, 65. Golce, 134 .
Chrzanów , 130.

Dojazdów , 124, 125 . Gole, 67.

Chudykowce, 139. Dolanz , 133. Goliszowice, 134 .

Chwalibogowice, 133 . Dołhobyczów, 134 . Golkowitz, 67 , 75.
Chwalibogowo, 65 .

Dolnik , 64 . Gołkowko, 61

Chwałkowo, 65 . Dombrowa, 65 . Gołkowo , 61 ,

Chwałowice, 133, 134. Dombrowka, 84 . Gollub, 64 .

Chyże, 134 . Dorofiówka, 139. Gołuchowo, 65 .

Ciechocin, 62 , 64 , 67 . Donhonine tépessi, 167 . Gopło , 64 .

Ciecierzyn (Neudorff , 75 .
Drańcza, 138 Gorazdowo, 65 .

Ciecintow , 79 . Druszkopól, 138 Gorczenniczka, 64.
Ciele2, 138. Dryndowa, 81.

Gorczycen, 93.

Ciemirowo, 65.
Dubowa, 139. Gorenica, 130.

Cieszencin, 65 . Duda, 72, 84. Gorepice. 129 .

Cieszkowice, 129, 130, 131 . Dudyn , 138. Górka, 133.

Ciornoï, 155 , 156 , 157 . Durzyn, 133. Górki, 134.
Clo, 124.

Dyniska , 135 . Gorzow, 35 .

Couban , 154 . | Dytkowce, 138. Gostyzyn , 65 .

Cracovie, 122,123, 124 , 126 , 127 , Działdówka ( Soltan ), 63, 64. Gotartowo, 64 .

128, 129 , 131, 132, 133 , 144 . Dziezentko, 64. Gozan, 165 .

Cwink , 130.
Dziezno, 64. Goździk , 86.

Cynków, 70 , 84 . Dziezno Pruskie , 64 . Grab , 65.

Cypel, 133
Dzierzysław, 65, Grabina, 133.

Cyprki, 93. Dzików , 133. Grabów, 65 .

Czarna -Przemsza, 129 , 131. Dziekanowice, 125, 126. Grabowo, 90, 92 .

Czarny potok, 139. | Dziesławice , 125 , Grameszty, 139.

Czarnokozińce , 139. : Dzwinogród, 139. | Gramieniec, 139.

Czarnowek, 93 .
Gribowci, 38 .

Czarnowice, 35 .
Egliczewo, 64. Grobla, 133.

Czarnystok, 69 . Elguth, 84 .
Grodzisko, 65.

Czechel , 65 .
Grodziszczko, 65 .

Czeladź, 71 , 72, 87 . Faszczowka , 139 . Gromiec, 35 .

Czelma, 134 . Fedsiurka, 134 , Gross -Dombrowka, 71 , 80 .

Czerna, 129 , 134 . | Florek , 80 .
! Gross-Lentzk , 96.

Czernichów , 124 .
| Frydryków , 139 . Grudza, 64 , 133 .

Czernichowek , 124 . Fussów , 138. Grzmiaca 84.

Częstochow , 126. Grzybów , 70, 82 .
('zołnachowo , 65.

Gace, 133 .
Grzybowa, 134.

Czolnów , 133 . Gaje-Dytkowieckie. 138 . Grzybowice, 138 .

Czołowo, 64 . Gaje -Radziwiłłowskie, 138. Grzymałówka , 138 .

Czulice, 124, 125 . Gaje -Wielkie, 138 . Guétchéli-Kurdlerine your li, 167.
Czuliczka, 124 . Gałenzewo , 65 . Gültapa, 165 .

Czyżowka, 129, 130 . Galicie, 123, 131, 133 , 135 , 136, Gumowo, 64 .

138, 139, 141, 142, 143 , 241 . Gurzno , 64.

Dąbrowa, 133, 134 . Garlica Duchowna, 125, 126 . Gustynek, 139 .

Dabrówka, 133 . Garlica -Mala , 125 , 126 .

Dabrówka-morska, 133 .
Garlica Murowana, 125 126 . Hamass , 162.

Dąbrówka-Witowska, 133 . Gątowa, 138. Hassan- Scha - son, 161 .

Dahir, 161 . Gay, 65 . Haut-Islamsor, 164 .

Dalikaſa, 165 . Gebultów , 125 , 127 . Hant-Medjingert, 161
Dali-kaya-déressi, 165 .

Geurgenberg, 70, 85 . Hebdów, 133.

Daller, 155 , 156 , 157 . Gęsiawola, 134. Helawa, 138 .

Danube , 155 . Ghélia, 162. Herbanówka, 139,

Dębowiec , 134. Gibrail ghétjidi 167 . Herby, 82 .

Debnia , 133. Gibraïl tepéssinine sinek tarafi, 167. Hermanówka, 139.

Dembowagora, 82. Gilli ou Giganli ou Djinguill ghéd- Hnilice, 138.

Deputaty , 134 . jidi (passe de Djinguill), 167 . Hnisna, 138.

Deutch -Kaminitz, 82 , 83
Gingen, 90, 92 . Hnizdyczno , 138.

Devé - Boïnon , 164 . Giżyce, 65. Hohék, 161.

Diordiucy, 139 . Glazowka, 84 . Holeniszczów, 139.

Dizoni -Ghédighi , 161 . Głęboka. 124 125. Hołochwasty, 139.

Djiguení, 1 64 . Glembokie, 61 . Holubie, 134.
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Honiatyn, 134 ,

Horodnica, 139.

Horodłowice, 138.

Horodyszcze, 135.

Horoszowa , 139.

Horynka-wielka, 138.

Hruczowa, 138 .

Hubinek, 135.

Huków, 139.

Iaksice, 133.

lanoukh , 161 .

Iastrzenbniki, 65 .

Iaworno, 129.

Iaworznik , 130.

Iaworzno, 131 .

Iażyska, 133 .

Ieziorki, 64 .

Iózefat, 64 .

Igdir, 167 .

Igotomia, 133, 241 .

Igotomska, 133 .

Ikwa, 138 .

Ipék - Tchair, 161.

Isakowce , 139.

Ispenia, 133.

Issa -Doroughi, 162 .

Issi- sou , 162.

Itchin -ghuneſ , 161.

Ivaneshti, 155 , 156 , 157 ,

Iwanczany , 138.

Iwanicze, 138.

Iwanie , 138 .

Jacuchy , 135 .

Jagodnik, 133.

Jamki, 82 .

Jankowo, 65 .

Janów , 134.

Januszowice, 125 .

Jarczów, 134 , 135 .

Jarzembkowice, 138 .

Jaschkowitz , 75 .

Jastrzębiec, 134.

Jastrzenbie, 64 .

Jastrzygowitz , 68, 78.

Jedlec, 65 .

Jerzyce, 64 .

Jesierna, 134 .

Jesiore , 81.

Jezioro Sedziszowskie, 87 .

Jodle , 84 .

Josephthal , 71 , 85 , 86 .

Jurkowo, 64.

Jurów, 135 .

Kamień - plebanski, 133. Kochanowitz, 81 .

Kamiensko, 81 . Kochany, 134.

Kamin , 71. Kochowo, 65 .

Kamionka, 64, 134. Kociubińczyki, 139.

Kaniówka, 139 . Kocmerzów , 124, 125 .

Kanna, 133 . Koćmierzów , 133 .

Kaplan-dara, 165 . Kokir, 161.

Kapuścińce, 138 . Kokoszyńce, 139 .

Kara- déré , 162. Kolat, 64 .

| Karadouzla, 162. Kolenkowce, 139.

Kara -ghuneï, 161 . Kolinka, 134,

Karan -déré, 162 . Kółko, 133.

Karanlik-dara , 164. Koło, 133.

Karaourgan-sou , 163. Kołodno, 138.

Karatache ghétcbidi ( Tandourek ), Kołonia, 65.

167 . Komorne, 86 .

Karatachine- Bachi, 164. Komorow , 133.

Karf, 64 . Komorze, 65.

Karniów, 124, 125 . Konary, 64 .

Karniowice, 125, 128 . Kouczyce, 125 , 126 .

Karsy , 133 Konic, 134.

Kasaharówka, 139 . Konopki , 90 , 93.

Kaspral, 64 . Konopiska, 82 .

Katchan -dara, 164 Konty, 65 .

Katinka, 155, 156 , 157 . Kopacze, 133.

Kąty, 133. Kopki, 134 ,

Kęblów, 133. Korchinia, 134 .

Kawiary . 128 . Korczwka, 138.

Kęblow, 133 . Korkosze, 134 .

Kékraly-ghuza solü , 162. Korków , 135.

Kélkiakh -solü , 102. Kormierzów , 133,

Kellé -meidani, 165. Korsów , 138 .

Kepa, 133 . Korzonka, 82.

Kupa-bolesławska, 133. Kościelniki , 124 .

Kępa-górecka, 133. Kościeszki, 65 .

Kępa -Igotomska, 133. Koskowce , 138.

Kepa-Jaksicka. 133. Koslowitz , 70 .

Kępa- łapiszowska , 133. Kosłowa góra, 71 , 85 .

Kępa-lubaska, 133 . Kostau, 67 , 75 .

Kępa-malkowska , 133 . Kostelitz , 69, 78 .

Kępa-nagnaiewska , 133. Kosziaszyn, 135.

Kępa -wegrzynowska, 133. Koszlaki , 138.

Kępa -zaduska, 133 . Kouban, 156 ,

Kessadagh , 165. Kouchguell, 165 .

Keur Pounar, 162. Koudjak ou Kervan séraï ghétjidi

Kharaba pazar Ghédjidleri (passes (passe de Caravansérail ), 167 .

de Kharaba -Basar ), 167 . Kownaty, 64.

Khiznapouss, 161. Kozaczówka, 139.

Khopouss, 165. Kozera, 82.

Kiaznice, 126. Kozerska, 82 .

Kick , 68, 77 . Kožiarnia, 134, 135 .

Kielen, 90, 92 . Kozieglów, 83.

Kierotsche, 80. Kozina, 139 .

Kik , 77 .
Koziróg, 64 .

Kiken, 80 . Kozlica, 133 .

Kilia , 155, 156 , 157 . Kozłowice, 135 .

Kimliïa-sou , 163. Kozlowiec, 83 .

Kischlak -Jegoun -Hassan, 164. Kowale , 73, 77 .

Kischlak -Mamasch, 164. Krasiłów, 139.

Kislitza, 155 , 156, 157 . Krasniów, 133.

Klein- Dombrówka, 72, 87 . Krasnosielce, 138.

Klekotów, 138. Kręciłów , 139

Klepaczka , 70 . Krinki , 38.

Klobucko, 82. Krobia, 64.

Kluczno, 80, 81 . Krolewska grobla, 67, 68, 76.

Kniaze , 138. Kituzów , 65 .

Kobielice , 64. Krutniów, 138.

Kobyła, 138. Kryków, 139,

Kobylany, 125 , 128 . Krzcin , 133 .

Kobylnica -Królewska, 61. Krzepice , 81 , 82 .

Kobylnica - Szlachecka, 64.
Krzeszów, 1:34, 135.

Kobylniki, 64. Krzeszowice, 35 .

Kaczka, 82.

Kaghisman , 165 .

Kaimów , 133.

Kainardja sou , 165 .

Kaïny-déré, 162 .

Kakawa, 65.

Kalina, 82 .

Kamenka, 38.

Kamien, 86 .

Kamieniec nadwiślany, 133.

Kamieniecz, 70.

Kamienitz, 83.

Kamienitza , 70 , 83 .

Kamień -łukański, 133 .

Kamień-mscjowski , 133 .
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Krzewica, 135 . Libobry, 65 .

Krzeszowice, 124, 129, Liczkowce, 139.

Krzyżankowice , 68 . Lipa, 134.

Krzyżankowitz , 73, 76 , 77 . Lipnik, 133.

Krzywe-kolano (Krumm Knie ), 65. Lisie-Jamy, 84 .

Krzywy- dół , 72, 87 . Liski , 135 .

Księżowka. 134. Lissau, 81 , 82 .

kuchary, 65. Lissewo, 65 , 92.

Kucharky, 65, Liswarta, 69, 73 , 79, 80, 81 .

Kuczkowo, 64 . Lithuanie, 36 .

Kudrynce, 139. Litowiecz, 135 , 137 , 138 .

Kudrynce-colne, 139. Liwartów , 133.

Kudrynce -górne, 139. Łopuszno, 138 .

Kulno, 134 . Lossosna, 38.

Kuminy, 64 . Lubas , 133.

Kuna, 86 . Lubcza, 134.

Kupenin , 133. Lubczyn , 65 .

Kurcywy , 93. Lublińce, 134 .

Kurki , 93 . Lubnice, 67, 76.

Kurówka, 139. Luborzyca, 125.

Kuryłowka, 134 . Lubos, 71, 85 .

Kurza, 65 . Lubowidz, 64

Kurzontken, 93. Lubschau , 82 .

Kurzyna -Wielka, 134 . Lubycza, 135 .

Kut (Kufmühle ), 62, 64 . Luchów , 134 .

Kutyska, 138 . Luchówka, 134.

Kutysz, 138 . Luczyce, 138 .

Kutzoben , 69, 80 . Luka, 139 .

Kuzmin , 139. Łukawica, 134 .

kuzminczyk, 139 . Luińce, 138.

Kuźnia, 65 . Łuszczew , 64 .

Kuźnica, 69, 78, 80 . Luszowice, 129 , 130 .

Kuźnica- Bobrowska, 65 . Łysiczynce, 138.

Kuźniczka, 80 .

Kwilin , 65 . Machów , 133.

Kwiki , 131 . Machnow, 141 .

Kziaznice, 125. Machówka, 133.

Macieczyna, 133

Lachobówka, 133. Maciejowice, 125 , 126 .

Lachów , 138. Maciuka, 155 , 156 , 157 .

Laczki, 128 Maczki, 129.

Lamana-Wólka , 131. Magaradjik, 165 ,

Landsberg (Górzew ), 68, 77 , 78 . Mala -Bereżanka, 139 .

Łapinóź, 64. Malapane, 84.

Lapiszów, 133. Małow , 138.

Lasczówka, 134. Malowanka, 133.

Laszki , 138. Maly -Rudnik, 83.

Łaszków , 65 . Mamasch -Dara, 164 .

Laszkowice, 139 . Mamzeli gol ghédjidi, 167 .

Lązek , 131. Maniów , 133.

Lažnia, 133 , Mantyki, 64 .

Lazy, 128.
Marchewken, 93 .

Lebki , 81 . Maszewnica, 64.

Leduchów , 138 . Mateya, 70 .

Leg, 133.
Matlew ki, 90, 92 .

Leheczeni -Teututui , 139 . Martynkowce, 139.

Lek , 133. Masłowska, 134.

Leka, 133. Matyaszów, 133.

Leka-Zabiecka, 133. Maydan-Lipowski, 134.

Leka-Szczucińska, 133. Maydan -Sienawski, 134 .

Leliszka, 131 . Daziarnia, 134 .

Lenartowo, 63. Mazily, 131.

Leng, 6. ) . Mazra, 162.

Lepona, 92 . Medyn, 139 .

Leśniaki, 82 . Melnica, 138.

Leszczatów, 138. Memoi-tapa, 164 .

Lesznów , 138 . Mezlinoff, 155 , 156, 167.

Leti , 155 , 156 . Mianowice, 135 .

Leżaysk , 134. Michałowice, 125 , 126 .

Łezek, 133 . Michalowo, 64.

Leziona, 65. Michvow , 35 .

Lgota , 129 , 130 . Michocin, 133 .

Mieleszyn , 65.

Mielnica, 139.

Mierków, 65 .

Mierzwa, 138.

Miesionczkowo , 64.

Mietlica, 64 .

Mikołajów, 138 .

Milatyn, 138 .

Milno, 138 .

Milowce, 139.

Miłowice , 72, 87 .

Miniszewo, 65 .

Mislowitz, 87 , 88,

Miszischken, 88, 89, 90 ,

Mitrów , 133

Młodziejowice, 125, 126 .

Młyniec, 64.

Młynówka, 139 .

Moczychwost, 138.

Modlnica, 125 .

Modlyborzyce, 134 .

Modrzejow , 88.

Mokrsko (Królewska grobla ), 67 .

Moldavie, 139.

Momoty, 134 .

Monaster, 139 ,

Monczniki, 65.

Morgi, 124, 133.

Morsko, 133.

Moskalowka, 138.

Moszczanica, 134.

Mourad - sou , 159, 163, 165 .

Msciów, 133.

Mszanno, 64 .

Mszczecin , 133.

Mżyki , 70, 84 .

Musurowce, 138 .

Mysłowa, 139.

Nadechów , 133.

Nadbrzecze, 133.

Nagnaiów, 133.

Nakol, 133.

Nakwasza, 138 .

Nalepy, 134 .

Narewka, 38.

Nariman , 161 .

Narol , 134 .

Negra, 155 , 156, 157 .

Nekanowice, 133 .

Nendza (Uschütz) 76 .

Netreba, 138 .

Neudek, 71 , 85 .

Neudorff (Ciecierzyn) 75 .

Nicaeczka, 133.

Niedary, 133.

Niedary- stare, 133.

Nieder -Seichwitz (Nizsze-Zdziecho

wice), 68, 76, 77.

Niedzwiadno , 90.

Niedzwiedzi-Kąt, 84 .

Niek, 64 .

Niekurza , 133.

Niemce, 131 .

Niemirow, 38.

Niepolomice, 241 .

Nieradowa, 70, 84.

Niesułowice, 129, 130 .

Nievarta, 125.

Niewen , 82.

Niezdara , 71 , 85 .

Nifka, 88
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Niniewo, 65 .

Niwerka, 139.

Niwiska, 65 .

Niwka, 129 .

Niwra , 139 .

Norchoun, 162 .

Nowa-Gora, 129.

Nowa-Grobla, 139 ,

Nowa wieś, 133.

Nowe-Brzescko, 133.

Nowiki , 138 .

Novogrodek , 37 , 38 .

Nowo- Pole, 133.

Nowosielica, 139 .

Nowosiołka, 139.

Nowosiołki, 134 ,

Nowosiołki-Kardynalne, 135 .

Nowosiołki- Przednie, 135 .

Nowy. Olesciniec, 138 .

Nożyczen , 65 .

Nuśmice, 135.

Nuśmiczka , 134, 138.

Nuśmiez, 135 .

Ober-Seichwitz (Zedziechowice

Wyżscke), 68, 77 .

Oblekon , 133.

Oblezna, 134 .

Oborki , 83.

Oborzyska, 64.

Obsza, 134.

Ochłopów, 138.

Odmęt, 133 .

Odwiśle, 133 .

Okalewek , 64.

Okna, 138.

Okopy, 139.

Oküz-outschouran-taschi, 164,

Olchowce, 139 .

Olchowczyk, 139.

Olesiec, 65.

Olkusz , 124 , 129 , 130.

Ołobok , 65 .

Olschin, 70, 82 .

Olszówka , 64, 93.

Olsztyn, 63 .

Onut, 139 ,

Onut -di-dzos, 139.

Onut-di-sus, 139.

Opalenica, 64 ,

Opara , 71, 86 .

Opatów, 65 .

Opatowiec, 133.

Orle , 133,

Orestówka, 139.

Orta -Kala , 165 .

Orta -Kala Sou , 165 .

Orzechowiec, 139.

Osiek , 133 .

Osina, 84 , 85 .

Ostragora, 84.

Ostrežnica, 129.

Ostrołeka, 133.

Ostrówek, 133 .

Oszczów, 134, 135 .

Otalez, 133.

Otłoczyn , 64.

Otłoczynek, 64 .

Otnojino, 155, 156, 157 .

Otoka, 133 .

Ourouth, 161 .

Ożarowice, 71 , 85 .

Ozochowce, 138, 139, Polany, 139.

Polen, 241 , 242.

Paczełtowice, 129. Pollanowitz, 67.

Pak , 134. Pologne, 123, 124, 125 , 134 , 138 .

Palczyńce, 139. 141 , 142 , 143 .

Paproś, 64. Połoniezna, 138.

Panasówka, 138. Polska Woda, 81 .

Paniowce, 139. Pomorzany, 64.

Par, 134. Ponoszau , 73, 80, 81 ,

Parchocin, 133 . Popędzina, 133.

Pasternik , 133. Popedzina métairie , 133.

Pastwiska, 67 . Popin , 154, 156.

Pastwy, 67 . Popowce, 138.

Pawłów, 133. Popowice, 133, 134 .

Pawłowce, 134 . Porębka, 129

Pełczyn , 93. Poryck , 138.

Perebyikowce, 139 Posadów, 134.

Periprava, 154, 156 . Posen , 224,

Perviatycze, 138. Postołówka, 139 .

Piaseczno, 134. Poswietne , 87 .

Piaski , 64 , 65 , 133.
Potok dolny , 134,

PiaskowaGóra , 69 . Pouroul, 161.

Pieczogóry, 138. Powłowice, 134,

Pieczurna, 138. Pozson -gourdi, 164.

Piekar, 86 . Praschke ( Praszka ), 68, 77, 78 .

Pielgrzymovice, 125, 126. Priamoy, 156 .

Pienądz ( Ptasznik ), 84. Prihorodok, 139 .

Pietniczany, 139 . Proszowce , 139.

Pietrzejowice, 125. Proszowice, 125 .

Pietrzykowo, 65. Prusinowo, 65 .

Piktir, 161 . Prusy, 124, 125.

Piła, 65. Przedmieście, 139.

Pilica, 35 . Przedmość, 68, 77 .

Piotrkowo, 64. Przelayka, 71, 86,

Piotrowice, 65, 133. Przemynów, 133 .

Pisch -Fluss, 90. Przemyśl , 142.

Pissa (Pisek ), 64 , 92 , 94, 95 , 96, 97. Przemza, 87, 88.

Piwonice, 65 . Przemza blanche, 88.

Płociczno, 64. Przemza noire , 87 , 88 .

Płoki , 129, 130 . Przetak , 71 , 86 .

Płonko , 64. Przewódow. 135 .

Płowki, 64 . Przeworsk, 134 .

Plugawice, 65. Przewóz , 133.

Płyska, 138 . Przybranówek, 64.

Pobiednik, 124. Przybysławice, 125, 126 , 127 .

Pobiednik-Wielki , 124 . Przygródek, 139 .

Poczałkowo, 64 . Przykopa, 133.

Poczapińce, 139. Przystaynia, 65 .

Poczesna, 70, 82 Przywłoka, 133.

Pocin, 64 . Pukłaki. 139.

Podfilipie , 139 . Pułhany, 138.

Podhorce, 138, 140, 141 . Pułwiesk, 64 .

Podlachie, 38. Pusta-Dąmbrówka, 64.

Podlasie, 130. Praciborowice, 125 , 126.

Podlesie, 134.

Podlesina, 134 . Racławice, 129 .

Podłęże , 69, 79, 133 . Radły, 73, 80 .

Podłęże Royal , 79. Radomyśl , 134.

Podłęże Szlacheckie, 79 Radowoz , 133.

Podliszewo , 92 . Radwanczewo, 61 .

Podlodów, 134 . Radwanowice , 128, 129.

Podnietreba, 135 . Radzichowo , 65 .

Podokóp, 63. Radziechów , 138.

Podskale, 133 Radziki . Małe, 64 .

Podwołoczyska , 139 . Radziki Wielki, 64.

Podzamcze, 133, 159 . Radziwiłłów, 137 , 138, 141.

Pogonia , 87 . Rakowo, 64, 93 .

Połaiewek, 64, Rarencze, 139 .

Polangen, 37 , 39 . Raszków , 139.

Połaniec, 133. Rataie -małe, 133.

Polanowo, 65 . Rataje, 65.

Polanowo-Revier, 65 . Ratków , 134.
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Ray, 133.

Raygrod, 92.
Rebižanty, 134.
Rekszewice, 82.

Résmissor -déréssi, 162.

Rewkalówka, 139.

Riga, 37.
Rikhtik , 161.

Robacowo, 65

Rodzonne, 64,

Rogallen, 93.
Rogów , 133 .

Rokietnica , 64.

Rokitna, 139 .

Rokitno, 134.

Rompour, 161.

Rokutowo, 65.

Romeyken , 90 .

Rosenkowitz, 76 .

Rożaniec , 134.

Rożaniecka-Huta , 134 .

Rozdzien , 87 .

Roznadów , 134 .

Rožniaty, 133.

Roznoszyńce, 138.
Rożyska, 139 .

Ruchotyn , 139 .

Ruda-Komorska , 65 .

Ruda-rożaniecka , 134 .

Ruda-Wieczyńska, 65 .

Ruda -zelazna , 134 .

Rudnik mały, 70 .

Rudnik wielki, 70 .

Rudzk -Mały, 64.

Rudzk -Wielki, 64 .

Ruziec, 64,

Rybeyken, 90.

Rybitny, 133.

Rybnica, 134.

Ryłków , 138.
Rypiennica, 64 .

Ryszka, 131.

Ryzyl-Ghuneï-Sirthi, 162.

Rzawiniec, 139.

Rzeczica , 135 .

Rzegocin, 65 .

Rzeplin , 134 .

Rzeszów , 142.

Rzeszyn, 64 .

Rzyszczów , 138 .

Seredniï, 155, 156 , 157. Sorik, 161.

Sestratyn, 138 . Sortyki, 64 .

Sibigi, 134. Sosna, 81.

Sidorów , 139, Sosnowice, 87.

Sitdlec, 133. Sou -dara, 164 .
Siedlimovo, 65 . Sou -déré, 161.

Siedliszczany, 133 . Spasów , 138 .

Siekierzyńce, 139. Speranda, 133.

Sielce, 87, 88. Spłowie, 65.

Siembida, 134. Stanisławice, 133.

Siemianice , 65 , 75 , Stanisławowo, 64.
Sienahówka, 138 . Stany, 69, 80 .

Sieniawa, 138 . Stara-Skała, 139.

Sienisławice , 133, Starcza, 70, 83.

Sienków , 138 . Stare-brzesko, 133.

Sieraków , 134. Stare-Krzepice, 69, 70, 73 , 79.

Sierakowo, 65. Stare-Miasto , 134 .

Sierosławice, 133. Starogród, 138 .

Siersza , 130. Stara-Huta , 134,

Silésie , 123, 131. Stary - Jaworznik , 130 .

Simaghon , 161. Staromieyszczyzna , 139 .

Sinek bachi (Adi aghanine yourdi), Stary -Stamboul, 155 , 156 .

Sinek bachi (Adjémine yaylassi), Staschowo, 81.

167. Steniatyn , 138 .

Siteńka , 138 Sterki, 67.

Skała, 35 , 133, 139. Sternalitz, 69, 79.

Skałka, 133. Stoieszyn , 134 .

Skalmierz , 125 . Stojanow , 138.

Skalmierzyce, 65. Strachowa, 64 .

Skomlin , 76 ." Straszewo, 64 .

Skomoróchy, 138. Strezemilcze, 138.

Skotniki, 64 , 133 . Strojesztie, 139.

Skowierzyn, 134 , Strojesztie-di-dzos, 139.

Skrobacya , 64 . Strojesztie-di-sus, 139.

Skryhołony, 138. Stronkow , 84 .

Skrzynki, 65 . Stroyców , 133.

Skulska Wieś, 64. Strzelce, 138.

Slatyn , 134 , 135 . Studzieniec, 62.

Sławin , 65. Styr, 138, 140 .
Slawków , 129, 130 . Styrkowce, 138.

Sławkówka, 127. Suchodoly , 138 .

Słoboda, 134. Sudlu -dara, 164 .

Słobódka- Burdiakowska, 139. Sudytówka , 138.
Słoboda -Zieleniecka, 139 , Sulechów , 124 , 125 .

Słobodzie .Rarencze, 139 . Sulimów , 135 .

Słomczyce, 65 . Supurghé- Tarlalari, 162.

Słomniki, 126 . Surowa, 133.

Sloniówka, 138 . Sussoungh, 162,

Słoszewo, 64 . Suszów , 134.

Słupcza , 133. Sviroff, 155, 156 , 157,

Słupiec , 133. Swidry , 134 .

Slupna , 88. Swiedzebina , 64.

Služka, 84 . Swietawoda, 84 .

Smaleningken , 94. Swiniarów , 133.

Smiełowice, 133. Swiniary, 133.
Smieszek , 85 . Sworoń, 133 .

Smiłowo, 65 , Swydry , 35 .

Smolane, 65 , Syrbassan- sou, 162.
Smorzów , 138 . Szarpańce , 138.

Smugą, 82 . Szczakowa, 129, 131.

Smyków , 138 . Szczasnówka, 138.
Sobierzyzno, 64 . Szczucin , 133.

Sobolówka, 139. Szczaczyn , 93.

Sodeiken , 89. Szczutowo, 64.

Sokal, 138 Szczytniki, 133.
Sokolken , 90 , 93. Szembrzowo, 61.

Sokollen , 91, 93. Szeydy, 134.
Sokolowo, 64. Szełpaki, 138.

Sola , 35 . Szinkowo, 64,

Sołokiia , 134, Szklary, 125, 128, 129.

Solonetz, 155 , 156 , 157. Sznyrów , 138.

Sopel, 65, Szóstka , 64 ,

Sadaka-Baghi-souï, 162.

Saghutli, 162.

Sagtan, 164.

Samogétie, 39 .

Samowola, 138 ,
Sandberg ( Piaskowa Góra ), 69 .

Sandomierz , 133.

Sanna, 134 .

Satanów , 139.

Satanówka, 139.

Sawadden , 91.

Scharlay, 86 .

Scharzinnen, 93 .

Szewce, 64 .

Schimanowitz, 72, 87 .

Schiroslawitz , 76 .

Schopinitz, 87.

Schoscha , 161.

Schwiddern , 90, 91, 93.

Sendzin, 61.
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1

Szpi-Kołosy, 138. Ulhuwek , 135 , Woyslawitz , 76 .

Szyba, 61 . Uluwuwek, 138. Woytellen, 93 .

Szyce, 125, 127 . Ursuły, 133. Woytkowce. 139 .

Szychtor, 135 . Üschütz, 67 , 68, 76. Wróblew, 68 , 76 , 77 .

Szydłowce, 139, UScie, 133.
Wronin , 124, 125 .

Szydłowec, 139. Uście -Biskupie, 139. Wrotynia, 64.

Szyły, 138. Utrata, 76 . Wroženice, 124 .

Szymkowce 138 . Uwin , 138. Wrzawy, 134.

Szystowce, 139. Uyście, 133, Wturek, 65 .

Szyszków , 68, 77 , 78, 134 , Uyście-stare, 133 . Wychwatyńce, 139.

Wydzierou, 87 .

Tache outchan déressi djivarin -da- Vincenta, 90, 92, 94, 95, 96 , 97. Wygiełdów, 68, 69, 78 .

ki sirt ve Abbas golünden sari Vistule, 124, 133, 135, 136, 141, Wygnanka, 139 .

beyé ghiden tarik uzerindé, 167. 142 , 143 . Wygoda , 133.

Tadjérék, 161 . Wyłazłów, 64.

Tamryn -déré, 162. Warez, 134 , 135 . Wymislaw , 61 .

Tanew, 134 . Wasilow-wielki , 135 , Wymysłow, 133.

Tapkowice, 85 . Wawrzeczyce, 133. Wystyter Sec, 91 , 92 , 94 , 95, 96, 97.

Tarachy, 93 . Wązów , 124 . Wyszanów , 65 .

Tarnobrzeg, 133 . Wendzin, 80 . Wyszogród, 133.

Tarno-góra, 134 . Wenglowice, 65 .

Tarnogród, 134 . Wereszczaki, 138 . Xawerówka, 138 .

Tarnoruda, 139. Wichrau , 79 . Xiedzycha, 138.

Tarnowce , 133, 134 . Wichrów, 69 .

Tartaków, 138.

Xiente, 64.

Wieczyn , 65 .

Tasch -kaya-sou, 161, 162. Wielka-Bereżanka, 139. Yatagan -baschi, 164,

Tatarski, 155, 156, 157 . Wielkawies , 125 , 127 . Yéni-Keui , 162.

Tatli-guni-bachi, 164. Wielkie -Kretki , 64 . Yermakow , 155, 156 , 157

Tchaïr-Duzi, 161 . Wielkie -Opoki, 61.

Tchakyr- Baba, 162. Wielongi, 83 . Zabcze, 134 .

Tchantchour, 161 . Wielowieś, 65 . Zabiec , 133

Tchatak , 161 . Wienczewo, 64. Zacieczki, 93 .

Tchatal d’Ismaïl, 155 , 156, 157 , Wientzkowitz, 78 . Zabiegałowo , 64.

Tchermali, 165 . Wierbocice, 65 . Zabielcze, 133 .

Tchik -baba, 165 . Wieruszów , 65. Zabierzów, 133.

Tchilkhoroz , 162 . Wierzbówka, 139.

Tepiły , 134 .

Zabińce, 139,

Wierzchowie, 125 , 127 , 128 . Zablotce, 138.

Terpenk, 161 . Wierzchowka, 127 , Zabno, 134 .

Tetewczyce, 138 . Wierzchownia, 64 . Zacieczki, 93.

Thurowen , 90, 92 . Wiesenmülhe, 77 . Zadowice, 65 .

Tobolka, 64 . Wiktorowice, 125, 126 . Zaduszniki, 133 .

Toki , 139. Wiktorówka, 139. Zagaf Kharabagoudoud, 164.

Toklikomo, 161 . Wilczyn, 65 . Zagłówka, 139.

Tomaszów, 134.
Wilkoslowo, 01 . Zagorze , 82 , 88 , 138.

Tomaszowice, 125 , 127 . Winiary, 133. Zagurzyn , 65 .

Tonie, 133. Winnica, 133 . Zaieziorze, 133.

Toplin , 84 . Winskowitz, 68 .

Toporowce, 139 .

Zajaczki, 139.

Wiszniowiec, 138 . Zaklików , 134.

Toprak -Kalé, 161 . Witów , 133. Zakowice , 65 .

Torki, 138. Wlazna, 70 . Zakrzewo, 64 .

Touk-Ghunéï, 161. Wlosten, 93 . Zakrzów , 133.

Tranowice, 125, 126, 127 . Woischnik , 70, 84 . Zalesie, 133 , 139.

Trawniki, 133 . Woischnik Elguth , 83. Załośce, 138 .

Treydyn, 125, 127 . Wola Droszewska , 65 . Załucza, 139.

Tropiszów , 124 . Wola -Korchińska, 134 . Załucze , 139.

Troyca, 139 . Wola -Kozuszkowska, 65 . Załuski , 93.

Trupczyn , 139 . Wola -Rogowska, 133 . Zamch , 134.

Trzcionek, 65 . Wola Szczucińska, 133. Zamłinie, 133 .

Trzebinia, 130 . Wola - Zabierzowska, 13.1. Zamoczyce, 133

Trzebica-mala, 133. Wola Zachariaszowska, 123 , 120 Zamoście , 65.

Trzebonia, 81 . Wołczkowce , 139. Zańków , 139 .

Tur, 133 . Wolica, 124 , 138 . Lapniów , 133 .

Tursk , 65. Wolica-Barytwa , 138 . Zarnówka, 139.

Tursk -Mały, 133 . Wołkowce, 139. Zarudeczko, 139.

Turzyk, 134. Wołochy, 139. Zary, 129.

Tytyikowce, 138. Wołoczyska, 139 . Zarzekowice , 133 .

Wołoszczyzna, 139. Zarzyce, 134.

Ubenice , 133. Wołyszewo, 64. Zasanki, 135 .

Uhrynów , 135 . Wonsewo, 64. Zasłów, 125 , 126 .

Ujazd, 125, 127 Woyczyn , 65, 67 , 75 . Zastów . 124.

Ukleia, 64. Woykowice, 71 , 86 . Zawada , 133.

Ulazów, 134 . | Woyslawice, 84 . 1 Zawadki, 134 ,
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Zawale , 139 .

Zawierzbie, 133 .

Zawisetca, 133 .

Zawisno, 68, 77 .

Zawodzie, 133 .

Zbaraż , 138 .

Zbiki Polskie, 65 .

Zboroszów , 138 .

Zborowski, 73, 81 .

Zbrucz , 138, 139, 140 , 141 ,

Zbrzyż, 139

Zduniec, 64.

Zdzarki małe, 138 .

Zdzary, 138.

Zeichwitz , 68.

Zeidé, 165.

Zéik, 162.

Zek, 133.

Zeka-Szczucińska, 13.

Zelków, 125 , 127 , 128.

Zemela, 71 .

Zenapa, 94 .

Zendek , 70, 84, 85 .

Zerniki, 65, 131.

Ziareth-dara, 164 ,

Zielona , 139.

Zieluri , 64 .

Zimna (Zimne ), 70.

Zimna woda, 70, 82, 83 .

Ziwin, 163,

Złota , 134.

Złuźka , 84 .

Zotkiew , 112 .

Zuchorzów , 133 .

Zuk, 134 .

Zurawce, 135 .

Zychcice, 86.

Zyda (Seyde), 61 .

Żydow , 61 , 65 .

Zyłka, 134, 135 .

Zytniów, 69, 79 .





Оглавленіе по государствамъ трактатовъ,
трактатовъ , помѣщенныхъ

въ трехъ томахъ « Сборника » .

Австрія - Венгрія. года , под{ Писанная въ вѣнѣ 15 ( 27 ) апрѣ.1я 1816

года , т . III , стр . 143 .

1. Трактатъ друя:бы , заключенный въ вѣнѣ 21 14. Трактатъ, заключенный въ Лоп(онѣ 12 ( 24 )

апрѣ.jя ( 3 мая ) 1815 г., т . II, стр. 111 . февраля 1848 г., о приступ.теніи Бельгіи къ трак

2. ДоII0.Шите.ЛЬНЫії актъ, заключенный въ С. - Пle- | тату 8 (20) декабря 1841 г. и протоколу 3 ок

тербургѣ 5 ( 17 ) августа 1818 г. , т. II стр. 175 . тября 1845 г., т . II , стр . 516 .

3. Окончательный маркаціонный акть Крако 15. Постановленія протокола , подписаннаго въ

векої области, заключенный в Краковѣ 16 ( 28) | Вѣнѣ 21 сентября ( 3 октября ) 1851 г., Император

августа 1818 го,да т . II , стр . 122 . скими — Российскимъ и Австрійскими уполномочен

4. Декларація объ отмѣнѣ вычета за вывозъ ными для искорененія контробанднаго промысла ,

нае.Ёственныхъ и другихъ имѣній , заключенная | производимаго межу Царствомъ Ilo.bскимъ и Авст

къ С.-Петербургѣ 31 iю.ІЯ 1824 г., т . I , стр. 60. | рiей, т . III , стр. 231 .

5. Декларація объ отмѣнѣ вычета за вывозъ на 16. Мирный трактатъ, заключенный въ Пария:

".лѣдственныхъ имѣній въ Царствѣ Польскомъ, oть 18 (30 ) марта 1856 г. , т . II , стр.

4 апрѣ.Iя 1825 г. , т . 1 , стр. 60 . 17. Конвенція касательно противовъ Дарданель

6. Окончательный демаркаціонный атъ меж.ly скаго и Босфорскаго, зак.Тюченная въ Парижѣ 18

Царствомъ IIo.Iьскимъ и Галицieii, за к.Іюченный въ (30 ) марта 1856 г. , т . II , стр. 11 .

Брахъ 14 ( 26 ) декабря 1826 г. , т . III , стр. 132 . 18. Декларація о морскомъ неїiтралитетѣ, за к.ю

1. (Окончательный демаркаціонный актъ, за к.ю ченная въ ІПарижѣ 4 (16) апрѣ..я 1856 г. , т . 1 ,

ченный въ Радзиви.Товѣ 28 iюня ( 10 iюля ) 1829

года, т. III , стр. 137 . 19. Трактатъ объ обмѣнѣ пош. инъ, взимаемыхъ

8. Конвенція о проливахъ Дардане.Іьскомъ и Бо- при проходѣ судову и грузовъ чрезъ проливы Зунда

сфорекомъ, заключенная въ Лондонѣ 1 (13 ) ію.1я и обоихъ Бельтовъ, заключенный въ Копенгагенѣ

1841 г. , т . II , стр. 1 . 14 марта 1857 г. , т . II , стр . 192 .

9. Трактатъ объ уничтоженіи торга неграми , за 20. Декларація отъ 18 (30 ) марта и нота отъ 25

Г.Тюченный въ Лон,(онѣ 8 (20) декабря 1841 г., т . 1 марта ( 5 апрѣ.1я ) 1858 г., относительно совершенія

II . стр . 496.
российскими и австрійскими пароходами срочныхъ

10. Актъ о возобнов. еніи границы между Гали- рейсовъ между портами обоихъ государствъ, т . II ,

ціей и Царствомъ Польскимъ, заключенный въ Мах- стр. 178 .

Нокѣ 25 августа (6 сентября ) 1845 г. , т. III , стр . 21. Трактатъ о торгов.зѣ и мореплаваніи, зак.Ію

141 .
ченныӣ въ С.- Петербургѣ 2 (14 ) сентября 1860

11. Протоко.Тъ, постановленный 3 октября 1845 года, т . 1 , стр. 91 .

года касательно измѣненія трактата объ уничтоже 22. Трактать объ уничтоженіи штадскихъ поІІ

ній торга неграми. т . II , стр. 515. Линъ, заключенный въ Гановерѣ 10 ( 22 ) iюня 1861

12. А ктъ относительно присоединенія Кракова | года , т . I , стр. 202 .

къ Австрій, подписанный въ Берлинѣ 3 ( 15 ) апрѣ.1Я 23. Трактатъ о выкупѣ шельдской пош. ины ,

1846 г. , т . II , стр . 144 . заключенный въ Брюссе.тѣ 4 (16) iюля 1863 г. , т .

13. Декларація, утверждающая акть, заключен- II,

ный въ Махновѣ 25 августа ( 6 сентября ) 1845 24. Декларація объ улучшеній участи раненыхъ

стр. 13 .

стр . 206 .
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во время войны , зак.Іюченная въ Женевѣ 22 авгу- | кове кой эпархіи, заключенный въ Варшавѣ 9 ( 21 )

ста 1864 г., т . II , стр . 519 . iюня 1874 г., т . III , стр. 244 .

25. МежДународный актъ касательно судоходства 37. Договору. ( тілосящийся до учреждения всеог

въ устьяхъ Дуная, зак.Тюченный въ Галацѣ 2 ноября щаго Почтова го союза , зак.Тюченный в . Бенф, 27

1865 г. , т . 1 , стр. 16 .
сентября ( 9 октября ) 1874 г., т . 11 , стр. 245 .

Конференція по предмету о судоходствѣ по Дунаю. 38. Конвенція о взаимной вы,дач преступников .

Протоколъ засѣданія въ Парижѣ 28 марта 1866 г., | заключенная в С.-Петербургѣ 3 (15) октября 1874

т . 1 , стр. 15 . го,да , т . II , стр. 376 .

26. У с.ловіе о судоходствѣ по IIруту, заключенное 39. Меж,1ународная метрическая конвенція, за

въ Букарестѣ 3 ( 15 ) декабря 1866 г., положение зак.Тюченная въ ІПарижt 8 ( 20) мая 1875 г., т . II ,

о судоходствѣ по Пруту, постановленное въ Бука- стр. 524 .

рестѣ 27 января (8 февра.Тя ) 1871 г. и временной 40. Коммерческій протоколъ, зак.Іюченныії въ

тарифъ, постановленный въ Букарестѣ того же Вѣні 29 мая (10 iюня ) 1875 г. , относительно

чиста и года , т . II , стр . 67 .
таможенныхъ учрея, енііі, карантиновъ и соору

27. Декларація о взаимномъ признании аноним- женiя и поддержанія пограничныхъ мостовъ, т . 111 ,

ныхъ обществъ и другихъ товариществь, заключен- стр. 262 .

ная въ С.- Петербургѣ 16 ( 28 ) января 1867 г. , т . Нота на имя Его СвѣТ.Іости князя Горчакона отъ

ІІ , стр. 230.
барона Лангепа у отъ 11 ( 23 ) декабря 1875 г. и

28. Протоколъ, подписанный русскими и австрііі- нота на имя россііік таго государственнаго канцлера

екими делегатами во Львові. 8 (20) августа 1867 г. отъ австро- Венгерскага пос.за въ С.- Петербургѣ отъ

о соединеніи русскихъ и австрійскихъ ліс.лѣзныхъ | того же чиста и года, по пре (мету утвер : енія

дорогь на пунктѣ въ окрестностяхъ Bo.10чиска, т . | pocciiiскимъ и австро - венгерскимъ правительствами

ІІ , стр . 351 .
коммерческаго протокола отъ 29 мая ( 10 іона )

Конвенція о соединеніи Кіевско-(0)десской желѣ- 1875 г., т . III , стр. 282 .

нoїї дороги съ Львовско-Вѣнской, заключенная въ 41. Мемя,тународная телеграфная конвенція, за

Вѣнѣ 18 мая 1869 г. , т . II , стр . 347 .
К.Тюченная в С.- Петербургѣ 10 (22 ) iю. я 1875

29. Декларація о запрещеніи употребленія раз- года, т. 1 , стр. 316 .

рывныхъ IIy.Iь, зак.Тюченная въ С.- Петербург 29 42. Декларація отъ 9 ( 21 ) ноября 1877 г.,

ноября ( 11 декабря) 1868 г. , т . II , стр. 523 . піасательно выкупа ежего, ДІНоії ренты , С.І., 1911цеії

30. Конвенція касательно регулирования ракъ австро-Венгерскому правительству 110 16 ст. за

Вислы и Сана, заключенная въ Краковѣ 8 ( 20 ) ав

К.Іючительного протокола о раз,IT.it, ife,IBн :ЖИМЫ \ ъ

густа 1869 г. Декларація, утверждающая конвен- | имуществъ бывшеii liракове којi эпархія, т . 111 ,

цію, подписанную въ Краковѣ 8 (20 ) августа 1869 | стр. 284 .

г., заключенная въ С.- Петербургѣ 24 октября ( 5 43. Конвенція о всемірноМь почтo 130 мъ со10:36

ноября ) 1871 г., т . III , стр. 145 .

и уе.Товie относите. Мно обма пакетовъ съ об -

31. Указъ Правительствующаго Сената отъ 27 | яв.Тешоіі цінностью, за к.Інченныя въ Ilарилѣ 2 )

iюня 1870 г. опрекращении 15 ( 27 ) iюня 1870 г. | мая ( 1 iюня ) 1878 г., т . II , стр. 255 .

дѣiiствія заключенныхъ между Россией и Австріеії 44. Трактатъ, за включеныii въ Бер. Ин . 1 ( 13 )

картельной декларацій 5 ( 17 ) юня 1815 г. и 0- iю.11 1878 г., т . II , стр. 109.

по.Інительныхъ къ неї статей 14 (26) iю.Iя 1822 45. Указъ ГОСУДАРЯ 11 мШЕРАТОРА объ измѣненів

года , т . II , стр. 375 .

трактата 8 ( 20 ) декабря 1841 г., по пре 1.19женію

32. Соглашение международноїi Коммисіи о со- управ.Тяющаго министерствомъ истиції, отъ 3 ян

единеніи Дубпо- Радзиви.Товской вѣтви Кіево - Брест- варя 1880 г., т . II , стр. 510.

cкoji желѣзной дороги съ Красно- Бродской вѣтВЬЮ 46. Дого. Нительный антъ къ международному

желѣзной дороги Карла- Людвига, подписанное во акту 2 ноября 1865 г. о судохо,етнъ въ устьях ,

Кіевѣ 9 (21 ) ноября 1870 г. , и дополнительныii Дуная, посстановленныії въ Галац , 16 (28) мая

протоколъ, т . III , стр.316.
1881 г., т . II , стр. 132 .

33. Трактатъ, за к.юченный в Лондон , 1 (13 ) 47. Декларація 1.111 взаимна го признанія мрі

марта 1871 г., т . II , стр . 107 .
тe.iЬНЫХ , СВИ,[ .те.Іьствъ торговыхъ су (ОВ . ЗАКІН

34. Почтовая конвенція, заключенная въ С.- Пе- | ченная В , Вѣін . 11 ( 23 ) мая 1882 г. , т . II .

тербургѣ 9 ( 21 ) мая 1873 г., т . II , стр. 289.

35. Декларація касательно ограждения фабрич 18. Трактать о судоходств по Дунаю, зат .10

ныхъ к.леймъ и марокъ, зак.Тюченная въ С.- Петер- ченныii въ .1о1,(онѣ 26 февраля (10 марта ) 1883 г ..

бургѣ 24 января (5 февраля ) 1874 г., т . II . т . 1 , стр. 139 .

49. Междунаро,[ная конвенція по охраненію 1104

36. Заключительныії протоколъ о раздѣ.л . не во,Іныхъ те.Теграфныхъ taбe.icii, зак.Іюченная въ

движимыхъ имуществъ и капиталовъ бывшей Кра- Парижѣ 14 марта 1884 г. , 0110.1НІнте. Њная Пъ неі

стр. 212 .

стр. 237 .
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стр. 224 .

отъ того же числа и года , декларація, | санная въ С.- Петербургѣ 13 /25 февраля 1891 г.

заключенная въ Парижѣ 1 декабря 1886 года | т . III , стр . 311 .

и заключительный протоколъ, подписанный въ

Парижѣ 7 iюля 1887 г. , т . II , стр . 339 . Бельгія .

50. Конвенція о непосредственныхъ сношеніяхъ

судовъ варшавскаго судебнаго округа съ австрій- І наслѣдственныхъ и другихъ имѣній , заключенная
1. Декларація объ отмѣнѣ вычета за вывозъ

скими пограничными судами Краковскаго и Лемберг- въ Берлинѣ 2 ( 14) февраля 1846 г. , т . 1 , стр. 60)

скаго округовъ, заключенная въ С.- Петербургѣ 2. Трактатъ, заключенныӣ въ Лондонѣ 12 ( 24

21 марта ( 2 апрѣля) 1884 года , т. II , стр. 472. февраля 1848 г. о приступленіи Бельгіи къ трак

51. Предложеніе Правит. Сенату Министра Юсти- тату о торгѣ неграми отъ 8 ( 20) декабря 1841 г.

цій , объ измѣненіяхъ въ спискѣ судебныхъ учреж- и протоколу 3 октября 1845 г. , т . II , стр. 516 .

деній, коимъ, наоснованіи 2 ст . Конвенцій, зак.Ію
3. Трактать объ отмѣнѣ пошлинъ, взимаемыхъ

ченной между Россiей и Австріей 21 марта ( 2 | при проходѣ судовь и грузовъ чрезъ проливы

апрѣія ) 1884 г. , принадлежить право непосред- | Зунда и обоихъ Бельтовъ, заключенный въ ко

ственныхъ сношеній , т . II , стр. 475 .
пенгагенѣ 14 марта 1857 г. , т . II , стр . 192 .

52. Распоряженіе, предложенное Правительству 4. Трактатъ о торговлѣ и мореплаваніи, заклю .

ющему Сенату Министромъ Юстицій, объ измѣ- ченный въ С.- Петербург 28 мая (9 iюня ) 1858 г. ,

неніи въ епискѣ судебныхъ учреждений, коимъ, т. I , стр. 91 .

на основании 2 ет . Конвенціи, заключенной между 5. Трактатъ объ уничтоженіи штадскихъ пош

Россией и Австрієї 21 марта ( 2 апрѣля ) 1884 г. , | линъ, заключенный въ Гановерѣ 10 (22 ) јюня

принадлежить право непосредственныхъ сношеній , | 1861 г. , т . II , стр . 202 .

Т. II , стр . 476 .
6. Трактатъ о выкупѣ шестьдской пошлины ,

53. Заключительный актъ берлинской африкан- | заключенный въ Брюсселѣ 4 ( 16) iюля 1863 г. , т .

ской конференціи отъ 26 февраля 1885 г., т . I , II , стр. 206 .

7. Декларація объ улучшеніи участи раненыхъ

54. Лиссабонскіе Дополнительные акты отъ 9 во время войны, заключенная въ Женевѣ 22 авгу

(21 ) марта 1885 г. къ конвенціи и условію отъ 20 | ста 1864 года , т . II , стр . 519 .

мая ( 1 iюня ) 1878 г. , т . II , стр. 277 . 8. Декларація о взаимномъ признаніи аноним

55. Декларація касательно устройства Египет- Іныхъ обществъ и другихъ товариществъ, заклю

скихъ финансовъ, заключенная въ Лондонѣ 17 | ченная въ С.- Петербургѣ 18 (30) ноября 1865 г. ,

марта 1885 г. , т . II , стр. 550 . т . 1 , стр. 231 .

56. Конвенція относительно устройства Египет
9. Декларація о запрещеніи употребленія раз

скихъ финансовъ, заключенная 18 марта 1885 г. , рывныхъ путь, заключенная въ С.- Петербургѣ

т . II , стр . 551 .
29 ноября ( 11 декабря ) 1868 г. , т. II , стр. 523 .

57. Декларація объ установленіи пониженныхъ
10. Конвенція о взаимной выдачѣ преступни

телеграфныхъ таксъ, заключенная въ Берлинѣ5 | ковъ, заключенная въ С.- Петербургѣ 23 августа

(17) сентября 1885 г. , т. II , стр . 322 .
(4 сентября) 1872 г. , т . II , стр . 393 .

58. Протоколъ засѣданія въ Берлинѣ отъ 19 ап
11. Договоръ, относящіся до учреждения всеоб

рѣля 1886 г. , относительно ратификацій заключи
щаго почтоваго союза, заключенныӣ въ Бернѣ

тельнаго акта берлинской конференцій, т.1,стр.241. | 27 сентября (9 октября) 1874 г. , т . II , стр. 245.

59. Нота россійскаго Министра Иностранныхъ | ключенная въ Парижѣ 8 (20) мая 1875 г. , т. II ,
12. Международная метрическая конвенція, за

Дѣлъ, обмѣненная 1 ( 13) декабря 1886 г. на тако

стр .
524 .

вую же ноту австро-венгерскаго посла при Россій

скомъ Дворѣ, о взаимной высылкѣ нищихъ, бродягъ | ключенная въ С.-Петербургѣ 10 (22) iюля 1875
13. Международная телеграфная конвенція, за

и безпаспортныхъ, т . II , стр . 487 .
г. , т . II , стр . 316 .

60. Конвенція относительно обезпеченія свобод
14. Конвенція о всемірномъ почтовомъ союзѣ и

наго плавания по Суэзскому Каналу, заключенная условіе относительно обмѣна пакетовъ съ объявлен

въ Константинополѣ 29 октября 1888 г. , II, ноӣ цѣнностью, заключенныя въ ІПарижѣ 20 мая

(1 iюня) 1878 г. , т . II , стр . 255 .

61. Декларація , подписанная въ С.- Петербургѣ 15. Декларація касательно ограждения фабрич

19 февраля (3 марта) 1890 г. , о непосредствен- ныхъ клеймъ и марокъ, заключенная въ Брюсселѣ

ныхъ сношеніяхъ Варшавскаго военнаго окружнаго | 29 января 1881 г. , т . II , стр . 238 .

суда съ австрійскими судебными властями, т . III . 16. Дополнительная декларація къ конвенцій

23 августа (4 сентября ) 1872 г. , подписанная въ

62. Телеграфное соглашеніе, состоявшееся въ | С. -Петербургѣ 17 ( 29 ) iюля 1881 г. , о взаимной

Парижѣ 1/19 Іюня 1890 г. и декларація, подпи- | выдачѣ преступниковъ, т . II , стр . 400 .

стр . 169 .

стр. 319 .
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стр. 214 .

стр . 13.

17. Международная конвенція по охраненію 01 въ С.- Петербургѣ 19 ( 31 ) iю.18 1824 г. , т . 1 ,

Водныхъ телеграфныхъ кабелей, заключенная въ стр . 60 .

Париж , 14 марта 1884 г., 10110.Jнительная къ неї 2. Конвенція о торговлѣ, мореплаваній, рыбної

статья, Декларація, заключенная въ Парижѣ 1 де- 1.10в.тѣ и границахъ взаимныхъ владѣній на сѣ

кабря 1886 г. и заключительный протоко.Іь, по IIи- веро - западномъ берегу Америки, заключенная въ

санный въ Парижѣ 7 ін».Тя 1887 г. , т. II , стр . 339. С.- Петербургѣ 16 (28) февраля 1825 г. , т . II ,

18. Декларація 1.1я взаимнаго признанія мѣри- стр . 179.

тельныхъ свидѣтельствъ торговыхъ су10въ, зак.Ію 3. Конвенція опроливахъ Дарданельскомъ и

ченная въ Брюссетѣ 31 мая н . ст . 1884 г. , т . II , Босфорекомъ, зак.Jюченная въ Лондон 1 ( 13) ію. Я

1841 г., т . II , стр. 1 .

19. Заключительный актъ бер.линской афри 4. Трактатъ объ уничтоженій торга неграми, за

канской конференціи отъ 26 февра.Тя 1885 г., к.люченныӣ въ Лондонѣ 8 ( 20 ) декабря 1841 г. ,

т . I , стр . 224 . Т. II , стр . 496 .

20. Лиссабонскіе 2010.Інительные акты отъ 9 5. Протоколъ, постановленный 3 октября 1845 г. ,

( 21) марта 1885 г. къ конвенціи и условію отъ касательно измѣненія трактата объ уничтожении

20 мая (1iюня) 1878 г. , т . II , стр. 277 . торга неграми , т . II , стр. 515 .

21. Сообщение Министра Иностранныхъ Дѣлъ о 6. Трактатъ, зак.Тюченныӣ въ Лондонѣ 12 ( 24)

прекращеній дійствія конвенціи съ Бельгіей о 1и- февраля 1848 г. , о приступ.леніи Бельгіи къ трак

тературноїй и художественной собственности отъ тату 8 ( 20 ) декабря 1841 г. и протоколу 3 ок

18 (30) iюля 1862 г. , т . II , стр . 538 . тября 1845 г. , т . II , стр. 516 .

22. Протоко.1ъ засѣданія въ Бер. инѣ отъ 19 7. Мирный трактатъ, заг.Тюченныӣ въ Парижѣ

апрѣ.1я 1886 г. , относительно ратификацiїї зак.Ію- 18 ( 30 ) марта 1856 г. , т . 1 , стр . 2 .

чительнаго акта бер.линской африканской конфе 8. Конвенція касательно противовъ Дарданель

ренцій, т . 1 , стр . 241 . скаго и Босфорскаго, заключенная въ Парижѣ 18

(30) марта 1856 г., т . 1 , стр . 11 .

Бразилія. 9. Декларація о морскомъ нейтралитетѣ, за к.ю

1. Ноты бразильскаго министра иностранныхъ ченная въ IIарикѣ 4 (16 ) апрѣля 1856 г. , т . II ,

дѣхъ, касательно сборовъ съ товаровъ, привози

мыхъ на русскихъ суахъ въ бразильскіе порты ,
10. Трактатъ объ отмѣнѣ поІІ.Линъ, взимаемыхъ

отъ 22 сентября 1846 г., отъ 7 јю.1я 1847 г. и при проходѣ судову и грузовъ чрезъ противы Зунда

отъ 16 октября 1847 г., т . 1 , стр . 113 .

и обоихъ Бельтовь, заключенныӣ въ Копенгагенѣ

2. Трактатъ объ уничтоженіи штадскихъ поIII
14 марта 1857 г. , т . 1 , стр . 192 .

линъ, за к.Іюченный въ Гановерѣ 10 ( 22 ) iюня
11. Трактатъ о торговатѣ и мореплаваніи, за

1861 г. , т . II , стр . 202 .
К.Тюченный въ С. -Петербург. 31 декабря 1858 г.

3. Трактать о выкупѣ шельской пошлины . | ( 12 января 1859 г. ) , т. 1, стр . 114 .

заключенный в Брюсселѣ 4 (16) iю.1я 1863 г. ,
12. Трактатъ объ уничтоженіи штадскихъ пош

Т. 1, стр. 206.
Линъ, заключенный въ Гановерѣ 10(22)iюня 1861 г. ,

4. Международная метрическая конвенція,за к.ю- т . II , стр . 202 .

ченная въ Парижѣ 8 ( 20) мая 1875 г., т . II ,
13. Трактатъ о выкупѣ шельде кой пошлины ,

заключенныӣ въ Брюсселѣ 4 ( 16) iюля 1863 г. ,

5. Конвенція о всемірномъ почтовомъ союзѣ и т . 1 , стр . 206 .

условіе относительно обмѣна пакетовъ съ объяв 14. Декларація объ улучшеніи участи раненыхъ

ленной цѣиностью, заключенныя въ Парижѣ 20 Во время войны , заключенная въ Женевѣ 10 (22)

мая ( 1 iюня ) 1878 го ,да , т . II , стр. 255 . августа 1864 г., т . II , стр . 519 .

6. Международная конвенція по охраненію мор 15. Международный актъ касательно судоход

скихъ телеграфныхъ кабелей, зак.Тюченная въ Па ства въ устьяхъ Дуная, заключенныӣ въ Галацѣ

рижѣ 14 марта 1854 г., 40110.Інительная кь неї | 2 ноября 1865 г. , т . II , стр. 16 .

статья , декларація, зак.Тюченная въ Парижt 1 де Протоколъ засѣ ,данія въ Парижѣ отъ 28 марта

кабря 1886 г. и за к.Тючительный протоколъ, подпи- 1866 г. конференцій 1866 г. по предмету о су10

санный въ Парижѣ 7 iю.я 1887 г., т. II , стр. 339. ходствѣ по Дунаю, т. II , стр. 15 .

7. Лиссабонскіе дополнительные акты отъ 9 16. Декларація о запрещеніи употребленія раз

( 21 ) марта 1885 г. къ конвенцій условію отъ рывныхъ путь, заключенная въ С.- Петербургѣ

20 мая (1iюня) 1878 г. , т . 1 , стр. 277 . 29 ноября ( 11 декабря ) 1868 г. , т. II , стр . 523 .

Великобританія.

17. Трактатъ заключенный въ Лондонѣ 1 ( 13 )

марта 1871 г., т . II , стр . 107 .

1. Декларація объ отмѣнѣ вычета за вывозъ 18. Декларація касательно ограждения фабрич

наслѣдственныхъ и другихъ имѣнііі, зак.Тюченная ныхъ к.теймъ и марокъ, заключенная въ С.- Пle

}

T

стр. 524 .
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стр. 401 .

стр. 524 .

|

стр. 126 .
Ченная

тербургѣ 29 iюня ( 11 iюля) 1871 г. , т . II , | ковъ, заключенная въ Лондонѣ 12 (24) ноября

стр. 239 . 1886 г. , т . II ,

19. Договоръ, относящийся до учреждения все 35. Конвенція относительно обезпеченія свобод

общаго почтоваго союза , заключенный въ Бернѣ наго плавания по Суэцкому каналу , заключенная

27 сентября (9 октября) 1874 г. , т . II , стр . 245 . въ Константинополѣ 29 октября 1888 г. , т . II ,

20. Международная метрическая конвенція, за- стр. 169 .

КІюченная въ Парижѣ 8 (20) мая 1875 г. , т. II ,

Венецуэла .

21. Конвенція о всемірномъ почтовомъ союзѣ и
1. Циркуляръ по таможенному вѣдомству отъ

условіе относительно обмѣна пакетовъ съ объ- 12 октября 1857 г. , № 10, объ уравненіи въ

явленною цѣнностью, заключенныя въ Парижѣ 20 российскихъ портахъ венецуэльскихъ судовъ съ

мая ( 1 iюня ) 1878 г. , т. II , стр. 255 . русскими по платежу корабельныхъ и другихъ

22. Трактатъ, заключенный въ Берлинѣ 1 ( 13 ) сборовъ, т. I , стр. 126 .

ію.1я 1878 г. , т. II , стр . 109 . 2. Международная метрическая конвенція, за

23. Указъ ГосУДАРЯ ИМПЕРАТОРА объ измѣненіи ключенная въ Парижѣ 8 (20) мая 1875 г. , т. II ,

трактата 8 (20) декабря 1841 г. , по предложе- стр. 524.

нію управляющаго министерствомъ юстицій отъ 3. Конвенція овсемірномъ почтовомъ союзѣ,

3 января 1880 г. , т . II . стр. 518 . заключенная въ Парижѣ 20 мая ( 1 iюня) 1878 г. ,

24. Декларація о взаимной выдачѣ наслѣдствъ, т . II , стр . 255.

остающихся послѣ смерти мореходцевъ на рус 4. Лиссабонскіе дополнительные акты отъ 9

скихъ и англійскихъ судлахъ, заключенная въ Лон- (21 ) марта 1885 г. , къ конвенціи и условію

донѣ 9 августа 1880 г. , т . 1 , стр. 62 . І отъ 20 мая (1iюня ) 1878 г. , т . II , стр . 277 .

25. Дополнительный актъ къ международному

акту 2 ноября 1865 г. , установленный въ Га
Гавайские острова .

лацѣ 16 ( 28 ) мая 1881 г. , т . 1 , стр . 132 .
1. Конвенція о торговлѣ и морепла ваній, заклю

26. Декларація 1.Iя взаимнаго признанія мѣри- ченная въ Парижѣ 7 ( 19 ) iюля 1869 г. , т. 1 ,

тельныхъ свидѣтельствъ торговыхъ судовъ, заклю

въ Лондонѣ 28 мая (9 iюня ) 1882 г. , 2. Конвенція о всемірномъ почтовомъ союзѣ,

Т. II, стр. 216 .
заключенная въ Парижѣ 20 Мая ( 1 iюня) 1878 г. ,

27. Трактатъ о судоходствѣ по Дунаю, зак.10- т . II , стр. 255 .

ченныӣ въ Лондонѣ 28 февраля ( 10 марта ) 1883 г. , 3. Лиссабонекіӣ дополнительный актъ отъ 9 (21)

Т. II , стр. 139 . марта 1885 г. къ конвенціи 20 мая ( 1 iюня) 1878

28. Международная конвенція по охраненію 1 года, т . II , стр . 277 .

морскихъ телеграфныхъ кабелей , заключенная въ

Парижѣ 14 марта 1884 г. , дополнительная къ Германія.

ней статья , декларація заключенная въ Парижѣ

1 декабря 1886 г. и заключительный протоколъ,

подписанный въ Парижѣ 7 Іюля 1887 г. , т . II ,
1. Конвенція о разграниченіи, заключенная меж

ду Россией и Пруссіей 13 (24) октября 1795 г.

29. Заключительный актъ берлинской африкан- и декларація, относящаяся до раздѣла Польши,

ской конференціи отъ 26 февраля 1885 г., т. II, заключенная между Россией и Австрieӣ въ С.-Пle

тербургѣ 23 декабря ( 3 января) 1794 / 5 г. , т .

30. Диссабонскіе дополнительные акты отъ 9

ІІІ , стр. 34 .

2. Демаркаціонный актъ, заключенныӣ въ Гродно
( 21 ) марта 1885 г. къ конвенціи и условію

отъ 20 мая ( 1 iюня) 1878 г., т. II, стр . 277. 21 iюня (2 iюля) 1796 г. , т . III , стр . 37 .

3. Трактатъ дружбы , заключенный между Рос

31. Протоколъ засѣданія въ Берлинѣ 19 апрѣ.ія сіей и Пруссіеӣ въ вѣнѣ 21 Апрѣія (3 мая )

1886 г. , относительно ратификації заключительнаго
1815 г. , т . III , стр. 40 .

акта берлинской африканской конференцій , т. I ,
4. Конвенція о границахъ Царства Польскаго,

заключенная въ Берлин. 30 октября (11 ноября)

32. Декларація касательно устройства египет- 1817 г. , т . III , стр. 54 .

скихъ финансовъ, заключенная въ Лондонѣ 17 мар 5. Дополнительный актъ, относительно разгра

та 1885 г. , т . II , стр. 550.
ниченія Царства Польскаго и Великаго Герцогства

33. Конвенція относительно устроӣства египет- Познанскаго, заключенный въ Слупцѣ 12 (24)

скихъ финансовъ, заключенная въ Лондонѣ 18 мар- iюля 1819 г. , т . II, стр . 62 .

та 1885 г. , т. II ,
6. Демаркаціонный актъ, заключенный въ Вар

34. Конвенція о взаимной выдачѣ преступни- | шавѣ 12 (24) апрѣля 1823 г. , т. III , стр. 63 .

ПРУССІЯ .

стр. 339 .

стр. 224 .

стр . 241 .

стр . 551 .
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стр. 96 .

7. Декларація, зак.Іюченная съ Пруссіей объ | к.юченная въ Парижѣ 4 ( 16) апрѣля 1856 г. , т.

Отмѣнѣ вычета за вывозъ наслѣдственныхъ и дру- | II , стр . 13 .

гихъ имѣній . Берлинъ 21 апрѣля (3 мая) 1824 г. , 26. Конвенція о соединеніи С.- Петербурго- Вар

т . 1 , стр. 60 . шавской желѣзной дороги съ Берлино-Кенигсберг

8. Трактатъ, заключенный въ Берлинѣ 20 фев- I cкой , заключенная въ Берлинѣ 2 ( 14 ) февраля

раля (4 марта ) 1835 г. , о разграниченіи Царства | 1857 г. , т . II , стр. 352 .

Польскаго съ Силезіей, т . III , стр . 66 . 27. Трактатъ объ отмѣнѣ пошлинъ, взимае

9. Декларація о подсудности дѣлъ о недви- I мыхъ при проходѣ судовъ и грузовъ чрезъ про

жимостяхъ, пересѣкаемыхъ граничной чертой, за ли вы Зунда и обоихъ Бельтовъ, заключенныӣ въ

ключенная въ Берлинѣ 19 (31) декабря 1835 г. , Копенгагенѣ 14 марта 1857 г. , т. II , стр. 192 .

т. III , стр. 224 . 28. Трактатъ объ уничтоженіи штадскихъ пош

10. Разграничительный актъ, заключенный въ | линъ, заключенныӣ въ Гановерѣ 10 (22) iюля

Тарновицѣ 1 ( 13 ) декабря 1836 г. , т. III, стр. 74. | 1861 г. , т . II , стр. 202 .

11. Протоколъ, подписанныӣ въ Гумбиненѣ 3
29. Договоръ о выкупѣ шестьдекой пошлины ,

( 15) декабря 1837 г. , т. III , стр. 88 .
заключенный въ Брюсселѣ 4 ( 16) iюля 1863 г. ,

12. Протоколъ подписанный въ Гумбиненѣ 3 т. II , стр . 206 .

( 15) декабря 1837 г. , т . II , стр. 90 .
30. Декларація объ улучшеніи участи раненыхъ

13. Протоколъ, подписанный въ Гумбиненѣ 20
во время войны , заключенная въ Женевѣ 10 (22)

декабря 1837 г. , т . III , стр. 90 .
августа 1864 г. , т . II , стр . 519 .

14. Демаркаціонный трактатъ, заключенный въ

Гумбиненѣ 8 (20) декабря 1837 г. , т. II, стр . 91. | тербургѣ 10(22) августа 1865 г., т. II, стр. 295.

31. Почтовая конвенція, заключенная въ С.- Пе

15. Дополнительныя статьи къ акту 8 (20) де
32. Декларація о канализации р . Брынницы и

кабря 1837 г., по, писанныя въ Нейденбургѣ | соотвѣтствующемъ измѣненіи границы, заключен

22 января (4 декабря) 1839 г. , т . III , стр. 95. | нaя въ С. -llетербургѣ 23 октября (9 ноября )

16. Декларація, утверждающая актъ 1837 г. | 1865 г., т . Ш , стр . 103 .

и дополнительныя статьи 1839 г. , заключенная| 33. Международный актъ, касательно судоход

въ Берлинѣ 8 (20) августа 1840 г. , т. III , I cтвa въ устьяхъ Дуная, заключенный въ Галацѣ

2 ноября 1865 г. , т. II , стр. 16 .

17. Конвенція опроливахъ Дарданельскомъ и Протоколъ засѣданія въ Парижѣ 28 марта 1866

Босфорскомъ, заключенная въ Лондонѣ 1 ( 13) iюля | г. конференцій 1866 г. о судоходствѣ по Ду

1841 г., т. II , стр . 1 .
наю, т. II , стр . 15 .

18. Трактатъ объ уничтоженій торга неграми 34. Декларація о способѣ взиманія поземельної

заключенныӣ въ Лондонѣ 8 (20) декабря 1841 г. , | подати съ имѣній , пересѣкаемыхъ граничной чер

т. II , стр. 496 . той , заключенная въ С.- Петербургѣ 8 (20) iю.ІЯ

19. Дополнительныя статьи къ демаркаціонному | 1867 г. , т . III , стр. 226.

акту, зак.Іюченному 12 (24) апрѣія 1823 г. , под 35. ВысоЧАЙШЕЕ повелѣніе отъ 17 сентября

писанныя въ Познани 27 марта (8 апрѣля ) 1843 | 1867 г. о признавани въ русскихъ портахъ флага,

г. и прусская декларація, подписанная въ Берлинѣ принятаго Для судовъ всѣхъ государствъ, вошед

5 (17) ноября 1845 г. , т . III , стр. 97 . шихъ въ составъ сѣверо -германскаго союза , т . I ,

20. Протоколъ, постановленный 3 октября 1845 | стр. 128 .

г. , касательно измѣненія трактата 8 (20) декабря 36. Декларація о запрещеніи употребленія раз

1841 г. , т. II , стр. 515 . рывныхъ путь, заключенная въ С.- Петербургѣ 29

21. Трактать, зак.Тюченный въ Лондонѣ 12 ноября (11 декабря) 1868 г. , т . II , стр. 523.

( 24) февраля 1848 г. , о приступленіи Бельгіи къ 37. Указъ Правительствующаго Сената отъ 20

трактату 8 ( 20) декабря 1841 г. и протоколу 3 ноября 1869 г. о прекращеніи дӯствія заключен

октября 1845 г. , т. II , стр . 516 . ноӣ между Россiей и Пруссіей конвенціи о взаим

22. Договоръ Русскаго и IIрусскаго Прави- | ноӣ выдачѣ дезертировъ и бѣглыхъ, отъ 27 јю.1Я

тельствъ, заключенный въ Польскомъ Любичѣ 31 | (8 августа ) 1857 года, т . II , стр . 463.

октября 1850 г. , о постройкѣ и содержаній моста 38. Конвенція о соединеніи Брест - Граевской

на р. Дрвенцѣ, между селеніемъ IIрусскимъ и Поль- желѣзной дороги съ Кенигсбергъ-Дыкской, зак.Jю

скимъ Любичемъ, т. Ш , стр . 101 . ченная въ Кенигсбергѣ 20 iюня ( 3 iюля ) 1871

23. Мирный трактатъ, заключенный въ Парижѣ | г. , т . II , стр . 356 .

18 ( 30) марта 1856 г. , т. II , стр. 2 . 39. Трактатъ, заключенный въ Лондонѣ 1 ( 13 )

24. Конвенція касательно противовъ Дарданель- марта 1871 г. , т. II , стр . 107.

скаго и Босфорскаго, заключенная въ Парижѣ 18 40. Нота Управляющаго Российскимъ Министер

(30) марта 1856 г. , т . II , стр . 11 . ствомъ Иностранныхъ Дѣлъ о взаимной высылкѣ

25. Декларація о морскомъ нейтралитетѣ за- | обоюдныхъ подданныхъ, обмѣненная 19 (31 ) ав

1

1



341

стр . 524 .

стр. 339 .

густа 1872 г. на таковую же ноту, подписанную мосту, подписанный въ Владиславовѣ 20 августа

въ тотже день германскимъ повѣреннымъ въ | ( 1 сентября ) 1885 г. , т . Ш , стр . 228 .

дѣлахъ Пфулемъ, т. II , стр. 489 .
55. Дополнительный актъ къ международному

41. Декларація касательно огражденiя фабрич- акту 2 ноября 1865 г. о судоходствѣ въ устьяхъ

ныхъ клеймъ и марокъ, заключенная въ С.- Петер- Дуная, постановленный въ Галацѣ 16 (28) мая

бургѣ 11 (23) iюля 1873 г. , т . II , стр. 240. 1881 г. , т . II , стр. 132 .

42. Договоръ, относящийся до учрежденiя всеоб 56. Декларація для взаимнаго признанія мѣри

щаго почтоваго союза, заключенный въ Бернѣ 27 тельныхъ свидѣтельствъ торговыхъ судовъ, заклю

сентября (9 октября ) 1874 г. , т . II , стр . 245 . ченная въ С.- Петербургѣ 14 (26) декабря 1881 г. ,

43. Конвенція о наслѣдствахъ, заключенная въ т. II , стр . 217 .

С.-Петербургѣ 21 октября (12 ноября ) 1874 г. , 57. Дополнительный актъ въ конвенціи 23 ян

т . I , стр . 64. варя (4 февраля) 1879 г. , заключенный въ С.- Пе

44. Консульская конвенція, заключенная в тербургѣ 17 (29) августа 1883 г. , т. II , стр. 480.

С.- Петербургѣ 26 ноября (8 декабря ) 1874 г. , т.ченный въ Лондонѣ 28 февраля (10 марта) 1883 г. ,
58. Трактатъ о судоходствѣ по Дунаю, заклю

I , стр . 1 .

Т. II , стр . 139 .
45. Международная метрическая конвенція , за

59. Международная конвенція по охраненію под
Ключенная въ Парижѣ 8 (20) мая 1875 г. , т . II ,

водныхъ телеграфныхъ кабелей, заключенная въ

Парижѣ 14 марта 1884 г. , дополнительная къ
46. Международная телеграфная конвенція, за- ней статья, декларація заключенная въ Парижѣ

ключенная въ С.- Петербургѣ 10 (22) iюля 1875 23 марта 1886 г. и заключительный протоколъ,

г. , т . II , стр . 316 .

подписанныӣ въ Парижѣ 7 iюля 1887 г. , т . II ,47. Конвенція о соединеніи Привислянской же

лѣзной дороги съ Маріенбургъ-Млавской, заклю

60. Нота Германскаго посла при ИМПЕРАТОРченная въ Варшавѣ 10 (22) апрѣля 1876 г. , т .

скомъ Россійскомъ Дворѣ, обмѣненная 1 ( 13) яв
ІІ , стр. 361 .

варя 1885 г. на таковую же ноту Россійскаго Ми

48. Соглашеніе русскихъ и германскихъ ком- нистра Иностранныхъ Дѣлъ, относительно взаим

мисаровъ, подписанное въ Кенигсбергѣ 29 апрѣ.ія | ноӣ выдачи преступниковъ, т . II , стр. 463 .

( 11 мая) 1878 г. , касательно полицейскихъ и та 61. Заключительный актъ бер.тинской-африкан

моженныхъ мѣръ, вызванныхъ открытіемъ желѣз- екой конференціи отъ 26 февраля 1885 г. , т. I ,

ной дороги , составляющей предметъ конвенціи 10

(22) апрѣя 1876 г. , т. II , стр. 366.

62. Лиссабонскіе дополнительные акты отъ 9

49. Конвенція о всемірномъ почтовомъ союзѣ | ( 21 ) марта 1885 г. къ конвенціи и условію отъ

и условие относительно обміна пакетовъ съ объ- | 20 мая (1 iюня ) 1878 г. , т . II , стр . 277 .

явленною цѣнностью, заключенныя въ Парижѣ 20

63. Декларація касательно устройства египет
мая (1iюня) 1878 г., т. II, стр. 255.

скихъ финансовъ, заключенная въ Лондонѣ 17 мар50. Трактатъ, заключенный въ Берлинѣ 1 (13) | та 1885 г. , т. II , стр. 550.

іюля 1878 г. , т. II , стр . 109 .

64. Конвенція относительно устройства египет

51. Конвенція о непосредственныхъ сношеніяхъ скихъ финансовъ, заключенная 18 марта 1885 г. ,

еуовъ Варшавскаго судебнаго округа съ прус- т. II , стр . 551 .

екими пограничными судами по дѣламъ граждан

65. Условіе о взаимномъ признаніи анонимныхъ

скимъ и уголовнымъ, заключенная въ С.- Петербургѣ | обществъ и другихъ товариществъ, заключенное въ

23 января (4 февраля) 1879 г. , т . II , стр . 477. | С.-Петербургѣ 18 (30) iю.я 1885 г., т . II , стр . 232 .

52. Указъ ГосУДАРЯ ИМПЕРАТОРА объ измѣненін

66. Декларація объ установленіи пониженныхъ

трактата 8 ( 20) декабря 1841 г. , по предложенію | телеграфныхъ таксъ, заключенная въ Берлинѣ 15

управляющаго министерствомъ юстицій отъ 3 ян- 1 сентября 1885 г. , т . II, стр. 325.

варя 1880 года, т . II , стр. 518 .
67. Протоколъ засѣданія 19 апрѣля 1886 г. , от

53. Договоръ о постройкѣ постояннаго моста носительно ратификацій заключительнаго акта бер

чрезъ р. Ширвинту между Владиславовымъ и Шир- линской африканской конференцій, т . 1, стр. 241 .

винтомъ, зазлюченный въ Нейштатѣ (Владисла 68. Конвенція относительно обезпеченія сво

вовѣ ) 21 января 1881 г. , т . II , стр. 106 . боднаго плавания по Суэцкому каналу, заключен

54. Соглашеніе о полицейскихъ правилахъ про- | нaя въ Константинополѣ 29 октября 1888 г. ,

хола и проїзда по Ширвинтскому мосту, заключен- т. II , стр . 169 .

ное въ Пилькал.ленѣ 23 августа (4 сентября ) 69. Телеграфное соглашеніе , подписанное въ

и протоколъ коммисаровъ Русскаго и Прусскаго | Парижѣ 5/17 юня 1890 г. и декларація, под

Правительствъ по вопросу о порядкѣ взысканій | писанная въ С.-Петербургѣ 3/15 Декабря 1890 г. ,

за нарушеніе правилъ движения по Ширвинтeкoмy | т. II, стр. 308.

стр. 224 .
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БАВАРІЯ . 10. Условіе о взаимномъ признаніи аноним

1. Декларація объ отмѣнѣ вычета за вывозъ
ныхъ обществъ и другихъ товариществъ. Aөины,

наслѣдственныхъ и другихъ имѣній , заключенная

11 декабря (ст . ст.) 1887 г. , т. II , стр . 233 .

въ С.-Петербургѣ 20 октября ( 1 ноября ) 1824 г. ,

Данія .
т . I , стр . 60.

2. Конвенція о взаимной выдачѣ преступниковъ, 1. Трактатъ о дружбѣ и торговлѣ, заключенный

заключенная въ С.- Петербургѣ 14 (26) февраля въ С.-Петербургѣ 8 ( 19) октября 1782 г. , т . 1 ,

1869 г. , т . II , стр . 385 . стр. 139 .

3. Нота Баварскаго посланника при ИМПЕРАТОР 2. Декларація Россійскаг
о Правительс

тва
, каса

скомъ Россійском
ъ

Двор , обмѣненна
я

19 сентя- | тельно статей 3 и 4 трактата 8 ( 19) октября

бря (1 октября) 1885 г. на таковую же ноту | 1782 г. , учиненная того же числа и года, т . 1,

Россійскаг
о

Управляющ
аго

Министерс
твомъ

Ино- стр . 150 .

странныхъ Дѣлъ, относитель
но

взаимной выдачѣ 3. Договоръ омирѣ между Россией и Даніей, за

преступни
ковъ

, т . II , стр. 391 . Ключенный въ Ганноверѣ 27 января (8 февраля)

1814 г. , т . 1 , стр. 151 .
ГЕССЕНъ.

4. Декларація объ отмѣнѣ вычета за вывозъ

1. Декларація объ отмѣнѣ вычета за вывозъ наслѣдственныхъ и другихъ имѣній, заключенная

наслѣдственныхъ и другихъ имѣній, заключенная въ Копенгагенѣ 6 (18) мая 1827 г. , т . I , стр . 60 .

въ Франкфуртѣ на Майнѣ 28 февраля (12 марта) 6. Дополнительный актъ къ существующимъ

1827 г. , т . I , стр. 60 . между Россiей и Даніей трактатамъ, заключенный

2. Конвенція о взаимной выдачѣ преступниковъ, | въ Копенгагенѣ 2 (14 ) октября 1831 г. , т. I,

заключенная въДармштадтѣ 3 ( 15 ) ноября 1869 г. , стр . 152.

т . II , стр. 409 . 7. Трактать объ отмѣнѣ зундской пошлины ,

заключенныӣ въ Копенгагенѣ 28 марта (9 апрѣія )

Греція.
1857 г., т . 1 , стр. 192 .

1. Трактатъ о торговлѣ и мореплаваніи, заклю 8. Трактать объ уничтоженіи штадскихъ по

ченный въ Aөинахъ 25 сентября 1850 г., т . I , линъ, заключенныӣ въ Гановерѣ 10 ( 22 ) iюня

стр. 128. 1861 г., т . II , стр . 202 .

2. Дополнительный протоколъ къ трактату 12 9. Трактатъ о выкупѣ шельдекой пошлины ,

iюня 1850 г. , постановленный въ Aөинахъ 25 заключенныӣ въ Брюсселѣ 4 (16) iюля 1863 г.,

сентября 1850 г. , т . I , стр . 137 . т . 1 , стр. 206 .

3. Декларація объ улучшеніи участи раненыхъ 10. Декларація объ улучшеніи участи раненыхъ

во время войны, заключенная въ Женевѣ 10 (22) во время войны , заключенная въ Женевѣ 10 (22)

августа 1864 г. , т. II , стр. 519 . августа 1864 г. , т . II , стр . 519 .

4. Декларація о запрещеніи употребленія разрыв
11. Конвенція о взаимной выдачѣ преступни

ныхъ пуль, заключенная въ С. -Петербургѣ 29 ноя ковъ, заключенная въ Копенгагенѣ 2 (14) октября

бря ( 11 декабря) 1868 г. , т . II , стр . 523 . 1866 г. , т . II, стр . 415 .

5. Договоръ, относящийся до учреждения всеоб 12. Декларація о запрещеніи употребленія раз

щаго почтоваго союза, заключенныӣ въ Бернѣ 27 рывныхъ пуль, зак.Тюченная въ С.-Петербургѣ

сентября (9 октября) 1874 г. , т . II , стр. 245. 29 ноября ( 11 декабря) 1868 г., т. II , стр. 523 .

6. Международная телеграфная конвенція, за 13. Договоръ, относящийся до учреждения всеоб

Кюченная въ С.- Петербургѣ 10 ( 22 ) iюля 1875 г. | щаго почтоваго союза , заключенныӣ въ Бернѣ 27

Т. II , стр . 316 . сентября (9 октября ) 1874 г. , т . II , стр. 245.

7. Конвенція о всемірномъ почтовомъ союзѣ и 14. Международная телеграфная конвенція, за

условіе относительно обмѣна пакетовъ съ объяв- | ключенная въ С.- Петербург . 10 (22) iюля 1875 г

ленною цѣнностью, заключенныя въ Парижѣ 20 т. II , стр . 316 .

мая ( 1 iюня ) 1878 г. , т . II , стр. 255. 15. Конвенція о всемірномъ почтовомъ союзѣ и

8. Международная конвенція по охраненію под- условіе относительно обмѣна пакетовъ съ
съобъ

водныхъ телеграфныхъ кабелей, заключенная въ явленною цѣнностью, заключенныя въ Парижѣ

Парижѣ 14 марта 1884 г. , дополнительная къ | 20 мая (1 iюня ) 1878 г. , т . II , стр . 255 .

ней статья , Декларація, заключенная въ Парижѣ 16. Декларація касательно взаимнаго признанія

1 декабря 1886 г. и заключительный протоколъ, мѣрительныхъ евидѣтельствъ торговыхъ судовъ,

подписанный въ Парижѣ 7 iю.1я 1887 г. , т . II , I за ключенная въ С.- Петербургѣ 16 (28) августа

1883 г. , т . II , стр. 219 .

9. Лиссабонскіе дополнительные акты отъ 9
17. Международная конвенція по охраненію поз

(21 ) марта 1885 г. къ конвенціи и условію отъ водныхъ телеграфныхъ кабелей, заключенная въ

20 мая ( 1 iюня ) 1878 г. , т . II , стр . 277 . Парижѣ 14 марта 1884 г. , дополнительная къ

Т.,

стр. 339.
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ней статья, декларація, заключенная въ Парижѣ | 13. Лиссабонскіе дополнительные акты отъ 9

1 декабря 1886 г. и заключительный протоколъ, | (21) марта 1885 г. къ конвенціи и условію

поҳписанныӣ въ Парижѣ 7 iюля 1887 г., т. II , отъ 20 мая (1 iюня) 1878 г., т . 1 , стр. 277 .

стр. 339. 14. Трактатъ о торговлѣ и мореплаваній, за

18. Заключительный актъ берлинскоӣ афри- ключенный въ Мадридѣ 20 iюня ( 2 iюля) 1887 г.,

канской конференцій отъ 26 февраля 1885 г., т. I, стр. 154.

т. 1, стр. 224 . 15. Дополнительный протоколъ, подписанный

19. Лиссабонскіе дополнительные акты отъ 9 | въ Мадридѣ 1 (13) iюня 1888 г ., т. I, стр. 166 .

( 21) марта 1885 г. къ конвенціи и условію отъ 16 . Протоколъ засѣданія въ Берлинѣ 19 апрѣля

20 мая (1 iюня) 1878 г., т . 1 , стр. 277. | 1886 г., о ратификаціяхъ заключительнаго акта

20 . Протоколъ засѣданія въ Берлинѣ отъ 19 | берлинской африканской конференцій, т. 1, стр.241.

апрѣля 1886 г. относительно ратификацій заклю | 17. Конвенція о взаимной выдачѣ преступни

чительнаго акта берлинской африканской конфе- | ковъ, заключенная въ Мадридѣ 12 ( 24) апрѣ.ІЯ

ренцій, т. I, стр. 241. 1888 г., т. II , стр. 420.

18. Конвенція относительно обезпеченія сво

Испанія . боднаго плавания по Суэцкому каналу, подписанная

въ Константинополѣ 29 октября 1888 г., т. II ,
1 . Декларація объ отмѣнѣ вычета за вывозъ

стр. 169.
наслѣдственныхъ и другихъ имѣній, заключенная

19. ВысоЧАЙШЕЕ повелѣніе, о прекращеніи дѣй
въ С.- Петербургѣ 29 апрѣля (11 мая) 1827 г.,

" ствія торговаго договора 1887 г., т. II, стр. 319.
т. I, стр. 60.

2 . Трактатъ объ уничтоженіи штадскихъ по
Италія .

линъ, заключенныӣ въ Гановерѣ 10 (22) iюня

1861 г., т. I , стр. 202. 1. Мирный трактатъ, заключенный въ Париж

3 . Трактатъ о выкуп шельдской пошлины , за - 18 (30) марта 1856 г., т. II , стр. 2.

К.Іюченныӣ въ Брюсселѣ 4 (16) iюІЯ 1863 г., 2 . Конвенція касательно противовъ Дарданель

т. II, стр. 206. | скаго и Босфорскаго, заключенная въ Парижѣ 18

4 . Декларація объ улучшеніи участи раненыхъ | ( 30) марта 1856 г., т. II , стр. 11.

во время войны , заключенная въ Женевѣ 10 (22) 3. Декларація оморскомъ нейтралитетѣ, заклю

августа 1864 г., т. II, стр. 519. | ченная въ Парижѣ 4 (16) апрѣ.1я 1856 г., т. II,

5. Договоръ, относящийся до учрежденiя все - | стр. 13.

обіцагo почтоваго союза, зак.Іюченный въ Бернѣ | 4 . Трактатъ о выкупѣ шельдскойпошлины , за

27 сентября (9 октября ) 1874 г., т. II , стр. 245. | к. юченный въ Брюсселѣ 4 (16 )iюня 1863 г., т. II ,

6 . Международная метрическая конвенція, за стр. 206.

КІюченная въ Парижѣ 8 (20 ) мая 1875 г., т. II , 5 . Трактатъ о торговлѣ и мореплаваніи , заклю

стр. 524. ченныӣ въ С.-Петербургѣ 16 (28 ) сентября 1863 г.,

7 . Международная телеграфная конвенція , за - І т. I, стр. 166.

Ключенная въ С .- Петербургѣ 10 ( 22) iюля 1875 г.,1 6 . Декларація объ улучшеніи участи раненыхъ

т. I, стр. 316. во время войны, заключенная въ Женевѣ 10 (22 )

8 . Консульская конвенція, заключенная въ | августа 1864 г., т. II , стр. 519.

С.-Петербургѣ 11 (23) февраля 1876 г., т. 1, Т. 7. Международный актъ, касательно судоходства

стр. 10. | въ устьяхъ Дуная, заключенный въ Галацѣ 2 ноя

9 . Конвенція о наслѣдствахъ, заключенная въ | бря 1865 г., т. II, стр. 16.

С.- Петербургѣ 14 ( 26) iюня 1876 г., т. 1, стр. 70. | Конференція 1866 г. по предмету о судоходствѣ

10. Конвенція овсемірномъ почтовомъ союзѣ и по Дунаю. Протокол засѣданія въ Парижѣ 28

условие относительно обмѣна пакетовъсъ объявлен- марта 1866 г., т. II , стр. 15.

ною цѣнностью, заключенныя въ Париж. 20 мая 8. Декларація о взаимномъ признании аноним

(1 јюня) 1878 г., т. II , стр. 255. ных , обществъ и другихъ товариществъ, заклю

11. Межјународная конвенція по охраненію ченная въ С.- Петербургѣ 27 октября ( 8 ноября)

морскихъ телеграфныхъ кабелей, заключенная въ | 1866 г., т. 1 , стр. 234.

ІПарижѣ 14 марта 1884 г., дополнительная къ | 9 . Декларація о запрещеніи употребленія раз

ней статья, декларація, заключенная въ Парижѣ | рывныхъ пуль, заключенная въ С.- Петербург

8 (20 ) октября 1886 г. и заключительный про - | 29 ноября (11 декабря) 1868 г., т. II , стр. 523.

токолъ, подписанныӣ въ Парижѣ 7 iюля 1887 г., 10. Трактатъ, заключенны въ Лондонѣ 1 (13)

т. 1 , стр. 339. марта 1871 г ., т. 1 , стр. 107.

12. Заключительный актъ берлинской африкан 11. Конвенція о взаимной выдачѣ преступни

ской конференцій отъ 26 февраля 1885 г., т. I , | ковъ, заключенная въ С.- Петербургѣ 1 (13) мая

стр. 224 . 1871 г., т. 1 , стр. 430.

ТВ
..
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стр. 483.

стр. 76 .

стр. 19 .

стр . 524.

12. Декларація касательно передачи судебныхъ 2. Договоръ, заключенный при рѣчкѣ Бурѣ 20

порученій въ обоихъ государствахъ, заключенная | августа 1727 г. , т . III , стр . 179 .

въ С.-Петербургѣ 21 iюня ( 3 iюля) 1874 г. , т . II , 3. Размѣнное письмо или запись, учиненная

при уричищѣ Абагайту-Сопкѣ 12 октября 1727 г. ,

13. Договоръ, относящийся до учреждения всеоб- т. III, стр . 181 .

щаго почтоваго союза , заключенный въ Бернѣ 27 4. Размѣнное письмо или запись 12 октября

сентября (9 октября) 1874 г. , т . II , стр. 245. | 1727 г.

14. Конвенція о наслѣдствахъ, заключенная въ 5. Трактатъ, заключенныӣ въ Кяхтѣ 27 октя

С.-Петербургѣ 16 (28) апрѣля 1875 г. , т. I , бря 1727 г. , стр . 187 .

6. Торговый трактатъ , заключенныӣ въ Кульджѣ

15. Консульская Конвенція, заключенная въ | 25 iюля 1851 г. , т . I , стр. 180 .

С.- Петербургѣ 16 (28) апрѣля 1875 г. , т . 1 , 7. Договоръ, заключенный въ Айгунѣ 16 мая

1858 г. , т . I , стр. 186 .

16. Международная метрическая конвенція, за 8. Трактатъ, заключенныӣ въ Тянь- Цзина 1

ключенная въ Парижѣ 8 (20 ) мая 1875 г. , т . II , iюня 1858 г. , т . I, стр. 187 .

9. Дополнительный договоръ , заключенныӣ въ

17. Международная телеграфная конвенція, за- | Пекинѣ 2 ( 14) ноября 1860 г. , т . 1 , стр . 193 .

ключенная въ С.- Петербургѣ 10 (22) iюля 1875 г. , 10. Протоколъ размѣна картъ разграниченія въ

т . II , стр . 316 . Усурійскомъ краѣ, подписанный въ устьѣ р. Бэ

18. Конвенція о всемірномъ почтовомъ союзѣ | лэн -хэ (Туръ) 16 iюня 1861 г. , т . III , стр. 211 .

и условіе относительно обмѣна пакетовъ съ объяв 11. Дополнительный тарифъ поІШинъ съ предме

ленною цѣнностью, заключенныя въ Парижѣ 20 | товъ торговли Россіи съ Китаемъ, приложенный

мая ( 1 iюня) 1878 г., т . II , стр . 255 . къ правиламъ Для сухопутной торговли отъ 20

19. Трактатъ, заключенныӣ въ Берлинѣ 1 ( 13) | февраля 1862 г., т. 1 , стр. 201 .

іюля 1878 г., т . II , стр. 109. 12. Чугучакскій протоколъ отъ 25 сентября

20. Дополнительный актъ къ международному | 1864 г. , т . III , стр . 213 .

акту о судоходствѣ въ устьяхъ Дуная, заключен 13. ВысочАЙШЕЕ повелѣніе отъ 29 јюня 1866 г. ,

ный въ Галацѣ 16 (28) мая 1881 г. , т . II , стр. 132 . о торгов.rѣ кули , т . II , стр. 518 .

21. Трактатъ о судоходствѣ по Дунаю, заклю 14. Договоръ, подписанный въ С.- Петербург

ченныӣ въ Лондонѣ 28 февраля (10 марта) 1883 г., 12 (24) февраля 1881 г. , т . 1 , стр . 205.

т . II , стр. 139 .

1

Правила для сухопутной торговли , приложенныя

22. Международная конвенція по охраненію под- къ договору отъ 12 ( 24 ) февраля 1881 г. , т . I ,

водныхъ телеграфныхъ кабелей, заключенная въ | стр . 213.

Парижѣ 14 марта 1884 г. , дополнительная къ 15. Протоколъ, подписанный Гулимту 16 октября

ней статья, декларація, заключенная въ Парижѣ 1882 г., т . III , стр. 286 .

8 (20) октября 1886 г. и заключительный 16. Протоколъ, по писанный на урочищѣ Сары

протоколъ, подписанный въ Парижѣ 7 iю.Iя | Уленъ-Чибаръ 31 iю.Iя 1883 г. , т. III, стр . 287.

1887 г. , т . II , стр . 339 . 17. Протоколъ, подписанныӣ въ гор. Чугучакѣ

23. Декларація для взаимнаго признанія мѣри- | 21 сентября 1883 г. , т . III , стр . 289 .

тельныхъ свидѣтельствъ торговыхъ судовъ, заклю 18. ВысочАЙШЕ утвержденное 22 ноября 1886 г. ,

ченная въ Римѣ 29 марта н . ст . 1884 г. , т. II , положеніе Комитета Министровъ о воспрещеніи при

бывающимъ въ Россію Корейцамъ и другимъ изъ

24. Заключительный актъ берлинскоӣ африкан- Китайскихъ Корейскихъ предѣловъ выходцамъ

ской конференции oть 26 февраля 1885 г., т . 1 , | селиться на пограничныхъ съ Китаемъ и Кореей

мѣстностяхъ, т . III , стр. 292.

26. Лиссабонскіе дополнительные акты отъ 9

(21 ) марта 1885 г. , къ конвенціи и условію отъ Конго .

20 мая (1iюня) 1878 г. , т . 1 , стр . 277 . 1. Заключительный актъ берлинскоӣ африкан -

27. Протоколъ засѣданія въ Берлинѣ 19 апрѣ.ія | еской конференціи отъ 26 февраля 1885 г., т . 1 ,

1889 г. , относительно ратификацій заключитель
стр . 224 .

наго акта берлинской африканской конференцій,
2. Декларація, обмѣненная между Правитель

т. 1 , стр. 241.

ствомъ Ero ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА ВСЕРОСсійскаго

Китай.
и международною ассоцiацiей на р . Конго, въ

Брюссетѣ 24 января (5 февраля) 1885 г. , т . I ,

1. Договоръ, учиненный на съѣздѣ при китай- | стр. 222 .

ской границѣ въ Нерчинскѣ 27 августа 1689 г. , 3. Протоколъ засѣданія, происходившаго въ

т. III , стр . 175 . Берлинѣ въ министерствѣ иностранныхъ дѣлъ 19

стр. 221 .

стр. 224.
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стр. 241 .

стр . 439.

стр . 224.

апрѣля 1886 г. Для составленія акта о томъ, что 12. Декларація касательно ограждения фабрич

ратификации заключительнаго акта берлинской | ныхъ клеймъ и марокъ, заключенная въ С.- Пе

африканской конференціи отъ 26 февраля 1885 г. | тербургѣ 26 марта (7 апрѣля) 1881 г. , т . II ,

приняты на храненіе, т. I , стр. 241 .

13. Конвенція объ учреждении российскихъ кон

Корея. сульствъ въ портахъ нидерландскихъ колоній, за

1. Договоръ, заключенный въ Хань-Янѣ ( Сеулѣ ) | ключенная въ С.- Петербургѣ 2 (14 ) апрѣля 1883 г. ,

25 јюня 1884 г. , т. I , стр . 242 . т . I , стр. 28 .

2. Правила, по которымъ торговля русскихъ
14. Ноты нидерландскаго повѣреннаго въ дѣ

можетъ производиться въ Кореѣ, приложенныя къ
лахъ въ С.- Петербург отъ 24 ноября (6 де

договору отъ 25 iюня 1884 г. , т . I , стр. 252. I кабря) 1883 г. и отъ 17 (29) января 1884 г.

3. Тарифъ пошлинъ съ товаровъ, приложенный и ноты нидерландскаго министра иностранныхъ

къ договору отъ 25 iюня 1884 г. , т . 1, стр . 256. І дѣлъ къ россійскому посланнику въ Гаагѣ отъ

4. Особый протоколъ, составленный въ Хань- 16 iюля 1885 г., отъ 16 сентября 1885 г. и отъ

Янѣ ( Сеулѣ ) 2 октября 1885 г. , т . I , стр . 262. 1 апрѣля 1886 г., относительно выдачи на

слѣдствъ, т . I , стр . 81 .

Монако .
15. Международная конвенція по охраненію

подводныхъ телеграфныхъ кабелей, заключенная

1. Конвенція о взаимной выдачѣ преступниковъ, | въ Парижѣ 14 марта 1884 г. , дополнительная

Вѣна 24 августа (5 сентября) 1883 г. , т. II , къ ней статья, декларація, заключенная въ Парижѣ

8 (20 ) октября 1886 г. и заключительный про

Нидерланды .
токолъ, подписанный въ Парижѣ 7 iюля 1887 г.,

т . 11 , стр . 339 .
1. Декларація объ отмѣнѣ ычета за ВЫВозъ на

16. Заключительный актъ берлинской африкан

слѣдственныхъ и другихъ имѣній, заключенная въ
ской конференціи отъ 26 февраля 1885 г. , т . I ,

С. - Петербургѣ 18 ( 30) iюня 1834 г. , т. I , стр . 60 .

2. Трактатъ о торговлѣ и мореплаваній, за
17. Лиссабонскіе дополнительные акты отъ 9

Ключенный въ С.-Петербургѣ 1 ( 13) сентября | (21) марта 1885 г. , къ конвенціи и условію

1846 г. , т . 1 , стр . 273 .

отъ 20 мая ( 1 iюня) 1878 г. , т . II , стр . 277 .

3. Трактатъ объ отмѣнѣ пошлинъ, взимаемыхъ
18. Протоколъ засѣданія въ Берлинѣ 19 апрѣ

при проходѣ судовъ и грузовъ чрезъ проливы ля 1886 г. , о ратификаціяхъ заключительного

Зунда и Бельтовъ, заключенный въ Копенгагенѣ

акта берлинской африканской конференцій, т. 1 ,

14 марта 1857 г. , т . II , стр. 192 .

4. Трактатъ объ уничтоженіи штадскихъ пош
19. Конвенція относительно обезпеченія свобод

линъ, заключенныӣ въ Гановерѣ 10 (22) iюня
наго плаванiя по Суэцкому каналу , заключенная

1861 г. , т . II , стр . 202 .
въ Константинополѣ 29 октября 1888 г. , т. II ,

5. Трактатъ о выкупѣ шельдской пошлины

между Бельгieӣ и Нидерландами, пріобщенный къ

трактату отъ 4 ( 16) iюля 1863 г. , т . II,

6. Декларація объ улучшеніи участи раненыхъ

Персія.

во время войны, заключенная въ Женевѣ 22 ав 1. Трактатъ, заключенный въ Туркменчаѣ 10 фе

густа 1864 г. , т . II , стр . 519 . враля 1828 г. , т. III , стр. 168.

7. Декларація о запрещеніи употребленія раз 2. Особый актъ, заключенный въ Туркменчаѣ

рывныхъ пуль , заключенная въ С.- Петербургѣ 29 | 10 февраля 1828 г. , т . I , стр . 284.

1 г. т 1 з о раз

8. Договоръ относящийся до учрежденiя все- | рывныхъ пуль, заключенная въ С.- Петербургѣ

общаго почтоваго союза, заключенный въ Бернѣ | 29 ноября ( 11 декабря ) 1868 г. , т . II , стр . 523 .

27 сентября (9 октября) 1874 г. , т . II , стр . 245 . 4. Международная телеграфная конвенція , за

9. Международная телеграфная конвенція, за- | ключенная въ С.- Петербургѣ 10 (22) iюля 1875 г. ,

КІюченная въ С.- Петербургѣ 10 (22) iюля 1875 г. , | т . II , стр . 316 .

т . II , стр . 316 . 5. Конвенція овсемірномъ почтовомъ союзѣ и

10. Конвенція овсемірномъ почтовомъ союзѣ условіе относительно обмѣна пакетовъсъобъявлен

и условіе относительно обмѣна пакетовъ съ объ- | ною цѣнностью, заключенныя въ Парижѣ 20 мая

явленною цѣнностью, въ Парижѣ | ( 1 iюня) 1878 года , т . II , стр . 255.

20 мая ( 1 iюня) 1878 года, т . II , стр . 255 . 6. Конвенція о разграниченіи къ востоку отъ

11. Конвенція о взаимной выдачѣ преступни- | Каспійскаго моря, заключенная въ Тегеранѣ 9 де

ковъ , аключенная въ С. -Петербургѣ 1 ( 13) авгу- I кабря 1881 г. , т . III , стр . 172 .

ста 1880 г. , т . II , стр . 447. 7. Международная конвенція по охраненію под

стр . 241 .

стр . 169

стр. 209.

заключенныя
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стр. 524.

1

водныхъ телеграфныхъ кабелей, заключенная въ 10. Конвенція овсемірномъ почтовомъ союз

Парижѣ 14 марта 1884 г. , дополнительная къ и условие относительно обмѣна пакетовъ съ объ

ней статья , декларація, заключенная въ Парижѣ явленною цѣнностью, заключенныя въ Парижѣ 20

8 ( 20) октября 1886 г. заключительный мая ( 1 iюня) 1878 г. , т. II , стр. 255 .

протоколъ, подписанный въ Парижѣ 7
іюля 11. Международная конвенція по охраненію по

1887 г. , т . II , стр . 339 . водныхъ телеграфныхъ кабелей, заключенная въ

8. Лиссабонскіе дополнительные акты отъ 9 | Парижѣ 14 марта 1884 г. , дополнительная къ

(21 ) марта 1885 г. , къ конвенціи и условію | ней статья , декларація, заключенная въ Парижѣ

отъ 20 мая ( 1 iюня) 1878 г. , т . II , стр . 277. 8 (20) октября 1886 и заключительный

протоколъ, подписанный въ Парижѣ 77 јюля

Перу.
1887 г. , т . II , стр . 339 .

1. Декларація объ улучшеніи участи раненыхъ

12. Лиссабонскіе дополнительные акты отъ 9

во время войны, заслюченная въ Женевѣ 10 | (21 ) марта 1885 г. , къ конвенціи и условію отъ

(22) Августа 1864 г. , т . II , стр. 519 .
20 мая ( 1 iюня ) 1878 г. , т . II , стр . 277 .

2. Трактать о торговлѣ и мореплаваніи, за
13. ВысочАЙШЕЕ повелѣніе прекращении

К.Jюченный въ С.- Петербургѣ 4 ( 16) мая 1874 г. , дѣӣствія торговаго договора 1851 г. т . IIі , стр. 319.

т . I , стр . 289 .

3. Международная метрическая конвенція, за Румынія.

ключенная въ Парижѣ 8 (20) мая 1875 г. , т . II ,
1. Условіе о судоходствѣ по Пруту , заключенное

въ Букарестѣ з ( 15) декабря 1866 г. Уставъ

4. Конвенція о всемірномъ почтовомъ союзѣ и
судоходства по Пруту, постановленный въ Бука

условіе относительно обмѣна пакетовъ съ объявлен

рестѣ 27 января (8 февраля) 1871 г. и времен

ною цѣнностью, заключенныя въ Парижѣ 20 мая (ной тарифъ, постановленный въ Букарестѣ 28

( 1 iюня) 1878 года , т . II , стр . 255 . января (9 февраля ) 1871 г. , т . II , стр . 67 .

5. Лиссабонскіе дополнительные акты отъ 9 (21)
2. Конвенція о соединеніи русскихъ желѣзныхъ

марта 1885 г. , къ конвенціи и условію отъ дорогъ съ румынскими , заключенная въ Унгени

20 мая ( 1 iюня) 1878 г. , т . II , стр . 277 .
10 апрѣля 1872 г. , и декларація, учиненная въ

Португалія.

С. -Петербургѣ 30 декабря 1872 г. , т. II , стр. 369 .

3. Почтовая конвенція, заключенная въ Бука

1. Декларація объ отмѣнѣ вычета за вывозъ рестѣ 17 февраля ( 1 марта) 1873 года т. II ,

наслѣдственныхъ и другихъ имѣній , заключенная стр. 306 .

въ С.- Петербургѣ 3 ( 15) мая 1844 года т . 1 , 4. Договоръ, относящийся до учреждения всеоб

щаго почтоваго союза , заключенный въ Бернѣ 27

2. Трактатъ о торговлѣ и мореплаваніи, заклю- сентября (9 октября) 1874 г. , т . II , стр. 245.

ченный въ Лиссабонѣ 16 (28) февраля 1851 г. , 5. Конвенція овсемірномъ почтовомъ союзѣ и

т . 1 , стр . 297 . условіе относительно обмѣна пакетовъ съ объявлен

3. Трактатъ объ уничтоженіи штадскихъ пош ною цѣнностью, заключенныя въ Парижѣ 20 мая

Линъ, заключенныӣ въ Гановерѣ 10 (22) iюня ( 1 iюня ) 1878 года , т . II , стр . 255.

1861 г. , т . II , стр . 202 . 6. Трактатъ, заключенный въ Берлинѣ 1 ( 13)

4. Трактатъ о выкупѣ шельдской пошлины , за- ію.1я 1878 г. , т . II , стр . 109 .

ключенный въ Брюсселѣ 4 ( 16) iюля 1863 г. , т . II , 7. Дополнительный акт, къ международному

акту 2 ноября 1865 г. , о судоходствѣ въ устьяхъ

5. Декларація объ улучшеніи участи раненыхъ Дуная, постановленный въ Галацѣ 16 (28) мая

во время войны, заключенная въ Женевѣ 10 (22) 1881 г., т. II , стр . 132 .

августа 1864 г. , т . II , стр . 519 . 8. Международная конвенція по охраненію под

6. Декларація о запрещеніи употребленія раз- водныхъ телеграфныхъ кабелей , заключенная въ

рывныхъ пуль, заключенная въ С.- Петербургѣ 29 | Парижѣ 14 марта 1884 года дополнительная къ

ноября ( 11 декабря ) 1868 г. , т . II , стр. 523 . ней статья , декларація, заключенная въ Парижѣ

7. Договоръ, относящийся до учреждения всеоб- | 8 (20) октября 1886 г. и заключительный

щаго почтоваго союза , заключенный въ Бернѣ 27 | протоколъ, подписанный въ Парижѣ 7 iюня

сентября (9 октября) 1874 г. , т . 1, стр . 245 . 1887 г. , т . II , стр . 339 .

8. Международная метрическая конвенція, за 9. Лиссабонскіе дополнительные акты отъ 9

ключенная въ Парижѣ 8 (20) мая 1875 г. , т . II , | (21 ) марта 1885 г. , къ конвенціи и условію отъ

20 мая (1 iюня) 1878 г. , т. II , стр. 277 .

9. Международная телеграфная конвенція, за 10. Декларація объ установленіи пониженныхъ

ключенная въ С.- Петербург 10 ( 22) iюля 1875 | телеграфныхъ таксъ, заключенная въ С.- Петер

года, т . II , стр . 316. бургѣ 2 (14) iюля 1886 г., т . II , стр . 329 .

стр . 60 .

стр . 206 .

стр. 524.
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11. Трактатъ о торговлѣ, заключенныӣ въ Бука- тoкo.rъ, подписанный въ Парижѣ 7 iю.1я 1887 г. ,

рестѣ 4 ( 16) декабря 1886 г. , т . I , стр . 308 . т . II , стр . 339 .

12. Декларація овзаимномъ признанія мѣри

Сербія. тельныхъ свидѣтельствъ торговыхъ судовъ, заклю

1. Международная метрическая конвенція , за ченныхъ въ Вашингтонѣ 25 мая (7 iюня) 1884 г. ,

К.Іюченная въ Парижѣ 8 (20) мая 1875 г., т. II , т . II, стр . 223 .

13. Лиссабонскіе дополнительные акты Оть 9

2. Конвенція о всемірномъ почтовомъ союзѣ и (21 ) марта 1885 г., къ конвенціи и условію отъ

условіе относительно обмѣна пакетовъ съ объяв- 20 мая ( 1 iюня ) 1878 г. , т . II , стр. 277 .

ленной цѣнностью, въ Парижѣ

Средне- Азіятскія ханства.

20 мая ( 1 iюня) 1878 г. , т . II , стр . 255 .

3. Условіе о торговлѣ , зак.Іюченное въ Бѣ.1

градѣ 19 мая 1879 г., т . 1 стр. 317 .
1. Условия о торговлѣ, заключенныя 11 мая

4. Декларація о продолжении дѣiiствія сего ус.10- 1868 г. , т . 1 , стр . 324..

вія , Бѣлградъ 14 iюня 1880 г., т . 1 , стр . 317 . 2. Договоръ о дружбѣ , заключенныӣ въ Шаарѣ

актъ 9/21 28 сентября 1873 . 325 .

заключенная

БУХАРА.

Марта"1881 года къ конвенцін 20 мая (1 імна) 3. Высочайшв утвержденное мнѣлie Государст

ХИВА.

1878 г. , т . II , стр . 277 .
веннаго Совѣта объ учреждении должности миро

ваго судьи въ г. Новомъ Черджує, т. II , стр. 476.

Сѣверо -Американскіе Соединенные

Штаты.

1. Условия мира Россіи съ Хивою,у становленныя

1. Конвенція о торговлѣ, мореплаваніи и рыб- въ Гандеміанѣ 12 августа 1873 г., т . 1 , стр . 329 .

ной ловлѣ, заключенная въ С.- Петербургѣ 5 (17)

апрѣ.1я 1824 г. , т . II , стр . 181 .
Турція.

2. Трактать о торговлѣ и мореплаваній, заклю 1. Трактатъ, заключенный при дер . Кучукъ -

ченныӣ въ С.-Петербургѣ 6 ( 18) декабря 1832 г. , Кайнарджи 10 јюля 1774 г. , т. 1 , стр. 46.

т . I , стр . 318 . 2. Торговый трактатъ, заключенный въ Констан

3. Конвенція оморскомъ нейтралитетѣ, зак.Тю- | тинополѣ 10 iюня 1783 г. , т. I, стр . 49 .

ченная въ Вашингтонѣ 10 (22) iюня 1854 г. , 3. Трактатъ, заключенный въ Адріанополѣ 2

т . II , стр. 183 . сентября 1829 г. , т. 1 , стр. 48 .

4. Договоръ объ уступкѣ российскихъ Сѣверо 4. Гатти -ІШерифъ-Гюльхане отъ 3 ноября 1839

Американскихъ колоній , заключенныӣ въ Вашинг- | года , т . II , стр. 538.

тонѣ 18 (30) апрѣ.ія 1867 г. , т . II, стр . 299 . 5. Конвенція о проливахъ Дарданельскомъ и

5. Дополнительная статья къ трактату 6 ( 18) Босфорскомъ, заключенная въ Лондонѣ 1 ( 13) июля

декабря 1832 г. , заключенная въ Вашингтонѣ | 1841 г. , т . II , стр. 1 .

15 (27 ) января 1868 г. , т. II , стр . 242 . 6. Гатти-Гумаюнъ отъ 18 февраля 1856 г. , т . II ,

6. Декларація о запрещеніи употребленія раз- стр. 540.

рывныхъ пуль, заключенная въ С.- Петербургѣ 29 7. Мирный трактать, заключенный въ Парижѣ

ноября ( 11 декабря ) 1868 г., т . II , стр . 523 . 18 (30) марта 1856 г. , т . II , стр. 2 .

7. Декларація касательно ограждения фабрич 8. Конвенція касательно противовъ Дарданель

ныхъ клеймъ и марокъ, заключенная въ С. - Пle- скаго и Босфорскаго, заключенная въ Парижѣ 18

тербургѣ 16 ( 28 ) марта 1874 г. , т . II , стр. 243. | (30 ) марта 1856 г., т . II , стр. 11 .

8. Договоръ, относящийся до учреждения всеоб 9. Декларація о морскомъ нeйcтралитетѣ, за

щаго почтоваго союза , заключенный въ Бернѣ 27 К.Іюченная въ Парижѣ 4 ( 16) апрѣ.1я 1856 г. ,

сентября ( 9 октября ) 1874 г. , т . II , стр. 245 . т . II , стр. 13 .

9. Международная метрическая конвенція, за 10. Трактать о торгов.тѣ и мореплаваній, за

КІюченная въ Парижѣ 8 (20) мая 1875 г. , т . II , к.юченный въ Константинополѣ 22 января ( 3 фев

pa.iя) 1862 г. , т . I , стр . 332 .

10. Конвенція о всемірномъ почтовомъ союзѣ и 11. Трактатъ о выкупѣ шельдской пошлины ,

условіе относительно обмѣна пакетовъ съ объяв- зак.Іюченный въ Брюсселѣ 4 (16) iюля 1863 г. ,

Ленною цѣнностью, заключенныя въ Парижѣ 20 т. II , стр . 206 .

мая ( 1 iюня ) 1878 г. , т . II , стр . 255 . 12. Декларація объ улучшеніи участи раненыхъ

11. Международная конвенція по охраненію под во время войны, заключенная въ Женевѣ 10 (22 )

водныхъ телеграфныхъ кабелей, заключенная въ августа 1864 г., т . II , стр. 519 .

Парижѣ 14 марта 1884 г. , дополнительная къ 13. Международный актъ касательно судоход

ней статья , декларація, заключенная въ Парикѣ ства въ устьяхъ Дуная, постановленный въ Га

8 (20 ) октября 1886 г. и заключительный про- лацѣ 2 ноября 1865 г., т . II , стр. 16 .

стр . 524 .
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стр. 160.

стр . 339 .

Конференція 1866 г. , по предмету о судоход 30. Протоколъ, подписанныӣ въ Игдирѣ 1 )

ствѣ по Дунаю. Протоколъ засѣданія въ ІПарижѣ | (22) октября 1880 г. , т . III , стр . 166 .

28 марта 1866 г. , т . II , стр . 15 . 31. Дополнительный актъ къ международно чу

14. Порядокъ, установленныӣ въ 1863 г. , по | акту 2 ноября 1865 г. о судоходствѣ въ устьяхъ

взаимному соглашенію въ смѣшанной Коммисии | Дуная, постановленный въ Галацѣ 16 (28) мая

касательно разрѣшенія вопроса о національности, | 1881 г. , т . II , стр . 132 .

т . II , стр . 543. 32. Окончательный протоколъ первой коммиесін

15. Декларація о запрещеніи употребленія раз- о разграниченіи между Россией и Турцiей, по

рывныхъ пуль, заключенная въ С. -Петербургѣ 29 | писанный въ Ольтахъ 4 ( 16) iюля 1881 г., т. III ,

ноября ( 11 декабря ) 1868 г. , т . II , стр . 523 .

16. Конвенція о соединеніи телеграфныхъ ли 33. Трактатъ о судоходствѣ по Дунаю, за

ній близъ поста Св . Николая на Кавказѣ, заклю Ключенный въ Лондонѣ 28 февраля (10 марта)

ченная въ Константинополѣ 12 (24) iю.ія 1869 | 1883 г. , т . II , стр . 139 .

года , т. II , стр . 330 . 34. Международная конвенція по охраненік

17. Трактатъ, заключенныӣ въ Лондонѣ 1 (13) | подводныхъ телеграфныхъ кабелей, заключенная

марта 1871 г. , т. II , стр. 107 . въ Парижѣ 14 марта 1884 г. , дополнительная

18. Конвенція опроведеніи подводнаго кабеля къ ней статья, декларація, заключенная въ Па

между Одессой и Константинополемъ, заключен- рижѣ 8 (20) октября 1886 г. и заключитель

ная въ Константинополѣ 21 октября (ст . ст.) 1871 ный протоколъ , подписанный въ Парижѣ 7 iюля

года , т . II , стр . 332 . 1887 г. , т . II ,

19. Протоколъ оправѣ русскихъ подданныхъ 35. Заключительный актъ берлинской африкан

Владѣть недвижимою собственностью въ Турціи, ской конференцій, отъ 26 февраля 1885 г. , т . 1 ,

учиненныӣ въ Константинополѣ 8 (20) марта стр . 224 .

1873 г. , т . II, стр . 545 . 36. Лиссабонскіе дополнительные акты отъ 9

20. ВысочАЙШЕЕ повелѣніе о предоставленіи (21) марта 1885 г. къ конвенціи и условію отъ

ППослу Россійскому въ Константинополѣ нѣкото- 20 мая (1 iюня ) 1878 г. , т . II , стр. 277 .

рыхъ правъ по отношенію къ русскимъ подданнымъ 37. Протоколъ засѣданія въ Берлинѣ 19 апрѣ

въ Турции и государствахъ, состоящихъ къ неӣ въ 1я 1886 г. о ратификаціяхъ заключительнаго акта

васальномъ отношеніи, 1873 г. , т . II , стр . 549. | берлинской африканской конференцій, т . 1 , стр . 241 .

21. Договоръ, относящийся до учреждения все 38. Конвенція относительно устройства египет

общаго почтоваго союза, заключенныӣ въ Бернѣ скихъ финансовъ, заключенная въ Лондонѣ 18 марта

27 сентября (9 октября) 1874 г. , т . II , стр . 245. | 1885 г. и декларація по сему предмету , учинен

22. Международная метрическая конвенція, за ная въ Лондонѣ 25 iю.1я 1885 г. Протоколъ, поз

Ключенная въ ІПарижѣ 8 (20) мая 1875 г. , т . II , | писанный въ Лондонѣ 4 ноября 1886 г. ,

сительно ратификації конвенціи 18 марта 1885 и

23. Международная телеграфная конвенція , за- декларацій 25 iюля 1885 г. и о принятіи къ евѣ

Ключенная въ С.- Петербургѣ 10 (22) iюля 1875 г. , дѣнію декларацій Русскаго Правительства по пред

т. II , стр . 316 . мету вышеозначенной конвенціи, и декларацій

24. Конвенція о всемірномъ почтовомъ союзѣ и Турецкаго Правительства отъ 30 марта

условіе относительно обмѣна пакетовъ съ объявлен- 2 апрѣля 1888 г. , т . II , стр . 550 .

ною цѣнностью, заключенныя въ Парижѣ 20 мая 39. Конвенція относительно обезпечення свобод

( 1 iюня) 1878 г. , т . II , стр . 255 .

ОТНО

стр. 524 .

и

наго II.Таванiя по Суэцкому каналу, заключенная

25. Трактатъ, заключенныӣ въ Берлинѣ 1 въ Константинополѣ 29 октября 1888 г. , т . II

(13) iюІЯ 1878 г. , т . II , стр . 109 .

26. Конвенція, подписанная въ Берлинѣ 12 iюля Франція.

1878 г. , т . III , стр. 159 .
1. Декларація объ отмѣнѣ вычета за вывозъ

27. Нота Великобританскаго посла въ С.- Петер- наслѣдственныхъ и другихъ имѣній , заключенная

бургѣ отъ 17 ( 29 ) марта 1879 г. и Нота Рос- въ С.- Петербургѣ 31 октября ( 12 ноября) 1824 г.,

сійскаго Государственнаго Канцлера отъ 19 марта | т . 1 , стр. 60 .

1879 г. , т . III , стр. 159 . 2. Конвенція о проливахъ Дарданельскомъ и

28. Протоколъ, подписанный въ Константино- | Босфорскомъ, заключенная въ Лондонѣ 1 ( 13) ію.ІЯ

полѣ 5 ( 17 ) мая 1880 г. 1841 г. , т . II , стр. 1 .

29. Актъ, устанавливаюцій границу между 3. Мирный трактатъ, заключенный въ Парижѣ

Россiей и Турцieӣ въ Малої Азіи , отъ Караургана | 18 (30) марта 1856 г. , т . II , стр . 2 .

До прежней русской границы , подписанный въподписанный въ 4. Конвенція касательно проливовъ Дарданель

Кара - Килиссѣ 30 јюля ( 11 августа ) 1880 г., I cкаго и Босфорскаго, заключенная въ Париж ,

т. III , стр. 163 . 18 (30) марта 1856 г. , т . II , стр . 11 .

стр. 169 .
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5. Декларація оморскомъ нейтралитетѣ , за- | акту 2 ноября 1865 г. о судоходствѣ въ устьяхъ

Ключенная въ Парижѣ 4 (16) апрѣля 1856 г. , Дуная , постановленный въ Галацѣ 16 (28) мая

т. II , стр. 13 . 1881 г. , т. II , стр . 132 .

6. Трактатъ объ отмѣнѣ пошлинъ, взимаемыхъ 23. Декларація Для взаимнаго признанія мѣри

при проходѣ судовъ и грузовъ чрезъ проливы | тельныхъ свидѣтельствъ торговыхъ судовъ, заклю

Зунда и обоихъ Бельтовъ, заключенный въ Копен- | ченная въ С.- Петербургѣ 29 апрѣля (11 мая)

гагенѣ 14 марта 1857 г. , т . II , стр . 192 . 1883 г. , т II , стр . 225 .

7. Трактатъ объ уничтоженіи штадскихъ пош 24. Международная конвенція по охраненію

инъ, заключенный въ Гановерѣ 10 (22) iюня подводныхъ телеграфныхъ кабелей, заключенная

1861 г. , т . II , стр . 202 . въ Париж . 14 марта 1884 г. , дополнительная

8. Трактатъ о выкупѣ шельдской пошлины , за къ ней статья , декларація заключенная

К.Іюченныӣ въ Брюсселф 4 (16) iюля 1863 г. , | рижѣ 8 ( 20 ) октября 1886 г. и заключительный

Т. II , стр. 206 . цротоколъ подписанныӣ въ Парижѣ 7 iюля

У .

въ Па

| 1887 г.

тельно французскихъ акціонерныхъ (анонимныхъ | 25. Заключительный актъ берлинской афри

обществъ и другихъ товариществъ, 2 октября | канской конференціи отъ 26 февраля 1885 г. ,

1863 г. , т . II , стр. 235 . т . I , стр. 224 .

10. Декларація объ улучшеніи участи раненыхъ 26. Лиссабонскіе дополнительные акты отъ 9

во время войны , заключенная въ Женевѣ 10 | (21 ) марта 1885 г. къ конвенціи и условію отъ

(22) августа 1864 г. , т. II , стр . 519 . 20 мая ( 1 iюня) 1878 г. , т . II , стр . 277 .

11. Декретъ французскаго Правительства отъ 27. Протоколъ засѣданія въ Берлинѣ 19 апрѣ

25 февраля 1865 г. , касательно русскихъ акціо- | ля 1886 г. о ратификаціяхъ заключительнаго

нерныхъ обществъ и другихъ товариществъ, т. II , акта берлинской африканской конференцій , т. 1 ,

стр. 236 . стр. 241 .

12. Международный акть о судоходствѣ въ 28. Сообщение Министра Иностранныхъ Дѣлъ

устьяхъ Дуная, заключенныӣ въ Галацѣ 2 ноября Управляющему Министерствомъ Юстиціи опре

1865 г. , т . II , стр . 16 . кращеніи, по ВысочАЙШЕМУ повелѣнію , дѣствія

Конференція 1886 г. по предмету о судоходствѣ | конвенции о литературной и художественной соб

по Дунаю. Протоколъ засѣданія въ Парижѣ 28 мар- | ственности, заключенной съ Францieӣ 25 марта

та 1866 г., т . II , стр . 15 . (6 апрѣля) 1861 г. , т . II , стр . 538 .

13. Декларація о запрещеніи употребленія раз 29. Конвенція относительно обезпеченія с во

рывныхъ путь , заключенная въ С. -Петербургѣ бо,днаго Пла ванія по Суэцкому каналу , заключен

29 ноября ( 11 декабря) 1868 г. , т . II , стр . 523. | ная въ Константинополѣ 29 октября 1888 г.

14. Трактатъ, заключенныӣ въ Лондонѣ 1 т. II , стр. 169 .

(13) марта 1871 г. , т . I , стр . 107 . 30. Телеграфное соглашеніе , состоявшееся въ

15. Трактатъ о торгов.Iѣ и мореплавани, заклю- Парижѣ 21 юня 1890 г. и декларація, подпи

ченныӣ въ С.- Петербургѣ 20 марта ( 1 апрѣля ) санная тамъ же 23 марта 1891 г., т. III, стр . 314 .

1874 г. , т . 1 , стр. 341 .

16. Консульская конвенція, заключенная въ Швейцарія.

С. -Петербургѣ 20 марта ( 1 апрѣя) 1874 г. , т . I ,
1. Декларація объ улучшеніи участи раненыхъ

17. Конвенція о наслѣдствахъ, заключенная

во время войны , заключенная въ Женевѣ 10 (22)

августа 1864 г. , т . II , стр. 519 .
въ С. -Петербургѣ 20 марта ( 1 апрѣля ) 1874 г. ,

2. Декларація о запрещеніи употребленія раз
т. I , стр . 84 .

рывныхъ пуль, заключенная въ С.- Петербургѣ 29

18. Международная метрическая конвенція , за
ноября ( 11 декабря) 1868 г. , т . II , стр . 523 .

К.Іюченная въ Парижѣ 8 (20) мая 1875 г. , т . II ,
3. Конвенція ово, вореніи и торговлѣ, заклю

ченная въ Бернѣ 14 (26) декабря 1872 г. , т. 1 ,

19. Международная телеграфная конвенція, за

К.Іюченная въ С.- Петербургѣ 10 (22) iюля 1875 г. , 4. Конвенція о взаимної выдачѣ преступни

т. II , стр. 316 . ковъ, заключенная въ Бернѣ 5 ( 17) ноября

20. Конвенція о всемірномъ почтовомъ союзѣ 1873 г. , т . II , стр. 465 .

и условіе относительно обмѣна пакетовъ съ объ 5. Договоръ относящийся до учреждения всеоб

явгенною цѣнностью, заключенныя въ Парижѣ | паго почтового союза, заключенный въ Бернѣ

20 мая (1 iюня) 1878 г. , т . II , стр . 255 . 27 сентября ( 9 октября ) 1874 г. , т . II , стр. 245.

21. Трактатъ, заключенный въ Берлинѣ 1 6. Международная метрическая конвенція, за

( 13) iюля 1878 г. , т . II , стр . 109 .
ключенная въ Парижѣ 8 (20) мая 1875 г. , т . II ,

22. Дополнительный актъ къ международному | стр. 524 .

стр. 29 .

стр. 524 .

стр. 351 .
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стр. 485 .

7. Международная телеграфная конвенція, за- | ливы Зунда и обоихъ Бельтовъ, заключенныӣ въ

Ключенная въ С.- Петербургѣ 10 (22) iюля 1875 г. , Копенгагенѣ 14 марта 1857 г. , т . II , стр. 192 .

т . II , стр. 316 . 13. Конвенція о взаимной высылкѣ бродягъ,

8. Конвенція о всемірномъ почтовомъ союзѣ нищихъ и преступниковъ, заключенная въ С.- Пе

и условіе относительно обмѣна пакетовъ съ объ- | тербургѣ 15 (27) декабря 1860 г. , т . II , стр . 491 .

яв.тенною цѣнностью, заключенныя въ Парижѣ 14. Трактатъ объ уничтоженіи штадскихъ по

20 мая ( 1 iюня ) 1878 г. , т . II , стр . 255 . Ш.Линъ, заключенныӣ въ Гановерѣ 10 (22) iюня

9. Лиссабонскіе дополнительные акты отъ 9 1861 г. , т . II , стр. 202 .

(21 ) марта 1885 г. къ конвенціи и условію отъ 15. Трактатъ о выкупѣ шельской пошлины ,

20 мая ( 1 iюня) 1878 г. , т . II , стр. 277 . заключенный въ Брюсселѣ 4 ( 16) iюля 1863 г. ,

т. II , стр. 206 .

16. Декларація объ улучшеніи участи раненыхъ

Швеція и Норвегія.
во время войны , заключенная въ Женевѣ 10 (22)

1. Трактатъ, заключенный въ Фридрихсга мѣ

августа 1864 г., т . II , стр. 519 .

18. Декларація о запрещеніи употребленія раз

5 ( 17 ) сентября 1809 г. , т . III, стр. 1 .
2. Актъ разграничения между Россiей и Шве- рывныхъ пуль, заключенная въ С.- Петербургѣ 29

ціей, заключенный въ Торнео 8 ( 20 ) ноября
ноября (11 декабря ) 1868 г. , т . II , стр . 523 .

1810 г. , т . III , стр. 10 .
19. Декларація, заключенная въ С.- Петербургѣ

3. Дакларація касательно

5 (17) ноября 1869 г. , относительно отмѣны по

выдачи матросовъ, слѣдняго пункта $ 10 договора 26 апрѣля (8 мая)

перебѣгающихъ съ 0,IIIого корабля на другой, по1

писанная въ Стокгольмѣ 27 марта (8 апрѣ.ія)
1838 г. , т . 1 , стр. 367 .

20. Декларація овозмѣценіи издержекъ сви

1812 г. , т . 1 , стр . 58 .

4. Конвенція о вымѣнѣ смежныхъ съ обѣихъ С.- Петербургѣ 20 мая (1 iюня) 1870 г. , т . 1 ,

дѣтелей по уголовнымъ дѣламъ, заключенная въ

сторонъ торнеоской границы уто ,Iьевъ, принад.те

жащихъ российскимъ и шведскимъ поданнымъ,

заключенная въ Торнео 5 (17 ) января 1821 г. , заключенная въ С.-Петербург 25 марта (6 апрѣ
21. Декларація о рыбной ловлѣ въ р . Торнео,

т . III , стр. 17 .
.1я ) 1872 г. , т . II , стр. 185 .

5. Конвенція, заключенная между Россiей и
22. Декларація касательно облегченія торго

Швеціей и Норвегieӣ въ С.- Петербургт 2 ( 14) мая

1826 г. , т . III , стр. 24 .

выхъ и судоходныхъ сношеній межлу Великимъ

Княжествомъ Финляндскимъ и Королевствомъ Шве 1

6. Декларація касательно отмѣны вычета за
скимъ, заключенная въ Стокгольмѣ 5 (17 ) авгу

вывозъ наслѣдственныхъ и другихъ имѣній , за
ста 1872 г. , т . 1 , стр. 368 .

Ключенная въ С.- Петербургѣ 15 (27) февраля

1827 г. , т . I , стр. 60 .
23. Декларація, заключенная между Русскимъ

7.Протоколъ, подписанный въ С.-Петербургѣ С.- Петербургѣ 23 мая (4 iюня) 1874 г. о взаим

и Шведско - Норвежскимъ ІПравительствами

6 ( 18) августа 1834 г., т . III , стр. 30 .

8. Договоръ о торгов.ѣ, мореплавани и дружбѣ, ній сторонъ съ 1617 г. , т. III , стр. 223.

ной устушкѣ участковъ, остававшихся во Владѣ

заключенныӣ въ Стокгольмѣ 26 апрѣля ( 8 мая)

1838 г. , т . I , стр. 358.
24. Договоръ, относящийся 10 учреждения все

9. Нота шведскаго министра иностранныхъ дѣлъ
общаго почтового союза , заключенныії въ Бернѣ

барона Штieрнeльда къ Россійскому ИмпеРАТОР- 27 сентября ( 9 октября ) 1874 г. , т . II , стр . 245 .

СкоМУ посланнику въ Стокгольмѣ 11 мая 1839 г.
25. Международная метрическая конвенція, за

и нота шведско -норвежскаго посланника въ С. -Пе- к.юченная въ Парижѣ 8 ( 20 ) мая 1875 г. , т . II ,

тербургѣ барона Пальмперна къ вице-канцлеру | стр. 523.

графу Нессельроде отъ 31 јю.1я ( 12 августа ) 26. Международная телеграфная конвенція , за

1840 г. относительно установленія однообразнаго ключенная въ С.- Петербургѣ 10 (22) iюля 1875 г. ,

взиманія консульскаго сбора. Указу Правитель- т . II , стр. 316 .

ствующаго Сената по сему предмету отъ 26 iюня 27. Конвенція овсемірномъ почтовомъ союзѣ

1839 г. , т . I , стр . 38 . и условіе относительно обмѣна пакетовъ съ объ

10. Декларація , заключенная въ Стокгольмѣ яв.Тенной цѣнностью, заключенныя въ Парижѣ 20

16 (28) марта 1845 г. , т . 1 , стр. 365 . мая ( 1 iюня) 1878 г. , т . II , стр. 255 .

11. Декларація, заключенная въ С.- Петербург 28. Декларація касательно перевозки почтъ ме

20 мая ( 1 iюня) 1847 г. о періодической по- | Жду Великимъ Княжеством , Финляндскимъ и

вѣркѣ границы чрезъ каждые 25 лѣтъ, т . III , Шведскимъ Королевствомъ, заключенная въ Сток

гольмѣ 30 iюня 1880 г. , т . II , стр. 310 .

12. Трактатъ объ отмѣнѣ пошI. инъ, взимае 29. Декларація Для взаимнаго признанія мѣри

мыхъ при проходѣ судовъ и грузовъ чрезъ про- | тельныхъ свидѣтельствъ торговыхъ судовъ, заклю

Въ

стр. 32 .
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ченная въ С .- Петербургѣ 27 мая ( 8 iюня) 1882 г., | Японія.

Т. II , стр. 227.

30. Международная конвенція по охраненію | 1 . Трактатъ о торговлѣ и границахъ, заключен

подводныхъ телеграфныхъ кабелей, заключенная ныӣ въ Симодѣ 26 января 1855 г., т. 1,стр. 369.

въ Парижѣ 14 марта 1884 г ., дополнительная | 2 . Трактатъ, заключенныӣ въ E1,40 о торговлѣ

къ неї статья, декларація, заключенная въ Па- и дружбѣ 7 (19) августа 1858 г., т. 1, стр . 372.

рижѣ 8 (20) октября 1886 г. и заключитель- 3 . Конвенція , заключенная въ ЕД,до 11 декабря

ный протоколъ, подписанныӣ въ Парижѣ 7 iюля 1867 г., т. 1, стр. 381.

1887 г., т. 1, стр. 339. 1 4 . Декларація объ улучшеніи участи раненыхъ

31 . Лиссабонскіе дополнительные акты отъ 9 | во время войны, заключенная въ Женевѣ 10 (22)

(21) марта 1885 г. къ конвенціи и условію отъ | Августа 1864 г.

20 мая (1iюня) 1878 г., т. II , стр. 277. 1 5 . Трактатъ объ уступкѣ острова Сахалина,

32. Декларація объ установленіи пониженныхъ | заключенныӣ въ С .- Петербургѣ 25 апрѣля ( 7 мая)

телеграфныхъ таксъ, заключенная въ Берлинѣ 2 1875 г., т. 1, стр. 393.

(14 ) сентября 1885 г., т. II, стр. 337. 6 . Конвенція о всемірномъ почтовомъ союзѣ и

33. Заключительный актъ берлинской африкан условіе относительно обмѣна пакетовъ съ объ

ской конференціи отъ 26 февраля 1885 г., т. 1, явленною цѣнностью, заключенныя въ Парижѣ

стр. 224 . 20 мая (1 iюня) 1878 г., т. II , стр. 255.

34. Протоколъ засѣданія въ Берлинѣ 19 апрѣля 7 . Международная конвенція по охраненію под

1886 г. относительно ратификації заключитель во,дныхъ телеграфныхъ кабелей, заключенная въ

наго акта берлинской африканской конференцій, Парижѣ 14 марта 1884 г., дополнительная къ ней

т . I, стр. 241 . статья, декларація , заключенная въ Парижѣ 8

35. Декларація объ установленіи пароходныхъ (20) октября 1886 г. и заключительный прото

сообщеніӣ между Либа вой и Вестерникомъ, подпи | колъ, подписанный въ Парижѣ 7 iюля 1887 г.,

санная въ С.- Петербургѣ 14 (26) января 1887 г., т. 1, стр. 345.

т. II , стр. 190. 8 . Лиссабонскіе дополнительные акты отъ 9

36. Конвенція о наслѣдствахъ, заключенная 28 | (21) марта 1885 г. къ конвенціи и условію отъ

марта (9 апрѣя) 1889 г., т. II, стр. 557. | 20 мая (1 iюня) 1878 г., т. II , стр. 277.





Схематическій обзоръ пограничныхъ актовъ *) .

І. Protocole concernant l'ancienne frontière

entre le Grand -Duchéde Finlande et le Royaume

de Norvége. Fait à Abo le 27 août (7 sep

tembre) 1827.Границы съ Норвегіей.

1 ) Отъ Ледовитаго океана (устье p . Во

рьемы) до горы Кольмисойве- Мадакіетса
II .

(губ . Архангельская и Улеаборгская) :

Граница со Швеціөй .

Конвенція,заключенная въ С.-Петербурrѣ

2 ( 14) мая 1826 г.

Оть озера Кольта-яуре по рѣкамъ Top

Carte topographique de la lіgnе dе démar- | нео и Муоніо (губ. Улеаборгская ):

cation tracée entre la Laponie Russe et le

Finmark Norvégien d'après la convention du Мирный договоръ, заключенный въ Фри

2 (14) mai 1826. дрихгамѣ 5 (17 ) сентября 1809 г.

Protocoles appartenant à la carte de démar Актъ разграниченія, заключенный въ Top

cation entre la Laponie Russe et le Finmark нео 8 (20) ноября 1810 г.

Norvégien . Fait à Archangel le 16 (28) août 1826 .
Carte spéciale de la nouvelle frontière entre

le Royaume de Suède et l'Empire de Russie

2) Оть горы Вольмисойве до озера Коль
d'après le règlement en fait l'an 1810.

та - ype :
Carte générale de la nouvelle frontière entre

le Royaume de Suède et l'Empire de Russie

Устанавливается I ст. конвенція 2 (14) d'après le règlement en fait l'an 1810.

мая 1826 г. , согласно трактату 1751 г. Carte de la nouvelle frontière dans son

между Швеціей и Даніей. étendue à travers le Golfe Bothnique et la mer

d'Åland. Réglée 1810 .

а ) Отъ горы Вольмисойве до рр. Тана
Description topographique de la frontière

Скаареіокъ: entre l'Empire de Russie et le Royaume de

Carte topographique de la frontière entre le
Suède d'après la démarcation de l'année 1810,

Grand -Duché de Finlande et le Finmark Nor
fait à Torneå le 7 (19) janvier 1811 .

végien de Polmak, près la rivière Tana, jus

qu'à la montagne Kolmisoive-Madakietsa. 1826.

III.

Protocole concernant la vieille frontière entre

le Grand-Duché de Finlande et le Finmark

Norvégien . Fait à Archangel le 16/28 août1826.
Граница съ Пруссіей.

1 ) Отъ Балтійскаго моря до р . Нѣмана

б ) Отъ рр. Тана - Скаареіокъ до озера (губ. Курляндская и Ковенская ) :

Кольта-яype :

2 п . декларацій, заключенной между Рос

Carte topographique de la ligne de démar сiей и Австріей въ С.-Петербургѣ 23 дека

cation entre le Grand -Duché de Finlande et бря (3 января ) 1794—95 г. и 1 ст. конвенція

le Royaume de Norvége . L'an 1827. о разграниченіи, заключенной между Россiей

* Въ настоящемъ обзорѣ акты обозначены тѣми заголовками, какіе находятся на подлинникахъ.

23
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съ

и Пруссіей , при участии Австрій , въ С.- Пе chure de la rivière de Vincenta dans la rivière

тербургѣ 13 ( 24 ) октября 1795 г. de Pissa. 8 (20) décembre 1837.

Демаркаціонный акть, заключенныймежду

Россiей и Пруссіей въ Гродно 21 iюня (2 iюля )
б) Отъ впаденія р . Винценты въ р . Пис

1796 г. су до р. Дзялдовки ( губ. Ломжинская и

Карта пограничная Имперій Всероссийской
Плоцкая) :

съ Прусскими владѣніями, отъ праваго бе Дополнительныя статьи къ демаркаціонному
рега р. Нѣмана до Балтійскаго моря близъ

трактату8 (20) декабря 1837 г., подписан
Полангена, отъ столба № 186 до 215—247—

ныя въ Нейденбургѣ 22 ноября (4 декабря )

308—371 включительно. Части I, II , I и IV . 1839 г.

Carte von dem Grenzzuge, welcher von dem Plan uregulowaney granicy między Polska

Flüsschen Swentoje , zwischen dem Königreich a Prussami od wsi i rzeki Wincenty do naroz

Preussen und dem Kaiserthum Russland ge nosci Wielkego Xięstwa Poznanskiego. Zdiely

bildet wird.
i odrysowany w latach 1838 i 1839 zawierający

Spécification des limites qui séparent les sekcyi 434 43 секцій .

États de Sa Majesté l'Impératrice de toutes
Carte d'assemblage de la frontière entre le

les Russies et Sa Majesté Prussienne, en vertu Royaume de Prusse depuis l'embouchure de la

de l'acte de démarcation, conclu à Grodno le
rivière de Pissa jusqu'au point de réunion des

21 juin (2 juillet) 1796. Fait à Grodno le 2
territoires de la Pologne , de la Prusse et du

( 13) aout 1796. Часть подъ заглавіемъ : Dé Grand -Duché de Posen déterminée par l'acte

marcation entre le Niemen et la mer Baltique. définitif de démarcation de l'année 1823.
.

Spécification de l'ouvrage fait sur la frontière
Демаркаціонный протоколъ, составленный

de l’Empire de Russie avec le Royaume de
при опредѣленіи границы между Царствомъ

Prusse en exécution de l'article IV du traité
Польскимъ и Вост. Пруссіей , начиная

de partage signé à Grodno le 23 juin (2 juil
р . Винценты по уголъ IIознанскаго Герцог

let) 1796. A Strasbourg en Prusse le 20 (31) du ства отъ 1838—1839 гг . Одна книга.

janvier 1798.

в) Отъ р. Дзялдовки до верхняго тече .

2) Отъ р . Нѣмана до границы съ Австріей : | нія р. Просны, вдоль бывшаго Вел. Гер

Трактатъ дружбы,заключенный между Рос . | цогства Познанскаго.

сiей и Пруссіей въ вѣнѣ 21 апрѣля (3 мая) Конвенція о границахъ Царства Польскаго,
1815 г.

заключенная въ Берлинѣ 30 октября ( 11 но41

бря) 1817 г. и отдѣленныя статьи, подписан

а ) Отъ р. Нѣмана до мѣста впаденія ныя въ Берлинѣ 19 ноября 1817 г.

р . Винценты въ р. Писса (губ . Сувалк
Дополнительный актъ, относительно раз

ская и Ломжинская ):
траниченія Царства Польскаго и Познанскаго

Вел. Герцогства, заключенный въ Слупцѣ 12

Демаркаціонный трактатъ, заключенный въ (24) iюля 1819 г.

Гумбиненѣ 8 ( 20 ) декабря 1837 г.

Plan granicy pomiędzy krolewstwem Polskim а) Отъ Дзялдовки до р . Тонжины (губ .

a Pruskim. Составленъ въ 1823 г. 18 секцій. | Плоцкая и Варшавская) :

Plan szczegolowy granicy między Krolew
Демаркаціонный актъ, заключенный въ

stwami Polskiem i Pruskiem z Polecenia Wy
Варшавѣ 12 (24) апрѣля 1823 г.

sokich Stron przez Kommissyą Delegowaną

Uregulowaney i Ocopcowaney Sporządzony w Carte de la frontière entre les Royaumes de

1830. Составленъ въ 1830 г. 16 секцій . Pologne et de Prusse, tracée d'après la teneur

de la convention de Berlin du 30 octobre ( 11

Plan szczegolowy granicy między Królew
novembre) 1817 , appartenante à l'acte définitif

stwami Polskiem i Pruskiem z Polecenia Wy
de démarcation signé à Varsovie le 12 (24)

sokich Dworów przez Kommissyą Delegowaną ayril 1823. Изъ 16 секцій этой карты со

Uregulowaney i Ocopcowaney Sporądzony w
храняютъ дѣйствительное значеніе первыя 6.

1832 г. Составленъ въ 1832 г. 14 секцій.

Сборная таблица. (Carte d'assemblage ).
4 дополнительныхъ плана 1837 г. Одинъ—

къ № 3 плановъ 1823 г. Другой — къ № 12
Tableau descriptif de la frontière entre le

плановъ 1823 г. Третій — къ № 13 плановъ Royaume de Pologne et le Royaume de Prusse,

1823 г. Четвертый — къ секцій 13 -ой плановъ tracée d'après la convention de Berlin du 30

1830 г. octobre ( 11 novembre) 1817. Varsovie le 12

(24) ayril 1823. Отъ столба 1-го до столба 79-го.

Carte d'assemblage de la frontière entre le

Royaume de Pologne et le Royaume de Prusse

depuis la rivière de Niemen jusqu'à l'embou 3) Отъ р . Тонжины до верхняго тече

cliure de la riviere de Vincenta dans la riviere нія р. Просны ( губ. Калишская ):

de Pissa. Dessinée en 1837.

Дополнительныя статьи къ демаркаціонному

Tableau descriptif de la frontière entre le акту , заключенному 12 (24 ) апрѣля 1823 г.

Royaume de Pologne et le Royaume de Prusse подписанныя въ Познани 27 марта (8 апрѣля)

depuis la rivière de Niemen jusqu'à l'embou 18-13 г.
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Carte de la frontière définitivement réglée

entre le Royaume de Pologne et les Etats de та(до границы съ Румыніей) .
2) Отъ верхней части р . Вислы до р . Пру

la Prusse sur l'étendue du Grand -Duché de

Posen, divisée en neufsections, dressée et signée Трактатъ дружбы, заключенный между Рос

à Posen le 27 mars (8 avril) 1843 .
сiей и Австріей въ вѣнѣ 21 апрѣля (3 мая)

1815 г.
Carte d'assemblage de la frontière entre le

Royaume de Pologne et les Etats de la Prusse

sur l'étendue du Grand -Duché de Posen, dressée а) Оть верхней части р . Вислы до р . За

et signée & Posen le 27 mars (8 avril) 1813. паднаго Буга (губ. Кѣлецкая и Радомская):

Tableau descriptif du cours de la frontière
Демаркаціонная конвенція относительно

entre le Royaume de Pologne et les Etate de границъ между Царствомъ Польскимъ и Га

Prusse sur l'étendue du Grand-Duché de Posen . лиціей, заключенная в Бродахъ 14 (26) де

Redigé et signé à Posen le 27 mars (8 avril ) кабря 1826 г.

1843 .

Plan des frontières du Royaume de Pologne

du côté de la Galicie Autrichienne, déterminées

а ) Отъ верхняго теченія р . Просны до d'après le traité d'amitié conclu à Vienne le

границы съ Австріей (губ. Петроковская):
21 'ayril (3 mai ) 1815. Fait a Brody le 14 (26 )

décembre de l'année 1826. Секція 1—25.

Окончательный демаркаціонный трактатъ,

заключенный въ Берлинѣ 20 февраля (4 марта)
Сборная таблица.

1835 г. Description topographique de la fontière du

Royaume de Pologne du côté de l'Empire
Разграничительный актъ, заключенный въ

Тарновицѣ 1 ( 13) декабря 1836 г.

d'Autriche, déterminée d'après l'article III du

traité d'amitié conclu à Vienne le 21 avril

Carte de la frontière entre le Royaume de ( 3 mai) 1815. Fait à Brody le 14 (26) décembre

Pologne et le Duché de Silésie . 6 секцій. de l'an 1826 .

Сборная таблица . (Carte d'assemblаgе. )

Часть вышеозначеннаго протяженія гра
Tableau descriptif de la frontière entre le

Royaume de Pologne et le Duche de Silesie Jницы отъ того мѣста, гдѣ р . Висла входить

tracée d'aprés le trаіtе соnсlu a Berlin lе 20 въ предѣлы Россіи (у гор . Завихоста ) до

février (4 mars) 1835. Signé a Tarnowitz le | Западнаго Буга (губ. Люблинская ) :

1er (13) décembre 1836.

Актъ овозобновленій границы между Га

лиціей и Царствомъ Польскимъ, заключенный

въ Махновѣ 25 августа ( 6 сентября) 1845 г.

IV.
( Актъ этотъ содержитъ въ себѣ и описание

указанной части границы . )

Граница съ Австріей.
Cartes de la frontière renouvelée en 1812 du

Royaume de Pologne du côté de l'Autriche le

1) Отъ границы съ Пруссіей до р . Вислы

long du Gouvernement le Lublin , déterminée

d'après le traité d'amitié conclu'à Vienne le

(губ. Петроковская и Кѣлецкая) : 21 avril (3 mai ) 1815. Fait à Machnow le

Окончательный демаркаціонный актъ Кра
25 aout ( 6 septembre) 1845. 29 картъ.

ковской области, заключенный въ Краковѣ Сборная таблица .

16 ( 28 ) августа 1818 г.

Конвенція объ окончательномъ присоеди б ) Отъ р . Западнаго Буга до р . Прута

неніиКраковакъ Австрій, заключенная въ | (губ. Волынская, Подольская и Бессараб

Берлинѣ 3 (15) апрѣля 1816 г.
ская) :

Plan des frontières du territoire de la ville
Окончательный демаркаціонный актъ, за

libre de Cracovie du côté du Royaume de Po Ключенный въ Радзивиловѣ 28 iюня (10 iюля)

logne, de la Galicie Autrichienne et de la Silésie
1829 г.

Prussienne, déterminées conformément au traité

additionnel conclu à Vienne le 21 avril (3 mai)
Cartes des frontières entre les Provinces

1815. Fait & Cracovie le 16 (28) aolt 1818.
Polonaises et la Bessarabie de l'Empire de

Russie et la Galice et la Boucovine de l'Empire

Изъ 16 секцій названной карты этой дѣй d'Autriche, rétablies en suite du traité d'amitié

ствительное значение имѣютъ секція 1—8. conclus à Vienne en date du21 avril (3 mai )

Сборная таблица.
1815. Fait à Radziwillow le 28 juin (10 juillet)

1829. Секція 1—30.

Description de la ligne de démarcation entre

les territoires de la ville libre de Cracovie et
Сборная таблица .

les Etats de Sa Majesté l'Empereur de toutes
Description topographique des frontières entre

les Russies, Roi de Pologne , ceux de Sa Majesté les Provinces Polonaises et la Bessarabie de

Roi de Prusse et ceux de Sa Majesté l'Empe l'Empire de Russie et la Galicie et la Bou

reur d'Autriche , Roi de Hongrie et de Bohême. covine de l'Empire d'Autriche , rétablies en

Fait àCracovie le 16 (28) août de l'année suite du traité d'amitié conclu à Vienne le

1818. (Часть отъ столба № 1 у Вислы до 21 avril (3 mai ) 1815. Fait à Radziwillow le

столба N 189 на границѣ съ Пруссіей.) 28 juin ( 10 juillet ) 1829 .

23%
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у .

Граница съ Румыніей (губ . Бессараб

ская).

Трактатъ, заключенный въ Берлинѣ 1 ( 13 )

іюля 1878 г., ст . 45 .

Берлинскому трактату 1878 г., подписанный

въ Кара-Килиссѣ 30 iюля ( 11 августа) 159) г.

Отъ Тендурека до горь Арарата, гдѣ на

чинается русско-персидская граница :

Протоколъ, подписанный въ Игдирѣ 10 (22

октября 1890 г.

Carte de la frontière Russo -Turque d'après

le traité de Berlin . Annexe à l'acte de la

frontiere du 30 juillet ( 11 aout) 1980. — Гра

ница отъ с . Караургана до горь Арарата.

4 диста .

Граница по Пруту:

Трактатъ, заключенный въ Букарестѣ 16

мая 1812 г. , ст. 4 .

1

Отъ устья Стараго Стамбула по Килій

скому рукаву до Чаталъ- Измаила : VII ..

Carte du Bas-Danube indiquant le tracé de

Граница съ Персіей.la frontière entre la Roumanie et la Russie

jointe au procès -verbal de la commission chargée

de la délimitation. 5 décembre 1878 . 1 ) Отъ границы Турецкихъ владѣній , на

Протоколъ, подписанный въ Букарестѣ 5 въ прямомъ направленіи отстоитъ отъ вер
чиная отъ той точки, которая ближе всѣхъ

(17 ) декабря 1878 г.

Шины Малаго Арарата до впаденія р. Ас

тары въ Каспійское море (губ. Эриванская,

VI . Елизаветпольская и Бакинская ) :

Граница съ Турціей.
Трактатъ, заключенный въ Туркменча

10 февраля 1828 г.

Трактатъ, заключенный въ Берлинѣ 1 (13) Карта государственной границы между Рос
іюля 1878 г. , ст. 58.

сiей и Персiей, согласно трактата Туркмен

Протоколъ, подписанный въ Константино
чайскаго мира, опредѣленная 1828 г. 4 листа.

полѣ 5 (17) мая 1880 г.
Description de la frontière entre la Russie

et la Perse tracée et terminée en 1828 par

1 ) Граница отъ мыса Копмушъ на берегу les Commissaires des deux Puissances. Bei

ramlou, le 18 janvier 1829 au bord de l'Araxe ..Чернаго моря до пункта на западѣ отъ

с. Караургана (губ . Эриванская ).

2) Граница между Россией и Персiей къ

Окончательныйпротоколъ первой коммисіи востоку отъ Каспійскаго моря, начиная отъ

о разграниченіи между Россией и Турцiей въвпаденія р. Атрека въ заливъ Гасанъ-Кули

Малой Азии, подписанный въ Ольтахъ 4 (16)

јюля 1881 г. (Закаспійская обл . ) :

Carte de la frontière Russo - Turque d'après Carte de la frontière entre la Russie et la

lе traité de Berlin 1878. 8 листовъ. Perse à l'est de la mer Caspienne d'après la

convention de Téhéran du 9 décembre 1881.
Сборная таблица.

8 планшетовъ.

Протоколъ отъ 17 (29) ноября 1879 г. № 6—

граница отъ мыса Копмушъ до горы Дагысты

Дага.
VIII.

Протоколъ отъ 23 ноября (5 декабря ) 1879

отъ горы Дагысты -Дага до вер
Граница съ Китаемъ.

шины Магара-Дагъ-Баши,

Протоколъ отъ 31 января ( 12 февраля) 1881 1) Оть прохода Узъ- Бель, лежащаго къ

года № 13—отъ вершины Магара- Дагъ- Баши юго- востоку отъ оз . Кара- Куля , до исто

до горы Барбаретъ.

ковъ Нарынъ-Кола въ Тянь-Шаньскомъ

Оть этого пункта до пунктана западъ отъ хребтѣ :

с . Караургана подробное обозначеніе границы

находится въ окончательномъ протокол отъ Чугучакскій протоколъ отъ 25 сентября

1864 г. ст . 3 .
4 (16) iюля 1881 г.

С.- Петербургскій договоръ отъ 12 ( 21) фе

2) Оть пункта на западъ отъ с . Караур враля 1881 г. ст. 9 .

гана до вершины горы Тендурекъ, гдѣ но

вая русско-турецкая граница сходится съ а) Отъ прохода Узъ-Бель до перевала

прежней (губ . Эриванская ) :
Бедель въ Тянь-Шанскомъ хребтѣ ( Фер

Актъ, устанавливающій границу между Рос- ганская и Семирѣченская обл.).

сiей и Турцiей въ Малой Азіи отъ Kapayp Протоколъ, подписанный въ Маргеланѣ 22

гана до прежней русской границы, согласно мая 1884 г.

1

года № 7 1

ПІ!
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Карта, съ наименованіемъ пунктовъ на Чугучакскій протоколъ отъ 25 сентября

русскомъ и манчЬжурскомъ языкахъ . 1864 г. ст. 2 .

б ) Отъ горнаго перевала Бедель до исто Карта государственной границы съ Запад

ковъ Нарынь- Кола, въ Тянь-Шаньскомъ нымъ Китаемъ. 1870 .

хребтѣ (Семирѣченская обл . ) : Описание Государственной границы между

Протоколъ, подписанный въ Кашгарѣ 25
Имперіями Россійскoю и Дайцинскою отъ

ноября 1882 г.
горы Акъ-Тюбе до прохода Хабаръ-асу (по

Китайски: Хамаръ-Дабахань) въ Тарбога

Карты разграниченія участка между Рос тайскомъ хребтѣ, составленное на основании

сійскими и Китайскими владѣніями, начиная Чугучакскаго договора, заключеннаго 25 сен

отъ верховьевъ Нарынъ-Кола до перевала тября 1864 г. Размѣнено у пограничнаго знака

Бедель. Одна на русскомъ, другая на манчь Акъ-Тюбе (по Китайски : Маниту -Гатулханъ)

журскомъ языкахъ. 31 iюля 1870 г.

2 ) Отъ истоковъ Нарынъ-Кола до горъ

Бед жинтау (Семирѣченская обл . ) :
5) Отъ горы Мусъ-тау въ Саурскомъ

хребтѣ до горнаго перевала Уланъ-Дабага

Чугучаксвій протоколъ отъ 25 сентября (Семипалатинская обл. и Томская губ .) :

1864 г. ст. 3.

С. -Петербургскій договоръ отъ 12 (24 ) фе
С. -Петербургскій договоръ отъ 12 (21) фе

враля 1881 г. ст. 7 .
враля 1881 г. ст . 7.

Протоколъ, подписанный на урочищѣ Гу Протоколъ, подписанный на урочищѣ Сары

лимту (Ташъ- Купыръ) 16 октября 1882 г. Уленъ-Чибаръ 31 iюля 1883 г.

Карта пограничной полосы между Семирѣ Карта государственной границы съ Запад

ченской областью и Илійскимъ краемъ, сня нымъ Китаемъ. 1883 г.

той инструментально въ 1882 г. , во время

проведенія граничной межи, согласно с.- Пе

тербургскаго трактата отъ 12 февраля 1881
6 ) Отъ Уланъ - Дабага (отъ истоковъ

годаполномочными коммисарами, со стороны | р . Акъ-Кабы) до горнаго перевала Шабинъ

Россійскаго Правительства Генеральнаго іта- | Дабага ( Томская губ . ) :

ба Генералъ- Maioрoмъ Фриде, со стороны

Дайцинскаго правительства Сановникомъ Ча
Дополнительный договоръ , заключенный въ

номъ . Вѣрный, 2 марта 1883 г.
Пекинѣ 2 (14 ) ноября 1860 г. ст. 3 и 4.

Чугучакскій протоколъ отъ 25 сентября

Отъ перевала Казань- Дабанъ въ горахъ 1864 г. ст . 1 .

Беджинтау до восточной оконечности хреб
Описаніе государственной границы между

та Алатау ( Семирѣченская обл.) : Имперіями Россійскoю и Дайцинскою отъ

Чугучакскій протоколъ отъ 25 сентября
перевала Богосюкъ въ Сайлюгенскомъ погра

1864 г. ст. 3. ничномъ хребтѣ до горы Акъ-Тюбе (по ки

Протоколъ, подписанный въ Гулимту 16ок
тайски : Maxиту -Гатулханъ), составленное на

тября 1882 г. и карта, подписанная въ вѣр -
основаніи Чугучакскаго протокола , заключен

номъ 2 марта 1883 г. относятся также и къ
наго 25 сентября 1864 г. Размѣнено у погра

означенному протяженію границы .
ничнаго знака Акъ - Тюбе (по китайски : Ма

ниту -Гатулханъ) 21 августа 1869 г. ( Часть

3 ) Отъ восточной оконечности хребта
отъ Богосюка до перевала Уланъ-Дабага.)

Алатау до горнаго перевала Хабаръ-асу
Описание государственной границы между

въ Тарбогатаѣ (Семирѣченская обл .):

Имперіями Россійскою и Дайцинскою отъ

перевала Богосюкъ въ Сайлюгемскомъ погра

• Чугучакскій протоколъ отъ 25 сентября ничномъ хребтѣ до перевала Шабина-Дабага,

1864 г. ст . 2 . составленное на основании Чугучакскаго до

С.- Петербургскій договоръ отъ 12 (21) фе говора , заключеннаго 25 сентября 1864 г. Раз

враля 1881 г. ст. 9. мѣнено на урочищѣ Чингистай 23 августа

1869 г.

Протоколъ, подписанный въ гор. Чугучакѣ

21 сентября 1883 г.
При каждомъ изъ означенныхъ описаній

Карта государственной границы между
имѣется карта въ двухъ экземплярахъ.

Семирѣченской областью и Тарбoгaтайскимъ

округомъ, проведенной въ 1883 г. , во испол

неніе С.-Петербургскаго трактата отъ 12 фе
7 ) Отъ перевала Шабинъ-Дабага до ка

враля 1881 г., полномочными коммисарами со раула Абагайту при р . Аргуни ( Енисейская

стороны Россійскаго Правительства Генераль- и Иркутская губ. , Забайкальская обл. ) :
наго Штаба Генералъ-Maioрoмъ Фриде, со

стороны Дайцинскаго Правительства Санов
Буринскій договоръ отъ 20 августа 1727 г.

никомъ Шеномъ. Размѣнное письмо или запись , учиненная

при урочищѣ Абайгату-сопкѣ 12 октября 1727

4) Оть перевала Хабаръ-асу до горы
года о разводѣ, по силѣБуринскаго договора,

между Россійскимъ и Китайскимъ государ

Мусъ-Тау въ Саурскомъ хребтѣ ( Семипа
ствомъ границы, начиная съ лѣвой стороны

Латинская обл . ) : отъ Кяхты до вершины рѣки Аргунъ.
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Размѣнное письмо или запись 27 октября

1727 г. о разводѣ по силѣ Буринскаго дого

вора между Россійскимъ и Китайскими госу

дарствами границы , съ учрежденіемъ маяковъ

и карауловъ, начиная отъ Кяхты въ правую

сторону до Шабина- Дабага и до Контайшина

Владѣнія.

Кяхтинскій трактатъ отъ 21 октября 1727 г.

8 ) Отъ Караула Абагайту (отъ устья

р . Аргуни) до сліянія рѣкъ Шилки и Ар

гуни (Забайкальская обл.) :

Нерчинскій договоръ отъ 27 августа 1689

года . ст. 2 и 3 .

Дополнительный договоръ, заключенный въ

Пекинѣ 2 (14) ноября 1860 г. ст. 1 и 3.

Карта государственной границы отъ Усури
до устья р . Тумень.

Описаніе государственной границы между

Имперіями Россійской и Дайцинскойотъ Усури

до моря (на русскомъ и китайскомъ языкахъ) ,

за подписью Россійскихъ и Китайскихъ Ко

мисаровъ, составленное на основании 1 и 3

статей Пекинскаго дополнительнаго договора

2 ноября 1860 г.

Описаніе постановки государственной гра

ницы между Россійскoю и Дайцинскою Им

періями отъ р . Усури до устья р . Тумень.

1861 г., съ семью планами окрестностей гра

ничныхъ столбовъ и рисункомъ общей формы

граничнаго столба .

9 ) Отъ сліянія p . Шилки и Аргуни до

соединенія рѣкъ Усури съ Амуромъ (Амур

ская обл.) :

Договоръ, подписанный въ Айгунѣ 16 мая
1858 г. ст. 1 .

Запись 4 -хъ китайскихъ офицеровъ о по

становкѣ граничныхъ столбовъ на китайскомъ

языкѣ.

Протоколъ, подписанный на Беленхе ( Туръ)

16 iюня 1861 г . касательно размѣна картъ

и описаній .

10) Отъ соединенія рѣкъ Усури съ Аму

ромъ до устья р . Тумень- ула (Приморская

обл.) .
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ОПЕЧАТКИ.

На стр. 65, строчка 24 вмѣсто « Szczypiorno» слѣд. •Szczypierno».

» » » » 25 » « Kochary» слѣд. « Қuсhаrу».

» » 71 art. 34 » : « Neydek» слѣд. « Neudek ».

» » 76 строчка 31 » « Prona» слѣд . « Prosna».

» » 217 въ прим, строчка 1- ая вмѣсто « Утъ- Бөя» слѣд. « Узъ- Беля»

» » 256 вмѣсто « Lany» слѣд. « Laky».

» » 260 въ прил. с. вмѣсто «хранящимся » слѣд. «хранящихся».

» , 261 вмѣсто « Котмщахъ » слѣд. •Котлицахъ» .

, , 322 » « Карунги» слѣд. « Карууги ».
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касающихся различныхъ Вопросовъ частнаго

международнаго права.

ИЗДАНО

2

ПО РАСПОРЯЖЕНІЮ Г. МИНИСТРА ИНОСТРАННЫХъ дѣлъ.

ТОМъ IV.

С. -ПЕТЕРБУРГъ.

Типографія ТРЕНКЕ и Фюсно, Максимиліановскій переулокъ, N ? 13.

1896.
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Въ 1889 году Министерствомъ Иностранныхъ Дѣлъ было предпри

нято изданіе Сборника дѣйствующихъ трактатовъ и соглашеній по раз

личнымъ вопросамъ частнаго международнаго права, заключенныхъ нашимъ

Правительствомъ съ иностранными Государствами, и въ 1891 году былъ

выпущенъ третій томъ этого издания, которое обнимало собой всѣ дѣй

ствовавшіе тогда по указаннымь вопросамъ договоры.

Съ того времени, т. е . за истекшія пять лѣтъ, вновь состоялось

значительное число соглашеній съ иностранными Правительствами по

различнымъ вопросамъ, вслѣдствие чего Министерствомъ Иностранныхъ

Дѣлъ было признано цѣлесообразнымъ и своевременнымъ приступить къ

изданію ІV -го тома, въ который вошли всѣ заключенные нами съ 1891

года договоры. Такое изданіе представляется тѣмъ болѣе полезнымъ, что

многое изъ помѣщенныхъ въ первыхъ трехъ томахъ Сборника трактатовъ

утратили свое значеніе или отмѣнены послѣдуюцими актами .

Въ настоящій томъ входятъ , такимъ образомъ, всѣ соглашенія, за

Ключенныя за періодъ времени отъ 1891 г. по текущій 1896 г. Онѣ

распредѣлены по отдѣламъ и расположены въ хронологическомъ порядкѣ,

со ссылками, гдѣ слѣдуетъ, на Собрание Узаконенiй и Распоряженій

Правительства. Въ этомъ томѣ введены также нѣкоторыя, оказавшаяся

нужными, дополнения къ предыдущимъ томамъ .

23 мая 1896 года,
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Торговая конвенція, заключенная между Россіею и Франціею

5 (17) юня 1893 года.

Convention commerciale, conclue entre la Russie et la France,

le 5 (17) juin 1893.

BCIB ICTna-

sultivernemeitentiaires Juin 18

Божіею поспѣшествующею милостію Мы | Par la Grace de Dieu, Nous, ALEXANDRE

АЛЕКСАНДР , ТРЕТІЙ , ИМПЕРАТОРУ и Само- | ТвоIs, EMPEREUR et Autocrate de toutes les

держець Всероссійскій . . . . и прочая, и | Russies, . . . . etc., etc., etc .

прочая, и прочая .

Объявляемъ чрезъ сіе , что вслѣдствie Savoir faisons par les présentes, qu'd la

взаимнаго соглашения между HAMи и Пра - suite d ' un commun accord entre Nous et le

вительствомъ Французской Республики, Gouvernement de la République Française ,

полномочные НАШи заключили и подпи Nos Plénipotentiaires ont conclu et signé à

сали въ С .- Петербургѣ 5 Іюня 1893 года St -Pétersbourg le 5 Juin 1893 une Conven

торговую конвенцію, которая отъ слова до | tiоn commerciale, laquelle pоrtе mоt pour

слова гласитъ тако : mot ce qui suit:

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРъ Всероссій - SA MAJESTÉ I' EMPEREUR de toutes les

скiй и Президентъ Французской Респуб- Russies et le Présіdеnt de la République

лики, желая способствовать развитію тор- | Française, désirant fаvоrіsеr le developpement

говыхъ сношеній между обѣими Странами, des relations commerciales entre les deux

рѣшили заключить съ этою цѣлью спе Pays , ont décidé de conclure une convention

ціальную конвенцію касательно нѣкоторыхъ | spéciale a cet effet en ce qui concerne cer-

статей ихъ обоюдныхъ таможенныхъ та - | tains articles des tarifs douаniеrѕ respectifs

рифовъ и назначили на сей конецъ своими | et ont nоmmé à cet effet pour leurs Pléni

уполномоченными, а именно: potentiaires, savoir :

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРъ Всерос- SA MAJESTÉ l'EMPEREUB de toutes les

сійскій : Russies :

Господина Сергѣя Витте, Своего Тай- | Monsieur Serge Witte, Son Conseiller

наго Совѣтника и Министра Финансовъ, и Privé et Ministre des Finances, et

Господина Николая Шишкина, Своего Monsieur Nicolas Chichkine, Son Conseiller

Тайнаго Совѣтника и Товарища Министра | Privé et Adjoint du Ministre des Affaires

Иностранныхъ Дѣлъ, Etrangeres,

а Президентъ Французской Республики: et le Présidentde la République Française :

Луи Густава Ланнъ, Графа Монтебелло | Louis - Gustave Lannes, Comte de Monte

чрезвычайнаго и полномочнаго посла Фран- bello, Ambassadeur Extraordinaire et Pléni

цузской Республики при Его ВЕЛИЧЕСТВѣ | potentiaire de la République Française prés

ИМПЕРАТОРѣ Всероссийскомъ, SA MAJESTÉ l'EMPEREUR de toutes les Russies,



каковые уполномоченные, по взаимномъ | lesquels, aprés s' étre communiqué leurs

сообщеніи своихъ полномочій, найденныхъ pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bopne

въ доброй и надлежащей формѣ, договори - et due forme, sont convenus des articles

лись онижеслѣдующихъ статьяхъ: suivants:

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1er.

Независимо отъ льготъ, предоставлен Indépendamment des avantages assurés

ныхъ во Франции всѣмъ русскимъ произ en France à tous les produits russes, par le

веденіямътрактатомъ, заключеннымъ 1 Ап- | traité signé le 1er ayril 1874 entre les

рѣля 1874 года между обоими Государ deux Pays, les huiles minérales russes spé

ствами, нижепоименованныя русскія мине- | cifiées ci-dessous et importées directement de

ральныя масла будуть при привозѣ ихъ Russie, bénéficieront de l'application du ta

непосредственно изъ России пользоваться rif minimum, i savoir:

примѣненіемъ минимальнаго тарифа , а

именно:

А . Масла нефтяныя; масла, добываемыя А . Huiles de pétrоlе, dе ѕсhіѕtе et autres

изъ сланцевъ, и другія минеральныя масла huiles minérales рrорrеѕ à l'éclairage :

пригодныя для освѣщенія:

1 ) сырыя (неочищеннып), девять фран- , 1) Huiles brutes, neuf francs les 100 (cent)

ковъ со 100 (ста) килограммъ; kilogs;

2 ) очищенныя, а также эссенціи (лег- | 2 ) Huiles rаffіnées et essences, dix francs

кія масла), десять франковъ съ гектолитра; 'hеctоlitre ;

В . Масла тяжелыя и остатки : нефтя- | B . Huiles lourdes et résіdus de pétrole

ные и другихъ минеральныхъ маслъ, де- | et d 'autres huiles minérales, neuf francs les

Вять франковъ со 100 (ста ) килограммъ. | 100 (cent) kilogs.

СТАТья 2 . ARTICLE 2.

Независимо отъ льготь, предоставлен | Indépendamment des avantages assurés

ныхъ въ Россіи всѣмъ французскимъ про- | en Russie a tous les produits français par

изведеніямъ трактатомъ между обоими Го- | le traité signé le 1er ayril 1874, entre les

сударствами, заключеннымъ 1 Апрѣля deux Pays, les produits français énumérés

1874 года, нижепоименованныя француз- | ci-dessous et munis de certificats d 'origine

скія произведения, снабженныя свидѣтель- | bénéficieront des réductions de droits suivan

ствами о происхожденіи, будуть пользо tes: ( Tarif des douanes russe du 11 Juin

ваться слѣдующимъ пониженіемъ пошлинъ 1891).

(Русскій Таможенный Тарифъ 11 Іюня

1891 г.):

СТАТья 13. Паштеты; приправы всякія, Paragraphe 13. Pâtés; condiments divers,

какъ- то: горчица приготовленная , сои, пи - | tels que : moutаrdе préparée, soya, pickles ;

кули ; привозимые въ стекляныхъ, гли câpres, olives vertes et noires, légumes,

няныхъ, жестяныхъ и другихъ гермети - | fruits et autres aliments de toute espece

чески закупоренныхъ сосудахъ: каперцы , | l'huile, au vinaigre ou autrеmеnt рrераrés

оливки, маслины , овощи, фрукты и съѣст- (en conserves),importés en récipients de verre,

ные припасы всякіе на маслѣ, въ уксусѣ | de terre cuite, de fer- blanc ou autres hermé.

или иначе приготовленные (консервы ),кромѣ | tiquement fermés, hormis cenx spécialement

особо поименованныхъ, съ пуда брутто пять | dénоmmés ; par poud brut cing rоublеѕ оr ;

рублей золотомъ; пониженіе: пятнадцать | réduction : quinze pour cent.

процентовъ.

Примѣчаніе . По этой же статьѣ Remarque. Les câpres, olives ver

очищаются пошлиною каперцы , олив tes, olives noires, concombres et autres

ки, маслины , огурцы и другія овощи , légumes préparés au vinaigre, importés

въ уксусѣ приготовленные, привози dans toute espèce de récipients ; les

мые во всякой уковоркѣ, и мясные extraits de viande, - acquittent les droits

экстракты . d 'après ce paragraphe.

СТАТЬЯ 24 , пунктъ 1 . Конфекты , ва-1 s 24, alinéa 1e". Bonbons, confitures,

ренья, сахарные сиропы съпримѣсью сдаб- | sirops de ѕuсrе avec mélаngеѕ аméliorants;
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ривающихъ веществъ; фруктовые и ягод- | sirops de fruits еt dе bаies ; pate de fruits

ные сиропы, пастила, желе, фруктовые по- | (pastila), gelée, poudres et раѕtilles de fruits

рошки и лепешки съ сахаромъ, фрукты въ | avec sucre, fruits au rhum, en liqueurs, au

ликерахъ, рому, коньякѣ, сиропѣ и въ | cognac, en sirop et en jus ; lait concentre

соку; сгущенное молоко и другие пищевые | et autres substances alimentaires au sucre,

матерiалы съ сахаромъ ; шоколадъ съ саха- | chocolat avec ou sans sucre ; cacao broyё

ромъ и безъ сахара; какао тертый, съ са- | avec sucre ; par poud brut, neuf roubles

харомъ, съ пуда брутто девять рублей | soixante or ; reduction : quinze pour cent ..

шестьдесять коп. золотомъ; пониженіе: пят

вадцать процентовъ.

Ст. 27. Аракъ, ромъ, водка француз § 27. Arack, rhum , eau-de-vie de France

ская (виноградная ), коньякъ, сливовица, | ( de raisins) , cognac, eau-de- vie de prunes

киршвассеръ, джинъ, виски ; хлѣбный (sliyovitza) , kirsch , gin , whysky, alcool de

спиртъ и хлѣбное вино безъ сдабриваю- grains et eau-de- vie de grains, sans mélan

щихъ примѣсей : ges améliorants :

1) привозимые въ бочкахъ и боченкахъ , 1 ) Importés en futailles et barils, par

съ пуда брутто двѣнадцать рублей золо- Tpoud brut, douze rоublеѕ оr ; réduction : dix

томъ; пониженіе : десять процентовъ. pour cent.

2) привозимые въ бутылкахъ, а равно 2) Importés en bouteilles , ainsi que

привозимы
е

во всякой укупорк : ликеры, i liqueurs et infusions spiritueuses аvеc ou

наливки и настойки , съ бутылки (1/20 части sans sucre , importées en récipients de toute

ведра) одинъ рубль золотомъ ; пониженіе: | sorte ; par bоuteille ( 1/2o de védro), un rouble

пятнадцать процентовъ . or; réduction : quinze pour cent .

Ст. 28. Вина виноградныя и ягодныя: $ 28. Vins de raisin et de baies :

2 ) нешипучія, привозимыя въ бутыл 2) non mousseux , en bouteilles, ("/ 30 de

кахъ, съ бутылки (1/20 части ведра) сорокъ | védro) quarante-cinq copecs or par bоuteille ;

пять копѣекъ золотомъ; пониженіе: пят- | réduction: quinze pour cent.

надцать процентовъ.

3) шипучія всякiя, съ бутылки одинъ 3) mousseux de toute espèce, la bouteille

рубль сорокъ коп . золотомъ; пониженіе : un rouble quarante or ; réduction : quinze

пятнадцать процентовъ.

Ст. 32. Минеральныя воды, натураль § 32. Eaux minérales, naturelles ou arti

и искусственныя, съ кувшина или | ficielles, la cruche ou lа bоuteille quatre co

бутылки четыре копѣйки золотомъ; пони- pecs or; réduction dix pour cent.

женіе: десять процентовъ.

Ст. 35. Сыръ, съ пуда шесть рублей § 35. Fromage, par poud, six roubles or :

золотомъ; пониженіе : десять процентовъ . réduction ; dix pour cent.

Примѣчаніе. Сыръ, привозимый въ Remarque. Les fromages importés

свинцовой или жестяной укладкѣ, dans des enveloppes de plomb ou de

очищается пошлиною совокупно съ вѣ fer - blanc acquittent les droits conjoin

сомъ этихъ укладокъ. tement avec le poids de ces enveloppes .

Ст. 37. Рыба : $ 37. Poisson :

2) маринованная, въ маслѣ и фарши 2) mariné à l'huile ou farci , de toute es

рованная всякая; икра, съ пуда брутто | péce ; caviar, par poud brut , cing rоublеѕ оr ;

пять рублей золотомъ; пониженіе : пятнад- réduction : quinze pour cent .

цать процентовъ.

Ст. 55. Кожи выдѣланныя:
§ 55. Peaux préparées:

2) сафьянъ, лайка, шевро, шагрень ; 2) maroquin, peau glacée , chevreau,

кожи съ тиснеными узорами всякія ; лаки- | chаgrin : peau de tout genre avec оrnеmеntѕ

рованныя кожи малыя , съ пуда пятнад- pressés ; peaux laquées, petites, par poud,

цать рублей золотомъ ; пониженіе : пятнад- quinze rоublеѕ оr ; réduction : quinze pour

цать процентовъ .
cent.

4) лакированныя кожи большая , съ пуда 4) peaux laquées, grandes, par poud,

восемь рублей пятьдесятъ коп. золотомъ ; huit rоublеs cinquаntе оr ; réduction : quinze

пониженіе : пятнадцать процентовъ. pour cent.

Ст. 57. Изъ пункта 2 : Обувь дамская , $ 57. Ex - alinéa 2 ; Chaussure
s

pour da

изъ шевро, въ готовомъ и подготов
ленномъ

| mes , en chevreau, achevées ou non achevées,

pour cent ..

ныя

1 *
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pour cent..

видѣ, съ фунта два рубля золотомъ ; пони- | par livre , deux rоublеѕ оr ; réduction : quinze

женіе : пятнадцать процентовъ.

Изъ пункта 3 : Перчатки кожаныя вся Ex-alinéa 3. Gants en peau de toute

кія , съ фунта три рубля золотомъ ; TOHY- espèce , par livre trois roubles or; réduction :

женіе: пятнадцать процентовъ. quinze pour cent.

Ст . 61. Изъ пункта 3 : Рамы и багеты , $ 61. Ex -alinéa 3 , cadres et baguettes,

съ пуда шесть рублей золотомъ ; пониже- par poud, six roubles or ; réduction vingt

ніе : двадцать пять процентовь. cinq pour cent.

Ст. 65. Изъ пункта 4 : Цементы вся S 65. Ex -alinéa 4, ciments de toutes dé

кихъ наименованій (портландскій, искус. nominations (de Portland, artificiel оu na

ственный или естественный , романскій , смѣ- | turel , romain, mélange , de scories et autres)

шанный, шлаковый и всякie иные) , съ par poud , dix copecs or ; réduction : dix pour

пуда десять копѣекъ золотомъ; пониженіе : cent.

десять процентовъ.

Ст. 75. Фаянсовыя издѣлія: $ 75. Ouvrages en faïence ::

2 ) съ одноцвѣтными узорами, отвод 2) avec dessins , bords, bordures d'une

ками, краями и каймами; фаянсовых издѣ- seule couleur , ouvrаgеѕ еn fаience non co

лія крашеныя не въ массѣ, съ пуда одинъ | lоriés en pate; le poud, un rouble quarante

рубль сорокъ коп. золотомъ ; пониженіе : | or ; réduction : dix pour cent.

десять процентовъ.

Ст . 76. Изъ пункта 1 : Maiолика вся $ 76. Ex-alinéa 1. Majolique de toute

кая, хотя бы съ лѣпными украшеніями, съ espece meme avec mоulures, par poud, cinq

пуда пять рублей тридцать коп. золотомъ ; rоublеѕ trеntе оr ; reduction : vingt-cinq pour

пониженіе : двадцать пять процентовъ. cent..

Ст . 112. Химическіе и фармацевтиче $ 112. Produits chimiques et pharmaceu

скіе продукты , особо непоименованные, съ tiques non spécialement dénоmmés, par poud

пуда брутто два рубля сорокъ коп. золо- brut, deux roubles quаrаntе оr ; réduction :

томъ; пониженіе : двадцать пять процентовъ. | vingt-cinq pour cent .

Примѣчаніе. По ст. 112 пропу Remarque. L'acide carbonique à

скаются жидкая углекислота и дру l'état liquide et les autres esprits ré

гіе сжиженные газы, въ металличе duits à l'état de liquides, en bouteilles

скихъ бутыляхъ, при чемъ изъ общаго métalliques , acquittent les droits d'a

вѣса 80°і% оплачиваются по матеріалу prés le S 112 ; 80 ° % du pоіdѕ tоtаl sont

бутылей.
taxés d'après la matière dont sont fai

tes les bouteilles .

Ст. 113. Составныя лекарства въ гото $ 113. Médicaments composés (préparés)

вомъ видѣ, къ привозу по особымъ спи- dont l'importation еѕt аutоrisée d'aprés des

скамъ дозволенныя, съ пуда брутто двад- listes speciales , par poud brut, vingt roubles

цать рублей золотомъ ; пониженіе : двадцать or ; réduction : vingt pour cent .

процентовъ.

Примчаніе. Списки сіи состав Remarque . Ces listes sont dressées

ляются Медицинскимъ Совѣтомъ Ми par le Conseil Médical prés le Ministère

нистерства Внутреннихъ Дѣлъ, по de l'Intérieur, d'accord avec le Mini

соглашенію съ Министерствомъ Фи stère des Finances.

нансовъ .

Ст. 117. Пункты 1. Масла жирныя § 117. Alinéa 1. Huiles grasses (huile

( оливковое, деревянное , лавровое, хлопчат- d'olives, de laurier, de coton et autres sem

никовое и т. п .) , кромѣ особо поименован- blables), hormis celles ѕресіаlеmеnt dénom-

ныхъ ; олифа или вареное масло, съ пудa mées, huіlе cuite siccative (olifa ), par poud,

два рубля двадцать коп. золотомъ; пони- deux roubles vingt or ; réduction : dix pour

женіе : десять процентовъ . cent.

Ст . 118. Ароматическiя воды безъ при $ 118. Eaux aromatiques sans addition

мѣси алкоголя, какъ- то : лавровишневая, d'alcool , telles que: eau de laurier- cerise, de

перечной мяты,померанцовыхъ цвѣтовъ, ро- menthe, de fleurs d'oranger, dе rоѕе et au

зовая и т . п. , съ пуда пять рублей тридцать trеѕ ѕеmblаblеѕ, par poud, cing roubles trente

коп.золотомъ;пониженіе: десять процентовъ. | or ; réduction dix pour cent .
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Ст. 119. Косметики : 8 119. Cosmétiques :

1 ) душистыя воды спиртовыя ( колон 1 ) eaux de senteur alcooliques (eau de

ская и другія) , туалетный уксусъ, бѣлила, | Cologne et autres), vinaigre de toilette , fard

румяна , составы для крашенія волось, ку- blanc et rouge , compositions pour la tein

рительныя свѣчи , всякіе особо непоимено- ture des cheveux, pastilles odorantes a brӣ

ванные косметические товары, совокупно lеr, cosmetiques de toute espece non spécia

съ вѣсомъ склянокъ, сосудовъ, коробокъ lеmеnt dénоmmés, conjоіntеmеnt avec le

или другой упаковки, съ пуда шестнадцать | poids des flacons, yases, boites ou autres

рублей золотомъ ; пониженіе : пятнадцать | enveloppes , par poud , seize rоublеѕ оr ; ré

процентовъ .
duction : quinze pour cent.

2) духи, кромѣ душистыхъ водъ, пой 2) parfums, sauf les eaux de senteur dé

менованныхъ въ пунктѣ 1 сей статьи , a nоmmées a l'alina 1 da présent paragraphe ,

также помада , съ пуда брутто тридцать ainsi que la pommade, par poud brut, trеntе

пять рублей золотомъ; пониженіе: пятнад- cing roubles or ; réduction : quinze pour cent.

цать процентовъ.

Ст. 147. Цинкъ : 8147. Zinc :

1 ) въ свинкахъ и лому, съ пуда пять 1) en saumons et débris , par poud, cin

десять копѣекъ золотомъ ; пониженіе : де- | quante copecs or ; réduction : dix pour cent.

сять процентовъ.

2) въ листахъ, хотя бы шлифованныхъ 2) en feuilles, même planées et polies ,

и полированныхъ, съ пуда одинъ рубль par poud, un rouble or ; réduction : dix pour

золотомъ; пониженіе : десять процентовъ. cent .

Примѣчаніе. Съ листовъ, покры Remarque. Les feuilles recouvertes

тыхъ НИКкелемъ или другими про de nickel ou d'autres métaux communs

стыми металлами , Взимается 30 °/ 0 acquittent 30 % en sus des droits fixés

сверхъ пошлины, установленной въ à l'alinéa 2 du présent paragraphe.

п . 2 сей статьи .

Ст . 149. Издѣлiя изъ мѣди , мѣдныхъ $ 149. Ouvrages en cuivre , alliages de

сплавовъ и другихъ, указанныхъ въ ст. 143 , cuivre et autres métaux non précieux et

недрагоцѣнныхъ металловъ и ихъ сплавовъ; leurs alliаgеs dénоmmés au s 143 ;

2 ) издѣлія съ рельефными или грави 2) avec ornements en relief ou gravés

рованными украшеніями (кромѣ штампо- ( hormis lеs оrnеmеntѕ pressés) , garnis ou

ванныхъ), какъ отдѣланныя, такъ неотдѣ- non garnis, recouvertѕ оu non recouverts de

данныя, крытыя или некрытыя патиною, | patine , montés ou non montés , par poud,

въ цѣльномъ или разобранномъ видѣ, съ seize rоublеѕ оr ; réduction : dix pour cent.

пуда шестнадцать рублей золотомъ ; пони -

женіе : десять процентовъ.

Ст. 150. Чугунъ въ дѣлѣ: $ 150. Fonte de fer ouvrée :

1 ) чугунныя отливки безъ всякой об i) pièces en fonte sans retouche, par

дѣлки, съ пудa семьдесятъ пять копѣекъ | poud, soixante- quinze copecs or ; réduction :

золотомъ ; пониженіе : десять процентовъ. dix pour cent.

3) чугунныя издѣлія обдѣланныя, обто 3 ) ouvrages en fonte retouchés, limés, po .

ченныя, полированныя, шлифованныя,окра- lis, tаіllés, peints, bronzés, étamés, recouverts

шенныя, бронзированныя, луженыя, по- | de vernis , d'émail (hormis la vaisselle) de

крытыя лакомъ, эмалью (кромѣ посуды) , zinc ou d'autres métaux communs, meme

цинкомъ или другими простыми металлами avec parties de bois , de cuivre , ou d'alliages

хотя бы съ частями дерева , мѣди и ея de cuivre, par poud, un rouble soixante - dix

сплавовъ, съ пуда одинъ рубль семьдесятъ or ; réduction : dix pour cent.

коп . золотомъ ; пониженіе : десять процен

Товъ .

Примѣчаніе. По п. 3 этой статьи

очищаются пошлиною всякiя необдѣ

ланныя издѣлiя изъ ковкаго чугуна ,

а также обдѣланныя, при вѣсѣ по

слѣднихъ болѣе 5 фунтовъ въ штукѣ ;

обдѣланныя издѣлiя изъ ковкаго чу

гуна , вѣсомъ въ 5 и менѣе фунтовъ

Remarque. L'alinéa 3 du présent

paragraphe s'applique à tous les ou

vrages en fonte forgée, non retouchés,

aussi bien qu'à ceux retouchés, s'ils

pèsent plus de 5 livres la pièce ; les

ouvrages en fonte forgée retouchés pe

sant 5 livres et moins par pièce, acquit
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въ штукѣ подлежатъ оплатѣ пошли tent les droits d'après l'alinéa 2 du

ною по п . 2 ст. 153 . paragrapge 153 .

Ст. 153. Желѣзныя и стальныя издѣ $ 153. Ouvrages en fer et en acier, hor

лія , кромѣ особо поименованных
ъ

, обдѣлан- | miѕ ceux spécialement dénоmmés, fagonnés,

ныя, обточенныя, полированныя, шлифо- | tournés, polis, tаіllés , bronzés, ou ayant subi

ванныя, бронзированны
х

или инымъ обра- | quelque autre fagon , avec ou sans parties

зомъ обработанныя, съ частями дерева, | en bois , cuivre ou alliages de cuivre, pe

мѣди и ея сплавовъ или безъ нихъ, вѣсомъ | sant par piece :

въ штукѣ :

1 ) болѣе 5 фунтовъ, съ пуда одинъ 1 ) plus de cinq livres, par poudun

рубль семьдесять коп. золотомъ ; пониженіе : rouble soixante-dix or: réduction : dix pour

десять процентовъ. cent.

2) въ 5 фунтовъ и менѣе, съ пуда два 2) 5 livres et moins, par poud deux rou

рубля семьдесятъ коп . золотомъ ; пониже- | bles soixante - dix or; réduction : dix pour

ніе : десять процентовъ. cent.

Ст. 156. Проволочных издѣлія : § 156. Ouvrages en fil d'archal :

1) желѣзныя и стальныя : Подраздѣле 1 ) en fil de fer et d'acier :

ніе б ) кардо -ленты и карды всякiя, съ пуда Subdivision b ) rubans de cardes et car

четыре рубля сорокъ коп . золотомъ; пони- I dеs dе tоut genre, par poud, quatre roubles

женіе : двадцать процентовъ. quarante or ; réduction : vingt pour cent.

3) гвозди проволочные, рѣзные , под 3) Clous en fil d'archal , clous de cordon

ковные , гвозди изъ ковкаго чугуна, зак- | nier, clous de tapissier dіtѕ ѕеmеnсеѕ, clous

лепки, шплинты и колки для фортепіанъ , a ferrer, clous en fontе fоrgée , rivets , goli

съ пуда два рубля семьдесяъ коп. золо- I pilles et chevilles pour pianos , par poud deux

томъ ; пониженіе : десять процентовъ. roubles soixante- dix or; réduction : dix pour

cent .

Ст . 160. Косы и серпы, рѣзаки для $ 160. Faux et faucilles, hache-paille et

сѣчки соломы и косари , ножницыи косари , ножницы для | serpes, ciseaux a tоndre les moutons, be.

стрижки овець, заступы, лопаты , грабли , | ches, pelles , rateaux, hоues et fourches, par

сапы и вилы , съ пуда одинъ рубль сорокъ | poud, un rouble quаrаntе оr ; réduction : quinze

коп. золотомъ ; пониженіе: пятнадцать про- | pour cent .

центовъ.

Ст. 161. Инструменты ручные для ре § 161. Outils pour arts, métiers, fabri

меслъ, художествъ, фабрикъ и заводовъ, съ | ques et usines , par poud, un rouble quarante

пуда одинъ рубль сорокъ коп. золотомъ ; | or ; réduction ; quinze pour cent.

пониженіе : пятнадцать процентовъ.

Ст . 167. Машины , аппараты , модели § 167. Machines , appareils et leurs mo

для ихъ построенiя, полные или неполные, dеlеѕ, completѕ оu non соmрlеtѕ, mоntés ou

въ собранномъ или въ разобранномъ видѣ : | non montés :

2) газомѣрители , водомѣрители ; маши 2 ) gazomètres, compteurs à eau , moteurs

ны : газовыя, калорическiя, керосиновыя, | a gaz, a air chaud, a pétrole; machines

магнитныя, швейныя, вязальныя ; локомо . | magnéto ; machines a coudre et a tricoter ;

били (кромѣ поименованныхъ въ п. 5) ; | locomobiles (hormis ceux dénоmmés a l'ali

тендеры ; пожарные снаряды (кромѣ поиме- | néa 5 ) ; tenders, pompes a incendie (hormis

нованныхъ въ п. 3) ; всякія особо непой- | celles dénоmmées à l'alinéa 3); machines de

менованныя машины изъ чугуна, желѣза, | toute espece non specialement dénоmmées en

стали , - съ частями изъ другихъ матеріа- | fonte, fer, acier , avec ou sans parties en

ловъ или безъ оныхъ, съ пуда одинъ рубль | autres métaux ; par poud un rouble soixante

семьдесять коп. золотомъ ; пониженіе : де- | dix or ; réduction : dix pour cent.

сять процентовъ .

4) сельско-хозяйственныя машины и 4) Machines et appareils agricoles non

орудiя , безъ паровыхъ двигателей, особо не | pourvus de mоtеurѕ a vapeur et non spe

поименованныя ; модели ихъ , съ пудa семь- | cіаlеmеnt dénоmmés, ainsi quе lеurs mode

десять копѣекъ золотомъ ; пониженіе : двад- | les, par poud, soixante-dix copecs or ; réduc

цать пять процентовъ . tion : vingt - cinq pour cent.

Ст. 169. Инструменты и приборы ма § 169. Instruments et appareils de ma

тематическіе, чертежные, физическіе, хи- | thématiques, dе dеѕѕіn lineaire, de physique,
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мическіе и хирургическіе (въ томъ числѣ de chimie et de chirurgie (y compris les

бандажи ) ; приборы и аппараты телеграф- bandages); appareils et accessoires télégra

ные, телефонные, для электрическаго освѣ- phiques, téléphoniques, photographiques, ар

щенія, фотографическіе; манометры, инди- pareils pour l'éclairage electrique; manome

каторы ,анемометры , гидрометры , счетчики ; trеѕ, indicateurs, anémometres, hydrometres,

глобусы географическіе ; стекла : для оч- | compteurs ; spheres geographiques, vеrrеs a

ковъ, лорнетовъ, зажигательныя, увеличи- lunettes, a lоrgnettes, vеrrеѕ аrdеntѕ, lou

тельныя, всякiя оптическiя стекла и призмы pes , vеrrеs d'optique de toute espece et pris

безъ оправъ, съ шуда восемь рублей золо- mеs sans monture, par poud , huit roubles

томъ ; пониженіе : пятнадцать процентовъ. | ot ; réduction : quinze pour cent.

Примѣчаніе 1. Посуда для лабо Remarque 1. Ustensiles pour les

раторныхъ работъ, медицинская и travaux de laboratoire , ceux employés

аптекарская изъ глины , песчаника , en médecine et dans les pharmacies,

стекла , фарфора и т . п. , очищается en argile, en grès, verre, porcelaine,

пошлиною по соотвѣтствующимъ ста etc. , acquittent les droits d'entrée d'après

тьямъ тарифа , по матеріалу. les paragraphes correspondants du ta

rif, selon la matière dont ils sont

faits..

Примѣчаніе 2. Равнымъ образомъ
Remarque 2. Acquittent de même

по соотвѣтствующимъ статьямъ та les droits d'entrée d'après les para

рифа оплачиваются отдѣльно достав graphes correspondants du tarif, les par

ляемыя запасных части электриче ties de rechange des éléments électri

скихъ элементовъ, батарей и другихъ ques , des batteries et autres appareils,

приборовъ, разрушающаяся при упо importées séparément, qui s'anéantis

требленіи и требующія замѣны но sent par l'usage et qu'il faut rempla

выми , какъ-то : цинковыя, мѣдныя и cer, telles que: plaques de zinc, de

другія пластинки для элементовъ, cuivre et autres pour éléments, char

угли для нихъ, лампы , фонарей. bons de cornues pour piles , pour lampes

et lanternes.

Ст. 172. Инструменты музыкальные : $ 172. Instruments de musique:

2) піани но, со штуки восемьдесять руб 2) pianinos , par pièce quatre- vingts rou

лей золотомъ; пониженіе : двадцать про- | bles or ; réduction : vingt pour cent .

центовъ.

4) всякіе особо непоименованные музы 4) instruments de musique de tout genre,

кальные инструменты ; принадлежности къ nоn ѕресіаlеmеnt dénоmmés; accessoires d'ins

музыкальнымъ инструментами, отдѣльно | truments de musique importés séparément ,,

привозимыя, какъ-то : смычки , струны ба- tels que : archets , cordes en boyau ou en

раньи и шелковыя (металлическая струны soie (lеs cоrdеѕ métalliques sont sujettes aux

пропускаются по ст. 155), клавіатуры, мо- droits du paragraphe 155) claviers , marte

доточки (колки для фортепіанъ пропу- lets (les chevilles pour pianos sont sujettes

скаются по ст. 156 , п. 3 ), метрономы , ка- | aux droits du paragraphe 156, alina 3),

мертоны, кроны и проч . , съ фунта двад- métronomes, diapasons , crans , par livre

цать копѣекъ золотомъ; пониженіе : двал- | vingt copecs or ; réduction : vingt pour cent.

цать процентовъ.

Примѣчаніе. Пошлина съ музы Remarque. Les instruments de musi

кальныхъ инструментов, взимается que, acquittent les droits, conjointe

совокупно съ вѣсомъ спеціально для ment avec le poids des boîtes et des

нихъ приспособленныхъ ящиковъ и étuis qui leur sont propres.

футляровъ.

Ст. 177. S 177 .

6) бумага для письма, для типограф 6) papier à écrire, pour ouvrages de

скаго, литографскаго, переплетнаго и кон- typographie, dе lіthographie , de reliure et

дитерскаго дѣла , съ украшеніями : какъ-то , | de confiserie, avec оrnеmеntѕ, tels que : do

съ позолотою, посеребреніемъ , бронзиров- | rure , argenture, bronzage, impressions, de

кою, тисненіемъ, высѣчкою (кружевная) , соuрures en dentelles, dessins, appliques,

узорами , рисунками, наклейками , бордю- bordures, armoiries, chiffres, images, etc. ,

рами , гербами, вензелями, картинками и | papier a cigarettes, papier fіn a envelopper
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т. п .; бумага папиросная, тонкая оберточ- | dіt de Chine ; papier colorie ѕur un coté

ная (китайская ), бумага цвѣтная, окрашен- | ou sur les deux cotés (maiѕ non colorie en

нaя не въ массѣ (покрытая краской съ | pate) ; оuyrages en papier, enveloppes, abat

одной или обѣихъ сторонъ) ; бумага въ | jours, fleurs artificielles en papier , et autres,

издѣліяхъ: конверты, абажуры , искусствен- | par poud , dix roubles soixante or ; reduc

ные цвѣты изъ бумаги и т . п ., съ пуда | tion : dix pour cent .

десять рублей шестьдесятъ коп. золотомъ ;

пониженіе : десять процентовъ .

Ст. 199. Тканыя и вязаныя матеріи , $ 199. Etoffes tissées et tricotées non

особо непоименованныя, изъ шерсти и | spécialement dénоmmées , en laine ou en poil

козьяго пуха , гладкія , пестротканыя, съ | de chevre, unіеѕ, chinéеs аvеc ou sans me

примѣсью или безъ примѣси хлопчатой | lange de coton ,

бумаги.

б ) изъ камвольной (гребенной) пряжи b ) en tissu de laine peignée ou avec mé

или съ примѣсью оной, съ фунта одинъ | lange de ce tissu , par livre, un rouble

рубль пятьдесять коп. золотомъ ; пониже. | cinquаntе оr ; réduction : vingt pour cent.

ніе : двадцать процентовъ .

Ст. 205. 8 205 .

1 ) вязаныя издѣлія, хотя бы съ при 1) ouvrages tricotés même avec traces

знаками шитья : de couture :

б ) полушелковыя, съ фунта три рубля b ) en demi-soie , par livre, trois roubles

золотомъ ; пониженіе : десять процентовъ . or ; réduction : dix pour cent.

в) всякія другія , съ фунта одинъ рубль c) de toute autre espèce , par livre, un

золотомъ ; пониженіе : двадцать процентовъ . | rouble or ; reduction : vingt pour cent .

2) шнурки и тесьмы басонныя, агра 2) Cordons et tresses de passementerie

манты , бахрома, кисти, гарнитуры и дру- et de bonnetеrіе , аgrеmеntѕ, frаngеѕ, glands ,

гія плетеныя издѣлія : garnitures et autres ouvrages tressés:

а ) шелковыя и полушелковыя , съ фунта a ) en soie et demi-soie, par livre , trois

три рубля золотомъ ; пониженіе: десять rоublеѕ оr ; reduction : dix pour cent .

процентовъ.

б ) всякія другія, съ фунта одинъ рубль b ) de toute autre espèce , par livre, un

золотомъ ; пониженіе : двадцать процентовъ . | rouble or ; réduction : vingt pour cent.

Примѣчаніе. Съ издѣлій , поиме Remarque. Les ouvrages dénommés

нованныхъ въ пп . 1 лит . ви 2 лит. aux alinéas 1 c et 2 b . avec mélange

б, содержащихъ примѣсь шелка и ми de soie et de clinquant (or ou argent

шуры въ видѣ украшеній, взимается faux ) eu guise d'ornements, acquittent

30° 0 сверхъ пошлины, опредѣленной 30 % en sus des droits d'entrée fixés

въ сихъ пунктахъ . par les dits alinéas ..

Ст. 207. 8 207 .

1) кружева веякія ручной работы, кру 1 ) Dentelles de toute sorte , faites à la

жева шелковыя машинной выдѣлки (блон- | main , dentelles de soie faites à la machine

ды) ; вышивки и прошивки шелковыя, съ | ( blondes ) broderies et entre-deux de soie,

фунта семь рублей пятьдесять коп. золо- par livre , sept rоublеs cinquаntе оr ; réduc

томъ ; пониженіе : десять процентовъ . tion : dix pour cent.

Ст. 209 . 8 209.

7) дамскія шляпки и другие головные 7) Chapeaux et autres coiffures de tout

уборы всякie, съ отдѣлкою изъ лентъ, цвѣ- | genre pour dаmеѕ, garnis de rubаnѕ, dе

товъ, перьевъ и т. п . , съ фунта восемнад . | fleurs, de plumes, etc. , par livre, dix - huit

цать рублей золотомъ ; пониженіе : пятнад- rоublеѕ оr ; reduction : quinze pour cent .

цать процентовъ.

Ст . 210. Изъ п. 1. Шляпы пуховыя, $ 210. Ex alinéa 1. Chapeaux en poil,

полупуховыя, войлочныя, въ готовомъ и demi-poil , feutre, achevés оu рrераrés, par

подготовленномъ видѣ, со штуки одинъ | piece , un rouble vingt or ; réduction : vingt

рубль двадцать коп. золотомъ ; пониженіе : | cinq pour cent .

двадцать пять процентовъ.

Ст . 213. Отдѣланныя перья страусовыя, $ 213. Plumes apprêtées d'autruche, ma

марабу, райскихъ птицъ и т. п. , пліомажи | rabout, d'oiseaux de paradis et autres sem



и плюмажныя ткани для отдѣлки платья ; I blables, plumages еt tissus en plumes pour

искусственные цвѣты , кромѣ фарфоровыхъ, gаrniture de vétements ; fleurs artificielles,

фаянсовыхъ, бумажныхъ и кожаныхъ; | hormis celles en porcelaine, faience, papier

искусственныя, съ примѣсью цѣнныхъ ма - | et cuir; plantes décoratives artificielles,

теріаловъ, декоративныя растенія,съ фунта avec mélаngе dе mаtieres précieuses, par

брутто восемь рублей золотомъ ; пониженіе: | livre brute, huit rоublеѕ оr; réduction :

пятнадцать процентовъ. quinze pour cent.

Примѣчаніе 1 . Перья и шкурки Remarque 1. Les plumes et les peaux

съ перьями птиц , цѣнныхъ породъ d 'oiseaux rares ou communs garnies de

или простыхъ птицъ, поддѣланными plumes imitant les plumes de prix, non

подъ цѣнныя породы, въ сыромъ видѣ, apprêtées ainsi que les parties déta

неотдѣланныя, а равно составныя chées de tout genre de fleurs artificiel

части искусственныхъ цвѣтовъ вся les, acquittent un droit d 'entrée de

кія, оплачиваются пошлиною въ че quatre roubles or par livre, réduction :

тыре рубля золотомъ съ фунта ; пони quinze pour cent.

женіе : пятнадцать процентовъ.

Ст. 215. Вещи галантерейныя и туалет-1 8 215. Articles de mercerie et de toi

ныя, особо непоименованныя, въ цѣломъ и lette, non spécialement dénоmmés, montés

разобранномъ видѣ; игрушки дѣтскiя : | ou non montés; jouets d 'enfants:

1) цѣнныя, въ составъ коихъ входять | 1 ) Mercerie fine, contenant des matiè

шелкъ, алюминій, перламутрь, кораллы , | rеs dе prix, telles que : soie, aluminium,

черепаха, слоновая кость, финифть, янтарь | nacre, corail , écaіllе, ivoire, email , ambre et

и т . п . цѣнные матерiалы , позолоченные autres matières précieuses, métaux dorés ou

или посеребренные металлы и металличе argentés et compositions métalliques, ouvra

скія композицій ; всякiя, особо непоимено ges de toute espèce non spécialement dénom

ванныя издѣлiя изъ перламутра, черепахи , | més, en nacre, ёсаіllе, ivoire et ambre, par

слоновой кости и янтаря, съ фунта два | livre, deux rоublеѕ оr; réduction : dix pour

рубля золотомъ; пониженіе : десять про- | cent.

центовъ.

2 ) простыя, съ частями, оправою или | 2) Mercerie commune avec parties, mon

украшеніями из металловь недрагоцѣн | tures ou ornements en métaux non précieux

ныхъ и металлическихъ композицій (непо- | et alliages métalliques (non dorés ou non

золоченныхъ и непосеребренныхъ), изъ | argentés) en corne, os, bois , porcelaine,

рога, кости, дерева, фарфора, недрагоцѣн pierres gemmes , verre, écume de mer , ba

ныхъ камней, стекла, морской пѣнки , ки - leine, jais, celluloïde, lave et autres matiè

товаго уса, гагата, целлюлоида , лавы и | res de bas prix , ouvrages de toute espèce,

т . п . дешевыхъ матеріаловъ; всякiя, особо non spécialement dénommés, en corne, os,

непоименованныя издѣлiя изъ рога , кости , écume de mer, baleine, jais, celluloïde, lave

морской пѣнки, китовaгo уса, гагата, цел et cire, par livre, cinquante copecs or ; ré

люлоида, лавы и воска, съ фунта пятьде- | duction : vingt pour cent.

сять копѣекъ золотомъ: пониженіе: двад

цать процентовъ,

Примѣчаніе 3 . Футляры , въ коихъ Remarque 3. Les étuis des objets

привозятся вещи, подходящая подъ auxquels s'applique le présent para

сію статью, оплачиваются пошлиною graphe, acquittent les droits, selon les

по матеріалу, изъ коего сдѣланы . matières dont ils sont confectionnés.

Послѣдующимъ соглашеніемъ будетъ | Un arrangement ultérieur determinera,

опредѣленъ по каждой статьѣ, въ франкахъ pour chaque paragraphe, en francs et en

и рубляхъ, соотвѣтствующій размѣръ спе roubles la quotité correspondante des droits

ціальныхъпошлинъ, пониженныхъна выше spécifiques réduits sur la base indiquée ci

указанномъ основании . dessus.

Въ случаѣ, если бы ИмПЕРАТОРСКОЕ | Au cas ou le Gouуеrnеmеnt IMPERIЛI

Правительство признало нужнымъ ввести | serait amené a promulguеr un double tarif

двойной таможенный тарифъ, то произве - | douаniеr, le bénéfice de l'application du ta

денія французскаго происхождения будутъ | rif le plus réduit sera de plein droit attri

пользоваться по праву примѣненіемъ по- | bué aux produits d ' origine française.

ниженнаго тарифа .

ine, jaise
mmes

, they os," he dorés préci
eux
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СТАТья 3 . Article 3 .

Настоящая конвенція будетъ ратифи La présente convention sera ratifiée et

кована и ратификации ея будутъ обмѣнены lеѕ rаtifications en seront échangées & Saint

въ С.- Петербургѣ 19 iюня ( 1 iюля) 1893 Petersbourg 19 Juin (1er Juillet) 1893,

года; она вступитъ въ дѣйствіе 30 iюня і elle entrera en vіgnеur le 30 Juin (12 Juil

( 12 iюля) того же года и останется въ | let) de la meme année et demeurera exécu

силѣ до истеченія одного года съ того дня, | tоіrе jusqu'd l'expiration d'unе аnnée à par

когда тою или другою изъ Высокихъ До- | tir du jоur ой I'une ou l'autre des Hautes

говаривающихся Сторонъ будетъ сдѣлано | Parties contractаntеѕ l'aura dénoncée .

заявление о ея прекращении.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные упол - En foi de quoi les Plénipotentiaires res

номоченные подписали настоящую конвен- | pеctіfs font signée, et yоnt apposé le

цію и приложили къ оной печати своихъ | cachet de lеurѕ аrmes.

гербовъ.

Учинено въ С.- Петербургѣ пятаго (сем Fait à Saint-Pétersbourg le cinq (dix-sept)

№ 2 .

Дополнительная статья къ конвенціи, заключенной 5 (17) юня

1894 года между Россtей и Франціей.

Для опредѣленія, согласно постановленіямъ предпослѣдняго параграфа второй

статьи торговой конвенціи, заключенной между Россiей и Франціей 5 ( 17) iюня 1893

года , соотвѣтствующаго размѣра спеціальныхъ пошлинъ , пониженныхъ на основании ,

указанномъ въ вышеупомянутой статьѣ, условлено, что означенный размѣръ опре

дѣленъ, по каждой статьѣ, слѣдующимъ образомъ, въ франкахъ и рубляхъ.

Русскій таможенный тарифъ 11 iюня 1891 года.

РАЗМЪРТ ОБЛОЖЕНІЯ. РАЗМЕРЪ ОБЛОЖЕНІЯ.

овщIЙ ТАРИФЫ.
конвенционный

ТАРИФТ .

Пошлины. Пошлины.

Единица

обложенія. Р
у
б
л
и

.

К
о
п

. Франки .

.

П
о
н
и

ж
е
н
і
е

. Р
у
б
л
и

.

К
о
п

.

Франки.

00
Статья 13. Паштеты ; приправы всякія,

какъ-то : горчица приготовленная, сои , пи

кули ; привозимые въ стекляныхъ, гли

няныхъ, жестяныхъ и другихъ гермети

ческихъ сосудахъ : каперцы , оливки, ма

слины , овощи, фрукты и съѣстные при

пасы всякіе на маслѣ, въ уксусѣ или

иначе приготовленные (консервы), кромѣ

особо поименованныхъ . съ шуда
5 425

15

со 100 килл.

СТАТья 24, пунктъ І. Конфекты, ва

ренья , сахарные сироды съ примѣсью сдаб

ривающихъ веществъ ; фруктовые и ягод

ные сиропы , пастила, желе, фруктовые

порошки и лепешки съ сахаромъ, фрукты

122,10 103,785
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надцатаго) iюня лѣта отъ Рождества Хри- | Juin de l'an de grace mil huit сеnt quatre

стоватысяча восемьсотъ девяносто третьяго. | vingt-treize.

( подп .) Серпѣй Витте. ( SIGNÉ) Serge Witte.

(M. II.) (L. S.)

(подп. ) Н. Шишкина. ( SIGNÉ) N. Chichkine.

(M. I. ) ( L. S. )

( подп.) г. Монтебелло. ( SIGNÉ) G. de Montebello.

(M. II.) (L. s . )

Ратификована
въ Петергофѣ, 14 Іюня Ratifié à Péterhof, le 14 Juin 1893.

1893 r.

Обмѣнъ ратификацiй состоялся въ С.- Пе L'échange des ratifications a eu lieu à

тербург 19 Іюня ( 1 Іюля ) 1893. St-Pétersbourg, le 19 Juin (14 Juillet) 1893 .

Собр. Узак. и Расш . Прав. 1893 г. № 90 .

No 2 .

Article additionnel à la Convention conclue le 5 (17) juin 1893,

entre la Russie et la France.

Pour déterminer, conformément aux stipulations contenues dans l'avant-dernier para

graphe de l'article deux de la Convention Commerciale conclue entre la Russie et la

France le 5 (17) juin 1893, la quotité correspondante des droits spécifiques réduits sur la

base indiquée à l'article précité, il est convenu que la dite quotité est fixée comme suit

pour chaque article , en francs et en roubles.

Tarif des douanes russe du 11 juin 1893.

UNITÉ s. UNITÉS.

TARIF GÉNÉRAL ,
TARIF

CONVENTIONNEL.

Droits. Droits.

Base,

R
b
l
s

. Francs. R
é
d
u
c

t
i
o
n

.C
o
p

.

R
b
l
s

.

Francs

C
o
p

.

%
$ 13. Pâtés ; condiments divers tels que :

moutarde préparée, soya, pickles, câpres, oli

ves vertes et noires ,légumes, fruits et autres

aliments de toute espèce à l'huile , au vi

naigre, ou autrement préparés (en conser

ves), importés en récipients de verre , de

terre cuite , de fer- blanc ou autres herméti

quement fermés, hormis ceux spécialement

dénommés par poud

par 100 kil .

$ 24 alinéa I. Bonbons, confitures, sirops

de sucre avec mélanges améliorants ; sirops

de fruits et de baies; pâte de fruits (pastila ),

gelée, poudres et pastilles de fruits avec

sucre, fruits au rhum , en liqueurs, au cognac,

5 4 25

15

122,103 103,785

!
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РАЗМЕРЪ ОБЛОЖЕНІЯ. РАЗМЁРТ ОБЛОЖЕНІЯ.

овщій ТАРИФъ.
конвенционный

ТАРИФ .

Пошлины . Пошлины.

Единица

обложенія.

Р
у
б
а
и

.

К
о
п

.

Франки . Франки.

оо

960 8 16

15

234,43 | 199,266

въ ликерахъ, рому , коньяк , сиропѣ и въ

соку ; сгущенное молоко и другие пищевые

матерiалы съ сахаромъ ; шоколадъ съ са

харомъ и безъ сахара ; какао тертый съ

сахаромъ съ шуда

брутто .

| со 100 кил .

СТАТья 27 , пунктъ I. Аракъ, ромъ, водка

французская ( виноградная), коньякъ, сли

вовица, киршвассеръ, джинъ, виски ; хлѣб

ный спиртъ и хлѣбное вино безъ сдабри

вающихъ примѣсей, привозимое въ боч

кахъ ибоченкахъ съ пуда

брутто

со 100 кил

СТАТья 27 , пунктъ II. Привозимые въ

бутылкахъ, а равно привозимые во всякой

укупоркѣ: ликеры , наливки и настойки ,
съ бут .

12 10 80

10

293,04 263,736

1 4,00 15. - 85 3,40

Статья 28 , пунктъ" II . Вина виноград

ныя и ягодныя гнешипучія, привозимыя

Въ бутылкахъ .

Статья 28 , пунктъ III Шипучія всякія

съ бут.

съ бут .

45

140

1,80

5,60

15

15. 1

38

19

1,52

4,76

Статья 32. Минеральныя воды, нату

ральныя и искусственныя

СТАТья 35. Сыръ .

0,1604

6 )

10 — 03съ бут.

съ шуда

со 100 кил.

0,14

5 40

10

146,51 , 131,859

СТАТья 37 , пунктъ II . Рыба маринован

ная , въ маслѣ и фаршированная всякая ;

икра съ шуда

брутто

со 100 кил .

5 4 25

15

122,10 | 103,785

Статья 55 , пунктъ II . Кожи выдѣлан

ныя : сафьянъ, лайка , щевро, шагрень ; кожи

съ тисненными узорами всякія ; "лакиро

ванныя кожи малыя 15
съ пуда

со 100 кил . 366,29 )

12 75

15

311,346

Статья 55, пунктъ IV . Лакированныя

кожи большая . 7 22
оъ шуда

со 100 кил .

850)

207,56

15

|

176,28

СТАТья 57 , изъ пункта II . Обувь дам

ская изъ шевро, въ готовомъ и подготов

ленномъ видѣ . 2 1 ) 70е
съ фун .

съ кил .

15

19,53 16,60

СТАТья 57 , изъ пункта III . Перчатки

кожаныя всякія . . 3 2 55
съ фун.

съ кил .

15

29,30||| 24,905)
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UNITÉ S. UNITÉS.

TARIF GÉNÉRAL .
TARIF

CONVENTIONNEL .

Droits . Droits.

Base.

R
b
l
s

. Francs Francs.

С
о
р

.

olo

en sirop et en jus , lait concentré et autres

substances alimentaires au sucre ; chocolat

avec ou sans sucre ; cacao broyé avec sucre . par poud

brut.

par 100 kil.

8 16

1

960

234,43 )

15 -

199,266

101 80

§ 27 alinéa I. Arack, rhum, eau-de-vie

de France (de raisin ), cognac, eau-de-vie de

prunes (slivovitza), kirsch ,gin , whysky, alcool

de grain et eau-de-vie de grain , sans mé

langes améliorants, importés en futailles et

barils
par poud

brut. 12

par 100 kil.

$ 27 alinéa II . Importés en bouteilles,

ainsi que liqueurs et infusions spiritueus
es

avec ou sans sucre , importés en récipient
s

de toute sorte . 1

§ 28 alinéa II. Vins de raisin et de baies

non nousseux en bouteilles . 45

10

293,04 263,736

854,00 15
par bout .

3,40

1,80
15 38

par bout. 1,52

1 40par bout.
151 1

5,60 19 4,76

$ 28 alinéa III. Vins de raisin et de

baies mousseux de toute espèce .

$ 32. Eaux minérales naturelles ou arti

ficielles..

$ 35. Fromages

10
0,16. 0,1404

6

03:

5 40

par boui.

par poud

par 100 kil . .

10

146,51
131,859

4 25
15

122,10

-

103,785

$ 37 alinéa II . Poisson mariné à l'huile

ou farci de toute espèce, caviar . par poud

brut. 5

par 100 kil.

$ 55 alinéa II. Maroquin , peau glacée ,

chevreau , chagrin, peau de tout genre avec

ornement
s

pressés , peaux laquées petites par poud 15

par 100 kil.

12 75
15

366,29 311,346

§ 55. alinéa IV. Peaux laquées grandes. par poud
8 50 7 22

15

par 100 kil. 207,5
61
)

176,28

§ 57 ex-alinéa II. Chaussures pour dames

en chevreau , achevées ou non achevées. . . 2 1 70par livre

par kilo

1
5

19,53

-

16,60

§ 57 ex-alinéa III . Gants en peau de

toute espèce . 3 2 55par livre

par kilo

15

29,3
0
) 24,9051
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РАЗМБРЬ ОБЛОЖЕНІЯ. РАЗМЕРЪ ОБЛОЖЕНІЯ.

ОБЩІЙ ТАРИФъ.
конвенционный

ТАРИФЬ .

Пошлины . Пошлины .
Единица

обложенія. Р
у
б
а
и

.

К
о
п

.

Франки. П
о
н
и

е
н
і
е

.

.

Р
у
б
а
и

.

K
o
u

.

Франки

СТАТья 61 , изъ пункта II . Рамы и

багеты .

°/о

6 4750съ шуда

со 100 кил.

25

146,51 |

—

109,882

Статья 65, изъ пункта IV. Цементы

всякихъ наименованій ( портланскій, искус

ственный или естественный, романскій,

смѣшанный, шлаковый и всякie иные) .

—

10) 09
съ шуда

со 100 кил.

10

2,44 2,196

СТАТья 75 , пунктъ II . Фаянсовыя из

дѣлія : съ одноцвѣтными узорами, отвод

ками, краями и каймами ; фаянсовыя из

дѣлія крашеныя не въ массѣ . 140 126
съ пуда

со 100 кил .

10

34,18 30,762

СТАТья 76 , изъ пункта I. Maiолика

всякая хотя бы съ лѣпными украшеніями. 3797съ шуда

со 100 кил.

5.30

129.42

25

96,96

Статья 112. Химические и фармацев

тическіе продукты , особо непоименованные.
съ пуда

брутто

со 100 кил .

240 180

25

58,60 43,95

Статья 113. Составныя лекарства въ

готовомъ видѣ, къ привозу по особымъ

спискамъ дозволенныя съ пуда

брутто

со 100 кил.

20

—

16

20

488,40 390,72

СТАТья 117 , пунктъ І. Масла жирныя

(оливковое, деревянное, лавровое, хлопчат

никовое и т . п . ), кромѣ особо поименован

ныхъ ; олифа или вареное масло 2 20 1/98съ шуда

со 100 кил. т

10

53,72 48,348

СТАТЬЯ 118. Ароматическiя воды безъ

примѣси алкоголя, какъ- то : лавровишне

вая , перечной мяты, померанцевыхъ цвѣ

товъ , розовая и т . п . съ пуда

со 100 кил.

530

129,42

10

477

116,478

СТАТья 119 , пунктъ І. Косметики : ду

шистыя воды спиртовыя (колонская и

другія), туалетный уксусъ, бѣлила , румя

на , составы для крашения волосъ , кури

тельныя свѣчи, всякіе особо непоимено

ванные косметические товары, совокупно

съ вѣсомъ склянокъ , сосудовъ, коробокъ

или другой упаковки
съ шуда

16

со 100 кил.

1360
15

390,71 332,103

Статья 119 , пунктъ II . Духи , кромѣ ду

шистыхъ водъ , поименованныхъ въ пунктѣ

І сей статьи, а также помада .
съ пуда

брутто

со 100 кил.

35 ) 2975

15

1

854,70 726,495
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UNITÉS. UNITÉ S.

TARIF GÉNÉRAL .
TARIF

CONVENTIONNEL.

Droits. Droits.

Base.

R
b
l
s

.

Francs . Francs.

C
o
p

.

%

§ 61 ex -alinéa III. Cadres et baguettes. 6 41501
par poud

par 100 kil .

25

146,51 109,882

$ 65 ex-alinéa IV. Ciments de toutes dé

nominations (de Portland , artificiel ou natu

rel, romain , mélangé, de scories et autres) . - 10 09
par poud

par 100 kil .

10

2,44
2,196

§ 75 alinéa II. Ouvrages en faïence avec

dessins, bords, bordures, d'une seule couleur,

ouvrages en faïence non coloriés en pâte . .
140 1 26

par poud

par 100 kil .

10

34,18

-

30,762

§ 76 ex - alinéa I. Majolique de toute

espèce, même avec moulures 530 397par poud

par 100 kil .

25

129,42
96,96

$ 112. Produits chimiques et pharmaceu

tiques non spécialement dénommés. .
par poud

brut

par 100 kil .

240 1 80

|25

58,60 43,95

$ 113. Médicaments composés (préparés)

dont l'importation est autorisée d'après des

listes spéciales .
par poud

brut

par 100 kil .

20

1

16

20

488,40 390,72

§ 117 alinéa I. Huiles grasses (huile

d'olives, de laurier, de coton et autres sem

blables) hormis celles spécialement dénom

mées, huile siccative ( olifa ). 220 198par poud

par 100 kil .

10

53,72 48,348

§ 118. Eaux aromatiques sans addition

d'alcool telles que : eau de laurier -cerise, de

menthe, de fleurs d'oranger , de rose et autres

semblables . 5 30 4 77.
par poud

par 100 kil .

10

129,42 116,478

119 alinéa I. Eaux de senteur alcooli

ques ( Eau de Cologne et autres) vinaigre de

toilette, fard blanc et rouge, compositions

pour la teinture des cheveux, pastilles odo

rantes à brûler , cosmétiques de toute espèce

non spécialement dénommés, conjointement

avec le poids des flacons, vases , boîtes et

autres enveloppes . par poud 16

par 100 kil .

1360

15

390,71 332,103

$ 119 alinéa II . Parfums, sauf les eaux

de senteur dénommées à l'alinéa I du pré

sent paragraphe, ainsi que la pommade par poud

35

15 29.24

brut

par 100 kil .

129 75

15

854,70 726,4951
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РАЗМЪРЪ ОБЛОЖЕНІЯ . | РАЗМЪРТ ОБЛОЖЕНІЯ.

ОБЩІЙ ТАРИФъ.
КОНВЕНЦІонный

ТАРИФъ.

Попілины . Пошлины .

Единица

обложенія. Р
у
б
а
и

.

К
о
п

.

Франки .

П
о
н
а

ж
е
н
і
е

. Р
у
б
л
и

.

К
о
п

.

Франки.

10 .
24,42 10 — 90

- -

- 10 14 40 -

68 - -

СТАТЬЯ 147, пунктъ І. Цинкъ: въ
свинкахъ и лом у . . . . . . . . . . . | съ шуда

со 100 кил. 10,989

СТАТья 147, пунктъ II . Въ листахъ,

хотя бы шлифованныхъ и полированныхъ|| съ пуда

со 100 кил. 21,978

СТАТЬЯ 149, пунктъ П . Издѣлiя изъ

мѣди и мѣдныхъ сплавовъ и другихъ ука

занныхъ въ ст. 143 недрагоцѣнныхъ ме

талловъ и ихъ сплавовъ; издѣлія съ рель

ефными или гравированными украшеніями

(кромѣ штампованныхъ), какъ отдѣланныя,

такъ и неотдѣланныя, крытыя или не

крытыя патиною, въ цѣльномъ или разо

оранномъ видѣ. . . . . . . . . . . . . съ пуда 16 —

со 100 ки... | -- - 390, 7 | 35 1 ,639

Статья 150, пунктъ І. Чугунныя от
ливки безъ всякой обдѣлки . . . . . . . съ пуда - 75

со 100 кил. 18, 31 16,604
СТАТья 150, пунктъ III. Чугунныя из

дѣлія обдѣланныя, обточенныя, полиро

ванныя, шлифованныя, окрашенныя , брон

зированныя, луженыя, покрытыя лакомъ,

эмалью ( кромѣ посуды ), цинкомъ или дру

гими простыми металлами, хотя бы съ ча

стями дерева , мѣди и ея сплавовъ . . . . ! съ пудa i 170

| со 100 кил — — 41,51 ) 10 — — 37,359

СТАТья 153, пунктъ І. Желѣзныя и

стальныя издѣлія, кромѣ особо поимено

ванныхъ, обдѣланныя, обточенныя, поли

рованныя, шлифованныя, бронзированныя

или инымъ образомъ обработанныя, съ

частями дерева, мѣди и ея сплавовъ или

безъ них , вѣсомъ въ штукѣ болѣе 5 ф . съ пуда 170 — 0 , 153)

| со 100 кил. 37,359

Статья 153, пунктъ II . Въ 5 фунтовъ

и менѣе , . . . . . . . . . . . . . . . || съ шуда 12 70. —

со 100 кил. 59,346

СТАТья 156, пунктъ І. Подраздѣленіе

б ) кардо-ленты и карды всякія . . . . . съ пуда

со 100 кил. 85, 952

СТАТья 156, пунктъ III. Гвозди про

волочные, рѣзные, подковные, гвозди изъ

ковкаго чугуна, заклепки, шплинты и

колки для фортепіанъ . . . . . . . . . .• • • • • • • • съ шуда | 270

со 100 кил. — — 59, 346

СТАТья 160. Косы и серпы, рѣзаки для||

10 243

~ ~
65. 94

20 3 52
- - 107, 44

} 10 2 43
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UNITÉS. UNITÉS.

TARIF GÉNÉRAL.

TARIF

CONVENTIONNEL,

Droits. Droits.

Base .

R
b
l
s

.

C
o
p

.

Francs .

R
é
d
u
c

t
i
o
n

R
b
l
s

. Francs.

C
o
p

.

0

$ 147 alinéa I. Zinc en saumons et débris.
50 45par poud

par 100 kil .

10

12,21 10,989

$ 147 alinéa II. En feuilles, même pla

nées et polies . 1 90.
par poud

par 100 kil .

10

24,42 21,978

$ 149 alinéa II . Ouvrages en cuivre, al

liages de cuivre et autres métaux non pré

cieux et leurs alliages dénommés au $ 143

avec ornements en relief ou gravés (hormis

les ornements pressés), garnis ou non gar

nis, recouverts ou non recouverts de patine ,

montés ou non montés . 16
par poud

par 100 ki ) .

14 40
10

390,71 351,639

$ 150 alinéa I. Pièces en fonte sans re

touche . 76 . 168
par poud

par 100 kil .

10

18,31 16,604

$ 150 alinéa III . Ouvrages en fonte re

touchés, limés , polis, taillés , peints, bronzés,

étamés, recouverts de vernis, d'émail (hormis

la vaisselle ), de zinc ou d'autres métaux com

muns, même avec parties de bois , de cuivre,

ou d'alliage de cuivre . 170 153.
par poud

par 100 kil .

10

41,51 37,359

$ 153 alinéa I. Ouvrages en fer et en

acier, hormis ceux spécialement dénommés,

façonnés, tournés, polis , taillés , bronzés ou

ayant subi quelque autre façon, avec ou sans

parties en bois, cuivre ou alliages de cuivre,

pesant par pièce plus de cinq livres . 1 70 153par poud

par 100 kil .

10

41,51 ) 37,359

$ 153 alinéa II . Les mêmes ouvrages pe

sant cinq livres et moins. 270 243
par poud

par 100 kil .

10

65,94 59,346

$ 156. b . alinéa I. Rubans de cardes et

cardes de tout genre. 352
par poud

par 100 kil .

4 40

107,44

20

85,952

$ 156 alinéa III. Clous en fil d'archal,

clous de cordonnier, clous de tapissier dits

semences, clous à ferrer, clous en fonte for

gée, rivets, goupilles et chevilles pour pianos.
2 70 243

65,
94

10

par poud

par 100 kil . 59,346

$ 160. Faux et faucilles, hache-paille et
11

2
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РАЗМЪРТ ОБЛОЖЕНІЯ. РАЗМѣРЪ ОБЛОЖЕНІЯ.

ОБЩІЙ ТАРИФТ.
КОНВЕНЦІонный

ТАРИФЫ.

Пошлины . Пошлины .

Единица

обложенія. Р
у
б
а
и

.

К
о
п

.

Франки.

-
и
н
о ж

е
н
і
е

. Р
у
б
а
и

.

К
о
п

.

Франки .

oloсѣчки соломы и косари , ножницы для

стрижки овецъ, заступы , лопаты , грабли ,

сапы и вилы . 140 119съ шуда

со 100 кил .

15

34,18 29,053

Статья 161. Инструменты ручные для

ремеслъ, художествъ, фабрикъ и заводовъ. 140съ шуда

со 100 кил .

119

15

34,18

—

29,053

СТАТья 167 , пунктъ II. Газомѣрители,

водомврители ; машины : газовыя, калори

ческiя , керосиновыя, магнитныя , швейныя,

вязальныя ; локомобили (кромѣ поимено

ванныхъ въ п. 5 ) ; тендеры ; пожарные

снаряды (кромѣ поименованныхъ въ п. 3 ) ;

всякія особо непоименованныя машины

изъ чугуна, желѣза , стали, съ частями

изъ другихъ матеріаловъ или безъ оныхъ 170 153съ шуда

со 100 кил . 41,5 ) 10 37,359

Статья 167 , пунктъ IV. Сельскохозяй

ственныя машины и орудiя, безъ паровыхъ

двигателей, особо непоименованныя ; мо

дели ихъ 70) 52съ пуда

со 100 кил .
17,09 ) 25 12,696

Статья 169. Инструменты и приборы

математическіе , чертежные, физическie ,

химическіе и хирургическіе (въ томъ чи

слѣ бандажи ) ; приборы и аппараты теле

графные, телефонные, для электрическаго

освѣщенія , фотографическіе ; манометры ,

индикаторы , анемометры , гидрометры , счет -

чики ; глобусы географическіе ; стекла : для

очковъ, лорнетовъ, зажигательныя, увели

чительныя , всякiя оптическiя стекла и

призмы безъ оправъ . 8съ шуда

со 100 кил .

680

15

195,36

320,00

166,056

256,00со штуки. 80 2064 —СТАТья 172, пунктъ І. Піанино

СТАТЬЯ 172 , пунктъ IV . Всякіе особо

непоименованные музыкальные инструмен

ты ; принадлежности къ музыкальнымъ

инструментамъ, отдѣльно привозимыя, какъ

то : смычки, струны бараньи и шелковыя

( металлическая струны пропускаются по

ст. 155) , клавіатуры , молоточки ( колки

для фортепіанъ пропускаются по ст . 156 ,

п . 3) , метрономы , камертоны , кроны и пр.

2
0

16съ фун .

съ кил .

20

1,95 1,56

|

СТАТья 177 , пунктъ VI. Бумага для

письма , для типографскаго, литографскаго,

переплетнаго и кондитерскаго дѣла, съ
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UNIT É S. UNITÉ s.

TARIF GÉNÉRAL .
TARIF

CONVENTIONNEL.

Droits. Droits.

Base .

R
b
l
s

.

C
o
p

.

R
é
d
u
c

t
i
o
n

.Francs . R
b
l
s

.

C
o
p

.

Francs .

0 %

serpes , ciseaux à tondre les moutons, bê

ches, pelles, rateaux et fourches . 1 40 119par poud

par 100 kil .

15

34,18 29,053

§ 161. Outils pour arts, métiers, fabri

ques et usines 140 119par poud

par 100 kil .

15

34,18

1

29,053

$ 167 alinéa II . Gazomètres, compteurs à

eau, moteurs à gaz, à air chaud, àpétrole;

machines magnéto ; machines à coudre et à

tricoter ; locomobiles (hormis ceux dénommés

au $ 5) , tenders, pompes à incendie (hormis

celles dénommées au § 3) machines de toute

espèce non spécialement dénommées en fonte,

fer, acier , avec ou sans parties en métaux.
170 153

par poud

par 100 kil .

10

41,51 37,359

167 alinéa IV. Machines et appareils agri

coles non pourvus de moteurs à vapeur et non

spécialement dénommés, ainsi que leurs mo

dèles . 170 52
par poud

par 100 kil .

25

17,09 ) 12,696

$ 169. Instruments et appareils de ma

thématiques , de dessin linéaire , de physique ,

de chimie et de chirurgie ( y compris les

bandages); appareils et accessoires télégra

phiques, téléphoniques , photographiques ; ap

pareils pour l'éclairage électrique, mano

mètres , indicateurs, anémomètres , hydro

mètres, compteurs, sphères géographiques,

verres à lunettes, à lorgnettes, verres ardents,

loupes ; verres d'optique de toute espèce et

prismes sans monture par poud 8

par 100 kil .

par pièce. 80

680

15

195,36

320,00 2064

166,056

256,00$ 172 alinéa II . Pianinos..

$ 172 alinéa IV. Instruments de musique

de tout genre non spécialement dénommés:

accessoires d'instruments de musique, impor

tés séparément , tels que : archets, cordes en

boyau ou en soie (les cordes métalliques sont

sujettes aux droits du S 155), claviers, mar

telets (les chevilles pour pianos sont sujettes

aux droits du $ 156 alinéa III), métronomes,

diapasons, crans, etc.
20 16par livre

par kil .

20

1,95 1,56

§ 177 alinéa VI. Papier à écrire pour

ouvrages de typographie , de lihographie, de

reliure et de confiserie, avec ornements , tels

2*
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РАЗМЪРТ ОБЛОЖЕНІЯ. РАЗМЁР ОБЛОЖЕНІЯ.

общий ТАРИФъ.
конВЕНЦІонный

ТАРИФъ .

Пошлины . Пошлины .

Единица

обложенія . Р
у
б
а
и

.

К
о
п

.

Франки . Франки.

olo
Украшеніями , какъ-то : съ позолотою, посе

ребреніемъ, бронзировкою, тисненіемъ , вы

сѣчкою (кружевная ), узорами, рисунками ,

наклейками, бордюрами, гербами , вензеля

ми, картинками и т . п.; бумага папирос

ная, тонкая оберточная (китайская), бу

мага цвѣтная, окрашенная не въ массѣ

(покрытая краской съ одной или обѣихъ

сторонъ) ; бумага въ издѣліяхъ: конверты ,

абажуры, искусственные цвѣты изъ бумаги

и т. п. 1060 9) 54съ шуда

съ 100 кил .

10

258,84 232,956

СТАТЬЯ 199, б. Тканыя и вязаныя ма

теріи, особо непоименованныя, изъ шерсти

и козьяго пуха, гладкія, пестротканныя,

съ примѣсью или безъ примѣси хлопча

той бумаги: изъ камвольной (гребенной )

пряжи или съ примѣсью оной. 150 120
съ фунта

съ кил .

20

14,64 11,712

Статья 205, пунктъ І, б . Вязанныя из

дѣлія, хотя бы съ признаками шитья : по

лушелковыя съ фунта
3 270

съ Кил .
29,30 } 10

26,37

СТАТЬЯ 205, пунктъ

другія.

I , в . Всякія

1 80съ фунта

съ кил .

20

9,76
1

7,808

СТАТья 205 , пунктъ II, а , ІШнурки и

тесьмы басонныя, аграманты , бахрома , ки

сти , гарнитуры и другія плетеныя издѣ

лія : шелковыя и полушелковыя . 3
съ фунта

е 270

10

съ кил . 29,30 26,37

Статья 205, пунктъ II, б . Всякія другія .
1

1 в
о

съ фунта

съКИ .

2
0

9,76 7,808

Статья 207 , пунктъ І. Кружева всякія

ручной работы, кружева шелковыя машин

ной выдѣлки (блонды ); вышивки и про

шивки шелковыя. 750съ фунта
. 675

10
съ КИл. 73,20 ) 65,88|

СТАТья 209 , пунктъ VII. Дамскія шляп

ки и другie головные уборы всякie, съ от

дѣлкою изъ лентъ, цвѣтовъ, перьевъ и т. п . 18съ фунта

съ кил.

15 30

15

175,68 ) 149,328

СТАТья 210, изъ пункта І. Шляпы пу

ховыя, полупуховыя, войлочныя, въ гото

вомъ и подготовленномъ видѣ . со штуки 120 4,80 25-— 90 3,60
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UNITÉS UNITÉ S.

TARIF GÉNÉRAL .
TARIF

CONVENTIONNEL.

Droits. Droits.

Base.

R
b
l
s

.

C
o
p

.

Francs

R
é
d
u
c

t
i
o
n

.

R
b
l
s

.

C
o
p

.

Francs .

%

que : dorure, argenture, bronzage , impression ,

découpures en dentelles, dessins, appliques,

bordures, armoiries, chiffres, images, etc.; pa .

pier à cigarettes, papier fin à envelopper,

dit de Chine, papier colorié sur un côté ou

sur les deux côtés (mais non colorié en pâte );

onvrages en papier ; enveloppes, abat-jours,

fleurs artificielles , en papier et autres . . 954par poud 1060

par 100 kil .

10

258,84 232,956

$ 199, b . Etoffes tissées et tricotées

non spécialement dénommées, en laine ou

en poil de chèvre, unies, chinées avec ou

sans mélange de coton en tissu de laine

peignée ou avec mélange de ce tissu.... 150 120par livre

par kil .
14,

64
]} 20

11,712

$ 205 alinéa I Subdivision b . Ouvrages

tricotés même avec traces de couture , en

demi-soie... c
o

3 270par livre

par kil . 29,30 10 26,37

$ 205 alinéaalinéa I Subdivision c. Ouvra

ges tricotés, même avec traces de couture ,

de toute autre espèce . 1 80
par livre

par kil . 9,7
6l
| 20 7,808

$ 205 alinéa II Subdivision a . Cordons

et tresses de passementerie et de bonnete

rie, agréments, franges, glands, garnitures

et autres ouvrages tressés , en soie et demi

soie . 3 270par livre

par kil . 29,30) 10
26,37

$ 205 alinéa II Subdivision b. Les mê

mes produits de toute autre espèce .

1

1

8
0

par livre

par kil .
9,7

6
) 20

7,808

§ 207 alinéa I. Dentelles de toute sorte

faites à la main , dentelles de soie faites à

la machine (blondes) ; broderies et entre

deux de soie . 750 675par livre

par kil .

10

73,20 65,88

$ 209 alinéa VII. Chapeaux et autres

coiffures de tout genre pour dames , garnis

de rubans, de fleurs, de plumes, etc. par livre 18

par kil .

15.30

15

175,68 149,328

$ 210 alinéa I. Chapeaux en poil , demi

poil et feutre, achevés ou préparés par pièce 1 20 4,80 25 - 90 3,60
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РАЗМЕРЪ ОБЛОЖЕНІЯ . РАЗМЕРЪ ОБЛОЖЕНІЯ.

Р
у
б
л
и

.

К
о
п

.

П
о
н
и

ж
е
н
і
е

. Р
у
б
л
и

.

К
о
п

,

15

съ кид .

3 40

съ КИД .

ОБЩІЙ ТАРИФЫ .
КОНВЕНЦIОННЫЙ

ТАРИФъ .
Статья 213. Отдѣланныя перья страу

совыя, марабу, райскихъ птицъ и т . п . , ІІошлины . Пошлины

плюмажи и плюмажныя ткани для отдѣл

Единица

ки платья ; искусственные
цвѣты, кромѣ обложенія. Франки . Франкв.

фарфоровыхъ, фаянсовыхъ, бумажныхъ и

кожаныхъ ; искусственныя
, съ примѣсью

цѣнныхъ матеріаловъ,
декоративныя ра

°lo

стенія . .
съ фун.

брутто
8 6180 ]

78,08 66,368

СТАТья 213. Примѣчаніе I. Перья и

шкурки съ перьями птицъ цѣнныхъ по

родъ или простыхъ птицъ, поддѣланными

подъ цѣнныя породы, въ сыромъ видѣ,

неотдѣланныя, а равно составныя части ,

искусственныхъ цвѣтовъ всякiя, оплачи

ваются пошлиною вь четыре рубля золо

томъ съ фунта . съ фун .

брутто 4 .
15

39,04 1 33,18-4

СТАТья 215 , пунктъ І. Вещи галанте

рейныя и туалетныя, особо непоименован

ныя, въ цѣломъ и разобранномъ видѣ;

игрушки дѣтскiя : цѣнныя, въ составъ ко

ихъ входить шелкъ, алюминій, перламутръ,

кораллы , черепаха, слоновая кость, фи

нифть, янтарь и т. п . цѣнные материалы,

позолоченные и посеребренные металлы и

металлическая композицій ; всякiя , особо

непоименованныя издѣлiя изъ перламутра ,

черепахи, слоновой кости и янтаря . съ фун.

брутто 2 1 80
10

19,53 17,577

СТАТья 215 , пунктъ І. Простыя, съ

частями, оправою или украшеніями изъ

металловъ недрагоцѣнныхъ и металличе

скихъ композицій ( непозолоченныхъ и не

посеребренныхъ), изъ рога , кости, дерева ,

фарфора, недрагоцѣнныхъ камней, стекла,

морской пѣнки, китовaгo уса, гагата , цел

люлоида, лавы и т. п . дешевыхъ матеріа

ловь ; всякiя , особо непоименованныя из

дѣлiя изъ рога, кости, морской пѣнки, ки

товаго уса, гагата, целлюлоида, лавы и

воска . съ фун.

брутто

съ КИЛ .

}
съ кид .

5
0

40

4,88) 20 3,904

С.- Петербургъ, 19 iroня ( 1 iюля ) 1893 года .

(подп . ) Сергѣй Витте.

(м . п . )

(подп.) Н. Шишкин .

(м . п .) .

(подп.). Г. де - Монтебелло.

(м. п . ) .
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UNITÉ s. UNITES.

TARIF GÉNÉRAL.
TARIF

CONVENTIONNEL.

Droits. Droits.

Base .

R
b
l
s

.

C
o
p

.

Francs. Francs .

%

par livre

brut

par kil .

8 6 80

78,
08
| 16

66,368

par livre

brut

par kil .

4 340

39,04)

15

33,184

par livre

brut

par kil .

2 180

101

19,53 17,577

par livre

brut

par kil ,

50 40

4,88)

20

$ 213. Plumes apprêtées d'autruche, de

marabout, d'oiseaux de paradis et autres sem

blables, plumages et tissus en plumes pour

garniture de vêtements ; fleurs artificielles,

hormis celles en porcelaine, faïence , pa

pier et cuir ; plantes décoratives artificielles

avec mélange de matières précieuses .

213 , remarque I.

Les plumes et les peaux d'oiseaux rares

ou communs, garnies de plumes imitant les

plumes de prix , non apprêtées , ainsi que

les parties détachées de tout genre , de fleurs

artificielles acquittent un droit d'entrée de

4 r. or. par livre .

$ 215 alinéa I. Mercerie fine contenant

des matièrès de prix , telles que : soie, alumi

nium , nacre, corail, écaille, ivoire, émail,

ambre et autres matières précieuses, métaux

dorés ou argentés et compositions métal

liques, ouvrages de toute espèce non spé

cialement dénommés en nacre, écaille,

ivoire et ambre..

§ 215 alinéa II. Mercerie commune, avec

parties, montures ou ornements en métaux

non précieux et alliages métalliques (non do

rés ou non argentés) en corne, os , bois, por

celaine, pierres gemmes, verre, écume de

mer, baleine , jais, celluloïde, lave et autres

matières de bas prix; ouvrages de toute

espèce non spécialement dénommés, en corne,

os, écume de mer, baleine , jais , celluloïde,

lave et cire.

3,904

St-Pétersbourg,le 19 Juin ( 1er Juillet) 1893.

( L. s.) SIGNÉ Serge Witte.
(L. s.) SIGNÉ : G. de Montebello.

(L. 8.) SIGNÉ N. Chichkine.
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ПРОТОКОЛ ОПОДПИСАНІИ,
PROTOCOLE DE SIGNATURE,

составленный въ С. -Петербургѣ 19 iюня dressé a St-Petersbourg le 19 Juin (1er Juil

( 1 iюля ) 1893 года . let) 1893 .

Нижеподписавшіеся, Господинъ Сергѣй Les soussignés Monsieur Serge Witte, Con

Витте, Тайный Совѣтникъ и Министръ | seiller Privé et Ministre des Finances, et

Финансовъ, Господинъ Николай Шишкинъ, | Monsieur Nicolas Chiсhkine , Conseiller Privé

Тайный Совѣтникъ и Товарищъ Министра | et Adjoint du Ministre des Affaires Etran

Иностранныхъ Дѣлъ и Господинъ Луи, | geres, et Monsieur Louis-Gustave Lannes,

Густавъ Ланнъ, Графъ Монтебелло, чрез- | Comte de Montebello, Ambassadeur Extraor

вычайный и полномочный Посолъ Фран- | dinaire et Plénipotentiaire de la République

цузской Республики при Его Величествѣ | Française prés SA MAJESTЁ 'EMPEREUR de

ИМПЕРАТОРѣ Всероссийскомъ, выслушавъ | toutes les Russies, aprés avoir entendu la

чтеніе дополнительной статьи къ торговой | lecture de l'article additionnel a la conven

конвенціи, заключенной 5 ( 17 ) юня 1893 г. | tiоn соmmеrсіаlе соnсlue le 5/17 Juin 1893

между Правительством . Его ВЕЛИЧЕСТВА | entre le Gouvernement de SA MAJESTÉ

ИмПЕРАТОРА Всероссійскаго и Правитель- | l'EMPEREUR de toutes les Russies et le Gouver

ствомъ Французской Республики, нашли | nement de la République Française, l'ont

ее согласною съ тѣмъ что было между | trouvé confоrmе a ce qui a été convenu

ними условлено .
entre eux ..

Въ удостовѣреніе чего они скрѣпили En vertu de quoi ils l'ont muni de leurs

своими подписями означенную дополни- | signatures.

тельную статью.

Сія дополнительная статья составляетъ Il est entendu que cet article addition

нераздѣльную часть конвенціи . nel fait partie intégrante de la convention.

(подп .) Сергѣй Витте. (SIGNÉ) Serge Witte.

(м . п . ) ( L. s.)

(подп .) н. Шишкин . (SIGNÉ) N. Chichkine.

(м . п .) (L. s . )

(подп. ) Г. де- Монтебелло. (siGNE ) 6. de Montenello .

(м . п .) ( 1 .. s . )

Собр. Узак. и Расп. Прав . 1893 № 107 .

2 3 .

Договор о торговлѣ и судоходств , заключенный между Россіею

и Сербіею, 15 октября 1993 г.

Traité de commerce et de navigation , conclu entre la Russie et la Serbie

lе 15 octobre 1893.

СТАТья 1 . Чл . 1 .

Русское подданные въ Сербіи и серб Руски поданици у Србији и српски по

скіе подданные въ Россіи будутъ всегда | даници у Русији вазда ће се сматрати и са

почитаемы гостями наиболѣе благопріят- њима ће се поступати као са члановима

ствуемыми. Обѣ Высокія договаривающаяся народа најбећма повлашћенога. Обе високе

стороны взаимно обязуются предоставлять 1 уговорнице обвезују се узајамно давати

обоюднымъ подданнымъ всякое содѣйствіе , обостраним поданицима сваку олакшицу ,

всякія льготы и торговыя выгоды , какія | сваку потпору и сваку трговинску корист,

естественно такового преимущества | које природно потичу из таквог повлашће

вытекать могутъ, дабы , насколько воз ног поступања тедасетако, у колико је

можно, способствовать развитію и процвѣ- І могућно, развије и унапреди руска трговина

танію торговли русской въ Сербіи и серб . у Србији и српска у Русији.

ской въ Россіи .

изъ
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Статья 2 . Чл . 2 .

Русское подданные въ Сербіи и сербскіе Руски поданици у Србији и српски пода

подданные въ Россіи имѣютъ право, подъ | ници у Русији, имају право, управљајући

условіемъ соблюдения законовъ страны прі- | се по законима земаљским , долазити , путо

ѣзжать, путешествовать, проживать и во- | вати , бавити и настањивати се ма где било

дворяться въ какой бы тони было части | у држави, уживајући за своју особу и за

Государства , при чемъ пользуются какъ | своју имаовину исту заштиту и сигурност

личною, такъ и имущественною защитою | као и државлани.

и обезпеченіемъ наравнѣ съ мѣстными

подданными .

СТАТья 3 . Чл . 3 .

Подданные одной изъ договаривающихся Поданице сваке уговорне стране ослобо

Державъ освобождаются въ предѣлахъ дру- ђавају се на земљишту друге стране сваке

гой Державы отъ всякой военной повин- | војне обавезе . Исто тако они не подлеже

ности. Равнымъ образомъ они не привле- никаквој обавезној служби ни судској, ни

каются къ обязательному занятію должно- | административној, ни општинској; ослобо

стей судебныхъ, административныхъ или ђавају се примања на стан војника, ратних

общественныхъ, освобождаются отъ постоя і намета, реквизиција и војних дажбина ма

и отъ всякаго рода реквизицій и налоговъ | какве врсте, изузев међутим терете и даж

на военныя надобности, за исключеніемъ | бине везане за државину или најам непо

повинностей , сопряженныхъ съ владѣніемъ | кретности , којима су и уколико су пот

или наймомъ недвижимости и взимаемыхъ | чињени држављани као власници или држа

съ мѣстныхъ подданныхъ въ качествѣ вла- | оци непокретног имања .

дѣльцевъ или нанимателей недвижимыхъ

имуществъ.

СТАТЬЯ 4. Чл. 4 .

Подданные одной изъ двухъ договари Поданици сваке уговорне стране, или

вающихся Державъ или ихъ повѣренные њихови пуномоћници, имају подједнако

взаимно пользуются въ предѣлахъ другой | право , да на земљишту друге уговорне

Державы, наравнѣ съ собственными ея | државе, као и држављани и поданици нај

подданными и подданными наиболѣе благо- | повлашћеније државе, воде трговину на

пріятствуемой націй, правомъ производить | крупно или на ситно, врше индустријску и

торговлю оптомъ и въ розницу, заниматься | занатску радњу, врше своје трговачке по

промышленностью или ремеслами, вести | слове , експедују и примају робу и вредно

свои торговыя дѣла, отправлять и получать | сти , подижу стоваришта и магацине, ку

товары и цѣнности, устраивать склады и пују или наимају покретности или непо

магазины, приобрѣтать или нанимать дви- кретности, отуђују их или уступају другима,

жимыя или недвижимыя имущества , от- | не плаћајући при том друге, ни веће даж

чуждать ихъ или передавать другимъ, не | бине , порезе, такcе, прирезе, него оне , које

платя при всемъ томъ иныхъ или болѣе плаћају држављани или поданици најпо

высокихъ и обременительныхъ пошлинъ, влашћеније државе.

податей , налоговъ и сборовъ чѣмъ тѣ, кои

взимаются съ собственныхъ подданныхъ

или съ подданныхъ, наиболѣе благоприят

ствуемыхъ націй.

При семъ разумѣется однако , что вы Ну, овим се правима ни уколико не

шеизложенными постановленіями ни въ | укида важност законима , уредбама , наро

чемъ не отмѣняется дѣйствіе законовъ, читим правилницима, који се тичу трго

уставовъ и особыхъ правилъ относительно | вине , индустрије и полиције, а тако исто и

торговли, промысловъ и полицаи , а также куповине и најма непокретности, а у сили

относительно приобрѣтенiя и найма недви- | су у свакој од уговорних држава и пот

жимости, дѣйствующихъ въ каждомъ изъ чињени су им сви иностранци уопште,

договаривающихся Государствъ и примѣ

няемыхъ ко всѣмъ иностранцамъ вообще. |
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Чл. 5 .

ское

СТАТья 5 .

Подданные каждой изъ договариваю ІІоданице сваке уговорне државе ужи

щихся Державъ пользуются въ предѣлахъ | вају на земљишту друге уговорне државе

другой Державы одинаковымъ съ мѣст- иста права као и држављани у погледу

ными подданными правами , касательно заштите проналазака, фабричних цртежа и

защиты изобрѣтеній, фабричныхъ рисун- | модела , трговачких и фабричних жигова ,

ковъ и моделей, торговыхъ и фабричныхъ | сагласно законима и правилницима земаль

клеймъ, согласно дѣйствующимъ въ странѣ | ским.

законамъ и постановленіямъ.

СТАТья 6 . Чл. 6 .

Всякое произведение почвы или про Сваки производ земље или индустрије

мышленности Россіи, при ввозѣ въ Серб- | руске при увозу у Србију плаћаће оне исте

Королевство, оплачивается тѣми же | царине и друге дажбине, какве буду пла

пошлинами и иными сборами, какими бу- | ћали такви исти производи најповлашће

дуть оплачиваться соотвѣтствующія про- | није државе. Међутим производи руски, по

изведения наиболѣе благоприятствуемой на- бројани у прилогу А овога уговора, пла

ціи. Но товары русскаго происхождения, | ћаће, при увозу украљевину Србију, и

поименованные въ приложении А къ на- царину, која не може бити већа но што

стоящему договору , подлежатъ, при ввозѣ је у том прилогу предвиђено.

ихъ въ Сербію , оплатѣ таможенною пош

линою въ размѣрѣ не превышающемъ въ

означенномъ приложении указанный.

Тѣ же изъ русскихъ произведеній, ко А они од руских производа, који се

торыя предназначаются для дальнѣйшаго имају даље експедовати преко српске тери

чрезъ Сербскую территорію слѣдованія за | торије у иностранство , неће плаћати ни

границу, не подвергаются никакой тран- | какву транзитну таксу, и користиће се

зитной пошлинѣ и пользуются всевозмож свима могућним олакшицами при претова

ными облегченіями при ихъ перегрузкѣ, ) ривању, при превозу железницом и при

перевозкѣ по желѣзнымъ дорогамъ и при | експедовању послѣ привременога налажења

переотправкѣ по временномъ храненіи нa | усместишту.

складѣ.

СТАТья 7 . Чл. 7 .

Всѣ произведения почвы или промыш Сви производи земље и индустрије кра

ленности Сербскаго Королевства, при ввозѣ | љевине Србије, при увозу њиховом у Ру

ихъ въ Россію, оплачиваются тѣми же пош- | сију, плаћаће оне исте царине и дажбине,

линами и сборами , какъ соотвѣтствующіе које плаћају такви исти производи најпов

товары наиболѣе благоприятствуемыхъ
| лашћенијег народа, користећи се са овим

странъ, пользуясь полною во всѣхъ отно- | последњим потпуном равноправношћу у

шеніяхъ съ сими товарами равноправно- | сваком погледу. Они српски производи , који

стію . Тѣ же изъ сербскихъ произведеній , | се имају даље експедовати у друге земље,

которыя предназначаются для дальнѣйшаго | неће плаћати никакву транзитну таксу, и

слѣдованія за границу , не подвергаются | користиће се свима могућим олакшицама,

никакой транзитной пошлинѣ и пользуются | било за непосредно претоваривање, било

всевозможными облегченіями при ихъ не за привремено смештање и даље експедо

посредственной перегрузкѣ или при пере . | ванье .

отправкѣ по временномъ храненіи наскладѣ.

СТАТья 8. Чл . 8 .

Сверхъ существующихъ, табачной и со Краљевска српска влада задржава себи

ляной монополій, Сербское Правительство | право, да , поред већ утврђених државних

удерживаетъ за собою право ввести въ Госу- | монопола на дуван и на со, заведе нове

дарственную монопольную продажу слѣ- | монополе на петролеј, цигарпапир, жижице

дующихъ предметовъ: петроля, папиросной и на шпиритус, произведен од жита или

бумаги , зажигательныхъ спичекъ и спирта, | меласе.

изъ зерна и патоки добываемаго.



27

СТАТья 9. Чл. 9 .

Русскія суда въ Сербіи и сербскія суда Руски бродови у Србији и српски бро.

въ Россіи, независимо отъ происхождения дови у Русији уживаће у сваком погледу, ма

и назначения ихъ груза, пользуются всѣми | каквог порекла био има где био намењен

преимуществами , дарованными судамъ най њихов товар, све повластице , које уживају

болѣе благоприятствуемой страны и ихъ | бродови најповлашћеније државе и њихови

грузамъ. товари .

Всякая льгота, предоставленная однимъ Свака повластица , дата једном од уго

изъ договаривающихся Государствъ судо- і ворних страна бродовима треће државе ,

ходству третьей Державы, будетъ немед- распростреће се одмах на бродове друге

ленно и безусловно распространена на суда | уговорне државе.

другого договаривающагося Государства.

СТАТЬЯ 10. Чл. 10 .

Обѣ Высокія договаривающаяся сто Обе Високу уговорне стране, задахнуте

роны , желая обезпечить развитие непосред- жељом да осигурају развијање непосредног

ственныхъ торговыхъ сношеній между обо- і трговинског саобраћаја међу обема држа

ими Государствами, взаимно обязуются | вама, обавезују се узајамно, да предузм у

принять всѣ зависящія мѣры, дабы, въ све мере, које су им у власти, како би у

сихъ видахъ, между подлежащими желѣз- I том погледу дотична железничка и пара

нодорожными и пароходными предприя- бродска предузећа у најкраћем времену

тіями послѣдовало , въ скорѣйшемъ по воз- | утврдили споразум за непосредан саобра

можности времени, соглашение относительно | ћај међу парабродским друштвима , српским

установленія прямой связи между паро- и руским, на Дунаву, а такође и за непо

ходными обществами , русскимъ и серб- | средну предају железницама уговорних

скимъ на Дунаѣ, и непосредственной пе- | страна онога товара, који параброди уго

редачи перевозимыхъ ими грузовъ на же- | ворних страна буду возили , примењујући

лѣзнодорожные пути обоихъ Государствъ , на овај товар, уколико је могућно, јефти

съ примѣненіемъ къ симъ грузамъ воз- није тарифе непосреднога саобраћаја и

льготныхъ тарифовъ прямого со- транзита.

общения и транзитныхъ.

можно

Статья 11 . Чл. 11 .

Настоящій Договоръ вступитъ въ ді:й Овај уговор ступа у живот од дана раз

ствіе со дня ратификацiй онаго и сохра- мене ратификација и важиће годину дана

нить обязательную силу до истеченія од- од дана кад га једна од уговорних страна

ного года со дня заявленія одною изъ до- | откаже .

говаривающихся сторонъ объ отмѣнѣ его .

СТАТЬЯ 12 . Чл. 12 .

Настоящій Договоръ подлежитъ рати Овај уговор ће се ратификовати и рати

фикации и ратификации его будуть обмѣ- | фикације ће се разменити, у што краћем

нены въ Бѣлградѣ въ скорѣйшемъ по воз- времену у Београду.

Можности времени.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные Упол За истинитост овога , пуномоћници обеју

номоченные настоящій Договоръ подписали уговорних страна потписали су овај уговор

и приложили къ oному печать своихъ гер- и ставили своје печате .

бовь.

Учинено въ Бѣлградѣ пятнадцатаго Состављено у Београду петнаестог ок

октября лѣта отъ Рождества Христова ты- тобра године од рођења Христова хиљаду

сяча восемьсотъ девяносто третьяго. осам стотина деведесет треће.

ІІодписали : Подписали :

(м . п . ) А. Персіани. (м . п . ) А. Персіани.

( м. п . ) д . Тимирязевъ. (м . п . ) д . Тимирязевъ.

(м. п. ) А. Николичъ . (м. п . ) А. Николић .

(м . п . ) Р. Милошевичъ. (м . п .) Р. Милошевић.
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ПРИЛОЖЕНIE А. ПРИЛОГ А.

Пошлина при ввозѣ въ Сербію. Дажбине при уносу у Србију .

поиМЕНОВАНІЕ бо для вычета Дара од сто од
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ТОВАРОВъ.
на тару : бруто тежине .

къ87. ad 87.Рыба соленая вся

кая, привозимая въ

бочкахъ (вѣсомъ не

менѣе 200 кил.) за ис

Ключеніемъ сардинъ,

осетра и стерляди

(красной рыбы) .

Слана риба сваке

врсте , изузимајући

сардине, јесетра , ке

чигу, унесене у бу

радима (у тежини

изнад 200 кг. ) .

15 У

15 въ боч
6.3

кахъ.

6.
бурадима.

269 . Минеральна масла ,

очищенныя и полу

очищенныя

21 въ боч

кахь.

269 . Минерална уља ра

финована и полура

финована

6.4 12 въ ящи

21 - у буру

дима.

12-р сан

6.1
дуцима и

кутијама

од тенећке.

кахъ и же

стянкахъ,

ПРИЛОЖЕНIE Б. ПРИЛОГ Б.

Въ развитіе нѣкоторыхъ постановленій Да би допунили неколике одредбе уго

договора о торговлѣ и судоходствѣ, заклю- І вора о трговини и пловидби закљученом 15

ченнаго сего 15 октября 1893 года, между | октобра 1893 год. између њихових Вели

Ихъ ВЕЛИЧЕСТВАми ИмПЕРАТОРОмъ ВСЕРОС- | ЧАНСТВА ЏАРА Руског и Краља Србије , до

СІЙСкимъ и Королемъ Сербскимъ, обоюд- | тични су пуномоћници овлашћени унети

нымъ полномочнымъ предоставлено вклю- | у овај протокол ове накнадне одредбе:

чить въ настоящій протоколъ нижеслѣдую

щія добавочныя статьи :

1 ) Таможенная пошлина на петроль, 1 ) Царина утврђена на петролеум та

опредѣленная въ приложенномъ къ статьѣ | рифом приложеном Чл. 6 уговора наплаћи

6 - Й Договора тарифѣ, будетъ применяться | ваће се на овај производ, при увозу његову

при ввозѣ сего продукта изъ Россіи лишь из Русије, само до увођења монопола пе

до срока введенія въ дѣйствіе указанной въ тролеума у краљевини, који је предвиђен

статьѣ 8-й государственной монополіи на Чл. 8 , а моћи ће се понова ударити тек у

петроль, а равно войдетъ вновь въ силу въ | случају, ако би краљ, влада сматрала за

случаѣ, если бы Королевское Сербское Пра- добро да укине овај монопол пре рока

вительство признало полезнымъ отмънить | утверђенога уговором.

сію монополію до прекращенія дѣйствія

Договора.

2) Королевское Сербское Правительство 2) Српска краљевска влада обвезује се

обязуется не взимать внутренняго сбора , | да на чај, унесен из Русије не удари већу

подъ названіемъ трошарины , съ привози- | унутрашњу дажбину, звану « тропарина »,

маго изъ Россіи чая въ размѣрѣ свыше 1 од 150 динара на 100 кила .

150 франковъ со 100 килограммовъ.

3) ИмПЕРАТОРСкок Россійское Прави 3) ЦАРСКА руска влада са своје стране

тельство, съ своей стороны , принимаетъ | узима на се обвезу да смањи царинске

обязательство понизить таможенную по таксе на суве пљиве, унесене из Србије у

лину на сухую сливу ( черносливъ ), при Русију, на једну pубъу у злату од пуда.

ввозѣ ея изъ Сербіи въ Россію , до 1 рубля

золотомъ съ пуда .
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Настоящій протоколъ будетъ призна Овај протокол сматраће се као нераз

ваемъ составляющимъ неотъемлемую часть | двојни део уговора, потписанога 15 Октоб

Договора, подписаннаго сего 15- го октября, ра 1893 год и чланови његови ће имати

и статьи означеннаго Протокола будутъ | исту снагу и важност, као да су у њуне

имѣть одинаковую съ Договоромъ силу, 1 сени од речи до речи.

какъ бы отъ слова до слова въ него самого

включенныя.

Въ удостовѣреніе чего / нижеозначен У потврду тога ниже именовани инно

ные Уполномоченные подписали настоящій | моћници потписали су у два примерка овај

протоколъ въ двухъ экземплярахъ и при- уговор и на њих су ставили своје печате .

ложили къ oному печати своихъ гербовъ .

Учинено въ Бѣлградѣ сего пятнадца Састављено у Београду петнајестог ок

таго октября тысяча восемьсотъ девяносто тобра хиљаду осам стотина деведесет треће

третьяго года . године .

Подписали : Подписали :

(м . п . ) А. Персіани . (м . н .) А. Персіани .

(м . п . ) д . Тимирязевъ. (м . п . ) д . Тимирязевъ.

(м. п . ) А. Николичъ. (м. п .) А. Николић .

(м. п . ) Р. Милошевичъ. (м . п .) Р. Милошевић .

Ратификованъ въ Гатчинѣ 27 декабря

1893 г.

Ratifié à Gatchina le 27 Décembre 1893 ..

Собр. ував . и Расп. Прав. № 54 .

N 4 .

Договоръ о торговлѣ и мореплаваніи, заключенный между Россіею

и Германіею 29 января (10 февраля) 1894 г.

Traité de commerce et de navigation, conclu entre la Russie et l'Allemagne

le 29 janvier (10 février ) 1894.

Статья 1 . ARTICLE 1er.

Уроженцы одной изъ договаривающихся Les ressortissants de l'une des deux par

сторонъ, постоянно или временно прожи- | ties contractаntеѕ, еtаblіs dans le territoire

вающіе въ предѣлахъ территоріи другой de l'autre partie ou y résіdаnt temporaire

стороны , будутъ пользоваться равноправ- ment, y jouіrоnt, rеlаtіvеmеnt à l'exercice

ностью съ туземцами по производству po du commerce et de l'industrie , des mêmes

говли и промысловъ и не будутъ облагаться droits et n'y seront soumis a aucunе imро

иными или болѣе тяжелыми сборами, чѣмъ | sition plus élevée ou autre quе lеѕ nаtіо

туземцы. Они будуть пользоваться во всѣхъ | naux. IIs bénéfісіеrоnt sous tous les rappоrts ,

отношеніяхъ на территоріи другой стороны dans le territoire de l'autre partie, des me

тѣми же правами , преимуществами , льго mes droits, privilèges, immunités , faveurs et

тами и изъятіями, какія дарованы под- exemptions quе lеѕ rеѕѕоrtіssants du pays le

даннымъ наиболѣе благоприятствуемой дер- plus favorise.

жавы.

Присемъ разумѣется, однако , что выше Il est entendu, toutefois, que les stipula

изложенными постановленіями нисколько | tiоnѕ qui précedent ne dérogent en riеn aux

не отмѣняется дѣйствіе законовъ, уставовь lois, ordonnances et reglements spéciaux en

и особыхъ постановленій относительно тор- mаtiere de commerce, d'industrie et de po

говли, промысловъ и полиціи, дѣйствую- | lice, qui sоnt оu ѕеrоnt en yigueur dans

щихъ въ каждомъ изъ договаривающихся | chacun des deux pays contractаntѕ et appli

Государствъ и примѣняемыхъ ко всѣмъ | cables a tous les étrangers .

иностранцамъ.
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СТАТЬЯ 2. ARTICLE 2 .

Уроженцамъ каждой изъ договариваю Les ressortissants de chacune des deux

щихся сторонъ будетъ предоставлено на pаrtіеѕ соntrасtantes auront, dans le terri

территоріи другой стороны право пріобрѣ- | toire de l'autre , le droit d'acquérir et de

тать всякаго рода собственность движимую possédеr tоute espece de propriété mobiliere

или недвижимую и владѣть оною, насколько | ou immobiliere que les lois du pays permet

пріобрѣтеніе таковой собственности и вла- | tеnt оu реrmеttrоnt aux rеѕѕоrtіssants de

дѣніе оною дозволено, или впредь будетъ | toute autre nation étrangere d'acquérir et de

дозволено законами страны подданнымъ posséder. IIs pourront en disposer par vente,

всякой иной державы. Они будутъ въ правѣ échange, donation, mariage, testament ou de

таковую собственность отчуждать посред- quelque autre manière, ainsi qu'en faire l'ac

ствомъ продажи, мѣны, дара, брачныхъ quisition par héritage, dans les memes con

записей , завѣщанiя или иными способами, | dіtіоns, qui sоnt оu ѕеrоnt étаblіеѕ a l'égard

равно какъ пріобрѣтать оную по наслѣд- des sujets de toute autre nation étrangere ,

ству, на тѣхъ же основаніяхъ, какiя уста- | sans étre assujettis, dans aucun des cas men

новлены или будутъ установлены въ странѣ tіоnnés , a dеs taxes, impots оu сhаrgеѕ, ѕоuѕ

для подданныхъ всякой иной державы , не quelque dénomination que ce soit , autres ou

подвергаясь ни въ какомъ изъ вышепри- plus élevées que celles qui sоnt оu seront

веденныхъ случаевъ налогамъ, пошлинамъ ! établies sur les nationaux .

или платежамъ, подъ какимъ бы то ни было

наименованіемъ, въ размѣрѣ иномъ или

болѣе высокомъ, чѣмъ тѣ, которые упла

чиваются или будутъ уплачиваться мѣст

ными подданными .

Равнымъ образомъ, имъ будеть предо Ils pourront de même, en se conformant

ставлено при соблюдении мѣстныхъ зако- | aux lois du pays, exporter librement le pro

новъ, свободно вывозить изъ страны выру- duit de la vente de leur рrорriété et leurs

ченное отъ продажи ихъ имѣній и имуще- biens en général , sans étre assujettis, comme

ства вообще , не подвергаясь инымъ или étrangers, a des droits autres ou plus élevés

болѣе высокимъ сборамъ, чѣмъ платимые que ceux quе lеѕ nationaux auraiеnt acquit

туземными подданными при подобныхъ же | tеr еn pareille circonstance .

обстоятельствахь.

Они будуть пользоваться правомъ, при Ils auront le droit, en se conformant aux

соблюдении мѣстныхъ законовъ, обращаться | lois du pays, d'ester en justice devant les

въ судебных учреждения, какъ для вчина- | tribunaux, soit pour intеntеr unе action, soit

нія иска, такъ и для отвѣта по иску, и въ pour s'y défendre, et , a сet égard, ils joui

этомъ отношении они пользуются всѣми | ront de tous les droits et immunités des na

правами и преимуществами мѣстныхъ под- tіоnаux , et , comme ceux-ci , ils auront la fa

данныхъ , и наравнѣ съ сими послѣдними | culté de se servir , dаns toute cause , des

могуть обращаться во всѣхъ судебныхъ | ayoсаtѕ , ayoués et agents de toutes classes

дѣлахъ къ адвокатамъ, повѣреннымъ и | autorisés par les lois du pays.

ходатаямъ всякаго рода , допускаемымъ за

конами страны.

СТАТья 3 . ARTICLE 3.

Уроженцы одной изъ договаривающихся Les ressortissants de chacune des parties

сторонъ не будуть привлекаться въ пре- | contractаntеѕ ѕеrоnt exempts, sur le terri

дѣлахъ территоріи другой стороны къ от- i toire de l'autre, dе tоute fоnctіоn оfficielle

быванію какой бы то ни было официальной obligatoire judiciaire , administrative ou muni

обязательной службы судебной , администра- cipale quelconque, celle de la tutelle excep

тивной или общественной, за исключеніемъ itée, dе tоut service personnel dans l'armée ,

обязанностей по опек ; будутъ освобождены la marine, la réserve de terre et de mer et

отъ личной военной службы въ сухопутныхъ la milice nationale, ainsi que de tous les

войскахъ и во флотѣ, въ ихъ запасахъ или impots, emprunts forces, réquisitions et pres

въ ополченіи , а также отъ всякихъ повин- tations militaires de tout genre qui ѕеrаient

ностей, насильственныхъ займовъ, воен- | imposés en cas de guerre ou pаr suite de
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ныхъ реквизицій и повинностей всякаго | circonstances extraordinaires; toutefois sont

рода, вызываемыхъ войною или исключи- exceptées les charges qui sont attachées a

тельными обстоятельствами, за изъятіемъ, | la possession , a titre quelconque, d'un bien

впрочемъ , повинностей, сопряженныхъ съ | fonds, ainsi que l'obligation du logеmеnt mi

владѣніемъ на какомъ-либо основании не. litaire et d'autres prestations spéciales pour

Движимымъ имѣніемъ, и за исключеніемъ | la force militaire , auxquels les nationaux et

постоя и другихъ военныхъ повинностей, lеѕ rеѕѕоrtіssants dе lа nаtіоn la plus favo

коимъ подлежатъ мѣстные подданные и risée sont soumis comme propriétaires , fer

подданные наиболѣе благоприятствуемой | miers ou locataires d'immeubles.

державы , въ качествѣ владѣльцевъ, арен

даторовъ или нанимателей недвижимого

имущества.

СТАТья 4. ARTICLE 4.

Акціонерныя (анонимныя) общества и Les Sociétés par actions (anonymes) et

товарищества торговыя, промышленныя и | autres associations commerciales , industriel

финансовыя, имѣющія мѣстопребываніе lеѕ оu fіnаnсіеrеѕ dоmiсiliées dans l'un des

въ одномъ изъ договаривающихся Госу- | deux pays еt a соnditiоn qu'elles y aient été

дарствъ при условии правильнаго ихъ тамъ } validеmеnt constituées , conformément aux

учрежденія , согласно съ дѣйствующими | lois en yigueur , ѕеrоnt reconnues

законами , будуть признаваться имѣющими | ayant l'existence légale dans l'autre pays, et

законное существованіе въ другомъ Госу- | elles yauront nоtаmmеnt le droit d'ester en

дарствѣ, а именно имъ будетъ предостав- justice devant lеs tribunaux, soit pour in

лено право обращаться въ судебных учреж- [ tentеr unе action , soit pour s'y defendre .

денія, какъ для вчинанiя исковъ, такъ и

Для отвѣта по искамъ .

При этомъ, однако, разумѣется, что вы Il est entendu , toutefois, que la stipula

шеизложенное постановленіе не предрѣ- | tiоn qui précede ne concerne point la ques

шаетъ вопроса, будетъ ли подобному обще- | tіоn de savoir si une pareille Société consti

ству, учрежденному въ одномъ Государствѣ, | tuée dans l'un des deux pays sera admise

предоставлено разрѣшеніе производить тор- ou non dans l'autre pays pour y exercer son

говлю или промыселъ въ предѣлахъ дру- | commerce ou son industrie , cette admission

гого Государства, каковое разрѣшеніе всегда | rеѕtаnt toujours soumise aux prescriptions qui

зависитъ отъ правиль, которыя предписаны | existent ou еxіѕtеrоnt a cet égard dans се

или будуть предписаны по означенному | dernier pays .

предмету въ семъ послѣднемъ Государствѣ.

Во всякомъ случаѣ, сказанныя общества En tout cas lesdites Sociétés et associa

и товарищества будутъ пользоваться въ | tiоnѕ jouіrоnt dans l'autre pays des memes

предѣлахъ другого Государства тѣми же droits qui sоnt оn ѕеrаient accordés aux So

правами , какiя предоставлены или будутъ | ciétés similaires d'un pays quelconque .

предоставлены подобнымъ же товарище

ствамъ какой-либо иной иностранной дер

жавы .

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

Договаривающаяся стороны обязуются Les parties contractantes s'engagent à

не стѣснять обоюдныхъ торговыхъ сноше- | n'empécher le commerce reciproque entre les

ній между обѣими странами никакими вос- | deux pays par aucune prohibition d'importa

прещеніями по привозу и вывозу и допу- | tiоn оu d'exportation, et a admettre le tran

скать свободный транзитъ за исключеніемъ sit libre , a l'exception des voies qui ne sont

направленій, кои для транзита закрыты | ou ne seront pas ouуеrtеѕ a сe dernier.

или будуть закрыты .

Изъятія допускаются лишь для това Des exceptions ne pourront avoir lieu

ровъ, которые составляють или будуть со- I que pour les articles qui, sur le territoire de

ставлять въ Государствѣ одной изъ дого- 'une ou de l'autre des parties contractаntes,

варивающихся сторонъ предметъ государ- I font оu fеrоnt оbjеt d'un monopole de l'Etat ,
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ственной монополіи, а также для нѣкото- | ainsi que pour certains articles qui, pour des

рыхъ предметовъ, къ коимъ, въ интересахъ | motifs d'hygiene, de police vétérinaire et de

гигіены , ветеринарной полиции или обще- | sécurité publique ou pоur d'autres conside

ственной безопасности, или же по инымъ | rаtіоns de haute gravité, роurraiеnt étre

соображеніямъ чрезвычайной важности, мо- | 1'оbjеt dе mеѕurеs dе prohibition exception

гутъ примѣняться исключительныя запре- I nelles.

тительныя мѣры .

Статья 6 . ARTICLE 6.

Произведения почвы и промышленности Les produits du sol et de l'industrie de

Россіи, ввозимыя въ Германію, и произве- la Russie qui ѕеrоnt importés en Allemagne,

денія почвы и промышленности Германии, et les produits du sol et de l'industrie de

ввозимыявъ Россію, предназначаемыя для | l'Allemagne qui ѕеrоnt importés en Russie,

потребленія, для оставления на складѣ, для | destinés, soit a la consоmmаtiоn, soit à l'en

обратнаго вывоза или для транзита, будутъ | treposage , soit à lа réexportation

пользоваться полною равноправностью съ | transit, ѕеrоnt soumis аn mеme traitement

произведеніями наиболѣе благоприятствуе- | et ne seront passibles de droits ni plus éle

мой державы и не подвергаются взысканію | vés, ni autres que les produits de la nation

болѣе высокихъ или иныхъ пошлинъ, чѣмъ la plus favorisée sous ces rappоrts. Nomme

тѣ, кои оплачиваются сими послѣдними | ment, toute faveur, toute immunité et toute

произведеніями. Согласно сему, всякая | réduction des droits d'entrée inѕсrіtѕ аu tarif

льгота и преимущество, всякое пониженіе | général ou aux tarifs соnvеntіоnnels, que

ввозныхъ пошлинъ, значащихся въ общемъ | I'unе dеs parties contractаntеs аccоrdеrа й

или въ договорныхъ тарифахъ, предостав- | unе tierce Puissance, a titre permanent ou

ленное одною изъ договаривающихся сто- | temporairement, sera immediatement et sans

ронъ на время или безъ срока третьей | condition étendue aux produits du sol et de

державѣ, немедленно и безусловно распро- | l'industrie de l'autre.

страняются на произведенія почвы и про

мышленности другой стороны .

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Произведения почвы и промышленности Les produits du sol et de l'industrie de

Германии, поименованныя въ тарифѣ А, | l'Allemagne , enumérés dans le tarif A joint

приложенномъ къ настоящему договору, | au présent traité , а leur importation en Rus

при ввозѣ ихъ въ Россію, и произведенія | sie, et les produits du sol et de l'industrie

почвы и промышленности России, поиме- | de la Russie énumérés dans le tarif B, joint

нованныя въ тарифѣ В, приложенномъ къ | au présent traitë, à leur importation en

настоящему договору, при ввозѣ ихъ въ | Allemagne , ne seront assujettis des droits

Германію, не будутъ подвергаться инымъ | d'entrée autres, ni plus élevés que ceux fixes

или болѣе высокимъ пошлинамъ, чѣмъ тѣ , dans lesdites annexes.

кои въ означенныхъ приложеніяхъ опре

дѣлены .

Если бы одною изъ договаривающихся Si l'une des parties contractantes venait

сторонъ установленъ былъ новый внутрен- a établir un nouvel impot intérieur ou accise

ній государственный налог" ь или акцизъ | prélevé au profit de l'Etat on un supplement

или же дополнительный подобный налогъ | d'un pareil impot intérieur ou d'accise sur

или акцизъ на предметъ туземнаго произ- | un article de production ou de fabrication

водства или фабрикации, включенный въ nationale compris dans le tarif A ou B an

тарифъ А или В, къ настоящему договору | nexё au présent traité , l'article similaire

приложенный , то соотвѣтствующій пред- | pourra étre grevë, à l'importation , d'un droit

метъ можетъ быть при ввозѣ въ страну | égal ou correspondant , mais a condition que

обложенъ равной или соотвѣтственной поli- ce droit soit le meme pour les provenances

линой , но при условій , чтобы эта пошлина | de tous les pays .

взималась въ одинаковой мѣрѣ съ произве

деній всѣхъ Государствъ .
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СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Внутренніе сборы въ пользу Государ Les droits intérieurs , perçus pour le

ства, обществъ или корпорацій, которыми | cоmрte de l'Etat, des communеѕ оu dеs cor

обложены или будуть обложены производ porations, qui grèvent ou grèveront la pro

ство, фабрикацiя или потребленіе какого duction , la fabrication ou la consommation

либо предмета въ предѣлахъ территории | d'un article dans le territoire d'unе dеs par

одной изъ договаривающихся сторонъ, не ties contractantes, ne frapperont sous aucun

будутъ ни подъ какимъ предлогомъ взи- prétextе les produits de l'autre partie d 'une

маемы съ произведеній другой стороны въ | mаniеrе рluѕ forte ou plus génаnte que les

большемъ размѣрѣ или болѣе стѣснитель- produits similaires indigénеѕ.

нымъ способомъ,чѣмъсъ соотвѣтствующихъ

туземныхъ произведеній .

СТАТЬЯ 9 . ARTICLE 9 .

de cu boabe|l'un des deux pays dans l'autre, que ceua

Съ произведеній , вывозимыхъ изъ одного пne sera perqu d 'autres, ni de plus hauts

изъ договаривающихся Государствъ въ дру- | droits de sortie sur les produits exportés de

гое, не будетъ взимаемо иныхъ или болѣе | l'un des deux pays dans l'autre, que ceux

высокихъ вывозныхъ пошлинъ, чѣмъ съ | appliqués à l'exportation des mémes objets

тѣхъ же произведеній, вывозимыхъ въ Го- | yers le pays le plus favorisé à cet égard .

сударство, наиболѣе въ семъ отношении De même, toute autre faveur accordée par

благопріятствуемое. Равным образомъ, l'une des parties contractantes à une tierce

всякая льгота, предоставленная одною изъ puissance à l'égard de l'exportation, sera

договаривающихся сторонъ третьей дер immédiatement et sans condition étendue à

жавѣ относительно вывоза, будетъ немед l'autre.

ленно и безусловно распространена на дру

гую договаривающуюся сторону.

СТАТья 10. ARTICLE 10 .

Товары всякаго рода , проходящіе тран- Les marchandises de toute nature tra

зитомъ черезъ территорію той или другой | vеrѕаnt le territoire de l'un des deux pays

стороны по торговому пути , открытому для | pаr unе yoie соmmеrсіаlе ouverte au tran

транзита, взаимно освобождены отъ уплаты | sit, ѕеrоnt réciproquement exemptes de tout

всякой транзитной пошлины , независимо | droit de transit, soit qu'elles transitеnt di

отъ того, провозятся ли они прямо, или же | rесtеmеnt, soit que, pendant le transit, elles

на пути разгружаются, сгружаются въ | soiеnt déchargées, déposées et rechargées.

склады и вновь нагружаются.

СТАТЬЯ 11 . ARTICLE 11.

Не будуть почитаться нарушающими Ne sont pas censées déroger aux disposi

постановленія настоящаго договора : | tions du présent traité:

1) льготы , которыя предоставлены нынѣ 1 ) les faveurs actuellement accordées ou

или будутъ впредь предоставлены другимъ | qui pourraiеnt étre accordées ultérieurement

сосѣднимъ державамъ для облегченія тор- | d 'autres Etats limitrophes pour fасіlіtеr

говаго обмѣна въ сопредѣльной полосѣ до | le trafic local d' une zone frontiere s'éten

пятнадцати километровъ шириною; | dant jusqu'à quinze kilomètres de largeur ;

2) льготы , предоставленныя Германіею, 2) lеѕ fаyeurs accordées par Allemagne,

въ силу существующаго таможенного союза, раr suite de l' union dоuanièrе еxіѕtаnte, au

Великому Герцогству Люксембургскому и | Grand- Duché de Luxembourg et aux com

австрійскимъ общинамъ Юнгхольцъ и Мит- | munes autrichiennes de Jungholz et de Mit

тельбергъ, къ коимъ постановленія настоя - | telberg , auxquels les dispositions du présent

щаго договора примѣнимы ; | traité seront applicables ;
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3 ) льготы, которыя нынѣ предоставлены | 3 ) lеѕ fаvеurѕ асtuellement accordées ou

или могутъ быть впредь предоставлены | qui pourraiеnt étre accordées ultérieurement,

по привозу или вывозу жителямъ Архан- | rеlаtіvеmеnt à l'importation ou à l'exporta

гельской губерніи, а также сѣверному и | tiоn, aux habitants du gouvernement d 'Ar

восточному прибрежью Азіятской России | khangel , ainsi que pour les cotes sеptеntrio

(Сибири). nales et orientales de la Russie d 'Asie (Si

bérie ).

При семъ, сверхъ того, разумѣется, что | Іest bien entendu, en outre, que les

статьи 6 , 9 и 10 настоящаго договора не dispositions des articles 6 , 9 et 10 du pré

касаются ни особыхъ постановленій, со- | sent traité ne s'appliquent ni aux stipula

держащихся въ договорѣ, заключенномъ | tiоnѕ spéciales contenues dans le traité passé

Россіею со Швеціею и Норвегіею 26-го | entre la Russie et la Suede et la Noryége

апрѣля ( 5 -го мая) 1838 года, ни тѣхъ по- | le 26 ayril ( 5 mai) 1838, ni a celles qui sоnt

становленій, кои относятся или будутъ | ou ѕеrоnt relatives au commerce avec les

относиться до торговли съ сосѣдними съ | Etats et pays limitrophes de PAsie, et que

Россіею азіятскими государствами и владѣ- | cеs stipulations ne pourront dans aucun cas

ніями , и что означенныя постановленія ни ёtre іnyoquées pour modifier les relations de

въ какомъ случаѣ не могутъ служить пово - | commerce et de navigation établies entre

домъ къ измѣненію установленныхъ между lеs deux parties contractаntеs par le pré

обѣими договаривающимися сторонами отно- sent traité.

шеній по торговлѣ и мореплаванію.

pulations ne
powodifier les relatio entre

СТАТЬЯ 12. ARTICLE 12.

Торговцы, фабриканты и другие про- Les négociants, lеs fabricants et autres

мышленники, которые предъявленіемъ удо- | industriels qui prouveront par la possession

стовѣрительнаго листка (легитимаціонной | d' unе carte de légitimation delivrée par les

карточки ), выданнаго подлежащими вла - i autorités de leurs pays qu'ils sont аutоrisés

стями ихъ страны, докажуть, что имъ раз- а exercer unе industrie dans l'Etat oй ils

рѣшено производство промысла въ Госу. | ont leur dоmіcіlе pоurront, soit personnelle

дарствѣ, гдѣ они имѣютъ мѣстожитель- | ment, soit par dеs cоmmіѕ voyageurs leur

ство, могутъ, лично или чрезъ состоящихъ service, faire des achats et, même en portant

у нихъ на службѣ странствующихъ при- | des échantillons avec eux, rechercher des

кащиковъ ( коми- вояжеровъ), производить | commandes dans le territoire de l'autre partie

закупки и даже, имѣя при себѣ образчики contractante. Lesdits négociants, fabricants

товаровъ, принимать заказы на территоріи et autres industriels ou commis voyageurs

другой договаривающейся Стороны . seront traités réciproquement dans les deux

Названные торговцы , фабриканты и pays, en ce qui concerne les pаssеpоrts et

другie промышленники или коми-вояжеры le paiement des taxes frappant l'exercice du

будутъ пользоваться въ обоюдныхъ Госу - | commerce, sur le pied dе lа nаtіоn la plus

дарствахъ — относительно паспортовъ и | favorisée.

платежа установленныхъ по торговлѣ сбо

ровъправами, предоставленными поддан

нымъ наиболѣе благоприятствуемой дер

жавы .

Промышленники (странствующіе при Les industriels (commis voyageurs) qui

кащики), снабженные удостовѣрительными | ѕеrоnt munis d'unе carte de légitimation,

листками, могутъ имѣть при себѣ образ- pоurrоnt avoir avec eux des échantillons,

чики , но не товары . Предметы , подлежа mais point de marchandises. Les objets pas

щіе оплатѣ таможенною пошлиною, ввози- | sibles d' un droit dе dоuane qui ѕеrоnt impor

мые этими лицами какъ образчики , впу tés comme échantillons par lesdits voyageurs

скаются и выпускаются въ той и другой | seront de part et d 'autre admis en franchise

странѣ безпошлинно, при условии , чтобы de droit d'entrée et de sortie, a la condition

эти предметы , если они не будуть про- | que cеs оbjеtѕ, ѕ'ils n 'ont pas été vendus,

даны , были вывезены обратно въ заранѣе | soient réexportés dans un délаi fixé à l'ayance
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назначенный срокъ, безразлично чрезъ | et que identité des оbjеtѕ importés et

какую таможню, и чтобы тождественность réexportés ne soit pas douteuse, quel que

ввезенныхъ и обратно вывозимыхъ пред- soit du reste le bureau par lequel ils passent

метовъ не вызывала сомнѣній. à leur sortie .

Обратный вывозъ образчиковъ долженъ La réexportation des échantillons devra

быть обезпеченъ въ обоихъ Государствахъ ёtre garantie dans les deux pays a 'entrée,

при ихъ ввозѣ или взносомъ соотвѣт- soit par le dépot du montant des droits dє

ственной таможенной пошлины въ залогъ, | douane respectifs, soit par cautiоnnеmеnt .

или же поручительствомъ.

Обѣ договаривающаяся стороны взаимно Les parties contractantes se donneront

оповѣстятъ другъ друга овластяхъ, кото- | réciproquement connaissance des autorités

рымъ поручена будетъ выдача удостовѣ- | chargéеs dе délivrer lеs cartes de légitima

рительныхъ листковъ, а также сообщать | tiоn, du modele de ces cartes , ainsi que des

другъ другу образецъ сихъ листковъ и | dispositions auxquelles les voyageurs dоivent

правила , коимъ промыселъ странствую- | ѕе соnformer dans l'exercice de lеur соmmеrсе.

щихъ прикащиковъ долженъ подчиняться.

Уроженцы одной изъ договаривающихся Les ressortissants de l'une des parties

сторонъ, посѣщающіе ярмарки въ предѣ- | contractаntеѕ ѕе rendant aux foires ou mar

лахъ Государства другой стороны, съ цѣлью | chés sur les territoires de l'autre , a l'etfet

производства торговли и сбыта своихъ про- d'y exercer leur commerce ou d'y debiter

изведеній , будутъ пользоваться IIO.JH00 leurs produits, seront réciproquement traités

равноправностью съ мѣстными поддан- соmmе lеѕ nationaux et ne seront pas sou

ными, при чемъ съ нихъ не будетъ взы- miѕ à des taxes plus élevées que celles per

скиваемо сборовъ въ высшемъ размѣрѣ, 1 ques de ces derniers.

противу платимыхъ сими послѣдними .

СТАТЬЯ 13. ARTICLE 13 .

Германскія суда и ихъ грузы въ России Les navires allemands et leurs cargai

и русскія суда и ихъ грузы въ Германіи ѕоnѕ ѕеrоnt traités en Russie, et lеѕ navires

будутъ пользоваться полною равноправ- | russes et lеurѕ саrgаiѕоnѕ ѕеrоnt traités en

ностью съ туземными судами и ихъ гру- Allemagne аbѕоlumеnt sur le pied des navi

зами, независимо отъ страны, откуда суда | rеѕ nationaux et de lеurѕ саrgаisons, quel

сій прибыли или куда направляются a que soit le pays dе départ des navirеѕ оu

также независимо отъ происхождения или | leur destination et quelle que soit fоrіgіnе

назначения ихъ груза. des cargaisons ou leur destination.

Всякое преимущество и всякая льгота, Tout privilège et toute franchise accordé

дарованныя въ этомъ отношении одною изъ cet égard unе tierce Puissance par une

договаривающихся сторонъ третьей дер- | des parties contractаntеs sera accordé à l'in

жавѣ, будуть немедленно и безусловно пре- | stant meme et sans condition à l'autre.

доставлены другой сторонѣ.

Допущеннымъ изъ вышеприведенныхъ

постановленій изъятіемъ признаются :

Toutefois il est fait exception aux dispo

sitions précédentes en ce qui concerne :

а) особыя преимущества , кои предо a) les avantages particuliers dont la pêche

ставлены или могутъ быть предоставлены | nationale et sеs produits sоnt оu pоurront

туземнымъ рыбнымъ промысламъ и про- | ёtre l'оbjеt dans l'un оu dans l'autre pays ;

изведеніямъ рыболовства;

б ) льготы , которыя нынѣ предостав b) les faveurs actuellement accordées, ou

лены или ме гли бы быть предоставлены qui pourraiеnt étre accordées ultérieurement

туземному торговому флоту.
à la marine marchande nationale .

3*
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Постановленія настоящаго договора не Les dispositions du présent traité ne sont

касаются каботажа, который остается под- | point applicables au cabotage, lequel continue

чиненнымъ узаконеніямъ, кои дѣйствуютъ | ёtre régi par les lois qui sоnt оu ѕеrоnt en

или будутъ дѣйствовать въ каждомъ изъ | vigueur dans chacun des deux pays . Tоutefois

обоихъ Государствъ. Однако, русскимъ и | lеѕ navires russes et allemands pourront pas

германскимъ судамъ дозволяется прохо- | ѕеr d'un port de l'un des deux pays соntrас

дить изъ порта однаго изъ договариваю- tants dans un ou plusieurs ports du mеmе

щихся Государствъ въ одинъ или нѣ- | pays, soit pour y dépоsеr tоut оu partie de

сколько портовъ того же Государства, для | lеur cargaison apportée de l'étranger, soit

разгрузки всего или части привезеннаго | pour y composer оu соmрlеtеr lеur charge

из -за границы груза, а также для пол- | ment pour unе destination étrangere .

ной нагрузки или догрузки предназначае

мыми за границу товарами .

СТАТья 14. ARTICLE 14 .

Національность судна будетъ обоюдно La nationalité des bâtiments sera admise,

признаваема согласно законамъ и особымъ | de part et d'autre, d'aprés les lois et regle

постановленіямъ каждaгo Государства , на mеntѕ раrtісuliers a chaque pays, au moyen

основаніи документовъ и патентовъ, нахо- | dеs titres et patentеѕ ѕе trоuyant bord et

дящихся на суднѣ и выданныхъ подле- | déliyrés par lеs аutоrіtés compétеntеѕ.

жащими властями.

Мѣрительныя свидѣтельства , выданныя Les certificats de jaugeage délivrés par

одною изъ договаривающихся сторонъ, | I'unе dеs parties contractаntеѕ ѕеrоnt recon

признаваемы будутъ другою стороною, на nus par l'autre d'aprés les arrangements spe

основаній особыхъ соглашеній, послѣдовав- | ciaux convenus on a convenir еntrе lеs deux

шихъ или имѣющихъ послѣдовать между раrtіеѕ соntrасtаntеѕ .

обѣими договаривающимися сторонами.

СТАТЬЯ 15 . ARTICLE 15 .

Германскія суда , входящия въ какой Les navires allemands entrant dans un

либо русскій портъ, а равнымъ образомъ | port de Russie et réciproquement lеѕ navires

русскія суда , входящия въ какой -либо гер- | russes entrant dans un port d'Allemagne, qui

манскій портъ, лишь для догрузки или п'y vіеndraiеnt que pour соmрlеtеr lеur char

выгрузки части ихъ груза, будуть вправѣ | gement ou décharger unе partie de leur car

съ соблюденіемъ дѣйствующихъ въ подле- gaison, pоurront , en ѕе соnfоrmаnt tоutefois

жащемъ Государствѣ законовъ и поста- | aux lois et réglements des pays respectifs,

новленій оставлять на суднѣ ту часть | conserver a leur bоrd la partie de leur car

груза, которая предназначена для другого | gaison qui serait destinée à un autre port ,

порта того же или иного Государства, и soit du meme pays , soit d'un autre , et la

вывозить эту часть груза обратно, не платя réexporter sans étre astreints a payer, pour

за нее никакихъ таможенныхъ пошлинъ, cette derniere partie de leur cargaison, aucun

кромѣ причитающагося сбора за надзоръ , droit dе dоuane sauf ceux de surveillance,

и притомъ въ размѣрѣ не свыше противу lesquels d'ailleurs ne pourront être percus

установленнаго для туземныхъ судовъ. qu'au taux fixé pour la navigation nationale.

СТАТЬЯ 16 . ARTICLE 16 .

Совершенно освобождаются въ портахъ Seront complètement affranchis des droits

обѣихъ договаривающихся сторонъ отъ | dе tоnnаge et d'expédition dans les ports de

платежа дастовыхъ и экспедиціонныхъ | chacun des deux pays :

сборовъ :

1 ) суда , которыя, придя откуда бы то 1 ) Les navires qui , entrés sur lest de

ни было събаластомъ, уйдутъ съ баластомъ; quelque lieu que ce soit , en rераrtіrоnt sur

lest ;
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2) суда, которыя , іtереходя изъ одного 2) Les navires qui , passant d'un port de

порта въ другой или многое другое порты, 'un des deux pays dans un ou plusieurs ports

принадлежащіе той же договаривающейся du meme pays, justifieront avoir acquitte

сторонѣ, предъявятъ удостовѣреніе объ | déjà cеs droits dans un autre port du mеmе

уплатѣ сказанныхъ сборовъ въ какомъ- | pays ;

либо портѣ того же Государства ;

3) суда, которыя вошли въ портъ съ 3) Les navires qui , entrés avec un char

грузомъ добровольно или по необходимости | gement dans un port, soit volontairement,

и затѣмъ вышли изъ него , не произведя | soit en relache forcée, en sortirоnt sans avoir

никакихъ торговыхъ дѣйствій. fait aucune opération de commerce.

Изъятіе это не распространяется на Cette exemption ne s'étendra pas aux

сборы маячный, лоцманскій, буксирный, droits de phare, de pilotage , dе rеmоrquage,

карантинный и иные сборы, взимаемые | de quаrаntаine et autres droits payables par

съ каждaго судна за услуги и приспособ- | corps de baliment pour les services et l'ou

денія для удобствъ передвижения и пла- | tillage, étаblіs dans l'intérét de la circula

тимые въ равной мѣрѣ судами туземными | tiоn , et imposés également aux batiments

и принадлежащими наиболѣе благоприят- | indigenes et a ceux appartenant à lа nаtiоn

ствуемой державѣ. la plus favorisée.

Въ случаѣ вынужденнаго захода въ En cas de relâche forcée, ne seront pas

портъ, не считаются торговыми дѣйствіями: | considérés соmmе operation de commerce, le

выгрузка и обратная нагрузка товаровъ | debarquement et le rechargement des mar

для починки судна , перегрузка на другое chandises pour la réparation du navire, le

судно въ случаѣ негодности первaгo къ transbordement sur un autre navire en cas

плаванію, расходы, потребные на снабже- | d'innavigabilité du premier, lеs dépenses

ніе экипажа съѣстнымиприпасами , и про- | nесеѕѕаirеѕ аn rаvіtаіllеmеnt des équipages et

дажа поврежденныхъ на морѣ товаровъ, la vente des marchandises avariées, lorsque

когда на таковую послѣдовало разрѣшеніе | l'administration des douanes en aura donné

таможеннаго вѣдомства.
l'autorisation .

Статья 17 . ARTICLE 17 .

Въ случаѣ, если бы судно, принадле En cas d'échouement ou de naufrage d'un

жащее одной изъ договаривающихся сто- | navire de l'unе dеs parties contractаntеѕ ѕur

ронъ, сѣло на мель или потериѣло кру- | lеs cotes de l'autre, ce navire y jouira, tant

шеніе у береговъ другой стороны , таковое pour le batimеnt que pour la cargaison, des

судно и грузъ его будуть пользоваться тѣми | faveurs еt іmmunités que la législation de

же преимуществами и льготами , какiя зако- | chacun des pays respectifs accorde a ses

нодательствомъ той или другой страны пре- | рrорrеѕ navires en pareilles circonstances .

доставляются , при тѣхъ же обстоятель- Il sera prété toute aidе et assistance au ca

ствахъ, собственнымъ судамъ. При этомъ pitaine et Péquipage, tаnt pour leurs per

всякая помощь и содѣйствіе будутъ ока- sonnes que pour le navire et sa cargaison.

заны шкиперу и экипажу, в отношении

людей, самого судна и его груза.

Сверхъ того, по соглашенію договари Les parties contractantes conviennent, en

вающихся сторонъ, спасенные товары нe | outre , que les marchandises sauvées ne se

будутъ подлежать оплатѣ никакими тамо- | ront sujettes au payement d'aucun droit de

женными пошлинами, если они не пред- | douane, a mоinѕ qu'on ne les destine à la

назначаются для внутренняго въ странѣ | consоmmаtiоn intérieure.

потребленія.

СТАТЬЯ 18 . ARTICLE 18.

Уроженцы каждой изъ договариваю
Les ressortissants de chacune des deux

щихся сторони будуть обоюдно пользо- | parties соntrасtantes auront réciproquement
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ваться, при одинаковыхъ съ туземными | le droit de faire usage, aux mémes conditions

подданными условіяхъ и платежѣ тѣхъ же | et contre payement des mémes droits que

сборовъ, шоссированными и простыми до- | lеѕ nationaux, des chaussées et routes, des

рогами, каналами, шлюзами , перевозами, | cаnайх, ёсluѕеѕ, bаcs, pontѕ et ouvertures

мостами и проходами подъ оными, портами | de pontѕ, des ports et quais dе débarque

и пристанями, провѣшанными и освѣщен- | ment, des voies d 'eau et раѕѕеѕ mаrquées et

ными фарватерами , лоцманскими услугами, éclairées, du service du pilotage, des grues,

подъемными кранами, вѣсами, складочны balances et bascules, des dépôts , des établis

ми мѣстами, приспособленіями для спасанія sements et institutions destinés au sauvetage

на водахъ и для хранения судовыхъ гру- | et a la mise en süreté des сhаrgеѕ dеѕ na

зовъ, а также другими устройствами и | vires et des autres étаblіssеmеntѕ et insti

приспособленіями сего рода, если только | tutions de ce genre, en tant qu'ils sont desti

они предназначены для общественной по- | nés au service du public et a l'usage du

требности и для надобности торговли во | commerce en général, qu'ils soient admi

обще ; причемъ безразлично, находятся ли | nistrés par l' Etat ou pаr dеs particuliers

они въ казенномъ завѣдываніи или пору- autorisés par l'Etat.

чены казною завѣдыванію частныхъ лицъ.

Помянутые сборы взима отся лишь за Ces droits ne seront prélevés que pour

дѣйствительное пользованіе приспособле . | l'utilisation réelle et effective, à lа réserve

ніями, за изъятіемъ, впрочемъ противнаго | toutefois des disposition соntrаirеѕ admises

сему постановленія, касающагося лоцман - pour le service du pilotage et de l'éclairage

ской и маячной части. maritime.

СТАТЬЯ 19. ARTICLE 19 .

Обѣ договаривающіхся Стороны предо Les deux parties contractantes se réser

ставляють себѣ право по собственному | vent la liberté de régler, par voie autonome,

усмотрѣнію устанавливать провозные та- | lеs tarifs de transport dе lеurѕ сhеmins

рифы на своихъ желѣзныхъ дорогахъ. } de fer.

Во всякомъ случаѣ въ примѣненіи про | Toutefois il ne sera fait de différence, ni

возныхъ плать, а равно сроковъ и спосо- | quant au prix de transport, ni quаnt аu temps

бовъ перевозки, не будетъ допускаемо раз- | et au mode de l'expédition, entre les habi

личія между жителям и обоихъ договари - | tants des territoires des parties contractan

вающихся Государствъ. Въ особенности , | tes. Nоtаmment, lеs еnvois de marchandises

съ товаровъ, отправляемыхъ изъ Россіи | venant de Russie et dirigés sur unе station

на какую-либо германскую станцію или | allemande, ou transitаnt par l'Allemagne, ne

транзитомъ чрезъ Германію, не будетъ seront pas passibles de tarifs de transports,

взиматься на германскихъ желѣзныхъ до - | sur les chemins de fer allemands, plus éle

рогахъ провозныхъ платъ въ размѣрѣ, | vés que ceux appliqués dans la meme direc

превышающемъ платы , примѣняемыя въ | tion et entre les mêmes stations des che

томъ же направленіи и между тѣми же | mins de fer allemands aux marchandises si

германскими желѣзнодорожными станція- milaires allemandes on étrangeres. Il en sera

ми, къ однороднымъ товарамъ германскимъ | de meme, quant aux chemins de fer russes,

или иностраннымъ. Тоже правило будетъ | pour les envois de marchandises venant d'Alle

примѣняться и къ русскимъ желѣзнымъ | magne et dirigés sur ne stаtiоn russе оu

Дорогамъ по отношению къ товарамъ, от- transitаnt par la Russie.

правляемымъ изъ Германіи на какую-либо

русскую станцію или же транзитомъ чрезъ

Россію.

Изъятія допускаются лишь для гру- | Dеѕ еxсерtіоnѕ ne pourrоnt avoir lieu que

Зовъ, перевозка коихъ по уменьшенной | pour les transports aprix réduit pour cause

платѣ оправдывается цѣлями обществен- | d'intéret public ou de charité.

ной пользы или благотворенія .



39

СТАТья 20. ARTICLE 20 ..

Настоящий договоръ вступаетъ въ дѣй Le présent traité entrera en vigueur le

ствіе 8-го (20-го) марта 1894 года, или | 8 (20) mars 1894 ou plus tоt si faire se

ранѣе, если представится къ тому возмож- | peut, et restera executoire jusqu'au 18 (31 )

ность, и останется въ силѣ до 18-го (31 -го) | décembre 1903 .

декабря 1903 года.

Въ случаѣ если ни одна изъ договари Dans le cas où aucune des parties con

вающихся сторонъ не заявить за двѣнад- | trасtаntеѕ n'aurait notifie, douze mois avant

цать мѣсяцевъ до истеченія означеннаго | l'échéance de ce dernier terme, son intention

срока онамѣреніи своемъ прекратить дѣй- | de faire cеssеr lеs effets du traité , celui-ci

ствіе сего договора , таковой сохранить | continuera ёtre obligatoire jusqu'à l'expi

обязательную силу до истеченія одного го- | rаtіоn d'unе аnnée a partir du jоur ой l'une

да со дня заявленія одною изъ договари- | ou l'autre des parties contractаntеѕ l'aura

вающихся сторонъ объ отмѣнѣ его . dénoncé .

Статья 21 . ARTICLE 21 .

Настоящій договоръ подлежить рати Le présent traité sera ratifié et les rati

фикации , и ратификации его будуть обмѣ- | fications en seront échangées a Berlin aus

нены въ Берлинѣ, въ скорѣйшемъ, по воз- | sität que possible .

можности, времени.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные упол En foi de quoi les plénipotentiaires res

номоченные настоящій договоръ подписали | pеctіfs l'ont signé et yоnt apposé le scean

и приложили къ оному печати своихъ | dе lеurѕ аrmes ..

гербовъ.

Учинено въ Берлинѣ 29 - го января

( 10-го февраля ) 1894.

Fait à Berlin, le 29 janvier (10 février)

1894,

(подп.) Графъ Павел Шуваловъ.

(м . п .)

(SIGNÉ) Comte Paul Schouvaloff.

( L. s.)

( подп.) Графъ Левъ Каприви.

(м . п . )

(SIGNÉ ) Léon Comte de Caprivi.

(L. s . )

( подп .) Василій Тимирязевъ.

(м . п .)

(SIGNÉ) Basile Timiriaseſ .

( І., s . )

( подп .) Баронъ Макс . Тильман .

(м . п . )

(SIGNÉ) Max Baron de Thielmann ..

(І. s . )



ТАРИФъ А ,

приложенный къ договору о торговлѣ и мореплаваній , заключенному между Россіею

и Германіею.
Статьи обща

го русскаго единицы

тарифа.
золотомъ.

Роспись тоВАРАМъ. обложенія .

11 юня 1891. р . к .

пошлина

60

15

Изъ ст. 4. Мука картофельная. . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда -

Крахмалъ всякій, декстринъ . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .
». 1

Изъ примѣчанія къ ст. 4 . Крахмалъ всякiй и декстринъ, привозимые въ .

пакетахъ, коробкахъ и другихъ мелкихъ помѣщеніяхъ, совокупно

съ вѣсомъ внутренней упаковки . . . . . . . . . . . cъ шуда 1 30

Изъ ст. 5 . Овощи: п . 1 . Простые огородные овощи, особо не приготовлен

ные; лукъ и чеснокъ въ головкахъ. . . . . . съ пуда брутто безпош.

въ п . 3 . Цикорій въ кореньяхъ или рѣзаный, сушеный и несупе

ный . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда брутто —

Изъ ст. 6. изъ п. 1 . Фрукты свѣжie . . . . . . . . . . . . . » — 60

Изъ ст. 26. 1. Хмѣль. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . cъ ауда 3 50

Ст. 32. Минеральныя воды , натуральныя и искусственныя, съ кувшина

или бутылки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — 322

Ст. 35. Сыръ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда 5 40

Изъ ст. 46. Изъ п. 2 . Щетинныя издѣнія въ оправѣ изъ простаго дерева,

безъ наклеекъ; кисти щетинныя и всякія для живописи, съ пуда 2

Изъ ст. 55. п . 2 . Сафьянъ, лайка, шевро, шагрень; кожи съ тиснеными

узорами, всякія ; лакированныя кожи малыя. . . . . . съ пуда 12

въ п . 3. Приводные машинные ремни несшитые; гонки для ткацкихъ

станковъ; круглые приводные ремешки . . . . . . . . cъ шуда 6

6

6 60

12

2

п . 4 . Лакированныя кожи большая . . . . . . . . . . . . »

Примѣчаніе. Обрѣзки и куски выдѣланныхъ кожъ нескро

енные для обуви и мелкихъ издѣлій , оплачиваются тою же пош

линою, какая взимается съ кожъ, къ коимъ относятся означен

ные обрѣзки и куски .

Изъ ст. 56. Въ п. 2 . Шкуры выхухольи . . . . . . . . . . . . съ пуда

Изъ п. 4 . Шкуры лисьи (кромѣ поименованныхъ въ п . сей статьи) и части

такихъ шкуръ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . cъ шуда

Изъ ст. 57. п. 3. Перчатки кожаныя, всякія . . . . . . . . . съ фунта

Издѣлiя изъ замши, лайки, сафьяна, пергамента, кромѣ обуви и хи

рургическихъ аппаратовъ . . . . . . . . . . . . . cъ фунта

Въ п . 5 . Записныя книжки и портфели кожаные, изъ замши, лайки,

сафьяна, пергамента . . . . . . . . . . . . . . . . cъ фунта

Примѣчаніе къ п. 5 . Указанною въ семъ пунктѣ пошлиною

очищаются поименованные въ немъ предметы даже въ томъ слу

чаѣ, если они содержать шелкъ или полушелкъ въ видѣ укра

шенія для отдѣлки .

Изъ ст. 61. 1 ) Столярная и токарная работа изъ дерева простыхъ породъ,

нелакированная, неполированная, безъ наклеекъ или фанерокъ,

шпильки или деревянные гвозди для сапоговъ . . . . . cъ шуда

2

— 70

— 55
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TARIF A ,

annexé au traité de commerce et de navigation conclu entre la Russie et l'Allemagne .

. .

Articles du Droits

tarif général
DÉNOMINATION DES MARCHANDISES en

Unités.

russe ( 11 juin Rbl . Cop .

1891).
or .

TABLEAU DES DROITS D'ENTRÉE .

ex 4. Fécule de pommes de terre poud 60

Amidon de toute espèce; dextrine . poud 1 15

Ex remarque. Les amidons de toute espèce et la dextrine , im

portés en paquets, boîtes et autres enveloppes de petite dimension ,

y compris le poids de l'emballage intérieur, un droit de 1 r. 30 c.

or par poud.

ex 5 , 1. Légumes communs non préparés; oignon et ail en gousses . · poud exempts

in 3. Chicorée en racines ou hachée, séchée et non séchée . . poud brut
40

60.ex 6, ex 1. Fruits frais.

ex 26 , 1. Houblon . .

32 Eaux minérales, naturelles ou artificielles

poud brut

poud

le cruchon ou la bouteille

3 50

31/2

.

5
0

-

-

.

. .

35 Fromage . . · poud 5 40

ex 46 , ex 2. Objets en soies de porc montés en bois commun sans placage;

pinceaux en soies de porc et tous autres pour peinture . poud 2

ex 55, 2. Maroquin peau glacée, chevreau, chagrin ; peaux de tout genre avec

ornements pressés; peaux vernies, petites . poud 12

in 3. Courroies de transmission pour machines, non cousues ; brides de

chasse de métiers à tisser; petites courroies rondes de transmission

poud 6

4. Peaux vernies, grandes. poud 6 80

Remarque. Les rognures et les morceaux de peaux préparées,

à moins qu'ils ne soient découpés pour faire des chaussures ou de

petits ouvrages, acquittent les mêmes droits que les peaux dont

proviennent lesdits morceaux et rognures.

ex 56, in 2. Peaux de rats musqués poud 6 60

ex 4. Peaux de renard (hormis celles dénommées à l'alinéa 1 du présent

article) et morceaux de ces peaux . poud 12

ex 57 , 3. Gants en peau de toute espèce .
livre 2 55

Ouvrages en peau de chamois, en peau glacée, en maroquin , en parche

min, hormis les chaussures et les appareils de chirurgie . . livre 2

in 5. Carnets et portefeuilles en cuir, en peau de chamois, en peau glacée,

en maroquin, en parchemin . .
livre 70

Remarque à l'alinéa 5. Les droits fixés au présent alinéa sont

appliqués à tous les ouvrages y mentionnés, même dans le cas où

ces ouvrages contiennent de la soie ou de lademi- soie comme garni

ture pour ornement.

ex 61 , 1. Ouvrages de menuisier et de tourneur, en bois commun, non vernis,

non polis, sans placage; chevilles ou clous en bois à l'usage des cor

donniers . poud 55

.

.

{

.
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2) Столярная и токарная работа изъ дерева цѣнныхъ породѣ, хотя бы

нелакированная и неполированная ; столярная и токарная работа

изъ дерева простыхъ породъ, лакированная, полированная , съ

наклейками или фанерками ; буковая мебель гнутая, безъ плетенья

или обивки, въ собранномъ или разобранномъ видѣ. .. съ луда

3) Деревянная рѣзная работа (кромѣ поименованной въ п. 4 сей

статьи) ; столярная и токарная работа позолоченная, посеребренная

и бронзированная или съ таковыми украшеніями . съ пуда

1 80

4 50. е

10е е
Изъ ст . 62 , изъ п. 2. Сѣмена свекловицы , съ шуда брутто

Изъ ст . 65 , изъ п. 4. Цементы всякихъ наименованій ( портландскій, искуствен

ный или естественный, романскій , смѣшанный, шлаковый и вся

кіе иные) ; цементные : кирпичъ, плиты и трубы . съ пуда

Изъ ст . 68. Янтарь, кромѣ особо поименованнаго
. съ пуда

8

2 10.

25

Изъ ст . 74. Гончарныя издѣлiя изъ простыхъ и огнеупорныхъ глинъ:

1) Посуда и всякiя издѣлія, кромѣ трубъ и особо поименованныхъ,

безъ украшений и безъ живописи, хотя бы съ поливою (глазурью)

и лакировкою ; кирпичъ и черепица поливные и лакированные

съ шуда

Плитки глиняныя, назначенныя для выстилки половъ и стѣнъ, печ

ные кафели и изразцы, гладкіе и карнизные, хотя бы съ поли

вою и глазурью, равно съ рельефными узорами , произведенными

формовкою, одноцвѣтные; кувшины каменные для минераль

ныхъ водъ, хотя бы съ поливою и глазурью, безъ живописи,

скульптуры и позолоты съ пуда

2 ) Посуда и всякiя издѣлія, кромѣ трубъ и особо поименованныхъ
, съ

украшеніями, живописью, скульптурою, позолотою . . съ пуда

20е

60

Плитки глиняныя, назначенныя для выстилки половъ и стѣнъ, печ

ные кафели и изразцы, гладкіе и карнизные, хотя бы съ поли

вою и глазурью, равно съ рельефными узорами , произведенными

формовкою-разноцвѣтные . съ пуда

Въ п . 3) Плитки глиняныя для выстилки половъ и стѣнъ, печные ка

фели и карнизы съ позолотою или скульптурою . съ пуда

50

1 50

1 25

съ

3 30

3 30

Изъ ст . 75. 2) Фаянсовыя издѣлія съ одноцвѣтными узорами, отводками ,

краями и каймами ; фаянсовых издѣлія крашенныя не въ массѣ

съ пуда

3) Тѣ - же, живописью, позолотою и разноцвѣтными
узорами

съ шуда

Изъ ст . 76 , изъ п . 1 ) Maiолика всякая, хотя бы съ лѣпными украшеніями

съ пуда

Изъ ст . 77 , изъ п. 2) Издѣлія, кромѣ особо поименованныхъ
, изъ бѣлаго и полу

бѣлаго стекла и изъ хрусталя, нешлифованныя, неполированныя,

неграненныя, хотя бы съ отшлифованными или подправленными

днами, краями , горлами, пробками крышками и съ отлитыми

или пресованными (тиснеными) гербами и узорами, но безъ

другихъ украшеній :

б) дутыя (гладкія ) съ пуда

3) Издѣлiя изъ бѣлаго , некрашенаго стекла и хрусталя, шлифованныя,

полированныя
, граненыя, но безъ украшеній

съ пуда

3 20

4 80е



43

2. Ouvrages de menuisier et de tourneur, en bois non commun, même non

vernis et non polis ; ouvrages de menuisier et de tourneur, en bois

commun, vernis, polis , avec placage ; meubles en hêtre courbé , non

cannés et non garnis , montés ou non montés . poud·
1 80

4 50.

3. Ouvrages de tout genre en bois sculpté (hormis ceux dénommés à l'ali

néa 4 du présent article ); ouvrages de menuisier et de tourneur

dorés , argentés et bronzés , ou avec ornements dorés, argentés et

bronzés
poud

ex 62 , ex 2. Graines de betterave poud brut

ex 65 , ex 4. Ciments de toutes dénominations (de Portland , artificiel ou na

turel , romain , mélangé , ciment de scories et tous autres) ; briques,

dalles et tuyaux en ciment poud

ex 68. Ambre jaune (hormis celui spécialement dénommé) poud

10

8

102

25.

20

ex 74. Poterie de terre commune et de terre réfractaire :

1. Vaisselle et objets de toute espèce (hormis les tuyaux et les ouvrages

spécialement dénommés) sans ornements ni peinture , même si lesdits

objets et vaisselle sont émaillés et vernissés ; briques et tuiles émail

lées et vernissées . poud

Carreaux de terre cuite pour dallage et pour revêtement de murs , pièces

( unies) de terre cuite pour poêles, parties saillantes en terre cuite

desdits poêles (crêtes et autres) , même émaillés et vernissés, et ornés

de moulures en relief faites à la forme - unicolores ; cruchons de

grès pour eaux minérales, même émaillés et vernissés , mais sans

peinture, sculpture ni dorure poud

2. Vaisselle et objets de toute espèce (hormis les tuyaux et les ouvrages

spécialement dénommés) avec ornements, peinture, sculpture, dorure

poud

Carreaux de terre cuite pour dallage et pour revêtement de murs, pièces

( unies) de terre cuite pour poêles, parties saillantes en terre cuite

desdits poêles (crêtes et autres), même émaillés et vernissés et ornés

de moulures en relief faites à la forme - multicolores poud

in 3. Carreaux de terre cuite pour dallage et revêtement de murs, pièces

unies et parties saillantes (crêtes et autres) en terre cuite pour poê

les — avec dorure ou sculpture. poud

ex 75 , 2. Ouvrages en faïence avec dessins, bords , bordures d'une seule cou

leur ; ouvrages en faïence coloriés autrement qu'en pâte . poud

60

50.

1 50

1 25

3. les mêmes, avec peinture , dorure et dessins de diverses couleurs , poud 3 30

ex 76 , ex 1. Majolique de toute espèce , même avec ornements moulés poud 3 30.

ex 77 , ex 2. Objets, hormis ceux spécialement dénommés, en verre blanc et

demi-blanc et en cristal, non polis , non taillés ailleurs que sur fonds,

bords, goulots , bouchons et couvercles , et avec chiffres et dessins

moulés ou pressés, mais sans autres ornements :

3 20.
b) soufflés (unis)... poud

3. Ouvrages en verre blanc non colorié et en cristal, polis, taillés, mais

sans ornements
poud

4 80
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а

.

е

Въ п. 5) Стекляныя украшения для елокъ, хотя бы раскрашенныя, съ

позолотою, посеребреніемъ, металлическими, или иными частями

(неотдѣлимыми) служащими для подвѣски ( крючки или аграфы,

проволока ) съ шуда 10

Изъ ст . 79 , изъ п. 1) Уголь каменный, торфяной и древесный, торфъ, привози

мые по западной сухопутной границѣ съ пуда 1

Изъ п. 2) Коксъ, привозимый по западной сухопутной границѣ

съ пуда 1/2

Изъ ст. 96. 2) Тяжелый шпатъ и витеритъ природные, молотые съ шуда 50

3) Баритъ: сѣрнокислый ( blanc fixe ) и углекислый—искусственно-при

Готовленные съ шуда
80

Изъ ст. 100, изъ п . 1) Соли хромовой кислоты , растворимыя въ водѣ (хромъ

пикъ, хромъ- кали , хромъ-натръ) съ шуда 2 15

Изъ ст. 108, изъ п. 6) Кислота дубильная (танинъ) съ шуда 5

Изъ ст . 109. 2) Купоросъ мѣдный, кромѣ безводнаго, зальцбургскій (смѣсь

сѣрнокислыхъ солей : желѣза и мѣди ), цинковый или бѣлый ; хло

ристый цинкъ съ шуда
80

Изъ ст. 111. Pвотный камень .
съ шуда 3

Ст . 112. Химическіе и фармацевтическіе продукты , особо непоименованные,

съ пуда брутто 1 50

Ст. 113. Составныя лекарства въ готовомъ видѣ, къ привозу по особымъ

спискамъ дозволенныя съ пуда брутто 16

Изъ ст. 125. 2. в) Мѣлъ плавленный или отмученный; мѣлъ и талькъ молотые,

съ шуда брутто 12

Ст . 131. Бѣлила свинцовыя и цинковыя . съ шуда 50

Ст. 132. Сурикъ свинцовый съ шуда 35

Ст. 133. Краски мѣдныя (кромѣ ярь-мѣдянки) и мѣдномышьяковистыя

съ шуда 3

Ярь-мѣдянка (основная уксусно -кислая соль мѣди) съ шуда 3 60

Ст . 135. Красящія вещества ( пигменты ), приготовленныя изъ продуктовъ

перегонки газовой смолы ; aлизaринъ , крапъ экстрактъ , крановый

и aлизaриновый лакъ, кошенильный карминъ , карминный лакъ,

индиготинъ (индиговый экстрактъ въ сухомъ видѣ) съ пуда 14

1

. е

—

е

.

5

Примѣчаніе. Смѣса красящихъ веществъ съ другими некра

сящими веществами (напр. глины , масла ) очищаются по ст. 137

въ томъ случаѣ, еели примѣсь красящихъ веществъ не превы

шаетъ 10 ° /о общаго вѣса .

Въ ст . 136. Mиніатюрныя краски на фарфоровыхъ и фаянсовыхъ чашеч

кахъ, блюдцахъ, въ трубочкахъ или въ оловянныхъ капсюляхъ,

тушь китайская жидкая, въ флаконахъ . съ шуда

Изъ ст. 139. Чугунъ въ штыкахъ (свинкахъ), лому и стружкахъ :

Изъ п . 1) всякій, кромѣ особо поименованнаго
, привозимый по западной су

хопутной границѣ. съ шуда

Ст. 140. желѣзо :

1) Полосовое и сортовое всякое , кромѣ ниже поименованнаго , желѣзо

въ крицахъ , пудлинговыхъ кускахъ, или болванкахъ , въ лому,

мильбарсъ, желѣзо въ порошкѣ . съ шуда

2) Желѣзные рельсы, хотя бы съ продѣланными отверстиями и шпун

тами съ шуда

30е

50

50
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in 5. Ornements en verre pour arbres de Noël, même coloriés, dorés, ar

gentés, avec parties (inséparables) métalliques ou autres pour sus

pendre lesdits ornements (crochets ou agrafes, fils ) . poud 10

ex 79 , ex 1. Houille , charbon de tourbe et de bois, tourbe, importés par la fron

tière occidentale de terre .
poud

ex 2. Coke importé par la frontière occidentale de terre.

- 1

1/2poud

50.

80

2 15

ex 96, 2. Spath pesant et whitérite natifs, moulus . poud

3. Baryte: sulfate de baryte (blanc fixe) et carbonate de baryte, artificiels

poud

ex 100 ex 1. Sels d'acide chromique solubles dans l'eau (bichromate de potasse,

chromate de potasse neutre , chromate de soude) poud

ex 108 ex 6. Acide tannique (tannin) poud

ex 109 2. Couperose de cuivre, hormis la couperose anhydre, couperose de Salz

bourg (mélange de sulfates de fer et de cuivre), couperose de zinc

ou blanche ; chlorure de zinc . poud

ex 111. Tartre stibié (émétique) . poud

112. Produits chimiques et pharmaceutique
s
non spécialement dénommés poud brut

5.

80

3

1 50

113. Médicaments composés (préparés) , dont l'importation est autorisée d'après

des listes spéciales . poud brut 16

ex 125 , 2. c. Craie lavée ou ayant subi l'opération du délayage; craie et talc

moulus..
poud brut

131. Blanc de plomb (céruse) et blanc de zinc poud

132. Minium de plomb . poud

133. Couleurs à base de cuivre (hormis le vert-de-gris) et d'arsenic . poud 3

12

50

35

.

.

. .
Vert- de -gris (acétate basique de cuivre) . poud 3 60

135. Substances tinctoriales (pigments ), préparées avec les produits de la dis

tillation du goudron de houille; alizarine , extrait de garance, laque

de garance ou d'alizarine ; carmin de cochenille, laque carminée: in

digotine (extrait d'indigo à l'état sec) . .. poud 14

Remarque . Les substances tinctoriales mélangées avec des ma

tières non colorantes, telles que, par exemple, l'argile et l'huile ,

acquittent les droits portés à l'art. 137 , lorsque les substances tinc

toriales n'entrent pas pour plus de 10 % dans le poids total du

mélange.

in 136. Couleurs fines dites pour miniature, sur godets et soucoupes de faïence

ou de porcelaine , en tubes et dans les capsules d'étain ; encre de

Chine liquide en flacons. poud

ex 139. Fonte en saumons, en débris et limaille :

ex 1. de toute sorte , hormis celle spécialemen
t dénommée, importée par la fron

tière occidentale de terre . poud

140. Fer :

1 , en barres, fer marchand de toute sorte hormis celui dénommé ci-des

sous, fer en gueuses, blocs puddlés, en débris et milbars ; fer en poudre

-

30.

50

2. rails en fer, même perforés et avec rainures . poud 50

poud
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65

80. о

1 55

3) Листовое всякое, включительно до N® 25 по бирмингамскому ка

либру ; въ плитахъ, шириною свыше 18 дюймовъ ; желѣзо сор

товое всякое, при ширинѣ или высотѣ болѣе 18 дюймовъ, равно

какъ при толщинѣ или діаметрѣ въ 7 дюймовъ и свыше ; желѣзо

фасонное ( тавровое , двухтавровое, бимсовое, зетовое и другихъ

т. п . сложныхъ профилей, кромѣ угловаго, пропускаемaгo пo п .

1 сей статьи) ; желѣзо тонкосортное, при ширинѣ или діаметрѣ

14 дюйма до 1/2 дюйма включительно съ шуда

4) Листовое , свыше N 25 по бирмингамскому калибру . съ шуда

(Ст . 141. Жесть (лужoное листовое желѣзо ), хотя бы лакированная, печа

танная узорами и покрытая муаре ; листовое желѣзо раскрашен

ное , покрытое лакомъ, цинкомъ, мѣдью, никкелемъ и другими

простыми металлами съ шуда

Ст. 142. Сталь :

1 ) Полосовая и сортовая всякая, кромѣ нижепоименованной
, сталь въ

болванкахъ, сталь въ лому съ пуда

2 ) Стальные рельсы , хотя бы съ продѣланными
отверстиями и шпунтами

съ шуда

3 ) Листовая всякая, включительно до № 25 по бирмингамскому
ка

либру ; въ плитахъ , шириною свыше 18 дюймовъ ; сталь сорто

вая всякая при ширинѣ или высотѣ болѣе 18 дюймовъ, равно

какъ при толщинѣ или діаметрѣ въ 7 дюймовъ и свыше ; сталь

фасонная ( тавровая , двухтавровая , бимсовая, зетовая и другихъ

тому подобныхъ сложныхъ профилей, кромѣ угловой , пропускае

мой по п . 1 сей статьи) ; сталь тонкосортная, при ширинѣ или

діаметрѣ свыше 14 дюйма до 1/2 дюйма включительно .

4) Листовая , свыше № 25 по бирмингамскому калибру . съ пуда

Изъ ст . 144, въ 2) Листы оловянные тонкіе, вѣсомъ одинъ золотникъ и

менѣе въ 25 квадр. дюймахъ съ пуда

Изъ ст . 146 , 2) Свинецъ въ руляхъ, листахъ, проволокѣ и трубахъ . съ пуда

50а
1

50

65

80

1

2
1

25

Изъ ст. 147. Цинкъ :

1 ) Въ свинкахъ и лому ; цинковая зола .
съ шуда

2) Въ листахъ, хотя бы шлифованныхъ и полированныхъ . . съ шуда

Изъ ст. 148. 1 ) Золото въ издѣліяхъ всякаго рода, золотая ювелирная ра

бота безъ камней, а также со всякаго рода, какъ настоящими ,

такъ и поддѣльными камнями, жемчугомъ и т. п. . съ фунта

45

80

35 20

4 32

Изъ ст . 149. Издѣлiя изъ мѣди, мѣдныхъ сплавовъ и друг. указанныхъ въ

ст. 143 недрагоцѣнныхъ металловъ и ихъ сплавовъ :

1) Издѣлія безъ рельефныхъ или гравированныхъ украшений и издѣ

лія штампованныя , хотя бы съ присоединеніемъ дерева, желѣза,

жести, кожи и другихъ простыхъ матеріаловъ . . съ пуда

2) Издѣлія съ рельефными или гравированными украшеніями (кромѣ

штамповыхъ) , какъ отдѣланныя, такъ неотдѣланныя, крытыя или

некрытыя патиною, въ цѣльномъ или разобранномъ видѣ . съ шуда

Примѣчаніе. Ложки и вилки изъ британскаго металла отли

тыя, гладкія , пресованныя, штампованныя, но негравированныя ,

хотя бы съ желѣзнымъ или стальнымъ сердечникомъ, пропу

скаются по п. 1 сей статьи.

Изъ ст . 150. 1 ) Чугунныя отливки безъ всякой обдѣлки . съ шуда

13

6
0

60
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3. en feuilles de toute sorte, jusqu'au nº 25 inclusivement du calibre de

Birmingham ; en plaques d'une largeur de plus de 18 pouces ; fer

marchand de toute espèce d'une largeur ou d'une hauteur de plus

de 18 pouces, ainsi que d'une épaisseur ou d'un diamètre de 7 pou

ces et au -dessus; fer façonné ( fer à T et à double T, à barrots, à

Z et d'autres profils compliqués , hormis le fer à angles sujet à l'ali

néa 1 du présent article) ; fers minces d'une largeur ou d'un dia

mètre de plus d'un quart à un demi-pouce inclusivement. poud

4. en feuilles, au-dessus du n° 25 du calibre de Birmingham . poud

141. Fer-blanc ( fer en feuilles étamé) même verni, avec ornements imprimés et

irisé (moire métallique); tôle de fer peinte, vernie, zinguée , cuivrée ,

nickelée ou recouverte d'autres métaux communs poud

65.

80.

1 55.

142. Acier .

50

1. en barres, acier marchand de toute sorte hormis celui dénommé ci-des

sous : acier en gueuses, ferraille d'acier . poud

2. rails en acier, même perforés et avec rainures . poud
50•

3. en feuilles de toute espèce, jusqu'au nº 25 inclusivement du calibre de

Birmingham ; en plaques d'une largeur de plus de 18 pouces ; acier

marchand de toute espèce d'une largeur ou d'une hauteur de plus de

18 pouces , ainsi que d'une épaisseur ou d'un diamètre de 7 pouces

et au-dessus ; acier façonné ( à T et à double T, à barrots, à Z et

d'autres profils compliqués , hormis l'acier à angles sujet à l'alinéa 1

du présent article) ; aciers minces d'une largeur ou d'un diamètre de

plus d'un quart à un demi-pouce inclusivement. poud

4. en feuilles, au-dessus du n° 25 du calibre de Birmingham poud

ex 144, in 2. Feuilles d'étain minces, pesant un zolotnik et au -dessous par 25

pouces carrés . poud

ex 146, Plomb : 2 en rouleaux , feuilles, fil et tuyaux . poud

65

80•

2.

25

ex 147 Zinc :

.1. en saumons et débris ; cendre de zinc . · poud 45

2. en feuilles, inême planées et polies poud 80

ex 148. 1. Or ouvré de tout genre , bijouterie et joaillerie d'or sans pierres , de

même qu'avec toute espèce de pierres, perles, etc. , véritables ou

artificielles . . livre 35 20.

ex 149. Ouvrages en cuivre , alliages de cuivre et autres métaux non précieux

et leurs alliages dénommés à l'art. 143 :

1. Ouvrages sans ornements en relief ou gravés et ouvrages estampés

même avec parties en bois, en fer, en fer-blanc, en cuir et autres

matières communes
· poud 4 32

2. Ouvrages avec ornements en relief ou gravés (hormis les ornements

estampés), garnis ou non garnis, recouverts ou non recouverts de

patine, montés ou non montés . poud 13 60 )

Remarque. Les cuillers et les fourchettes de métal anglais,

fondues, unies, pressées, estampées, mais non gravées , même avec

noy aux de fer ou d'acier, acquittent les droits de l'alinéa 1 du pré

sent article .

ex 150, 1. Pièces en fonte sans retouche · poud - 60
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140

1 40

1 40е

1 40

2 20

2 25

3) Чугунныя издѣлія, обдѣланныя, обточенныя ; полированныя, шли

фованныя, окрашенныя бронзированныя, луженныя, покрытыя

лакомъ, эмалью (кромѣ посуды ), цинкомъ и другими простыми

металлами, хотя бы съ частями дерева, мѣди, и ея сплавомъ

съ шуда

Ст. 151. Желѣзныя и стальныя издѣлія , кованныя, штампованныя, пресо

ванныя , литыя— безъ опиловки или съ опиловкою по краямъ и

ребрамъ, но безъ иной обдѣлки , кромѣ особо поименованныхъ ;

гвозди кованные . съ шуда

Ст. 152. Желѣзныя и стальныя издѣлія котельной работы , какъ тю : котлы ,

резервуары, баки, ящики, мосты, трубы, а также всякiя издѣлія

изъ листоваго желѣза и листовой стали, кромѣ особо поимено
ванныхъ

съ шуда

Изъ ст. 153. Желѣзныя и стальныя издѣлія, кромѣ особо поименованныхъ,

обдѣланныя, обточенныя, полированныя, шлифованныя, бронзи

рованныя или инымъ образомъ обработанныя, съ частями дерева ,

мѣди и ея сплавомъ или безъ нихъ, вѣсомъ въ штук :

1 ) болѣе 5 фунтовъ
съ шуда

2) въ 5 фунтовъ именѣө съ шуда

Изъ ст. 154. Жестяныя издѣлія:

1 ) всякiя, а также издѣлiя изъ листоваго желѣза : крытыя лакомъ,

эмалью, цинкомъ, оловомъ, никкелемъ и другими простыми ме

таллами, или отдѣланныя окраскою, кромѣ подходящихъ подъ п.

2 сей статьи . съ шуда

Ст . 155. Проволока:

1 ) Желѣзная и стальная :

а ) при ширинѣ или діаметрѣ отъ 1/4 дюйма до № 25 включительно по

бирмингамскому калибру
съ шуда

б ) свыше № 25 до № 29 включительно
съ шуда

в ) тоньше № 29. . съ шуда

2) мѣдная изъ мѣдныхъ сплавовъ и изъ всякихъ сплавовъ недрагоцѣн

ныхъ металловъ :

а) при ширинѣ или діаметрѣ отъ 1/2 дюйма до № 25 включительно

по бирмингамскому калибру
съ шуда

Изъ а) телеграфные кабели всякie
съ шуда

б ) свыше № 25 до № 29 включительно
съ пуда

в) тоньше N 29. . съ шуда

Примѣчаніе. Всякая проволока луженая , крытая цинкомъ

или другими простыми металлами, оплачивается пошлиною по

соотвѣтствующимъ пунктамъ сей статьи съ надбавкою 25°/% .

Изъ ст. 156. Проволочныя издѣлія :

Изъ п . 1) желѣзныя и стальныя :

Въ п . а) Проволока желѣзная и стальная, хотя бы луженая и крытая

цинкомъ, обтянутая волокнистыми матеріалами или гуттаперчею,

съ шуда

п. 10) Кардо -ленты и карды всякія
съ шуда

Изъ п . 2) мѣдныя и изъ мѣдныхъ сплавовъ :

Изъ п. 1) Проволока до № 29 включительно по бирмингамскому
ка

либру, обтянутая волокнистыми матеріалами или гуттаперчею.

съ шуда

1

1 50е

2

4е

2
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з 20

3 20е
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3. Ouvrages en fonte façonnés, polis, planés , peints , bronzés , étamés , re

couverts de vernis , d'émail (hormis la vaisselle), de zinc ou d'autres

métaux communs, même avec parties de bois, de cuivre ou d'alliages

de cuivre. poud 1 40.

151. Ouvrages en fer et en acier, forgés, estampés, pressés, fondus - non limés

ou limés sur les bords et les côtes , mais sans autre retouche, hormis

ceux spécialement dénommés : clous forgés . poud 1 40
.

. .

.

.

152. Ouvrages de chaudronnerie en fer et en acier, tels que : chaudières , réser

voirs, bassins , caisses , ponts, tuyaux, ainsi que les ouvrages de tout

genre en tôle de fer et tôle d'acier , hormis ceux spécialement dé

nommés , · poud 1
40

ex 153. Ouvrages en fer et en acier , hormis ceux spécialement dénommés , fa

çonnés , tournés, polis, taillés, bronzés ou ayant subi quelque autre

façon, avec ou sans parties en bois, cuivre ou alliages de cuivre ,

pesant par pièce :

1. plus de 5 livres . poud 1 40

2. 5 livres et moins poud 2 20

ex 154. Ouvrages en fer - blanc :

1. de tout genre ; ouvrages en tôle de fer : recouverts de vernis , d'émail ,

de zinc, d'étain , de nickel , et d'autres métaux communs, ainsi que

les ouvrages couverts d'une couche de peinture, hormis ceux aux

quels s'applique l'alinéa 2 du présent article . poud 2 25

155. Fil d'archal :

1. en fer et en acier :

a) d'une épaisseur ou d'un diamètre à partir de 1/4 de pouce jusqu'au

N 25 inclusivement du calibre de Birmingham . poud 1

b) au-dessus du Ni 25 jusqu'au N 29 inclusivement poud 1

c) plus fin que le Ni 29 ... poud 2

2. en cuivre , en alliages de cuivre et en toute espèce d'alliages de métaux

non précieux :

a) d'une épaisseur ou d'un diamètre à partir de 1/2 pouce jusqu'au N 25

inclusivement du calibre de Birmingham . poud 4

ex a) câbles électriques de toute espèce poud 2

b) au-dessus du Ni 25 jusqu'au N : 29 inclusivement poud 5

c) plus fin que le N 29 poud
6

Remarque. Tout fil d'archal étamé , recouvert de zinc ou d'autres

métaux communs, acquitte les droits d'entrée d'après les alinéas cor

respondants du présent article avec une majoration de 25 ° / 0 .

ex 156. Ouvrages en fil d'archal :

ex 1. en fil de fer et d'acier :

in a) fil de fer et d'acier, même étamé et zingué , recouvert de matières

textiles ou de gutta-percha . poud 3 20

50.

IiI
I

.

.

3 20.
6) rubans de cardes et cardes de tout genre . poud

ex 2. en cuivre et en alliages de cuivre :

ex b) fil d'archal jusques et y compris le n° 29 du calibre de Birmin

gham , recouvert de matières textiles ou de gutta-percha . poud 7 50.

4
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13 60

1 10

1 10

4 32

Примѣчаніе. lіри обмоткѣ проволоки шелкомъ, хотя бы и

въ смѣси съ другими волокнистыми матеріалами , взимается 20° / 0

сверхъ пошлины , установленной въ п . 1 а и въ п . 2 б настоя

щей статьи.

Изъ ст . 158. Ножевой товарь :

п . 1 ) всякій, въ оправѣ изъ простыхъ матеріаловъ; ножницы (кромѣ

ножницъ для стрижки овецъ), щипчики , клинки ножевые и

вилки безъ черенковъ, какъ въ черномъ, такъ и въ обработан

номъ видѣ . съ шуда

Ст . 160. Косы и серцы , рѣзаки для сѣчки соломы и косари , ножницы для

стрижки овецъ, заступы, лопаты, грабли, сапы и вилы, съ пуда

Ст . 161. Инструменты ручные для ремеслъ, художествъ, фабрикъ и заводовъ,

съ шуда

Изь ст. 163. 3) Издѣлiя изъ олова , цинка и ихъ сплавовъ, покрытыя мѣдью,

мѣдными сплавами, никкелемъ, кромѣ относящихся къ ст. 215 .

съ пуда

Ст. 167. Машины , аппараты и ихъ модели , полные и неполные, въ собран

номъ или разобранномъ видѣ:

1 ) Всякie изъ мѣди и ея сплавовъ , или въ которыхъ мѣдь состав

ляетъ главный по вѣсу матеріалъ съ шуда

2) Газомѣрители
, водомѣрители

, машины : газовыя, калорическiя
, ке

росиновыя, магнитныя ; динамо- электрическая машины всякаго

рода ; машины швейныя, вязальныя ; локомобили (кромѣ по

именованныхъ въ п . 5 ) ; тендеры ; пожарные снаряды (кромѣ

поименованныхъ въ п . 3) ; всякія особо непоименованныя машины

изъ чугуна , желѣза, стали, -- съ частями изъ другихъ матеріаловъ

или безъ оныхъ съ шуда

3) Паровозы для желѣзныхъ и обыкновенных
" ь дорогъ, паровозо- ва

гоны, паровыя дрезины, паровыя пожарныя трубы . съ пуда

4) Сельскохозяйственныя машины и орудiя , безъ паровыхъ двигате

лей , особо непоименованныя ; модели ихъ .
съ пуда

5) Локомобили при сложныхъ молотилкахъ
съ шуда

Примѣчаніе. Части машини и аппаратовъ, отдѣльно отъ

нихъ привозимыя, пропускаются : а) мѣдныя и изъ мѣдныхъ

сплавовъ—съ пошлиною 4 руб. 32 к . зол. съ пуда, б) изъ чу

гуна, желѣза и стали —съ пошлиною 1 р . 40 к. зол . съ шуда.

4 32

1 40

180

50

1 20е

3

1 40е

Ст . 168. Вѣсы съ принадлежащими къ нимъ приборами ; части вѣсовъ,

кромѣ мѣдныхъ и изъ мѣдныхъ сплавовъ :

1) за первые 3 пуда ихъ вѣса въ штукѣ; разновѣсы . съ шуда

2) за каждый пудъ вѣса въ штукѣ, сверхъ 3 пудовъ. съ шуда

Изъ ст . 169. Аппараты и принадлежности
для электрическаго освѣщенія,

изготовленные из металла штампованіемъ или выдавкою, хотя

бы травленые, лакированные и эмалированные, но неполирован

ные , съ частями изъ фарфора, стекла, дерева и другихъ простыхъ

матеріаловъ . . съ шуда

Изъ ст . 171. Часовой товарь :

Изъ п . 1. Часовые механизмы :

б ) для часовъ стѣнныхъ, дорожныхъ, каминныхъ, столовыхъ, привози

мыхъ безъ корпуса, или отдѣльно отъ корпуса, съ штуки 1 руб .

зол. и сверхъ того . съ фунта

6 –

50
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Remarque. Le fil d'archal recouvert de soie, même mélangée à

d'autres matières textiles, acquitte 20 0/0 en sus des droits fixés à

l'alinéa 1 a et à l'alinéa 2 b du présent article .

ex 158. Coutellerie :

1. de toute espèce , montée en matières communes ; ciseaux (hormis les

ciseaux à tondre les moutons ) , petites pinces, lames de couteaux et

fourchettes sans manches, non façonnés ou façonnés. · poud 13 60

160. Faux et faucilles , hache-paille et serpes , ciseaux à tondre les montons,

bêches , pelles , rateaux, houes et fourches. poud

161. Outils pour arts, métiers, fabriques et usines

1 10•

poud 1 10.

4 32. .

ex 163 , 3. Ouvrages en étain , en zinc et leurs alliages , recouverts de cuivre,

d'alliages de cuivre , de nickel (hormis les ouvrages qui se rappor.

tent à l'art 215) poud

167. Machines, appareils et leurs modèles, --complets ou non complets, montés

ou non montés :

1. de toute espèce , en cuivre et alliages de cuivre , ou dans le poids des

quels le cuivre entre pour la plus grande partie . poud

2. gazomètres, compteurs à eau, moteurs à gaz, à air chaud, à pétrole ;

machines magnéto, machines dynamo-électriques de toute sorte ; ma

chines à coudre, à tricoter ; locomobiles (hormis celles dénommées à

l'alinéa 5) , tenders, pompes à incendie ( hormis celles dénommées à

l'alinéa 3) ; machines de toute sorte non spécialement dénommées en

fonte, fer, acier , avec ou sans parties en autres métaux . . poud

4 320

1 40

1 80

50

1 20.

3. locomotives de chemins de fer ou routières , wagons -locomotives , wago

nettes à vapeur, pompes à incendie à vapeur . .. poud

4. machines et appareils agricoles non pourvus de moteur à vapeur et non

spécialement dénommés , ainsi que leurs modèles . poud

5. locomobiles importées avec batteuses à système compliqué · poud

Remarque. Les parties de machines et d'appareils, importées

séparément des machines et des appareils, acquittent: a) celles en

cuivre ou alliages de cuivre – un droit d'entrée de 4 r . 32 cop . or

par poud; b) celles en fonte, fer et acier — un droit d'entrée de

1 r. 40 c. or par poud.

168. Balances avec leurs accessoires; parties de balances, hormis celles en

cuivre et en alliages de cuivre :

1. pour les 3 premiers pouds de chaque balance ; poids pour balances . poud

2. pour chaque poud en sus . · poud

ex 169. Appareils et accessoires pour l'éclairage électrique , quand ils sont com

posés de métal estampé ou reponssé, même décapé, verni ou émaillé —

mais non poli – monté en porcelaine, verre , bois et autres matières

communes

3

1 40.

· poud
. 6

ex 171. Horlogerie :

ex 1. Mouvements :

b) pour horloges, pendules de cheminée , de voyage et de table , importés

sans leurs cages ou boîtes ou séparément de leurs cages ou boîtes,

acquittent par pièce 1 r. or et en outre par .
livre 50

4*
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Примѣчаніе 1. Стѣнные, каминные , дорожные и столовые

часы съ неотдѣлимыми отъ корпуса, безъ помощи инструмента,

механизмами пропускаются по матеріалу корпуса и , независимо

отъ сего, оплачиваются пошлиною по 1 руб . 50 коп. золотомъ

со штуки за механизмъ .

Примѣчаніе 3. Часовые механизмы такъ называемойамери

канской системы, т. е. со штампованными и не полированными,

хотя бы протравленными лакированными щитками и колесами,

съ ненарѣзными шестернями, пропускаются съ пошлиною по

60 к. зол . со штуки, безъ взиманіяособой пошлины съ вѣса. Часы

съ такими механизмами , въ неотдѣлимыхъ отъ нихъ, безъ по

мощи инструмента, корпусахъ оплачиваются по матеріалу корпуса

и , независимо отъ сего, по 60 коп . зол . со штуки за механизмъ.

п . 6. Часовой приборъ всякій въ разобранномъ видѣ . съ фунта 50

Изъ ст . 172. 1. Рояли; органы непереносные всякie . со штуки 112

2 ) Піанино . 64

4) Всякіе особо непоименованн
ые музыкальные инструменты ; принад

лежности къ музыкальнымъ инструментамъ , отдѣльно привозимыя,

какъ то : смычки , струны бараньи и шелковыя (металлическая

струны пропускаются по ст . 155), клавіатуры , молоточки (колки

для фортепіанъ пропускаются по ст . 156, п. 3) , метрономы, ка

мертоны, кроны и проч. . съ фунта 10

Изъ ст . 177. Въ п. 3. Воротнички, рукавчики и манишки, приготовлен

ные изъ бумаги, покрытой съ одной или съ обѣихъ сторонъ бѣ

лою или набивною хлопчатобумажною тканью, безъ признаковъ

шитья, совокупно съ вѣсомъ коробокъ , въ коихъ упомянутыя

издѣлія уложены . .. съ пуда 2 40

4) Бумага проклеенная всякая, кромѣ особо поименованной бѣлая или

цвѣтная (крашеная въ массѣ), безъ украшеній , тетрадки въ об

ложкѣ (но безъ переплета) ; картонъ бристольскiй и всякій сати

нированный и полированный - въ роляхъ, листахъ и нарѣзанный

въ полоски или карточки ; трубочки для навертыванія пряжи; бу

мага , подклеенная рѣдкою тканью, холстомъ или миткалемъ ; про

зрачныя ткани для копировки . съ пуда 3 30

6 ) Бумага для письма, для типографскаго, литографскаго, переплетнаго

и кондитерскаго дѣла , съ украшеніями, какъ то : съ позолотою,

посеребреніемъ, бронзировкою, тисненіемъ , высѣчкою (кружев

ная), узорами, рисунками , наклейками, бордюрами , гербами ,

вензелями , картинками и т . п .; бумага папиросная, тонкая обер

точная (китайская) , бумага цвѣтная, покрытая краской съ одной

или обѣихъ сторонъ (окрашенная не въ массѣ) , бумага въ издѣ

ліяхъ : конверты, абажуры, искусственные цвѣты изъ бумаги и

съ пуда 8 75

Изъ п . 7. Олеографіи и хромолитографии .
5

Изъ ст. 178. п . 2. Ноты, географическая карты и чертежи, воспроизведен

вые путемъ печати, литографии или фотографій . съ пуда 3 20

Изъ ст . 186. Шерсть чесаная пряденая икрученая :

1 ) Чесаная :

а) некрашеная . съ шуда
4 50

б) крашеная .
6

2) Пряденая безъ примѣси или съ примѣсью бумаги, льна и пеньки :

а) некрашеная . съ шуда 8 50

б ) крашеная . 9

т . п .

}

. е

80
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Remarque 1. Les horloges , pendules de cheminée, de voyage et

de table , dont les mouvements ne peuvent, sans l'aide d'un instru

ment , être séparés de leurs cages ou boîtes , acquittent les droits

d'après la matière de la cage et, en outre, elles sont sujettes à un

droit d'entrée de 1 r. 50 c. or par pièce pour le mouvement.

Remarque 3. Les mécanismes d'horlogerie du système dit amé

ricain , c'est -à -dire avec platines et roues estampées et même brunies

et vernies , mais non polies, avec pignons non taillés, acquittent 60 C.

or par pièce, sans qu'il soit rien perçu pour le poids. Les horloges

et pendules ayant un mécanisme du type ci-dessus, lorsque le mé

canisme ne peut être séparé de sa cage sans l'aide d'un instrument,

acquittent les droits au poids d'après la matière de la cage et, en

outre, acquittent 60 c . or par pièce pour chaque mécanisme.

6. Pièces (parties) d'horlogerie de toute sorte , non assemblées. . . livre 50

ex 172, 1. Pianos à queue ; orgues non portatives de toute espèce . pièce 112

2. Pianos . . pièce 64

4. Instruments de musique de tout genre non spécialement dénommés ;

accessoires d'instruments de musique, importés séparément, tels que :

archets, cordes en boyau ou en soie ( les cordes métalliques sont su

jettes aux droits de l'art . 155) , claviers, martelets (les chevilles

pour pianos sont sujettes aux droits de l'art . 156 alinéa 3), métro

nomes, diapasons, crans, etc.. .. livre 10

ex 177 in 3. Cols , manchettes, plastrons (devants de chemise) en papier , même

recouverts d'un côté ou des deux côtés d'un tissu de coton blanc ou

imprimé, sans traces de couture , conjointement avec le poids des

boîtes ou cartons dans lesquels ces objets sont contenus . poud 2 40

.

.

.

3 30

4. Papier collé de toute espèce , hormis celui spécialement dénommé, blanc

ou colorié en pâte , sans ornements ; cahiers avec couverture (mais

non reliés) ; carton Bristol et autre de toute espèce satiné et poli —

en rouleaux , en feuilles et découpé en bandes ou en cartes de vi

site ; bobines en papier pour pelotonner le fil; papier collé sur tissu

à claire-voie, sur toile ou sur gros calicot; tissus transparent à calquer

poud

6. Papier à écrire , pour ouvrages de typographie, de lithographie, de re

liure et de confiserie, avec ornements, tels que : dorure , argenture ,

bronzage, impressions , découpures en dentelles, dessins, appliques,

bordures , armoiries, chiffres, images , etc. , papier à cigarettes, papier

fin à envelopper, dit de Chine ; papier colorié sur un côté ou sur les

deux côtés (mais non colorié en pâte) ; ouvrages en papier : envelop

pes, abat-jours, fleurs artificielles en papier et autres poud 8 75

5.

3 20.

ex 7. Oléographies et chromolithographies . · poud

ex 178, 2. Musique, cartes géographiques et plans, reproduits au moyen de

l'imprimerie , de la lithographie ou de la photographie . poud

ex 186. Laine peignée, filée et torse :

1. peignée :

a) non teinte .
poud

b ) teinte . . poud

2. laine filée avec ou sans mélange de coton , de lin ou de chanyre :

a) non teinte . poud

b) teinte . poud

4 50

6.

. 8

9

50

80.
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9 80а

11 40.

40

50

90

3) Крученая (сученая въ 2 нитки и болѣе) :

а) некрашеная . съ пуда

б ) крашеная .

Изъ ст . 187 и 188. Изъ примѣчаній общихъ къ ст. 187 и 188 :

2) Бумажныя ткани всякiя, платки , салфетки, скатерти и другія по

добныя издѣлія, съ узорами или полосками , выполненными черезъ

введеніе нѣсколькихъ добавочныхъ шелковыхъ нитей, очищаются

поплиною по соотвѣтственнымъ пунктамъ статей 187 и 188 , съ

надбавкою 50° / о . Освобождаются отъ этой надбавки товары , про

пускаемые по п . 4 ст . 187 и п . 4 ст . 188 .

Ст . 192. Ткани изъ льна, пеньки, джуты и другихъ указанныхъ въ п. 3

ст. 179 матеріаловъ , кромѣ тканей, поименованныхъ въ ст . 191 и

193 , смѣшанныя или несмѣшанныя съ бумагою, а также въ соеди

неніи съ мишурною ниткою :

1) Тикъ для матрацовъ и мебельный : ковровыя, мебельныя и т . п. тя

желыя Ткани . съ фунта

2) Коломенка, сатинъ, рогожка, дрель, кутиль и т . п . ткани для одежды

съ фунта

п . 3. Скатерти, салфетки и полотенца съ фунта

Примѣчаніе. Съ поименованныхъ въ настоящей статьѣ тка

ней , содержащихъ шелкъ, если таковой входитъ въ нихъ лишь

немногими добавочными нитями для образованiя узоровъ или по

лосокъ, --взимается 30 °і, сверхъ пошлины , опредѣленной по со

отвѣтственнымъ пунктамъ сей статьи.

Изъ ст. 197. Бархатъ и плюшъ, ленты бархатныя и плюшевыя, съ ворсомъ

шелковымъ или буръ -де-суа, не содержащие шелка или буръ-де

суа ни въ основѣ , ни въ уткѣ, хотя бы съ шелковою или полу

шелковою кромкою, не болѣе полдюйма ширины cъ каждой сто

роны ткани или ленты . . съ фунта

Ст. 199. Тканыя и вязаныя матеріи, особо непоименованныя изъ шерсти и

изъ козьяго пуха, гладкія пестротканыя, съ примѣсью или безъ

примѣси хлопчатой бумаги :

а) Всякiя, кромѣ поименованныхъ въ п . б . .. съ фунта

б ) Изъ камвольной (гребенной) пряжи , или съ примѣсью оной,

съ фунта

Ст . 200. Тѣ-же набивныя оплачиваются пошлиною, въ ст . 199 означенною,

съ надбавкою 30° / о .

Изъ примѣчаній общихъ къ ст. 199 и 200.

II . 1. Матеріи изъ шерсти и козьяго пуха, имѣioiцiя или основу, или

утокъ изъ Пелка, очищаются пошлиною по статьямъ о шелко

выхъ издѣліяхъ; если же шелкъ входить въ нихъ лишь немно

гизи и добавочными нитями для образованiя узоровъ или полосокъ,

то съ таковыхъ матерій взимается 20° / о сверхъ пошлинъ, опре

дѣленныхъ по ст . 199 и 200 .

Ст . 205. Вязаныя издѣлiя и басонная работа :

1 ) Вязаныя издѣлія, хотя бы съ признаками шитья :

а) шелковыя съ фунта

б ) полушелковыя

6) хлопчатобумажныя

всякія другія. .

3

1 5

15

5

1} 90.

у 50

60
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3. laine retorse (en 2 bouts et plus) :

a) non teinte . poud 9 80

b) teinte . poud 11 40

ex 187 et 188 , ex remarques communes aux art. 187 et 188:

2) Les tissus de coton de toute espèce , fichus et mouchoirs , serviettes ,

nappes et autres semblables , avec dessins ou raies formés de quel

ques fils supplémentaires de soie , acquittent les droits respectifs des

articles 187 et 188 avec une majoration de 50 % . Sont exemptes

de cette majoration les marchandises qui rentrent dans l'alinéa 4 de

l'art . 187 et l'alinéa 4 de l'art . 188 .

192. Tissus de lin , de chanvre, de jute et d'autres matières dénommées à

l'art. 179 , alinéa 3 , — hormis les tissus dénommés aux art . 191 et

193 , – avec ou sans mélange de coton , ainsi qu'avec mélange

d'oripeau :

1. coutil pour matelas et pour meubles ; toiles damassées pour tapis et

ameublement et autres tissus épais semblables
livre 40

2. sergé , croisé , satin , panama , drillings (treillis) , coutil, etc. , et autres

tissus semblables pour vêtements livre 50

3. nappes, serviettes et essuie -mains . livre 90

Remarque. Les tissus dénommés au présent article et contenant

de la soie si la soie n'y entre que comme dessins ou raies formés

par quelques duites ou fils additionnels - acquittent 30 % en sus

des droits spécifiés aux alinéas respectifs du présent article.

ex 197. Velours et peluche, rubans de velours et de peluche avec poil de soie

(ou de bourre de soie) , ne contenant de la soie (ou de la bourre

de soie) ni dans la chaîne ni dans la trame, même avec une

chaîne de lisière de soie ou de demi- soie d'un demi-pouce de largeur

au plus, de chaque côté de l'étoffe ou du ruban . . livre 3

.

.

.

.

199. Etoffes tissées et tricotées , non spécialement dénommées, en laine ou en

poil de chèvre, unies, chinées, avec ou sans mélange de coton :

.a ) de toute espèce , hormis celles dénommées à l'alinéa b .

b ) de laine peignée ou avec mélange de ladite laine .

livre

livre

1 5

1 5. .

200. Les mêmes tissus imprimés acquittent 30 % en sus des droits fixés par

l'art. 199.

ex remarques communes aux art. 199 et 200.

1. Les étoffes de laine ou de poil de chèvre, avec chaîne ou trame seule

en soie, acquittent les droits d'après les articles fixés pour les soie

ries ; celles de ces étoffes qui ne contiennent que des dessins ou des

raies formés de quelques fils supplémentaires en soie , acquittent 20 ° % .

en sus des droits d'entrée fixés aux présents articles.

5

205. Ouvrages tricotés et passementerie :

1. Ouvrages tricotés, même avec traces de couture :

a ) en soie..

b) en demi-soie.

c) en coton .

de toute autre espèce

1 90. .

livre

livre

livre

livre

. . 50

60
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1 90е .

2 ) Шнурки и тесьмы басонныя, аграманты , бахрома, кисти , гарни

туры и другія плетеныя издѣлія :

а) шелковыя и полушелковыя съ фунта

б) всякія другія .

Примчаніе. Съ издѣлій, поименованныхъ въ пп. 1 ви 2 б,

содержащихъ примѣсь шелка и мишуры въ видѣ украшеній,

взимается 20° % сверхъ пошлины , опредѣленной въ сихъ пунктахъ.

60

1 20

3 15

1 55

1 50

60

35

60

25

Изъ ст. 206. Тюль бумажный :

1 ) Мебельный (антигра), съ узорами вышитыми и затканными ; тюле

выя и кисейныя занавѣси . съ фунта

Изъ ст . 207. Изъ п. 2. Кружева всякія машин. выдѣлки (обшивки), кромѣ

шелковыхъ съ фунта

Изъ ст . 209. Изъ п. 3. Платье мужское, съ отдѣлкой или безъ оной :

б ) изъ шерстяныхъ тканей съ фунта

Изъ ст . 2111. Зонтики и трости съ зонтиками :

Изъ п . 1. Всякie, обтянутые полушелковою тканью, съ подкладкою и

безъ оной, съ отдѣлкою и безъ оной со штуки

Изъ п. 2. Всякое обтянутые шерстяною тканью, съ отдѣлкою или

безъ оной . . со штуки

п . 3. Всякіе особо непоименованные , обтянутые или необтянутые, хотя

бы съ отдѣлкою, съ гладкою или узорною ручкою, со штуки .

Изъ ст. 212. Пуговицы :

Изъ п. 1. Всякія металлическiя, кромѣ золотыхъ , серебряныхъ и пла

тиновыхъ (ст. 148) ; всякія льняныя, бумажныя, шерстяныя и

шелковыя . съ фунта

Изъ п. 2. Фарфоровыя съ фунта

Изъ ст . 215. Вещи галантерейныя и туалетныя, особо непоименованныя,

въ цѣломъ и разобранномъ видѣ ; игрушки дѣтскiя :

п . 1. Цѣнныя, въ составъ коихъ входятъ шелкъ , алюминій, перла

мутръ, кораллы , черепаха, слоновая кость , финифть, янтарь и

т . п . цѣнные материалы, позолоченные или посеребренные металлы

и металлическая композицій, всякiя, особо непоименованныя,

издѣлiя изъ перламутра , черепахи, слоновой кости и янтаря ,

съ фунта

п. 2. Простыя, съ частями, оправою или украшеніями изъ металловъ

недрагоцѣнныхъ и металлическихъ композицій (непозолоченныхъ

и непосеребренныхъ), изъ рога, кости, дерева, фарфора, недраго

цѣнныхъ камней, стекла , морской пѣнки , китовaгo уса, гагата,

целлюлоида, лавы и т . п . дешевыхъ матеріаловъ ; всякiя, особо

непоименованныя, издѣлiя изъ рога, кости, морской пѣнки, кито

ваго уса , гагата , целлюлоида , лавы и воска . съ фунта

Примѣчаніе къ п . 2. Указанною въ семъ пунктѣ пошлиною

очищаются поименованные въ немъ предметы также и

случаѣ, если они содержатъ шелкъ или полушелкъ въ видѣ укра

шенія для отдѣлки .

Изъ ст . 216. Карандаши всякie , въ томъ числѣ цвѣтные, въ оправѣ или

безъ оной , совокупно съ вѣсомъ коробокъ, въ коихъ привозятся,

съ фунта

1 80

40

въ томъ

35
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. . . 1 90

60.

2. Cordons et tresses de passementerie , agréments, franges, glands, garni

tures et autres ouvrages tressés :

a) en soie et en demi- soie livre

b) de toute autre espèce . livre

Remarque. Les ouvrages dénommés aux alinéas 1 c et 2 b avec

mélange de soie et de clinquant (or ou argent faux ) en guise d'orne

ments acquittent 20 % en sus des droits d'entrée fixés par lesdits

alinéas.

ex 206. Tulle de coton :

1. pour meubles (antigras) avec dessins brodés et tissés ; rideaux en tulle

et en mousseline livre

ex 207 ex 2. Dentelles à la machine de toute sorte , hormis celles de soie , livre

1 20

3 15

ex 209 ex 3. Vêtements pour hommes, avec ou sans garniture :

b) en tissus de laine . livre 1 55.

1 50

60

35

ex 211. Parapluies, parasols et cannes -parapluies:

ex 1. de toute sorte , recouverts de tissu de demi-soie , avec ou sans dou

blure, avec ou sans garniture · pièce

ex 2. de toute sorte , recouverts d'étoffe de laine , avec ou sans garniture

pièce

ex 3. de toute sorte non spécialement dénommés, recouverts ou non recou

verts d'étoffe, avec ou sans garniture, avec pommeau uni ou orné

pièce

ex 212. Boutons: ex 1. métalliques de toute espèce, hormis ceux en or , en

argent ou en platine (art . 148) ; boutons de toute espèce en lin,

coton , laine et soie . . livre

ex 2. en porcelaine .
livre

ex 215. Articles de mercerie et de toilette , non spécialement dénommés, montés

ou non montés ; jouets d'enfants:

1. mercerie fine, contenant des matières de prix , telles que : soie , alumi

nium , nacre , corail, écaille, ivoire, email, ambre et autres matières

précieuses, métaux ou compositions métalliques dorés ou argentés;

ouvrages de toute espèce non spécialement dénommés , en nacre ,

écaille, ivoire et ambre . . livre

60.

25

1 80

2. mercerie commune, avec parties , montures ou ornements en métaux

non précieux et alliages métalliques (non dorés et non argentés) , en

corne, os , bois , porcelaine, pierres gemmes, verre , écume de mer,

baleine , jais, celluloïde , lave et autres matières de bas prix : ouvrages

de touteespèce, non spécialement dénommés , en corne, os , écume

de mer, baleine , jais , celluloïde, lave et cire. . livre 40

Remarque à l'alinéa 2. Acquittent les droits fixés au présent

alinéa les objets y dénommés, même s'ils contiennent de la soie ou

de la demi-soie comme garniture pour ornement.

ex 216. Crayons de toute sorte , y compris ceux de couleur , assemblés ou non,

conjointement avec le poids des boîtes dans lesquelles ils sont importés

livre 35
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Примѣчаніе 2. Аспидныя доски пропускаются по ст. 70 , п .

2. а) съ надбавкою 50° къ пошлинѣ, въ томъ подраздѣленіи ука

занной .

Въ Примѣчаніе 2. Грифели безъ оболочки изъ бумаги или

другихъ матеріаловъ пропускаются наравнѣ съ аспидными до

сками.

Роспись тоВАРАМъ отпускнымы.

3) Тряпье и лоскутье всякое, шерстяные обрѣзки и бумажная полу

масса . съ пуда 30

(подп . ) Шуваловъ.

( подп. ) Каприви.

(подп . ) Тимирязевъ.

( подп .) Тильмана.

ТАРИФъ Б,

приложенный къ договору о торговлѣ и мореплавани, заключенному между Германіею и

Россіею .

Статьи Герман

скаго тарифа, во

шедшаго въ силу

1 Февраля 1892г,

РОСПИСЬ ТОВАРАМъ.
Единицы

обложенія .

Пошлины

Въ

марках .

Безпошлинно .

Безпошлинно .

Изъ 11) Кровь животныхъ свѣжая и сушеная ; жилы всякія ;

дробина, барда и отбросы винокуреннаго производства ;

мякина и отруби ; солодовые ростки ; каменноуголь

ная зола ; животныя удобрения и прочія удобритель

ныя вещества, какъ то : выщелоченная древесная

зола, зольный окпаръ, сухой отбросъ , получаемый

при сахарномъ производствѣ, и кость животныхъ

всякая

c) Тряпье всякое ; обрѣзки бумажные : макулатурная бу

мага, писаная и печатная ; старые веревки и канаты ;

корпія

Изъ 4 изъ а) 1 Простыя щетки мочальныя, соломенныя, ка

мышевыя , изъ травы , корней, тростника и др . имъ

подобныхъ растительныхъ матеріаловъ , хотя бы въ

соединеніи съ желѣзомъ, деревомъ, неполированныя,

нелакированныя.

Метлы лубяныя, соломенныя , камышевыя, изъ травы

( вѣнки ), корней, тростника и др. имъ подобныхъ ма

теріаловъ, хотя бы въ соединеніи съ желѣзомъ, дере

вомъ, неполированныя, нелакированныя .

Изъ 5 изъ а) Графитъ въ плиткахъ, кускахъ и пр . , формован

ный и приготовленный.

изъ d) Спички зажигательныя, деревянныя .

100 килогр. 4

100 килогр . 3

100 килогр.

100 килогр .
10

3.

Изъ 6 с) Желѣзо въ плиткахъ и листахъ :

1) Необработанное . . . 100 килогр .

2 ) Лакированное, полированное, крытое олифою, мѣдью,

оловомъ (жесть), цинкомъ или свинцомъ
100 килогр . 5
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Remarque 2. Les ardoises acquittent les droits fixés à l'art . 70,

alinéa 2 a , avec une majoration de 50 % .

in remarque 2. Les crayons d'ardoise, non recouverts de papier

cu d'autres matières, suivent le régime des ardoises .

TABLEAU DES DROITS DE SORTIE .

3. Chiffons et drilles de toute espèce , rognures de laine et demi-pâte de

papier . . poud 30

(SIGNÉ) Schouvaloff.

(SIGNÉ) Caprivi.

(SIGNÉ) Timiriazeff.

( SIGNÉ) Thielman.

TARIF B,

annexé au traité de commerce et de navigation conclu entre l'Allemagne et la Russie .

Article du tarif

allemand (en vi

gueur dès le 1er

février 1892 ).

DÉNOMINATION DES MARCHANDISES. Unités .

Droits

en

marcs .

ex 1 , b) Sang de bétail , frais et desséché; nerfs et tendons ; drèche ;

résidu de la distillation de l'eau-de -vie : balles de grains ;

son ; germes de malt ; cendres de charbon de terre; fu

miers d'animaux et autres engrais , tels que charré (cen

dres de bois lessivées) , cendres de chaux, écume sèche de

raffinerie de sucre et os d'animaux de toute sorte . . exempts

exempts

c) Drilles de toute sorte ; rognures de papier ; maculatures de

papier écrit ou imprimé ; filets vieux et cordages vieux ;

charpie (linge effilé ). .

ex 4. (Brosserie et tamiserie ):

ex a ) (communes) :

Brosses en écorces , en paille , en roseaux , en herbes, en racines ,

en joncs et matières similaires , niême combinés avec du

bois , du fer, non polis, ni vernis .

Balais en écorces , en paille, en roseaux, en herbes , en racines ,

en joncs et matières similaires, même combinés avec du

bois , du fer, non polis, ni vernis .

100 kilogr.
4

100 kilogr.
3

ex 5 , ex a) Plombagine en tablettes et en pains, etc. , comprimés et

préparés , .

ex d) Allumettes de bois

2100 kilogr.

100 kilogr. 10

100 kilogr. 3

ex 6 , c) Tôles et feuilles en fer à forger :

1. brutes..

2. polies, vernies, laquées, cuivrées , étamées (fer-blanc ), zin

guées ou plombées 100 kilogr. 5
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изъ е) ( Желѣзныя издѣлія ):

изъ 2 (Въ обработкѣ грубой):

В. Шлифованныя, крытыя олифоно, мѣдью, цинкомъ,

оловомъ, свинцомъ или эмалированныя, но неполи

рованныя и не лакированныя; а также коньки, мо

лотки , сѣкиры, топоры , замки и ножи — простые,

косы , серпы , скребницы , башенные часы , гаечные

ключи, наугольники, шурупы, винты слесарные, винты

для колесъ и проволочные, клещи, ключи обыкновен

ные штампованные, навозныя и сѣнныя вилы . . 100 килогр. 10

изъ з ( желѣзныя издѣлія тонкой работы ) :

а . Чугунное художественное литье, какъ- то : легкіе

орнаменты , издѣлія полированныя, художественной

отдѣлки и предметы изъ ковкаго чугуна .

В. изъ кованнаго желѣза — полированныя и лакирован

ныя, каковы : ножи , ножницы , вязальныя иглы и крюч

ки (для вязанія ), издѣлія оружейной работы и т. п .

Всѣ вышепоименованные предметы по скольку они не по

именованы въ другихъ подраздѣленіяхъ тарифа, хотя

бы въ соединеніи съ деревомъ и др . матеріалами , но

при условии , чтобы оные не подходили подъ галан

тарейныя вещи, поименованныя въ ст. 20. . . . 100 килогр. 24

Изъ 7 а Земли и минеральных вещества самородныя, жженныя,

отмоченныя или молотыя ; руда, хотя бы подготовлен

ная, особо непоименованная ; драгоцѣнные металлы

въ видѣ монетъ, въ полосахъ и лому ; асбестовыя во

локна, хотя бы очищенныя, асбестовая мастика; жид

кое асбестовое тѣсто. . . . . . . . . . . . Безпошлинно .

1 ) Картонъ и бумага асбестовые, въ листахъ, роляхъ и

пластахъ :

1) Неформованные. . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 10

2) Формованные или штампованные . . . . . . . . 100 килогр. 24

8 Ленъ и другія прядильныя растительных вещества, кромѣ

хлопка — сырыя, моченыя, трепаныя и чесаныя и

отбросы оныхъ. . . . . . . . . . . . . . Безпошлинно.

Изъ 9 а ) Пшеница. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр.

D ) а , Рожь . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр . 3 , 50

р . Овесъ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 2 , 80

7. Греча. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр.

3. Стручковыя . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 1,50

е. Прочие зерновые хлѣба, особо непоименованные. . . 100 килогр. 1

c ) Ячмень. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр . 2

d ) a . Сурѣпица , рапсъ и рѣпакъ, макъ, кунжуть, земля

ные орѣхи и другія особо непоименованныя масля

ничныя сѣмена . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 2

Изъ В. Льняное сѣмя . . . . . . . . . . . . . . . . . Безпошлинно.

Изъ е) Кукуруза . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 1,60

Изъ f) Солодъ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 3 ,60

9) Анисъ, кишнецъ (коріандеръ), укропъ, тминъ. . . 100 килогр. 3

Изъ i) Цикорій сушеный . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 0,80

3,50
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ex e) (Ouvrages en fer ):

ex 2. (Ouvrages communs) :

3. Dégrossis, vernis, cuivrés, zingués, étamés, plombés ou

émaillés, mais non polis ni laqués; y compris patins, mar

teaux, cognées , haches, serrures ordinaires, coutellerie

commune, faux, faucilles , étrilles, horloges d'édifices pu

blics, clefs pour écrous, éqnerres , vis à bois , vis pour ser

rures, pour roues, à fil de fer, tenailles, clefs simplement

étampées, fourches à fumier et à foin . 100 kilogr. 10

ex 3. (Ouvrages fins):

a . en fonte fine, tels que ornements légers en fonte, fonte

polie, fonte d'art , fonte malléable ;

B. en fer à forger, polis ou laqués, tels que couteaux , ciseaux ,

aiguilles à tricoter et crochets (à crocheter), ouvrages

de fourbisseur, etc.

tous lesdits objets en tant que non repris à d'autres numéros

du tarif, même quand ils sont combinés avec du bois

ou d'autres matières, pourvu que , par le fait de la com

binaison, ils ne rentrent pas dans la Mercerie ( N : 20) . 100 kilogr.
24

ex 7 , a) Terres et substances minérales brutes, calcinées, lavées

ou moulues, minerais, même apprêtés, non spécialement

tarifés ; métaux fins en monnaie , en barres et en débris

d'objets ; fibres d'amiante, même épurées, mastic d'a

miante, pâte d'amiante liquide.. exempts

b) Carton et papier d'amiante en feuilles, rouleaux ou plaques :

10. 100 kilogr.

100 kilogr .
24.

. . .

.

1. non moulés..

2. moulés, même estampés

8. Lin et autres matières textiles végétales, non compris le

coton, bruts , rouis , teillés , peignés, et déchets desdites

matières .

ex 9 , a) Froment .

b) a . Seigle .

B. Avoine

Y. Sarrasin .

ö . Légumes secs ( Hülsenfrüch
te )

€ . Autres grains non dénommés.

c) Orge :

d) Colza et navette , willette , sésame, arachide et autres

fruits à huile non dénommés .

exempts

100 kilogr.

100 kilogr.

100 kilogr.

100 kilogr.

100 kilogr.

100 kilogr.

100 kilogr.

3,50

3,50

2,80

2

1,50

1

. .

.

2.

100 kilogr.
2

.

.

ex 3. Graine de lin

ex e) Maïs .

ex f ) Malt (orge maltée) .

9) Anis, coriandre, fenouil, carvi .

ex i) Chicorée séchée

exempte

100 kilogr.

100 kilogr.

100 kilogr.

100 kilogr.

1,60

3,60

3

0,80

.

.
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е .

о

t) Сельскохозяйственные продукты, особо непоимено

ванные
Безпошлинно .

Изъ 10 е) Стекляныя подвѣски (висюльки) къ люстрамъ ;

пуговицы , хотя бы и цвѣтныя ; массивное бѣлое стекло

особо непоименованное ; стекло прессованное, шлифо

ванное, полированное, матовое, граненое, травленное,

съ рисунками, не подходящее подъ литеры d или f . 100 килогр . 12

Изъ 11 изъ а) Конскій Волосъ сырой, чесаный, выварен

ный, крашеный , крученый , пряденый ; щетина ; не

подготовленное перо постельное
Безпошлинно .

Изъ f) Перо постельное очищенное и приготовленное Безпошлинно .

Изъ 12. Кожи и мягкая рухлядь :

а) Кожи большая и малыя , невыдѣланныя (сырыя, соле

ныя , сухія) , приготовленныя для дубленія, хотя бы

и со снятымъ волосомъ . Безпошлинно .

b) Мягкая рухлядь .
Безпошлинно.

Изъ 13, изъ а) Древесный уголь, обрѣзки роговые, копыта

и когти, кости (какъ матеріалъ для вырѣзыванія) ,

сырые
Безпошлинно .

1) Древесная и дубильная кора сырая и молотая Безпошлинно .

Изъ с) Дерево для строительныхъ и ремесленныхъ цѣлей :

1) Кругляки и бревна, обтесанныя топоромъ, обрублен

ныя или распиленныя поперекъ, съ корою или безъ

( 100 килогр. 0,20
оной ; дубовыя клепки .

| куб . метръ 1,20

2) Дерево колотое по длинѣ, обработанное не топоромъ или

пиленное на куски : бочарныя клепки, не подходящія

подъ п . 1 ; ивовый матеріалъ для корзинъ и дерево

для обручей , нерасколотое ; колесныя ступицы, ободья ,
100 килогр. 0,30

спицы .

1 куб . метръ 1,80

3) Дерево распиленно
е

по длинѣ, доски не струганныя,

брусья и другiя издѣлія распиленны
я

и разруб
100 килогр . 0,80

ленныя .

куб. метръ 4,80

1) Грубыя издѣлія бочарной, токарной и столярной работы,

некрашеныя, и другія простыя издѣлія струганныя,

за исключеніемъ мебели изъ твердaго дерева или фа

нированной ; экипажныя издѣлія грубой обработки ;

прутья ивовые обчищенные для корзинъ ; корзиноч

ныя издѣлія простыя , некрашеныя, неполированныя

и нелакированныя ; камышь загрунтованный или щеп

деный 100 килогр. 3

Корзиночныя издѣлiя изъ стружки, некрашеныя 100 килогр.
1

Роговыя пластинки , кость сырая въ листахъ и пластинкахъ.
100 килогр. 1,50

. .

.

5
100 килогр.

100 килогр.

100 килогр.

30е

10.

е ) Фанерки ; части паркетовъ несклеенныя, незагрунто

ванныя .

Изъ 9) Корзиночныя издѣлiя изящной работы.

Корзиночныя издѣлiя изъ стружки крашеной .

Примѣчанія к литерѣ 9 :

1 ) Рога буйволовъ и другихъ животныхъ , шлифованные и

полированные или инымъ образомъ обработанные и

подготовленные для издѣлій . .

2) Пуговицы роговыя, прессованныя .

. 100 килогр.

100 килогр.

40

30
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k) Produits agricoles non dénommés ailleurs . exempts

ex 10 , e) Pendeloques de lustre en verre, boutons de verre , même

de couleur ; verre massif blanc , non spécialement dé

nommé ; verre moulé, égrisé, poli, adouci , taillé, gravé

à l'eau - forte, à dessins , ne rentrant pas dans les let

tres d ou f

ex 11 , ex a ) Crins bruts, peignés, bouillis, teints, frisés, filés ;

soies de porc et de sanglier ; plumes à lit , brutes

100 kilogr. 12.

exempts

exemptesex | Plumes à lit , nettoyées et apprêtées

12 Peaux et pelleteries :

a) Peaux grandes et petites, brutes (vertes , salées, passées à

la chaux, sèches ) pour tannage, même dépouillées de

leur poil

b) Pelleteries pour fourrures

ex 13 , ex a) Charbon de bois ; rognures de corne, sabots et grif

fes, os (comme matières à tailler) , bruts .

exemptes

exemptes

exempts

0,20

1,20

{

0,30

1,80

0,86

4,80

b) Tan , écorces à tan, moulues ou non . exempts

ex c) (Bois à construire et pour usages industriels):

1. brut ou simplement ébauché à la hache ou scié en travers

ou dégrossi , avec ou sans écorce ; douves en chêne pour

futaille . | 100 kilogr .

Mètre cube

2. Bois fendu dans le sens de la longueur préparé autrement

que par un dégrossissage à la hache, oudébité en mor

ceaux ; douves ne rentrant pas sous le n° 1er ; osier pour

vannerie et bois pour cercles, non pelés ; moyeux, jantes

100 kilogr.
de roues et rais

Metre cube

3. Bois scié dans le sens de la longueur ; planches non rabo

tées ; bois d'équarrissage et autres ouvrages sciés et dé
| 100 kilogr.

coupés.
Metre cube

d ) Tonnellerie commune, non peinte ; tour (ouvrages de) , com

muns, non peints, menuiserie commune , non peinte, et

autres articles en bois simplement ébauchés au rabot,

non compris les meubles en bois dur ou plaqués ; char

ronnage (ouvrages de) ébauchés ; osier pour vannerie,

pelé ; vannerie commune, non peinte, non passée au

mordant, non polie, ni vernie ; rotin , passé au mordant

ou refendu.. 100 kilogr.

Vannerie en copeaux, non peinte . 100 kilogr.

Corne en feuillets; os bruts, simplement débités en feuilles

ou plaques . 100 kilogr.

e) Bois débité en feuilles de placage ; parties de parquets

non assemblées, non passées au mordant.
100 kilogr.

ex g) Vannerie fine . 100 kilogr.

Vannerie en copeaux, peinte 100 kilogr.

Nota sur la lettre g :

1. Cornes de buffles et d'autres animaux à cornes, aplanies,

polies ou autrement préparées pour être employées . . 100 kilogr.

3.

1

1,50.

5.

30

10

40

2. Boutons de corne moulés 100 kilogr. 30
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Изъ 15 , изъ b) Машины :

изъ 2. Смотря по преобладающему въ вѣсовомъ отношении

матеріалу :

Изъ дерева

изъ 1) 2. Цѣнныя галантерейныя издѣлія (муж.

скiя и женскія украшения и туалетныя вещи) :

а . 100 килогр. 3

Изъ 20,

100 килогр . 175

100 килогр. 30

е а

Цѣликомъ или отчасти приготовленныя изъ алюминия и

другихъ неблагородныхъ металловъ, но тонкой работы ,

болѣе или менѣе никкелированныя , посеребренныя,

позолоченныя или лакированныя, или въ соединении

съ полудрагоцѣнными или искусственными камнями,

алебастромъ, финифтыо, скульптурной или рѣзной

отдѣлкой, съ камнями, со вставками и металлическими

литыми украшеніями. .

Изъ 21 , изъ 2) Подошвенная кожа ; брюссельская и датская

перчаточныя кожи .

Изъ 22. Льняная и пеньковая пряжа, матеріи тканыя и вя

заныя изъ льна и другихъ растительныхъ волоконъ ,

кромѣ хлопка :

а) Пряжа некрашеная, ненабивная , небѣленая, а также

крученыя нити изъ джута и манильской пеньки :

1 ) До n° 8 англійскаго обозначенія .

Джутовая пряжа до n° 8 англійскаго обозначенія .

2) Свыше n ° 8—20 англійскаго обозначенія .

Джутовая пряжа свыше n° 8—20 англійскаго обозначенія.

3) Отъ n° 20—35 англійскаго обозначенія . .

4) Свыше n° 35 англійскаго обозначенія .

c) Швейныя нитки для розничной продажи ; пряжа кру

ченая, непоименованная подъ литерами а, ъи d . .

а) Нитки швейныя крученыя для розничной продажи изъ

льна или другихъ растительныхъ волоконъ, кромѣ

бумаги .

е) Веревочныя
издѣлія :

1 ) Веревки , канаты, хотя бы и бѣленые или смоленые .

2) Веревочныя
издѣлія всякаго рода, кромѣ упомянутыхъ

въ пунктѣ первомъ

Изъ 1 ) Полотно, кипоръ, кутиль некрашеные , ненабивные,

небѣленые :

1 ) Содержащие въ 4 квадратныхъ сантиметрахъ до 40 ни

тей по основѣ и утку, половики изъ манильской пеньки ,

изъ кокосоваго волокна, джута и другихъ подобныхъ

100 килогр. 5

100 килогр.
4

100 килогр. 6

100 килогр. 5

100 килогр.
9

100 килогр. 12

100 килогр . 36

100 килогр. 60

100 килогр .
10.

100 килогр. 24
а

100 килогр. 12
растительныхъ волоконъ, некрашеные .

Упаковочная ткань изъ джута, манильской пеньки или

другихъ, имъ подобныхъ, матеріаловъ, за исключе

ніемъ льна, некрашеная, ненабивная, небѣленая, въ

4 квадратныхъ сантиметрахъ коей имѣется до 40 ни

тей по основѣ и утку

1) Нитяныя кружева .

100 килогр. 10

100 килогр. 600
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ex 15, ex b) Machines :

ex 2. d'après la matière qui domine en poids :

100 kilogr. 3a . en bois .

ex 20, ex b) 2. Ouvrages désignés sous la dénomination de Mer

cerie et Quincaillerie fines (articles de parure pour

homme et femme, et objets propres à garnir les toilettes

et les étagères, etc.) :

en tout ou partie d'aluminium ou autres métaux com

muns, mais d'un travail fin , plus ou moins recouverts

de nickel, plus ou moins dorés, argentés ou vernis, ou

dans lesquels entrent les pierres demi-fines ou pierres

fausses, l'albâtre, l'émail , ou avec parties sculptées ou

ciselées , avec pâtes, avec camées, ornements coulés en

métaux .
100 kilogr. 175

.

100 kilogr. 30.

5

ex 21 , ex b) Cuirs pour semelles ; peaux pour gants , dites de Bru

xelles et de Danemark

ex 22. Lin et chanvre ( Fils et tissus de), c'est-à-dire fils, tissus

et bonneterie de lin et autres matières textiles végé

tales , non compris le coton :

a) Fil non teint , non imprimé, non blanchi , y compris les

fils similaires retors de jute et de chanyre de Manille :

1. Jusqu'au nº 8 anglais .

Fil de jute jusqu'au nº 8 anglais .

2. Au-dessus du n° 8 jusqu'au n ° 20 anglais

Fil de jute au-dessus du n° 8 jusqu'au nº 20 anglais

3. Du nº 20 au n° 35 anglais .

4. Au-dessus du n° 35 anglais

c) Fil à coudre, assorti ; fil retors non dénommé sous les

lettres a , b et d ..

d) Fil à coudre, retors, assorti, de lin ou autres filaments

végétaux, à l'exception du coton

4. .

6. .

100 kilogr.

100 kilogr.

100 kilogr.

100 kilogr.

100 kilogr.

100 kilogr.

. .

9

12

100 kilogr. 36

100 kilogr. 60

e) Cordages :

1. Cordes, câbles, même blanchis ou goudronnés . .

2. Cordages de toute sorte , hormis ceux désignés sous le No 1 .

100 kilogr.

100 kilogr.

10

24

ex f) Toile, coutil et treillis, non teints , non imprimés, non

blanchis :

1. ayant, sur une surface carrée de quatre centimètres car

rés, jusqu'à 40 fils, chaîne et trame comprises ; tapis

de pied en chanvre de Manille, en fibres de noix de

coco, en jute et autres filaments similaires , non teints.

Toile d'emballage de jute , de chanvre de Manille ou d'autres

matières similaires, à l'exception du lin , non teinte , non

imprimée, non blanchie, ayant jusqu'à 40 fils, chaîne et

trame comprises, dans 4 centimètres carrés .

100 kilogr.
12

100 kilogr. 10

k) Dentelles de fil . 100 kilogr . 600

5
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Изъ 25, изъ е) 1 . Вино въ бочкахъ:

Вино виноградное и сусло . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 20

Вино красное и сусло краснаго вина для смѣшиванія ,

подъ надзоромъ . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 10

Вино для выдѣлки коньяка, подъ надзоромъ . . . . . . 100 килогр. 10

f) Масло коровье, а также искусственное . . . . . . . . 100 килогр . 16

Изъ д ) 1 . Мясо свѣжее, за исключеніемъ свиного . . . . 100 килогр. 15

Свиное мясо свѣжее и приготовленное, за исключеніемъ

свѣжаго и приготовленнаго сала. . . . . . . . . . 100 килогр. 17

Мясной экстрактъ и бульонъ въ плиткахъ . . . . . . . 100 килогр. 20

Изъ 2 ) Рыба :

7) Приготовленная въ уксусѣ, маслѣ или маринованная, въ

бочкахъ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . 100 килогр. 12100 килогр. та

3) Птица битая всякая . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 12

Дичь битая всякая . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 20

п ) Икра и суррогаты овой . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 150

о) Сыръ твердый въ кругахъ и кускахъ вѣсомъ не менѣе
50 килограммовъ. . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 15

Прочіе сыры . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 20

Изъ р) изъ 1. Варенья и конфекты ; всякiя пирожныя, плоды ,

пряности, овощи и другія пищевыя вещества (грибы,

трюфели, птицы , оpскіе раки и проч.), приготовлен

ныя въ сахарѣ, уксусѣ, маслѣ, соли , въ герметиче

скихъ банкахъ, коробкахъ и пр., горчица приготовлен

ная, капорцы , паштеты , соусы и прочie гастрономи

ческіе продукты . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 60

Молочная мука ( Нестле и др.). . . . . . . . . . 100 килогр. 50

Огурцы маринованные, соленые (корнишоны ) съ припра-

вою изъ пряностей, поименованныхъ въ ст. 25 лит. і,

или съ примѣсью другихъ овощей в боченкахъ, кув

шинахъ, горшкахъ, банкахь и пр . . . . . . . 100 килогр. 4

изъ 2 . Плоды , зерна и сѣмена, ягоды, листья и цвѣты,

грибы , овощи сухія, сушеныя, обращенныя въ по

рошокъ, отварныя или соленыя и особо непоимено

ванный въ тарифѣ фруктовый ягодный сокъ, вареный

безъ сахара . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 4

q ) 2 . Мукомольные продукты изъ зернового хлѣба и сѣ

мянъ стручковыхъ растеній (горохъ, фасоль и пр.),

зерна ободраныя, крупномолотыя, манная крупа и

простые хлѣбопекарные продукты . . . . . . . 100 килогр. 7,30

Изъ 26 , 9 ) Выжимки въ твердомъ и молотомъ видѣ, полу
ченныя при маслобойномъ производствѣ . . . . .

h ) Жиръ гусиный и другие жиры топленые, какъ-то олео

маргаринъ, экономическій жиръ (смѣсь сала и расти

тельнаго масла ), костяной мозжечекъ (beef- narrow) . 100 килогр. 10

1) Ворвань и рыбій жиръ . . . . . . . . . . . 100 килогр. 3

2) Говяжье и баранье сало, костной жиръ и другие жи

вотные жиры , особо непоименованные . . . . . 100 килогр. 2

ОШЛИННО.
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100 kilogr. 20

ex 25 , ex e) 1. Vin en futailles :

Vin et moût de raisin en futailles .

Vin rouge et moût pour vin rouge pour le coupage, sous

contrôle .

Vin pour la fabrication du cognac, sous contrôle.

f ) Beurre, même artificiel .

ex g) ex 1. Viande de boucherie fraîche , excepté la viande

10100 kilogr.

100 kilogr.

100 kilogr.

. . 10

16O

de porc : 100 kilogr. 15.

Viande de porc fraîche, et viande préparée, excepté le lard

frais ou préparé .

Extrait de viande et tablettes de bouillon .

17.
100 kilogr.

100 kilogr.
20.

ex 2. Poisson :

r . conservé dans le vinaigre, l'huile ou des épices , en barils. 100 kilogr.
12

• .
100 kilogr. 12

100 kilogr. 20

100 kilogr . 150
.

15. .

3. Volaille de toute sorte tuée

Gibier de toute espèce tué . •

n) Caviar et succédanés du caviar .

0) Fromages à pâte dure, en pains , ayant la forme de meu

les , la pièce pesant au moins 50 kilogrammes

Autres fromages.

ex p) ex 1. Confitures et sucreries, pâtisseries de toute sorte ,

fruits, épices, légumes et autres comestibles (champi

gnons, truffes, volailles, coquillages de mer, etc. ), con

servés au sucre , au vinaigre , à l'huile , au sel , ou étu

vés , en bocaux, boîtes, etc.; moutar le préparée ; câpres ,

pâtés , sauces et autres produits alimentaires de luxe

100 kilogr.

100 kilogr. 20•

100 kilogr.
60

100 kilogr. 50.

100 kilogr. 4. .

Farine lactée (de Nestlé et autres)

Concombres marinés ou salés (dits concombres de Znaïm )

additionnés des épices reprises en i , nº 25 , ou avec une

légère addition d'autres légumes , en futailles, cruchons,

ou récipients de poterie ou de verre, etc.

ex 2. Fruits, graines et semences , baies, feuilles , et fleurs,

champignons, légumes, séchés, torréfiés, pulvérisés , sim

plement cuits ou salés, et ne rentrant dans aucune autre

catégorie du tarif, jus de fruits et de baies , cuits, sans

sucre .

9) 2. Préparations de grains et de légumes secs ( pois, hari

cots , etc. ), savoir : grains mondés ou concassés , gruaux,

semoule, farine , articles de boulangerie , ordinaires

100 kilogr. 4.

100 kilogr. 7,30

exempts

ex 26 , 9) Résidus solides de la fabrication des huiles grasses, même

moulus

ex h) Graisses d'oie et autres graisses fondues telles qu'oléo

margarine, graisse économique (mélanges de graisses

analogues au suif avec de l'huile ), moelle de beuf . .

k) Graisse et huile de poisson . .

1 ) Suif de boeuf et de mouton, graisse d'os et autres graisses

animales non dénommées ailleurs .

10100 kilogr .

100 kilogr. 3.

100 kilogr .
2
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Изъ 27, а ) Небѣленая или бѣленая бумажная масса, пригото .

вленная изъ тряпья . . . . . . . . . . . Безпошлинно.

Изъ 1) Небѣленая или бѣленая бумажная масса, пригото

вленная изъ дерева, соломы, эспарто или другихъ во

локнистыхъ матеріаловъ, сѣрая пропускная бумага,

желтая соломенная не сатинированная бумага ; кар

тонъ, за исключеніемъ сатинированнаго и кожепо

добнаго . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 1

c) Оберточная несатинированная бумага, неупомянутая подъ

лит. и 4 сей статьи . . . . . . . . . . . 100 килогр. 3

d ) Оберточная бумага сатинированная ; картонъ сатиниро

ванный и кожеподобный ; картонъ для прессованія . 100 килогр. 3

е) Бумага для печатанія, письма, пропускная, шелковая

всякаго рода, для литографскаго и типографскаго дѣла,

линованная, для счетовъ, ярлыковъ, накладныхъ и

тому под. . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 6

Бумага съ позолотой или посеребреніемъ, съ золотыми или

серебряными, или штампованными ажурными укра

шеніями ; ленты, приготовленныя изъ вышеупомя

нутой бумаги ; картонъ для живописи и рисованія. . 100 килогр. 10

28. Мѣховой товарь:

а ) мѣха крытые, мѣховыя шапки , перчатки на мѣху,

мѣховыя покрывала крытыя, мѣха подбитые, гарни

туры и другія подобныя издѣлія, подбитыя . . . 100 килогр. 150

1 ) Полушубки и тулупы готовые, не крытые, готовыя по

крывала некрытыя, овчинныя и ангорскія шкуры,

бѣленыя или крашеныя, отдѣланныя, но не подби

тыя, гарнитуры и мѣха для шубъ не подбитые . . 100 килогр. 6

Изъ 30, а ) Шелковые коконы ; шелкъ грежъ, или троще

ный ; буръ-де-cya чeсaный, пряденый или крученый ;

всѣ вышепоименованные сорта шелка некрашеные;

шелковые отбросы крашеные . . . . . . . . Безпошлинно.

D ) Шелковая вата . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 24

Изъ е) 1 . Ткани изъ шелка или буръ- де-суа, хотя бы и

въ соединеній съ металлическими нитями, шелковая

Ткань съ примѣсью другихъ растительныхъ матеріа

ловъ, а также съ металлическими нитями . . . . 100 килогр. 800

Ткани изъ шелка или буръ- де-cya . . . . . . . . 100 килогр. 600

Изъ 33, a ) Камни необдѣланные или грубо обтесанные, хотя бы

молотые. . . . . . . . . . . . . . . . . Безпошлинно.

изъ 1) Жернова, хотя бы съ желѣзными обручами . . . . Безпошлинно .

36. Гудронъ, варъ, смолы всякаго рода, асфальтъ . . . . . Безпошлинно.

Изъ 37, a) Живыя животныя и животные продукты особо въ

тарифѣ непоименованные ; ульи съ живыми пчелами . Безпошлинно.

1 ) Птичьи яйца . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 2

Изъ 38, f) Фарфоровыя и фарфорово-подобныя издѣлія (па

ріанъ и пр.) :

1 ) Бѣлыя . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 10
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ex 27 , a) Pâte de chiffons, non blanchie ou blanchie . exempte

ex b) Pâte de bois, de paille ; de sparte ou d'autres filaments

pour la fabrication du papier, blanchie ou non blanchie ;

papier buvard gris et papier de paille grossier, jaune ;

carton autre que carton glacé et que carton-cuir . 100 kilogr. 1

3. . 100 kilogr.

100 kilogr.

100 kilogr.

. 3

3

c) Papier d'emballage non repris aux lettres b ci -avant et d

ci-après, non lissé .

d ) Papier d'emballage, lissé.

Carton glacé et carton -cuir ; carton à presser

e ) Papier à imprimer, à écrire, buvard, de soie, de toute

sorte, et papier lithographié, imprimé ou ligné, pour

notes , pour étiquettes, pour lettres de voiture, pour

devises, etc..

Papier doré ou argenté, à dessins d'or ou d'argent, ou dé

coupé à jour, à l'emporte-pièce , etc.; bandes desdites

sortes de papier; carton à peindre ou à dessiner . ..

100 kilogr. 6

100 kilogr. 10

100 kilogr .
150

28. Pelleteries :

a) Pelisses de fourrure doublées, bonnets fourrés doublés,

gants de fourrure doublés, couvertures de fourrure avec

doublure, fourrures doublées, garnitures et autres articles

analogues doublés

b) Pelisses de mouton confectionnées mais non doublées, cou

vertures confectionnées mais non doublées, peaux de

mouton ou d'angora, blanchies ou teintes, confectionnées,

mais non doublées , garnitures et fourrures non doublées,

pour pelisses...

ex 30 , a) Soies en cocons ; soie grège ou moulinée , bourre de soie

peignée, filée ou retorse ; toutes lesclites soies non tein

tes ; déchets de soie teinte .

100 kilogr. 6

exempts

100 kilogr. 24
b) Ouate de soie

ex e) 1. Tissus de soie ou de boucre de soie , même combinés

avec des fils métalliques ; tissus de soie mélangés d'autres

matières textiles, ainsi que de fils métalliques 100 kilogr. 800

Tissus de soie ou de bourre de soie . .

ex 33 , a) Pierres brutes ou simplement taillées, même moulues

100 kilogr. 600

exemptes

. exemptes

exempts.

ex b) Meules de moulin , même avec cercle en fer .

36. Goudron , poix, résines de toute sorte ; asphalte

ex 37. Animaux et produits du règne animal, non dénommés ailleurs :

a ) Animaux vivants et produits animaux non dénommés d'autre

part ; ruches renfermant des abeilles vivantes

6) Eufs de volaille .

ex 38 , f) Porcelaine et produits analogues à la porcelaine (parian ,

jaspe, etc. ) :

1. Blancs .

exempts

100 kilogr.
2

100 kilogr.
10



2) Цвѣтныя, съ цвѣтными отводками , печатью, живописьо,

позолотою, посеребреніемъ. . . . . . . . . . 100 килогр. 20

Тѣ же издѣлія въ соединеніи с другими матеріалами, если

эти издѣлія не подходятъ подъ ст. 20 о галантерей

ныхъ вещахъ . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 24

Изъ 39, ) Волы и коровы . . . . . . . . . . . . . cъ головы 9

c) Быки . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ головы 25,50

Примечаніе кә лит. с. Для жителей погранич

ныхъ рабочій скотъ, отъ 21/ 2 до 5 лѣтъ возрастомъ,

можетъ быть пропускаемъ съ пошлиною 20 марок

со штуки, если будетъ удостоверено, что таковой не

обходимъ для сельскаго хозяйства.

d ) Молодой рогатый скотъ до 21/2 лѣтъ. . . . . . . cъ головы н
а

о
с
т

.
.

е) Телята до 6 недѣль. . . . . . . . . . . . . cъ головы 3

f) Свиньи . . . . . . . . . . . . . . . съ головы

9 ) Поросята вѣсомъ менѣе 10 килогр. . . . . . съ головы

h) Бараны , овцы и барашки . . . . . . . . . . . съ головы

1) Ягнята . . . . . . . . . . . . . . . . . cъ головы 0 , 50

Изъ 41, а ) Шерсть сырая, крашеная, тертая; волосъ живот

ныхъ особо непоименованный, сырой , чесаный, выва

ренный, крашеный и крученый . . . . . . .

d) 1 . Суконныя покромки. . . . . . . . . . . . . Безпошлинно.

2. Грубые войлоки, ненабивные, некрашеные. . . . . 100 килогр. 3

5 . Сукна и матеріи ненабивныя, неподходящия подъ пункты

7 и 8 сей статьи :

а вѣсомъ болѣе 200 грам, въ квадратномъ метрѣ, за исклю

ченіемъ тѣхъ, кои ниже особо поименованы . . . 100 килогр. 135

ОШЛИННО .

Войлочныя матеріи сырыя, хотя бы съ примѣсью хлопча

той бумаги или льна , безконечныя полотна для произ.

водства древесной и соломенной массы , также целлу

лозы и бумаги . . . . . . . . . . . . . 100 килогр . 100

6 . а Ткани набивныя, не составляющая ткани для полови

ковъ, дорожекъ, вѣсомъ болѣе 200 грам . въ квадрат

номъ метрѣ; басонный и пуговичный товаръ, плюшъ,

ткани съ металлическими нитями . . . . . . . 100 килогр. 150

в Ткани набивныя, не составляющая ковровъ, вѣсомъ

200 грам. и менѣе въ квадратномъ метрѣ . . . . 100 килогр. 220

( м . п.) Шуваловъ.

( м. п.) Каприви.

( м. п.) Тимирязевъ.

( м . п .) Тильманъ.

Ратификованъ въ С .- Петербургѣ 5 марта 1894 г.
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20

2. De couleur , avec bords en couleur, avec impressions, peints,

dorés, argentés. .. 100 kilogr.

Combinés avec d'autres matières, en tant que , par la combi

naison , ils ne rentrent pas dans le n° 20 (mercerie) . . 100 kilogr.
24

Tête 9

25,50Tête.

ex 39 , b) Taureaux et vaches .

c ) B@ufs .

Nota sur la lettre c . Pour les habitants des frontières, les

beufs de travail , de deux ans et demi à cinq ans , peu

vent être introduits au droit de 20 marcs par tête , s'il

est démontré d'une manière évidente qu'ils sont néces

saires à l'exploitation du fonds appartenant à l'impor

tateur .

d ) Bouvillons, taurillons et génisses au -dessous de deux ans

et demi..

e ) Veaux de moins de six semaines

f ) Porcs .

9) Cochons de lait de moins de 10 kilogr.

h) Moutons, brebis et béliers .

i) Agneaux.

ex 41 , a) Laine , brute, teinte, moulue ; poils d'animaux non dé

nommés ailleurs, bruts , peignés, bouillis, teints , frisés .

5

3

5

Tête

Tête

Tête

Tête

Tête

Tête

1.

. 1

0,50

exempts

. .
exemptes

100 kilogr.
3

ex d) 1. Lisières

2. Feutres grossiers , non imprimés, non teints

5. Draps et tissus non imprimés ne rentrant pas sous les nu

méros 7 et 8 :

D'un poids dépassant 200 grammes pour une surface de

1 mètre carré , à l'exception de ceux qui sont spécia

lement dénommés ci-après .

Tissus feutrés, en laine écrus, même combinés avec du coton

ou du lin , tissés sans fin pour la fabrication de pâtes

de bois et de paille , de cellulose et de papier .

100 kilogr. 135

100 kilogr. 100

6. a . Tissus imprimés ne rentrant pas parmi les tapis de

pied , d'un poids supérieur à 200 grammes pour une sur

face de 1 mètre carré ; passementerie et boutonnerie ;

peluches; tissus combinés avec des fils métalliques .

3. Tissus imprimés ne rentrant pas parmi les tapis du poids

de 200 grammes ou moins, pour une surface de 1 mètre

carré .

100 kilogr. 150

100 kilogr. 220

(L. S.) Schouvaloff

(L. S. ) Caprivi.

(L. S.) Timiriazeff.

(L. S.) Thielmann .

Ratifié à St-Pétersbourg , le 5 mars 1894.
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ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЙ ПРОТОКОЛЬ. PROTOCOLE FINAL.

Приступая къ подписанію договора о | Au moment de procéder à la signature

торговлѣ и мореплаваніи, заключеннаго | du traité de commerce et de navigation conclu

сего дня въ Берлинѣ между Россіею и се jоur aBerlin entre la Russie et l' Alle

Германіею, нижеподписавшіеся пришли къ | magne, lеѕ ѕоuѕѕіgnés sont convenus de ce

соглашенію о нижеслѣдующемъ: qui suit:

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ PREMIÈRE PARTIE

относящаяся в тексту договора. relative au texte du traité .

По сTATьямъ 1 и 12. AUX ARTICLE 1 ET 12.

По отношенію къ паспортамъ уроженцы En ce qui concerne les passeports , les

обѣихъ договаривающихся сторонъ будуть | ressortissants des deux parties contractantes

пользоваться правами подданныхъ най seront traités sur le pied de la nation la

болѣе благоприятствуемой державы . plus favorisée .

По СТАТьямъ 5, 6, 7 , 9 и 10. AUX ARTICLES 5 , 6 , 7 , 9 et 10 .

Въ виду того, что нынѣ нѣкоторые то - Cеrtаіnеѕ marchandises étаnt асtuelle

вары подлежатъ въ Россіи оплатѣ болѣе | mеnt ѕоumises en Russie ades droits plus

высокими пошлинами при ввозѣ по сухо - | élevés à l'entrée par la frontiere de terre

путной границѣ, чѣмъ при ввоз по Бал | qu'à l'entrée par la mer Baltique, il est en

тiйскому морю, условлено, что, со дня | tendu que le jour ou le présent traité entrera

вступления въ дійствіе настоящаго дого- | en vigueur, lеs droits a l'entrée par la fron

вора , пошлины , взимаемыя на сухопутной | tière de terre ѕеrоnt réduits aux taux des

границѣ, будуть приравнены къ пошли- | droits à l'entrée par la mer Baltique, et

намъ, взимаемымъ при ввозѣ по Балтій qu 'aucun nouveau droit différentiel favori

скому морю, и что никакой новой диф- | sant lеѕ importations par la voie maritime

ференціальной пошлины , поощряющей мор- | de la mer Baltique, de la mer Noire et de

ской привозъ по морямъ Балтійскому, la mer d 'Azow ( le littoral du Caucase ex

Черному и Азовскому (за изъятіемъ Кав - | cepté ) ne sera établi .

казскаго прибрежья ) не будетъ впредь

установлено .

Съ своей стороны, Германское прави De son côté, le gouvernement allemand

тельство обязуется не допускать ни для | s'engage an'admettre pour aucune des fron

какой изъ границъ Германской Империи | tières de l'empire allemand des droits de

иныхъ или болѣе благоприятныхъ тамо- | douane autres ou plus favorables que ceux

женныхъ поплинъ, чѣмъ взимаемыя на I prélevés la frontiere russe. Exception est

русской границѣ. Изъятіе въ этомъ отно faite, toutefois, pour le sel, pour les blocs

шеніи допущено лишь для соли, для камня sciés et ouvrages grossiers en pierre de taille

въ пиленыхъ глыбахъ и въ грубо-высѣ et les plaques d 'ardoises brutes (articles 25 t,

ченныхъ издѣліяхъ и для необдѣланныхъ | 33 d et 33 e du tarif douanier allemand ),

аспидныхъ плить (статьи 25t, 33d и 33e marchandises pour lesquelles l' Allemagne se

германскаго таможеннаго тарифа), для ка réserve de maintenir les différences actuelles

ковыхъ товаровъ Германія предоставляетъ entre les droits perçus à l'entrée par mer

себѣ право сохранить существующую раз- | et ceux a Tentrée pаr tеrrе.

ницу между ВВозными пошлинами сухо

путною и морскою.

По СТАТьямъ 6 , 7 и 11 . AUX ARTICLES 6 , 7 ET 11.

Произведения почвы или промышлен Les produits du sol ou de l'industrie

ности третьей державы, провезенныя тран- d'unе tierce puissance transportés en transit,

зитомъ чрезъ территорію одной изъ дого- | par le territoire de l'unе dеs parties con

варивающихся сторонъ, при ввозѣ ихъ на tractantes, à leur entrée dans celui de l'autre ,

территорію другой стороны , не будутъ | ne payeront des droits de douane autres ni

оплачиваться таможенными пошлинами plus élevés que n'auraiеnt payé les memes



73

иными или болѣе высокими, чѣмъ тѣ, | produits importés directement de leur pays

которымъ подлежали бы тѣ же произве- | de provenance.

денія, привезенныя непосредственно изъ

страны ихъ происхожденія.

По статьямъ 6 по 9 . AUX ARTICLES 6 A 9 .

Касательно уплаты таможенныхъ пош Quant au payement des droits, le Gou

линъ, ИМПЕРАТОРСков Российское Прави . | vernement Impérial de Russie se déclare

тельство изъявляетъ готовность установить | prét a faire accepter, par lеs douanes, les

пріемъ таможнями германской золотой мо- | monnaiеѕ аllеmаndes d 'or en reconnaissant

неты, признавая 1,000 марокъ золотою мо . | 1 ,000 marcs d'or en especеs cоmme equiva

нетою равными 308 рублямъ золотомъ. lant à 308 roubles en or.

По статьямъ 6 и 7. Aux ARTICLES 6 ET 7 .

Договаривающаяся стороны предостав- Les parties contractаntеѕ ѕе réservent

ляютъ себѣ право требовать свидѣтельства |Пle droit d'exiger des certificats d'origine,

о происхождении , удостовѣряющія произ constatant la production ou la fabrication

водство или выдѣлку въ одномъ Государ dans l'un des deux pays de marchandises

ствѣ товаровъ, ввозимыхъ въ другое Госу- importées dans l'autre. De son coté, chacune

дарство. При этомъ каждая изъ договари des deux parties prendra ses mesures afin

вающихся сторонъ приметъ мѣры , дабы | quе lеs certificats exigés soiеnt le mоinѕ

требуемыя свидѣтельства возможно менѣе | possible une gene pour le commerce.

стѣсняли торговлю.

По СТАТЬѣ 13. A L 'ARTICLE 13.

Договаривающаяся стороны предостав- Les parties contractаntеѕ ѕе réservent

Ляютъ себѣ войти въ особое соглашеніе | de s'entendre par un arrangement spécial

относительно судоходства по рѣкамъ Нѣ- | sur l'exercice de la navigation sur le Niémen,

ману, Вислѣ и Вартѣ. la Vistule et la Warta .

По СТАТЬѣ 19. A L 'ARTICLE 19 .

Договаривающаяся стороны окажутъ | Les parties contractantes se prêteront

возможное содѣйствіе другъ другу по отно- | mutuellеmеnt tоut lе соnсоurѕ possible a

шенію къ желѣзнодорожнымъ тарифамъ, | l'égard des tarifs des chemins de fer, notam

въ особенности же путемъ установленія | ment au moyen de l'établissement des tarifs

тарифовъ прямого сообщенія. Эти тарифы de communication directe . Ces tarifs directs

прямого сообщенія будуть спеціально уста seront spécialement établis pour les villes

новлены для германскихъ портовыхъ горо- | ports allemandes de Dantzig ( Neufahrwasser),

довъ Данцига ( Нейфарвассера), Кёнигс- | de Konigsberg (Pillau ) et de Memel en ce

берга (Пилау) и Мемеля, какъ относи - Iqui concernе tаnt les exportations de Russie

тельно вывоза изъ Россіи, такъ и ввоза | quе lеѕ importations en Russie, selon les

въ Россію согласно потребностямъ торговли. | beѕoins du commerce.

При этомъ превозныя платы, взимае | En même temps, les prix de transport à

мыя съ товаровъ, поименованныхъ въ рус- percevoir sur les marchandises qui dans le

скомъ желѣзнодорожномъ тарифѣ въ от- | tarif des chemins de fer russes sont citées

дѣлѣ зерновыхъ хлъбовъ, равно какъ со | sous la rubrique des céréales, ainsi que sur

льна и пеньки , отъ русскихъ станцій от- | le lin et le chanyre, depuis les stations de

правленія до вышепоименованныхъ герман - | départ des chemins de fer russes jusqu'aux

скихъ портовыхъ городовъ, должны быть | villes- ports allemandes suѕmеntіоnnées, doi

исчисляемы и распредѣляемы между уча - | yent étre calculés et répartis entre les

ствовавшими въ перевозкѣ русскими и | chemins de fer russes et allemands, ayant

германскими желѣзными дорогами, согласно | participé au transport, d 'aprés les régle

правиламъ, которыя примѣняются или | ments qui sоnt оu ѕеrоnt en vigueur pour

будуть примѣняться къ русскимъ желѣз- | lеs chemins de fer russes jusqu'aux villes

нымъ дорогамъ въ направленіяхъ на рус- | ports de Libau et de Riga. Les taxes sup

скіе портовые города Либаву и Ригу. До- plémentaires (frаіѕ accessoires), perques en
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полнительные сборы (добавочные платежи), | sus du prix de transport, dоiyent également

взимаемые сверхъ провозной платы, должны | ёtre établies et le montant en être réparti

быть, равнымъ образомъ , устанавливаемы | entre lеѕ lіgnеѕ intéressées d'aprés les regle

и сумма ихъ распредѣляема между заинте- | ments russes, étant еntеndu qu'il ne sera

ресованными дорогами — согласно русскимъ | percu qu'unе seule et unique taxe- frontiere,

правиламъ, при чемъ разумѣется, что под- | laquelle sera partagée par mоitie, entre les

лежить взиманію лишь одинъ пограничный | chemins de fer russes et allemands aboutis

сборъ , который дѣлится пополамъ между | sant a la frontiere.

идущими до границы желѣзными дорогами,

русскими и германскими .

Настоящее обязательство касается обо Cette obligation ne concerne réciproque

юдно лишь правительственныхъ желѣзныхъ | ment quе lеs chemins de fer de l'Etat ; mais

дорогъ; но оба Правительства приложатъ | lеs deux gouvernements tacheront d'amener

старанія къ тому, чтобы склонить частныя | lеs chemins de fer privés & appliquer sur

желѣзныя дороги къ принятію на 1Xb leurs lignes les mêmes principes pour l'éta

линіяхъ тѣхъ же основаній, для устано- | blissement des tarifs et la répartition des

вленія тарифовъ и для распредѣленія про- | prix de transport. Si , malgré cela , lеѕ lіgnes

возной платы. Если, несмотря на это , | privées qui participеnt аu transport dans

частныя желѣзныя дороги, участвующія | l'unе dеs directions indiquées ne se soumet

въ перевозкѣ по одному изъ названныхъ | tent pas aux regles de calcul et de répar

направленій , не подчинятся вышеуказан- | tition ѕuѕmеntіоnnées, cеs régles cesseront ,

нымъ правиламъ исчисления и распредѣ- | en mеmе tеmрѕ, d'étre obligatoires pour les

левія, то правила эти перестануть, вмѣстѣ сhеmins de fer d'Etat des deux parties con

съ тѣмъ, быть обязательными для прави- | trасtаntеѕ.

тельственныхъ желѣзныхъ дорогъ - обѣихъ

договаривающихся сторонъ .

Hынѣдѣйствующія правила для регу Les dispositions actuellement en vigueur

лирования конкуренцій между Кёнигсбер- | a effet de régulariser la concurrence entre

гомъ и Данцигомъ остаются въ своей силѣ. | Kenigsberg et Dantzig rеѕtеrоnt en yigueur.

Къ СТАТЬѣ 20. A L'ARTICLE 20.

Заявление о прекращеніи дѣйствія су La dénonciation de la convention con

ществующей между обѣими договарива ю : | sulaire en vigueur еntrе lеs deux parties

щимися сторонами консульской конвенціи | contractаntes du 26 novembre (8 décembre)

26-го ноября (8-го декабря) 1874 года не | 1874 ne pourra avoir lieu avant celle du

можетъ послѣдовать ранѣе такового же | présent traité ..

заявления относительно настоящаго дого

вора .

ВТОРАЯ ЧАСТЬ,
DEUXIÈME PARTIE

относящаяся къ русскому конвенціонному

relative au tarif conventionnel russe .

тарифу.

По сTATьѣ 5 , п . 3 .
A L'ARTICLE 5 , ALINÉA 3 .

Наименованіе « сушеный цикорій » при
La dénomination dede chicorée séchée

мѣняется къ цикорію, высушенному ка- s'applique a la chicorée séchée par n'importe

кимъ бы то ни было способомъ. quel procédé .

По СТАТЬѣ 53 . A L'ARTICLE 53 .

Большая кожи , хотя бы отдѣланныя Les grandes peaux , même lorsqu'elles

мереею, подлежатъ оплатѣ пошлиною по | sont grainéеs аrtіfісіеllеmеnt, acquіttеnt les

п. 3 ст. 5 . droits spécifiés à l'alinéa 3 de l'art . 55 .

По СТАТЬѣ 72, п. 2 .
A L'ARTICLE 72, ALINÉA 2 .

Шамотный цементъ (тѣсто изъ огне Le mortier de chamotte (coulis ou ciment

упорной глины ), т . е . измельченная смѣсь | réfractaire ), c'est - a - dіrе le mélаngе dе terre
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сырой огнеупорной глины съ обожженной | réfractaire brute avec de la terre réfrac

огнеупорной глиной очищается пошлиной | taire cuite, lе tоut broye, acquіttе lеs droits

по п . 2 ст. 72. d 'après l'alinéa 2 de l'art. 72 .

По СТАТЬѣ 79 , п. 1 . A L ' ARTICLE 79, ALINÉA 1 .

Опредѣленныя въ п . 1 настоящей статьи Les droits d 'entrée fixés à l'alinéa 1 du

пошлины на каменный, торфяной и дре- | présent article pour la houille , le charbon

весный уголь, какъ равно на торфъ, вво de tourbe et de bois ainsi que pour la tourbe

зимые черезъ западную сухопутную гра importés par la frontière occidentale de terre

ницу, могутъ быть увеличены, начиная съ | pourront étre augmentés a partir du 1 " jan

1 - го января (стараго стиля ) 1898 г ., съ | vier (vieux style) 1898, pоuryu quе lе tайх

тѣмъ, однако, чтобы размѣръ пошлинъ | des droits reste le meme pour la frontiere

оставался одинаковымъ для западной сухо- | occidentale de terre et pour les ports de la

путной границы и для портовъ Балтій - | mer Baltique.

скаго моря.

По сTATьѣ 112. A L 'ARTICLE 112.

Подъ наименованіемъ химическихъ Sous la dénomination de produits chimi.

фармацевтическихъ продуктовъ, особо не- 1 ques et pharmaceutiques non spécialement

поименованныхъ, подразумѣваются ска- | dénоmmés sont соmрrіѕ lеѕdіts produits non

занные продукты , особо непоименованные ѕресіаlеmеnt dénоmmés dans le tarif général

въ общемъ русскомъ тарифѣ 11-го iюня | russe du 11 juin 1891.

1891 года.

По статьѣ 131. A L 'ARTICLE 131.

ІІо статьѣ 131 пропускаются бѣлила | Acquіttеnt égаlеmеnt lеs droits spécifés

свинцовыя и цинковыя, съ примѣсью | Part. 131 lеs blancs de plomb еt dе zinc

иныхъ веществъ, но лишь въ томъ случаѣ, | mélаngés avec d'autres substances, lorsque

когда таковыя вещества сами по себѣ | lеѕdіtеѕ ѕubѕtаnсеѕ ne sont pas assujetties a

оплачиваютъ пошлину не выше, чѣмъ | des droits plus élevés que la céruse.

упомянутыя бѣлила.

По СТАТьѣ 140 и 142. AUX ARTICLES 140 ET 142.

Подлежатъ оплатѣ пошлиной по пи. 3 | Acquіttеnt lеs droits des alinéas 3 et 4

и 4 ст . 140 и 142 желѣзные и стальные | des art. 140 et 142 les feuilles et plaques

листы и плиты , упомянутые въ сихъ пунк- | de fer et d 'acier mentionnées dans lesdits

тахъ, какова бы ни была форма, въ кото- | alinéas, quelle que soit la forme en laquelle

рую эти листы и плиты обрѣзаны. ces feuilles et plaques sont découpées.

По СТАТьѣ 141. A L 'ARTICLE 141.

Къ обыкновеннымъ или недрагоцѣн- | Les métaux communѕ оu non précieux

нымъ металламъ, упоминаемымъ въ рус- | mentionnés dans le tarif russe comprennent

скомъ тарифѣ, относятся всѣ металлы , за | tous les métaux, excepté l'or, l'argent et le

исключеніемъ золота , серебра и платины . I platine. L 'aluminium est considéré comme

Алюминій почитается металломъ обыкно- | métal commun, a mоing qu'il ne soit spécia

веннымъ, за исключеніемъ тѣхъ статей | lеmеnt dénоmmé dans les articles du tarif

русскаго тарифа, въ которыхъ онъ особо | russe pour lesquels le taux des droits est

поименованъ, съ назначеніемъ пошлины plus éleyé.

въ высшемъ размѣрѣ.

По сTATьямъ 141, 147, 154, 155, 156 и 163. | AUX ARTICLES 141, 147, 154, 155, 156 ET 163.

Желѣзо , сталь и цинкъ (какъ равно | Le fer, l'acier et le zinc (ainsi que les

издѣлiя изъ желѣза, стали и цинка), по- | otyrages en fer, en acier et en zinc), lors

крытые какимъ бы то ни было способомъ | que par n 'importe quel procédé (procédé

(гальваническимъ способомъ, наложеніемъ gаlyаnique, application d ' une couche fondue,
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расttrавленнаго слоя, прокаткою и проч.) |laminage on autres) ils sont recouverts de

простыми металлами, подлежатъ оплатѣ, | métaux communs, acquіttеnt sans majoration

безъ надбавки, пошлинами, опредѣленными | lеs droits respectivement spécifiés pour le

соотвѣтственно для желѣза, стали и цинка | fer , l'acier et le zinc, et lеѕ оuyrаgеѕ en

и издѣлiй изъ желѣза , стали и цинка, въ | fer, en acier et en zinc, dans le cas ou la

томъ случаѣ, когда слой наложеннаго ме- | couche du métal superposé n'entre pas dans

талла составляетъ отъ общаго всa нe | le pоіdѕ tоtаl de chacune des marchandises

болѣе: 25 ° / о для товаровъ поименованныхъ | pour plus de 25°/ o a l'égard des marchan

въ ст. 141 , 147, 154, 155 и 156 и 10 °/0 — | dises dénоmmées aux art. 141 , 147, 154 ,

для товаровъ, поименованныхъ въ ст. 163. | 155 et 156, et de 10°/o à l'égard des mar

chandises dénommées à l'art. 163.

e le tache du métaleSchacune des mes marchan

По СТАТЬѣ 150. A L 'ARTICLE 150.

По п . 1 сей статьи будуть пропускаемы | Les droits portés a l'alinéa 1 du present

чугунныя трубы , покрытыя смолою или | article seront applicables aux tuyaux de fonte

асфальтомъ, но безъ всякой другой обра- | enduits de goudrоn оu d'asphalte, non fa

ботки, каковою не будетъ, однако, призна- | connés de quelque manière que ce soit, а

ваемо выглаживаніе слѣдовъ, остающихся | moins que la fagon ne consiste dans la re

послѣ отдѣленія швовъ и литниковъ или | touche deѕ trасеѕ restées sur le métal aprés

прибылей . l'enlèvement des bavures , jets ou masselottes .

По СТАТЬѣ 152. A L'ARTICLE 152.

Желѣзныя и стальныя трубы , изготов Les tuyaux de fer et d 'acier fabriqués

ленныя по способу Маннесмана, хотя бы | suivant le procédé Mannesmann, méme re

онѣ были покрыты асфальтомъ или обмо couverts d'asphalte et de matières textiles

таны простыми волокнистыми (въ непря (communes et à l'état brut) acquitteront les

денномъ состоянии ) матеріалами , будутъ | droits du présent article.

подлежать оплатѣ пошлиной по сей статьѣ.

По СТАТЬЕ 153 . A L 'ARTICLE 153.

Всякiя желѣзныя и стальныя оковки и Toutes ferrures et garnitures de fer et

накладки , употребляемыя при строеніяхъ | d 'acier employees dans les constructions et

и для мебели, подлежатъ оплатѣ пошлиной | les meubles acquіttеrоnt lеs droits des alinéas

по соотвѣтственнымъ пунктамъ ст. 153, | respectifs de l'art. 153, a mоinѕ qu'elles ne

если предметы этого рода особо не поймено soient spécialement dénommées dans des

ваны въ статьяхъ русскаго тарифа, для | articles du tarif russe pour lesquels le taux

которыхъ установлены болѣе высокія пош- | des droits est plus élevé. Le nickelage ne

лины. Никкелированіе не должно служить | sera pas considéré comme une raison suff

основаніемъ для отнесения издѣлій этого | sante d'appliquer aux objets de cette еѕресе

рода къ высшей пошлинѣ. des droits plus élevés .

По СТАТьѣ 154, п . 1 . A L 'ARTICLE 154, ALINÉA 1.

Желѣзная эмалированная посуда, ла - La yaisselle en fer émаіllée, yernie et

кированная и отдѣланная окраской, под- | couverte d'une couche de peinture est pas

лежить оплатѣ пошлиной по п . 1 насто sible du droit fixé à l'alinéa 1 du présent

ящей статьи, хотя бы края и ручки этой | article meme avec les bords et les anѕеѕ

посуды были окрашены инымъ цвѣтомъ. | couverts d 'une autre couleur que le fond .

По СТАТьѣ 155, п . 2. A L 'ARTICLE 155, ALINÉA 2 .

Электрическими кабелями признаются | Seront compris sous la dénomination de

такіе металлические проводники, которые, | cables élесtrіquеѕ lеs conducteurs métalli

будучи покрыты различными изолирую- | ques recouvertѕ dе mаtіеrеѕ isolatrices (caout

щими матеріалами ( каучукомъ, гутта- choic, gutta- percha, matières fibreuses végé

перчею, растительными и животными во- | tales ou animales, papier, ces matières meme

локнами, бумагой , хоть бы и пропитан - imprégnées) et munis en outre d 'une enye

ными), окружены сверхъ того, въ общей | lоppe protectrice commune en chanyre ou
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совокупности пенькою и металлическимъ | autre mаtіеrе fibreuse et en métal ( plomb,

покровомъ (свинцовымъ, желѣзнымъ, сталь- | fer, acier, etc. ). Cette enveloppe métallique

нымъ и др.) . Эта металлическая оболочка | pеut meme étre entourée en outre d'un ruban

можетъ быть обвита еще лентой или нитью | ou fil en chanyre, jute , etc. , goudronnés .

изъ осмоленныхъ пеньки , джута и проч .

По СТАТЬѣ 156 , п. 2 б . A L'ARTICLE 156, ALINÉA 2 b .

Указанными въ семъ пунктѣ пошли Acquitte également les droits fixés au

нами будетъ очищаема также луженая или présent alinéa le fil d'archal étamé ou zіngué

крытая цинкомъ проволока , обтянутая | recouvert de matières textiles оu de gutta

волокнистыми веществами или гутта- I percha. Се qui est dіt аux alinéas ia et

перчею. Сказанное о гуттаперчѣ въ п . 1a 2b de la gutta - percha s'applique aussi au

и въ п. 2б относится и къ каучуку . caoutchouc .

По СТАТЬѣ 158. A L'ARTICLE 158 .

Ножи и вилки съ черенками изъ про Les couteaux et fourchettes avec manches

стыхъ матеріаловъ подлежатъ оплатѣ пош- | en matières communes acquіttеrоnt lеs droits

линою по п. 1 настоящей статьи . de l'alinéa 1 du présent article.

По СТАТьѣ 160. A L'ARTICLE 160.

Вилы всякаго рода, какъ напр. , для вы Les fourches de toute espèce, telles que,

корки свекловицы , навозныя и т. п . бу- | pаr exemple, lеѕ fоurсhеѕ а déterrer la bet

дутъ подлежать оплатѣ пошлиной по сей | terave, lеѕ fоurсhеѕ a fumier, etc., acquit

статьѣ.
teront les droits du présent article.

По сTATьѣ 161 . A L'ARTICLE 161 .

Деревянныя части ручныхъ инструмен Les parties en bois des outils , lors

товъ, привозимыя безъ металлическихъ | qu'elles sont importées séparément des parties

частей ихъ, будуть подлежать оплатѣ | métalliques, acquіttеrоnt lеs droits portés

пошлиной по соотвѣтственнымъ пунктамъ | aux alinéas respectifs de l'art . 61 .

ст . 61 .

По СТАТьѣ 167 , п. 2 . A L'ARTICLE 167 , ALINÉA 2 .

Подъ динамо -электрическими маши Par machines dynamo- électriques il faut

нами надлежить понимать такіе машины | entendre les machines et appareils qui

и приборы, кои : 1 ) превращаютъ дви- | servent :

гательную силу въ электричество, или на
10 A convertir une force motrice en

оборотъ, 2) превращаютъ электрическій | ёlectricité ou l'électricité en force motrice ;

токъ высокаго напряжения въ токъ низ 2 ° A convertir le courant électrique de

шаго напряженія, или наоборотъ ( транс- | haute tension en courant dе bаѕѕе tension

форматоры ) и 3) превращають постоянные | ou vice-versa (transformateurs ), et

токи въ перемѣнные или въ токи много 30 A convertir le courant électrique

фазные, или наоборот. continu en courant alternatif ou en courant

Съ пошлиною по сему пункту будутъ | polyphase (courant a champ tournant) ou

пропускаемы также землечерпательницы | vice-versa .

для работъ на сушѣ и металлическiя по- Acquitteront également les droits du

жарныя лѣстницы и электрическіе акку- présent alinéa les excavateurs a sec, les

муляторы всякаго рода и ихъ принад- | échelles métalliques de pompier et les accи

лежности. mulateurs électriques de toute sorte ainsi

que leurs accessoires.

По СТАТЬѣ 169. A L'ARTICLE 169.

Наравнѣ съ аппаратами и принадлеж Acquitteront également les droits du

ностями для электрическаго освѣщенія, | présent article , au mеmе titre que les

будуть пропускаемы также принадлеж- | appareils et accessoires pour l'éclairage



78

ности , употребляемыя при электрическомъ | electrique, lеѕ accessoires employés pour les

освѣщеніи, для сигнализации и для пере- signaux et pour la transmission de la force

дачи движущей силы, въ томъ числѣ за- | motrісе у соmрrіѕ lеѕ interrupteurs, coupe

мыкатели, коммутаторы , прерыватели , | circuit, commutateurs, etc.

и т . п.

По СТАТЬѣ 177 , п . 3 . A L'ARTICLE 177 , ALINÉA 3 .

Тисненіе на подобie шитья на бумаж Pour les cols , manchettes, plastrons

ныхъ воротникахъ , рукавчикахъ и маниш- | (devants de chemise) en papier, l'estampage

кахъ не считается признакомъ шитья. imitant la couture n'est pas considéré comme

traces de couture .

По ПРИмѣЧАНІю къ 183 . A L'ARTICLE 183, REMARQUE .

Будуть оплачивать пошлину по сему Acquitteront les droits suivant cette re .

примѣчанію тяжники (сельфакторныя ве- | marque lеs cоrdеs de métier a filer , dit

ревки) . métier renyideur ou selfacting.

По СТАТьѣ 186 . A L'ARTICLE 186.

Бѣленая шерсть подлежить оплатѣ La laine blanchie est sujette aux droits

тѣми же пошлинами, какъ и шерсть не- I le la lаinе nоn tеіntе.

крашеная .

По СТАТЬѣ 191 . A L'ARTICLE 191 .

Мѣшки джутовые и холщевые, слу Les sacs en jute et en toile , ayant servi

жившіе для вывоза русскаго хлѣба вся- l'exportation de céréales russes de toute

каго рода при обратномъ ввозѣ ихъ , осво- | sorte , seront, a leur réimportation, exempts

бождаются отъ пошлины. de droits .

По СТАТЬѣ 192 , п . 3 . A L'ARTICLE 192 , ALINÉA 3.

Скатерти, салфетки и полотенца подле Les nappes, serviettes et essuie-mains

жатъ очисткѣ пошлиной по п . 3 настоя- acquіttеrоnt lеs droits de l'alinéa 3 du pré

щей статьи, хотя бы онѣ были отдѣланы | sent article , meme si elles sоnt оrnées

простой ажурной обрубкой, шириной не | d'ourlеt a jоur ѕimрlе d'un demi- pouce de

болѣе полдюйма , и бахрамой , не приши- largeur au plus et d'unе frаngе nоn соuѕuе

тыми къ ткани , а сдѣланными изъ про- | au tissu mais formée seulement par la pro

долженныхъ нитей той же ткани. longation des fils du tissu .

По СТАТЬѣ 202 .
A L'ARTICLE 202 .

Приводные ремни изъ верблюжьей шер Les courroies de transmission en poil de

сти , салфетки и мѣшки для фильтръ- | chamean, lеѕ ѕеrviettes et sacs filtrаntѕ ас

прессовъ будутъ подлежать очисткѣ пош- | quіttеrоnt lеs droits du présent article.

линой по сей статьѣ.

По СТАТЬѣ 205. A L'ARTICLE 205 .

По соотвѣтствующимъ пунктамъ этой Acquitteront les droits fixés aux alinéas

статьи будутъ подлежать очисткѣ по- | correspondants du présent article les ouvrages

линой вязаныя издѣлiя и басонная работа , | tricotés et passementеrіеѕ соnfесtiоnnés a

изготовленныя ручнымъ способомъ или на | la main ou au métier, finis аu métier оu

станкахъ, законченныя на станкахъ или coupés, meme cardés , ou pelucheux , avec ou

изготовленныя изъ отдѣльныхъ кусковъ , | sans traces de couture. Les objets tricotés

даже дарованныя или плюшированныя, en coton, lin et lаinе pеuvеnt avoir une

съ признаками шитья или безъ оныхъ . gаrniture sans étre pour cela раѕѕiblеs d'un

Вязаныя издѣлія , хлопчатобумажныя, droit plus élevé , роuryu qu'il n'entre pas de

льняныя и шерстяныя, снабженныя укра- soie dans cette gаrnіturе. Les vêtements

шеніями, будуть пропускаемы по этой tricotés de toute espece rеntrеnt dans l'ar

статьѣ безъ добавочной пошлины въ томъ | ticle 205 ,
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случаѣ, если украшения не содержатъ | Les ouvrаgеѕ tricotés et la pаssеmеntеrіе

шелка. Вязаные предметы одѣянія всякаго | en soie , demi-soie et mélаngés de soie ac

рода будутъ очищаемы по подлежащимъ| quіttеrоnt lеs droits d 'aprés la classification

пунктамъ ст. 205. Вязаныя издѣлiя и ба- | suivante : seront considérés comme оuyrages

сонныя работы шелковыя, полушелковыя | ou travaux en soie ceux qui seront couverts

или съ примѣсью шелка, будутъ подле- | de soie dans la proportion de 50 4 100 ° /.

жать очисткѣ пошлиной по нижеслѣдующей du total de la surface de l'endroit et de

классификации : будуть признаваться из- 'envers; comme оurаgеѕ еn dеmi-soie ceux

дѣліями и работами изъ шелка такiя из- | converts de soie dans la proportion de 20

дѣлiя и работы , площадь которыхъ по- | 50°/, dudit total de surface et еnfin comme

крыта съ лица и съ изнанки шелкомъ въ ouvrages mélangés de soie ceux couverts de

пропорціи отъ 50 до 100 0/0 ; издѣліями | soie dans unе proportion inférieure 420°/о

полушелковыми — площадь которыхъ по- | dudit total.

крыта шелкомъ въ пропорціи отъ 20 до

50 °o, и наконецъ издѣліями съ примѣсью

шелка — покрытыя шелкомъ въ пропорцій

ниже 20°/ 0 .

По СТАТьѣ 212. A L'ARTICLE 212.

Пошлина по этой статьѣ будетъ взи Les droits du présent article seront

маема совокупно съ вѣсомъ карточекъ, на percus y compris le poids des cartes sur

которыхъ закрѣплены пуговицы . lesquelles les boutons sont fixés .

По СТАТЬѣ 216. A L 'ARTICLE 216.

Аспидныя доски, хотя бы въ рамкахъ Les ardoises, même avec cadres en bois

изъ обыкновеннаго дерева, графленыя или | ordinaire, lignées ou mon lignées, rеntrеnt

не графленыя, включаются въ примѣч. 2 dans la rеmаrque 2 du présent article .

настоящей статьи .

По СТАТьѣ 218 . A L 'ARTICLE 218 .

Образчики разныхъ матерій и издѣлій Les échantillons de tissus et d 'ouvrages

всякаго рода, не имѣющіе вида и харак - dе tоute еѕресе, n'ayant pas la forme et le

тера товаровъ, будуть пропускаемы по | caractere de marchandises, ѕuіvront le ré

ст. 218 даже въ случаѣ привоза ихъ за gime du présent article , même dans le cas

крѣпленными на картонъ или бумагу, | où ils sont fixés sur cartes, brochés ou reliés

сброшюрованными или переплетенными въ | en vоlumе.

13/BDS , de
tontered

КНИЖКИ .

По сTATьѣ 220 б. A L 'ARTICLE 220 b .

Динамитные патроны будутъ очищаемы Les cartouches de dynamite acquitteront

пошлиною только совмѣстно съ вѣсомъ | lеs droits, у соmрrіs seulement le poids de

принятой для нихъ упаковки. l'emballage qui leur est propre .

ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ TROISIÈME PARTIE

относящаяся къ германскому конвенціонному
relative au tarif conventionnel allemand .

тарифу.

По N® 29 а .
AU NUMÉRO 29 a .

Керосинъ и другія очищенныя мине- L'huile de pétrole et les autres huiles

ральныя масла, служащія для цѣлей освѣ- | minérales, prорrеѕ l'éclairage, rаffіnées,

щения и особо нигдѣ непоименованныя , поn dénоmmées ailleurs, pоurront étre dé

могутъ быть очищаемы пошлиною, по же- douanées, au gré de l'importateur , soit au

ланію привозителей, или съ вѣса, при чемъ poids, sur la base de 100 kilogrammes, soit

за вѣсовую единицу принимается 100 ки- | au yolume, sur la base de cent yingt- cing

лограммовъ, или по объему, при чемъ 125 litres équivalant, a la température de 15

литровъ, при температур . 15-ти градусовъ degrés centigrаdеѕ, а 100 kilоgrаmmеѕ nеtѕ.

cтoградуспаго термометра, считаются рав

ными 100 килограммамъ нетто.
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и

ЧАСТЬ ЧЕТВЕРТАЯ

QUATRIEME PARTIE

относящаяся къ пограничнымъ, таможен

нымъ правилами и пр .
relative aux règlements douaniers, etc.

$ 1. Для облегченій торговыхъ сношеній S 1 . Afin de rendre plus faciles les

между обѣими Имперіями, по сухопутной | relations commerciales entre les deux Em

границѣ, ИМПЕРАТОРСкое Русское Прави- I pires, a la frontiere de terre, le Gouverne

тельство преобразуетъ въ высшіе классы | ment Imperial de Russie transformera

нѣкоторыя таможенныя учреждения и уч- | des classes supérieures quelques bureaux de

редитъ нѣсколько новыхъ въ пунктахъ, | douane et en créera de nouveaux sur des

на которыхъ таковыхъ до сего времени не | points qui n'en étaiеnt раѕ encore pourVus ,

имѣлось, при условии, чтобы противоле- | condition quе lеѕ bureaux allemands oppo

жація нѣмецкія таможенныя учреждения | sés soiеnt dotés d'attributions equivalentes, —

получили равноправную съ нашими компе- | savoir :

тенцію , именно :

а) таможни второго класса Праж a ) les douanes de seconde classe de

ская и Гербская и третьяго класса Praszka et de Gerby, et celles de troisième

Креттингенская и Слупецкая будуть пре- | classe de Krottingen et de Slupcy seront

образованы въ таможни перваго класса ; transformées en douanes de première classe ;

б ) таможенная застава Модржеевская и b) les douanes-barrières de Modrzejewo

Піотроковская Осѣсскій переходной | et de Piotrkow et le point de passage

пунктъ будуть преобразованы въ таможни | d'Osiek ѕеrоnt transformás en douanes de

третьяго класса ; troisième classe ;

в) переходные пункты, Вильчинскій , c) les points de passage de Wilczyn

Гняздовскій, Гольскій , Челядскій, Слу- Gniazdоw, Gola, Czeladz , Sluziew (Rosno),

жевскій (Розно) , Подленжской и Творскій , | Podlenka et Tworki ѕеrоnt transformés en

будуть преобразованы въ таможенныя за- douanes-barrieres ;

ставы ;

2) въ Карвѣ и Закржевѣ будутъ учре d) des douanes -barrières seront créées à

ждены таможенныя заставы, а въ Гостин- | Karw et a Zakrzevo, et des points de passage

чикѣ, Ракувкѣ, Упидамишѣ, Бакаларжево & Groscienczyk , Rakowka, Upidаmisch, Ba

и Чарнувкѣ — переходные пункты ; kalarzewo et Czarnowka ;

д) Вильчинской таможенной заставѣ, e) la douane-barrière de Wilczyn, qui

которая будетъ учреждена на мѣстѣ пере- I sera créée la place du point de passage

ходнаго пункта того же имени, будетъ раз- | du méme nom , aura l'autоriѕаtіоn dе dé

рѣшено пропускать изъ-за границы , съ | douaner le sel;

оплатою пошлины, поваренную соль ;

ә ) Дегуцкому переходному пункту бу f ) le point de passage de Degoutzky

детъ разрѣшено пропускать изъ-за границы | sera autorisé de faire entrer le blé allemand

для перемола на водяной мельницѣ, распо- | pour le faire moudre au moulin d'eau, situé

ложенной на русской территорій, нѣмецкій | sur le territoire russe , et de laisser sortir

зерновой хлѣбъ и выпускать за границу | la farine qui en aura été faite .

выдѣланную изъ него муку.

S 2. Право пропуска транзитомъ гер S 2. Le droit de faire des expéditions

манскихъ товаровъ черезъ русскую терри- | en transit des marchandises allemandes par

торію будетъ предоставлено нижеслѣдую- | le territoire russe sera attribué aux douanes

щимъ русскимъ первокласснымъ тамож russes de première classe situées vis - à - vis

нямъ , расположеннымъ противъ герман- 1 des bureaux allemands de premiere classe

скихъ таможень перваго класса (Haupt- I ( Hauptrollaester), savoir :

zollaemter):

Таурогенcкoй прoтивъ Тильзитской.

Вержболовской Эйдткуненской.

Граевской Просткенской .

Александровской

и Нешавской
Торнской.

Щипіорнской Скальмержицкой

Tauroggen vis-à -vis Tilsit.

Wirballen Eydtkuhnen.

Graewo Prostken .

Alexandrovo }
Thorn ..

et Neschawa

Szipiorno Skalmierzyce

)
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подъ условіемъ, что эти транзитныя от- la la condition que ces expéditions en transit

правки будуть подчинены русскимъ пра soient soumises aux règlements russes de

виламъ перевозки подобнаго рода по колес transport du même genre par voie de terre

нымъ дорогамъ и рѣчнымъ путям , ка et par voie fluviale, qui seront publiés,

ковыя правила будутъ опубликованы по | aprés avoir été sanctionnés.

ихъ утверждении .

Само собою разумѣется, что право про - Il еѕt еntеndu que, réciproquement, lе

пуска транзитомърусскихъ товаровъ черезъ | droit de faire des expéditions en transit des

германскую территорію будетъ присвоено marchandises russes par le territoire alle

вышеуказаннымъ германскимъ таможнямъ. mand restera attribué aux bureaux allemands

susindiqués.

С . 83. Право перевозки товаровъ, за та- 83. Le droit de transmettre des mar.

моженными обезпеченіями, изъ одной тамо - | chandises, sous le controle de la douаnе, а

жни въ другую будетъ распространено, съ d 'autres bureaux, sera étendu de part et

обѣихъ сторонъ, на всѣ таможни перваго | d 'autre à toutes les douanes de première

класса , не соединенныя рельсовымъ путемъ classe qui ne sont pas reliées par voie ferrée

со складочными таможнями , подъ усло avec les douanes d 'entrepôt, à condition que

віемъ, что такая перевозка будетъ подчи - | сеѕ еnyois soiеnt ѕоumis aux réglements et

няться установленнымъ на сей предметъ | aux lois соnсеrnаnt lа mаtіеrе.

законамъ и правиламъ.

8 4 . Право возврата за границу нео- | S 4 . Le droit de réexpédier a l'étranger

плаченныхъ пошлиною товаровъ будетъ | les marchandises n'ayant pas acquitté les

предоставлено, при условіи взаимства со | droits d'entrée, sera attribué — a charge de

стороны германскихъ таможень, сверхъ | réciprocité pour les bureaux de douane alle

таможень, расположенныхъ на желѣзныхъ ||mands — en dehors des douanes situées sur

дорогахъ и портахъ, слѣдующимъ рус les chemins de fer et dans les ports, aux

скимъ таможнямъ первaго класса : douanes russes de première classe suivantes :

Таурогенской, Tauroggen,

Юрбургской , Georgenburg,

Нешавской, Neschawa,

Щиціорнской и Szipiorno,

Верушовской. Weruschewo.

85. Таможенных учрежденія обоихъ | § 5 . Il est entendu de part et d'autre

Государствъ будуть открыты во всѣ дни | quе lеѕ bureaux de douane des deux pays

года , за исключеніемъ воскресныхъ и ни- | ѕеrоnt оuуеrtѕ tous les jours de l'année, а

жеслѣдующихъ праздничныхъ дней : l'exception des dimanches et des jours de

fête indiqués ci-dessous:

HH queont ouverdes din

сства ИМПЕРА"
кая38

на
Престо

ronnet
Fêtes

de
carnaval

А . Въ России : A . En Russie:

І. Царскіе дни: дни Рожденiя и Te- I. Fétes de la maison Impériale: Les

Зоименитства Ихъ ИМПЕРАТОРСкихъ ВЕЛИ - | anniversaires de naissance et les fétes de

ЧЕСтвъ и Его ИмПЕРАТОРСКАГo ВысочЕСТВА | nom de Leurs Majestés Impériales et de

ГОСУДАРЯ ВЕЛИКАГО Князя НАСлѣдниКА S . A . I. le grand-duc héritier, les anniver

ЦЕСАРЕВИЧА, дни Восшествiя на Престолъ saires de l'avènement au trône et du cou

и Священнаго Коронованія. ronnement.

II . Подвижные праздники : пятница иI II. Fêtes mobiles : Vendredi et samedi

суббота Сырной недѣли ; четвергъ, пятница | dе lа ѕеmаine du carnaval ; Jeudi, Vendredi

и суббота Страстной недѣли, понедѣльникъ | et Samedi- Saints, lundi et mаrdі de P & ques ,

и вторникъ IIасхальной недѣли, день Возне- |le jour de l' Ascension et le lundi de la Pen

сенія Господня и Духовъ день. tecôte.

III. Праздники постоянные : III. Fêtes fixes:

Января 1 -го ( Новый годъ). Janvier le 1er (Nouvel an ).

6 - го ( Богоявленіе Господне). » le 6 (Epiphanie) .

Февраля 2- го (Срѣтеніе Господне). Février le 2 ( Purification de la Ste -Vierge).

Марта 25-го (Благовѣщеніе Пресвятыя Mars le 25 (l'Annonciation ).

Богородицы ).
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І

.

2

Мая 9 -го (Перенесеніе мощей св . Ни Mai le 9 (St-Nicolas).

колая Чудотворца ).

Іюня 29-го (св . апостоловъ Петра и Juin le 29 (St-Pierre et St-Paul).

Павла).

Августа 6-го (Преображеніе Господне ). Août le 6 ( Transfiguration ).

15-го (Успеніе Пресвятыя Бо le 15 ( Assomption ).

городицы ).

29 - го (Усѣкновеніе главы Іоанна le 29 (Décapitation de St-Jean

Предтечи ). Baptiste) .

Сентября 8 -го ( Рождество Пресвятыя Septembre le 8 (Nativité de la Ste-Vierge) .

Богородицы ).

14-го ( Воздвиженіе Честнаго le 14 (Exaltation de la Croix ).

Креста).

26 -го (св . Іоанна Богослова ). le 26 (St-Jean ) .

Октября 1 -го ( Покровъ Пресвятыя Бо Octobre le 1er ( Pokrow de la Ste - Vierge ).

городицы ).

22- го ( Казанской иконы Божией le 22 (Notre- Dame de Kazan ).

Матери).

Ноября 21-го ( Введеніе во храмъ Пре Novembre le 21 ( Présentation de la

святыя Богородицы ). Ste-Vierge au temple).

Декабря 6-го (св. Николая Мирликій Décembre le 6 ( St-Nicolas ).

скаго Чудотворца ).

25 -го , 26-го и 27 - го (первые les 25, 26 et 27 (Noël).

три дня Рождества Хри

стова ).

IV . Въ Царствѣ Польскомъ и нѣкото IV. Dans le royaume de Pologne et dans

рыхъ пограничныхъ губерніяхъ Имперій, I quelques gouvernеmеntѕ limitrophes de la

гдѣ преобладаетъ католическое населеніе, | frontiere, ой la majeure partie de la popu

работы пріостанавливаются въ первые дни lation est catholique, lе trаvаіl est égale

римско-католическихъ праздниковъ по Гре- | ment suspendu durant les premiers jours de

горіанскому календарю, а равно въ празд- | grande féte du calendrier catholique-romain,,

ники Божьяго тѣла и всѣхъ святыхъ . ainsi que la Fête-Dieu et la Toussaint .

2

Б. Въ ГЕРМАНИ: B. En Allemagne::

Первый день Новаго года , день націо Le Jour de l'An, le jour de Jeûne et de

нальнаго поста и покаянія ( Buss- und Bet- Prières nationales ( Buss und Bettag) — le

tag ), среда предшествующая послѣднему | mercredi qui précede le dernier dimаnсhе du

воскресенью ноября мѣсяца, пятница на mois de novembre — le vendredi -saint, la fёte

Страстной недѣлѣ, день Вознесенія Гос- | de l'Ascension , lеs lundis de la féte de Paques

подня , понедѣльникъ на Святой недѣлѣ и et de la féte de la Pentecote et les deux

день Сошествія св. Духа , первые два дня | jours de la féte de Noël , le jour de l'anni

Рождества Христова , день рождения Его | versaire de naissance de ѕ. М. 'empereur

Величества императора Германскаго, короля d'Allemagne, roi de Prusse.

Прусскаго.

S 6. Часы служебныхъ занятій будуть $ 6. Les heures de service seront af

указаны въ объявленіяхъ, вывѣшиваемыхъ | fichées dans les bureaux de douane des

въ таможенныхъ учрежденіяхъ обоихъ Го- | deux pays.

сударствъ .

Часы, назначенные для производства Les heures de service pour la revision

пропуска по паспортамъ и легитимаціон- | des pаssеpоrts et des cartes de légitimation

нымъ билетамъ пассажировъ, будуть опре- seront determinees pour сhаque arrondisse

дѣлены въ каждомъ округѣ и по каждому | ment et pour сhаque point-frontiere, aprés

отдѣльному пограничному пункту, 10 accord spécial entre les autorités respectives

взаимному соглашенію подлежащихъ вла- | des deux pays, en établissant des heures

стей обоихъ государствъ, съ назначеніемъ ёgales des deux cotés, en tenant соmрte des

однихъ и тѣхъ же часовъ съ обѣихъ сто besoins locaux et en accordant pour les
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ронъ, при чемъ должны быть приняты во | douanes de troisieme classe, lеs douanes

вниманіе мѣстныя нужды ; а для таможень barrieres et les points de passage unе inter

третьяго класса , таможенныхъ заставъ и ruption de service pour les repas des fonc

переходныхъ пунктовъ будетъ, сверхъ того, | tionnaires.

опредѣленъ перерывъ занятій на обѣденное

время.

8 7. Обложенные пошлиною предметы , § 7. Les articles soumis aux droits et

привозимые лицами, снабженными надле- | introdnits par des personnes en possession

жащими документами, разрѣшающими имъ | d'unе legitimation réguliere, lеs аutоriѕаnt

переходъ границы, могутъ быть объявляемы a passer la frontiere , pоurront étre , de part

вовсѣхъ таможенныхъучрежденіяхъ обоихъ | et d'autre, l'objet d'unе déclaration verbale

государствъ словесно, соотвѣтственно ком- a tоutеѕ lеѕ ѕtаtіоnѕ dе dоuane, dans la

петентности сихъ учреждений, при услови, | mеѕurе dе lеur competence, a соnditiоn que

чтобы предметы эти не предназначались | ces articles ne soiеnt раѕ importés dans un

для торговли и чтобы сумма причитаю- | intérét de commerce , et que la totalité des

щейся съ нихъ пошлины не превышала : | droits a percevoir ne dépasse pas:

трехъ рублей золотомъ при ввозѣ въ trois roubles or pour l'importation en

Россію, Russie,

девяти германскихъ марокъ при ввозѣ et neuf marcs pour l'importation en Alle

въ Германію. magne.

Въ силу настоящаго разрѣшенія, пере Les points de passage auront le droit,

ходные пункты будутъ имѣть право очи- | en vertu de cette аutоriѕаtіоn , dе dédouaner

щать пошлиною съѣстные припасы (за | les provisions de bouche (a ' exception de

исключеніемъ водки и другихъ спиртныхъ | l'eau -de- vie et d'autres spiritueux), ainsi que

напитковъ) и предметы , предназначенные | les produits destinés exclusivement a la con

исключительно для домашняго потребленія. | ѕоmmаtіоn domestique.

8 8. Обѣ стороны будуть пропускать $ 8. L'entrée en franchise sera accordée,

безъ взысканія пошлинъ необходимые для de part et d'autre , aux provisions de bouche

дневного продовольствія съѣстные припасы des ouvriers passant quotidiennement la fron

(за исключеніемъ водки и другихъ спирт- | tiere , a l'exception de ' eau -de-vieet d'autres

ныхъ напитковъ, чая, сахара, вина), при- spiritueux, du thé , du ѕuсrе , du vin ; la

Носимые собою рабочими, переходя- | quantité apportée ne devra pas dépasser

щими ежедневно границу . par individu les besoins d'une journée ;

8 9. Таможенный досмотръ пассажи $ 9. La visite douanière des passagers

ровъ на пароходахъ, плавающихъ по нѣ- | des bateaux a vapeur du Memel ( Niemen)

ману , будетъ производиться в обоихъ | aura lieu, de part et d'autre, a bоrd du

государствахъ на самомъ пароходѣ, подъ bateau, a соnditiоn quе lеs cоliѕ dеs passa

условіемъ, чтобы всѣ багажныя мѣста пас- gers soient réunis a l'avаnсе a bоrd du bateau,

сажировъ были предварительно собраны | soit sur le pont, soit a unе autre place a

на палубѣ парохода или въ иномъ заранѣе | désigner .

опредѣленномъ мѣстѣ на пароход .

8 10. Въ русскихъ таможенныхъ учре $ 10. Aux bureaux de la frontière de

жденіяхъ, расположенныхъ на колесныхъ | terre russes, la presentation de la lettre de

путяхъ, представленіе старшимъ извозчи- | voiture par le voiturier sera considérée

комъ транспорта накладныхъ будетъ при- | comme equivalente a la declaration, a con

равнено къ подачѣ декларацій , если нa | dіtіоn que le transport soit totalisé sur l'une

одной изъ накладныхъ будетъ сдѣлана des lettres de voiture , c'est-a -dire que celle-ci

надпись съ обозначеніемъ всего количе- | porte le nombre des lettres de voiture et

ства мѣстъ даннаго транспорта и числа | dеs cоliѕ constituаnt le transport entier .

соотвѣтствующихъ накладныхъ .

S 11. Привозимый въ Россію на повоз $ 11. La houille, importée en Russie en

кахъ каменный уголь будетъ очищаться | yoitures, y sera dédouanée d'aprés le poids

пошлиною по вѣсу, указанному въ на- | enregistré sur les lettres de voiture toutes

кладныхъ, въ тѣхъ случаяхъ, когда къ | lеs fois qu'd cеs dernieres sera annexé le

послѣднимъ будетъ приложенъ аттестатъ | certificat de pesage des mіnеѕ.

копи .

съ

6+
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}

Мая 9 -го ( Перенесеніе мощей св. Ни Mai le 9 (St-Nicolas).

колая Чудотворца ).

Іюня 29-го (св . апостоловъ Петра и Juin le 29 (St-Pierre et St-Paul).

Павла ).

Августа 6-го (Преображение Господне). Août le 6 ( Transfiguration ).

15-го ( Успеніе Пресвятыя Бо le 15 (Assomption ).

городицы ).

29- го ( Усѣкновеніе главы Іоанна le 29 (Décapitation de St-Jean

Предтечи ). Baptiste).

Сентября 8 - го (Рождество Пресвятыя Septembre le 8 (Nativité de la Ste-Vierge) .

Богородицы ).

14 -го (Воздвиженіе Честнаго
le 14 (Exaltation de la Croix ).

Креста).

26 - го (св . Іоанна Богослова) . lе 26 (St-Jean).

Октября 1 -го (Покровъ Пресвятыя Бо Octobre le 1er ( Pokrow de la Ste - Vierge).

городицы ).

22-го ( Казанской иконы Божией
le 22 (Notre-Dame de Kazan ).

Матери ).

Ноября 21-го ( Введеніе во храмъ Пре Novembre le 21 ( Présentation de la

святыя Богородицы).

2

Ste-Vierge au temple).

Декабря 6-го (св. Николая Мирликій Décembre le 6 ( St-Nicolas).

скаго Чудотворца).

25-го , 26-го и 27-го (первые les 25, 26 et 27 (Noël).

три дня Рождества Хри

стова ).

IV . Въ Царствѣ Польскомъ и нѣкото IV. Dans le royaume de Pologne et dans

рыхъ пограничныхъ губерніяхъ Имперіи , 1 quelques gouvernеmеntѕ limitrophes de la

гдѣ преобладаетъ католическое населеніе, | frontiere, ой la majeure partie de la popu

работы пріостанавливаются въ первые дни | lation est catholique, lе trаvаіl est égale

римско-католическихъ праздниковъ по Гре- | ment suspendu durant les premiers jours de

горіанскому календарю, а равно въ празд- | grande féte du calendrier catholique-romain,

ники Божьяго тѣла и всѣхъ святыхъ. ainsi que la Fête -Dieu et la Toussaint.

»

Б. Въ ГЕРМАНІи : B. En Allemagne:

Первый день Новаго года, день націо Le Jour de l'An , le jour de Jeûne et de

нальнаго поста и покаянія ( Buss- und Bet- Prières nationales ( Buss und Bettag ) — le

tag ), среда предшествующая
послѣднему | mercredi qui précede le dernier dimаnсhе du

воскресенью ноября мѣсяца , пятница на | mois de novembre – le vendredi -saint, la féte

Страстной недѣдѣ, день Вознесенія Гос- | de l'Ascension, lеs lundis de la féte de Paques

подня, понедѣльникъ на Святой недѣлѣ и еt dе lа féte de la Pentecote et les deux

день Сошествія св . Духа, первые два дня jours de la féte de Noël , le jour de l'anni

Рождества Христова , день рожденія Его versaire de naissance de ѕ. м. l'empereur

Величества императора Германскаго,короля d'Allemagne, roi de Prusse.

Прусскаго.

8 6. Часы служебныхъ занятій будуть § 6. Les heures de service seront af

указаны въ объявленіяхъ, вывѣшиваемыхъ | fichées dans les bureaux de dogane des

въ таможенныхъ учрежденіяхъ обоихъ Го- | deux pays.

сударствъ.

Часы, назначенные для производства Les heures de service pour la revision

пропуска по паспортамъ и легитимаціон- | des pаssеpоrts et des cartes de légitimation

нымъ билетамъ пассажировъ, будуть опре- I seront determinées pour сhаque arrondisse

дѣлены въ каждомъ округѣ и по каждому | ment et pour сhаque point-frontiere, apres

отдѣльному пограничному пункту, no accord spécial entre les autorités respectives

взаимному соглашенію подлежащихъ вла- | des deux pays, en établissant des heures

стей обоихъ государствъ, съ назначеніемъ | égales des deux cotés, en tenant соmрte des

однихъ и тѣхъ же часовъ съ обѣихъ сто- | beѕoins locaux et en accordant pour les
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ронъ, при чемъ должны быть приняты во | douanes de troisieme classe, lеs douanes

вниманіе мѣстныя нужды ; а для таможень | barrieres et les points de passage unе inter

третьяго класса , таможенныхъ заставъ и | ruption de service pour les repas des fonc

переходныхъ пунктовъ будетъ, сверхъ того, | tionnaires.

опредѣленъ перерывъ занятій на обѣденное

время.

87. Обложенные пошлиною предметы , § 7. Les articles soumis aux droits et

привозимые лицами, снабженными надле- introduits par des personnes en possession

жащими документами , разрѣшающими имъ | d'unе légitimation réguliere, lеs аutоriѕаnt

переходъграницы , могутъ быть объявляемы | a passer la frontiere, pоurront étre , de part

во всѣхъ таможенныхъучрежденіяхъ обоихъ | et d'autre, 'оbjеt d'unе déclaration verbale

государствъ словесно , соотвѣтственно ком- a tоutеѕ lеѕ ѕtаtіоnѕ dе dоuane, dans la

петентности сихъ учреждений, при услови, | mеѕurе dе lеur competence, a соnditiоn que

чтобы предметы эти не предназначались | ces articles ne soiеnt раѕ importés dans un

для торговли и чтобы сумма причитаю- intérét de commerce, et que la totalité des

щейся съ нихъ пошлины не превышала : | droits a percevoir ne dépasse pas :

трехъ рублей золотомъ при ввозѣ въ trois roubles or pour l'importation en

Россію, Russie,

девяти германскихъ марокъ при ввозѣ et neuf marcs pour l'importation en Alle

въ Германію. magne ..

Въ силу настоящаго разрѣшенія, пере Les points de passage auront le droit ,

ходные пункты будутъ имѣть право очи- | en vertu de cette аutоriѕаtіоn, dе dédouaner

щать пошлиною съѣстные припасы (за | les provisions de bouche (4 exception de

исключеніемъ водки и другихъ спиртныхъ | ' eau -de- vie et d'autres spiritueux), ainsi que

напитковъ) и предметы , предназначенные | les produits destinés exclusivement à la con

исключительно для домашняго потребленія. | ѕоmmаtіоn domestique.

8 8. Обѣ стороны будуть пропускать $ 8. L'entrée en franchise sera accordée,

безъ взысканія пошлинъ необходимые для | de part et d'autre, aux provisions de bouche

дневного продовольствія съѣстные припасы | des ouvriers passant quotidiennement la fron

(за исключеніемъ водки и другихъспирт- | tière, a l'exception de l'eau-de-vie et d'autres

ныхъ напитковъ , чая, сахара , вина), при- | spiritueux, du thé, du ѕuсrе , du vin ; la

носимые съ собою рабочими, переходя- I quantité apportée ne deyra pas dépasser

щими ежедневно границу. par individu les besoins d'une journée ;;

8 9. Таможенный досмотр пассажи § 9. La visite douanière des passagers

ровъ на пароходахъ, плавающихъ по нѣ- | des bateaux a vapeur du Memel ( Niemen )

ману, будетъ производиться въ обоихъ | aura lieu, de part et d'autre, a bоrd du

государствахъ на самомъ пароходѣ, подъ | bateau, a соnditiоn quе lеs cоliѕ dеs passa

условіемъ, чтобы всѣ багажныя мѣста пас- I gers soient réunis à l'avаnсе a bоrd du bateau ,

сажировъ были предварительно собраны | soit sur le pont, soit à une autre place a

на палубѣ парохода или въ иномъ заранѣе | désigner.

опредѣленномъ мѣстѣ на пароходѣ.

$ 10. Въ русскихъ таможенныхъ учре $ 10. Aux bureaux de la frontière de

жденіяхъ, расположенныхъ на колесныхъ | terre russes, la présentation de la lettre de

путяхъ, представленіе старшимъ извозчи- | voiture par le voiturier sera considérée

комъ транспорта накладныхъ будетъ при- | comme equivalente à lа déclaration, a con

равнено къ подачѣ деклараціи, если на dіtіоn que le transport soit totalisé sur l'une

одной изъ накладныхъ будетъ сдѣлана | des lettres de voiture, c'est - a - dire que celle-ci

надпись съ обозначеніемъ всего количе- | porte le nombre des lettres de voiture et

ства мѣстъ даннаго транспорта и числа | dеs cоliѕ constituаnt le transport entier .

соотвѣтствующихъ накладныхъ .

S 11. Привозимый въ Россію на повоз § 11. La houille , importée en Russie en

кахъ каменный уголь будетъ очищаться | yoitures , y sera dédouanée d'aprés le poids

пошлиною по вѣсу, указанному въ на- | enregistré sur les lettres de voiture toutes

кладныхъ, въ тѣхъ случаяхъ, когда къ | lеs fois qu'a ces dernières sera annexé le

послѣднимъ будетъ приложенъ аттестатъ | certificat de pesage des mіnеѕ.

копи .

6
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8 12. Живые цвѣты и растенія, свѣжie | s 12. Les fleurs et les plantes yivantes,

фрукты, свѣжая рыба , а равно всѣ товары , | les fruits frаiѕ, les poissons frаіѕ аinsi que

скорой порчѣ подверженные, будуть обѣими | toute marchandise rapidement périssable

сторонами досматриваемы и очищаемы та- | seront dédouanés, de part et d 'autre, dans

моженными пошлинами въ двадцатичеты - | un délаi de 24 heures, a соmрtеr du moment

рехчасовой срокъ со времени проема ихъ | ой ils auront été requs dans les entrepots

на складъ таможни, кромѣ, впрочемъ, слу- | de la douane, en tenant соmрte, toutefois,

чаевъ, представляющихъ къ тому непрео - | des cas de force majеurе.

долимыя препятствія .

8 13. Складочный сборъ съ привозныхъ | $ 13. Les droits d 'emmagasinage pour

товаровъ будетъ взиматься русскими та les marchandises importées seront perçus

можнями по числу дней дѣйствительнаго | par lеs douanes russes pour le nombre des

нахожденія товаровъ на складкѣ, считая jours effectifs de séjour dans les entrepôts,

со дня начала таможеннаго досмотра ; при à compter du jour du commencement de la

чемъ, однако, время безплатнаго хранения | revision douanière.

будетъ ограничено срокомъ, установлен Toutefois le terme du séjour gratuit sera

нымъ для каждой таможни, на подачу limité par le délai donné à chaque douane,

объявления о ввозимомъ товарѣ, а именно | pour fаіrе unе déclaration de la marchandise

отъ пяти до четырнадцати дней . importée, savoir de 5 à 14 jours.

8 14. Русское ИмпЕРАТОРСков Прави- s 14. Les articles 15 et 16 de la con

тельство заявляетъ, что имъ не будетъ въ | vention internationale de Berne du 14 оctоbre

теченіе дѣйствія настоящаго договора про- 1890 ayant régle le droit de l'expéditeur de

изведено никакихъ измѣненій въ ѕѕ 15 и | la marchandise de disposer de ses envois, le

16 международной бернской конвенціи 14-го | Gouvernement Imperial de Russie déclare

октября 1890 г ., коими опредѣляются пра - | qu 'il ne sera apporté aucune modification à

ва отправителей товаров , распоряжаться ces dispositions de la convention de Berne

принадлежащими имъ грузами. pendant la durée du présent traité.

8 15. Принятая нынѣ въ Россіи система 1 § 15. Le système des amendes, imposées

штрафовъ за неправильную объявку при pour des déclarations inexactes des marchan

возимыхъ иностранныхъ товаровъ, будетъ dises importées, actuellement en vigueur en

пересмотрѣна и упрощена . Russie , sera soumis à une revision et sera

Штрафы за неумышленныя ошибки бу- | simplifé.

дутъ понижены , а права таможень по умень Les amendes imposées pour des fautes

шенію и сложенію сихъ штрафовъ будутъ | invоlоntаirеѕ ѕеrоnt abaissées et la compé

расширены . tence des douanes, en ce qui touche l'adou

До упомянутаго пересмотра и утверя cissement et la remise de ces amendes, sera

денія въ законодательномъ порядкѣ новыхъ élargie . En attendant cette réforme, qui

правилъ по сему предмету, Русское ИмпE devra être soumise à l'approbation de l'auto

РАТОРСков Правительство, въ видахь удо rité législative, le Gouvernement Impérial de

влетворенія выраженнаго Императорскимъ Russie , prenant en considération les désirs

Германскимъ Правительствомъ пожеланія, formulés par le Gouvernement Impérial d'Al.

полагаетъ возможнымъ принять слѣдую lemagne, croit pouvoir prendre une mesure

щую временную мѣру : аксиденцію за не provisoire consistant à réduire les droits dits

полную объявку привозимыхъ товаров , по d 'accidence, perçus jusqu'à présent dans le

тарифу, взыскиваемую нынѣ въ большин plus grand nombre des cas sur la base de

ствѣ случаевъ въ размѣрѣ 10 o / о съ пош- 10 ° /o, au taux de 5°lo pour tous les cas de

линнаго рубля, понизить до пяти процен - | déclaration inсоmрlеtе .

товъ,

8 16. Право оспаривать постановленія 1 $ 16 . Le droit de réclamation contre les

русскихъ таможень, какъ по дѣламъона- | décisions des douanes russes соnсеrnаnt tant

ложеніи штрафовъ за неточную или лож- | les amendes pour déclaration inеxасtе ou

ную объявку товаровъ, такъ и по дѣламъ | fausse, que la classification des marchandises

о примѣненіи досмотрѣнныхъ товаровъ къ | d'aprés le tarif, sera étendu à l'envoyeur de

соотвѣтствующимъ статьямъ таможеннаго | la marchandise sur la meme base qu' d la

тарифа , будетъ распространено на отпра - personne qui a fait la déclaration .

вителей товаровъ, на тѣхъ же основаніяхъ,

на какихъ оно предоставлено объявителямъ.

la même benvo
yeur

de

qui a fait
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Прошенія отправителей по такого рода Les requêtes de ce genré pourront être

дѣламъ могутъ быть составляемы на нѣ- rédigées par l'envoyeur en langue allemande .

мецкомъ языкѣ .

8 17. Срокъ на подачу жалобъ по дѣ § 17. Le délai de réclamation dans les

ламъ, указаннымъ въ S 16 , будетъ опредѣ- | mаtіеrеѕ indiquées au s 16 sera fixé a trois

ленъ какъ для отправителя , такъ и для | ѕеmаines pour l'envoyeur ainsi que pour la

объявителя трехнедѣльный, считая со | personne qui a fait la déclaration , a соmрter

дня, въ который постановленіе таможни du jоur ой la dесiѕiоn a été communiquée

объявлено послѣднему (т. е . объявителю). | celle-ci .

По дѣламъ опримѣненіи товаровъ, жа Pour les décisions concernant la classifi

лобы отправителей будуть принимаемы въ | cation des marchandises, lеs requétes de l'en

указанный срокъ, лишь въ тѣхъ случаяхъ, | voyeur ѕеrоnt reques dans ce delai, a соndi

когда спорные товары еще не выпущены | tiоn que les marchandises en lіtіgе n'aient

Изъ складовъ таможень . pas quitté les entrepôts de la douane.

8 18. Германскіе консулы въ Россіи § 18. Les consuls allemands en Russie

такъ же, какъ русское консулы въ Герма- | ainsi quе lеѕ соnѕuls russes en Allemagne

ніи, будутъ имѣть права непосредствен- | auront le droit de correspondre directement,

наго сношенія : первые — съ департамен- les premiers avec le département des douanes

томъ таможенныхъ сборовъ въ Россіи, вто en Russie , les seconds avec les directions de

рые — съ таможенными дирекціями въ Гер- i douanes en Allemagne ( Provinzial- Steuerdi

Marin ( Provincialsteuerdirector, etc.) do ta- rector, etc.) pour les affaires de réclamation

моженнымъ дѣламъ, которыя находятся въ | douaniere qui ѕеrоnt еn іnѕtаnсе dеvаnt les

производствѣ вышесказанныхъ учреждений . | administrations indiquées ci -dessus .

8 19. Кондукторы , машинисты и иные $ 19. Les conducteurs, mécaniciens et le

служащіе на желѣзныхъ дорогахъ обоихъ | personnel au service des chemins de fer de

договаривающихся Государствъ, уличенные | chacune de deux parties contractаntеѕ, con

въ провозѣ на поѣздахъ контрабандныхъ | vаincus d'avoir importe , dans les trains, des

товаровъ въ предѣлахъ другого Государ- | marchandises de contrebаnde sur le terri

ства , будутъ, по требованію подлежащихъ | toire de l'autre partie, seront, sur la de

таможенныхъ властей, лишаемы права со- | mande des autorités douаniеrеѕ competentes,

провождать поѣзды , переходящіе границу. | privés du droit de convoyer lеѕ trаinѕ а la

frontière.

S 20. Всъ мѣры карантинныя и вете $ 20. Toutes les mesures de quarantaine

ринарно-полицейскія, а именно рѣшенія | et de police vétérinaire, savoir : lеs décisions

какъ о закрытии или открытии границы | relatives soit à la fermeture ou a l'ouverture

для извѣстнаго рода товаровъ, такъ и объ de la frontiere pour unе categorie quelconque

измѣненіяхъ мѣстныхъ распоряженій, ка- de marchandises, soit a des modifications a

сающихся этого предмета и т. д. , будутъ | introduire dans les reglements locaux régis

взаимно сообщаемы другъ другу обѣими | sant lа mаtiere, etc. , ѕеrоnt réciproquement

договаривающимися сторонами , какъ толь- | communiquées par chacone des deux parties

ко рѣшенія эти будуть объявлены . contractantes à l'autre partie dès qu'elles

seront édictées.

Подробности по этому вопросу будуть Les détails de cette question seront ré

опредѣлены дипломатическимъ путемъ. glés par voie diplomatique.

8 21. Карантинныя мѣры противъ за § 21. Les mesures de quarantaine contre

несенія эпидемическихъ болѣзней будутъ | l'invasion de maladies épidemiques seront

примѣняемы обѣими сторонами ко всѣмъ | appliquées de part et d'autre à tous les

переходящимъ границу лицамъ , въ зависи- voyageurs passant la frontiere selon la pro

мости отъ большей или меньшей вѣроят- babilité plus оu mоinѕ grande d'une conta

ности зараженія , безъ различія національ- | gion, sans faire de distinction еntrе lеѕ nаtіо

ности. nalités .

8 22. Обѣ стороны не будуть препят $ 22. Il ne sera fait de part et d'autre

ствовать возвращенію пассажировъ, не про- | aucun empёсhеmеnt а lа réintégration des

пущенныхъ вслѣдствіе неудовлетворитель- | voyageurs pour cause de pаssеpоrts défectuеux

ности паспортовъ или неуплаты таможен- | ou de non -acquittement des droits de douane ;

ныхъ пошлинъ; въ указанныхъ случаяхъ | ѕеrоnt réintégrés, de part et d'autre, dans les

обѣ стороны будуть принимать обратно | conditions designées, meme les sujets étran
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стями

даже иностранныхъ подданныхъ, въ особен- I gеrѕ, ѕurtout dans lеѕ саѕ ой ils n'аurаient

ности если послѣдніе еще не успѣли про- | pas encore pénétre l'intérieur du pays.

никнуть внутрьстраны . Подлежащія власти Les autorités competentes des deux cotés

обоихъ Государствъ войдутъ въ соглаше- | s'entendront sur les mеѕurеѕ a рrеndre.

ніе относительно распоряженій, имѣющихъ Les émigrants juifs d'origine russe et

послѣдовать по сему предмету. Русские эми- | autres, munis d'un certificat russe d'expa

гранты -евреи и другие снабженные свидѣ- | triation , renyoyes en Russie par lеs аutоrіtés

тельствами о ихъ выселеніи и не приня- | allemandes , dоivent étre аdmіs par les autori

тые германскими властями , должны быть | tés de frontiere russes , pourvu que ces per

допускаемы русскими пограничными вла- | sоnnеѕ n'aiеnt раѕ ѕéjourné en Allemagne

къ возвращенію въ Россію, если | plus d'un mоiѕ a partir du jоur ой elles

лица эти оставались въ предѣлахъ Герма- аurаient franchi la frontiere аllеmаnde-russe .

ніи не болѣе одного мѣсяца со дня пере

хода ими германско-русской границы .

8 23. Безпаспортные, бродяги и иныя $ 23. Les autorités frontières de chacune

лица этой категорій , подлежащия передачѣ | des deux parties contractаntеѕ ѕеrоnt tenues

на территорію той страны, уроженцами ко- | de faire diriger exclusivement aux points

торой они состоятъ, будуть направляемы | frontiereѕ ой fоnctіоnnе un service de voya

пограничными властями другой договари- geurs , lеs vagabonds dépourvus de passe

вающейся стороны исключительно лишь і роrtѕet autres individusde la meme cate

на такіе пограничные пункты, гдѣ произ . Igorie , devant étre réintégrés sur le territoire

водится пропускъ пассажировъ. de l'autre partie dont ils sont les ressortis

sants .

Настоящій протоколъ, составляющій не Le présent protocole, qui fera partie in

раздѣльную часть договора, къ которому | tégrante du traité anquel il se rapporte, sera

относится, будетъ признаваться одобрен- соnѕidеrе соmme approuve et sanctionné par

нымъ и утвержденнымъ обоими правитель- | lеs gouvernements respectifs sans autre ra

ствами безъ иной особой ратификации, въ | tification speciale , par le seul fait de l'échange

силу обмѣна ратификацій самого договора. | des ratifications du traité mеmе.

Въ удостовѣреніе чего уполномоченные En foi de quoi les plénipotentiaires y ont

скрѣпили настоящій протоколъ своими под- | apposé leurs signatures.

писями .

Учинено въ Берлинѣ 29 января ( 10 фе Fait à Berlin , le 29 janvier (10 février)

враля ) 1894 г. 1894 .

(м. п.) (подп. ) Графъ Павелъ Шувалова.

(м . п . ) ( подп .) Графъ Левъ Каприви.

(м. п .) (подп.) Василій Тимирязевъ.

(м . п . ) (подп.) Баронъ Макс . Тильмана.

(L. s.) ( SIGNÉ) Comte Paul Schouvaloff.

(L. S.) (SIGNÉ) Léon Comte de Caprivi.

(L. S.) (SIGNÉ) Basile Timiriazeff.

(L. S.) (SIGNÉ) Max Baron de Thielmann .

NOTE DE S. Exc. M. LE COMTE SCHOUVALOFF ,
HoТА ИМПЕРАТОРСКАГО Россійскаго Послд AMBASSADков DE RussIE A BERLIN, A S. Exc.

въ БЕРЛинѣ ГРАФА ШУВАЛОВА НА имяГЕР- | м . LE BABox DE MARscHALL, SECRETAIBE

МАНСКАТО СТАТСъ -СЕКРЕТАРЯ по иноcТРАН- D'ETAT DES AFFAIBEs ETBANGERES DE L'Ем

нымъ дѣЛАмъ БАРОНА МАРШАЛля, отъ 29-го
PIRE D'ALLEMAGNE, EN DATE DU 29 JANVIER

ЯНВАРЯ ( 10 ФЕВРАЛя) 1894 г.
(10 FEVRIER) 1894, N 161 .

Во время переговоровъ, предшествовав Au cours d'un échange de vues qui a pré

шихъ созванію въ Берлинѣ конференціи по | cédé la conference de Berlin pour negocier

поводу заключения договора о торговлѣ и | un traité de commerce et de navigation entre

мореплаваніи между Россіею и Германіею, | la Russie et l'Allemagne, le Gouvernement

ИМПЕРАТОРСКОЕ Русское Правительство,при- | Imperial de Russie, ayant dесidе l'assimila

нявъ рѣшеніе объединить таможенный та- | tіоn du tarif douanier du Grand-Duché de

рифъ Великаго Княжества Финляндскаго | Finlande an tarif douanier de l'Empire , avait

съ таможеннымъ тарифомъ Имперіи , сочло | cru pouүoir déclarer que son intention serait
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возможнымъ заявить о своемъ намѣреніи | de ne procéder que graduellement a la ma

приступить къ повышенію первого изъ joration du premier de ces tarifs, le tarif

означенныхъ тарифовъ лишь постепенно, finlandais ne devant être définitivement assi

въ виду того, что финляндскій тарифъ | mile au tarif russe que vers la fin de 1905.

только къ концу 1905 года подлежить со

вершенному объединенію съ русскимъ та

рифомъ .

Подтверждая въ настоящее время это Confirmant actuellement cette intention,

свое намѣреніе и жедая устранить всякую | le Gouvernement Imperial de Russie, dési

въ семъ отношении неопредѣленность, мо reux d'écarter toute incertitude à ce sujet,

гущую невыгодно отразиться на развитии qui ne saurait étre avantageuse au develop

внѣшнихъ торговыхъ сношеній, ИмПЕРА- реmеnt des relations commerciales extérieu

тоРСкое Русское Правительство считаетъ | res, croit devoir établir des a présent les

нужнымъ нынѣ же установить главнѣйшie principaux termes pour la majoration gra

сроки постепеннаго повышения финлянд- duelle du tarif finlandais.

скаго тарифа .

Вслѣдствіе сего ИмПЕРАТОРСков Русское Le Gouvernement Impérial de Russie dé

Правительство заявляет , что оно не имѣеть | clare, a сet effet, qu'il n'est pas dans son

намфренія приступить къ означенному по- intention de procéder a cette majoration ayant

вышенію ранѣе 19 -го ( 31 - го ) декабря 1898 г.; le 19 (31) décembre de l'année 1898 ; par

съ этого срока финляндскій тарифъ мо- | tir de cette date le tarif finlandais pourra

жет быть повышенъ на 50 °/ о разности, | ёtre majoré de 50 °/, des différences qui exis

которая къ тому времени будетъ существо- | tеrоnt еntrе lеs taux des tarifs russe et fin

вать между русскими и финляндскими та- | lаndais ; dés le 18 (31 ) décembre 1901 une

моженными ставками ; съ 18-го (31-го) де- | nouvelle majoration de 25 ° 1 , desdites diffe

кабря 1901 года можетъ послѣдовать но- | rences pourra avoir lieu ; partir du 18

вое повышеніе на 25 о означенной раз- | (31 ) décembre 1903, le Gouvernement Im

ности ; съ 18-го ( 31 - го ) декабря 1903 года | périal de Russie se réserve unе pleine et en

ИмПЕРАТОРСков Русское Правительство пре- | tiere liberté d'action quаnt à l'assimilation

доставляетъ себѣ полное право окончатель- | défіnіtіvе du tarif douanier du Grand - Duché

но объединить таможенный тарифъ Вели- de Finlande au tarif douanier de l'Empire.

каго Княжества Финляндскаго съ таможен

нымъ тарифомъ Империи.

Впрочемъ, вышеупомянутое условіе , опре Toutefois, les stipulations précitées, ré

дѣляющее порядокъ постепеннаго повыше- glant le mode de majoration graduelle du tarif

нія финляндскаго тарифа, не лишаетъ под- finlandais, ne рrіvеnt раѕ lеs аutоrіtés com

лежащихъ властей Великаго Княжества | pétentes du Grand - Duché de Finlande du

Финляндскаго права дѣлать въ названномъ | droit d'introduire dans ledit tarif des chan

тарифѣ частныя измфненія, вызываемыя | gеmеntѕ раrtiеlѕ, mоtivés par lеѕ bеѕоіnѕ lо

мѣстными потребностями торговли и про- | caux du commerce et de l'industrie.

мышленности.

Само собою разумѣется , что дѣйствіе Il est bien entendu que l'effet du traité

договора о торговлѣ и мореплаваніи, заклю- de commerce et de navigation conclu le 29

ченнаго между Россіею и Германіею 29 - го | janvier (10 février ) 1894 entre la Russie et

января (10-го февраля) 1894 года, вмѣстѣ | l'Allemagne avec lеs dispositions de la pre

съ постановленіями, содержащимися въ пер- | miere partie du Protocole final qui fait par

вой части заключительнаго протокола, со- | tie intégrante du traité, s'étendra au Grand

ставляющаго нераздѣльную часть договора , | Duché de Finlande en tout ce qui lui est

распространяется на Великое Княжество | applicable et specialement à l'effet des dis

Финляндское во всемъ, что можетъ быть | positions portées aux articles 6 , 9 et 13 du

къ этому послѣднему примѣнимо, и осо- | traité.

бенно въ отношении постановленій , со

держащихся въ статьяхъ 6 , 9 и 13 до

говора.
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НотА ГЕРМАНСКАГО СТАТСъ-СЕКРЕТАРЯ по

иносТРАНнымъ дѣЛАМъ БАРОНА МАРШАЛЛЯ

НА имя ИмПЕРАТОРСКАГo РоссийскАГo ПосЛА

въ БЕРЛинѣ ТРАФА ШУВАЛОВА отъ 29 ян

ВАРЯ (10 ФЕВРАЛЯ ) 1894 год А .

NOTE DE S. Exc. M . LE BARON DE MAR .

SCHALL , SECRÉTAIRE D 'ETAT DES AFFAIRES

ÉTRANGÈRES DE L 'EMPIRE D 'ALLEMAGNE, A

S . Exc. M . LE COMTE SCHOUVALOFF, AMBAS

SADEUR DE RUSSIE A BERLIN , EN DATE DU

29 JANyIEB (10 FЁүRIER) 1894 .

kapucTy- peder à la 131)
décembre Gour

céder à la

E PyCord
ona

. O

dant une

asimilationché de Fin 18 (31

Письмомъ отъ сего числа, Ваше Сія - Par la lettre que Votre Excellence aeu

тельство, соблаговолили сообщить мнѣ о | la bonté de m 'adresser sous la date d 'au

нижеслѣдующемъ порядкѣ, установленномъ jourd'hui, yоuѕ аvеz bien уоulu mе faire part

вашимъ Правительствомъ по отношении къ | des modalités suiyantes, étаblіеѕ раr votre

объединенію таможеннаго тарифа Великаго | Gouvernement par rapport à l'assimilation

Княжества Финляндскаго съ тарифомъ Рос- | du tarif douanier du (Grand -Duché de Fin

сійской Империи . lande au tarif de l'Empire Russe.

Согласно вашему письму, Русское пра- D'aprés votre lettre, le Gouуеrnеmеnt Im

вительство не имѣетъ намѣренія присту - | périal de Russie est disposé äne pas pro

пать къ повышенію финляндскаго тарифа | céder a la majoration du tarif finlandais

ранѣе 19-го (31- го ) декабря 1898 года. Съ | avant le 19 (31) décembre de l'année 1898.

этого срока ИМПЕРАТОРСкое Русское Пра- | A partir de cette date le Gouvernement Im

вительство предоставляетъ себѣ право по- | périal de Russie se réserve de majorer ledit

высить названный тарифъ на 50 ° % той tarif de 50 ° {o des différences qui existeront

разности , которая къ тому времени суще entre les taux des tarifs russe et finlandais,

ствовать будетъ между русскими и фин et d ' introduire, dès le 18 (31) décembre 1901,

ляндскими таможенными ставками , а съ | une nouvelle majoration de 25 ° /o desdites

18- го (31 -го ) декабря 1901 года ввести но | différences.

вое повышеніе на 25 о /о этой разности .

Независимо отъ вышеизложеннаго усло- | Nonobstantles stipulations qui précedent ,

вія, ИМПЕРАТОРСкое Русское Правительство, | le Gouvernement Imperial de Russie, en se

предоставляя себѣ, съ 18-го (31-го) декабря | gаrdаnt unе pleine et entiere liberté d 'action

1903 года, полное право окончательно объе- | quant à l'assimilation défіnіtіvе du tarif

динить таможенный тарифъ Великаго Кня douanier du Grand -Duché de Finlande au

жества Финляндскаго съ таможеннымъ та - | tarif de l'Empire Russe apartir du 18 (31)

рифомъ Российской Империи, считаетъ нуж- | décembre 1903, croit devoir réserver aux

нымъ сохранить за подлежащими властями | autorités compétentes du Grand -Duché de

Великаго Княжества Финляндскаго право | Finlande le droit d 'introduire dans ledit ta

дѣлать въ названномъ тарифѣ частныя из rif des changements partiels, motivés par les

мѣненія, вызываемыя мѣстными потребно - | beѕoins locaux du commerce et de l'industrie.

стями торговли и промышленности .

Кромѣтого, ИМПЕРАТОРСков Русское Пра- | En outre, la lettre de Votre Excellence

вительство, какъ видно изъ письма Вашего | constate que le Gouvernement Imperial de

Ciятельства, согласно съ тѣмъ, что дѣй- | Russie consent a ce que effet du traité de

ствіе договора о торговлѣ и мореплаваніи, | commerce et de navigation conclu le 29 jan

заключеннаго между Германіею и Россіею | vier (10 février) 1894 entre l' Allemagne et

29-го января (10-го февраля) 1894 года, | la Russie, avec lеs dispositions de la pre

вмѣстѣ съ постановленіями первой части | miere partie du Protocole final qui fait par

заключительнаго протокола , составляющаго | tie intégrante du traité, s'étendra au Grand

нераздѣльную часть договора, распростра - | Duché de Finlande en tout ce qui lui est

няется на Великое Княжество Финлянд - applicable et spécialement pour ce qui con

ское во всемъ, что можетъ быть къ этому | сеrnе lеs dispositions portées aux articles 6 ,

послѣднему примѣнимо, и особенно – въ | 9 et 13 du traité.

отношении постановленій, содержащихся въ

статьяхъ 6 , 9 и 13 договора .

Отъ имени моего Правительства спѣшу Au nom de mon Gouvernement je m 'em

сообщить опринятии содержащихся въ упо presse de prendre acte de ces déclarations

мянутомъ письмѣ вашемъ заявленій къ свѣ- | contenues dans үotre lettre précitée.

дѣнію.

Atolqaro tisachê de
Finlanjalement pour cearticles 6,

Собр. Ував. и Расп. Прав. 1894 г. № 31,
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5 .

Торговая конвенція, заключенная между Россіею и Австро

Венгрlею 6 (18) Мая 1894 года.

Convention commerciale, conclue entre la Russie et l'Autriche-Hongrie

lе в (18) Mai 1894.

КонВЕНЦІЯ. CONVENTION .

Его Величество ИмПЕРАТОРЪ Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скiй и Его Величество Императоръ Австрій- Russies et Sa Majesté l'Empereur d'Autriche ,

скій , Король Богемскiй и проч., и проч. , и | Roi de Boheme, etc., etc. , etc. et Roi Apostoli

проч. и Апостолическій Король Венгерскій, que de Hongrie , désirant fаvоrіsеr lе déve

желая способствовать развитію торговыхъ loppement des relations commerciales entre

сношеній между Ихъ Государствами, рѣ- Leurs Pays, ont décidé de conclure dans се

шили заключить въ этихъ видахъ особую | but une Convention speciale et ont nоmmе

Конвенцію и съ сею цѣлью назначили Сво- | a cet effet pour Leurs Plénipotentiaires .....

ими Уполномоченными.....

каковые Уполномоченные, по взаимномъ lesquels, après s'être communiqué leurs

сообщении своихъ полномочій, признанныхъ | pleins-pouүoirs respectifs, trouvés en bonne

составленными по надлежащей и законной | et due forme, sont convenus des articles sai

формѣ, договорились въ нижеслѣдующихъ | vants :

статьяхъ :

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 .

Высокія договаривающаяся Стороны Les Hautes Parties contractantes s'enga

взаимно обязуются, не предоставлять под- | gent réciproquement de n'accorder aucun

даннымъ или произведеніямъ какого -либо | abaissement de taxe , privilege, faveur on

другого Государства такихъ пониженій въ | immunité quelconque aux sujets оn аnx pro

сборахъ и такихъ преимуществъ , облегче- | duits d'un autre Etat en ce qui concerne les

нiй и льготъ въ таможенныхъ пошлинахъ, | droits de douane, a 'entrée et a la sortie

взимаемыхъ при ввозѣ и вывозѣ чрезъ су- | par les frontieres de terre ou de mer, droits

хопутныя границы или моремъ, а равно и | d'importation, d'exportation et autres, qui

въ иныхъ платежахъ по ввозу и вывозу и | ne soit aussi et a l'instant, ёtendu ѕаnѕ соu

сборахъ другого рода, которыя не были бы dіtіоn аux nationaux et aux produits respec

немедленно и безусловно распространены | tifs de leurs pays ; la volonté des Hautes

на взаимныхъ подданныхъ и на произве- Parties соntrасtantes étant que pour tout се

денiя Ихъ странъ, такъ какъ въ непремѣн- | qui concerne l'importation, 'exportation, lе

ное намѣреніеВысокихъ договаривающихся | transit, ' entrept, la réexportation, lеsdroits

Сторонъ входить, чтобы во всемъ, что ка- | locaux, le courtage, lеs tarifs et les forma

сается ввоза, вывоза, транзита , склада, об- | lités de douane ,de meme que pour tout се

ратнаго вывоза , мѣстныхъ сборовъ, курта- | qui a rарроrt exercice du commerce et

жа , таможенныхъ тарифовъ и обрядовъ, | de l'industrie, a la navigation, a l'acquisition

равно какъ во всемъ, что относится до | et la possession de propriétés de tout genre

производства торговли и промысловъ, судо- | les Russes dans la Monarchie austro-hon

ходства, пріобрѣтенія всякаго рода соб- | groise et les Autrісhiеnѕ ou Hongrоiѕ en

ственности и владѣнія таковою Pycckie Russie jouissent du traitement de la nation

въ Австро - Венгерской Монархіи и Австрій- | la plus favorisée.

цы или Венгерцы въ России пользовались

правами наиболѣе благопріятствуемой на

ціи .

СТАТЬЯ 2. ARTICLE 2.

Австро - Венгерская Монархія обязуется , La Monarchie austro -hongroise s'engage

за все время дѣйствія настоящей Конвен- | a ne prélеvеr pendant toute la durée de la
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ціи, не взимать съ русскихъ зерновыхъ | présente Convention, sur les céréales russes

хлѣбовъ при ввозѣ ихъ въ Австро- Венгрію à leur importation en Autriche-Hongrie des

иныхъ или болѣе высокихъ пошлинъ, чѣмъ | droits autres ni plus élevés que ceux qui sоnt

тѣ, которыя значатся въ общемъ австро - |inscrits dans le tarif général douanier austro

венгерскомъ таможенномъ тарифѣ, дѣй- | hongrоiѕ en vigueur au moment de la signa

ствующемъ во время подписанія настоя- | ture de la présente Convention ( Classe VI,

щей Конвенціи (классъ VI, E№23, 23 bis, N 23, 23 bis, 24 et 26) .

24 и 26).

Россія обязуется, за все время дѣй La Russie s 'engage à ne prélever pendant

ствія настоящей Конвенціи , не взимать } toute la durée de la présente Convention sur

при ввозѣ изъ Австро- Венгерской Монар- | lеs articles énumérés dans le tarif A annexe

хіи въ Россію съ товаровъ, показанныхъ | au Traité de commerce et de navigation ,

въ тарифѣ А , приложенномъ къ договору | conclu lе 10 février (29 janvier) 1894 entre

о торговлѣ и мореплаваніи, заключенному | la Russie et l' Allemagne, a leur importation

10 февраля ( 29 января) 1894 г. между Рос- | de la Monarchie austro-hongroise en Russie ,

сiей и Германіей, иныхъ или болѣе высо- | des droits autres ni plus élevés que ceux

кихъ пошлинъ, чѣмъ тѣ, которыя значатся | qui sont іnѕсrіts dans ledit tarif А .

въ помянутомъ тарифѣ А.

СТАТья 3 . ARTICLE 3.

Не будуть почитаться нарушающими | Ne sont pas censées déroger aux disposi

постановленія настоящей Конвенцій : tions de la présente Convention :

1 ) обязательства , налагаемыя на одну | 1 ) lеѕ obligations imposées à l'unе dеѕ

изъ Высокихъ договаривающихся сторонъ Hautes Parties contractantes par les enga

условіями таможеннаго союза, а именно gements d 'une union douanière, notamment

льготы , предоставленныя, въ силу такого | lеѕ fаvеurѕ accordées par la Monarchie austro

союза, Австро- Венгерскою Монархіей Кня- | hongroise, de ce chef, a la principauté de

жеству Лихтенштейнскому и Босніи и Гер- | Liechtenstein et a la Bosnie et a Herzё

цеговинѣ; govine ;

2 ) льготы , которыя нынѣ предоставле- | 2 ) les faveurs actuellement accordées ou
ны или впредь могутъ быть предоставлены | qui pourraiеnt étre accordées ultérieurement

другимъ сосѣднимъ Государствамъ для об- |äd'autres Etats limitrophes pour fасіlіtеr lе

легченія торговаго обмѣна въ сопредѣльной | trafic local d'une zone frontiere s'étendant

полосѣ до пятнадцати километровъ ши - I jusqu' a quinze kilometres de largeur ;

риною;

3) таможенныя льготы , не примѣняе 3) les facilités douanières qui ne sont pas

мыя въ Австро- Венгерской Монархіи къ | applicables dans la Monarchie austro- hon

странамъ, пользующимся правами наибо- | grоiѕе aux pays jouissant du trаіtеmеnt de

лѣе благопріятствуемой націи , а именно : | la nation la plus favorisée, notamment: les

таможенныя льготы , примѣняемыя въ силу | facilités douanières appliquées, en vertu du

австро-венгерскаго общаго тарифа къ ввозу | tarif général austro- hongrois, l'importation

въ Австро- Венгерскую монархію румын- | dans la Monarchie austro- hongrоiѕе du pe

скаго неочищеннаго керосина мѣстнаго про- | trole -brut rоumain de production indigene,

исхожденія въ наибольшемъ количествѣ dans une quantité maximum de 200,000 quin

200,000 метрическихъ квинталовъ въ годъ, taux métriques par an , en tant que ces fa

насколько эти льготы относятся исключи- | cilités se rappоrtеnt exclusivement a la Ron

тельно къ Румынии ; | mаnіе;

таможенныя льготы, которыя Австро I les facilités douanières accordées par la

Венгерская Монархія предоставила Сербій Monarchie austro-hongroise à la Serbie en

въ силу ст. III приложенія С , къ трак- | vertu de l'article III de l'annexe cau

тату 9 августа 1892 г. по привозу серб- | Traité du 9 ao@ t 1892 rеlаtіvеmеnt à l'im

скихъ зерновыхъ хлѣбовъ и другихъ земле portation des céréales et autres produits

дѣльческихъ продуктовъ въ австро- венгер- | agricoles serbes dans le territoire douanier

скую таможенную территорію; austro-hongrois ;

таможенныя льготы , предоставленныя les facilités douanières accordées à l'im

при ввозѣ въ Австро- Венгерскую Монар- portation dans la Monarchie austro- hongroise

хію итальянскихъ винъ мѣстнаго произ- | de yіnѕ italiens de production nationale, en
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водства, насколько эти льготы относятся | tаnt que ces facilités se rappоrtеnt exclusi

исключительно къ Итали; vement à l'Italie ;

таможенныя льготы , которыя Австро I les facilités douanières accordées par la

Венгерская Монархія предоставила Италии Monarchie austro-hongroise à l'Italie et à la

и Швейцаріи въ силу трактатовъ 6 и 10 | Suisse en Vertu dеs traités du 6 et du 10

декабря 1891 года относительно нѣкото- | décembre 1891 роur certains articles d 'ori

рыхъ предметовъ мѣстнаго происхождения, | gіnе locale , en tаnt quе lеѕ fасіlіtés susmen

по скольку помянутыя льготы относятся | tiоnnées se rappоrtеnt exclusivement à l'Ita

исключительно къ Италіи или Швейцаріи | lie, respectivement à la Suisse, et que l'im

и по скольку привозъ этихъ предметовъ | portation de ces articles ne dépasse pas les

совершается на условіяхъ и количествахъ conditions ni les quantités prévues par les

предусмотрѣнныхъ въ подлежащихъ та - | traités respectifs ;

рифахъ.

4 ) льготы , которыя нынѣ предоставле 4 ) les faveurs actuellement accordées ou

ны или впредь могут быть предоставляемы |qui pourraiеnt étre accordées ultérieurement

по привозу или вывозу жителямъ Архан- | rеlаtіvеmеnt а l'importation ou l'exporta

гельской губерніи , а также сѣверному и | tiоn аux habitants du Gouvernement d 'Ar

восточному прибрежьямъ Азіятской России | khangel, ainsi que pour les cotes sеptеntrio

(Сибири ). При семъ, сверхъ того, разу. | nales et orientales de la Russie d ' Asie ( Si

мѣется , что постановленія ст. 1 настоящей | bérie) . Пеѕt bien entendu, en outre, que les

Конвенціи не касаются ни постановленій , | dispositions de l'article 1er de la présente

содержащихся въ договорѣ, заключенномъ | Convention ne s'appliquent ni aux stipula

Россіею со Швеціею и Норвегіею, 26 апрѣ- | tiоnѕ соntеnuеs dans le Traité passé entre

ля ( 5 мая) 1838 г., ни тѣхъ постановленій , | la Russie et la Suede et la Norvége le 26

которыя относятся или будутъ относиться | ayril ( 5 mai) 1838, ni celles qui sоnt оu

до торговли съ сосѣдними азіатскими Го- | ѕеrоnt relatives au commerce avec les Etats

сударствами и владѣніями, и что означен | et pays limitrophes de l'Asie, et que ces sti

ныя постановленія ни въ какомъ случаѣ pulations ne pourront dans aucun cas être

не могутъ служить поводомъ къ измѣне- invoquées pour modifier les relations de com-

нію отношеній по торговлѣ и мореплава merce et de navigation établies entre les

нію, установленныхъ между Высокими до Hautes Parties contractantes par le traité

говаривающимися сторонами трактатомъ | du 2 (14 ) septembre 1860 et par la présente

оть 2 (14 ) сентября 1860 года и настоя- | Convention.

щею Конвенціею.

СТАТья 4 . ARTICLE 4 .

Настоящая Конвенція имѣетъ замънить | La présente Convention est destinée &

собою соотвѣтствующая постановленія трак - | remplacer lеs dispositions correspondantes,

тата о торговлѣ и мореплавани отъ 2- го | nоtаmmеnt les articles 12 et 20 du Traité

(14 ) сентября 1860 г., а именно : ст. 12 | de commerce et de navigation du 2 (14 ) sep

и 20 . Постановленія означеннаго трактата, | tembre 1860. Les dispositions de ce Traité,

на сколько они не отмѣнены настоящею | en tаnt qu'elles ne sont pas dérogées par la

Конвенціею, останутся въ силѣ впредь до | présente Convention, resteront en yigueur

ихъ пересмотра, относительно коего Высо- jusqu'd leur revision, sur laquelle les Hautes

кія договаривающаяся стороны войдутъ | Parties contractаntеs s'entendront dans un

между собою въ соглашеніе въ болѣе или | délаi рluѕ оu mоinѕ rapproché.

менѣе непродолжительномъ времени .

СТАТья 5. ARTICLE 5 .

Настоящая Конвенція подлежить при - La présente Convention s'étend aux pays

мѣненію въ странахъ, принадлежащихъ къ | appartenant aux territoires aouаniеrѕ aes

таможеннымъ территоріямъ Высокихъ до - | Hautes Parties contractаntеѕ. Elle entrera

Товаривающихся сторонъ. Она вступить en vigueur le 1er (13) juillet 1894 ou plus tôt

въ дѣйствіе 1 (13) iюля 1894 года или ра - | si faire se pеut et restera exécutoire jusqu'au

нѣе, если представится къ тому возмож- | 18 (31) décembre 1903 .

ность, и останется въ силѣ до 18 ( 31 ) де

кабря 1903 года .
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Въ случаѣ если ни одна изъ договари Dans le cas où aucune des parties con

вающихся Сторонъ не заявитъ за двѣнад- | trасtаntеѕ n'aurait notifie, douze mois avant

цать мѣсяцевъ, до истеченія означеннаго | 'échéance de ce dernier terme, son inten

срока, онамѣреніи своемъ прекратить дѣй- | tіоn dе fаіrе cеssеr lеѕ еffеtѕ de la Conven -

ствіе сей Конвенціи , таковая сохранить | tiоn, celle - ci continuera a étre obligatoire

обязательную силу до истеченія одного года jusqu'a 'expiration d'une . année à partir du

со дня заявления одною изъ договариваю- | jоur ой l'une ou l'autre des Parties соntrас

щихся Сторонъ объ отмѣнѣ ея . tantes l'aura dénoncée.

СТАТЬЯ 6. ARTICLE 6 .

Настоящая Конвенція подлежить рати La présente Convention sera ratifiée et

фикации и ратификации ея будуть обмѣ- | lеѕ rаtifications en seront échangées St- Pe

нены въ С.- Петербургѣ въ скорѣйшемъ, по | tersbourg aussität que possible .

возможности, времени.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные Упол En foi de quoi les Plénipotentiaires res

номоченные подписали настоящую Конвен- | pеctіfs l'ont signée et y ontapposé le scean

цію и приложили къ оной печати своихъ | dе lеurѕ аrmes.

гербовъ.

Учинено въ С.-Петербургѣ, 6 (18 ) мая Fait à St-Pétersbourg, le 6 (18) mai 1894.

1894 года .

(подп.) Гирсь. (подп.) А. Волькенштейнъ. | (SIGNЁ) Giers . (SIGNÉ) A. Wolkenstein .

(м . п . ) (м . п.) (L, s .) (L. s.)

( подп.) Сергѣй Витте. (SIGNÉ) Serge Witte.

(м. п.) (L. s. )

Ратификована въ Гатчинѣ 22 мая 1894 г. Ratifiée à Gatchina le 22 mai 1894.

Обмѣнъ ратификацiй состоялся 24 iюня L'échange des ratifications a eu lieu le

(6 iюля) 1894 г. 24 juin (6 juillet) 1894.

Собр. Увак, и Расп. Прав. 1894 г. № 107 .

ДЕКЛАРАЦІЯ.
DÉCLARATION.

Если за время дѣйствія торговой Кон Si pendant la durée de la Convention

венціи съ Россіею Австро - Венгерская Мо- | commerciale avec la Russie la Monarchie

нархія предоставить ввозу третьей держа- | austro- hongrоiѕе accordait a l'importation

вы безсрочно или на время и на какомъ бы | d'unе tierce Puissance, soit d'une manière

то ни было основании таможенныя льготы , | permanente ou commе mеѕurе рrоvisoire et

предоставленныя по ст. II приложения с cela a quelque titre que ce soit, lеs facili

къ трактату , заключенному 9 августа ( 28 | tés douаniеrеѕ accordées par l'article III de

іюля) 1892 г. между Австро-Венгерскою | l'annexe C. au trаіtе соnсlu le 9 ao@t (28

Монархіею и Сербіею, по привозу въ австро- | juillet ) 1892 entre la Monarchie austro -hon

венгерскую таможенную территорію зерно- | groise et la Serbie à l'importation des céréa

выхъ хлъбовъ и иныхъ продуктовъ серб- les et autres produits agricoles serbes dans

скаго земледѣлія, то привозъ русскихъ | le territoire douanier austro- hongrois, 'im

хлѣбовъ будетъ имѣть полное право не- portation des céréales russes bénéfісіеrаіtіm

медленно воспользоваться тѣми же льготами. | mediatement et de plein droit des memes fa

cilités .

Не будуть почитаться нарушающими Ne sont pas censées déroger aux disposi

постановленія настоящей Конвенцій льго- | tiоnѕ de la présente Declaration lеѕ fаvеurs

ты, которыя нынѣ предоставлены или | actuellement accordées on qui pourraiеnt étre

впредь могутъ быть предоставляемы дру. | accordées ultérieurement à d'autres Etats

гимъ сосѣднимъ державамъ для облегченія | limitrophes pour fасіlіtеr le trafic local d'une

торговаго обмѣна въ сопредѣльной полосѣ | zone frontiere s'étendant jusqu'a quinze kilo

до пятнадцати километровъ ширины , съ | metres de largeur, sous la réserve, toutefois ,

тою, однако же, оговоркою, чтобы желѣзно- I que les expéditions faitеѕ раr voie ferrée ne
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дорожныя отправки ни въ какомъ случаѣ | pourraiеnt еn aucun cas étre considérées

не могли быть почитаемы пограничнымъ | comme trafic -frontiere.

обмномъ.

С.- Петербург , 6 (18) мая 1894 года . St-Pétersbourg, le 6 (18) mai 1894.

( подп .) А. Волькенштейнъ. (SIGNÉ) A. Wolkenstein .

NOTE DE M. LE COMTE DE WOLKENSTEIN

НотА ГРАФА ВолькеншТЕЙНА - ТРОСТВУРГА, | Твоѕтвова, АмBASSADEUR ExтвловDINAIRE ET

АвсТРО- ВЕНГЕРСКАГО ЧРЕЗВЫЧАЙНАГo Полно- PİNIPOTENTIAIBE D'AvтвісHE - HoNGBIE PRES

мочHAГО ПocЛА ПРИ ИМПЕРАТОРСкомъ Рос
LA COUR IMPÉRIALE DE RUSSIE , EN DATE DU

сійскомъ ДВОРФ отъ 6 (18) МАЯ 1894 года.

6 (18) MAI 1894.

Приступая къ подписанію торговой Кон Au moment de procéder à la signature de

венцій, заключенной сего дня въ С.-Пе- | la Convention соmmеrсіаlе соnсlue aujourd'hui

тербургѣ между Россiей и Австро - Венгер- | a St-Petersbourg entre la Russie et la Mo

ской Монархіей, нижеподписавшийся, но | narchie austro -hongroise, le soussigné a l'hon

порученію своего Правительства, имѣетъ | neur de declarer, d'ordre de son Gouverne

честь заявить нижеслѣдующее : ment, ce qui suit :

« Четвертымъ параграфомъ 3-го пункта « Le quatrième alinéa du point No 3 du

« 3-й статьи Конвенціи опредѣлено, что не < 3me article de la Convention ayant établi

« будетъ считаться нарушающими постано « que les facilités douanières accordées par

« вденія сказанной Конвенціи таможенныя « la Monarchie austro -hongroise à l'Italie et

« льготы , предоставленныя Австро -Венгер- « la Suisse en yertu dеs traités du 6 et

« скою Монархіею Италии и Швейцаріи, | « du 10 décembre 1891 роur certains articles

« въ силу трактатовъ отъ ви 10 декабря « d'originе locale, en tаnt quе lеѕ fасіlіtés

« 1891 года относительно нѣкоторыхъ пред < susmentionnées se rapportent exclusivement

« метовъ мѣстнаго происхождения , по сколь « à l'Italie, respectivement à la Suisse, et

« ку означенныя льготы относятся исклю < que l'importation de ces articles ne dé

« чительно къ Итали или Швейцаріи и « passe pas les conditions ni les quantités

с по скольку привозъ этихъ предметовъ не « prévues par les traités respectifs, ne sont

• превышаетъ количества и не нарушаетъ | < pas censées déroger aux dispositions de la

< условій, предусмотрѣнныхъ соотвѣтствую- | « ditе Convention, le Gouvernement de Sa

« щими договорами . По поводу вышеизло « Majesté Impériale et Royale Apostolique

« женнаго постановленія Правительство Его « désireux d'écarter toute incertitude au su

• Императорскаго и Королевско-Апостоли- « jet des facilités douanières précitées, croit

< ческаго Величества, желая устранить вся < devoir rappeler que dans l'espèce , il s'agit :

« кія сомнѣнія касательно означенныхъ та

« моженныхъ льготъ, считаетъ долгомъ упо

« мянуть, что по сему предмету собственно

« имѣются въ виду :

« І. таможенныя льготы, предоставлен « I. des facilités douanières accordées par

« ныя Австро-Венгерскою Монархіею Ита- | < la Monarchie Austro -Hongrоiѕе a l'Italie en

« ліи, въ силу трактата отъ 6-го декабря | « vertu du traité du 6 décembre 1891 rela

« 1891 года , по привозу : « tіvеmеnt а l'importation:

• а) Итальянскихъ сыровъ, называе « a) de fromages italiens dits : Stracchino,

« мыхъ: Страккино, Горгонцола и Парме- « Gorgonzola et Parmigiano,

« зань ;

« б) простыхъ соломенныхъ шляпъ, безъ « b) de chapeaux de paille grossiers non

« отдѣлки, Венеціанскаго происхожденія; | « garnis, originaires de la Vénétie,

< в) кожъ подошвенныхъ выдѣлывае « c) de cuir à semelle originaire de la

« мыхъ въ Венеціанской области и въ про « Vénétie et de la province de Brescia dans

« винціи Бресчаи въ количествѣ, не пре- < la quantité maximum de 2,000 4. раr аn,

« Вышающемъ 2000 квинталовъ въ годъ ;

« 1) черепицъ желобчатыхъ съ поливою « d) de tuiles cannelées vernissées ou non,

с или безъ оной, Венеціанскаго производ- < produites dans la Vénétie , jusqu'd concur

« ства , въ количествѣ до 25,000 квинта « rence de 25,000 q. pаr аn ,

« ловъ въ годъ ;
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« д ) гончарныхъ издѣлiй изъ простой « e) de poterie en argile ordinaire de la

« Венеціанской глины , хотя бы лакирован « Vénétie même lavée, vernissée, avec une

« ныхъ или глазированныхъ, съ грубо на - « décoration grossière de fleurs et semblable

« рисованными цвѣтами или подобными | « de plusieurs couleurs en tаnt quе lеѕ fасі

« разноцвѣтными украшеніями, по скольку « lités susmentionnées se rapportent exclusi

« помянутыя льготы относятся исключи « vement à l’Italie ;

« тельно къ Италии .

« І. Льготы предоставленныя Австро « II . des facilités accordées par la Mo

« Венгерскою Монархіею Швейцаріи, въ « narchie austro -hongroise à la Suisse en vertu

« силу трактата отъ 10 декабря 1891 года, « du traité du 10 décembre 1891 relative

« по привозу простыхъ гончарныхъ издѣлій | « ment à l'importation de la poterie ordi

« изъ обыкновенной глины , украшенныхъ « naire de terre argileuse commune, décorée

« простою одноцвѣтною или разноцвѣтною « de peinturе grоѕѕiеrе a une ou plusieurs

• живописью или другими подобнаго рода | < couleurs ou d'autres peintures de ce genre

« рисунками , и гончарныхъ издѣлій для | < et la poterie pour jouets d'enfants prove

« дѣтскихъ игрушекъ, происхожденіемъ изъ « nant de la vallée du Rhin en tant qu'elle

« части Рейнской долины, принадлежащей • fait partie du Canton de St- Gall jusqu'а

« къ Санктъ-Галленскому Кантону, въ ко- • concurrence de 250 q. pаr аn, en tаnt que

« личествѣ до 250 квинталовъ въ годъ, по « les facilités susmentionnées se rapportent

« скольку помянутыя льготы относятся ис- | « exclusivement a la Suisse » .

« ключительно къ Швейцаріи » .

( SIGNÉ) A. Wolkenstein ..

(подп.) А. Волькенштейнъ.

№ 6.

Договоръ о торговлѣ и мореплавани, заключенный между Россiей

и Даніей 18 февраля (2 марта ) 1895 г.

Traité de commerce et de navigation, conclu entre la Russie et le

Danemark , le 18 Février ( 2 Mars) 1895.

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРъ Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скiй и Его Величество Король Датскій, | Russies et sa Majesté le Roi de Danemark,

одинаково одушевленные желаніемъ спо- | egаlеmеnt аnіmés du désir de developper

собствовать развитію и укрѣпленію суще- | et de consolidеr lеs relations de commerce

ствующихъ между обоими Государствами | et de navigation еntrе lеs deux Pays et dé

сношеній по торговлѣ и мореплаванію и | sirant regulariser cеs relations en rempla

желая придать этимъ сношеніямъ надлежа- | gant par des stipulations claires et précises

щую правильность, замѣнивъ русско- дат- | le Traité russo -danois du 8 ( 19) Octobre 1782

скій трактатъ 8 ( 19) октября 1782 г. и до- | ainsi que l'Actе additionnel du 2 ( 14) Octobre

полнительный актъ 2 ( 14) октября 1831 г. 1831 , ont résolu de conclure a cet еffеt аn

ясными и точными постановленіями, рѣ- | Traité de commerce et de navigation et ont

шили съ этою цѣлью заключить договоръ | nоmmé pour Leurs Plénipotentiaires ..

о торговлѣ и мореплаваніи и назначили

Своими Уполномоченными .

каковые Уполномоченные, по взаимномъ lesquels, après s'être communiqué leurs

сообщении своихъ полномочій, признанныхъ | pleins-pouvoirѕ, trouvés en bonne et due for

составленными по надлежащей и законной | me , sont convenus des articles suivants :

формѣ, договорились въ нижеслѣдующихъ

статьяхъ :

Статья 1 . ARTICLE 1er.

Высокія договаривающаяся стороны Les Hautes Parties contractantes s'enga

взаимно обязуются не предоставлять под- gent réciproquement de n'accorder aucun

даннымъ или произведеніямъ какого-либо | abaissement de taxe, privilege , faveur оu

другого Государства такихъ пониженій въ | immunité quelconque aux sujets on aux pro
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сборахъ и такихъ преимуществъ, облег- | duits d'un autre Etat en ce qui concerne

чeнiй и льотъ въ таможенныхъ пошли- | lеs droits de douane, a l'entrée et lа sortie

нахъ, взимаемыхъ при ввозѣ и вывозѣ | par les frontieres de terre ou de mer, droits

чрезъ сухопутную или морскую границу, | d'importation , d'exportation et autres , qui

а также въ иныхъ платежахъ по ввозу и | ne soit aussi et a fіnѕtаnt étendu sans con

вывозу и сборахъ другого рода, которыя dіtіоn аux nationaux et aux produits respec

не были бы немедленно и безусловно рас- | tifs de leurs pays ; la volonté des Hautes

пространены на взаимныхъ подданныхъ и | Parties соntrасtantes étant que pour tout се

на произведения Ихъ странъ, такъ какъ | qui concerne l'importation, l'exportation, lе

по изволенію Высокихъ договаривающихся | transit, entrepot, la réexportation, lеs droits

сторонъ во всемъ, касается ввоза, | locaux, le courtage, lеs tarifs et les forma

Вывоза, транзита, склада, обратнаго вы- | lités de douane, de meme que pour tout се

воза, мѣстныхъ сборовъ, куртажа, тамо- | qui a rарроrt а l'exercice du commerce et

женныхъ тарифовъ и обрядовъ, равно какъ | de l'industrie, a la navigation, a l'acquisition

и во всемъ, что относится до производ- | et la possession de propriétés de tout genre,

ства торговли и промысловъ, судоходства , | les Russes dans le Royaume de Danemark

пріобрѣтенія всякаго рода собственности | et les Danois dans Empire de Russie,

и владѣнія таковою - Русскіе въ Датскомъ | jouissent du trаіtеmеnt de la nation la plus

Королевствѣ и Датчане въ Россійской Им- | favorisée.

періи будуть пользоваться правами най

болѣе благоприятствуемой державы .

что

СТАТЬЯ 2. ARTICLE 2.

Подданные каждой изъ Высокихъ до Les sujets de chacune des Hautes Parties

говаривающихся сторонъ будутъ имѣть | contractаntes auront le droit, en ѕе соnfor

право при соблюденіи мѣстныхъ законовъ, | mаnt aux lois du pays, d'ester en justice

обращаться в судебных учреждения какъ | dеvаnt lеs tribunaux, soit pour intеntеr une

для вчинанiя исковъ, такъ и для отвѣтовъ | action, soit pour s'y defendre, et , a сet égard,

по онымъ, и въ этомъ отношеніи они бу. | ils jouіrоnt de tous les droits et immunités

дутъ пользоваться всѣми правами и преи- | des nationaux et, comme ceux - ci, ils auront

муществами мѣстныхъ подданныхъ и, на- | la faculté de se servir, dаns toute cause ,

равнѣ съ сими послѣдними, могутъ обра- dеѕ ayoсаtѕ , ayoués et agents de toutes

щаться во всѣхъ судебныхъ дѣлахъ къ | classes autorisés par les lois du pays.

адвокатамъ, повѣреннымъ и ходатаямъ вся

каго рода, допускаемымъ законами страны .

Они не будуть привлекаться, въ пре Ils seront exempts, sur le territoire de

дѣлахъ территоріи другой стороны, къ | l'autre Partie , dе tоute fоnctіоn оfficielle

отбыванію какой бы то ни было офиціаль- | obligatoire judiciaire, administrative ou muni

ной обязательной службы судебной , ад- | cipale quelconque, celle de la tutelle exceptée,

министративной или общественной, за ис- | de tout service personnel dans l'armée, la

ключеніемъ обязанностей по опекѣ ; будутъ | marine , la réserve de terre et de mer et la

освобождены отъ личной службы въ сухо- | milice nationale, ainsi que de tous les im

путныхъ войскахъ и во флотѣ, въ ихъ | pots , emprunts forces, réquisitions et pres

запасахъ или въ ополченіи, а также отъ | tаtіоnѕ militaires de tout genre, qui ѕеrаient

всякихъ повинностей, насильственныхъ | imposés en cas de guerre ou pаr suite de

займовъ, военныхъ реквизицій и повинно- | circonstances extraordinaires; toutefois sont

стей всякаго рода , вызываемыхъ войною | exceptées les charges qui sont attachées a

исключительными обстоятельствами , la possession, a titre quelconque, d'un bien

за исключеніемъ, впрочемъ, повинностей, | fonds, ainsi que l'obligation du lоgement

связанныхъ съ владѣніемъ, на какомъ бы militaire et d'autres prestations spéciales

то ни было правѣ, недвижимымъ имѣніемъ, | pour la force militaire , auxquelles lеѕ nаtіо

и кромѣ постоя и другихъ военныхъ по- | naux et lеѕ rеѕѕоrtіssants dе lа nаtіоn la

винностей, коимъ подлежатъ мѣстные под- plus favorisée sont soumis comme proprie

данные и подданные наиболѣе благопрі- taires, fermiers ou locataires d'immeuble .

ятствуемой державы въ качествѣ владѣль

цевъ, арендаторовъ или наемщиковъ не

движимаго имущества ,
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comme

Статья 3 . ARTICLE 3 .

Акціонерныя (анонимныя) общества и Les Sociétés par actions (anonymes ) et

товарищества торговыя, промышленныя и | autres associations commerciales, industrielles

финансовыя, имѣющая мѣстопребываніе въ | ou finаnсiеrеѕ dоmiсiliées dans l'un des deux

одномъ изъ договаривающихся Государствъ, I pays еt a соnditiоn qu'elles yaient été

будутъ, при услови правильнаго ихъ тамъ validеmеnt constituées, conformément aux

учреждения , согласно съ дѣйствующими | lois en vigueur, ѕеrоnt reconnues

законами , признаваться имѣющими за- | ayant l'existence légale dans l'autre pays,

конное существованіе въ другомъ Государ- | et elles y auront nоtаmmеnt le droit d'ester

ствѣ, а именно имъ будетъ предоставлено і en justice devant lеs tribunaux, soit pour

право обращаться въ судебных учреждения, | intеntеr unе action, soit pour s'y défendre.

какъ для вчинанiя исковъ, такъ и для

отвѣта по онымъ.

При этомъ, однако , разумѣется, что Il est entendu, toutefois, que la stipu

вышеизложенное постановленіе не пред- lation qui précede ne concerne point la

рѣшаетъ вопроса , будетъ ли подобному | question de savoir si une pareille Société

обществу, учрежденному въ одномъ Госу- constituée dans l'un des deux pays sera ad

дарствѣ, разрѣшено производить торговлю | mіѕе оu non dans l'autre pays pour y exercer

или промыселъ въ предѣлахъ другого Го- | son commerce ou son industrie, cette ad

сударства , каковое разрѣшеніе стоитъ въ | miѕѕiоn rеѕtаnt toujours soumise aux pres

зависимости отъ правиль, которыя при- | criptions qui existent ou еxіѕtеrоnt a cet

няты или будутъ приняты по означенному | égard dans ce dernier pays.

предмету въ семъ послѣднемъ Государствѣ.

Во всякомъ случаѣ сказанныя обще En tout cas lesdites Sociétés et associa

ства и товарищества будутъ пользоваться | tiоnѕ jouіrоnt dans l'autre pays des memes

въ предѣлахъ другого Государства тѣми | droits qui sоnt оu seront accordés aux

же правами , какiя предоставлены или | Sociétés similaires d'un pays quelconque ..

будуть предоставлены подобнымъ же то

вариществамъ какой бы то ни было иной

иностранной державы.

СТАТья 4. ARTICLE 4.

Договаривающаяся стороны обязуются Les Hautes Parties contractantes s'enga

не стѣснять обоюдныхъ торговыхъ сно- gеnt аn'empécher le commerce réciproque

шеній между обѣими сторонами никакими | entre les deux pays par aucune prohibition

воспрещеніями по привозу и вывозу и до- | d'importation ou d'exportation et a admettre

пускать свободный транзит , за исклю- | le transit libre , a l'exception des yoies qui

ченіемъ путей , кои для транзита не от- | ne sont ou ne seront pas ouуеrtеѕ а се

крыты или не будуть открыты.
dernier..

Изъятія допускаются лишь для пред Des exceptions ne pourront avoir lieu

метовъ, которые составляютъ или будутъ | que pour les articles qui, sur le territoire

составлять на территоріи одной изъ дого- | de l'une ou de l'autre des Parties соntrас

варивающихся сторонъ принадлежность | tаntеѕ, font ou feront l'objet d'un monopole

государственной монополіи, а также для de l'Etat, ainsi que pour certains articles

нѣкоторыхъ предметовъ, къ коимъ, въ qui, pour des motifs d'hygiene, de police

интересахъ гигіены , ветеринарной полиции | vétérinaire et de securité publique on pour

или общественной безопасности или же по d'autres considerations de haute gravite,

инымъ соображеніямъ чрезвычайной важ- | pourraiеnt étre l'оbjеt dе mеѕurеs dе pro

ности могутъ примѣняться исключитель- hibition exceptionnelles.

ныя запрещенія .

СТАТья 5 . ARTICLE 5.

Не будутъ почитаться нарушающими Ne sont pas censées déroger aux disposi

постановленія настоящаго договора : tions du présent Traité :

1) Льготы , которыя предоставлены 1 ) Les faveurs actuellement accordées

нынѣ или будуть впредь предоставлены | ou qui pourraiеnt étre accordées ultérieure
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одною изъ договаривающихся сторонъ со- | ment par l'une des Parties соntrасtantes &

сѣднимъ державамъ для облегченія мѣст- des Etats limitrophes pour fасіlіtеr le trafic

наго торговаго обмѣна въ сопредѣльной local d'un rayon frontiere de quinze kilo

полосѣ въ пятнадцать километровъ; mètres ;

2) Обязательства , налагаемыя на одну 2 ) Les obligations imposées à l'une des

изъ договаривающихся сторонъ условиями Parties contractаntеs par les engagements

таможеннаго союза ; d'une union douanière ;

3) Льготы по привозу или вывозу , 3) Les faveurs actuellement accordées ou

которыя нынѣ предоставлены или могутъ | qui pourraiеnt étre accordées ultérieurement

быть впредь предоставлены Россіею жите- | par la Russie , rеlаtіvеmеnt а l'importation

лямъ Архангельской губерніи, а Takke ou à l'exportation aux habitants du Gou

сѣверному и восточному прибрежью Азіат- | vеrnеmеnt d'Arkhangel, ainsi que pour les

ской России (Сибири ) . côtes septentrionales et orientales de la Russie

d'Asie (Sibérie ).

Кромѣ того , разумѣется, что статьи 1 Il est bien entendu , en outre , que les

и 4 настоящаго договора не касаются ни dispositions des articles et 4 du présent

тѣхъ особыхъ постановленій, которыя со- | Traité ne s'appliquent ni aux stipulations

держатся договорѣ , заключенномъ ѕресіаlеs contenues dans le traité conclu

Россіею со Швеціею и Норвегіею 24 апрѣля | entre la Russie et la Suede et la Norvege

(5 мая) 1838 года , ни тѣхъ, кои относятся | le 26 Ayril ( 5 Mai) 1838, ni a celles qui

или будутъ относиться до торговли съ со- | sоnt оu ѕеrоnt relatives au commerce avec

сѣдними азіатскими государствами и вла- les Etats et pays limitrophes de l'Asie, et

дѣніями, и что означенныя постановленія | que ces stipulations ue pourront dans aucun

ни въ какомъ случаѣ не могут служить саѕ ёtre invoquées pour modifier les rela

поводомъ къ измѣненію установленныхъ | tіоns de commerce et de navigation établies

настоящимъ договоромъ отношеній по тор- | entre les deux Parties contractаntеs par lе

Говлѣ и мореплаванию между обѣими дого- présent Traité.

варивающимися сторонами .

въ

Статья 6 . ARTICLE 6 .

Постановленія настоящаго договора , Les dispositions du présent Traité, appli

примѣняемыя во всемъ объемѣ къ Исландіи cables entierement à l'Islande et aux iles de

и къ Фарэрскимъ островамъ, не распро- Faeroё, ne le sont toutefois pas aux Antilles

страняются однако же ни на Датскіе Ан- danoises ni au Grčenland, la navigation et

тиллы, ни на Гренландію, такъ какъ море. | le commerce de ce dernier étant réservé ä

цлаваніе и торговля въ сей послѣдней | Etat Danois .

странѣ предоставлены исключительно Дат

скому Королевству.

Статья 7 . ARTICLE 7 .

Предоставленное статьею 4 заключен Le privilège accordé par l'article 4 de

наго 2 (14) октября 1831 года дополни- ' Actе additionnel au traité de commerce et

тельнаго акта къ трактату между Россіею de navigation entre la Russie et le Dane

и Даніею о торговлѣ и мореплаваніи жите- | mark, conclu le 2 ( 14) Octobre 1831 , aux

лямъ городовъ Раумо, Нистадта и Біерне- habitants des villes de Raumӧ, Nystads et

борга преимущество льготной продажи въ Björneborg, de vendre leurs marchandises

Датскихъ портахъ ихъ мѣсного товара въ | en bois dans les ports Danois en détail

розницу въ теченіе двадцати одного дня | pendant vingt-et-un jours aprés l'entrée du

по прибытии судна,— остается въ силѣ. vaisseau ,-reste en vigueur.

СТАТья 8 . ARTICLE 8.

Русскія суда , ихъ грузы въ Даніи и Les navires russes et leurs cargaisons

датскія суда и ихъ грузы въ Россіи будутъ ѕеrоnt traités en Danemark еt lеѕ navires

пользоваться полною равноправностью съ danois et lеurѕ саrgаiѕоnѕ ѕеrоnt traités en

туземными судами и ихъ грузами, неза- Russie absolument sur le pied des navires

висимо отъ страны отправления или на- | nationaux et de lеurѕ саrgаisons, quel que

7
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значенія, а также независимо отъ проис- soit le pays dе départ des navires ou leur

хождения или назначения ихъ груза . destination et quelle que soit l'origine des

cargaisons ou leur destination.

Всякое преимущество и всякая льгота , Tout privilège et toute franchise accordé

дарованныя въ этомъ отношеніи одною изъ | cet égard a unе tierce Paissance pаг une

Договаривающихся сторонъ третьей дер- | des Parties contractаntеs sera accordé ä

савѣ, будуть немедленно и безусловно пре- l'instant meme et sans condition à l'autre.

доставлены другой сторонѣ.

Изъ вышеприведенныхъ постановленій Toutefois il est fait exception aux dis

дѣлается, однако, изъятие относительно : positions précédentes en ce qui concerne :

а ) особыхъ преимуществъ, кои предо a) les avantages particuliers dont la

став.тены или могутъ быть предоставлены peche nationale et sеs produits sоnt оu pour

туземнымъ рыбнымъ промысламъ и рыб- rоnt être l'оbjеt dans l'un оu dans l'autre

ному товару ; pays ;

б) Льготь, которыя нынѣ предоставлены 6) les faveurs actuellement accordées ou

или могли бы быть впредь предоставлены | qui pourraiеnt étre accordées ultérieurement

туземному торговому флоту. à la marine marchande nationale.

Постановленія настоящаго договора не Les dispositions du présent Traité ne

относятся до каботажа, который остается sont point applicables au cabotage, lequel

подчиненнымъ узаконеніямъ , кои дѣйству- | continue à être régi par les lois qui sоnt оu

ютъ или будутъ дѣйствовать въ каждомъ seront en yigueur dans chacun des deux

изъ договаривающихся Государствъ . Од- | pays. Tоutefois lеѕ navires russes et danois

нако , русскiя и датскія суда могуть про- і роurront passer d'un port de l'un des deux

ходить изъ порта одного изъ договариваю- | Pays соntrасtants dans un on plusieurs ports

щихся Государствъ въ одинъ или нѣ- I du meme pays , soit pour y deposer tоut оu

сколько портовъ того же Государства, для partie de leur cargaison apportée de l'étran

разгрузки части или всего привезеннаго ger , soit pour y composer оu соmрlеtеr leur

изъ- за границы груза , а также для полной сhаrgеmеnt pour destination étrangere.

нагрузки или догрузки товарами идущими

за границу .

СТАТЬ: 9 . ARTICLE 9 .

Національность судна будетъ обоюдно La nationalité des bâtiments sera admise,

опредѣляться по законамъ и постановле- de part et d'autre, d'aprés les lois et regle

ніямъ, составляющимъ особенность каждой | ments particuliers a chaque Pays, au moyen

страны , на основании бумагъ и патентовъ , dеs titres et patentеѕ ѕе trouvant a bоrd et

находящихся на суднѣ и выданныхъ под- | déliyrés par lеs аutоrіtés competentеѕ.

лежащими властями.

Трительныя свидѣтельства, выданныя Les certificats de jaugeage délivrés par

одною договаривающихся сторонъ , l'une des Parties contractаntеѕ ѕеrоnt re

признаваемы будутъ другою стороною на connus par l'autre d'aprés les arrangements

основании особыхъ соглашеній, послѣдо- spéciaux convenus ou a convenir entre les

вавшихъ
имѣющихъ послѣдовать | deux Parties contractаntеѕ.

между обѣими договаривающимися сторо

изъ

ИЛИ

нами .

СТАТЬ: 10) . ARTICLE 10 .

Каждой изъ Высокихъ договариваю. Chacune des Hautes Parties contractantes

Щихся сторонъ предоставляется назначать aura la faculté d'établir des consuls généraux,

Генеральных Консуловъ, Консуловъ, | consuls , vice-consulѕ оu аgеntѕ соnѕulаires

Вице-Консуловъ или Консульскихъ аген- | dans les ports et villes de l'autre Partie;

Товъ въ портах или городахъ другой | lеs deux Parties contractаntеѕ ѕе réservent

стороны ; Высокія договариваюціяся сто- toutefois le droit dе dеѕignеr lеs localités

роны удерживапотъ, однако, за собою право ой il nе lеur соnvіеndra pas d'admettre des

опредѣлять тѣ мѣстности, гдѣ онѣ не при- fоnctionnaires соnѕulаires, réserve qui cepen

знають соотвѣтственнымъ допускать Кон- | lant ne pourra étre appliquée à l'unе dеѕ

сульскихъ учрежденій ; такое ограниченіе | Parties contractаntеs sans l'étre également
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ни въ какомъ случаѣ не может быть toutes les autres Paissances. Les fonc

примѣняемо къ одной изть договариваю . | tionnaires соnѕulаires de chacune des Parties

щихся сторонъ, если оно не распростра- | contractаntеѕ jouіrоnt dans le pays de l'autre

няется равномѣрно на всѣ другія державы. Partie des memes droits, immunités et privi

Консульскіе чины каждой изъ договари- leges, qui sont accordés aux fоnctionnaires

вающихся сторонъ будутъ пользоваться соnѕulаires du mеmе rаng des nations les

на территоріи другой стороны тѣми же рluѕ fаvоrisées.

правами, преимуществами льготами ,

которыя предоставлены Консульскимъ чи

намъ того же разряда наиболѣе благо

пріятствуемыхъ державъ.

СТАТЬЯ 11 . ARTICLE 11 .

Каждой изъ Высокихъ договариваю Chacune des Hautes Parties contractantes

щихся сторонъ предоставляется заявить | aura la faculté de dénoncer & toute époque

во всякое время онамѣреніи прекратить le présent Traité , qui entrera en yigueur

дѣйствіе настоящаго договора, который | aussität aprés l'échange des ratifications et

войдетъ въ силу немедленно послѣ обмѣна prеndra fіn douze mois aprés le jour de sa

его ратификацiй и останется въ дѣйствій dénoncіаtіоn .

до истеченія двѣнадцати мѣсяцевъ со дня

заявленія оего отмънѣ.

СТАТЬЯ 12 . ARTICLE 12.

Настоящій договоръ будетъ ратифико Le présent Traité sera ratifié, et les

ванъ и ратификации его будуть обмѣнены ratifications en seront échangées & Copen

въ Копенгагенѣ въ возможно скором вре- hague aussität que faire se pourra.

мени.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные Упол En foi de quoi les Plénipotentiaires res .

номоченные настоящій договоръ подпи- | pеctіfs l'ont signé et yоnt appose le sceau

сали и приложили къ оному печати своихъ | dе lеurѕ аrmes.

гербовъ.

Учинено въ С.- Петербургѣ, 18 февраля Fait à St-Pétersbourg le 18 Février

( 2 марта) 1895 года . (2 Mars) 1895 .

(подп. ) Сергѣй Витте. (SIGNÉ) Serge Witte.

(м . п . ) (L. s .)

( подп.) Н. Шишкина. (SIGNÉ) N. Chichkine .

(м. п . ) . (L. s . )

(подп.) П. Левенэрнъ. ( SIGNÉ) P. Lövenörn .

(м . п .). (L. s . )

Ратификованъ въ С.- Петербургѣ, 2 марта Ratifié à St-Pétersbourg, le 2 Mars 1895.

1895 г.

Обмѣнъ ратификацiй состоялся въ Ко L'échange des ratifications a eu lieu à

пенгагенѣ 16 марта 1895 г. Copenhague le 16 Mars 1895 ..

Собр. Узак, и Расп . Прав. 1895 г. № 55.

7 *



СОГЛАШЕНІЯ О СУДОХОДСТВЕ,

No 7.

Конвенція объ измѣненіи нѣкоторыхъ постановленій условия

3 (15) декабря 1866 года о судоходствѣ поПруту, подписанная

18 февраля ( 2 марта) 1895.

Convention pour la modification de certaines dispositions des stipula

tions du 3 (15 ) décembre 1866 , concernant la navigation du Pruth ,

signée le 18 février (2 mars) 1895 .

СТАТЬЯ ПЕРВАЯ . ARTICLE PREMIER.

Статьи 2 , 17 , 20 , 29, 30 , 31 и 32 кон Les articles 2 , 17 , 20 , 29 , 30 , 31 et 32

венціи, заключенной въ Бухарестѣ 3/15 де- | de la Convention соnсlue & Bacarest le 3/13

кабря 1866 года , измѣнены слѣдующимъ | Décembre 1866 соnсеrnаnt la navigation du

образомъ: Pruth, sont modifiés de la manière suivante :

Ст . 2. Съ исключительною цѣлью покры Art . 2. Dans le but exclusif de couvrir

тія расходовъ на работы по улучшенію рѣки | les frаіѕ dеs travaux d'аmélioration du Helve

и на поддержаніе ея судоходности вообще, | et ceux de l'entretien de la navigabilité en

будетъ наложена на судоходство такса въ | général, une taxe d'un taux convenable sera

соотвѣственномъ размѣрѣ и взыскивае- | imposée à lа navigation et perque soit 4

мая—или при впаденіи Прута въ Дунай, 'embouchure du Pruth dans le Danube, soit

или въ Русскихъ Унгенахъ. Кромѣ этой | a Ungheni-Russe. Outre cette taxe unique,

единственной таксы никакого другого сбора, | aucun autre droit, quel que soit son nom et

каково бы ни было его наименование и про- | son origine, ne pourra étre prélevé sur la

исхожденіе, не можетъ быть налагаемо на | navigation , sauf lеs cas prévus à l'article 18.

судоходство, исключая случаевъ, предусмо

трѣнныхъ статьей 18 .

Ст . 17. На томъ и на другомъ берегу Art. 17. Il ne sera construit, sur l'une

рѣки , какъ правительственными учрежде- | ou sur l'autre des rives du fleuve, soit par

ніями, такъ и торговыми , пароходными и une administration publique, soit par des

другими компаніями, а равно частными ли- | compagnies de commerce, de navigation on

цами не могутъ быть возводимы мосты, при- | autres , soit еnfin par des particuliers, aucun

стани , набережныя или какая - либо другія, | pont, débarcadére , quai, échelle ou autres

подобнаго же рода, сооруженія, планы коихъ | ёtаblіssеmеntѕ de meme nature dont les plans

не были бы сообщены Смѣшанной Комми- | n'auraiеnt pas été communiqués a la Com

сіи , и которыя были бы признаны могу- | mission mixte et reconnus comme ne pon

щими вредно отразиться на работахъ по | yant compromettre en riеn lеѕ еffеtѕ dеs tra

улучшенію рѣки . vaux d'amélioration ..
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Ст. 20 . Согласно статьямъ 2 и 7 на Art. 20. Conformément aux articles 2 et

стоящаго акта, Прутская Смѣшанная Ком- 7 du présent acte, la Commission mixtе du

мисія установить тарифъ сборовъ съ судо- Pruth arrétera un tarif des taxes de navi

ходства , кои должны взиматься либо при gation qui doivent étre prélevées soit a son

устьѣ, либо въ Русскихъ Унгенахъ, съ | embouchure, soit a Ungheni- Russe pour le

цѣлью возмѣщенія расходовъ по улучше- | remboursement des frаіѕ d'аmélioration. Се

нію рѣки. Тарифъ этотъ, по одобреніи Пра- | tarif, apreѕ аvоir requ l'approbation des

вительствами, будетъ приложенъ къ сему | Gouvernenents, sera joint a cеt асtе pоur

акту, дабы имѣть ту же силу и значеніе, | avoir meme force et valeur que s'il en fai

какъ если бы онъ составлялъ нераздѣль- | sait partie intégrаntе .

ную часть онаго.

Ст. 29. Суда, плоты и проч. , плаваю Art. 29. Les bâtiments, radeaux, etc., na

щіе по Пруту , не будуть подвергаемы ни- | viguant sur le Pruth, ne seront soumis &

какимъ санитарнымъ мѣрамъ, покапока въ | aucunе mеѕurе sanitaire tant qu'il nе rеgnera

прибрежныхъ къ Пруту и къ Дунаю — со- | dans les provinces rivеrаines du Pruth ou

сѣднихъ съ Прутомъ— областяхъ не поя- | dans celles du Danube аvоiѕіnаnt le Pruth,

вится ни холеры, ни чумы, ни какой-либо ni cholera, ni peste , ni aucune autre mala

другой болѣзни, особенно опасной по своему | die particulierement dangereuse par son са -

эпидемическому характеру. ractère épidémique.

Всякое судно, плотъ и проч . , останав Tout bâtiment, radeau, etc. , s'arrêtant à

ливающееся у какой -либо пристани , обя- | une escale, est tenu de produire l'autorité

зано представить мѣстнымъ властямъ свое | locale sa patente de sante.

свидѣтельство о здравіи .

Ст. 30. Въ случаѣ появления въ при Art . 30. Dans le cas où l'une des mala

брежныхъ къ Пруту или къ Дунаю-- со- | dies épidemiques mentionnées dans l'article

сѣднихъ съ Прутомъ - областяхъ одной изъ | précédent vіеndrait a éclater dans les pro

эпидемическихъ болѣзней, указанныхъ въ | vinces rivеrаines du Pruth ou dаns celles

предыдущей статьѣ, Правительства при- | du Danube аvоiѕіnаnt le Pruth, lеs Gouver

брежныхъ Государствъ, — кромѣ общихъ | nements des Etats rivеrаіns — outre les me

мѣръ, кои каждое изъ нихъ признаетъ | ѕurеs générales que chacun d'eux jugerait

нужнымъ принять, согласно своимъ зако- | necessaire de prendre, conformément a ses

намъ, внутри страны, — обязуются устано- lois, a l'intérieur du pays — s'engagent a

вить, смотря по надобности, одинъ или | établir, suivant la necessite, une ou plu

нѣсколько санитарныхъ пунктовъ у при- | sieurs stations sanitaires dans les еѕсаlеs du

станей на Прутѣ. очислѣ этихъ пунк- Pruth. Le nombre de ces stаtiоnѕ аinsi que

товъ и мѣстѣ, гдѣ они будуть устроены , | la localité ой еllеѕ ѕеrоnt établies, sera com

каждое изъ прибрежныхъ Государствъ бу- muniqué à la Commission mixte par chaque

детъ увѣдомлять Смѣшанную Коммисію. | Etat rіvеrаin.

Пункты эти будуть снабжены необхо Ces stations seront pourvues de tout le

димымъ штатомъ и средствами нужными : | personnel et le matériel nécessaires :

1 ) для производства дезинфекции зара 1 ) Pour servir à la désinfectiou des ba

женныхъ судови, а также путешественни- | teaux contaminés, des voyageurs, des équi

ковъ, экипажа и ихъ вещей ; pages et de leurs effets ;

2) для изоляции и ухода за больными 2) Pour isoler et soigner les malades at

заразными болѣзнями и представляющими | teints de maladies соntаgіеuses et ceux qui

подозрительные симптомы, которыхъ суда | présentеrаient des ѕуmрtоmеѕ suspects, que

должны оставлять на излѣченіе. les bateaux devraient laisser en traitement.

Равнымъ образомъ на судахъ будуть Des mesures seront également prises à

приняты мѣры для констарированія забо- | bоrd des bаtіmеntѕ en vue de la constata

лѣваній и изоляции больныхъ, и для пре- | tiоn еt dе l'isolement des malades et a lef

дохранения водъ рѣки oть зараженія. fet de prévenir la contamination des eaux

de la rivière .

Для примѣненія этихъ положеній, Смѣ Un règlement spécial pour l'application

шанной Коммисiей будуть выработаны осо- | de ces principes sera élaboré par la Com

быя правила, имѣющія быть одобрены под- I mission mixte, sous réserve de l'approbation

лежащими Правительствами. Въ основаніе des Gouуеrnеmеntѕ respectifs. On recom

оныхъ рекомендуется принять германскій | mande comme base les réglements allemands
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регламентъ 1892 года о санитарныхъ мѣ- | de 1892 соnсеrnаnt le régime sanitaire des

рахъ по рѣчнымъ путямъ сообщенія. | yoies fluviales.

Ст. 31. Взиманіе сборовъ должно про- | Art. 31. La perception des droits ne

изводиться только при впаденіи Прута въ pourra s'effectuer qu'à l'embouchure du Pruth

Дунай или въ Русскихъ Унгенахъ и не dans le Danube ou à Ungheni-Russe et elle

должно ни въ чемъ стѣснять судоходное | ne deyra génеr еn riеn lе mоuyement de la

движеніе. navigation.

Ст. 32 . Румынскій постъ будетъ учреж- Art. 32. Un poste rоumain sera placé ä

денъ при устьѣ Прута, а русскій постъ | 'embouchure du Pruth et un poste russe

будетъ учрежденъ въ Русскихъ Унгенахъ sera placé à Ungheni-Russe pour prêter

для оказанія содѣйствія , въ случаѣ сопро main - forte, en cas d 'opposition, aux commis

тивленія , коммиссарамъ, инспектору судо saires, à l'inspecteur de la navigation , ainsi

ходства, а также агентамъ, коимъ пору- qu'aux agents chargés de la perception.

чено взиманіе сборовъ.

СТАТья втоРАЯ. ARTICLE DEUXIÈME.

Настоящая конвенція будетъ ратифи - La présente Convention sera rаtifiée et

кована и ратификации будуть обмѣнены lеѕ rаtifications en seront échangées a Buca

въ Бухарестѣ въ скорѣйшемъ по возмож- rest le plus tоt роѕѕiblе.

ности времени.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные упол | En foi de quoi, lеs Plénipotentiaires res

номоченные подписали оную и приложили ресtіfs font signée et yоnt apposé leurs

къ ней свои печати . cachets.

Учинено въ Бухарестѣ въ трехъ экзем Fait en triple expédition , à Bucarest, le

плярахъ восемнадцатaгo февраля (второго dix -huit Février (deux Mars), mil huit cent

марта) тысяча восемьсотъ девяносто пятаго quatre- yingt-quinze.

года .

(подп.) Н . Фонтонъ. (SIGNÉ) N . de Fonton.

( м. п.) ( L. s.)

(подп.) Велзерспеймби. ( SIGNÉ) Welsersheimb.

( м . п .) ( L. s.)

(подп.) А . Лаговари. (SIGNÉ) Al. Lahovari.

( м . п .) ( L, s .)

Ratifiée a Tsarsko Selo 18 Ayril 1895.Ратификована въ Царскомъ Селѣ 18

Апрѣлая 1895 г.

Собр. Узак. и Расп. Прав. 1895 г. № 181.



ДОГОВОРЫ О НАСЛЕДСТВАХЬ.

0 8.

Декларація заключенная между Россiей и Франціей 8 (20 ) ноября

1891 г. о порядкѣ уплаты жалованья русскимъ и французскимъ

мореходцамъ, а также выдачи наслѣдства мореходцамъ поддан

нымъ одного изъ означенныхъ государствъ .

Déclaration au sujet des salaires et successions des marins conclue entre

la Russie et la France, le 8 (20) novembre 1891 .

Россійское ИмПЕРАТОРСкок Правитель Le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie

ство и Правительство Французской Рес- et le Gouvernement de la République Fran

публики , признавъ полезнымъ опредѣлить | çaise, ayant reconnu utile de régler dans

порядокъ уплаты въ извѣстныхъ случаяхъ | certains cas le mode le pаyеmеnt des sa

слѣдующаго русскимъ и французскимъ laires dus aux marins russes et français

мореходцамъ жалованья, а также выдачи | ainsi que la remise des successions des

наслѣдствъ мореходцевъ, подданныхъ од- marins sujets de l'un des deux Etatѕ, ѕоnt

ного изъ обоихъ договаривающихся госу- | convenus des dispositions suivantes :

дарствъ, согласились въ нижеслѣдующихъ

постановленіяхъ :

Статья 1 . ARTICLE 1 .

Жалованье и суммы, причитающаяся Les salaires et les sommes dus à un

русскому мореходцу, служившему на фран- | marin russe qui a ѕеrvi übord d'un navire

цузскомъ кораблѣ, съ котораго онъ вы . | français et dont il a été débarqué soit en

садился на берегъ во Франции или въ ея France, soit dans ses colonies, soit sur le

колоніяхъ , или на территоріи другого ино- territoire d'un Etat étranger quelconque ,

страннаго государства,—будуть переданы ѕеrоnt delivrés au Consul de Russie le plus

Россійскому Консулу, ближайшему по мѣсту voisin du pоrt de relache ou dе désarmement

своего пребывания къ порту, куда захо- du bаtіmеnt dans le cas ой l'ayant- droit

дило или гдѣ разоружалось сказанное | n'aurait pu recevoir les gages qui lui sоnt

судно, въ случаѣ если означенный море- | acquis par suite d'absence ou de tout autre

ходецъ, вслѣдствіе своего отсутствия или | motif. Il sera procédé de la méme manière

по какой -либо другой причинѣ, не могъ a régard dеѕ еffеtѕ оu оbjеtѕ appartenant

самъ получить заслуженнаго имъ жало- | au marin et que celui-ci n'aurait pи еmроrter

ванья . Такой же порядокъ примѣняется | au moment de son débarquement.

и къ вещамъ, принадлежащимъ мореходцу,

если сей послѣдній не могъ ихъ взять съ

собою, высаживаясь на берегъ .
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Точно также жалованье и суммы , при De même les salaires et les sommes dus

читающаяся французскому мореходцу, слу- | un marin français qui a ѕеrvi a bоrd d'un

жившему на русскомъ кораблѣ, съ ко- navirе russe et dont il a été débarqué soit

тораго онъ высадился на берегъ въ Россій- | dans l'Empire de Russie, soit sur le terri

ской Империи, или на территоріи другого | toire d'un Etat étranger quelconque seront

иностраннаго государства , будуть переданы | délivrés au Consul de France le plus voisin

Французскому Консулу, ближайшему по | du pоrt de relache ou dе désarmement du

мѣсту своего пребывания къ порту, куда | bаtіmеnt dans le cas ou l'ayant -droit n'aurait

заходило или гдѣ разоружалось сказанное | pu recevoir les gages qui jui sont acquis par

судно, въ случаѣ если означенный море- | suite d'absence ou de tout autre motif. Ces

ходецъ , вслѣдствіе своего отсутствия или dispositions sont applicables aux effets et

по какой -либо другой причинѣ, не могъ | autres objets que le marin n'aurait pu em

самъ получить заслуженнаго имъ жало- | porter au moment de son debarquement.

ванья . Эти постановленія примѣняются къ

вещамъ, коихъ мореходецъ не могъ взять

съ собою, высаживаясь на берегъ.

Предполагается однако , что обстоятель Il est supposé, toutefois, que les cirons

ства дѣла и законы страны , къ которой | tаnсеѕ ou la législation du pays anquel

принадлежить судно, не представляютъ | appartiеnt le navire ne mettent pas d'empe .

препятствия со стороны требованій судa сhеmеnt judiciaire à lа dеlіvrance de ces

къ выдачѣ означенныхъ денежныхъ суммъ ѕоmmеѕ d'argent et de ces оbjеtѕ on effets

и вещей самому мореходцу или его по- soit au marin lui - meme soit a ѕеѕ représen

вѣреннымъ.
tants .

СТАТья 2. ARTICLE 2 .

Наслѣдство каждаго русскаго море La succession de tout marin russe qui

ходца, умершаго на французскомъ кораблѣ | serait mort & bord d'un navire français soit

либо во Франции, или ея колоніяхъ, либо | en France, soit dans ses colonies, soit sur

на территоріи какого - либо другого ино- ! le territoire d'un autre Etat étranger quel

страннаго государства ,—будетъ выдаваться | conque sera déliyrée au Consul de Russie

Россійскому Консулу, ближайшему по мѣсту | le plus voisin du pоrt ой le déces a eu lieu ,

своего пребывания къ тому порту , гдѣ sans l'exécution des formalités généralement

послѣдовала смерть мореходца, безъ со- | exigées par la loi française pour la remise

блюденiя формальностей , требуемыхъ во- | des heritages.

обще французскими законами для выдачи

наслѣдствъ.

Равнымъ образомъ наслѣдство каждаго De même la succession de tout marin

французскаго мореходца , умершаго на рус- | français qui serait mоrt аbоrd d'un navire

скомъ суднѣ либо въ Россіи, либо на тер- russe soit en Russie , soit sur le territoire

риторіи какого-либо другого иностраннаго | d'un autre Etat étranger quelconque sera

государства , — будетъ выдаваться Француз- | déliyrée au Consul français le plus voisin

скому Консулу, ближайшему по мѣсту | du pоrt ой le déces a eu lieu, sans l'execu

своего пребывания къ тому порту, гдѣ по- | tіоn dеs formalités généralement exigées

слѣдовала смерть означеннаго мореходца, par les lois russes pour la remise des héri

безъ соблюденiя формальностей , требуе- | tаgеѕ .

мыхъ вообще русскими законами для вы

дачи наслѣдствъ.

СТАТья 3 . ARTICLE 3 .

Въ помянутыхъ въ статьяхъ 1 и 2 Dans les cas mentionnés aux articles 1

случаяхъ выдачи денегъ или вещей Кон- | et 2 dе dеlіvrance d'argent ou d'оbjеtѕ, il

сулу той націи , къ которой принадлежить sera remis en mеme temps au Consul de la

мореходецъ, будетъ въ то же время пере- nation laquelle appartiеnt le marin an

данъ и счетъ суммамъ, ввѣреннымъ ему | cоmрtе dеѕ ѕоmmеѕ qui lui seront déposées

на храненіе, и, по мѣрѣ надобности, спи- | et, suivant lеs circonstances , unе liste des

сокъ ввѣреннымъ ему предметамъ HJH objets ou effets qui lui seront confiés.

вещамъ.
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СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4.

Подъ словомъ « мореходець », употреб Le terme « marin > employé dans cette

леннымъ въ настоящей деклараціи , разу- Déclaration comprend tout individu engage

мѣется всякое лицо, состоящее по найму a un titre quelconque a bоrd d'un batimеnt.

въ услуженіи на суднѣ подъ какимъ бы | Le terme < succession » соmрrеnd tоute pro

то ни было наименованіемъ. Подъ словомъ priéte, argent di et effets laissés par un

« наслѣдство » разумѣется всякая причитаю- marin décédé ainsi que sеs papiers personnels .

щаяся собственность въ деньгахъ и вещахъ , Le termе « Consul , comprend tout Consul

оставшаяся послѣ умершаго мореходца, а Général, Consul, Vice-Consul ou toute per

также документы о его личности. Подъ | sonne chargée de la gestion intérіmаire d'un

словомъ « Консуль » разумѣется всякiй Гене- | Consulat Général , d'un Consulat, ou d'un

ральный Консулъ, Консулъ, Вице -Консулъ Vice- Consulat.

Всякое лицо, на которое возложено

временное завѣдываніе дѣлами Генераль

наго Консульства, Консульства или Вице

Консульства.

СТАТья Б. ARTICLE 5 .

Настоящая декларація заключена на . La présente Déclaration est conclue pour

три года и войдетъ въ силу со дня под- | trois années et entrera en vigueur a partir

писанія оной . По истеченіи этого срока | du jоur de la signature . A l'expiration de ce

декларація будетъ оставаться обязательною | terme, la Déclaration continuera d'étre obli

изъ году въ годъ, пока одною изъ дого- | gatoire d'année en année tant que l'unе dеѕ

варивающихся сторонъ не будетъ заявлено | deux parties contractаntеѕ n'aura pas fait

другой сторонѣ за годъ впередъ о своемъ | connaitre a l'autre , un an d'avance , son in

намѣреніи къ прекращенію ея дѣйствія. tention d'en faire cesser les effets.

Въ удостовѣреніе чего нижеподписав En foi de quoi les soussignés, dûment

шіеся, съ надлежащаго на сей предметъ | autorisés cet effet, ont dressé la présente

уполномочія, составили настоящую декла- | Declaration et y ont apposé le sceau de lеurs

рацію и приложили къ оной печати своихъ armes..

гербовъ.

Учинено въ С.- Петербургѣ въ двухъ Fait à St- Pétersbourg, en double exem

экземплярахъ 8 (20) ноября 1891 года . plaire , le 8 (20) Novembre 1891 .

(подп. ) Н. Шишкина. (SIGNÉ) Chichkine.

(м. п . ) ( L. s . )

(подп .) Вовинё . (SIGNÉ) Vauvineux.

(м. п .)
(L. s.)

Собр. Узак. и Расп. Прав . 1892 г. № 11 .



ДЕКЛАРАЦІИ ДЛЯ ВЗАИМНАГО ПРИЗНАНІЯ

МЕРИТЕЛЬНЫХЪ СВИДЕТЕЛЬСТВО ТОРГОВЫХЪ

СУДОВЪ.

№ 9.

Декларація о взаимномъ между Россiей и Норвегіей признани

мѣрительныхъ свидѣтельствъ торговыхъ судовъ, заключенная 14

( 26) декабря 1894 .

Déclaration du 14 ( 26) décembre 1894 au sujet des certificats de jaugeage

des bâtiments russes et norvégiens.

Вслѣдствіе измненій , введенныхъ въ Par suite des modifications apportées en

Норвегія въ системѣ измѣренія торговыхъ | Norvége par le Décret Royal du 14 septembre

судовъ Королевскимъ декретомъ отъ 14 -го ! 1893 au système de jangeage des bütiments

сентября 1893 года , нижеподписавшіеся, de commerce, lеs Soussignés, diment auto

надлежащимъ образомъ уполномоченные risés par leur Gouvernements, sont convenus

своими Правительствами, постановили от- 1 que la Declaration échangée le 27 mai (8 juin )

мѣнить декларацію отъ 27 мая (8 iюня) 1882 , pour ce qui concerne la Norvege, sera

1882 года относительно Норвегіи и замѣ- rapportée et remplacée par une nouvelle Dé

нить новою, слѣдующаго содержанія : claration , dont la teneur est comme suit :

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1er.

Россійскія суда (въ томъ числѣ и суда Les navires Russes (y compris ceux du

Великаго Княжества Финляндскаго) измѣ- Grand -Duché de Finlande) jaugés d'aprés la

ренныя по способу Мурсома, будутъ до- methode Moorѕоm ѕеrоnt аdmіs dans les ports

пускаться въ порты Норвегіи и равнымъ | de la Norvége, ainsi quе lеѕ navires Nory .

образомъ норвежскія суда, измѣренныя по | giens dont le jaugeage aura été fait selon lе .

тому же способу, будутъ допускаться въ meme systeme, seront аdmіs dans les ports

порты Россійской Имперіи, не подвергаясь, | de l'Empire de Russie sans étre assujettis,

при платежѣ корабельныхъ сборовъ, ни- | pour le paiement des droits de navigation , а

какому новому измфренію.
aucune nouvelle opération de jaugeage.

Эти корабельные сборы будутъ исчи Ces droits de navigation seront calculés

сляться по чистой грузовой вмѣстимости . d'après le tonnage net.

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Такъ какъ финляндскiя и норвежскія Les Règlements Finlandais et Norvégiens

правила объ измѣреніи судов , по суще- sur le jaugeage des navires étant en sub
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ству тождественны между собою, то нор- Istance les memes, lеs certificats de jange

вежскія мѣрительныя свидѣтельства въ Be- Norvégiens dans le Grand-Duché de Finlande,

ликомъ Княжествѣ Финляндскомъ будутъ | ѕеrоnt reconnus sans aucunе operation de

признаваемы безъ всякаго переизмфренія | jange ou autre formalité quelconque ; et le

или другой какой -либо формальности , и | tоnnаgе nеt dе tоuѕ lеѕ navires Finlandais

чистая грузовая вмѣстимость всѣхъ фин- | ou Norvégiens, inscrit sur les papiers de

ляндскихъ или норвежскихъ судовъ, обо- | bord , sera reconna dans les ports respectifs

значенная въ корабельныхъ документахъ , | cоmmе lе tоnnаgе actuel des bаtіmеntѕ, sans

будетъ признаваема въ обоюдныхъ портахъ | qu'ils soient assujettis a un rеmеѕurаgе .

дѣйствительно безъ переизмѣренія судовъ.

СТАТья 3 . ARTICLE 3 .

Имѣя въ виду, что россійскія правила Les dispositions du Règlement Russe ne

объ измѣреніи судовъ не вполнѣ согласу- s'accordant раѕ еntіrеmеnt avec lеs dispo

ются съ норвежскими правилами относи- sitions Norvegiennes rеlаtіvеmеnt аu mode

тельно способа, принятаго для опредѣленія | suivi pour dеtеrminеr lеs еspаcеs destinés a

помѣщеній, занимаемыхъ корабельнымъ | l'équipage des navires , a la machine et aux

экипажемъ, машиною и угольными ящи- | soutes a charbon des bateaux a vapeur, les

ками на пароходахъ, вычеты въ этомъ от- | déductions cet égard seront, pour les na

ношеніи для приходящихъ въ россійскіе | vires Norvégiens, abordant dans un port

порты норвежскихъ судовъ, будутъ исчи- Russe, calculées d'aprés les chiffres indiqués

сляться безъ измѣренія оныхъ по цифрамъ, I dans les certificats de jauge en conformité du

означеннымъ въ мѣрительныхъ свидѣтель- Reglement Russe, sanctionné le 20 décembre

ствахъ, согласно россійскимъ правиламъ , (1er janvier) 1879-1880 sans rеmеѕurаgе du

утвержденнымъ 20-го декабря ( 1 января) | navire.

1879—1880 года .

Тотъ же порядокъ будетъ примѣняться Cette mesure sera applicable dans les ports

и къ приходящимъ въ норвежскіе порты | Norvégiens aux navires Russes y аbоrdant,

россійскимъ судамъ, смотря по желанію | si lеs capitаіnеѕ dеѕ dіtѕ navires en expri

ихъ шкиперовъ, и въ такомъ случаѣ by- ment le désir et , dans ce cas, on se confor

детъ поступаемо сообразно установленнымъ | mera aux dispositions du Reglement Nor

норвежскимъ правиламъ. végien .

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4.

Настоящая декларація войдетъ въ силу La présente Déclaration entrera en vigueur

1 ( 13) января 1895 года. le 1er ( 13) janvier 1895.

-Въ удостовѣреніе чего нижеподписав En foi de quoi les Soussignés ont signé

шіеся подписали настоящую декларацію и la présente Déclaration et l'ont munie du ѕсеаи

снабдили ее печатями своихъ гербовъ . de leurs armes.

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ Fait en double à St -Pétersbourg , le 14

С.- Петербургѣ 14 (26) декабря 1894 года . | (26) décembre 1894 .

(подп.) Гирсь. (siaNЁ) Giers.

(м. п . ) . (L. s . )

(подп .) Рейтершельдь.
( SIGNÉ) Reuterskiöld ..

(м . п . ) . ( L. s. )

Собр. Ував. и Расп . Прав. 1894 г. № 211 .



ПОЧТОВЫЯ КОНВЕНЦІЙ.

10.

Всемірная почтовая конвенція и условіе относительно обмѣна

писемъ и посылокъ съ объявленною цѣнностію заключенныя въ

Вѣнѣ 22 юня (4 iюля) 1991 г.

Convention postale universelle et arrangement concernant l'échange des

lettres et des boîtes avec valeur déclarée , conclus à Vienne le 22 juin

( 4 juillet) 1891.

ВСЕМІРНый почтовый Союзъ. T UNION POSTALE UNIVERSELLE .

Всемирная Почтовая Конвенція, заклю Convention postale universelle conclue

ченная между Россіею, Германіею и нахо entre la Russie, l'Allemagne et les protecto

дящимися подъ ея покровительствомъ стра rats allemands, les Etats-Unis d 'Amérique, la

нами, Соединенными Штатами Америки, | République Argentine, l'Autriche- Hongrie, la

Аргентинскою Республикою Австро- Венг- || Belgique, la Bolivie , le Brésil, la Bulgarie ,

pieo, Бельгіею, Боливіею, Бразиліею, Бол- | le Chili, la République de Colombie, l' Etat

гаріею, Чили, Республикою Колумбій, Не- | Independant du Congo, la République de

зависимымъ Государствомъ Конго, Респуб- | Costa- Rica, le Danemark еt lеs colonies da

ликою Коста- Рика, Даніею и ея датскими | noises, la République Dominicaine, PEgypte,

колоніями , Доминиканскою Республикою, l'Equateur, l'Espagne et les colonies espagno

Египтомъ, Эквадоромъ, Испаніею и испан- | les, la France et les colonies françaises, la

скими колоніями, Франціею и французскими Grande- Bretagne et diverses colonies britan

колоніями, Великобританіею и разными | niques, les Colonies britanniques d'Austra

британскими колоніями, британскими ко- | lasie, le Canada, l'Inde Britannique, la Grece,

лоніями въ Австраліи, Канадою, Британ - | le Guatemala, la République d ' Haiti, le

скою Индіею, Греціею, Гватемалой, Респуб- | Royaume d 'Hawa , la République du Hon

ликою Гаити, Гавайскимъ Королевствомъ, | duras, l'Italie, le Japon, la République de

Республикою Гондурасъ, Италіею, Японіею, | Libéria , le Luxembourg, le Mexique, le Mon

Либерійскою Республикою, Люксембургомъ, ténégro , le Nicaragua, la Norvège, le Para

Мексикою, Черногоріею, Никарагуа, Нор- guay, les Pays- Bas et les colonies néerlan

вегіею, Парагваемъ, Нидерландами и ни- daises, le Pérou, la Perse, le Portugal et les

дерландскими колоніями , Перу, Персіею, | colonies portugaises, la Roumanie , le Salva

Португаліею и португальскими колоніями, | dor, la Serbie, le Royaume de Siam, la Ré

Румыніею, Сальвадоромъ, Сербіею, Сіам- | publique Sud-africaine, la Suede, la Suisse,

скимъ Королевствомъ, Южно -африканскою | la Régence de Tunis, la Turquie , Uruguay

Республикою, Швеціею, ІШвейцаріею Тунис- | et les Ёtats-Unis de Vénézuёla.

скимъ Регентствомъ, Турціею, Уругваемъ и

Соединенными Штатами Венецуэлы .
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Нижеподписавшіеся полномочные отъ | Les soussignés, plénipotentiaires des Gou

Правительствъ вышеупомянутыхъ странъ, yеrnеmеntѕ dеs pays ci-dessus énumérés,

собравшись на конгрессъ въ вѣнѣ, на осно- | s'étant réunis en Congres & Vienne, en yertu

ваніи статьи 19 Всемірной Почтовой Кон - | de l'article 19 de la Convention postale uni

венцій, заключенной въ Парижѣ 20 мая verselle conclue à Paris le 1er juin 1878 , ont,

(1 iюня) 1878 г. , пересмотрѣли, по взаим d 'un commun accord et sous réserve de rati

ному соглашенію и подъ условіемъ рати - | fісаtіоn, revisé lаdite Convention, ainsi que

фикации , помянутую Конвенцію и относя | l'acte additionnel y relatif conclu à Lisbonne

щійся къ ней дополнительный актъ, зак | le 21 mars 1885, conformément aux disposi

люченный въ Лиссабонѣ 9 (21) марта | tiоnѕ ѕuiyantes :

1885 г., согласно нижеслѣдующимъ поста

новленіямъ:

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1°r.

Страны , между которыми заключена на - Les pays entre lesquels est соnсlue la

стоящая Конвенція, равно тѣ, которыя при - I présente Convention, ainsi que ceux quі у

соединятся къ ней впослѣдствіи, образують, | adhéreront ultérieurement, fоrmеnt, sous la

подъ наименованіемъ Всемірнаго Почтоваго | dénomination d' Union postale universelle, un

Союза, одну почтовую территорію для | seul territoire postal pour l'échange récipro

взаимнаго обмѣна корреспонденціи между | que des correspondances entre leurs bureaux

своими почтовыми учрежденіями . de poste.

Статья 2. ARTICLE 2 .

Постановленія настоящей Конвенціи ра " | Les dispositions de cette Convention s'éten

спространяются на закрытыя письма, от- | dent aux lettres, aux cartes postales simples

крытыя письма единичныя и съ оплачен - | et avec réponse payée, aux imprimés de toute

нымъ отвѣтомъ, печатныя произведенія | nature, aux papiers d 'affaires et aux échan

всякаго рода, дѣловыя бумаги и образчики | tillons de marchandises originaires de l'un

товаровъ, происходящіе изъ одной изъ | des pays de l'Union et a destination d'un

странъ Союза и адресованные въ другую | autre de ces pays. Elles s'appliquent égale

изъ этихъ странъ. Постановленія эти ра - | ment à échange postal des оbjеtѕ ci-dessus

спространяются также на обмѣнъ выше- | entre les pays de l' Union et les pays étran

упомянутыхъ предметовъ, между странами | gers & Union, toutes les fois que cet échange

Союза и чуждыми Союзу странами, когда | emprunte les services de deux des parties

этотъ обмѣнъ производится чрезъ посредство, | contractаntеѕ, аn mоinѕ.

по крайней мѣрѣ, Двухъ договаривающихся

сторонъ.

СТАТья 3. ARTICLE 3 .

1 . Почтовыя Управления смежныхъ | 1 . Les Administrations des postes des

странъ или имѣющихъ возможность сно- | pays limitrophes ou aptes à correspondre di

ситься между собою, не прибѣгая къ по - | rесtеmеnt еntrе eux sans emprunter l'inter

средству третьяго Управления , опредѣ- | médiaire des services d 'unе tierce Admini

ляютъ, по взаимному соглашенію, условія | stration, determinent, d'un commun accord,

взаимной пересылки ихъ постъ - пакетовъ, lеs conditions du transport de leurs dépё

чрезъ границу или отъ одной границы до | ches réciproques a travers la frontiere ou

другой. | d 'unе firontiere à l'autre.

2 . Если не послѣдуетъ другого согла 1 2 . A moins d'arrangement contraire, on

шенія , считается посредствующею пере- | considere comme services tiers lеs transports

сылка моремъ, производимая между двумя | maritimes effectués directement entre deux

странами на пароходахъ или судахъ одной | pays, аn mоyеn de paquebоtѕ оu batiments

изъ нихъ, и эта пересылка, равно какъ dépendant de l'un d 'eux, et ces transports ,

производимая между двумя почтовыми учре- | de meme que ceux effectués entre deux bu

Жденіями, одной и той же страны , чрезъ | reaux d' un meme pays, par l'intermédiaire

посредство пароходовъ и судовъ или терр- de services maritimes ou territoriaux dépen

риторій другой страны , подчиняется поста dant d 'un autre pays, sont régis par les dis

новленіямъ слѣдующей статьи . positions de l'article suivant.
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СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4.

1. Свобода транзита обезпечена на всей 1. La liberté du transit est garantie dans

территории Союза. le territoire entier de l'Union ..

2. Вслѣдствіе сего различныя Союзныя 2. En conséquence , les diverses Admini

Почтовыя Управления могутъ обмѣниваться ѕtrаtiоnѕ postales de l'Union pеuvеnt s'expe

между собою, чрезъ посредство одного или | dier réciproquement, par l'intermediaire d'une

нѣсколькихъ изъ нихъ, какъ закрытыми | ou de plusieurs d'entre elles, tаnt des de

постъ -пакетами , такъ и корреспонденціею, | peches closes que des correspondances a dé

пересылаемою открыто, смотря по требо- | couvert, suivant les beѕoins du trafic et les

ваніямъ обмѣна или удобствамъ почтовой | convenances du service postal.

службы .

3. Корреспонденція, обмѣниваемая какъ 3. Les correspondances échangées soit à

открыто, такъ и въ закрытыхъ постъ- па- | découvert , soit en dépeches closes, entre deux

кетахъ, между двумя союзными почтовыми Administrations de l'Union , au mоyеn des

вѣдомствами, чрезъ посредство одного или services d'une ou de plusieurs autres Admi

нѣсколькихъ другихъ союзныхъ вѣдомствъ | nistrations de l'Union , sont soumises , au profit

подлежитъ въ пользу каждой страны, чрезъ | de chacun des pays traversés ou dont les

которую производится пересылка или кото- | services participеnt аu transport, aux frais

рая участвуетъ въ оной , слѣдующимъ пла- de transit suiyants, savoir :

тежамъ за транзитъ, а именно :

1 ° За сухопутную пересылку 2 франка 1 ° pour les parcours territoriaux, 2 francs

за килограммъ закрытыхъ и открытыхъ par kilogramme de lettres ou cartes posta

писемъ и 25 сантимовъ за килограммъ дру- les, et 25 сеntіmеѕ раr kilogramme d'autres

гихъ предметовъ. objets ;

2° За морскую пересылку 15 франковъ 2 ° pour les parcours maritimes, 15 francs

за килограммъ закрытыхъ и открытыхъ par kilogramme de lettres ou cartes posta

писемъ и 1 франкъ за килограммъ другихъ les, et 1 franc par kilogramme d'autres оbjеtѕ.

предметовъ.

4. Во всякомъ случаѣ:
4. Il est toutefois entendu :

19 Тамъ, гдѣ транзитъ уже нынѣ даро 1 ° que partout où le transit est déjà ac

вой или гдѣ онъ производится на болѣе | tuellement gratuit ou soumis a des condi

выгодныхъ условіяхъ, сіи постановленія tіоnѕ plus avantageuses, ce régime est main

остаются въ своей силѣ, за исключеніемъ tenu, sauf dans le cas prévu au chiffre 3 °

случая, предусмотрѣннаго н . же въ пунк- | ci-apres;

тѣ 3) .

20 Тамъ, гдѣ плата за морской тран 2° que partout où les frais de transit

зитъ въ настоящее время взимается въ | maritime sont fixés actuellement a5francs

размѣрѣ 5 франковъ за килограммъ закры- I par kilogramme de lettres ou de cartes pos

тыхъ и открытыхъ писемъ и въ размѣрѣ | tales, et a 50 centimеѕ раr kilogramme

50 сантимовъ за килограммъ другихъ пред- d'autres objets, cеs prix sont maintenus ;

метовъ, эта плата остается въ своей силѣ .

3 ° Всякая пересылка моремъ на про 3° Que tout parcours maritime n'excédant

тяжении не болѣе 300 морскихъ миль про- | pas 300 milles marins est gratuit, si l'Ad

изводится безплатно въ томъ случаѣ, когда ministration intéressée a déjà droit, du chef

заинтересованное почтовое управленіе уже dеs dépeches ou correspondances bénéficiant

имѣетъ право на вознагражденіе за сухо . de ce parcours, a la rémunération afférente

путный транзитъ постъ-пакетовъ или кор- | au transit territorial; dans le cas contraire,

респонденции , пользующихся этою морскою | il еѕt rétribué à raison de 2 francs par kilo

пересылкою; въ противномъ случаѣ, за сію gramme de lettres ou cartes postales et de

послѣднюю уплачивается 2 франка за ки- | 25 сеntіmеѕ раr kilogramme d'autres objets ;

лограммъ закрытыхъ и открытыхъ писемъ

и 25 сантимовъ за килограммъ другихъ

предметовъ.

4° При пересылкѣ моремъ, производи 4° Que, en cas de transport maritime

мой двумя или нѣсколькими Почтовыми еffесtué par deux ou plusieurs Administra

Управленіями, плата въ совокупности за tіоnѕ, lеs frаіѕ du parcours tоtаl nе pеuvеnt

всю такую пересылку не должна превы- dépasser 15 francs par kilogramme de lettres
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шать 15 франковъ за килограмм закры- | ou cartes postales et 1 franc par kilogramme

тыхъ и открытыхъ писемъ и I франкъ за | d'autres objets ; cеs frаiѕ , le cas échéant,

килограммъ другихъ предметовъ; плата сія , | sont répartis entre cеs Administrations au

въ подлежащемъ случаѣ, распредѣляется рrоrаtа des distances parcourues , sans pré

между этими управленіями, соразмѣрно judice des arrangementѕ différents entre les

пройденному пространству , не нарушая раrtіеѕ іntéressées ;

тѣмъ другихъ условій между заинтересо

ванными сторонами.

5° Установленные этою статьею пла 5° Que les prix spécifiés au présent ar

тежи не распространяются ни на пересылку | ticle ne s'appliquent, ni aux transports au

чрезъ посредство почтoвaгo вѣдомства чуж- mоyеn de services dependant d'Administra

дыхъ Союзу странъ, ни на пересылку въ | tіоns étrangeres a l'Union , ni aux transports

предѣлахъ Союза чрезъ посредство чрез- dans l'Union аu mоyеn de services extra

вычайныхъ почтовыхъ сообщеній, установ- | ordinaires ѕресіаlеmеnt créés оu еntrеtеnus

ленныхъ или содержимыхъ одним изъ par une Administration, soit dans l'intérét,

Почтовыхь Управленій, въ интересѣ или soit sur la demande d'une ou de plusieurs

по требованію другого или нѣсколькихъ autres Administrations . Les conditions de

другихъ Почтовыхъ Управленій. Условія | cеs deux categories de transports sont ré

этихъ двухъ родовъ пересылки опредѣ- glées de gré a grе еntrе lеs Administra

ляются заинтересованными Почтовыми У- | tiоnѕ intéressées.

равленіями по взаимному соглашеніно .

5. Платежи за транзитъ упадатотъ на 5. Les frais de transit sont à la charge

Почтовое Управление страны первоначаль- | de l'Administration du pays d'originе .

наго отправленія.

6. Общий разсчетъ этихъ платежей произ 6. Le décompte général de ces frais a

водится на основании данныхъ, собираемыхъ | lieu sur la base de relevés étаbliѕ tous les

каждые три года въ течение 28 дней , | trois ans , pendant une pérіоdе dе 28 jours

имѣющихъ быть опредѣленными въ испол- a determiner dans le Réglement d'execution

нительномъ Наказѣ, упоминаемомъ ниже рrévu par l'article 20 ci-apres.

въ ст. 26.

7. Освобождаются отъ всякихъ плате 7. Sont exempts de tous frais de transit

жей за транзить, сухопутный или морской, territorial ou maritime , la correspondance

корреспонденція, пересылаемая отъ одного | des Administrations postales entre elles , les

почтоваго вѣдомства къ другому, отвѣтныя cartes postales-réponse, ren yoyees au pays

открытыя письма , возвращаемыя въ страну | d'origine, lеs оbjеtѕ réexpédiés ou mаl dіrіgés,

отправления, корреспонденція, досылаемая, lеs rebuts, lеs аvіs dе réception, les mandats

засланная и не выданная, росписки въ по- | de poste et tous autres documents relatifs

лученіи корреспонденции, почтовые тран- au service postal.

сферты и всякіе другие документы , касаю

щіеся почтовой службы .

Статья 5 . ARTICLE 5 .

1. Таксы за пересылку почтовыхъ от 1. Les taxes pour le transport des en

правленій, въ предѣлахъ Союза, съ достав- vois postaux dans toute l'étendue de l'Union,

кою ихъ на домъ адресатамъ въ тѣхъ союз- у соmрrіѕ lеur remise au domicile des desti

ныхъ странахъ, гдѣ доставка на домъ уже | nataires dans les pays de l'Union oй le ser

существуетъ или будетъ установлена, взи- vice de distribution est ou sera organisé ,

маются въ слѣдующемъ размѣрѣ: sont fixées comme suit :

1 ° За закрытыя письма 25 сантимовъ , 1 ° Pour les lettres , à 25 centimes en cas

когда они франкированы, и въ двойномъ d'аttrаnсhіssеmеnt, et au double dans le cas

размѣрѣ когда они не франкированы, съ соntrаire, par chaque lettre et par chaque

каждaгo письма, за каждые 15 граммовъ | poids de 15 grammes ou fraction de 15

или части 15 граммовъ. grammes :

2 ° За открытыя письма по 10 санти 2 ° Pour les cartes postales, à 10 cen

мовъ за единичное письмо или за каждую | times pour la carte simple on pour chacune

изъ двухъ частей письма съ оплаченнымъ lеs deux parties de la carte avec reponse

отвѣтомъ. payée..
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метъ или пачка

Нефранкированныя открытыя письма Les cartes postales non affranchies sont

оплачиваются по таксѣ для нефранкиро- | soumises a la taxe des lettres nоn аffran

ванныхъ закрытыхъ писемь.
chies .

3 ° За печатныя произведения всякаго 3° Pour les imprimés de toute nature,

рода, дѣловыя бумаги и образчики това- | les papiers d'affaires et les échantillons de

ровъ – по 5 сантимовъ съ каждaгo пред- | marchandises, i5 сеntіmеѕ раr сhаque objet

мета или пачки, имѣющихъ отдѣльный ад- | ou paquet portant unе adresse particulière

ресъ , за каждые 50 граммовъ, или части | et par chaque poids de 50 grammes ou frac

50 граммовъ съ тѣмъ, чтобы такой пред- | tіоn dе 50 grammes, pоuryu que cet objet

не заключали въ себѣ | on paquet ne contienne aucune lettre on

письма или чего-либо рукописнаго, имѣю- | note manuscrite ayant le caractere de corres

щаго характеръ текущей и личной пере- | pondance асtuelle et personnelle, et soit condi

писки , и были задѣланы такъ, чтобы удобно | tiоnné de mаniеrе a pоuyoir étre fасіlеmеnt

было повѣрить вложеніе . vérifié.

Плата за дѣловыя бумаги не можетъ La taxe des papiers d'affaires ne peut

быть менѣе 25 сантимовъ за каждое отправ- | ёtre inférieure & 25 сеntіmеѕ раr envoi, et

леніе, а плата за образчики товаровъ не lа taxe des échantillons ne pеut étre in

можетъ быть менѣе 10 сантимовъ за каж- | férieure a 10 сеntіmеѕ раr en yoi.

дое отправленіе.

2. Сверхъ таксъ, установленныхъ вы 2. Il peut être perçu , en sus des taxes

шеозначеннымъ параграфомъ, можетъ, быть | fixes par le paragraphe précédent:

взимаема :

1 ° За всякое отправленіе, за морскую 1 ° Pour tout en voi soumis à des frais

пересылку котораго производится плата въ | de transit maritime de 15 francs par kilo

15 франковъ за килограммъ закрытыхъ и gramme de lettres ou cartes postales et de

открытыхъ писемъ и 1 франкъ за кило- | 1 franc par kilogramme d'autres objets et

граммъ другихъ предметовъ, а также во | dаnѕ tоutеѕ lеs relations auxquelles ces frais

всѣхъ снопеніяхъ, къ коимъ эти платежи | de transit sont applicables, unе surtaxe uni

за морскую пересылку примѣнимы, одно- forme qui ne pеut pas dépasser 25 centimes

образная дополнительная плата , которая | par port simple pour les lettres, 5 centimes

не должна превышать 25 сантимовъ за еди- | par carte postale et 5 centimes par 50

ницу вѣса закрытыхъ писемъ, 5 сантимовъ grammes ou fraction de 50 grammes pour

за открытыя письма и 5 сантимовъ за 50 | les autres objets;

граммовъ или части 50 граммовъ другихъ

предметовъ.

2° За всякій предметъ, пересылаемый 2 ° Pour tout objet transporté par des

чрезъ посредство чуждыхъ Союзу почтовыхъ | services dependant d'Administrations étran

управленій, или чрезъ посредство чрезвы- I geres à l'Union ou pаr des services extra

чайныхъ союзныхъ почтовыхъ сообщеній , | ordinaires dans l'Union, donnant lieu a des

ведущихъ къ особымъ издержкамъ—допол- | frаіѕ speciaux , unе surtaxe en rapport avec

нительная плата соразмѣрно этимъ издерж- | сеѕ frais .

камъ.

3. Въ случаѣ недостаточного франки 3. En cas d'insuffisance d'affranchissement,

рованія, корреспонденція всякаго рода опла- | lеs оbjеtѕ de correspondance de toute nature

чивается получателемъ въ двойномъ раз- I sont раѕѕiblеѕ, a lacharge des destinataires,

мѣрѣ недостающей до полнaгo франкиро- | d'une taxe double du montant de l'insuff

ванія суммы, но не свыше таксы взимаемой | sance, sans que cette taxe puisse dépasser

въ странѣ назначенія за нефранкированную } celle qui est perque dans le pays de destina

корреспонденцію того же рода, вѣса и изъ | tiоn sur les correspondаnсеѕ nоn аffranchies

того же мѣста отправленія. de même nature , poids et origine.

4. Корреспонденція, за исключеніемъ 4. Les objets autres que les lettres et les

закрытыхъ и открытыхъ писемъ, должна | cartes postales dоivent étre affranchis au

быть франкирована, хотя бы недостаточно . | mоinѕ раrtiеllеmеnt.

5. Отправленія съ образчиками това 5. Les paquets d'échantillons de marchan

ровъ не должны заключать предметовъ имѣ- | diѕеѕ nе pеuvеnt renfermer aucun objet ayant

ющихъ цѣнность въ продажѣ; вѣсъ ихъ нe une valeur mаrсhаnde ; ils ne doivent pas

долженъ превышать 250 грам. , а размѣръ | dépasser le poids de 250 grammes , ni pré



113

30 сантиметровъ въ длину , 20 въ ширину | senter des dimensions supérieures a 30 cen

и 10 въ вышину; если же они свернуты | timetres en longueur, 20 centimetres en lar

въ трубку, то 30 сантиметровъ въ длину | geur et 10 centimetres en épaisseur ou , s'ils

и 15 сантиметровъ въ діаметрѣ. Однако | ont la fоrmе dе rоulеаи, а 30 centimetres

Почтовымъ Управленіямъ заинтересован- | de longueur et 15 centimetres de diametre.

ныхъ странъ предоставляется установить, | Toutefois, les Administrations des pays in

по обоюдному соглашенio, въ ихъ взаим- | téressés sont аutоrisées a adopter de commun

ныхъ сношеніяхъ предѣлы вѣса и размѣра, ассоrd, pour leurs échanges réciproques, des

превышающіе вышеустановленные. limites de poids ou de dimensions supérieures

à celles fixées ci-dessus.

6. Отправления съ дѣловыми бумагами 6. Les paquets de papiers d'affaires et

и печатными произведеніями не должны | d'imprimés ne pеuvеnt раѕ dépasser le poids

превышать вѣсомъ 2 килограм. , а размѣ- de 2 kilogrammes, ni présenter, ѕur aucun

ромъ въ какую- либо сторону 45 сантимет- | dе lеurѕ cotés, unе dimension supérieure &

ровъ. Однако- жъ къ пересылкѣ по почтѣ | 45 centimetres. On peut , toutefois, admettre

могутъ быть допускаемы отправленія, свер- | au transport par la poste les paquets en forme

нутыя въ трубку, діаметръ коихъ не пре- | de rouleau dont le diamétre ne dépasse pas

вышаетъ 10 сантиметровъ и длина 75 сан- 10 centimetres et dont la longuer n'excede

тиметровъ. pas 75 centimètres.

СТАТья 6 . ARTICLE 6.

1. Указанные въ ст . 5 предметы могутъ 1. Les objets désignés dans l'article 5

быть отправляемы рекомендованными (за- | pеuvеnt étre expediés sous recommandation,

казными).

2. За всякое рекомендованное отправ 2. Tout envoi recommandé est passible,
,

леніе подаватель уплачиваетъ: à la charge de l'envoyeur ::

1 ° Обыкновенную плату за франкиро 1 ° du prix d'affranchissement ordinaire

ваніе отправленія, смотря по его роду. de l'envoi selon sa nature;

2° Особую пошлину за рекомендованіе 2 ° d'un droit fixe de recommandation de

не свыше 25 сантимовъ, считая въ томъ | 25 сеntіmеѕ аu maximum, y compris la dé

числѣ плату за росписку въ пріемъ от- livrance d'un bulletin dе dépot a l'expéditeur.

правленія на почту.

3. Отправитель рекомендованнаго пред 3. L'envoyeur d'un objet recommandé peut

мета можетъ получить росписку въ достав- | obtenir un avis de reception de cet objet, en

леніи онаго, уплативъ впередъ особую пош- | payant d'ayance un droit fіxe de 25 сеnti

лину не свыше 25 сантимовъ. mes au maximum .

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

1. Рекомендованная корреспонденція 1. Les correspondances recommandées peu

можетъ быть отправляема съ наложеннымъ | Yent étre expédiées grevées de rembourse

платежомъ на сумму не свыше 500 фран- | ment jusqu'аu montant de 500 francs dans

ковъ, въ сношеніяхъ между странами , Поч- | lеs relations entre les pays dont les Admini

товыя Управленія которыхъ согласились | ѕtrаtiоnѕ соnviennеnt d'introduіrе ce service .

ввести обмѣнъ такой корреспонденции
. Эти | Сеs оbjеtѕ sont soumis aux formalités et aux

отправления подлежать формальностямъ
и | tаxеѕ dеѕ өрүois recommandés.

таксамъ, установленнымъ для рекомендо

ванныхъ предметовъ.

2. Полученная съ адресата сумма на
2. Le montant encaissé du destinataire

ложеннаго платежа должна быть препро- doit étre transmis a ' envoyeur au moyen

вождена къ подавателю корреспонденцій | d'un mandat de poste, aprés déduction de la

посредствомъ почтоваго трансферта, за вы- taxe des mandatѕ ordinaires et d'un droit

четомъ изъ нея таксы за обыкновенный | d'encaissement de 10 centimes.

трансфертъ и особой пошлины въ 10 сант .

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

1. Въ случаѣ утраты рекомендованнаго 1. En cas de perte d'un envoi recom

отправления, происшедшей не велѣдствie mande et sauf le cas de force majeure, l'ex

8
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чрезвычайныхъ обстоятельствъ, отправи- | péditeur ou, sir sa demande, le destinataire

тель или , по его желанію, адресатъ имѣетъ | a droit a unе indemnité de 50 francs.

право на вознагражденіе въ размѣрѣ 50

франковъ.

2. Обязанность уплатить вознаграждение | 2 . L'obligation de payer l'indemnite in

падаетъ на Почтовое Управленіе , которому | combе a l'Administration dont rеlеve le bu

подчинено почтовое мѣсто отправленія. Сему | reau expéditeur. Eѕt réservé a cette Admi

Управлению предоставляется требовать воз- | nistration le recours соntre l'Administration

мѣщенія вознаграждения съ отвѣтственнаго | responsable , c'est- a -dіrе соntre l'Administra

Почтоваго Управления, т. е . того, на тер tion sur le territoire ou dans le service de

риторіи или въ вѣдомствѣ котораго про - | laquelle la perte a eu lieu.

изошла утрата .

3 . Если не будетъ доказано противное, 3 . Jusqu'à preuve du contraire, la res

отвѣтственность падаетъ на почтовое вѣ ponsabilité incombe à l'Administration qui,

домство, которое, принявъ корреспонденцію ayant reçu l'objet sans faire d 'observation ,

безъ возраженія , не можетъ доказать, что | ne pеut établir ni la delivrаnсе аn destina

оно выдало ее адресату или правильно | taire ni, s'il ya lieu, la transmission régu

передало , въ подлежащемъ случаѣ, слѣ lière à l'Administration suivante. Pour les

дующему вѣдомству. Отвѣтственность за | enjois adressés poste restante, la responsa

отправленія, адресованныя « до востребова - | bilité cesse par la delivrance unе personne

нія » , прекращается съ выдачею лицу, до- | qui a justifé, suivant les régles en yigueur

казавшему, на основании дѣйствующихъ въ dans le pays dе dеѕtinаtiоn, que ѕеѕ nоm et

странѣ назначенія правиль, что его имя и qualité sont conformes aux indications de

званіе согласны съ указанными на адресѣ | l'adresse.

корреспонденціи .

4 . Уплата вознагражденiя почтовымъ 4 . Le paiement de l'indemnité par l'Of

вѣдомствомъ отправленія должна быть про- | fice expéditeur doit avoir lieu le plus tot

изведена въ возможно непродолжительномъ | possible et, au plus tard, dans le délаi d'un

времени, и никакъ не позже одного года | an apartir du jоur de la réclamation. L ' Of

со дня заявленія . Отвѣтственное почтовое | fice responsable est tenu de rembourser sans

вѣдомство обязано возмѣстить безотлага- | retard , a l'Office expéditeur, le montant de

тельно почтовому вѣдомству отправленія | l'indemnité payée par celui-ci. Dans le cas

сумму вознаграждения, уплаченную симъ | ой "Office responsable aurait notifé à l' Of

послѣднимъ. Въ случаѣ, если отвѣтствен fice expéditeur de ne point effectuer le paie

ное почтовое вѣдомство заявитъ почтовому | ment, il deyrait rembourser & ce dernier

вѣдомству отправления, чтобы оно не про- | Office les frais qui seraient la conséquence

изводило уплаты , то заявившее о томъ вѣ- | du non-paiement.

домство должнобудетъ возмѣстить вѣдомству

отправленiя издержки, могущія быть по

слѣдствіемъ неуплаты вознагражденія.

5 . Заявленія объ утратѣ принимаются 5. Il еѕt еntеndu que la réclamation n'est

только въ теченіе одного года со времени | admise que dans le délаi d'un аn, a partir

подачи на почту рекомендованнаго отправ- | du dépot à la poste de l'envoi recommandé;

ленія ; послѣ сего срока жалобщикъ не passé се tеrme, le réclamant n ' a droit 4

имѣетъ права ни на какое вознагражденіе. | aucune indemnité.

6 . Если утрата произошла во время 6 . Si la perte a eu lieu en cours de trans

пересылки , при чемъ не оказалось возмож- | port sans qu'il soit possible d'établir sur le

нымъ доказать на территоріи которой страны territoire de quel pays le fait s 'est accompli ,

этотъ фактъ совершился, подлежащія поч- | les Administrations en саuѕе ѕuрроrtеnt le

товыя вѣдомства возмѣщаютъ убытокъ по | dоmmаgе par parts égales.

равной части .

7 . Почтовыя Управленія не подлежатъ 7. Les Administrations cessent d 'être res

отвѣтственности за рекомендованныя от- I ponsables des enjois recommandés dont les

правления, въ подлежащемъ полученіи ко- |ayants-droit ont donné requ et pris liyraison.

торыхъ выдана росписка и которыя при

няты .
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olevankaum. en dance peut le faire retirer du service van

СТАТѣя 9 . ARTICLE 9 .

1 . Отправитель корреспонденции можетъ | 1. L'expéditeur d'un objet de correspon

потребовать ее обратно или измѣнить ея | dance peut lе fаіrе retirer du service ou en

адресъ, пока корреспонденція не выдана | faire modifier l'adrеѕѕе, tant que cet objet

адресату. n 'a pas été livré au destinataire.

2 . Поступившия по этому предмету 1 2 . La demande a formuler a cet effet est

просьбы передаются по почтѣ или по теле transmise par voie postale ou par voie télé

графу на счетъ отправителя, который дол graphique aux frais de l'expéditeur, qui doit

женъ уплатить : payer, savoir :

10 За каждую просьбу, передаваемую і 1° pour toute demande par voie postale ,

по почтѣ, — таксу, причитающуюся за реко- | la taxe applicable a unе lettre simple re

мендованное закрытое письмо въ одну еди - | commandée ;

ницу вѣса ;

2° За каждую просьбу, передаваемую | 2° pour toute demande par voie télégra

по телеграфу, — таксу за телеграмму по phique , la taxe du télégramme d'aprés le

обыкновенному тарифу . tarif ordinaire.

3 . Постановленія этой статьи не обяза - 3 . Les dispositions du présent article ne

тельны для странъ, узаконенія коихъ не | sont pas obligatoires pour les pays dont la

дозволяють отправителю корреспонденціи | législation ne permet раѕ a l'expéditeur de

располагать ею Во время пересылки . disposer d'un envoi en cours de transport .

1
3 . Les

disposoires pour les
paraditeur desont pas on ne

perni en
cours

СТАТЬЯ 10. ARTICLE 10.

Союзныя страны, въ которыхъ франкъ Ceux des pays de l'Union qui n 'ont pas

не составляетъ монетной единицы, уста- | le franc pour unité monétaire fixent leurs

новляють свой таксы въ ихъ монетѣ, рав | taxes à l'équivalent, dans leur monnaie res

номѣрно опредѣленнымъ предшествующими pective, des taux déterminés par les arti

статьями 5 и 6 . Этимъ странамъ предо cles 5 et 6 précédents. Ces pays ont la fa

ставляется округлять дроби , согласно таб culté d 'arrondir les fractions conformément

лицѣ, помѣщенной въ исполнительномъ На au tableau inséré au Règlement d 'exécution

казѣ, упоминаемомъ въ статьѣ 20 настоя mentionné à l'article 20 de la présente Con

щей Конвенціи . vention.

СТАТЬЯ 11. ARTICLE 11.

1 . Франкированіе всякаго вообще от 1. L 'affranchissement de tout envoi quel

правления должно производиться не иначе, | conque ne pеut étre opére qu'аu mоyеn dе

какъ посредствомъ почтовыхъ марокъ, уста- | timbres-poste valables dans le pays d'ori

новленныхъ въ странѣ отправления для | gine pour la correspondance des particuliers.

оплаты частной корреспонденцій. Однако- жъ | Toutefois, sont également considérées comme

считаются также вполнѣ франкированными | dûment affranchies les cartes-réponse portant

отвѣтныя части открытыхъ писемъ (съ | dеs timbres- poste du pays d'émission de ces

оплаченнымъ отвѣтомъ), снабженныя поч - | cartes.

товыми марками страны выпуска этихъ

писемъ .

2 . Изъятие отъ этой обязанности и да - 1 2 . Les correspondances оffiсiеllеѕ rеlаti

ровая пересылка допускаются только для | ves au service des postes et échangées entre

обмѣниваемой между почтовыми вѣдом les Administrations postales sont seules exemp

ствами оффиціальной корреспонденции, от tées de cette obligation et admises à la

носящейся до почтовой службы . franchise .

3 . Корреспонденція , опущенная въ от 3. Les correspondances déposées en pleine

крытомъ морѣ въ почтовый ящикъ на па mer à la boîte d 'un paquebot ou entre les

роходѣ или врученная командирамъ судовъ, | mains des commandants de navires peuvent

можетъ быть франкирована посредствомъ être affranchies au moyen des timbres-poste

почтовыхъ марокъ и по таксѣ страны , ко- | et d'aprés le tarif du pays anquel appar

торой принадлежит тотъ пароходъ или | tient ou dont dереnd ledit paquebоt . Si le

правительству коей онъ подчиненъ. Если | dépot a bоrd а lieu pendant lе ѕtаtіоnne

корреспонденція подается во время стоянки | ment aux deux points extremes du parcours

8 +



парохода въ одномъ изъ двухъоконечныхъ | ou dаns l'unе dеs еѕсаlеѕ іntеrmédiaires, I'af

пунктовъ его рейсовъ или въ одномъ изъ | franchissement n'est yalable qu'autant qu'il

промежуточныхъ пунктовъ, то франкиро- | est effectué au mоyеn dе timbres- poste et

ваніе дѣйствительно только въ томъ слу- | d'aprés le tarif du pays dans les eaux du

чаѣ, когда оно произведено посредствомъ | quеl ѕе trоuye le paquebot.

почтовыхъ марокъ и по таксѣ страны , въ

водахъ которой находится пароходъ.

СТАТья 12. ARTICLE 12 .

1 . Каждое Почтовое Управленіе остав- 1 1. Chaque Administration garde en en

ляетъ въ свою пользу полностью всѣ пла- | tier lеѕ ѕоmmеѕ qu' elle a perques en execu

тежи, взысканные на основании предше- | tіоn dеs articles 5 , 6 , 7, 10 et 11 préck

ствующихъ статей 5 , 6 , 7 , 10 и 11, за | dеntѕ, ѕаuf la bonification due pour les man

исключеніемъ вознаграждения за почтовые | datѕ рrévus au paragraphe 2 de l'article 7.

трансферты , предусмотрѣнные во 2 -мъ па

раграфѣ статьи 7 - й .

2 . Вслѣдствіе сего, по этому предмету 1 2. En conséquence, il n 'y a pas lieu, de

не должно существовать никакихъ разсче- | ce chef, a un décоmрte еntrе lеs diverses

товъ между различными Почтовыми Управ- | Administrations de l'Union, sous réserve de

леніями Союза, кромѣ вознаграждения , пре- | la bonification prévue au paragraphe 1 du

дусмотрѣннаго въ 1 параграфѣ настоящей | présent article .

статьи.

3. Ни въ странѣ отправленія, ни въ 3 . Les lettres et autres envois postaux ne

странѣ полученія не дозволяется взыски | peuvent, dans le pays d 'origine, comme dans

вать съ отправителей или съ получателей | celui dе dеѕtinаtiоn, ёtre frappés, à la charge

писемъ или другихъ почтовыхъ предметовъ | des expéditeurs ou des destinataires , d 'au
какой -либо таксы или почтовой пошлины , | cune taxe ni d'aucun droit postal autres gue

кромѣ установленныхъ вышеприведенными | ceux prévus par les articles suѕmеntіоnnés.

статьями .

СТАТЬЯ 13. ARTICLE 13.

1 . По желанію отправителей корреспон- 1. Lеs оbjеtѕ de correspondance de toute

денція доставляется на домъ съ нарочнымъ, | nature sont, a la demande des expéditeurs,

немедленно по полученіи, въ странахъ Союза, remis à domicile par un porteur spécial im

согласныхъ принять на себя эту операцію | mediatement aprés l'arrivée, dans les pays

въ ихъ обоюдныхъ сношеніяхъ. de l'Union qui consentent à se charger de

ce service dans leurs relations réciproques .

2 . Эти отправленія, обозначаемыя « ex 2 . Ces envois, qui sont qualifiés «exprès » ,

prés» (съ нарочнымъ), подлежатъ особой | sont soumis a une taxe spéciale de remise 4

таксѣ за доставку на домъ; такса эта уста | domicile ; cette taxe est fixée à 30 centimes

новляется въ 30 сантимовъ и должна быть | et doit étre acquittée completement et a

уплачена отправителемъ, полностью и впе | l'avance, par l'expéditeur, en sus du port

редъ, сверхъ платежей за пересылку. Озна - | ordinaire. Elle est acquise a ' Administra

ченная такса причитается в пользу поч - | tіоn du pays d'originе.

товаго вѣдомства страны отправленія.

3. Если корреспонденція адресована въ . Lorsque l'objet est destiné à unе loca

мѣстность, гдѣ нѣтъ почтоваго учреждения , | lité ой il n'existe pas de bureau de poste ,

то почтовое вѣдомство страны назначенія | l'Administration des postes destinataire peut

можетъ взимать дополнительную таксу до percevoir une taxe complémentaire jusqu 'à

размѣра своей внутренней платы за до concurrence du prix fixé pour la remise par

ставку съ нарочнымъ, за вычетомъ вышео - | exprés dans son service interne, déduction

значенной особой таксы , уплаченной отпра faite de la taxe fixe payée par l'expéditeur,

вителемъ или ей равномѣрной въ монетѣ | ou de son equivalent dans la monnaie du

страны , взимающей эту дополнительную | pays qui percoit ce complément.

таксу.

4 . Корреспонденція « съ нарочнымъ », 4 . Lеs оbjеtѕ exprés non completement

оплаченная не сполна всѣми подлежащими | affranchis pour le mоntаnt tоtаl dеs taxes
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къ уплатѣ впередъ таксами , доставляется | payables à l'ayance sont distribués par les

обыкновенными средствами. moyens ordinaires .

СТАТЬЯ 14. ARTICLE 14.

1. Досылаемая внутри союза коррес 1. Il n'est perçu aucun supplément de

понденція не подлежить никакой дополни- taxe pour la réexpédition d'envois postaux

тельной платѣ. dans l'intérieur de l'Union.

2. Невыданная корреспонденція не даетъ 2. Les correspondances tombées en rebut

повода къ возврату транзитныхъ платежей, | ne dоnnеnt раѕ lieu a rеѕtіtutіоn dеs droits

причитавшихся промежуточнымъ почто- | de transit revenant aux Administrations in

вымъ Управленіямъ за первоначальную | termédiaires, pour le transport antérieur des

пересылку помянутой корреспонденции. dites correspondances.

3. За закрытыя и открытыя письма во 3. Les lettres et les cartes postales non

все нефранкированныя и за корреспонден- аttrаnсhіеs еt lеs correspondances de toute

цію всякаго рода недостаточно франкиро- | nature insuffisamment affranchies, qui font

ванную, возвращенныя въ страну перво- | retour au pays d'originе pаr ѕuіtе dе réex

начальнаго отправления вслѣдствіе досылки | péditiоn оu de mise en rebut, sont passi

какъ не выданныя по назначенію, | bles , a la charge des destinataires on des ex

Взыскиваются съ получателя или отправи- péditeurs, des memes taxes que les objets

теля тѣ же таксы какъ за однородные | similaires directement adressés du pays de

предметы прямо адресованные изъ страны | la premiere destination au pays d'originе .

первоначального назначенія въ страну от

правленія .

Иди

СТАТЬЯ 15 . ARTICLE 15.

1. Между почтовыми учреждениями од 1. Des dépêches closes peuvent être

ной изъ договаривающихся странъ и коман- | échangées еntrе lеѕ bureaux de poste de

дирами эскадръ или военныхъ судовъ той | l'un des pays contractаntѕ еt lеs comman

же страны, находящихся въ чужеземныхъ | dаntѕ dе dіvіѕіоnѕ navаlеѕ оu bаtіmеnts de

водахъ, могутъ быть обмѣниваемы закры- I guerre de ce meme pays en station à l'étran

тые постъ - пакеты при посредствѣ почто- | ger, par l'intermediaire des services terri

выхъ сухопутныхъ и морскихъ сообщеній | toriaux ou maritimes dépendant d'autres

другихъ странъ. pays.

2. Заключающаяся въ этихъ постъ-па 2. Les correspondances de toute nature

кетахъ корреспонденція всякаго рода дол- | comprises dans ces depeches dоivent étre

жна слѣдовать исключительно по адресу | exclusivement à l'adrеѕѕе оu en provenance

или отъ штаба и экипажа судовъ получаю- des états- majors et des équipages des büti

щихъ или отправляющихъ постъ - пакеты. ments destinataires ou expéditeurs des dépe

Таксы и условія пересылки этой кор- ches ; lеs tarifs et conditions d'envoi qui

респонденции опредѣляются, по своимъ | lеur sоnt applicables sont determinés, d'a

внутреннимъ правиламъ , почтовымъ уп• | рrеѕ ѕеѕ rеglеmеntѕ іntérieurs, par l'Admi

равленіемъ страны, которой принадлежить nistration des postes du pays auquel appar

судно. tiennent les bâtiments.

3. Если не послѣдуетъ другого согла - 3. Sauf arrangement contraire entre les

шенія между заинтересованными почто- | Offices intéressés, l'Office postal expéditeur

выми вѣдомствами, почтовое вѣдомство от- | ou destinataire des depeches dont il s'agit

правления или назначенія означенныхъ | est redevable, envers les Offiсеѕ intermediai

постъ - пакетовъ производит промежуточ- | rеѕ, dе frаіѕ dе transit calculés conformé

нымъ вѣдомствамъ платежи за транзитъ, I ment aux dispositions de l'article 4 .

исчисляемые согласно постановленіямъ ста

тъи 4.

СТАТЬЯ 16 . ARTICLE 16.

1. Къ пересылкѣ не допускаются: 1. Il n'est pas donné cours :

а) дѣловыя бумаги , образчики товаровъ a) aux papiers d'affaires, échantillons et

и печатныя произведения вовсе нефранки- | imprimés qui ne sont pas affranchiѕ аn mоinѕ
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1

1

рованные или задѣланные такъ, что не- | pаrtіеllеmеnt оu qui ne sont pas condition

Удобно повѣрить вложеніе. nés de façon a permettre une vérification

facile du contenu ;

5) предметы того же рода, превышающіе b ) aux objets de mêmes catégories qui

предѣлы вѣса и размѣра, установленные | dépassent lеѕ lіmіtеs dе poids et de dimen

статьею 5 . sion fixées à l'article 5 ;

с) образчики товаровъ, имѣющіе цѣн c ) aux échantillons de marchandises ayant

ность въ продажѣ. une valeur marchande .

2. Въ подлежащемъ случаѣ помянутыя 2. Le cas échéant, les envois mentionnés

въ предыдущемъ параграфѣ отправленія | au paragraphe précédent doirent étre ren

должны быть возвращены въ мѣсто подачи | voyés an timbre d'origine et rеmiѕ, ѕ'il est

и по возможности выданы отправителю. possible, à l'expéditeur.

3. Воспрещается: 3. Il est interdit :

1 ° Пересылать по почтѣ: 1 ° d'expédier par la poste :

а) Образчики товаровъ и другие пред a) des échantillons et autres objets qui ,

меты, могущіе по свойству своему пред- par leur nature, peuvent présenter du dan

ставлять опасность для почтовыхъ служа- | ger pour les agents postaux , salir ou dété

щихъ, марать корреспонденцію или при- | rіоrеr lеs correspondances ;

чинять ей вредъ.

1) Взрывчатыя, воспламеняющаяся иши b) des matières explosibles, inflamma

опасныя вещества, животных и насѣкомыя, | bles on dangereuses ; des animaux et insec

живыя или мертвыя, кромѣ исключенія | tes, viyants ou morts, sauf les exceptions

предусмотрѣннаго въ Наказѣ. prévues au Règlement de détail.

2 ° Вкладывать въ отправляемую по 2° d'insérer dans les correspondances or

почтѣ простую и рекомендованную кор- | dinaires ou recommandées соnѕignées à la

респонденцію: poste :

а) монеты находящаяс
я

въ обращении; a) des pièces de monnaie ayant cours ;

2) предметы , подлежащіе оплатѣ тамо b) des objets passibles des droits de

женными пошлинами; douane ;

с) золотые или серебряные предметы , c) des matières d'or ou d'argent, des

драгоцѣнные
камни, ювелирныя и другія | pierreries, des bijoux et autres objets pré

драгоцѣнныя
вещи, но въ такомъ только | cieux, mais seu ment dans le cas où leur

случаѣ, когда вложение или отправленіе
| insertion of expédition serait défendue d'a

ихъ воспрещено
узаконеніями

заинтересо-
| prés la legislation des pays intéressés.

ванныхъ странъ .

4. Предметы , воспрещенные
предыду

4. Les envois tombant sous les prohibi

щимъ 3 параграфомъ и по ошибкѣ допу. | tiоnѕ du paragrарhе зqui précede et qui

щенные къ отправленію, должны быть воз- | auraiеnt été a tort аdmіѕ a Texpedition,

вращены въ мѣсто подачи , за исключеніемъ | doiyent étre rеnvoyés au timbre d'origine,

случая, когда почтовое управленіе страны | sauf le cas ой l'Administration du pays de

назначения по своимъ внутреннимъ узако- | destination serait autorisée par sa législa

неніямъ и правиламъ можетъ поступить | tiоn оu pаr ѕеѕ rеglеmеntѕ іntérieursà en

съ ними иначе. disposer autrement.

5. За правительствомъ каждой страны 5. Est d'ailleurs réservé le droit du Gou

союза остается право не производить на vеrnеmеnt de tout pays de l'Union de ne

своей территоріи пересылку и выдачу какъ раѕ еffесtuer, sur son territoire, le trans

предметовъ, пересылаемыхъ за уменьшен- | port ou la distribution, tant dеs оbjеtѕ jouis

ную таксу, которые не удовлетворяютъ | sant de la modération de taxe à l'égard des

требованіямъ дѣйствующихъ относительно | quels il n'a pas été satisfait aux lois, or

ихъ появления и обращения въ этой странѣ | donnances on décrets qui reglent lеs condi

законопoлoжeнiй или постановленій, такъ | tiоnѕ dе lеur publication ou dе lеur circu

равно и корреспонденции всякаго рода съ | lation dans ce pays, que des correspondan

наружными надписями , рисунками и пр. , ces de toute nature qui portent ostensible .

недозволенными законами и постановле- | ment des inscriptions, dessins , etc., interdits

ніями той же страны.
par les dispositions légales ou réglementai

res en vigueur dans le même pays.
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Статья 17 . ARTICLE 17 .

1. Союзныя почтовыя вѣдомства, имѣю 1. Les Offices de l'Union qui ont des re

щія сношения со странами, находящимися | lations avec des pays situés en dеhors de

внѣ союза, допускаютъ всѣ остальныя со- | Union, admеttеnt tous les autres Offices de

юзныя вѣдомства къ пользованію этими |1'Union a рrоfіtеr de ces relations pour l'é

сношеніями для обмѣна корреспонденции | change des correspondances avec lеѕdіts pays .

съ вышеозначенными странами.

2. Съ корреспонденціею, обмѣниваемою 2. Les correspondances échangées à dé

открыто между одною страною союза и | couvert еntrе un pays de l'Union et un pays

чужеземною страною, чрезъ посредство дру- étranger a celle- ci, par l'intermédiaire d'un

гой страны союза, поступается, относи- | autre pays de l'Union , sоnt traitées, pour

тельно пересылки внѣ предѣловъ союза, на | ce qui concerne le transport еn dеhors des

основании частныхъ конвенцій, соглашеній | limites de l'Union, d'aprés les conventions,

и распоряженій, опредѣляющихъ почтовое | arrangementѕ оu dispositions particulieres

сношение между этою послѣднею страною | régissant lеѕ rарроrtѕ роѕtаux entre сe der

и чужеземною страною. nier pays et le pays étranger à l'Union .

3. Относительно платы за транзитъ въ 3. A l'égard des frais de transit dans le

предѣлахъ союза , корреспонденція, проис- | rеѕѕоrt de l'Union , lеs correspondances ori

ходящая изъ чужеземной страны или въ ginaires ou a destination d'un pays étranger

оную адресованная, приравнивается къ кор- | sont аѕѕіmіlées a celles de ou pour le pays

респонденціи союзной страны, имѣющей | de Union qui еntrеtіеnt les relations avec

прямыя сношения съ чужеземною страною. | ce premier pays.

4. Относительно платы за транзитъ внѣ 4. A l'égard des frais de transit en de

предѣловъ союза корреспонденція, адресо- | hors des limites de l'Union, lеs correspon

ванная въ чужеземную страну, подлежить | dances a destination d'un pays étranger sоnt

въ пользу страны, имѣющей прямыя сно- | soumises, au profit du pays de l'Union qui

пенія съ этою чужеземною страною, слѣ- | entretіеnt les relations avec le pays étran

дующей платѣ за транзить:
ger à celle- ci, aux frais de transit suivants,

savoir :

а) за морскую пересылку внѣ союза 20 a) pour les parcours maritimes en dehors

франковъ за килограммы закрытыхъ или de l'Union, 20 franes par kilogramme de

открытыхъ писемъ и 1 франкъ за кило- | lettres ou cartes postales , et 1 franc par

граммъ другихъ предметовъ; kilogramme d'autres objets;

1) за сухопутную пересылку внѣ союза, b ) pour les parcours territoriaux en de

въ подлежащемъ случаѣ, платѣ за кило- | hors de l'Union, s'il y lieu, lеs frаiѕ раr ki

граммы, обьявленной союзною страною, | logramme notifiés par le pays de Union qui

имѣющею прямыя сношения съ чужезем- | entretіеnt les relations avec le pays étran

ною стравою, служащею посредницею. ger servant d'intermédiaire .

5. При пересылкѣ моремъ , производи 5. En cas de transport maritime effectué

мой двумя или нѣсколькими почтовыми | par deux ou plusieurs Administrations, les

управленіями , плата въ совокупности за | frais du parcours maritime total, dans le

всю морскую пересылку въ предѣлахъ союза | rеѕѕоrt de l'Union et еn dеhors de l'Union,

и внѣ союза, не должна превышать 20 | ne pеuvеnt dépasser 20 francs par kilo

франковъ за килограммъ закрытыхъ или | gramme de lettres ou cartes postales et 1

открытыхъ писемъ и 1 франкъ за кило- | franc par kilogramme d'autres objets ; le cas

граммъ другихъ предметовъ; плата сія, | échéant, cеs frаіѕ sont répartis entre ces

въ подлежащемъ случаѣ, распредѣляется | Administrations au рrоrаtа des distances

между этими управленіями , соразмѣрно | parcourses, sans prejudice des arrangements

пройденному пространству , не нарушая | differents entre les parties intéressées .

тѣмъ другихъ условій между заинтересо

ванными сторонами .

6. Вышеозначенные платежи за тран- 6. Les frаіѕ dе transit еn dеhors de l'U

зитъ виѣ союза упадають на почтовое | nіоn mеntіоnnés ci-dessus sont a la charge

управленіе страны первоначальнаго отпра- | de ' Administration du pays d'originе . Is

вленія. Они примѣняются ко всякой кор- | s'appliquent a tоutеѕ lеs correspondances ex

респонденции , отправляемой какъ открыто, | pédiées soit a découvert, soit en dépeches

такъ и въ закрытыхъ постъ-пакетахъ ; но | closes . Mais dans le cas de dépéches closes
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при пересылкѣ закрытыхъ постъ- пакетовъ | envoyées d'un pays de l'Union a destination

изъ страны союза въ чужеземную страну | d'un pays étranger a celle-ci, ou d'un pays

или изъ чужеземной страны въ страну | étranger a destination d'un pays de l'Union,

союза , заинтересованныя почтовыя уп- | un arrangement préаlаblе соnсеrnаnt le mode

равленія должны войти въ предварительное dе paiement des frаіѕ dе transit devra étre

между собою соглашение относительно спо- | conclu еntrе lеs Administrations intéressées.

соба производства транзитныхъ платежей .

7. Общий разсчетъ платежей за транзить 7. Le décompte général des frais de tran

корреспонденціи, обмѣниваемой между од- sit des correspondances échangées entre un

ною страною союза и чужеземною страною, pays de l'Union et un pays étranger, par

чрезъ посредство другой страны союза, | l'intermediaire d'un autre pays de l'Union,

производится на основании данныхъ, соби- | a lieu sur la base de relevés qui sont établis

раемыхъ одновременно съ данными, состав- | en mеme temps que les relevés dressés, en

ляемыми , согласно предшествующей 4 ста- | vertu de l'article 4 précédent, pour la fixa

тьѣ, для исчисленiя платы за транзить | tіоn dеs frаіѕ dе transit dans l'Union.

въ предѣлахъ союза .

8. Таксы, взимаемыя въ одной странѣ 8. Les taxes à percevoir dans un pays

союза за корреспонденцію, адресованную | de l'Union sur les correspondances a desti

въ чужоземную страну или изъ оной проис- | nation of provenant d'un pays étranger a

ходящую и пересылаемую чрезъ посред- | l'Union et empruntant l'intermediaire d'un

ство другой страны союза , не должны быть, | autre pays de Union, ne pourront jamais

ни въ какомъ случаѣ, ниже нормальной | ёtre inférieures au tarif normal de PUnion.

союзной таксы . Эти таксы остаются пол- | Сеѕ tаxеѕ rеѕtеnt acquises en entier au pays

ностью въ пользу взыскавшей ихъ страны. 1 qui les pergoit ..

СТАТЬЯ 18 . ARTICLE 18.

Высокія договаривающаяся стороны обя Les hautes parties contractantes s'enga

зываются принять или предложить своимъ gent a prendre, ou a proposer à leurs légis

законодательнымъ установленіямъ необхо- | lаturеѕ respectives, les mеѕurеѕ nécessaires

димыя карательныя мѣры противъ умыш- pour punir 'emploi frauduleux, pour l'affran

леннаго франкированiя корреспонденции | chiѕѕеmеnt de correspondаnсеѕ, dе timbres

поддѣльными или бывшими уже въ употре- poste contrеfaits ou ayant déjà servi. Elles

бленіи почтовыми марками. Онѣ обязуются s'engagent également a prendre, ou a pro

также принять или предложить своимъ | poser a leurs legislatures respectives les me

законодательнымъ установленіямъ необхо- | ѕurеѕ nécessaires pour interdire et réprimer

димыя мѣры предупрежденiя и пресѣченія | lеѕ opérations frauduleuses de fabrication,

относительно злонамѣренной выдѣлки, про- | vente, colportage ou distribution de vіgnettes

дажи и распространенія знаковъ франки- | et timbres en usage dans le service des pos

рованія, употребляемыхъ въ почтовомъ об- tes, contrеfaits ou imités de telle manière

мѣнѣ, — поддѣланныхъ или воспроизведен- qu'ils pourraiеnt être confondus avec les vi

ныхъ такъ, что они могутъ быть приняты gnettes et timbres émis par l'Administration

за знаки франкированія, выпущенные поч- d'un des pays adherents.

товымъ управленіемъ одной изъ присту

пившихъ странъ .

СТАТЬЯ 19 . ARTICLE 19 ..

Обмѣнъ пакетовъ и ящиковъ съ объ Le service des lettres et boîtes avec va

явленною цѣнностью, почтовыхъ трансфер- | leurs déclarées, des mandats de poste, des

товъ, почтовыхъ посылокъ, предъявленій | colis postaux, des valeurs a recouvrer, des

къ уплатѣ, установленіе книжекъ для удо- | livrets d'identite, des abonnements aux jour

стовѣренія личности , подписки на повре- | naux, etc. , font l'objet d'arrangements parti

менныя издания и пр. составляютъ пред- | culiers еntrе lеs divers pays on groupes de

метъ особыхъ договоровъ между разными | pays de l'Union .

союзными странами или группами союз

ныхъ странъ.
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не

СТАТья 20. ARTICLE 20..

1. Союзнымъ почтовымъ управленіямъ 1. Les Administrations postales des divers

предоставляется установить, по взаимному рауѕ qui composent l'Union sont competen

соглашенію, въ исполнительномъ Наказѣ, | tеs pour arréter d'un commun accord, dans

весь порядокъ дѣлопроизводства, какой | un Reglement d'executiоn , toutes les mesu

представится необходимымъ. res d'ordre et de détail qui sont jugées né

cessaires.

2. Кромѣ сего, отдѣльнымъ союзнымъ 2. Les différentes Administrations peu

почтовымъ управленіямъ предоставляется | vent , en outre , prendre еntrе еllеѕ lеѕ arran

условиться между собою относительно во- | gеmеntѕ nécessaires au sujet des questions

просовъ, не касающихся до всего союза, | qui ne соnсеrnеnt раѕ l'ensemble de l'Union,

съ тѣмъ только , чтобы эти условія не про- | pourva que ces arrangements ne dérogent

тиворѣчили настоящей конвенціи .
pas à la présente Convention .

3. Во всякомъ случаѣ заинтересован 3. Il est toutefois permis aux Adminis

нымъ почтовымъ управленіямъ дозволяется | trаtiоnѕ intéressées de s'entendre mutuelle

установить, по взаимному соглашенію, ment pour l'adoption de taxes réduites dans

уменьшенную таксу для раіоновъ въ 30 un rayon de so kilometres.

километровъ.

Статья 21 .
ARTICLE 21 .

1. Настоящая конвенція не касается 1. La présente Convention ne porte point

законодательства каждой страны во всемъ, | altération à la législation de chaque pays

что не предусмотрѣно постановленіями, за- | dаnѕ tоut ce qui n'est pas prévu par les

ключающимися въ этой конвенціи.

Т.

1

stipulations contenues dans cette Convention .

2. Она не лишаетъ договаривающихся 2. Elle ne restreint pas le droit des

сторонъ права оставить въ своей силѣ или | parties соntrасtantes de maintenir et de

вновь заключить особые договоры , равно | conclure des traités, ainsi que de maintenir

оставить въ своей силѣ или вновь заклю et d'établir des unions plus restreintes, en

чить болѣе тѣсные союзы , съ цѣлью улуч- | Yue de l'аmélioration des relations postales.

шенія почтовыхъ сношеній .

са

СТАТья 22 .
ARTICLE 22 ..

1. Сохраняется центральное учреждение 1. Est maintenue l'institution , sous le nom

подъ названіемъ Международнаго Бюро Все- I de Bureau international de l'Union postale

мірнаго Почтоваго Союза, которое дѣй- | unіvеrѕеllе, d'un Office central qui fоnctіоnnе

ствуетъ подъ высшимъ надзоромъ Швей- | sous la haute surveillance de l'Administra

царскаго Почтоваго Управления и издержки | tіоn dеs postes suisses et dont les frаіѕ ѕоnt

насодержаніе коего распредѣляются между | supportés par toutes les Administrations de

всѣми союзными Почтовыми Управленіями. | Union.

2. На обязанности этого Бюро остается : 2. Ce Bureau demeure chargé de réunir,

собраніе, разработка, публикацiя и разсыл- | de coordonner , de publier et de distribuer

ка всякаго рода свѣдѣній, до международ- | lеs renseignements de toute nature qui in

наго почтоваго дѣла касающихся ; изложеніе térеѕѕеnt le service international des postes ;

своего мнѣнія по тѣмъ спорнымъ вопро- | d'émettre, a la demande des parties en cause ,

самъ, по которымъ споряція стороны къ
un avis sur les questions litigieuses; d'ins

нему обратятся ; разсмотрѣніе предположе- | truіrе lеs dеmаndes en modification des actes

ній объ измѣненіи актовъ конгресса, сооб- du Congres ; de notifier les changements

щеніе принятыхъ измѣненiй и вообще произ- | adoptés, et, en général, de procéder aux

водство изслѣдованiй и работъ, которыя études et aux travaux dont il serait saisi

будутъ ему поручены въ интересахъ Поч- | dans l'intérét de і'Union postale .

Товаго Союза .

Статья 23. ARTICLE 23.

1. Въ случаѣ разногласія между двумя 1. En cas de dissentiment entre deux ou

или нѣсколькими членами Союза относи- plusieurs membres de l'Union , relativement

тельно толкованія настоящей Конвенція | a l'interpretation de la présente Convention
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или отвѣтственности какого - либо Почто- | on a la responsabilité d'une Administration

ваго Управления въ случаѣ утраты реко- | en cas de perte d'un envoi recommande, la

мендованнаго отправленія, спорный вопросъ | question en litige est réglée par јugement

разрѣшается третейскимъсудомъ. Для этого | arbitral. A cet effet, chacune des Adminis

каждое изъ Почтовыхъ Управленій, при- | trаtiоnѕ еn саuѕе choisit un autre membre

частныхъ къ спорному дѣлу, выбираетъ | de l'Union qui n'est pas directement int

другого члена Союза, не причастнаго не- | rеѕѕé dans l'affaire.

посредственно къ дѣлу .

2. Постановленіе посредниковъ произ 2. La décision des arbitres est donnée

носится по большинству голосовъ. à la majorité absolue des voix .

3. Въ случаѣ раздѣленія голосовъ, пос 3. En cas de partage des voix, les ar

редники выбираютъ для разрѣшенія раз- | bitrеѕ сhоiѕiѕѕеnt, pour trаnсhеr le différend,

ногласія другое Почтовое Управленіе, также | une autre Administration également désіnté

къ дѣлу не причастное . ressée dans le litige.

4. ІІостановленія этой статьи распро 4. Les dispositions du présent article

страняются на всѣ договоры , за- | s'appliquent également atous les Arrange

ключенные на основании предшествующей | ments conclus en vertu de Particle 19 pré

статьи 19 . cédent.

СТАТья 24 . ARTICLE 24.

1. Страны, не участвующія въ этой 1. Les pays qui n'ont point pris part à

Конвенціи, могутъ присоединяться къ оной | la présente Convention sont аdmіѕ ay ad

по ихъ заявленію. hérer sur leur demande.

2. Объ этомъ присоединеніи дѣлается, 2. Cette adhésion est notifiée, par la voie

дипломатическимъ путемъ, заявленіе Пра- | diplomatique, au Gouvernement de la Con

вительству Швейцарскаго Союза, а симъ | fédération suisse et , par ce Gouvernement,

послѣднимъ — всѣмъ странамъ Почтоваго | a tous les pays de l'Union .

Союза .

3. Такое присоединеніе имѣетъ пря 3. Elle emporte, de plein droit, accession

мымъ послѣдствіемъ приступленіе ко всѣмъ | i toutes les clauses et admission & tous les

постановленіямъ и допущеніе къ пользо- | avantages stipulés par la présente Convention.

ванію всѣми преимуществами настоящей

Конвенціи .

4. Правительство Швейцарскаго Союза , 4. Il appartient au Gouvernement de la

по взаимному соглашенію съ Правитель- | Confédération suisse de determiner, d'un

ствомъ заинтересованной страны, опредѣ- | commun accord avec le Gouvernement du

ляетъ причитающуюся, съ Почтоваго Уп. | pays intéressé, la part contributive de l'Ad

равленія сей послѣдней, часть издержекъ | ministration de ce dernier pays dans les

по содержанію Международнаго Бюро и, | frais du Bureau international, et, s'il ya

въ случаѣ надобности, таксы, подлежащія | lieu, lеs taxes a percevoir par cette Ad

къ взиманію этимъ Почтовымъ Управле- | ministration en conformité de l'article 10

ніемъ, согласно предшествующей статьѣ 10. précédent.

СТАТья 25. ARTICLE 25.

1. Съѣзды уполномоченныхъ договари 1. Des Congrés de plénipotentiaires des

вающихся сторонъ на Конгрессы или прос- pays contractаntѕ оu desimples Conferences

тыя административныя конференцій, смо- | administratives, selon l'importance des ques

тря по важности подлежащихъ къ разрѣ- | tiоnѕ a résoudre, sont réunis, lorsque la de

шенію вопросовъ, собираются по требованію | mande en est faite ou approuvée par lеs deux

или съ согласія, по крайней мѣрѣ, двухъ | tiers , au mоinѕ, des Gouvernements on Ad

третей Правительствъ или Почтовыхъ Уп- | ministrations, suivant le cas.

равленій, смотря по обстоятельствамъ.

2. Во всякомъ случаѣ, Конгрессъ дол 2. Toutefois, un Congrès doit avoir lieu

женъ собираться по крайней мѣрѣ каждыя | au mоinѕ tоuѕ lеs cing ans .

пять лѣтъ .

3. Каждая страна можетъ быть пред 3. Chaque pays peut se faire représenter,

ставляема однимъ или нѣсколькими сво- | soit par un ou plusieurs délégués, soit раг
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ими делегатами или делегатами другой | la délégation d'un autre pays. Mais il est

страны . Но делегатъ или делегаты одной | entendu quе lе délégue ou lеs délégués d'un

страны могутъ быть представителями | pays ne pеuvеnt étre chargés que de la re

только двухъ странъ, считая въ томъ числѣ | présentation de deux pays y compris celui

и свою собственную. qu'ils représentent.

4. Въ совѣщаніяхъ каждая страна 4. Dans les délibérations, chaque pays

имѣетъ одинъ голосъ. dispose d'uue seule voix ..

5. Каждый Конгрессъ назначаетъ мѣсто 5. Chaque Congrès fixe le lieu de la réu

собранія слѣдующаго Конгресса . nion du prochain Congrès .

6. Для конференцій , Почтовыя Управле 6. Pour les Conférences, les Administra

нія назначаютъ мѣста собранія по пред- | tiоnѕ fixent les lieux de réunion sur la pro

ложенію Международнаго Бюро. position du Bureau international.

Въ

СТАТья 26. ARTICLE 26.

1. Въ промежутокъ времени между 1. Dans l'intervalle qui s'écoule entre

съѣздами, каждое союзное Почтовое Упра- | lеs réunions, toute Administration des postes

вленіе имѣеть право дѣлать, чрезъ посред- | d'un pays de l'Union а le droit d'adresser

ство Международнаго Бюро, другимъ со- | aux autres Administrations participantes, par

юзнымъ Почтовымъ Управленіямъ предло- | l'intermediaire du Bureau international, des

женія относительно общихъ Союзу дѣлъ. | рrороѕitiоnѕ соnсеrnаnt le régime de l'Union .

2. Съ каждымъ предложеніемъ посту 2. Toute proposition est soumise au pro

пается слѣдующимъ порядкомъ. cédé suivant:

Союзнымъ Почтовымъ Управленіямъ Un délai de cinq mois est laissé aux Ad

предоставляется пяти мѣсячный срокъ | ministrations de " Union pour examiner les

Для разсмотрѣнія предложенiй и для | propositions et pour faire parvenir au Bureau

доставленія , подлежащемъ случаѣ, | international, le cas échéant, lеurs observa

Международному Бюро своихъ замѣчаній, іtіоnѕ, amendеmеntѕ оu соntre-propositions.

поправокъ или новыхъ предложеній . Всѣ | Les réponses sont réuniеѕ раr lеs soins du

отвѣты въ совокупности сообщаютсяМежду- | Bureau international et communiquées aux

народнымъ Бюро Почтовымъ Управленіямъ, | Administrations avec l'invitation de se pro

съ предложеніемъ высказаться за или про- | noncer pour ou contre. Celles qui n'ont point

тивъ. Почтовыя Управления, которыя не | fait parvenir lеur vote dans un délаi de six

доставили отвѣта въ теченіе шести мѣся- | mois, a соmрtеr dе lа date de la seconde

цевъ , считая отъ числа, коимъ помѣченъ | circulaire du Bureau international leur noti

второй циркуляръ Международнаго Бюро, | fiant les observations apportées , sont consi

сообщающій сдѣланныя замѣчанія, призна- | déréеs cоmme s'abstepant.

ются воздержавшимися .

3. Для осуществления предложеній не 3. Pour devenir exécutoires, les proposi

обходимо : tions doivent réunir , savoir :

19 Единогласie когда они касаются 1° l'unanimité des suffrages, s'il s'agit

добавления новыхъ статей или измѣненія | de l'addition de nouveaux articles ou de la

постановленій настоящей статьи и статей | modification des dispositions du présent ar

2 , 3, 4, 5 , 6 , 7 , 8 , 9, 12 , 13, 15 и 18. ticle et des articles 2 , 3 , 4, 5 , 6 , 7 , 8 , 9 ,

12 , 13 , 15 et 18 ;

29 Двѣ трети голосовъ—когда они каса 2° les deux tiers des suffrages, s'il s'agit

ются измѣненія другихъ постановленій | de la modification des dispositions de la

Конвенціи, а не статей ея 2 , 3 , 4 , 5 , 6 , | Convention autres que celles des articles

7 , 8 , 9 , 12 , 13 , 15 , 18 и 26 . 2 , 3 , 4 , 5 , 6 , 7 , 8 , 9 , 12 , 13 , 15 , 18 et 26 ;

3° Простое большинство голосовъ 3° la simple majorité absolue, s'il s'agit

когда они касаются разъяснения постано- | de l'interpretation des dispositions de la

вленій Конвенціи , за исключеніемъ случая Convention, hors le cas de lіtіgе prévu a

недоразумѣнія, предусмотрѣннаго въ пред- 'article 23 précédent .

шествующей статьѣ 23 .

4. Постановленныя такимъ образом, 4. Les résolutions valables sont consacrées,

рѣшенія узаконяются : въ первыхъ двухъ | dans les deux premiers cas, par unе déclara

случаяхъ — дипломатическою деклараціею, | tіоn diplomatique, que le Gouvernement de

которую Правительство Швейцарскаго Со- | la Confédération suisse est chargé d'établir
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юза обязано составить и сообщить всѣмъ | et de transmettre à tous les Gouvernements

Правительствамъдоговаривающихся странъ, | des pays contractаntѕ, еt, dans le troisieme

а въ третьемъ случаѣ — простымъ извѣ- | cas, par unе simple notification du Bureau

щеніемъ всѣхъ Почтовыхъ Управленій Со international à toutes les Administrations de

юза Международнымъ Бюро. l'Union .

5 . Всякое принятое измѣненіе или по - | 5 . Тоute modification ou résolution

становленіе приводится въ исполненіе не | adoptée n'est executoire que deux mоiѕ, аn

ранѣе, какъ чрезъ два , по крайней мѣрѣ, | mоinѕ, aprés sa notification.

мѣсяца послѣ его сообщенія.

СТАТья 27. ARTICLE 27 .

Для примѣненiя предшествующихъ ста Sont considérés comme formant, pour

тей, 22, 25 и 26 считаются составляю- | l'application des articles 22, 25 et 26 précé

щими одну страну или одно Цочтовое | dents, un seul pays ou unе seule Administra

Управленіе смотря по обстоятельствамъ: tion , suivant le cas:

19 Британская Индія ; . 1° L 'Empire de l'Inde britannique ;

20 Канада ; 20 Le Dominion du Canada ;

3° всѣ британскія колоніи въ Австралии 3° L'ensemble des colonies britanniques

въ совокупности ; de l'Australasie ;

4° всѣ датскiя колоніи въ совокупности ; 4° L'ensemble des colonies danoises;

5° всѣ испанскія колоніи въ совокуп 5° L ' ensemble des colonies espagnoles ;

ности ;

6° всѣ французскія колоніи въ сово 6° L 'ensemble des colonies françaises;

купности ;

7° всѣ нидерландскія колоніи въ сово 7° L 'ensemble des colonies néerlandaises ;

купности ;

8° всѣ португальскія колоніи въ сово 8° L 'ensemble des colonies portugaises.

купности .

Статья 28. ARTICLE 28 .

Настоящая Конвенція вводится въ дѣй- La présente Convention sera mise exё

ствіе 19 iюня ( 1 iюля) 1892 года и оста- | cution le 1er juillet 1892 et demeurera en

нется въ своей силѣ на неопредѣленное vigueur pendant un temps indéterminé, mais

время, но каждая изъ договаривающихся chaque partie contractante a le droit de se

сторонъ имѣетъ право выйти изъ Союза, retirer de l'Union, moyennant un avertisse

заявивъ о томъ за годъ впередъ, чрезъ ment donné une année à l'avance par son

свое Правительство Правительству Швей Gouvernement au Gouvernement de la Con

царскаго Союза . fédération suisse.

-
-

-
-

СТАТья 29. ARTICLE 29.

1 . Со дня вступления въ дѣйствие на - 1. Sоnt abrogées, à partir du jоur de la

стоящей Конвенцій, всѣ постановленія до - | mise & exécution de la présente Convention,

говоровъ, конвенцій, соглашенiй и другихъ | toutes les dispositions des Traités, Conven

актовъ, заключенныхъ ранѣе между под tions, Arrangements ou autres Actes conclus

лежащими странами или Управленіями , | antérieurеmеnt еntrе lеs divers pays on Ad

отмѣняются настолько, насколько эти по ministrations, pour autant que ces disposi

становленія независимо отъ изложенныхъ tions ne seraient pas conciliables avec les

выше въ статьѣ 21, не могутъ быть согла termes de la présente Convention , et sans

сованы съ постановленіями настоящей Кон préjudice des droits réservés par l'article

венціи . 21 ci-dessus.

2. Настоящая Конвенція будетъ рати 1 2 . La présente Convention sera ratifiée

фикована въ возможно непродолжительномъ aussitôt que faire se pourra . Les actes de

времени. Ратификаціи будуть обмѣнены ratification seront échangés à Vienne.

въ вѣнѣ.

3 . Въ удостовѣреніе чего полномочные | 3 . En foi de quoi, les plénipotentiaires

вышепоименованныхъ странъ подписали I des pays ci-dessus énumérés ont signé la
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настоящую конвенцію въ вѣнѣ 22 юня | présente Convention Vienne, le quatre

( 4 iюля ) 1891 года. juillet mil huit cent quatre-vingt-onze.

За Россію: Pour la Russie :

Генералъ Безакъ. Général de Besack .

Скальковскій . A . Skalkovsky.

За Германію и находящаяся подъея по - | Pour l'Allemagne et les protectorats alle

кровительствомъ страны :
mands :

Стефанъ. Dr. у. Stephan.

Саксе. Sachse .

Фритчъ. Fritsch .

За Соединенные Штаты Америки : Pour les États -Unis d'Amérique:

Бруксъ. N . M . Brooks.

Вильямъ Поттеръ. William Potter.

За Аргентинскую Республику: Pour la République Argentine :

Кальво. Carlos Calvo .

За Австрію: Pour l'Autriche :

Обентрауть. Obentraut.

Гофманъ. Dr. Hofmann.

Лиліенау. Dr. Lilienau .

Габбергеръ. Habberger.

За Венгрію: Pour la Hongrie :

Геймъ. P . Heim,

Шримпфъ. S . Schrimpf.

За Бельгію : Pour la Belgique :

Лихтервельде. Lichtervelde.

За Боливію: Pour la Bolivie :

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За Бразилію: Pour le Brésil :

Дуисъ-Бетимъ Паесъ- Деме. Luiz Betim Paes Leme.

За Болгарію : Pour la Bulgarie :

Матвѣевъ. P . M . Mattheeff.

За Чили : Pour le Chili :

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За Республику Колумбій: Pour la République de Colombie :

Михельсенъ. G . Michelsen .

За независимое Государство Конго : Pour l'État Indépendant du Congo:

Стассенъ. Stassin .

Лихтервельде. Lichtervelde.

Гаранъ. Garant.

Крень. De Craene.

За Республику Коста-Рика: Pour la République de Costa - Rica :

. . . . . . . . . . . . . . . . . .

За Данію и датскiя колоніи : Pour le Danemark et les colonies danoises :

Лундъ. Lund .

За Доминиканскую Республику : Pour la République Dominicaine:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За Египетъ : Pour l'Égypte :

Саба. Y. Saba .

За Еквадоръ: Pour l'Équateur:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За Испанію и испанскія колоніи : Pour l'Espagne et les colonies espagnoles:

Басъ. Federico Bas.



126

За Францію: | Pour la France:

Монмаренъ. Montmarin.

Сельвъ. I. de Selves.

Ансо . Ansault.

За французскія колоній : Pour les Colonies françaises :

Габріе. G . Gabrié .

За Великобританію и разныя британскія | Pour la Grande Bretagne et diverses colonies

колоніи : britanniques :

Блаквудъ. S. A . Blackwood .

Букстонъ- Форманъ. H . Buxton Forman .

За британскія колоніи въ Австралій : Pour les Colonies britanniques d 'Australasie:

. . . . . . . . . . . . . . . . . .

За Канаду: Pour le Canada :

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За Британскую Индію: Pour l'Inde Britannique:

Кишъ. Н . М . Kisch.

За Грецію: Pour la Grèce:

Георгaнтосъ. I. Georgantos .

За Гватемалу : Pour le Guatemala :

Готвельфъ- Мейеръ. Dr. Gotthelf Meyer.

За Республику Гаити : Pour la République d'Haïti :

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За Гавайское Королевство : Pour le Royaume d'Hawaï:

Евгеній Борель. Eugène Borel.

За Республику Гондурасъ: Pour la République du Honduras :

. . . . . . . . . . . . . . . . . .

За Италію: Pour l' Italie :

Эмилio Kiарадіа. Emilio Chiaradia.

Феличе Саливетто . Felice Salivetto.

За Японію : Pour le Japon :

Индо . Indo.

Фужита. Fujita.

За Либерійскую Республику: Pour la République de Libéria :

Штейнъ. Bn. de Stein.

Кентцеръ. U . Koentzer.

Гедельтъ. C . Goedelt .

За Люксембургъ: Pour le Luxembourg :

Монженастъ. Mongenast.

За Мексику : Pour le Mexique :

Бретонъ и Ведра. L . Breton y Vedra :

За Черногорію: Pour le Monténégro :

Обентраутъ. Obentraut.

Гофманъ. Dr. Hofmann.

Лиліенау. Dr. Lilienau.

Габбергеръ. Habberger.

За Никарагуа : Pour le Nicaragua :

. . . . . . . . . . . . . . . . . . |
. . . . . . . . . . . . . . . . . .

За Норвегію: Pour la Norvége :

Гейердаль. Thb. Neyerdahl.

За Парагвай : Pour le Paraguay :

. . . . . . . . . . . . . . . . . .
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За Нидерланды :

Гофстеде.

Баронъ фонъ-дер - Фельтцѣ.

За нидерландскія колоніи :

Перкъ.

За Перу :

Уppea.

За Персію :

Семино.

За Португалію и португальскія колоніи :

Гвилерминъ-Августъ-де-Барросъ.

За Румынію:

Полковникъ Горжанъ.

Димитреску.

За Сальвадоръ:

Луисъ Кельманъ.

За Сербію :

Светозаръ Гвоздичъ.

Поповичъ.

За Сіамское Королевство :

Дуангъ-Сурiйа- Нуватръ.

Keyxеніусъ.

За Южно -Африканскую Республику :

Pour les Pays -Bas:

Hofstede.

Baron van der Feltz..

Pour les colonies néerlandaises :

Jobs. J. Perk.

Pour le Pérou :

D. C. Urrea.

Pour la Perse :

Génl. N. Semino.

Pour le Portugal et les colonies portugaises:

Guelhermino Augusto de Barros.

Pour la Roumanie :

Colonel A. Gorjean.

S. Dimitrescu .

Pour le Salvador :

Louis Kehlmann..

Pour la Serbie :

Svetozar J. Gvozditch.

Et. W. Popovitch..

Pour le Royaume de Siam :

Luang Suriya Nuyatr.

H. Keuchenius.

Pour la République Sud -Africaine:

За Швецію:

Крузенштерна.

За Швейцарію:

Генъ.

Делессерь.

За Тунисское Регентство :

Монмаренъ.

За Турцію :

Петаччи .

Фари.

За Уругвай:

Федерико-Сусвіела -Гуархъ.

Бусто.

За Соединенные Штаты Венецуэлы :

Матценауеръ.

Pour la Suède :

E. von Krusenstjerna.

Pour la Suisse ::

Ed. Höhn .

C. Delessert,.

Pour la Régence de Tunis :

Montmarin ..

Pour la Turquie :

E. Petacci.

A. Fahri.

Pour l'Uruguay:

Federico Susviela Guarch.

Jose G. Busto .

Pour les États-Unis de Vénézuéla :

Carlos Matzenauer.

ВСЕМІРНый почтовый союзъ. UNION POSTALE UNIVERSELLE .

Условіе относительно обмѣна пакетовъ Arrangement concernant l'échange des

и ящиковъ съ объявленною цѣнностью, | lettres et des boitеѕ аvеc valeur déclarée,

заключенное между Россіею, Германіею, | conclu entre la Russie, ' Allemagne, la Ré.

Аргентинскою Республикою, Австро- Венг- | publique Argentine, i'Autriche -Hongrie, la

ріею, Бельгіею, Бразиліею, Болгаріею, Рес- | Belgique, le Brésil, la Bulgarie, la Républi

публикою Коста- Рика, Даніею и ея дат- 1 que de Costa- Rica, le Danemark еt lеs cо

скими колоніями, Египтомъ, Испаніею, | Ionies danoises, Egypte, ' Espagne, la France

Франціею и французскими колоніями, Ита- | et les colonies françaises, vitalie, la Répu

ліею, Либерійскою Республикою, Люксем- | blique de Libéria, le Luxembourg, la Nor

бургомъ, Норвегіею, Нидерландами, Пор- | vége, les Pays- Bas, le Portugal еt lеs cоlо

тугаліею и португальскими колоніями, Ру- | nies portugaises, la Roumanie, le Salvador
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мыніею, Сальвадоромъ, Сербіею, Швеціею, | la Serbie, la Suede , la Suisse, la Régence

Швейцаріею, Тунисскимъ Регентствомъ и | de Tunis et la Turquie.

Турціето .

Нижеподписавшіеся, Полномочные отъ Les soussignés, plénipotentiaires des Gou

Правительствъ вышеупомянутыхъ странъ , | vеrnеmеntѕ dеs pays ci -dessus énumérés, yu

въ виду 19 статьи Главной Конвенціи, по- | l'article 19 de la Convention principale, opt ,

становили по взаимному соглашенію и подъ d'un commun accord et sous réserve de ra

условіемъ ратификации слѣдующее Условie : | tification, arrété ' Arrangement suiyant :

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1er .

1. Изъ каждой изъ вышеозначенныхъ 1. Il peut être expédié, de l'un des pays

странъ могутъ быть отправляемы въ дру mentionnés ci-dessus pour un autre de ces

гую изъ этихъ странъ пакеты съ объявлен pays, des lettres contenant des valeurs pa

ною цѣнностью вложеннымъ въ оные цѣн pier déclarées et des boîtes contenant des

нымъ бумагамъ и ящики съ объявленною | bijoux et objets précieux déclarés аvеc assu

цѣнностью вложеннымъ въ оные ювелир- | rance du montant de la déclaration .

нымъ издѣліямъ и драгоцѣннымъ вещамъ,

съ застрахованіемъ объявленной суммы .

Участие въ пересылкѣ ящиковъ съ объ La participation au service des boîtes

явленною цѣнностью ограничивается обмѣ avec valeur déclarée est limitée aux échan

номъ между тѣми изъ присоединившихся ges entre ceux des pays adhérents dont les

къ этому Условію странъ, Почтовыя Упра- | Administrations sont convenues d'établir се

вленія коихъ условились установить эту | service dans leurs relations réciproques..

операцію въ ихъ обоюдныхъ сношеніяхъ.

2. Высшій предѣлъ вѣса ящиковъ уста 2. Le poids maximum des boîtes est fixé

навливается въ одинъ килограмму для каж- | un kilogramme par envoi.

даго ящика.

3. Различныя почтовыя вѣдомства мо 3. Les divers Offices, pour leurs rapports

гутъ опредѣлить, для своихъ взаимныхъ | respectifs, ont la faculté de determiner un

сношеній, наибольшій размѣръ объявляе- | maximum de déclaration de valeur qui, dans

мой цѣнности, который ни въ какомъ слу. | aucun cas , ne pеut être inférieur a 10,000

чаѣ не долженъ быть менѣе 10,000 фран . | francs par envoi, et il еѕt еntеndu que les

ковъ для каждого отправленія, и Почто- | diverses Administrations intervenant dans

выя Управленія, участвующія въ пере- | le transport ne sont еngаgées que jusqu'ї

сылкѣ, обязаны отвѣтствовать только до | concurrence du maximum qu'elles ont rеѕрес

суммы взаимно принятаго ими наиболь- | tіvеmеnt adopte.

шаго размѣра .

4. Пакеты и ящики съ объявленною 4. Les lettres et boîtes expédiées avec

цѣнностью могутъ быть отправляемы съ | déclaration de yaleur pеuvеnt étre grevées

наложеннымъ платежомъ на сумму не | de remboursement jusqu'аu montant de 500

свыше 500 франковъ, при соблюдении усло- | francs, aux conditionsadmises par l'article 7

вій , установленныхъ статьею 7 Главной | de la Convention principale.

Конвенціи.

СТАТЬЯ 2 . ARTICLE 2 .

1. Свобода транзита обезпечена на тер 1. La liberté du transit est garantie sur

риторіи каждой изъ присоединившихся къ | le territoire de chacun des pays adherents,

этому Условію странъ, и отвѣтственность et la responsabilité des Offices qui partici

почтовыхъ вѣдомствъ, участвующихъ въ | pent a ce transport еѕt еngаgée dans les li

пересылкѣ, обязательна въ предѣлахъ, опре- | mites determinées par l'article 11 ci-apres.

дѣленныхъ ниже въ статьѣ 11 .

Это распространяется и на пересылку Il en est de même à l'égard du transport

моремъ, производимую или обезпеченную | maritime effectué ou assure par les Offices

почтовыми вѣдомствами присоединившихся | des pays adherents, pourvu toutefois que ces

къ этому Условію страни, коль скоро эти | Offices soiеnt еn mеѕurе d'accepter la respon

вѣдомства имѣють возможность принять | sabilité des valeurs аbоrd des paquebоtѕ ои

на себя отвѣтственность за цѣнности, пере- | bаtіmеntѕ dоnt ils font emploi .
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сылаемыя на употребляемыхъ ими паро- |

ходахъ или судахъ.

2 . Если не послѣдует другого согла- 2 . A moins d 'arrangement contraire entre

пенія между почтовыми вѣдомствами стра- | lеѕ offices d'origine et de destination, la

ны отправленiя и страны назначения, то | transmission des valeurs déclarées échangées

пересылка корреспонденціи съ объявлен- | entre pays non limitrophes s'opére à décou

ною цѣнностью, обмѣниваемой между не vert et par les voies utilisées pour l'ache

смежными странами , производится открыто | minement des correspondances ordinaires.

и тѣмъ же путемъ, какимъ пересылается

простая корреспонденція .

3 . Порядок обмѣна пакетовъ и ящи- 3 . L'échange de lettres et de boites con

ковъ съ объявленною цѣнностью вложенія | tenant des valeurs déclarées entre deux pays

между двумя странами, имѣющими обыкно- | qui correspondent, pour les relations ordi

венныя снопенія чрезъ посредство одной | naires, par l'intermediaire d'un оu de plu

или нѣсколькихъ странъ, не участвую- | sieurs pays non participant au présent Ar

щихъ въ этомъ Условіи , или морскимъ пу- | rangement, ou au mоyеn de services mari

темъ, не отвѣтственнымъ за утрату, под- | times dégagés de responsabilité, еst subor

чиняется имѣющимъ быть обусловленнымъ | donné à l'adoption dе mеѕurеs spéciales a

между Почтовыми Управлениями страны | concerter entre les Administrations des pays

отправления и страны назначенія особымъ | d 'origine et dе dеѕtinаtiоn, telles que l'em

мѣрамъ, какъ- то : направленіе круговымъ ploi d'une voie détournée, l'expédition en dé

путемъ, пересылка въ закрытыхъ постъ- péches сlоѕеѕ, еtс.

пакетахъ и пр.

СТАТья 3 . ARTICLE 3 .

1. Промежуточнымъ почтовымъ вѣдом- | 1 . Les frаіѕ dе transit préүus par l'ar

ствамъ, участвующимъ въ пересылкѣ, I ticle 4 de la Convention principale sont paya

открыто или въ закрытыхъ постъ-паке- | bles par TOffice d 'origine aux Offices qui

тахъ, пакетовъ съ объявленною цѣнностью participеnt аu transport intermediaire, a dé.

вложенія, уплачивается почтовымъ вѣдом- | couvert оu en dépёсhеѕ сlоѕеѕ, dеs lettres

ствомъ первоначальнаго ихъ отправленія | contenant des valeurs déclarées.

установленная статьею 4 Главной Конвен

цій плата за транзитъ писемъ.

2. Почтовое вѣдомство первоначальнаго 2. Un port de 50 centimеѕ раr envoi est

отправленія ящиковъ съ объявленною цѣн - I payable par l' Office d'origine des boites de

ностью уплачиваетъ почтовому вѣдомству valeur déclarée a "Administration du pays

страны назначения и, въ подлежащемъ слу- | de destination et, s'ily a lieu, achacune

чаѣ, каждому изъ промежуточныхъ почто- | des Administrations participant au transport

выхъ вѣдомствъ, участвующихъ въ сухо- | territorial intermediaire. L' Office d'origine

путной пересылкѣ, вѣсовой сборъ по 50 | doit payer, en outre, le cas échéant, un

сант. за каждый ящикъ. Сверхъ сего поч- port de un franc achacune des Administra

товое вѣдомство первоначальнаго отправле- | tiоnѕ participant au transport maritime in

нія обязано уплатить, въ подлежащемъ | termédiaire.

случаѣ, вѣсовой сборъ по 1 франку за

ящикъ каждому изъ промежуточныхъ поч

товыхъ вѣдомствъ, участвующихъ въ мор

ской пересылкѣ.

3 . Независимо отъ означенныхъ выше 3. Independаmmеnt de ces frais et ports,

платы за транзитъ и вѣсового сбора, отправ- | 'Administration du pays d 'origine еѕt rеde

ляющее почтовое вѣдомство обязано упла- | vаblе, a titre de droit d 'assurance, envers

тить, въ видѣ страховой премій , почтово- | ' Administration du pays de destination et,

му вѣдомству страны назначения и , въ s'il ya lieu , envers chacune des Adminis

подлежащемъ случаѣ, каждому изъ почто- | trаtiоnѕ participant au transit territorial

выхъ вѣдомствъ, участвующихъ въ отвѣт- avec garantie de responsabilité, d ' un droit

ственной за утрату сухопутной пересылкѣ, I proportionnel de 5 сеntіmеs par chaquе ѕоmmе



130

пошлину въ размѣрѣ 5 сантимовъ съкаж- 1 de 300 francѕ оu fraction de 300 francs dé

дыхъ 300 франковъ или части 300 фран- | clarée .

ковъ объявленной цѣнности .

4. Кромѣ сего, при отвѣтственной за 4. En outre, s'il y a transport par mer

утрату морской пересылкѣ, почтовое вѣ- | avec la meme garantie, l'Administration d'ori

домство первоначальнаго отправленія обя. | gine еѕt rеdevable, envers chacun des Offices

зано уплатить каждому изъ почтовыхъ вѣ- | participant a ce transport, d'un droit d'as

домствъ, участвующихъ въ такой пере- surance maritime de 10 сеntіmеs par chaque

сылкѣ, морскую страховую премію по 10 | somme de 300 francѕ оu fraction de 300

сантимовъ съ каждыхъ 300 фр. или части | francs déclarée .

300 фр. объявленной цѣнности .

СТАТЬЯ 4. ARTICLE 4.

1. Такса за пакеты и ящики съ объ 1. La taxe des lettres et des boîtes con

явденною цѣнностью вложения должна быть | tenant des valeurs déclaréеs doit être acquit

уплачена впередъ и составляется :
tée à l'avance et se compose :

10 За пакеты изъ вѣсовой платы и 1 ° pour les lettres, du port et du droit

особой пошлины, взимаемыхъ за закрытое | fixe applicables a unе lettre recommandée

рекомендованное письмо того же вѣса и въ | du meme poids et pour la meme destination, —

то же мѣсто назначенія , — каковыя вѣсо- | port et droit acquis en entier l'Office expё

вая плата и пошлина причитаются пол- | ditеur; — pour les boites, d'un port de 50

ностью въ пользу почтоваго вѣдомства мѣ- | centimes par pays participant au transport

ста отправленія ; за ящики — изъ вѣсовой | territorial et , le cas échéant, d'un port de

платы по 50 сантимовъ въ пользу каждой | un franc par pays participant an transport

страны, участвующей въ сухопутной пере- | maritime ;

сылкѣ, и , въ подлежащемъ случаѣ, изъ

вѣсовой платы по одному франку въ пользу

каждой страны, участвующей въ морской

пересылкѣ.

20 За пакеты и ящики Изъ страхо 2° pour les lettres et les boîtes, d'un

вой преміи, разсчитываемой съ каждыхъ droit proportionnel d'assurance calcule, par

300 франковъ или части 300 франковъ 300 francѕ оu fraction de 300 francs décla

объявленной цѣнности по 10 сантимовъ rés, à raison de 10 centimes pour les pays

для смежныхъ странъ или соединяющихся | limitrophes ou reliés entre eux par un ser

прямымъ морскимъ путемъ, и по 25 сан- | vice maritime direct, et a raison de 25 cen

для остальныхъ странъ, съ при- | times pour les autres pays ; avec addition ,

совокупленіемъ, если встрѣтится надоб- | s'il ya lien , dans l'un et l'autre cas, du

ность, какъ въ томъ, такъ и въ другомъ I droit d'assurance maritime prévu au dernier

случаѣ, морской страховой преміи , преду- | alina de l'article 3 précédent.

смотрѣнной послѣднимъ параграфомъ пред

шествующей з статьи .

Однако- жъ, въ видѣ переходной мѣры , Toutefois , commecomme mesure de transition,

предоставляется каждой изъ договариваю- | est réservée a chacune des parties соntrас

щихся сторонъ взимать иную премію, съ | tаntеѕ, pour tеnіr соmрtе dе ѕеѕ соnvenan

тѣмъ, чтобы она не превышала 1/2 /, съ | ces monétaires ou autres , la faculté de per

объявленной цѣнности . cevoir un droit autre que celui indiqué ci

dessus, moyennant que ce droit ne dépasse

pas , ° / o de la ѕоmmе déclarée.

2. Отправитель корреспонденціи съ объ 2. L'expéditeur d'un envoi contenant des

явленною цѣнностью вложенія , при по- | valeurs déclarées regoit, sans frаiѕ, au mo

дачѣ ея на почту, получаетъ безплатно | ment du dépot, un récépissé sommaire de son

краткую росписку въ приемѣ этой коррес- | envoi .

понденція .

3. За исключеніемъ случая досылки , 3. Il est formellement convenu que, sauf

предусмотрѣннаго ниже въ параграфѣ 2 | dans le cas de réexpédition prévu au para

статьи 9, съ получателей пакетовъ и ящи- | grарhe 2 de article 9 ci-apres, lеs lettres

ковъ съ объявленною цѣнностью вложенія | et les boites renfermant des yaleurs décla

тимовъ
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не должно быть взимаемо никакихъ дру- | rées ne pеuvеnt étre frappées, a la charge

гихъ почтовыхъ платежей, за исключе- des destinataires, d'aucun droit postal autre

ніемъ причитающихся, въ подлежащемъ que celui de remise a domicile, stil ya lieu.

случаѣ, за доставку на домъ.

СТАТЬЯ 5. ARTICLE 5.

Пакеты съ объявленною цѣнностью, Les lettres de valeur déclarée échangées

обмѣниваемые почтовыми вѣдомствами ме- par les Administrations postales entre elles,

жду собою, освобождаются отъ уплаты вѣ- | sont аdmіѕеѕ a la franchise de port et de

сового сбора и страховой премии на усло- | droit d'assurance dans les conditions déter

віяхъ, опредѣленныхъ въ параграфѣ 2 | minées par l'article 11 S 2 de la Convention

статьи 11 Главной Конвенціи .
principale .

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

1. Отправитель корреспонденціи съ объ 1. L'expéditeur d'un envoi contenant des

явленною цѣнностью вложенія можетъ тре- | valeurs declarées pеut оbtenir , aux condi

бовать, на условияхъ, опредѣленныхъ въ | tiоnѕ dеtеrmіnées par l'article 6 de la Con

статьѣ 6 Главной Конвенцій для рекомен- | vention principale en ce qui concerne les

дованныхъ предметовъ, чтобы ему было | objets recommandés, qu'il lui soit donné avis

доставлено увѣдомленіе о выдачѣ этой кор- | de la remise de cet envoi au destinataire.

респонденцій адресату .

2. Плата за доставленіе увѣдомления о 2. Le produit du droit applicable aux

выдачѣ причитается полностью въ пользу | ayis de réception est acquis en entier à l'Of

почтоваго вѣдомства мѣста отправленія. fice du pays d'origine.

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

1. Отправитель корреспонденціи съ объ 1. L'expéditeur d'un envoi avec valeur

явленною цѣнностью может потребовать | déclarée pеut le retirer du service ou en faire

ее обратно или измѣнить ея адресъ для modifier l'adresse pour réexpedier cet envoi

досылки этой корреспонденціи или внутри | soit à l'intérieur du pays de destination pri

страны первоначальнаго назначенія, или въ | mitif, soit sur l'un quelconquedespays con

какую-либо изъ договаривающихся странъ, | trасtants, aussi longtemps qu'il n'a pas été

пока корреспонденція не выдана адресату, | livré au destinataire, aux conditions et sous

на условияхъ, опредѣленныхъ въ статьѣ 9 | lеs réserves determinées, pour les correspon

Главной Конвенціи для простой и реко- | dаnсеѕ, ordinaires etrecommandées, par l'ar

мендованной корреспонденціи . Это право, | ticle 9 de la Convention principale . Се droit

по отношению къ измѣненію адреса, огра- | est limité, en ce qui concerne la modifica

ничено отправленіями, коихъ объявленная | tіоn dеs adresses, aux envois dont la décla

цѣнность не превышаетъ 500 франковъ. ration ne dépasse pas 500 francs ..

2. Онъ можетъ также требовать достав 2. Il peut de même demander la remise

ки этой корреспонденцій на домъ съ на- I a domicile par porteur special , aussität aprés

рочнымъ, немедленно по полученіи , на | l'arrivée , aux conditions et sous les réser

условіяхъ, опредѣленныхъ въ статьѣ 13 | vеѕ fixées par l'article 13 de ladite Con

помянутой Конвенціи . vention .

Однако - жъ почтовому вѣдомству мѣста Est toutefois réservée à l'Office du lieu

назначенiя предоставляется доставлять съ | de destination la faculté de faire remettre

нарочнымъ вмѣсто самой корреспонденции раr еxрrеѕ un avis d'arrivée de l'envoi au

увѣдомленiя о ея полученіи, если это дозво- | lieu de l'envoi lui- méme, lorsque sеs régle

ляется его внутренними постановленіями . | ments intérieurs le comроrtеnt.

Статья 8 . ARTICLE 8 .

1. Всякое умышленное объявленіе цѣн 1. Toute déclaration frauduleuse de valeur

Ности болѣе дѣйствительно вложенной въ | supérieure à la valeur réellеmеnt іnѕérée

пакетѣ или въ ящикѣ — воспрещается . dans une lettre ou dans une boîte est in

terdite .

Въ случаѣ такого рода злоумышлен En cas de déclaration frauduleuse de cette

наго объявленія цѣнности, отправитель те- I nature, 'expéditeur perd tоut droit à l'in

9*
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ряетъ всякое право на вознагражденіе, не- | demnité, sans prejudice des poursuites judi

зависимо отъ судебнаго преслѣдованія , ко- | ciaires que pеut соmроrtеr la législation du

торое допускалось бы по законамъ страны | pays d'originе .

отправленія.

2. Воспрещается также вкладывать въ 2. Il est également interdit d'insérer dans

ящики съ объявленною цѣнностью закры- | lеs boitеѕ аvеc valeur déclarée des lettres

тыя письма и записки или замѣтки, мо- | ou notes pouyant tenir lieu de correspon

гущія замѣнять личную переписку, на- | dance, des monnaiеѕ ayant соurѕ, dеs billets

ходящаяся въ обращеніи монеты, банковые dе banque ou valeurs quelconques an porteur,

билеты или какія -либо цѣнныя бумаги на } dеs titres et des оbjеtѕ еntrаnt dans la ca

предъявителя, документы и предметы , при- | tégorie des papiers d'affaires.

надлежащіе къ числу дѣловыхъ бумагъ.

Предметы , подходящіе подъ это запре Il n'est pas donné cours aux objets tom

щеніе, къ пересылкѣ не допускаются . bant sous le coup de cette interdiction .

СТАТья 9 . ARTICLE 9 .

1. Досылка пакета или ящика съ объ 1. Une lettre ou boîte de valeur déclarée

явленною цѣнностью вложения, вслѣдствie réexpédiée, par suite du сhаngеmеnt de ré

перемѣны мѣста жительства адресата , вну- sidence du destinataire, a l'intérieur du pays

три страны назначенія не подлежитъ ни- | dе dеѕtinаtiоn , n'est passible d'aucune taxe

какой дополнительной платѣ. supplémentaire.

2. Въ случаѣ досылки въ одну изъ дого 2. En cas de réexpédition sur un des pays

варивающихся странъ, кромѣ страны на- | contractаntѕ autre que le pays de destina

значенія, страховая премія, установленная | tiоn, lеs droits d'assurance fixes par les pa

параграфами Зи 4 статьи з настоящаго | ragraphes 3 et 4 de l'article з du présent

Условія , взимается съ получателя въ пользу | Arrangement sont pergus sur le destinataire,

каждaго изъ почтовыхъ вѣдомствъ вновь | du chef de la réexpédition , an profit de cha

участвующихъ въ пересылкѣ. При досылкѣ | cun dеs оffiсеѕ intervenant dans le nouveau

же ящиковъ съ объявленною цѣнностью, | transport. Quand il s'agit d'une boite avec

взимается , сверхъ сего, еще вѣсовая плата , | valeur declaree, il еѕt реrgu en outre le port

установленная параграфомъ 2 вышеозна- fixé au 8 2 de l'article 3 susvisé.

ченной з статьи .

3. За досылку , вслѣдствіе засылки или 3. La réexpédition par suite de fausse

невыдачи по какимъ-либо причинамъ по | direction on de mise en rebut ne dоnnе lieu

назначенію, не взимается съ корреспон- | aucunе perception postale supplementaire

дентовъ никакой дополнительной почтовой | la charge da public.

платы.

СТАТЬЯ 10 . ARTICLE 10 ..

1. Ящики сь объявленною цѣнностью 1. Les boîtes avec valeur déclarée sont

подчиняются узаконеніямъ страны перво- | soumises a la legislation du pays d'origine

начальнаго отправления относительно воз- | ou de destination, en ce qui concernе, а

вращенія пробирныхъ пошлинъ при вы- | l'exportation , la rеѕtіtutіоn dеs droits de ga

возѣ, или узаконеніямъ страны назначенія | rantie, et, a l'importation, l'exercice du con

относительно производства провѣрки пробъ | trоlе de la garantie et de la douane.

и таможеннаго досмотра , при ввозѣ .

2. Требуемые при ввозѣ казенные сбо 2. Les droits fiscaux et frais d'essayage

ры и расходы по испытанію пробъ взи- | exigibles à l'importation , sont percus sur les

маются съ получателей при выдачѣ отпра- | destinataires lors de la distribution. Si , par

вленія . Если ящикъ съ объявленною цѣн- | suite de changement de résіdеnсе du desti

ностью, вслѣдствіе перемѣны мѣста жи- | nataire, de refus on pour toute autre cause,

тельства адресата , отказа отъ полученія | une boite de valeur declarée vіеnt a étre

или по какой-либо другой причинѣ, досы- | réexpédiée sur un autre pays participant a

лается въ другую страну, приступившую 'échange ou renyoyee au pays d'origine, ceux

къ обмѣну этой корреспонденции , или воз- | des frаiѕ dоnt il s'agit qui ne sont pas rem

вращается страну первоначальнаго | bоurѕаblеѕ a la réexportation sont répétésвъ
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отправленія, то тѣ изѣ вышеозначенныхъ | d' Office aOffice pour étre recourrés sur le

платежей , которые не подлежатъ сложенію | destinataire ou sur l'expéditeur.

при обратномъ вывозѣ, ставятся, послѣдо

вательно, на счетъ однимъ вѣдомством ,

другому, для взысканія сь получателя или

съ отправителя .

СТАТЬЯ 11 . ARTICLE 11.

sen 3. L'
obliganinistration dona cette Adr

1 . Въ случаѣ утраты , покражи или по 1 . Sauf le cas de force majeure, lorsqu'une

вреждения пакета или ящика съ объявлен - | lettre ou unе bоіtе соntеnаnt des valeurs dé

ною цѣнностью вложения , происшедшихъ не | clarées a été perdue, spoliée ou ayariée,

вслѣдствіе чрезвычайныхъ обстоятельствъ, l'expéditeur ou, ѕur sa demande, le destina

отправитель или, по его требованію, адре taire, à droit à une indemnité correspondant

сатъ имѣетъ право на вознагражденіе въ | au montant réel de la perte, de la spolia

размѣрѣдѣйствительной стоимости утра - | tiоn оu de l'ayarie, a moins que le dоmmage

ченнаго, похищеннаго или поврежденнаго, | n'ait été causé par la faute ou la négligence

если только ущербъ произошелъ не по винѣ | de expéditeur, ou nе рrоvienne de la nature

или не отъ небрежности отправителя или | de l'objet, et sans que l'indemnité puisse de

не отъ свойства пересылавшагося пред- passer en aucun саѕ lа sоmmе déclarée.

мета ; но вознагражденіе ни въ какомъ

случаѣ не можетъ превышать размѣра объ

явленной цѣнности .

2. Страны , принимающая на себя отвѣт- 2 . Les pays disposés a se charger des

ственность на случай чрезвычайныхъ обстоя - | risques pouyant dériver du cas de force ma

тельствъ, могутъ взимать за это дополни- jеurе sоnt аutоrisés a percevoir de ce chef

тельную плату въ предѣлахъ, опредѣлен - | unе surtaxe dans lеѕ lіmіtеs tracées par lе

ныхъ въ концѣ параграфа первaгo 4 статьи dernier alinéa du § 1er de l'article 4 du pré

настоящаго Условія . sent Arrangement.

3 . Обязанность уплатить вознагражде 3 . L 'obligation de payer l'indemnité in

ніе упадаетъ на Почтовое Управленіе, ко combe à l'Administration dont relève le bu

торому подчинено почтовое мѣсто отправле reau expéditeur. Est réservé à cette Admi.

нія . Сему Управлению предоставляется тре nistration le recours contre l'Administration

бовать возмѣщенія вознаграждения съотвѣт- | responsable, c'est-a -dіrе соntre l'Administra

ственнаго Почтоваго Управленія, т. е . того, | tiоn sur le territoire on dans le service de

на территоріи или въ вѣдомствѣ котораго | laquelle la perte ou la spоlіаtіоn a eu lieu .

произошла утрата или покража.

Въ случаѣ, если бы отвѣтственное поу- | Dans le cas où l'Office responsable aurait

товое вѣдомство заявило почтовому вѣдом- | notifié à l'Ofice expéditeur de ne point еffес

ству отправления, чтобы оное не произво- | tuer le paiement, il devrait rembourѕеr се

дило уплаты , то оно должно будетъ воз- | dernier Office les frаіѕ qui ѕеrаient la consé

мѣстить сему послѣднему издержки, мо- | quence du non -paiement.

гущія быть послѣдствіемъ неуплаты воз

награждения .

4 . Если не будетъ доказано противное,1 4 . Jusqu'd preuve du соntrаire, la res

отвѣтственность упадаетъ на почтовое вѣ- | ponsabilité incombе a ' Administration qui,

домство, которое, принявъ корреспонден- |ayant regu l'objet sans faire d 'observation,

цію безъ возраженія, не можетъ доказать, | ne pеut établir ni la déliyrance au destina

что оно выдало ее адресату или правильно | taire, ni, s'il ya lieu, la transmission régu

передало, въ подлежащемъ случаѣ, слѣдую- | liere à l'Administration suiyante .

щему вѣдомству.

5. Уплата вознаграждения почтовымъ | 5 . Le paiement de l'indemnité par l'Office

вѣдомствомъ отправленія должна быть про- | expéditeur doit avoir lieu le plus tоt pos

изведена въ возможно непродолжительномъ | sible et, au plus tard, dans le délаi d 'un an

времени, и никакъ не позже одного года | a partir du jоur de la réclamation. L'Office

со дня заявленія. Отвѣтственное почтовое | responsable est tenu de rembourser, sans

вѣдомство обязано безотлагательно воз- | retard et au mоyеn d'unе trаite ou d 'un

the peut établir det sans faire Inistra
tion

qui
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мѣстить посредствомъ векселя или почто- | mandat de poste, a l'office expéditeur, le

ваго трансферта почтовому вѣдомству от- | montant de l'indemnité payée par celni - ci.

правленія сумму вознагражденія, уплачен

ную симъ послѣднимъ.

6 . Заявления объ утратѣ принимаются 6 . ІІ еѕt еntеndа que la réclamation n' est

только въ течение одного года со времени | admise que dans le délаi d'un аn a partir

подачи на почту пакета съ объявленною | du dépot a la poste de la lettre portant dé

цѣнностью ; послѣ сего срока жалобщикъ | claration ; passé се tеrme , le réclamant n ' a

не имѣетъ права ни на какое вознаграж- | droit a aucune indemnité.

деніе .

7 . Почтовое Управленіе , на счетъ кото1 7 . L'Administration, pour le comрte de

раго уплачивается вознагражденіе въ раз- laquelle est opéré le remboursement du mon

мѣрѣ не дошедшихъ по назначенію цѣнно tant des valeurs déclarées non parvenues à

стей, замѣняетъ собственника во всѣхъ его dеѕtinаtiоn , est subrogée dans tous les droits

правахъ. du propriétaire.

8 . Если утрата , покража или повреж- 8 . Si la perte, la spоlіаtіоn оu l'ayarie

деніе произошли во время пересылки между | a eu lieu en cours de transport entre les

почтовыми учреждениями обмѣна двухъ | bureaux d 'échange de deux pays limitrophes,

смежныхъ странъ, при чемъ не оказалось | sans qu'il soit possible d'établir sur lequel

возможнымъ доказать, на которой изъ двухъ | des deux territoires le fait s'est accompli,

территорій этотъ фактъ совершился , оба | lеs deux Administrations en cause suppor

подлежащія почтовыя вѣдомства возмѣща- tеnt lе dоmmаgе pаr mоitié.

ютъ убытокъ по равной части .

Точно такъ же поступается при обмѣнѣ 1 Il en est de même en cas d'échange en

въ закрытыхъ постъ- пакетахъ, когда ут- | dépéches closes, si la perte, la spоlіаtіоn оu

рата, покража или повреждение произошли | ayarie a eu lieu sur le territoire ou dаns

на территории или въ вѣдомствѣ неотвѣт- | le service d 'un Office intermédiaire non res

ственного промежуточнаго Почтоваго Уп- ponsаblе.

равленія .

9 . Почтовыя Управленія не подлежатъ 1 9 . Les Administrations cessent d 'être res.

отвѣтственности за объявленныя цѣнности, роnѕаblеs dеs valeurs déclarées соntеnuеѕ

заключающіхся въ отправленіяхъ, въ под- | dans les envois dont lеѕ ayants-droit ont

лежащемъ полученіи которыхъ выдана рос- | donné rеси .

писка .

СТАТЬЯ 12. ARTICLE 12 .

1. За каждою страною остается право 1. Eѕt réservé le droit de chaque pays

примѣнять къ отправленіямъ съ объявлен- | d 'appliquer, aux enjois соntеnаnt des valeurs

ною цѣнностью вложенія, происходящимъ déclarées à destination ou provenant d 'autres

изъ другихъ странъ или въ оныя адресо- | pays, ses lois ou réglements intérieurs, en

ваннымъ, свой внутренніе законы или по- | tant qu'il n 'y est pas dérogé par le présent

становленія, на сколько они не противо- | Arrangement.

рѣчатъ настоящему Условію.

2 . Постановленія настоящаго Условія 2. Les stipulations du présent Arrange

не лишаютъ договаривающихся сторонъ | ment ne portеnt раѕ restriction au droit des

права оставить въ своей силѣ или вновь | parties соntrасtantes de maintenir et de con

заключить особых условия, равно оставить | clure des arrangements spéciaux, ainsi que

въ своей силѣ или вновь заключить болѣе | de maintenir et d'établir des unions plus

тѣсные союзы , съ цѣлью улучшенія обмѣна , restreintes, en yue de l'аmélioration du ser

пакетовъ и ящиковъ съ объявленною цѣн - vice des lettres et des boites соntеnаnt des

ностью вложенія . valeurs déclarées.

rties

Couarrange d'
étabil

art
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e
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СТАТЬЯ 13. ARTICLE 13 .

Каждое изъ Почтовыхъ Управленій до - Chacune des Administrations des pays con

говаривающихся странъ можетъ, въ исклю- | trасtants peut, dans des circonstances extra

чительныхъ случаяхъ, оправдывающихъ та- | ordinaires de nature a justifier la mesure,

кую мѣру, прекратить временно вообще или | suspendre temporairement le service des ya
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частью какѣ полученіе, такъ и отправле- | leurs déclarées, tаnt a 'expédition qu'a la

ніе корреспонденціи съ объявленною цѣн- réception et d'unе mаniеrе générale ou par

ностью, при чемъ о подобной мѣрѣ заин- | tielle, Sous la condition d'en dоnnеr іmme

тересованныя Почтовыя Управленія, одно | diatement avis, an beѕoin par le télégraphe,

или нѣсколько, должны быть немедленно a l'Administration ou aux Administrations

извѣщены, въ случаѣ надобности , по теле- іntеrеѕѕеѕ.

графу.

СТАТья 14.
ARTICLE 14.

Союзныя страны, не участвующія въ Les pays de l'Union qui n'ont point pris

этомъ Условіи, могутъ присоединиться къ | part au présent Arrangement sont аdmіs &

оному по ихъ заявленію и порядкомъ, ука- у аdhérer sur leur demande etdans la forme

заннымъ 24 статьею Главной Конвенцій рrеѕсrite par l'article 24 de la Convention

относительно присоединения къ Всемірному principale, en ce qui concernе lеѕ аdhesions

Почтовому Союзу.
à l'Union postale universelle.

СТАТЬЯ 15 .
ARTICLE 15 .

ПочтовыяУправления договаривающихся Les Administrations des postes des pays

странъ опредѣляють порядокъ передачи па- | contractаntѕ rеglеnt la forme et le mode de

кетовъ и ящиковъ съ объявленною цѣн- | transmission des lettres et des boites conte

ностью вложения и постановляють осталь- | nant des yaleurs déclarées et arrétent toutes

ныя подробности дѣлопроизводства ,необхо- | les autres mеѕurеs dе détail оu d'ordre né

димыя для исполненія настоящаго Условія . | сеѕѕаires pour аѕѕurеr l'exécution du présent

Arrangement.

СТАТЬЯ 16. ARTICLE 16.

1. Въ промежутокъ времени между
1. Dans l'intervalle qui s'écoule entre

съѣздами, предусмотрѣнными 25 статьею і lеs reunions prévues à l'article 25 de la Con

Главной Конвенціи, каждое Почтовое Уп- | vention principale, toute Administration des

равленіе договаривающихся странъ имѣетъ | postes d'un des pays contractаntѕ а le droit

право дѣлать, чрезъ посредство Между- | d'adresser aux autres Administrations parti

народнаго Бюро, другимъ участвующимъ | cipantes , par l'intermediaire du Bureau in

Почтовымъ Управленіямъ предложенiя от- | ternational, des рrороѕitiоnѕ соnсеrnаnt le

носительно обмѣна пакетовъ и ящиковъ | service des lettres et des boitеѕ аvеc valeur

съ объявленною цѣнностью déclarée.

2. Съ каждымъ предложеніемъ посту 2. Toute proposition est soumise au pro

пается порядкомъ, опредѣленнымъ во вто- | cédé determiné par le s 2 de l'article 26 de

ромъ параграфѣ 26 статьи Главной Кон- la Convention principale.

венцій .

3. Для осуществления предложеній не 3. Pour devenir exécutoires, les proposi

обходимо : tions doivent réunir, savoir :

1 Единогласie— когда они касаются до 1° L'unanimité des suffrages, s'il s'agit de

бавления новыхъ статей или измѣненія | addition de nouveaux articles ou de la mo

постановленій настоящей статьи и статей | dification des dispositions du présent article

1 , 2 , 3 , 4, 5 , 7 , 11 и 17 . et des articles 1 , 2 , 3 , 4 , 5 , 7 , 11 et 17 ;

2° Двѣ трети голосовъ - когда они ка 2° Les deux tiers des suffrages, s'il s'agit

саются измѣненія другихъ постановленій de la modification des dispositions du pré

настоящаго Условія, а не 1 , 2 , 3 , 4, 5, 7 , sent Arrangement autres que celles des ar

11 , 16 и 17 статей онаго . ticles 1 , 2 , 3 , 4, 5, 7 , 11 , 16 et 17 ;

3° Простое большинство голосовъ—когда 3° La simple majorité absolue, s'il s'agit

они касаются разъяснения постановленій | de l'interpretation des dispositions du pré

настоящаго Условія , за исключеніемъ слу- | sent Arrangement, sauf le cas de lіtіgе prévu

чая недоразумѣнія, предусмотрѣннаго въ a l'article 23 de la Convention principale.

23 статьѣ Главной Конвенціи .

4° Постановленныя, такимъ образомъ, 4 ° Les résolutions valables sont consa

рѣшенія узаконяются: въ первыхъ двухъ | crées, dans les deux premiers cas , par une
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случяхъ — дипломатическою деклараціею, а | déclaration diplomatique et, dans le troi

въ третьемъ случаѣ — административнымъ | sieme cas, par une notification administra

извѣщеніемъ, порядкомъ, указаннымъ въ | tire , selon la forme indiquée à l'article 26

26 статьѣ Главной Конвенціи . de la Convention principale.

5° Всякое принятое измѣненіе или по 5° Toute modification ou résolution adop

становленіе приводится в исполненie нe | tée n'est executoire que deux mоiѕ, аn mоinѕ,

ранѣе, какъ чрезъ два, по крайней мѣрѣ, | aprés sa notification .

мѣсяца послѣ его сообщенія .

Статья 17 . ARTICLE 17 ..

1. Настоящее Условіе вводится въ дѣй 1. Le présent Arrangement entrera en

ствіе 19 iюня ( 1 iюля ) 1892 года и будетъ | vigueur le 1er juillet 1892 et il aura la meme

имѣть одинаковую съ Главною Конвенціею | durée que la Convention principale, sans pré

продолжительность, но каждая страна | judice du droit, réservé a сhаque pays, de

имѣетъ право отказаться отъ настоящаго | ѕе retirer de cet Arrangement moyennant

Условія, заявивъ о томъ за годъ впередъ, | un аvіѕ dоnne, un an à l'ayance, par son

чрезъ свое Правительство, Правительству | Gouvernement au Gouуеrnеmеnt de la Con

Швейцарскаго Союза . fédération suisse.

2. Со дня вступления въ дѣйствие на 2. Sont abrogées, à partir du jour de la

стоящаго Условія, всѣ соглашенія, послѣ- | mіѕе a execution du présent Arrangement,

довавшая ранѣе между подлежащими дого- | tоutеѕ lеs dispositions convenues antérieure

варивающимися странами или ихъ Почто- | mеnt еntrе lеs divers pays contractаntѕ оu

выми Управленіями, отмъняются настолько, | entre leurs Administrations, pour autant qu'el

насколько эти постановленія, независимо | lеs ne sont pas conciliables avec lеѕ tеrmes

отъ изложенныхъ выше въ статьѣ 12 , не | du présent Arrangement, et sans prejudice

могутъ быть согласованы съ постановле- | des dispositions de l'article 12 précédent.

ніями настоящаго Условія .

3. Настоящее Условіе будетъ ратифи 3. Le présent Arrangement sera ratifié

ковано въ возможно непродолжительномъ aussität que faire se pourra. Les actes de

времени . Ратификации будутъ обмѣнены | rаtification seront échanges & Vienne.

въ вѣнѣ.

Въ удостовѣреніе чего Полномочные En foi de quoi , les plénipotentiaires des

вышепоименованныхъ странъ подписали на- | pays ci -dessus énumérés ontsigné le présent

стоящее Условіе въ вѣнѣ 22 іоня (4 iюля ) | Arrangement a Vienne, le quatre juillet mil

huit cent quatre-vingt-onze.1891 года .

За Россію :

Генералъ Безакъ.

Скальковскій .

За Германію:

Стефанъ.

Саксе.

Фритчъ.

За Аргентинскую Республику :

Кальво .

За Австрію :

Обентраутъ.

Гофманъ.

Лиліенау.

Габбергеръ.

За Венгрію:

Геймъ .

Шримпфъ.

За Бельгію:

Лихтервельде.

Pour la Russie :

Général de Besack .

A. Skalkovsky.

Pour l'Allemagne :

Dr. v. Stephan .

Sachse .

Fritsch ..

Pour la République Argentine

Carlos Calvo.

Pour l'Autriche :

Obentraut.

Dr. Hofmann .

Dr. Lilienau .

Habberger.

Pour la Hongrie:

P. Heim.

S. Schrimpf..

Pour la Belgique

Lichteryelde ..
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За Бразилію:

Луисъ Бетимъ- Паесъ- Леме.

За Болгарію:

Матвѣевъ.

За Республику Коста- Рика :

. . . . . . . . . . . . . . . . .

За Данію и датскiя колоніи :

Лундъ. .

За Египетъ:

Саба.

За Испанію:

Басъ.

За Францію:

Монмаренъ.

Сельвъ.

Ансо.

За французскія колоніи :

Габріе.

За Италію :

Эмилio Kiарадіа.

Феличе Саливетто.

За Либерійскую Республику:

Штейнъ.

Кентцеръ.

Гедельтъ.

За Люксембургъ:

Монженастъ.

За Норвегію:

Гейердаль.

За Нидерланды :

Гофстеде.

Баронъ фанъ-деръ- Фельтцъ.

За Португалію и португальскія колоніи:

Гвилерминъ-Августъ де- Барросъ.

За Румынію:

Полковникъ Горжанъ.

Димитреску.

За Сальвадоръ:

Луисъ Кельманъ.

За Сербію:

Светозаръ Гвоздичъ.

Поповичъ.

За Швецію:

Крузеншерна.

За Швейцарію:

Генъ.

Деллессерь.

За Тунисское Регентство:

Монмаренъ.

Pour le Brésil:

Luiz Betim Paes Leme.

Pour la Bulgarie :

P . M . Matveeff.

Pour la République de Costa -Rica :

. . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pour le Danemark et les colonies danoises :

Lund.

Pour l'Egypte:

Y . Saba .

Pour l'Espagne:

Federico Bas.

Pour la France :

Montmarin .

I. de Selves.

Ansault.

Pour les Colonies françaises :

G . Gabrié.

Pour l'Italie :

Emilio Chiaradia.

Felice Salivetto .

Pour la République de Libéria :

Bn. de Stein .

W . Koentzer.

C . Goedelt .

Pour le Luxembourg :

Mongenast.

Pour la Norvège :

Thb. Heyerdahl.

Pour les Pays-Bas:

Hofstede.

Baron van der Feltz .

Pour le Portugal еt lеs colonies portugaises:

Guelhermino Augusto de Barros.

Pour la Roumanie :

Colonel A . Gorjean.

S . Dimitrescu .

Pour le Salvador :

Louis Kehlmann.

Pour la Serbie :

Svetozar J. Gvozditch .

Et. W . Popovitch.

Pour la Suède :

E . von Krusenstjerna.

Pour la Suisse :

Ed. Höhn.

C . Delessert.

Pour la Régence de Tunis :

Montmarin .
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За Турцію:

Петаччи .

Фари.

Pour la Turquie :

E. Petacci.

A. Fahri.

Конвенція и условіе ратификованы въ

С.- Петербург . 28 января 1892.

La convention et l'arrangement ont été

ratifiés à St -Pétersbourg , le 28 janvier 1892.

ВСЕМІРНый почтовый союзъ. UNION POSTALE UNIVERSELLE .

Окончательный протоколъ. Protocole final.

При подписаніи договоровъ, постанов Au moment de procéder à la signature

ленныхъ Всемірнымъ Почтовымъ Конгрес- | des Conventions arrétées parle Congres pog

сомъ въ вѣнѣ, нижеподписавшіеся Полно- | tаl universel de Vienne , les plénipotentiaires

мочные условились онижеслѣдующемъ: soussignés sont convenus de ce qui suit :

І. І.

Въ измѣненіе поетановленій 6 статьи En dérogation à la disposition de l'ar

Конвенцій, опредѣляющей особую пошлину | ticle 6 de la Convention , qui fixe 25 cen

за рекомендованіе не свыше 25 с . , уста- | timеѕ аn mаximum le droit de recommanda

навливается, что Государства, находящаяся | tiоn , il est convena que les Ёtats hors d'Eu

внѣ Европы, имѣють право сохранить этотъ | rope sont аutоrisés a mаintеnіr ce maximum

высшій размѣръ, по прежнему, до 50 сант. , 1 і 50 centimеѕ, y compris la delivrance d'un

считая въ томъ числѣ плату за росписку | bulletin dе dépot a 'expéditeur.

въ пріемъ отправленія на почту .

II . II.

Въ измѣненіе постановленій 8 статьи En dérogation aux dispositions de l'ar

Конвенціи устанавливается , что въ видѣ | ticle 8 de la Convention, il est convenu que,

мфры переходной, Почтовыя Управленія | pаr mеѕurе dе transition, lеs Administrations

странъ, находящихся внѣ Европы, законы | des pays hors d'Europe dont la legislation

коихъ нынѣ не допускають принципа от- | est actuellеmеnt соntrаire au principe de la

вѣтственности, сохраняють право отсрочить | responsabilité, conservent la faculté d'ajour

примѣненіе этого принципа до полученія | nеr l'application de ce principe jusqu'au jour

ими на то разрѣшенія отъ законодательной | ой elles auront pa obtenir du pouvoir législa

власти. До тѣхъ поръ остальныя союзныя | tif l'autorisation de l'introduire. Jusqu'а се

Почтовыя Управленія не обязаны уплачи- | moment, lеs autres Administrations de PUnion

вать вознагражденіе за утрату въ ихъ вѣ- | ne sont pas astreintes a payer unе indemnité

домствѣ рекомендованныхъ отправленій, | pour la perte, dans leurs services respectifs,

адресованныхъ въ такія страны или изъ d'envois recommandés a destination on pro

нихъ отправленныхъ. venant desdits pays.

ІІ . ІІІ.

Для Боливи, Чили, Коста-Рики, Доми La Bolivie, le Chili, Costa-Rica, la Ré

никанской Республики, Эквадора, Гаити, | publique Dominicaine, ' Equateur, Haiti, Hon

Гондураса и Никарагуа, принадлежащихъ
duras et Nicaragua , qui font partie de ru

къ Почтовому Союзу, которые не имѣли | nion postale, ne s'étant pas fait representer

представителей
на Конгрессѣ, протоколъ | au Congres, le protocole leur rеѕtе оnvert

остается открытымъ для присоединения
къ | pour adherer aux Conventions qui y ont été

заключеннымъ
на Конгрессѣ договорамъ | concluеѕ ou seulement à l'une ou a l'autre

или только къ тому или другому изъ нихъ . | d'entre elles.

Протоколъ остается открытымъ также Le protocole reste également ouvert en

для англійскихъ колоній въ Австраліи, | faveur des Colonies britanniques de l'Austra

представители коихъ на Конгрессѣ заявили | lasie, dont les délégués au Congres ont dé

онамѣреніи этихъ странъ присоединиться | claré l'intention de ces pays d'entrer dans
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къ Всемірному Почтовому Союзу съ 19 | 1'Union postale universelle a partir du 1er

сентября (1 октября ) 1891 года.
оctоbre 1891 .

Онъ остается также открытымъ для Il demeure aussi ouvert à la République

Южно-африканской республики, представи- | Sud-Africaine, dont lе délégue au Congres

тель коей на Конгрессѣ объявилъ о намѣ- a manifeste l'intention de ce pays d'adhérer

реніи этой страны присоединиться къ Все- | i'Union postale universelle, en se réser

мірному Почтовому Союзу, предоставляя | yant dе fіxеr ultérieurement lа date de son

себѣ опредѣлить впослѣдствіи время вступ- | entrée dans cette Union.

денія въ этотъ Союзъ.

Наконецъ, съ цѣлью облегчить вступ Enfin , dans le but de faciliter aux autres

деніе въ Всемірный Почтовый Союзъ дру- I pays qui sont encore en dеhors de l'Union

гимъ странамъ, находящимся еще внѣ postale universelle leur entrée dans celle-сі,

Союза, протоколъ остается для нихъ также | lе рrоtосоlе lеur reste également ouvert.

открытымъ.

IV. IV .

Для странъ , представители коихъ под Le protocole demeure ouvert en faveur

писали сего числа только Главную Кон- | des pays dont les representants n'ont signé

венцію илинѣкоторые изъ договоровъ, по- | aujourd'hui que la Convention principale , ou

становленныхъ Конгрессомъ, протоколъКонгрессомъ, протоколъ | un certain nombre seulement des Conven

остается открытымъ съ цѣлью допустить | tiоnѕ arrétées par le Congres, a rеffеt dе

ихъ присоединиться къ остальнымъ дого- | leur permettre d'adherer aux autres Conven

ворамъ, подписаннымъ сего числа , или къ | tiоnѕ ѕignées ce jour , ou a l'une ou autre

тому или другому изъ нихъ.
d'entre elles.

V. 1 .

о присоединеніяхъ, предусмотрѣнныхъ Les adhésions prévues à l'article III ci

выше въ статьѣ III, должно быть сдѣлано dеѕѕus deyront être notifées au Gouverne

подлежащими правительствами заявленіе | ment Imperial et Royal de l'Autriche-Hon

Императорско-Королевскому правительству | grie, par lеs Gouvernements respectifs, en la

Австро-Венгріи дипломатическимъ путемъ. | fоrmе diplomatique. Le délаi qui leur est

Предоставляемый имъ для этого заявленія | accorde pour cette notification expirerale

срокъ истекаетъ 20 мая (1 iюня ) 1892 г. | 1er juin 1892.

VI. VI.

Въ случаѣ , когда одна или нѣсколько Dans le cas où une ou plusieurs des par

договаривающихся
странъ не ратификуютъ | tiеѕ соntrасtantes aux Conventions postales

того или другого изъ подписанныхъ
сего | signées aujourd'hui & Vienne , ne rаtіfеrаient

числа въ вѣнѣ почтовыхъ договоровъ, тоть | pas l'une ou l'autre de ces Conventions, cette

договоръ тѣмъ не менѣе будетъ дѣйстви- | Convention n'en sera раѕ mоinѕ yalable pour

теленъ для странъ, которыя его ратифи- | les Etats qui l'auront rаtіfее .

ковали.

Въ удостовѣреніе чего нижеозначенные En foi de quoi, les plénipotentiaires ci

полномочные составили настоящій оконча- dеѕѕоuѕ оnt dresse le present protocole final,

тельный протоколъ, который будетъ имѣть | qui aura la meme force et la meme valeur

ту же силу и то же дѣйствіе, какъ если que si sеs dispositions étaiеnt insérées dans

бы его постановленія были включены въ | lе tеxtе meme des Conventions auxquelles il

самый текстъ договоровъ , къ которымъ | ѕе гарроrte, et ils font signé en un exem

онъ относится , и подписали его въ одномъ | plaire qui restera deposé aux Archives du

экземплярѣ, который будетъ храниться при | Gouvernement autrісhiеn еt dont unе copie

дѣлахъ Австрійскаго правительства и копія | sera remise a chaque partie.

съ котораго будетъ выдана каждой странѣ.

Учинено въ вѣнѣ 22 iюня (4 iюля ) Fait à Vienne le quatre juillet mil huit

1891 года . cent quatre-vingt-onze .
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За Россію: | Pour la Russie :

Генералъ Безакъ. Général de Besack .

Скальковскій. A . Skalkovsky.

За Германію и находящаяся подъея по - | Pour " Allemagne et les protectoratѕ аllе

кровительствомъ страны : mands :

Стефанъ. Dr. у. Stephan.

Саксе. Sachse.

Фритчъ. Fritsch .

За Соединенные Штаты Америки : Pour les États -Unis d 'Amérique :

Бруксъ. N . M . Brooks.

Вильямъ Поттеръ. William Potter.

За Аргентинскую Республику: Pour la République Argentine:

Кальво. Carlos Calvo .

За Австрію: Pour l'Autriche :

Обентраутъ. Obentraut.

Гофманъ. Dr. Hofmann.

Лиліенау. Dr. Lilienau.

Габбергеръ. Habberger .

За Венгрію : Pour la Hongrie:

Геймъ. P . Heim .

Шримпфъ. S . Schrimpf.

За Бельгію: Pour la Belgique :

Лихтервельде. Lichtervelde.

За Боливію: Pour la Bolivie :

. . . . . . . . . . . . . . . .

За Бразилію : Pour le Brésil :

Луисъ- Бетимъ- Паесъ- Геме. Luis Betim Paes Leme.

За Болгарію: Pour la Bulgarie :

Матвѣевъ. P . M . Matveeff .

За Чили : Pour le Chili :

. . . . . . . . . . . . . . . .

За Республики Колумбій : Pour la République de Colombie :

Михельсень. G . Michelsen.

За независимое Государство Конго : Pour l'Etat Indépendant du Congo :

Стассень. Stassin .

Лихтервельде. Lichtervelde.

ІГаранъ. Garant.

Крень. De Craene .

За Республику Коста - Рика: Pour la République de Costa -Rica :

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За Данію и датскiя колоніи : Pour le Danemark et les colonies danoises :

Лундъ. Lund .

За Доминиканскую Республику: Pour la République Dominicaine:

. . . . . . . . . . . . . . . .

За Египетъ : Pour l'Égypte:

Саба . Y . Saba .

За Еквадоръ:
Pour l'Équateur :

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За Испанію и испанскія колоніи : Pour l'Espagne et les colonies espagnoles :

Басъ. Federico Bas.

За Францію: Pour la France :

Монмаренъ. Montmarin
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Сельвъ. I. de Selves.

Ансо. Ansault .

За французскія колоніи: Pour les Colonies françaises :

Габріе. G . Gabrié.

За Великобританію и разныя англійскія | Pour la Grande- Bretagne et diverses colo

колоніи : nies britanniques :

Блаквудъ. S . A . Blackwood .

Букстонъ Форманъ. H . Buxton Forman .

За англійскія колоній въ Австралій: Pour les Colonies britanniques d 'Australasie.

. . . . . . . . . . . . . . . .

За Канаду : Pour le Canada :

. . . . . . . . . . . . . . . .

За Британскую Индію: Pour l'Inde Britannique :

Кишъ. Н . М . Kisch .

За Грецію: Pour la Grèce :

Георгaнтосъ. I . Georgantas.

За Гватемалу: Pour le Guatemala :

Готвельфъ- Мейеръ. Dr. Gotthelf Meyer.

За Республику Гаити : Pour la République d 'Haïti:

• • • • • • • • • • • • . . . . . . . . . . . .

За Гавайское Королевство : Pour le Royaume d 'Hawaï :

Евгеній Борель. Eugène Borel.

За Республику Гондурасъ: Pour la République de Honduras

. . . . . . . . . . . . . . . .

За Италію: Pour l'Italie:

Эмилio Kiарадіа . Emilio Chiaradia .

Феличе Саливетто. Felice Salivetto .

За Японію : Pour le Japon :

Индо.

Фужита . Fujita .

За Либерійскую Республику: Pour la République de Libéria :

Штейнъ. Bn. de Stein .

Кентцеръ. W . Koentzer.

Гедельтъ. C . Goedelt.

За Люксембургъ: Pour le Luxembourg :

Мюнженастъ. Mongenast.

За Мексику : Pour le Mexique:

Бретонъ- и - Ведра. L . Breton y Vedra .

За Черногорію : Pour le Monténégro :

Обeнтpayтъ. Obentraut.

Гофманъ. Dr. Hofmann.

Лиліенау. Dr. Lilienau .

Габбергеръ. Habberger.

За Никарагуа : Pour le Nicaragua.

. . . . . . . . . . . . . . . .

За Норвегію: Pour la Norvége:

Гейердаль. Thb. Heyerdahl.

За Парагвай: Pour le Paraguay :

Indo .

За Нидерланды :

Гофстеде.

Баронъ фан - дер - Фельтць.

Pour les Pays - Bas :

Hofstede.

Baron van der Feltz.
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За нидерландскія колоній :

Перкъ.

За Перу :

Уppea.

За Персію :

Семино.

За Португалію и португальскія колоніи :

Гвилерминъ-Августь-де- Барросъ.

За Румынію:

Полковникъ Горжанъ.

Димитреску.

За
Сальвадоръ:

Луисъ Кельманъ.

За Сербію:

Светозаръ Гвоздичъ.

Поповичъ.

За Сіамское
Королевство :

Луангъ- Сурiйа-Нуватръ.

Keyxеніусъ.

За Южно-африканскую республику:

Pour les colonies néerlandaises :

Iohs I. Perk .

Pour le Pérou :

D. C. Urrea .

Pour la Perse ::

Génl. N. Semino.

Pour le Portugal et les colonies portugaises:

Guelhermino-Augusto -de- Barros.

Pour la Roumanie :

Colonel A. Gorjean..

S. Dimitrescu.

Pour le Salvador :

Louis Kehlmann.

Pour la Serbie :

Svetozar I. Gvozditch .

Et. W. Popovitch .

Pour le Royaume de Siam :

Luang -Suriya-Nuvatr.

H. Keuchenius..

Pour la République Sud -Africaine.

.

За Швецію :

Крузеншерна.

За Швейцарію :

Генъ.

Делессеръ.

За Тунисское Регентство :

Монмаренъ.

За Турцію:

Петаччи .

Фари.

За Уругвай :

Федерико- Сусвіела -Гуархъ.

Бусто.

За Соединенные Штаты Венецуэлы :

Матценауеръ.

Pour la Suède :

E. von Krusenstjerna.

Pour la Suisse :

Ed. Höhn.

C. Delessert.

Pour la Régence de Tunis :

Montmarin .,

Pour la Turquie :

E. Petacci.

A. Fahri..

Pour l'Uruguay :

Federico - Susviela -Guarch.

Iose G. Busto.

Pour les Etats -Unis de Vénézuéla :

Carlus Matzenauer.

Собр. Увак. и Расп. Прав, 1892 г. , № 67.

11 .

Конвенція объ установленіи порядка почтовыхъ сношеній между

Россiей и Швеціей, заключенная 4 (16) мая 1895 г.

Convention pour le règlement des relations postales entre la Russie et la

Suède, conclue le 4 (16 ) mai 1895 .

Его Величество ИмПЕРАТОРЪ Всеросій SA MAJESTÉ l'EMPEREUR de toutes les Rus

скiй и Его Величество Король Шведскiй и ѕies et Sa Majesté le Roi de Suede et de

Норвежскій, рѣпивъ, по взаимному согла- Norvege, —ayant résolu d'un commun accord

шенію, заключить Конвенцію для устано- de conclure unе convention , pour régler les

вленія порядка почтовыхъ сношеній между relations postales entre Empire de Russie
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Россійской Империей и Шведскимъ Коро- | et le Royaume de Suede, ont nоmmé à cet

левствомъ , назначили для сего своими | effet pour Leurs Plénipotentiaires, sаvоir.....

уполномоченными.....

которые, по взаимномъ сообщеніи сво lesquels, après s'être communiqué leurs

ихъ полномочій, найденныхъ въ доброй и | pleins-pouvoirѕ, trouvés en bonne et due

надлежащей формѣ, условились въ ниже- | forme, sont convenus des articles suivаntѕ .....

слѣдующихъ статьяхъ:

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1er.

Обмѣмъ корреспонденции. Echange des correspondances.

Между Почтовымъ Управленіемъ Рос Il y aura entre l'Administration des Pos

сійской Имперіи (со включеніемъ Великаго | tes de і'Empire de Russie(y compris le Grand

Княжества Финляндскаго) съ одной сторо- | Duché de Finlande) - d'un côté et l'Admi

ны и Почтовымъ Управленіемъ Шведскаго | nistration des Postes du Royaume de Suede

Королевства, съ другой стороны , будетъ | de ' autre coté un échange periodique et ré

производиться періодической и правиль- I gulier des correspondances de toute nature,

ный обмѣнъ корреспонденціи всякаго рода, | originaires des Etats respectifs ou provenant

происходящей какъ изъ этихъ Государствъ, | des pays auxquels les Administrations des

такъ и изъ тѣхъ странъ, которымъ Почто- | Postes des parties contractаntеs pеuvеnt ser

выя Управления договаривающихся сто- | vir d'intermediaires .

ронъ могуть служить посредниками .

Статья 2 . ARTICLE 2.

Средства пересылки. Moyens de transport.

Этотъ обмѣнъ может производиться Cet échange pourra être effectué par terre

сухимъ путемъ или моремъ . Онъ будетъ | ou pаr mеr.

производиться непосредственно чрезъ гра Il sera fait directement par les frontières

ницы договаривающихся Государствъ или | des Etats contractаntѕ оu еn transit par

транзитомъ чрезъ посредство другихъ Го- | 1'intermediaire d'autres Etats.

сударствъ.

Сухопутная перевозка почтъ между про Le transport des postes par terre entre

тиволежащими пограничными почтовыми | lеѕ bureaux - frontieres d'échange, opposés

мѣстами обмѣна будетъ взаимно учреж- | l'un à l'autre , sera respectivement organisé

даема и производима отправляющимъ Поч- | et effectué par les soins de l'Office expédi

товымъ Управленіемъ и на его счеть. Если | teur et a ѕеѕ frais.

же Почтовыя Управленія договаривающихся Toutefois, si les administrations des Pos

странъ признають, по взаимному соглаше- | tes des pays соntrасtants reconnaissent d'un

нію, выгоднымъ отдать одному и тому же | commun accord qu'il est avantageux de re

лицу перевозку почтъ въ оба пути между I mettre à une meme personne le transport

Вышеозначенными почтовыми мѣстами | des роѕtеѕ еntrе lеѕ bureaux d'échange sus

обмѣна, то въ этомъ случаѣ издержки на | mentionnés dans les deux directions, lеs frais

перевозку будуть уплачиваться ими по- | du transport dans ce cas seront partages

поламъ. par moitié entre les Offices postaux respectifs.

Перевозка моремъ во время обыкновен Le transport maritime pendant la période

ной навигацій будетъ устанавливаема и | ordinaire de navigation sera établi et еffес

производима Почтовымъ Управленіемъ той | tué par ' Office des postes du pays oй est

страны , гдѣ приписано судно, на которомъ | enregistré le bateau a vapeur qui sent a la

перевозится почта. Издержки за такую | transmission des correspondances.

перевозку будутъ распредѣляться поровну Les frais de ces transports seront répar

между подлежащими Почтовыми Упра- | tis egаlеmеnt еntrе lеs Offices postaux res

вленіями . pectifs .

Перевозка почтъ въ зимнее время, про Le transport des postes pendant les mois

изводимая между Ганге и Стокгольмомъ | d'hiver entre Hango et Stockholm, ou un
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или каким -либо другимъ удобнымъ пунк- | autre point convenable des cotes de Suede,

томъ на шведскомъ побережьѣ, должна devra être effectué tant que les deux pays

производиться по столько, по сколько обѣ contractants le trouveront nécessaire et avan

договаривающіхся страны признають это | tageux .

необходимымъ и выгоднымъ. издержки за Les frais de ce transport, qui doit être

эту перевозку, которая должна быть учреж organisé et effectué par la Direction des

даема и производима Почтовымъ Упра Postes de Finlande, seront supportés par

вленіемъ Финляндии , будутъ распредѣляемы | moitié entre cette derniere et Administra

поровну между симъ послѣднимъ и Швед - | tіоn des Postes de Suede, de manière néan

скимъ Почтовымъ Управленіемъ, съ тѣмъ | moins que la part contribuuve de la Sueae

однако, чтобы причитающаяся на долю | sera fixée a dix mille (10, 000) marcs finlan

Швеціи часть не превышала десяти тысячъ | dais au maximum par année ; mais dans le

(10,000) финскихъ марокъ въ годъ; но если cas, où pendant le même hiver le nombre

въ теченіе одной и той же зимы число | dеs trajets, aller et retour, ne se monterait

поѣздокъ туда и обратно не достигнетъ 26, I pas a 26 , la part contributive de la Suede

то причитающаяся на долю Швецій часть | sera fixée a quatre cents (400) marcs fin

не должна превышать четырехсотъ (400) | lаndaiѕ аu maximum pоur сhаque trajet aller

финскихъ марокъ за каждую поѣздку, туда | et retour.

и обратно .

Если вслѣдствіе чрезвычайныхъ обстоя - Si par suite de circonstances extraordi

тельствъ будетъ признано необходимым, naires il est jugé nécessaire de remplacer

замѣнить на нѣкоторое время перевозку pour quelque temps le transport entre Hangö

между Ганге и Стокгольмомъ перевозкою | et Stockholm pаr un transport entre Eckerї

между Екере и Грислегамномъ или между et Grislehamn, ou entre d 'autres bureaux de

другими почтовыми учрежденіями швед - poste suédois et finlandais, lеs trais de ce

скими и финляндскими, то издержки по | transport seront partаgеѕ раr mоitié entre

этой перевозкѣ будутъ раздѣлены пополамъ | les offices postaux respectifs.

между подлежащими Почтовыми Упра

вленіями .

СТАТья 3 . ARTICLE 3.

Письменная корреспонденція и пакеты съ | Objets de la poste aux lettres et lettres de

объявленною цѣнностью. valeur déclarée.

Обмѣнъ письменной корреспонденців | L'échange des оbjеtѕ de la poste aux let

(закрытыя и открытыя письма и банде tres (lettres, cartes postales et envois sous

рольныя отправленія ) и пакетовъ съ объ bande) et des lettres avec valeur déclarée

явленною цѣнностью будетъ производиться sera effectué conformément aux dispositions

на основании постановленій дѣйствующихъ | dеs traités postaux internationaux en vigueur,

международныхъ почтовыхъ договоровъ, | tels que :

какъ- то : Конвенціи о Всемірномъ Почто I la Convention de l'Union postale univer

вомъ Союзѣ, Условія объ обмѣнѣ пакетовъ | selle, l'arrangement соnсеrnаnt l'échange des

и ящиковъ съ объявленною цѣнностью и lettres et des boitеѕ аvеc valeur déclarée et

Наказовъ объ исполненіи этихъ договоровъ. | les Reglements pour l'execution de ces traités.

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4 .

Посылки . Colis.

Относительно приема и выдачи посы - Т . Par rapport au dépôt et à la distribution

локъ слѣдуетъ руководствоваться существу . | dеs cоliѕ ѕеrоnt appliqués les lois et regle

ющими въ каждомъ Государствѣ законо
помъ Государствѣ законо - | ments intérieurs de chague pays.

положениями и правилами .

Посылки цѣнныя и безъ цѣны подле- Les colis avec ou sans valeurs déclarées

жать оплатѣ по внутреннимъ договариваю- | ѕеrоnt раѕѕiblеs dеs taxes internes ( port,

щихся Государствъ таксамъ (вѣсовой и | droit d'assurance, etc.) des Etats contrac

страховой сборы и пр.), разсчитаннымъ | tаntѕ, calculées depuis les points-frontiere

отъ пограничнаго входнаго или исходнаго | d'entrée et de sortie et perques au profit res

пункта и взимаемымъ въ пользу каждaгo | pеctіf de ces Etats. Ils deyront être expé
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изъ этихъ Государствъ, по принадлежности. | diés affranchis jusqu'd la frontiere, ou, si

Онѣ должны быть отправляемы франкиро- | faire se peut, affranchis jusqu'd destination .

ванными до границы или , на сколько это

возможно, франкированными до мѣста наз

наченія .

Страховой сборъ за посылки съ объяв Les droits d 'assurance pour les colis avec

ленною цѣнностью, происходящая изъ Шве- | yaleur déclarée originaires de Suede a des

ціи и адресованныя въ Финляндію и нао- | tination de Finlande et vice- yersa, transmis

боротъ, и пересылаемыя притомъ прямымъ par la voie directe, seront percus conformé

путемъ, будетъ взиматься согласно поста ment aux prescriptions de l'arrangement in

новленіямъ международнаго Условия объ ternational concernant l'échange des lettres

обмѣнѣ пакетовъ и ящиковъ съ объявлен - | et des boitеѕ аvеc valeur déclarée.

ною цѣнностью.

Досылаемыя или возвращаемыя посылки | Les colis réexpédiés ou renvoyés seront

подлежатъ оплатѣ установленными таксами | soumis aux tаxеѕ légales pour les noiyeaux

за вновь проходимое пространство. parcours à effectuer.

СТАТья 5. ARTICLE 5 .

Увѣдомленiя о полученіи. Avis de réception.

Отправитель посылки можетъ требовать , I L'expéditeur d' un colis pеut оbtenir, aux

на условияхъ, опредѣленныхъ во Всемірной | conditions determinées par la convention pos

Почтовой Конвенціи для рекомендованной | tale universelle en ce qui concernе lеѕ objets

корреспонденции , чтобы ему было достав- | recommandés, qu'il lui soit donné ayis de la

лено увѣдомленіе о выдачѣ посылки ад - | remise de ce colis au destinataire.

ресату.

Плата за доставленіе увѣдомления о Le produit du droit applicable aux avis

выдачѣ причитается полностью въ пользу | de réception est acquis en entier à l'Office

почтоваго вѣдомства мѣста отправленія . | du pays d 'originе.

Статья 6 .
ARTICLE 6 .

Требованіе посылок. обратно и измѣненіс

адреса . Retruit de colis et modification d 'adresses.

Отправитель посылки можетъ потребо L 'expéditeur d 'un colis peut le faire re

вать ее обратно или измънить ея адресъ | tirer du service, ou en faire modifier l' adresse,

на условияхъ, опредѣленныхъ во Всемірной ) aux conditions et sous les réserves détermi

Почтовой Конвенцій для письменной кор- | pées pour les correspondances par la Con

респонденціи, съ тѣмъ однако, что если | vention postale universelle avec cette addi

отправитель требуетъ обратной высылки tion que, si l'expéditeur demande le renvoi

посылки или досылки ея по новому ад ou la réexpédition d 'un colis, il est tenu à

ресу, то долженъ предварительно обезпе- garantir d'avance le paiement du pоrt du

чить уплату вѣсового сбора, причитающа- pour la nouvelle transmission .

гося за новую пересылку.

Каждое Почтовое Управление можетъ Chaque Administration est autorisée à

ограничить право измѣненія адреса ІІосыл- | rеѕtrеіndre le droit de modification d'adresse

ками , коихъ объявленная цѣнность не пре aux colis dont la déclaration de valeur ne

вышаетъ 500 франковъ или соотвѣтствен - і dépasse pas 500 francs, ou la somme corres

ной суммы въ монетѣ страны отправленія . pondante, dans la monnaie du pays expé

diteur.

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Служебныя посылки. Colis de service.

Посылки, относящаяся до почтовой служ- 1 Les colis relatifs au service des postes et

бы и обмѣниваемыя между почтовыми вѣ- | échangés entre les Administrations postales

домствами договаривающихся Государствъ, | des Etats contractаntѕ sont аdmіѕ a la fran

освобождаются отъ уплаты почтовыхъ сбо- | chise des droits postaux.

ровъ.
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СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Транзит». Transit.

Договаривающаяся стороны предостав- Les parties contractаntеs s'accоrdеnt réci

ляютъ другъ другу открытый (поштучный) proquement le transit a découvert sur leurs

транзитъ чрезъ ихъ территоріи посылокъ, territoires des colis la transmission des

Для пересылки которыхъ Россія (со вклю• quels la Russie ( y compris la Finlande) et

ченіемъ Финляндіи ) и Швеція могутъ слу- | la Suede respectivement pеuvеnt ѕеrvіr d 'in

жить взаимно посредниками . termédiaires.

Посылки , пересылаемыя транзитомъ Les colis transitant par les Etats contrac

чрезъ договаривающаяся Государства, долж- | tаntѕ dоiyent rеmplir tоutеѕ lеs conditions

ны удовлетворять всѣмъ условіямъ, опре- | spécifiées pour lеs cоliѕ originaires et à des

дѣленнымъ для посылокъ, происходящихъ | tination de la Russie ou de la Suede.

изъ Россіи или Швеціи и въ эти страны

адресованныхь.

Общая плата за пересылку чрезъ тер

риторіи договаривающихся Государствъ не

должна превышать платы , установленной

въ ст. 4 настоящей Конвенціи .

v les Fla
condit des

СТАТья 9 . ARTICLE 9 .

Таможенныя формальности. Formalités de douune.

Подлежащая таможеннымъ пошлинамъ Les colis passibles de droits de douane

посылки должны соотвѣтствовать таможен . | doiyent étre conformesaux prescriptions doua

нымъ постановленіямъ. nières.

Вся отвѣтственность за несоблюденіе Toutes les conséquences de l'inobservation

формальностей таможеннаго устава упа- | des formalités du réglеmеnt douanier retom

даетъ исключительно на отправителя . | bent exclusivement sur l'envoyeur .

Если запрещенный ко ввозу предметъ Si l'envoi prohibé à l'entrée est accom

правильно показанъ въ декларацій , то онъ pagné d 'unе déclaration confоrmе au content

не конфискуется, а отсылается отъ грани- | de l' envoi, ce dernier ne sera pas confisque ,

цы обратно. mais renvoyé de la frontière.

СТАТья 10 . ARTICLE 10 .

Отвѣтственность. Responsabilité.

Утрата посылки обязываетъ Почтовое La реrte d'un coliѕ imроѕе a 'Adminis

Управленіе мѣста подачи ея уплатить пода- | trаtіоn dеs postes du pays ou l'envoi a été

вателю или по его желанію адресату воз- | consigné l'obligation de payer l'expediteur,

награждение въ размѣрѣ объявленной цѣнно- оu ѕur sa demande au destinataire , unе in

сти, съ отнесеніемъ онаго, въ подлежащемъ demnité correspondante аu montant de la va

случаѣ, на то Почтовое Управленіе, въ leur déclarée, sous réserve de recor's, s' il y

вѣдомствѣ котораго произошла утрата или a lieu, contre l'Administration dans le ser

которое, принявъ посылку безъ возраже-iyice de laquelle la perte a eu lieu, ou qui

ній, не можетъ доказать, что оно выдало | ayant regu objet sans faire d'observation ne

ес адресату или правильно передало , въ pеut établir ni la déliyrance au destinataire,

подлежащемъ случаѣ, слѣдующему вѣ- ni, s'il ya lieu , la transmission réguliere

домству. à l'Administration suivante .

Въ случаѣ когда посылка будеть только 1 Dans le cas où un colis ne serait qu'ava

повреждена, вознагражденіе уплачивается rie l'indemnité sera payée l'expéditeur coll

отправителю согласно существующимъ на formément aux régles еxіѕtаntеѕ ice sujet

этотъ предметъ въ каждой странѣ прави - pour les envois intérieurs de chaque pays.

ламъ для внутреннихъ отправленій .

Если утрата или поврежденіе произо Si la perte, ou l'avarie , a eu lieu en cours

шли во время пересылки между учрежде- | de transport еntrе lеѕ bureaux d'échange des

ніями обмѣна договаривающихся странъ, | pays соntrасtants, sans qu'il soit possible

такъ что невозможно установить, на кото- | d 'établir sur lequel des deux territoires le
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рой изъ двухъ территорій это совершилось, | fait s'est accompli, lеs deux Offices suppor

то оба вѣдомства несутъ убытки пополамъ. tent le Iommage par ноitie .

Вознагражденіе должно быть уплачено L'indemnité doit être payée dès que la

какъ только утрата или поврежденіе бу- реrte ou l'avarie aura été dümеnt соnѕtаtée .

дутъ надлежаще доказаны.

Обязанность платить вознаграждение пре L'obligation de payer l'indemnité cesse :

кращается :

1 ) когда заявленіе объ утратѣ или по 1 ) lorsque la déclaration de la perte ou

вреждении не было сдѣлано въ теченіе од- de l'avarie n'a pas été formulée dans le délai

ного года со дня подачи посылки на почту; d'un аn a partir du jоur ой la соnѕignаtiоn

2 ) когда утрата или поврежденіе про- | a été faite ;

изошли отъ самаго свойства пересылайша 2) lorsque la perte ou l'avarie est causée

гося предмета или отъ небрежности отпра- | par la nature meme de l'objet expédie ou par

вителя; i'incurie de l'expéditeur ;

3) когда утрата или поврежденіе про 3) lorsque la perte ou l'avarie a eu lieu

изошли внѣ территоріи договаривающихся | en dеhors du territoire des parties соntrас

сторонъ; въ этомъ случаѣ Почтовыя Управ- | tаntеѕ. Tontefois les Administrations des Pos

ленія договаривающихся Государствъ обя- | tes des Etats contractаntѕ ѕе chargent dans

зываются однако- жъ сдѣлать безвозмездно | ce cas de faire gratuitеmеnt tоutеѕ lеs dé

все возможное въ интересѣ жалобщика; marches utiles dans l'intérêt du réclamant ;

4) когда адресатъ безпрекословно и 4) lorsque le destinataire a pris sans ob

безусловно принялъ правильно выданную | servation ni réserve livraison d'un colis , qui

сму посылку , lui était régulièrement délivré ;

и 5) когда посылка была подана безъ 5) lorsqu'un colis a été consigné sans dé

объявленія цѣнности . claration de valeur .

Почтовыя Управления договаривающих Les Administrations des pays contrac

ся Государствъ не отвѣтствуютъ за по- | tаntѕ ne se chargent pas de responsabilité

сылки утраченныя или поврежденныя во | pour lеs cоliѕ perdus ou ayariés pendant le

время зимней морской перевозки, если ут- | transport maritime d'hivеr, lorsque la perte

рата или поврежденіе произошли отъ не- | ou l'ayarie est due à des circonstances de

преодолимой силы. force majeure..

СТАТья 11 . ARTICLE 11 .

Взаимныя сообщенія. Communications réciproques.

ІІочтовыя Управления договаривающих Les Administrations des postes des Etats

ся Государствъ сообщаютъ другъ другу, въ | contractаntѕ ѕе cоmmunіqueront réciproque

самомъ непродолжительномъ времени , для | ment et dans le plus brеf délai, pour leur

взаимнаго руководства , свѣдѣнія одѣй- I gouverne respective, lеs taxes et les regle

ствующихъ въ каждомъ Государствѣ так- | mеntѕ іntеrnеѕ соnсеrnаnt la соnѕignаtiоn

сахъ и правилахъ, относящихся до пріема | et la liyraison des colis , leur соntеnu, l'em

и выдачи посылокъ, ихъ содержанія, упа- | ballage, la formule et le nombre des papiers

ковки, формы и числа сопроводительныхъ | d'expedition , etc.

бумагъ и проч .

СТАТЬЯ 12. ARTICLE 12 .

Наказъ об исполненіш Конвенціи . Règlement d'exécution ..

Почтовыя мѣста обмѣна, особых усло Les bureaux d'échange, les conditions spé

вія пограничныхъ сообщеній и транзита | ciales de la communication directe par les

какъ взаимнаго, такъ и промежуточнаго, | frontieres et du transit, tаnt mutuel qu'in

равно всѣ подробности дѣлопроизводства и | termédiaire, ainsi que tous les étails du ser

отчетности , сроки возвращенія невыдан- | vice et de la соmрtаbіlіté, lе délai aprés

ныхъ посылокъ и пр. будутъ опредѣлены | lequel dоivent étre renyoyés lеs cоliѕ tombés

въ Наказѣ, составленномъ по взаимному | en rebut , etc., seront determines par un Re

соглашенію Почтовыми Управленіями до- glеmеnt d'execution, ёlaboré d'un commun

говаривающихся Государствъ, которымъ | accord par les soins des Administrations des

Управленіямъ предоставляется во всякое | Postes des Etats contractаntѕ, lesquelles pour

10
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время , когда они найдутъ это нужнымъ, ront еn tоut tеmрѕ, lorsqu'elles en

увеличивать средства обмѣна и измѣнять naitrоnt l'opportunite, augmentеr lеѕ mоyеnѕ

порядокъ дѣлопроизводства . d'échange et modifier les formalités du service.

Статья 13.
ARTICLE 13.

Особые Наказы . Règlements spéciaux.

Почтовымъ Управленіемъ договариваю Les Administrations des postes des Etats

щихся Государствъ предоставляется право , | contractаntѕ sont аutоrisées & introduire, lors

какъ только они найдутъ это полезнымъ , | qu'elles le jugеrоnt opportun, le service des

ввести пересылку эстафетъ, подписку на еѕtаfеttеѕ, dеs аbоnnеmеntѕ аux journaux et

періодическiя изданія , установить почто- | autres publications periodiques , des mandats

вые переводы, обмѣнъ маловѣсныхъ посы- de poste, dеs cоliѕ роѕtаux, des envоiѕ gre

локъ, отправленій съ наложеннымъ плате- vés de remboursement, etc., et d'en determi

жомъ и пр. и опредѣлить условия этихъ | nеr lеs conditions , lеs détails du service et

операцій, подробности дѣлопроизводства по de la соmрtаbilité par des Reglеmеntѕ ѕрё

нимъ и отчетность въ особыхъ Наказахъ . | ciайх.

СТАТЬЯ 14 . ARTICLE 14..

Отчетность. Comptabilité..

Разсчеты между Почтовымъ Управле Les décomptes entre l'Administration des

ніемъ Россіи и Почтовымъ Управленіемъ | Postes de Russie et l'Administration des

Швецій за посылки , обмѣниваемыя непо- | Postes de Suede pour lеs cоlis échangés di

средственно между почтовыми учрежде- | rесtеmеnt еntrе lеѕ bureaux de poste des

ніями договаривающихся Государствъ, бу- | Etats contractаntѕ ѕе feront par trimestre.

дуть производиться каждые три мѣсяца. | En Russie cеs décоmрtеѕ ѕеrоnt réglés comme

Въ Россіи разсчеты эти будуть произво- | suit :

диться: для почтовыхъ учреждений Импе pour les bureaux de poste de l'Empire

ріи (за исключеніемъ Финляндии) Глав- | (excepté la Finlande) par la Direction Gé

нымъ Управленіемъ Почтъ и Телеграфовъ, nérale des Postes et des Télégraphes et pour

а для Финляндскихъ почтовыхъ учрежде- | lеѕ bureaux de poste finlandais par la Di

ній Почтовымъ Управленіемъ въ Фин- | rесtіоn des Postes de Finlande.

ляндіи .

Счеты будуть составляться на швед Les comptes seront dressés en monnaie

скія деньги , считая 2 кроны 80 ӧръ за 1 de Suede sur le pied de 2 courоnnеѕ 80 ӧre

рубль металлическій; платежи же , исчи- | pour 1 rouble métallique et les payements

сленные на финскія деньги , должны быть | étаbliѕ еn mоnnаie finlandaise devront у ёtre

перелагаемы на шведскія деньги по раз- | convertis en monnaie suédoise sur le pied

счету 70 ӧръ за одну финскую марку. de 70 öre pour 1 marc finlandais.

По составленіи разсчетовъ и надлежа Les décomptes ayant été dressés et dû

щемъ ихъ утверждении, будетъ немедлен- Iment arrétés la liquidation du solde se fera

но производиться уплата. Издержки, со sans retard . Les frais résultant de la liqui.

пряженныя съ производствомъ платежей , | dation du ѕоldе tomberont exclusivement 4

упа датотъ исключительно на платящее По- | la charge de l'Office débiteur.

чтовое Управленіе.

СТАТья 15 . ARTICLE 15 .

Продолжительность Конвенціи. Durée de la Convention .

Настоящая Конвенція, отмѣняющая по La présente Convention , qui annule la

становленія Министерской декларацій 30 | Déclaration Ministérielle du 30 juin 1880 аи

iюня 1880 г. относительно обмѣна почтъ sujet d'un service de poste entre la Finlande

между Финляндіею и Швеціею, войдетъ въ | et la Suede, entrera en yigueur trois mois

силу спустя три мѣсяца послѣ подписанія | aprés que le Reglement d'executiоn, ѕusmen

уполномоченными Почтовыхъ Управленій | tiоnné à l'art. 12, aura été signé par les
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договаривающихся Государствъ Наказа объ | délégués des Administrations des Postes des

ея исполненіи, упоминаемаго выше въ ст. | Etats contractаntѕ.

12-й .

Она будетъ обязательна до тѣхъ поръ, Elle demeurera obligatoire aussi long

пока одна изъ договаривающихся сторонъ | temps qu'un des pays contractаntѕ n'en aura

не заявить другой, за годъ впередъ, сво- | pas dénoncé la résіlіаtіоn аnе аnnée d'ayance .

его желанія опрекращеніи дѣйствія оной.

Статья 16 . ARTICLE 16 .

Настоящая Конвенція будетъ ратифи La présente Convention sera ratifiée et

кована и ратификации ея будуть обмѣнены | lеѕ rаtifications en serontéchangées a St- Pe

въ С. - Петербургѣ въ наискорѣйшемъ, по | tersbourg aussität que faire se pourra .

возможности, времени.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные Кол Eu foi de quoi les Plénipotentiaires res

номочные настоящую Конвенцію подпи- pеctіfs ont signé la présente Convention et

сали и приложили къ оной печати своихъ | y ont apposé lеs cachets dе lеurѕ аrmes.

гербовъ.

Учинено, въ двухъ экземплярахъ, въ Fait en double original à St -Pétersbourg

С.- Петербургѣ * /16 мая въ лѣто отъ Рож- le 4 (16) mai de l'an de grace mil huit cent

дества Христова тысяча восемьсоть девя- I quatre - vingt-quinze.

Носто пятое .

ІІодписали : Иванъ Дурново.

(м. п.).

Николай Безакъ.

(м . п) .

Д. де - Рейтершильм.

(м. п) .

Ратификована въ Петергофѣ 30 мая

1895 г.

Обмѣнъ ратификацiй состоялся въ С.- Пе

тербурге . 10 (22) iюня 1895 г.

Собр. Узак. и Расп . Прав. 1895 г. № 140.

(SIGNÉ) Jean de Dournovo.

( L. s . )

(SIGNÉ) Nicolas de Besack .

( І. , s .)

( SIGNÉ) L. de Reuterskiöld.

(L. s . )

Ratifiée à Péterhof le 30 Mai 1895 .

L'échange des ratifications a eu lieu à

St-Pétersbourg le 10 (22) Juin 1895.

|

Конвенція объ установленіи порядка почтовыхъ сношеній между

Россiей и Норвегіей , заключенная 4 (16) мая 1895 г.

Convention pour le règlement des relations postales entre la Russie et la

Norvége conclue le 4 ( 16) mai 1895.

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРЪ Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скiй и Его Величество Король Шведскій Russies et Sa Majesté le Roi de Suede et ,

и Норвежскій , рѣшивъ, повзаимному со- de Norvege, ayant résolu d'un commun ас

глашенію, заключить Конвенцію для уста- | cord de conclure unе convention pour régler
новленія порядка почтовыхъ Chomenit les relations postales entre l'Empire de Rus

между Россійской Имперiей и Норвежскимъ sie et le Royaume de Norvege, ont nоmmé

Королевствомъ, назначили для сего своими cet effet pour Leurs Plénipotentiaires ......

уполномоченными ......

которые, по взаимномъ сообщеніи сво lesquels, après s'être communiqué leurs

ихъ полномочій , найденныхъ въ доброй и | pleins- pouvoirѕ, trouvés en bonne et due

надлежащей формѣ, условились въ ниже- I forme, sont conуеnus les articles suiyants :

слѣдующихъ статьяхъ :
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СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 .

Обмѣнъ корреспонденціи. Echange des correspondances.

Между Почтовымъ Управленіемъ Рос Il y aura entre l'Administration des Postes

сійской империи (со включеніемъ Великаго | de l'Empire de Russie (y compris le Grand

Княжества Финляндскаго ) съ одной сто- Duсhé de Finlande) d'un coté et l'Adminis

роны и Почтовымъ Управленіемъ Норвеж- | trаtіоn des Postes du Royaume de Norvege

скаго Королевства съ другой стороны , бу- | de l'autre coté un échange periodique et ré

детъ производиться періодической и пра- gulier des correspondances de toute nature

вильный обмѣнъ (корреспонденции всякаго originaires des Etats respectifs, ou provenant

рода , происходящей какъ изъ этихъ Го- des pays auxquels les Administrations des

сударствъ , такъ и изъ тѣхъ странъ, ко- Postes des parties contractаntеs pеuvеnt ser

торымъ Почтовыя Управления договари- | vir d'intermediaires.

вающихся сторонъ могутъ служить посред

никами.

СТАТья 2. ARTICLE 2.

Средства пересылки . Moyens de transport.

Этотъ обмѣнъ мoжeть производиться Cet échange pourra être effectué par terre

сухимъ путемъ или моремъ. Онъ будетъ | ou pаr mеr.

производиться непосредственно чрезъ гра Il sera fait directement par les frontières

ницы договаривающихся Государствъ или des Etats contractants, ou en transit par

транзитомъ чрезъ посредство другихъ Го- | l'intermédiaire d'autres Etats .

сударствъ.

Сухопутная перевозка почтъ между про Le transport des postes par terre entre

тиволежащими пограничными почтовыми lеѕ bureaux- frontieres d'échange, opposés l'un

мѣстами обмѣна будетъ взаимно учреж- a l'autre, sera respectivement organisë et

даема и производима отправляющимъ Поч- | effectué par les soins de l'office expéditeur

товымъ Управленіемъ и на его счеть. Если | et à ѕеѕ frais.

же Почтовыя Управления договариваю Toutefois, si les Administrations des Pos

щихся странъ признаютъ , по взаимному | tes des pays соntrасtants reconnaissent d'un

соглашенію, выгоднымъ отдать одному и | commun accord qu'il est avantageux de re

тому же лицу перевозку почтъ въ oba mettre à une même personne le transport

пути между вышеозначенными почтовыми des роѕtеѕ еntrе lеѕ bureaux d'échange sus

мѣстами обмѣна , этомъ случаѣ | mentionnés dans les deux directions , lеs frais

издержки на перевозку будуть уплачи- du transport dans ce cas seront partages

ваться ими пополамъ. par moitié entre les offices postaux respectifs.

Перевозка моремъ будетъ устанавли Le transport maritime sera établi et ef

ваема и производима Почтовымъ Управле- fесtué par TOffice des postes du pays oй est

ніемъ той страны, гдѣ приписано судно, | enregistré le bateau à vapeur, qui sert à la

на которомъ перевозится почта . transmission des correspondances.

Подлежащее Почтовое Управленіе при L'Office correspondant prend sa quote

нимаетъ на свою долю часть издержекъ раrt dans les frais de ce transport confоr -

по этой перевозкѣ, согласно постановле- | mément aux dispositions de la Convention

ніямъ Всемірной Почтовой Конвенціи . postale universelle.

то въ

съ

СТАТья 3 . ARTICLE 3.

Письменная корреспонденція и пакеты Objets de la poste aux lettres et lettres de

объявленною цѣнностью. valeur déclarée.

Обмѣнъ письменнойписьменной корреспонденции L'échange des objets de la poste aux let .

(закрытыя и открытыя письма и банде- | tres ( lettres, cartes postales et envоiѕ ѕоuѕ

рольныя отправленія) и пакетовъ съ объ- bande) et des lettres аvеc valeur declaree

явленною цѣнностью будетъ производиться sera effectué conformément aux dispositions

на основании постановленій дійствующихъ dеs traités postaux internationaux en vigueur,

международныхъ почтовыхъ договоровъ , | tels que : la Convention de Union postale

какъ- то : Конвенціи о Всемірномъ Почто- | universelle , l'Arrangement соnсеrnаnt l'é
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вомъ Союзѣ, Условия объ обмѣнѣ пакетовъ | change des lettres et des boitеѕ аvеc valeur

и ящиковъ съ объявленною цѣнностью и declarée et les Reglements pour l'execution

Наказовъ объ исполнении этихъ договоровъ. | de ces traités.

Статья 4 . ARTICLE 4 .

Посылки. Colis.

Относительно проема и выдачи посы Par rapport au dépôt et à la distribution

локъ слѣдуетъ руководствоваться суще- | dеs cоliѕ ѕеrоnt appliqués les lois et regle

ствующими въ каждомъ Государствѣ за- | ments intérieurs de chague pays.

коноположениями и правилами.

Посылки цѣнныя и безъ цѣны подле Les colis avec ou sans valeurs déclarées

жатъ оплатѣ по внутреннимъ договари- seront passibles des taxes internes ( port,

вающихся Государствъ таксамъ (вѣсовой и | droit d'assurance, etc. ) des Etats contractants ,

страховой сборы и пр. ) , разсчитаннымъ | calculées depuis les points- frontiere d'entrée

әтъ пограничнаго входнаго или исходнаго | et de sortie et perques au profit respectif

пункта и взимаемымъ въ пользу каждaгo de ces Etats. IIs deyront étre expédiés af

изъ этихъ Государствъ, по принадлежно- | franchis jusqu'd la frontiere , ou, si faire se

сти . Онѣ должны быть отправляемы фран- | peut, affranchis jusqu'a destination .

кированными до границы или, на сколько

это возможно, франкированными до мѣста

назначенія.

Страховой сборъ за посылки съ объ Les droits d'assurance pour les colis avec

явленною цѣнностью, происходящая изъ | valeur déclarée originaires de Norvege a des

Норвегіи и адресованныя въ Финляндію и tination de Finlande et vice-versa, transmis

на оборотъ, и пересылаемыя при томъ пря- | par la voie directe, seront percus conformé

мымъ путемъ , будетъ взиматься согласно | ment aux prescriptions de l'Arrangement in

постановленіямъ международнаго Условія | ternational concernant ' échange des lettres

объ обмѣнѣ пакетовъ и ящиковъ съ объ- | et des boitеѕ аvеc valeur declarée.

явленною цѣнностью.

Досылаемыя или Возвращаемыя по Les colis réexpédiés, ou renvoyés, seront

сылки подлежатъ оплатѣ установленными | soumis aux tаxеѕ légales pour les nouveaux

таксами за вновь проходимое пространство. | parcours a effectner.

Статья 5 . ARTICLE 5 .

Увѣдомленіе о получении. Avis de réception.

Отправитель посылки можетъ требо L'expéditeur d'un colis peut obtenir, aux

вать, на условияхъ опредѣленныхъ во Все- j conditions determinées par la Convention

мірной Почтовой Конвенцій для рекомен- | postale universelle en ce qui concerne les

дованной корреспонденции, чтобы ему было | objets recommandés, qu'il lui soit donné avis

доставлено увѣдомление о выдачѣ посылки | de la remise de ce colis an destinataire .

адресату .

Плата за доставленіе увѣдомленія о Le produit du droit applicable aux avis

выдачѣ причитается полностью въ пользу | de réception est acquis en entier à l'office

почтоваго вѣдомства мѣста отправленія. du pays d'origine .

СТАТья 6 .

ARTICLE 6 .

Требованіе посылоко обратно и измѣненіе

адреса.
Retrait de colis et modification d'adresses.

Отправитель посылки можетъ потребо L'expéditeur d'un colis peut le faire reti

вать ее обратно или измѣнить ея адресъ rer du service, ou en faire modifier l'adresse,

на условіяхъ, опредѣленныхъ во Всемір- | aux conditions et sous les réserves détermi

ной Почтовой Конвенцій для письменной | nées pour les correspondances par la Con

корреспонденции, съ тѣмъ однако, что, если | vention postale universelle , avec cette addi

отправитель требуетъ обратной высылки | tiоn que, si l'expéditeur demande lе rеnуој
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посылки или досылки ея по новому адресу, | on la réexpédition d'un colis, il est tenu a

то долженъ предварительно обезпечить | garantir d'ayance le paiement du pоrt dӣ

Уплату вѣсового сбора, причитающагося за | pour la nouvelle transmission.

новую пересылку.

Каждое Почтовое Управление можетъ Chaque Administration est autorisée à

ограничить право измѣненія адреса по- | rеѕtrеіndre le droit de modification d'adresse

сылками, коихъ объявленная цѣнность не aux colis dont la déclaration de valeur ne

превышаетъ 500 франковъ или соотвѣт- | dépasse pas 500 francs, ou la ѕоmmе corres

ственной суммы въ монетѣ страны отпра- | pondante dans la monnaie du pays expedi

вленія . teur..

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Служебныя посылки.
Colis de service .

Посылки, относящаяся до почтовой Les colis relatifs au service des postes

службы и обмѣниваемыя между почто- et échangés entre les Administrations posta

выми вѣдомствами договаривающихся Го- | lеs des Etats contractаntѕ sont аdmіѕ a la

сударствъ, освобождаются отъ уплаты по- | franchise des droits postaux.

чтовыхъ сборовъ.

Статья 8 . ARTICLE 8 .

Транзить .
Transit.

Договаривающаяся стороны предоста Les parties contractantes s'accordent ré

вляютъ другъ другу открытый (поштуч- | ciproquement le transit a découvert sur leurs

ный) транзить чрезъ ихъ территоріи по- | territoires des colis , la transmission des

сылокъ , для пересылки которыхъ Россія | quels la Russie (y compris la Finlande) et

(со включеніемъ Финляндии) и Норвегія la Norvege respectivеmеnt реnуеnt ѕеrvіr

могутъ служить взаимно посредниками .
d'intermédiaire .

Посылки , пересылаемыя транзитомъ Les colis transitant par les Etats con

чрезъ договаривающаяся Государства, долж- | trасtаntѕ dоivеnt rеmplir tоutеѕ lеs condi

ны удовлетворять всѣмъ условіямъ, опре- | tiоnѕ ѕресifiées pour lеs cоliѕ originaires et

дѣленнымъ для посылокъ, происходящихъ a destination de la Russie, ou de la Norvege.

изъ Россіи или Норвегіи и въ эти страны

адресованныхъ.

Общая плата за пересылку чрезъ тер Le prix total du transport sur les terri

риторіи договаривающихся Государствъ не | toires des Etats contractаntѕ ne doit pas ex

должна превышать платы , установленной сéder la taxe fixée à l'article 4 de la pré

въ ст . 4 настоящей Конвенціи. sente Convention .,

СТАТья 9 . ARTICLE 9.

Таможенныя формальности.
Formalités de douane.

Подлежащая таможеннымъ пошлинамъ Les colis passibles de droits de douane

посылки должны соотвѣтствовать тамо- | doiyent étre conformes aux prescriptions doua

женнымъ постановленіямъ. nières.

Вся отвѣтственность за несоблюдение Toutes les conséquences de l'inobservation

формальностей таможеннаго устава упа- | des formalités de reglement douanier retom

даетъ исключительно на отправителя .
bent exclusivement sur l'envoyeur.

Если запрещенный ко ввозу предметь Si l'envoi prohibé à l'entrée est accom

правильно показанъ въ деклараціи, то онъ pagné d'une déclaration conforme au contenu

не конфискуется, а отсылается отъ гра- de l'envoi, ce dernier ne sera pas confisquё,

ницы обратно. mais renvoyé de la frontière.

Статья 10 . ARTICLE 10 .

Отвѣтственность . Responsabilité..

Утрата посылки обязываетъ Почтовое La perte d'uu colis impose à l'Administra

Управление мѣста подачи ея уплатить по tion des postes du pays où l'envoi a été con
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давателю или по его желанію адресату | signé l'obligation de payer a 'expediteur ou,

вознаграждение въ размѣрѣ объявленной ѕur sa demande, au destinataire unе indem

цѣнности, съ отнесеніемъ онаго, въ подле- Inité correspondante аu montant de la valeur

жащемъ случа , на то Почтовое Управле- | déclarée , sous réserve de recours , s'il ya

ніе, въ вѣдомствѣ котораго произошла | lieu , contre l'Administration dans le service

утрата или которое, принявъ посылку безъ de laquelle la perte a eu lieu, ou qui, ayant

возражөній, не можетъ доказать, что оно rеgu objet sans faire d'observation, ne peut

выдало ее адресату или правильно пере- | établir ni la delivrаnсе au destinataire , ni,

дало , въ подлежащемъ случаѣ, слѣдую- s'il ya lieu, la transmission régulière a 'Ad

щему вѣдомству. ministration suivante .

Въ случаѣ когда посылка будетъ только Dans le cas où un colis ne serait qu'a

повреждена, вознаграждение уплачивается | varié l'indemnité sera payée l'expéditeur

отправителю согласно существующимъ на | conformément aux régles еxіѕtаntеѕ a сe su

этотъ предметъ въ каждой странѣ прави- | jet pour les envois intérieurs de chaque pays .

ламъ для внутреннихъ отправленій .

Если утрата или поврежденіе произо Si la perte ou l'avarie a eu lieu en cours

шли во время пересылки между учрежде- | de transport еntrе lеѕ bureaux d'échange des

ніями обмѣна - договаривающихся странъ, I pays соntrасtants, sans qu'il soit possible

такъ что невозможно установить, на кото- I d'établir sur lequel des deux territoires le

рой изъ двухъ территорій это соверши- fait s'est accompli, lеs deux Offices suppor

лось, то оба вѣдомства несуть убытки по- | tеnt lе dоmmаgе pаr mоitié .

поламъ.

Вознаграждение должно быть уплачено L'indemnité doit être payée dès que la

какъ только утрата или поврежденіе бу- реrte ou l'avarie aura été dumеnt соnѕtаtée.

дутъ надлежаще доказаны .

Обязанность платить вознаграждение L'obligation de payer l'indemnité cesse :

прекращается :

1 ) когда заявленіе объ утратѣ или по 1 ) lorsque la déclaration de la perte ou

врежденій не было сдѣлано въ теченie de l'avarie n'a pas été formulée dans le delai

одного года со дня подачи посылки на | d'un аn a partir du jоur ой la соnѕignаtiоn

почту ; a été faite ;

2) когда утрата или поврежденіе про 2) lorsque la perte ou l'avarie est causée

изошли отъ самаго свойства пересылав- | par la nature meme de l'objet expédie ou

піагося предмета или отъ небрежности par l'incurie de l'expéditeur ;

отправителя ;

3) когда утрата или повреждение про 3) lorsque la perte ou l'avarie a eu lien

изошли внѣ территоріи договаривающихся | en dеhors du territoire des parties соntrас

сторонъ; въ этомъ случаѣ Почтовыя Упра- | tаntеѕ. Tоutefois les Administrations des Pos

вленія договаривающихся Государствъ обя- | tes des Etats contractаntѕ ѕе chargent daus

зываются однако -жъ сдѣлать безвозмездно се сas de faire gratuitеmеnt tоutеѕ lеs dé

все возможное въ интересѣ жалобщика ; marches utiles dans l'intérêt du réclamant ;

4) когда адресатъ безпрекословно и бе 4) lorsque le destinataire a pris sans ob

зусловно принялъ правильно выданную ему | servation ni réserve livraison d'un colis qui

посылку, lui était régulièrement délivré ;

и 5) когда посылка была подана безъ 5) lorsqu'un colis a été consigné sans dé.

объявленія цѣнности . claration de valeur .

Почтовыя Управления договаривающих Les Administrations des pays contractants

ся Государствъ не отвѣтствуютъ за по- | ne se chargent pas de responsabilité pour

сылки утраченныя или поврежденныя во | lеs cоliѕ perdus ou ayariés pendant le trans

время зимней морской перевозки, если | port maritime d'hivеr , lorsque la perte оu

утрата или поврежденіе произошли отъ | l'avarie est duе a des circonstances de force

непреодолимой силы. majeure.

СТАТЬЯ 11 . ARTICLE 11 .

Взаимная сообщенія . Communications réciproques.

Почтовыя Управления договаривающих Les Administrations des postes des Etats

ся Государствъ сообщаютъ другъ другу, | contractаntѕ ѕе cоmmunіqueront réciproque
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въ самомъ непродолжительномъ времени, | ment et dans le plus brеf délai, pour leur

для взаимнаго руководства, свѣдѣнія о | gouverne respective, lеs taxes et les régle

дѣйствующихъ въ каждомъ Государствѣ mеntѕ іntеrnеѕ соnсеrnаnt la consignation et

таксахъ и правилахъ, относящихся до | la liyraison des colis, leur соntеnu, l'embal

приема и выдачи посылокъ, ихъ содержа- lage, la formule et le nombre des papiers

нія, упаковки, формы и числа сопроводи - | l'expedition, etc.

тельныхъ бумагъ и проч.

СТАТЬЯ 12. ARTICLE 12.

Паказь объ исполнении Конвекцій . Règlement d 'exécution .

Почтовыя мѣста обмѣна, особых усло- Les bureaux d'échange, lеs conditions

вія пограничныхъ сообщений и транзита | spéciales de la communication directe par

какъ взаимнаго, такъ и промежуточнaгo, les frontieres et du transit tаnt mutuel qu'in

равно всѣ подробности дѣлопроизводства и | termédiaire, ainsi que tous les détails du

отчетности, сроки возвращенія невыдан - |service et de la соmрtаbіlіté, lе délai aprés

ныхъ посылокъ и пр. будутъ опредѣлены lequel dоivent étre rеnvoyés lеs cоliѕ tombés

въ Наказѣ, составленномъ по взаимному | en rebut, etc., seront determinés par un Re

соглашенію Почтовым и Управленіями до- glеmеnt d' exécution élaboré d'un commun ас

говаривающихся Государствъ, которымъ cord par les soins des Administrations des

Управленіямъ предоставляется во всякое Postes des Etats contractants, lesquelles pour

время, когда они найдутъ это нужнымъ, ront en tout temps, lorsqu'elles en reconnaî.

увеличивать средства обмѣна и измънять tront l'opportunité, augmenter les moyen

порядокъ дѣлопроизводства. d 'échange et modifier les formalités du ser

vice .

Статья 13. ARTICLE 13 .

Особые Наказы . Règlements spéciaux.

Почтовымъ Управленіямъ договариваю- | Les Administrations des Postes des Etats

щихся Государствъ предоставляется право, | contractаntѕ sont аutоrisées introduіrе,

какъ только они найдутъ это полезнымъ, | lorsqu'elles le jugеrоnt opportun, le service

ввести пересылку эстафетъ, подписку на des estafettes, des abonnements aux journaux

періодическiя изданія, установить почто - | et autres publications periodiques , des mall

вые переводы, обмѣнъ маловѣсныхъ посы - | dats de poste, dеs cоliѕ роѕtаux, des envois

окъ, отправленій съ наложеннымъ плате grevés de remboursement, etc., et d 'en déter

жомъ и пр. и опредѣлить условия этихъ | miner lеs conditions, lеs détails du service

операцій , подробности дѣлопроизводства по | et de la соmрtаbilité par des Réglеmеntѕ ѕрё

нимъ и отчетность въ особыхъ Наказахъ. 1 сiайх.

СТАТья 14. ARTICLE 14 .

Отчетность. Comptabilité.

Разсчеты между Почтовымъ Управле- Les décоmрtes entre l'Administration des

ніемъ Россіи и Почтовымъ Управленіемъ Postes de Russie et l'Administration des

Норвегіи за посылки, обмѣниваемыя не- Postes de Norvege pour lеs cоlis échanges

посредственно между почтовыми учрежде directement entre les bureaux de poste des

ніями договаривающихся Государствъ, бу- Etats contractаntѕ ѕе feront par trimestre.

дуть производиться каждые три мѣсяца . En Russie ces décomptes seront réglés comme

Въ Россіи разсчеты эти будутъ произво suit :

диться: для почтовыхъ учреждений Импе 1 pour les bureaux de poste de l'Empire

ріи (за исключеніемъ Финляндии) Глав- (excepté la Finlande) par la Direction Gé

нымъ Управленіемъ Почтъ и Телеграфовъ, | nérale des Postes et des Télégraphes et pour

а для Финляндскихъ почтовыхъ учрежде - | lеѕ bureaux de poste finlandais par la Di

ній Почтовымъ Управленіемъ въ Финляндии. | rесtіоn des Postes de Finlande.

Счеты будутъ составляться на норвеж Les comptes seront dressés en monnaie

скія деньги, считая 2 кроны 80 ёръ за 1 de Norvege sur le pied de 2 courоnnеѕ 80 ӧre

рубль металлическій ; платежи же, исчислен- pour 1 rouble métallique et les payements
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ные на финскія деньги , должны быть пе- і étаbliѕ еn mоnnаie finlandaise deyront у

релагаемы на норвежскія деньги по раз- | ёtrе соnvеrtіѕ еn mоnnаie norvégienne sur

счету 70 ӧръ за одну финскую марку. le pied de 70 öre pour 1 marc finlandais.

По составленіи разсчетовъ и надлежа Les décomptes ayant été dressés et dûment

щемъ ихъ утверждении , будетъ немедленно arrétés, la liquidation dn ѕоldе ѕе fera sans

производиться уплата . Издержки, сопря- | retard. Les frаiѕ résultant de la liquidation

женныя съ производствомъ платежей , упа- | du ѕоldе tomberont exclusivement a la charge

даютъ исключительно на платящее Почто- | de l'office débiteur.

Вое Управленіе.

СТАТья 15 . ARTICLE 15.

Продолжительность Конвенціи . Durée de la Convention .

Настоящая Конвенція войдетъ въ силу La présente Convention entrera en vi

спустя три мѣсяца послѣ подписанія упол- | guеur trois mois aprés que le Réglement

номоченными Почтовыхъ Управленій дого- | d'executiоn, ѕuѕmеntіоnné à l'Art. 12 , aura

варивающихся Государствъ Наказа объ ея été signé par lеs délégués des Administra

исполнении упоминаемаго выше въ ст. 12- й . | tiоnѕ des Postes des Etats contractаntѕ.

Она будетъ обязательна до тѣхъ поръ, Elle demeurera obligatoire aussi long

пока одна изъ договариватощихся сторонъ | temps qu'un des pays contractаntѕ n'en aura

не заявить другой, за годъ впередъ, сво- | pas dénoncé la résіlіаtіоn unе аnnée d'avаnсе .

его желанія о прекращеніи дѣйствія оной.

СТАТЬЯ 16. ARTICLE 16.

Настоящая Конвенція будетъ ратифи La présente Convention sera ratifiée et

кована и ратификации ея будуть обмѣне- | lеѕ rаtifications en seront échangées a St

ны въ С.- Петербургѣ въ наискорѣйшіемъ, | Pétersbourg aussität que faire se pourra.

по возможности , времени.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные Пол En foi de quoi les Plénipotentiaires res

номочные настоящую Конвенцію подпи- | pеctіfs ont signé la présente Convention et

сали и приложили къ оной печати своихъ | y ont apposé lеs cachets dе lеurѕ аrmes.

гербовъ.

«Учинено въ двухъ экземплярахъ, въ Fait en double original à St-Pétersbourg

С.- Петербургеѣ 4 (16) мая въ лѣто отъ le 4/16 Mai de l'an de Grace mil huit cent

Рождества Христова тысяча восемьсотъ I quatre- vingt-quinze.

девяносто пятое.

Подписали:

Иванъ Дурново.

( м. п. ).

Николай Безакі.

(м . п . ) .

Д. де- Рейтершильдъ.

(м. п. ) .

( signé) Jean de Dournovo.

(L. s . )

(signé) Nicolas de Besack.

(.. s . )

(signé) L. de Reuterskiöld.

(L. s . )

Ratifiée à Péterhof le 30 Mai 1895 .Ратификована въ Петергофѣ 30 мая

1895 г.

Обмѣнъ ратификацiй состоялся въ С.- Пе

тербургеѣ 10 ( 22) iюня 1895 г.

L'échange des ratifications a eu lieu à

St-Pétersbourg le 10/22 Juin 1895..

Собр. Узак. и Расп. Прав . 1895 г. № 140.



ТЕЛЕГРАФНЫЯ КОНВЕНЦІЙ .

12.

Декларація касательно телеграфныхъ сношеній, заключенная

между Россiей и Персiей 9 iюля 1886 г.

Déclaration concernant l'échange télégraphique, conclue entre la Russie

et la Perse le 9 juillet 1886.

Въ видахъ облегченія телеграфныхъ | въ силѣ въ продолжение срока дѣйствия

сношеній между Россией и Персiей, ниже- регламента установленнаго Берлинской ме

подписавшіеся уполномоченные заключи- | ждународной телеграфной конференціей .

ли, подъ условіемъ утверждения ихъ Пра- | Іюля 9 - го дня 1886 г.

вительствами настоящую декларацію, со Россійскій Императорскій Чрезвычай -

держаніе коей отъ слова до слова слѣдующее: ный Посланникъ и Полномочный министръ

1) За корреспонденцію, обмѣниваемую при Е. В. Шахѣ, Тайный Совѣтникъ

между Русскими станціями съ одной сто

роны, Тегераномъ и Персидскими стан
Мельникова .

ціями сѣвернѣе Тегерана съ другой сто (м . п. )

роны, устанавливается въ пользу Персій

плата 30 сант . За слово.

2) За транзитъ, по Персидскимъ ли Нижеподписавпійся Его Свѣтлость Му

ніямъ, между Астрабадомъ и Джульфою, шир-од- Доу - дэ Министръ Иностранныхъ

корреспонденции, обмѣниваемой между Рус- Дѣлъ Е. В. Шаха Персидского согласно

скими станціями, расположенными на во съ даннымъ ему на то разрѣшеніемъ Е.

сточномъ берегу Каспійскаго моря со всѣ- | В. Шахомъ, симъ объявляетъ, что Шах

ми прочими станціями Имперіи, уплачи- | ское Правительство одобряетъ и утверж

вается Персіи по 20 сант, за слово. даетъ всѣ вышеизложенныя постановлен iя

3) За всю прочую корреспонденцію и статьи и обязуется соблюдать ихъ.

Персія получаетъ плату, установленную въ Въ удостовѣреніе чего нижеподписав

тарифныхъ таблицахъ, принятыхъ Берлин- шійся подписалъ съ приложеніемъ своей

ской международной телеграфной Конфе- именной печати сію декларацію, которая

ренціей. имѣетъ быть обмѣнена на таковую же де

Соглашеніе это вступаетъ въ силу сь кларацію, утвержденную Управляющимъ

1 -го iюля 1886 г. , взамѣнъ заключеннаго | Россійскимъ Министерствомъ Иностран

2 (14 ) апрѣля 1880 г. и ст. VIII и хныхъ Дѣлъ Его Превосходительствомъ г.

отдѣльнаго условiя отъ 12 (24) мая 1879 Влaнгaли. 21 Зихиджэ 1303 г. (8 сентября

г. при чемъ настоящее соглашеніе остается 1 1886 г. ) .
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13 .

Дополнительное условie, подписанное вь Тегеранѣ 14 мая 1891 г.

Arrangement additionnel conclu à Téhéran le 14 mai 1891 ..

Въ деклараціи , подписанной 9 iюля | ciей , нижеподписавшіеся, по порученію сво

1886 г. уполномоченными России и Персій , ихъ Правительствъ, условились въ томъ ,

по предмету обмѣна телеграфныхъ сноше- что вышеупомянутое соглашеніе, заклю

ній между обоими Государствами опредѣ- I ченное 9 iюля 1886 года остается въ силѣ

лено , что соглашеніе это остается въ силѣ впредь до истеченія срока дѣйствія регла

въ продолжение срока дѣйствія регламента , | мента, пересмотрѣннаго на Парижской те

установленнаго Берлинской международной леграфной конференціи 1890 года.

телеграфной конференціей 1885 года. Въ Въ удостовѣреніе чего нижеподписав

виду того, что срокъ этотъ истекаетъ 19 шіеся настоящую декларацію въ двухъ

iюня ( 1 iюля) текущаго 1891 года, одно- | экземплярахъ подписали и приложили къ

временно со введеніемъ въ дѣйствіе регла- | оной свой печати. Тегеранъ, 14 мая 1891

мента, пересмотрѣннаго на Парижской те- года .

леграфной конференцій 1890 года , и что Россійскій Чрезвычайный Посланникъ

на сей Конференціи не послѣдовало ника и Полномочный Министръ Тайный Совѣт

кихъ измѣненій въ телеграфныхъ тари- никъ Бюцовъ.

фахъ для сношеній между Россiей и Пер

14.

Декларація о продлении срока декларацій , подписанныхъ въ

С. -Петербургѣ, 17 (29) мая, въ Стокгольмѣ 13 апрѣля, и обмѣнен

ныхъ въ Стокгольмѣ 8 iюня с . г. по предмету телеграфныхъ сно

щеній между Великимъ Княжествомъ Финляндскимъ и Соединен

ными Королевствами Швеціею и Норвегіею .

Déclaration concernant la prolongation des déclarations signées à St-Pé

tersbourg le 17 (29) mai, à Stockholm le 13 avril, et échangées à Stockholm

le 8 juin 1886 au sujet de la correspondance télégraphique entre la Fin

lande et les Royaumes -Unis de Suède et de Norvège.

Правительство Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпE Le Gouvernement de Sa MAJESTÉ L'EM

РАТОРА Всероссійскаго и Правительства | PEREUR de Toutes les Russies et les Gouver

Его Величества Короля ІШведскаго и Нор- nements de Sa Majesté le Roi de Suede et de

вежскаго постановили продлить на новое Norvege sont convenus de prolonger pour une

пятилѣтie, начиная съ i iюля с . г. , со- nouvelle periode de cing аnѕ, a partir du 1 °

глашеніе отъ 2 (14) сентября 1885 г. , juillet рrоchain, 'arrangement du 2 ( 14)

утвержденное министерскими декларація- septembre 1885 qui a été confirmé par les

ми, подписанными въ С.- Петербургѣ 17 déclarations ministérielles signées a St

(29) мая и въ Стокгольмѣ 13 апрѣля и Pétersbourg le 17 ( 29) mai et & Stockholni

обмѣненными въ Стокгольмѣ 8 iюня 1886 le 13 avril et échangées Stockholm le 8

года. juin 1886 .

Въ удостовѣреніе чего нижеподписав En foi de quoi les Soussignés , agissant

шіеся, дѣйствующіе отъ имени CBOJXD au nom de leurs Gouvernements respectifs,

Правительствъ, составили настоящую де- | ont dressé la présente déclaration et y ont

кларацію съ приложеніемъ къ оной своихъ apposé lеurѕ cachets.

печатей .
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Учинено въ трехъ экземплярахъ въ

Стокгольмѣ 10 ( 22) iюня 1891 года.

Россійскій Повѣренный въ дѣлахъ.

( подп .) Арсеньевъ.

(м . п . )

Fait en triple expédition à Stockholm le

10 (22) juin 1891 .

Le Chargé d'Affaires de Russie .

(signé) Arsénieu .

( L. s .)

Министръ Иностранныхъ Дѣлъ Его Ве Le Ministre des Affaires Etrangères de

личества Короля Шведскаго и Норвеж- Sa Majesté le Roi de Suede et de Norvege .

скаго .

(пода . ) К. Левенгаупти .

(м . п. )

( signé) C. Lewenhaupt.

(L , s. )

Собр . Узак . и Расп . Прав, 1891 г. № 83 .

15 .

Конвенція, заключенная съ Персiей 22 апрѣля 1891 г. о соедине

ніи телеграфною проволокою Русскаго и Персидскаго Сераксовъ.

Convention conclue entre la Russie et la Perse le 22 avril 1891 concernant

le raccordement des lignes télégraphiques aux Sérachs.

Въ виду соединения русскихъ и пер Статья 4 .

сидскихъ телеграфовъ линіею, проведенною

Телеграфная корреспонденція между обо

чрезъ Русско-Персидскую границу между | ими Серахсами будетъ производиться на

Старымъ и Новымъ Серахсами, нижепод- | основании принятыхъ обоими Правитель

писавшіеся, по порученію Правительствъ ствами телеграфныхъ правилъ. Разсчеты за

своихъ, постановили нижеслѣдующая усло: | эту корреспонденцію между обоими теле

вія относительно телеграфныхъ сношеній графными вѣдомствами будуть произво

по означенной линии.

диться на основании общихъ правилъ.

СТАТья 1 .
СТАТья 5.

Оффиціальныя и частныя телеграммы

Для правильной и безпрепятственной

обѣихъ сторонъ будуть передаваться по | передачи корреспонденціи между Серах

линии между Серахсами на тѣхъ же осно

сомъ, съ одной стороны , и Джульфою и
ваніяхъ, на какихъ таковыя передаются Чикипляромъ съ другой, Персидское Пра

чрезъ Джульфу и Чикишляръ.
вительство обязуется допускать на тѣ изъ

своихъ телеграфныхъ станцій, гдѣ это бу
Статья 2.

детъ признано необходимымъ Россійскимъ

Охрана и ремонтъ телеграфной линии | Императорскимъ Правительствомъ, рус

между Серахсами будутъ лежать на обя- 1 скихъ телеграфныхъ чиновъ . Во всемъ,

занности той администрации , по террито- | что касается ихъ правъ и обязанностей и

ріи которой проходить линія. отношеній къ Персидскому телеграфному

вѣдомству, русские телеграфные чины бу

СТАТья 3 .
дутъ руководствоваться правилами , суще

Плата за передаваемыя по означенной ствующими со времени заключения согла

линій телеграммы будетъ взиматься въ шенія, подписаннаго 12 (24) мая 1879 года .

томъ же размѣрѣ, какъ и за телеграммы ,

СТАТЬЯ 6 .

проходящия чрезъ Джульфу и Чикишляръ.

За транзитную же корреспонденцію, пере Вся правительственная корреспонден

даваемую между Серахсомъ съ одной сто- і ція , слѣдующая по персидскимъ линіямъ

роны и Джульфою и Чикишляромъ съ | между Серахсомъ, съ одной стороны , и

другой, будетъ причитаться Персіи по 20 | Джульфою и Чикишляромъ — съ другой,

сантимовъ за каждое слово . будетъ отправляема на персидскихъ теле
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графныхъ станціяхъ раньше всѣхъ част Переводъ съ Персидскаго :

ныхъ телеграммъ, но послѣ персидскихъ Нижеподписавшийся, Мирза Аббасъ

правительственныхъ. Ханъ Кавам-уд-доулэ, Министръ Иностран

ныхъ Дѣлъ Его Величества Шаҳа Персид

скаго, согласно съ даннымъ ему на то

СТАТья 7 . полномочіемъ симъ объявляетъ, что Шах

ское Правительство одобряетъ и утверж

Настоящее соглашеніе останется въ і даетъ всѣ вышеизложенныя постановленія

силѣ до тѣхъ поръ, пока одна изъ дого- и будетъ соблюдать ихъ строго и нена

варивающихся сторонъ не пожелаеть отка- 1 рушимо.

заться отъ него; заявленіе о таковомъ же Въ удостовѣреніе чего , нижеподписав

даній должно быть сдѣлано другой сторонѣ | шiйся подписалъ, съ приложеніемъ своей

за годъ впередъ. печати сію декларацію , которая имѣетъ

быть обмѣнена на таковую же декларацію

Тегеранъ, апрѣля 22 дня 1891 года. г. Управляющаго Россійскимъ Министер

Россійско - Императорскій Чрезвычай- |
ствомъ Иностранныхъ Дѣлъ.

Учинено въ Тегеранѣ 11 октября 1892 г.
ный IIосланникъ и Полномочный Ми

нистръ Тайный Совѣтникъ Евгеній Бюцовъ . ( Подпись и печать).

Соглашеніе об измѣненіи 6 -ой статьи конвенціи заключенной

съ Персiей 22 апрѣля 1891 г.

Arrangement concernant l'amendement apporté à l'article 6 de la conven

tion conclue avec la Perse le 22 avril 1891.

Въ виду того, что постановленіе 6 -ой | Переводъ съ Персидскаго:

статьи заключенной 22 апрѣля 1891 года

Конвенціи о соединеніи телеграфною ли Нижеподписавшийся, Мирза Аббасъ

ніей Русскаго и Персидскаго Сераxсовъ не
Ханъ Кавам - уд - доулэ, Министръ Ино

согласуется съ общепринятымъ въ между странныхъ дѣлъ Его Величества Шаха

народной телеграфной службѣ порядкомъ Персидскаго, согласно съ даннымъ ему на

передачи правительственныхъ телеграммъ, 1 то полномочіемъ, симъ объявляетъ, что

опредѣленнымъ въ 8 2 ст. 34 - й регла - Персидское Правительство одобряетъ и

мента международной телеграфной службы , утверждаетъ всѣ вышеизложенныя поста

пересмотрѣннаго въ Парижѣ въ 1890 году , | новленiя и будетъ соблюдать ихъ строго и

нижеподписавшіеся, по порученію своихъ ненарушимо.

Правительствъ, постановили замѣнить усло Въ удостовѣреніе чего нижеподписав

віе, изложенное въ 6- й статьѣ вышеупо шiйся подписалъ, съ приложеніемъ своей

мянутой Конвенціи нижеслѣдующимъ со- | печати сію декларацію, которая имѣетъ

глашеніемъ: быть обмѣнена на таковую же декларацію

г . Управляющаго Россійскимъ Император

Правительственныя телеграммы пере- | скимъ Министерствомъ Иностранныхъ

даются станціями отправленія въ порядкѣ І дѣлъ.

предъявленія оныхъ, промежуточными же | Учинено въ Тегеранѣ 11 октября 1892 г .

станціями - въ порядкѣ получения оныхъ.

( Подпись и печать).

Г . Тегеранъ,октября 17-го дня 1891года.

(25 Рабiульэввеля 1309 года гиджры ).
Примѣчаніе. Протоколъ обмѣніп

Конвенции и дополнительнаго согла

Россійско -Императорскій Чрезвычайный шенія, снабженныхъ Министерскими

ІІосланникъ и Полномочный Министръ Тай деклараціями, замѣняющими ратифи

ный Совѣтникъ Евгеній Бюцовъ. каціи , подписанъ 11 октября 1892 г.
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16.

Соглашение о соединеніr русскихъ и персидскихъ телеграфовъ

въ Астарѣ, заключенное 16 октября 1893 г.

Arrangement concernant la jonction des lignes télégraphiques russes et

persanes à Astara, conclu le 16 octobre1893 .

Въ виду соединенія Русскихъ и Пер V. Настоящее соглашеніе остается в

сидскихъ телеграфовъ линіею, проведенною силѣ до тѣхъ поръ, пока одна изъ дого .

чрезъ русско-персидскую границу между варивающихся сторонь не пожелаетъ отка

селеніями русская Астара и персидская і заться отъ онаго ; заявление о такомъ же

Астара, нижеподписавшиеся за ключили, ланіи должно быть сдѣлано другой сто

подъ условіемъ утверждения ихъ Прави- | poнѣ за годъ впередъ.

тельствами , слѣдующее соглашение по пред

мету телеграфныхъ сношеній по означен Въ удостовѣреніе чего настоящее согла

ной диніи. шеніе подписано въ двухъ экземплярахъ.

І. Охрана и ремонтъ телеграфной линій Учинено въ Тегеранѣ 1893 года .

между русскою Астарою и персидскою

Астарою будутъ лежать на обязанности Россійскій Чрезвычайный Посланникъ

той администрации, по территории которой и Полномочный Министръ Тайный Со

проходить линія . вѣтникъ Боцов.

(м. п .) .

ІІ . Оффиціальныя и частныя телеграм

мы обѣихъ сторонъ будуть передаваться Подпись персидскаго уполномоченнаго .

по упомянутой линии на тѣхъ же основа (м. п . ) .

ніяхъ, въ томъ же порядкѣ и за ту же

плату , какіе установлены для телеграммъ,

передаваемыхъ чрезъ Джульфу , Чикишляръ

и Серахсь за транзитную же корреспон Ноября 21 дня тысяча восемьсотъ де

денцію, передаваемую между Астарою съ вяносто третьяго года нижеподписавшиеся

одной стороны и Джульфою, чикишляромъ Коллежскій Совѣтникъ Шиейеръ, Россій

и Серахсомъ — съ другой, будетъ причи- | скій Императорскій Повѣренный въ дѣ

таться Персіи по 20 сантимовъ за каждое лахъ въ Тегеранѣ и Мирза- Аббасъ- Ханъ,

слово,
Кавамуд-доулэ, Министръ Иностранныхъ

Дѣлъ Его Величества Шаха Персидскаго ,

II . Телеграфная корреспонденція между | сойдясь въ Шахскомъ Министерствѣ Ино

русскою Астарою и персидскою Астарою | странныхъ Дѣлъ, обмѣнялись экземплярами

будетъ производиться на основании при- Конвенціи по предмету соединения русскаго

нятыхъ обоими правительствами телеграф- и персидскаго телеграфовъ въ Астарѣ, под

ныхъ правиль. Разсчеты за эту корреспон- писанными въ Тегеранѣ 16 октября 1893

денцію между обоими телеграфными вѣ- 1 года и снабженными министерскими декла

домствами будуть производиться на осно- раціями, замѣняющими ратификации.

ваніи общихъ правилъ.

Въ удостовѣреніе чего нижеподписав

IV . Для правильной и безпрепятствен- шіеся настоящій протоколъ въ двухъ экземп

ной передачи корреспонденціи между Аста- і лярахъ подписали и приложили къ нему

рою съ одной стороны и Джульфою, Чи- свои печати .

кишляромъ и Серахсами съ другой , Пер

сидское Правительство будетъ допускать Россійско - Императорскій повѣренный

русскихъ телеграфныхъ чиновъ на пер- въ дѣлахъ въ Тегеранѣ Коллежскій Со

сидскія телеграфныя станцій на основании | вѣтникъ Шпейер» (м . п . ).

правилъ, существующихъ со времени за

ключенія соглашенія, подписаннаго 12 (24) Подпись Персидскаго Уполномоченнаго .

мая 1879 года. (м . п . ).
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% 17.

Конвенція, заключенная между Россіею и Китаемъ 13 августа

1892 г., о соединеніи ихъ пограничныхъ сухопутныхъ телеграф

ныхъ линій.

Convention concernant la jonction des lignes télégraphiques terrestres

Russes avec les lignes télégraphiques Chinoises, conclue entre la Russie

et la chine, le 13 (25) aout i892.

Статья 1 . ARTICLE 1 .

Правительства Россійское и Китайское, Les Gouvernements de Russie et de Chine ,

въ видахъ облегченія телеграфныхъ сно- | en vue de fасіlіtеr lеs relations télégraphi

шеній между обоими Государствами, рѣ- 1 ques des deux Etatѕ, оnt résolu d'efectner

шились устроить непосредственное соеди- | une jonction dirесtе dеѕ lіgnеѕ télégraphi

неніе Русскихъ телеграфныхъ линій съ ques Russes аvеc celles de la Chine aux con

Китайскими телеграфными линіями на ни- dіtіоnѕ ѕuivantes :

жеслѣдующихъ основаніяхъ :

СТАТья 2. ARTICLE 2 .

Соединения имѣютъ быть сдѣланы : Les raccordements suivants auront à être

effectués :

а) Между Россійскою станціею въ ilo a) Entre la station Russe à Novokievsk

вокіевскомъ и Китайскою станціею въ et la stаtiоn chinoise a Huntchun .

Хунчунѣ.

1) Между Россійскою станціею въ Бла 6) Entre la station Russe à Blagovie

говѣщенскѣ и Китайскою станціею въ stchensk et la station Chinoise a Hélampo .

Хейлампо.

C ) Между Россійскою станціею въ Кяхтѣ c) Entre la station Russe à Kiakhta la

и Китайскою станціею, которая имѣетъ station Chinoise qui sera établie dans la ville

быть устроенною въ Китайскомъ городѣ | Chinoise sur la Kiakhta ( Maimаitcheng ).

Кяхтѣ ( Маймаченъ).

и ) Въ другихъ мѣстахъ, гдѣ въ по d ) Sur les autres points où les lignes

слѣдствии Россійскія и Китайскія линіи | Russes et lеѕ lіgnes Chinoises se rappro

сблизятся и гдѣ соединеніе будетъ при- | cheraiеnt еt ой la jonction serait reconnue

знано полезнымъ обоими Договаривающи- | utіlе раr lеs deux Gouvernements Contrac

мися Правительствами. tants.

СТАТья 3. ARTICLE 3 .

Соединеніе между Новокіевским и Хун La jonction entre Novokieysk et Hunt

чуномъ должно быть устроено беотлага- | chun deyra étre effectnée immédiatement

тельно по подписаніи настоящей ко генціи. aprés la signature de la présente Convention.

Соединеніе между Благовѣщенкомъ и La jonction entre Blagoviestchensk et

Хейлампо должно быть устроек ) немед- нélampo deyra ёtre effectuée des l'arrivée

ленно по доставленіи къ мѣсту и угтадқѣ sur place et la pose du cable fluvial neces

необходимаго рѣчного кабеля, но, во вся- saire, mais dans tous les cas , pas plus tard

комъ случаѣ, не позже какъ въ теченie que dans le courant de six mоiѕ a dаtеr du

шести мѣсяцевъ со дня подписанія на- jоur de la signature de la présente Con

стоящей конвенціи . vention.

Соединеніе въ Кяхтѣ должно быть устрое La jonction à Kiakhta devra être effec

но немедленно по окончаніи постройки Ки- | tuée des que l'Administration des Télégraphes

тайскою телеграфною администраціею линіи Chinois aura terminé la construction de la

отъ Пекина до Кяхты , но , во всякомъ слу. I lіgnе entre Pékin et Kiakhta , mais dans

11
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чаѣ, не позже какъ въ теченіе пяти лѣтъ | tous les cas pas plus tard que dans le cot

. со дня подписанія настоящей конвенціи. rant de cinq ans à dater du jour de la

signature de la présente Convention .

СТАТья 4 . ARTICLE 4 .

Россійское телеграфное управление и L 'Administration des Télégraphes Russes

Китайское телеграфное управленіе устро. | et l'Administration des Télégraphes Chinois

Ятъ, будутъ содержать и эксплоатировать | organiseront, maintiendront еn bоn état et

названныя линіи, каждая изъ сторонъ нa | dеѕѕеrvіrоnt lеѕ lіgnеѕ mеntіоnnées, — cha

принадлежащей ей территорій , неприкос- | cune d 'elles sur le territoire lui appartenant

новенность которой должна быть строжай - | et dont l'inviolabilité deyra étre ѕtrісtеmеnt

е соблюдаема. observée.

Оба управления примуть на себя из- | Les deux Administrations prendront sur

держки по устройству и содержанію под- | elles, a parties égales, lеs dереnѕеѕ рrоvo .

воднаго кабеля чрезъ рѣку Амуръ между | quées par l' étаblіssеmеnt еt l'entretien du

Благовѣщенскомъ и Хейлампо поровну; | cable fluvial sur la riviere Amour entre Bla

означенный кабель будетъ составлять об- I goviestchensk et Hélampo ; ce cable sera la

щую собственность обоихъ Правительствъ. I propriété communе dеs deux Gouvernеmеntѕ.

Статья 5 . ARTICLE 5 .

Къ телеграфной корреспонденции и при Les dispositions des Conventions télé

передачѣ телеграммъ будуть примѣняемы | graphiques internationales et du Reglement

постановленія дѣйствующихъ международ- | en vigueur ѕеrоnt appliquées la corres

ныхъ телеграфныхъ конвенцiй и регла pondance télégraphique et à la transmission

мента и тѣ постановленія , кои въ данное des télégrammes et les dispositions qui pour

время будуть примѣняться къ корреспон ront être, éventuellement, adoptées pour la

денцій, передаваемой по морскимъ подвод correspondance transmise par la voie des

нымъ кабелямъ между Россіею и Китаемъ, I cables sous- marins entre la Russie et la Chine

одновременно будуть примѣняемы и къ seront simultanément appliquées aux lignes

Русско- Китайскимъ воздушнымъ телеграф- | aériennes Russo-Chinoises.

нымъ линіямъ .

Служебныя телеграммы , относящаяся | Les télégrammes de service, se rappor

до международной телеграфной службы и | tаnt au service télégraphique international

посылаемыя телеграфными управленіями, | et expédiés par les Administrations Télé

должны быть передаваемы безплатно. | graphiques,deyront étre transmis en franchise .

Россійское и Китайское телеграфныя Les Administrations Télégraphiques de

управления примуть, каждое съ своей сто- | la Russie et de la Chine prendront, chacune

роны , всѣ необходимыя мѣры для скорой, | de son côté, toutes les mesures indispen

правильной и безостановочной, во всякое | sables pour la transmission rapide, réguliere

время, передачи международной телеграф- | et іnіntеrrоmрue de la correspondance inter

ной корреспонденціи по всѣмъ линіямъ, nationale sur tоutеѕ lеѕ lіgnеѕ ѕtipulées dans

опредѣленнымъ статьею 2 настоящей кон - | l'article II de la présente Convention .

венцій .

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Россiя и Китай опредѣляютъ таксы за | La Russie et la Chine fixent les taxes

передачу телеграммъ по своимъ линіямъ | à percevoir pour la transmission des télé

до границы , при томъ однако условии , что | grammes sur lеurѕ lіgnеѕ jusqu'd la frontiere,

на время дѣйствія конвенціи установляе- a la condition toutefois que pendant la durée

мыя статьею 7 таксы не должны быть из- | de la Convention actuelle les taxes établies

мѣняемы иначе, какъ только съ согласія | par l'article VII ne pourront étre modifées

обѣихъ Договаривающихся сторонъ. qu 'après entente entre les deux parties.

Согласно основаніямъ, выраженнымъ въ | Conformément aux principes contenus

дѣйствующемъ Международномъ Регламен - | dans le Réglement international en yigneur,

тѣ, обѣ Договаривающаяся стороны согла - | lеs deux Parties Contractаntеѕ ѕе déclarent

шаются, что если по другимъ линіямъ или | d 'accord que dans le cas oй ѕur d'autres
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подводнымъ кабелямъ будуть установлены | lіgnеѕ ou cables des taxes inférieures celles

за передачу международныхъ телеграммъ | ёtablies par la présente Convention ѕеrаient

болѣе низкія таксы, чѣмъ тѣ, которыя | étаblіеs pour la transmission des télégrammes

установлены настоящимъ соглашеніемъ, то | internationaux , сеѕ mеmеѕ tаxеѕ intérieures

таковыя уменьшенныя таксы будутъ од- seront simultanement adoptées sur lеѕ lіgnes

новременно распространены на Россійско- | Russo-Chinoises .

Китайскія линіи .

Статья 7 . ARTICLE 7 .

Телеграфныя таксы черезъ названныя Les taxes télégraphiques pour les jonc

и обусловленныя статьею 2 соединения о- | tiоnѕ mеntіоnnées et stipulées dans l'article II

редѣляются слѣдующія: sont fixées ainsi qu'il suit ::

І. Для POCCIи .
RUSSIE..

А. Оконечныя такса : A. Taxes terminales.

1) За телеграммы , обмѣни 1 ) Pour les télégrammes

ваемыя между Азіят échangés entre la Russie

скою Россіею и всѣмъ d'Asie et toute la Chine Frs 1,73 par mot.
.

Китаемъ фр. 1,73 за слово .

2) За телеграммы , обмѣни 2) Pour les télégrammes

ваемыя между Европей
échangés entre la Russie

скою Россіею, включая d'Europe, le Caucase y

Кавказъ, и всѣмъ Ки compris, et toute la Chine Frs 2,73 par mot ..

таемъ фр. 2,73 за слово .

В. Транзитная такса:
B. Taxes de transit.

За всѣ телеграммы . фр. 3 ,оо за слово . | Pour tous les télégrammes Frs 3,00 par mot.

ІІ. ДЛЯ КИТАЯ.
CHINE..

А. Оконечныя таксы: A. Taxes terminales :

1 ) За телеграммы , обмѣни 1) Pour les télégrammes

ваемыя между какою échangés entre quelque

либо частью Китая и partie que cela soit de la

Европейскою Россіею, Chine et la Russie d'Eu

Включая Кавказъ и Азі. rope , le Caucase y com

Ятскую Россію фр. 2 , оо за слово . pris, et la Russie d'Asie Frs 2,00 par mot.

2) За телеграммы , обмѣни 2) Pour les télégrammes

ваемыя между какою échangés entre quelque

либо частью Китая и partie que cela soit de

Европою ( за исключе la Chine et l'Europe (à

ніемъ Россіи ) и страна l'exception de la Russie)

ми , лежащими за Ев et les pays situés au delà

ропой . . фр. 5,50 за слово.
de l'Europe Frs 5,50 par mot.

В. Транзитныя таксы.
B. Taxes de transit :

1) За телеграммы , обмѣни 1) Pour les télégrammes

ваемыя Европою, за ис échangés entre l'Europe

ключеніемъ Россіи, и (la Russie exceptée) et

странами за Европою les pays au delà de

лежащими съ одной сто l'Europe, — d'un côté et

роны , и всѣми другими tous les autres pays de

странами съ другой сто
l'autre côté .. . Frs 5,50 par mot ..

роны фр. 5,50 за слово .

2) За всѣ прочая телеграм 2) Pour tous les autres télé .

мы, въ томъ числѣ об grammes y compris ceux

мѣниваемыя съ Россіею фр. 2 ,оо за слово . échangés avec la Russie Frs 2,00 par mot..

е

е

11 *
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Изъ 5 фр. 50 сант. , упомянутыхъ подъ
Sur les 5 Frs 50 cts mentionnés sub

лит . А и В , Китай уплачиваетъ существу- Lit. A. et В. , la Chine paie les taxes exis

ющія таксы , причитающаяся различнымъ tаntеѕ, revenant aux différentes contrées

странамъ Европы въ размѣрѣ, указанномъ | d'Europe, dans la proportion indiquée par lе

дѣйствующимъ международнымъ телеграф- Réglеmеnt télégraphique international en

нымъ Регламентомъ и тарифами . vigueur et par les tarifs.

Общая такса за телеграммы , обмѣни La taxe générale pour les télégrammes

ваемыя между Европою, за исключеніемъ | échangés entre l'Europe (la Russie exceptée)

Россіи и странами за Европою лежащими | et les pays au dela de l'Europe, d'un coté,

съ одной стороны и четырьмя портами : et les quatre ports: Shanghai, Foochow ,

Шанхай, Фучжоу, Амой и Гонконгъ и Amoy et Hong-Kong et les places аvоiѕinan

окрестными съ ними мѣстами, гдѣ въ на- | tеѕ ой sont аttеrrіѕ асtuellеmеnt lеs cables

стоящее время уложены подводные кабели | sous-marins de la Société Télégraphique de

Телеграфнаго общества — съ другой сторо- 'autre cote, ne doit pas étre, pour lеѕ lіgnes

ны не должна быть для Русско-Китай- | Russo-Chinoises, inférieure & celle établie

скихъ линій ниже таксы, установленной pour les memes télégrammes transmis par les

для означенныхъ телеграммъ при передачѣ cables de la Société Télégraphique, voie de

ихъ чрезъ Владивостокъ по кабелямъ Те- Vladiyostock .

леграфнаго общества.

Если въ послѣдствии , въ продолжение Dans le cas où pendant la durée de la

дѣйствія настоящей конвенціи плaтa нa | présente Convention la taxe sur les cables

кабеляхъ Телеграфнаго Общества, соеди- 1 de la Société Télégraphique qui rеlіеnt les

няющихъ четыре порта Шанхай, Фучжоу, ports de Shanghai, Foochow, Amoy et Hong

Амой и Гонконгъ съ Русскими линіями | Kong aux lіgnes Russes serait réduite pour

будетъ понижена для телеграммъ, обмѣни- | lеs télégrammes échangés entre toute la

ваемыхъ всѣмъ Китаемъ, включая Гон- | Chine (Hong-Kong y compris) et l'Europe

конгъ, съ Европою и странами за Евро- | et les pays situés au dela de Europe , la

пою лежащими , Китай обязуется одновре- | Chine s'engage réduire simultanément et

менно и въ томъ же размѣрѣ понизить | pour le meme mоntаnt ѕеѕ tаxеѕ tеrminales

свои конечныя и транзитныя таксы для | et de transit pour les memes télégrammes

тѣхъ же телеграммъ при передачѣ ихъ по | transmis par lеѕ lіgnеs terrestres Russo

Русско-Китайскимъ сухопутнымъ линіямъ . | Chinoises.

Установленныя для сношеній Россіи съ Les taxes établies pour les correspon

Китаемъ таксы примѣняются только къ | dances entre la Russie et la Chine s'adaptent

корреспонденции, дѣйствительно обмъни- | uniquement a la correspondance effective

ваемой между сосѣдними Государствами и | ment échangée entre les deux Etats voisins,

Китайско-Европейская корреспонденція не | et la correspondance Chinoise-Européenne

можетъ быть перетелеграфируема за эту ne pеut pas étre retélégraphiée аu mеmе

плату частными агентствами или лицами | taux par lеs аgеnсеѕ раrtісulières ou les

на промежуточныхъ станціяхъ. particuliers aux stations intermédiaires.

СТАТЬЯ 8 . ARTICLE 8 .

Внесеніе корреспонденціи въ журналы L'enregistrement de la correspondance

и провѣрка записей производится ежед- dans les liyres et la revision des inscriptions

невно по телеграфу между сосѣдними стан- | aura lieu jоurnеllеmеnt, par fіl télégraphi

ціями линій , которыя будутъ соединены que , entre lеѕ ѕtаtіоnѕ voiѕinеѕ dеѕ lіgnes

согласно статьѣ ІІ . qui seront raccordées, conformément à l'ar

ticle II .

Заключеніе счетовъ производится въ Le règlement des comptes s'effectuera å

концѣ каждaгo мѣсяца и причитающийся | l'expiration de chaquе mоiѕ, еt lе ѕоldе dеvra

балансъ должен быть уплаченъ въ Тянь- | ёtre payé a Tiеntѕіn dans le courant des

Цзинѣ въ теченіе двадцати одного дня, | vingt еt un jours qui sniyront le mois au

слѣдующихъ за окончаніемъ каждaгo мѣ- | quel ce solde se rapporte .

сяца. Les télégrammesconcernant le règlement

Телеграммы, касающаяся до заключенія dеs cоmрtеѕ , faisant partie de la correspon

счетовъ , составляютъ служебную коррес- | dance de service , sеrоnt transmis en fran

понденцію и передаются безплатно .
chise .
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Мѣсяцъ считается по Европейскому ка

лендарю .

Le mois sera calculé suivant le calendrier

Européen.

Статья 9 . ARTICLE 9.

Уплата должна производиться Ханпин Les paiements seront effectués en Taëls

скими ланами . Курсъ опредѣляется : 4 бр. Hongping. Le соurѕ еѕt fіxé de la facon sui

25 сант. считаются равными одному Мек- | уаntе: 4 francs 25 centimes équivalent à un

сиканскому доллару , а сто Мексиканскихъ | Dollar Mexicain et сеnt Dollars Mexicains

долларовъ равными семидесяти Ханпин- | equivalent a soixante dix Таёls Hongping.

скимъ ланамъ .

СТАТья 10. ARTICLE 10 .

Постановленія настоящей конвенции Les présentes stipulations seront mises à

войдутъ въ силу со дня ея подписания и еxесutіоn a partir du jоur dе lеur signature

будуть оставаться въ силѣ до 31 декабря et demeureront en vigueur jusqu'au 31 Dé

1902 года . cembre 1902 .

Въ удостовѣреніе чего Уполномоченные En foi de quoi les Représentants des

Высокихъ Договаривающихся сторонъ на- | Hautes Parties Contractаntеѕ ont signé la

стоящую конвенцію подписали съ прило- | présente Convention еt уоnt apposé leurs

женіемъ печатей . sceaux respectifs.

Совершено въ Тяньцзинѣ въ двѣнад Fait à Tientsin en douze exemplaires,

цати экземплярахъ, изъ коихъ три на рус- | dont trois en langue russe , trois en langue

скомъ, три на маньчжурскомъ, три на ки- | mantсhоue, trois en langue chinoise et trois

тайскомъ и три на французскомъ языкахъ. en langue française. Des quatre textes, dî

Изъ четырехъ текстовъ, по сличеніи ока- | ment confrontés еt trouvés concordants, le

завшихся согласными , руководствующимъ | textе français fera foi pour l'interpretation

при толкованій конвенціи будетъ служить | de la présente Convention.

французскій текстъ .

Августа тринадцатаго дня, тысяча во Le treize Août mil huit cent quatre-vingt

семьсотъ девяносто второго года , а по Ки- | douze, correspondant au quatrіеmе jоur de

тайскому счисленію, правленія Гуань-сюй, la septiéme lune de la dix-huіtіmе аnnée

восемнадцатаго года седьмой луны, въ чет- | du régne de Kouаng-su.

вертый день.

Россійско-ИмПЕРАТОРСкій Чрезвычайный L'Envoyé Extraordinaire et Ministre

Посланникъ и Полномочный Министръ Plénipotentiaire de Russie :

( подписано ) графъ Кассини. (м . п . ) (SIGNÉ) Comte Cassini.

(L. s .)

Высочайше Уполномоченный Канцлеръ Le Commissaire Impérial Premier Grand

Генералъ-Губернаторъ провинции Чжи -ли Secrétaire d'Etat, Vice- Roi de la province

du Tché - li :

( подписано ) Графъ Ли . (м . п . )
(SIGNÉ) Comte Li.

( L. s. )

Ratifiée à Gatchina le 22 Décembre 1892 .
Ратификована въ Гатчинѣ 22 декабря

1892 .

Собр . Узак , и Расп . Прав . 1898 г. N 146 .



ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНЫЯ КОНВЕНЦІЙ.

18.

Международная конвенція оперевозкѣ грузовъ по желѣзнымъ

дорогамъ, заключенная въ Бернѣ (2) 14 октября 1890 г.

Convention internationale sur le transport des marchandises par les

chemins de fer , conclue à Berne le (2) 14 octobre 1890 .

Его Величество ИмПЕРАТОР Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скій , Его Величество Императоръ Герман- Russies, Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne,

скій , Король Прусскій, отъимени Герман- | Roi de Prusse , au nom de l'Empire Allemand,

ской Имперіи, Его Величество Императоръ | Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi de Bo

Австрійскій , Король Богемской и проч . и | heme, etc. , etc. , et Roi Apostoliquede Hongrie,

проч ., и Апостолическій Король Венгерскій, | agissant aussi au nom de Son Altesse le

дѣйствующій также отъ имени Его Высо- | Prince de Liechtenstein, Sa Majesté le Roi

чества Князя Лихтенштейнскаго, Его Ве- | des Belges, le Présіdеnt de la République

личество Король Бельгійцевъ, Президентъ Française, Sa Majesté le Roi d'Italie , Sa

Французской Республики, Его Величество Majesté le Roi des Pays- Bas, Prince d'Orange

Король Италіянскій, Его Величество Король | Nassau, Grand - Duc de Luxembourg, etc.,

Нидерландовъ, Принцъ Оранско -Нассау- | etc. , et le Conseil Fédéral de la Confédéra

скій, Великій Герцогъ Люксембургскій, и | tion Suisse

проч ., и проч., и Федеральный Совѣтъ

Швейцарскаго Союза

постановили заключить Конвенцію о ont résolu de conclure une convention

международной перевозкѣ грузовъ по же- pour le droit sur le transport international

лізнымъ дорогамъ, основанную на проектѣ, | de marchandises par chemins de fer, basée

составленномъ по ихъ порученію съ общаго | sur le projet qu'ils ont fait élаbоrеr d'un

согласiя и изложенномъ въ Бернскомъ про- | commun accord et qui se trouve content

токолѣ oть 17 iюля 1886 года, и назна- dans le protocole de Berne du 17 Juillet

чили своими уполномоченными, 1886, et ils ont nommé pour leurs Plénipoten

tiaires .....

Каковые Уполномоченные, сообщивъ Lesquels, après s'être communiqué leurs

друг другу свои полномочія , признанныя pleins pouvoirsrespectifs, trouvés en bonne et

составленными въ надлежащей и законной | due forme, sont convenus des articles suiyants::

«Тормѣ, договорились въ нижеслѣдующихъ

.

статьяхъ :

Статья 1 . ARTICLE PREMIER .

Настоящая международная конвенція La présente Convention internationale

примѣняется ко всѣмъ перевозкамъ гру- s'applique a tous les transports de marchan
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ctBa, 110 ligmire d'un autre antes à destinat
ione de l'un

Зовъ, производимымъ, на основании на- | dises qui sont exécutés, sur la base d'une

кладной прямого сообщенія, изъ террито- | lettre de yoiture directe, du territoire de l'un

ріи одного изъ договаривающихся госу- | des Etats contractаntѕ destination du ter

дарствъ по назначенію въ территорію дру- | ritoire d 'un autre Etаt соntrасtant, par les

гого договаривающагося государства, по | lіgnes de chemin de fer qui sont indiquées

желѣзнодорожнымъ линіямъ, которыя обо- | dans la liste ci-annexée, Sous réserve des

значены въ прилагаемомъ при семъ спискѣ, | modifications qui ѕеrоnt introduites dans cette

доколѣ таковой не будетъ измѣненъ, со liste conformément aux dispositions de l'ar

гласно постановленію ст. 58 . ticle 58 .

Принятыя, съ общаго согласія догова- Les dispositions réglementaires prises d'un

ривающихся государствъ, исполнительныя commun accord entre les Etats contractants

постановленія, для приведенія настоящей pour l'exécution de la présente Convention

конвенціи въ дѣйствіе, имѣють такую же auront la même valeur que la Convention

силу, какъ и сама конвенція. elle -même.

СТАТья 2 . ARTICLE 2.

Постановленія настоящей конвенціи не Les dispositions de la présente Convention

примѣняются къ перевозкѣ слѣдующихъ | ne sont pas applicables au transport des

предметовъ: objets suivants:

1 . Тѣхъ предметовъ, которые состав- 1 ) Les оbjеtѕ dоnt le monopole est réservé

ляютъ монополію почтоваго управления, а 'administration des postes, ne füt-ce que

хотя бы только въ одномъ изъ государствъ, | sur l'un dеs territoires a parcourir.

лежащемъ на пути слѣдованiя сихъ пред

метовъ.

2. Тѣхъ предметовъ, которые по объ-1 2 ) Les оbjеtѕ qui, par leur dimension, leur

ему, вѣсу или свойствамъ не могутъ быть роids ou lеur соnditiоnnеmеnt, ne se préte

перевозимы , въ силу условій подвижнаго | raiеnt раѕ аn transport, a raison du mаtériel

состава или иныхъ устройствъ, хотя бы | et des aménаgеmеntѕ, meme d 'un seul des

одной изъ желѣзныхъ дорогъ, участіе ко - | chemins de fer dont lе соnсоurѕ еѕt neces

торыхъ необходимо для исполненія пере. | saire pour l'execution du transport.

возки, и

3 . Тѣхъ предметовъ, перевозка коихъ 3 ) Les objets dont le transport serait in

запрещена, въ интересахъ общественнаго terdit, par mesure d 'ordre public, sur le ter

порядка , на территоріи одного изъ госу - | ritoire de l'un des Etats a trayerser.

дарствъ, въ предѣлахъ коего грузъ подле

жалъ бы перевозкѣ.

СТАТья 3 . ARTICLE 3 .

Исполнительныя постановленія конвен - Les dispositions réglementaires désigne

ціи исчисляютъ тѣ предметы , которые, по | ront lеs оbjеtѕ qui, araison de leur grande

причинѣ ихъ высокой цѣнности, ихъ | valeur, dе lеur nature ou des dangers qu'ils

свойствъ, или опасности, представляемой | présentеrаient pour la régularité et la sécu

ими для правильности и безопасности экс rité de l'exploitation , seront exclus du trans

плоатаціи , исключаются изъ международ port international réglé par la présente

ной перевозки , установляемой настоящею Convention , ou ne seront admis à ce trans

конвенціею, или допускаются къ этой пе- Iport quе ѕоuѕ сеrtаіnеѕ conditions.

ревозкѣ не иначе; какъ при соблюдении

извѣстныхъ условій .

СТАТья 4 . ARTICLE 4 .

Условія , содержащаяся въ общихъ та - En ce qui concernе lеs transports interna

рифахъ желѣзнодорожныхъ группъ или | tiоnайх, ѕеrоnt vаlаblеѕ lеs conditions des

союзовъ, равно какъ и условія частныхъ | tarifs communs des associations ou unions de

тарифовъ желѣзных дорогъ, при примѣ- | chemins de fer, de meme que celles des tarifs

неніи этихъ тарифовъ къ международной ! particuliers de chaque chemin de fer, en tant

перевозкѣ, имѣютъ силу лишь настолько, | qu'elles ne seront pas contraires la Con
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насколько они не противорѣчатъ этой кон- | vention, sinon elles sөront considerées comme

венціи; въ противном случаѣ, эти усло- | nulles et nоn avenues.

вія признаются недѣйствительными.

СТАТЬЯ 5. ARTICLE 5 .

Каждая указанная , согласно статьѣ Tout chemin de fer désigné, comme il est

1 -й , желѣзная дорога обязана на условияхъ | dit à l'article 1er, est tenu d'effectuer, en

этой конвенціи перевозить въ международ- se conformant aux clauses et conditions de la

номъ сообщеніи грузы : présente Convention, tout envoi de mar

chandises constituant un transport interna

tional, pourvu

1 ) если отправитель подчиняется по 1) que l'expéditeur se conforme aux pres

становленіямъ этой конвенции ;
criptions de la Convention ;

2) если перевозка возможна при обык 2) que le transport soit possible , eu égard

новенныхъ перевозочныхъ средствахъ; aux moyens ordinaires de transport ;

3 ) если какая -либо чрезвычайныя об 3) que des circonstances de force majeure

стоятельства не препятствуютъ перевозкѣ. | ne s'opposert pas au transport.

Желѣзныя дороги не обязаны прини Les chemins de fer ne sont tenus d'ac

мать грузы къ перевозкѣ, коль скоро от- I cеptеr lеs expéditions qu'autant que le trans

правка ихъ не можетъ послѣдовать немед . | port pourra en être effectué immediatement.

ленно. Мѣстныя, обязательныя для стан- Les dispositions particulières en vigueur pour

ціи отправления, постановленія опредѣля- la gare d'expédition determineront si cette

ютъ: обязана ли она принимать съ обож- gаrе ѕеrа tenue de prendre provisoirement

даніемъ въ складѣ тѣ грузы , коихъ от- | en depot les marchandises dont le transport

правленіе не можетъ послѣдовать немед- | ne poirrait pas s'effectner immediatement.

дленно .

Отправка грузовъ производится въ томъ Les expéditions s'effectueront dans l'ordre

порядкѣ, въ какомъ они были приняты de leur acceptation au transport, a mоinѕ

къ перевозкѣ, за исключеніемъ случаевъ, que le chemin de fer ne puisse faire valoir

въ которыхъ желѣзная дорога можетъ пред- | un motif suffsant, fondé sur les necessites

ставить достаточныя причины отступленія | du service de l'exploitation ou sur l'intérét

отъ очереди, основанныя на нуждахъ экс- | public.

плоатации или общественной пользы.

Всякое нарушеніе постановленныхъ Toute contravention aux dispositions de

этою статьею правилъ мoжeть дать право | cet article pourra dоnnеr lieu a unе action

искать вознаграждения за причиненный | en réparation du prejudice causé.

чрезъ то ущербъ .

Статья 6 . ARTICLE 6 .

Всякая международная отправка (ст . 1 ) Tou'e expédition internationale (art. 1 )

должна быть сопровождаема накладною, | doit étre a compagnée d'unе lettre de voiture,

содержащею слѣдующія данныя: qui cont'- zdra les mentions suivantes :

а ) мѣсто и время составленія наклад a) Le lieu et la date où la lettre de voi.

ной . ture a été créée ..

1) Обозначеніе станции и дороги от 6) La désignation de la gare d'expédition

правленія. et de l'administration expéditrice.

c) Указаніе станции назначенія , фамилію c) La désignation de la gare de desti

и мѣстожительство получателя. nation, le nom et le domicile du destinataire .

d ) Наименованіе груза , указаніе его d) La désignation de la nature de la mar

вѣса , или замѣняющія указаніе вѣса свѣ- | chandise, l'indication du pоіdѕ оu un ren

дѣнія, согласно особымъ правиламъ пере- | sеіgnеmеnt rеmрlаşаnt cette indication con

возки желѣзной дороги — отправительницы; | formément aux dispositions speciales du che

кромѣ того, для груза, отправляемаго от- 1 min de fer expéditeur, en outre, pour les

дѣльными мѣстами : число мѣстъ , родъ | marchandises par colis, le nombre, la des

упаковки , знаки (марки) и нумера мѣстъ. | cription de l'embаllage, les marques et numéroS

des colis.

е) Требованіе отправителя о примѣне e) La demande faite par l'expéditeur de
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если

ніи спеціальныхъ тарифовь на условіяхъ, | l'application des tarifs speciaux aux conditions

дозволенныхъ статьями 14 и 35 . autorisées aux articles 14 et 35.

Объявленіе, если нужно, суммы убыт La déclaration, s'il y a lieu, de la som

ка, могущаго произойти отъ недоставки | me représentant l'intérét a la livraison (arti

груза или отъ неисправной доставки oнaгo , I cles 38 et 40).

таковая сумма заявлена (ст . 38

и 40).

9) Обозначеніе, отправляется ли грузъ g ) La mention si l'expédition doit être

съ малою или большою скоростью. faite en grande ou en petite vitesse .

+) Подробное обозначеніе сопровождаю h ) L'énumération détaillée des papiers re

щихъ грузъ бумагъ, требуемыхъ какъ та- | quis par lеs douanes, octrois et autorités de

моженными и акцизными обрядностями, police, et qui doivent accompagner la mar

такъ и полицейскими властями . chandise ..

i) Обозначеніе, если нужно , уплаченной i) La mention de l'expédition en port

провозной платы, смотря по тому, внесъ | payё s'il ya lieu, soit que expéditeur ait

ли отправитель сумму, представляющую | soldé le montant réel des frаіѕ dе transport,

дѣйствительный расходъ по перевозкѣ, или | soit qu'il ait fait un dépot destiné à couvrir

же сумму обезпеченія для покрытия этого | сеѕ frais de transport (art. 12 , alinéa 3) .

расхода (ст . 12, часть 3).

k) Обозначеніе наложеннаго на грузъ k) Le remboursement grevant la marchan

платежа и издержекъ, произведенныхъ же- | dise et les débours qui auraiеnt été acceptés

лѣзною дорогою (ст . 13) . par le chemin de fer (art. 13).

1) Указаніе пути, по которому грузъ 1) La mention de la voie à suivre avec

долженъ слѣдовать, съ обозначеніемъ стан- | indication des stаtiоnѕ ой dоiyent étre faites

цій, на которыхъ имѣють быть исполне- | lеѕ operations de douane.

ны таможенныя обрядности.

За отсутствіемъ этого указанія , желѣз A défaut de cette mention , le chemin de

ная дорога избираетъ путь, который она | fer doit сhоiѕіr la voie qui lui pаrаіt la plus

признаетъ наиболѣе выгоднымъ для от- | avantageuse pour l'expéditeur. Le chemin de

правителя. Желѣзная дорога отвѣтственна | fer n'est rеѕроnѕаblе dеs consequences résul

за послѣдствія этого выбора въ томъ толь- | tаnt de ce choix que s'il ya en fаute grave

ко случаѣ, если при этомъ была допущена | de sa part.

явная небрежность съея стороны .

Если отправитель указалъ путь слѣдо Si l'expéditeur a indiqué la voie à suivre,

ванія груза, то желѣзная дорога, для со- | le chemin de fer ne pourra, pour effectuer le

вершенія таковой перевозки, вправѣ вос- | transport , utіlіsеr une autre voie, que sous

пользоваться другимъ путемъ не иначе , | lеs conditions suivantes :

какъ только подъ нижеизложенными усло

віями :

1) чтобы таможенных обрядности всегда 1 ) les opérations de douane auront toujours

имѣли мѣсто на станціяхъ,обозначенныхъ | lieu aux stations désignées par ' expéditeur ;

отправителемъ;

2) чтобы не требовалось большей про 2) il ne sera pas réclamé une taxe de

возной платы , нежели та , которая подле- | transport supérieure a celle qui aurait été

жала бы уплатѣ въ случаѣ, если желѣзная реrque si le chemin de fer s'était conformé

дорога сообразовалась бы съ путемъ, ука- ( а іfіtіnéraire choisi par l'expéditeur ;

заннымъ отправителемъ въ накладной;

3) чтобы грузъ доставленъ был въ 3) la marchandise sera livrée dans un

срокъ, не превышающій того, который со- | délai ne dépassant pas celui qui resulterait

отвѣтствовалъ бы пути , указанному отпра- | de l'itinéraire indique dans la lettre de voiture .

вителемъ въ накладной.

т ) Имя или фирму отправителя , удо m) Le nom ou la raison commerciale de

стовѣренную его подписью, также какъ и | l'expéditeur, constate par sa signature, ainsi

указаніе его адреса . Подпись мoжeть быть | que l'indication de son adresse. La signature

напечатана или замѣнена штемпелемъ от- | pourra étre imprimée ou remplacée par lе

правителя , если то дозволяется законами, | timbre de l'expéditeur, si les jois ou regle

или правилами мѣста отправленія.
ments du lieu de l'expédition le permettent .
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Подробныя предписания, касающаяся | Les prescriptions de détail соnсеrnаnt la

составления и содержанія накладной и въ | rédaction et le contenu de la lettre de voiture,

особенности примѣненія формы бланка на- | et nоtаmmеnt lе fоrmulаirе a appliquer , sоnt

кладной, содержатся въ исполнительныхъ | rеnvoyées aux dispositions pour l'exécution

постановленіяхъ конвенцій . de la Convention .

Воспрещается помѣщать въ накладной | Il est interdit d 'insérer dans la lettre de

иныя заявленія, замѣнять ее другими бу- | voiture d'autres déclarations, de remplacer

магами или присоединять документы кромѣ | cette lettre pаr d'autres pieces ou d' y ajouter

тѣхъ, которые допущены настоящею кон - | d 'autres documents que ceux autorisés par la

венціею. présente Convention .

Однако, если законы и правила мѣста 1 Toutefois, lorsque les lois et règlements du

отправленія это предписываютъ, то желѣз- | lieu de l'expédition l'ordonnеrоnt, le chemin

ная дорога можетъ потребовать отъ отпра- | de fer pourra exiger de l'expéditeur, outre la

вителя, кромѣ накладной, еще документъ, | lettre de voiture, une piece destinée a rester

предназначенный оставаться въ рукахъ | entre les mains de l'administration pour lui

управления дороги, чтобы служить доказа- | ѕеrvіr de preuve du соntrаt dе transport.

тельствомъ договора перевозки . L 'administration du chemin de fer pourra

Управленіе желѣзной дороги вправѣ | également créer, pour les beѕoins de son

для потребности своей внутренней службы | service intérieur, unе souche destinée a rester

завести также корешекъ, предназначенный | a la gare expéditrice et portant le meme

къ сохраненію на станціи отправления и | numéro que la lettre de voiture et le dupli

носящій одинаковый нумеръ съ накладною | cata.

и ея дубликатомъ.

СТАТья 7 . ARTICLE 7.

Отправитель отвѣчаетъ за вѣрность L 'expéditeur est responsable de l'exactitude

помѣщенныхъ въ накладной свѣдѣній и | des indications et déclarations contenues dans

заявленій, подвергаясь всѣмъпослѣдствіямъ | la lettre de voiture ; il supporte toutes les

ихъ неправильности, неточности или не- | consequences résultant dе déclarations irrégu

полноты . lières, inexactes ou incomplètes.

Желѣзная дорога имѣеть всегда право | Le chemin de fer a toujours le droit de

повѣрять, соотвѣтствуетъ ли содержаніе | vérifier si le contenu dеs cоliѕ répond aux

грузовыхъ мѣстъ показаніямъ накладной . | énonciations de la lettre de voiture. La véri

Повѣрка дѣлается согласно со законами и | fication sera faite conformément aux lois et

правилами той страны, гдѣ она произво- | réglements du territoire oй elle aura lieu.

дится. Лицо, имѣющее право распоряжения | L'ayant-droit sera düment appelé a assister

грузомъ, должно быть надлежащимъ обра - |acette verification , sauf le cas ой elle sera

зомъ приглашено для присутстовванія при | faite en vertu dеѕ mеѕurеs dе police que

такой повѣркѣ, исключая, случая , если | chaque gouуеrnеmеnt а le droit de prendre

она будет производиться въ силу поли - dans l'intérét de la sécurité et del'ordre public.

цейскихъ мѣръ, которыя каждое государ

ство вправѣ принять въ интересѣ безопас

ности и общественнаго порядка .

Законы и правила каждaго государства | Les lois et réglements de chaque Etat

устанавливають также все, что касается | régleront également ce qui concerne le droit

права и обязанности желѣзныхъ дорогъ | et l'obligation de соnѕtаtеr et de controler

относительно опредѣленiя и повѣрки вѣса | le poids de la marchandise ou lе nombre des

груза и числа грузовыхъ мѣстъ. colis.

Исполнительны
я

постановенія опредѣ- Les dispositions réplementaires fіxеrоnt la

ляють добавочную плату, которая взи - | surtaxe qui, en cas de fаuѕѕе déclaration du

мается въ пользу желѣзныхъ дорогъ, уча contenu, ainsi qu'en cas de surcharge d 'un
ствующихъ въ перевозкѣ, въ случаѣ не- | wagon charge par Texpéditeur et dont il

вѣрнаго заявленія содержанія груза, а так - | n 'aura pas demandé le pesage, devra être

же въ случаѣ перегруза вагона, нагружен - Трауée aux chemins de fer аyаnt рrіѕ раrt аu

наго самимъ отправителемъ, если онъ не | transport, sans prejudice, s' il ya lieu, du

требовалъ повѣрки вѣса. Эта добавочная раiement complementaire de la diférence des

плата взимается независимо отъ разности | frais de transport еt dе tоute indemnité pour
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издержекъ провоза и всякаго вознаграж- | lе dоmmаge qui en résulterait, ainsi que de

денія за ущербъ, который отъ того про - | la peine еnсоurue en yertu dеs dispositions

изойдеть, а также независимо отъ штра - | pénаlеѕ оu dеs reglements de police .

фовъ, налагаемыхъ на основаніи уголов

ныхъ законовъ и полицейскихъ правилъ.

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Договоръ перевозки считается заключен - Le contrаt dе transport еѕt соnсlu dés

нымъ съ момента принятія станціею от- | que la gare expéditriсе a accepté au trans

правленія груза съ накладною къ отправ- port la marchandise avec la lettre de voiture.

кѣ. Принятие груза къ отправкѣ удосто- | La gare expéditrice соnѕtаtе l'acceptation en

вѣряется наложеніемъ на накладной штем- | appоsаnt sur la lettre de voiture son timbre

пеля станціи отправленія, обозначающаго | portant lа date de l'acceptation.

день, мѣсяцъ и годъ, когда сiе послѣдо

вало .

Наложеніе штемпеля должно послѣдо- | L'apposition du timbre doit avoir lieuim

вать немедленно за окончательною сдачею | mediatement aprés la liyraison complete de

всѣхъ грузовъ, отправляемыхъ по одной | la marchandise désignée dans unе тёте

накладной . Отправитель можетъ требовать, lettre de voiture. L'expéditeur pеut demander

чтобы наложеніе было произведено въ его | que ladite apposition soit faite en sa présence.

присутствии .

По наложеніи штемпеля, накладная | Aprés l'apposition du timbre, la lettre de

служить доказательствомъ договора пере- | voiture fait preuve du соntrаt dе transport.

возки .

Однако, относительно грузовъ, нагрузка Toutefois, en ce qui concerne les marchan

коихъ произведена самимъ отправителемъ, | dises qui, conformément aux prescriptions des

согласно тарифамъ или особымъ соглаше- | tarifs ou des conventions spéciales, en tant

ніямъ, насколько такія соглашенія дозво- | que de telles соnvеntіоnѕ sont аutоrisées sur

лены на территории государства, гдѣ они | le territoire de l' Etat oй elles sont appliquées,

подлежатъ примѣненію — заключающаяся | sont chargées par l'expéditeur ,les énonciations

въ накладной свѣдѣнія, относящаяся до | de la lettre de voiture relatives soit au poids,

вѣса и числа грузовыхъ мѣстъ, могутъ | soit au nombre des cоliѕ ne feront preuve

тогда лишь служить доказательствомъ про contre le chemin de fer qu 'autant que la

тивъ желѣзной дороги, когда повѣрка | vérification de ce poids et du nombre des

вѣса и числа мѣстъ была произведена же- | colis aura été faite par le chemin de fer et

лѣзною дорогою и удостовѣрена въ на- | constatée sur la lettre de voiture.

кладной.

Желѣзная дорога обязана удостовѣрить Le chemin de fer est tenu de certifier la

принятіе груза и день пріема его для от- | réception de la marchandise et la date de la

правленія на дубликатѣ накладной, кото - | remise au transport, ѕur un duplicata de la

рый долженъ быть предъявленъ дорогѣ | lettre de voiture qui devra lui être présenté

отправителемъ одновременно съ накладною. par l'expéditeur en même temps que la lettre

de voiture.

Этоть дубликатъ не имѣетъ значенія Ce duplicata n 'a la valeur ni de la lettre

ни накладной, сопровождающей грузъ, ни | de voiture accompagnant Penvoi ni d' un con

коносамента (грузовой вѣдомости ). naissement.

СТАТья 9 . ARTICLE 9 .

Попеченіе объ упаковкѣ груза , въ слу Lorsque la nature de la marchandise néces

чаяхъ, когда грузъ, по своему свойству, | site un еmbаllage pour la préserver dе pеrtes

требуетъ упаковки для предохраненiя его | et avaries en cours de transport, le soin en

отъ утраты или порчи въ пути, лежить | incombе a . 'expéditour.

на обязанности отправителя.

При неисполненіи отправителемъ этой | Si 'expéditeur n'a раѕ rеmрli ce devoir,

обязанности, желѣзная дорога , если только | le chemin de fer, a mоinѕ qu'il ne refuse la

она не откажется принять грузъ, вправѣ | marchandise, sera en droit de demander que

требовать, чтобы на накладной были особо | l'expéditeur reconnaisse, ѕоuѕ une mention
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обозначены отправителемъ полное отсут- | spéciale dans la lettre de voiture , soit lе

ствіе упаковки или ея недостаточность, и manque absolu d'embаllage, soit son condition

чтобы кромѣ того было выдано имъ стан- | nement défectueux, et qu'en outre il remette

ціи отправленія особое о томъ объявленіе, | a.la gare expéditrice unе déclaration speciale

согласно съ образцомъ, опредѣляемымъ въ | confоrmе аn modele qui sera determiné dans

исполнительныхъ постановленіяхъ . les dispositions réglementaires.

Отправитель отвѣтствуетъ за послѣд L'expéditeur est responsable des consé

ствія удостовѣренныхъ такимъ способомъ quences des défautѕ аinsi constatés, de meme

недостатковъ упаковки, а равно и недостат- 1 que des vісеѕ nоn apparents de 'embаllage.

ковъ, незамѣтныхъ снаружи. Всѣ убытки, | Tous les dоmmаgеs résultant de ces défectuosi

проистекающіе оть этихънедостатковъ упа- | tés d'embаllage sont à la charge de l'expédi

ковки, падають на отправителя, который, | teur, qui , le cas échéant , devra indemniser

въ случаѣ убытковъ для желѣзной дороги, | le chemin de fer. Sil n'y a pas eu dе décla

возмѣщаетъ ей таковые. Если отправите- | ration, I'expéditeur ne sera responsable des

лемъ не было сдѣлано вышеупомянутагo défauts apparents de l'embаllage que lorsqu'il

объявленія , то онъ отвѣтствуетъ за види- | sera coupable de dol .

мые снаружи недостатки упаковки въ томъ

только случаѣ, когда онт, окажется винов

нымъ въ зломъ умыслѣ.

СТАТЬЯ 10. ARTICLE 10.

въ

Отправитель обязанъ приложить къ на L'expéditeur est tenu de joindre à la lettre

кладной всѣ долженствующіе сопровождать | de yoiture les papiers qui, avant la remise de

грузъ документы , которые необходимы для | la marchandise au destinataire , sont néces

исполненія , до сдачи груза получателю, | saires à l'accomplissement des formalités de

таможенныхъ, акцизныхъ и полицейскихъ, | douane, d'octroi ou de police . L'expéditeur

обрядностей . Отправительствѣтственъпредъ | est rеѕроnѕаblе еnvers le chemin de fer de

желѣзною дорогою за всѣ убытки , могущіе | tоuѕ dоmmages qui pourraiеnt résultеr de

послѣдовать вслѣдствіе отсутствія , недоста- | rabsence, de l'insuffisance on de l'irregularite

Точности или неправильности этихъ доку. | de ces pieces , sauf le cas de faute de la part

ментовъ, за исключеніемъ случаевъ винов- | du chemin de fer.

ности самой желѣзной дороги.

Желѣзная дорога не обязана повѣ Le chemin de fer n'est pas tenu d'examiner

рять вѣрность и достаточность этихъ доку . | si les papiers sont exacts et suffіѕаntѕ.

ментовъ.

Таможенныя, акцизныя и полицейскія Les formalités de douane, d'octroi ou de

обрядности исполняются, пока грузъ на- police seront rеmрlіеѕ еn cours de route par

ходится пути, желѣзною дорогою. | le chemin de fer. Celui-ci sera libre, sous sa

Послѣдняя, подъ своею ответственностью, рrорrе rеѕроnѕаbіlіté, de confier ce soin à un

можетъ поручить эти обязанности KOM- commissionnaire ou de s'en charger lui-même.

мисіонеру или на себя. Въ | Dans l'un et l'autre cas, le chemin de fer

томъ и другомъ случаѣ , на желѣзной до- | aura les obligations d'un commissionnaire.

рогѣ лежать обязательства коммисіонера .

Однако лицо, имѣющее право распо Toutefois l'ayant-droit à la marchandise

ряженія грузомъ, можетъ, или самолично, | pourra soit par lui-meme , soit par un man

или чрезъ указаннаго въ накладной своего | dataire désigné dans la lettre de voiture ,

уполномоченнаго, присутствовать при испол- | assister aux opérations de douane pour don

неніи таможенныхъ обрядностей для со ner tous les renseignements nécessaires con

общенія всѣхъ необходимыхъ свѣдѣній, I cernant la tarification de la marchandise et

касающихся тарификации груза, и заявле- présenter sеs observations . Cette faculté

нія своихъ замѣчаній. Это право, предо- donnée à l'ayant-droit n'emporte ni le droit

ставленное лицу, имѣющему право распо- | de prendre possession de la marchandise, ni

ряженія грузомъ, не даетъ ему, однако- жъ, le droit de procéder aux opérations de douane.

права ни на принятие груза во владѣніе,

ни на совершеніе самому таможенныхъ

операцій.

взять Ихъ



173

По прибытии груза на мѣсто назначе- | Le destinataire aura le droit dе rеmplir

нія , получателю предоставляется право со- l'arrivée de la marchandise dans la gare

вершать самому таможенныя и акцизныя | dеѕtinаtаіrе lеѕ formalités de douane et d'octroi,

обрядности, если въ накладной не опредѣ- a moins de stipulations соntrаires dans la

лено противныхъ тому условій. lettre de voiture .

СТАТЬЯ 11. ARTICLE 11.

Провозная плата исчисляется согласно | Les prix de transport seront calculés con

законно дѣйствующимъ и установленнымъ | formément aux tarifs légalement en vigueur

порядкомъ опубликованнымъ тарифамъ. | et diment publiés. Tоut traité particulier,

Всякое частное соглашеніе, которое имѣло | qui aurait pour effet d'accorder a un ou plu

бы послѣдствіемъ предоставленіе одному | sieurs expéditeurs unе réduction de prix sur

или нѣсколькимъ отправителямъ уменьше- | lеs tarifs , est formellement interdit et nul de

нія провозной платы противъ тарифовъ, plein droit. Toutefois sont autorisées les ré

формально воспрещается и считается не- | ductions de prix dument publiées et également

имѣющимъ законной силы . Разрѣшаются, | accessibles a tous aux memes conditions.

однако, тарифныя пониженія, которыя над

лежащимъ порядкомъ опубликованы и , при

одинаковыхъ условіяхъ, доступны всѣмъ

въ равной степени .

Сверхъ провозныхъ платъ и дополни Il ne sera perçu , au profit des chemins

тельныхъ или особыхъ издержекъ, преду de fer , en sus des taxes de transport et des

смотрѣнныхъ тарифами, не будуть взи frais accessoires ou spéciaux prévus par les

маться въ пользу желѣзныхъ дорогъ ни tarifs, aucune autre somme que les dépenses

какiя иныя суммы , кромѣ израсходован | faites par les chemins de fer, – tels que

ныхъ желѣзными дорогами, какъ-то : пош - | droits de sortie, d 'entrée et de transit, frais

линъ по вывозу, ввозу и транзиту, не | de camiоnnаgе d'une gare à l'autre non

Означенныхъ въ тарифѣ издержекъ за пере- | indiqués par le tarif, frais de réparations

возку грузовъ съ одной станции на дру - necessités par le conditiоnnеmеnt еxtérieur

гую, и расходовъ на исправления , которыя, | ou intérieur des marchandises pour en as

вслѣдствіе внѣшняго или внутренняго свой - | ѕurеr la conservation. Ces dépenses deyront

ства товаровъ, необходимы для обезпеченія | ёtre dumеnt соnѕtаtées et seront mention

ихъ сохраненія. Эти издержки должны | nées sur la lettre de voiture, qui sera

быть надлежащимъ образомъ удостовѣрены | accompagnée des pieces justificatives.

и обозначены въ накладной, съ приложе

ніемъ къ оной оправдательныхъ доку

ментовъ.

СТАТЬЯ 12. ARTICLE 12.

Если провозная плата не была упла Si les frais de transport n 'ont pas été

чена при сдачѣ груза къ отправкѣ, то та- рауés lors de la remise de la marchandise au

ковая считается переведенною на полу- | transport, ils seront considerés соmmе mіs &

чателя . la charge du destinataire.

Желѣзной дорогѣ, отправляющей гру Le chemin de fer expéditeur peut exiger

зы , предоставляется требовать уплаты про- | l'ayance des frаіѕ dе transport lorsqu'il s'agit

возныхъ денегъ впередъ, если, по ея мнѣ- | de marchandises qui, d'aprés son appreciation,

нію, предъявленный къ перевозкѣ грузъ sont sujettes à une prompte détérioration , ou

подвержень быстрой порчѣ, или же, если | quі, а саuѕе dе lеur yaleur minime, ne lui

грузъ, по своей незначительной стоимости , | garantissent pas suffisamment les frais de

не обезпечиваетъ ей достаточно провозной | transport.

платы .

Въ случаѣ, когда при уцлатѣ провоз Si, en cas de transport en port payé, le

ныхъ денегъ впередъ, стоимость перевозки | montant des frаіѕ ne pеut раѕ ёtre fixé

не можетъ быть точно опредѣлена при exactement au moment de l'expédition , le

пріемѣ груза къ отправкѣ, то желѣзной | chemin de fer pourra exiger le dépot d'une

дорогѣ предоставляется требовать внесе- | somme representant approximatіvеmеnt ces

нія, въ видѣ обезпеченія, денежной суммы, | frais .
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соотвѣтствующей приблизительно исчис

ленной провозной платѣ.

При неправильномъ примѣненіи тари En cas d 'application irrégulière du tarif

фа или ошибкахъ въ разсчетѣ при опре- | ou d'erreurs de calcul dans la fixation des

дѣленіи провозной платы и добавочныхъ | frais de transport et des frаіѕ accessoires, la

платежей, недоборъ подлежить уплатѣ, а | différence en plus оu еn mоinѕ dеyra étre

переборъ - возврату. Всякая претензія на | remboursée. Tоute réclamation pour erreur

неправильный разсчетъ принимается лишь | n'est recevable que si elle est faite dans le

въ теченіе одного года, считая со дня пла- | délаi d'un an apartir du jоur du paiement.

тежа. Постановленія, содержащаяся въ ст. | Les dispositions contenues dans l' art. 45,

45, части 3 - й , примѣнимы къ упомянутымъ | alinéa 3 , Sont applicables aux réclamations

въ настоящей статьѣ претензіямъ, предъ- | mentionnées dans le présent article, tant

Являемымъ какъ противъ желѣзной дороги, | contre le chemin de fer qu'en sa fayeur. Les

такъ и въ ея пользу. Постановленія первой | dispositions de l' alinéa 1 de l'art. 44 ne s'ap

части ст. 44 въ семъ случаѣ не примѣ- pliquent pas dans ce cas.

няются.

СТАТЬЯ 13. ARTICLE 13.

Отправителю предоставляется право на- L'expéditeur pourma grever la marchan

лагать на грузъ платежъ въ размѣрѣ не | dise d 'un remboursement jusqu'd concurrence

свыше стоимости груза. Этотъ наложен - | de sa yaleur. Tоutefois, ce remboursement ne

ный платежъ не долженъ, однако, превы - | pourra excéder le maximum fixé par les

шать наибольшаго размѣра, установлен - | dispositions réglementaires qu'autant que tous

наго исполнительными постановленіями ; | lеs chemins de fer qui participеnt аu trans

исключения изъ сего правила допускаются | port y соnѕеntіrоnt. Les marchandises dont

не иначе, какъ съ согласія всѣхъ участвую- |Пle prix de transport pеut étre réclamé

цихъ въ перевозкѣ желѣзныхъ дорогъ. | d'avance (art. 12, alinéa 2 ), ne pourront pas

Наложенный платежъ не допускается отно - | ёtre greyées d 'un remboursement.

сительно тѣхъ товаровъ, за которые про

возная плата можетъ быть требуема впередъ

(ст . 12, часть 2 ) .

За отправленіе съ наложенным плате L 'envoi contre remboursement donnera

жомъ взимается коммисіонная плата, ко- | lieu à la perception d ' une taxe & determiner

торая имѣетъ быть опредѣлена тарифами . | par lеs tarifs.

Обязанность желѣзной дороги произ Le chemin de fer ne sera tenu de payer

вести отправителю уплату по наложенному | le remboursement à l' expéditeur que du mo

платежу начинается съ момента взноса | ment ou le montant en aura été soldé par

означеннаго платежа получателемъ груза. | le destinataire. Le chemin de fer n'est pas

Желѣзная дорога не обязана платить впе- | tenu de payer d'ayance des débours faits

редъ издержекъ, произведенныхъ до при- | ayant la соnѕignаtіоn de la marchandise.

нятія ею груза къ перевозкѣ.

Если грузъ выданъ получателю безъ Si la marchandise a été délivrée au desti

предварительной уплаты имъ наложеннаго | nataire sans encaissement préalable du rem

на грузъ платежа, то отвѣтственность за | bоurѕеmеnt, le chemin de fer sera rеѕроnѕаblе

убытки падаетъ на желѣзную дорогу, ко du dommage et sera tenu de payer immédia

торая обязана немедленно уплатить отпра- | tement à l'expéditeur le montant de ce dom

вителю сумму этихъ убытковъ до размѣра | mage jusqu' d concurrence du montant du

наложеннаго платежа, сохраняя за собою | remboursement, sauf son recoars соntre le

право взысканія съ получателя . destinataire.

СТАТья 14. ARTICLE 14 .

Исполнительныя постановленія устано- | Les dispositions réglementaires établiront

вятъ общiя правила о наибольшихъ пре- | des prescriptions générales соnсеrnаnt les

дѣльныхъ срокахъ доставки, исчисленіи, | délais maxima de liyraison, le calcul, le

началѣ отправки, перерывѣ и истечении | point dе départ , l'interruption et expiration

сроковъ доставки . des délais de livraison .
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Если по законамъ и правиламъ одного | Lorsque d'après les lois et règlements

государства допускаются спеціальные та- d'un pays il peut étre créé des tarifs spéciaux

рифы съ пониженными цінами и съ прод- a prix réduits et a délаiѕ аllоngés , lеѕ admi

ленными сроками доставки, то управленія nistrations de chemins de fer le ce pays

желѣзныхъ дорогъ этого государства мо- | pourrоnt aussi appliquer cеs tarifs a délais

гутъ примѣнять эти тарифы съ продлен- аllоngés dans le trafic international.

ными сроками и въ международномъ тор

говомъ сообщеніи .

Сроки доставки опредѣляются, впро Les délais de livraison sont d'ailleurs

чемъ, условиями тарифовъ, которые при- fixés par lеs dispositions des tarifs applicables

мѣняются къ каждому частному случаю . dans chaque cas spécial.

1

Статья 15. ARTICLE 15.

Одному лишь отправителю принадле L'expéditeur a seul le droit de disposer

жить право распоряжаться грузомъ, при | de la marchandise, soit en la retirant à la

чемъ онъ можетъ взять его обратно со | gаrе dе départ , soit en l'arrétant en cours

станціи отправления или задержать въ | de route , soit en la faisant délivrer au lieu

пути, или требовать выдачи его на стан- | dе dеѕtinаtiоn оu en cours de route à une

ціи назначенія, или въ дорогѣ не тому по- ! personne autre que celle du destinataire

лучателю, который значится въ накладной, | indique sur la lettre de voiture .

а другому.

Однако отправитель можетъ воспользо Toutefois l'expéditeur ne peut exercer ce

ваться своимъ на то правомъ только въ | droit qu'autant qu'il produit le duplicata de

томъ случаѣ, если предъявитъ дубликатъ | la lettre de voiture. Le chemin de fer qui se

накладной. Если желѣзная дорога испол- sera conformé aux ordres de l'expéditeur sans

нила приказъ отправителя, не требуя отъ | exiger la représentation de ce duplicata , sera

него предъявленія сказаннаго дубликата, responsable du préjudice cause par ce fait

то она отвѣтственна въ причиненномъ симъ | vis- a - vis du dеѕtinаtаіrе auquel ce duplicata

дѣйствіемъ ущербѣ предъ получателемъ | aura été remis par l'expéditeur.

груза, которому этотъ дубликатъ былъ пе

реданъ отправителемъ.

Указанныя требованія отправителя же Le chemin de fer n'est tenu d'exécuter

дѣзная дорога обязана исполнять лишь въ | cеs оrdres de 'expéditeur que lorsqu'ils sоnt

томъ случаѣ, если они были ей переданы | transmis par l'intermediairede la gare d'expe

чрезъ посредство станціи отправленія. dition ..

Право отправителя на распоряжение Le droit de l'expéditeur, même muni du

грузомъ, даже если онъ имѣетъ въ рукахъ | duplicata, cesse lorsque, la marchandise étant

дубликатъ накладной , прекращается съ | arrivée a destination , la lettre de voiture a

момента передачи накладной получателю | été remise au destinataire, ou que celni-ci a

по прибытии груза на станцію назначенія, іntеnté l'action mеntіоnnée a article 16 en

а равно въ случаѣ предъявления получате- | assignant le chemin de fer. A partir de ce

лемъ къ желѣзной дорогѣ указаннаго въ | moment , le droit de disposer раѕѕе au desti

ст. 16 иска въ судебномъ порядкѣ. На- | nataire, aux ordres duquеl le chemin de fer

чиная съ этого момента, право распоряже- | doit ѕе соnformer sous peine d'étre respon

нія грузомъ переходитъ къ получателю, | sаblе еnvers lui de la marchandise.

съ требованиями котораго желѣзная дорога

должна сообразоваться подъ страхомъ от

вѣтственности предъ нимъ за грузъ.

Желѣзная дорога не имѣетъ права ни Le chemin de fer ne peut se refuser à

отказываться отъ исполненія упомянутыхъ | l'exécution des ordres dont il est fait mention

въ 1 -й части этой статьи требованій, ни | a l'alinéa 1 , ni appоrtеr dеs rеtаrdѕ оu des

замедлять или измѣнять ихъ исполненіе , | changements & cеs оrdres, qu'autant qu'il en

если тѣмъ не нарушается правильность | resultеrаіt un trouble dans le service régulier

службы движенія .
de l'exploitation .

Упомянутыя въ 1-й части этой статьи Les ordres mentionnés à l'alinéa 1 doivent

требования должны быть сдѣланы посред- | ёtre donnés au mоyеn d'unе déclaration écrite,

ствомъ письменного и отправителемъ под- | signée par l'expéditeur conformément au
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писаннаtо заявленія , вѣ предписанной | fоrmulаirе рrеѕсrit par lеs dispositions régle

исполнительными постановленіями формѣ. | mentaires. Lаdіtе déclaration dоit étre répétée

Сказанное заявленіе должно быть повто - | sur le duplicata de la lettre de yoiture,

рено на дубликатѣ накладной, который | lequel sera présenté en mеmе tеmрѕ аn сhеmin

долженъ быть, въ то же время, предъявленъ | de fer et rendu par ce dernier l'expéditeur.

желѣзной дорогѣ и возвращенъ ею отпра

вителю.

Всякое заявленіе, сдѣланное отправи Toute disposition de l'expéditeur donnée

телемъ въ иной формѣ, считается недѣв . | sous unе autre forme sera nulle et nоn avenue.

ствительнымъ.

Желѣзная дорога имѣетъ право на воз- Le chemin de fer aura droit au rembour

вратъ расходовъ, произведенныхъею вслѣд- / sement des frаiѕ résultant de l'execution des

ствіе исполненія упомянутыхъ въ 1 - й части | ordres mentionnés à l'alinéa 1 , 4 moins que

требованій, если только эти требованія не | l'ordre n 'ait eu pour cause la faute du chemin

были вызваны виною самой желѣзной до- | de fer.

роги .

СТАТья 16. ARTICLE 16 .

Желѣзная дорога обязана выдать на Le chemin de fer est tenu de délivrer,

кладную и грузъ въ мѣстѣ назначенія , | au lieu de destination, la lettre de voiture

указанному въ накладной получателю, подъ | et la marchandise au destinataire, contre

его росписку и при уплатѣ имъ денегъ, |quittance et remboursement du montant des

причитающихся согласно накладной . créances résultant de la lettre de voiture.

По прибытии груза на мѣсто назначе Après l'arrivée de la marchandise au

нія , получатель можетъ, дѣйствуя за свой | lieu de destination , le destinataire est auto

счеть или за счетъ другого лица , требо risé, soit qu'il agisse dans son propre intérêt,

вать отъ своего имени, чтобы предоставлен- | soit dans l'intérét d 'autrui, a faire valoir en

ныя ему по договору перевозки права | son рrорrе nom, vis - a - vis du chemin de fer,

были, по выполненіи имъ возложенныхъ les droits résultant du contrat de transport

на него тѣмъ договоромъ обязанностей , pour l'exécution des obligations que ce contrat

осуществлены со стороны желѣзной до lui impose. Il pourra, notamment, demander

роги . А именно : получателю предостав- | au chemin de fer la remise de la lettre de

ляется требовать отъ желѣзной дороги пе. | yoiture et la déliyrance de la marchandise.

редачи ему накладной и выдачи груза. | Се droit s'éteint quand l'expéditeur, muni

Право это прекращается, если отправи . | du duplicata, adonné au chemin de fer, en

тель, снабженный дубликатомъ, сдѣлалъ , | vertu de l'art. 15, un ordrе соntrаire .

въ силу ст. 15- й противоположное распо

ряженіе .

Указанная отправителемъ станція на La station destinataire désignée par

значенія признается мѣстомъ выдачи груза. | l'expéditeur еѕt considérée comme lieu de

livraison .

СТАТЬЯ 17. ARTICLE 17.

Принятие груза и накладной обязы - La réception de la marchandise et de la

ваетъ получателя къ уплатѣ желѣзной до - |lettre de voiture oblige le destinataire a

рогѣ суммы всѣхъ платежей, причитано - | payer au chemin de fer le montant des

щихся согласно накладной . créances résultant de la lettre de voiture.

СТАТЬЯ 18. ARTICLE 18 .

Если перевозка груза встрѣтила пре Si le transport est empêché ou inter

пятствіе или была пріостановлена по чрез- | rompu pаr force majеure ou pаr un cаs for

вычайнымъ обстоятельствамъ, или вслѣд- | tuit quelconque et que la marchandise ne

ствіе какой -либо случайности , и грузъ не рuisse pas étre transportée par une autre

могъ бы быть направленъ другимъ путемъ, | route, le chemin de fer demandera de non

то желѣзная дорога испрашиваетъ новыхъ | Yelles inѕtruсtiоnѕ a l'expéditeur.

указаній у отправителя. -



177

Въ такомъ случаѣ отправитель можетъ L'expéditeur pourra résilier le contrat, à

отступиться отъ договора , но обязанъ уп- | charge par lui de payer au chemin de fer

латить желѣзной дорогѣ, если на нее не | le montant dе frаіѕ préparatoires au trans

падаетъ никакой вины, всѣ расходы по | port , ceux de déchargement et ceux de trans

подготовленію къ перевозкѣ, расходы по port proportionnellement la distance déja

выгрузкѣ груза и по его перевозкѣ, про- parcourue, moins que le chemin de fer ne

порціонально пройденному уже грузомъ раз- | soit en fаute.

стоянію .

Если, въ случаѣ такой задержки, грузъ Lorsqu'en cas d'interruption le transport

можетъ быть направленъ другимъ путемъ, pеut étre effectué par une autre route, le

то желѣзная дорога имѣетъ право рѣшить: | chemin de fer aura le droit dе décider, s'il

въ интересѣ ли отправителя - направить | est de l'intérét de l'expéditeur , soit de faire

грузъ по этому другому пути, или, задер- соntіnuеr la marchandise par cette autre

жавъ его, испросить указанія у отпра- route, soit de l'arréter en demandant des

instructions à l'expéditeur.

Если у отправителя не имѣется дубли Si l'expéditeur n'est pas en possession du

ката накладной, то сдѣланныя имъ , въ | duplicata de la lettre de voiture, lеs іnѕtruс

предусмотрѣнныхъ настоящею статьею слу- | tiоnѕ qu'il dоnnеrа, dans les cas prévus par

чаяхъ, распоряженія не могутъ касаться | le présent article, ne pourront pas modifier

ни личности получателя , ни мѣста назна- la désіgnаtіоn du destinataire ni le lieu de
ченія.

destination .

вителя .

Статья 19 . ARTICLE 19 ..

Порядокъ выдачи грузовъ, а равно обя La livraison des marchandises ainsi que

зательная въ извѣстныхъ случаяхъ для obligation éventuelle du chemin de fer de

желѣзной дороги доставка груза на домъ | remettre la marchandise au domicile d'un

получателю, не проживающему на станціи | destinataire пon domicilié à lа stаtіоn dе

назначенія, опредѣляются согласно зако- | dеѕtinаtiоn , ѕоnt réglées conformément aux

намъ и постановленіямъ, примѣнимымъ къ | lois et réglements en vigueur et applicables

желѣзной дорогѣ, обязанной выдать грузъ. | an chemin de fer chargé de la livraison.

Статья 20. ARTICLE 20 .

Желѣзная дорога , доставляющая грузъ Le chemin de fer dernier transporteur est

къ мѣсту назначенія, обязана взыскать, | tenu d'opérer, lors de la livraison , le re

при выдачѣ его, всѣ причитающіеся по | couvrement de la totalité des créances ré

накладной платежи, а именно : провозную | sultant de la lettre de yoiture , nоtаmment

плату, дополнительные сборы, таможенные | des frаіѕ dе transport , des frаіѕ accessoires ,

и другие расходы , сдѣланные въ видахъ | de ceux de douane et autres débours neces

исполненія перевозки, наложенные на грузъ sités par l'exécution du transport, des rem

платежи и иныя, могущія числиться на | bоurѕеmеntѕ et autres sоmmеѕ qui pourrаient

грузѣ, выдачи. Это взысканіе желѣзная | grever la marchandise . Il opére cеs recouvre

дорога производить, какъ за свой собствен- mеntѕ tаnt pour son соmрte que pour celui

ный счетъ, такъ и за счетъ предшествую- | des chemins de fer précédents of des autres

щихъ дорогъ, или другихъ заинтересован- intéressés.

ныхъ лицъ .

СТАТЬЯ 21 . ARTICLE 21 .

Желѣзная дорога имѣетъ въ обезпече Le chemin de fer a sur la marchandise

ніе всѣхъ взысканій, указанныхъ въ ст . | lеs droits d'un créancier gаgiste pour la tota

20, залоговое право на грузъ. Это право | lité des créances indiquées dans l'article 20 .

остается въ силѣ до тѣхъ поръ, пока грузъ | Ces droitѕ ѕubѕiѕtеnt аussi longtemps que la

находится въ рукахъ желѣзной дороги, или | marchandise se trouvе еntrе lеѕ mаinѕ du

третьяго лица , которое удерживаетъ оный | chemin de fer on d'un tiers qui la détient

за ея счеть , pour lui

12
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СТАТья 22. ARTICLE 22.

Дѣйствія залоговаго права опредѣля Les effets du droit de gage seront réglés

отся по законамъ той страны, гдѣ проис- d'aprés les lois du pays oй s'effectue la li

ходить выдача груза.
vraison .

СТАТЬЯ 23. ARTICLE 23 .

Каждая желѣзная дорога , взыскавъ, Chaque chemin de fer est tenu après

при отправленіи или при выдачѣ груза encaissement, soit au départ, soit à l'arrivée,

провозную плату и прочie, обусловленные | des frаіѕ dе transport et autres créances

договоромъ перевозки, платежи, обязана | résultant du соntrаt dе transport, de payer

уплатить участвовавшимъ въ перевозкѣ же- | aux chemins de fer intéressés la part leur

лѣзнымъ дорогамъ причитающаяся имъ час- | revenant sur cеs frais et créances.

ти изъ тѣхъ провозной платы и платежей.

Послѣдняя изъ участвовавшихъ въ пе
Le chemin de fer dernier transporteur

ревозкѣ желѣзная дорога отвѣчаетъ за по- | est rеѕроnѕаblе du paiement de la lettre de

ступление всѣхъ слѣдующихъ по накладной | voiture, s'il delivre la marchandise sans re

денегъ, если грузъ был выданъ ею безъ | couvrer le montant di par le destinataire,

взысканія суммы, причитавшейся съ по- | sous réserve des droits du chemin de fer

лучателя груза ; но при этомъ та желѣз- | contrе lе dеѕtinаtаіrе .

ная дорога сохраняеть за собою право

требовать удовлетворенія съ получателя

груза .

Передача груза одною желѣзною доро La remise de la marchandise par un

гою послѣдующей , въ порядкѣ перевозки, | transporteur au transporteur subsequent

предоставляетъ первой право тотчасъ же I dоnnе lе droit au premier dе débiter de suite

поставить сумму издержекъ и платежей, | en соmрte courant le transporteur subsequent

слѣдующихъ по накладной въ моментъ | du montant des frais et créances dont était

передачи груза , въ дебетъ текущаго счета | greyée la lettre de voiture an moment de

съ послѣдующею желѣзною дорогою, подъ la remise de la marchandise, sous reserve du

условіемъ произвести окончательный раз- | cоmрtе défіnіtіf a établir соnformément 4

счеть , согласно 1 -й части настоящей | l'alina 1 du présent article .

статьи .

Суммы , причитающаяся одной желѣз Les créances d'un chemin de fer contre

ной дорогѣ съ другой за международныя un autre, qui résultent d'un transport in

перевозки , не подлежатъ аресту въ томъ | ternational, sont insaiѕiѕѕаblеѕ, lorsque le

случаѣ, если желѣзная дорога-должница на- | chemin de fer débiteur a son siegé dans un

ходится въ другомъ государствѣ, нежели | territoire autre que celui dont dереnd le

желѣзная дорога-кредиторша. Исключенie chemin de fer créancier. In'y a d'excep

представляетъ только тотъ случай, когда | tiоn que dans le cas ой la saisie est faite

арестъ налагается на основании рѣшенія, а raison d'un jugеmеnt rendu par l'autorité

постановленнаго судебною властью того го- | judiciaire de l'Etat auquel appartiеnt le che

сударства, которому принадлежить дорога- | min de fer créancier .

кредиторша .

Равнымъ образомъ, подвижной составъ Le matériel roulant des chemins de fer,

желѣзныхъ дорогъ, а также вся вообще | ainsi quе lеs оbjеtѕ mоbіlіеrѕ généralement

содержащаяся въ этомъ составѣ и принад- iquelconques contenus dans ce matériel et

лежащая желѣзной дорогѣ движимость, не qui appartiennеnt аn сhеmіn dе fеr, ne рей

могутъ подлежать аресту въ иномъ госу- vent égаlеmеnt faire objet d'aucunе saisie

дарствѣ , нежели въ томъ, которому при- sur un territoire autre que celui dont dé.

надлежить желѣзная дорога-собственница, | pеnd le chemin de fer proprietaire, sauf le

за исключеніемъ случая , когда арестъ на cas où la saisie est faite à raison d'un ju

лагается по судебному рѣшенію, постанов- I gement rendu par l'autorite judiciaire de

ленному судебною властью того государ- PEtаt аuquel appartiеnt le chemin de fer

ства , которому принадлежить дорога соб- propriétaire .

ственница .
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СТАТЬЯ 24. ARTICLE 24 .

Если встрѣчаются препятствия въ вы Lorsqu'il se présente des empêchements

дачѣ груза , то станція , обязанная выдать } a la livraison de la marchandise , la station

грузъ, должна немедленно извѣстить о томъ | chargée de la livraison doit en prévenir sans

отправителя, чрезъ станцію отправленія . | retard l'expéditeur par entremise de la gare

Она ни въ какомъ случаѣ не имѣетъ права | d'expédition. Elle ne doit en aucun саѕrе

отсылать грузъ обратно, безъ особаго на | tourner la marchandise sans le consentement

то согласiя отправителя . exprès de l'expéditeur ..

Впрочемъ, независимо постановленій Du reste , et sauf les dispositions de l'ar

слѣдующей статьи, въ случаяхъ препят- | ticle suivant, le mode de procéder dans les

ствія къ выдачѣ груза, надлежить посту- | cas d'empéchement à la livraison est déter

пать согласно съ узаконеніями и правилами, | miné par les lois et rеglеmеntѕ en vigueur,

дѣйствующими на той желѣзной дорогѣ, | applicables au chemin de fer chargé de la

которая обязана выдать грузъ .
liyraison ..

СТАТья 25 . ARTICLE 25.

Во всѣхъ случаяхъ полной или частич Dans tous les cas de perte totale ou par

ной утраты и повреждения груза, желѣз- | tielle et d'ayarie, lеѕ administrations de che

нодорожныя управленія обязаны произво- | mins de fer sоnt tenues de faire immedia

дить немедленно разслѣдованія , удостовѣ- | tement des recherches , d'en соnѕtаtеr le ré

рять письменно результатъ таковыхъ и со- | sultat par écrit, et de le communiquer aux

общать о нихъ заинтересованнымъ лицамъ, | intéressés sur leur demande, et en tous cas

по ихъ требованію и, во всякомъ случаѣ, | a la gare d'expedition .

станціи отправленія .

Если желѣзная дорога обнаружила или Si le chemin de fer découvre ou sup

предполагаетъ частичную утрату или по- | pose une реrte partielle ou unе ayarie de

врежденіе груза, или если подобная утрата | la marchandise, ou si ' ayant-droit en al

и повреждение указаны лицомъ, имѣющимъ | lеgue 'existence, il seral'existence, il sera immédiatement

право распоряженія грузомъ, то немедлен- | dressé un proces-verbal par le chemin de fer

но составляется протоколъ, съ цѣлью вы- | pour соnѕtаtеr l'état de la marchandise, le

яснить состояние груза, сумму убытка и, | montant du dоmmаge, et autant que possible

насколько возможно, причину частичной | la cause de la perte partielle et de l'avarie,

Утраты или поврежденiя груза и время, | et l'époque & laquelle elles rеmоntеnt. En

когда такая утрата или поврежденіе груза | cas de perte totale de la marchandise, il

произошли . Въ случаѣ полной утраты гру- | sera églement dressé un proces-verbal.

за , равнымъ образомъ, составляется про

токолъ.

Удостовѣреніе это должно быть сдѣлано La vérification devra être faite confor

согласно законамъ и правиламъ той страны, | mément aux lois et reglements du pays ой

гдѣ оно состоялось . elle a lieu .

Сверхъ того, каждое заинтересованное En outre tout intéressé sera en droit de

лицо имѣетъ право требовать удостовѣренія | demander la соnѕtаtаtіоn judiciaire de l'état

состояния груза судебнымъ порядкомъ . de la marchandise.

СТАТья 26 . ARTICLE 26 .

Право иска къ желѣзнымъ дорогамъ
Les actions contre les chemins de fer

по договору международной перевозки гру- | qui naissent du соntrаt dе transport inter

зовъ принадлежить лишь тому, кто имѣетъ i national n'appartiennent qu'à celui qui a lе

право распоряженія грузомъ . droit de disposer de la marchandise.

Если отправитель не въ состоянии пред Si le duplicata n'est pas représenté par

ставить дубликата накладной, то онъ мо- | l'expéditeur, celui-ci ne pourra intеntеr l'ac

жетъ вчинать искъ только съ согласія по- | tiоn que si le destinataire ' a autorisé à le

лучателя . faire.

СТАТья 27 . ARTICLE 27.

Желѣзная дорога , принявшая грузъ къ Le chemin de fer qui a accepté au trans

перевозкѣ, вмѣстѣ съ накладною, отвѣт- Tport la marchandise avec la lettre de yoi

12+
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ственна за выполненіе перевозки на всемъ | turе , еѕt rеѕроnѕаblе dе l'execution du trans

пути, до выдачи груза . port sur le parcours total jusqu'à la livraison ..

Каждая послѣдующая дорога, прини Chaque chemin de fer subséquent, par le

мая грузъ вмѣстѣ съ первоначальною на- | fait meme de la remise de la marchandise

кладною, вступаетъ тѣмъ самымъ, въ со- | avec la lettre de voiture primitive, parti

отвѣтствующій условіямъ накладной дого- | cipe au contrаt dе transport conformément

воръ перевозки и принимаетъ на ceba à la lettre de voiture, et accepte l'obliga

обязанность выполнить перевозку, согласно | tіоn d'еxесutеr le transport en vertu de

съ сей накладной. cette lettre.

Исковыя требованія, основанныя на L'action fondée sur le contrat de trans.

договорѣ международной перевозки , за ис- port international ne pourra , sauf le recours

ключеніемъ случаевъ обратнаго требованія | des chemins de fer entre eux, ёtre іntеntée

желѣзныхъ дорогъ между собою, могутъ que contre la premiere administration ou

быть судебнымъ порядкомъ предъявлены сеllе qui aura regu en dernier lieu lа mаг

только къ управленію первой дороги , или | chandise avec la lettre de voiture, on contre

къ управленію той , которая послѣднею 'administration sur le réseau de laquelle le

приняла грузъ по накладной, или къ до- | dоmmаgе aura été occasionné. Le deman

рогѣ, по линіи которой учиненъ былъ | deur aura le choix entre lеѕ ѕuѕdіtеѕ admi

ущербъ . Истецъ имѣетъ право выбора | nistrations.

между управлениями означенныхъ дорогъ.

Искъ можетъ быть предъявленъ только L'action ne sera intentée que devant un

такому суду, который находится въ госу- | tribunal siègeant dans l'Etat ou l'adminis

дарствѣ, гдѣ управление дороги -отвѣтчицы | tration actionnée aura son domicile, et qui

имѣетъ свое мѣстопребываніе и которому | sera competent d'aprés les lois de cet Etat.

такой искъ подсуденъ по законамъ этого

государства .

Послѣ предъявления иска, истецъ те Une fois l'action intentée, le droit d'op

ряeть право выбора между указанными въ | tiоn еntrе lеs chemins de fer mentionnés a

3 - й части желѣзными дорогами .
l'alinéa 3 est éteint.

СТАТья 28. ARTICLE 28 .

Требованія, основанныя на договорѣ Les réclamations fondées sur le contrat

международной перевозки, могутъ быть | de transport international pоurront étre for

предъявляемы и противъ другихъ желѣз- | méеs cоntre une autre administration que

нодорожныхъ управленій, нежели тѣ, кои | celles designées dans l'article 27 , alina 3,

указаны въ 3-й части ст. 27, если эти | lоrqu'elles se présentent sous la forme de

требования предъявляются въ формѣ встрѣч- | demandes reconventionnelles on d'exceptions

ныхъ исковъ , или возражений и если пер- | et que la demande principale soit fondée

воначальный искъ основанъ на томъ же | sur le meme соntrаt dе transport.

договорѣ перевозки .

Статья 29. ARTICLE 29..

Желѣзная дорога отвѣтственна за сво Le chemin de fer est responsable des

ихъ служащихъ и за другихъ лицъ , коимъ | agents attachés a son service et des autres

она поручаетъ выполненіе принятой ею personnes qu'il emploie pour еxесutіоn du

на себя перевозки . transport dont il s'est chargé ..

СТАТЬЯ 30 . ARTICLE 30 .

Желѣзная дорога отвѣтственна, за ис Le chemin de fer est responsable, sauf

ключеніемъ указанныхъ въ нижеслѣдую- lеs dispositions contennes dans les articles

Цихъ статьяхъ случаевъ, за убытокъ, при- | ci-aprés, du dоmmаgе rеѕultаnt de la perte

чиненный утратою (полною или частичною) | (totale ou partielle) ou de l'ayarie de la

или поврежденіемъ груза , съ момента при- | marchandise, a partir de l'acceptation ои

нятія его къ перевозкѣ до выдачи . Съ нея | transport jusqu'd la livraison. I seгa dé

слагается эта отвѣтственность, если она | chargé de cette responsabilité s'il prouve que

докажетъ, что убытокъ произошелъ по | lе dоmmаgе a eu pour cause unе fаute de
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винѣ лица, имѣющаrо право распоряженія | l'ayant-droit, un ordre de celui-ci ne résultant

грузомъ, или вслѣдствіе его требованія, pas d'unе fаute du chemin de fer, un vice

которое не было вызвано виною желѣзной | рrорrе dе lа marchandise (détérioration in

дороги, или вслѣдствіе недостатковъ, свой- | térieure, déchet, coulаgе ordinaire, etc. ) , ои

ственныхъ самому грузу (внутренней пор- | un cas de force majеurе.

чи, усышки, обыкновенной утечки и проч.),

или по силѣ чрезвычайныхъ обстоятельствъ.

Если обозначенное въ накладной мѣсто Au cas où la lettre de voiture désigne

назначенія груза лежить не на желѣзно- | un lieu dе dеѕtinаtiоn qui n'est pasunе sta

дорожной станции, то отвѣтственность же- | tіоn de chemin de fer, la responsabilité du

лѣзной дороги, основанная на настоящей сhеmіn dе fеr, basée sur la présente Con

конвенціи, прекращается на послѣдней же- | vention, cеsse la dernière gare. Le trans

лѣзнодорожной станции . Порядокъ даль- port ultérieur еѕt régi par l'article 19 .

нѣйшей перевозки опредѣляется статьей

19-й.

Статья 31 . ARTICLE 31 .

Желѣзная дорога не отвѣчаетъ : Le chemin de fer n'est pas responsable :

1) за поврежденіе груза, который, со 1 ) De l'avarie survenue aux marchandises

гласно тарифнымъ правиламъ или усло- | qui, en vertu dеs prescriptions des tarifs ou

віямъ, заключеннымъ съ отправителемъ, | de conventions passées avec l'expéditeur, sоnt

перевозится въ открытыхъ вагонахъ, transportées en wagons découverts ,

посколько такое поврежденіе произошло en tant que l'avarie sera résultée du

огъ риска подобнаго способа перевозки; danger inhérent à ce mode de transport .

2) за поврежденіе груза , который, со 2) De l'avarie survenue aux marchandi

гласно сдѣланному въ накладной заявле- ses qui, suivant la declaration de l'expédi

нію отправителя (ст. 9), сданъ былъ къ | teur dans la lettre de voiture (article 9) ,

перевозкѣ безъ всякой упаковки или же sоnt remises en yrac ou avec un еmbаllage

въ упаковкѣ неудовлетворительной, тогда défectueux, quoique, par leur nature et pour

какъ по свойству груза и въ предупреж- | ёtre à l'abri des реrtes et avaries , elles exi

деніе утраты его и поврежденій надлежа- | gent un еmbаllage,

щая упаковка была необходима , —

посколько повреждение дѣйствительно en tant que l'avarie sera résultée du manque

произошло вслѣдствіе отсутствiя или не- ou de l'état défectueux de l'embаllage.

доброкачественности упаковки;

3) за поврежденіе груза , нагрузка или 3 ) De l'avarie survenue aux marchandises

выгрузка коего была предоставлена отпра- | qui , en vertu dеs prescriptions des tarifs ou

вителю или получателю по тарифнымъ | des conventions spéciales passées avec l'ex

правиламъ или по особому соглашенію, péditeur, en tаnt que de telles conventions

заключенному съ отправителемъ, буде та- | sont аutоrisées sur le territoire de l'Etat

кія соглашенія допускаются на территоріи | ой elles sont appliquées, ont été chargées

государства , гдѣ они должны быть испол- | on déchargées par celui- ci ou par le desti

нены , nataire,

посколько причиненный ущербъ нахо en tant que l'avarie sera résultée du

дится въ зависимости отъ самаго способа | dаngеr inherent a l'opération du chargement

нагрузки и выгрузки, или же отъ неис- | et du déchargement ou d'un сhаrgеmеnt dé

правностей нагрузки; fectueux.

4) за повреждение груза, который, по 4) De l'avarie survenue aux marchandises

самому свойству своему, подверженъ осо- | qui , pour des causes inherentes a leur na

бой опасности потерпѣть полную или час- | ture, sont exposées au dаngеr раrtісulier de

тичную утрату , или поврежденіе, вслѣд- se perdrе еn tоut оu en partie ou d'étre

ствіе поломки , ржавчины , внутренней пор- | avariées, nоtаmmеnt а la suite de bris , rouille ,

чи, утечки свыше обыкновенной нормы, | iétérioration intérieure et spontanée, coulage

раструски и усышки, — extraordinaire, dessiccation et déperdition ,

если повреждение произошло отъ ука en tant que l'avarie est résultée de ce

занной опасности ; danger.
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5) за вредъ, причиненный живымъ жи 5) De l'avarie survenue aux animaux

вотнымъ, vivants ,

если этотъ вредъ быхъ слѣдствіемъ осо en tant que l'avarie est résultée du dan

бой опасности, которую влечеть за собою gеr раrtісulier que le transport de ces ani

желѣзнодорожная перевозка такихъ живот- Imaux entraine pour eux;

ныхъ;

6) за поврежденіе грузовъ и за вредъ 6) De l'avarie survenue aux marchandi

животнымъ, подлежащимъ перевозкѣ со- ses et bеѕtiaux dont le transport, aux termes

гласно тарифнымъ правиламъ или согла- | des tarifs on des conventions passées avec

пеніямъ , заключеннымъ съ отправителемъ, l'expéditeur, ne s'effectue que sous escorte.

только при провожатыхъ,

посколько вредъ произошелъ отъ такой en tant que l'avarie est résultée du dan

опасности , устраненіе которой составляеть ger que 'escorte a pоur but d'écarter.

цѣль сопровожденiя груза.

Если по обстоятельствамъ дѣла ока Si, eu égard aux circonstances de fait,

жется , что поврежденіе груза могло прои- | l'ayarie a pu résultеr de l'unе dеs causes

зойти вслѣдствіе одной изъ вышеозначен- suѕmеntіоnnées, il yaura présomption que

ныхъ причинъ, то такъ и предполагается , | ayarie résulte de l'une de ces causes,

что поврежденіе произошло отъ одной изъ | moins que l'ayant-droit n'établisse le con

этихъ причинъ, пока лицо, которому при- | traire.

надлежить право иска , не докажетъ про

тивнаго .

СТАТья 32 . ARTICLE 32 .

Что касается грузовъ , которые, по осо En ce qui concerne les marchandises qui ,

бымъ природнымъ свойствамъ своимъ, под- | en raison de leur nature particulière , subis

вержены обыкновенно убыли въ вѣсѣ вслѣд- sеnt еn rеglе générale , par le fait seul du

ствіе перевозки, то желѣзная дорога отвѣт- | transport, un déchet de poids, le chemin de

ственна за такую убыль въ вѣсѣ лишь | fer ne répond de ces manquаntѕ qu'autant

постолько , посколько таковая убыль пре- 1 qu'ils dépassent la tolerance determinée par

вышаетъ норму , предусмотрѣнную испол- lеs dispositions réglementaires.

нительными постановленіями .

Въ тѣхъ случаяхъ , когда нѣсколько Dans le cas où plusieurs colis sont trans

грузовыхъ мѣстъ перевозятся по одной | portés avec unе seule lettre de voiture , la

накладной, норма убыли исчисляется от- | tolerance sera calculée ѕераrеmеnt pour cha

дѣльно для каждaгo мѣста, если вѣсъ от- 1 que colis lorsque le poids dеs cоliѕ isolés est

дѣльныхъ мѣстъ указанъ въ накладной, | indiqué sur la lettre de voiture on pеut étre

или может быть удостовѣренъ какимъ- | constaté d'une autre manière.

либо инымъ способомъ.

Такимъ ограниченіемъ отвѣтственности Cette restriction de responsabilité ne peut

нельзя однако воспользоваться, если будетъ | pas toutefois étre invoquée lorsqu'il aura

доказано, что убыль вѣса , по выяснив. | été prоure que la perte, selon lеs circons

шимся обстоятельствамъ, произошла не | tаnсеѕ du fait, ne resulte pas de la nature

вслѣдствіе свойства груза, или, что опре- | de la marchandise,ou que la tolerance fixée

дѣленная норма убыли въ вѣсѣ не соот- ne pеut pas s'appliquer & raison de la na

вѣтствуеть свойству груза или обстоятель- | ture de la marchandise оu dеs circonstan

ствамъ, при которыхъ произошла убыль. | cеs dans lesquelles s'est produit le man

quant .

Въ случаѣ полной утраты груза, ника En cas de perte totale de la mar

кого вычета за убыль въ вѣсѣ при возна- | chandise , il ne pourra étre fait aucunе dé

гражденіи не производится . duction résultant du déchet de route.

Статья 33. ARTICLE 33.

Если грузъ не былъ выданъ въ продол Si la livraison n'a pas eu lieu dans les

женіе 30 дней, слѣдующихъ по истечении | trente jours qui suiyent l'expiration du délai

опредѣленнаго срока доставки (ст . 14) , то | fixé pour la livraison (art . 14 ), 'ayant-droit
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лицо, имѣющее право иска, можетъ счи- | pent, sans avoir a fournir d'autre preuve ,

тать грузъ утраченнымъ, безъ предъявле- | considerer la marchandise comme perdue .

нія другого доказательства.

СТАТья 34. ARTICLE 34.

Если , въ силу предыдущихъ статей , Si, en vertu des articles précédents, l'in

вознаграждение за полную или частичную demnite pour реrte totale ou partielle de

утрату груза будетъ возложено на желѣз- la marchandise est mіѕе a la charge du che

ную дорогу, то размѣръ такого вознаграж- min de fer, l'indemnité sera calculée d'apres

денiя исчисляется по торговой (биржевой le prix courant des marchandises de meme

или рыночной) цѣнѣ грузовъ того же рода | nature et qualité , au lieu et l'époque ой

и качества , соотвѣтственно тому мѣсту, la marchandise a été acceptée au transport .

гдѣ - и тому времени , когда грузъ принять | Adеfаut de prix courant, l'indemnité sera

былъ къ перевозкѣ. За отсутствіемъ тор- | calculée d'aprés la valeur ordinaire de la

говой цѣны размръ вознагражденiя исчис- | marchandise évaluée sur les memes bases

ляется по обыкновенной стоимости груза, II sera alloué en outre les droits de douane ,

опредѣленной на тѣхъ же основаніяхъ. | de transport et autres frаіѕ qui auraiеnt ри

Кромѣ того , подлежатъ возмѣщенію тамо- | ёtre déboursés.

женные расходы , провозная плата и про

чiя издержки , которыя уже были упла

чены .

СТАТья 35. ARTICLE 35 .

Желѣзнымъ дорогамъ предоставлено до Les chemins de fer auront la faculté

водить до всеобщаго свѣдѣнія тѣ особыя d'offrir au public des conditions speciales

условія (спеціальные тарифы ), въ которыхъ | ( tarifs spéciaux) dans lesquelles sera fixé le

будетъ опредѣленъ высшій размѣръ возна- | maximum de l'indemnité à payer en cas de

граждения, за утрату или поврежденіе гру- реrtе оn d'avarie, a la condition que ces

за , сътѣмъ, чтобы эти спеціальные тарифы | tarifs speciaux correspondent à unе rеduс

соотвѣтствовали пониженію общей провоз- | tiоn sur le prix de transport total calcule

ной платы, исчисленной по соотвѣтствен- | d'aprés les tarifs respectifs ordinaires de cha

нымъ обыкновеннымъ тарифамъ каждой | que chemin de fer, et que le meme maximum

желѣзной дороги , и чтобы одинъ и тотъ | de l'indemnité soit applicable a tout lе раr

же высшій предѣльный размѣръ вознаграж- | cours.

денія примѣнялся на всемъ протяжении

перевозки .

Статья 36. АвтICLE 36 .

Лицо, имѣющее право на вознагражде L'ayant-droit , en recevant le paiement de

ніе, можетъ, при получении такового за | l'indemnité pour la marchandise perdue, peut ,

утраченный грузъ, оговорить въ роспискѣ, | dans la quittance, faire unе réserve d'aprés

чтобы, въ случаѣ розысканія этого груза | laquelle, si la marchandise est retrouvée dans

въ теченіе четырехъ мѣсяцевъ отъ срока | les quatre mois de expiration du délаi de

доставки, желѣзная дорога немедленно из- | livraison , il en soit avisé immédiatement par

вѣстила его о томъ. le chemin de fer.

Въ этомъ случаѣ лицо, имѣющее право Dans ce cas , l'ayant -droit pourra , dans

на вознагражденіе, можетъ, въ теченіе 30 | lе délаi de 30 jours depuis le jоur ой il aura

дней, со времени извѣщенія его желѣзною | été avisé, exiger que la marchandise lui soit

дорогою, требовать, чтобы этотъ грузъ былъ | delivrée sans frаiѕ, a son сhоix, a la gare

выданъ ему безвозмездно, по его выбору | dе départ ou la gare de destination dé

или на станціи отправленія, или на стан- | signée dans la lettre de voiture et mоyen

ціни назначенія, указанной въ накладной, | nant la rеѕtіtutіоn dе l'indemnite qu'il a rеquе.

взамѣнъ возвращенія дорогѣ полученнаго

имъ вознагражденія .

Если не было сдѣлано оговорки , око Si la réserve dont il est question à l'ali

торой выше упомянуто въ 1 -й части, или | néa ci-dessus n'a pas été faite, ou si
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если лицо , имѣющее право на вознаграж- | l'ayant-droit n'a pas donné d'instructions dans

деніе, не дало никакихъ указаній , въ те- | lе délаi de 30 jоurѕ mеntіоnné à l'alinéа ?

ченіе вышеупомянутаго во 2-й части 30-ти | ci -dessus , ou encore si la marchandise a éti

дневнаго срока , или же, если утраченный | retrouvée postérieurement au délаi de quatra

грузъ былъ розысканъ по истеченіи четы- | mois, le chemin de fer disposera de la mar

рехъ мѣсяцевъ, то желѣзная дорога вправѣ | chandise retrouvée , conformément aux lois

распорядиться имъ согласно съ законами | de son pays.

своей страны.

СТАТья 37 . ARTICLE 37 .

Въ случаѣ повреждения груза желѣзная En cas d'avarie le chemin de fer aura à

дорога уплачиваетъ такую сумму, на ко- payer le montant intégral de la déprécia

торую понизилась стоимость груза. Если tіоn subie par la marchandise. Si l'expedi

перевозка производилась по спеціальному | tiоn a eu lieu sous le régime d'un tarifspe

тарифу, согласно статьѣ 35, то пропорціо- і сіаl соnformément l'article 35, l'indemnite

нально уменьшается и вознагражденіе. à allouer sera proportionnellement réduite.

cas de

СТАТья 38. ARTICLE 38..

Если имѣется объявление о суммѣ убыт S'il y a une déclaration d'intérêt à la

ка , могущаго произойти отъ недоставки | liyraison, il pоurra étre allouё, en

или неисправной доставки груза , то , въ реrte totale on partielle , en outre de l'in

случаѣ полной или частичной утраты гру- demnité fixée par l'article 34 et en cas d'ara

за , сверхъ вознаграждения , предусмотрѣн- rie, en outre de l'indemnité fixée d'apres

наго статьею 34, а въ случаѣ повреждения I'article 37 , des dоmmаgеs-interéts, qui ne

груза , сверхъ вознагражденія, предусмот- | pourront pas dépasser la ѕоmmе fіxéepar la

рѣннаго статьею 37 , можетъ быть назна- déclaration, a charge par l'ayant-droit d'éta

чено еще особое вознаграждение за убыт- blir existence et le montant du dоmmаgе.

ки , однако не свыше назначенной въ объ

явленіи суммы и съ тѣмъ условіемъ, что

бы лицо, имѣющее право на вознаграж

деніе, доказало дѣйствительность и размѣръ

понесеннаго убытка .

Исполнительныя постановленія опредѣ Les dispositions réglementaires fixeront

ляютъ наибольшій размѣръ дополнительной le maximum de la taxe supplementaire que

провозной платы, которую отправитель обя- | Texpéditeur aura i payer en cas de déclara

занъ внести въ случаѣ объявления суммы | tіоn dе lа sоmmе représentant I'intérét à la

убытка отъ недоставки или неисправной livraison.

доставки груза .

1

СТАТья 39. ARTICLE 39.

Желѣзная дорога отвѣтственна за убы Le chemin de fer est responsable du dom

токъ, причиненный несоблюденіемъ сро- | mаgе occasionné par Vinobservation des dé

ковъ доставки груза (ст . 14) , если только lais de livraison (art . 14), à moins qu'il ne

она не докажетъ, что замедление произошло prоure que le retard рrоviеnt d'une circons

отъ обстоятельства, независящаго оть ея tance independante de sa volonté et de

воли и ея дѣйствій. son fait.

СТАТЬЯ 40. ARTICLE 40.

Если грузъ не доставленъ въ срокъ, то En cas de retard dans la livraison, il

потерпѣвшій можетъ взыскивать B03Ha- pourra être réclamé, sans qu'il y ait à prou

граждение въ нижеслѣдующемъ размѣрѣ, vеr qu'un dоmmаgе soit resulté de ce retard :

не доказывая понесенныхъ имъ отъ про

срочки убытковъ, а именно:

1 / о провозной платы за просрочку , рав 1/10 du prix de transport pour un retard

нуто или меньптую 1/0 срока доставки ; égal ou inférieur à 1/10 du délai de transport ;

1

І
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2 ]10 провозной платы за просрочку,1 2 /10 du prix de transport pour un retard

равную или меньшую 2 /10 срока доставки; | ёgal on inférieur a ° /1o du délаi de transport ;

3 /10 проводной платы за просрочку,1 3 /10 du prix de transport pour un retard

равную или меньшую 3 /10 срока доставки; | ёgal ou inférieur a 3 /10 du délаi de transport;

* /10 провозной платы за просрочку, рав | 4 | 10 du prix de transport pour un retard

ную или меньшую */10 срока доставки; égal ou inférieur à 4 / 10 du délai de transport;

5 /10 провозной платы за просрочку, пре I 5 / 10 du prix de transport pour tout re

вышающую */10 срока доставки . tard supérieur à 4 / 10 du délai de transport.

Если же вышеупомянутые убытки под- Si lаdite preuve est fournie, il pоurra

тверждены доказательствомъ, то въ возна - ёtre alloué, titre de dоmmаgеs-intéréts,

гражденіе может быть назначена сумма, | une somme qui ne devra pas toutefois dépas

не свыше, однако, провозной платы . ser le prix du transport .

Если имѣлось объявленіе осуммѣ убыт- S 'il ya eu déclaration de l'intérét a la

ка , могущаго произойти отъ недоставки | livraison , il pоurra étre réclamé, sans qu'il

или неисправной доставки груза, то воз- | y ait a prouver qu'un dоmmаgе soit résulté

награжденіе безъ доказательства того, что | de ce retard :

просрочкою дѣйствительно нанесенъ убы

токъ, можетъ быть потребовано въ раз

мврѣ:

2110 провозной платы за просрочку, рав ? / 10 du prix de transport pour un retard

ную или меньшую 1/ 10 срока доставки; égal ou inférieur à 1/ 10 du délai de transport;

4 / 10 провозной платы за просрочку, рав * /10 du prix de transport pour un retard

ную или меньшую °/ 10 срока доставки ; égal ou inférieur à 2 /10 du délai de transport ;

6/ 10 провозной платы за просрочку, рав- 1 | 10 du prix de transport pour un retard

ную или меньшую 3 /10 срока доставки; | ёgal ou inférieur a 3 /10 du délаi de transport;

8 / 10 провозной платы за просрочку, рав- 1 8 / 10 du prix de transport pour un retard

ную или меньшую 4 /10 срока доставки ; | égal ou inférieur a * /10 du délаi de transport;

10/10 провозной платы за просрочку, 1°/10 du prix de transport pour un retard

превышающую * / 10 срока доставки . supérieur à 4 / 10 du délai de transport.

Если же потерпѣвшимъ представлено Si la preuve est fournie qu 'un dommage

доказательство того, что, вслѣдствіе про- | est résulté de ce retard, il pоurra étre alloué

срочки, произошелъ для него убытокъ, то | le montant de ce dommage. Dans l'un et

въ вознагражденіе можетъ быть назначена | l'autre cas le montant de l'indemnité ne

сумма въ полномъ размѣрѣ убытка . Какъ | pourra pas dépasser la ѕоmmе déclarée.

въ томъ, такъ и въ другомъ случаѣ сумма

вознагражденія не можетъ превышать сум

мы , показанной въ объявленіи .

платы за оставки; legal
o

du prira o du авіаред ип геtar

СТАТЬЯ 41 . ARTICLE 41.

Уплата вознаграждения за убытки въ | Le paiement de l'indemnité pleine et en

полномъ размѣрѣ съ процентами можетъ | tiere соmрrеnаnt lеѕ dоmmаgеs еt intéréts,

быть потребована во всѣхъ тѣхъ случаяхъ, pourra être demandé dans tous les cas où le

когда убытокъ причиненъ злымъ умысломъ dommage aurait pour cause un dol ou une

желѣзной дороги или явнымъ упущеніемъ | fаute grave de la part du chemin de fer.

съ ея стороны .

СТАТЬЯ 42. ARTICLE 42.

Лицо, имѣющее право на вознагражде- L'ayant-droit pourra demander des inté

ніе , можетъ требовать уплаты процентовъ | rétѕ а raison de six pour cеnt de la ѕоmmе

въ размѣрѣ шести годовыхъ, со всей сум- | fixée comme indemnité. Сеѕ intéréts com

мы опредѣленнаго ему вознаграждения. Эти | mеnсent a courir partir du jоur de la

проценты начисляются съ того дня, какъ | demande.

требованіе вознаграждения заявлено .

СТАТЬЯ 43. ARTICLE 43.

Отвѣтственность желѣзной дороги, вы - La responsabilité telle qu' elle résultе du

текающая изъ договора перевозки , не рас- соntrаt dе transport ne s'applique pas aux
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пространяется на предметы , которые, бу- | objets qui, bien qu'exclus du transport on

дучи исключены изъ перевозки или до- | admis seulement ѕоuѕ сеrtаіnеѕ conditions,

пущены къ перевозкѣ лишь подъ извѣст- | auraiеnt été néanmoins expédiés sous une

ными условіями, тѣмъ не менѣе были сданы | déclaration inсоrrесtе ou іnеxасtе ou pour

къ отправкѣ подъ неправильнымъ и не | lesquels l'expéditeur n 'aurait pas rempli les

точнымънаименованіемъ, или относительно | mеѕurеs dе ѕurеtе рrеѕсrіtеѕ.

которыхъ отправителемъ не были выпол

нены предписанныя мѣры безопасности .

СТАТья 44. ARTICLE 44.

Всѣ претензій, вытекающая изъ дого - Le paiement du prix de transport et des

вора перевозки, прекращаются съ момента | autres frаіѕ a la charge de la marchandise,

уплаты провозныхъ денегъ и прочихъ пла - | et la réception de la marchandise , éteignent,

тежей и принятія груза получателемъ. contre le chemin de fer, toute action pro

venant du contrat de transport.

Иски , однако, не погашаются: Toutefois l'action n 'est pas éteinte :

1° если лицо, имѣющее право на воз 1° Si l'ayant-droit peut fournir la preuve

награждение, можетъ представить доказа- | quе lе dоmmаgе a pour cаuѕе un dol ou une

тельства, что убытокъ произошелъ отъ | fаute grave du chemin de fer.

злаго умысла или явнаго упущенія со сто

роны желѣзной дороги ;

2° по претензіямъ за просрочку, когда 20 En cas de réclamation pour cause de

таковыя претензіи предъявлены къ одной | retard , lorsqu' elle est faite à l' unе dеs admi

изъ отвѣтственныхъ, по ст. 27, части 3 - й , | nistrations désignéеs cоmmе rеѕроnѕаblеѕ раr

желѣзныхъ дорогъ въ теченіе срока, не l'article 27 , alinéa 3 , dans un délai ne dé

превышающаго семи дней , исключая изъ | passant pas sept jours, non compris celui de

этого срока день получения груза; | la réception.

3° по претензіямъ за недостатки въ | 3° En cas de réclamation pour défаuts

грузѣ, которые были удостовѣрены, соглас- | constatés conformément l'article 25, avant

но статьѣ 25, до принятія груза получа - | l'acceptation de la marchandise par le desti

телемъ, или которые надлежало удостовѣ- | nataire, ou dont la соnѕtаtаtіоn аurаіt dӣ ёtre

рить согласно статьѣ 25, но этого не сдѣ- faite conformément à l'article 25 et n' a été

лано по винѣ желѣзной дороги ; omise que par la faute du chemin de fer.

4° по претензіямъ за такіе незамѣтные 4° En cas de réclamation pour dommages

снаружи недостатки, которые были обна - | non apparents extérieurement, dont exis

ружены по принятіи груза, но только на | tence est соnѕtаtée aprés la réception, mais

слѣдующихъ условіяхъ: seulement aux conditions suivantes :

а ) требованіе объ удостовѣреніи состоя - а ) La demande en соnѕtаtаtіоn faite au

нія груза должно быть предъявлено же- | chemin de fer ou au tribunal compétent con

лѣзной дорогѣ, или подлежащему суду, со- | formément à l'article 25, doit avoir lieu im

гласно статьѣ 25, немедленно по обнару- | médiatement aprés la découverte du dom

женій ущерба и никакъ не позже семи | mаge, et au рluѕ tаrd dans les sept jours &

дней по получении груза ; partir de la réception de la marchandise.

б ) лицо, имѣющее право на вознаграж- ь ) L'ayant-droit doit prouver que le dom

деніе, обязано доказать, что такой ущербъ | mаgе s'est produit dans l'intervalle écoule

произошелъ въ періодъ времени между | entre la remise au transport et la livraison.

пріемомъ груза къ перевозкѣ и выдачею

его .

Если , однако, получателю возможно | Si toutefois la verification de la marchan

было провѣрить грузъ на станцій назна - | dise par le destinataire a été possible à la

чeнiя и если таковая провѣрка была пред- | gare de destination et si elle a été offerte

ложена желѣзною дорогою, то правило па par le chemin de fer , il n 'y a plus lieu d 'ap

раграфа 4 болѣе не примѣняется. pliquer la disposition contenue dans le pa

ragraphe 4 .

Получатель вправѣ отказаться отъ при- | Le destinataire sera libre de refuser la

нятія груза даже послѣ принятия имъ на- | réception de la marchandise meme aprés ré

кладной и уплаты провозныхъ денегъ до | ception de la lettre de voiture et paiement
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і

25 изъявила на

а .

тѣхъ поръ, пока , согласно его требованію, | des frаіѕ dе transport, aussi longtemps que

не будетъ удостовѣренъ указываемый имъ lе dоmmаgе dont il soutіеnt l'existence, n'aura

ущербъ. Оговорки, сдѣланныя при приня- | pas été constate conformément a sa réquisi

тіи груза, значенія не имѣють, если только | tiоn. Les reserves faites lorsde la réception

желѣзная дорога не нихъ | de la marchandise ne sont d'aucun effet, а

согласія. moins qu'elles ne soient consenties par le

chemin de fer.

Если при выдачѣ груза не окажется
Si l'un ou l'autre des objets désignés dans

того или другого предмета, изъ указан- | la lettre de voiture venait a manquer lors

ныхъ въ накладной, то получатель можетъ I de la livraison , lе dеѕtinаtаіrе pоurra exclure

исключить въ роспискѣ (ст. 16) недоста- | dans la quittance (art. 16) lеs cоliѕ non

ющія мѣста , обозначивъ ихъ особо . livrés, en les désignant spécialement .

Требованія, упомянутыя въ настоящей Les réclamations mentionnées au présent

статьѣ, долясны быть сдѣланы письменно. | article dоiyent étre faites par écrit.

СТАТЬЯ 45. ARTICLE 45.

Требованiя о вознагражденіи за полную
Les actions en indemnité pour perte to

или частичную утрату груза , за повреж- | tale ou partielle, avarie de la marchandise

деніе и просрочку въ доставкѣ груза по- | ou retard dans sa livraison , sont рrеѕсrites

гашаются годовою давностью, — если возна- | pаr unаn, lorsque l'indemnité n'a pas déja

гражденіе не было уже прежде опредѣлено | été fixée par une reconnaissance du chemin

признаніемъ его желѣзною дорогою, полю- de fer, par trаnѕасtiоn оu pаr un jugement.

бовною сдѣлкою, или судебнымъ рѣшеніемъ. | La prescription еѕt dе trоiѕ аnѕ ѕ'il s'agit

Срокъ для предъявленія требованій о воз- | d'une action en dоmmаgеs-intéréts prévue 4

награжденіи за убытки по пункту 1 -му ст. | l'art. 44 , № 1 .

44, погашается трехлѣтнею давностью .

Въ случаѣ повреждения или утраты En cas d'avarie ou de perte partielle de

части груза, началомъ давности погашенія | la marchandise, la prescription court partir

считается день выдачи груза; въ случаѣ | du jоur de la livraison; en cas de perte to

же полной утраты груза или просрочки | tale de la marchandise оu de retard dans la

въ доставкѣ, давность начинается со дня | livraison, la prescription court du jоur oil

истеченія срока доставки . expire le délai de livraison.

Перерывъ давности опредѣляется зако L'interruption de la prescription est régie

нами страны, гдѣ предъявлено требованіе . | par les lois du pays oй l'action est intentée.

СТАТЬЯ 46 . ARTICLE 46 .

Претензій , прекращенныя или погашен Les réclamations éteintes ou prescrites

ныя давностью, въ силу постановленій | conformément aux dispositions des articles 44

статей 44 и 45, не могутъ быть предъяв- | et 45 ne pеuvеnt étre reprises ni sous la

ляемы вновь ни въ видѣ встрѣчныхъ ис- | forme d'une demande reconventionnelle ni

ковъ, ни въ видѣ возраженій. sous celle d'une exception..

СТАТЬЯ 47 . ARTICLE 47 .

Дорога, уплатившая, въ силу постанов Le chemin de fer qui a payé une indem

леній настоящей конвенціи, какое-либо nite en vertu dеs dispositions de la présente

вознагражденіе, имѣетъ право обратнаго | Convention aura le droit d'exercer un re

требованія ( регресса) къ другимъ, участво. | cours contrе lеs chemins de fer qui ont con

вавшимъ въ перевозкѣ желѣзнымъ доро- | couru au transport, conformément aux dis

гамъ, на основаніи нижеслѣдующихъ пра- positions suivantes :

Вилъ :

10 отвѣтственность падаетъ исключи 1 ° Le chemin de fer par la faute duquel le

тельно на ту желѣзную дорогу, по винѣ | dоmmаgе a été cause en est seul responsаblе.

которой произошелъ ущербъ;

2° если ущерб, произошелъ по винѣ 2° Lorsque le dommage a été causé par

нѣсколькихъ желѣзныхъ дорогъ, то каж- le fait de plusieurs chemins de fer, chacun

дая изъ нихъ отвѣтствуеть за вредъ, ею | d'eux répond du dоmmаgе causé par sa propre

причиненный. Когда же установленіе по- | fаute . Si dans l'espece une telle distinction
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пространяется на предметы , которые, бу- | objets qui, bien qu'exclus du transport on

дучи исключены изъ перевозки или до- | admis seulement ѕоuѕ сеrtаіnеѕ conditions,

пущены къ перевозкѣ лишь подъ извѣст- | auraiеnt été néanmoins expédiés sous une

ными условіями, тѣмъ не менѣе были сданы | déclaration inсоrrесtе оn іnеxасtе ou pour

къ отправкѣ подъ неправильнымъ и не | lesquels l'expéditeur n'aurait раѕ rеmрli les

точнымъ наименованіемъ, или относительно mesures de sûreté prescrites.

которыхъ отправителемъ не были выпол

нены предписанныя мѣры безопасности.

СТАТЬЯ 44. ARTICLE 44.

Всѣ претензій, вытекающая изъ дого Le paiement du prix de transport et des

вора перевозки, прекращаются съ момента | autres frаiѕ a la charge de la marchandise,

уплаты провозныхъ денегъ и прочихъ пла- et la réception de la marchandise , ёteignent,

тежей и принятія груза получателемъ. contre le chemin de fer, toute action pro

venant du contrat de transport.

Иски, однако, не погашаются : Toutefois l'action n'est pas éteinte ::

1 ° если лицо, имѣющее право на воз 1° Si l'ayant-droit peut fournir la preuve

награжденіе, можетъ представить доказа- Jque le dоmmаgе a pour cаuѕе un dol ou une

тельства, что убытокъ произошелъ отъ | fаute grave du chemin de fer .

злаго умысла или явнаго упущенія со сто

роны желѣзной дороги ;

2° по претензіямъ за просрочку, когда 20 En cas de réclamation pour cause de

таковыя претензіи предъявлены къ одной | retard, lorsqu'elle est faite à l'unе dеs admi

изъ отвѣтственныхъ, по ст . 27 , части 3-й , I nistrations désignéеs cоmmе rеѕроnѕаblеѕ раr

желѣзныхъ дорогъ въ теченіе срока , не 1'article 27 , alinéa 3 , dans un délai ne dé

превышающаго семи дней, исключая изъ | passant pas sept jours, non compris celui de

этого срока день получения груза ;
la réception.

3° по претензіямъ за недостатки въ 3° En cas de réclamation pour défauts

грузѣ, которые были удостовѣрены , соглас- | constatés conformément à l'article 25 , avant

но статьѣ 25 , до принятія груза получа- | l'acceptation de la marchandise par le desti

телемъ, или которые надлежало удостовѣ- | nataire, ou dont la соnѕtаtаtіоn аurаіt dӣ ёtre

рить согласно статьѣ 25, но этого не сдѣ- | faite conformément à l'article 25 et n'a été

лано по винѣ желѣзной дороги ; omise que par la faute du chemin de fer .

4° по претензіямъ за такіе незамѣтные 4 ° En cas de réclamation pour dommages

снаружи недостатки, которые были обна- | non apparents extérieurement, dont l'exis

ружены по принятіи груза, но только на | tence est соnѕtаtée aprеs la réception, mais

слѣдующихъ условіяхъ : seulement aux conditions suivantes :

а) требованіе объ удостовѣреніи состоя a) La demande en constatation faite au

нія груза должно быть предъявлено же- | chemin de fer ou au tribunal competent con

лѣзной дорогѣ, или подлежащему суду, со- formément à l'article 25 , doit avoir lieu im

гласно статьѣ 25, немедленно по обнару- | médiatement aprés la découverte du dom

женіи ущерба и никакъ не позже семи | mаge, et au рluѕ tаrd dans les sept jours &

дней по получении груза ; partir de la réception de la marchandise.

б) лицо, имѣющее право на вознаграж b) L'ayant -droit doit prouver que le dom

деніе, обязано доказать, что такой ущербъ | mаgе s'est produit dans l'intervalle écoule

произошелъ въ періодъ времени между | entre la remise au transport et la livraison.

приемомъ груза къ перевозкѣ и выдачею

его.

Если, однако , получателю возможно Si toutefois la vérification de la marchan

было провѣрить грузъ на станцій назна- | dise par le destinataire a été possible à la

чeнiя и если таковая провѣрка была пред- | garede destination et si elle a été oferte

ложена желѣзною дорогою, то правило па- par le chemin de fer, il n'y a plus lieu d'ap

раграфа 4 болѣе не примѣняется. pliquer la disposition contenue dans le pa

ragraphe 4.

Цолучатель вправѣ отказаться отъ при Le destinataire sera libre de refuser la

нятія груза даже послѣ принятия имъ на- réception de la marchandise meme aprés ré

кладной и уплаты провозныхъ денегъ до | ception de la lettre de voiture et paiement
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изъявила на

тѣхъ поръ, пока, согласно его требованію, | des firais de transport, aussi longtemps que

не будетъ удостовѣренъ указываемый имъ lе dоmmаgе dont il soutіеnt l'existence , n'aura

ущербъ. Оговорки, сдѣланныя при приня- | pas été constate conformément a sa réquisi

тіи груза, значенія не имѣють, если только | tiоn. Les reserves faites lors de la réception

желѣзная дорога не нихъ | de la marchandise ne sont d'aucun effet, а

согласія. moins qu'elles ne soient consenties par le

chemin de fer.

Если при выдачѣ груза не окажется Si l'un ou l'autre des objets désignés dans

того или другого предмета , изъ указан- | la lettre de voiture venait a manquer lors

ныхъ въ накладной, то получатель можетъ de la livraison, lе dеѕtinаtаіrе pоurra exclure

исключить въ роспискѣ (ст . 16) недоста- dans la quittance (art. 16) lеs cоliѕ non

ющая мѣста , обозначивъ ихъ особо . livrés, en les désignant spécialement..

Требованія, упомянутыя въ настоящей Les réclamations mentionnées au présent

статьѣ, должны быть сдѣланы письменно. | article dоiyent étre faites par écrit .

Статья 45. ARTICLE 45.

Требованiя о вознагражденіи за полную
Les actions en indemnité pour perte to

или частичную утрату груза , за повреж- tale ou partielle, avarie de la marchandise

деніе и просрочку въ доставкѣ груза по ou retard dans sa livraison , sont prescrites

гашаются годовою давностью, — если возна- | pаr un аn, lorsque l'indemnite n'a pas déja

гражденіе не было уже прежде опредѣлено | été fixée par une reconnaissance du chemin

признаніемъ его желѣзною дорогою, полю- de fer, par trаnѕасtiоn оu pаr un jugement.

бовною сдѣлкою, или судебнымъ рѣшеніемъ. | La prescription еѕt dе trоiѕ аnѕ ѕ'il s'agit

Срокъ для предъявленія требованій о воз- | d'une action en dоmmаgеs -intéréts prévue a

награжденіи за убытки по пункту 1 -му ст. | l'art. 44 , № 1 .

44, погашается трехлѣтнею давностью .

Въ случаѣ повреждения или утраты En cas d'avarie ou de perte partielle de

части груза , началомъ давности погашенія | la marchandise, la prescription court partir

считается день выдачи груза ; въ случаѣ | du jоur de la liyraison ; en cas de perte to

же полной утраты груза или просрочки | tale de la marchandise оu de retard dans la

въ доставкѣ, давность начинается со дня | livraison, la prescription court du jоur ой

истеченія срока доставки .
expire le délai de livraison .

Перерывъ давности опредѣляется зако L'interruption de la prescription est régie

нами страны, гдѣ предъявлено требованіе . | par les lois du pays oй l'action est intentée .

СТАТья 46 . ARTICLE 46 .

Претензій, прекращенныя или погашен
Les réclamations éteintes ou prescrites

ныя давностью, въ силу постановленій | conformément aux dispositions des articles 44

статей 44 и 45, не могутъ быть предъяв- | et 45 ne pеuvеnt étre reprises ni sous la

ляемы вновь ни въ видѣ встрѣчныхъ ис- | forme d'une demande reconventionnelle ui

ковъ , ни въ видѣ возраженій . sous celle d'une exception.

СТАТЬЯ 47. ARTICLE 47 .

Дорога, уплатившая, въ силу постанов Le chemin de fer qui a payé une indem

леній настоящей конвенціи, какое-либо nité en vertu dеs dispositions de la présente

вознагражденіе, имѣетъ право обратнаго | Convention aura le droit d'exercer un re

требованія ( регресса ) къ другимъ, участво- | cours contrе lеs chemins de fer qui ont con

вавшимъ въ перевозкѣ желѣзнымъ доро- | couru au transport, conformément aux dis

гамъ, на основаніи нижеслѣдующихъ пра- | positions suivantes :

виль :

19 отвѣтственность падаетъ исключи 1 ° Le chemin de fer par la faute duquel le

на ту желѣзную дорогу , по винѣ | dоmmаgе a été causé en est seul responsаblе.

которой произошелъ ущербъ;

2 ° если ущербъ произошелъ по винѣ 2° Lorsque le dommage a été causé par

нѣсколькихъ желѣзныхъ дорогъ, то каж- le fait de plusieurs chemins de fer, chacun

дая изъ нихъ отвѣтствуеть за вредъ, ею | d'eux repond dudоmmаgе cause par sa propre

причиненный. Когда же установленіе по- fаute. Si dans l'espéce une telle distinction
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добной раздѣльной отвѣтственности ока- | est impossible selon lеs circonstances du fait,

жется, по обстоятельствамъ дѣла, невоз- | la répartition de l'indemnité aura lieu entre

можнымъ, то вознагражденіе распредѣ. | lеs chemins de fer аyаnt commis la fаute,

ляется между виновными желѣзными до- | d 'aprés les principes énoncés dans le numéro 3 .

рогами по началамъ, изложеннымъ въ пунк

тѣ 3 - мъ;

3° если не можетъ быть доказано, что 3° S 'il ne peut être prouvé que le dom

ущербъ произошелъ по винѣ одной или | mаgе a été causé par la faute d 'un оu de

нѣсколькихъ желѣзныхъ дорогъ, то всѣ | рluѕіеurѕ сhеmins de fer, tous les chemins

участвовавшія въ перевозкѣ дороги, за ис- de fer intéressés au transport, a l'exception

ключеніемъ тѣхъ, которыя докажуть, что | de ceux qui prоuvеrоnt quе lе dоmmаgе n' a

ущербъ причиненъ былъ не на ихъ ли - pas été occasionné sur lеurѕ lіgnеѕ, répon

ніяхъ, несуть отвѣтственность пропорціо- | dront du dоmmаgе proportionnellement au

нально провозной платѣ, которая причи - prix de transport que chacun d'eux aurait

талась бы каждой дорогѣ по тарифу, въ percu conformément au tarif en cas de l'exé .

случаѣ исправной перевозки груза.

Въ случаѣ несостоятельности одной изъ | Dans le cas d 'insolyabilité de l'un des

дорогъ, упомянутыхъ въ настоящей ста- | chemins de fer mentionnés au présent ar

тьѣ, происшедшій отъ сего убытокъ для | ticle, lе dоmmаge qui en résultеrаit pour le

желѣзной дороги, уплатившей вознаграж- | chemin de fer qui apayé l'indemnité, sera

деніе, распредѣляется между всѣм и желѣз- | réparti entre tous les chemins de fer qui

ными дорогами , участвовавшими въ пере- | ont рrіѕ раrt аu transport proportionnelle

Возкѣ, пропорціонально провозной платѣ, | ment au prix de transport revenant acha

причитающейся каждой изъ нихъ. cun d 'eux .

This perçu conforme du
transportité de l'un des

СТАТья 48. ARTICLE 48 .

Изложенныя въ ст. 47 правила при- Les régles énoncées dans l'art. 47 seront

мѣняются также и къ случаямъ просрочки | appliquées en cas de retard . Si le retard a

въ доставкѣ груза. Если просрочка прои- | eu pour cause une faute collective de plu

зошла по совокупной винѣ нѣсколькихъ sieurs chemins de fer, l'indemnité sera mise

желѣзныхъ дорогъ, то каждая несетъ от à la charge desdits chemins de fer propor

вѣтственность въ размѣрѣ, соотвѣтствую tionnellement à la durée du retard sur leurs

щемъ продолжительности просрочки на ея | réseaux respectifs.

собственной линии .

Распредѣленіе срока доставки между A défaut de conventions spéciales, les dis

всѣми участвующими въ перевозкѣ же- positions réglementaires determinent la ma

лѣзными дорогами, въ случаѣ, если не | niere dont le delai dе lіvraison doit étre ré

послѣдуетъ между ними особаго по сему | parti еntrе lеs divers chemins de fer qui

предмету соглашенія, производится на ос- | participеnt аu transport .

нованіи правилъ, опредѣленныхъ исполни

тельными постановленіями .

СТАТья 49. ARTICLE 49.

Въ случаяхъ обратнаго требованія (ре- En cas de recours, il n' y aura pas de

гресса) , круговая отвѣтственность участво- | solidarité entre рluѕіеurѕ сhеmins de fer in

вавшихъ въ перевозкѣ желѣзныхъ дорогъ | téressés au transport.

примѣненія не имѣетъ.

СТАТья 50. ARTICLE 50 .

Обратное требованіе желѣзныхъ дорогъ | La demande en recours des chemins de fer

другъ къ другу должно быть основано, въ | entre eux apour base, in quali et quanto,

отношении самаго вознаграждения и его | la décision défіnіtіvе rendue au рrосеѕ prin

размѣра, на окончательномъ рѣшеніи , по- | cipal contre le chemin de fer exerçant le

слѣдовавшемъ по главному иску желѣзной | recours en indemnité, роuryu que l'assigna

дороги, предъявившей обратное требованіе | tiоn ait été dument signifiée aux chemins de

о вознагражденіи, если желѣзныя дороги, | fer a actiоnnеr раr yoie de recours et que
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привлекаемыя къ дѣлу по праву обратнаго | ceux - ci aient été a meme d'intervenir dans

требованія, были установленнымъ поряд- le proces.

комъ извѣщены опервоначальномъ искѣ

и имѣли возможность вступить въ дѣло.

Судебное установленіе, разсматриваю Le juge saisi de l'action principale fixera,

щее основной искъ, опредѣляетъ возможно | selon lеs circonstances du fait, lеs délais

кратчайшій срокъ подобнаго вступленія | ѕtrісtеmеnt necessaires pour l'exercice de ce

въ дѣло, сообразуясь съ его обстоятель- | droit.

ствами .

СТАТья 51 . ARTICLE 51 .

Желѣзная дорога, желающая восполь Le chemin de fer qui veut exercer son

зоваться правомъ обратнаго требованія, | recours doit former sa demande dans une

обязана предъявить свой искъ одновре- | seule et meme instance contre tous les che

менно и въ одномъ и томъ же судѣ ко | mins de fer intéressés, avec lesquels il n'a

всѣмъ участвовавшимъ въ перевозкѣ же- | pas transigé , sous peine de perdre son re

дѣзнымъ дорогамъ, съ коими она не за- | cours contrе lеs chemins de fer non actionnés .

ключила полюбовной сдѣлки , подъ стра

хомъ потери права обратнаго требования къ

желѣзнымъ дорогамъ, къ коимъ искъ ею

предъявленъ не былъ.

Судъ постановляетъ по такимъ искамъ Le juge doit statuer par un seul et mêine

одно общее рѣшеніе . Желѣзныя дороги, къ | jugеmеnt . Les chemins de fer actionnés ne

коимъ искъ предъявленъ, не имѣють права | pourront pas exercer un recours ultérieur.

дальнѣйшаго обратнаго требованія .

СТАТья 52. ARTICLE 52.

Не дозволяется соединять производство Il ne sera pas permis d'introduire le re

по обратному требованію съ производствомъ | cours en garantie dans l'instance relative a

по основному иску о вознагражденіи. la demande principale en indemnité.

СТАТья 53 . ARTICLE 53 .

Иски по обратному требованію подле Le juge du domicile du chemin de fer

жатъ исключительно вѣдомству того су- | contre lequel le recours s'exerce est exclu

дебнаго установленія, гдѣ находится мѣсто- | ѕivеmеnt competent pour toutes les actions

пребываніе желѣзной дороги, къ которой | en recours.

предъявлено обратное требованіе .

Если искъ предъявляется къ нѣсколь Lorsque l'action devra être intentée contre

кимъ желѣзнымъ дорогамъ, то дорога- рluѕіеurѕ сhеmins de fer, le chemin de fer

истица вправѣ избрать одно изъ судебныхъ | demandeur aura le droit de choisir, entre les

установленій , коймъ, въ силу части 1 -й | jugеѕ rеcоnnus competents en vertu l'ali

настоящей статьи , подсудны дороги -отвѣт- | néa 1 du présent article, le juge devant le

чицы. quel il portera sa demande .

Статья 54. ARTICLE 54 .

Независимо сего , желѣзнымъ дорогамъ Sont réservées les conventions particu

предоставляется право входить между со- | lières que les chemins de fer pеuvеnt , soit

бою, либо заранѣе, либо въ каждомъ от- | d'avance, soit dаnѕ сhаque cas spécial , con

дѣльномъ случаѣ, въ особыя между собою | trасtеr еntrе еих соnсеrnаnt les recours .

соглашения относительно обратныхъ требо

ваній .

СТАТья 55 . ARTICLE 55 ..

Производство дѣла подчиняется прави Sauf les dispositions contraires contenues

ламъ судопроизводства, дѣйствующимъ въ dans la présente Convention , la procedure 4

мѣстности, гдѣ находится судъ, которому | suivre sera celle du juge compétent.
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дѣло подсудно, насколько эти правила не

измѣняются настоящею конвенціею.

СТАТЬЯ 56. ARTICLE 56 .

Судебныя рѣшенія, постановленныя , на Les jugements prononcés contradictoire

основаніи правилъ настоящей конвенціи , | ment ou pаr dеfаut par le juge competent

подлежащимъ судебнымъ установленіемъ | en vertu dеs dispositions de la présente Con

въ порядкѣ состязательнаго судопроизвод- | vеntіоn, ѕеrоnt, Torsqu'ils sont dеvеnus exёси

ства или заочно, по вступленіи въ закон- | toires en vertu dеs lois appliquées par се

ную силу на основаніи правилъ, примѣ- | juge compétent , déclarés executoires dans

няемыхъ этимъ подлежащимъ судебнымъ | les Etats signataires de la Convention par

установленіемъ, исполняются компетент- | l'autorité compétente, sous les conditions et

ною властью въ государствахъ, подписав- | suivant les formes établies par la legislation

шихъ конвенцію, согласно условіямъ и | de cet Etat, mais sans revision du fond de

формальностямъ, установленнымъ въ госу- | l'affaire. Cette disposition ne s'applique pas

дарствѣ, гдѣ рѣшеніе приводится въ ис aux jugements qui ne sont exécutoires que

полненіе, но безъ пересмотра дѣла по | provisoirement, non plus qu'aux condamna

существу. Правило это не примѣняется къ | tiоnѕ еn dоmmаgеs-intéréts qui ѕеrаient pro

рѣшеніямъ, которыя подлежатъ лишь пред- | noncées, en suѕ dеs dépens, contrе un de

варительному исполненію, а также и къ | mandeur raison du rejet de sa demande.

тѣмъ, которыми присуждается съ истца,

вслѣдствіе отказа ему въ искѣ, вознаграж

деніе убытковъ и процентовъ сверхъ су

дебныхъ издержекъ.

Обезпеченіе уплаты судебныхъ издер La caution à fournir pour assurer le

жекъ (cautio judicatum solvi) по судебнымъ | pajement des depens (cautio judicatum solvi)

искамъ, основаннымъ на международномъ ne pourra étre exigée l'occasion des actions

договорѣ перевозки, требованію не подле- | judiciaires fondées sur le contrаt dе trans
Житъ .

port international.

СТАТья 57 . ARTICLE 57 .

Чтобы облегчить и обезпечить испол Pour faciliter et assurer l'exécution de la

неніе настоящей конвенцій , учреждено бу- présente Convention, il sera organisé un Of

детъ Центральное Бюро международной | fice central des transports internationaux ,

перевозки , на обязанность котораго возла- | chargé :

гается:

1 ° принимать сообщеніе каждaго изъ 1 ° de recevoir les communications de cha

договаривающихся государствъ и каждaгo | cun des Etats contractаntѕ et de chacune

изъ заинтересованныхъ управленій желѣз- | des administrations de chemins de fer inté

ныхъ дорогъ и передавать ихъ другимъ | rеsséеs еt dе lеs notifier aux autres Etats

государствамъ и управленіямъ; et administrations.

2° собирать, приводить въ порядокъ и 2º de recueillir, coordonner et publier les

публиковать всякаго рода свѣдѣнія, касаю- | renseignements de toute nature qui interes

щаяся службы международной перевозки ; | sent le service des transports internationaux.

3° давать, по просьбѣ сторонъ, свои за 3º de prononcer, à la demande des par

ключения по спорамъ, могущимъ возник- | ties, des sentences sur lеѕ lіtіgеѕ qui pour

нуть между желѣзными дорогами; raient s'élever entre les chemins de fer.

4 ° разбирать просьбы объ измѣненіяхъ 4° d'instruire les demandes en modifica

настоящей конвенціи и во всѣхъ подле- | tіоn de la présente Convention, et еn tоut

жащихъ случаяхъ предлагать договари- | cas , quand il yaura lieu, de proposer aux

вающимся государствамъ назначеніе новой | divers Etats la réunion d'une nouvelle Con

конференціи; férence.

5° наконецъ, облегчать между разными 5° enfin de faciliter entre les diverses

управлениями какъ финансовыя сношенія , administrations les relations financiérеѕ nе

вызываемыя международными перевозка- | cessitées par le service des transports inter

ми , такъ взысканіе неуплаченныхъ дол- | nationaux et le recouvrement des créances

товъ , и содѣйствовать къ обезпеченію, въ | restées en souffrance, et d'assurer, a ce point
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этомъ отношеніи, сношеній желѣзныхъ до- | de yue, la sécurité des rappоrts des chemins

рогъ между собою. de fer entre eux .

мѣстопребываніе , составъ и организа Un règlement spécial déterminera le siège,

ція этого Бюро, а также и средства для | la composition et l'organisation de cet Office,

его дѣйствій, опредѣляются особымъ поло- | ainsi quе ѕеѕ mоyеns d'action .

женіемъ.

СТАТья 58 . ARTICLE 58 .

На предусмотрѣнное статьею 57 -ою L'Office central prévu à l'article 57 est

Центральное Бюро возлагается пріемъ за- | chargé de recevoir les notifications des Etats

явленій государствъ, относительно внесенія | concernant l'inscription ou la radiation d'un

той или другой желѣзной дороги въ со- | chemin de fer sur la liste dressée en confor

ставленный, согласно статьѣ 1- й, списокъ, | mité de l'article 1 ° .

или исключения изъ него.

Дѣйствительное вступление новой же L'entrée effective d'un chemin de fer nou

лѣзной дороги въ договоръ международной | veau dans le service des transports interna

перевозки послѣдуетъ только по истеченіи | tiоnаux n'aura lieu qu'un mois aprés la date

мѣсяца съ того числа , коимъ помѣчено | de la lettre de l'Office notifiant la présen

извѣщеніе Бюро, сообщающее о семъ про- | tation aux autres Etats .

чимъ государствамъ.

Исключеніе желѣзной дороги изъ спи La radiation d'un chemin de fer sera faite

ска производится Центральнымъ Бюро тот- par l'Office central aussität qu'il aura recu

часъ по полученіи имъ отъ одного изъ до- | de l'un des Etats contractаntѕ lа notifica

говорившихся государствъ извѣщенія о томъ, | tiоn que celui - ci a constate que pour une

что подвѣдомственная ему и внесенная въ raison financiere ou pour un empéchement

составленный имъ списокъ желѣзная до- | matériel, un chemin de fer dependant de cet

рога по финансовымъ обстоятельствамъ, | Etat et porté sur la liste par lui dressée ne

или вслѣдствіе матеріальнаго препятствія, ѕе trouve plus dans la condition de satisfaire

не въ состояніи болѣе, какъ то оффиціально ! aux obligations qui lui sont imposées par la

удостовѣрено, выполнять обязанностей, на | Convention .

нее налагаемыхъ настоящею конвенціею.

Одно полученіе исходящаго отъ Бюро La simple réception de l'avis émanant de

увѣдомленія объ исключеніи какой-либо | l'Office dоnnеrа immediatement a chaque

желѣзной дороги изъ списка даетъ непо- | administration le droit de cesser, avec le

средственно каждому желѣзнодорожному | chemin de fer dénoncé, toutes relations de

управленію право прервать всѣ съ ука- | transport international, sauf ce qui concerne

занною дорогою сношенiя по международ- | lеs transports en cours , qui devront étre con

ной перевозкѣ, исключая тѣхъ, кои каса- | tinués jusqu'é destination

ются принятыхъ уже къ отправленію гру

зовъ и кои должны продолжаться до до .

ставленія грузовъ по назначенію.

СТАТЬЯ 59. ARTICLE 59 .

Каждые три года по крайней мѣрѣ Tous les trois ans au moins une confé

будетъ собираться конференція изъ деле- rence de délégués des Etats participant a

гатовъ отъ участвующихъ въ конвенціи | la Convention sera réunie, affin d'apporter

государствъ, для внесенія въ постановле aux dispositions de la présente Convention

нія настоящей конвенции необходимыхъ les améliorations ou modifications jugées né

улучшенiй или измѣненій. cessaires .

Однако, конференція могутъ быть со Toutefois, des conférences pourront avoir

зываемы и ранѣе этого срока , по требова- lieu avant cette époque, sur la demande du

нію по крайней мѣрѣ, четвертой части изъ quаrt аu moins des Ёtats іntеrеѕѕеѕ.

числа заинтересованныхъ государствъ.

СТАТЬЯ 60. ARTICLE 60.

Настоящая конвенція обязательна для La présente Convention engagera chaque

каждaгo подписавшаго ее государства въ | Etat signataire pour la durée de trois ans,
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течение трехъ лѣтъ, считая со дня вступ- | a partirdu jоur ой elle entrera en vigueur.

ленія ея въ дѣйствіе. Каждое государство, | Chaque Etat qui youdra se retirer à l'expi

которое пожелало бы отступиться отъ кон- | rаtіоn de ce délаi devra prévenir les autres

венцій по прошествии этого срока , обязано | Etats unе аnnée d'ayance. A défаut de noti

предупредить о томъ прочія государства | fісаtіоn , l'engagement sera censé proroge

за годъ впередъ. Если такого извѣщенія pour une nouvelle pérіоdе dе trois anѕ.

не послѣдовало, настоящее соглашеніе бу

детъ считаться продолженнымъ на новый

трехлѣтній срокъ.

Настоящая конвенція имѣетъ быть пред La présente Convention sera soumise à

ставлена, въ возможно скоромъ времени , | la rаtification des Etats contractаntѕ аuѕѕі .

на ратификацію договаривающихся госу- | tət que faire se pourra et n'entrera en vi

дарствъ и вступитъ въ силу только чрезъ | guеur que trois mois aprés la date de l'échange

три мѣсяца послѣ обмѣна ратификацій . des actes de ratification.

Въ удостовѣреніе чего, сказанные упол En foi de quoi, les Plénipotentiaires res

номоченные подписали настоящую конвен- | pеctіfs l'ont signée et yоnt apposé lеurѕ cа

цію и приложили къ оной печати своихъ chets.

гербовъ.

Учинено въ Бернѣ, четырнадцатаго ок Fait à Berne , le quatorze octobre mil

тября тысяча восемьсотъ девятидесятаго | huit сеnt quatre- vingt- dix.

года.

За Россію:

(м . п .) подп. А. Гамбургерь.

подп . н . Изнар .

За Германію:

(м. п. ) подп . Отто фонь- Бюловъ.

За Австро- Венгрію:

(м. п . ) подп . Сеймлерә.

За Бельгію :

(м . п. ) подп . I. Жоорись.

За Францію:

(м. п .) подп. Графъ де Дисбах .

( м . п .) подп. Жоржі .

За Италію:

(м . п .) подп . А. Пейролери .

За Люксембургъ:

(м . п .) подп. В. Лейпфрид ..

За Нидерланды :

(м . п.) подп . Т. М. К. Ассерь.

подп . Ж. І. М. ван . Римсдик .

За Швейцарію:

(м . п .) поді . Вельти.

(м . п . ) подп. Фарнер ..

Pour la Russie :

(L. S. ) (SIGNÉ) A. Hamburger.

( SIGNÉ) N. Isnard .

Pour l'Allemagne:

(L. S.) ( SIGNÉ) Otto von Bülow .

Pour l'Autriche-Hongrie :

(L. S. ) (SIGNÉ) Seiller.

Pour la Belgique :

(L. S.) (SIGNÉ) J. Jooris.

Pour la France :

( L. S. ) ( SIGNÉ ) Comte de Diesbach .

( L. S. ) (SIGNÉ) George.

Pour l'Italie ::

(L. S.) (SIGNÉ ) A. Peiroleri.

Pour le Luxembourg ::

(L. s .) (SIGNÉ) W. Leibfried.

Pour les Pays- Bas :

(L. s. ) (SIGNЁ) Т. М. с . Asser.

(SIGNÉ) J. I. M. van Riemsdyk.

Pour la Suisse :

(L. S.) (SIGNÉ) Welti.

(L. S.) ( SIGNÉ) Farner .

ПРОТОКОЛъ . PROTOCOLE .

Нижеподписавшиеся уполномоченные, Au moment de procéder à la signature

приступая къ подписанію заключенной сего | de la Convention соnсlue à lа dаtе dе се

числа конвенцій, заявили и постановили | jour , les Plénipotentiairеѕ ѕоuѕѕіgnés ont de

нижеслѣдующее : claré et stipulé ce qui suit :

10 Относительно статьи первой призна 1 ° Au sujet de l'article premier, il est

но, что перевозки , пункты отправления и | entendu quе lеs transports dont le point de

пункты назначенія которыхъ находятся | départ et le point d'arrivée sont situés sur
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на территории одного и того же государ- | le territoire d'un meme Etat, et qui n'em

ства и которыя захватываютъ территорію | pruntent le territoire d'un autre Etat qu'en

другого государства лишь транзитомъ, по | transit sur unе lіgnе exploitée par unе admi

линіи , эксплуатируемой желѣзнодорожнымъ | nistration dépendant de PEtat d 'ой раrt l'ex

управленіемъ, подчиненнымъ тому государ- pédition , ne sont pas considérés comme trans

ству, откуда перевозка воспослѣдовала — не роrtѕ internationaйх .

почитаются за перевозки международныя.

Равнымъ образомъ, признано, что по Il est de même entendu que les disposi
становленія настоящей конвенціи не при- tіоns de la présente Convention ne sont pas

мѣнимы къ перевозкамъ, производимымъ | applicables aux transports qui s' effectuent

отъ какого- либо пункта данного государ d 'un point quelconque du territoire d 'un Etat,

ства : или до пограничной станции сосѣд- | en destination, soit de la gare frontiere d'un

няго государства, гдѣ должны исполняться | Etat limitrophe ou doiyent s'accomplir les

таможенныя обрядности, или до станцій , formalités de douane, soit d' unе stаtiоn ѕi

находящейся между упомянутою станціею і tuée entre cette gare et la frontiere elle

и самою границею, если только отправи . | méme, a moins que l'expéditer ne réclame

тель самъ не потребуетъ примѣненія къ | l'application de la présente Convention. II

такимъ перевозкамъ настоящей конвенціи . | en est de meme pour les transports effectués

То же правило распространяется и на пе- de la gare frontiere ol de l'unе dеs stations

ревозки , производимыя отъ пограничной | intermédiaires ci-dessus désignées a me gare

станцій , или отъ одной изъ упомянутыхъ | de l'autre Etat.

выше промежуточныхъ станцій — до какой

либо станціи смежнаго государства .

20 Относительно статьи одиннадцатой 2° Au sujet de l'article onze, il est dé

нижеподписавшимися заявлено, что они | claré par lеѕ ѕоuѕѕіgnés qu'ils ne pеuvеnt

не могутъ принять никакого обязатель- prendre aucun engagement qui limiterait la

ства , которое клонилось бы къ ограниче- | liberté d'action des Etats dans la réglemen

нію свободы дѣйствiй ихъ государствъ въ tаtіоn du trafic intérieur de lеurѕ сhеmins

отношеніи установления исполнительныхъ } de fer. IIs соnѕtаtеnt, du reste, chacun er

правилъ во внутреннемъ сообщеніи под- | ce qui concerne PEtat qu'il représente, que

вѣдомственныхъ имъ желѣзныхъ дорогъ. | cette réglementation еѕt асtuellement en har

Они, впрочемъ, удостовѣряютъ — каждый | monie avec les principes posés dans l'article

въ отношеніи представляемаго имъ госу- | onze de la Convention , et ils considerent

дарства — что это установленіе означен - | comme désirable que cette harmonie soit

ныхъ правилъ соотвѣтствуетъ въ настоящее | mаintеnuе.

время принятымъ въ статьѣ 11 конвенцій

началамъ и признаютъ желательнымъ,

чтобы это соотвѣтствіе и впредь поддержи

валось.

3° Конвенція ни въ чемъ не измѣняетъ 3º Il est entendu que la Convention ne

отношеній желѣзныхъ дорогъ къ госу- | modifie en riеn lеѕ rаpports des chemins de

дарствамъ, oть которыхъ онѣ зависять, | fer avec les Etats dont ils dépendent, rap

каковыя отношения будутъ и впредь под | ports qui continueront à être réglés par la

чиняться законопoлoжeніямъ каждaго го- | legislation de chaque Etat, et que notam

сударства, и въ особенности конвенціяни | mеnt la Convention n'appоrte aucunе déro

въ чемъ не нарушаетъ дѣйствующихъ въ gation aux dispositions en vigueur dans cha

каждомъ государствѣ постановленій отно que Etat concernant l'homologation des ta

сительно утвержденiя правительствомъ та - | rifs et des conditions de transport.

рифовъ и условій перевозки .

4° Положеніе объ учреждении Централь | 4º Il est entendu que le Règlement relatif

наго Бюро, равно какъ и исполнительныя | l'institution d'un Office central, ainsi que

постановленія къ настоящей международ - | les Dispositions réglementaires pour l'exécu

ной конвенцій оперевозкѣ грузовъ по же tion de la Convention internationale sur le

лѣзнымъ дорогамъ, а также и приложенія | transport des marchandises par chemins de

1 , 2 , 3 и 4 имѣкотъ ту же силу и про- fer, de méme que les annexes 1, 2 , зей 4 ,

должительность дѣйствія , какъ и сама кон - | auront la meme yaleur et durée que la Coll

венція . | vention elle -même.

13
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Настоящій протоколъ, ратификація коего Le présent Protocole, qui sera ratifié en

послѣдуетъ одновременно съ ратификаціею | mеme temps que la Convention соnсlue à la

заключенной сего числа конвенціи, при- | date de ce jour, sera considéré comme fai

знается за нераздѣльную часть этой кон- | sant partie integrante de cette Convention

венціи , имѣющую ту же силу и продолжи- | et aura la meme valeur et durée.

тельность,

Въ удостовѣреніе чего уполномоченные En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont

и подписали настоящій протоколъ. signé ce Protocole.

Учинено въ Бернѣ, четырнадцатаго Fait à Berne, le quatorze octobre mil

октября тысяча восемьсотъ девятидесятаго | huit quatre- vingt-dix.

года .

За Россію :

( подп. ) А. Гамбургери.

(подп.) Н. Изнари.

За Германію:

(подп.) Отто фонь- Бюловъ.

За Австро- Венгрію:

( подп .) ф. Сейлерә.

За Бельгію :

( подп .) I. Жоорисъ.

За Францію:

(подп . ) Графъ де Дисбахъ.

( подп .) Е. Жоржъ.

За Италію :

( подп .) А. Пейролери.

За Люксембургъ :

(подп .) В. Лейбфридъ,

За Нидерланды :

(подп.) Т. М. К. Ассерь.

(подп.) ж . І. М. Римсдика.

За Швейцарію:

(подп.) Вельти .

(подп .) Фарнеръ.

Ратификована въ Петергофѣ 11 iюня

1891 г.

Обмѣнъ ратификацiй состоялся въ Бер

нѣ 18 (30) сентября 1892 г.

Собр. Узак, и Расп. Прав. 1892 г. № 139.

Pour la Russie :

(SIGNÉ) A. Hamburger.

( SIGNÉ) N. Isnard .

Pour l'Allemagne:

(SIGNÉ) Otto von Bülow .

Pour l'Autriche -Hongrie :

(SIGNÉ) von Seiller.

Pour la Belgique:

(SIGNÉ) J. Jooris.

Pour la France ::

(SIGNÉ) Comte de Diesbach.

(SIGNÉ) E. George..

Pour l'Italie :

( SIGNÉ) A. Peiroleri.

Pour le Luxembourg :

( SIGNÉ) W. Leibfried .

Pour les Pays-Bas :

( SIGNÉ) T. M. C. Asser ..

(SIGNÉ) J. I. M. Riemsdyk .

Pour la Suisse :

(SIGNÉ) Welti.

(SIGNÉ ) Farner.

Ratifiée à Péterhof le 11 juin 1891 .

L'échange des ratifications a eu lieu à

Berne le 18 (30) septembre 1892 .

ПОЛОЖЕНІЕ ОБъ УЧРЕЖДЕНИ | RÈGLEMENT RELATIF A L'INSTITU .

ЦЕНТРАЛЬНАГО БЮРО . TION D'UN OFFICE CENTRAL.

Статья 1 . ARTICLE PREMIER.

На Федеральный Совѣтъ Швейцарской Le Conseil fédéral de la Confédération

республики возложено учредить указанное suisse est designé pour organiser et surveil

въ ст. 57 конвенціи центральное бюро и lеr l'Office central institué par l'article 57

завѣдывать имъ мѣстопребываніе бюро de la Convention . Le siege de cet Office sera

будетъ въ Бернѣ. à Berne.

Федеральный Совѣтъ озаботится учреж Il sera pourvu à cette organisation im

деніемъ бюро немедленно по обмѣнѣ рати- médiatement aprés l'échange des ratifications

фикацій, дабы оно могло открыть свои дѣй- et de manière ce qu'il soit en état de

ствія тотчасъ же по вступлении конвенцій і fоnctіоnnеr аussität aprés la mise en yigueur

въ силу . de la Convention.
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Расходы по содержанію бюро, которые, Les frais de cet Office, qui jusqu'à nou

впредь до новаго постановленія, не должны | velle decision ne pourront pas dépasser la

превышать суммы 100,000франковъ въгодъ, | somme de 100,000 francѕ раr аnnée, seront

будутъуплачиватьсякаждымъгосударствомъ supportés par chaque Etat dans la propor

пропорціонально числу километровъ линій | tіоn du nombre de kilometres de lіgnes de

желѣзныхъ дорогъ, включенныхъ въ между- | chemins de fer admises au service des trans

народныя сообщенія. ports internationaux .

СТАТЬЯ 2 . ARTICLE 2.

Бюро получаетъ всѣ касающаяся между L'Office recevra tous les renseignements de

народныхъперевозокъ свѣдѣнія , которыябу- nature a intéresser le service des trans

дутъ ему сообщаемы договаривающимися | ports internationaux qui lui seront com

государствами и управленіями желѣзныхъ | muniqués par les Etats contractаntѕ et par

дорогъ. На основании этихъ сообщеній , бюро | lеѕ administrations de chemins de fer . II

можетъ издавать періодический журналъ, | pourra , à l'aide de ces documents, faire pa

одинъ экземпляръ коего посылается без- | raitre unе publication periodique dont un

платно каждому государству и каждому | exemplaire sera adressé gratuitement a cha

изъ участвующихъуправленій. Потребован- Jque Etat et a chacune des administrations

ные сверхъ этого экземпляры оплачиваются intéressées. Les exemplaires qui ѕеrаient de

по цѣнѣ, назначенной отъ бюро. Журналъ | mandés en sus de ce service seront payés

долженъ издаваться на нѣмецкомъ и фран- | un prix qui sera fixé par l'Office . Се jour

цузскомъ языкахъ . nal sera rédigé en allemand et en français.

Перечень предметовъ, указанныхъ въ La nomenclature des objets désignés aux

частяхъ 1 -й и 3-й статьи 2 - й конвенціи | alinéas 1 et 3 de l'article 2 de la Conven

равно какъ и послѣдуюццiя измѣненія, ко- | tiоn, ainsi que les modifications ѕuссеѕѕives

торыя могутъ быть сдѣланы въ этомъ пе- | qui pourraiеnt étre introduites a cette no

речнѣ договаривающимися государствами, | menclature par des Etats contractаntѕ, ѕе

будутъ въ возможной скорости сообщаемы | ront, aussi promptement que possible, portées

центральному бюро, которое передаетъ всѣмъ | a la connaissance de l'Office central, qui

договаривающимся государствамъ означен- | transmettra l'ensemble de ces renseignements

ные перечень и свѣдѣнія о сдѣланныхъ въ | et modifications a tous les Etats contractаntѕ.

немъ измѣненіяхъ.

Что же касается предметовъ, Означен Quant aux objets visés par l'alinéa 2 ,

части 2-й, то всѣ необходимыя о | Office central demandera a chacun des Etats

нихъ свѣдѣнія будутъ вытребованы цен- соntrасtants et communiquera aux autres

тральнымъ бюро отъ договаривающихся | Etats tous les renseignements nécessaires.

государствъ и переданы прочимъ государ

ствамъ.

ныхъ въ

Статья 3 . ARTICLE 3 .

Бюро принимаетъ на себя, по просьбѣ Sur la demande de toute administration

всякаго желѣзнодорожнаго управления по- | de chemins de fer l'office servira d'interme

средничество по сведенію разсчетовъ по ] dіaire pour le réglement des comptes résul

международнымъ перевозкамъ. tant des transports internationaux .

Оставшіеся неуплаченными счета и дол Les bordereaux et créances pour trans

ги по международнымъ перевозкамъ могутъ | ports internationaux restés impayés pourront

быть доведены до свѣдѣнія центральнаго | lui étre adressés pour en fасіlіtеr le recou

бюро, въ видахъ облегченія удовлетворенія | vrement. A cet effet, l'Office mettrа immé

по онымъ . Съ этой цѣлью бюро обращается | diatement le chemin de fer débiteur en de

немедленно къ дорогѣ -должницѣ съ пред• meure de régler la ѕоmme due ou de fournir

ложеніемъ уплатить должную сумму или | les motifs de son refus de payer.

объяснить причины ея отказа въ уплатѣ .

Если бюро признаетъ представленныя Si l'Office estime que les motifs de refus

причины отказа достаточно основательны- | allégués ont une apparence suffisante de

то оно отсылаетъ стороны къ подле- | fоndеmеnt, il rеnverra les parties a se pour

жащему суду . voir devant le juge compétent.

Въ противном случаѣ , а также въ Au cas contraire, et aussi dans le cas où

ми ,

13 *
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случаѣ, если споръ идеть только о части | la contestation ne porterait que sur partie

долга, директоръ бюро, потребовавъ заклю- | de la créance, le directeur de l'Office aprés

ченія двухъ указанныхъ Для этой цѣли |ayoir pris l'avis de deux conseils, qui •ѕеrоnt

Федеральнымъ Совѣтомъ свѣдущихъ лицъ, | désignés a cet effet par le Conseil fédéral,

можетъ объявить желѣзной дорогѣ- должни - pоurra déclarer que le chemin de fer débi

цѣ, что она обязана внести въ бюро весь | teur sera tenu de vеrѕеr еntrе lеѕ mаіns de

долгъ или часть его; внесенная такимъ l'Office tout ou partie de la créance ; la

образомъ сумма остается въ вѣдѣніи бюро somme ainsi versée devra rester consignée

до окончательного рѣшенія дѣла подлежа- jusqu' d dесіѕіоn аu fond par le juge compe

щимъ судомъ. tent.

Въ случаѣ если желѣзная дорога не ис Dans le cas où un chemin de fer n 'aurait

поднитъ, въ течение пятнадцати дней, при - pas obéi dans la quinzaine aux injonctions

глашенія бюро, то къ ней обращается но- | de l'Office, illui sera adressé une nouvelle

Вое понужденіе къ уплатѣ, съ указаніемъ | mise en demeure, avec indication des соnѕе.

послѣдствій ея отказа. quences de son refus.

По прошествии десяти дней послѣ это - Dix jours aprés cette nouvelle mise en

го новаго понужденія, если оно осталось | demeure restée infructueuse, le directeur

безуспѣшнымъ, директоръ бюро, въ силу | adressera d'office & PEtat duquel dереnd le

лежащей на немъ обязанности по должно - | chemin de fer, un avis motive, en invitant

сти, посылаетъ государству, въ вѣдѣніи | cet Etat a aviser aux mеѕurеѕ a рrеndre,

коего находится желѣзная дорога, мотиви - | et a examiner s 'il doit mаintеnіr le chemin

рованное извѣщеніе, приглашая это госу - | de fer debiteur sur la liste par lui présentée.

дарство принять надлежащія мѣры и рѣ

шить, должно ли бюро оставить желѣзную

дорогу-должницу въ представленномъ симъ

государствомъ спискѣ.

Въ случаѣ, если сообщеніе бюро оста - | Dans le cas ou la communication de l'of

нется въ теченіе шести недѣль безъ отвѣта | fice à l'Etat duquel dереnd le chemin de fer in

со стороны государства, въ вѣдѣніи коего ! téressé, serait restée sans réponse dans le dé

состоитъ данная желѣзная дорога, или если |lаi de six sеmаіnеѕ, de meme que dans le

государство это объявитъ, что, не смотря | cas oй cet Etat déclarerait que malgré le

на неплатежъ, оно не считаетъ нужнымъ | non- paiement il ne croit pas devoir faire

исключить дорогу изъ списка, овое госу rayer le chemin de fer sur la liste, cet Etat

дарство будетъ почитаться принявшимъ на sera réputé accepter de plein droit la garan

себя поручительство за состоятельность до tie de la solvabilité du chemin de fer débi

роги - должницы во всемъ, что касается дол - | teur, en ce qui concernе lеs créances résul

говъ ея по международнымъ перевозкамъ. | tаnt des transports internationaйх.

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЯ ПОСТАНОВЛЕНІЯ DISPOSITIONS REGLEMENTAIRES POUR

къ МЕЖДУНАРОДНОЙ КОНВЕНЦІи о L 'EXÉCUTION DE LA CONVENTION IN

ПЕРЕВОЗКѣ ГРУЗОВЬ ПО ЖЕЛѣ3- TERNATIONALE ЅUR LE TRANSPORT

нымъ ДОРОГАМъ.
DE MARCHANDISES PAR CHEMINS DE

FER .

8 1 .
S 1 .

(Ст. 3 конвенціи ).
(Art. 3 de la Convention ).

Исключаются изъ перевозки: Sont exclus du transport :

1) Золото и серебро въ слиткахъ, пла- 1 ) Or et argent en lingots, platine, va

тина, деньги въ монетахъ и въ бумагахъ, |lеur monnayée ou en papier, papiers impor

Документы , драгоцѣнные камни, жемчугъ, | tаntѕ, pierres précieuses, pеrlеѕ fіnеѕ, bijoux

золотыя и другія драгоцѣнныя вещи.

2 ) Предметы искусства, какъ-то: кар - 2 ) Objets d 'art tels que tableaux, bron

тины , художественных издѣлiя изъ бронзы , zes d'art, antiquités.

древности .

3 ) Мертвыя тѣла . 3 ) Transports funèbres .

Ham,kaKL-TO: Kap- et autres objets précieus, perles fines, bijous
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ment parmi ne sont désigné
s

dans leur, en

4 ) Порохъ, хлопчатобумажный порохъ, і 4 ) La poudre a tirer , la poudre coton,

заряженное оружие, гремучее серебро, гре- | lеѕ аrmes chargées, l'argent fulminant, lе

мучая ртуть, гремучее золото , фейерверки, | fulminate de mercure, l'or fulminant, les

взрывчатая бумага, нитроглицеринъ, ди - pieces d'artifice, le papier fulminant, la nitro

кронистокислыя соли, натровый коксъ, ди- | glycerine, les picrates, cokes de natron, la

намитъ и всѣ другіе самовоспламеняю- | dynamite et tous les articles sujets l'inflam

щіеся и взрывчатые предметы , произведе. | mation spontanée ou a l'explosion, les pro

нія отвратительнаго вида или запаха, если duits répugnants ou de mauvaise odeur, en

означенные въ семъ пунктѣ предметы не tant que les produits désignés dans le pré
поименованы особо въ числѣ предметовъ, | sеnt аlіnéa ne sont pas énoncés expressé

допущенныхъ къ перевозкѣ подъ извѣст- | mеnt раrmi lеs оbjеtѕ аdmіѕ аu transport

ными условіями . sous certaines conditions.

Предметы, означенные въ приложени Les objets désignés dans l'annexe I ne

1 - мъ, принимаются къ перевозкѣ тогда | sont аdmіѕ аu transport que s'i

только, когда они соотвѣтствуютъ усло- | vent dans les conditions énumérées par cette

віямъ, исчисленнымъ въ этомъ приложеніи . annexe. Ils doivent en outre être accompa

Эти предметы должны сверхъ того сопро gnés de lettres de voiture spéciales ne com

вождаться отдѣльными накладными , не за prenant pas d'autres objets.

ключающими въ себѣ поименованiя дру

гихъ предметовъ.

Тѣмъ не менѣе, два или нѣсколько до - | Néanmoins deux ou plusieurs Etats con

говаривающихся государствъ могутъ однако | tractants pourront, par des conventions spé

по особымъ между собою соглашеніямъ, | ciales, adopter des dispositions moins rigou

примѣнять менѣе строгія правила относи - reuses au sujet de certains оbjеtѕ еxсluѕ du

тельно нѣкоторыхъ предметовъ, исключен - | transport international, ou admis condition

ныхъ изъ международной перевозки или | nellement a ce transport.

допущенныхъ въ нее условно.

s2. 82.

(Ст. 6 Конвенцій ). (Art. 6 de la Convention).

Для международныхъ накладныхъ обя- | Sont obligatoires pour les lett

зательна форма бланковъ, предписанная | ture internationales lеѕ fоrmulаirеѕ рrеѕсrіtѕ

приложеніемъ 2-мъ. Эти бланки должны | par l'annexe 2 . Сеѕ fоrmulаirеѕ dоivent étre

быть отпечатаны на бѣлой бумагѣ — для imprimés sur papier blanc pour la petite vi

перевозокъ малой скорости и на темно tesse, et sur papier rose foncé pour la grande

розовой — для перевозокъ большой скорости . | vitesse ; ils sont certifiés conformes aux pres

Накладная снабжается штемпелемъ желѣз- | criptions de la présente Convention par l'ap

ной дороги или группы дорогъ, находя- | position du timbre d'un chemin de fer оu

щихся въ странѣ отправления груза , въ | d' un groupe de chemins de fer du pays ex

удостовѣреніе того, что она составлена со | péditeur.

гласно съ постановленіями настоящей кон

венціи .

Накладная составляется, какъ въ пе- La lettre de voiture deyra etre rédigee,

чатномъ, такъ и въ рукописномъ текстѣ, tant pour la partie imprimée que pour la

или на нѣмецкомъ языкѣ, или на фран - Tpartie écrite a lа mаin , dans l'une des deux

цузскомъ. langues allemande ou française.

Если оффициальный мѣстный языкъ Si la langue officielle du pays de la sta

станціи отправленія не нѣмецкiй и не | tiоn expéditrice n' est ni l'allemand ni le

французскій, - то накладная можетъ быть | français, la lettre de voiture pourra étre ré

составлена на оффиціальномъ языкѣ этой | digée dans la langue officielle de ce pays,

страны , но съ точнымъ нѣмецкимъ или | charge de contenir unе traduction exacte

французскимъ переводомъ. en allemand ou en français.

Тѣ части накладной, которыя обведены | Les parties du formulaire encadrées de

жирными чертами, назначаются для впи - | lіgnеѕ grаѕѕеѕ dоiyent étre rеmрlіеѕ раr lе

сыванія въ нихъ текста желѣзными доро- | chemin de fer, les autres par l'expéditeur.

гами; остальныя же части- отправите

лемъ.

papie
r

blanclaires dois prescr
its
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Включеніе нѣскольких предметовъ въ Plusieurs objets ne pourront être inscrits

одну накладную допускается въ томъ лишь | dans la meme lettre de voiture que lorsque

случаѣ, если предметы эти , по своему свой- | lеur nature permettra de lеs charger sans

ству, могутъ быть безъ неудобства нагру- | inсоnvеniеntѕ аvеc d'autres marchandises, et

жены вмѣстѣ съ прочими предметами и quе rіеn ne s'y oppose en ce qui concerne

если это, вообще, не противорѣчить тамо- | les prescriptions fіѕсаlеѕ оu de police.

женнымъ, акцизнымъ или полицейскимъ

правиламъ.

Тѣ грузы, нагрузка и выгрузка кото Les marchandises dont le chargement et

рыхъ производится, по дѣйствующимъ усло- lе déchargement, selon lеѕ rеglеmеntѕ en vi

віямъ перевозки, отправителемъ или по- | gueur, sont effectués par l'expéditeur еt lе

лучателемъ, должны сопровождаться осо- destinataire, dоiyent être accompagnées de

быми накладными, не заключающими въ lettres de voiture speciales ne comprenant

себѣ другихъ предметовъ перевозки. pas d'autres objets.

Станція отправленія можетъ потребо Le bureau expéditeur pourra exiger qu'il

вать , чтобы для каждaго вагона полной soit dressé unе lettre de voiture speciale pour

нагрузки была составлена особая наклад- | chaque wagon complet.

ная .

83. 8 3.

(Ст. 7 Конвенцій). (Art. 7 de la Convention).

Отправитель, сдавшій для перевозки L'expéditeur qui aura remis au transport

грузы, указанные въ $ 1 , части 4 -й, и въ des marchandises designées au $ 1 , alinéa 4 ,

приложеніи I, пункты I — XXXIV, при не- et dans l'annexe 1 , numéros La XXXIV,

точномъ или неполномъ объявленіи , или | avec unе déclaration inеxасtе ou incomplete,

оставившій безъ вниманія правила предосто- | ou qui aura negligé de se conformer aux

рожности, указанныя въпунктахъI — XXXV prescriptions de süreté indiques dans l'an

приложения I, подвергается взысканію до- | nexe i , numéros Ia XXXV, sera passible

бавочной платы въ 15 франковъ за каж- d'unе surtaxe de 15 francs par kilogramme

дый килограмъ вѣса брутто. du poids brut .

Во всѣхъ другихъ случаяхъ, добавоч Dans tous les autres cas, la surtaxe prévue

ная плата, предусмотрѣнная въ статьѣ 7 | par l'article 7 de la Convention pour décla

конвенции за неточное объявление груза, rаtіоn іnеxасtе du contenu d'une expédition,

составить двойную провозную плату отъ sera le double du prix de transport depuis

станціи отправленія до станцій назначенія. | le point dе départ jusqu'au lieu de destina

tion.

Если перегрузъ вагона, погруженнаго Si la surcharge d'un wagon chargé par

отправителемъ, превышаетъ болѣе чѣмъ на | Pexpéditeur dépasse de plus de 5 o la ca

5° / о подъемную силу вагона , то весь де- | pacité de сhаrgеmеnt du wagon, 'amende

нежный штрафъ будетъ равняться десяти- totale sera de 10 fois la différence du prix

кратной разности провозной платы . de transport..

8 4. 8 4.

(Ст. 9 Конвенціи) . (Art. 9 de la Convention ).

Заявленія, о коихъ упоминается въ Pour la déclaration prévue dans l'art. 9

ст. 9-й конвенцій, пишутся на бланкѣ по | on ѕе ѕеrvira du formulaire ci-annexё (an

приложенной присемъформѣ (приложение 3) . | nexe 3).

S 5 . 85.

(Ст. 13 Конвенціи). ( Art. 13 de la Convention) .

Максимальная сумма наложеннаго пла Le maximum des remboursements est de

тежа опредѣляется въ 2,000 франковъ на 2,000 francs par lettre de voiture.

каждую накладную.
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$ 6 . S 6 .

(Ст. 14 Конвенцій ). (Art. 14 de la Convention ).

Сроки доставки не должны превышать Les délais de livraison ne pourront pas

нижеслѣдующихъ максимальныхъ нормъ: dépasser les délais maxima suivants :

а) Для грузовъ большой скорости: a) Pour la grande vitesse :

1) срокъ отправленія груза — сутки; 1) Délai d'expédition 1 jour.

2) срокъ перевозки, — на каждый отдѣлъ 2) Délai de transport, par fraction indi

въ 250 километровъ, при чемъ всякiй оста- visible de 250 kilometres. .. 1 jour.

токъ считается за полный отдѣлъ - 1 сутки.

б ) Для грузовъ малой скорости : b) Pour la petite vitesse :

1 ) срокъ отправленія груза—2 сутокъ ; 1) Délai d'expédition. .. 2 jours .

2) срокъ перевозки , на каждый от 2) Délai de transport, par fraction indi

дѣлъ въ 250 километровъ, при чемъ всякій | visible de 250 kilometres... 2 jours.

остатокъ считается за полный отдѣлъ — 2

суток ..

Если грузъ переходитъ съ одной же Lorsque les marchandises passent d'un

лѣзнодорожной линіи на другую, то срокъ réseau à un réseau voisin, lеs délais de

перевозки исчисляется для всего разстоя- | transport sont calcules sur la distance totale

нія между станціею отправления и стан- entre le point dе départ et le lieu de destina

ціею назначенія, а срокъ отправленія груза | tiоn , tаndіѕ quе lеs delais d'expédition n'en

входитъ въ разсчеть только одинъ разъ, | trеnt еn соmрte qu'unе seule fois, quel que

независимо отъ числа дорогъ, пройденныхъ soit lе nombre des réseaux differents par

грузомъ. courus.

мѣстные законы и правила договари Les lois et règlements des Etats contrac

вающихся государствъ опредѣляютъ, въ | tаntѕ determinent dans quelle mеѕurе lеѕ

какой мѣрѣ подвѣдомственныяимъ желѣз- | administrations de chemins de fer soumises

ныя дороги могутъ назначать дополнитель- | a leur autorité ont la faculté de fіxеr des

ные сроки доставки въ нижеслѣдующихъ | délais supplementaires dans les cas suiyants :

случаяхъ:

1) во время ярмарокъ; 1) Les jours de foire .

2) при необычайномъ движеніи по же 2) Les époques de trafic extraordinaire.

лъзнымъ дорогамъ;

3 ) въ тѣхъ случаяхъ , когда грузъ дол 3) Lorsque la marchandise doit traverser

женъ прослѣдовать чрезъ водное простран- | un cours d'eau, dont les deux rives ne sont

ство , берега коего не соединены мостомъ, | pas reliées par un pont , ou parcourir unе lіgne

или же когда онъ долженъ пройти по сое- | de ceinture reliant еntrе еllеѕ lеѕ lіgnеѕ ар

динительной вѣтви, связывающей дороги, | pelées a concourir au transport.

участвующія въ перевозкѣ;

4) для второстепенныхъ линій, а также 4) Pour les lignes secondaires ainsi que

для дорогъ не нормальной колеи . pour celles dont les rails n'ont pas l'écarte

ment normal.

Если какая-либо желѣзная дорога бу Lorsqu'un chemin de fer sera dans l'obli

детъ вынуждена воспользоваться однимъ | gation d'user de l'un des délais supplemen

изъ дополнительныхъ сроковъ ,, установле- | taires facultаtivеmеnt аutоrisés par les Etats

ніе которыхъ пунктами 1—4 настоящаго | dans les quatre cas ci-dessus, il devra, en

параграфа предоставлено усмотрѣнію от | appоsаnt sur la lettre de voiture le timbre

дѣльныхъ государствъ, то она должна, на- | dе lа dаtе dе transmission au chemin de fer

лагая на накладную штемпель, обозначаю- | suivant, y inscrire la cause et la durée de

щій время передачи груза слѣдующей же- | l'augmentation du délаi dont il a profité.

лѣзной дорогѣ, отмѣтить на ней причину

и продолжительность увеличеннаго срока ,

которымъ ова воспользовалась.

Срокъ доставки исчисляется , начиная Le délai de livraison prend cours à par

съ полуночи по принятіи груза и наклад- | tir de l'heure de minuit aprés l'acceptation

ной . Условіе срока считается соблюден- | de la marchandise et de la lettre de voi

нымъ, если грузъ выданъ до истеченія | ture . Le délai est observé, lorsque, arant

срока, или если получателю или лицу , имъ | qu'il ne soit expire, la marchandise est re
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уполномоченному на принятие груза, сооб- | mise, ou l'arrivée et ést notifiée au desti

щено, согласно обязательнымъ для дороги | nataire ou la personne аutоrisée lа rece

назначенія правиламъ, оприбытии груза | voir en conformité des réglements du chemin

къ мѣсту назначенія . de fer chargé de la livraison .

Этими же самыми правилами опредѣ 1 Ces mêmes règlements déterminent les

ляется, какимъобразомъудостовѣряется вру- | formes dans lesquelles la remise de la lettre

ченіе получателю извѣстительнаго письма | d'ayis sera constatée.

оприбытiи груза.

Теченіе срока доставки прерывается на Les délais dе lіvraison cеssеnt de courir

время исполнения таможенныхъ, акцизныхъ pendant la durée des formalités fiscales on

и полицейскихъ обрядностей, а также на | de police, ainsi que pendant toute interrup

все время полнаго перерыва движенія вре- | tіоn du traffic empéchant temporairement de

менно препятствующаго начатію или про commencer ou de continuer le transport par

долженію перевозки по желѣзнымъ доро- | voie ferrée, et ne résultant pas d 'unе fаute

гамъ, если такой перерывъ не можетъ |imрutable au chemin de fer.

быть поставленъ въ вину желѣзной дороги . |

Если день, слѣдующій за сдачею груза Lorsque le jour qui suit celui de la re

къ перевозкѣ, приходится на воскресенье, mise en gаrе dе départ est un dimanche,

то срокъ доставки начинается 24-мя ча - | lе délai commence a courir 24 heures plus

сами позже. tard .

Точно также, если послѣдній день сро- | De même, lorsque le dernier jour du

ка доставки приходится на воскресенье, délаi de liyraison est un dimanche, lе délai

то срокъ истекаетъ въ непосредственно | n'expire que le jour qui suit immediatement.

слѣдующій за нимъ день.

Эти оба исключенія не примѣняются | Ces deux exceptions ne sont pas appli

къ грузамь большой скорости . cables aux marchandises à grande vitesse.

Въ случаѣ, если одно изъ государствъ Dans le cas où l'un des Etats aurait in

Введетъ въ свои законопoлoжeнiя или вклю- troduit dans sa legislation of inséré dans

читъ въ утвержденныя желѣзнодорожныя Пles réglements homologués de chemins de

правила оговорку относительно перерыва | fer une clause соnсеrnаnt l'interruption du

грузовaго движения въ воскресенье и из- | transport des marchandises pendant le di

вѣстные праздничные дни , то сроки до- | manche et сеrtаіnѕ jours fériés, lеs délais

ставки соотвѣтственно тому увеличатся . de transport seraient augmentés à propor

tion .

8 7 .8 7.

(Ст. 15 Конвенцій). (Art. 15 de la Convention).

Для указаннаго, въ части 6 - й , статьи Pour la déclaration prévue dans l'article

15- й , требованія , отправитель долженъ | 15, alinéa 6 , l'expéditeur devra se sеrvіr du

пользоваться формою, предписанною въ | fоrmulаirе рrеѕсrit par l'annexe 4 .

приложении 4 -мъ.

88. $ 8 .

(Ст. 32 Конвенцій) . (Art . 32 de la Convention).

Размръ допускаемой убыли въ вѣсѣ | Une tolerance de 2 °/o du pоіdѕ еѕt ас

для жидкихъ грузовъ или сданныхъ къ cordée pour déchеt dе rоutе sur le poids

перевозкѣ въ сыромъ видѣ и для нижепо- | des marchandises liquidеѕ ou remises à l'état

именованныхъ сухихъ грузовь опредѣляет- | humide, et sur le poids des marchandises

Ся въ 2° / о ихъ вѣса : sèches désignées ci-après :

красильное дерево кропеное и тертое,

кора древесная,

коренья ,

солодковый корень,

табакъ крошеный,

жирныя вещества,

bois de teinture râpés et moulus,

écorces,

racines,

bois de réglisse ,

tabac haché,

graisses,
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мыло и твердыя масла,

свѣжіе плоды ,

табачные листья свѣжie,

шерсть,

кожи ,

мѣха,

ІІкуры ,

плоды сушеные или вареные,

жилы животныхъ,

рога и копыта ,

кость (цѣльная и молотая),

сушеная рыба ,

хмель,

мастики свѣжія .

savons et huiles formes,
fruits frais,

feuilles de tabac fraîches,

laine,

peaux ,

fourrures,

cuirs,

fruits séchés ou cuits ,

tendons d 'animaux,

cornes et onglons ,
os (entiers et moulus ),

poissons séchés,

houblon ,

mastic frais .

Для всѣхъ прочихъ сухихъ грузовъ, Pour toutes les autres marchandises se

изъ числа тѣхъ, которые означены въ ст. 32 | ches de l'espéc désignée à l'art. 32 de la

конвенции , размѣръ допускаемой убыли въ | Convention cette tolerance est réduite a 19јо.

вѣсѣ опредѣляется лишь въ 1° /о.

89.89.

(Ст. 38 Конвенцій ). (Art. 38 de la Convention ).

Сумма вознаграждения за недоставку | La valeur représentant l'intérét a la lі .

или неисправную доставку груза вписы -iyraison deyra ёtre іnѕсrіtе en toutes lettres

вается прописью въ накладной, въ указан - a la place réserée a cet effet sur la lettre

номъ для этого мѣстѣ. | de voiture.

Въ этомъ случаѣ дозволяется взимать | Dans ce cas il est permis de percevoir

дополнительную плату, въ размѣрѣ, непре- June taxe supplénentaire qui ne pourra pas

вышающемъ пяти франковъ съ тысячи | dépasser, par frаtіоn іndіvіѕіblе dе 200 ki

франковъ объявленной суммы за каждый | lometres, cing pour mille de la ѕоmmе dé .

отдѣлъ въ 200 километровъ, считая всякій } clarée.

остатокъ за полный отдѣлъ.

Наименьшій предѣлъ такой дополни - | ІLa taxe minimum est de cinquаntе cen

тельной платы опредѣляется въ пятьдесятъ | times.

сантимовы.

8 10. $ 10.

(Ст. 48 Конвенціи). (Art. 48 de la Convention).

При отсутствіи особаго соглашенія,сроки | A défаut dе оnvеntіоnѕ ѕресіаlеѕ, les

доставки груза, опредѣленные ст. 14 кон - delais de liyraison déterminés par l'art . 14

венции и 86 настоящихъ исполнительныхъ | de la Convention et le s6 des présentes

постановленій, распредѣляются между же- dispositions réglementaires, seront partagés

дѣзными дорогами, принявшими участie | entre lеs différents chemins qui auront pris

въ перевозкъ, слѣдующимъ образомъ. part au transport de la manière suivante :

1 ) При перевозкѣ по двумъ сосѣднимъ 1 ) Entre deux demins de fer voisins :

дорогамъ:

а ) время, опредѣленное на отправку, a ) Le délai d 'exédition , en deux parties

раздѣляется пополамъ; égales.

б ) время, опредѣленное на перевозку,1 6 ) Le délаi de ransport, en raison des

раздѣляется соразмѣрно тарифному протя- | distances d 'applicatbn parcourtes sur cha

женію пути, пройденному грузомъ по каж- cun des deux chemis de fer.

дой изъ двухъ дорогъ. .

2 ) При перевозкѣ по тремъ или болѣе | 2) Entre trois dеmins de fer ou plus :

дорогамъ:

а ) первой и послѣдней изъ дорогъ пре - | a ) Le premier }t le dernier reqоivent

доставляется каждой по 12 часовъ — изъ | d 'abord chacun 12 jeures du délаi d'expé.
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времени, опредѣленнаго на отправку гру- Idition, pour la petite vitesse, et в heures

зовъ малой скорости, и по 6 часовъ изъ | pour la grande Vitesse.

времени, опредѣленнаго на отправку гру

Зовъ большой скорости ;

б) остальная часть времени , опредѣлен b) Le reste du délai d'expédition et un

наго на отправку, и третья часть времени, | tiers du dеlаi de transport sont partagés par

опредѣленнаго на перевозку распредѣляет- parts égales entre les chemins de fer par

ся поровну между дорогами , участвующими | courus.

въ перевозкѣ;

в ) остальныя двѣ трети времени, опре c) Les deux autres tiers du délai de trans

дѣленнаго на перевозку, распредѣляются | port sont partagés en raison des distances

соразмѣрно тарифному протяженію пути, | d'application parcourues sur chacun de ces

пройденному грузомъ по каждой изъ дорогъ | chemins de fer.

участвующихъ въ перевозкі.

Дополнительные сроки доставки , на ко Les délais supplémentaires, auxquels un

торые имѣетъ право та или другая дорога , | chemin de fer aurait droit, en vertu dеs dis

въ силу дѣйствующихъ на ней особыхъ | positions spéciales de son reglement d'ex

правилъ зксплоатации, относятся именно ploitation , ѕеrоnt attribués a ce chemin de fer.

на эту самую дорогу.

Промежутокъ времени между сдачею L'intervalle entre le moment où la mar

груза къ перевозкѣ первой желѣзной до- chandise est remise an premier сhеmіn dе

porѣ и моментомъ, съ котораго начинается fer, et celui auquel lе délаi cоmmеnсе a соu

исчисленіе времени , опредiленнаго на до- rir, reste exclusivement à la disposition de

ставку, предоставляется в исключитель- | се сhеmіn dе ter.

ное распоряженіе дороги- отправительницы .

Распредѣленіе времени , назначеннаго на Le partage dont il est question ci - dessus

доставку груза, какъ yазано выше, въ | n'est pas pris en consideration , si le délai

томъ случаѣ, если срокъ (оставки вообще | de livrаіѕоn tоtаl еѕt observé .

соблюдень, въ разсчетъ је принимается .

S 11 . 8 11 .

Въ тѣхъ изъ договарвающихся госу Dans ceux des Etats contractants où le

дарствъ, въ которыхъ функъ не принять | franc n'est pas employé comme unité moné

монетною единицею, сумы, обозначенныя | taire, lеѕ ѕоmmеѕ indiquées en francs dans

въ настоящихъ исполнительныхъ постанов- | les présentes dispositions réglementaires se

леніяхъ, въ франкахъ, выражаются соглас- | ront exprіmées d'aprés l'unité monétaire de

но монетной единицѣ эихъ государствъ. | cеs Etats.

ПРИложEHIE 1 . ANNEXE 1 .

PRESCRIPTIONSПРЕДПИСАНІЯ

относительно предметот , допускаемыхъ къ

перевозкѣ при соблюдени особых условій .

І.

relatives aux objets admis aux transports

sous certaines conditions.

І.

Петарды для подачі сигналовъ къ ос Les pétards pour signaux d'arrêt sur les

тановкѣ поѣздовъ плоно упаковываются | chemins de fer dоiyent étre solidеmеnt em

или въ бумажные обрѣзи, древесные опил- | ballés dans des rognures de papier, de la

ки, или гипсъ, или инымъ способомъ, при | sciure de bois ou du platre, ou enfіn dе tоute

условии , чтобы жестятыя капсюли были | autre mаniеrе, de fagon a étre assez espa

достаточно удалены ругъ отъ друга и сés et assex solidеmеnt fixes, pour que les

плотно укрѣплены для устранения ихъ со- boites en fer- blanc ne puissent раѕ ѕе tоu

прикасанія какъ между собою, такъ и съ | cher l'unе l'autre , ni un autre corps étranger.

постороннимъ тѣломъ . Ящики, въ которые Les caisses dans lesquelles 'embаllage est

упаковываются петарды, должны быть ско- | fait, dоiyent étre en fortes planches, epaisses
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лочены изъ плотныхъ досокъ , толщиною | de 22 mіllіmеtrеѕ аu mоinѕ, assemblées avec

не менѣе 22 миллиметровъ, связанныхъ | rainurеѕ, еt tenues par des vіѕ еn bois ; ces

между собою въ шпунтъ и скрѣпленныхъ caisses seront placées dans unе seconde

деревянными винтами; эти ящики встав- | caisse aussi solide que la premiere ; la caisse

ляются въ другой такой же плотный ящикъ, extérieure n'aura pas un volume de plus de

вмѣстимостью не болѣе 0,06 кубическаго | 0,06 métre cube .

метра .

Петарды принимаются къ перевозкѣ Les pétards ne seront admis au trans

при томъ лишь условии, если въ накладной port, que lorsque les lettres de voiture se

приложено оффиціальное удостовѣреніе въ | ront revétues d'un certificat de l'autorite

томъ, что отправляемый грузъ дѣйстви- | constаtаnt qu'ils sont emballés suiyant les

тельно упакованъ согласно предписаннымъ prescriptions.

правиламъ.

ІІ . II .

Пистоны какъ для огнестрѣльнаго ору Les capsules pour armes à feu et projec

жія, такъ и для боевыхъ снарядовъ, па- tiles, lеѕ раѕtilles fulminantes, lеs аmоrсеѕ

тронные поддоны , невзрывчатые зажига- | non explosives et les gargousses doiyent étre

тельные снаряды, патронныя гильзы съ | emballées аvеc soin dans des caisses ou des

зажигательными снарядами — должны быть tonneaux solides ; sur сhаque colis doit se

тщательно уложены въ крѣпкіе ящики или | trouver une étiquette portant, suiyant son

боченки, снабженные соотвѣтственною ихъ | contenu, la désіgnаtіоn de « capsules »

содержанію надписью, какъ- то : «пистоны » « pastilles fulminantes » , etc.

или « патронные поддоны » и т. д .

ІІІ . III.

Всякія зажигательныя спички (какъ, Les allumettes chimiques et autres allu

напримѣръ, восковыя , огневой трутъ и проч . ) mettes a frіction (telles que аllumettes- bоu

укладывается тщательно въ ящики изъ gies , allumettes d'amadou) seront emballées

прочнаго листового желѣза, или очень проч- | avec soin dans des récipients de forte tole

наго дерева, величиною не болѣе 1,2 куб . ou de bois très solide, de 1,2 mètre cube au

метра такимъ образомъ, чтобы внутри по- | plus , dе mаniere qu'il ne reste aucun vide

мѣщенія не оставалось никакого пустого dans les récipients ; les récipients en bois

пространства ; на внѣшней сторонѣ дере- | porteront distinctement à l'extérieur la mar

вянныхъ ящиковъ должно быть ясно обо que de leur contenu ..

значено содержаніе мѣстъ .

IV. IV.

Безопасный трутъ, т . е . зажигательные Les mèches de sûreté , c'est - à -dire les mè

фитили , состоящие изъ тоненькой, но проч- ches qui consistent en un boyan mince et

ной трубки, наполненной незначительнымъ | serré, dans lequel еѕt contenue une quantité

количествомъ пороха, подчиняются предпи- | rеlаtіvеmеnt faible de poudre a tirer, sоnt

саніямъ, указаннымъ въ x III. soumises aux prescriptions données sous le

N III.

V. V.

Экстинкторы Бухеровы въ жестяныхъ Les boîtes extincteurs Bucher dans des

гильзахъ допускаются къ перевозкѣ не douilles en fer -blanc ne sont admises au trans

иначе, какъ въ ящикахъ, вмѣщающихъ не роrt que dans des caisses соntеnаnt 10 ki

болѣе 10 килограммовъ и оклеенныхъ | logrammes au plus, revёtues à l'intérieur

внутри бумагою ; ящики эти должны быть, | de papier соllе соntre les parois et renfer

въ свою очередь , уложены въ другіе боль- | mées elles memes dans des caisses plus gran

шіе ящики, также оклеенные внутри бу- | des revёtues également de papier соllе.

магою.

VI. VI .

Фосфоръ (желтый и бѣлый) долженъ Le phosphore (blanc ou jaune) doit être

быть уложенъ въ наполненные водою и entouré d'eau dans des boîtes en fer - blanc

.
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тщательно запаянные жестяные ящики , | soudées, contenant 30 kilоgrаmmеѕ аn plus

вмѣщающіе брутто не болѣе 30 -ти кило- | et solidеmеnt еmbаllées dans de fortes cais

граммовъ ; ящики эти, въ свою очередь, | ses. En outre , il fant quе lеs caisses soient

укладываются въ другие прочные ящики. | munіеs dе deux poignées solides, qu'elles ne

Эти послѣдніе снабжаются на двухъ верх- pesent pas plus de 100 kilogrammes et qu'el

нихъ краяхъ (ребрахъ) прочными ручками | les portеnt а l'extérieur l'indication de < phos

и не должны вѣсить каждый болѣе 100 | phore jaune (blanc) ordinaire » et celle de

килограммовъ, и на наружной сторонѣ ихъ « haut » .

должна быть надпись : « простой бѣлый »

или « желтый фосфоръ » и « верхъ » .

Фосфоръ въ аморфномъ состояніи (крас Le phosphore amorphe ( rouge) doit être

ный фосфоръ) долженъ быть упакованъ въ | emballé dans des boites en fer- blanc bien

хорошо спаянныя жестянки, уложенныя | soudées et placées avec de la sciure de bois

въ крѣшкіе ящики, заполненные древес- dans de fortes caisses. Ces caisses ne pese

ными опилками. Вѣсъ каждaго ящика не | ront pas plus de 90 kilogrammes et elles

долженъ превышать 90 килограммовъ, и | porteront a l'extérieur l'indication • phos

на наружной сторонѣ ихъ должна быть | phore rouge » .

надпись : « красный фосфоръ ».

VII. VII..

Сѣрнистый натръ въ сыромъ видѣ, не Le sulfure de sodium brut, non cristallisé,

кристаллизованный, принимается къ пере- | n'est admiѕ a 'expédition qu'embаllé dans

возкѣ только въ плотныхъ жестянкахъ, a des boites en fer- blanc hermétiquement

очищенный, кристаллизованный сѣрнистый | closes ; le sulfure de sodium rаffіné, cristal

натръ лишь при упаковкѣ въ бoчeнки | lise, n'est admis qu'embаllé en tonneaux ои

или иныя непромокаемыя помѣщенія. autres récipients impénétrables à l'eau.

Служившее для очистки свѣтильнаго La matière ayant servi à nettoyer le gaz

газа вещество, содержащее въ себѣ же- d'éclairage et contenant du fеr оu du man

лѣзо или марганецъ, перевозится лишь въ | ganese n'est expédiée que dans des wagons

вагонахъ изъ листового желѣза, за исклю- en tole, a moins que cet article ne soit em

ченіемъ случая , когда вещество это уку- | balle dans d'épaisses caisses de tole. Si les

порено въ ящикѣ изъ толстаго листового | dіtѕ wagons ne sont pas munis de couver

желѣза . Если вагоны не снабжены плотно | cles en tole , fermant bien, la cargaison devга

зіткрывающимися покрышками изъ листо- | ёtre parfaitement couverte avec des baches

вого желѣза , то партія должна быть тща- | préparéеs dе tеllе mаnière qu'elles ne soient

тельно прикрыта особо приготовленными | pas inflammables par le contact direct de la

брезентами, которые не воспламенялись бы | Hamme. Le сhаrgеmеnt еt lе déchargement

при непосредственномъ прикосновеніи съ | ѕе feront par ' expéditeur еt lе dеѕtinаtаire;

огнемъ . Нагрузка и выгрузка такихъ пред- | c'est a l'expéditeur que, a la demande de

метовъ производится отправителемъ и по- | l'Administration du сhеmіn dе fеr, іnсоmbe

лучателемъ, при чемъ на обязанности от- | egаlеmеnt le soin de fournir les baches.

правителя также лежить забота о снабже

ніи , по требованію желѣзнодорожнаго уп

равленія, брезентами .

VIII. VIII.

Селлоидинъ — продуктъ неполнаго испа La celloïdine, produit de l'évaporation

ренія, содержащагося въ коллодіумѣ алкого- | imparfaite de l'alcool contenu dans le collo

ля, похожій на мыло и состоящій преимуще- idium, ayant ' apparence de savon et con

ственно изъ шерсти и коллодіума — не до- | sistant essentiellement en laine a collodium,

пускается къ перевозкѣ иначе, какъ въ | n'est pas admise au transport, a moins que

укупоркѣ, которая способна была бы | lеѕ lаmеѕ isolées de celloidine ne soient em

вполнѣ воспрепятствовать высыханію от- ballées de fagon a empecher completement

дѣльныхъ пластинокъ селлоидина.
toute dessiccation.

IX. ІХ.

Сърнистый эфиръ, а равно и всѣ жид L'éther sulfurique, ainsi que les liquides

кости , содержащая въ себѣ въ значитель- | qui contiennеnt de l'éther sulfurique en gran
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номъ количествѣ сѣрнистый эфиръ (гоф- | des quantités (les gouttes d' Hoffmann еt lе

манскія капли , коллодіумъ), принимаются | collodium) ne pеuvеnt étre expédies que dans

къ перевозкѣ только въ плотно закупорен . | des récipients en métаl оu en yerre herme

ныхъ металлическихъ или стекляныхъ | tiquement сlоѕ, еt dont l'embаllage aura la

сосудахъ, при упаковкѣ коихъ должны | conformité suivante :

быть соблюдены слѣдующія правила :

1) если нѣсколько сосудовъ съ такими 1) Quand plusieurs yаsеs cоntеnаnt de

веществами соединяются въ одно мѣсто, | сеѕ рrераrаtiоnѕ sont réunis en un colis, ils

то они должны быть уложены въ прочные | doiyent étre еmbаllés solidеmеnt dans de

деревянные ящики съ прокладкою ихъ | fortes caisses de bois garnies de paіllе, de

вплотную соломою, сѣномъ, отрубями, дре- | foin, de son , de sciure de bois, dе ѕаblе fos

весными опилками, инфузорною землею, | sile ou autres substances meubles.

или другими рыхлыми веществами;

2 ) если сосуды упакованы отдѣльно, то | 2 ) Quand lеѕ yases sont emballés isolé

отправка дозволяется въ корзинкахъ или | ment, l'enyoi est admis dans des pаniеrѕ оu

прочныхъ кадкахъ съ плотно придѣлан caveaux solides munis de couvercles bien

ными крышками и ручками и наполнен assujettis et d 'anses, et garnis d 'une quan

ныхъ достаточнымъ количествомъ оберточ tité suffisante de matières d ' emballage; le

наго матеріала ; крышка изъ соломы, ка - | couvercle consistant en paille , joncs, roseaux

мыша, тростника или другого такого же ou matières analogues doit être imprégné

матеріала должна быть пропитана глиня - | de lait d'argile ou de chaux ou d ' une autre

нымъ или известковымъ прыскомъ, или | substance equivalente , mélаngеѕ аvеc du

веществомъ, имъ подобнымъ, смѣшаннымъ | verre soluble. Le poids brut du colis 1Sole

съ растворимымъ стекломъ. Полный вѣсъ | ne doit pas dépasser 60 kilogrammes.

брутто отдѣльнаго мѣста не долженъ пре

вышать 60 килограммовъ.

Относительно упаковки этихъ предме En ce qui concerne l'emballage avec

товъ вмѣстѣ съ другими предметами , см. | d 'autres оbjеtѕ, уоіr w xxxy.
N : XXXV.

Х .

Сѣрнистый углеродъ, сѣрный алкоголь I Le sulfure de carbone est transporté ex

перевозятся исключительно въ открытыхъ | clusivement dans des wagons découverts et

вагонахъ, безъ брезентовъ и притомъ | sans baches, et seulement dans les conditions

только : suivantes :

soit

1 ) въ плотныхъ сосудахь изъ толстаго, 1) en vases étanches de forte tôle bien

надлежащимъ образомъ заклепаннаго, лис- | rivée, ne соntеnаnt pas plus de 500 kilo

тового желѣза, виѣщающихъ притомъ не | grammes

болѣе 500 килограммовъ,

или ou

2 ) въ жестяныхъ сосудахъ, скрѣплен 2 ) en vases de fer -blanc de 75 kilogrammes

ныхъ вверху и въ основаніи желѣзными | brut au plus, renforcés, a la partie supe

обручами и вмѣщающихъ брутто не болѣе | rieure et a la partie inférieure, avec des

75 килограммовъ. Такіе сосуды должны cercles de fer. Ces vases seront, soit ren

быть вставлены въ плетеныя корзины или | fermès dans les pаniеrѕ оu сuveaux, soit

въ кадки, или уложены въ ящики, запол - | emballés dans des caisses garnies de paile,

ненные соломою, сѣномъ, отрубями, древес- | foin , son , sciure de bois, sable fossile ou

ными опилками , мелкимъ пескомъ, или | autres substances meubles,

другими рыхлыми веществами .
ИЛИ ou

3 ) въ стекляныхъ сосудахъ, вставлен 3 ) en vases de verre renfermés dans de

ныхъ въ крѣпкіе деревянные ящики, за- | fortes caisses garnies de paіlle, foin , sciure

полненные соломою, сѣномъ, отрубями, | de bois, sаblе fossile ou autres substances

древесными опилками , мелкимъ пескомъ | meubles.

или другими рыхлыми веществами.
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XI. XI.

Древесный спиртъ, очищенный и не L'esprit de bois à l'état brut ou rectifié

очищенный и ацетонъ, если не перевозятся | et l'acétone — a mоinѕ qu'ils ne soient en

въ особо приспособленныхъ вагонахъ (ци- | voitures spécialement construitеѕ a сet effet

стернахъ) или въ бочкахъ, то допускаются | (wagons-citernes) ou en tonneaux ne sont

къ перевозкѣ только въ стекляныхъ бу- | admis an transport que dans des yаsеs de

тыляхъ или въ металлическихъ сосудахъ. | métаl оu dе vеrrе . Сеѕ vаѕеѕ dоiyent étre

Бутыли и сосуды эти должны быть упа- | emballés de la manière indiquée au # IX

кованы способомъ , указаннымъ выше въ | pour l'éther sulfurique.

№ IX для сѣрнистаго эфира.

Относительно упаковки этихъ предме En ce qui concerne l'emballage avec

товъ вмѣстѣ съ другими предметами, см . | d'autres objets, voir N XXXV.

No XXXV.

XII.

Негашеная известь перевозится только

въ открытомъ подвижномъ составѣ.

ХІІ.

La chaux vive n'est transportée que dans

des wagons découverts.

XIII. XIII.

Хлорновато -кислое кали и другія хлор Le chlorate de potasse et les autres chlo

Новато-кислыя соли должны быть тща- | rаtеѕ dоiyent étre еmbаllés soigneusement

тельно уложены въ герметически
закры- | dans des caisses ou tonneaux hermétique

вающіеся боченки или ящики, выклеенные | ment clos , revétus de papier соllе соntre les

бумагою. parois.

XIV. XIV.

Пикриновая кислота принимается къ L'acide picrique n'est expédié que sur

перевозкѣ лишь при предъявленіи удосто- | l'attestation d'un chimiste соnnu de l'admi

вѣренія на накладной отъ извѣстнаго уп- | nistration du chemin de fer, apposée sur la

равленію желѣзной дороги химика , что эта | lettre de voiture, constаtаnt que l'acide pi

пикриновая кислота можетъ быть переве . | crique pеut étre transporté sans danger.

зена безъ опасности.

XV.. XV..

Жидкія минеральныя кислоты всякаго Les acides minéraux liquides de toute

рода (въ особенности сѣрная кислота , ку- | nature (particulièrеmеnt l'acide sulfurique,

поросное масло, соляная кислота, азотная | l'esprit de vitriol, l'acide mariatique, l'acide

кислота, крѣпкая водка ) подчиняются nitrique , ' eau forte) sont soumis aux pres

нижеслѣдующимъ условіямъ перевозки : criptions suivantes :

1 ) Если эти вещества предъявляются 1 ) Quand ces produits sont expédiés en

къ перевозкѣ въ склянкахъ, оплетенныхъ | touriеѕ, bоuteilles ou cruches, lеs récipients

бутыляхъ или въ кувшинахъ , то они | ѕеrоnt hermétiquement fermés, bien еmbаllés

должны быть герметически закрыты и | et renfermès dans des caisses spéciales ou

уложены въ особые ящики или корзины , des bannettes munіеs d'anѕеѕ ѕоlides pour

снабженные прочными ручками для удоб- en fасіlіtеr le maniement .

ной переноски .

Если же они предъявляются къ пере Quand ils sont expédiés dans des réci

возкѣ въ металлическихъ, деревянныхъ рiеntѕ de métal, de bois ou de caoutсhоuс ,

или каучуковыхъ сосудахъ , то эти сосуды | cеs récipientѕ dоivent étre hermétiquement

должны быть плотно пригнаны и снабжены | joints et pourvus de bons fermoirs.

прочными затворами .

2) Минеральныя кислоты должны гру 2) Les acides minéraux doivent , sous la

зиться , за исключеніемъ случаевъ, указан- | réserve des dispositions du # XXXV, tou

ныхъ въ N ? хXXV, всегда отдѣльно и ни јоurѕ ёtre chargés separément et ne pеuvеnt

въ какомъ случаѣ не могутъ быть помѣ- | nоtаmmеnt раѕ ёtre placés dans le méme

щаемы въ одинъ вагонъ съ другими хими- wagon avec l'autres produits chimiques .

ческими продуктами.
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3) Предписанія , изложенныя въ пунк 3) Les prescriptions sous 1 et 2 s'appli

тахъ 1 и 2 настоящей статьи , примѣняются | quent aussi aux vases dans lesquels lesdits

также къ порожнимъ сосудамъ, въ кото- | objеtѕ оnt été transportés. Сеѕ vаѕеѕ dоivent

рыхъ перевозились упомянутые предметы . | toujours étre déclarés соmmе tеlѕ .

Въ накладной сосуды эти должны быть

обозначены , какъ содержавшіе упомянутые

предметы .

XVI. XVI.

ѣдкіе щелочи ( ѣдкій натръ, ѣдкій ка La lessive caustique (lessive de soude

ли, натровый щелокъ, щелокъ поташа), | caustique, lеѕѕivе dе ѕоude, lessive de potasse

осадки маслъ ( остатки, получаемые при | caustique, lessive de potasse), le résіdu d'huile

очисткѣ масла ) и бромъ —подчиняются | (dе rаffіnеrie d'huile) et le brome sont sou

предписаніямъ, приведеннымъ въ пунктѣ | mіѕ аnx prescriptions specifées sous ® XV,

1 и 3— XV ( исключая , однако, требо- | 1 et 3 (à l'exception de la disp tion du 2

ванія № 2, изложеннаго въ пунктѣ 3) . citée au 3).

Относительно упаковки этихъ предме En ce qui concerne l'emballage avec d'au

товъ вмѣстѣ съ другими предметами , см. | trеs оbjеtѕ, yoir N XXXV.

No XXXV .

XVII . XVII..

Указанныя въ № XV условія перевозки Sont applicables au transport d'acide ni

примѣняются также къ отправкамъ крас- | trіquе rouge fumant les prescriptions données

ной дымящейся азотной кислоты въ томъ | sous le Nxy, en ce sens que les touries

смыслѣ, чтобы склянки или бутыли съ | et bоuteilles doiyent étre entourées dans des

такою кислотою были вставлены въ ящики | récipients d'un volume au moins égal a leur

или другое сосуды , а промежутки напол- | contenu de terre d'infusoires séchée ou d'au

нены сухою инфузорною землею или дру- | tres substances terreuses séches.

гимъ сухимъ землистымъ веществомъ, и

при томъ въ количествѣ, равномъ, по край

ней мѣрѣ, объему бутыли или склянки .

XVIII . XVIII.

Безводная сѣрная кислота (ангидрить, L'acide sulfurique anhydre (anhydrite,

твердый олеумъ) допускается къ перевозкѣ huіlе fixe) ne pеut étre transportée que :

лишь :

1 ) въ прочныхъ, хорошо спаянныхъ и 1) dans des boîtes de fer -blanc, fortes,

Вылуженныхъ, жестянкахъ,
étamées et bien soudées,

иди ou

2) въ прочныхъ желѣзныхъ или мѣд 2) dans de fortes bouteilles de fer ou de

ныхъ кувшинахъ, отверстия которыхъ гер- | cuivre dont l'ouverture est hermétiquement

метически закупорены, замазаны замазкою | bouchée , mastiquée et revёtuө d'une enve

и покрыты глинянымъ колпакомъ. loppe d'argile..

Жестянки или кувшины должны быть Les boîtes et bouteilles doivent être en

уложены въ прочные деревянные ящики и | tourées d'unе substance inоrgаnique fine,

плотно засыпаны мелкопросѣяннымъ неор- | telle que poussière de ѕсоriеѕ, terre d'infii

ганическимъ веществомъ, какъ, напримѣръ: soires, cendre ou autres, et solidеmеnt em

шлаковыми опилками, инфузорною землею, | ballées dans de fortes caisses de bois .

мелкимъ пескомъ, Золой и т . п .

Во всемъ остальномъ примѣняются пра Pour le reste, les dispositions du N: XV,

вила пунктовъ 2-го и 3-го w XV. 2 et 3 , sont applicables .

XIX . XIX..

Лакъ, лаковыя краски, эфирныя и жир Pour les vernis, les couleurs préparées

ныя масла, а также всякаго рода эссен- | avec du vernis, lеs huiles éthérées et gras

ціи, исключая липіь сѣрнистаго (см . № | ses , ainsi que pour toutes les еspеcеs d'es
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IX) и петрольнаго эфира (см . N XXII), | sences , l'exception de l'éther sulfurique

винный спиртъ, чистый алкоголь, двой- (voir ® IX) et de l'essence de pétrole (voir

ная французская водка и другія алко- № XXII) , pour l'alcool absolu , l'esprit -de

гольныя вещества, не поименованныя въ : vin ( spiritus), Pesprit et les autres spiritueux

N XI, перевозятся не иначе, какъ въ non dénоmmés sous le N. XI, on appliquera,

склянкахъ , бутыляхъ или кувшинахъ, по en tаnt qu'ils sоnt transportés en touries,

правиламъ, изложеннымъ въ 1 -мъ пунктѣ bоuteilles ou cruches , les prescriptions du

N: XV. No XV, 1 , alinéa 1 .

Относительно упаковки этихъ предме En ce qui concerne l'emballage avec d'au

товъ вмѣстѣ съ другими предметами, см. | trеs оbjеtѕ, voir ® XXXV.

No XXXV.

ХХ.

Нефть въ сыромъ и очищенномъ видѣ, Le pétrole à l'état brut et rectifié, s'il a

если удѣльный вѣсъ ея, по меньшей мѣрѣ, | un poids specifique d'au mоinѕ 0,780 à une

равенъ 0,780 при температурѣ 17,5° сто- | temperature de 17,5° du thermometre centi

градуснаго термометра ( Цельсія) или же grade (Celsius), ou s'il n'émet pas de vapeurs

если она не выдѣляеть воспламеняющихся іnflammables a unе temperature de mоinѕ

газовъ при температурѣ меньшей 21 ° по | de 21° du thermometre centigrade ( Celsius)

cтoградусному термометру (Цельсія ), при | et aune hauteur du barometre de 760 mil

отнесенной къ уровню моря высотѣ баро- | limetres rapportée au niveau de la mer ;

метра въ 760 миллиметровъ ;

масла , приготовленныя изъ лигнитовой les huiles préparées avec le goudron de

смолы при условии, чтобы ихъ удѣльный | lignite , si elles ont аu moins le poids spe

вѣсъ былъ не менѣе вышеозначеннаго (со- | cifique ci- dessus indiqué (solaroel, photogene,

ларовое масло , фотогенъ и пр . ) ; etc.) ;

масла, приготовленныя изъ каменно les huiles préparées avec les goudrons

угольной смолы (бензоль , толуоль, ксилоль , | de houille ( benzole, toluole , xylole, cumole,

кумоль и пр.) , а также эссенція мирбана | etc.) , ainsi que l'essence de mirbane (nitro

(нитробензинъ), подчиняются слѣдующимъ | benzine)

правиламъ : sont soumis aux dispositions suivantes :

1 ) При неимѣніи спеціально устроен 1 ) Ces objets, à moins que des voitures

ля этой цѣли вагоновъ (наливныхъ ), | ѕресіаlеmеnt construitеѕ a сet effet ( wagons

вещества эти не могутъ перевозиться иначе, сіtеrnes) ne soiеnt еmрlоуееѕ, ne pеuvеnt

какъ: être transportés que

а) въ особенно хорошо и прочно сдѣ a) dans des tonneaux particulièrement

ланныхъ бочкахъ , bons et solides ,

ои

б) въ непроницаемыхъ и способныхъ 1) dans des vases en métal étanches et

сопротивляться металлическихъ сосудахъ, I capables de résister ,

или

ouили

в) въ стекляныхъ сосудахъ, при не c) dans des vases en verre ; en ce der

премѣнномъ соблюдении , въ семъ послѣд- nier cas toutefois en observant les prescrip

немъ случаѣ, нижеслѣдующихъ правиль:
tions ci-dessous indiquées :

аа ) Если нѣсколько такихъ сосудовъ сое aa) Quand plusieurs vases sont réunis

динено въ одно мѣсто, то они должны | en un colis, ilѕ dоivent étre еmbаllés soli

быть хорошо уложены въ прочные дере- | dеmеnt dans de fortes caisses de bois gar

вянные ящики , COJOMOIO , nies de paille, de foin , de son , de sciure de

сѣномъ, отрубями, древесными опилками , | bois , de terre fossile ou autres substance

ископаемою трухою или иными рыхлыми | meubles .

веществами.

бб ) Если сосуды упакованы отдѣльно, bb) Quand les vases sont emballés isolé

то отправка дозволяется въ корзинахъ или | ment, ' envoi est admis dans des pаniеrѕ оu

прочныхъ кадкахъ, съ плотно придѣлан- | cuveaux solidеѕ munis de couvercles bien

ными крышками и ручками и наполнен- assujettis et d'anѕеѕ, еt garnis d'une quan

ныхъ достаточнымъ количествомъ упако- | tité suffisante de mаtіеrеs d'embаllage; le

вочнаго матеріала ; крышка изъ соломы , I couvercle consistant en paіlle, jones, roseaux

заполненные :
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камыша , тростника или другого такого | ou mаtіеrеѕ analogues doit étre imprégne

же матеріала должна быть пропитана гли- de lait d'argile ou de chaux ou d'une autre

нянымъ или известковымъ прыскомъ, или | substance equivalente, mélаngée avec du verre

веществомъ имъ подобнымъ, смѣшаннымъ | soluble. Le poids brut du cоliѕ isolé ne doit

съ растворимымъ стекломъ. Полный вѣсъ pas dépasser 60 kilogrammes.

(брутто ) отдѣльнаго мѣста не долженъ пре

вышать 60 килограммовъ.

2) Испортившіеся во время перевозки 2) Les vases qui se détérioreront pen

сосуды немедленно выгружаются и про- dаnt le transport , ѕеrоntimmediatement dé.

даются съ оставшимся въ нихъ содержи- chargés et venduѕ avec le contenu qui y sera

мымъ, при соблюденіи, по возможности, resté, au mieux des intéréts de l'expéditeur.

интересовъ отправителя .

3) Перевозка производится лишь Въ 3) Le transport n'a lieu que sur des wa

открытыхъ вагонахъ. Если соблюдение та- | golis découvertѕ. Si les operations du pas

моженныхъ формальностей потребовало бы | sage en douane exigeaiеnt des wagons munis

употребленія вагоновъ съ запломбирован- | de baches plombées, le transport ne serait

ными брезентами , то такая перевозка не | раѕ accepté.

можетъ быть совершена .

4) Изложенное въ предыдущемъ пунк 4 ) Les dispositions du N 3 qui précédent

тѣ З требованіе относится также къ боч- | sont aussi applicables aux tonneaux et au

камъ иинымъ вмѣстилищамъ, служившимъ | tres récipients dans lesquels ces matières

для перевозки тѣхъ же веществъ; о по- | ont été transportées. Ces récipientѕ dоiyent

добныхъ вмѣстилищахъ должно быть всегда | toujours étre declarés соmmе tеlѕ .

заявлено, что они изъ- подъ названныхъ

веществъ.

5) Что касается до упаковки съ дру 5) En ce qui concerne l'emballage avec

гими предметами , см. № ХХХү. d'autres objets, voir N : XXXV.

6) Въ накладной должно быть указано , 6) Il doit être indiqué sur la lettre de

что удѣльный вѣсъ означенныхъ въ 1 и 2 | yoiture quе lеs оbjеtѕ désignés aux alinéas

частяхъ настоящей статьи предметовъ не 1 et 2 du présent numéro ont un poids spé

менѣе 0,780, или же что нефть обладаетъ | cifique d'au mоinѕ 0,780, ou que le pétrole

указаннымъ въ первой части настоящей | a la qualité indiquée dans le premier alinea

статьи свойствомъ, относительно точки воз- | du présent numero a ' égard du point d'in

горанія. Если накладная не будетъ содер- | Hammation. Quand cette indication ne se

жать въ себѣ сказаннаго указанія , то къ | trouve pas dans la lettre de voiture, on ap

отправкѣ будуть примѣняться условія пе- I pliquera lеs conditions de transport du

ревозки + XXII, относящияся до нефтя- | # XXII, concernant essence de petrole,

ного эфира и пр. etc.

XXI. XXI.

Нефть въ сыромъ и очищенномъ видѣ Le pétrole à l'état brut et rectifié, le

и продукты ея перегонки , если эти веще- | petrole-naphte et les produits de la distilla

ства имѣютъ удѣльный вѣсъ, меньшій | tіоn du petrole et du petrole-naphte, lorsque

0,780 и большій 0,680 при температурѣ | сеѕ mаtіеrеѕ оnt un poids specifique de mоinѕ

въ 17,5 ° по стoградусному термометру (бен- de 0,780 et de plus de 0,680 i une tempé

зинъ, лигроинъ и масло для чистки puts- | rature de 17,5° du thermometre centigrade

öl) подчиняются слѣдующимъ правиламъ: (benzine, ligroïne, et Putzöl) .

Les articles précités sont soumis aux

dispositions suivantes :

1 ) При неимѣніи спеціально устроен 1 ) Ces objets, à moins que des voitures

ныхъ для этой цѣли вагоновъ ( наливныхъ), ѕресіаlеmеnt construitеѕ a сet effet ( wagons

предметы эти могутъ перевозиться He citernes) ne soient employées, ne peuvent

иначе , какъ: être transportés que

а ) въ особенно хорошо и прочно сдѣ a) dans des tonneaux particulièrement

данныхъ бочкахъ,
bons et solides,

или ou

б) въ непроницаемыхъ и способныхъ 6) dans des vases en métal étanches et

сопротивляться металлическихъ сосудахъ, I capables de résister,

14
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или ou

в) въ стекляныхъ сосудахъ, при непре c ) dans des vases en verre, en
ce der

мѣнномъ соблюденіи, въ сөмъ послѣднемъ | nier cas toutefois en observant les prescrip

случаѣ, нижеслѣдующи
хъ

правилъ: tions ci-dessous indiquées :

аа) Если нѣсколько такихъ сосудовъ aa ) Quand plusieurs vases sont réunis

соединено въ одно мѣсто, то они должны | en un colis, ilѕ dоivent étre еmbаllés soli

быть хорошо уложены въ прочные дере- | dеmеnt dans de fortes caisses de bois gar

вянные ящики, заполненные: соломою, сѣ- | nіеs dе pаіllе, de foin, de son , de sciure de

номъ, отрубями , древесными опилками, | bois, de terre fossile ou autres substances

ископаемою трухою или инымъ рыхлымъ meubles.

веществомъ.

бб ) Если сосуды упакованы отдѣльно , bb) Quand les vases sont emballés isolé

то отправка дозволяется въ корзинахъ или | ment, l'envoi est admis dans des pаniеrѕ оu

въ прочныхъ кадкахъ , съ плотно придѣ- | cuveaux solidеѕ munis de couvercles bien

данными крышками и ручками и запол- | assujettis et d'anѕеѕ , еt garnis d'une quan

ненныхъ достаточнымъ количествомъ упа- | tite suffisante de matiéres d'embаllage ; le

ковочнаго матеріала; крышка изъ соломы, | couvercle consistant en paіlle , joncs, roseaux

камыша, тростника или другого такого же | ou mаtіеrеѕ analogues doit étre imprégne

матеріала должна быть пропитана глиня- | de lait d'argile ou de chaux ou d'une autre

нымъ или известковымъ прыскомъ или | substance equivalente, mélаngée avec du verre

веществомъ имъ подобнымъ, смѣшаннымъ | soluble. Le poids brut du cоliѕ isolé ne doit

съ растворимымъ стекломъ. Полный вѣсь | pas dépasser 40 kilogrammes.

(брутто ) отдѣльнаго мѣста не долженъ пре

вышать 40 килограммовъ. 2) Les vases qui se détérioreront pen

2) Испортившиеся во время перевозки | dаnt le transport, ѕеrоnt immediatement dé

сосуды немедленно выгружаются и про- | chargés et yеndus avec le content quі у

даются съ оставшимся въ нихъ содержи- | sera reste, au mieux des intéréts de l'expё

мымъ, при соблюденіи, по возможности, | ditеur.

интересовъ отправителя .

3) Отправка производится лишь въ от 3) Le transport n'a lieu que sur des wa

крытыхъ вагонахъ; если соблюдение тамо- | gons découvertѕ. Si les operations du pas

женныхъ формальностей потребовало бы | sage en douane exigeaiеnt des wagons munis

употребленія вагоновъ съ запломбирован- | de baches plombées, le transport ne serait

ными брезентами, то такая перевозка со- | pas accepté.

вершена быть не можетъ.

4) Требованіе предыдущаго пункта 3 4 ) Les dispositions du chiffre 3 qui pré

относится также къ бочкамъ и инымъ | cеdent sont aussi applicables aux tonneaux

вмѣстилищамъ, служившимъ для перевозки | et autres récipients dans lesquels ces ma

этихъ веществъ . О подобныхъ вмѣстили- | tières ont été transportées. Ces récipients

щахъ должно быть всегда заявлено, что | doiyent toujours étre declarés соmmе tеlѕ.

они изъ-І ъ названныхъ веществъ.

5) Что касается до укладки съ други 5) En ce qui concerne l'emballage avec

ми предметами, см. № XXXV. d'autres objets, voir Ni XXXV.

6) При нагрузкѣ или выгрузкѣ кор 6) Au chargement et au déchargement,

зинъ или кадокъ, съ шаровидными сосу- | les pаniеrѕ оu сuveaux contenant des bal

дами, отнюдь не дозволяется перевозить | lоnѕ en verre ne doiyent pas étre transpor

ихъ на тележкѣ, или переносить на пле- | tés sur des camiоnѕ, ni portés sur les épaules

чахъ, или на спинѣ, но слѣдуетъ держать ou le dos , mais seulement par les anѕеѕ .

за ручки .

7) Корзины и кадки должны быть плот 7) Dans les wagons, les paniers et cu

но пригнаны и прикрѣплены къ стѣнкамъ | veaux dоiyent étre solidеmеnt assujettis et

вагона. Мѣста недолжны быть погружены | attachés aux parois du wagon . Lеs cоliѕ nе

одно на другое , но расположены одно возлѣ | doiyent pas étre chargés l'un sur l'autre,

другого , безъ наваливанія. mais l'un à côté de l'autre et sans super

position..

8) Каждое отдѣльное мѣсто, равно какъ 8) Chaque colis isolé , ainsi que les ci

и нагружаема
я кадка или корзина , долж- | veaux ou pаniеrѕ аrrіmés doiyent porter sur

с

Р

E

E

E

E

E
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и комъ

ны быть снабжены отчетливымъ ярлыкомъ, une étiquette apparente avec le mоt <in

на красномъ фонѣ котораго , помимо слова: flammable » іmрrіmе ѕur fond rouge, les mots

Е: « воспламеняющееся » , должно быть надпи- « a porter a la main ». Les wagons deyront

сано : « переносить на рукахъ» . Вагоны | ёtre munis d'une étiquette rouge portant

должны быть снабжены краснымъ ярлы- | l'inscription : « maneuvrer avec précaution » .

съ надписью : «маневрировать съ

осторожностью » ;

9) Въ накладной должно быть указано, 9) Il doit être indiqué sur la lettre de

у что поименованные въ 1- й части этой ста- | voiture quе lеs оbjеtѕ désignés dans le pre

тьи предметы , при 17,5° Цельсія, имѣютъ | mier alina du présent numéro ont un poids

удѣльный вѣсъ, меньшій 0,780 и большій | spécifique de moins de 0,780 et de plus de

0,680; если таковой отмѣтки въ накладной | 0,680 a unе temperature de 17,5° Celsius .

не сдѣлано, то къ нимъ будуть примѣнены | Quand cette indication ne se trouve pas dans

условія перевозки # XXII, относящаяся | la lettre de voiture, ' on appliquera lеs con

Е до нефтяного эфира и пр . ditions de transport du N : XXII concernant

l'essence de pétrole, etc.

tés que

XXII. XXII.

Нефтяной эфиръ (газолинъ , неолинъ и L'essence de pétrole (gazoline, néoline,

пр .) и прочie добываемые изъ нефти или | etc.) et les autres produitѕ fасіlеmеnt in

лигнитовой смолы легко воспламеняющіеся | flammables préparés avec du pétrole-naphte

продукты—если только они при 17,5° по | ou du goudrоn dе lіgnite, lorsque ces ma

Цельсію имѣютъ удѣльный вѣсъ, равный | tières ont un poids specifique de 0,680 ou

или меньшій 0,680 — подчиняются слѣдую- | moins à unе température de 17,5° Celsius.

щимъ правиламъ: Les produits précités sont soumis aux

conditions suivantes :

1) Предметы эти могутъ перевозиться 1 ) Ces objets ne peuvent être transpor

лишь:

а ) въ непроницаемыхъ и способныхъ a ) dans des vases en métal étanches et

- сопротивляться металлическихъ сосудахъ, | capables de résister,

или ou

б ) въ стекляныхъ сосудахъ, при не b) dans des vases en verre, en ce der

премѣнномъ соблюденіи, въ семъ послѣд- | nier cas toutefois en observant les prescrip

немъ случаѣ, нижеслѣдующихъ правилъ: nions ci-dessous indiquées :

аа ) Если нѣсколько такихъ сосудов , aa) Quand plusieurs vases sont réunis en

соединено въ одно мѣсто, то они должны | un colis, ilѕ dоiyent étre еmbаllés solide

быть хорошо уложены въ прочные дере- | ment dans de fortes caisses de bois garnies

вянные ящики, заполненные: соломою, сѣ. | de paіllе, de foin, de son, de sciure de bois,

номъ, отрубями, древесными опилками, ис- | de terre fossile ou autres substances meu

копаемою трухою или инымъ рыхлымъ | bles.

веществомъ .

бо) Если сосуды упакованы отдѣльно, bb) Quand les vases sont emballés isolé

то отправка дозволяется въ корзинахъ | ment , ' envoi est admis dans des pаniеrѕ оu

1 или прочныхъ кадкахъ, съ плотно придѣ- | cитeaux solidеѕ munis de couvercles bien

ланными крышками и ручками и напол- | assujettis et d'anѕеѕ, еt garnis d'une quan

ненныхъ достаточнымъ количествомъ обер- | tité suffisante de matières d'embаllage : le

точного матеріала; крышка изъ соломы , | couvercle consistant en paіlle, joncs, roseaux

камыша, тростника или другого такого же оu mаtіеrеѕ analogues doit étre іmрrеgne

матеріала должна быть пропитана глиня- | de lait d'argile ou de chaux ou d'une autre

или известковымъ прыскомъ, или | substance equivalente, melangée avec du verre

веществомъ имъ подобнымъ, смѣшаннымъ | soluble . Le poids brut du cоliѕ isolé ne doit

съ растворимымъ стекломъ. Полный вѣсъ | pas dépasser 40 kilogrammes.

(брутто ) отдѣльнаго мѣста не долженъ пре

вышать 40 килограммовъ.

2) Испортившіеся во время перевозки 2) Les vases qui se détérioreront pendant

сосуды немедленно выгружаются и прода- I le transport, ѕеrоnt immediatement déchar

нымъ

14*
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du chargv
oir

Ni Xxl'emball
age

ются съ оставшимся въ нихъ содержи- gés et yеndus avec le contenu qui y sera

мымъ, при соблюденіи, по возможности , | resté, ай mieux des intéréts de expéditeur.

интересовъ отправителя.

3 ) Отправка производится лишьвъ от 3) Le transport n 'a lieu que sur des wa

крытыхъ вагонахъ. Если соблюдение тамо gons découverts. Si les opérations du pas.

женныхъ формальностей потребовало бы sage en douane exigeaient des wagons munis

употребленія вагоновъ съ запломбирован - de baches plombées, le transport ne serait

ными брезентами, то такая перевозка со- раѕ accepté.

вершена быть не можетъ.

4 ) Требованіе з пункта относится так - 4 ) Les dispositions sous 3 qui précedent

же къ бочкамъ и инымъ вмѣстилищамъ, | sont aussi applicables aux tonneaux et au

служившимъ для перевозки этихъ веществъ. tres récipients dans lesquels ces matières ont

оподобныхъ вмѣстилищахъ должно быть | été transportées. Ces récipientѕ dоivent tou

всегда заявлено, что они изъ-подъ назван - | jours étre déclarés соmmе tеlѕ.

ныхъ веществъ.

5 ) Что касается до упаковки съ дру 5 ) En ce qui concerne l'emballage avec

гими предметами , см. N XXXV. d 'autres objets , voir N : XXXV .

6 ) При нагрузкѣ и выгрузкѣ корзинъ 6 ) Au сhаrgеmеnt et au déchargement,

или кадокъ, съ стекляными шаровидны les paniers ou cuveaux contenant des bal

ми сосудами , отнюдь не дозволяется пере lons en verre ne doivent pas être transpor

возить ихъ на телѣжкѣ или переносить на tés sur des camiоnѕ, ni portés sur les épau

плечахъ, или на спинѣ, но слѣдуетъ дер- | lеѕ on le dos, mais seulement par les anѕеѕ.

жать за ручки .

7) Корзины и кадки должны быть 7 ) Dans les wagons, les paniers et cu

плотно пригнаны и прикрѣплены къ стѣн veaux doivent être solidement assujettis et

камъ вагона; мѣста не должны быть по | attachés aux parois du wagon. Les colis ne

гружены одно на другое, но расположены doivent pas être chargés les uns sur les

одно возлѣ другого, безъ наваливанія . autres, mais l'un à côté de l'autre et sans

superposition .

8) Каждое отдѣльное мѣсто, равно какъ 8) Chaque colis isolé, ainsi que les pa

и нагружаемыя кадки или корзины долж niers ou cuveaux arrimés, doivent porter

ны быть снабжены отчетливымъ ярлыкомъ | sur une étiquette apparente, avec le mot

на красномъ фонѣ котораго, помимо слова: «inflammable » іmрrіmе ѕur fond rouge, les

« воспламеняющееся » , должно быть надпи mots « à porter à la main > . Les wagons de

сано: « переносить на рукахъ» . Вагоны | vront être munis d 'une étiquette rouge por

должны быть снабжены краснымъ ярлы tant l'inscription : « à ranger avec précau

комъсъ надписью: « маневрировать съ осто- | tion » .

рожностью » .

XXIII . ХХІІІ.

Перевозка скипидарнаго масла и про- | Le transport d 'huile de térébenthine et

чихъ зловонныхъ маслъ, а также нашатыр- | autres huiles de mauvaise odeur, ainsi que

наго спирта производится исключительно d 'ammoniaque, n 'est fait que dans des wa

въ открытомъ подвижномъ составѣ. gons découverts.

Это се правило распространяется на Cette disposition s'applique aussi aux

бочки и прочую посуду, в которой пере tonneaux et aux autres récipients dans les

возились упомянутые предметы . О вмѣсти - quels ces matières ont été transportées. Ces

лищахъ этихъ должно быть всегда заяв- | récipientѕ dоiyent toujours étre déclarés

лено, что они изъ-подъ названныхъ ве - | cоmmе tеlѕ.

іществь.

Относительно упаковки этихъ предме- En ce qui concerne l'embаllage avec d'all

товъ вмѣстѣ съ другими предметами, см. | trеs оbjеtѕ, уоіr w XXXV.

Ni XXXV.

XXIV . XXIV .

Мышьяковистыя вещества въ твердомъ Les substances arsénісаlеѕ non liquides,

видѣ, въ особенности мышьяковистая ки - I nоtаmmеnt l'acide arsenieux (fumée arseni
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ваны :

или

сота (заводская копоть) , желтый мышьякъ cale coagulée ), 'arsenic janne (sulfure d'ar

(аврипигментъ), красный мышьякъ (реаль- I senic, orpiment), l'arsenic rouge ( réalgar),

гаръ), самородный мышьякъ и т . п ., при- 'arsenic natif (cobalt arsénical écailleux ou

нимаются къ перевозкѣ не иначе, какъ при / pierre amouches ), etc., ne sont аdmіѕ ай

соблюдении слѣдующихъ условій : transport que :

1) на каждомъ отдѣльномъ мѣстѣ долж 1) si sur chaque colis se trouve en carac

на быть сдѣлана черною масляною краскою | tеrеѕ lіѕіbles et avec de la couleur noire 4

четкая надпись : « мышьякъ ( ядъ)», и l'huile l'inscription : « arsenic (poison) » , et

2) предметы эти должны быть упако 2) si l'emballage est fait de la manière

suivante :

soit

а) въ двойные ящики, или въ двойные a) en tonneaux ou caisses doubles , les

бoчeнки; дно послѣднихъ должно быть | fоndѕ dеs tоnneaux consolidés au mоyеn dе

укрѣплено обручами , а крышки ящиковъ— | cеrсlеѕ, еt lеs couverclеs des caisses au

желѣзными обручами или полосами; вну- mоyеn dе cеrсlеѕ оu de bandes de fer, les

треннie бoчeнки и ящики должны быть | tоnneaux ou caisses intérieurs étant faits de

изъ прочнаго и сухого дерева и внутри | bois fort et sec et garnis au dеdаns de toile

оклеены плотнымъ холстомъ или другою | serrée ou autre tissu serré de meme genre,

плотною тканью ,

или

б ) въ пропитанные дегтемъ холщевые b) en sacs de toile goudronnée, emballés

мѣшки, уложенные въ прочные бочевки dans des tonpeaux simples de bois fort et

изъ сухого дерева ,

или ou

в) въ спаянные жестяные цилиндры, c) en cylindres de fer - blanc soudés revêtus

покрытые деревянною обшивкою, укрѣп- | d'un manteau de bois solide, dont lеѕ fonds

ленною по дну обручемъ.
sont consolidés au moyen de cercles .

ou

sec,,

XXV.. XXV.

Мышьяковистыя жидкости, въ особен Les substances arsenicales liquides , par

ности мышьяковистая кислота, подчиня- | ticulierement les acides arsénieux, sont sou

ются правиламъ, указаннымъ въ пунктѣ 1 | mises aux dispositions specifiées sous XXIV,

* XXIV и въ пунктѣ 1 , з XV (за ис- | 1 et sous XV, 1 et 3 (& l'exception de la

ключеніемъ, однако, помѣщеннаго въ пунк- | disposition du 2 citée au 3).

тѣ з указанія на пунктъ 2).

XXVI. XXVI..

Остальныя ядовитыя металлическiя ве Les autres produits métalliques véné

щества ( металлическiя краски , соли и пр. ) , | neux (couleurs еt ѕеlѕ a base métallique ,

особенно же меркуріальныя, какъ -то: суб- | etc.) , particulierement les produitѕ mеrси -

лиматъ, каломель, бѣлый и красный пре . | riels , tels que : sublime, calomel , précipité

циптатъ, киноварь; мѣдныя соли и краски , blanc et rouge , cinabre ; les sels et couleurs

какъ-то: мѣдный купоросъ, окись мѣди, de cuivre, tels que: sulfate de cuivre, vert

мѣдянка, зеленая и голубая мѣдныя краски ; | de-gris , pigments de cuivre, cuiyrеѕ vеrts et

свинцовые препараты , какъ- то : свинцовая | bleus , les preparations de plomb, telles que :

окись ( массикотъ), сурикъ, свинцовый са- | lithаrgе ( massicot), sels de plomb, céruѕе et

харъ и другія свинцовыя соли, свинцовыя | autres , minium , sucre de Saturne et autres

бѣлила и прочія свинцовыя краски ; цин- | couleurs & base de plomb, poussière de zinc ,

ковая пыль, а также оловяная кислота и | cendres de zinc et d'antimоine , ne pеuvеnt

антимоніальная зола (антимонійныя соли ) — | ёtre remis an chemin de fer pour le trans

перевозятся только въ плотныхъ боченкахъ | port que dans des tonneaux ou caisses bien

или ящикахъ, изъ крѣпкаго и сухого де- | joints, faits de bois sec et solide, consolidés

рева, скрѣпленныхъ желѣзными обручами au mоyеn dе cеrсlеѕ оu de bandes de fer.

или полосами . Эти обручи или полосы долж- Сеѕ сеrсlеѕ оu bandes deyront être tels que ,

ны быть прилажены такъ, чтобы , отъ не- malgré lеs secousses et chocs inévitables
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избѣжной во время tеревозки тряски и | lоrѕ du transport, сеѕ mаtіеrеѕ nе fuient pas

толчковъ, вещества эти не могли просачи- | par lеѕ fеntеѕ.

ваться сквозь щели .

XXVII. XXVII.

Сухія и жидкія дрожжи принимаются La levure , liquide ou solide, ne sera re

къ перевозкѣ не иначе, какъ въ сосудахъ, | eue que dans des vases qui ne sont pas fer

закупоренныхъ не герметически . més hermétiquement.

XXVII .. XXVIII.

Сажа допускается къ перевозкѣ или въ Le noir de fumée ne sera admis à l'ex

маленькихъ боченкахъ, уложенныхъ BD pédition qu'en tonnelets emballés dans de

прочныя корзины , или въ сосудахъ, тща- | solides paniers, ou dаns des yаsеs garnis &

тельно оклеенныхъ внутри бумагою, хол- | Pintérieur de papier , dе toile ou autre étoffe

стомъ и т. п. матеріею. semblable, collée sur les parois.

иди

XXIX. XXIX.

Уголь древесный, молотый и зернистый, Le charbon de bois en poudre ou en

принимается къ перевозкѣ только упако- Igrains n'est admis an transport que s'il est

ваннымъ . emballé .

Если онъ находится въ свѣжевыжжен S'il est fraîchement éteint , on emploiera

номъ состоянии, то допускается къ пере- | pour l'embаllage

возкѣ только упакованнымъ:

soit

а) въ герметически закупоренную по a) des boîtes de forte tôle hermétique

суду изъ прочной жести,
ment fermées ,

или же ou

б) въ герметичес
ки закупоренн

ые
бо b) des tonneaux (dits tonneaux améri

ченки ( такъ называемые американск
іе) изъ | cains) hermétique

ment fermès, construits de

весьма крѣпкаго и твердаго , въ нѣсколько I plusieurs épaisseurs de carton verni, trés

слоевъ сложеннаго, лакированн
аго прочна- | fort еt très ferme, tonneaux dont les deux

го и плотнаго картона, каковые боченки | extrémités sont munіеs de cercles de fer,

должны быть скрѣплены на обоихъ кон- | dont lеѕ fonds en bois fort, coupés au moyen

цахъ желѣзными обручами, а донышки ихъ | du tour, sont vissés aux cercles de fer au

изъ толстыхъ досокъ должны быть плотно | mоyеn dе vіѕ a bois en fer, et dont les joints

пригнаны къ краямъ и прикрѣпле
ны къ | sont soigneuseme

nt
collés avec des bandes

желѣзнымъ обручамъ посредство
мъ желѣз- | de papier et d'étoffе.

же винтовъ; пазы же тщательно

проконопачиваются бумагою или холстомъ.

При предъявленіи къ перевозкѣ древес Quand du charbon de bois en poudre ou

наго угля , молотаго или зернистаго , обяза en grains est remis au chemin de fer pour

тельно обозначать въ накладной: свѣже- | ёtre transporte, il doit étre indiqué sur la

выжженный это уголь или нѣтъ. При | lettre de voiture si le charbon est fraiche

отсутствии такой отмѣтки считается, что ment éteintou non.A défautde cette in

уголь находится въ свѣжевыжженномъ со- | dication dans la lettre de yoiture , le char

стоянии и принимается къ перевозкѣ не | bon sera considéré comme fraichement éteint

иначе какъ въ выше предписанной для сего ! et ne sera accepté pour le transport que

упаковкѣ. dans l'emballage ci-dessus prescrit.

ныхъ

XXX . XXX.

Шелковые шнурки, шелкъ мягкій, шел Le cordonnet de soie et la soie souple,

ковая шерсть, шелкъ прессованный и въ la bourre de soie et la soie chape, fortement

моткахъ принимается къ перевозкѣ только сhаrgés et en écheveaux, ne sont аdmіѕ аn

упакованнымъ въ ящики. Если внутренняя | transport qu'en caisses. Quand lеs caisses

высота ящиковъ превышаетъ 12 сантимет- ont plus de 12 сеntimetres de hauteur inté

ровъ, то каждый слой шелка долженъ от- | rieure, lеs couches de soie qui y sont pla
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дѣляться пустыми пространствами въ 2 | cées seront séparées entre elles par des es

сантиметра . Эти пустыя пространства об- Tpaces vides de 2 centimetres de hauteur.

разуются чрезъ прокладку между слоями | Сеs еspаcеs vides sont formés au mоyеn dе

шелка рѣшетокъ, составляемыхъ изъ ква- grilles de bois composées de lattes carrées

дратныхъ деревянныхъ брусковъ въ 2 сан- | de 2 сеntіmétres de cote, espacées entre

тиметра высоты и широты, съ промежут- | elles de 2 centimetres et reliées aux extré

въ 2 сантиметра между каждымъ | mités par deux minсеѕ bаguеttеѕ . Dеs trous

брускомъ; бруски должны быть скрѣплены | d'un centimetre d'ouverture au moins seront

на оконечностяхъ двумя поперечными де- рratiqués dans les parois latérales des cais

ревянными брусками . Въ боковыхъ стѣн- ses ; cеs trous s'ouvriront sur les espaces

кахъ ящиковъ, противъ внутреннихъ пу- | vides entre lеѕ lаttеѕ, dе mаniere qu'il soit

стыхъ пространствъ, образуемыхъ квад- | possible de trayerser la caisse avec une

ратными брусками , пробиваются отверстія, | trіnglе. Afin que cеs trous de caisses ne

величиною, по крайней мѣрѣ, въ 1 санти- | puissent étre couverts еt dеvеnіr іnеfficaces,

метръ такимъ образомъ, чтобы возможно on clouera extérieurement deux baguettes au

было продѣть чрезъ ящикъ желѣзный | bоrd de chaque paroi latérale .

пруть. Для того , чтобы отверстія тѣ оста

вались постоянно открытыми , къ каждому

боку прибиваются по двѣ рейки .

При предъявленіи шелка къ перевозкѣ, Quand de la soie est remise au chemin

въ накладной должно быть ясно обозначе- de fer pour étre expédiée, la lettre de voi

но , принадлежить ли таковой къ одному | ture devra indiquer si cette soie appartient

изъ вышеупомянутыхъ сортовъ или нѣтъ. | ou non aux especеs designées ci-dessus. A

При отсутствіи подобной оговорки, предъ- | dеfаut de cette indication dans la lettre de

явленный шелкъ считается какъ за при- | voiture, la marchandise sera considerée

надлежащій къ одному изъ вышеприве- | comme se trоuyant dans les conditions de

денныхъ сортовъ и допускается къ пере- | l'un de ces articles et sera assujettie aux

Возкѣ не иначе, какъ въ сказанной упа- | memes prescriptions d'embаllage.

ковкѣ .

XXXI. XXXI .

Шерсть въ особенности искусственная La laine, particulièrement la laine arti

шерсть (шерсть Мунго или Шодди ), шер- | ficielle (laine Mungo ou Shoddy ) et les dé

стяные очески , суконные остатки , пря- | chets de laine, déchets de drap, déchets de

дильныеостатки , хлопчато- бумажные остат- | filаturе, dе coton et de fil de coton , les

ки, а также остатки бумажной пряжи , | mailles de corps, les mailles de jeu , la soie

нитченки, шелкъ и шелковые охлопки, | et les déchets de soie , le lin, le chanyre,

ленъ, пенька , кудель, тряпье и тому по- | les étoupes, lеs chiffons et autres objets de

добные предметы , если они пропитаны | ce genre, ne deyront être transportés, s'ils

жиромъ, принимаются къ перевозкѣ только | sont graissés, que dans des wagons décou

на платформахъ, безъ покрышъ, развѣ от- | vеrts et sans couverture, a moins que l'ex

правитель войдетъ съ дорогою въ согла- péditeur ne s'entende avec le chemin de fer

шеніе, относительно перевозки ихъ въ кры- | pour Penyoi en wagons couverts.

тыхъ вагонахъ. (Относительно шерсти, ( Pour la laine ayant servi au nettoyage,

служившей для очистки, см . часть 3-ю . ) voir alinéa 3) .

Въ накладной должно быть обозначено : La lettre de voiture devra indiquer si

пропитаны - ли вышепоименованные пред- | lеѕdіtѕ objets sont graissés ou non, dans le

меты жиромъ, или нѣтъ; въ противномъ | cas соntrаіrе ils seront considérés еt traités

случаѣ они считаются за пропитанные | comme étant graissés.

жиромъ.

Шерсть, служившая для очистки , до La laine ayant servi au nettoyage n'est

пускается къ перевозкѣ не иначе, какъ | admise au transport que dans des füts solides

въ ящикахъ, бочкахъ и иныхъ прочныхъ | et hermétiquement fermés.

и герметически закупоренныхъ вмѣстили

щаҳь.
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xxxit.. XXxit.

Подверженные гніенію животные остат Les déchets animaux sujets à putrefac

ки, какъ-то: шкуры и кожи сырыя и не- | tiоn, tels que peaux fraiches non salées,

соленыя, жиръ, жилы , кости, рога и ко- | graisses, tеndоnѕ, os, cornes, sabots, ne sont

пыта принимаются къ перевозкѣ не иначе, | acceptés еt transportés qu'aux conditions

какъ при соблюдении слѣдующихъ условій: | suiyantes :

1 ) о такихъ грузахъ отправитель дол 1) Les transports doivent être annoncés

женъ заявить товарной конторѣ станціи | par l'expéditeur аu bureau des marchandises

отправления и доставить ихъ для нагрузки | de la gаrе dе départ еt trе amenés i

въ назначенное для сего конторою время; heure fixée par lеdіt bureau pour le char

2) отдѣльныя отправки принимаются | gement.

къ перевозкѣ не иначе, какъ упакованны 2) Les envois isolés ne sont admis qu'em

ми въ прочные плотно закрытые боченки, | ballés dans de bons tonneaux , baquets ou

кадки и ящики ; caisses, bien fermés.

3) свѣжія жилы и непропитанные из 3) Les tendons frais, les colles, matières

вестью обрѣзки сырой кожи , а равно и non passés à la chaux, ainsi qne les déchets

остатки ихъ, кожи и шкуры сырыя и не- de ces оbjеtѕ, de meme les peaux fraiches

соленыя, даже при повагонныхъ отправ- | non salées, ne sont аdmіs que dans l'embal

кахъ принимаются къ перевозкѣ не иначе, | lаgе рrеѕсrіt аu № 2, meme pour les char

какъ въ упаковкѣ, указанной во 2 -мъ | gеmеntѕ раr wagon complet.

пунктѣ;

4) перевозка всѣхъ прочихъ предме 4) Le transport de tous les autres objets

товъ этого рода полными вагонами , про- | de cette categorie par wagon entier est ef

изводится исключительно на платформахъ, | fесtué en wagons decouverts, munis d'une

покрытыхъ брезентами. Необходимые бре- bache. Les baches necessaires seront for

зенты поставляются отправите- nies par l'expéditeur.

лями ;

5) желѣзная дорога вправѣ требовать 5) Le chemin de fer peut se faire payer

уплаты провозныхъ денегъ впередъ; d'avance le prix du transport.

6) расходы на дезинфекцію, если тако 6 ) Les frais de désinfection, s'il y a lieu,

вая должна быть произведена, падають на | sont à la charge de l'expéditeur on du des

счетъ отправителей или получателей. tinataire.

самими

XXXIII . XXXIII.

Сѣра въ неупакованномъ видѣ перево

зится только въ крытыхъ вагонахъ .

Le soufre non emballé n'est expédié que

dans des wagons fermés.

XXXIV . XXXIV .

Предметы , которые легко могутъ заго Les objets auxquels le feu peut facile

раться отъ искръ паровоза , какъ- то : сѣно, | ment étre communiqué par des étincelles de

солома ( въ томъ числѣ рисовая солома и | la locomotive, tels que foin, paille (y com

льняная труха), тростникъ (за исключе- рris la paіlle de mais et de lin ), joncs (4

ніемъ испанскаго тростника ), древесная | Pexclusion du jonc d'Espagne), écorce d'ar

кора, торфъ ( за исключеніемъ такъ назы- | brеѕ, tourbe (4 l'exception de la tourbe mé

ваемаго машиннаго или прессованнаго тор- I саnique ou comprimée), charbon de bois en

фа ), древесный уголь (не молотый) (см . № tier (non moulu) (voir ® XXIX) mаtіеrеѕ

ХХIX), прядильные растительные матеріа- a filer végétales et leurs déchets, lеs ro

лы и остатки отъ нихъ, бумажные обрѣзки, | gnures de papier, la sciure de bois, lеs tis

древесная мука , древесная масса, древес- | sus de bois, lеs copeaux de bois, etc., аinѕi

ные опилки, равно какъ и продукты , при- | que les marchandises fabriquees au moyen

готовленные изъ смѣси нефтяныхъ остат- | d'un mélаngе dе résіdus depetrole, de ré

ковъ, древесной смолы и другихъ подоб- | sine et d'autres оbjеtѕ ѕеmblаblеѕ аvеc des

ныхъ предметовъ съ пористыми воспла- | corps poreux inflammables, de meme le platre ,

Г
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меняющимися тѣлами, и пр., а также | lеs cendrеѕ lеѕѕivées de chaux et trass, dans

гипсъ, известь негашеная и трассъ въ | le cas oй ils ne seraiеnt раѕ еmbаllés, ne

неупакованномъ состоянии — принимаются | ѕеrоnt regus que s'ils sont completement

къ перевозкѣ только при условій прикры couverts et à la condition que l'expéditeur
тія ихъ брезентами и производства нагрузки | et le destinataire opéreront eux- memes le

и выгрузки сихъ грузовъ средствами от chargement et le déchargement. A la de
правителя и получателя. По требованію | mande de l'administration, l'expéditeur doit

желѣзной дороги , грузоотправители должны і аussi fournir lui- méme les baches necessaires

сами доставить необходимые для покрытия | pour couvrir cеs оbjеtѕ.

сихъ предметовъ брезенты .

XXXV. XXXV.

Если , обозначенные въ № IX, XI, Quand les produits chimiques spécifés

XV, XVI, XIX до XXIII , химические про- | sous les N® IX , XI, XV, XVI, XIX а

дукты предъявляются къ перевозкѣ партія XXIII inclus sont livrés au transport en

ми не болѣе 10 килограммовъ, то, съ од quantité ne dépassant pas 10 kilogrammes

ной стороны, предметы, приведенные въ par espèce, il est permis de réunir en un

w. IX , XI, XVI (за исключеніемъ, од - | cоliѕ tаnt еntrе eux qu'avec d'autres objets

нако, брома), XIX до XXIII , а съ другой — | admis au transport sans conditions, lеs corps

предметы , поименованные въ № XV (въ spécifiés sous les NiNo IX , XI, XVI (à l'ex

томъ числѣ и бромъ въ количествахъ до | серtіоn du brome), XIX і XXIII inclus,

100 граммовъ), могут быть упакованы | d 'une раrt, et ceux specifiés sous le ® XV

какъ совмѣстно одинъ съ другимъ, такъ и 1 ( у соmрrіs le brome jusqu'au poids de 100

со всѣми прочими грузами , принимаемыми grammes ), d 'autre part. Ces corps renfermés

къ перевозкѣ без ограниченія . Эти про dans des flacons de verre ou de fer -blanc

дукты должны быть удожены вътщательно doivent être emballés solidement par couches

закупоренные стекляные или жестяные au moyen de paille, foin , son , sciure de bois,

сосуды , въ свою очередь плотно упакован terre fossile ou autres substances meubles,

ные въ прочные ящики, съ прокладкою | et être designés nominativеmеnt dans la

или сѣномъ, или соломою, или же отру- | lettre de voiture.

бями, древесными опилками , мелкимъ пес

комъ или другимъ, тому подобнымъ, рых

лымъ веществомъ и должны быть поимен

но обозначены въ накладной .
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ПриложEHIE 3 . ANNEXE 3.

ЗАЯВЛЕНІЕ . DÉCLARATION.

Товарная контора Le bureau de marchandises du chemin de

желѣзной дороги fer

на станцій.
а

по моему (нашему) заявленію приняла для a , sur ma (notre) demande, accepté au trans

перевозки по желѣзной дорогѣ въ port par chemin de fer en destination de

нижепоименованный грузъ , обозначенный les marchandises ci-aprés désignées et por

въ накладной отъ сего числа и имѣющій | tаnt les marques suivantes, ainsi qu'il ré

знаки sulte de la lettre de voiture en date de ce

jour

а именно : savoir :

Я (Мы) при этомъ формально заявляю Je (Nous) déclar.
formellement par la

(емъ), что этотъ грузъ сданъ къ перевозкѣ | présente que ces marchandises ont été ге

mises au transport

въ неупакованномъ видѣ sans emballage

*)

въ неудовлетворит. упаковкѣ, а именно : avec un emballage défectueux notamment :
*)

о чемъ и отмѣчено въ накладной. et qu'il en est fait mention dans la lettre

de voiture.

18 le 18года дня.

ИЗъ

* ) Смотря по условіямъ, въ коихъ находится грузъ, * ) Sera à rayer, selon le conditionnement de la

слѣдуетъ вычеркнуть или слова «неупакованномъ | marchandise, ou « ѕаnѕ еmbаllage » ou cavec un em

видѣ », или слова «неудовлетворительной упаковкѣ ». ballage defectuеux nоtаmment».
При отправкахъ, состоящихъ нѣскольких, Lorsqu'il s'agit d'une expédition se composant de

мѣстъ, заявленіе должно относиться только къ тѣмъ рluѕіеurѕ соlis, la déclaration ne doit porter que sur

мѣстамъ, которыя въ дѣйствительности сданы въ
ceux de ces colis qui seront remisau transport sans

неупакованномъ видѣ или въ неудовлетворительной emballage ou avec un еmbаllage défectueux.

упакові:ѣ.
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ПРИложEHIE 4 . ANNEXE 4.

позднѣЙШЕЕ ЗАЯВГЕНІЕ.
DISPOSITION ULTÉRIEURE.

18 . года дня. le 18 .

Прошу станцію La gare de

желѣзной дороги , du chemin de fer de

не выдавать получателю Г-ну est priée de ne pas livrer au destinataire

M

Въ обозначенному | a .. désigné dans la lettre

въ накладной отъ 18 года . AHA de voiture du .. 18 ..

нижепоименованной посылки : l'expédition ci-après spécifiée :

MarВѣсъ

.
N
o
m
b
r
e

.Знаки Число ) Родъ

упа

и е мѣстъ. ковки .

Наименованіе груза .
въ

ВИДО

грам.

ques et

Nature

de

l'embal

lage.

Désignation de la

marchandise.

Poids

en
nu

méro..
kilogr.

во : mais de

1. Возвратить ее обратно по моему ад 1° la faire retourner à mon adresse .

ресу .

2. Отправить Г -ну. 2° l'envoyer à M.

на. станцію | . station

желѣзной дороги. | du chemin de fer de

( Подпись). (SIGNATURE).

Примѣчаніе. Не подходящій кѣ данному Observations. On rayera la disposition qui

случаю текстъ бланка слѣдуетъ зачеркнуть. | neconvіеnt раѕa сhаque cas particulier.

Въ случаѣ предусмотрѣннаго въ 2 Dans le cas N 2, i n'est permis dede

назначенія допускается обозначеніе только | signer qu'un seul destinataire, soit a la дare

одного получателя или на первоначальной de destination primitive, soit a une gure

станцін назначения или на одной из про- intermediaire.

межуточных станцій .



220

Списокъ желѣзныхъ дорогъ Россійской империи , включаемыхъ въ конвенцію о международной

перевозкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ.

Николаевская.

Путиловская ( портовая вѣтвь Никола

евской жел . дор.).

Рыбинско - Бологовская .

Новоторжская .

С.- Петербурго - Варшавская.

Балтійская (за исключеніемъ 2 -го уча

стка).

Риго - Туккумская.

Московско-Нижегородская.

Шуйско-Ивановская.

Московско - Ярославско -Костромская.

Московско-Брестская.

Московско- Курская.

Московско - Казанская .

Рязанско-Уральская.

Грязе- Царицынская.

Козлово-Воронежско-Ростовская .

Екатерининская.

Орловско -Грязская .

Ливенская (узкоколейная)

Орловско- Витебская.

Динабурго - Витебская.

Риго -Динабургская.

Митавская .

Либаво - Роменская.

Варшаво- Тереспольская.

Варшаво -Вѣнская.

Лодзинская ( фабричная ) .

Курско- Кіевская .

Юго-Западныя.

Харьково -Николаевская .

Курско - Харьково - Азовская .

Лозово - Севастопольская .

Привислянская.

Ивангородо- Домбровская .

Сызрано- Вяземская.

Владикавказская .

Фастовская .

Оренбургская.

Самаро-Златоустовская .

Муромская.

Полѣсскія .

исково - Рижская.

Собр . Узак . и Расп . Прав . 1892 г. N 149 .

1

Высочайше Утвержденное мнѣніе Государственнаго Совѣта о при

нятіи Россіею конвенции о международной перевозкѣ грузовъ по

желѣзнымъ дорогамъ, отъ 27 мая 1891 г.

Avis du Conseil de l'Empire sanctionné par S. M. l'Empereur concernant

l'adoption de la convention sur le transport international des marchan

dises par les chemins de fer, en date du 27 mai 1891.

Г

Его ИмПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТво воспо- | ственной Экономіи и Гражданскихъ и Ду

слѣдовавшее мнѣніе въ Общемъ Собраніи | ховныхъ Дѣлъ и въ Общемъ Собраніи , раз

Государственнаго Совѣта, опринятіи Рос- | смотрѣвъ представленіе Министра Путей

сіею конвенции о международной пере- | Сообщенія о вступленіи въ договоръ съ

возкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ, нѣкоторыми иностранными государствами

ВысоЧАЙШЕ утвердить соизволилъ и по- о международной перевозкѣ грузовъ по

велѣлъ исполнить .
желѣзнымъ дорогамъ, мнѣніемъ положилъ :

Подписаль: за Предсѣдателя Государ
I. Подписанную въ г. Бернѣ 2 (14)

ственнаго Совѣта А. Абаза .
октября 1890 г. уполномоченными Россій

27 мая 1891 года. скаго правительства конвенцію омежду

народной перевозкѣ грузовъ по желѣзнымъ

МНЕНІЕ ГОСУДАРСТВЕННАГО
дорогамъ принять по существу во всемъ

СОВѣТА . ея объемѣ.

( Выписано изъ журналовъ Соединенныхъ Депар
I. Предоставить Министру Иностран

таментовъ Законовъ, Государственной Экономіи и ныхъ Дѣлъ поднести французскій текстъ

Гражданскихъ и Духовныхъдѣлъ 16 марта и 06- означенной конвенции на Высочайшую Его

щаго Собранія 13 мая 1891 года ).
ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА ратификацію.

Государственный Совѣтъ, въ Соединен III . Признать для русскихъ желѣзныхъ

ныхъ Департаментахъ Законовъ, Государ- дорогъ обязательнымъ вступленіе, по тре
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Виломъ :

бованію Министра Путей Сообщенія, въ VII . Общій уставъ Российскихъ желѣз

прямое сообщение съ иностранными же- Іныхъ дорогъ дополнить слѣдующимъ пра

лѣзными дорогами .

IV . Сообщить отъ имени Россійскаго « Русскiя желѣзныя дороги обязаны

правительства Швейцарскому федерально- представлять проекты соглашенiй ихъ съ

му совѣту составленный Министерствомъ | иностранными желѣзными дорогами по

Путей Сообщенія списокъ русскихъ же- предметамъ, указаннымъ въ статьяхъ 9,

лѣзныхъ дорогъ, подчиняемыхъ дѣйствію | ii и 12 сего устава, на разсмотрѣніе Ми

конвенціи (ст. I) . нистровъ Путей Сообщения и Финансовъ.

V. Возложить на русскiя желѣзныя до Означенныя соглашения могутъ быть

роги, подчиненныя дѣйствию конвенции о приводимы въ исполненіе по истечени

международной перевозкѣ грузовъ по же- одного мѣсяца со времени представленія

лѣзнымъ дорогамъ, уплату части расхо- | проектовъ оныхъ названнымъ Министрамъ,

Довъ на содержаніе Бернскаго централь- | если въ продолженіе этого срока со сто

наго бюро , причитающейся на ихъ долю, Іроны Министра Путей Сообщенія не по

согласно отдѣлу 3 статьи 1 положенiя объ | слѣдуетъ заявления о несогласии его или

учрежденіи названнаго бюро, съ тѣмъ , | Министра Финансовъ съ предположениями ,

чтобы слѣдующая въ означенную уплату | содержащимися въ представленномъ проек

сумма была распредѣляема Министромъ тѣ соглашенія . Въ послѣднемъ случаѣ при

Путей Сообщения между отдѣльными же- веденіе въ исполнение проектированнаго

лѣзными дорогами, соразмѣрно протяженію і соглашенія пріостанавливается до рѣшенія

вопроса совѣтомъ по желѣзнодорожнымъ

VI . Предоставить Министру Путей Со- дѣламъ » .

общенія : 1 ) дѣлать, по соглашенію съ Ми VII. Въ дополнение и измѣненіе статьи

нистромъ Финансовъ, распоряжения о вклю- 571 устава гражданскаго судопроизводства

ченіи въ списокъ желѣзныхъ дорогъ, под- постановить :

чиняемыхъ дѣйствію означенной въ стать « Отводъ, основанный на обстоятель

1 конвенціи, русскихъ желѣзныхъ дорогъ, | ствахъ , означенныхъ въ пунктѣ 5 сей статьи ,

не внесенныхъ въ сей списокъ, или объ | не можетъ быть предъявляемъ по дѣламъ,

исключеніи изъ онаго значащихся въ немъ возникающимъ изъ международной пере

русскихъ желѣзныхъ дорогъ; 2) входить возки грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ» .

отъ имени Россійскаго правительства въ Подлинное мнѣніе подписано въ жур

непосредственныя сношенiя по дѣламъ, | налахъ Предсѣдателями и Членами .

касающимся международной перевозки гру

зовъ по желѣзнымъ дорогамъ, съ централь Собр. Узак, и Расп. Прав. 1891 г. № 75.

нымъ бюро, имѣющимъ быть образован

нымъ въ г. Бернѣ.

оныхъ.

Постановленіе о включеній Новгородской узкоколейной желѣз

ной дороги въ списокъ русскихъ желѣзныхъ дорогъ, подчинен

ныхъ дѣйствію международной конвенцій о перевозкѣ грузовъ

по желѣзнымъ дорогамъ.

Ordre concernant l'inclusion du chemin de fer de Novgorod dans la liste

des chemins de fer soumis à l'action de la convention internationale sur

le transport des marchandises par les chemins de fer.

Министръ Путей Сообщенія, 15 апрѣля | узкоколейной желѣзной дороги въ списокъ

1893 г. , представилъ Правительствующему | русскихъ желѣзныхъ дорогъ, подчинен

Сенату, для распубликованія , копію по- ныхъ дѣйствію международной конвенцій

становленія своего отъ 12 (13) апрѣля о перевозкѣ грузовъ по желѣзнымъ до

1893 г. № 4734 о включеній Новгородской рогамъ.
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Постановленіе Министра Путей Сообщенія, 12 (13) апрѣля 1893 года , № 4734, о включенін

Новгородской узкоколейной жел . дороги въ списокъ русскихъ желѣзныхъ дорогъ , подчинен

ныхъ дѣйствію международной конвенции о перевозкѣ грузовъ по жел. дорогамъ.

На основании пункта VI Высочайше | нымъ дорогамъ (Собр . узак. и расп . прав.

утвержденнаго, 27 мая 1891 г. , мнѣнія | за 1892 г. , № 149, ст. 1280) , при чемъ

Государственнаго Совѣта, по соглашенію | дѣйствительное вступление этой дороги въ

моему съ Министромъ Финансовъ, Новго- конвенцію послѣдовало, согласно ст. 57 сей

родская узкоколейная желѣзная дорога | конвенціи, 13 апрѣля 1893 года.

включена въ списокъ желѣзныхъ дорогъ, Подписалъ: Министръ Путей Сообще

подчиненныхъ дѣйствію международной | нія , гофмейстеръ Кривошеинъ.

конвенціи оперевозкѣ грузовъ по желѣз Собр. Узак . и Расп. Прав 1893 г. N 67.

Постановленіе о включеній Ярославско- Вологодской желѣзной

дороги вь списокъ русскихъ желѣзныхъ дорогъ, подчиненныхъ

дѣйствію международной конвенціи оперевозкѣ грузовъ по же

лѣзнымъ дорогамъ.

Ordre concernant l'inclusion du chemin de fer de Yaroslaw - Vologda dans

la liste des chemins de fer soumis à l'action de la convention internatio

nale sur le transport des marchandises par les chemins de fer.

Министръ Путей Сообщенія , 7 мая 1893 | Ярославско- Вологодской ж. дороги въ спи

года , представилъ Правительствующему Се- | сокъ русскихъ ж. дорогъ, подчиненныхъ

нату, для распубликованія во всеобщее | дѣйствію международной конвенціи опе

свѣдѣніе, копію постановленія своего отъ | ревозкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ.

2 (4) мая 1893 года № 5984 о включеній

Постановленіе Министра Путей Сообщенія, 2 (4) мая 1893 года , № 5984, о включеній Яро

славско-Вологодской жел. дороги въ списокъ русскихъ желѣзныхъ дорогъ, подчиненныхъ дѣй

ствію международной конвенции о перевозкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ.

На основании пункта VI Высочайше ! 1892 г. N 149 ст. 1280), при чемъ дѣй

утвержденнаго , 27 мая 1891 г. , мнѣнія ствительное вступленіе этой дороги въ кон

Государственнаго Совѣта, по соглашенію венцію послѣдуетъ, согласно періоду 2 - му

моему съ Министромъ Финансовъ, Яро- | ст . 58 - й сей конвенціи , 23 мая (6 iюня)

славско- Вологодская ж. дорога включена | 1893 года.

въ списокъ русскихъ жел . дорогъ, подчи Подписалъ: Министръ Путей Сообще

ненныхъ дѣйствію международной кон- нія, гормейстеръ Кривошеинъ .

венціи оперевозкѣ грузовъ по желѣзнымъ

дорогамъ (Собр . узак. и распор. правит. за Собр. Ував. и Расп . Прав. 1893 г. № 73.
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Постановленіе о распространеніи дѣйствія международной кон

венціи о перевозкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ на участки

бывшей Донецкой ж , дороги , присоединенные съ 1 января 1894 г.

къ Курско - Харьково - Азовской и Екатерининской жел. дорогамъ.

Ordre concernant l'inclusion des sections du chemin de fer ci-devant

du Donetz annexés aux chemins de fer de Koursk -Kharkow -Azow et à

celui de Catherine, dans la liste des chemins de fer soumis à l'action de la

convention internationale sur le transport des marchandises par les che

mins de fer.

На основаніи ст . 7 приложенiя къ ст. По распространеніи дѣйствія международ

329 (прим. ) св . зак . т . I, ч . II учрежд. Іной конвенціи оперевозкѣ грузовъ по же

Правительствующаго Сената, изд. 1886 г., лѣзнымъ дорогамъ на участки бывшей До

Министръ Путей Сообщенія, 9 (13) апрѣля | нецкой желѣзной дороги, присоединенные,

1894 г., представилъ въ Правительствую- съ 1 января 1894 года, къ Курско- Харь

щій Сенатъ, для распубликованія во все- | ково-Азовской и Екатериненской желѣз

общее свѣдѣніе , копію постановленія сво- | нымъ дорогамъ .

его, отъ 9 (11) апрѣля 1894 г. , за № 6286

Постановленіе Министра Путей сообщенія, 9 ( 11 ) апрѣля 1894 года , № 6286, о распростра

неніи дѣйствия международной конвенции о перевозкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ на уча

стки бывшей Донецкой жел. дороги , присоединенные съ 1 января 1894 г. къ Курско-Харьково

Азовской и Екатерининской жел . дорогамъ.

На основаніи п. VI Высочайше утверж- | Дебальцево -Ясиноватая , Хацепетовка- Ни

деннаго , 27 мая 1891 года , мнѣнія Госу- китовка, Ясиноватая - Маріуполь и Кри

дарственнаго Совѣта, по соглашенію моему ничная- Ханженково, — присоединенные съ

съ Министромъ Финансовъ, распространено і того же срока къ Екатеринeнcкoй ж. до

дѣйствие международной конвенции о пере- | porѣ, причемъ дѣйствительное вступленіе

возкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ | означенныхъ участковъ быв. Донецкой ж.

( Собр. узак . и расп. прав. за 1892 г. | дороги въ договоръ международной пере

139, ст. 1230) на участки бывш . До- возки, на основании ст . 58 конвенціи, по

нецкой ж. дороги : Попасная - Лисичанскъ, | слѣдуетъ 25 апрѣля (7 мая) 1894 года.

Краматоровка - Варварополье, Ступки-Бах Подписалъ : Министръ Путей Сообще

мутъ и Константиновка - Ясиноватая, — при- нія , гофмейстеръ Кривошеини.

соединенные съ 1 января 1894 г.

Курско - Харьково - Азовской ж. д . и на Собр. Узак . и Расп. Прав. 1894 г. № 113

участки : Варварополье-Звѣрево, Луганскъ

къ
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В 19.

Конвенція между Россiей и Австро- Венгріей о соединеніи Ново

селицкой вѣтви Юго-западныхъ желѣзныхъ дорогъ со Львовско

Черновицкою желѣзною дорогою, заключенная въ Кіевѣ 2 (14 )

января 1893 г.

Convention concernant la jonction des chemins de fer de Novosielitza et

de Lvow Czernovitz , conclue entre la Russie et l'Autriche-Hongrie , le

2 (14 ) janvier 1893.

Правительство Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпE- | Le Gouvernement de SA MAJESTЁ ТЕм-

РАТОРА Всероссійскаго и Правительство | PEREUR de toutes les Russies et le Gouver

Его Величества Императора Австрійскаго, | nement de Sa Majesté l' Empereur d'Autriche,

Короля Богемскаго и проч ., и проч . и | Roi de Boheme, etc. etc. et Roi Apostolique

Апостолическаго Короля Венгерскаго, же. | de Hongrie, animés du désir d'étendre par

лая развить соединеніемъ желѣзныхъ до- | une jоnctіоn dеs yoies ferrées & Nowosielitza

рогъ въ Новоселицахь торговыя сношенія | lеs relations commerciales entre les Etats

между обоими государствами, рѣшили уре- | respectifѕ, оnt résolu de régler d ' un commun

гулировать по взаимному соглашенію, по - | accord раr une Convention les questions

средствомъ конвенцій , всѣ вопросы , возни- | résultant de ce nouveau rаccоrdеmеnt, et

кающіе изъ этого новаго соединенія, и оnt pommé à cet еffеt lеurѕ commissaires,

назначили для сего своими уполномочен - . . . . . .

ными, . . . .

которые, будучи на сiе надлежащимъ l esquels, dümеnt аutоrisés à cet effet,

образомъ уполномочены, согласились подъ | sont convenus, ѕоuѕ résеrvе dе lа rаtifica

условіемъ ратификации, о слѣдующихъ | tiоn, des articles suivants:

статьяхъ:

СТАТья 1. ARTICLE 1 .

Для соединенія сѣти россійскихъ Юго Pour relier le réseau des chemins de fer

западныхъ дорогъ съ австрійскою сѣтью | Sud-Ouest Russes au réseau autrісhiеn dе

желѣзныхъ дорогъ Буковины будетъ со- | la Boucovine il sera construit un rаccоrdе

оружена соединительная вѣтвь между су- | mеnt еntrе lа stаtiоn еxіѕtаntе dеs chemins

ществующею станціею второстепенныхъ | de fer locaux de la Boucovine & Nowosie

желѣзныхъ дорог , Буковины въ Ново - | litza (Autriche) et la station à construire 4

селицахъ (Австрія ) и предполагаемою къ | Nowosielitza (Russie) sur lеmbrаnсhеmеnt

постройкѣ станціею Новоселицы ( Россія), | des chemins de fer Sud -Ouest Russes, dеvаnt

къ которой должна быть проведена вѣтвь | y aboutir.

Юго-западныхъ желѣзныхъ дорогъ.

СТАТЬЯ 2. ARTICLE 2 .

Такъ какъ технические вопросы , отно- Les questions techniques, relatives au

сящиеся къ вышеупомянутому соединенію, | rаccоrdеmеnt ѕuѕmеntіоnné, savoir celles qui

а именно тѣ, которые касаются постройки | se rappоrtеnt à la construction du trоnҫon

части соединительной вѣтви на границѣ, | de jоnctіоn аu point de la frontiere on lе

гдѣ должно произойти соединеніе двухъ | rаccоrdеmеnt des deux chemins de fer, an

желѣзныхъ дорогъ, австрійской и русской, | trісhiеn еt russe, deyra s' effectuer, et a

а также устройства двухъ вышеупомяну- | l' étаblіssеmеnt des deux gares frontieres

тыхъ пограничныхъ станцій на терри- | susdites sur les territoires des deux Etats

торіяхъ обоихъ смежныхъ государствъ, | limitrophes, ayant déjà fait 'оbjеt d 'une

уже были предметомъ изучения на мѣстѣ | enquetе lосаlе dе délégués des administra

делегатами заинтересованныхъ въ этомъ | tiоnѕ des chemins de fer y intéressées, les

управленій желѣзныхъ дорогъ, то оба пра- | deux Gouvernements apprоuvеnt le proces
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вительства вынѣ одобряютъ протоколъ | verbal de cette enquéte, tenue a Czernowitz

комиссіи, составленный въ Черновицахъ | les 24 et 25 Juillet (5 et 6 Aout) 1891 .

24 и 25 iюля (5 и 6 августа) 1891 года .

Статья 3 . ARTICLE 3.

Согласно содержанію Означеннаго про Conformément aux termes dudit procès

токола и плану А, къ нему приложенному, | verbal et d'aprés le plan Ay annexe, la

соединеніе двухъ желѣзнодорожныхъ линій , jоnctіоn dеs deux lіgnes de chemin de fer,

австрійской и русской, будетъ произведено | autrichienne et russe, s'effectnera au moyen

посредствомъ двухъ путей, которые будуть | d'unе double voie a construіrе еntrе lеs gares

уложены между соотвѣтствующими погра- | frontieres respectives, et dont l'unе aura

ничными станціями, и изъ которыхъ одинъ | l'écartement de 1,435 metres et l'autre

будетъ имѣть колею въ 1,435 метровъ, а | l'écartement de Бріеds (mеѕurе аnglaise ).

другой въ 5 англійскихъ футь.

Эта соединительная вѣтвь перейдеть Cette voie de jonction passera la fron

австро- русскую границу по мосту , который | tiere austro- russe , moyennant un pont a

будеть построенъ черезъ пограничную | construіrе sur le ruisseau-frontiere de Ro

рѣчку Рокитну, и перестчетъ австрійскую | kitna et traversera la lіgnе dе démarcation

демаркаціонную линию близъ австрійскаго | autrichienne, prés du poteau antrichien

столба № 1207, а русскую демаркаціон- | № 1207, et la lіgnе dе démarcation russe,

ную линію между русскими столбами | entre les deux poteaux russes № 1207 et

N 1207 и № 1208 въ разстояніи 120 ме- 1208, а пne distance de 120 metres de

тровъ отъ этого послѣдняго пограничнаго | ce dernier point dе délimitation ..

столба .

Статья 4. ARTICLE 4.

Желѣзнодорожные пути и подвижной Les voies ferrées et le matériel roulant

составъ будутъ устроены тою и другою | seront disposés de part et d'autre de mаniеrе

стороною такимъ образомъ, чтобы обезпе- La assurer le service de traction par des lo

чить эксплуатацію паровою тягою .
comotives.

СТАТЬЯ 5. ARTICLE 5.

Высокія договаривающаяся стороны оза Les Hautes Parties Contractantes auront

ботятся о томъ, дабы сооруженіе соедини- | soin de faire achеyеr la construction de la

тельной вѣтви наобоюдныхъ территоріяхъ | lіgnе dе rаccоrdеmеnt sur leurs territoires

было окончено въ Возможно ближайшій | respectifs, sität que faire se pourra , et au

срокъ и не позже конца 1893 года . plus tard avant la fin de l'année 1893 ..

СТАТья 6 . ARTICLE 6.

Переходъ съ одной желѣзной дороги Le changement du service de l'exploita

на другую будетъ совершаться на границѣ | tiоn a la frontiere se fera de manière que

такимъ образомъ, что австрійскіе поѣзда | lеs convois autrichiens, par la voie étroite ,

по узкоколейному пути будуть входить на ) еntrеnt dans la station russe et lеs conyois

русскую станцію, а поѣзда русское по | russes, par la voie large, entrеnt dans la

Іширокой колеѣ на австрійскую.
station autrichienne.

Относительно устройства двухъ погра En ce qui concerne l'établissement des

ничныхъ станцій условлено , чтобы соот- deux gares frontieres, il еѕt еntеndu que les

вѣтствующая работы, а именно работы по | travaux respectifѕ, ѕаvоir lеs travaux d'agran

увеличенію существующей австрійской | dissement dans la stаtiоn аutrichienne exis

станціи въ Новоселицахъ (Австрія) и по | tаntе a Nowosielitza (Autriche ) et les

сооруженію новой российской станции въ | travaux de premier étаblіssеmеnt pour la

Новоселицахъ ( Россія ), были произведены gаrе russe a construіrе a Nowosielitza

по планами, установленнымъ упомянутою | (Russie), s'executeront d'aprés les plans

мѣстною комиссiею и приложеннымъ къ | arrétés par lаdіtе enquёte locale et annexes

протоколу отъ 24 и 25 iюля (5 и 6 августа) an proces- verbal- du 24 et 25 Juillet ( 5 et

1891 года . 6 Aout) 1891 .

15
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Статья 7. ARTICLE 7.

Высокія договаривающаяся стороны Les Hautes Parties Contractantes se char

принимають на себя, каждая на своей gent, chacune pour son territoire, de la con

территоріи, постройку и содержаніе соеди - | struction et de l'entretien des yoies de jonc

нительныхъ путей и пограничныхъ станцій , | tion et des stations frontières, mentionnées

упомянутыхъ въ статьяхъ 3 и 6 , такимъ | aux articles Зеt 6 , de Sorte que les frais

образомъ, что проистекающіе отъ того рас- | en résultant seront, pour la partie autri

ходы для австрійской части, въ томъ числѣ | chienne, y compris la voie large, située sur

и на широко колейный путь на территоріи | le territoire de Autriche, supportés par

Австріи, понесетъ управленіе австрійскихъ | l'administration des chemins de fer autri

желѣзныхъ дорогъ, тогда какъ упомянутые | chienne, tаndіѕ quе lеѕ dіtѕ frais pour la

расходы для русской части , въ томъ числѣ | partie russe, y compris la voie étroite, située

и на узкоколейный путь на территоріи | sur le territoire de Russie, іnсоmberont a

Россіи , будутъ лежать на обязанности упра- | l' administration du chemin de fer russe.

вленія русской желѣзной дороги.

Пограничный мостъ будетъ построенъ | Le pont-frontiere sera construit par

русскимъ управленіемъ, которому упра - | l'administration russe, a laquelle l'admini

вленіе австрійское возмѣстить половину | stration autrichienne remboursera la moitie

соотвѣтствующихъ расходовъ. des frais respectifs .

Проекты этого моста будуть предста - Les projets de ce pont seront soumis par

влены русскимъ управленіемъ на одобренie | l'administration russe l'approbation des

компетентныхъ австрійскихъ властей . autorités compétentes autrichiennes.

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

За исключеніемъ австрійской части | A l'exception de la partie autrichienne du

моста, содержаніе двойного пути на ав- | pont, l'entretien et la surveillance de la

стрійской территоріи между границею и | double voie sur le territoire autrichien, entre

станціею, какъ равно присмотръ за этимъ |Пla frontiere et la station, inсоmbera a l'ad

путемъ, будетъ лежать на обязанности ав- | ministration autrichienne; l'entretien et la

стрійскаго управленія ; содержаніе же по- | surveillance du pont-frontiere ainsi que de

граничнаго моста и двойного пути на | la double yoie sur tout le reste du territoire

остальной части россійской территоріи , | russe, compris entre la frontiere et la station

заключающейся между границею и стан - іnсоmbеrа i l'administration russe.

ціею, какъ равно и присмотръ за означен

ными мостомъ и двойнымъ путемъ, будет

лежать на обязанности русскаго управленія.

Оба управленія не будуть уплачивать Les deux administrations ne paieront

другъ другу вознаграждения ни за изнаши - | l' une à l'autre aucun dédommаgеmеnt a titre

ваніе или возобновленіе упомянутыхъ | d'usage ou de renouvellement des susdites

выше соединительныхъ путей, въ томъ | yoies de jоnctіоn, y compris le pont et les

числѣ моста и двухъ пограничныхъ стан- | deux gares frontieres, ni a titre de leur ex

цій , ни за эксплуатацію ихъ. ploitation .

yoies de jonde renouve
llementgement à tit

СТАТья 9 . ARTICLE 9.

Всѣ верховныя права, въ томъ числѣ | La pleine souуеrаinеté, у соmрrіѕ lе droit

права по подсудности и полицейское, на | de justice et de police dans les deux gares

двухъ пограничныхъ станціяхъ, а также | frontieres, ainsi que sur les portions de lіgne,

и на частяхъ линіи , расположенныхъ между | situées entre cеs gares et la frontiere, res

этими станціями и границею, останутся | tera exclusivement réservée a celle des

исключительно за высокими договариваю- | Hautes Parties Contractаntеѕ, ѕur le terri

щимися сторонами , на территоріи которыхъ | toire de laquelle se trouve la gare et la

расположены соотвѣтствующая станція и роrtіоn dе lіghе respectives.

соотвѣтствующій участокъ линіи .

. Предоставляется управленіямъ смеж- Іest réservé aux administrations des

ныхъ желѣзныхъ дорогъ условиться , съ | chemins de fer contigus de s'entеndre, sauf

согласія компетентныхъ властей обоихъ Jl'approbation des autorités compétentes des
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государствъ, омѣрахѣ, какiя должны быть | deux Etats, sur les dispositions a prendre

приняты относительно сигналовъ, теле- | rеlаtіvеmеnt аux signaux, aux télégraphes
графа и всѣхъ прочихъ подробностей | et a tous les autres détails du service dans

службы на пограничныхъ станціяхъ. | lеs gares frontieres.

Для того, чтобы сооруженіе путей и по - Pour que la construction des yoies et des

граничныхъ станцій удовлетворяло своему | gares frontieres puisse satisfaire a leur but,

назначенію, указанныя управления сооб- | lеs ditеѕ administrations se communiqueront

щать другъ другу свой габарить строенiй | lеurѕ gabarits des bаtіmеntѕ еt du mаtériel

и подвижного состава . roulant.

СТАТЬЯ 10. ARTICLE 10 .

станціяхьо желѣзной | et russe, po

RH v
limitrofautres conster le

passagmarchsvoies de garage necestion

Высокія договаривающаяся стороны при- Les Hautes Parties Contractаntеs pren

мутъ всѣ необходимыя мѣры для того, | drоnt toutes les mеѕurеѕ nécessaires pour que

чтобы на пограничныхъ станціяхъ раз dans les gares frontières le déchargement

грузка и перегрузка товарныхъ вагоновъ, | et le rechargement de wagons à marchan

требующаяся вслѣдствіе различной ширины dises, rendus inévitables par la largeur iné

путей, могли производиться въ кратчайшее gale des voies, puissent s'opérer avec le moins

время и съ наименьшими расходами. de temps et de frais possible .

Какъ для этой цѣли, такъ и для облег- | Dans ce but, autant que dans celui de

ченія движения поѣздовъ, будуть устроены | fасіlіtеr le mouvement des trains, il sera

на пограничныхъ станціяхъ, австрійской établi dans les gares frontieres, autrichienne

и русской, для службы смежной желѣзной | et russe, pour le service du chemin du fer

дороги необходимые маневренные пути и | limitrophe, le svoies de garage necessaires

прочія постройки и устройства , назначен - | et les autres constructions et installations,

ныя для облегченія пересадки пассажировъ | destinées a fасіlіtеr le passage des yоya

и перегрузки товаровъ. geurs et le transbordement des marchandises.

Во избѣжаніе безполезныхъ перегру Pour éviter des transbordements inutiles,

зокъ управленiя желѣзныхъ дорогъ должны } les administrations des chemins de fer de

условиться въ томъ, чтобы товары , от- | yront s' entеndrе аfіn que les marchandises

правляемые съ пограничной станции и | expédiées d'unе station frontiere et destinées

предназначенные въ сосѣднее государство, | à passer dans l'Etatlimitrophe soitent autant

по возможности нагружались въ вагоны , que possible, et a соnditiоn quе lеs régle

возвращающіеся въ сосѣднюю страну, если | mеntѕ dе dоuane et de police des pays res

этому не препятствуютъ таможенныя и ресtіfs ne s' y opposent, chargées dans les

полицейскія правила соотвѣтствующихъ | wagons de retour au pays yoisin.

странъ.

Управления обѣихъ сосѣднихъ сѣтей | Aussi les administrations des deux ré

равнымъ образомъ примутъ мѣры къ от- | seaux voisins auront soin de réserver dans les

веденію на пограничныхъ станціяхъ по- gares frontieres unе localité pour у établir

мѣщенія съ цѣлью устройства небольшой | un petit bureau, destiné à l'usage du chemin

конторы для надобностей сосѣдней желѣз - | de fer yoisin .

ной дороги .

rov. geurs et le faciliter le passet installati
on

Статья 11. ARTICLE 11.

Служащіе или агенты , приставленные Les employés ou agents destinés au

къ движенію поѣздовъ, обращающихся | service des trains, circulant еntrе lеs deux

между пограничными станціями, будутъ | stations frontiereѕ, ѕеrоnt tenus de connaitre

обязаны знать и соблюдать положения о et d 'observer les règlements des signaux et

сигналахъ и о службѣ сосѣдней страны. | du service du pays yoisin. Faisant le service

Исполняя служебныя обязанности на со- | a la gare yoiѕinе ils sont soumis aux ordres

сѣдней станціи, они подчинены распоря . | du chef de cette gare. Ilѕ rеѕtеnt, en outre,

женіямъ Начальника этой станции. Вмѣ- | soumis an pouyoir disciplinaire de leur ad

стѣ съ тѣмъ они остаются подчиненными | ministration respective et à la surveillance

дисциплинарной власти своего управленія dеs аutоrіtés de leur pays.

и надзору властей своей страны .

15*
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СТАТЬЯ 12 . ARTICLE 12.

Росписанія поѣздовъ и согласованіе по Les itinéraires et la coïncidence des trains

ѣздовъ пассажирскихъ и товарныхъ будутъ | pour le transport des personnes et des mar

устанавливаться обоими управленіями , | chandises seront arrétés par lеs deux ad

каждымъ для своей территорій, и взаимно | ministrations, chacune pour son territoire,

сообщаться, точно также какъ и послѣдую- | et communiqués réciproquement, de meme

щiя измѣненія . que les modifications ultérieures.

Высокія договаривающаяся стороны Les Hautes Parties Contractantes exer

употребятъ, если бы оказалось необходи- | ceront, s'il serait nécessaire , leur influence

мым», свое вліяніе , дабы порядокъ дви- | pour que le service des trains soit réglé de

женія поѣздовъ былъ установленъ най- | la manière la plus convenable au trafic ré

болве удобно для взаимнаго сообщенія . ciproque.

Статья 13. ARTICLE 13 .

Тарифы, подлежащіе взиманію за пере Les tarifs à percevoir pour le transport

Возку пассажировъ и товаровъ на соедини- | des voyageurs et des marchandises sur la

тельной вытви,будуть установлены обоими | lіgnе dе jоnctіоn ѕеrоnt fixés d'un commun

желѣзнодорожными управлениями по взаим- | accord par lеs deux administrations des

ному соглашенію, одобренному обоюдными | chemins de fer, 'approbation des gouverne .

правительствами. ments respectifs obtenue.

Высокія договаривающаяся стороны Les Hautes Parties Contractantes avi.

примутъ мѣры , чтобы эти тарифы соот- | ѕеrоnt a ce que ces tarifs correspondent aux

вѣгствовачи условіямъ эксплуатаціи и нуж- | conditions de 'exploitation et aux beѕoins

дамъ торговли . du commerce.

СТАТья 14. ARTICLE 14.

Не будетъ дѣлаемо никакого различія Il ne sera fait aucune distinction entre

между жителями обѣихъ странъ ни относи- | lеs habitants des deux pays, soit pour les

тельно провозной платы , ни относительно | prix de transport, soit pour le temps d'ex

времени отправленія, кромѣ простоевъ, не- | pédition, sauf lеs délais, nécessités par les

обходимо сопряженныхъ сь таможенными | rеglеmеntѕ dе dоuane ; l'application de ces

правилами ; примѣненіе этихъ правилъ бу- | reglements sera la meme pour les habitants

детъ одинаково для жителей обѣихъ странъ. | des deux pays.

СТАТья 15. ARTICLE 15.

Высокія договаривающаяся стороны при Les Hautes Parties Contractantes pour

мутъ мѣры , чтобы введеніе пассажирскихъ | voiront a ce que organisation des transports

и товарныхъ поѣздовъ прямого сообщенія | directs pour les voyageurs et les marchan

не вызывало бы споровъ со стороны управ- | dises, sitət quе lеs deux Gouvernements

леній подлежащихъ желѣзныхъ дорогъ, | considereront cеs transports comme desirables

коль скоро оба правительства признаютъ | dans l'intérét du trafic, ne soit pas contestée

такіе поѣзда желательными въ интересахъ | par les administrations des chemins de fer

сообщенія. respectifs.

СТАТЬЯ 16 . ARTICLE 16.

Всѣ полицейскія мѣры, въ томъ числѣ Toutes les mesures de police , y compris

санитарныя и таможенныя, которыя мо- | la police sanitaire et de douane, auxquelles

гутъ быть вызваны открытіемъ соедини- | pourra dоnnеr lieu fouverture du raccorde

тельнаго пути , составляющаго предметъ | ment, objet de la présente Convention, sоnt

настоящей конвенцій, предоставляются | réservées a chacun des deux Gouvernements

на усмотрѣніе каждaго изъ обоихъ прави- | et seront prises d'un commun accord , si

тельствъ и будуть приняты , если воз- | faire se peut.

можно, по взаимному соглашенію .

Оба правительства войдутъ между со Les deux Gouvernements s'entendront à



229

OCHOTPA . des
bagortées les deter moins

бою въ сношеніе въ видахъ согласованія | ce que les mеѕurеs dе dоuane Soient con

таможенныхъ мѣропріятій до открытия | certées avant fouуеrture de la jonction.

соединительной вѣтви .

Что касается повѣрки паспортовъ и 1 Quant au visa des passeports et aux

формальностей таможеннаго осмотра и экс- | formalités de visite et d 'expédition en douane

педиціи багажа и товаровъ, ввозимыхъ или | des bаgаgеs et des marchandises importées

вывозимыхъ, оба правительства обязуются | ou exportées les deux Gouvernements s 'en

поставить желѣзную дорогу, соединяющую | gagent a ne pas trаіtеr mоinѕ fаvоrаblеmеnt

обѣ станціи Новоселицы въ не менѣе благо- | le chemin de fer, reliant les deux stations

пріятное положение, чѣмъ каждую другую ! Nowosielitza, que tout autre chemin de fer ,

желѣзную дорогу, переходящую границу traversant la frontière des deux Etats, et à

обоихъ государствъ, и предоставить ей въ | lui accorder dans l'intérét et en fayeur du

видахъ пользы торговли всякое облегченіе | commerce toute facilité et simplification de

и упрощеніе въ службѣ, допускаемое за | service, compatibles avec les lois des deux

конами обѣихъ странъ. | pays.

Тотъ же самый порядокъ будетъ при - | Le même traitement sera appliqué pour

мѣняться къ сказанной желѣзной дорогѣ | le chemin de fer en question quant aux

относительно тарифныхъ мѣръ. sures tarifaires.

СТАТья 17 . ARTICLE 17 .

Желѣзная дорога, соединяющая обѣ | Le chemin de fer, reliant les deux sta

станціи Новоселицы , будетъ также служить | tіоns Nowosielitza, servira aussi aux trans

для провоза почтовыхъ корреспонденцій, роrtѕ dеѕ роѕtеѕ, tаnt des lettres que des

какъ письменныхъ, такъ и посылочныхъ, paquets, et a l'étаblіssеmеnt des lіgnеѕ télé

и для установки телеграфныхъ линій . graphiques.

Управления почтъ и телеграфовъ обѣ Les administrations des postes et des

ихъ высокихъ договаривающихся сторонъ | télégraphes des deux Hautes Parties Con

условятся относительно организации поч . tractantes s'entendront pour organiser le

товой и телеграфной службы на сказанной | service postal еt télégraphique sur le dit

желѣзной дорогѣ. chemin de fer .

СТАТЬЯ 18. ARTICLE 18 .

Во всѣхъ тѣхъ случаяхъ, когда желѣз Dans tous les cas, où les administrations

нодорожныя управленія того или другого | du сhеmіn dе fеr de l'un оu de l'autre Etat

государства не будутъ согласны между | ne saurаient s'entendre sur les différents

собой относительно различныхъ пунктовъ, points, prévus dans la présente Convention,

предусмотрѣнныхъвънастоящей конвенціи, | et spécialement sur les moyens d'assurer la

а въ особенности относительно средствъ къ régularité de l'exploitation entre les deux

обезпеченію правильности эксплуатацій stations frontières et les relations commer

между обѣими пограничными станціями и | ciales, lеs deux Gouvernements intervien

коммерческихъ сношеній, оба правитель- | dront d'office et prendront d 'un commun

ства вступаютъ въ переговоры и прини - | accord les mеѕurеѕ nécessaires .

маютъ по обоюдному соглашенію необхо

димыя мѣры .

СТАТья 19. ARTICLE 19 .

Настоящая конвенція будетъ ратифико- | La présente Convention sera rаtifiée et

вана и ратификации ея будутъ обмѣнены | lеѕ rаtifications en seront échangées Vienne

въ вѣнѣ въ теченіе шести мѣсяцевъ со | dans l'espace de six mоiѕ a dаtеr du jour

дня подписанія ея или и ранѣе, если ока- | de la signature , ou plus tоt si faire se peut.

жется возможнымъ.

Въ удостовѣреніе чего уполномоченные 1 En foi de quoi, les commissaires ont

подписали настоящую конвенцію и прило- | signé la présente Convention еt уоnt appose

жили къ оной печати своихъ гербовъ. | lеurѕ cachets.
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Учинено въ Кіевѣ въ двухъ экземпля

рахъ 2 ( 14) января 1893. года .

Fait à Kiew en double expédition le ' /

Janvier de l'an 1893.

(подп .) Бородина.

(м . п . )

(подп .) Розень.

(м . п . )

( подп .) Шимановскій.

(м . п . )

(подп .) Фирксъ.

( м. п. )

( подп .) Карновича.

(м . п . )

(подп .) Софронѣевъ.

(м . п . )

( подп .) Виттек ..

(м. п . )

(подп.) Гуттенберг ..

(м . п . )

(подп .) Іоркашӣ.

(м . п.)

( подп . ) Фекете.

(м. п . )

( SIGNÉ) Borodine,

(L. s.)

(SIGNÉ) Rosen .

(L. s . )

(SIGNÉ) Schimanowsky .

(L. s .)

( SIGNÉ) Firks.

(L. s . )

(SIGNÉ) Karnowitch .

(L. s.)

(SIGNÉ) Sofronéieff.

(I s.)

( SIGNÉ) Wittek.

(L. s.)

( SIGNÉ) Guttenberg.

(L. s.)

(SIGNÉ) Iorkasch .

(L. s.)

(SIGNÉ) Fekete..

( L. s.)

Примѣчаніе . Означенная конвен

ція утверждена обоими Правитель

ствами обмѣномъ нотъ , состоявшимся

въ вѣнѣ 19 (31) мая 1893 года .

Rem . La Convention précitée a été ap

prouvée par les Gouvernements res

pectifs par des notes échangées à

Vienne le 19 (31) mai 1893 .

Собр. Узак. и Расп. Прав. 1893 г. № 161 .

20.

Дополнительная декларація къ международной конвенціи опе

ревозкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ, подписанная въ Бернѣ

20 сентября 1893 г.

Déclaration additionnelle à la Convention internationale sur le transport

des marchandises par chemins de fer, signée à Berne le 20 gop

tembre 1893 .

Объяляемъ чрезъ сіе, что въ виду при Savoir faisons par les présentes que les

знанія со стороны Правительствъ Россіи, | Gouvernements de la Russie, de Allemagne,

Германіи, Австро -Венгрии, Бельгій, Фран- | de l'Autriche et de la Hongrie, de la Bel

цій , Итали, Люксембурга, Нидерландовъ gique , de la France, de l'Italie , du Luxem

и Швейцаріи полезнымъ точно опредѣлить | bourg, des Pays- Bas et de la Suisse, ayant

порядокъ, въ которомъ можетъ послѣдовать | jugé opportun de determiner avec précision

присоединеніе къ заключенной въ Бернѣ la procedure d'accession à la Convention

2 (14 ) октября 1890 года и Hлми ратифико- | sur le transport international des marchan

ванной 11 юня 1891 года международной | dises par lеs chemins de fer, signée & Berne

конвенции о перевозкѣ грузовъ по желѣз- | le 2 (14) Octobre 1890 et ratifée par Nous
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нымъ дорогамъ Государствъ, не подписав- | le 11 Juin 1891, des Etats qui n'ont pas

Ішихъ означенную конвенцію, уполномо- | рrіѕ раrt Jadite Convention, NoтвЕ Pléni

ченные : НАшъ и вышеупомянутыхъ Госу- potentiaire et les Plénipotentiaires des Gou

дарствъ, по взаимному соглашенію, под- vеrnеmеntѕ ѕuѕnоmmés ont signé à la suite

писали въ Бернѣ 20 сентября 1893 г. до- | d'un commun accord & Berne le 20 Septembre

полнительную декларацію къ сказанной | 1893 une Déclaration additionnelle à lаdite

конвенции, которая отъ слова до слова | Convention , laquelle pоrtе mоt pour mot :

гласить тако :

Дополнительная декларація къ Между Déclaration additionnelle à la Convention

народной Конвенціи 14 октября 1890 г. о | internationale du 14 Octobre 1890 sur le

перевозкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ . | transport de marchandises par chemins de

fer .

Правительства Россіи , Германіи , Ав- Les Gouvernements de la Russie, de

стро-Венгрии, Бельгії, Франціи, Италии, " Allemagne, de l'Autriche et de la Hongrie,

Люксембурга, Нидерландовъ и Швейцаріи, | de la Belgique, de la France, de l'Italie, du

признавъ соотвѣтственнымъ точно устано- | Luxembourg, des Pays- Bas et de la Suisse,

вить порядокъ, въ которомъ можетъ по- | ayant juge opportun de determiner avec

слѣдовать присоединеніе къ Конвенціи , | précision la procedure d'accession à la Con

подписанной въ Бернѣ 14 октября 1890 | vention signée & Berne, le 14 Octobre 1890 ,

г. , уполномочили надлежащимъ образомъ | lеѕ ѕоuѕѕіgnés , d@mеnt аutоrisés cet effet

нижеподписавшихся
, которыедоговорились | par leurs Gouvernements , sont convenus de

по сему предмету въ нижеслѣдующемъ: ce qui suit :

Государства, не принявшія участія въ Les Etats qui n'ont pas pris part à la

Конвенціи 14 октября 1890 г. о перевозкѣ | Convention du 14 Octobre 1890 , sur le trans

грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ, могутъ | port de marchandises par chemins de fer,

заявить просьбу оприсоединеніи къ ска- pеuvеnt demander аyаdhérer.

занному договору.

Съ этой цѣлью они обращаются къ Ils s'adresseront, à cet effet, au Gouverne

Швейцарскому Правительству. ment suisse.

Швейцарское Правительство передаетъ Le dit Gouvernement transmettra cette

эту просьбу Центральному Бюро для раз- | demande a ' Office central , pour examen, et

смотрѣнія и затѣмъ сообщаетъ свое пред- il communiquera ensuite ses propositions aux

ставленіе по оной Государствамъ, подпи- Etats signataires.

савшимъ Конвенцію.

Если соглашеніе послѣдуетъ, то Швей Si l'accord s'établit, le Gouvernement

царское Правительство объявляетъ Госу- suisse dоnnеrа асtе a ' Etat intéressé de

дарству, заинтересованному въ принятіи 'acceptation de l'accession, qu'il notifiera

его заявления о присоединеніи къ Конвен. | ёgalement aux Gouvernements signataires.

ціи , что присоединеніе это состоялось, и

увѣдомляетъ о томъ равнымъ образомъ и

Правительства ранѣе подписавшія Кон

венцію.

Актъ присоединенія войдетъ въ дѣй L'adhésion produira ses effets un mois

ствіе черезъ мѣсяцъ съ того дня, какъ aprés la date de la notification faite par lе

послѣдовало извѣщеніе Швейцарскаго Пра- Gouvernement suisse. Elle emporte de plein

вительства . Въ силу того же акта всту- droit acceptation dе tоutеѕ lеs clauses de la

паютъ въ дѣйствіе, по отношению къ при- | Convention .

соединившемуся Государству, и всѣ по

становленія Конвенцій .

Настоящая Декларація будетъ ратифи La présente Déclaration sera ratifiée et

кована и обмѣнъ ратификацій послѣдуетъ l'échange des ratifications aura lieu a Berne,

въ Бернѣ въ возможно скоромъ времени aussität que faire se pourra , dans la forme

по формѣ, принятой для самой Конвенцій. adoptée pour la Convention elle- méme.

Она вступитъ въ силу со дня обмѣна Elle entrera en vigueur à dater du jour

ратификацiй и будетъ находиться въ дѣй- de l'échange des ratifications et aura la

ствій, пока дѣйствуетъ и сама Конвенція. meme durée que la Convention.
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Въ удостовѣреніе чего нижеподписав En foi de quoi, les soussignés ont dressé

шіеся составили настоящій актъ и прило- | le présent acte, qu'ils ont revetu dе lеurs

жили къ овому свой печати . cachets..

Учинено въ Бернѣ въ девяти экзем Fait à Berne, en neuf exemplaires, le

плярахъ, 20 сентября 1893 г. 20 Septembre 1893.

За Россію: pour la Russie :

(подп .) А. Гамбургерә. (SIGNÉ) A. Hamburger.

(м. п.) ( L. s. )

За Германію: pour l'Allemagne:

(подп .) Бущь.
|

( SIGNÉ) Busch.

(м . п . ) (L. s.)

За Австро-Венгрію : pour l'Autriche et la Hongrie ::

( подп.) зейлерә. (SIGNÉ) Seiller.

(м . п . ) ( L. s. )

За Бельгію: pour la Belgique :

( подп . ) ж. Жоорисъ. (SIGNÉ) J. Jooris.

(м. п . ) ( L. s . )

За Францію: pour la France :

(подп . ) Эмм. Арало . (SIGNÉ) Emm . Arago.

( м . п .)
( L. s . )

За Италію: pour l'Italie :

(подп . ) А. Пейролери. ( SIGNÉ) A. Peiroleri.

(м . п ) ( L. s . )

За Люксембургъ: pour Luxembourg :

(подп. ) Франки. ( SIGNÉ) Franck .

(м . п . ) (L. s . )

За Нидерланды : pour les Pays - Bas :

( подп .) Янъ Шольтенъ . (SIGNĖ) Jan Scholten ..

(м . п .) (L. s.)

За Швейцарію:
pour la Suisse :

( подп.) Дашеналь. (SIGNÉ) Lachenal..

(м . п. ) (L. s . )

Ратификована въ Гатчинѣ 2 ноября

1893 г.

Ratifiée à Gatchina le 2 Novembre 1893.

Собр . Узак . и Расп . Прав . 1894 г. 36 .

% 21 .

Соглашеніе о порядкѣ таможенной службы на соединительной

желѣзнодорожной вѣтви между русскою иавстрійскою станціями

въ Новоселицахъ, подписанное 2 (14) января 1894 г.

Arrangement destiné à régler le service douanier sur la ligne de raccor

dement entre les stations russe et autrichienne de Nowosielitza, signé le

2 (14) janvier 1894 .

Для приведенія въ исполненіе поста En exécution de la disposition de l'ar

новленія 16 статьи конвенціи, подписан- | ticle 16 de la Convention signée & Kiew le

ной въ Кіевѣ 2 ( 14) января 1893 г. о co- 2 ( 14) janvier 1893 rеlаtіvеmеnt à lа jonc
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өдиненіи желѣзныхъ дорогъ, Россійское и | tіоn des chemins de fer , lеs Gouvөrnөments

Австрійское Правительства coriacujuch russe et autrichien sont convenus de régler

установить слѣдующій порядокъ таможен- | de la manière suivante le service douanier

ной службы на желѣзной дорогѣ между | sur la voie ferrée entre les stations russe

русскою и австрійскою станціями въ Но- | et autrichienne de Nowosielitza qui traverse

Воселицахъ, пересѣкающей обоюдную та- | la lіgnе dоuapiere commune.

моженную черту .

1. Соединительная вѣтвь между рус § 1. La voie de raccordement entre la

скою и австрійскою станціями въ Новосе- station autrichienne et la station russe de

лицахъ будетъ считаться таможенною до- | Nowosielitza sera considérée comme route de

рогою, по которой пропускъ товаровъ чрезъ | douane et il sera accorde aux marchandises

границу будетъ производиться днемъ, а le droit de franchir la frontiere de jour, et

пропускъ пассажировъ какъ днемъ, такъ и | aux voyageurs tant de jour que de nuit, les

ночью, не исключая воскресныхъ и празд- dimanches et les jours fériés non exceptés.

ничныхъ дней.

Останутся въ силѣ спеціальныя пред Resteront en vigueur les prescriptions

писанія каждого изъ обоихъ государствъ | spéciales de chacun des deux Pays pour tout

относительно всего того , что не преду- ce qui n'a pas été expressément visé par lе

смотрѣно положительно настоящимъ согла- | présent arrangement, et nоtаmment pour ce

шеніемъ въ особенности же касательно qui concerne les prohibitions ou lеs restric

запрещеній или ограниченій ввоза , Bb- tions de l'importation, de l'exportation et du

Воза и транзита. transit.

S 2. Оба желѣзнодорожныя управления § 2. Les deux administrations de chemins

обязаны извѣщать подлежащая таможен- | de fer deyront іnfоrmеr lеѕ administrations

ныя управления как можно раньше и по | douanières respectives, le plus tät possible

крайней мѣрѣ за 8 дней впередъ о вся- | et au moins 8 jours à l'ayance, dе tоut

комъ измѣненіи, которое они предпола- | changement qu'elles youdrоnt introduire dans

гаютъ сдѣлать въ росписаніяхъ часовъ | lеѕ rеglеmеntѕ соnсеrnаnt les heures de dé

отхода, прохода чрезъ границу и прихода ! part, de passage a la frontiere et d'arrivée

повздовъ, какъ дневныхъ, такъ и ноч- | dеs trains circulant de jour et de nuit.

ныхъ.

Это постановленіе не будетъ примѣ Cette disposition ne s'applique pas aux

няться къ товарнымъ поѣздамъ, случай- | trains de marchandises facultatifs ou sup

нымъ или дополнительнымъ, которые бу- Tplementaires qui joniront des facilités ci

дутъ пользоваться вышеозначенными льго- | dessus mentionnéеs tоntеѕ lеs fois que leur

тами всякій разъ, коль скоро объ отправле- | expédition aura été signalée en temps utile

ніи ихъ подлежащая таможни будутъ извѣ- | aux bureaux douаniеrѕ respectifs.

щены заблаговременно.

$ 3. Таможни, находящихся на австрій $ 3. Les bureaux de douane établis dans

ской и русской станціяхъ въ Новосели- | la stаtiоn аutrichienne et dans la station

цахъ, будутъ исполнять, каждая по своей | russe de Nowosielitza feront, chacun en се

части, таможенных обрядности относитель- | qui le concerne, lеs operations relatives aux

но привозныхъ, отпускныхъ и транзит- | marchandises d'importation, d'exportation et

выхъ товаровъ. de transit.

Означенныя таможни будуть снабжены | Les dits bureaux seront pourvus des au

надлежащими полномочіями, чтобы быть | tоriѕаtiоnѕ nесеѕѕаirеѕ аfіn dеpouvoir, autant

въ состоянии , насколько это возможно, со- I que possible, tеnіr соmрte dans leurs opera

образоваться въ своихъ дѣйствіяхъ съ | tiоnѕ dеs іntéréts du trafic et du commerce

интересами международнаго сообщения и | international.

торговли .

Для облегченія мѣстнаго сообщенія ме Pour faciliter le trafic local entre les

жду обѣими пограничными станціями оба | deux stations-frontiere, lеs deux Gouverne

Правительства изъявляютъ готовность ко- | mеntѕ ѕе déclarent disposés a yenyoyer,

мандировать на эти станции, а равнымъ | respectivement a y admettre des organes de

образомъ и допускать на оныя чиновъ та- | la douane et de la garde des finances (gardes

можни и финансовой стражи на границѣ | frontiere ) pour procéder dans ces stations

для производства на этихъ станціяхъ та au dédouanement des marchandises qui y
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моженной очистки сложенныхъ тамъ то- | ont été embarquées et qui sont destinées a

варовъ и предназначенныхъ для ввоза въ | entrer dans l'autre Etat ou a transitеr раr

другое государство или для транзита чрезъ | son territoire .

его территорію.

Подлежащая желѣзнодорожныя управ Les administrations des chemins de fer

ленiя предоставятъ въ распоряженіе этихъ respectifs mettrоnt à la disposition de ces

агентовъ помѣщенія, нужныя для означен- | agents les locaux nесеѕѕаires pour cеs ope

ныхъ таможенныхъ дѣйствій . rations douanières.

Агенты таможни и финансовой стражи Les agents de douane et des finances

на границѣ, на коихъ возложено производ- 1 (gardes-frontiere) appelés & fаіrе lеѕ opéra

ство помянутаго досмотра, могутъ , для | tіоns de revision en question pourront, pour

слѣдованiя отъ одной пограничной станции | ѕе rendre de l'unе dеs stations -frontiere a

на другую и обратно, безплатно пользо- l'autre et vice versa, ѕе ѕеrvіr gratuitement

ваться обыкновенными пассажирскими или | dеs trains réguliers de voyageurs ou de

товарными поѣздами . marchandises..

Обрядности, который должны соблю Les formalités à observer dans ces opéra

даться при совершении этихъ дѣйствій, | tiоnѕ ѕеrоnt fixées d'un commuu accord entre

будуть установлены по общему соглаше- lеs chefs des bureaux de douane respectifs

нію между начальниками подлежащихъ та- | et seront introduites immediatement apres

моженъ и будуть введены въ дѣйствіе не- | avoir requ l'approbation des deux adminis

медленно по одобреніи ихъ обоими тамо trations douanières.

женными управленіями.

Оба Правительства предоставляютъ себѣ Les deux Gouvernements se réservent le

право отмѣнить, по послѣдовавшемъ за 6 | droit de retirer, aprés аvіѕ dоnné 6 ѕеmаines

недѣль впередъ извѣщеніи, эти льготы въ | l'avance, ces facilités dans le cas, ой il

случаѣ обнаруженія злоупотребленій, имѣю- | aurait été constaté des abus ayant pour but

щихъ цѣлью провозъ контрабанды . d'introduire des marchandises en fraude.

Таковая отмѣна однимъ изъ таможен Ce retrait, par l'une des administrations

ныхъ управленій помянутыхъ льготъ вле- | douanières, des facilités dont il s'agit en

четъ за собою такую же мѣру со сторо traîne la même mesure de la part de l'autre ,

ны другого управления, развѣ бы сie пoс- | 4 moins que cette derniere ne declare ex

лѣднее положительно выразило намѣреніе | рrеѕѕеmеnt ѕоn іntеntіоn dе mаintеnіr uni

оставить эти льготы въ силѣ лишь со своей | latéralement cеs facilités.

стороны .

$ 4. Касательно обрядностей , которыя $ 4. En ce qui concerne les formalités

должны соблюдаться по отношенію къ та- | observer par rapport a la revision dоuaniere

моженному досмотру и пропуску пассажир- | et a l'expédition des bаgаgеs dеs voyageurs,

скаго багажа , какъ равно и ввозныхъ, | ainsi que des marchandises d'importation,

отпускныхъ или транзитныхъ товаровъ, | d'exportation ou de transit, lеs deux Gou

оба правительства взаимно обязуются, что | vеrnеmеntѕ ѕе dоnnеnt mutuellеmеnt аѕѕu

ими желѣзнодорожныя линии, составляю- | rance qu'ils ne traiteront pas mоinѕ fаvо

щія предметъ настоящаго соглашенія, бу- | rаblеmеnt lеѕ lіgnes de chemin de fer fai

дуть поставлены въ не менѣе благоприят- | sant I'оbjеt du présent arrangement que

ныя условія, чѣмъ каждая другая желѣз- | toute autre de leurs voies ferrées aboutissant

ная дорога, идущая до границы, и въ инте- | à la frontiere et qu'ils admеttrоnt en meme

ресахъ торговли будетъ предоставлено вся- | temps, dans l'interét du commerce, toute

кое облегченіе и упрощеніе, допускаемое | facilité et toute simplification compatibles

дѣйствующими въ подлежащемъ государ- | avec les lois en yigueur dans leurs Etats

ствѣ законами.
respectifs..

Каждый поѣздь долженъ сопровождать Chaque train doit être accompagné de

ся всѣми документами, требуемыми по дѣй- | tous les documents requis par les reglements

ствующимъ въ подлежащемъ государствѣ | en vigueur dans l'Etat respectif.

правиламъ.

Товары, отправляемые съ большою ско Les marchandises expédiées à grande

ростью въ пассажирскихъ поѣздахъ, под- | vitesse, par dеs trains de voyageurs , seront

лежать правиламъ и обрядностямъ, пред- | soumises aux conditions et formalités pres
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писаннымъ для предметовъ, отправляемыхъ | crites pour les оbjеtѕ transportés par les

въ товарныхъ поѣздахъ. trains de marchandises.

8 5 . Поѣзда, пропускаемые по вѣтви § 5 . Les trains circulant sur la section

между обѣими пограничными станціями , entre les deux gares- frontières devront la

должны слѣдовать междуоными безъ какой- Tparcourir sans aucun arrét.

либо остановки .

Въ, случаѣ, если таможенныя управле Dans le cas où les administrations doua

нія обоихъ государствъ признаютъ нуж- | nières des deux Pays jugeront necessaire

нымъ конвоированіе поѣздовъ своими аген- | de faire escorter lеs trains par leurs agents,

тами , сіи послѣдніе могутъ сопровождать | ceux -ci pourrоnt accompagner lеs trains dans

поѣзда отъ одной пограничной станции до | lеs deux sens d ' unе gаrе frontiere à l'autre.

другой и въ обратномъ направленіи . Dans ce cas, les agents d 'escorte auront

Въ этихъ случаях , конвоирующіе аген - | droit au parcours gratuit, tаnt à l'aller

ты имѣють право на безплатный проѣздъ | qu'au retour, et prendront place, soit sur

въ оба конца и на мѣста либо на плат. | les plates- formes, Soit dans les wagons de

формахъ, либо внутри вагоновъ товарныхъ marchandises, soit dans les voitures à voya

или пассажирскихъ того класса, на кото - | geurs de la classe & laquelle ils ont droit

рый они имѣють право по своему чину. | selon lеur grаdе.

86. Товарные вагоны , пропускаемые | s6. Les wagons de marchandises circu

по желѣзнодорожной линіи, соединяющей lant sur la ligne de chemin de fer reliant

обѣ станціи въ Новоселицахъ, должны | lеs deux stations de Nowosielitza deyront

быть устроены такимъ образомъ, чтобы être construits de manière que leur plom

можно было пломбировать ихъ по прави bage pourra s'effectuer en conformité des

ламъ, дѣйствующимъ въ каждому изъ обо- | dispositions en vigueur dans chacun des deux

ихъ государствъ. Etats.

Таможенному управленію каждой изъ | Il еѕt loisible l'administration dоuaniere

обѣихъ странъ предоставляется, налагать | de chacun des deux Pays de faire apposer

чрезъ своихъ служащихъ или агентовъ, les plombs par ses employés ou agents ac

конвоирующихъ поѣзда, пломбы на ва - I compagnant lеs trains aux wagons chargés

гоны съ товарами, назначенными къ ввозу de marchandises à destination de son Pays,

въ его страну, хотя бы эти вагоны нахо- meme quand cеs wagons se trouvent encore

дились еще на территории (на станціи) | sur le territoire (dans la station) de l'autre

другой страны . Pays.

87. При проходѣ чрезъ границу въ | s 7. Au раѕѕаgе de la frontiere, il ne

пассажирскихъ вагонахъ мoжeть нахо - | deyra se trouуеr dans les wagons de yоya

диться только небольшой ручной багажъ geurs que de petits objets qui se portent à

или такіе предметы , которые пассажиры | la main оl que les yoyageurs ont 'habitude

обыкновенно имѣютъ при себѣ. de garder auprès d 'eux.

Досмотръ пассажирскаго багажа будетъ La visite des bagages des voyageurs

производиться въ каждомъ государствѣ по | s'effectnerа dаnѕ сhаque Etat conformément

предписаннымъ въ ономъ правиламъ и | aux conditions et formalités qui y sont pres

обрядностями. Надобности быстрaro co crites . Il sera tenu compte autant que

общенія будутъ по возможности приняты | possible des beѕoins d' un transport rapidе.

въ уваженіе.

88. Оба правительства освобождаютъ § 8 . Les deux Gouvernements affranchi

отъ паспортныхъ формальностей агентовъ ront de la formalité du passe-port les agents

финансовой стражи на границѣ и чинов de finances (gardes- frontière) et les employés

никовъ обоихъ Государствъ, доказатель- | des deux Etats qui se légitimeront comme

ствомъ званія которыхъ будутъ служить | tels, soit par leur uniforme, soit par les

либо ихъ мундиры , либо свидѣтельства ихъ | certificatѕ dе lеurs supérieurs, lorsque, par

начальства, въ тѣхъ случаяхъ, когда по | suite du service résultant du présent arrange

службѣ, предусмотрѣнной настоящимъ со- | ment, ilѕ аurаient a franchir la frontiere.

глашеніемъ, имъ придется переходить гра

ницу.

Означенные агенты или служащіе имѣ | Les dits agents ou employés auront le

ють право носить оружие, составляющее | droit dе pоrtеr lеѕ аrmes faisant partie de

часть ихъ обмундировки. leur tenue d 'uniforme.

the

financeitats que
unifol'mes.

lorsque
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8 9. Утверждение свидѣтельствъ на вы § 9. L'approbation des certificats de sortie

пускъ или впускъ товаровъ, ввозимыхъ | ou d'ontrée relatifs aux marchandises qui

или вывозимыхъ чрезъ таможню другого і еntrеnt оu ѕоrtеnt par le bureau de l'autre

государства , будетъ совершаться скорѣй- | Etаt ѕе fera, de la manière la plus expédi

шимъ образомъ, напр. простою отмѣткою | tive, par exemple par unе ѕimрlе аnnotation

на бумагахъ таможни другого государства . | sur les papiers du bureau de l'autre Etat.

$ 10. Таможни обоихъ государствъ бу § 10. Les bureaux de douane des deux

дутъ взаимно сообщать другъ другу ско- | Etatѕ ѕе cоmmunіquеrоnt mutuellement, de

рѣйшимъ порядкомъ свои замѣчанія отно- | la maniere la plus expéditive, leurs obser

сительно обстоятельствъ, послужившихъ | vations sur les faits qui ont porté ou qui

или могущихъ служить во вредъ обоюд- | pourraiеnt porter prejudice aux intéréts

нымъ таможеннымъ интересамъ, или въ | douаniеrѕ réciproques ou bien aux mesures

обходъ запретительныхъ мѣръ, дѣйствую- | prohibitives en vigueur dans l'un оu dans

щихъ въ томъ или другомъ государствѣ | l'autre Etat , par rapport a l'importation, а

по предмету ВВоза - вывоза или транзита. l'exportation et au transit.

Старшіе чины таможеннаго управленія Les employés supérieurs de l'administra

и начальники обѣихъ таможенъ могутъ | tіоn dоuaniere et les Chefs de chacun des

просматривать всѣ таможенные реестры | deux bureaux de douane pourront prendre

другой таможни и оставлять съ оныхъ y | connaissance de tous les registres douaniers

себя копіи или выписи . de l'autre bureau et en tirer des copies ou

des extraits.

$ 11 . Оба Правительства обязуются § 11. Les deux Gouvernements s'engagent

имѣть обоюдное наблюденіе, дабы желѣзно- à veiller réciproquement à ce que les ad

дорожныя управленія не допускали завѣ- | ministrations des chemins de fer n'accоrdеnt

домо къ занятіямъ или къ работѣ на по- | sciemment ni emploi, ni trаvаil, dans les

граничныхъ станціяхъ и на соединитель- gares de frontiere et sur la lіgne de jonc

ной вѣтви такихъ лицъ , которыя закон- tіоn, aux individus qui auraiеnt été légale

порядкомъ осуждены за контра- | mеnt соndamnés pour соntrebаnde ou in

банду или важныя нарушенiя таможен- | fractions graves aux lois douanières et fis

ныхъ и фискальныхъ законовъ .
cales.

нымъ

Собр. Узак. и Расп. Прав . 1894 г. № 181 . |

Примѣчаніе. Означенное соглашеніе утверждено обмѣномъ нотъ , состоявшимся въ

установленном порядкѣ въ вѣнѣ 2 (14) января 1894 года .



КОНВЕНЦІЙ О ВЗАИМНОЙ ВЫДАЧѣ

ПРЕСТУПНИКОВъ.

© 22.

Конвенція о выдачѣ преступниковъ, заключенная между Россіею

и Великимъ Герцогствомъ Люксембургскимъ, 19 ( 31) марта 1892 г.

Convention concernant l'extradition réciproque des malfaiteurs, conclue

entre la Russie et le Luxembourg, le 19 (31) mars 1892.

Его ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скiй и Его Королевское Высочество Вели- | Russies et Son Altesse Royale le Grand - Duc

кій Герцогъ Люксембургскій, признавъ | de Luxembourg, ayant jugé opportun de con

своевременнымъ заключить конвенцію о | clure unе convention pour еxtrаdіtіоn réci

взаимной выдачѣ преступниковъ, назначили proque des malfaiteurs, ont nоmmé a cet

для этого Своими уполномоченными..... effet pour Leurs Plénipotentiaires...

Каковые уполномоченные, сообщивъ Lesquels, après s'être communiqué leurs

другъ другу свои полномочія, признанныя | pleins pоuyoirs respectifs, trouvés en bonne

составленными въ надлежащей и законной | et due forme , ont arrété et conclu lеs articles

формѣ, договорились въ нижеслѣдующихъ | suiyants :

статьяхъ :

Статья 1 . ARTICLE 1er.

Россійское ИМПЕРАТОРСков Правитель Le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie et

ство и Правительство Великаго Герцог- | le Gouvenement du Grand-Duché de Luxem

ства Люксембургскаго обязываются взаим- | bourg s'engagent par la présente convention

но настоящею конвенціею, въ случаяхъ и a se livrer réciproquement, dans les cas et

при условіяхъ, опредѣленныхъ въ ниже- | d'aprеs les formes determinés par les articles

слѣдующихъ статьяхъ, выдавать , за исклю- I suiyants, a l'exception de lеurѕ рrоргөѕ na

ченіемъ своихъ собственныхъ подданныхъ, | tiоnаux, lеѕ individus réfugiés de Russie dans

всѣхъ лицъ, укрывшихся изъ Россіи въ | le Grand- Duché de Luxembourg on du Grand

Великое Герцогство Люксембургское, или | Duché de Luxembourg en Russie, et mіѕ en

изъ Великаго Герцогства Люксембургскаго | prévеntіоn оu en accusation of condamnés

въ Россію, и привлеченныхъ къ слѣдствію | comme autеrѕ оn соmmе cоmрlіcеs pour

или преданныхъ суду, или осужденныхъ | l'unе dеs іnfractions mentionnées l'art. 2
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Въ качествѣ главныхъ виновниковъ , или | ci aprés par lеs tribunaux de celui des deux

соучастниковъ судебными установленіями | pays oй 'infraction aura été commise .

той изъ двухъ странъ, гдѣ противозакон

ное дѣйствіе было совершено, за одно изъ

преступлений и проступковъ, исчисленныхъ

въ нижеслѣдующей статьѣ 2.

СТАТья 2 . ARTICLE 2.

Эти преступныя дѣянія суть слѣдую Ces infractions sont :

ція :

1. Посягательство на жизнь Государя 1. Attentat contre la vie du Souverain

или Членовъ его Дома, равно какъ всякое | ou des membres de sa famille, ainsi quе tоut

другое преступное двяніе изъ ниже исчи- | autre crime ou délit ci -aprés énuméré , com

сленныхъ, совершенное противъ Государя | miѕ a l'égard du Souуеrаіn оu des membres

или Членовъ его Дома ; de sa famille ;

2. Отцеубійство, дѣтоубійство , убійство 2. Parricide, infanticide, assassinat, em

съ заранѣе обдуманнымъ намѣреніемъ , | poisonnement, meurtre;

отравленіе, умышленное убійство ;

3. Умышленное нанесеніе побоевъ или 3. Coups portés et blessures faites volon

ранъ, когда оно совершено съ заранѣе об- | tairement, soit avec préméditation, soit quand

думаннымъ намѣреніемъ, или когда отъ il en est résult une infirmité ou incapacité

того послѣдовало постоянное разстройство реrmаnеntе dе trаvаil personnel , la perte on

здоровья, увѣчье , совершенная неспособ- | la priyation de l'usage absolu d'un membre,

ность къ личному труду , потеря или со- | de l'ril оu de tout autre organe, ou la mort

вершенная невозможность употребленія ка- sans іntеntіоn dе lа dоnner;

кого-либо члена, глаза или всякаго друго

го органа, а также смерть безъ умысла

причинить оную ;

4. Вступленіе въ новый бракъ при су 4. Bigamie ; enlèvement de mineurs ; viol;

ществованіи прежняго (двоебрачie ); похи- | ayortеmеnt ; attentat la pudeur commis

щеніе несовершеннолѣтнихъ; изнасилова- avec violence; attentat a la pudeur commis

ніе ; изгнаніе плода ; посягательство на цѣ- sans violence sur la personne ou a l'aide de

ломудріе, совершенное съ насиліемъ; по- | la personne de l'enfant de l'un оu de l'autre

сягательство на цѣломудріе, совершенное sexe gé de moins de quatorze ans ; attentat

безъ насилія надъ малолѣтнимъ того или aux mœurs en excitant, facilitant ou favori

другого пола , имѣющимъ отъ роду менѣe sant habituellement, pour satisfaire les pas

14 лѣтъ , или же при посредствѣ такого | sіоns d'autrui, la débauche ou la corruption

лица ; посягательство общественную | de mineurs de l'un ou le l'autre sexe ;

нравственность, когда кто-либо съ цѣлью

удовлетворить страсти другого лица , зани

мается тѣмъ, что склоняетъ или поощряетъ

несовершеннолѣтнихъ обоего пола къ раз

врату или непотребству, или тому способ

ствуетъ ;

5. Похищеніе ребенка , сокрытие его или 5. Enlèvement , recel , suppression, substi

утайка его съ цѣлію скрыть его происхож- | tutіоn оu supposition d'enfant, exposition on

деніе, подмѣнъ или присвоение ребенка délaissement d'enfant;

женщинѣ, его не родившей, подкинутie

или оставление ребенка безъ призрѣнія ;

6. Поджогъ ; 6. Incendie ;

7. Умышленное разрушеніе какимъ ли 7. Destruction totale ou partielle, par quel

бо способомъ вполнѣ или отчасти соору- que moyen que ce soit, de constructions, édi

женій , зданій , мостовъ, шоссейныхъ дорогъ, | fiсеѕ , ponts, chaussées , digues, écluses, voies

плотинъ, шлюзовъ, желѣзныхъ дорогъ, те- | ferrées et appareils télégraphiques et télé

леграфныхъ и телефонныхъ : снарядовъ, | phoniques, ainsi que des оbjеtѕ qui en font

равно какъ и ихъ частей ; partie ;
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8. Умышленное дѣяніе , подвергнувшее 8. Le fait volontaire d'avoir mis en péril

опасности желѣзнодорожный поѣздъ; un convoi sur un chemin de fer;

9. Составленіе злоумышленной шайки , 9. Association de malfaiteurs, vol ;

кража ;

10. Угрозы причинить кому -либо на 10. Menaces d'attentat contre les person

сильственныя дѣйствия или нанести вредъ | nеѕ ou les propriétés, punissables de peines

имуществу, если виновным въ томъ подле- | criminelles;

жить уголовному наказанію ;

11. Посягательство на личную свободу 11. Attentat à la liberté individuelle et

и на неприкосновенность жилища , учинен- a l'inviolabilité du domicile , commis par des

ное частными лицами ; particuliers;

12. Поддѣлка монеты или измѣненіе ея 12. Fausse monnaie , comprenant la con

достоинства ; выпускъ въ обращеніе фаль- | trеfaҫon et l'altération de la monnaie, 'émis

шивой монеты, поддѣльной или измѣненной | sion et la mise en circulation de la monnaie

въ ея достоинствѣ; поддѣлка или измѣне- | contrеfaite ou altérée ; contrеfagon ou falsi

ніе достоинства государственныхъ бумагъ | fication d'effets publics ou de billets de ban

или банковыхъ билетовъ, публичныхъ или | que, de titres publics ou privés ; emission ou

частныхъ цѣнныхъ бумагъ, выпускъ въ | mise en circulation de ces effets, bіllеtѕ оu

обращеніе и сбыть этихъ поддѣльныхъ или | titres contrеfaits, fabriqués ou falsifiés; faux

подложныхъ бумагъ или билетовъ ; подлогъ | en écriturеѕ оu dans les depeches télégra

въ актахъ , документахъ или телеграфныхъ | phiques et usage de ces dépéches, effets, bil

депешахъ и употребленіе этихъ поддѣль- | lеtѕ оu titres contrеfaits, fabriqués ou falsi

ныхъ или подложныхъ депешъ, бумагъ, би- | fés ; contrеfagon ou falsification de sceaux ,

летовъ или документовъ; поддѣлка или из- | timbres , pоіnсоnѕ еt mаrques , a 'exception

мѣненіе печатей , клеймъ, штемпелей и de ceux de particuliers ou de negociants ;

знаковъ, за исключеніемъ принадлежащихъ | usage de sceaux, timbres, poinҫons et mar

частнымъ лицамъ или купцамъ; употреб- 1 ques contrеfaits on falsifiés et usage préju

леніе такихъ печатей , клеймъ, штемпелей | diciable de yrаіѕ sceaux, timbres, poincons

и знаковъ, а также злонамѣренное употре- | et marques ;

бленіе подлинныхъ печатей , клеймъ, штем

пелей и знаковъ ;

13. Лжесвидѣтельство и ложныя пока 13. Faux témoignage et fausses déclara

занія экспертовъ или переводчиковъ и под- | tіоns d'experts on d'interpretes ; subornation

говоръ таковыхъ къ сему преступленію ; de témoins , d'experts ou d'interprètes;

14. Лжеприсяга ; 14. Faux serment;

15. Взяточничество, подлогъ по служ 15. Concussion , détournements commis par

бѣ, присвоение и утайка ввѣреннаго по | dеѕ fоnctionnaires publics ; corruption de

службѣ имущества, подкупъ должностныхъ | fоnctionnaires publics ;

лицъ ;

16. Злостное банкротство и подлогъ въ 16. Banqueroute frauduleuse et fraudes

дѣлахъ о несостоятельности ;
commises dans les faillites ;

17. Мошенничество, злоупотребленіе до 17. Escroquerie, abus de confiance et

вѣріемъ и обманъ; tromperie ;

18. Оставленіе шкиперомъ корабля или 18. Abandon par le capitaine, hors les

торговаго и рыболовнаго судна, кромѣ слу- | cas prévus par la loi des deux pays, d'un

чаевъ , предусмотрѣнныхъ закономъ обѣихъ | navire ou bаtіmеnt de commerce оu de peche ;

странь ;

19. Захватъ судна матросами или пас 19. Prise d'un navire par les marins ou

сажирами посредствомъ обмана или на- | passagers, par fraude ou violence еnуеrѕ lе

силія, употребленнаго противъ шкипера ; capitaine ;

20. Укрывательство вещей, получен 20. Recèlement d'objets obtenus à l'aide

ныхъ посредствомъ одного изъ преступле- | d'un des crimes ou délіts prévus par la pré

нiй или проступковъ, предусмотрѣнныхъ | sentе соnvеntіоn.

настоящею конвенціею.

Подъ дѣйствіе изложенныхъ выше по Sont comprises dans les qualifications pré

становленій подходятъ и покушения на пре- | cédentes, lеs tentatives , lorsqu'elles sont pré

ступления и проступки, если TaKOBÚIN | vues par les législations des deux pays .
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предусмотрѣны законодательствомъ обвихъ

странъ.

Выдача можетъ послѣдовать только въ L'extradition n'aura lieu que dans les cas

томъ случаѣ, когда поводомъ осужденія, ой la condamnation , la mise en prévention

привлеченія къ слѣдствію и преданія суду, | ou en accusation, ou bien la poursuite judi

или же судебнаго преслѣдованія служить | ciaire aura été proүoquée par un crime on

умышленное совершеніе преступления или | un délit volontaire commis sur le territoire

проступка въ предѣлахъ того государства , ] de l'Etat par lequel еxtrаdіtіоn еѕt deman

которое требуетъ выдачи, и за которое ви- I dée et еntrаinаnt, d'aprеs les legislations

новный можетъ по законамъ обвихъ странъ | des deux pays, unе peine de plus d'un an

подлежать наказанію свыпие одного года | d'emprisonnement.

тюремнаго заключенія .

Статья 3. АвтICLE 3.

Когда преступленіе или проступокъ, по Lorsque le crime ou le délit donnant lieu

поводу коихъ предъявлено требованіе о вы- | la demande d'extradition aura été commis

дачѣ, совершены внѣ территорій стороны , hors du terriroire de la partie requérante,

предъявляющей требованіе, то оно можетъ | il pоurra étre donné suite a cette demande,

быть удовлетворено, если только законы | pourvu que la législation du pays requis auto

страны, къ которой требованіе обращено, | rise, dans ce cas, la poursuite des memes

допускаютъ, въ этомъ случаѣ, преслѣдова- faits commis hors de son territoire .

ніе тѣхъ же самыхъ дѣяній , учиненныхъ

внѣ ея территоріи.

Статья 4. ARTICLE 4.

Договаривающаяся стороны обязыва Les parties contractantes s'engagent à

ются преслѣдовать согласно своимъ зако- poursuirre, conformément a leurs lois, les

намъ преступления и проступки, совершае- | crimes еt dеlіtѕ commis par leurs sujets contre

мые ихъ подданными противъ законовъ | lеs lois de la partie adverse, des que la de

другой стороны , коль скоро предъявлено | mande en sera faite et dans le cas oй ces

будетъ о томъ требованіе, и если при томъ | crimes еt dеlіts pourront étre classés dans

эти преступленiя или проступки могутъ | unе dеs catégories énumérées dans l'art . 2

быть подведены подъ одинъ изъ видовъ, | de la présentе соnvеntіоn.

исчисленныхъ въ статьѣ 2 настоящей кон

венцій .

СТАТья Б. ARTICLE 5.

Требованіе о выдачѣ сообщается дипло L'extradition sera demandée par la voie

матическимъ путемъ, и согласие на оную | diplomatique ; elle ne sera accordée que sur

мoжeть послѣдовать лишь по предъявленіи la production de l'original ou d'une expédi

въ подлинникѣ или въ засвидѣтельствован- | tiоn authentique, soit d'un jugement ou arrét

ной копіи обвинительнаго приговора, или | de condamnation, soit d'unе оrdonnance de

постановленія о преданій суду, или поста- | mise en accusation, d'un mandat d'arrét on

новленія о заключеніи подъ стражу, или | de tout autre document équivalent, delivre

всякаго другого равносильнаго документа , | par l'autorite competente dans les formes

составленнаго подлежащею властьо въ по- | рrеѕсrіtеs par la legislation du pays qui fait

рядкѣ, предписанномъ законами требующей | la demande et indiquаnt d'unе mаniеrе pré .

выдачи страны , и съ точнымъ указаніемъ | cise le crime ou lе délit pour lesquels i'ex

преступленiя или проступка, по поводу | tradition est demandée , ainsi que la dispo

коего предъявлено требованіе о выдачѣ, а | sition penale qui lui est applicable,

равно и подлежащаго примѣненію кара

фельнаго закона ,

СТАТья е . ARTICLE 6.

Иностранецъ можетъ быть подвергнутъ L'étranger pourra être arrêté provisoire

временно предварительному аресту въ каж ment dans les deux pays pour l'un des faits

дой изъ договаривающихся странъ за одно | mentionnés a l'art . 2 , sur l'exhibition d'un
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изъ преступныхъ двяній, означенныхъ въ | mandat d'arret décerné par l'autorite étran

статьѣ 2 , по предъявленіи постановленія | gere compétente et expédié dans les formes

объ арестѣ, послѣдовавшаго отъ подлежа- рrеѕсrіtеs par les lois du Gouvernement ré

щей иностранной власти и переданнаго въ clamant. Cette arrestation aura lieu dans les

формѣ, предписанной законами Правитель- formes et suivant lеѕ rеglеѕ рrеѕсrіtеѕ раr

ства , требующаго выдачи . Это арестованie la legislation du Gouvernement anquel elle

должно производиться съ соблюденіемъ по- est demandée.

рядка и правилъ, предписанныхъ законо

дательствомъ того правительства, отъ ко

тораго требуется выдача.

СТАТья 7. ARTICLE 7 .

Въ случаѣ, не терпящемъ отлагатель En cas d'urgence, l'étranger pourra être

ства, иностранецъ можетъ быть подвергнуть arrété provisoirement dans les deux pays sur

временно предварительному аресту въ обѣ- un simple avis, transmis par la poste ou par

ихъ странахъ по одному заявленію осо- | lе télégraphe, de l'existence d'un mandat

стоявшемся постановленіи объ арестѣ, до- | d'arrét, a la condition que cet avis sera ré

ставленному по почтѣ или по телеграфу, gulierement donné par la voie diplomatique

съ тѣмъ, чтобы это заявленіе было сооб- au ministre des affaires étrangeres du pays

щено установленнымъ порядкомъ диплома- | ой l'inculpé s'est réfugié.

тическимъ путемъ, Министру Иностран

ныхъ дѣлъ той страны , гдѣ обвиняемый

скрывается .

Подвергнутый, на основании этого пра Toutefois, dans ce cas, l'étranger ne sera

вила аресту иностранецъ освобождается | maintenu en état d'arrestation que si , dans

однако въ томъ случаѣ, если въ теченіе | lе délаi dе trоiѕ ѕеmаіnеѕ, le Gouvernement

трехъ недѣль Правительству, отъ котораго | requis regoit communication du mandat d'ar

требуется выдача, не будетъ сообщено по- | rét délivre par l'autorité êtrangere com

становленіе объ арестѣ, исходящее отъ под- Трёtentе .

лежащей иностранной власти .

Статья 8. ARTICLE 8 .

Иностранецъ, подвергнутый на основа L'étranger arrêté provisoirement aux ter

ніи статьи 6 предварительному аресту , или mes de l'art. 6 ou maintenu en arrestation

содержащийся подъ арестомъ на основаніи | suivant l'alina 2 de l'art. 7 sera mis en

періода 2- го статьи 7 , долженъ быть осво- | liberté si , dans les deux mois de son arres

божденъ изъ - подъ ареста , коль скоро въ | tаtіоn , le Gouvernеmеnt rеquіѕ ne recoit по

течение двухъ мѣсяцевъ, считая со дня его | tification soit d'un arret de condamnation,

арестованія, Правительство, отъ котораго | soit d'unе оrdonnance sur la mise en accu

требуется его выдача, не получить заяв- | sation on en prévention émanée de l'autorité

ленiя о судебномъ приговорѣ или о поста- | competentе.

новленіи опреданіи его суду или привле

ченіи его къ слѣдствію, исходящаго отъ

подлежащей власти .

СТАТья 9 . ARTICLE 9.

Выдача не послѣдуетъ : L'extradition n'aura pas lieu :

1. Когда она требуется по поводу того 1° Lorsque la demande en sera motivée

же преступленiя или проступка, за кото- | par le meme crime ou délit pour lequel l'in

рые требуемое лицо несеть или уже поне- | dividu réclamé subit ou a déjà subi sa peine,

сло наказаніе, или по которому оно было | ou dont il a été acquitté ou absous dans le

оправдано или освобождено отъ суда въ той | pays auquel l'extradition est demandée ;

странѣ, отъ которой требуется выдача.

2. Когда по законамъ той страны, отъ 2° Si la prescription de l'action ou de la

которой требуется выдача, возбужденіе дѣла | peine est acquise d'aprés les lois du pays

или примѣненіе наказанія не можетъ по- | auquel l'extrаdіtіоn еѕt dеmаndee .

слѣдовать за истеченіемъ срока давности .

16
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Въ случаѣ требованія одного и того же | Dans le cas de réclamation du méme in

лица двумя государствами за различные dіvіdu de la part de deux Etats pour cri

преступления или проступки, Правитель mes ou délits distincts , le Gouvernement re

ство, отъ котораго требуется выдача, по quis statuera en prenant pour base la gravité

становляетъ о выдачѣ его одному изъ предъ- du fait poursuiri ou lеѕ fасіlіtés accordées

явившихъ требованіе государствъ, принявъ pour que l'inculpé soit restitué, s'il y a lieu,

при этомъ въ основаніе важность обвине- | d'un pays l'autre pour purger successive

нія или удобства, представляющаяся для | ment les accusations.

дальнѣйшей передачи его другому государ

ству съ цѣлью послѣдующаго привлечения

его къ отвѣтственности .

гся или

СТАТЬЯ 10. ARTICLE 10 .

Если требуемое лицо преслѣдуется или Si l'individu réclamé est poursuivi ou se

задержано за другое преступленіе или дру trouve détenu pour un autre crime ou délit

гой проступокъ противъ законовъ той стра commis contre les lois du pays auquel l'ex

ны , отъ которой требуется выдача, въ та tradition est demandée , son extradition sera

комъ случаѣ выдача пріостанавливается | différée jusqu' d ce qu'il soit acquitté ou absous

до тѣхъ поръ, пока это лицо не будетъ } ou qu'il ait subi sa peine.

оправдано или освобождено отъ суда, или

не отбудетъ присужденнаго ему наказанія.

СТАТья 11. ARTICLE 11 .

Выдача имѣеть послѣдовать даже въ | L'extradition sera accordée lоrѕ méme que

такомъ случаѣ, когда обвиняемый или под- | accusé ou le préyenu vіеndrait, par ce fait,

судимый лишился бы чрезъ то возможно - | étre empéché de rеmplir les engagements

сти выполнить обязательства, принятыя | contractés enver's des particuliers, lesquels

имъ въ отношеній частныхъ лицъ; эти же | pourront toujours faire valoir leurs droits

послѣднія властны всегда отыскивать свои | auprés des autorités judiciaires competentеѕ.

права предъ подлежащими судебными вла

стями .

СТАТЬЯ 12. ARTICLE 12.

Положительно опредѣляется, что ино | Il est expressément stipulé que l'étranger

странецъ, на выдачу котораго послѣдовало | dont l'extradition aura été accordée, ne pourra,

согласiе, ни въ какомъ случаѣ не можетъ | dans aucun cas, ёtre poursuivi ou рuni pour

быть преслѣдуемъ или подвергнутъ нака- | aucun délit politique antérieur à l'extradi

занію за какое-либо политическое престу- | tiоn, pour aucun fait connexe à un ѕеmblаblе

пленіе, совершенное имъ до выдачи, ни за | dеlіt, ni pour aucun des crimes ou dеlіtѕ пор

какое- либо дѣяніе , имѣющее связь съ та- | prévus par la présentе соnvеntіоn .

кимъ преступленіемъ, ни за какое- либо

преступленіе или проступокъ, не предусмо

трѣнные въ настоящей конвенцій .

Не будетъ признаваемо политическимъ | Ne sera pas réputé crime ou délit poli

преступленіемъ или проступкомъ, ни дѣя- | tique ni fait connexe aun ѕеmblаblе crime

ніемъ, состоящимъ въ связи съ подобнымъ | ou délit l'аttеntаt соntre la personne du

преступленіемъ или проступкомъ, посяга- | Souvеrаіn оu соntre celle des membres de sa

тельство противъ особы Государя или Чле- | famille, lorsque cеt аttеntаt арраrtіеndra a

новъ его Дома, если это посягательство | la categorie des faits visés an S 1 " de l'art. 2

принадлежитъ къ разряду дѣяній, означен - | ci-dessus.

ныхъ въ s 1 вышеозначенной статьи 2 .

СТАТЬЯ 13. ARTICLE 13.

Вещи, похищенныя или отобранныя у ] Les objets yolés ou saisis en la posses

лица, выдача котораго требуется, инстру- | ѕіоn dе l'individu dont еxtrаdіtіоn еѕt ré
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менты или орудiя имъ употребленные для | clamée, lеs instruments on outils dont il se

совершенiя преступления или проступка, | serait ѕеrvi pour commettre le crime ou délit

въ которыхъ онъ обвиняется , равно какъ | qui lui est impute, ainsi quе tоutеѕ рiесеѕ

и всякія другія вещественныя доказатель de conviction sont livrés à l'Etat requérant,

ства передаются государству, требующему si l'autorité compétente de l'Etat requis en

выдачи, если о томъ цослѣдуетъ распоря - | a ordonné la remise.

женіе подлежащей власти государства , отъ

котораго требуется выдача.

При семъ однако сохраняются за | Sont cependant réservés les droits des

третьими лицами ихъ права на вышепомя- | tiers sur les оbjеtѕ ѕuѕmеntіоnnés, quideyront

нутыя вещи, которыя должны быть имъ |lеur étre restitués sans frаiѕ aprés la fin du

Возвращены безмездно по окончаніи дѣла. | proces.

СТАТья 14. ARTICLE 14 .

Когда при производствѣ уголовнaгo нe | Lorsque dans la poursuite d'une affaire

политическаго дѣла, одно изъ договарива- | pénale non politique, l'un des deux Gouver

ющихся Правительствъпризнаетъ нужнымъ | nеmеntѕ jugеrа nécessaire l'audition de té

допросить свидѣтелей, проживающихъ въ | mоinѕ dоmiсiliés dans l'autre Etat, unе com

другомъизъдоговаривающихся государствъ, | mission rogatoire sera envoyé a cet effet par

то по этому поводу должно быть передано | la voie diplomatique et il y sera donné suite

дипломатическимъ путемъ судебное пору- | en observant les lois du pays oй l'audition

ченіе, которое подлежитъ исполненію съ | dеs témoins deyra avoir lieu .

соблюденіемъ законовъ той страны , гдѣ

долженъ быть произведенъ допросъ свидѣ

телей .

Статья 15. ARTICLE 15 .

Если бы при производствѣ уголовнаго | Si, dans unе cause pénale non politique,

не политическаго дѣла представилась на - | la comparation personnelle d'un témoin est

добность въ личной явкѣ свидѣтеля нa | necessaire, le Gouvernement du pays oй ré

судъ, то Правительство страны, гдѣ про- | ѕidе lе témoin l'engagera a se rendre à l'in

живаетъ свидѣтель, приглашаетъ его явить- | vіtаtіоn qui lui est faite et, dans ce cas,

ся на сдѣланный ему вызовъ, и въ этомъ | des frаіѕ dе yoyage et de séjour lui seront

случаѣ ему предоставляется право получе accordés d 'après les tarifs et règlements en

нія за проѣздъ и за пребываніе вознаграж- | vigueur dans les pays oй I'audition deyra

денія въ суммѣ, исчисляемой по правиламъ | avoir lieu. Les personnes résіdаnt en Russie

и тарифамъ той страны, гдѣ должно быть | ou dаns le Grand -Duché de Luxembourg, ар

дано показаніе. Лица, проживающія въ Рос pelées en témoignage devant les tribunaux

сіи или въ Великомъ Герцогствѣ Люксем- de l'un оu de l' autre pays, ne pourront étre

бургскомъ, вызванныя для свидѣтельскихъ | poursuiries ni dеtеnuеs pour des faits ou

показаній судебными мѣстами той или дру. condamnations criminels antérieurs, ni sous

той страны, не могутъ быть подвергнуты | prétextе dе complicité dans les faits, objet

судебному преслѣдованію или личному за du procès où elles figurent comme témoins.

держанію за предшествующія преступныя

дѣянiя или по предшествующимъ приго

ворамъ, ни за соучастіе въ двяніяхъ, со

ставляющихъ предметь уголовнаго дѣла ,

въ которомъ они являются в качествѣ

свидѣтелей.

СТАТья 16. ARTICLE 16 .

Когда при производствѣ въ одной изъ | Lorsque, dans unе cause pénale non po

договаривающихся странъ слѣдствія по | litique, instruite dans l' un des deux pays, la

уголовному не политическому дѣлу приг- 1 production des pieces de conviction ou docu

нано будетъ полезнымъ представленіе на | ments judiciaires sera jugée utile, la de

судъ вещественныхъ доказательствъ или | mande en sera faite par yoie diplomatique

судебныхъ документовъ, то требованіе | et l'on y dоnnеrа suite , a moins que des

16 +
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бныхъ производится дипломатическимъ пу- | considerations particulières he s'y opposent

темъ и подлежит исполненію, если только | et sous l'obligation de reloyer les pieces.

тому не встрѣтится особенныхъ препят

ствій , но съ обязательствомъ возврата ис

требованныхъ предметовъ и документовъ.

СТАТЬЯ 17 . ARTICLE 17 .

Оба договаривающаяся Правительства Les Gouvernements contractants renon

взаимно отказываются отъ требования ка- | cent , de part et d'autre, a toute reclamation

кого - либо возмѣщенiя издержекъ по слу- | par rapport a la rеѕtіtutіоn dеs frаіѕ d'en

чаю выдачи въ предѣлахъ территоріи каж- | trеtіеn , dе transport et autres , qui pour

даго изъ нихъ, произведенныхъ на содер- | raiеnt résultеr, dans lеѕ lіmіtеs dе lеurѕ ter

жаніе, пересылку и проч. обвиняемыхъ, | ritoires respectifs, de ' extradition des pré

подсудимыхъ или осужденныхъ , а также | venus, accusés ou condamnes, ainsi que de

расходовъ, произведенныхъ при исполнении | ceux résultant de l'exécution des commis

судебныхъ порученій и на доставку и об- | ѕiоnѕ rоgatoires et de l'envoi et de la resti

ратную посылку вещественныхъ доказа- | tution des pieces de convictіоn оu dеs docu

тельствъ или документовъ. ments.

Издержки на содержание и провозъ об Les frais d'entretien et de transport des

виняемыхъ, подсудимыхъ или осужденосужден- I prévepus, accusés ou condamnés , par le ter

ныхъ чрезъ владѣнія промежуточныхъ го- ritoire des Etats intermédiaires, sont à la

сударствъ падають на счетъ государства, | charge de l'Etat réclamant. Au cаs ой le

требующаго выдачи. Въ тѣхъ случаяхъ, | transport par mеr ѕеrаіt jugé préférable, l'in

когда будетъ признанъ болѣе удобнымъ | dividu extrader sera conduit an port que

провозъ моремъ, выдаваемое лицо должно | désіgnеrа l'agent diplomatique ou consulaire

быть доставлено въ портъ, указанный ди- | du Gouvernement réclamant, aux frаіѕ du

пломатическимъ или консульскимъ аген- | quel il sera embarque.

томъ Правительства, требующаго выдачи ,

на счетъ котораго падають издержки про

воза моремъ.

СТАТЬЯ 18 . ARTICLE 18.

Оба Правительства будутъ сообщать Les deux Gouvernements se communique

другь другу дипломатическимъ путемъ при- | ront par voie diplomatique les arréts dе lеurs

говорысвоихъ судебныхъ учреждений, со- | tribunaux qui condamneront les sujets de

стоявшіеся надъ подданными иностранного ' Etat étranger pour crime ou dеlіt .

государства , за совершенные ими престу

пления или проступки.

СТАТЬЯ 19 . ARTICLE 19.

На основании вышеизложенныхъ поста Par les stipulations ci-dessus, il est ad

новленій обѣ договаривающаяся стороны | héré réciproquement aux lois des deux pays

соглашаются взаимно соблюдать законы qui ont ou auront pour оbjеt dе régler la

обѣихъ странъ, относящиеся къ устройству | marche de l'extradition.

правильнаго порядка выдачи преступни

ковъ .

СТАТья 20 . ARTICLE 20.

Настоящая конвенція подлежит ис La présente convention ne sera exécu

полненію лишь съ двадцатаго дня по обна- | toire qu'd dater du yingtieme jour aprés sa

родованіи оной порядкомъ, установленнымъ publication dans les formes рrеѕсrіtеѕ раr

законами обоихъ государствъ. jois des deux pays.

Она будетъ оставаться въ дѣйствіи до Elle continuera à être en vigueur jusqu'à

истеченія шести мѣсяцевъ послѣ того, какъ | six mois aprés déclaration contraire de la

послѣдуетъ отъ одного изъ договариваю- | part de l'un des deux Gouуеrnеmеntѕ.

щихся Правительствъ объявление объ от

мѣнѣ оной.

les
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Она будетъ ратификована и ратифика Elle sera ratifiée et les ratifications en

ціи будуть обмѣнены въ двухмѣсячный | ѕеrоnt échangées dans le délаi de deux mois

срокъ или ранѣе, буде возможно . ou plus tôt, si faire se peut.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные пол En foi de quoi les plénipotentiaires res

номочные настоящую конвенцію собствен- | pеctіfs ont signé la présente convention et

норучно подписали и приложили къ оной у оnt apposé le cachet de lеurѕ аrmes.

печати своихъ гербовъ:

Учинено въ Люксембургѣ, 19 (31) марта Fait à Luxembourg, le 19 (31 ) mars de

вь лѣто отъ Рождества Христова 1892-е . | l'an de grace 1892.

( подп .) Д. Урусовъ.
( SIGNÉ) L. Ouroussoff..

(м . ІІ . ) (L. s .)

( подп .) Эйшсно . (SIGNÉ) Eyschen..

( м. п . ) ( , s . )

Ратификована въ Гатчинѣ 3 мая 1892 г. Ratifiée à Gatchina le 3 mai 1892.

Собр. Увак , и Расп . Прав. 1892 г. , N 95.

0 23.

Конвенція о взаимной выдачѣ преступниковь, заключенная между

Россіею и Соединенными Штатами Сѣверной Америки 16 (28)

марта 1887 года и дополнительный протоколъ 19 февраля (3 марта )

1893 года.

Convention concernant l'extradition réciproque des malfaiteurs, conclue

entre la Russie et les Etats -Unis d'Amérique du Nord, le 16 (28) mars

1887, et Protocole complémentaire, signé le 19 février ( 3 mars) 1893.

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОР , Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скiй и Соединенные Штаты Америки, при- Russies et les Etats - Unis d'Amérique ayant

знавъ полезнымъ, въ видахъ болѣе успѣш- | jugé opportun , en yue d'une meilleurе admi

наго отправления правосудiя и предупреж- nistration de la justice et pour prévenir les

денія преступленій въ предѣлахъ обоюд- | crimes dans leurs territoires et juridictions

ныхъ владѣній и судебныхъ юрисдикцій, | respectifs, quе lеѕ individus condamnés ou

чтобы лица, осужденныя за одно изъ ниже- | accusés du chef des crimes ci-aprés énumé

исчисленныхъ преступленiй или обвиняе- rés et qui se seraiеnt ѕоustraits par la fuite

мыя въ таковыхъ и скрывшаяся бѣгствомъ aux poursuites de la justice, fuѕѕеnt, dans

отъ судебнаго преслѣдованія, были въ из- | сеrtаіnеѕ circonstances, réciproquement ex

вѣстныхъ случаяхъ взаимно выдаваемы , | tradés, ont résolu de conclure une Conven

рѣшили заключить съ этою цѣлью дого- | tіоn dans ce but et ont nоmmé pour leurs

воръ и своими уполномочен- plénipotentiaires...

ными .

каковые уполномоченные, Lesquels, après s'être communiqué leurs

номъ сообщеніи своихъ полномочій , най- Tpleins pouvoirѕ , trouvés en bonne et due

денныхъ въ надлежащей и законной формѣ, | forme, sont convenus des articles suivants :

договорились въ слѣдующихъ статьяхъ:

назначили

по взаим

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 .

Высокія договаривающаяся стороны вза Les Hautes Parties contractantes s'enga

имно обязуются выдавать другъ другу, по gеnt réciproquement a se livrer, à la suite

обоюдномъ предъявлении требований и съ | de réquisitions mutuelles et conformément 4

соблюденіемъ установленныхъ въ обоихъ leurs lois et modes de procedure respectifs,

государствахъ законовъ и порядка судо- | lеѕ individus qui , poursuiyiѕ оu соndamnés du
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производства, лицъ, которыя, будучи пре- | chef de l'un des crimes et délits énаmérés

слѣдуемы или осуждены за исчисленные | l'article suivant, commis sur le territoire

въ слѣдующей статьѣ преступления и про- | de l'unе dеs parties contractаntes, cherche
ступки, совершенные на территоріи одной | ront un аѕіlе ou ѕеrоnt trouvés sur le terri

изъ договаривающихся сторонъ, укроются | toire de l'autre.

или будутъ найдены на территорій другой

стороны .

СТАТья 2 . ARTICLE 2.

Въ силу постановленій настоящей кон-I Seront livrés en vertu dеs dispositions de

венціи подлежатъ выдачѣ лица , осужден - | la présente Convention , lеѕ individus con

ныя или преслѣдуемыя за совершеніе damnés ou poursuivis du chef de l' un des

одного изъ нижеслѣдующихъ преступленій, | crimes suivаntѕ, y соmрrіѕ lеs cas de tenta

какъ равно за покушеніе на эти пре- | tive et de participation :

ступления и за соучастіе въ оныхъ:

1 . Убійство съ заранѣе обдуманными 1 . Meurtre et «manslaughters comprenant

намѣреніемъ и убійство съ умысломъ, но | l'homicide volontaire ou par négligence.

безъ заранѣе обдуманнаго намѣренія , или

совершенное по неосторожности.

2 . Изнасилованіе и преступное дѣяніе, | 2 . Viol et le crime de provoquer un avor.

имѣющее цѣлію изгнаніе плода . tement.

3 . Поджогъ. 3 . Incendie .

4 . Проникновеніе въ ночное время и со | 4 . « Burglary » consistant dans l'action de

Взломомъ или посредствомъ взлѣзанія въ | s'introduіrе nuitаmment et avec effraction

чужое жилище, съ преступнымъ умысломъ; | ou escalade dans l'habitation d 'autrui avec

грабежъ, состоящій въ насильственномъ une intention criminelle ; « robbery » consistant

отнятіи съ преступною цѣлью денегъ или | dans l'enlevement force et criminel, effectué

вещей у другого лица, учиненномъ по- | sur la personne d'autrui, d'argent ou d 'effets,

средствомъ насилія или угрозъ; кража, à l'aide de violence ou d'intimidation ; vol,

если стоимость похищенныхъ денегъ или lorsque la valeur de l'argent ou des objets

вещей болѣе трехсотъ рублей или двух- | volés dépasse la ѕоmme de trois cents rol

сотъ долларовъ. bles ou deux cents dollars.

5 . Подлогъ, разумѣя подъ таковымъ 5 . Crime de faux , comprenant l'émission

выпускъ въ обращеніе подложныхъ доку de documents falsifiés, et la contrefaçon d 'ac

ментовъ и поддѣлку оффиціальныхъактовъ, tеѕ рubliсѕ du gouvernenieut оu de l'autorité

исходящихъ отъ правительственныхъ уста - | souуеrаinе .

новленій или отъ верховной власти.

6. Изготовленіе или выпускъ въ обра-1 6 . Fabrication ou mise en circulation de

щеніе фальшивой монеты или фальшивыхъ | fausse monnaie, o de faux papier- monnaie

бумажныхъ денегъ, фальшивыхъ билетовъ | ou de faux titres ou coupons de la dette

или купоновъ государственныхъ займовь, I publique, de faux billets de banque, de faus

фальшивыхъ банковыхъ билетовъ, фаль- | ѕеѕ obligations, ou, en général, dе tоut faux

шивыхъ облигацiй или вообще всякаго titre ou instrument de crédit quelconque ;

рода фальшивыхъ актовъ или докумен- | contrеfacon de sceaux, emрrеіntеѕ, timbres

товъ кредитнаго оборота ; поддѣлка печа ou marques de l'Etat et des administrations

тей , клеймъ, штемпелей или знаковъ пра publiques et mise en circulation de pièces

вительственныхъ или общественныхъ уста- аinѕi marquées.

новленій и выпускъ въ обращеніе пред

метовъ или бумагъ, снабженныхъ такими

фальшивыми печатями , клеймами, штем

пелями или знаками.

7 . Растрата казенныхъ или обществен - 7. Détournement de deniers publics com

ныхъ суммъ, учиненная должностными ли- ) miѕ раr dеs оffiсiеrѕ оu dépositaires publics.

цами или лицами, принявшими суммы эти

на храненіе въ силу своего общественнаго

положения или занятія.
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8. Растрата, учиненная лицомъ или ли 8. Détournement commis par toute per

цами , служащими по найму или получаю- | sonne ou personnes employées ou salariées ,

щими вознагражденіе, въ ущербъ тѣмъ, | au détriment de ceux qui les emploient, lors

которые пользуются ихъ услугами, если | gue la valeur de l'argent ou dеѕ еffеtѕ аinѕi

сумма денегъ или стоимость вещей , та- | détournés dépasse la ѕоmme de trois cents

кимъ образомъ растраченныхъ болѣе трех- | roubles on deux centѕ dоllаrѕ .

сотъ рублей или двухсотъ долларов..

9. Морской разбой или бунтъ на суднѣ, 9. Piraterie ou rébellion à bord d'un na

если экипажъ или часть его завладѣла | vire, lorsque l'équipage ou partie de celui-ci

судномъ обманомъ или насиліемъ противъ | aura pris possession du navire par fraude

капитана . ou violence envers le commandant.

10. Умышленное разрушеніе съ пре 10. Destruction criminelle, ou tentative

ступною цѣлію или покушение на разру- | de destruction criminelle , de chemins de fer,

шеніе съ преступною цѣлію желѣзныхъ | trains, navires, pontѕ, habitations, édifices

дорогъ, поѣздовъ, судови, мостовъ, жи- publics ou autres constructions, lorsque cet

лищъ, публичныхъ зданий или иныхъ | acte met en dаngеr la vie humаinе..

строенiй , если такое двяніе сопряжено съ

опасностью для человѣческой жизни.

СТАТЬЯ 3 . ARTICLE 3 .

Выдача не послѣдуетъ, если будетъ до L'extradition n'aura pas lieu , lorsqu'il

казано, что она испрашивается съ цѣлью | sera prouvé qu'elle a été demandée dans le

преслѣдовать или наказать требуемое лицо | but de poursuivre ou de punir la personne

за преступленіе политическаго характера ; | réclamée pour un délit d'un саrасtеrе politi

никакое лицо не можетъ , по выдачѣ его, | que ; aucun individu еxtrаdе ne pourra étre

подлежать преслѣдованію или наказанію, | poursuivi ou рuni ni pour un dеlit politique

ни за политическое преступленіе, совер- | commis antérieurement a son еxtrаdition ni

шенное до его выдачи, ни за какое -либо | pour aucun délit autre que celui pour lequel

другое преступленіе, кромѣ того , по по- son еxtrаditiоn a été accordée ; l'extradition

воду котораго выдача его состоялась ; вы- ne pourra étre demandée pour aucun délit

дача не можетъ быть потребована за пре- | commis antérieurement à lа dаtе a laquelle

ступленіе, совершенное раньше дня вступ- | la présente Convention sera entrée en yi

денія настоящей конвенціи въ силу . gueur .

убійство съ заранѣе обдуманнымъ на Le meurtre ou l'homicide (manslaughter)

мѣреніемъ или съ умысломъ, но безъ за- | volontaire ou pаr négligence, du Souverain

ранѣе обдуманнаго намфренія, или по не- | ou du Chef de l'Etat ou d'un des membres

осторожности , Государя или Главы госу- | dе lеurѕ fаmіlles, y соmрrіѕ lеs cas de ton

дарства или кого - либо изъ членовъ ихъ | tative et de participation, ne seront pas ré

семействъ, какъ равно покушеніе на эти | putés délits d'un саrасtеrе politique.

преступления и соучастіе въ оныхъ не бу

дутъ считаться преступленіями политиче

скаго характера.

Статья 4. ARTICLE 4 .

Договаривающіхся стороны не обязаны Les parties contractantes ne seront point

въ силу постановленій настоящей конвен- | obligées de se livrer lеurѕ рrорrеѕ sujetѕ оu

ціи выдавать другъ другу своихъ соб- | citoyens en vertu dеs stipulations de la pré

ственныхъ подданныхъ или гражданъ.
sente Convention ..

Статья 5 . ARTICLE 5 .

Если требуемое лицо состоитъ подъ су Lorsque la personne réclamée aura été

домъ въ странѣ, къ Правительству которой | mise en jugеmеnt dans le pays au Gouver

обращено требованіе о
требованіе о его выдачѣ, то | nement duquel la demande d'extradition est

этому Правительству предоставляется : или | adressée, ce Gouvernеmеnt еѕt libre, soit d'ac

разрѣшить выдачу , или продолжать нача- | cоrdеr еxtrаdіtіоn , soit de poursuiyrе lе

тое судебное преслѣдованіе ; при чемъ | рrосеѕ іntеnté : il demeurе еntеndu cepen
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однако подразумѣвается, что такая от- I dant que ce délai ne devra pas empécher

срочка не должна препятствовать выдачѣ | 'extradition ultérieure du fugitif, a moips

бѣжавшаго лица впослѣдствіи, если только que ce рrосеѕ ne lui ait été intenté pour le

начатое судебное преслѣдованіе не воз- | meme crime qui avait mоtive la demande de

буждено против него за то же самое пре- | son еxtrаditiоn .

ступленіе, по поводу котораго выдача его

требовалась.

шихъ лицъ,
бала, аccuses on contessus en

СТАТья 6. ARTICLE 6 .

Требования о выдачѣ бѣжавшихъ лицъ, Les demandes tendant à la remise des

обвиняемыхъ или осужденныхъ по поводу | fugitifs, accusés ou condamnés du chef d 'un

одного изъ вышеуказанныхъ преступленій des crimes ou délits ci-dessus énumérés, se

или проступковъ, предъявляются дипло- | ront faites par l'agent diplomatique du Gon

матическимъ агентомъ Правительства, отъ | yеrnеmеnt requérant. En cas d 'absence de

котораго исходить требованіе . Въ случаѣ cet agent, soit du pays, soit du siège du

отсутствія означеннаго агента изъ предѣ- | Gouvernement, cеs dеmаndes pourront étre

ловъ страны или изъ мѣста пребыванія | faites par l'agent consulaire supérieur.

Правительства, эти требованія могутъ быть

предъявляемы старшимъ консульскимъ

агентомъ.

Если лицо, коего выдача требуется, Lorsque la personne réclamée aura déjà

уже было осуждено за преступление или | été condamnée a raison du crime ou du dé

проступокъ, составляющій поводъ къ тре- | lit qui аmоtivé la demande d 'extradition,

бованiю о его выдачѣ, то къ таковому тре- | cette demande deyra étre accompagnee d'une

бованію должна быть приложена удосто- | expédition authentique de l'arrêt de la cour

вѣренная копія рѣшенія суда, постановив qui a prononcé la sentence, munie du sceau

шаго приговоръ, съ приложеніемъ печати | de cette cour. La signature du juge devra

сего суда. Подпись судьи должна быть за - | ёtre légalisée par Pagent compétent du pоu

свидѣтельствована подлежащимъ агентомъ | voir exécutif du Gouvernement requérant,

исполнительной власти Правительства, за | dont le caractère officiel sera , à son tour,

являющаго требованіе , а оффиціальное attesté par l'agent diplomatique ou l'agent

званіе означеннаго агента, въ свою очередь, | consulaire supérieur du Gouvernementaquel

должно быть удостовѣрено дипломатиче- |la demande est adressée.

скимъ или старшимъ консульскимъ аген

томъ того Правительства, къ которому

обращено требованіе.

Если лицо, коего выдача требуется, Lorsque la personne réclamée sera seule

лишь обвиняется въ преступлении или про- | ment prévenue d'un crime ou délit pouvant

ступкѣ, могущемъ служить поводомъ къ i motivеr ѕоn еxtrаdіtіоn, la demande d 'extra

его выдачѣ, то къ требованiю о выдачѣ | dіtіоn dеyra étre accompagnée d'unе copie

должна быть приложена удостовѣренная | authentique du mandat d' arrét ou d'un autre

копія постановленія о заключеніи подъ | document judiciaire equivalent, délivre par

стражу или другого равносильнаго судеб- | un juge ou un magistrat dûment autorisé à

наго документа, исходящаго отъ судьи | cet effet, ainsi que des dépositions ou décla

или иного лица судебнаго вѣдомства, над- | rаtіоnѕ fаіtеѕ dеvаnt се јаgе ou magistrat

лежащим образомъ къ тому уполномочен- | et énoncant lеѕ асtеs dont le fugitif est

наго, а также засвидѣтельствованная копія prévenu.

свидѣтельскихъ показаній или заявленій ,

сдѣланныхъ передъ Означенными судьею

или инымъ лицомъ судебнаго вѣдомства и

указывающихъ на дѣянія, въ которыхъ

бѣжавшее лицо обвиняется.

СТАТья 7. ARTICLE 7 .

По предъявлении выданнаго Статсъ- Ce Sur la présentation d 'un certificat délivré

кретаремъ Соединенных Штатовъ удосто - par le Secrétaire d'Etat, constаtаnt quе lе

вѣренія о полученіи отъ ИМПЕРАТОРСко- | Gouvernement IMPERIAL de Russie a dеmаnde
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Россійскаго Правительства требования о | la mise en état d 'arrestation provisoire d ' une

предварительномъ задержаніи лица , осуж- I personne condamnée ou poursuirie du chef

деннаго или преслѣдуемаго за преступле- | d 'un crime ou délit, commis en Russie et

ніе или проступокъ, совершенный въ Рос- Tpouyant dоnnеr lieu a son еxtrаdition en

сіи и могущій служить поводомъ къ его | Vertu de la présente Convention , et sur une

выдачѣ въ силу настоящей Конвенцій, и рlаіntе dument déposée et énonçant que tel

вслѣдствіе жалобы , надлежащимъ поряд- | crime ou délit a été ainsi commis, toute

комъ поданной и указывающей, что такое | autorité judiciaire competente des Etats- Unis

преступленіе или такой проступокъ дѣй - | aura le pouvoir légal de déliyrer un mandat

ствительно совершенъ, всякая судебная | pour l'arrestation de cette personne. Mais si,

власть Соединенныхъ Штатовъ будетъ | dans l'espace de quarante jours à compter

имѣть законное право, выдать постановле- | de la date de l'arrestation du fugitif, la de

ніе объ арестованіи помянутаго лица . Но | mande formelle d 'еxtrаdіtіоn, accompagnée

если въ теченіе сорока дней , считая со дня | des рrеuvеѕ fоrmеllеs ci-dessus mentionnées,

арестованія бѣжавшаго лица, не будетъ | n'est pas faite, ainsi qu'il est stipulé plus

предъявлено формальнаго требованiя о вы - | haut, par l'agent diplomatique du Gouver

дачѣ, съ приложеніемъ вышеупомянутыхъ | nement requérant ou, en son absence, par

формальныхъ доказательствъ, какъ выше | l'agent consulaire compétent, lе détenu sera

относительно сего постановлено, диплома- | mis en liberté ;

тическимъ агентомъ или, за его отсут

ствіемъ, подлежащимъ консульскимъ аген

томъ Правительства , заявляющаго требо

ваніе о выдачѣ, то задержанное лицо бу

детъ освобождено изъ-подъ стражи.

Съ своей стороны ИмПЕРАТОРСко- Рос et le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie

сійское правительство, по требованію Пра - Tprendra, sur la demande du Gouvernement

вительства Соединенныхъ Штатовъ, предъ- | des Etats- Unis transmise par l'agent diplo

явленному дипломатическимъ агентомъ | matique des Etats- Unis, ou, en son absence,

Соединенных Штатовъ или, за его отсут- par l'agent cosulaire competent, des mesures

ствіемъ, подлежащимъ консульскимъ аген - pour la mise en état d'arrestation provisoire

томъ, приметъ мѣры къ предварительному | de toute personne condamnée ou poursuivie

задержанію лица, осужденнаго или пре- | du chef d ' un crime ou délit commis dans

слѣдуемаго за преступление или просту - | les Etats-Unis et pouyant dоnnеr lieu a ѕоll

покъ, совершенный въ Соединенныхъ | extradition . Mais si, dans lespace de qua

Штатахъ и могущій служить поводомъ къ | rante jours a соmрtеr dе lа date de l'arres

его выдачѣ. Но если въ теченіе сорока дней , | tаtіоn du fugitif, la demande formelle d 'extra

считая со дня арестованія бѣжавшаго лица, | dіtіоn , accompagnée des рrеuvеѕ fоrmelles

не будетъ предъявлено формальнаго тре - | ci- dessus mentionnées, n'est pas faite, ainsІ

бованiя о выдачѣ, съ приложеніемъ выше. qu'il est stipulé plus haut, par l'agent di

помянутыхъ формальныхъ доказательствъ, plomatique du Gouvernement requérant ou,

какъ выше относительно сего постановле en son absence, par l'agent consulaire com

но , дипломатическимъ агентомъ или, за | pétent, lе détenu sera mis en liberte.

его отсутствіемъ, подлежащимъ консуль

скимъ агентомъ Правительства , заявляю

щаго требованіе о выдачѣ, то задержанное

лицо будетъ освобождено изъ-подъ стражи.

СТАТья 8 . ARTICLE 8.

Вещи, найденныя въ обладаніи бѣжав- Les оbjеtѕ trouvés en la possession du

шаго лица, которыя служили ему для учи - | fugitif qui auront servi pour commettre le

ненія преступления или проступка, и всѣ | crime ou délit, et tous objets of effets pro

вещи, добытыя преступнымъ дѣяніемъ, | yenant du fait inсrіmіnе, ainsi quе tоute

какъ равно и всѣ другія вещественныя | autre piece de convictіоn, ѕеrоnt livrés aux

доказательства будуть переданы агентомъ | agents du Gouуеrnеmеnt requérant, meme

Правительства, заявляющаго требованie, dans lеѕ саѕ ой еxtrаdition ne pourrait ayoir

даже въ томъ случаѣ, если бы выдача | lieu pаr ѕuіtе dе lа mоrt оu de la fuite de

обвиняемаго не могла состояться за смертью | l'inculpé. Сеttе remise comprendra ausSI les
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или побѣгомъ. Передачѣ подлежатъ | objets appartenant a la meme categorie et

также тѣ вещи подобнаго рода , которыя | que le prevenu aurait cachés ou déposés dans

обвиняемый скрыль или оставилъ AJA le pays où il s'est réfugié et qui y seraient

храненія въ странѣ, гдѣ онъ укрылся, и | trouvés plus tard . Sоnt cependant réservés

которыя будуть тамъ найдены впослѣд- | lеs droits dеs tiers sur les оbjеtѕ ѕusmen

ствій . При этомъ однако третьи лица со- | tiоnnés, qui devront leur étre rendus sans

храняютъ свои права на вышеозначенныя | frais aprеs la conclusion du proces. Une sem

вещи, которыя и подлежатъ имъ возвра- | blable reserve est également stipulée a l'égard

щенію безвозмездно по окончании дѣла. | du droit du Gouvernement, auquel la de

Такая же оговорка постановляется и отно- | mande d'extradition est adressée, de retenir

сительно права Правительства, которому | provisoirement lеѕ dіtѕ objets lorsqu'ils se

заявлено требованіе объ экстрадицій, удер- | raiеnt nесеѕѕаires pour l'instruction d'une

жать у себя временно означенныя вещи, | affaire penale occasionnée par le meme fait

если бы въ нихъ встрѣтилась надобность | qui adonné lieu à la demande ou pаr un

при производствѣ уголовнаго дѣла , воз- | autre fait quelconque.

никшаго изъ того же дѣянія, которое по

дало поводъ къ сему требованію, или изъ

какого-либо иного правонарушенія .

СТАТЬЯ 9. ARTICLE 9.

Въ случаѣ, если лицо, о выдачѣ кото Dans le cas où la personne dont l'extra

раго заявлено требованіе на основании на- | dіtіоn еѕt dеmаndée en vertu de la présente

стоящей конвенціи , было потребовано также | Convention еѕt аussi réclamée par un autre

и другимъ Правительствомъ, то оно бу- | Gouvernement, elle sera livrée au Gouverne

детъ выдано тому Правительству, коего | ment dont la demande aura une date plus

требованіе имѣетъ болѣе ранній срокъ от- | ancienne.

правленія.

Статья 10. ARTICLE 10.

Расходы по арестованію , содержанію Les dépenses causées par l'arrestation, la

подъ стражею и пересылкѣ требуемыхъ | détention et le transport des individus ré

лицъ понесетъ Правительство, предъявив- | clamés, seront supportées par le Gouverne

шее требованіе о выдачѣ. ment requérant.

Статья 11 . ARTICLE 11 .

Настоящая конвенція будетъ ратифи La présente Convention sera ratifiée et

кована и ратификации ея будуть обмѣне- | lеѕ rаtifications en seront échangées & St- Pe

ны въ С.- Петербургѣ въ возможно непро- | tersbourg aussität que faire se pourra.

должительномъ времени.

Она вступитъ въ силу съ двадцатаго Elle sera exécutoire à dater du vingtième

дня по обнародованій ея порядкомъ, уста- | jоur aprés sa promulgation dans les formes

новленнымъ дѣйствующими въ государ- рrеѕсrіtеs par les lois en vigueur dans les

ствахъ договаривающихся сторонъ зако- | territoires d'Etat des Parties contractаntеѕ.

нами. Она останется въ силѣ до истече- | Elle соntіnuеrа ёtre en yigueur jusqu'i

нія шестимѣсячнаго срока со дня объявле. | six mois aprés déclaration contraire de la

нія одной изъ договаривающихся сторонъ part de l'une des Parties contractаntеѕ.

объ отмѣнѣ ея.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные упол En foi de quoi, les plénipotentiaires res .

номоченные подписали настоящую конвен- Tpectifs ont signé la présente Convention et

цію и приложили къ оной печати своихъ | y ont apposé le cachet de lеurѕ аrmes .

гербовъ.

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ Fait en double expédition, à Washington

Вашингтонѣ 16 (28) марта тысяча восемь- | le seize ( vingt-huit) Mars mil huit сеnt quatre

сотъ восемьдесять седьмого года . vingt-sept.

(подп.) Струве (м . п . ). (SIGNÉ ) Struve (L, s .)

(подп.) Розень (м . п . ). ( SIGNÉ) Rosen (L. S. )

(подп.) Байард » (м. п . ). (SIGNÉ) Bayard (L. S.)
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ПРОТОКОЛъ КОНФЕРЕНЦІИ. PROTOCOL OF CONFERENCE.

По подписаніи заключенной между Его A Convention between His MAJESTY the

ВЕЛИЧЕСТВомъ ИмПЕРАТОРОмъ Всероссій- | EMPERов оf all the Russias and the United

скимъ и Соединенными Штатами Америки | States of America , fоr thе еxtrаdition of

конвенции о выдачѣ преступниковъ обоюд- | criminals, having been signed by their res

ными ихъ уполномоченными 16 (28) марта | pective Plenipotentiaries on the 16 (28 ) day

1887 года и по разсмотрѣніи 'оной 6 фев- | of march 1887, and the Senate of the Uni

раля 1893 года Сенатомъ Соединенныхъ | ted States having, on the 6 day of february

Штатовъ, изъявившимъ согласие на ея ра- | 1893 , advised and consented to the ratifi

тификацію, съ нѣкоторыми измѣненіями, | cаtіоn thereof, with certain amendments ;

нижеподписавшіеся : князь Григорій Кан- | thе undеrѕignеd Prince Grégorie Cantacuzene ,

такузенъ, камергеръ, дѣйствительный стат- | Chamberlain, Councillor of State and cheva

свій совѣтникъ и кавалеръ, чрезвычайный | lier, Envoy Extraordinary and Minister Ple

посланникъ и полномочный Министръ Его | nipotentiary of His MAJESTY the EMPERон оf

ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго при | all the Russias near the Government of the

Правительствѣ Соединенныхъ Штатовъ, и | United States , and William F. Wharton,

Вильямъ Ф. Уартонъ, исправляющій долж- | Acting Secretary of State of the United Sta

ность статсъ- секретаря СоединенныхъШта- | tes , being respectively authorized and em

товъ, будучи уполномочены на сей пред- | powered thereto, have met in conference this

метъ, сего числа собрались на конферен- 1 day at the Department of State in Washing

цію въ Государственномъ Департаментѣ ton, for the purpose of considering said amend

въ Вашингтонѣ для разсмотрѣнія выше- Iments and framing an appropriate French

сказанныхъ измѣненiй и составленія со- | equivalent text for incorporation in the said

Отвѣтственнаго, равносильнаго подлинному , | Convention.

французскаго текста оныхъ для включе

нія такевого въ помянутую конвенцію.

и по разсмотрѣніи сказанныхъ измѣ And the said amendments having been

неній уполномоченнымъ Россіи и заявле . | considered and declared by the Russian Pleni

ніи имъ, что таковыя могутъ быть при- i potentiary to be acceptable under his Impe

няты на основаніи данныхъ ему Высочай- | rіаl instructions, the following French text

шихъ указаній, нижеподписавшиеся съ | of the articles and clauses of said Conven

обоюднаго согласія установили слѣдующій | tiоn аffесtеd bу ѕаіd amendments was duly

французскій текстъ тѣхъ статей и условій аgrееd uроn by the undеrѕignеd, the English

помянутой конвенцій, къ которымъ отно- | text being placed for convenience in juxta

сятся означенныя измѣненія, при чемъ | position with the French text and the amend

англійскій текстъ, для удобства, былъ про- mеntѕ, whether by additiоn оr by alteration,

писанъ рядомъ съ французскимъ, измѣне- | being denoted by a line drawn beneath them :

нія же, состоящия въ добавленіи или

отступленіи , отъ первоначальнаго текста,

были, для обозначения ихъ, подчеркнуты .

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 .

Высокія договаривающаяся стороны Les Hautes Parties contractantes s'en

взаимно обязуются выдавать другъ другу, gagent reciproquement a se livrer, a la suite

по обоюдномъ предъявлении требований и | des réquisitions mutuelles et conformément 4

съ соблюденіемъ установленныхъ въ обо- leurs lois et modes de procedure respectifs,

ихъ государствахъ законовъ и порядка | lеѕ individus qui, poursuivis ou condamnés du

судопроизводства, лицъ, которыя, будучи | chef de l'un des crimes et délits énumérés a

преслѣдуемы или осуждены за исчислен- | l'article suivant, commis sur le territoire de

ные въ слѣдующей статьѣ преступления и | l'unе dеs parties contractаntes, chercheront

проступки, совершенные на территоріи | un аѕіlе оn ѕеrоnt trouvés sur le territoire

одной изъ договаривающихся сторонъ, | de l'autre. Tоutefois l'extradition n'aura lіеи

укроются или будуть найдены на терри- | que dans le cas oй 'existence de l'infraction

торіи другой стороны . Однако выдача | sera constatée de telle таniere que les lois

имѣетъ состояться лишь в том случаѣ, | du pays oй le fugitif ou la personne pour

наличность правонарушенія будет. | suivie sеrа trouvée, justifieruient sa déten
если



252

доказана таким образом , чтобы законы | tiоn et sa mise en jugement, si le crime ou

страны , гдѣ бѣжавший или обвиняемый | délit yavait été commis.

найденъ, оправдывали бы его задержание

и преданіе суду, еслибо преступление или

проступокъ был . совершенъ въ той странѣ.

качествѣ

СТАТЬЯ 2 . ARTICLE 2 .

Въ силу постановленій настоящей кон Seront livrés en vertu des dispositions de

венціи подлежатъ выдачѣ лица , осужден- la présente Convention, lеѕ individus con

ныя или преслѣдуемыя за совершенie i damnés ou poursuivis du chef de l'un des

одного изъ нижеслѣдующихъ преступленій, | crimes suivants y соmрrіѕ lеs cas de tenta

какъ равно за покушеніе на сіи преступле- | tive et de participation сотте соmрlісе ап

нія и за соучастіе въ оныхъ по соглаше- | térieur au fait, pourou qe cette tentative ои

нію, предшествовавшему совершенiю пре- participation soit punissable selon la legisla

ступнато дѣякія, въ сообщни- | tіоn dеs deux pays.

ковъ до совершенія таковыхъ, если только

такое покушеніе или соучастіе наказуемо

по законамъ обѣиха странъ .

1. Убійство съ заранѣе обдуманнымъ 1. Meurtre et « manslaughters volontaire.

намѣреніемъ и съ умыслом , но без за

ранѣе обдуманнато намѣренія.

5. Подлоо или выпуска в обращение 5. Crime de faux, ainsi que l'émission de

подложных документовъ, 6% томъ uucan documents falsifiés, y compris les actes pu

оффиціальныхъ актовъ, исходящихъ отъ | blics du Gouуеrnеmеnt оu de l'autorité sou

верховной власти или правительственныхъ | vеrаinе .

установленій .

10. Умышленное или противозаконное за 10. Obstruction ou destruction volontaire

граждение или разрушеніе желѣзныхъ до- | ou illegale de voies ferrées qui mette en

рот , сопряженное ъ опасностью для чело- dаngеr la vie humаinе .

вѣческой жизни.

связи съ

СТАТЬЯ 3. ARTICLE 3 .

( Параграфъ 2.) ( Paragraphe 2).

Не будет считаться преступленіемъ Ne sera pas réputé délit politique, ni fait

политическимъ, ни дѣяніемъ, стоящимъ въ connexe à un semblable délit , l'attentat

такимъ преступленіемъ, посяга contre la vie du chef de l'un ou de l'autre

тельство на жизнь главы одного изъ до- | Etаt соntrасtаnt оu соntre celle des тет

Товаривающихся осударства или членов | Dres de sa famille, lorsque cеt аttеntаt cоns

его семьи , если это посягательство co- tituera soit le fait, soit la complicité, de

стоить либо въ самомъ совершеніи убийства теurtre , d'assassinat, ou d'етроіsоппетеnt.

съ умысломъ безъ обдуманнаго заране на

мѣрекiя и со заранѣе обдуманнымъ намѣ

реніемъ или въ отравленіи, либо въ участі

въ такомъ преступлении.

СТАТья 9. ARTICLE 9.

Въ случаѣ если лицо , о выдачѣ кото Dans le cas où la personne dont l'extra

раго заявлено требованіе на основаніи на- dіtіоn еѕt dеmаndée en vertu de la présente

стоящей конвенціи, было потребовано так- | Convention еѕt аussi reclamée par un autre

же и другимъ Правительствомъ, то оно | Gouvernement, elle sera livrée au Gouverne

будетъ выдано тому Правительству, коего | ment dont la demande aura une date plus

требованіе имѣетъ болѣе ранній срокъ от- | ancienne. Pourcu que le Governeтent auquel

правленія, если только то Правительство, Реxtrаdіtіоn еѕt dеmаndée ne soit tenu en

к которому обращено требованіе, не обя- | vertu d'un traité d'en agir autrement .

зано въ силу особао договора поступить

иначе,
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Засимѣ уполномоченный Россіи объ Where upon the Russian Plenipotentiary

явилъ, что означенныя измѣненiя и соот- I ѕtаtеd thаt thе sаіd amendments and the

вѣтственный французскій текстъ оныхъ, | equivalent French text thereof hereby agreed

на принятие котораго симъ изъявляется uроn would be forthwіth transmitted by him

согласie, будутъ имъ немедленно пред- to his Government to the end that the said

ставлены его Правительству для исхода- | Convention as so amended by the Senate of

тайствованія Высочайшего утвержденія | the United States, should rесеivе thе IMPE

сказанной конвенціи , измѣненной Сенатомъ BIAT sanction and the ratifications thereof

Соединенныхъ Штатовъ, какъ выше объ- be exchanged at St. Petersburg , as provided

яснено, и для обмѣна ратификацiй оной | by the eleventh article thereof.

въ С.- Петербургѣ, согласно одиннадцатой

статьѣ ея.

Подписано въ двухъ экземплярахъ на Signed in duplicate in the English lan .

англійскомъ языкѣ въ Вашингтонѣ сего | guage , in the City of Washington, thiѕ third

третьяго марта (девятнадцатaгo февраля day of March (nineteenth day of February

по русскому календарю) 1893 года . according to the Russian Calendar) 1893 .

( подп . ) Кантакузен (м. п .) . (SIGNÉ) Cantacugene. (L. S.)

(подп.) Вильям . Ф. Уартонъ (м. п . ) . (SIGNÉ) William F. Wharton. (L. S. )

Конвенція и протоколъ ратификованы

въ Ливадій 4 апрѣля 1893 г.

Обмѣнъ ратификацiй состоялся въ С.-Пе

тербургѣ 9 (21) апрѣля 1893 г.

La convention et le protocole ont été

ratifiés à Livadia le 4 avril 1893 .

L'échange des ratifications a eu lieu à

St-Pétersbourg le 9 (21 ) avril 1893 .

Собр . Узак и Расп . Прав . 1893 г. № 92 .

24.

Конвенція о взаимной выдачѣ преступниковъ, заключенная между

Россіею и Нидерландами 23 октября ( 4 ноября ) 1893 г.

Convention concernant l'extradition réciproque des malfaiteurs, conclue

entre la Russie et les Pays -Bas, le 23 octobre (4 novembre) 1893.

Его ВеличECтво ИмПЕРАТОРъ Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скiй и Eя Величество Королева Нидер- Russies et sa Majeste la Reine des Pays

ландская, а Eя именемъ Eя Величество Bas et en Son nom Sa Majeste la Reine Régente

Королева Регентша Нидерландскаго Коро- du Royaume des Pays- Bаѕ ayant résolu d'un

левства рѣшили, по взаимному согласію, | commun accord de conclure une nouvelle con

заключить новую конвенцію о выдачѣ пре- | vention pour еxtrаdіtіоn des malfaiteurs,

ступниковъ и назначили на сей конецъ | ont nоmmé à cet effet pour Leurs plénіро

Своими уполномоченными :.... tentiaires ...

каковые уполномоченные, по взаимном " lesquels, après s'être communiqué leurs

предъявленіи своихъ полномочій , найден- pleins pouvoirѕ, trouvés en bonne et due

ныхъ въ доброй и надлежащей формѣ, до- forme, sont convenus des articles suiyants :

говорились онижеслѣдующихъ статьяхъ :

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 .

Россійское Правительство и правитель Le Gouvernement de la Russie et le Gou

ство Нидерландское обязуются взаимно, съ vеrnеmеnt des Pays- Bas s'engagent a se

соблюденіемъ правилъ, опредѣленныхъ ни- livrer reciproquement, suivant lеѕ rеglеs dé

жеслѣдующими статьями , выдавать, за ис- terminées par les articles suiyants, a l'ex

ключеніемъ своихъ подданныхъ, всѣхъ | серtіоn dе lеurѕ nationaux, lеs іndіvіdus
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изъ

1.

лицъ, которыя осуждены или привлечены | condamnés on prévenus raison d'un des

къ слѣдствію за какое-либо ниже- faits ci-aprés énumérés, commis hors du ter

означенныхъ преступныхъ дѣяній , совер- | ritoire de l'Etat auquel i'еxtrаdіtіоn еѕt dе

шенныхъ внѣ территоріи того государства, | mandée :

отъ котораго требуется выдача :

19 а) посягательство на жизнь или сво 1 ° a ) attentat contre la vie ou la liberté

боду Государя, Государыни, Регента или | du Souvеrаin, de la Souуеrаine, du Régent

другого Главы дружественнаго государства , | ou d'un autre Chef d'un Etat ami, on entre

или посягательство, имѣющее цѣлью ли- pris dans le dessein de lеs rendre incapables

шить ихъ способности къ управленію ; de régner ;

б ) посягательство на жизнь или свободу b) attentat contre la vie ou la liberté de

не царствующей Королевы , предполагае- | la Reine пon régnante, de Phérіtіеr présomptif

маго Наслѣдника Престола или кого -либо | du trоnе ou d'un membre de la Famille Son

изъ Членовъ Царствующаго Дома ;
veraine ;

20 умышленное
убійство или убийство 2º meurtre ou assassinat, meurtre ou as

съ заранѣе обдуманнымъ
намѣреніемъ

, | sassinat commis sur un enfant;

умышленное
убійство или убійство съ за

ранѣе обдуманнымъ
намфреніемъ

, совер

шенное надъ ребенкомъ ;

30 угрозы , сдѣланныя на письмѣ и съ 3º menaces, faites par écrit et sous une

опредѣленнымъ условіемъ, коль скоро за- | condition determinée, pour autant que les

коны обоихъ государствъ допускаютъ вы- Пlois des deux pays реrmеttеnt l'extradition

дачу виновнаго въ сихъ преступныхъ дѣя- | de ce chef ;

ніяхъ ;

4 ° изгнаніе плода , учиненное беремен 4º avortement, procuré par la femme en

ною женщиною или другими лицами ; ceinte ou par d'autres ;

59 насильственныя дѣйствія, имѣвшія 5° sévices, ayant occasionné une grave

послѣдствіемъ тяжкое тѣлесное поврежде- lésion corporelle ou la mort, sévices commis

ніе или смерть, насильственныя дѣйствія, | avec préméditation of sevices graves ;

совершенныя съ обдуманнымъ заранѣе на

мѣреніемъ, или тяжкія насилія ;

60 изнасилованіе ; посягательство на цѣ 6° viol ; attentat à la pudeur ; le fait

ломудріе; плотское сношеніе, внѣ брачнаго | d'avoir, en dеhors du mariage,un commerce

союза , съ дѣвицею или женщиною, не до- | charnel avec unе fіllе оn une femme au-des

стигшею шестнадцати лѣтъ отъ роду, или | sous de l'age de seize ans, ou avec une femme

женщиною, старше сего возраста, если ви- | au-dessus de cet äge, lorsque le coupable

новный въ томъ знаетъ, что она находится | sait qu'elle est évanouie ou sans connais

въ состояніи обморока или безсознательно- | sance; actes d'immoralite, lorsque le coupable

сти ; безнравственныя дѣйствія , если винов- | sait que la personne avec laquelle il les

ный въ томъ знает , что лицо , съ кото- | cоmmеt, est évanouie ou sans connaissance,

рымъ онъ таковыя совершаетъ, находится | ou lorsque cette personne n'a pas atteint

въ состоянии обморока или безсознатель- | 1'äge de seize ans ; excitation d'unе personne

ности или если это лицо не достигло шест- | au-dessous de cet äge commettre ou a su

надцати лѣтъ отъ роду ; склоненіе лица , | bir des actes d'immoralité ou a avoir, en

не достигшаго сего возраста , совершить | dеhors du mariage, un commerce сhаrnel

безнравственныя дѣйствия или допустить | avec un tiers ;

совершеніе таковыхъ надъ собою, или же

имѣть, внѣ брачнаго союза, плотское сно

шеніе съ третьимъ лицомъ;

7° склоненіе несовершеннолѣтнихъ къ 70 excitation de mineurs à la débauche

разврату и всякое дѣяніе, имѣющее цѣлью | et tоut асtе ayant pour оbjеt dе fаvоrіѕеr

способствовать разврату несовершеннолѣт- | la débauche de mineurs, punissable d'apres

нихъ, наказуемое по законамъ обоихъ го- | lеs lois des deux pays ;

сударствъ ;

8° вступленіе въ новый бракъ при су 8° bigamie ;;

ществованій прежняго (двоебрачie) ;
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90 похищеніе ребенка , сокрытие или gº enlèvement, recel, suppression , substi

утайка его съ цѣлью скрыть его происхож- | tution of supposition d'un enfant ;

деніе, подмѣнъ или присвоение ребенка

женщинѣ, его не родившей ;

10° похищеніе несовершеннолѣтнихъ ; 10° enlèvement de mineurs ;

11° поддѣлка или измѣненіе достоин 11 ° contrefaçon ou altération de monnaies

ства монетъ или бумажныхъ денегъ, съ | ou depapier - monnaie, entreprise dans le des

цѣлью выпуска въ обращеніе поддѣлыва- | sein d'émettre ou de faire émettre ces mon

телемъ или другими лицами такихъ мо- | naiеѕ ou ce papier-monnaie comme non-con

нетъ или бумажныхъ денегъ , какъ непод- | trеfaits et non-altérés, ou mise en circula

дѣльныхъ и не измѣненныхъ, или умыш- | tіоn de monnaiеѕ оu de papier- monnaie con

ленный выпускъ въ обращеніе монетъ или | trеfaits ou altérés, lorsqu'elle a lieu a dessein ;

бумажныхъ денегъ подѣльныхъ или измѣ

невныхъ ;

12° поддѣлка или измѣненіе печатей и 12° contrefaçon ou falsification de tim

знаковъ, приложенныхъ по распоряже- | bres et de marques de l'Etat ou de marques

нію Правительства или требуемыхъ зако- | d'ouvrier exigées par la loi , punissable selon

номъ клеймъ мастеровъ, наказуемая по 216 | lеs articles 216 et 217 du Code Pénal Néer

и 217 ст. Нидерландскаго Уголовного Уло- | lаndais;

женія ;

13° подлогъ въ актахъ и умышленное 13° faux en écriture et usage fait à des

употребленіе такихъ подложныхъ актовъ, | sein de l'écriturе fаuѕѕе оn falsifiée, pour

коль скоро законы обоихъ государствъ до- | autant que les lois des deux pays permet

пускаютъ выдачу виновнаго въ сихъ пре- | tеnt еxtrаdіtіоn de ce chef ; la détеntiоn оu

ступныхъ дѣяніяхъ ; храненіе или ввозъ | l'introduction de l'étranger de billets d'une

изъ за границы билетовъ ассигнаціоннаго | banque de circulation fondée en vertu de

банка, учрежденнаго на основаніи поста- | dispositions légales, dans le dessein de les

новленій закона, съ цѣлью выпуска такихъ | mettre en circulation comme n'étant ni faux

билетовъ въ обращение подъ видомъ настоя- | ni falsifiés, lorsque l'auteur ѕаvаit, au mo

щихъ, если виновному при получении ихъ | ment oй il lеѕ a rеgus, qu'ils étaiеnt faux

была извѣстна ихъ поддѣльность или не- | ou falsifés;

подлинность ;

14 ° джеприсяга ; 14° faux serment;

15° подкупъ лицъ, состоящихъ на госу 15° corruption de fonctionnaires publics,,

дарственной или общественной службѣ, | pour autant que les lois des deux pays per

взяточничество, если законы обоихъ госу- mеttеnt еxtrаdіtіоn de ce chef; concussion;

дарствъ допускаютъ выдачу виновнаго въ | détournement соmmіѕ раr dеѕ fоnctionnaires

семъ преступномъ дѣяніи; присвоенie и | ou par ceux qui sont considérés comme tels ;

растрата должностными лицами или ины

ми, которыя считаются за таковыхъ, ввѣ

реннаго имъ по службѣ имущества ;

16° умышленный поджогъ, если отъ та 16° incendie allumé à dessein , lorsqu'il

кового можетъ произойти общественная | pеut en resultеr un dаngеr соmmun pourdes

опасность для имущества или жизни дру- | biens ou un dаngеr dе mоrt pour autrui;

гихъ ; умышленный поджогъ, съ цѣлью | incendie allume dans le dessein de se pro

доставленія поджигателю или третье му ли- сurеr оu de procurer a un tiers un profit

цу противозаконной выгоды въ ущербъ | illegal au detriment de l'assureur ou du por

страховщику или законному владѣльцу | teur legal d'un contrаt a la grosse ;

бодмерейнаго договора ;

17° умышленное противозаконное раз 17° destruction illégale commise à des

рушеніе зданія , въ цѣломъ составѣ или | sein d'un édifice appartenant еn tоut оu en

частью принадлежащаго другому лицу, или | partie a un autre ou d'un édifice ou d'une

здания или сооруженія , если отъ того мо- | construction, lorsqu'il peut en résultеr un

жетъ произойти общественная опасность | dаngеr соmmun pour des biens ou un dan

для имущества или жизни другихъ; ger de mort pour autrui ;

18° насильственныя дѣйствия противъ 18 ° actes de violence commis en public ,
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лицъ или имущества, совершенныя откры- I a forces rénnies, contre des personnes оu des

то соединенными силами ;
biens ;

19° умышленное дѣяніе, состоящее въ 19° le fait illégal commis à dessein de

потопленіи, посадкѣ на мель, разрушеніи , faire соulеr a fond, de faire échouer, dе dé.

приведеніи въ негодное состоянie или по- | truіrе, dе rendre impropre à l'usage ou de

вреждении судна , если отъ того можетъ | détérіоrеr un navire, lorsqu'il peut en résul

произойти опасность для другихъ; ter un danger pour autrui ;

20° бунтъ и неповиновеніе пассажи 20° émeute et insubordination des passa

ровъ на суднѣ противъ его капитана, а gеrѕ a bоrd d'un navirе соntre le capitaine

также экипажа противъ своего начальства ; | et des gens de l'équipage contrе lеurs supe

rieurs ;

21° умышленное дѣяніе, подвергнувшее 21° le fait commis à dessein d'avoir mis

опасности желѣзнодорожный поѣздъ ; en péril un convoi sur un chemin de fer ;

22° кража ; 22° yol ;

23° мошенничество ; 23° escroquerie ;

24° злоупотребленіе бланковою над 24° abus de blanc -seing ;

писью ;

25° присвоенie или растрата чужого 25° détournement ;;

имущества ;

26° злостное банкротство . 26° banqueroute frauduleuse.

Подъ дѣйствіе настоящей статьи под Sont comprises dans les qualifications pré

ходять также : покушеніе на указанныя | cédentes la tentative et la complicité , lоrѕ.

выше преступныя дѣянiя и соучастіе въ | qu'elles sont punissables d'aprés la legisla

оныхъ, если таковыя подлежатъ наказанію tіоn du pays auquеl еxtrаdіtіоn еѕt dеmаndée.

по законамъ той страны, отъ которой тре

буется выдача .

СТАТья 2. ARTICLE 2.

Выдача не допускается : L'extradition n'aura pas lieu :

1° если преступное дѣяніе совершено 1° lorsque le fait a été commis dans un

на территорій третьяго государства и пра- | pays tiers et que le Gouvernement de ce

вительство такового потребовало выдачи ; | pays requiert l'extradition ;

2° если выдача требуется по поводу 2° lorsque la demande en sera motivée

того же преступнаго двянія, за которое | par le meme fait pour lequel l'individu ré

требуемое лицо было судимо, осуждено, | clamé a été jugé dans le pays auquel 'ex

освобождено оть суда или оправдано въ | tradition est demandée et du chef duquel il

странѣ, къ которой предъявлено требова- ya été condamne, absous ou acquitté ;

ніе о выдачѣ;

30 если по законамъ государства , къ 3º si , d'après les lois du pays auquel

которому предъявлено требованіе о выдачѣ, "extradition est demandée , la prescription de

срокъ давности судебнаго преслѣдованія 'action ou de la peine est acquise avant

или наказанiя истекъ до арестованія тре- | l'arrestation de l'individu réclamé, ou, l'ar

буемаго лица, или же, если арестованіе rеѕtаtіоn n'ayant pas encore eu lieu, avant

еще не послѣдовало, то до вызова его I qu'il n'ait été cité deyant le tribunal pour

въ судъ для допроса . être entendu.

СТАТья 3 . ARTICLE 3 .

Выдача не будетъ имѣть мѣста въ те L'extradition n'aura pas lieu aussi long

ченіе всего того времени, пока въ странѣ, | temps que l'individu réclamé est poursuivi

къ которой предъявлено требованіе, про- | pour le meme fait dans le pays auquel l'ex

должается судебное преслѣдованіе требуе- | tradition est demandée.

маго лица за то же самое преступное дѣ

яніе.

СТАТЬЯ 4. ARTICLE 4.

Если требуемое лицо привлечено къ Si l'individu réclamé est poursuivi ou su

отвѣтственности или отбываетъ наказаніе | bit unе peine pour une autre infraction que
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не за то преступное дѣяніе, по поводу ко- | celle qui a donné liеn a la demande d 'extra

тораго предъявлено требованіе, то выдача | dіtіоn , ѕоn еxtrаdition ne sera accordée

послѣдуетъ лишь по окончании судебнаго | qu'aprés la fin de la poursuite dans le pays

преслѣдованія въ странѣ, от которой тре- | anquel l'extradition est demandée, et, en cas

буется выдача, а въ случаѣ обвинитель de condamnation , qu 'après qu'il aura subi

наго приговора , ю не прежде отбытия sa peine ou qu 'il aura été gracié . Néanmoins,

этимъ лицомъ наказания или же помило- | si, d 'après les lois du pays quidemande l'ex

ванія его. Тѣмъ не менѣе, если бы по за- i tradition , la prescription, de la poursuite

конамъ страны, требующей выдачи, вслѣд- pouvait résultеr de ce délai, son еxtrаdition

ствіе такого промедленія, судебное преслѣ- I sera accordée, si des considerations specia

дованіе подлежало прекращенію за истече- | les ne s'y opposent, et sous l'obligation de

ніемъ давности , то выдача послѣдуетъ, | repүoyer extrade aussität que la poursuite

буде къ тому не встрѣтится каких - либо | dans ce pays sera finie.

особыхъ препятствій, и при томъ подъ

обязательствомъ, чтобы выданное лицо бы

ло возвращено вслѣдъ за окончаніемъ пре

слѣдованія въ сказанной странѣ.

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

Выдаваемое лицо не может быть ни L'individu еxtrаdе ne pourra étre ni pour

преслѣдуемо, ни подвергнуто наказанію въ | suivi ni puni, dans le pays auquel l'extra

странѣ, которой оно выдано, за какое-либо | dіtіоn a été accordée, pour un fait punis

другое наказуемое дѣяніе, не предусмо sable quelconque non prévu par la présente

трѣнное въ настоящей конвенціи и пред convention et antérieur à son extradition ,

шествовавшее его выдачѣ, а также не мо- | ni extradé à un Etat tiers sans le consen

жетъ быть выдано третьему государству | tement de celui qui a accordé extradition,

безъ согласія той страны , отъ которой по- a mоinѕ qu'il n' ait eu la liberté de quitter

слѣдовала его выдача , развѣ бы данное | de nouveau le pays susdit pendant un mois

лицо имѣло возможность покинуть вновь | aprés avoir été jugé, et, en cas de condamna

страну, которой оно было выдано , въ | tiоn, aprés avoir subi sa peine ou aprés avoir

теченіе мѣсячнаго срока, считая со вре- | été gracié.

мени окончанія суда, а въ случаѣ осуж

денія — со времени отбытiя наказанiя или

помилованія его .

Равнымъ образомъ такое лицо не мо- II ne pourra pas non plus étre poursuivi

жетъ подлежать преслѣдованію или нака - | ni puni du chef d'un fait prévu par la con

занію за преступное дѣяніе, предусмотрѣн - | vention , antérieur & Textradition, sans le

ное въ настоящей конвенции и предшест- | consentement du Gouvernement qui a livre

вовавшее его выдачѣ, безъ согласія того || l'extradé et qui pourra , s'il le juge conve

Правительства, которое его выдало и ко- | nable, exiger la production de l'un des do

торое можетъ, если признаетъ нужнымъ, cuments mentionnés dans l'article 7 de la

требовать предъявленія одного изъ доку. I présentе соnvеntіоn. Tоutefois, ce consente

ментовъ, упомянутыхъ въ статьѣ 7 настоя- | ment ne sera pas necessaire lorsque l'inculpé

щей конвенции . Этого согласія, однако же, | aura demandé spontanément a étre jugé ou

не требуется, если обвиняемое лицо по | a subir sa peine ou lorsqu'il n 'aura pas quitté,

собственному желанію просило предать его | dans le délаi fixé plus haut, le territoire du

суду или подвергнуть его наказанію или | pays anquel il a été liyré.

же если оно, въ теченіе вышеуказаннаго

срока, не отлучилось изъ страны , которой

оно было выдано.

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Постановленія настоящей конвенціи не | Les dispositions du présent traité ne sont

примѣняются къ государственнымъ пре- point applicables aux dеlіts politiques. La

ступленіямъ. Лицо, выданное за какія | personne qui a été extradée à raison de l'un

либо общiя преступленія, Означенныя въ | des faits de droit commun mеntіоnnés a l'ar

статьѣ 1 - й , не можетъ, слѣдовательно, ни | ticle 1er, ne peut, par conséquent, en aucun
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въ какомъ случаѣ быть подвергнуто пре- | cas, ёtre poursuivie et punie dans l'Etat

слѣдованію или наказанію въ государствѣ, auquel l'extrаditiоn a été accordée, à raison

которому оно выдано, за какое-либо совер- d'un dеlit politique commis par elle avant

Ішенное имъ до выдачи государственное l'extrаdіtіоn, ni i raison d'un fait connexe a

преступленіе или за какое-либо преступное иn ѕеmblаblе délit politique , a mоinѕ qu'elle

дѣяніе, имѣющее связь съ упомянутымъ | n'ait eu la liberté de quіttеr de nouveau lе

государственнымъ преступленіемъ, развѣ | pays pendant un mois aprés avoir été jugee

бы лицо это имѣло возможность покинуть еt, en cas de condamnation , apreѕ аvоir subi

вновь страну, которой оно было выдано, sa peine ou aprés avoir été graciée

въ теченіе мѣсячнаго срока со времени

окончанія суда , а въ случаѣ осужденія –

со времени отбытiя наказания или поми

дованія .

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Требованіе о выдачѣ сообщается ди L'extradition sera demandée par la voie

пломатическимъ путемъ и согласiе на оную diplomatique et ne sera accordée que sur la

можетъ послѣдовать лишь по предъявленіи | production de l'original ou d'une expédition

въ подлинникѣ или въ засвидѣтельство- | authentique, soit d'un jugеmеnt de condamna

ванной копій обвинительнаго судебнаго | tiоn, soit d'unе оrdonnance de mise en accu

приговора или обвинительнаго акта, или sation ou de renvoi dеvаnt lа justice répres

постановленія опривлеченіи къ слѣдствію, ѕivе avec mandat d'arrét, soit d'un mandat

съ постановленіемъ о заключеніи подъ d'arrét, delivre dans les formes рrеѕсrites

стражу, или же одного лишь постановле- | par la législation de l'Etat qui fait la de

нія о заключеніи подъ стражу, составлен- | mande, et indiquаnt ѕuffisamment le fait dont

ныхъ согласно съ формами, установленны- | il s'agit, pour mettre l'Etat requis à meme

ми по законамь государства, требующаго | de juger s'il constitue, d'aprés sa législation,

Выдачи , содержащихъ указаніе подле- | un cas prévu par la présente convention,

жащаго примѣненію карательнаго закона, аinsi que la disposition pénale qui lui est

а равно и такое указаніе , вызвавшаго | applicable.

требованіе о выдачѣ, преступнаго дѣянія ,

по которому государство , къ которому об

ращено это требованіе , могло бы судить о

томъ , составляеть ли по его законамъ ука

занное дѣяніе случай , предусмотрѣнный

въ настоящей конвенціи .

СТАТЬЯ 8 . ARTICLE 8.

Вещи, отобранныя улица, о выдачѣ Les objets saisis en la possession de l'in

коего заявлено требованіе, подлежатъ пере- dividu reclamé seront livrés a l'Etat reque

дачѣ государству , требующему выдачи, rant, si l'autorité compétente de Etаt rе

если о томъ послѣдуетъ распоряженіе ком- | quіѕ еn a ordonné la remise.

петентной власти того государства, отъ ко

тораго требуется выдача.

СТАТья 9 . ARTICLE 9.

Въ ожидании предъявленія дипломати En attendant la demande d'extradition

ческимъ путемъ требованiя о выдачѣ, пред- par la voie diplomatique, l'arrestation proyi

варительное арестованіе лица, выдача ко- soire de l'individu dont Pextradition pеut étre

его можетъ послѣдовать на основаніи на- | requise aux termes de la présente conven

стоящей конвенціи, можетъ быть потре- | tiоn, pоurra étre demandée :

бовано :

со стороны Россіи— всякимъ судебнымъ du côté de la Russie par tout juge d'in

слѣдователемъ и должностным лицомъ, | struction еt fоnctionnaire charge des fonc

на которое возложены обязанности судеб- | tіоns de juge d'instruction ;

наго слѣдователя ;
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со стороны Нидерландовъ всякимъ du côté des Pays- Bas par tout officier de

должностнымъ лицомъ судебнаго вѣдом- I justice ou tout juge d'instruction (juge com

ства (officier de justice) или судебнымъ missaire).

слѣдователемъ (juge commissaire).

Предварительный арестъ производится L'arrestation provisoire est soumise aux

съ соблюденіемъ порядка и правилъ, пред- formes et aux regles рrеѕсrіtеs par la légis

писанныхъ законами страны, къ которой lation du pays auquel la demande est faite .

обращено требованіе о выдачѣ.

СТАТья 10 . ARTICLE 10 .

Иностранецъ, подвергнутый, на осно L'étranger arrêté provisoirement, aux ter

ваніи предыдущей статьи, предваритель- mеs dе l'article précédent, sera , a moins que

ному аресту, подлежить освобожденію , | son arrestation ne doive étre maintenue pour

если въ теченіе двадцатидневнаго, со вре- un autre motif, mis en liberté , si dans le

мени постановленія о предварительномъ | délаi de vingt jours aprés la date du man

арестѣ, срока не будетъ предъявлено ди- | dаt d'arrestation provisoire , la demande d'ex

пломатическимъ путемъ требованіе о вы- | tradition par la voie diplomatique, avec re

дачѣ, съ приложеніемъ предписанныхъ нa - I mise des dосumеntѕ рrеѕсrіts par la présente

стоящею конвенціею документовъ, развѣ | convention, n'a pas été faite.

бы имѣлась другая причина къ продолже

нію его ареста.

СТАТЬЯ 11 . ARTICLE 11 .

Когда при производствѣ дѣла по обще Lorsque, dans la poursuite d'une affaire

му преступленію одно изъ договариваю . pénale non politique, un des Gouvernements

щихся государствъ признаетъ нужнымъ | jugеrа nесеѕѕаire l'audition de témоinѕ ѕе

допросить свидѣтелей , находящихся въ | trouvant dans l'autre Etat, unе commission

предѣлахъ другого государства, то дипло- | rogatoire sera envoyée a cet effet par la voie

матическими путемъ должно быть co- diplomatique , et il y sera donné suite, en

общено судебное о томъ порученіе, кото- | observant les lois du pays oй lеs témоinѕ

рое исполняется съ соблюденіемъ законовъ ѕеrоnt invités a comparaitre .

той страны, гдѣ свидѣтели допрашиваются .

Всякое порученіе одопросѣ свидѣте Toute commission rogatoire , ayant pour

лей должно быть снабжено французскимъ | but de demander une аudіtіоn dе tеmоinѕ,

переводомъ .
devra être accompagnée d'une traduction

française.

СТАТья 12. ARTICLE 12 .

Въ томъ случаѣ, если по общему пре Si dans une cause pénale non politique

ступленію окажется необходимою или же- | la comparution personnelle d'un témоin dans

лательною личная явка свидѣтеля въ пре- | l'autre pays est nесеѕѕаire ou désirée , son

дѣлы другого договаривающагося государ- | Gouvernement engagera a se rendre à l'in

ства , то Правительство страны , къ кото- | vіtаtіоn qui lui sera faite , et en cas de con

рой свидѣтель принадлежить, имѣетъ пред- | sentement, il lui sera accordé des frais de

ложить ему послѣдовать на вызовъ, и | voyage et de séjour, d'aprés les tarifs et

если онъ выразить на это свое согласие , | réglements en vigueur dans le pays oй l'au

то ему будуть выданы средства на из- dition devra avoir lieu , sauf le cas ou lе

держки по проѣзду и явкѣ въ судъ по | Gouvernement requérant estimera devoir al

тарифамъ и правилами государства , гдѣ | lоvеr аn témoin une рluѕ forte indemnité .

имѣетъ послѣдовать допросъ его , развѣ бы

Правительство , вызвавшее свидѣтеля, сочло

обязанностью назначить ему вознагражде

ніе въ большемъ размѣрѣ.

Свидѣтель, какой бы онъ ни былъ на Aucun témoin , quelle que soit sa natio

ціональности, который , по учиненному ему nalité , qui , cité dans l'un des deux pays,

въ одной изъ двухъ странъ вызову, явится соmраrаitra volontairement devant les juges

добровольно въ судебное мѣсто другой | de l'autre pays, ne pourra у ёtre poursuivi

17 .
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страны , не можетъ въ оной быть привле- | ou détenu potr des faits of condamnations

ченъ къ отвѣтственности или подвергнутъ criminеlѕ antérieurs , ni sous prétextе dе com

задержанію ни по поводу содѣянныхъ plicité dans les faits objets du рrосеѕ ой il

прежде преступленій, ни въ силу прежде figurera comme témoin .

состоявшагося судебнаго приговора , ни

подъ предлогомъ соучастія въ дѣяніяхъ,

составляющихъ предметъ того процесса,

въ которомъ онъ является въ качествѣ

свидѣтеля.

СТАТЬЯ 13 . ARTICLE 13 .

Если по общему уголовному дѣлу бу Lorsque dans une cause pénale non poli

детъ признано полезнымъ или необходи- tique la confrontation de criminеlѕ, détenus

мымъ произвести очную ставку съ пре- dans l'autre Etat, ou bien la communication

ступниками, задержанными въ предѣлахъ de pieces de convictіоn оu de documents qui

другого государства, или же получить до- se trouveraiеnt еntrе lеѕ mаinѕ dеs аutоri

казательства или документы , находящиеся tés de l'autre pays, sera jugée utile ou né.

въ рукахъ властей другого государства , то | сеѕѕаire, la demande en sera faite par la

объ этомъ должно быть доставлено дипло- | voie diplomatique , et l'on y dоnnеrа suite a

матическимъ путемъ требованіе , съ обяза- | moins de considerations speciales qui s'y op

тельствомъ отослать обратно преступни- | posent, et sous obligation de renyoyer les

ковъ и документы ; такое требованіе под- criminels et les pieces .

лежить исполненію, развѣ бы встрѣтились

къ тому какая-либо особыя препятствія.

СТАТья 14 . ARTICLE 14.

Пересылка черезъ территорію одной Le transit, à travers le territoire de l'un

изъ договаривающихся сторонъ лица, вы- des Etats contractаntѕ, d'un individu livre

даваемаго третьимъ государствомъ другой | pаr unе tierce puissance à l'autre partie et

сторонѣ и не принадлежащаго странѣ, n'appartenant pas au pays du transit, sera

черезъ территорію которой оно пересы- ассоrdе sur la simple production, en origi.

лается, будетъ производиться по простому | nal ou en expédition authentique , de l'un

предъявленію въ подлинникѣ или въ за- dеs аctes de procedure mentionnés l'ar

свидѣтельствованной копии одного изъ озна- | ticle 7 , pоuryu que le fait ѕеrvant de base

ченныхъ въ статьѣ 7-й судебныхъ актовъ, à l'extradition soit соmрrіs dans la présente

лишь бы только преступленіе, служащее | convention et ne rentre pas dans les prévi

основаніемъ выдачи , было включено въ ѕiоnѕ dеs articles 2 et 6 , et que le trans

настоящую конвенцію и не подходило подъ | port ait lieu , quant l'escorte , avec le con

условія, указанныя въ статьяхъ 2-й и 6-й , I cours de fonctionnaires du pays qui a auto

и съ тѣмъ, чтобы пересылка производи- | risé le transit sur son territoire .

лась, въ отношении конвоя, при содѣйствии

должностныхъ лицъ государства, разрѣ

шившаго провозъ черезъ его территорію.

Расходы по провозу падаютъ на счетъ Les frais du transit seront à la charge

страны, требующей выдачи .
de l'Etat requérant.

СТАТЬЯ 15 . ARTICLE 15.

Оба договаривающаяся Правительства Les Gouvernements respectifs renoncent

взаимно отказываются отъ всякаго требо- | de part et d'autre a toute réclamation pour

ванія овозмѣщеніи расходовъ на содер- la rеѕtіtutіоn dеs frаіѕ d'entretien, dе trans

жаніе и пересылку и иныхъ издержекъ , Iport et autres , qui pourrait résultеr, dans

могущихъ возникнуть въ предѣлахъ тер- lеѕ lіmіtеs dе lеurs territoires respectifs, de

риторіи даннаго государства вслѣдствіе | l'extradition des prévenus, accusés ou con

выдачи обвиняемыхъ, подсудимыхъ или | damnés, ainsi que de ceux résultant de l'exё .

осужденныхъ, а также возмѣщенія | cution des commissions rogatoires, du trans

расходовъ , употребленныхъ для исполне- Iport et du ren yoi des criminеlѕ a confronter,

отъ
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нія судебныхъ порученій на пересылку и i et de l'envoi et de la rеѕtіtutіоn dеs pieces

возвращеніе преступниковъ для очныхъ de convictіоn оu dеs documents.

ставокъ и на доставку и отсылку дока

зательствъ и документовъ.

Въ тѣхъ случаяхъ, когда пересылка Au cas où le transport par mer serait

моремъ будетъ признана болѣе удобною, i juge préférable, 'individu extrader sera

выдаваемое лицо имѣетъ быть доставлено соnduit an port que désіgnеrа l'agent diplo

въ портъ, указанный дипломатическимъ matique ou consulaire du Gouvernement re

или консульскимъ агентом , требующаго quérant, aux frаіѕ duquel il sera embarqué.

выдачи Правительства, на счетъ котораго

упадаютъ издержки по провозу моремъ .

Статья 16 . ARTICLE 16 .

Настоящая конвенція, не подлежащая La présente convention , laquelle n'est

примѣненію въ колоніяхъ, вступитъ въ pas applicable aux colonies, ne sera exёси

силу лишь съ двадцатаго дня по ея обна- toire qu'i dаtеr du vingtieme jour aprés sa

родованіи порядкомъ, установленнымъ за- promulgation dans les formes рrеѕсrіtеѕ раr

конами обоихъ государствъ. les lois des deux pays.

Начиная со дня вступления ея въ дѣй A partir de sa mise à exécution la con

ствіе конвенція 13 августа 1880 года утра- vention du 13 aout 1880 cеssеrа d'étre en

чиваетъ свою силу и замѣняется настоя- | vigueur et sera remplacée par la présente

щею конвенціею, которая будетъ продол- | convention , laquelle continuera & sortir ses

жать имѣть силу до истеченія шестимѣ- | effets jusqu'a six mois aprés déclaration con

сячнаго срока послѣ заявленія однимъ изъ traire de la part de l'un des deux Gouverne

договаривающихся Правительствъ опре- | mеntѕ.

кращеніи ея дѣйствія .

Она будетъ ратификована и ратифи Elle sera ratifiée et les ratifications en

каціи будуть обмѣнены въ теченіе двухъ | ѕеrоnt échangées dans le délаi de deux mois

мѣсяцевъ или ранѣе, буде возможно . ou plus tôt si faire se peut.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные упол En foi de quoi les plénipotentiaires res

номоченные подписали настоящую кон- pеctіfs ont signé la présente convention et

венцію и приложили къ оной свои печати . | y ont apposé lеurѕ cachets.

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ Fait, en double expédition , à La Haye

Гагѣ 4 ноября 1893 года. le 4 novembre 1893 ..

(подп .) К. Струве. (подп . ) Г. Тинтовен .. | (SIGNЁ) с . Struve . (SIGNÉ) G. Tienhoven.

(м . п . ) (м . п . ) (L. s . ) (L. s . )

Ратификована въ Гатчинѣ 12 декабря Ratifiée à Gatchina le 12 décembre 1893 .

1893 г.

Обмѣнъ ратификацiй состоялся въ Гаг. L'échange des ratifications a eu lieu à

23 декабря (4 января 1893 г.) . La Haye le 23 décembre 1893 (4 janvier 1894) .

Собр. Узак. и Расп. Прав. 1894 г. № 70.



СОГЛАШЕНІЯ ПО ВОПРОСА МЪ СУДЕБНЫМъ,

N 25.

Соглашеніе, заключенное между Россiей и Франціей 4 (16 ) апрѣ

ля 1890 г. по вопросу объ издержкахъ по исполненію судебныхъ

порученій по уголовнымъ дѣламъ.

Arrangement conclu entre la Russie et la France le 4 ( 16 ) avril 1890

concernant les frais occassionnés par l'éxécution des commissions rogatoires

en matière criminelle .

Правительство Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпE- Le Couуеrnеmеnt de SA MAJESTÉ I'Ем

РАТОРА Всероссійскаго и Правительство | PEREUR de Russie et le Gouvernement de la

Французской Республики, желая привести | République Française, désirant régler entre

къ соглашенію между обоими Государства les deux Pays la question des frais occa

ми вопросъ объ издержкахъ по исполне sionnés par l'exécution des commissions ro

нію судебныхъ порученій по уголовнымъ gatoires en matière criminelle, sont convenus

дѣламъ, условились въ нижеслѣдующемъ: | des dispositions suivantes:

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1.

Оба Правительства отказываются отъ 1 Les Gouvernements respectifs renoncent

всякаго требованiя о возмѣщеніи издер- a toute réclamation ayant pour objet la res

жекъ по исполненію передаваемыхъ дипло- | tіtutіоn dеs frаiѕ résultant de l'exécution des

матическимъ путемъ судебныхъ порученій | commissions rogatoires transmises par la

по уголовнымъ дѣламъ, даже и въ случаѣ voie diplomatique à l'occasion d 'affaires pé

производства экспертизы . nales, dans le cas même où il s'agirait

d'expertises.

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Вышеизложенное постановленіе не при- La disposition qui précede n'est pas

мѣняется къ судебнымъ порученіямъ, ко- | applicable aux commissions rogatoires décer

торыя исходять отъ судебныхъ установле nées ou exécutées par les Tribunaux du Grand

ній Великаго Княжества Финляндскаго Duché de Finlande ; les frais faits pour ces

или ими исполняются ; издержки по этимъ commissions rogatoires sont à la charge de

судебнымъ порученіямъ падають на счетъ | ' Etat qui a rеquіѕ lеur еxécution .

того Государства, которое требуетъ ихъ

Полн
ені

чарс
тва

, къПад
ари

по эти,
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!

Въ удостовѣреніе чего нижеподписав En foi de quoi les soussignés , Ambassa

шіеся, Посолъ Его ВеличЕСТВА ИМПЕРА- deur de SA MAJESTE PEMPEREUR de Russie

Всероссійскаго и Министръ Ино- et le Ministre des Attaires Etrangeres de la

странныхъ Дѣлъ Французской Республи- République Française, diment autorisés a

ки, надлежащимъ порядкомъ для сего упол- сеt еffеt, оnt arrété le présent arrangement

номоченные, заключили настоящее согла- | et y ont apposé lеurѕ cachets.

шеніе и приложили къ oному свой печати .

Состоялось въ Париж, 4 ( 16) апрѣля Fait à Paris, le 4 (16) avril 1890.

1890 года .

( подп.) Моренгейма. ( SIGNÉ) Mohrenheim ..

(м. п . ) . (L. s .)

(подп.) А. Рибо. ( SIGNÉ) A. Ribot

(м. п . ) . (L , s.)

Собр . Узак . и Расп. Прав. 1890 г. № 59.

26 .

Декларація, заключенная Россiей и Германіей 16 (28) января

1893 г.относительно сношеній взаимныхъ судебныхъ учрежденій.

Déclaration conclue entre la Russie et l'Allemagne le 16 (28) janvier 1893,

au sujet de la correspondance des tribunaux respectifs.

ДЕКЛАРАЦІЯ.
DÉCLARATION.

Въ видахъ установленія порядка и Afin de faciliter et de régler la corres

упрощенія сношеній между окружными pondance еntrе lеs tribunaux des arrondis

судами : Либавскимъ, Ковенскимъ и Грод- sement de Libаи , de Kovno et de Grodno,

ненскимъ, судебными палатами С.-Петер - les Chambres de Justice de St-Petersbourg

бургскою и Виленскою по дѣламъ, произ- | et de Vilna, ces dernieres en tаnt qu'il

Водящимся въ вышеозначенныхъ
окруж- s'agirait d'affaires émаnаnt des tribunaux

ныхъ судахъ, а также Виленскимъ военно- précités , ainsi que le tribunal d'arrondisse

окружнымъ судомъ и военнымъ прокуро- mеnt militaire de Vilna et le procureur mili

ромъ при ономъ съ одной стороны , и су- | taire prés ce tribunal, d'un coté , еt lеs tri

дами и военно-окружными судами погра- bunаux et tribunaux d'arrоndіssеmеnt mili

ничныхъ провинцій Германской Имперій, taires des provinces limitrophes de PEmpire

съ другой — Россійское и Германское Пра- d'Allemagne, de l'autre , lеs Gouvernements

вительства согласились въ нижеслѣдую- de Russie et d'Allemagne sont tombés d'ac

щемъ : cord des dispositions suivantes :

Окружные суды : Либавскій, Ковен Les tribunaux d'arrondissement de Libau ,,

скiй и Гродненскiй и прокуроры при этихъ de Koyno et de Grodno et les procureurs

судахъ, мировые съѣзды вышеозначенныхъ prés cеs tribunaux, lеs аѕѕіѕеѕ dеѕ jugеs de

округовъ, судебныя палаты : С. -Петербург- I paix dеs аrrоndіssеmеntѕ précités, les Cham

ская и Виленская и прокуроры при этихъ bres de Justice de St- Pétersbourg et de Vilna

судебныхъ палатахъ, а также Виленскій et les procureurs prés ces Chambres de Jus

военно-окружной судъ и военный проку- | tice , ainsi que le tribunal d'arrondissement

popъ при этомъ судѣ съ одной стороны , и | militaire de Vilna et le procureur militaire

Берлинская судебная палата (Kammerge- prés ce tribunal, d'un cote, et la Chambre

richt), высшіе помѣстные суды ( Oberlandes- de Justice ( Kammergericht) de Berlin , les

gerichte) въ Бреславлѣ, Кенигсбергѣ, Ма- | tribunaux supérieurs de province (Ober

ріенвердерѣ. Познани и Штеттинѣ и глав- landesgerichte )aBreslau, Königsberg, Marien

ные прокуроры при оныхъ, помѣстные | werder, Posen et Stettin , et leurs procureurs

суды ( Landgerichte), принадлежащіе къ supérieurs, lеs tribunaux de province ( Land

округамъ вышепомянутыхъ высшихъ су- gerichte ), appartenant aux arrondissements

довъ, и старшie прокуроры при оныхъ, | lеs tribunaux supérieurs précités et leurs
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а также военно-корпусные суды ( Korpsge- | premiers procureurs , ainsi quе lеs tribunaux

richte ), а именно : военный судъ гвардей. | de corps d'armée ( Korpsgerichte ), sayoir : le

скаго корпуса въ Берлинѣ, военный судъ | tribunal du corps d'armée de la Garde a

1 -го армейскаго корпуса въ Кенигсбергѣ, Berlin, du 1er corps d'armée & Königsberg,

2-го корпуса въ Штеттинѣ, 3 -го корпуса du 2° corps & Stettin, du 3° corps & Berlin,

въ Берлинѣ, 5-го корпуса въ Познани, | du 5e corps a Posen, du 6° corps a Breslau

6 - го корпуса въ Бреславлѣ и 17 - го корпуса | et du 17° corps & Danzig, avec leurs pro

въ Данцигѣ, съ прокурорами при оныхъ, | curеurѕ, dе l'autre, correspondront dогénаvаnt,

съ другой будутъ сноситья впредь по 1 dans les affaires de leur competence, direc

дѣламъ ихъ вѣдомства непосредственно | tement , tаnt еntrе eux qu'avec lеs tribunaux

какъ между собою, такъ и съ подлежа- | et les procureurs respectifs admis au droit

щими судебными мѣстами и прокурорами | de correspondance directe par lеs conven

при оныхъ, коимъ предоставлено право tiоnѕ du 23 janvier (4 février) 1879 et du

непосредственныхъ сношеній конвенціями 17( 29 ) aout1883.

23 января (4 февраля ) 1879 года и 17 (29 )

августа 1883 года .

Сказанныя сношенія будуть произво Les dites correspondances seront échan

диться во всемъ согласно со статьями 3 , | gées et еntrеtenues en tout point соnformé

4 , 5 , 6 и 7 конвенціи 1879 года ; они | ment aux articles 3 , 4 , 5 , 6 et 7 de la con

имѣютъ быть франкированы согласно | vention de 1879 ; elles auront lieu franc de

статьѣ 3-й конвенцій 1883 года . port, conformément à la disposition de l'ar

ticle 3 de la convention de 1883 .

Въ удостовѣреніе чего обоюдные упол En foi de quoi les Plénipotentiaires res

номоченные подписали настоящую декла- | pеctіfs ont signé cette declaration еt уоnt

рацію и приложили къ ней печати своихъ apposé le cachet de lеurѕ аrmes.

гербовъ.

Учинено въ Берлинѣ 16 (28) января Fait à Berlin le 16 (28) janvier 1893.

1893 года .

(подп .) графъ П. Шувалово. ( SIGNÉ ) Comte P. Schouvalof.

( м . п. ) ( L. s. )

( подп .) баронъ де Маршаль. (SIGNÉ) B -on de Marschall.

(м . п . ) (.. s . )

Собр . Увах . и Расп . Прав . 1893 г. № 87 .

© 27.

Конвенція, заключенная между Россiей и Румыніей 12 (24 ) мар

та 1894 г. о непосредственныхъ сношеніяхъ пограничныхъ су

дебных учреждений.

Convention conclue entre la Russie et la Roumanie le 12 (24) mars 1894 ,

concernant la correspondance directe entre les tribunaux limitrophes

respectifs.

Ero ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРъ Всероссій SA MAJESTÉ l'EMPEREUR de toutes les

скiй и Его Величество Король Румынскій, | Russies et sa Majesté le Roi de Roumanie,

признавъ за благо заключить конвенцію | ayant juge opportun de conclure une Con

относительно непосредственныхъ сношеній | vention соnсеrnаnt la correspondance directe

между судебными установленіями судеб- | entre lеs tribunaux dеs аrrоndіssеmеntѕ judi

ныхъ округовь Одесскаго, Херсонскаго, | ciaires d'Odessa, Kherson , Kischénew et

Кишиневскаго и Каменець- Подольскаго и Kamenetz- Podolsk et ceux des districts de .

судебными установленіями округовъ Доро- Dorohoin, Botosani, Jassy, Falciu, Tutova,

хойскаго, Ботошанскаго, Ясскаго, Фальчій- | Coyurluiu et Tulcea, ont nоmmé à cet effet

скаго , Тутовскаго , Ковурлуйскаго и Туль- I pour Leurs plénipotentiaires ...
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чинскаго , назначили для сего Своими Упол

номоченными ...

Каковые Уполномоченные по взаимномъ Lesquels, après s'être communiqué leurs

сообщении своихъ полномочій , найденныхъ | pleins pouүoirs , respectifs, trouvés en bonne

въ доброй надлежащей формѣ, постано- | et due forme, ont arrété et conclu lеѕ аr-

вили и заключили нижеслѣдующая статьи . | ticles suivаntѕ.

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 .

Судебныя установленія и лица проку Les tribunaux et les ministères publics

рорскаго надзора судебныхъ округовь Одес- I dеs аrrоndіssеmеntѕ judiciaires d'Odessa,

скаго, Херсонскаго, Кишиневскаго и Каме- | Kherson, Kischénеw et Kamenetz - Podolsk,

нецъ- Подольскаго, съ одной стороны , и су- | d'un coté , еt lеs tribunaux et les ministeres

дебныя установленія и лица прокурорскаго | publics des districts de Dorohoin , Botosani,

надзора округовь Дороховскаго, Ботошан- Jassy, Falciu, Tutova, Coүurluin et Tulcea,

скаго, Ясскаго, Фальчійскаго, Тутовскаго, de l'autre, correspondront dorépavant sans

Ковурлуйскаго и Тульчинскаго, съ другой, intervention diplomatique pour toutes les

будутъ впредь сноситься между собою, réquisitions en matière civile et pénale ,

безъ дипломатическаго посредства , по всѣмъ | sauf en ce qui concerne l'extradition des

требованіямъ, предъявляемымъ по дѣламъ | malfaiteurs . Les demandes a cet effet de

гражданскимъ и уголовнымъ, за исключе- | yront étre adressées par la voie diplomatique

ніемъ требованій о выдачѣ преступниковъ. et accompagnées des formalités uѕіtées en

Требования по этому предмету будуть предъ- | pareil cas entre les deux pays contractаntѕ.

являться дипломатическимъ путемъ съ

соблюденіемъ формальностей , принятыхъ

въ подобныхъ случаяхъ въ снопеніяхъ

между обѣими договаривающимися сторо

нами.

СТАТЬЯ 2. ARTICLE 2 .

Право непосредственныхъ сношеній Seront admis au droit de correspondance

предоставляется со стороны Россіи : directe , du coté de la Russie :

1 ) Одесской судебной палатѣ; 1) la cour de justice d'Odessa ;

2) окружнымь судам . Одесскому, Хер 2) les tribunaux d'arrondissement d'Odessa,

сонскому, Кишиневскому и Каменець- По- | Kherson, Kischénеw et Kamenetz- Podolsk,

дольскому, равно какъ предсѣдателямъ и аinsi que les présіdеntѕ et procureurs des

прокурорамъ названныхъ палаты и судовъ ; | dіtѕ соur еt tribunайх ;

3) коммерческимъ судамъ Кишинев 3) les tribunaux de commerce de Kisché

скому и Одесскому; new et d'Odessa ;

4 ) съѣздамъ мировыхъ судей городовъ 4) les assemblées des juges de paix des

Кишинева и Одессы и Измаильскаго су- villes de Kischénеw et d'Odessa et de l'ar

дебно -мироваго округа , равно какъ подвѣ- rоndіssеmеnt judiciaire d'Ismail , ainsi que

домственнымъ этимъ съѣздамъ мировымъ | lеѕ jugеs de paix dependant de ces assem

судьями, но съ тѣмъ, чтобы сіи послѣдніе blées, mais a condition, pour cеs derniers,

сносились съ румынскими властями чрезъ | de corespondre avec lеs аutоrіtés rоumаines

посредство упомянутыхъ съѣздовъ миро- | par l'entremise des assemblées des jugеs de

выхъ судей ; paix précitées ;

5) уѣзднымъ членамъ окружныхъ су 5) les membres districtuels des tribunaux

довъ Кишиневскаго и Одесскаго; d'arrondissement de Kischénew et d'Odessa.

Со стороны Румыніи: Du côté de la Roumanie :

апелляцiонной палатѣ Ясской, апелля La cour d'appel de Jassy, la cour d'appel

ціонной палатѣ Галацкой,судамъ округовъ | de Galatz, lеs tribunaux des districts de Doro

Дороховскаго, Ботошанскаго , Фальчійскаго, | hoiu , Botosani, Falciu, Tutova, Covurluiu et

Тутовскаго, Ковурлуйскаго и Тульчинскаго ; Tulcea ; les procureurs généraux prés les

генеральнымъ прокурорамъ Ясской и Га- і cours d'appel de Jassy et de Galatz, ainsi

лацкой апелляционныхъ палатъ, равно какъ que les mіnіstеrеѕ рubliсѕ dеs tribunaих

лицамъ прокурорскаго надзора судовъ выше- | districtuels ѕuѕmеntіоnnés.

поименованныхъ округовъ.
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Такъ какъ наименованiя вышеперечи- | La dénomination des tribunaux et magis

сленныхъ судебныхъ мѣстъ и лицъ могутъ | trаtѕ ѕuѕmеntіоnnés pouvant subir des modi

подвергаться измѣненіямъ, то Высокія до- | fiсаtiоnѕ, les Hautes Parties contractаntes

говаривающаяся Стороны предоставляютъ | se réservent de s'en fаіrе réciproquement

себѣ взаимно сообщать о томъ въ свое | part en temps utile , afin de prévenir les

время для предотвращенія могуцихъ про- | malentеndus qui pourraiеnt еn résultеr.

изойти отъ того недоразумѣній .

СТАТЬЯ 3 . ARTICLE 3 .

Въ кругъ непосредственныхъ снопеній | Les relations ou lеs correspondances di

между вышепоименованными судебными | rесtеѕ еntrе lеs tribunaux et les magistrats

мѣстами и лицами войдутъ: susmentionnés comprendront:

а ) требованія опроизводствѣ предвари - а ) lеs réquisitions relatives aux enquétes

тельныхъ дознанiй и слѣдственныхъ дѣй sommaires et instructions des crimes et dé

ствій о преступленіяхъ и проступкахъ, со lits commis sur le territoire des deux pays

вершенныхъ на территоріи той или другой | respectifs, aux interrogatoires, descentes sur

изъ обѣихъ странъ, допросовъ, осмотровъ | lеѕ lieux, viѕitеѕ dоmiciliaires, saisies, visites

на мѣстѣ, домашнихъ обысковъ и вые- | mеdiсаlеѕ, еtс.;

мокъ, медицинскихъ освидѣтельствованій,

и проч . ;

1) требованiя о передачѣ веществен- 2) lеs dеmаndes pour la remise des pieces

ныхъ доказательствъ, цѣнностей и доку - de conviction, des valeurs et des documents

ментовъ, относящихся къ дѣламъ, произ- | ayant trait à l'instruction des affaires pour

водящимся въ судебныхъ мѣстахъ; suivies devant les tribunaux ;

с) переписка прокуроровъ по дѣламъ | c) la correspondance des procureurs dans

арестантскимъ; | les affaires des détenus ;

d ) передача повѣстокъ о вызовѣ въ | d ) la transmission des citations, des man

судъ, приказовъоявкѣ въ судъ, повѣстокъ | dats de comparution, des exploits, des noti

судебных приставовъ, судебныхъ объяв- fiсаtiоnѕ, ѕоmmаtiоnѕ et autres actes de pro

леній, судебныхъ требований и другихъ | cédurе, tant dans les atfaires civiles que

судебныхъ актовь, какъ по дѣламъ граж- pénаlеѕ .

данскимъ, такъ и уголовнымъ.

Допросъ свидѣтелей будетъобыкновенно 1 L 'interrogation des témoins se fera habi.

производиться по судебному порученію. tuellement par commission rogatoire.

Въ случаѣ если бы проживающія въ Au cas où des individus résidant en Russie

Россіи или Румыніи лица, вызванныя въ | ou en Roumanie appelés en témoignage de

судебныя мѣста той или другой страны | vаnt lеs tribunaux de l'un оu de l'autre pays,

въ качествѣ свидѣтелей, явились лично, | comparaitrаient en personne, ils ne pourront

то они не будутъ ни преслѣдуемы, ни за - | ёtre poursuivis ni détenus pour des faits, ni

держиваемы за прежнія преступныя дѣя- | condamnations antérieurs, ni sous prétexte

нія и по прежнимъ приговорамъ, а равно de complicité dans les faits, objets du proces

и за соучастіе въ дѣяніяхъ, составляю- | ой ils figurent comme témоins ;

щихъ предметъ дѣла , въ коемъ они явля

ются въ качествѣ свидѣтелей ;

е) приведеніе сторонъ къ присягѣ по | e ) l'assermentation des parties en matière

дѣламъ гражданскимъ, экспертизы и по- | civile, lеs еxреrtіѕеѕ еt lеs dépositions des

казанія свидѣтелей подъ присягою или безъ | témoins sous la foi ou sans la prestation de

присяги . serment.

Росписки въ полученіи повѣстокъ от Les récépissés des citations, exploits,

вызовѣ въ судъ, повѣстокъ судебныхъ при- notifications et autres actes seront délivrés

ставовъ, судебных объявлений и другихъ | réciproquement munis des légalisations re

актовъ будутъ взаимно передаваться за | quises.

надлежащимъ засвидѣтельствованіемъ.

Статья 4 . ARTICLE 4 .

Высокія договаривающаяся стороны обя- | Les Hautes Parties contractаntеs s'en

зываются приводить въ исполненіе требо- I gаgеnt а faire exécutеr lеs réquisitions ou
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ванiя или порученія, исходящая отъ судеб- | commissions décernées par lеs tribunaux et

ныхъ мѣстъ и лицъ, коимъ настоящею les magistrats admis par la présente Con

конвенціею предоставлено право непосред- vention à la correspondance directe, en tant

ственныхъ между собоюсношеній, на сколь- | que les lois du pays on exécution deyra.

ко это не будетъ противорѣчить законамъ | avoir liei ne s' y opposeront pas.

той страны, въ которой должно послѣдо

вать исполненіе .

СТАТья 5. ARTICLE 5 .

Требованія, съ которыми будуть вза - Les réquisitions que lеs tribunaux et des

имно обращаться судебныя мѣста и лица, | magistratѕ désignés dans l'article de la

указанныя въ статьѣ 2 настоящей конвен présente Convention s'adresseront récipro

ціи, будутъ излагаться на языкѣ той стра quement seront rédigées dans la langue du

ны , къ коей принадлежить предъявляющее pays du tribunal requérant et seront accom

требованіе установленіе, и будутъ сопро- | pagnées d' unе traduction en langue française.

вождаться французскимъ переводомъ.

Отвѣты , вызываемые означенными тре

бованіями, будуть излагаться на языкѣ Les réponses provoquées par les dites ré

той страны , къ коей принадлежить уста- | quisitions seront rédigées dans la langue du

новленіе, къ которому обращено требованіе, I pays du tribnal saiѕi de la réquisition et

и будутъ сопровождаться равнымъ обра- | accompagnées également d'unе traduction en

зомъ французскимъ переводомъ. langue française.

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Въ случаѣ, если бы , по особымъ сообра - Dans le cas ou, par des considerations

женіямъ, было признано неудобнымъ при - | spéciales, il aura été reconnu inopportun

мѣнить къ какому либо дѣлу порядокъ не- | d 'appliquer äune affaire quelconque le mode

посредственныхъ сношеній, то Высокимъ de la correspondance directe, il sera loisible

договаривающимся Сторонамъ предостав- айх Hautes Parties соntrасtantes de se trans

ляется производить взаимную передачу су- | mettre réciproquement les réquisitions judi

дебныхъ порученій дипломатическимъ пу- | ciaires par la voie diplomatique.

тем .

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

издержки, вызываемыя передачею су- Les frais occasionnés par la remise des

дебныхъ объявлений или исполненіемъ су- | significations ou par l'execution des commis

дебныхъ порученій, относятся на счетъ | ѕiоnѕ rоgatoires rеѕtеrоnt à la charge de

того государства, къ коему обращено тре- | l'Etat requis.

бованіе.

Статья 8 . ARTICLE 8 .

Что касается почтовыхъ расходовъ, то | Toutеѕ lеs correspondances et tous les

вся переписка и всѣ посылки, отправляе- | envois expediés par l'un dеs tribunaux res

мыя однимъ изъ подлежащихъ судебныхъ | pеctіfs seront affranchis, quant aux frais de

мѣстъ, будуть оплачиваемы тѣмъ судеб- poste, par celui de ces tribunaux dont

нымъ мѣстомъ, отъ коего исходить судеб- | émanera unе commission rogatoire ; les ex

ное порученіе ; сообщенія же и посылки, péditions et les envois faits en réponse à

препровождаемыя въ отвѣтъ на таковое | cette réquisition seront affranchis par les

судебное порученіе, будуть оплачиваемы | tribuna lix requis.

тѣмъ судебнымъ мѣстомъ, къ коему обра

щено требованіе.

СТАТья 9 . ARTICLE 9.

Настоящая конвенція будетъ ратифи La présente Convention sera ratifiée et

кована и ратификации будутъ обмѣнены | lеѕ rаtifications en seront échangées a Bu

въ Бухарестѣ въ скорѣйшемъ по возмож- | carest aussität que faire se pourra ,

ности времени.
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Она будетъ подлежать исполненію съ Elle sera exécutoire à dater du 30 °

30-го дня отъ того числа , въ которое по- | jоur aprеs la promulgation faite la derniere

слѣдуетъ позднѣйшее ея обнародованіе по- | dans les formes рrеѕсrіtеs par les lois en

рядкомъ, предписаннымъ дѣйствующими ! vigueur dans les deux pays et elе соnti

въ обоихъ государствахъ законами, и она nuera & ёtre en yigueur jusqu'à six mcoi :

будетъ продолжать дѣйствовать до исте- | aprés la declaration contraire de la part de

ченія пести мѣсяцевъ по объявленіи одною | I'unе dеs Hautes Parties contractаntеѕ.

изъ Высокихъ договаривающихся Сторонъ

объея отмѣнѣ.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные упол En foi de quoi, les Plénipotentiaires

номоченные настоящую конвенцію подпи- I respectifs Pont signée et yоut apposé le

сали и приложили къ ней печати своихъ | cachet de lеurѕ аrmes.

гербовъ.

Учинено въ Бухарестѣ въ двухъ экзем
Fait en double original à Bucarest, le

плярахъ двѣнадцатaгo марта тысяча во- | Mouze Mars, mil huit сеnt quatre- yingt qua

семьсоть девяносто четвертаго года.
torze .

( SIGNÉ) N. Fonton .

(подп .) Н. Фонтонъ . ( подп.) А. Лаговари. (L , s. )

(м . п .). ( м. п.) . (SIGNÉ) A. Lahovari.

Ратификована въ С.- Петербургѣ 3 мая

(L. s. )

1894 г. Ratifiée à St Pétersbourg le 3 mai 1894.

Собр. Увак. и Расп. Прав, 1894 г. № 131 .



СОГЛАШЕНІЯ О ВЗАИМНОЙ ВЫСЫЛКБ

ПОДДАННЫХЪ.

е 28.

Конвенція, заключенная между Россіею и Германіею 29 января

(10 февраля) 1894 г. о порядкѣ водворенія лицъ, подлежащихъ

высылкѣ.

Convention conclue entre la Russie et l'Allemagne le 29 janvier (10 fév

rier ) 1894, concernant la question du rapatriement de leurs ressortissants

respectifs.

ИМПЕРАТОРСКОЕ Россійское Правитель Le Gouvernement Impérial de Russie et

ство и Имперское Германское Правитель- le Gouvernement Impérial Allemand, animes

ство, желая достигнуть правильнаго раз- | du désir de régler la question du rapatrie

рѣшенія вопроса о порядкѣ, въ которомъ | ment des rеѕѕоrtіssants d'un des deux pays

подданные одной изъ договаривающихся 1 qui se trouvent dans le territoire de l'autre,

сторонъ, находящіеся на территорій дру- sont convenus de ce qui suit :

гой стороны, могутъ быть высылаемы въ

отечество , договорились въ нижеслѣдую

щемъ:

Статья 1 . ARTICLE 1 .

Каждая изъ договаривающихся сторонъ Chacune des deux parties contractantes

обязывается принимать тѣхъ изъ своихъ s'engage a recevoir ceux de ѕеѕ anciens res

бывшихъ подданныхъ, которые, утративъ sortissants qui, apres avoir perdu lеur natio

свое подданство вслѣдствии проживанія за nаlite, soit par un séjour a Petranger, soit

границею или выхода изъ подданства или раr un асtе d'expatriation , soit par une autre

же по какой либо другой причинѣ, не пріо- | raison quelconque, n'en ont pas acquis une

брѣли подданства другаго государства . autre .

При этомъ , однако, подразумѣвается, Il est cependant entendu que la récep

что принятію не будуть подлежать лица, tіоn ne sera pas accordée pour dеs іndіvіdus

никогда не принадлежавшія къ подданству, n'ayant jamais possédé la nationalité perdue

утраченному ихъ родителями , par leurs parents.
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СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Лица, подлежащая водворенію въ ихъ Les individus devant être rapatriés se

отечество, будуть принимаемы по непосред- rоnt requѕ a la suite d'une correspondance

ственной перепискѣ между русскими и гер- | directe еntrе lеѕ аutоrіtés frontieres Russes

манскими пограничными властями .
et Allemandes.

олицѣ, подлежащемъ высылкѣ, будетъ Le renvoi d'un individu sera annoncé

предварительно сообщаемо пограничной вла- préаlаblеmеnt à l'autorité frontiere dans le

сти, въ уѣздѣ которой высылаемый дол- district de laquelle la réception dоit avoir

женъ быть принятъ; согласie сказанной lieu, et celle -ci , d'aprés le résultat d'un exa

власти на принятие высылаемаго лица , въ i men des circonstances et des papiers de lé

указанномъ мѣстѣ, послѣдуетъ по сообра- | gitimation, dоnnеrа son consentement à la

женіи обстоятельствъ дѣла и разсмотрѣ- | réception de cet individu à un endroit in

ніи документовъ, удостовѣряющихъ лич- | diqué .

Ность высылаемаго .

СТАТья 3 . ARTICLE 3 .

Если лицо, водворяемое въ отечество , Une correspondance préalable ne sera pas

имѣетъ надлежащіе или же просроченные | nécessaire si l'individu a rapatriеr еѕt muni

не болѣе одного года документы , или если de papiers vаlаblеѕ оu expirés seulement de

подданство, къ которому лицо принадле- | puis unе аnnée ou qu'il n'y ait aucun doute

жить или принадлежало раньше, не под- qu'il ne posséde la nationalité ou qu'il ne

лежить никакому сомнѣнію, то предвари- | l'ait possédée auparavant.

тельной онемъ переписки не требуется .

Въ подобныхъ случаяхъ пограничныя Dans tous ces cas , les autorités frontiè

власти обязаны принимать высылаемаго res seront tenues de le recevoir sans autre

безъ дальнѣйшихъ формальностей .
formalité .

СТАТЬЯ 4. ARTICLE 4.

Если же пограничныя власти не при La correspondance par voie diplomatique

дутъ къ соглашенію относительно водво- | aura lieu dans le cas ой lеs аutоrіtés fron

ренія въ отечество высылаемаго лица, а | tières ne parviendront pas a un accord sur

также въ случаѣ, если распоряженіе по- le rapatriement, ainsi que dans lеѕ саѕ ой

траничныхъ властей не будетъ утверждено | la décision des autorités frontieres seгa de

высшими властями страны, изъ которой | sapprouvée par lеs аutоrіtés supérieures du

происходить высылаемое лицо, то о немъ | pays d'originе.

производится переписка дипломатическимъ

путемъ.

СТАТья Б. ARTICLE 5 .

Договаривающаяся стороны опредѣлять Les localités où la réception des indivi

тѣ пункты, на которыхъ исключительно dus rapatriеr s'effectnera exclusivement ,

будетъ происходить принятое лицъ, подле- seront fixées par les parties contractаntеѕ.

жащихъ водворенію въ отечество.

СТАТья 6. ARTICLE 6 .

Каждая изъ договаривающихся сторонъ Chacune des parties contractantes dési

сообщитъ другой сторонѣ, на какiя погра- Ignera à l'autre lеs аutоrіtés frontières char

ничныя власти возложены ею сношенiя по gées des négociations sur le rapatriement.

предмету водворенія высылаемыхъ лицъ .

Статья 7 . ARTICLE 7 .

Оба правительства обязуются предпи Les deux Gouvernements s'engagent à avi

сать своимъ пограничнымъ властямъ, да- sеr lеurѕ аutоrіtés frontieres de dоnnеr une

вать скорѣйшій ходъ всѣмъ, обращаемымъ solution aussi prompte que possible a toutes

къ нимъ, требованіямъ о водвореніи вы- | lеs dеmаndes de rapatriement qui leur seront

сылаемыхъ лицъ. adressées.
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Статья 8. ARTICLE 8.

Настоящее соглашеніе останется въ Cet arrangement restera en vigueur aussi

силѣ, пока не послѣдуетъ съ той или дру- longtemps qu'il n'est pas dénoncé d'une part

гой стороны заявление о его прекращении . | ou d'autre .

Въ случаѣ такого заявления соглашение En ce cas , il restera valable encore pen

это сохраняетъ силу еще въ продолженіе dаnt troiѕ mоiѕ a partir du jоur ой la dé

трехъ мѣсяцевъ, начиная съ того дня, когда noncіаtіоn раr unе dеs parties aura été com

заявление одной стороны о такомъ прекра- | muniquée a l'autre.

щеніи было сообщено другой сторонѣ.

Статья 9 . ARTICLE 9.

Настоящая конвенція войдетъ въ дѣй La présente convention sera exécutoire

ствіе, начиная съ двадцатаго дня послѣ ея | dаtеr du 20° jоur aprés sa promulgation

обнародованія порядкомъ, предписаннымъ dans les formes рrеѕсrіtеs par les lois des

законами обоихъ государствъ. deux Empires.

( подп. ) Графъ Павель Шувалово. (SIGNÉ) Comte Paul Schouvaloff.

(подп .) Барон . Маршалль. ( SIGNÉ) Baron de Marschall..

Берлинъ, 29 января ( 10 февраля ) 1894 г. Berlin, le 29 janvier ( 10 février) 1894 .

Собр. Увак. и Расп. Прав. 1894 г. № 48. |

1

1



СОГЛАШЕНІЯ ПО ВОЦРОСАМЬ САНИТАРНЫМъ.

29 .

конвенція, заключенная въ Венецій 18 (30) января 1892 г . отно

сительно измѣненія дѣйствующихъ въ Египтѣ санитарной,

морской и карантинной системы.

Convention conclue à Venise 18 (30 ) janvier 1892 , concernant la réforme

du système sanitaire, maritime et quarantenaire appliqué en Egypte .

Во имя Всемогущаго Бога. Au Nom de Dieu Tout-Puissant.

Его Величество ИмПЕРАТОРъ Всероссій SA MAJESTÉ L 'EMPEREUR de toutes les

скій; Его Величество Императоръ Герман- Russies ; Sa Majesté Empereur d'Allemagne,

скій, Король Прусскій ; Его Величество | Roi de Prusse; Sa Majesté l' Empereur d 'Au

Императоръ Австрійскій, Король Богемскій | triche, Roi de Boheme, etc., etc., et Roi

и проч. и Апостолическій Король Венгер- | Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le Roi

скій ; Его Величество Король Бейгійцевъ; des Belges; Sa Majesté le Roi de Danemark ;

Его Величество Король Датскій ; Его Ве- Sa Majesté le Roi d'Espagne et, en son nom,

личество Король Испанскій'и Его Именемъ | la Reine Régente du Royaume ; Son Excel

Королева Регентша Королевства ; Прези- |lence le President de la République Fran

дентъ Французской Республики; Eя Ве- çaise ; Sa Majesté la Reine du Royaume- Uni

личество Королева Соединеннаго Королев de la Grande-Bretagne et d ' Irlande, Impéra

ства Великобританіи и Ирландии, Импе- | trice des Indes ; Sa Majesté le Roi des Hel

ратрица Индіи; Его Величество Король |lénes; Sa Majesté le Roi d 'Italie; Sa Ma

Эллиновъ; Его Величество Король Италии ; | jesté la Reine des Pays-Bas et, en son nom ,

Eя Величество Королева Нидерландская и Sa Majesté la Reine Régente du Royaume;

Eя Именемъ Королева Регентша Королев- | Sa Majesté le Roi de Portugal , etc., etc.;

ства ; Его Величество Король Португаль- Sa Majesté le Roi de Suede et de Norvege ;

скiй и проч .; Его Величество Король Швед- Sa Majesté PEmpereur des Ottomans.

скiй и Норвежской и Его Величество Им 1 Désirant procéder à la réforme du système

ператоръ Оттомановъ, желая приступить | sanitaire, maritime et quаrаntеnаіrе actuel

къ измѣненію санитарной, морской ика lement appliqué en Egypte à la navigation ,

рантинной системы, нынѣдѣйствующей | et aussi pour introduіrе les modifications re

по отношенію навигации въ Египтѣ, а | connues necessaires dans la composition , lе

также ввести признанныя необходимыми | fоnctіоnnеmеnt еt lе rеglеmеnt du Conseil

измѣненія въ составѣ, дѣйствіи и регла - | sanitaire, maritime et quarantenaire d 'Egypte ,

ментѣ Санитарнаго, Морскаго и Карантин- ont nоmmé pour leurs plénipotentiaires . . .

наго Совѣта въ Египтѣ, назначили своими

полномочными . . . . .
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и

Каковые полномочные, обмѣнявшись Lesquels ayant échangé leurs pouvoirs ,

своими полномочіями , найденными въ доб- | trouvés en bonne et due forme, sont conve

рой и надлежащей формѣ, приняли слѣ- nus des dispositions suivantes, dont les Най

дующія постановленія , кои Высокія дого- | tes Puissances соntrасtantes s'engagent a

варивающаяся Державы согласились реко- recommander l'adoption au Gouуеrnеmеnt de

мендовать къ принятію Правительствомъ Son Altesse le Khédive.

Его Высочества Хедива.

Что касается санитарнаго положения и, En ce qui concerne le régime sanitaire

главным образомъ, прохода судовъ на еt ѕресіаlеmеnt le passage en quаrаntaine

карантинномъ положении чрезъ Суэцкій | des navires par le canal de Suez:

каналъ :

Будуть примѣнены отнынѣ мѣры , ука Seront appliquées désormais les mesures

занныя и точно изложенныя въ приложе- indiquées et précisées dans l'annexe I de la

ніи І настоящей конвенцій . présente convention.

Финансовыя средства , необходимыя для Les ressources financières que comporte

примѣненія этого режима , указаны въ при- | l'application du dіt régime sont indiquées a

доженіи II. l'annexe II .

Что касается состава и дѣйствія Сани En ce qui touche la composition et le

тарнаго, Морскаго и Карантиннаго Совѣта | fоnctіоnnеmеnt du Conseil sanitaire, maritime

въ Египтѣ и пересмотра его регламен- et quarantenaire d'Egypte, et la revision de

товъ : ses règlements :

Составъ предмета вѣдомства и дѣйствие La composition, les attributions et le

этого совѣта указаны въ приложеніи III . | tоnctіоnnеmеnt de ce Conseil sont indiqués

dans l'annexe III .

Спеціальные санитарные регламенты Les règlements sanitaires spéciaux sont

пересмотрѣны утверждены , согласно | revisés et arrétés conformément au tеxtе соn

тексту, заключающемуся въ приложеніи IV . | signé dans l'annexe IV.

Тоже самое относится къ учреждению Il en est de même de la création du corps

отряда санитарныхъ стражей. des gardes sanitaires .

Всѣ регламенты и приложенные къ Tous les règlements et pièces ci -annexés

сему акты имѣютъ ту-же силу, какъ бы | ont la meme valeur que s'ils étaiеnt incor

включенные въ настоящую конвенцію. porés dans la dite convention .

Приложеніе у редактировано и Вклю L'annexe V n'est rédigée et insérée qu'à

чено только въ видѣ совѣта и указаній | titre de conseils et recommandations au com

торговлѣ и мореплаванью. merce et à la navigation .

Рѣшено, кромѣ того , что всякая изъ Il est stipulé, en outre , que chacune des

Высокихъ, договаривающихся державъ бу. | Hautes Puissances соntrасtantes aura le pri

детъ имѣть право предложить дипломати- | vilege de proposer, par les voies diplomati

ческимъ путемъ, который она признаетъ | ques , qui lui paraitrоnt convenables, les mo

болѣе подходящимъ, измѣнения , которыя | difications qu'elle jugerait nécessaire d'ap

ей покажутся необходимыми внести въ porter aux dispositions ci-dessus énoncées, ainsi

изложенныя постановленія , равно и въ | qu'aux annexes , qui les accompagnent.

приложенія.

Что касается измѣненія регламентовъ En ce qui concerne la modification des

о чумѣ и желтой лихорадкѣ, а равно и | réglеmеntѕ соntre la peste et la févre jaune ,

регламентовъ , относящихся до животныхъ, | ainsi que ceux applicables aux animaux , le

то переустроенному Санитарному, Морскому | Conseil sanitaire, maritime et quarantenaire

и Каратинному Совѣту въ Египтѣ пору- | d'Egypte , réformé, еѕt сhаrgé de lеs reviser

чено пересмотрѣть и согласовать ихъ съ | et de les mettre en harmonie avec lеs déci

вышеизложенными постановленіями . sions ci-dessus consignées.

Настоящая конвенція будетъ ратифи La présente convention sera ratifiée; les

кована , ратификации будуть обмѣнены въ | rаtifications en seront échangées & Rome le

Римѣ, въ скорѣйшемъ по возможности , рluѕ tоt possible et au рluѕ tаrd dans le dé

времени и самое позднее чрезъ шесть мѣ- | lаi de six mоiѕ a dаtеr du trente janvier mil

сяцевъ, считая съ тридцатаго января ты- huit сеnt quatre-vingt-douze .

сяча восемьсотъ девяносто втораго года.

18
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Въ удостовѣреніе чего подлежащіе по En foi de quoi , les Plénipotentiaires res .

номочные подписали ее и приложили къ pеctіfs Pont signée et yоnt apposé leurs

оной свой печати . cachets.

Учинено въ четырнадцати экземпля Fait en quatorze exemplaires, à Venise.

рахъ, въ Венеціи , тридцатаго января ты- | le trente janvier mil huit сеnt quatre-yingt

сяча восемьсотъ девяносто втораго года. douze.

(м. п . ) А. Іонинъ. (Россія) . (L. s.) A. Yonine (Russie).

(м. п .) Графъ Дейденъ. (Германія) . (L. s.) Comte Leyden ( Allemagne).

(м . п . ) Кюфштейнъ. (Австро- Венгрія ). (L. s.) Kuefstein (Autriche-Hongrie) .

( м . п . ) Беко. (Бельгія) . (L. s .) Beco ( Belgique ).

(м . п. ) Кнуть. (Данія) . (L. s .) Knuth ( Danemark).

(м . п .) Графъ Батуеръ. (Испанія) . (L. s.) Comte de Baguer ( Espagne ).

(м. п . ) Камиль Баррер». ( Франція). (L. S.) Camille Barrère ( France ).

(м . п.) П. Бруардель. (Франція) . (L. S.) P. Brouardel (France ).

(м . п. ) А. Прусть. ( Франція ). ( L. S. ) A. Proust (France) .

(м . п .) Вивіанъ. (Великобританія) . ( L. s . ) Vivian (Gr.- Bretagne).

(м . п .) Г. Аргиропуло. (Греція ). (L. S. ) G. Argyropoulos (Grèce ).

(м . п. ) Докторъ Г. Цанкароль. ( Греція ). (L. S.) Docteur G. Zancarol (Grèce).

(м . п . ) Графъ Д'Арко . (Италія) . (L. s.) Comte d'Arco (Italie) .

(м . п .) Ван -дер.- Дуз де-Вильбоа . ( Нидер- ( L. s. ) Van der Does de Willebois ( Pays - Bas).

ланды ).

(м. п .) Рюишь. ( Нидерланды ). (D. S.) Ruysch (Pays -Bas).

(м. п .) Графа де Маседо. (Потругалія) . (L. s . ) Comte de Macedo (Portugal).

(м. п.) Г. Левенгаупти. ( Швеція и Норве- | (L. s . ) G. Levenhaupt (Suede et Norvege).

гія) .

(м . п . ) Махмуд Недим.. (Турція). (L. s. ) Mahmoud Nedim ( Turquie ).

Ратификована въ Гатчинѣ 11 iюля Ratifiée à Gatchina le 11 juillet 1892 .

1892 г.

IIРИЛОЖЕНГЕ КЪ КОНВЕНЦИ. ANNEXES A LA CONVENTION .

ПРИЛОЖЕНIE I. ANNEXE I.

Проход судови транзитом » на карантин

Transit en quarantaine.номъ положении .

Принципъ прохода на карантинномъ Le principe du passage en quarantaine

положеніи судовъ черезъ Суэцкій каналъ, | des navires par le Canal de Suez, formulé

формулированный въ Австро-Англійскомъ dans le protocole austro-anglais, est accept* ,

протоколѣ, допускается подъ условіемъ при- sous la réserve des mesnres suiyantes.

нятія слѣдующихъ мѣръ .

Въ этомъ отношении суда раздѣлены Sous ce rapport , les navires sont répartis

на три разряда :
en trois classes :

19 Суда незараженныя ; 1° Navires indemnes ;

2° Суда сомнительныя ; 2° Navires suspects ;

39 Суда зараясенныя . 3 ° Navires infectés.

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 ° r .

Суда незараженныя .
Navires indemnes.

Суда , признанныя при медицинскомъ Les navires reconnus indemnes après vi

осмотрѣ незараженными , не смотря на родъ | ѕitе mеdiсаlе, auront libre prаtіquе imme

патента, немедленно допускаются къ сво- | diate, quelle que soit la nature de lear pa

бодной практикѣ. tente..

Суда эти не будуть подвергаться 24- хъ Ils ne seront pas soumis à l'observation

часовой обсерваціи , существующей нынѣ de 24 heures, qui est рrеѕсrіte асtuellement

для судовъ съ нечистыми патентами. contre les navires avec patente brute .
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СТАТЬЯ 2 . ARTICLE 2 .

Суда сомнительныя . Navires suspects.

Судами сомнительными считаются тѣ, Les navires suspects sont ceux à bord

на которыхъ были случаи холеры во вре- desquels il ya eu des cas de cholera au mo

мя отхода или во время перехода, но не mеnt du départ ou pendant la traversée, mais

было новыхъ случаевъ заболѣванія за по- аисиn саѕ nouveau depuis 7 jоurѕ . Сеѕ na

слѣдніе 7 дней. Съ этими судами будетъ vіrеѕ ѕеrоnt traités d'unе fagon differente,

поступлено различно, смотря по тому, I suivant qu'ils оnt оu n'ont pas a bоrd un

имѣется ли на нихъ врачъ и дезинфекцiон- medecin et an appareil a désinfection (éture) .

ный аппаратъ, или нѣтъ:

а) Суда , имѣющія врача и дезинфек a) Les navires, ayant un médecin et un

ціонный аппаратъ, отвѣчающій требуемымъ appareil de désinfection (étuve) rеmрlіssant

условіямъ, будутъ допущены къ проходу lеs conditions уоulues, ѕеrоnt аdmіѕ a pas

черезъ Суэцкій каналъ на карантинномъ ѕеr le Canal de Suez en quаrаntаinе dans les

положении по правиламъ регламента о тран- | conditions du Réglement pour le transit .

зитѣ.

б) Другія сомнительныя суда , не имѣю 6) Les autres navires suspects , n'ayant

щія ви врача , ни дезинфекцiоннаго аппа- ni médecin ni appareil de désinfection (étive)

рата, до допущенія къ проходу на каран- seront, ayant d'étre аdmіs а transitеr еn

тинномъ положении , будуть задерживаемы quаrаntaine, retenus aux Sources de Moise ,

у Моисеевыхъ Ключей на время, необхо- pendant le temps necessaire pour opérer les

димое для производства дезинфекции бѣлья | désinfections du lіngе ѕаlе , du lіnge de corps

грязнаго, бѣлья носильнаго и другихъ ве et autres objets susceptibles, et s'assurer de

щей, способныхъ распространять заразу, а l'état sanitaire du navire.

также для выясненія санитарнаго состоя

нія судна .

Судно почтовое или пароходъ , спеціаль S'il s'agit d'un navire postal , ou d'un pa

но предназначенный для перевозки пасса- quebot spécialеmеnt аttесté au transport des

жировъ, не имѣющіе дезинфекцiоннаго аппа- voyageurs, sans appareil de désinfection (étuve),

рата , но на коихъ находится врачъ, будутъ | maiѕ ayant un médecin аbоrd, si l'autorité

допускаться къ проходу на карантинномъ locale a l'assurance , par unе constatation offi

положении, если мѣстная власть убѣдится | cielle , que les mеѕurеs d'assaіnіssеmеnt et

оффициальными доказательствами въ томъ, | dе désіnfесtiоn оnt été convеnаblеmеnt рra

что всѣ мѣры къ оздоровленію и къ де- | tiquées, soit au point dе départ , soit pendant

зинфекции судна были надлежащимъ обра- | la traversée , le passage en quаrаntаіnе sera

зомъ исполнены или при отходѣ судна, или ассоrdé.

во время его перехода.

Суда пючтовыя или пароходы, спеціаль S'il s'agit de navires postaux ou de paque

но предназначенные для перевозки пасса- bоtѕ ѕресіаlеmеnt аffесtés au transport des

жировъ , не имѣющіе дезинфекционнаго voyageurs, sans appareil de désinfection

аппарата, но на коихъ находится врачъ, (étuve ), maiѕ ayant un médecin a bord ; si

могутъ получать свободную практику въ le dernier cas de cholera remonte a plus de

Суэцѣ послѣ произведенной дезинфекции , 14 jours et si l'état sanitaire du navire est

если окажется , что послѣ послѣдняго слу- satisfaisant, la libre prаtique pourra étre

чая холеры прошло не менѣе 14 дней и donnée a Suez , lorsque les opérations de dé

если санитарное состояніе судна признано | sinfесtiоn ѕеrоnt terminées.

будетъ удовлетворительнымъ .

Пассажиры съ судовъ, сдѣлавшихъ ме Pour un bateau ayant un trajet de moins

нѣе чѣмъ 14 -ти дневный переходъ, слѣдую- | de 14 jours, lеѕ раѕѕаgеrѕ a destination

щіе въ Египетъ, будутъ высажены у Мои- d'Egypte seront debarqués aux Sources de

сеевыхъ Ключей и изолированы въ тече- Moise et isolés pendant 24 heures , et leur

ніи 24-хъ часовъ ; ихъ грязное бѣлье и linge sale et lеurѕ еffеtѕ a usage désinfectés.

находящаяся у нихъ въ употребленіи вещи | Ils receyront аlоrѕ la libre prаtique. Les ba

будутъ дезинфецированы . Только послѣ | teaux, ayant un trajet de moins de 14 jours

этого они выпускаются . Суда , имѣвпія | et demandant a obtenir la libre prаtique en

менѣе чѣмъ 14 -ти дневный переходъ и же- | Egypte, seront égаlеmеnt rеtеnus pendant

лающія получить свободную практику въ | 24 heures aux Sources de Moise.

18+
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Египтѣ, будуть тоже задерживаемы у

Моисеевыхъ Ключей на 24 часа .

СТАТЬЯ 3 . ARTICLE 3 .

Суда зараженныя. Navires infectés.

Суда зараженныя суть тѣ, на коихъ Nayires infectés - C 'est-4 -dirе ayant du

имѣются холерныя заболѣванiя или были | cholera i bоrd оn ayant présenté des : cas

новые случаи заболѣванія холерой за по- | nouveaux de cholera depuis a jours. Ilѕ ѕе

слѣдніе 7 дней . Они раздѣляются на суда, | divisent en navirеѕ аvеc medecin et appareil

имѣющія врача и дезинфекционный аппа- | dе désinfection (éture ), et navirеѕ ѕаuѕ mé

ратъ, и на суда, не имѣющая ни врача, ни | decin et sans appareil de désinfection (étuve).

дезинфекцiоннаго аппарата.

а ) Суда, не имѣюція ни врача, ни де a) Les navires sans médecin et sans ap

зинфекцiоннаго аппарата, будуть останов- pareil de désinfection (@ tuve) seront arrétés

дены у Моисеевыхъ Ключей ; лица, пора- | aux Sources de Moise, les personnes attein

женныя холерой или поносомъ, будутъ вы - | tes de cholera on de diarrhée cholériforme

сажены и изолированы въ госпиталѣ. Де débarquées et isolées dans un hôpital. La

зинфекція будетъ произведена въ полномъ | désinfection sera pratiquée d'unе fagon com-

размѣрѣ. Остальные пассажиры высажи- | plète. Les autres passagers seront débarqués

ваются и изолируются группами по воз- | et isolés par groupes aussi реn nombreux que

можности малочисленными , таким обра- | possible, de manière que l'ensemble ne soit

зомъ, чтобы, въ случаѣ развитія холеры | pas solidaire d 'un groupe particulier, sile

въодной группѣ, остальныя оставались бы | cholera venait a se developper. Le linge sale,

пощаженными . Грязное бѣлье, вещи, нахо- | lеs оbjеtѕ a usage, lеs vétements de l'équi

дящаяся въ употребленіи, одежда экипажа | page et deѕ раѕѕаgеrѕ ѕеrоnt désinfectés,

и пассажировъ, равно и само судно под- ainsi que le navire.

вергаются дезинфекции . Само собою разу

мѣется, что дезинфекція зараженной части

судна не требуетъ общей выгрузки това

ровъ.

Пассажиры пробудутъ пять дней въ Іest bien entendu qu'il ne s'agit раѕ du

заведеніи, устроенномъ у Моисеевыхъ Клю- | déchargement des marchandises, mais seule

чей . Если послѣ бывшихъ заболѣваній | ment de la désinfection de la partie du па

прошло нѣсколько дней, то продолжитель- | vire qui a été infectée.

ность изоляции можетъ быть уменьшена.

Вообще срокъ изоляции опредѣляется въ

зависимости от времени появленія по

слѣдняго холернаго случая.

Такъ, если послѣ послѣдняго случая 1 Les passagers resteront cinq jours à l'éta

прошло семь дней , обсервація продолжается | blissement des Sources de Moise ; lorsque les

48 часовъ, если прошло пять дней, обсер- | cas de cholera remonteront plusieurs jours,

вація длится четыре дня, если меньше lа durée de l'isolement sera diminuée. Cette

пяти сутокъ, обсервація продолжается пять durée variera selon l'époque de l'apparition

сутокъ. du dernier cas.

Ainsi, lorsque le dernier cas se sera pro

duit depuis sept jours, la durée de l'observa

tion sera de quarante-huit heures; s'il s'est

produit depuis six jours l'observation sera de

trois jours, s'il s'est produit depuis cinq jours

l'observation sera de quatre jours, s'il s'est

produit depuis moins de cinq jours l'observa

tion sera de cinq jours.

б ) Суда, имѣющія врача и дезинфек | 1) Navirеѕ аvеc médecin et appareil de

ціонный аппаратъ. désinfection (étuve). Les navires avec méde

cins et étuves seront arrêtés aux Sources de

Moïse.
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Суда имѣющія врача и дезинфекцiон Le médecin du bord déclarera sous ser

ный аппарать, будуть останавливаемы у | ment quelles sont les personnes аbоrd аt

Моисеевыхъ Ключей . teintes de choléra ou de diarrhée choléri

forme. Ces malades seront débarqués et isolés.

Судовой врачъ, подъ присягой, объяв Après le débarquement de ces malades,

ляетъ о всѣхъ лицахъ, пораженныхъ холе- le linge sale du rеѕtе dеѕ раѕѕаgеrѕ еt dе

рою или холернымъ поносомъ. Эти пора- | l'équipage subira la désіnfесtiоn аbоrd.

женныя лица будуть высажены и изоли

рованы . Lorsque le choléra se sera montré exclu

Послѣ высадки этихъ пораженныхъ | ѕivеmеnt dans l'équipage, la désinfection du

лицъ, грязное бѣлье остальныхъ пассажи- linge ne portera que sur le linge sale de

ровъ и экипажа судна подвергается дезин- | l'équipage et le linge des postes de l'équipage.

фекціи на суднѣ.

Если холера покажется исключительно

въ экипажѣ судна, дезинфекции подвер

гается только грязное бѣлье экипажа и его

помѣщеній.

Судовой врачъ, подъ присягою, указы Le médecin du bord indiquera aussi, sous

ваетъ также на часть или отдѣльное по- | ѕеrmеnt, la partie ou le соmраrtіmеnt du na

мѣщеніе судна и на отдѣленіе госпиталя, | vire et la section de Phopital dans lesquels

въ которыя больной или больные были пе- | le ou les malades auront été transportés. II

ренесены . Онъ объявляетъ также, подъ | declarera egаlеmеnt, ѕоuѕ ѕеrmеnt, quelles

присягой, о всѣхъ лицахъ, бывшихъ въ | sont les personnes qui ont été en rapport

сношеніяхъ со времени появления болѣзни, | avec le cholérique depuis la premiere mani

съ пораженными холерой, не смотря на то, festation de la maladie soit par des contacts

были ли эти лица въ непосредственномъ | directs, soit par des contacts avec des objets

соприкосновеніи съ больными или сопри- I capables de transmettre l'infection . Ces per

касались съ предметами, передающими за- | sonnes seulement seront considérées comme

разу. Только такія лица считаются « со- | < suspectes ».

мнительными » .

Часть или отдѣльное помѣщеніе судна La partie ou le compartiment du navire

и отдѣленіе госпиталя , въ которыя больной | et la section de Phopital , dans lesquels le

или больные были перенесены, подвергнутся | ou les malades auront été transportés, se

полной дезинфекции. Подъназваніемъ « часть | ront completement désinfectés. On entend

судна » подразумѣваются: каюта больного , | par partie du navire » la cabine du malade,

прилегающія каюты , корридоры при этихъ | lеs cabines attenantes, le couloir de ces

каютахъ, палуба , части палубы , на кото- | cabines, le pont, les parties du pont sur les

рыхъ больной или больные проводили время . | quels le ou les malades auraiеnt séjourné.

При невозможности подвергнуть дезин S'il est impossible de désinfecter la partie

фекцій часть или отдѣльное помѣщеніе | ou le соmраrtіmеnt du navire , qui a été

судна, гдѣ находились пораженные холе . | occupé par les personnes atteintes de cholera

рою или холеровиднымъ поносомъ, безъ | ou de diarrhée choleriforme sans débarquer

высадки лицъ, признанныхъ сомнитель- les personnes declares ѕuѕресtеѕ, ces per

ными , эти лица будутъ помѣщены на спе- | sоnnеѕ ѕеrоnt оu placées sur un autre navire

ціально предназначенномъ для сего суднѣ ѕресіаlеmеnt аfесté a cet usage, ou débar

или высажены и помѣщены въ санитар- quées et logées dans l'étаblіssеmеnt sanitaire,

номъ учрежденіи (смотри приложенie I prévu dans l'annexe I de la Convention sous

конвенцій подъ заглавіемъ «Организація le titrе : « Organisation de la surveillance et

надзора и дезинфекции въ Суэцѣ иу Мой- de la désinfection & Suez et aux Sources de

сеевыхъ Ключей » ), безъ соприкосновенія | Moise » , sans contact avec les malades , les

съ больными, которые будуть помѣщены | quels seront placés dans l'hopital.

въ госпиталѣ .

Срокъ пробытия на суднѣ или на сушѣ La durée de ce séjour sur le navire ou

для дезинфекции будетъ по возможности : & terre pour la désinfection sera aussi courte

непродолжителенъ и не болѣе 24 -хъ часовъ . | que possible et n'excédera pas yingt-quatre

heures..

Эти лица сомнительныя подвергнутся Ces suspects subiront une observation,
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обсерваціи или на своемъ суднѣ или нa | soit sur leur bаtіmеnt , soit sur le navire

суднѣ, предназначенномъ для сего ; про- | affecté à cet usage ; la durée de cette obser

должительность этой обсерваціи измѣняется | vation yariera selon le tableau suivant :

по слѣдующей таблицѣ:

Если послѣдній Lorsque le dernier cas de

холерный случайпро
choléra se sera produit

явится Обсервація продол- dans le cours da septieme, l'observation seraВъ теченіе

жается отъ 24 до 48 du sixieme ou du cin
седьмого, шестогоили

de 24 à 48 heures

часовъ .
пятаго дня до прихо quièmejour avant l'arrivée

да въ Суэцъ, à Suez,

Если онъ проя S'il s'est produit dans
Обсервація

вится въ теченіе чет продол- | le cours du quatriéme | l'observation sera

жается от 2 до 3
вертаго дня до при jour avant l'arrivée à de 2 à 3 jours ;

дней .

хода въ Суэцъ , Suez ,,

Если онъ проя S'il s'est produit dans

Обсервація продол- le cours du
вится въ течение troisième l'observation sera

жается от 3 до 4

третьяго дня до при
jour avant l'arrivée à de 3 à 4 jours;;

дней.
хода въ Суэцъ, Suez,

Если онъ проя S'il s'est produit dans

Обсервація продол- Je
вится в течение вто cours du deuxième l'observation sera

жается отъ 4 до 5
рого дня до прихо jour avant l'arrivée à de 4 à 5 jours ;

дней.

да въ Суэцъ ,
Suez,,

Если онъ проя S'il s'est produit un

Обсервація продол | l'observation sera

вится одинъ день до jour avant l'arrivée à

жается 5 дней. de 5 jours.
прихода въ Суэцъ, Suez ,

Время, употребляемое на производство Le temps pris par les opérations de désin

дезинфекции, уже значится въ срокѣ обсер- I fесtіоn еѕt соmрrіs dans la durée de l'obser

вацій. yation ..

Если санитарная власть признаетъ воз Le passage en quarantaine pourra être

можность, проходъ на карантинномъ поло- accorde avant expiration des délais indi

женіи можетъ быть разрѣшенъ и до исте- 1 qués dans le tableau ci-dessus si l'autorite

ченія сроковъ , указанныхъ въ вышеизло- sanitaire le juge possible ; il sera en tout

женной таблицѣ ; онъ во всякомъ случаѣ саѕ accorde, loursque la désinfection aura été

разрѣшается, если дезинфекція была про- | accomplie, si le navire abandonne , outre ses

изведена, если судно оставить кромѣ боль- malades, les personnes indiquées ci -dessus

ныхъ и лиц , указанныхъ выше, какъ « со- comme « Suspectes » .

мнительныхъ » .

Аппаратъ, поставленный на плоту, мо Une étuve placée sur un ponton pourra

жeть причалить къ судну для ускоренія venir accoster le navire pour rendre plus

производства дезинфекции. rapides les opérations de désinfection .

Суда зараженныя, желающія получить Les navires infectés, demandant à obtenir

свободную практику въ Египтѣ, будутъ | la libre prаtique en Egypte, sont rеtеnus

задерживать на 5 дней у Моисеевыхъ Клю- cinq jours aux Sources de Moise, a соmрter

чей, считая со дня послѣдняго на нихъ du dernier cas survenu bord.

холернаго случая .

Организація надзора и дезинфекціи въ Суэцѣ Organisation de la surveillance et de la désin

и у Моисеевых . Ключей. fection à Suez et aux Sources de Moïse.

19 Медицинский осмотръ, указанный ре 1 ° La visite médicale, prévue par le

гламентомъ , производится однимъ изъ вра- reglement, sera faite, pоur сhаque navire

чей станцій на всякомъ суднѣ, приходя- arriyant & Suez, par un des médecins de la

щемъ въ Суэцъ. station .

20 Всѣхъ врачей будетъ четыре, изъ 2° Les médecins seront au nombre de

коихъ одинъ старшій. quatre : un médecin en chef et trois méde

cins.
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orité des
maladez y seroles, l'autre olera.

30 Они всѣ должны имѣтѣ докторскій | 3° lls seront pourvus d' un diplome ré

дипломъ и выбираемы , по преимуществу, gulier, choisis de préférence parmi des méde

изъ докторовъ, изучавшихъ на практикѣ } cins ayant fait des études spéciales prati

эпидеміологію и бактеріологію . ques d 'épidémiologie et de bactériologie.

4° Они будутъ назначаться Министромъ | 4° Пls seront nоmmés par le Ministre de

Внутреннихъ Дѣлъ, по представленію Але- | 'Intérieur, sur la présentation du Conseil

ксандрійскаго Совѣта. | d ' Alexandrie.

5° Они будуть получать жалованье, ко | 5° Ils receyront un trаіtеmеnt qui, primi

торое, будучи въ началѣ службы въ раз- | tіvеmеnt de 8,000 fr., pourra s' élever pro

мѣрѣ 8000 франковъ въ годъ, постепенно gressivement à 12,000 fr. pour les trois

может быть увеличено до 12,000 фран . | médecins et de 12,000 4 15, 000 pour le

ковъ для трехъ врачей и отъ 12, 000 до | medecin -chef.

15,000 франковъ для старшого врача .

69 Дезинфекционная и изоляционная 6° La ѕtаtіоn dе désinfection et d 'isole

станція у Моисеевыхъ Ключей будетъ под - | ment des Sources de Moise est placée sous

вѣдомствена старшему доктору въ Суэцѣ. | l'autorité du médecin en chef de Suez.

7° При помѣщеніи на станціи больныхъ 70 Si des malades y sont débarqués, deux

на ней постоянно должны находиться два | des médecins de Suez y seront internés, l' un

врача изъ Суэца ; одинъ для лечения по - | pour soignеr lеs cholériques, l'autre pour

раженныхъ холерою, другой для наблюде- i soigner les personnеѕ nоn atteintes de choléra.

нія за непораженными холерою лицами . | La ѕtаtіоn dе désinfection et d'isolement

При дезинфекцiонной и изоляционной | des Sources de Moise comprendra:

станцій у Моисеевыхъ Ключей должны

находиться :

10 три дезинфекционныхъ аппарата, 19 trois étаvеѕ а désіnfесtiоn, dont une

изъ которыхъ одинъ будетъ установленъ | sera placée sur un ponton ;

на баркѣ;

20 одинъ госпиталь на 12 кроватей для 2° un hôpital d 'isolement de 12 lits pour

изоляции больныхъ и сомнительныхъ. Этотъ | les personnes atteintes de cholera ou de

госпиталь должен быть устроенъ такъ, | diarrhée cholériforme. Cet hopital sera dis

чтобы больные и сомнительные, равно какъ | posé de fagon ce que ces malades, les

и мужчины и женщины помѣщались от- | hommes et les femmes soient isolés les uns

дѣльно ; des autres ;

30 бараки, палатки — госпитальныя и 30 des bâtiments, ou des tentes-hôpital

простыя для высаженныхъ лицъ, не по- | ou dеѕ tеntеѕ ordinaires pour les personnes

мѣщенныхъ по предыдущему параграфу ; débarquées non comprises dans le paragraphe

préc
oqué

es

non ordin
ai

4° ванны и души въ достаточномъ ко- | 4° des baignoires et des douches-layage

личествѣ; en nombre suffisant ;

5° постройки для службъ, для меди 5° les bâtiments nécessaires pour les

цинскаго персонала, сторожей и т. д ., одинъ | services communs, le personnel médical, les

амбаръ и прачешная ; gardes, etc .; un magasin , une buanderie ;

6° одинъ резервуаръ для воды; 6° un réservoir d'eau .

70 эти различныя строения должны быть | 7° Ces divers bâtiments seront disposés

размѣщены такъ, чтобы не было никакого | dе tеllе fаҫon qu'il n' y ait pas de contact

соприкосновенія между больными , предме- роѕѕiblе еntrе lеѕ malades, lеs оbjеtѕ іnfесtés

тами зараженными и сомнительными и | ou suspects et les autres personnes.

прочими лицами .

Правила касательно прохода Суэцкаго ка - Dispоsіtіоnѕ соnсеrnаnt le passage du cana

нала на карантинном положені . de Suez en quarantaine.

1° Санитарныя власти въ Суэцѣ доrry- 1° L'autorité sanitaire de Suez accorde

скаютъ судно къ проходу на карантинномъ | le passage en quаrаntaine; le Conseil est

положении , очемъ немедленно сообщаютъ |immediatement informé. Dans les cas dou

Санитарному Совѣту. Въ сомнительныхъ teux la décision est prise par le Conseil .

случаяхъ рѣшеніе принадлежить Совѣту .
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CBOT- de sa

les
bâtimepar le cap

29 Немедленно отправляется телеграмма | 20 Un télégramme est anѕѕität expédie

къ указанной каждою державою власти . à l'autorité désignée par chague Puissance.

Расходы по отправленію телеграммы L 'expédition du télégramme sera aux

падають на судно. frais du bâtiment.

Каждая держава въ предѣлахъ своего Chaque Puissance édictera dans les limites

законодательства издаетъ карантинный за- | de sa législation des dispositions pénales

конъ для судовъ, которыя, оставляя путь, contre les bâtiments qui, abandonnant le

указанный капитаномъ, зайдутъ не подле parcours indiqué par le capitaine, aborde

жаще въ одинъ изъ портовъ этой державы . | raiеnt іndament un des ports du territoire

de cette Puissance.

Исключеніе составляютъ случаи непрео Seront exceptés les cas de force majeure

долимой силы и вынужденной остановки . | et de relache forcée.

30 Во время дачи объясненій капитанъ | 30 Lors de l'arraisonnement, le capitaine

обязанъ объявить, есть ли на суднѣ команда sera tenu de déclarer, s'il a à son bord des

мѣстныхъ кочегаровъ или другихъ служи- | equipes de chauffеurѕ іndіgеnеѕ оu dеs servi

телей на жалованьи, не значащихся въ | tеurѕ gages, quelconques, non insсrіtѕ ѕur

судовомъ журналѣ (log book) . | le registre de bord (log book).

40 Одинь офицеръ и два санитарныхъ | 4° Un оffiсiеr et deux grades sanitaires

стража входять на судно. Они должны со - | mоntеnt аbоrd.

провождать судно до Портъ- Саида ; на ихъ | Пs doiyent accompagner le navire jusqu'а

обязанности лежить препятствовать сооб- Port-Said ; ils ont pour mission d 'empécher

щенію съ берегомъ и наблюдать за испол- | lеs communications et de veiller a l'execution

неніемъ правилъ, предписанныхъ при про- | des mеѕurеѕ рrеѕсrіtеѕ pendant la traversée

ходѣ канала . | du canal.

59 Всякая нагрузка или выгрузка и 50 Tout embarquement ou débarquement

всякая пересадка пассажировъ и перегруз- | et tout transbordement de passagets et de

ка товаров , запрещены во время всего marchandises sont interdits pendant le par.

слѣдованія по каналу отъ Суэца до Портъ- | cours du canal de Suez Port- Said inclu

Саида включительно. sivement.

| 6° Суда, проходящія каналъ на каран 1 6° Les navires, transitant en quarantaine,

тинномъ положении, должны пройти отъ | deyront effectner le parcours de Suez a Port

Суэца до Портъ-Саида безостановочно. Saïd sans garages.

Въ случаѣ аваріи или другой какой- En cas d 'échоuage ou de garage іndіѕреn

либо непреодолимой задержки, всѣ мѣры | sable, lеs opérаtiоnѕ nесеѕѕаirеѕ ѕеrоnt exё.

къ устраненію этихъ препятствій должны cutées par le personnel du bord , en évitant

быть исполнены судовою командою, избѣ toute communication avec le personnel de

гая всякаго соприкосновенія съ служащи la Compagnie du canal de Suez.

ми въ обществѣ Суэцкаго канала лицами .

Военные транспорты , проходящіе на ка Les transports de troupes, transitant en

рантинному положении , должны будуть про- quаrаntaine, ѕеrоnt tenus dе trаvеrѕеr lе

ходить каналъ только днемъ. canal seulement de jour.

Если они вынуждены переночевать въ S 'ils doivent séjourner de nuit dans le

каналѣ, то обязаны бросить якорь въ озерѣ | canal, ils prendront leur mouillage au lac

Тимса . Timsah.

7° Остановка судовъ, прошедшихъ ка 7° Le stationnement des navires , transi .

налъ на карантинномъ положеніи , запре- | tаnt en quаrаntaine, est interdit dans le port

щена въ портѣ Портъ- Саида. de Pord -Saïd .

Операции поснабженію продовольствіемъ | Les opérations de ravitaillement devront

дѣлаются судномъ своими средствами . être pratiquées avec les moyens du bord .

Нагрузчики или другія лица, входившія Ceux des chargeurs ou toute autre per

на судно, будуть изолированы на каран- | sonne, qui ѕеrоnt montés a bord , seront

тинной баркѣ. isolés sur le ponton quarantenaire.

Ихъодежда подвергнется установленной Leurs vêtements y subiront la désinfec

дезинфекции . tion réglementaire.

8° Если судамъ, прошедшимъ на каран - 8° Lorsqu'il sera indispensable, pour des

тинному положении, понадобится грузиться | navires transitаnt en quаrаntaine, de prendre
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углемъ въ Портъ-Саидѣ, то нагрузка должна | du сhаrbоn a Port- Said , ils deyront exécuter

производиться внѣ порта между дамбами. | cette operation hors du port, entre les

jetées .

90 Штурмана, рабочие при электриче-1 90 Les pilotes, les élесtriсiеnѕ, lеs agents

скомъ освѣщеніи, агенты компании и сани- | de la Compagnie, lеs gаrdеs sanitaires seront

тарная стража будутъ высаживаться внѣ | débarqués a Port- Said, hors du port, entre

порта Портъ- Саида, между дамбами, и от- | les jetées, et de la conduits directement au

туда отправляться прямо на карантинную | ponton de quаrаntaine, ой lеurѕ yёtements

барку, гдѣ одежда ихъ подвергается пол- | subiront unе désinfection complete.

ной дезинфекции .

ПРИложEHIE II. ANNEXE II.

почники денежныхъ средства на покры - | Rеѕѕоurсеѕ fіnаnсіеrеѕ dеѕtinées a subvenir
тіе затрата по новому санитарному управ

ленію .
aux frais du nouveau régime sanitaire.

Расходы, вызванные примѣненіемъ но- | Les dépenses, provenant de l'application

ваго санитарного режима , будуть подраз- | du nouveau régime sanitaire, seront repai

дѣляться слѣдующимъ образомъ: ties ainsi qu 'il suit :

Чрезвычайные расходы. Dépenses extraordinaires.

Санитарный, Морской и Карантинный | Le Conseil sanitaire, maritime et qua

Совѣтъ въ Египтѣ, по соглашенію съ Еги- | rаntenaire d' Egypte determinera , d 'accord

петскимъ правительствомъ, опредѣлитъ сум- | avec le Gouvernement égyptien , lеѕ ѕоmmеѕ

мы, необходимыя на постройку госпиталя | exigées pour la construction de l'hopital aux

у Моисеевыхъ Ключей и здания для де- | Sources de Moise et l'étаblіssеmеnt dе dés

зинфекции . Онъ выработаетъ и укажетъ | infection. Inétudiera et indiquera les plans,

планы, по которымъ эти постройки будутъ ! d 'aprés lesquels ces constructions seront

возведены . établies.

Эти суммы могутъ быть взимаемы : а ) | Сеѕ ѕоmmеs pourront étre préleyes:

или изъ излишка отъ доходовъ управленія | a) soit sur Texcédant des recettes de l'Ad

маяками, или изъ всякой другой бюджет- | ministration des phares, ou sur toute autre

ной статьи,признанной болѣе подходящею; | source budgétaire qu'ils crоirаient préférable;

б ) или изъ займа, который можетъ быть ) soit аn mоyеn d'un emprunt contracté par

заключенъ Совѣтомъ, при чемъ онъ уста- | le Conseil , emprunt dont il arréterait les

новитъ условія выпуска и погашенія. conditions d 'émission et amortissement.

GOLD 11011- mont été
exempe taxe

perques et des

Обыкновенные расходы . Dépenses budgétaires.

Они будуть покрыты : 1° отъ распро On y pourvoira :

странения на почтовыя суда, не платившая | 1° par le rétаblіssеmеnt du droit com

до сихъ поръ никакихъ санитарныхъ пош mun pour les navires postaux , qui jusqu'ici

линъ, общагосъсудовъ сбора ; 2°отъ устано- | ont été exemptés de toute taxe sanitaire ;

вленія пошлины съ пассажировъ, за исклю-1 2° par une taxe perque sur les passagers,

ченіемъ военныхъ и паломниковъ, или | l'exclusion des militaires et des pelerins,

пошлины съ тонны вмѣстимости судовъ, | ou pаr une taxe perque sur le tonnage des

идущихъ изъ Краснаго моря. navires venant par la Mer Rouge.

ПриложEHIE III. ANNEXE III.

Составъ предмета вѣдѣнія и образъ дѣй- Composition, attribution еt fоnctіоnnеmеnt

ствія Санитарнато, Морского и Карантин- i du Conseil sanitaire, maritime et quarante

Haro Coonma 68 Erunmn (Herpemo, nocma - naire d 'Egypte (Décret, arrêté, Règlement

новленіе , общій регламентъ) . général).

Измѣненія, внесенныя въ Декретъ Xe Modifications apportées au Décret Khé

дива отъ 3 января 1881 года. | divial du 3 janvier 1881.

Tм
о
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Статья 1. ARTICLE 10r

Санитарному, Морскому и Карантин- 1 Le Conseil sanitaire, maritime et quarah

ному Совѣту надлежить установить мѣры | tenaire est chargé d 'arréter les mesures

къпредупрежденію заноса эпидемическихъ | prendre pour prévenirl'introduction en Egypte,

болѣзней и эпизоотій въ Египетъ и пере- | ou la transmission à l'étranger des maladies

носа ихъ за границу. épidémiques et des épizooties.

СТАТья 2. ARTICLE 2 .

Число египетскихъ делегатовъ будетъ | Le nombre des délégués égyptiens sera

сокращено до четырехъ: réduit à quatre membres:

1° предсѣдатель Совѣта, назначаемый | 1° le présіdеnt du Conseil nоmmé par lе

ЕгипетскимъПравительствомъ, вотирующій | Gouvernement égyptiеn еt qui ne votera

только въ случаѣ раздѣленія голосовъ по- I qu'en cas de partage des voix ;

ровну;

2° врачъ, имѣющій званіе доктора ме- 20 un docteur en médecine européen,

дицины въ Европѣ, главный инспекторъ |inspecteur général du service sanitaire, mari

санитарной , морской и карантинной службы; | time et quаrаntеnаіrе;

3° санитарный инспекторъ города Але- | 3° l'inspecteur sanitaire de la ville d 'Ale

ксандріи или лицо, исправляющее его долж- | xandrie, ou celui qui rеmplit ѕеѕ fоnctions ;

ность;

4° ветеринарный инспекторъ, состоящій | 49 l'inspecteur vétérinaire de l'Adminis

при управленіи частями санитарной и об- | trаtіоn dеs services sanitaires et de l'hygiene

щественной гигіены . publique.

Всѣ делегаты должны быть врачами, Tous les délégués doivent être médecins

получившими дипломы или отъ Европей régulièrement diplomés, soit par une Faculté

скаго медицинскаго факультета, или отъ | de medecine européenne, soit par l' Etat, ou

правительства, или чиновниками, состоя - | ёtre fonctionnaires effectifs de carriere du

щими на государственной службѣ, по долж- | grade de Vice-Consul au inoins, ou d 'un

ности не ниже Вице-Консула, или соотвѣт- Igrade equivalent. Cette disposition ne s'ap

ствующей должности. Это постановленіе plique pas aux titulaires actuellement en

не относится къ лицамъ, нынѣ состоящимъ | fоnctіоnѕ.

на этихъ должностяхъ.

Статья 4 . ARTICLE 4 .

Касательно Египта, совѣтъ будетъ еже En ce qui concerne l'Egypte, le Conseil

недѣльно получать изъ Совѣта Обществен- | sanitaire, maritime et quarantenaire recevra,

наго Здравiя и Гигіены таблицы о сани chaque semaine, du Conseil de santé et

тарномъ состоянии городовъ Каира и Але- | d 'hygiene publique les bulletins sanitaires

ксандріи и ежемѣсячно таблицы о сани des villes du Caire et d 'Alexandrie et chaque

тарномъ состоянии провинцій. Эти таблицы | mоіѕ lеѕ bulletins sanitaires des provinces.

должны доставляться въ болѣе короткіе | Сеѕ bulletins deyront étre transmis a des

промежутки времени, если, въ виду исклю- | intervalles plus rapprochés lorsque, a raison

чительныхъ обстоятельствъ, потребуетъ | de circonstances spéciales, le Conseil sani

этого Санитарный, Морской и Карантин- | taire, maritime et quаrаntеnаіrе еn feгa la

ный Совѣтъ. | demande.

Съ своей стороны Санитарный, Морской | De son cote, le Conseil sanitaire, mari

и Карантинный Совѣтъ будетъ сообщать | time et quаrаntеnаіrе соmmunіquera au Cop

Совѣту Общественнаго Здравiя и Гигіены seil de santé et d 'hygiène publique les dé

принятыя имъ рѣшенiя и полученныя имъ cisions, qu 'il aura prises , et les renseigne

изъ за границы свѣдѣнія. ments, qu 'il aura reçus de l'étranger.

Правительства сообщаютъ Совѣту, если | Les Gouvernements adressent au Conseil,

найдутъ это нужнымъ, таблицы о сани- | s'ils le jugent à propos, le bulletin sanitaire

тарномъ состоянии ихъ края и предупреж- | de leur pays et lui signalent des leur арра

дают о появленіи эпидемiй и эпизоотій . | rition les épidémies et les épizooties.



283

СТАТЬЯ 13. ARTICLE 13 ..

Санитарный инспекторъ , директора са L'inspecteur sanitaire , les directeurs des

нитарныхъ учрежденій, врачи санитарных ь | offices sanitaires, les médecins des stations

станцій карантинныхъ пунктовъ должны sanitaires et campements quаrаntеnаires

быть выбираемы изъ врачей , получившихъ | dоivent étre сhоiѕiѕ раrmi les médecins ré

дипломы или отъ Европейскаго медицин- | gulierement diplomes soit par une Faculté

скаго факультета, или отъ правительства. | de médecine européenne, soit par l'Etat.

Делегатомъ совѣта въ Джеддѣ можетъ Le délégué du Conseil à Djeddah pourra

быть врачъ, получившій дипломъ въ Каирѣ. | ёtre médecin diplomé du Caire.

СТАТЬЯ 14 . ARTICLE 14.

На всѣ должности и занятія , относя Pour toutes les fonctions et emplois , re

щаяся къ санитарной, морской и каран- levant du service sanitaire , maritime et

тинной службѣ, Совѣтъ, черезъ посредство | quаrаntenaire, le Conseil, par l'entremise de

своего Предсѣдателя, представляетъ своихъ. | son présіdеnt, désіgnе ѕеѕ саndіdаtѕ аu mi

кандидатовъ Министру Внутреннихъ Дѣлъ, nistre de l'intérieur, qui seul aura le droit

который одинъ будетъ имѣть право ихъ | dе lеѕ nоmmеr.

утверждать.

Такимъ же образомъ будутъ поступать Il sera procédé de même pour les révo

въ случаяхъ увольненій, перемѣщеній и по- | cations, mutations et avаnсеmеntѕ.

вышеній.

Тѣмъ не менѣе , Предсѣдатель будетъ Toutefois, le président aura la nomina

непосредственно назначать младшихъ аген- | tіоn dіrесtе dе tous les agents subаltеrnеѕ,

товъ, чернорабочихъ, служителей и т . д . | hommes de peine , gens de service, etc. La

Назначеніе санитарныхъ стражей будетъ nomination des gаrdеs de sante est réservée

зависѣть отъ Совѣта. au Conseil .

СТАТья 15 . ARTICLE 15.

Директоровъ санитарныхъ учреждений Les directeurs des offices sanitaires sont

полагается семь, имѣющихъ резиденціями | au nombre de sept , ayant leur résіdеnсе a

Александрію, Даміетту, Портъ - Саидъ, Alexandrie, Damiette, Port-Said, Suez, Tor,

Суэцъ, Торъ, Суакимъ и Коссеиръ . Souakim et Kosseir.

Санитарное учреждение въ Торѣ мо L'office sanitaire de Tor pourra ne fonc

жетъ быть открыто только въ періодъ па- | tiоnnеr que pendant la durée du pelerinage

ломничества или во время эпидемии . ou en temps d'épidémie .

СТАТЬЯ 17 . ARTICLE 17 .

Начальникъ санитарнаго агентства въ Le chef de l'Agence sanitaire de El

Эль- Арихѣ несетъ тѣ же обязанности , какъ | Ariсh a les memes attributions que celles

и тѣ, кои возложены на директоровъ предъ- confiées aux directeurs par l'article qui

идущею статьею. précède.

СТАТья 21 . ARTICLE 21 .

Дисциплинарный комитетъ, въ составъ Un Comité de discipline composé du prési

коего входять предсѣдатель, главный ин- dent, de l'inspecteur général du service

спекторъ санитарной, морской и карантин- sanitaire maritime et quarantenaire, et de

ной части и три делегата, по выбору со- | trois delégués élus par le Conseil , est charge

вѣта , разсматриваетъ жалобы, поступающія | d'examiner les plaintes portées соntre les

на служащихъ по санитарной, морской и agents relevant du service sanitaire , mari

карантинной части . time et quarantenaire.

Онъ составляетъ по каждому дѣлу до Il dresse sur chaque affaire un rapport

несеніе и представляетъ его на разсмотрѣ- | et le soumet à l'appréciation du Conseil

ніе Совѣту въ общемъ его засѣданіи. Со- | réuni en assemblée générale. Les délégués

ставъ делегатовъ будетъ возобновляться | ѕеrоnt renouvelés tous les anѕ. Ilѕ ѕоnt

ежегодно. Делегаты могутъ вновь быть | rééligibles.

Выбираемы.
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Рѣшеніе Совѣта, чрезъ посредство Пред- La décision du Conseil est, par les soins

сѣдателя его, представляется на утвержде- | de son présіdеnt, ѕоumіѕе a la sanction du

нie Министра Внутреннихъ дѣлъ. | ministre de l'intérieur.

Дисциплинарный комитетъ можетъ по- Le Comité de discipline pеnt іnfliger,

мимо Совѣта налагать слѣдующія наказа- | sans соnѕulter le Conseil : 19 le blame ; 2°

нія : 1° выговоръ ; 20 удержаніе жалованья | la suspension du trаіtеmеnt jusqu'd un mois.

не болѣе, чѣмъ на одинъ мѣсяцъ.

СТАТЬЯ 24. ARTICLE 24 .

Санитарный, Морской и Карантинный | Le Conseil sanitaire, maritime et qua

Совѣтъ располагаетъ своими финансами . rantenaire dispose de ses finances .

Управленіе доходами и расходами воз L'administration des recettes et des dé

лагается на комитетъ, состоящий изъ пред- реnѕеѕ еѕt confiée un Comité composé du

сѣдателя, главнaгo инспектора санитарной, présіdеnt, de l'inspecteur général du service

морской и карантинной части и трехъ де- | sanitaire, maritime et quarantenaire et de

легатовъ Державъ, выбираемыхъ Совѣтомъ. | trois délégués des Puissances élus par lе

Онъ называется Финансовымъ Комитетомъ. | Conseil. In prend le titre de Comité des

Три делегата Державъ будутъ ежегодно | finances. Les trois délégués des Puissances

возобновляемы . Они могутъ быть вновь | sont renouvelés tous les anѕ. IIs sont rééli

выбраны . gibles.

Этотъ комитетъ назначаетъ съ одобре. Се Cоmіté fixe, sauf rаtification par lе

нія Совѣта жалованье служащимъ всѣхъ | Conseil, le traitement des employés de tout

чиновъ; онъ утверждаетъ постоянные и grade ; il dесidе lеs dереnѕеѕ fixes et les

чрезвычайные расходы. Каждые три мѣ- dереnѕеѕ imprévues. Tous les trois mois,

сяца онъ представляетъ Совѣту, въ особомъ dans unе séance spéciale, il fait au Conseil

засѣданіи, подробное донесеніе о своемъ un rappоrt détaillé de sa gestion. Dans les

управленіи . Въ послѣдующіе, по оконча- | trois mois, qui suiyront l'expiration de l'année

ній бюджетнаго года, три мѣсяца, Совѣтъ, | budgétaire, le Conseil, sur la proposition du

по предложенію комитета, утверждаетъ | Comité, arréte le bilаn définitif et le transmet,

окончательный балансъ и представляетъ | par l'entremise de son présіdеnt, an ministre

его, чрезъ Предсѣдателя, Министру Внут- | de l'intérieur.

реннихъ дѣлъ.

Совѣтъ изготовляетъ бюджетъ своимъ | Le Conseil prépare le budget de ses re

доходамъ и расходамъ. Этотъ бюджетъ, въ | cettes et celui de ses dépenses. Се budget

качествѣ дополнительнаго бюджета , ут- | sera arrété par le Conseil des Ministres, en

верждается Совѣтомъ Министровъ, одновре- | méme temps que le budget général de l' Etat,

менно съобщимъ Правительственнымъ | 4 titre de budget annexe. Dans le cas ой

бюджетомъ. Въ случаѣ, когда цифра рас le chiffre des dépenses excéderait le chiffre

ходовъ превысить цифру доходовъ, дефи- | des recettes, le deficit sera comble par les

цитъ будетъ покрытъ изъ общихъ средствъ | rеѕѕоurсеѕ générales de l' Etat. Tоutefois, le

Правительства. Однако на Совѣтѣ лежить | Conseil deyra étudier sans retard les moyens

обязанность, безъ замедленiя заняться прі- | d'équilibrer lеs recettes et les dépenses.

исканіемъ средствъ къ уравновѣшенію при Ses propositions seront, par les soins du

ходовъ съ расходами . Его предложения бу- | Présіdеnt, transmises au Ministre de Inté.

дутъ, чрезъ посредство Предсѣдателя, пе- | rieur. L'excédant des recettes, s' il en existe,

редаваться Министру Внутреннихъ Дѣлъ. | restera a la Caisse du Conseil sanitaire, mari

При существованіи излишка отъ доходовъ, | time et quаrаntеnаire ; il sera, aprés déci

таковой остается въ кассѣ Санитарнаго | ѕіоn du Conseil sanitaire, rаtіfée par lе

Морского и Карантиннаго Совѣта ; онъ по | Conseil des Ministres, affecté exc

рѣшенію Санитарнаго Совѣта, утвержден - | a la création d'un fonds de réserve destiné

ному Совѣтомъ Министровъ, будетъ на- a faire face aux beѕoins іmрréүus.

значенъ исключительно на образованіе осо

баго резервнаго фонда, служащаго для удо

влетворенія непредвидѣнныхъ нуждъ.

орского и кара въ кассѣ са доходовъ, |time a a la Caisse da cecettes, sin en
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Статья 25 . ARTICLE 25.

Предсѣдатель обязанъ предписать се Le Président est tenu d'ordonner que le

кретную подачу голосовъ, всякій разъ, | vote aura lieu au scrutin secret, toutes les

когда три члена Совѣта о томъ заявятъ. | fois que trois membres du Conseil en font

Секретная подача голосовъ обязательна въ la demande. Le vote au scrutin secret est

случаяхъ, когда рѣчь идетъ о выборѣ де- | obligatoire toute les fois qu'il s'agit du choix

легатовъ Державъ въ составъ Дисципли- | des délégués des Paissances pour faire partie

нарнаго или Финансоваго Комитетовъ или | du Comité de discipline ou du Comité des

о назначеніяхъ, увольненіяхъ, передвиже- finances et lorsqu'il s'agit de nomination ,
ніяхъ и повышеніяхъ служащихъ.

révocation , mutation ou avancement dans le

personnel .

СТАТья 27 УничтожЕНА. L'article 27 est supprimé.
.

Измѣненія, внесенныя въ Министерское по- | Modifications apportées a l'arrété ministériel

становленіе отъ 9 января 1881 года . du 9 janvier 1881 ..

СТАТья 3 . ARTICLE 3 .

Секретарь Совѣта редактируетъ прото Le Secrétaire du Conseil rédige les pro

колы засѣданій . Эти протоколы представ- | cеs- verbaux des séances . Ces proces-verbaux

ляются къ подписи всѣхъ присутствовав- | doiyent étre présentés à la signature de

шихъ въ засѣданіи членовъ. tous les membres qui assistaient à la séance.

Они должны быть полностью перепи Ils sont intégralement copiés sur un

саны въ реестръ, который сохраняется въ | registre, qui est conservé dans les archives

архивахъ, вмѣстѣ съ подлинниками про- | concurremment avec lеs оrіgіnаux des proces

токоловъ . verbaux.

Временная копія съ протоколовъ бу Une copie provisoire des procès-verbaux

детъ выдаваться всякому члену Совѣта, о | sera delivrée tout membre du Conseil qui

томъ заявившему . en fera la demande.

СТАТЬЯ 4. ARTICLE 4.

Постоянная Коммиссія, состоящая изъ Une Commission permanente composée du

предсѣдателя, главнaгo инспектора сани- President, de l'inspecteur général du service

тарной, морской и карантинной части и sanitaire , maritime et quarantenaire, et de

двухъ делегатовъ Державъ, выбираемыхъ deux délégués des Puissances, ёlus par lе

Совѣтомъ, будетъ имѣть обязанность при- | Conseil , est chargée de prendre les décisions

нимать спѣшныя рѣшенiя и мѣры. et mesures urgentes.

Делегатъ заинтересованной націй всегда Le délégué de la nation intéressée est

приглашается. Онъ имѣетъ право голоса . toujours convoqué. Il a droit de vote.

Предсѣдатель подаетъ голось только въ Le Président ne vote qu'en cas de partage.

случаѣ раздѣленія голосовъ .

Рѣшенія немедленно письменно сооб Les décisions sont immédiatement com

щаются всѣмъ членамъ Совѣта . muniquées par lettres à tous les membres du

Conseil ..

Составъ этой коммиссіи мѣняется каж Cette Commission sera renouvelée tous

дые три мѣсяца . les 3 mois .

СТАТья 5. ARTICLE 5.

Предсѣдатель или, за его отсутствіемъ , Le Président, ou en son absence l'Ins

главный инспекторъ санитарной , морской | pecteur général du service sanitaire, mari

и карантинной части руководитъ преніями | time et quаrаntеnаіrе, dіrіgе lеs délibéra

Совѣта. Онъ подаетъ голось только въ | tiоnѕ du Conseil. I ne vote qu'en cas de

случаѣ раздѣленія голосовъ. partage.

Предсѣдателю принадлежить общее ру Le Président a la direction générale du

ководство всею службою. Ему вмѣняется | ѕеrvісе . пеѕt сhаrgé de faire еxесutеr les

въ обязанность приведеніе въ исполненіе | décisions du Conseil ,

рѣшеній Совѣта .
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Статья 12 . ARTICLE 12 ..

Директора санитарныхъ учрежденій раз Les Directeurs des offices de santé sont ,

дѣляются, по размѣрамъ содержанія , на au point de vue du trаіtеmеnt, divisés en

двѣ категори:
deux classes :

Учреждений 1 класса , коихъ четыре : Les offices de Ire classe, qui sont au nombre

de quatre :

въ Александріи, Alexandrie ,

Портъ- Саидѣ, Port- Saïd ,

Суэцкомъ Бассейнѣ съ карантиннымъ Bassin de Suez et campement aux Sour

пунктомъ у Моисеевыхъ ключей и
ces de Moïse,

Торѣ. Tor.

Учреждений 2 класса , коихъ три : Les offices de IIe classe , qui sont au

nombre de trois :

въ Даміеттѣ, Damiette,,

Суакимѣ и Souakim ,

Коссеирѣ. Kosseir .

Статья 14 . ARTICLE 14 .

Есть только одно санитарное агентство Il y a une seule Agence sanitaire à El

въ Эль- Арихѣ. Arich..

СТАТЬЯ 16 . ARTICLE 16 .

Санитарныхъ постовъ шесть , кои суть Les postes sanitaires sont au nombre de

слѣдующие:
six, énumérés ci-après :

Посты : Портъ- Mёва, Абукира, Брул Postes du Port-Neuf, d'Aboukir , Broullos

лоса и Розетты , подчиненные учрежденію | et Rosette, relevant de l'office d'Alexandrіе ;

въ Александріи .

Посты : Кантара и внутренняго порта Postes de Kantara et du Port intérieur

Измайліи , подчиненные учрежденію въ | d'Ismailia , relevant de l'office de Port-Said .

Портъ- Саидѣ.

Совѣтъ можетъ, смотря по необходи Le Conseil pourra, suivant les nécessités

мости и по состоянію средствъ, учреждать | du service et suivant ѕеѕ rеѕѕоurсеѕ, créег

новые санитарные посты . de nouveaux postes sanitaires.

Измѣненія, внесенныя въ Регламенты о са- | Modifications apportées au regleтent général

нитарной, морской и карантинной по- | de police sanitaire, maritime et quаrаntеnаіrе.

лиціи.

Статья 2.
ARTICLE 2.

Составъ Санитарнаго, Морского и Ка La constitution du Conseil sanitaire, ma

рантиннаго Совѣта, опредѣленъ органиче- rіtіmе et quarantenaire est réglée par lе

скимъ декретомъ отъ 3 января 1881 г. и | décret оrgаnique en date du з janvier 1881

декретомъ отъ Назначеніе его | et par le décret dn ... Sеѕ аttributions ge

опредѣлено Министерскимъ постановле- | nérales Sont défіnіеs par l'arrété ministériel

ніемъ, присоединеннымъ къ вышеназван- joint au décret susvisé et par le présent re

ному декрету и настоящимъ главнымъ рег- glеmеnt général .

ламентомъ.

Статья 16 . ARTICLE 16.

Патентъ о здравіи бываетъ чистый и La patente de santé est nette ou brute .

нечистый. Патентомъ чистымъ называется Elle est nette quаnd еllе соnѕtаtе l'absence

тотъ , который свидѣтельствуетъ объ отсут- | dе tоutе mаlаdie pestilentielle dans le pays

ствіи заразительной болѣзни въ странѣ оu dans les pays d'ой vіеnt le navire ; elle

или странахъ, откуда идетъ судно ; патен. | est brute quand la présence d'une maladie

томъ нечистымъ называется тотъ, который de cette nature yest signalée.

свидѣтельствуетъ о существованіи тамъ

таковой болѣзни .
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Статья 28. ARTICLE 28 .

Осмотръ долженъ производиться безот La reconnaissance doit être opérée sans

лагательно, чтобы суда теряли какъ можно délai , dе mаniеrе а оссаѕiоnnеr le moins de

менѣе времени . Осмотръ производится какъ | retard possible aux navires. Elle est prati

днемъ, такъ и ночью. quée aussi bien la nuit que le jour.

СТАТья 29 . ARTICLE 29 .

Послѣ осмотра или допроса суда не Les navires sont admis immédiatement à

медленно допускаются къ свободной прак- | la libre prаtique aprеs la reconnaissance оu

тикѣ, за исключеніемъ тѣхъ случаевъ, l'arraisonnement, sauf le cas oй ilѕ еntrеnt

когда судно подходить подъ категорію су- dans les catégories des navirеѕ ѕuѕресtѕ оu

довъ сомнительныхъ или зараженныхъ. infectés.

СТАТЬЯ 30. ARTICLE 30.

Всякое судно, сомнительное и заражен Tout navire suspect ou infecté est pas

ное, при приходѣ, подвергается предвари- ѕiblе , a son arrivée , dе mеѕurеs preventives.

тельнымъ мѣрамъ. Въ случаѣ, когда хо- Dans le cas ой le cholera serait signale du

дера обнаружится со стороны Средизем- | coté de la Méditerranée, le Conseil arréte

наго моря, Совѣтъ опредѣляетъ мѣры, ко- | l'application des mеѕurеѕ a prendre pour les

торыя должны быть приняты по отноше- navires suspects ou infectés se presentant

нію къ судамъ сомнительнымъ или зара- | pour transitеr le canal.

женнымъ, которыя чрезъ каналъ должны

проходить транзитомъ.

Эти мѣры будутъ соотвѣтствовать дѣй Ces mesures seront conformes aux dispo

ствующимъ въ Суэцѣ распоряженіямъ. sitions en vigueur à Suez.

Статьи 31 , 32 , 33 , 34 и 35 уничто Les articles 31 , 32, 33, 34 et 35 sont

жены . supprimés.

СТАТья 31 (БЫВШАЯ 36) . ARTICLE 31 (EX 36) .

Всякое судно , сомнительное или зара Tout navire suspect ou infecté doit être

женное, должно быть поставлено въ сто- | tenu à l'écart dans un mouillage determine

ронѣ, въ опредѣленномъ для якорной сто- | et surveille раr un nombre suffisant de gar

янки мѣстѣ , подъ надзоромъ достаточнaгo | des de santé .

количества санитарныхъ стражей.

Статья 32 (БЫВШАЯ 37). АвтисьE 32 ( Ex 37) .

Если, во время изоляции высаженныхъ Si , pendant la durée de l'isolement des

лицъ, между ними окажется новый сомни personnes débarquées, un nouveau cas dou

тельный или удостовѣренный холерный | teux ou confirmé de cholera se produit parmi

случай , то срокъ изоляции начинается | les personnes isolées, la durée de l'isolement

вновь для группъ всѣхъ лицъ, бывшихъ | rесоmmеncе pour le groupe de personnes res

въ соприкосновеніи съ лицомъ заражен- | tées en communication avec la personne at

нымъ. teinte .

СТАТья 35 (БЫВШАЯ 40 ). ARTICLE 35 (ex 40).

Иностранному пароходу , идущему въ Un paquebot étranger, à destination étran

иностранные порты, изъ категоріи судовъ | gere, qui se présentе a l'état suspect ou in

сомнительныхъ или зараженныхъ, являю fecté dans un port à station sanitaire pour

щемуся въ портъ съ санитарною станціей | y faire quаrаntaine, peut, s'il doit en résul

для выдержанія въ ней карантина, можетъ ter un danger pour les autres quarantenai

не быть разрѣшена высадка пассажировъ res, ne pas étre аdmіѕ а débarquer sеs pas

въ санитарной станции , если высадка эта ѕаgеrѕ à lа stаtiоn sanitaire et être invité

можетъ быть опасна для лицъ, уже нахо- a соntіnuеr sa route pour sa plus prоchaine

дящихся на этой станции въ карантинѣ, a destination, aprés avoir requ tous les secours

можетъ быть, по оказании ему необходимой | necessaires .
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помощи, предложено продолжать путь до

ближайшаго пункта назначенія.

Если на суднѣ есть случай заразитель S'il y a des cas de maladie pestilentielle

ныхъ болѣзней , то больные будутъ, по воз- аbоrd, les malades seront, autant que faire

можности, высажены и помѣщены въ лаза- | se pourra, débarqués l'infirmerie de la sta

ретъ санитарной станции. tion sanitaire.

Статья 36 ( вывШАЯ 41). ARTICLE 36 (Ex 41).

Суда съ переселенцами , паломниками и Les navires chargés d'émigrants, de pèle

вообще суда , считающаяся опасными, вслѣд- | rins et en général tous les navirеѕ jugés

ствіе скопления на нихъ большого количе- dangereux et par une agglomeration d'hom

ства людей, поставленныхъ въ дурныя ги mes dans de mauvaises conditions hygiéni

гіеническiя условія, могутъ, во BCAKOE ques, peuvent , en tout temps, être l'objet de

время, быть предметомъ особыхъ мѣръ | précautions spéciales , que determine auto

предосторожности , кои опредѣляются пор- | rité sanitaire du pоrt d'arrivée ( voir Régle

товою санитарною властью (смотри регла- | ment sur le pelerinage).

ментъ касательно паломничества).

отдѣлъ ІХ. TITRE IX..

о дезинфекции. Des mesures de désinfection ,

(Смотри инструкцій въ предупрежденіе ( Voir les instructions contre le choléra

холеры, выработанныя Техническимъ Ко- | emises par la Commission technique et ap

митетомъ и одобренныя Конференціею.) prouvées par la Conférence.)

Отдѣлъ х. TITRE X.

о санитарныхъ станціяхъ. Des stations sanitaires.

Примѣчаніе: слова « санитарная стан Nota .. Les mots «station sanitaire rem

ція » замѣняютъ повсюду слово «лазаретъ». placeront partout lе mоt lazaret » .

СТАТья 39 ( вывшАЯ 55). ARTICLE 39 (Ex 55)..

Санитарными станціями перваго раз Les stations sanitaires de premier ordre

ряда называются вообще тѣ , въ коихъ мо- sont celles dans lesquelles, en regle géné

гутъ быть выполнены всѣ предварительныя rаlе, dоiyent étre accomplies toutes les me

мѣры. sures préventives.

Статья 42 (БЫВШАЯ 58) . АвтicLE 42 (Ex 58) .

Санитарныя станція перваго разряда Les stations sanitaires de premier ordre

должны имѣть нѣсколько комнатъ и помѣ. | dоivent être pourvues de chambres et locaux,

щеній, а равно всѣ необходимыя для де- iainsi que de foutillage necessaire pour la

зинфекции принадлежности . désinfection .

Статья 44 (вывШАЯ 60) . ARTICLE 44 (ex 60).

Санитарными станціями второго раз Les stations sanitaires de second ordre

ряда называются учреждения меньшихъ | sont des étаblіssеmеntѕ rеѕtrеіnts, permanents

размѣровъ ; онѣ могутъ быть постоянныя | ou temporaires, destinés, en cas d'urgence,

и временныя и предназначаются для вмѣ- a recevoir un petit nombre de malades, at

щенія , въ случаяхъ крайней необходимо- | teints d'unе dеs аffесtіоnѕ réputées impor

сти, небольшого числа больныхъ одной изъ tables.

болѣзней, признанныхъ заразительною.

Статья 45 (вывШАЯ 61). ARTICLE 45 (Ex 61) .

Когда число свободныхъ мѣстъ въ од Quand le nombre des places disponibles

ной изъ санитарныхъ станцій недостаточно еѕt insuffisant dans unе stаtiоn sanitaire quel

для вмѣщенія одновременно всѣхъ лицъ, I conque pour recevoir a la fois toutes les
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требующихъ изоляціи, судно, на которомъ | personnes qui doivent étre isolées, le navire

остаются еще таковыя лица , должно идти | sur lequel sont les personnes en excédant est

въ ближайшую санитарную станцію въ invité a se rendre à lа stаtiоn sanitaire la

томъ случаѣ, если не предпочтетъ | plus proche, a mоinѕ qu'il ne préfére at

дождаться, чтобы лица , уже помѣщенныя, tendre que les occupants aient achevé leur

окончили срокъ изоляціи .
isolement.

оно

СТАТья 46 (БывшАЯ 62). ARTICLE 46 (EX 62) .

Мѣста, назначенныя для выдержанія Les endroits réservés à la quarantaine

судами карантина , санитарныя станціи, | des navires, lеs stations sanitaires destinées

предназначенныя для пассажировъ и по- a celle des passagers et les établissements

мѣщенія для больныхъ и для дезинфекции, d'isоlеmеnt еt dе désinfection sont places

находятся подъ непосредственнымъ подчи- sous l'autorité immédiate du service sani

неніемъ санитарнаго, морского и карантин | taire , maritime et quаrаntеnаіrе.

наго управленія.

СТАТья 52 (БЫВШАЯ 68) . АктiсьE 52 (EX 68) .

Содержаніевоенныхъ, моряковъ, а также Pour les militaires, les marins , ainsi que

мѣстныхъ уроженцевъ въ санитарныхъ | pour lеs іndіgеntѕ, lеs frais de sejour a la

станціяхъ падаетъ на власти , коимъ они ѕtаtіоn sanitaire іnсоmbent l'autorité dont

подчинены. ils relèvent .

СТАТья 59 (БЫВШАЯ 75) . АптіcLE 59 (Ex 75) .

Санитарная, морская и карантинная La police sanitaire , maritime et quarall

полиція египетскаго побережья Средизем- tenaire du littoral égyptien de la Mediter

наго и Краснаго морей, а также сухопут- | ranée et de la mer Rouge, aussi bien que

ной границы со стороны пустыни состоитъ | sur les frontieres de terre du cité du dé

изъ агентовъ , подчиненныхъ Санитарному, i sert, est exercée par dеs аgеntѕ relevant

Морскому и Карантинному Совѣту въ | du Conseil sanitaire, maritime et quarante

Александріи.
naire d'Alexandrie .

Обязанности этихъ агентов, опредѣ Les attributions de ces agents sont dé

лены Министерскимъ постановленіемъ. finies par arrêté ministériel.

ПРИложEHIE IV. ANNEXE IV.

ПОСПЕЦІАЛЬНЫЯ САНИТАРНЫЯ

СТАНОВЛЕНІЯ.
RÈGLEMENTS SANITAIRES SPÉCIAUX.

Регламента против холеры .
Règlement contre le choléra .

Статья 1 . ARTICLE 1er.

Суда незараженныя. Всякое судно, не Navires indemnes . Tout navire indemne ,

зараженное, несмотря на свойство патента, quelle que soit la nature de sa patente , qui

на которомъ не было холернаго случая въ | n'a pas eu a bord , au moment du départ ou

моментъ ухода или во время перехода, по- | pendant la traversée, de cas de cholera, est

лучаетъ свободную практику немедленно аdmіѕ іmmediatement a la libre prаtique

по окончании медицинскаго осмотра , приз- | apreѕ vіѕіtе mеdiсаlе favorable. Dans aucun

наннаго удовлетворительнымъ. Ни въ ка- | cas cette disposition ne pеut étre appliquée

комъ случаѣ это постановленіе не можетъ à un navire porteur de pelerins .

касаться судовъ, перевозящихъ паломни

ковъ.

СТАТЬЯ 2. ARTICLE 2 .

Суда сомнительныя, т. е . суда, имѣвшія Navires suspects . - C'est-à-dire ayant eu

холерные случаи въ моментъ ухода или во des cas de cholera an moment du départ ou
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Hobaromenito ves d'une pas à bord (étuve), médeвремя перехода, но ни одного новаго слу- pendant la traversée, mais aucun саѕ non

чая за послѣдніе 7 дней . По отношенію | yeau depuis 7 jоurѕ. Сеѕ navirеѕ ѕеrоnt trai

къ этимъсудамъ будуть приниматься мѣры, | tés d'unе fаqоn diférente, suivant qu'ils ont

смотря по тому, есть ли на нихъ врачъ и | ou n 'ont pas аbоrd un médecin et un ар

дезинфекционный аппаратъ, или нѣтъ. | pareil a désinfection (éture).

а ) Суда, имѣющія врача и дезинфекці- а ) Les navires, ayant un médecin et un

онный аппаратъ, удовлетворяющая требуе- | appareil de désinfection (étuve) rеmрlіssant

мымъ условіямъ, будутъ допускаться къ | lеs conditions уоulues, ѕеrоnt аdmіѕ à pas

проходу Суэцкаго канала на карантинномъ | ѕеr le Canal de Suez en quаrаntаinе dans

положении , на условіяхъ, изложенныхъ въ | lеs conditions du réglement pour le transit.

регламентѣ, касательно транзита .

б) Другія суда сомнительныя, не имѣю- 1) Les autres navires suspects, n 'ayant

щія ни врача, ни дезинфекцiоннаго аппа- | ni le médecin ni l'appareil de désinfection

рата, будутъ до допущенія къ проходу на 1 (étuve) seront, ayant d'étre аdmіs а transi

карантинномъ положеніи , задерживаться у | tеr еn quаrаntaine, retenus aux Sources de

Моисеевыхъ Ключей на время , необходи- | Moise, pendant le temps nécessaire pour

мое для производства дезинфекции грязнаго | opérer la désinfection du lіngе ѕаlе, du linge

бѣлья , носильнаго бѣлья и другихъ вещей, | de corps et autres оbjеtѕ ѕusceptibles, et

воспринимающихъ заразу, а также на | s'assurer de l'état sanitaire du navire.

время, необходимое для изслѣдованiя са

нитарнаго состояния судна.

Суда почтовыя или пароходы, спеці- S' il s'agit d 'un navire postal, ou d'un

ально предназначенные для перевозки пас - Tpaquebоt ѕресіаlеmеnt аffесtе аn transport

сажировъ, не имѣющіе дезинфекцiоннаго | des voyageurs, sans appareil de désinfection

аппарата, но имѣющіе врача, могутъ быть | (éture), maiѕ ayant un médecin à bord ; si

допущены къ проходу на карантинномъ | l'autorité locale a l'assurance, par unе cons

положении, если , на основании оффиціаль- | tatation officielle , que les mеѕurеs d 'assai

ныхъ завѣреній, мѣстная власть убѣждена nissement et de désinfection ont été conve

въ томъ, что всѣ мѣры къ очищенію и I nаblеmеnt рratiquées, soit au point du dé

дезинфекции судна были произведены удов- | part, soit pendant la traversée, le passage

летворительно въ мѣстѣ отправления или | en quаrаntаіnе sera accordé.

во время перехода .

Суда почтовыя или пароходы , спеці- | S 'il s'agit de navires postaux ou de pa

ально предназначенные для перевозки пас- | quеbоtѕ ѕресіаlеmеnt аffесtés au transport

сажировъ, не имѣющіе дезинфекцiоннаго | des Voyageurs, sans l'appareil de désinfection

аппарата, но имѣющіе врача, могутъ по- | (étuve), maiѕ ayant un médecin a bord ; si

лучить, по окончании дезинфекционныхъ | le dernier cas de cholera remonte à plus de

работъ, свободную практику въ Суэцѣ въ | 14 jours et si l'état du navire est satisfai

тѣхъ случаяхъ, когда на нихъ не было | sant, la libre prаtique pourra étre donnée a

холернаго случая за послѣдніе 14 дней и | Suez, lorsque les opérations de désinfection

если санитарное состояние судна признано | ѕеrоnt terminées.

удовлетворительнымъ.

Съ пароходовъ, съ менѣе чѣмъ 15- ти Pour les bateaux ayant un trajet de

Дневнымъ переходомъ, пассажиры , ѣдущіе | moins de 14 jours, lеѕ раѕѕаgеrѕ a destina

Въ Египеть, должны быть высажены у | tіоn dе l' Egyptе ѕеrоnt débarqués aux Sour

Моисеевыхъ Клочей, изолированы на 24 | cеs de Moise et isolés pendant 24 hei

часа, ихъ грязное бѣлье и вещи, находив- | rеѕ, еt lеur lіnge sale et lеurѕ еffеtѕ a usage

шiяся у нихъ въ употребленіи, дезинфе désinfectés. Ils recevront alors la libre pra

цированы. Послѣ этого они могутъ полу | tique.

Чить свободную практику.

Пароходы, съ менѣе чѣмъ 14 -ти дневмъ 14-ти дне .Г | Les bateaux avantLes bateaux ayant un trajet de moins

нымъпереходомъ, просящіе свободной прак- | de 14 jours еt dеmаndаnt a obtenir la libre

тики въ Египтѣ, также задерживаются у рrаtique en Egypte, sont égаlеmеnt rеtеnus

Моисеевыхъ Ключей на 24 часа. pendant 24 heures aux Sources de Moïse.

Когда холера появится только среди | Lorsque le cholera se montrera exclusi

экипажа судна, дезинфекции подвергается | yement dans l'équipage, la désinfection ne

только грязное бѣлье экипажа, но грязное | portera que sur le linge sale de l'équipage,
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бѣлье всего экипажа, а также подвергаются | mais sur tout lе lіnge sale de l'équipage, et

дезинфекции всѣ помѣщенія экипажа. s 'étendra aux postes d 'habitation de l'équipage.

СТАТья 3 . ARTICLE 3.

Суда зараженныя, т. е. суда съ холер- Navires infectés. — C'est- a - dirе ayant du

ными случаями или имѣвшия холерные | cholera a bоrd оu ayant présenté des cas

случаи за послѣдніе 7 дней. Они подраз- | nouveaux de cholera depuis 7 jоurѕ. Ilѕ ѕе

дѣляются на суда, имѣющія врача и де- divisent en navires sans médecin et sans

зинфекцiонный аппаратъ, и суда, не имѣю- | appareil de désinfection (étuve ) et navires

щія ни врача, ни дезинфекцiоннаго ап- avec médecin et appareil de désinfection

парата. (étuve).

а ) Суда безъ врача и дезинфекцiоннаго a ) Les navires sans médecin et sans ap

аппарата, будуть задерживаться у Моисее- pareil de désinfection (@tuve) seront arrétés

выхъ Ключей, пораженные холерой или | aux Sources de Moise, les personnes attein

холеровиднымъ поносомъ высажены и изо - | tes de choléra ou de diarrhée cholériforme

лированы въ госпиталѣ. Эти суда под- | débarquées et isolées dans un hоpital. La

вергнутся полной дезинфекции . Пассажиры | désinfection sera pratiquée d ' unе fagon com

высаживаются и изолируются группами plete . Les autreѕ раѕѕаgеrѕ ѕеrоnt débarqués

возможно малочисленными , такимъ обра - | et isolés par groupes aussi peu nombreux

Зомъ, чтобы, въ случаѣ развитія холеры | que possible, de mаniere que ensemble ne

въ одной группѣ, остальные оставались бы | soit раѕ ѕоlidаire d 'un groupe particulier, si le

пощаженными. Грязное бѣлье, вещи, на- | cholera venait a se développer. Le linge sale,

ходившаяся въ употребленіи , одежда эки- | lеs оbjеtѕ a usage, lеs vetements de l'équi

пажа и пассажировъ, а равно и судно бу - | page et deѕ раѕѕаgеrѕ ѕеrоnt désinfectés, ainsi

дуть дезинфецированы . | que le navire.

Само собою разумѣется, что выгрузка | ІІ еѕt bien entendu qu'il ne s'agit раѕ du

товаров , не требуется и что дезинфекции | déchargement des marchandises, mais seule

подвергаются только зараженныя части mеnt de la désinfection de la partie du na

судна. vire qui a été infectée .

Пассажиры будутъ оставаться 5 дней | Les passagers resteront 5 jours à l'éta

въ учреждении у Моисеевыхъ Ключей. blissement des Sources de Moïse. Lorsque les

Если въ теченіе послѣднихъ нѣсколь- cas de cholera remonteront a рlusieurs jours,

кихъ дней не было холернаго случая, la durée de l'isolement sera diminuée. Cette

срокъ изоляции будетъ уменьшенъ. Про- durée variera selon 'époque de l'apparition

должительность срока изоляции будетъ за- du dernier cas.

висѣть отъ времени появления послѣднягo Ainsi, lorsque le dernier cas se sera pro

случая . duit depuis sept jours, la durée de l'obser

vation sera de quarante -huit heures; s'il s'est

produit depuis six jours, l'observation sera

| de trois jours, s'il s 'est produit depuis cinq

jours, l'observation sera de quatre jours, s 'il

s'est produit depuis moins de cinq jours,

l'observation sera de cinq jours.

б ) Суда имѣющія врача и дезинфекці- D) Navirеѕ аvеc médecin et appareil de

онный аппаратъ. Суда, имѣющія врача и désinfection (étuve ). Les navirеѕ аvеc mé

дезинфекционный аппаратъ будутъ оста- decins et étuyes ѕеrоnt arrétés aux Sources

навливаемы у Моисеевыхъ Ключей . de Moïse.

Судовой врачъ, подъ присягой, объяв- Le médecin du bоrd déclarera, sous ser

ляетъ овсѣхъ лицахъ, пораженныхъ холе- ment, quelles sont les personnes bоrd аt

рою или холеровиднымъ поносомъ. Эти teintes de cholera ou de diarrhée choleri

пораженныя лица будутъ высажены и изо- | fоrmе. Сеѕ malades seront débarqués et isolés.

лированы .

Послѣ высадки этихъ пораженныхъ | Aprés le débarquement de ces malades,

лицъ, грязное бѣлье остальныхъ пассажи - le linge sale du rеѕtе dеѕ раѕѕаgеrѕ еt dе

ровъ и экипажа судна подвергнется дезин- l'équipage subira la désіnfесtiоn a bord.

фекціи на суднѣ.
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Если холера покажется исключительно | Lor'sque le cholera se sera mоntré exclu

въ экипажѣ судна, дезинфекции подвер- | ѕivеmеnt dans l'équipage, la désinfection du

гнется только грязное бѣлье экипажа и | linge ne portera que sur le linge sale de

его помѣщеній. | l'équipage et le linge des postes de l'équipage.

Судовой врачъ, подъ присягой, указы Le médecin du bord indiquera aussi, sous

ваетъ также на часть или отдѣльное по serment, la partie ou le compartiment du

мѣщеніе судна и на отдѣленіе госпиталя, | navire et la section de l'hôpital dans les

въ которые больной или больные были | quels le ou les malades auront été trans

перенесены . Онъ объявляетъ также, подъ | portés. IIdéclarera également, ѕоliѕ ѕеrmеnt,

присягой о всѣхъ лицахъ, бывшихъ въ | quelles sont les personnes qui ont été en

сношеніяхъ со времени появления болѣзни | rapport avec le cholérique depuis la premiere

съ пораженными холерою, несмотря на то, manifestation de la maladie , soit par des

были ли эти лица въ непосредственномъ | contacts directs, soit par des contacts avec

соприкосновеніи съ больными или сопри - | dеs оbjеtѕ capables de transmettre l'infес

касались съ предметами, передающими | tiоn. Ces personnes seulement seront consi

заразу. Только такія лица считаются «сом- | déréеs cоmme «Suspectes » .

нительными » .

Часть или отдѣльное помѣщеніе судна | La partie ou le соmраrtіmеnt du navire

и отдѣленіе госпиталя, въ которыя боль- et la section de Phopital dans lesquels le

ной или больные были перенесены , подвер ou les malades auront été transportés, se

гнутся полной дезинфекции. Подъ назва ront complètement désinfectés. On entend

ніемъ «часть судна » подразумѣвается: par < partie du navire » la cabine du malade,

каюта больного, прилегающія каюты , кор- | lеs cabines attenantes, le couloir de ces ca

ридоры при этихъ каютахъ, палуба, части | bіnеѕ, le pont, les parties du pont sur les

палубы, на которыхъ больной или больные quels le ou les malades auraiеnt séjourné.

проводили время.

При невозможности подвергнуть дезин - S'il еѕt impossible de désіnfесtеr la par

фекцій часть или отдѣльное помѣщенie | tie ou le соmраrtіmеnt du navire qui a été

судна, гдѣ находились пораженные холе- | occupé par les personnes atteintes du cho

рою или холеровиднымъ поносомъ, безъ |léra ou de diarrhée cholériforme, sans dé

высадки лицъ, признанныхъ сомнитель barquer les personnes déclarées suspectes , ces

ными, эти лица будуть помѣщены на спе- personnes seront of placées sur un autre na

ціально предназначенномъ для сего суднѣ | vire spécialement affecté à cet usage, ou dé

или высажены и помѣщены въ санитар - barquées et logées dans l'étаblіssеmеnt ѕаni

номъ учреждении (смотри приложение I taire, prévu dans l'annexe I de la Conven

конвенцій, подъ заглавіемъ « Организація | tiоn sous le titre: Organisation de la surveil

надзора и дезинфекции въ Суэцѣ и у Мо- | lance et la désіnfесtiоn a Suez et aux Sources

исеевыхъ Ключей) безъ соприкосновенія | de Moise, sans contact avec les malades,

съ больными, которые будутъ помѣщены | lesquels seront placés dans l'hopital.

въ госпиталѣ.

Срокъ пробытия на суднѣ или на сушѣ La durée de ce sejour sur le navire ou

для дезинфекции будетъ по возможности à terre pour la désinfection sera aussi courte

непродолжителенъ и не болѣе 24 часовъ . que possible et n 'excédera pas vingt-quatre

heures.

Эти лица сомнительныя подвергнутся Ces suspects subiront une observation,

обсерваціи или на своемъ суднѣ или нa | soit sur leur bаtіmеnt, soit sur le navire

суднѣ, предназначенномъ для сего : продол - | affecté à cet usage ; la durée de cetteobserva

жительность этой обсерваціи измѣняется | tiоn yariera selon le tableau suiyant :

по слѣдующей таблицѣ :

Если послѣдній !

холерныйслучай про

явится в течение 1
Обсервація продол

седьмого, шестого
жится отъ 24 ДО 48

часовъ.

или пятаго дня до

прихода въ Суэць. У

Lorsque le dernier

cas de choléra se sera

produit dans le cours i l'observation sera de

du septième, du sixième ? 24 48 heures.

ou du cinquième jour

avant l'arrivée à Suez, ;
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дней .

Если онъпроявит S'il s'est produit
Обсервація продол- dans le cours du qua

ся въ теченіе четвер l'observation sera de

таго дня до прихода жится отъ 2 до 3 | trіеmе jоur аvаnt 'ar
2 аз jours.

въ Суэцъ. rivée à Suez,

Если онъ проявит S'il s'est produit

ся въ теченіе треть
Обсервація продол- dans le cours du troi- | observation sera de

яго дня до прихода дней.

жится отъ 3 до 4

sième jour avant l'ar 3 44 jоurѕ.

въ Суэць. rivée à Suez,

Если онъ проявит S'il s'est produit
Обсервація продол- dans le cours du deu

ся въ теченіе Второго l'observation sera de

жится отъ 4 до 5 xidme jоur аvаnt l'ar
дня до прихода въ 4 45 jоurѕ.

Суэцъ.
5 дней.

rivée à Suez,

Если онъ проявит S'il s'est produit un

l'observation sera de

ся один день до при- 1 Обсервація продол- jouravantTarrivee a

жится 5 дней. Suez, |хода въ Суэцъ.
5 jours.

Время, употребляемое на производство Le temps pris par les opérations de dé

дезинфекции
, уже значится въ срокѣ об- sinfection еѕt соmрrіs dans la durée de l'ob

сервацій . servation .

Если санитарная власть признаетъ воз Le passage en quarantaine pourra être

можность, проходъ на карантинномъ поло- accorde avant l'expiration des délais indi

женіи можетъ быть разрѣшенъ и до исте- qués dans le tableau ci-dessus, si l'autorité

ченія сроковъ, указанныхъ въ вышеизло- | sanitaire le juge possible ; il sera en tout

женной таблицѣ; онъ во всякомъ случаѣ cas accordé lorsque la désinfection aura été

разрѣшается, если дезинфекція была про- accomplie , si le navire abandonne, outre ses

изведена, если судно оставить кромѣ боль- malades , les personnes indiquées ci-dessus

ныхъ и лицъ, указанныхъ выше, какъ | comme < suspectes ».

« сомнительныхъ ,

Аппаратъ, поставленный на плоту, мо Une étuve placée sur un ponton pourra

жетъ причалить къ судну для ускоренія venir accoster le navire pour rendre plus

производства дезинфекции. rapides les opérations de désinfection .

Суда зараженныя, просяція свободной Les navires infectés, demandant à obte

практики въ Египті, будуть задержаны nir la libre prаtique en Egypte, seront re

на 5 дней у Моисеевыхъ Ключей, считая tenus 5 jours aux Sources de Moise, a соmр

отъ дня послѣдняго холернаго случая. ter du dernier cas survenu à bord .

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4.

Пассажиры . Passagers.

Различныя группы лицъ , выдерживато Les différents groupes de personnes admi

щихъ карантинъ въ санитарной станции , ѕеѕ à lа stаtiоn sanitaire sont séparés les

будутъ отдѣлены одна отъ другой, смотря і пns des autres suivant lа date de l'arrivée

по времени поступления и по санитарному | et l'état sanitaire de chaque groupe.

состоянію каждой группы .

Лица, заболѣвія холерой или холеро Les personnes atteintes de choléra ou de

виднымъ поносомъ, должны быть строго | diarrhée cholériforme sont ѕtrісtеmеnt sé

отдѣлены отъ другихъ лицъ, выдерживаю- parées des autres personnes et recoivеnt les

щихъ карантинъ, и пользуются медицин-- soins médicaux que réclame leur état.

ской помощью, требуемою ихъ состоя

ніемь.

Выздоравливающая отъ холеры лица , не Les convalescents de choléra , quel que

смотря на число дней, проведенныхъ въ soit lе nombre des jours qu'ils aiеnt passés

санитарной станции, выпускаются только a la station sanitaire, ne regoivеnt libre pra

по заявленію доктора означенной станции , tique que sur la declaration du médecin de

что состояние ихъ не внушаеть опасенія . la dite station constatant l'absence de dan

ger à l'accorder.
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Въ

1

Если холера покажется исключительно Lorsque le choléra se sera montré exclu

въ экипажѣ судна , дезинфекции подвер- | ѕivеmеnt dans l'équipage , la désinfection du

гнется только грязное бѣлье экипажа и | linge ne portera que sur le linge sale de

его помѣщеній . l'équipage et le linge des postes de l'équipage.

Судовой врачъ , подъ присягой, указы Le médecin du bord indiquera aussi, sous

ваетъ также на часть или отдѣльное по- serment, la partie ou le соmраrtіmеnt du

мѣщеніе судна и на отдѣленіе госпиталя, | navire et la section de l'hopital dans les

которые больной или больные были | quels le ou les malades auront été trans

перенесены. Онъ объявляетъ также , подъ | portés . In déclarera également , ѕоllѕ ѕеrmеnt,

присягой о всѣхъ лицахъ , бывшихъ въ | quelles sont les personnes qui ont été en

сношеніяхъ со времени появления болѣзни | rapport avec le cholérique depuis la premiere

съ пораженными холерою , несмотря на то , | manifestation de la maladie , soit par des

были ли эти лица въ непосредственномъ соntасtѕ dіrеcts, soit par des contacts avec

соприкосновеніи съ больными или сопри- dеs оbjеtѕ capables de transmettre l'infес

касались предметами, передающими | tiоn. Ces personnes seulement seront consi

за разу. Только такія лица считаются « сом- déréеs cоmme « Suspectes » .

нительными » .

Часть или отдѣльное помѣщеніе судна La partie ou le compartiment du navire

и отдѣленіе госпиталя , въ которыя боль- | et la section de l'hopital dans lesquels le

ной или больные были перенесены , подвер- | ou les malades auront été transportés, se

гнутся полной дезинфекцій. Подъ назва- | ront completement désіnfесtеѕ. On entend

ніемъ « часть судна » подразумѣвается: | par < partie du navire » la cabine du malade,

каюта больного, прилегающія каюты, кор- lеs cabines attenantes, le couloir de ces ca

ридоры при этихъ каютахъ, палуба , части binеѕ, le pont , les parties du pont sur les

палубы, на которыхъ больной или больные quels le ou les malades auraiеnt séjourné.

проводили время.

При невозможности подвергнуть дезин S'il est impossible de désinfecter la par

фекцій часть или отдѣльное помѣщенie | tie ou le соmраrtіmеnt du navire qui a été

судна, гдѣ находились пораженные холе- | occupé par les personnes atteintes du cho

рою или холеровиднымъ поносомъ, безъ | léra ou de diarrhée cholériforme, sans dé

высадки лицъ, признанныхъ сомнитель- | barquer les personnes déclarées ѕuѕресtеѕ, ces

ными, эти лица будутъ помѣщены на спе- | personnes seront ou placées sur un autre na

ціально предназначенномъ для сего суднѣ vіrе ѕресіаlеmеnt аffесtе a сet usage, ou de

или высажены и помѣщены въ санитар- barquées et logées dans l'étаblіssеmеnt ѕаni

номъ учреждении (смотри приложенie I taire , prévu dans l'annexe I de la Conven

конвенцій, подъ заглавіемъ «Организація | tiоn sous le titre: Organisation de la surveil

надзора и дезинфекции въ Суэцѣ и у Мо- | lance et la désіnfесtiоn a Suez et aux Sources

исеевыхъ Ключей) безъ соприкосновенія | de Moise, sans contact avec les malades,

съ больными , которые будуть помѣщены | lesquels seront placés dans l'hopital.

въ госпиталѣ.

Срокъ пробытия на суднѣ или на сушѣ La durée de ce séjour sur le navire ou

для дезинфекции будетъ по возможности | terre pour la désinfection sera aussi courte

непродолжителенъ и не болѣе 24 часовъ . que possible et n'excédera pas vingt-quatre

heures..

Эти лица сомнительныя подвергнутся Ces suspects subiront une observation ,

обсерваціи или на своемъ суднѣ или нa | soit sur leur bаtіmеnt, soit sur le navire

суднѣ, предназначенномъ для сего : продол- affecté à cet usage ; la durée de cette observa

жительность этой обсерваціи измѣняется | tiоn variera selon le tableau suivant :

по слѣдующей таблицѣ :

Если послѣдній

холерныйслучайпро

явится вь теченіе

седьмого, шестого

или пятаго дня до

прихода вь Суэць.

Lorsque le dernier

cas de choléra se sera

Обсервація продол- produit dans le cours

жится отъ 24 до 48 | duseptieme, du sixieme

часовъ .

ou du cinquième jour

avant l'arrivée à Suez,

l'observation sera de

24 а48 heures.
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Если онъ проявит S'il s'est produit

Обсервація продол- dans le cours du qua
ся въ течение

четвер l'observation sera de
жится

таго дня до прихода
стъ 2 до 3

trième jour avant l'ar 2 43 jours.

въ Суэцъ.
дней.

rivée à Suez,

Если онъ проявит S'il s'est produit

ся въ теченіе треть- 1 Обсервація продол- dans le cours du troidans le cours du troi . | l'observation sera de

яго дня до прихода
жится отъ 3 до 4

sième jour avant l'ar 354 jоurѕ.

въ Суэць .
дней .

rivée à Suez ,

Если онъ проявит S'il s'est produit

ся вътеченіе второго | Обсервація продол- dans le cours du deu l'observation sera de

жится отъ 4 до 5
дня до прихода въ xième jour avant l'ar 4 a5 jоurѕ.

Суэцъ.
дней.

rivée à Suez,

Если онъ проявит S'il s'est produit un

l'observation sera de

сяодинъдень до при- 1 Обсервація продол- jouravantTarriveea

хода въ Суэцъ.
жится 5 дней. 5 jours.Suez ,

Время, употребляемое на производство Le temps pris par les opérations de dé

дезинфекции, уже значится въ срокѣ об- i sinfection еѕt соmрrіs dans la durée de l'ob

серваціи . servation ..

Если санитарная власть признаетъ воз Le passage en quarantaine pourra être

можность, проходъ на карантинномъ поло- I accorde avant l'expiration des délais indi

женіи можетъ быть разрѣшенъ и до исте- I qués dans le tableau ci- dessus, si l'autorite

ченія сроковъ, указанныхъ въ вышеизло- sanitaire le juge possible ; il sera en tout

женной таблицѣ ; онъ во всякомъ случаѣ саѕ accordé lorsque la désinfection aura été

разрѣшается, если дезинфекція была про- accomplie, si le navire abandonne, outre ses

изведена, если судно оставить кромѣ боль- | malades , les personnes indiquées ci-dessus

ныхъ и лицъ, указанныхъ выше, какъ | comme « Suspectes » .

« сомнительныхъ » .

Аппаратъ, поставленный на плоту, мо Une étuve placée sur un ponton pourra

жетъ причалить къ судну для ускоренія venir accoster le navire pour rendre plus

производства дезинфекции . rapides les opérations de désinfection.

Суда зараженныя, просящія свободной Les navires infectés, demandant à obte

практики въ Египт , будуть задержаны nir la libre prаtique en Egypte, seront re

на 5 дней у Моисеевыхъ Ключей, считая tenus 5 jours aux Sources de Moise, a соmр

отъ дня послѣдняго холернаго случая . ter du dernier cas survenu à bord .

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4.

Пассажиры . Passagers..

Различныя группы лицъ , выдерживаю Les différents groupes de personnes admi

щихъ карантинъ въ санитарной станцій , ѕеѕ à lа stаtiоn sanitaire sont séparés les

будутъ отдѣлены одна отъ другой, смотря і uns des autres suiyant lа date de l'arrivée

по времени поступления и по санитарному | et l'état sanitaire de chaque groupe .

состоянію каждой группы .

Лица, заболѣвія холерой или холеро Les personnes atteintes de choléra ou de

виднымъ поносомъ, должны быть строго | diarrhée cholériforme sont ѕtrісtеmеnt sé

отдѣлены отъ другихъ лицъ, выдерживаю- parées des autres personnes et recoiyent les

щихъ карантинъ, и пользуются медицин- soins médicaux que réclame leur état.

ской помощью, требуемою ихъ состоя

ніемъ.

Выздоравливающая отъ холеры лица , не Les convalescents de choléra, quel que

смотря на число дней, проведенныхъ въ soit lе nombre des jours qu'ils aiеnt passés

санитарной станции, выпускаются только a la station sanitaire, ne recoivеnt libre pra

по заявленію доктора означенной станции , tique que sur la déclaration du médecin de

что состоянie ихъ не внушаеть опасенія . la dite station constatant l'absence de dan

ger à l'accorder.
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Лица , умершiя отъ холеры, будуть Les individus morts de choléra seront

хорониться на состоящемъ при санитарной | inhamés dans le cimetiere affecté à la sta

станціи кладбищѣ или , за неимѣніемъ клад- | tiоn sanitaire ou , à dеfаut de cimetière , dans

бища, на отдаленномъ мѣстѣ, при соблюде- | un endroit isolé et avec toutes les précan

ніи всѣхъ мѣръ предосторожности . Могила | tiоnѕ rеquіѕеѕ . La fosse devra étre de deux

должна быть 2 метра глубины . mètres de profondeur.

Помѣщенія санитарныхъ станцій, заня Les appartements occupés par les cholé

тыя больными холерою, должны , по вы- | riques dans les stations sanitaires seront ,

ходѣ изъ нихъ оныхъ , быть тщательно | aprés leur évacuation , désinfectés avec le

дезинфецированы .
plus grand soin .

СТАТЬЯ 5 . ARTICLE 5.

Дезинфекція . Désinfection..

10 Поношенное платье, старыя тряпки , 1 ° Les hardes, vieux chiffons, pansements

зараженные бинты , бумага и другія , не іnfесtés, les papiers et autres оbjеtѕ sans

имѣющія цѣнности, вещи , будутъ сжи- | valeur seront détruits par le feu..

гаться .

20 Бѣлье , принадлежности кровати , 2 ° Les linges , objets de literie , vêtements,

одежда, матрацы, ковры , цѣнныя бумаги mаtеlаѕ, tарis, papiers de valeur, etc. , con

и пр. зараженные или сомнительные пред- taminés of suspects seront désinfectés dans

меты будутъ дезинфецированы паровыми | des étuvеѕ a vapeur ѕоuѕ рrеѕѕіоn .

аппаратами подъ давленіемъ.

Годность дезинфекцiоннаго аппарата Pour être considérées comme instruments

опредѣляется пробой его ; онь признается dе désinfection efficaces, ces éturеѕ dоiyent

годнымъ, если максимальный термометръ, ёtre soumises a des épreuyes démоntrаnt , а

помѣщенный въ серединѣ матраца, показы- l'aide du thermometre à maxima, que la tem

ваетъ температуру въ 105 или 110 граду- pérature réelle obtenue au sein d'un mаtеlаѕ

совъ по Цельсію, т. е . если достигается | s'élévera a 105° ou 110° cеntіgrаdеѕ, tempe

температура,нѣсколько превышающая тем- rature qui dépasse légérement celle qui est

пературу необходимую для убіенiя исвѣст- | necessaire pour tuer les microorganismes

ныхъ въ настоящее время болѣзнетвор- pathogenes connus .

ныхъ микроорганизмовъ .

Дезинфекцію можно считать дѣйстви Pour être certain de l'efficacité de l'opé

тельною, если такая температура поддер- | rаtіоn, cette temperature doit étre maintenue

живается въ теченіе 10—15 минутъ. réelle pendant 10 ou 15 minutes..

39 Дезинфецирующіе растворы : 3° Solutions désinfectantes :

а) Растворъ сулемы 1 на 1000, съ при a) solution de sublimé à 1 pour 1,000 ,

мѣсью 5 граммовъ соляной кислоты . Этотъ | additionnée de 5 grammes d'acide chlorhy

растворъ долженъ быть окрашенъ фукси- | drіquе .

номъ или эозиномъ . Его не слѣдуетъ дер Cette solution sera colorée avec la fuch

жать въ металлическихъ сосудахъ . sine ou l'éosine . Elle ne sera pas mise dans

des vases métalliques ;

1) 5° /о растворъ карболовой кислоты , b) solution d'acide phénique pur cristal

чистой кристаллической .
lisé ä5 /о ;

с ) Свѣже приготовленное известковое c) le lait de chaux fraîchement préparé ' ) .

молоко ' ) .

ставятъ

1 ) Для получения дѣйствующаго известковаго 1 ) Pour avoir du lait de chaux très actif on

молока, берется хорошаго качества известь, гасится | prend de la chaux de bonne qualité , on la fait ѕе dе

половиннымъ по вѣсу количествомъ воды, при чемъ | liter , en l'arrosant petit a petit avec la moitié de

вода прибавляется постепенно . Когда процессъ га son poids d'eau. Quand la déliquescence est effectuée ,

пенія окончится , !11адутъ порошокъ въ сосудъ тща on met la poudre dans un récipient soigneusement

тельно закупоренный и въ сухое мѣсто. I bouché et placé dans un endroit sec . Comme un ki

Такъ какъ килограммъ извести, поглотившій при га- logramme de chaux, qui absorbe 500 gr. d'eau pour

теніи 500 граммовъ воды, занимаетъ объемъ, равный ѕе déliter , a acquis un volume de 2 lit 200, il suffit

2 литрамъ 200 гр . , то при раствореніи этого количе de la délayer dans le double de son volume d'eau ,

ства извести въ двойномъ по объему количествѣ воды . | soit 4 kilogr . 400 gr. , pour avoir un lait de chanx,

т. е . 4 килогр. 400 граммовъ, получится известковое qui soit еnvіrоn a 20 pour 100.

молоко , содержащее приблизительно 20 частей извести

на 100.
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4° Спеціальныя указанія для употребле- | 4° Recommandations spéciales à observer

нія этихъ дезинфецирующихъ растворовъ . dans l'emploi des solutions désinfectantes.

Въ растворъ сулемы, погружаются бѣлье, On plongera dans la solution de sublimé

одежда и вещи , зараженныя изверженіями | lеѕ linges, vetements, objets souilles par les

больныхъ.
déjections des malades.

Моются растворомъ сулемы вещи, не On lavera avec la solution de sublimé les

выдерживающія, безъ порчи, температуры оbjеtѕ qui ne pеuvеnt supporter sans dété

аппарата (100 градусовъ по Цельсію ), ко- rioration la temperature de l'étuye (100° с . ) ,

жаныя вещи, столы , паркеты и пр. les objets en cuir, les tables , les parquets, etc.

Лица, ухаживающія за больными, долж- Les personnes, qui dоnnеrоnt des soins

ны мыть себѣ лицо и руки растворомъ aux malades, se laveront les mаinѕ еt lе

сулемы 1 на 2000 . visage avec la solution de sublimé à 1 pour

2,000.

Карболовая кислота служить для де L'acide phénique servira pour désinfecter

зинфекции вещей, не выдерживающихъ lеs оbjеtѕ qui ne supportеnt ni la tempéra

100 градусовъ температуры и портящихся | ture de 100° cent. , ni le contact du sublime,

отъ сулемы, какъ- то : металла , инструмен- tels que les métaux, lеs instruments , etc.

товъ и пр.

Известковое молоко предназначается Le lait de chaux est spécialement recom

спеціально для дезинфекции холерныхъ i mandé pour la désinfection des déjections

изверженій, рвотныхъ массъ и кишечныхъ | des cholériques, vоmiѕѕеmеntѕ , évacuations

испражненій; за неимѣніемъ его можетъ alvinеѕ. A son défаut, ou pоurra employer

служить карболовая кислота. l'acide phénique.

5° Дезинфекція судовъ съ холерными. 5 ° Désinfection des bateaux occupés par

les cholériques .

Будутъ очищаться каюта или каюты и On videra la ou les cabines, et toutes

всѣ части судна, занятыя холерными или | les parties du bаtіmеnt occupées par des

сомнительными ; всѣ вещи будутъ подчи- | cholériques ou des Suspects; on soumettra tous

нены вышеизложеннымъ мѣрамъ . les objets aux prescriptions précédentes .

Стѣны будутъ дезинфецироваться раст On désinfectera les parois à l'aide de la

воромъ сулемы съ 109 / о спирта. Пульвери- | solution de sublimé additionné de 100jo d'al

зація должна производиться, начинаясъ | cool . La pulvérіѕаtiоn ѕе fera en commençant

самой высокой части стѣны, по горизон- | par la partie supérieure de la paroi suivant

тальной линии и затѣмъ спускаться по une ligne horizontale ; on descendra succes

степенно, съ такимъ разсчетомъ , чтобы вся ѕivеmеnt , dе tеllе ѕоrte que toute la surface

поверхность ея была покрыта слоемъ жид- soit couverte d'une couche de liquide en fines

кости въ видѣ мельчайшихъ капель. gouttelettes .

Полы будутъ вымываться тѣмъ же ра Les planchers seront lavés avec la même

створомъ .
solution.

Спустя два часа стѣны и полы нати Deux heures après, on frottera et on

раются и вымываются большимъ количе- lavera les parois et le plancher a grande

ствомъ воды . eau .

69 Дезинфекція трюма и зараженнаго 6 ° Désinfection de la cale d'un navire

судна . infecté.

Для дезинфекции трюма въ послѣдній Pour désinfecter la cale d’un navire on

Вливають сначала для нейтрализации сѣр- injectеrа d'abord , afin de neutraliser l'hydro

нистаго водорода достаточное количество | gеnе sulfure, une quantité suffisante de su)

раствора сѣрнокислaго желѣза, выкачи- fate de fer, on vіdеrа l'eau de la cale, on

вають трюмную воду и промываютъ его la lavera a l'eau de mer ; puis on injectera

морскою водою ; затѣмъ вводятъ въ него une certaine quantité de la solution de

извѣстное количество раствора сулемы . sublimé .

Вода изъ трюма не должна быть выка L'eau de cale ne sera pas déversée dans

чиваема въ портѣ. un port..

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Что касается невыдѣланной кожи , жи En ce qui concerne les peaux vertes ,

вотныхъ отбросовъ, ветоши , изъ которой débris d'animaux , drilles , chiffons , le Conseil
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выдлывають бумагу, тряпья , Cobbtú déterminera le traitement spécial qui leur

будетъ опредѣлять спеціальныя мѣры, со- | sera applique,sera appliqué, en se conformant aux ins

отвѣтствующая постановленіямъ техниче . | tructions émises par le Comité technique et

скаго комитета, утвержденнымъ конферен- | acceptées par la Conférence.

ціею .

Статья 9 УничтожЕНА . L'ARTICLE 9 EST SUPPRIMÉ.

Корпусъ санитарныхъ стражей для службы | Institution d'un corps de gardes sanitaires

при проходѣ судови на карантинномъ по
pour le service de transit en quarantaine.

ложении .

1. Учреждается корпусъ санитарныхъ 1. Il est créé un corps de gardes sani

стражей для наблюдения и приведенія въ taires chargés d'assurer la surveillance et

исполнение профилактическихъ мѣръ на 'exécution des mеѕurеs dе prophylaxie ар

каналѣ и въ учреждении у Моисеевыхъ i pliquées dans le Canal et à l'établissement

Ключей . des Sources de Moïse .

Отрядъ этотъ состоитъ изъ 10 стражей . Ce corps comprend dix gardes.

2. Онъ набирается изъ отставныхъ ун 2. Il est recruté parmi les anciens sous

теръ -офицеровъ европейскихъ и египетской | оffiсiеrѕ dеs аrmées et marines européennes

арміи и флота. et égyptiennes.

3. Стражи раздѣляются на два класса : 3. Les gardes sont divisés en deux

classes :

І классъ состоитъ изъ 4 , la 1re classe comprend 4 gardes ;;

II изъ 6 стражей. la 2° comprend 6 gardes..

4. Годовое содержаніе, ассигнованное
4. La solde annuelle allouée à ces em

для этихъ служащихъ : ployés est pour

для I класса отъ 160 до 200 египет la 1re classe de 160 1. ég. 4 200 І. ёg.;

скихъ лиръ ;

для II класса отъ 120 до 160 египет la 2 ° de 120 1. ёх, а 160 l. ёg .

скихъ лиръ ;

съ увеличеніемъ его прогрессивно до тѣхъ аvеc augmentation annuelle progressive, jits

поръ, пока оно не достигнетъ опредѣлен- qu'd ce que le maximum soit atteint.

наго максимума.

5. Они непосредственно подчинены Ди 5. Ils sont placés sous les ordres immé

ректору Санитарнаго Бюро въ Суэцѣ. diats du Directeur de l'office de Suez.

6. Они должны знать и умѣть примѣ 6. Ils devront être initiés à toutes les

нять на практикѣ всѣ принятые способы рratiques et a toutes les operations de dés

дезинфекции, умѣть обращаться съ инстру- infection usitées, connaitre la manipulation

ментами и со средствами, употребляемыми des instruments et des substances employes

въ этих случаяхъ . à cet effet .

7. Они назначаются по признании Co 7. Ils sont nommés, après que leur compé

вѣтомъ ихь годности , по правиламъ изло- tence aira été constatée par le Conseil ,

кеннымъ въ ст . 14 пересмотрѣнчаго дек- dans les formes prévues à l'art. 14 du décret

рета Хедива 1881 года .
khédivial de 1881 revisé ..

8. Они носять характеръ полицейскихъ 8. Ils sont investis du caractère d'agents

агентовъ, съ правомъ задерживать въ слу- de la force publique, avec droit de réquisi

чаѣ нарушенія санитарныхъ постановленій . | tiоn en cas d'infraction aux reglements sani

taires .

ІІостановленіе противъ чумы, постано Le règlement contre la peste, le règle

вленіе противъ желтой лихорадки , равно теnt соntre la fevre jaune, ainsi quе lе

и карантинное постановленіе, касающееся reglement quаrаntеnаіrе applicable aux ani

животныхъ, будуть пересмотрѣны Египет- maux seront remaniés par le Conseil sani

скимъ Санитарнымъ, Морскимъ и Каран- taire maritime et quarantenaire d'Egypte

тиннымъ Совѣтомъ въ новомъ его составѣ. } renouvelé .

1
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РЕГЛАМЕНть для ТРАНЗИТА . RÈGLEMENT POUR LE TRANSIT .

(Смотри выше : постановленія для прохода (Voir plus haut : Dispositions pour le

канала на карантинномъ положении). passage du canal en quarantaine).

Постановленіе, относящееся къ провехансамъ | Régleтent applicable aux provenances des

аравiйскихъ портово Краснало моря, во время | portѕ arabiques de la Mer Rouge , a l'époque

обратнаго паломничества . du retour du pèlerinage.

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1er..

Всякое судно , съ паломниками или тому Tout navire, provenant d'un port du

подобными массами , идущее изъ какого- Hedjaz ou de tout autre port de la cote

либо порта Хеджаса или изъ всякаго дру- | arabique de la Mer Rouge, muni de patente

гого порта аравійскаго берега Краснаго | brute de cholera , ayant a bоrd des pelerins

моря въ Суэцъ или какой нибудь портъ | ou mаѕѕеѕ analogues, a destination de Suez

Средиземнаго моря съ нечистымъ патен- | ou d'un port de la Méditerranée, est tenn de

томъ о холерѣ , обязано отправляться въ se rendre a El-Tor pour y subir lа quaran

Эль- Торъ, для выдержанія тамъ устано- | tаinе réglementaire.

вленнаго карантина.

Тамъ будетъ приступлено къ высадкѣ Il y sera procédé au débarquement des

пассажировъ, выгрузкѣ багажа и товаровъ, раѕѕаgеrѕ, bаgаgеs еt marchandises suscepti

подверженныхъ заразѣ, и будетъ произве- bles et a leur désіnfесtiоn, ainsi qu'a celle

дена дезинфекцiя ихъ, равно какъ и ве- des effets a usage et du navire.

щей, находящихся въ употребленіи, и са

мого судна .

СТАТья 2. ARTICLE 2 .

Срокъ карантина въ Эль-Торѣ для па La durée de la quarantaine à El- Tor

ломниковъ, указанныхъ въ предыдущей pour les pelerins , designée sous le précédent

статьѣ, назначенъ 15-ти дневный, считая | article , est de 15 jours pleins a compter du

его со дня послѣдняго, обнаруженнаго въ jоur du dernier cas de cholera constate dans

карантинномъ отдѣленіи, холернаго случая | la section quаrаntenaire, pоurvu qu'il n'y ait

при условии , однако, чтобы предписанныя раѕ eu d'infractions aux prescriptions indi

правила изоляціи не были нарушены . quées pour l'isolement.

Въ случаяхъ, когда холерный случай Dans les cas où un accident cholérique

будетъ обнаруженъ въ одномъ изъ отдѣле- se manifesterait dans upe des sections , les

ній , находящиеся въ наемъ паломники вы- pélеrins qu'elle renfеrmе subiront une quaran

держать 15-ти дневный карантинъ. taine de 15 jours.

Суда, идущія съ паломниками , будуть Les navires, qui remporteront les pèle

проходить каналъ только на карантинномъ rins, ne traverseront le Canal qu'en quaran

положении . taine .

Паломники-египтяне , по оставленіи Эль Les pèlerins égyptiens, après avoir quitté

Тора и до получения свободной практики , El- Tor, deyront débarquer a Ras Mallap ou

должны высаживаться въ Расъ-Мaлarѣ | tout autre endroit désigné par le Conseil

или другомъ, указанномъ Совѣтомъ въ Але- d'Alexandrie , pour y subir observation qua

ксандріи мѣстѣ, гдѣ выдержатъ трехднев- rantepaire de з joirs еt unе vіѕіtе médi

ный карантинъ и подвергнутся медицин- | cale , ayant d'étre admis en libre prаtіquе.

скому осмотру.

Въ случаѣ, если бы на судахъ этихъ Dans le cas où , pendant la traversée de

обнаружился сомнительный случай , при El - Tor a Suez , сеѕ hаvіrеѕ аurаient eu ип

переходѣ ихъ изъ Эль-Тора въ Суэцъ , они cas suspect à bord , ils seront repoussés à

будутъ вновь отправлены въ Эль-Торъ. El - Tor..

СТАТья 3 . ARTICLE 3.

Агенты пароходныхъ обществъ и ка Les agents des Compagnies de naviga

питаны судовъ должны быть предупрежде- tіоn еt lеs capitаіnеѕ sont prévenus qu'aprés

ны, что, по окончании карантина на са- avoir fini leur quаrаntаіnе a la station sani
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нитарной станции въ Эль- Торѣ и Расъ- | taire de El- Tor et a Ras Mallap , les pelerins

Малапѣ, только паломники -египтяне мо- | egyptiens seront seuls autorisés & quitter

гутъ окончательно высадиться, чтобы воз- | définitivement le navire pour rentrer ensuite

вратиться въ ихъ мѣста осѣдлости. Па - | dans leurs foyers. Ne seront reconnus comme

ломниками-египтянами или проживающими | Egyptiens ou résіdаnt en Egypte que les

въ Египтѣ будуть признаваться только тѣ | pélеrins porteurs d 'unе carte de résіdеnсе

паломники , кои заручились свидѣтельства | émanant d 'une autorité égyptienne et con

ми на жительство, выданными, по утвер forme au modèle établi. Des modèles de cette

жденному образцу, какою нибудь египет- | carte seront déposés auprés des autorités

скою властью. Образцы этого свидѣтель- | consulaires et sanitaires de Djeddah et de

ства будутъ выставлены у консуловъ и у | Jambo, oӣ ММ. lеs аgеntѕ et capitaines de

санитарныхъ властей въ Джеддѣ и въ Ямбо, | navire pourront les examiner.

гдѣ агенты пароходныхъ обществъ и ка

питаны судов , могутъ съ ними ознако

миться.

Паломники не египтяне, какъ-то: Турки, Les pélеrins non égyptiens, tels que les

Русскie, Персы , Тунисцы , Алжирцы , Ма- | Turcs, les Russes, lеs Persans, lеs Tunisiens,

роканцы и т . п . не могутъ по уходѣ изъ | les Algériens, les Marocains, etc., ne pour

Эль- Тора, высаживаться ни въ одномъ изъ | ront, aprés avoir quitté EI- Tor, ёtre débar

египетскихъ портовъ. qués dans un port égyptien.

Вслѣдствіе сего, агенты пароходныхъ | En consequence, lеs аgеntѕ de navigation

обществъ и капитаны судовъ предупреж- | et les capitаіnеѕ sont prévenus que le trans

дены, что высадка иностранныхъ палом - bоrdеmеnt des pelerins étrangers à l' Egypte,

никовъ въ Египтѣ, то - есть въ Торѣ, Суэцѣ, | soit a Tor, soit & Suez, a Port-Said ou a

Портъ- Саидѣ или Александріи запрещена. | Alexandrie est interdit.

Пароходы съ паломниками, принадле Les bateaux qui auraient à leur bord des

жащими къ указаннымъ въ предыдущемъ | pelerins appartenant aux nationalités dénom

параграфѣ націямъ, подчиняются прави- | mées dans le paragraphe précédent, suirront

ламъ о таковыхъ паломникахъ и не будутъ | la condition de ces pelerins et ne seront

допущены ни въ одинъ египетскій портъ | requѕ dаns aucun port égyptien de la Médi
Средиземнаго моря . terranée .

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4 .

Суда съ нечистымъ по холерѣ патен- Les navirеѕ аvеc patente brute de cholera,

томъ, идущiя изъ какого нибудь порта | provenant d ' un port du Hedjaz ou dе tоut

Хеджаса , или всякаго другого порта ара - | autre port de la cоtе arabique de la мer

війскаго побережья Краснаго моря , не при- Rouge sans yavoir embarqué des pelerins

нимавшая паломниковъ или подобныхъ | ou mаѕѕеѕ analogues et qui n'auront pas eu

массъ и не имѣвшія во время перехода со- | bord, durant la traversée, d 'accident sus

мнительныхъ случаевъ, причисляются къ | pect, sont placés dans la catégorie des na

категоріи обыкновенныхъ судовъ сомни - | virеѕ ordinaires suspects. Ilѕ ѕеrоnt soumis

тельныхъ. Они будуть подчиняться пред- | aux mеѕurеs préventives еt аn mеmе trаite

варительнымъ мѣрамъ и съ ними будетъ | ment imposé à cеs navires.

поступлено, какъ съ судами сомнитель

ными .

Если они идутъ въ Египетъ, то они | S 'ils sont à destination de l'Egypte, ils

будутъ выдерживать трехдневную обсерва - | subiront unе observation quаrаntenaire de 3

цію у Моисеевыхъ Ключей и не будутъ jours aux Sources de Moise et ne seront

допущены къ свободной практикѣ иначе, | admiѕ a la libre prаtique qu'aprés visite

какъ послѣ оказавшагося благоприятнымъ | médicale favorablе .

медицинскаго осмотра.

Само собою разумѣется, что если на пеѕt еntеndu que si cеs navires, durant

судахъ этихъ были сомнительные случаи | la traversée, ont eu des accidents suspects,

во время перехода, то карантинъ выдержи- la quаrаntаіnе ѕеrа subie & El- Tor et sera

вается въ Эль- Торѣ и продолжается 15 | de 15 jоurѕ.

дней.
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Въ случаѣ, когда сомнительный случай Dans le cas où un accident suspect se

обнаружился на суднѣ во время перехода | manifesterait a bоrd durant la traversée

его изъ Тора въ Суэцъ, судно это возвра- entre Tor et Suez, le navire ѕеrа rеnvoyё а

щается въ Topъ для выдержанія каран- Tor pour y subir la quаrаntаine prévue par

тина, указаннаго въ предыдущемъ пара- le précédent paragraphe.

графѣ.

Караваны паломниковъ- египтянъ долж Les caravanes composées de pèlerins

ны будутъ до вступления въ Египетъ, вы- | egyptiens deyront, ayant de se rendre en

держивать установленный 15-ти дневный | Egypte, subir une quаrаntаinе dе rigueur

карантинъ въ Эль-Торѣ ; затѣмъ будутъ | de 15 jours & El-Tor ; elles seront еnѕuite

направлены въ Расъ-Малапъ для выдержа- | dіrіgées sur Ras Mallap pour y subir une

нія тамъ 15-ти дневной карантинной об- | observation quаrаntenaire de 5 jours, apres

серваціи, послѣ которой и по окончании | laquelle elles ne seront admises en libre

медицинскаго осмотра, признаннаго удо- pratique qu'aprés vіѕіtе médicale favorable

влетворительнымъ и дезинфекции ихъ ве- | et désinfection des effets.

щей, они будуть допущены кь свободной

практикѣ.

Караваны иностранныхъ паломниковъ, Les caravanes , composées de pèlerins

возвращающихся къ себѣ домой сухимъ ёtrangers dеvаnt ѕе rendre dans leurs foyers

путемъ, подвергаются тѣмъ же мѣрамъ, par la voie de terrе, ѕеrоnt soumises aux

какъ и египетскіе караваны , и должны со- mеmеѕ mеѕurеѕ quе lеs caravanes égyptiennes

провождаться санитарными стражами до | et deyront être accompagnées par des gardes

границы пустыни . sanitaires jusqu'aux limites du désert.

Караваны, идущіе изъ Хеджаса , доро Les caravanes, venant du Hedjaz par la

гою Кабы или Мойла, подвергаются при | route de Kaba ou de Moila , seront soumises,

приходѣ къ каналу медицинскому осмотру leur arrivée au canal, a la viѕitе mеdiсаlе

и дезинфекции ихъ грязнаго бѣлья и ве- | et lа désinfection du lіnge sale et des

щей , находившихся въ употребленіи .
effets à usage.

СТАТья 6. ARTICLE 6.

1 ° За весь періодъ возвращенія палом 1 ° Pendant tout le temps que durera le

никовъ суда съ чистыми патентами , идущія | retour des pelerins, lеѕ navires provenant

изъ Хеджаса или всякаго другого порта du Hedjaz ou de tout autre port de la cite

аравійскаго побережья Краснаго моря съ | arabique de la Mer Rouge, avec patente

паломниками, обязаны идти въ Эль-Торъ | nette, ayant des pelerins аbоrd, ѕоnt tenus

Для выдержанія тамъ 3—4-хъ дневной об- de se rendre & El-Tor pour y subir une

серваціи, при обязательной высадкѣ всѣхъ | observation de trois a quatre jours apres

паломниковъ.
complet débarquement des pèlerins.

29 Только паломники высаживаются на 2 ° Les pèlerins seuls seront débarqués au

карантинной станции. campement quarantenaire .

3 ° По окончании этой 3-4-хъ дневной 3º Après avoir subi cette observation de

обсерваціи и медицинскаго осмотра , при- зä4 jours, lеѕ navirеѕ ѕеrоnt regus & Suez

знаннаго удовлетворительнымъ, суда бу- | en libre prаtique, si la viѕitе medicale est

дутъ допущены къ свободной практикѣ въ | favorablе.

Суэцѣ .

49 Тъмъ не менѣе , только паломники - 4° Toutefois, les pèlerins égyptiens ou ré

египтяне или проживающіе въ Египтѣ, за- | sidant en Egypte, munis d'unе carte de ré

ручившиеся свидѣтельствомъ омѣстопре- I sidence, seront seuls autorisés a débarquer

бываній, могутъ высаживаться въ Суэцѣ, а Snez.

5° По отношению къ паломникамъ дру 5° A l'égard des autres pèlerins de natio

гихъ націй, будуть примѣняться правила, | nalité êtrangere , on suivra la meme régle

установленныя параграфомъ з статьи 3 . qui a été établie dans le paragraphe 3 de

l'article 3 .

6 ° Пересадка паломниковъ строго вос 6° Le transbordement des pèlerins est

прещена во всѣхъ египетскихъ портахъ. strictement interdit dans tous les ports

égyptiens.

7 ° Суда , идущая изъ Хеджаса или ка 7 ° Les navires, venant du Hedjaz ou
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кого нибудь порта аравійскаго побережья | d'un port de la cite arabique de la Mer Rouge

Краснаго моря, съ чистыми патентами, | avec patente nette, n 'ayant pas a bоrd des

безъ паломниковъ или подобныхъ массъ и реlеrіnѕ оu mаѕѕеѕ analogues et qui n 'auront

не имѣвшая сомнительныхъ случаевъ во | pas eu d'accident suspect, durant la traver

время перехода, будуть по окончании ме- | sée, ѕеrоnt admis en libre prаtique Suez

дицинскаго осмотра, признаннаго удовле- | aprés vіѕіtе mеdiсаlе favorablе.

творительнымъ, допущены къ свободной

практикѣ въ Суэцѣ.

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Суда, съ чистыми патентами, идущія | Les navires, partant du Hedjaz avec

изъ Хеджаса, съ паломниками въ порты | patente nette et ayant à leur bоrd des

африканскаго побережья Краснаго моря, Грёlerins a destination d'un port de la cite

могутъ заходить въ Суакимъ для выдер- | africaine de la Mer Rouge, sont аutоrisés

жанія 3 — 4 -хъ дневной обсерваціи , съ вы - 14 se rendre & Souakim pour y su

садкой пассажировъ на карантинной ла - | yаtіоn dе за 4 jours avec debarquement

герной станции . des passagers au campement quarantenaire.

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Караваны и паломники , идущіе сухимъ Les caravanes et pèlerins, arrivant par

путемъ, будуть подвергаться медицинскому | voie de terrе, ѕеrоnt soumis a la

осмотру и дезинфекции у Моисеевыхъ Клю- | dicale et à lа désinfection aux Sources de

чей . Moïse. .

D ;

Выписка изъ заключеній технической ком- | Relcvé des Conclusions de la Commission

мисіи, касательно примѣненія регламента | technique sur l'application du Reglement

опаломничествѣ. concernant les pèlerinages .

Техническая Коммисія Международной La Commission technique de la Confé

Санитарной Конференціи полагаетъ, что для | rence Sanitaire Internationale est d'avis,

достиженія дѣйствительныхъ результатовъ |que pour obtenir des résultats surs de l'ap

при примѣненіи регламента опаломниче- plication du Réglеmеnt соnсеrnаnt les pele

ствѣ необходимо: | rіnаgеѕ, il faudrait :

19 чтобы всякое судно съ паломниками L lº que chaque navire à pèlerins ait à

имѣло врача съ законныхъ дипломомъ и | bоrd un médecin régulièrеmеnt diplomé et

дезинфекционный аппарать; une étuve à désinfection ;

20 чтобы высаживаемые паломники не | 2° que les pélеrins, qui débarquent et

имѣли соприкосновенія, въ мѣстахъ выса - | ceux qui sont embarqués, n 'aiеnt еntrе eux

докъ, съ паломниками, находящимися на | aucun contact, sur les points dе débarque

суднѣ; ment;

3° чтобы суда, высадившая паломниковъ,1 3° quе lеѕ navires, qui auront débarqué

мѣняли свою якорную стоянку при ихъ | lеurs pelerins, changent de mouillage pour

обратномъ пріемѣ; les rembarquer ;

4° Чтобы высаженные паломники были 4° que les pèlerins débarqués soient ré

разбиты въ карантинныхъ пунктахъ на раrtіѕ au campement en groupes aussi peu

возможно малочисленныя группы ; | nombreux que possible;

5° чтобы въ періодъ дѣйствія каран 5º que, pendant la période du fonction

тиннаго пункта въ Эль- Торѣ составъ док- | nement du campement d ' El- Tor, il yait un

торовъ былъ тамъ увеличенъ; nombre plus grand de médecins qu 'aupara

yant ;

6° чтобы управленіе санитарною стан I 6° que la direction de la station sanitaire

ціею было вручено вполнѣ директору изъ | soit mise completement dans les mаinѕ du

Докторовъ. Тѣмъ не менѣе заинтересован - | directeur médecin . Tоutefois les Puissances

ныя державы , желающія , чтобы паломники | intéressées, désirant que leurs pelerins soient

ихъ были подь присмотромъ докторовъ soignés par un dе lеurs médecins nationaux,

своей національности, могутъ обращаться | deyront s'adresser au Conseil d' Alexandrie,

въ Совѣтъ, въ Александріи, который мо- I qui pourra dоnnеr cette аutоriѕаtіоn , a la
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жетъ дать на tо разрѣшеніе, съ условіемъ , | condition que , dans tous les cas , cеs méde

чтобы во всѣхъ случаяхъ доктора эти были | cins seront, a El-Tor, ѕоuѕ l'autorité du di

подчинены директору пункта въ Эль-Торѣ ; | recteur du campement ;

7° чтобы было достаточное количество 7 ° que les gardes sanitaires soient en

санитарныхъ стражей и чтобы они были | nombre suffisant et qu'ils soient payés de

Оплачены настолько, чтобы не соблазняться | fagon a ne pas céder aux tentatives de cor

подкупомъ; ruption ;

8° чтобы устроена была, подъ началь 8° qu'il soit établi , sous les ordres du

ствомъ директора , бактеріологическая ла- directeur, un laboratoire de bactériologie ,

бораторія и къ ней приставленъ докторъ | auquel sera attache un medecin competent,

спеціалистъ, для научнаго опредѣленія хо- I afin d'établir scientifiquement les cas de

лерныхъ случаевъ и точнаго опредѣленія | cholera et de bien determiner le début , la

начала , хода и окончанія эпидемии ; marche et la fin d'une telle épidémie ;

9 ° чтобы число и величина дезинфек gº que le nombre et la dimension des

ціонныхъ аппаратовъ были достаточны для étures a désinfection soient suffisants pour

быстраго производства работъ, доведя число | que les operations soiеnt faitеѕ аvеc rapidit ,

ихъ до трехъ большого размѣра ; en les portant au moins à trois de grand

modèle ;

10° чтобы во время паломничества
въ 10° qu'un mécanicien se trouve toujours,

Эль - Торѣ находился механикъ, могущій | pendant le pélerinаgе , El-Tor pour assurer

служить гарантіей постояннаго дѣйствія | lе fоnctіоnnеmеnt régulier des étuyes sous

дезинфекцiоннаго аппарата, подъ управле- lеs оrdres du médecin;

ніемъ доктора ;

11° чтобы число ваннъ съ душами было 11 ° que les douches-layage soient installées

достаточно , дабы массы паломниковъ, про en nombre suffisant pour soumettre les pè

ходящихъ черезъ Эль-Торъ, могли пользо- | lеrins aux bains necessaires pour аѕѕurеr la

ваться ваннами, необходимыми для обез- | complete désinfection des masses, qui doivent

печенія полной дезинфекции ; passer a EI - Tor;

12° чтобы во время размѣщенія палом 12° qu'il yait, pendant le campement

никовъ на станційбыл установленъ стро- | des pelerins , unе inspection rigoureuse de

гій надзоръ за качествомъ съѣстныхъ при- | la qualité des denrées alimentaires et de

пасовъ и воды , для чего можно восполь l'eau , en se servant du personnel et des

зоваться услугами лицъ, служащихъ на moyens du laboratoire de la station sanitaire ;

санитарной станціи , и имѣющимися въ ла

бораторіи средствами ;

13° чтобы такса съѣстныхъ припасовъ 13º que le tarif des prix des denrées

была установлена Совѣтомъ въ Алексан- | alimentaires soit établi par le Conseil d'Ale

дріи и была вывѣшена въ мѣстахъ каран- xandrie et affiché dans les campements ;

ти Новъ ;

14° чтобы вода, доставляемая палом 14° que l'eau fournie aux pèlerins soit

никамъ, была дистиллированная или до | distillée ou portée, ayant d'étre distribuée ,

употребленія была подвергнута температу- a unе temperature de 100° С. , et qu'aux

рѣ въ 100° по Цельсію и чтобы въ раз- | diverses sections du campement ' eau soit

ныхъ отдѣленіяхъ карантина находилась gardée dans plusieurs réservoirs, permettant

вода въ нѣсколькихъ резервуарахъ, дабы | dе dоnnеr aux pelerins une quantité suffi

паломники могли пользоваться достаточ- | sante d'eau de bonne qualité ;

нымъ количествомъ воды хорошаго каче

Е.

ства .

5

Резервуары должны быть заперты и Les réservoirs doivent être fermés et

доставлять воду посредствомъ крана или | servis par des robinеtѕ оu pаr unе pompe ;

насоса .

15 чтобы предписанія, касающаяся де 15° que les prescriptions pour les désin

зинфекции и устройства различныхъ по- | fесtіоnѕ еt lеs іnѕtаllаtiоnѕ diverses néces

мѣщеній, необходимыхъ для дѣйствія са- saires au fоnctіоnnеmеnt de la station sani

нитарной станции въ Суэцѣ (см. регла- | taire de Suez (Voir lе rеglеmеnt еt lеs іns

и инструкцій противъ холеры и | truсtiоnѕ соntre le cholera et le programme

программу санитарной обстановки у Суэца), I pour l'installation sanitaire prés de Suez)
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были вообще примѣнены и въ пунктѣ въ soient appliquées en général au campement

Эль- Торѣ. de El-Tor.

Отхожія ямы должны находиться подъ Les fosses d'aisance feront l'objet spécial

спеціальнымъ строгимъ наблюденіемъ са- de la surveillance rigoureuse de l'autorite

нитарныхъ властей . sanitaire ..

Мѣста этихъ ямъ должны быть выбраны L'emplacement de ces fosses sera choisi

такъ, чтобы они не могли способствовать | dе tеllе fаҫon, qu'elles n'exposent pas a la

распространенію болѣзни ; propagation de la maladie ;

16 ° чтобы пунктъ въ Эль-Торѣ былъ 16 ° qu'un fil télégraphique relie le campe.

соединенъ телеграфомъ съсанитарною стан- mеnt de EI-Tor a la station sanitaire de

ціею въ Суэцѣ. Suez..

ПРИложEHIE V. ANNEXE V.

Мѣры предосторожности, рекомендуемыя | Меѕurеs dе préservation a prendre a bord

судома при отходѣ, во время перехода и при | des паvіrеѕ аи тотеnt du départ, pendant

приходѣ ва Суэць. la traversée et à l'arrivée à Suez.

Примѣчаніе. Зародышъ холеры на

ходится въ пищеварительномъ кана

лѣ больныхъ ; передача болѣзни совер

шается преимущественно испражне

ніями , рвотою , бѣльемъ, постельными

принадлежностями и грязными ру

ками.

Nota . - Le germe du choléra est

contenu dans les voies digestives des

malades ; la transmission se fait surtout

par les déjections et les matières de

vomissements, et , par conséquent, par

les linges, les matelas et les mains souil

lées.
Н

І. МЕРЫ ПРЕДосторожности , ПРИНИМАЕМЫЯ
І. MESURES A PRENDRE AU POINT DE DÉPART.

ПРИ отходѣ.

19 Капитанъ долженъ слѣдить за тѣмъ, 1° Le capitaine veillera à ne pas laisser

чтобы на судно не были принимаемы лица, embarquer les personnes suspectes d'étre

пораженныя болѣзнью, похожею на холеру. | atteintes d'une аffесtiоn сhоlériforme. Пre

Онъ долженъ отказывать въ принятіи бѣлья, | fuѕеrа d'accepter a bоrd lеѕ lіngеѕ, hаrdеѕ,

стараго платья , постельныхъпринадлежно- | objets de literie et en général tous objets

стей и вообще всякихъ вещей грязныхъ и | sales of suspects .

подозрительныхъ .

Принадлежности кровати , одежда , платье Les objets de literie , vêtements, hardes,

и т . п. , принадлежавшая больнымъ холе- | etc. , ayant appartenu des malades atteints

рою или другою подозрительною болѣзнью, | de cholera ou d'une аffесtіоn suspecte , ne

не должны приниматься на судно . seront pas admis à bord.

20 Если судно имѣетъ въ виду перево 2° Lorsque le navire doit transporter des

зить эмигрантовъ или войска, желательно, | emigrantѕ , dеs troupes, il est desirable que

чтобы пріемъ ихъ на судно состоялся послѣ | 'embarquement ne se fasse qu'aprés que les

того, что эти лица, разбитыя на группы, | personnes réunies en groupes ont été sou

выдержали 5—6-ти дневную обсервацію, | mises , pendant 5 ou 6 jours, a unе obser

позволяющую убѣдиться , что ни одно изъ vation permettant de s'assurer qu'aucune

нихъ не заражено холерою. d'elles n'est atteinte de choléra.

3° Прежде чѣмъ впускать пассажировъ, 3° Ayant l'embarquement, le navire sera

судно должно быть приведено въ безуслов- | miѕ dаnѕ un état de рrорrеté parfaite ; au

ную чистоту ; въ случаѣ необходимости оно | beѕoin il sera désinfecté.

будетъ даже дезинфецировано.

40 Необходимо, чтобы вода , перевезен 4° Il est indispensable que l'eau potable

ная на судно для питья, взята была изъ | embarquée a bord soit prise unе source

источника вполнѣ защищеннаго отъ воз- | qui soit a l'abri de toute contamination pos

можности зараженія . sible.

Вода дистиллированная или кипяченая L'eau n'expose à aucun danger, si elle

вполнѣ безопасна. est distillée ou bouillie .
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ІІ. МѣРЫ ПРЕДосторожности, ПРИНИМАЕ II. MESURES A PRENDRE PENDANT LA

мыя во ВРЕМЯ ПЕРЕХОДА . TRAVERSÉE.

1 ° Желательно, чтобы на всякомъ суднѣ 1 ° Il est désirable que, dans chaque

было отведено отдѣльное мѣсто для изоля- | navire, un endroit special soit réservé pour

ціи лицъ, заболѣвающихъ заразительною | isoler les personnes atteintes d'une affection

болѣзнью . contagieuse.

2 ° Если такого мѣста нѣтъ, то каюта 2° S'il n'en existe pas , la cabine ou tout

или другое мѣсто, гдѣ находится холерный | autre endroit, dans lequel unе personne est

больной, должно быть изъято отъ сообщенія . | atteinte de cholera, sera mis en interdit .

Только лица, приставленныя для ухода Seules les personnes chargées de donner

за больными, могутъ въ нихъ проникать.
des soins au malade y pourront pénétrer.

Эти лица должны также быть изоли Elles-mêmes seront isolées de tout con

рованы отъ всякаго соприкосновенія съ | tасt avec les autres personnes.

другими лицами .

3° Постельныя принадлежности , бѣлье, 3 ° Les objets de literie , les linges, les

одежда, бывшія въ соприкосновеніи съ véteinents, qui auront été en contact avec

больнымъ, должны быть немедленно, въ | le malade, ѕеrоnt immediatement, et dans

помѣщеніи же больного, погружены въ де- | la chambre meme du malade, plоngés dans

зинфецирующій растворъ . Тѣ же мѣры | unе solution désіnfесtаnte. I en sera de

принимаются по отношению къ вещамъ | meme pour les vetements des personnes qui

лиць, бывшихъ въ соприкосновеніи съ | lui dоnnеnt des soins et qui auraiеnt été

больнымъ и имъ запачканныхъ . souillés ..

Нецѣнныя изъ этихъ вещей должны Ceux de ces objets qui n'ont pas de va

быть сожжены или выброшены въ море, leur ѕеrоnt brülés ou jetës a la mer, si on

если судно не находится ни въ портѣ, ни | n'est ni dans un port, ni dans le canal .

въ каналѣ. Другія вещи, въ плотныхъ и Les autres seront portés à étuve dans des

пропитанныхъ растворомъ сулемы мѣш- | sacs imperméables imprégnés d'unе solution

кахъ, относятся въ дезинфекционный аппа- | de sublime, de fagon àériter tout contact

ратъ, избѣгая тѣмъ всякаго соприкосно- і avec lеs оbjеtѕ еnvіrоnnаntѕ .

венiя ихъ съ окружающими предметами .

Если на суднѣ нѣтъ аппарата , эти S'il n'y a pas d'étuve à bord, ces objets

вещи должны оставаться въ дезинфецирую- | rеѕtеrоnt рlоngés dans la solution désіnfес

щемъ растворѣ въ продолженіе двухъ ча- tаntе pendant deux heures.

совъ .

49 Изверженія больныхъ (рвотныя мас 4° Les déjections des malades (vomisse

сы и экскременты ) собираются въ особый | ments еt mаtіеrеѕ fécales) seront reques dans

сосудъ, въ который предварительно будетъ un vase, dans lequel on aura préаlаblеmеnt

влито извѣстное количество дезинфецирую- versé un verre d'unе sоlutіоn dеѕіnfесtante

щаго раствора, указаннаго въ другомъ indiquée ailleurs .

мѣстѣ.

Эти отдѣленія немедленно выбрасыва Ces déjections sont immédiatement jetées

ются въ отхожія мѣста. Эти мѣста послѣ | dans les cabinets. Сейх- ci sont rigoureuse

каждaгo выбрасыванія холерныхъ извер- mеnt désinfectés aprés chaque projection de

женій будуть тщательно дезинфецированы . | mаtіеrеѕ сhоlériques.

5° мѣста, занятыя больными, должны 5° Les locaux occupés par les malades

быть тщательно дезинфецированы, по пра- | ѕеrоnt rigoureusement désinfectés suiyant

виламъ, указаннымъ выше. les règles indiquées plus loin .

69 Трупы , завернутые въ намоченные 6 ° Les cadavres, préalablement enve

растворомъ сулемы саваны , выбрасываются loppés d'un suaire imprégné de sublimé,

въ море . seront jetés à la mer.

7° Всѣ профилактическiя мѣры, при 7 ° Toutes les opérations prophylactiques

нятыя во время перехода , должны быть | executées pendant le trajet du navire seront

записаны въ судовой журналъ, который | inscrites sur le journal du bord, qui sera

предъявляется медицинской власти, при | présenté à l'autorité médicale a larrivée a

приходѣ судна въ Суэцъ.
Suez.

8 ° Эти правила въ особенности примѣ gº Ces règles sont expressément appli

нимы ко всему, что было въ соприкосно- | cables a tout ce qui a été en contact avec
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нитарной станции въ Эль-Торѣ и Расъ- | taire de El-Tor et a Ras Mallap, les pelerins

Малапѣ, только паломники -египтяне мо- | egyptiens seront seuls autorisés & quitter

гутъ окончательно высадиться, чтобы воз- | défіnіtіvеmеnt le navire pour rеntrеr еnѕuite

вратиться въ ихъ мѣста осѣдлости . Па- dans leurs foyers. Ne seront reconnus comme

ломниками -египтянами или проживающими Egyptiens ou résіdаnt en Egypte que les

въ Египтѣ будуть признаваться только тѣ | pelerins porteurs d'unе carte de résіdеnсе

паломники, кои заручились свидѣтельства- | ёmаnаnt d'une аutоrité egyptienne et con

ми на жительство , выданными, по утвер- | fоrmе аn modele établi. Dеѕ mоdеlеs de cette

жденному образцу, какою нибудь египет- | carte seront déposés auprés des autorites

скою властью. Образцы этого свидѣтель- | consulaires et sanitaires de Djeddah et de

ства будутъ выставлены у консуловъ иу | Jambo, ой мм. lеs аgеntѕ et capitaines de

санитарныхъ властей въ Джеддѣ и въ Ямбо, | navire pourront les examiner.

гдѣ агенты пароходныхъ обществъ и ка

питаны судовъ могутъ съ ними ознако

миться .

Паломники не египтяне, какъ-то : Турки, Les pèlerins non égyptiens, tels que les

Русскie, Персы, Тунисцы, Алжирцы, Ма- | Turcs, les Russes, lеs Persans, lеs Tunisiens,

роканцы и т. п. не могутъ по уходѣ изъ | les Algériens , les Marocains, etc., ne pour

Эль- Тора, высаживаться ни въ одномъ изъ | ront, apreѕ аvоir quitté E - Tor, ёtre débar

египетскихъ портовъ. qués dans un port égyptien .

Вслѣдствіе сего , агенты пароходныхъ En conséquence, les agents de navigation

обществъ и капитаны судов , предупреж- | et les capitаіnеѕ sont prévenus que le trans

дены, что высадка иностранныхъ палом- | bordement des pelerins étrangers à l'Egypte,

никовъ въ Египтѣ, то -есть въ Торѣ, Суэцѣ, | soit a Tor, soit a Suez, a Port - Said ou a

Портъ-Саидѣ или Александріи запрещена. | Alexandrie est interdit .

Пароходы съ паломниками, принадле Les bateaux qui auraient à leur bord des

жащими къ указаннымъ въ предыдущемъ | pélеrins appartenant aux nationalités dénom

параграфѣ націямъ, подчиняются прави- | mées dans le paragraphe précédent, ѕuіvront

ламъ о таковыхъ паломникахъ и не будутъ | la condition de ces pelerins et ne seront

допущены ни въ одинъ египетскій портъ | requѕ dаns aucun port égyptien de la Médi

Средиземнаго моря . terranée..

СТАТья 4 . ARTICLE 4 .

Суда съ нечистымъ по холерѣ патен Les navires avec patente brute de choléra,

томъ, идущая изъ какого нибудь порта | provenant d'un port du Hedjaz ou dе tоut

Хеджаса, или всякаго другого портаара- | autre port de la cоtе arabique de la Mer

війскаго побережья Краснаго моря, не при- | Rouge sans y аvоir embarque des pelerins

нимавшая паломниковъ или подобныхъ | ou mаѕѕеѕ analogues et qui n'auront pas eu

массъ и не имѣвшая во время перехода со- a bord, durant la traversée, d'accident sus

мнительных случаевъ, причисляются къ | pect, sont placés dans la categorie des na

категорій обыкновенныхъ судовъ сомни- | virеѕ ordinaires suspects. Ilѕ ѕеrоnt soumis

тельныхъ. Они будуть подчиняться пред- | aux mеѕurеs preventives еt аn mеmе trаite

варительнымъ мѣрамъ и съ ними будеть | ment imposé à cеs navires.

поступлено, какъ съ судами сомнитель

ными .

Если они идутъ въ Египетъ, то они S'ils sont à destination de l'Egypte, ils

будутъ выдерживать трехдневную обсерва- | subiront unе observation quаrаntenaire de 3

цію у Моисеевыхъ Ключей и не будутъ | jours aux Sources de Moise et ne seront

допущены къ свободной практикѣ иначе, | admiѕ a la libre prаtique qu'aprés visite

какъ послѣ оказавшагося благоприятнымъ | mеdiсаlе favorablе .

медицинскаго осмотра.

Само собою разумѣется , что если на Il est entendu que si ces navires , durant

судахъ этихъ были сомнительные случаи la traversée, ont eu des accidents suspects,

во время перехода, то карантинъ выдержи- | la quаrаntаіnе ѕеrа subie & El -Tor et sera

вается въ Эль-Торѣ и продолжается 15 | de 15 jоurѕ .

дней.
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Въ случаѣ, когда сомнительный случай Dans le cas où un accident suspect se

обнаружился на суднѣ во время перехода | manifesterait a bоrd durant la traversée

его изъ Тора въ Суэцъ , судно это возвра- | entre Tor et Suez, le navire sera renyoye a

щается въ Topъ для выдержанія каран- Tor pour y subir la quаrаntаine prévue par

тина, указаннаго въ предыдущемъ пара- | le précédent paragraphe .

графѣ.

Караваны паломниковъ-египтянъ долж Les caravanes composées de pèlerins

ны будутъ до вступления въ Египетъ, вы- | egyptiens devront , ayant de se rendre en

держивать установленный 15-ти дневный | Egypte, subir une quаrаntаinе dе rigueur

карантинъ въ Эль-Торѣ ; затѣмъ будутъ de 15 jours & El- Tor ; elles seront еnѕuite

направлены въ Расъ- Малапъ для выдержа- dіrіgées sur Ras Mallap pour y subir une

нія тамъ 15-ти дневной карантинной об- | observation quаrаntenaire de 5 jours, apres

серваціи, послѣ которой и по окончании | laquelle elles ne seront admises en libre

медицинскаго осмотра, признаннаго удо- pratique qu'aprés vіѕіtе médicale favorable

влетворительнымъ и дезинфекции ихъ ве- et désinfection des effets.

щей, они будуть допущены кь свободной

практикѣ.

Караваны иностранныхъ паломниковъ, Les caravanes , composées de pèlerins

возвращающихся къ себѣ домой сухимъ | étrangers dеvаnt ѕе rendre dans leurs foyers

путемъ, подвергаются тѣмъ же мѣрамъ, par la yoie de terrе, ѕеrоnt soumises aux

какъ и египетское караваны , и должны со- mеmеѕ mеѕurеѕ quе lеs caravanes égyptiennes

провождаться санитарными стражами до | et deyront étre accompagnées par des gardes

границы пустыни . sanitaires jusqu'aux limites du désert..

Караваны, идущіе изъ Хеджаса, доро Les caravanes, venant du Hedjaz par la

гою Кабы или Мойла, подвергаются при | route de Kaba ou de Моїla, seront soumises ,

приходѣ къ каналу медицинскому осмотру a leur arrivée au canal, a la viѕitе médicale

и дезинфекции ихъ грязнаго бѣлья и ве- | et à lа désinfection du lіnge sale et des

щей , находившихся въ употребленіи.
effets à usage .

СТАТья 6 . ARTICLE 6.

1 ° За весь періодъ возвращенія палом 1 ° Pendant tout le temps que durera le

никовъ суда съ чистыми патентами, идущія | retour des pelerins, lеѕ navires provenant

изъ Хеджаса или всякаго другого порта | du Hedjaz ou de tout autre port de la cite

аравійскаго побережья Краснаго моря съ arabique de la Mer Rouge, avec patente

паломниками, обязаны идти въ Эль-Торъ nette, ayant des pélеrins аbоrd, ѕоnt tenus

для выдержанія тамъ 3—4-хъ дневной об- de se rendre & El-Tor pour y subir une

сервацій,при обязательной высадкѣ всѣхъ | observation de trois & quatre jours aprés

паломниковъ . complet débarquement des pèlerins.

20 Только паломники высаживаются на 2° Les pèlerins seuls seront débarqués au

карантинной станціи. campement quarantenaire .

3 ° По окончании этой 3—4 - хъ дневной 3° Après avoir subi cette observation de

обсерваціи и медицинскаго осмотра , при- 344 jours, lеѕ navirеѕ ѕеrоnt requs & Suez

знаннаго удовлетворительнымъ , суда бу- | en libre prаtique, si la viѕitе medicale est

дутъ допущены къ свободной практикѣ въ | favorablе.

Суэцѣ.

49 Тѣмъ не менѣе , только паломники 4° Toutefois, les pèlerins égyptiens ou ré

египтяне или проживающіе въ Египтѣ, за- sidant en Egypte, munis d'unе carte de ré

ручившиеся свидѣтельствомъ омѣстопре- sidence, seront seuls autorisés a débarquer

бываніи, могутъ высаживаться въ Суэцѣ, & Snez.

5 ° По отношению къ паломникамъ дру 5 ° A l'égard des autres pèlerins de natio

гихъ націй, будуть примѣняться правила, | nalité êtrangere, on suivra la meme regle

установленныя параграфомъ з статьи 3 . qui a été établie dans le paragraphe 3 de

l'article 3 .

6° Пересадка паломниковъ строго вос 6° Le transbordement des pèlerins est

прещена во всѣхъ египетскихъ портахъ. strictement interdit dans tous les ports

égyptiens ..

70 Суда , идущая изъ Хеджаса или ка 70 Les navires, venant du Hedjaz ou
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кого нибудь порта аравійскаго побережья | d'un port de la cоtе arabique de la Mer Rouge

Краснаго моря , съ чистыми патентами, | avec patente nette , n'ayant pas a bоrd des

безъ паломниковъ или подобныхъ массъ и | pelerins оn mаѕѕеѕ analogues et qui n'auront

не имѣвшая сомнительныхъ случаевъ во | pas eu d'accident suspect, durant la traver

время перехода , будуть по окончании ме- | sée, ѕеrоnt admis en libre prаtique & Suez

дицинскаго осмотра, признаннаго удовле- | aprés vіѕіtе mеdiсаlе favorablе.

творительнымъ, допущены къ свободной

практикѣ въ Суэцѣ.

Статья 7 . ARTICLE 7.

Суда, съ чистыми патентами , идущія Les navires , partant du Hedjaz avec

изъ Хеджаса, съ паломниками въ порты | patente nette et ayant a leur bоrd des

африканскаго побережья Краснаго моря, | pelerins destination d'un port de la cote

могутъ заходить въ Суакимъ для выдер- africaine de la Mer Rouge, sont аutоrisés

жанія 3—4- хъ дневной обсервацій , съ вы- | a se rendre & Souakim pour y subir obser

садкой пассажировъ на карантинной ла- | vation de за 4 jоurѕ аvеc débarquement

герной станции. des passagers au campement quarantenaire.

Статья 8 . ARTICLE 8 .

Караваны и паломники, идущіе сухимъ Les caravanes et pèlerins, arrivant par

путемъ, будуть подвергаться медицинскому | voie de terrе, ѕеrоnt soumis à la viѕitе mé

осмотру и дезинфекции у Моисеевыхъ Клю- | dicale et à lа désinfection aux Sources de

чей.
Moïse.

Выписка из заключеній технической ком- Relevé des Conclusions de la Commission

мисіи, касательно примѣненія регламента technique sur l'application du Reglement

опаломничествѣ. concernant les pèlerinages.

Техническая коммисія Международной La Commission technique de la Confé

Санитарной Конференціи полагаетъ, что для | rence Sanitaire Internationale est d'avis,

достиженія дѣйствительныхъ результатовъ | que pour obtenir des résultats surs de l'ap

при примѣненіи регламента опаломниче- | plication du Réglеmеnt соnсеrnаnt les pele

ствѣ необходимо : rinages, il faudrait :

1 ° чтобы всякое судно съ паломниками 1° que chaque navire à pèlerins ait à

имѣло врача сь законнымъ дипломомъ и | bоrd un médecin regulіеrеmеnt diplomë et

дезинфекционный аппаратъ ; une étuve à désinfection ;

20 чтобы высаживаемые паломники не 2° que les pelerins , qui débarquent et

имѣли соприкосновенія, въ мѣстахъ выса- | ceux qui sont embarqués, n'aiеnt еntrе eux

докъ, съ паломниками, находящимися на aucun contact, sur les points dе débarque

суднѣ ; ment ;

3° чтобы суда , высадившая
паломниковъ, 3º que les navires, qui auront débarqué

мѣняли свою якорную стоянку при ихъ | lеurs pelerins, changent de mouillage pour

обратномъ приемѣ ; les rembarquer ;

4 ° чтобы высаженные паломники были 4º que les pèlerins débarqués soient ré

разбиты въ карантинныхъ пунктахъ на раrtіѕ au campement en groupes aussi peu

возможно малочисленныя группы ; nombreux que possible ;

5° чтобы въ періодъ дѣйствія каран 5° que , pendant la période du fonction

тиннаго пункта въ Эль- Торѣ составъ док- | nement du campement d'El-Tor, il yait un

торовь былъ тамъ увеличенъ ; nombre plus grand de médecins qu'aupara

yant;;

6° чтобы управление санитарною стан 6º que la direction de la station sanitaire

ціею было вручено вполнѣ директору изъ | soit mise completement dans les mаinѕ du

докторовъ . Тѣмъ не менѣе заинтересован- | directeur medecin . Tоutefois les Paissances

ныя державы , желающія , чтобы паломники іntеrеѕѕеѕ, désirant que leurs pelerins soient

ихъ были подь присмотромъ докторовъ | soignés par un dе lеurs médecins nationaux,

своей національности, могутъ обращаться | deyront s'adresser au Conseil d'Alexandrie,

въ Совѣтъ, въ Александріи, который мо- I qui pourra dоnnеr cette аutоriѕаtіоn, a la
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DETOPB auquel serhun laboratoire de les ordres du

жетѣ дать на tо разрѣшеніе, съ усtовіемъ, | condition que, dans tous les cas, cеs méde

чтобы во всѣхъ случаяхъ доктора эти были | cins seront, a El- Tor, ѕоuѕ l'autorité du di

подчинены директору пункта въ Эль- Торѣ ; | recteur du campement;

7° чтобы было достаточное количество | 7° quе lеѕ gаrdеs sanitaires soient en

санитарныхъ стражей и чтобы они были | nombre suffisant et qu'ils soient payés de

оплачены настолько, чтобы не соблазняться façon à ne pas céder aux tentatives de cor

подкупомъ; ruption ;

8° чтобы устроена была, подъ началь- 89 qu'il soit établi, sous les ordres du

ствомъ директора, бактеріологическая ла - | directeur, in laboratoire de bactériologie,

бораторія и къ ней приставленъ докторъ | auquel sera attaché un médecin competent,

спеціалистъ, для научнаго опредѣленія хо afin d 'établir scientifiquement les cas de

лерныхъ случаевъ и точнаго опредѣленія | cholera et de bien determiner le début, la

начала, хода и окончанія эпидемии ; | marche et la fin d 'une telle epidemie;

9° чтобы число и величина дезинфек- 9° que le nombre et la dimension des

ціонныхъ аппаратовъ были достаточны для | étuyes à désinfection soient suffisants pour

быстраго производства работъ, доведя число que les opérations soient faites avec rapidité,

ихъ до трехъ большого размѣра ; en les portant au moins à trois de grand

modèle ;

10° чтобы во время паломничества въ | 10° qu'un mécaniсiеn ѕе trouve toujours,

Эль- Торѣ находился механикъ, могущій / pendant le pélerinage, El- Tor pour assurer

служить гарантіей постояннаго дѣйствія | lе fоnctіоnnеmеnt régulier des étuvеѕ ѕоuѕ

дезинфекцiоннаго аппарата, подъ управле- | lеs оrdres du médecin ;

ніемъ доктора ;

11° чтобы число ваннъ съ душами было | 11° quе lеs douches-layage soiеnt іnѕtаllées

достаточно, дабы массы паломниковъ, про- | en nombre suffisant pour ѕоu mettre les pe

ходящихъ черезъ Эль- Торъ, могли пользо- | lеrins aux bains necessaires pour аѕѕurеr la

ваться ваннами, необходимыми для обез- | complete désinfection des masses, qui Moiyent

печенія полной дезинфекции ; passer à El- Tor ;

12° чтобы во время размѣщенія палом- | 120 qu'il yait, pendant le campement

никовъ на станціи быхъ установленъ стро- | des pelerins, unе inspection rigoureuse de

гій надзоръ за качествомъ съѣстныхъ при- | la qualité des denrées alimentaires et de

пасовъ и воды, для чего можно восполь- | l'eau, en se seryant du personnel et des

зоваться услугами лицъ, служащихъ на | moyens du laboratoire dela station sanitaire ;

санитарной станции, и имѣющимися въ ла

бораторіи средствами ;

13° чтобы такса съѣстныхъ припасовъ 13º que le tarif des prix des denrées

была установлена Совѣтомъ въ Алексан- | alimentaires soit établi par le Conseil d'Ale

дріи и была вывѣшена въ мѣстахъ каран - | xandrie et affiché dans les campements ;

тиновъ;

14° чтобы вода, доставляемая палом- | 14° que l'eau fournie aux pèlerins soit

никамъ, была дистиллированная или до | distillée ou portée, ayant d'étre distribuée ,

употребленія была подвергнута температу- a unе temperature de 100° С ., et qu'aux

рѣ въ 100° по Цельсію и чтобы въ раз diverses sections du campement l'eau soit

ныхъ отдѣленіяхъ карантина находилась | gardée dans plusieurs réservoirs, permettant

вода въ вѣсколькихъ резервуарахъ, дабы de donner aux pèlerins une quantité suffi

паломники могли пользоваться достаточ- | sante d 'eau de bonne qualité ;

нымъ количествомъ воды хорошаго каче

ства .

Резервуары должны быть заперты и Les réservoir's dciyent étre fermés et

доставлять воду посредствомъ крана или | servis par des robinеtѕ оu pаr unе pompe ;
насоса .

15° чтобы предписания, касающаяся де- 15° que les prescriptions pour les désin

зинфекции и устройства различныхъ по- | fесtіоnѕ еt lеs іnѕtаllаtiоnѕ diverses neces

мѣщеній , необходимых для дѣйствія са - | saires au fоnctіоnnеmеnt de la station sani

нитарной станции въ Суэцѣ (см . регла- taire de Suez (Voir le réglеmеnt еt lеs іns

ментъ и инструкции противъ холеры и | truсtiоnѕ соntre le cholera et le programme

программу санитарной обстановки у Суэца), pour l'installation sanitaire prés de Suez)



302

были вообще примѣнены и въ пунктѣ въ soient appliquées en général au campement

Эль-Торѣ. de El-Tor.

Отхожія ямы должны находиться подъ Les fosses d'aisance feront l'objet spécial

спеціальнымъ строгимъ наблюденіемъ са- de la surveillance rigoureuse de l'autorite

витарныхъ властей. sanitaire .

Мѣста этихъ ямъ должны быть выбраны L'emplacement de ces fosses sera choisi

такъ, чтобы они не могли способствовать | dе tеllе fаҫon, qu'elles n'exposent pas la

распространенію болѣзни ; propagation de la maladie ;

16° чтобы пунктъ въ Эль-Торѣ былъ 16 ° qu'un fil télégraphique relie le campe

соединенъ телеграфомъ съсанитарною стан- mеnt de El-Tor a la station sanitaire de

ціею въ Суэцѣ.
Suez.

ПРИлоЖЕНIE V. ANNEXE V. І

1

Мѣры предосторожности, рекомендуемыя | Меѕurеs dе préservation à prendre a bord

судомо при отходѣ, во время перехода и при des паvіrеѕ аи тотеnt du départ, pendant

приходъ въ Суэць.
la traversée et à l'arrivée à Suez.

Примѣчаніе. Зародышъ холеры на Nota. — Le germe du choléra est

ходится въ пищеварительномъ кана contenu dans les voies digestives des

дѣ больныхъ; передача болѣзни совер malades ; la transmission se fait surtout

шается преимущественно испражне par les déjections et les matières de

ніями , рвотою , бѣльемъ, постельными vomissements , et , par conséquent, par

принадлежностями и грязными ру les linges, les matelas et les mains souil

ками. lées .

І. МѣРЫ ПРЕДосторожности , ПРИНИМАЕМыя I. — МЕЅURЕЅ A PRENDRE AU POINT DE DEPAВт.

ПРИ отходѣ.

19 Капитанъ долженъ слѣдить за тѣмъ, 1 ° Le capitaine veillera à ne pas laisser

чтобы на судно не были принимаемы лица, | embarquer les personnes suspectes d'étre

пораженныя болѣзнью, похожею на холеру. | atteintes d'une affection cholériforme. Il re

Онъ долженъ отказывать въ принятіи бѣлья, | fuѕеrа d'accepter a bоrd lеѕ lіngеѕ, hаrdеѕ,

стараго платья , постельныхъ принадлежно- оbjеtѕ dе literie et en général tous objets

стей и вообще всякихъ вещей грязныхъ и | ѕаlеѕ оu ѕuѕресtѕ.

подозрительныхъ .

Принадлежности кровати , одежда , платье Les objets de literie , vêtements, hardes,

и т . п . , принадлежавшая больнымъ холе- | etc. , ayant appartenu des malades atteints

рою или другою подозрительною болѣзнью, | de cholera on d'une аffесtіоn suspecte, ne

не должны приниматься на судно . seront pas admis à bord.

29 Если судно имѣетъ въ виду перево 2° Lorsque le navire doit transporter des

зить эмигрантовъ или войска, желательно, | emigrantѕ, dеs troupes, il est désirable que

чтобы пріемъ ихъ на судно состоялся послѣ | l'embarquement ne se fasse qu'aprés que les

того, что эти лица, разбитыя на группы, personnes réunies en groupes ont été sou

выдержали 5—6 -ти дневную обсервацію, mises , pendant 5 ou 6 jours, a unе obser

позволяющую убѣдиться, что ни одно изъ | vation permettant de s'assure qu'aucune

нихъ не заражено холерою. d'elles n'est atteinte de choléra.

3° Прежде чѣмъ впускать пассажировъ, 3° Avant l'embarquement, le navire sera

судно должно быть приведено въ безуслов- | miѕ dаnѕ un état de рrорrеté parfaite; au

ную чистоту ; въ случаѣ необходимости оно | beѕoin il sera désinfecté.

будетъ даже дезинфецировано.

49 Необходимо, чтобы вода , перевезен 4° Il est indispensable que l'eau potable

ная на судно для питья, взята была изъ | embarquée a bord soit prise unе source

источника вполнѣ защищеннаго отъ воз- I qui soit l'abri de toute contamination pos

можности зараженія . sible.

Вода дистиллированная или кипяченая L'eau n'expose à aucun danger, si elle

вполнѣ безопасна. est distillée ou bouillie .



303

II.
МЪРЫ ПРЕДосторожности

, ПРИНИМАЕ

ІІ. MESURES A PRENDRE PENDANT LA

мыя во ВРЕМЯ ПЕРЕХОДА . TRAVERSÉE ..

1 ° Желательно, чтобы на всякомъ суднѣ 1 ° Il est désirable que , dans chaque

было отведено отдѣльное мѣсто для изоля- | navire, un endroit special soit réservé pour

ціи лицъ, заболѣвающихъ заразительною іѕоlеr les personnes atteintes d'une affection

болѣзнью . contagieuse.

2 ° Если такого мѣста нѣтъ, то каюта 2° S'il n'en existe pas, la cabine ou tout

или другое мѣсто, гдѣ находится холерный | autre endroit , dans lequel unе personne est

больной, должно быть изъято отъ сообщенія . | atteinte de cholera, sera mis en interdit.

Только лица , приставленныя для ухода Seules les personnes chargées de donner

за больными, могутъ въ нихъ проникать. des soins au malade y pourront pénétrer.

Эти лица должны также быть изоли Elles-mêmes seront isolées de tout con

рованы отъ всякаго соприкосновенія съ | tасt avec les autres personnes.

другими лицами .

3° Постельныя принадлежности , бѣлье, 3° Les objets de literie , les linges, les

одежда, бывшая въ соприкосновеніи съ | vёteinents, qui auront été en contact avec

больнымъ, должны быть немедленно, въ | le malade, ѕеrоnt immédiatement, et dans

помѣщеніи же больного, погружены въ де- | la chambre meme du malade, plоngés dans

зинфецирующій растворъ. Тѣ же мѣры | unе solution désіnfесtаnte. Il en sera de

принимаются по отношению къ вещамъ | meme pour les vёtements des personnes qui

лицъ, бывшихъ въ соприкосновеніи съ | lui dоnnеnt des soins et qui auraiеnt été

больнымъ и имъ запачканныхъ . souillés .

Нецѣнныя изъ этихъ вещей должны Jeux de ces objets qui n'ont pas de va

быть сожжены или выброшены въ море, I lеur ѕеrоnt brilés ou jetés a la mer, si on

если судно не находится ни въ портѣ, ни | n'est ni dans un port, ni dans le canal .

въ каналѣ . Другія вещи, въ плотныхъ и Les autres seront portés a l'étuve dans des

пропитанныхъ растворомъ сулемы мѣш- sacs imperméables imprégnés d'unе solution

кахъ, относятся въ дезинфекционный аппа- de sublime, de faҫon évіtеr tоut contact

ратъ, избѣгая тѣмъ всякаго соприкосно- і avec lеs оbjеtѕ еnvіrоnnаntѕ .

венiя ихъ съ окружающими предметами .

Если на суднѣ нѣтъ аппарата , эти S'il n'y a pas d'étuve à bord , ces objets

вещи должны оставаться въ дезинфецирую- | rеѕtеrоnt рlоngés dans la solution désіnfес

щемъ растворѣ въ продолженіе двухъ ча- tаntе pendant deux heures..

совъ .

40 Изверженія больныхъ (рвотныя мас 4° Les déjections des malades (vomisse

сы и экскременты) собираются въ особый ments еt mаtіеrеѕ fécales ) seront reques dans

сосудъ, въкоторый предварительно будетъ | un vase , dans lequel on aura préаlаblеmеnt

влито извѣстное количество дезинфецирую versé un verre d'une solution désinfectante

щаго раствора , указаннаго въ другомъ | indiquée ailleurs .

мѣстѣ .

Эти отдѣленія немедленно выбрасыва Ces déjections sont immédiatement jetées

ются въ отхожія мѣста . Эти мѣста послѣ dans les cabinets . Сейх-ci sont rigoureuse

каждaгo выбрасыванія холерныхъ извер- | ment désinfectés aprés chaque projection de

женій будуть тщательно дезинфецированы . matières cholériques..

50 мѣста, занятыя больными, должны 5° Les locaux occupés par les malades

быть тщательно дезинфецированы , по пра- seront rigoureusement désinfectés suivant

виламъ, указаннымъ выше. les règles indiquées plus loin .

69 Трупы , завернутые въ намоченные 6° Les cadavres, préalablement enve

растворомъ сулемы саваны , выбрасываются loppés d'un suaire imprégné de sublime,

въ море. seront jetés à la mer.

7° Всѣ профилактическiя мѣры, при 7 ° Toutes les opérations prophylactiques

нятыя во время перехода , должны быть | executées pendant le trajet du nаvіrе ѕегоnt

записаны въ судовой журналы, который | inscrites sur le journal du bord, qui sera

предъявляется медицинской власти, при | présenté à l'autorité médicale a l'arrivée 4

приходѣ судна въ Суэцъ.
Suez .

8° Эти правила въ особенности примѣ 8° Ces règles sont expressément appli

нимы ко всему, что было въ соприкосно- cables a tout ce qui a été en contact avec
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веніи къ больному , какова бы ни была | les malades, quelles qu'aient été la gravité

степень тяжести и исходъ болѣзни. et l'issue de la maladie.

ІІІ . МЪРЫ ПРЕДОСТОРОжности, ПРИНИМАЕМыя | III . МЕЅURЕЅ A PRENDRE Ions DE L'ARRIVЁЕ

ПРИ ПРИходѣ СУДНА въ Суэцъ . DU NAVIRE A SUEZ..

19 Веѣ суда будутъ подвергаться меди
1 ° Tous les bâtiments subiront une visite

цинскому осмотру, до входа въ Суэцкій medicale ayant d'entrer dans le canal de

каналъ. Suez.

2 ° Осмотръ этотъ будетъ производиться 2° Cette visite sera faite par l'autorité

санитарною властью въ Суэцѣ. sanitaire de Suez .

3° Если судно зараженное , то лица, 3° Si le navire est infecté , les personnes

больныя холерою и сомнительныя, будутъ atteintes du cholera on d'accidents douteux

высажены и отдѣлены въ помѣщеніи спе- seront débarquées et isolées dans un local

ціально для этого выстроенномъ вблизи special construit a proximité de Suez.

Суэца .

Считаются лицами сомнительными тѣ , Seront considérés comme douteux les

которыя представляли признаки холеры, а іndіvidus ayant eu dеѕ ѕуmрtоmеs de cholera.

именно страдавшия холеровиднымъ поно- nоtаmmеnt la diarrhée cholériforme .

сомъ.

4° Всѣ предметы, зараженные или сом 4° Tous les objets contaminés et les ob

нительные , будуть дезинфецированы до jеtѕ ѕuіvаntѕ ѕеrоnt désinfectés avant l'entre

входа судна въ Суэцкій каналъ, т . е . одеж- i du navire dans le canal de Suez , c'est-4 -dire

да , постельныя принадлежности, матрацы , lеѕ hаbіtѕ, objets de literie , mаtеlаѕ, tарis

ковры и другие предметы, бывшіе въ со- | et autres оbjеtѕ qui ont été en contact avec

прикосновеніи съ больнымъ, платье тѣхъ, I le malade, lеs vёtements de ceux qui lui ont

кои ухаживаютъ за больными , предметы , donné des soins, lеs оbjеtѕ соntеn us dans la

находившіеся въ каютѣ больного и приле- cabine du malade et dans les cabines atte

гающихъ къ ней каютахъ ; корридоръ y nantes , le couloir de ces cabines , le pont оu

этихъ каютъ, палуба или части палубы , les parties du pont sur lesquelles le malade

на которыхъ больной проводилъ время. aurait séjourné..

Собр . Узак . и Расп. Прав . 1893 г. № 96.

Примѣчаніе. Означенная конвенція Rem . La convention précitée a été

обмѣнена въ Римѣ Посломъ нашимъ échangée à Rome par notre Ambassa

при Его Величествѣ Королѣ Итальян deur près S. M. le Roi d'Italie avec

скомъ съ представителями прави les représentants des Gouv. d'Italie ,

тельствъ : Итальянскаго, Германскаго, d'Allemagne, d'Autriche - Hongrie, de

Австро - Венгерскаго,Венгерскаго, Бельгійскаго, Belgique, de Danemark, d'Espagne, de

Датскаго, Испанскаго , Французскаго, France, de Gr.-Bretagne, de Grèce, des

Великобританскаго, Эллинскаго, Ни Pays-Bas, de Portugal, de Suède et de

дерландскаго, Португальскаго, Швед Norvége et de Turquie.

скаго и Норвежскаго и Оттоманскаго.

30.

Международная санитарная конвенція, заключенная въ Дрезденѣ

3 (15) апрѣля 1893 года.

Convention internationale sanitaire, conclue à Dresde le 3 ( 15 ) avril 1893 . І

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРъ Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скій ; Его Величество Императоръ Герман- | Russies ; Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne,

скій , Король Прусскій, именемъ Герман- | Roi de Prusse, au nom de l'Empire Alle

ской Империи ; Его Величество Императоръ | mand ; Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi

Австрійскій , Король Богемской и проч., и | de Boheme, etc. , etc. , et Roi Apostolique de
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проч . и Апостолическій Король Венгерскій; | Hongrie ; Sa Majesté le Roi des Belges ; le

Его Величество Король Бельгійцевъ ; Пре- Présіdеnt de la République Française; Sa

зидентъ Французской Республики; Его Ве- Majesté le Roi d'Italie ; Son Altesse Royale

личество Король Италіянскій ; Его Коро- | le Grand-Duc de Luxembourg ; Son Altesse

левское Высочество Великій Герцогъ Люк- | le Prince de Montenegro ; Sa Majesté la Reine

сембургскій; Его Высочество Князь Черно- | des Pays-Bas et en Son nom Sa Majesté la

горскій; Eя Величество Королева Нидерланд- Reine Régente du Royaume ; le Conseil Fe

ская , а ея Именемъ Королева - Регентша | déral Suisse,

Королевства ; Федеральный Совѣтъ Швей

царскаго Союза,

принявъ рѣшеніе установить одинако Ayant décidé d'établir des mesures com

выя мѣры для ограждения народнаго здра- | munes pour sauvеgаrdеr la santé publique

вія во время холерной эпидемии , безъ из en temps d'épidémie cholérique, sans appor

лишняго стѣсненія торговыхъ сношенiй и tеr d'entrаvеѕ іnutiles aux transactions com

пассажирскаго движенія , назначили своими | merciales et al mouvement des voyageurs,

уполномоченными ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires ...

каковые Уполномоченные, обмѣнявшись Lesquels, ayant échangé leurs pouvoirs ,

полномочіями , признанными въ | trouvés en bonne et due forme, sont conve

надлежащей и законной формѣ, договори- | nus des dispositions suivantes :

лись онижеслѣдующихъ постановленіяхъ:

своими

I. І.

По отношению къ международнымъ пре En ce qui concerne la prophylaxie inter

дохранительнымъ мѣрамъ, долженствую- | nationale applicable aux voyageurs et aux

щимъ имѣть примѣненіе къ пассажирамъ marchandises :

и товарамъ , отнынѣ должны примѣняться Seront appliquées désormais les mesures

мѣры, указанных и точно опредѣленныя | indiquées et précisées dans l'Annexe I de la

въ Приложении I къ настоящей Конвенціи . | présente Convention.

II. ІІ.

Что касается санитарнаго порядка въ En ce qui touche le régime sanitaire de

устьяхъ Дуная (Сулинскія гирла), приняты | Pembouchure du Danube (Bouche de Soulina ):

правила, изложенныя въ Приложении II . Sont adoptées les dispositions consignées

dans l'annexe II.

ІІІ.. III .

Приложенiя къ сему пріобщенныя имѣ- Les pieces ci-annexées ont la meme valeur

ютъ ту же силу, какъ если бы они были | que si elles étaiеnt incorporées dans la pré

включены въ настоящую Конвенцію. sente Convention ..

IV .. IV.

Настоящая Конвенція останется въ силѣ La présente Convention aura une durée

въ течение пяти лѣтъ со дня ея ратифи- | de cing аnѕ a partir de la date de la rati

каціи. Она должна считаться возобновлен- | fісаtіоn . Elle sera renouvelée de cing en

ною черезъ каждыя пять лѣтъ при молча- | cing аnѕ раr tаcite reconduction, sauf dénon

ливомъ согласии Высокихъ Договариваю- | ciation, dans unе periode de six mois avant

щихся Сторонъ, пока не послѣдуетъ отъ | l'expiration de ce terme, par l'unе dеs Hautes

одной изъ нихъ, за шесть мѣсяцевъ до | Parties Contractаntеѕ .

истеченія этого срока, заявленіе о ея пре

кращеніи.

Такое заявленіе должно имѣть силу La dénonciation ne produira son effet

только относительно того Государства или qu'd l'égard du ou des Pays qui 'auront no

тѣхъ Государствъ, отъ которыхъ это заяв- | tifiée. La Convention restera executoire pour

леніе послѣдовало. Конвенція останется | les autres Etats . Les Hautes Parties Con

для остальныхъ Государствъ подлежащей | trасtаntеѕ ѕе réservent égаlеmеnt la faculté

20
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примѣненію. Высокія Договаривающаяся | dе prоvoquer, par la voie des négociations

Стороны равнымъ образомъ предоставляютъ | diplomatiques, les modifications qu'elles juge

себѣ право предлагать дипломатическимъ | raiеnt necessaire d'introduire dans la Con

путемъ тѣ измѣнения, которыя Онѣ при- | vention et ses Annexes .

знавали бы нужными внести въ Конвен

цію и ея Приложенія.

Настоящая Конвенція должна быть ра La présente Convention sera ratifiée; les

тификована ; ратификации ея должны быть | rаtifications en seront deposées & Berlin lе

доставлены для хранения въ Берлинъ въ | рluѕ tоt possible et au рluѕ tаrd dans le dé

возможной скорости и не позже шести lаi de six mоiѕ a dаtеr du quinze ayril mil

мѣсяцевъ съ пятнадцатаго апрѣля тысяча | huit сеnt quatre -vingt-treize.

восемьсоть девяносто третьяго года .

Въ удостовѣреніе чего сказанные Упол En foi de quoi, les Plénipotentiaires res

номоченные подписали настоящую Конвен- | pеctіfs l'ont signée et yоnt apposé leurs

цію и приложили къ оной свои печати. cachets .

Составлено въ десяти экземплярахъ въ Fait en dix exemplaires, à Dresde, le

Дрезденѣ пятнадцатаго апрѣля тысяча во- quinze avril mil huit сеnt quatre- yingt-treize.

семьсотъ девяносто третьяго года .

(м.м. п.п. ) (LL . ss .).

( подп.) Іонинъ (Россія) . ( SIGNÉ) Yonine (Russie).

(подп .) Графъ Карлъ Дёнтофъ ( Германія). | (SIGNЁ) Comte Charles de Dinhoff(Allemagne).

( подп .) Гопфъ (Германія) . (SIGNÉ) Hopf (Allemagne) .

(подп.) Робертъ фонъ - Ландманъ (Герма- | (SIGNЁ) Robert von Landmann ( Allemagne).

нія) .

(подп.) Фридрих фон - Критернъ (Герма- | ( SIGNE) Friedrich von Criegern ( Allemagne).

нія) .

(подп.) Р. Кохъ (Германія). ( SIGNÉ) R. Koch ( Allemagne ).

(подп .) Деманъ (Германія) . (SIGNÉ) Lehmann (Allemagne).

(подп.) Г'ентельмюллер (Австро-Венгрія) . ( SIGNÉ) Hengelmueller (Autriche-Hongrie ).

(подп.) Гзиллер. (Австро - Венгрія). (SIGNÉ) Gsiller (Autriche- Hongrie ).

( подп.) Д - р . Эм. Кузи (Австро -Венгрія ). ( SIGNÉ) D ' Em . Kusy (Autriche -Hongrie).

( подп .) Фашд - Мойс » ( Австро - Венгрія). (SIGNÉ) Fascho-Moys (Autriche-Hongrie ).

(подп.) Эбнеръ (Австро-Венгрія) . (SIGNÉ) Ebner (Autriche-Hongrie ).

(подп.) Вайкай (Австро- Венгрія ).
(SIGNÉ) Vajkay ( Autriche-Hongrie).

(пода. ) Э. Беко ( Бельгія ). ( SIGNÉ) E. Beco (Belgique).

(подп. ) Камиль Бартеръ ( Франція ). (SIGNÉ) Camille Barrère (France ).

(подп .) П. Бруардель ( Франція ). (SIGNÉ) P. Brouardel ( France ).

(подп .) А. Пруст . ( Франція ). ( SIGNÉ) A. Proust (France).

(подп. ) Графъ Куртопaccи (Италія) . (SIGNÉ) Comte Curtopassi (Italie).

(подп.) Л. Пальяни (Италія) . (SIGNÉ) L. Pagliani (Italie ).

(подп. ) г. фонъ - Виллерс» (Люксембургъ). (SIGNÉ) H. de Villers (Luxembourg ).

(подп . ) Геніельмюллер » (Черногорія ). (SIGNÉ) Hengelmueller (Monténégro ).

(подп .) Д. Г. Рюиссенарс» (Нидерланды ). (SIGNÉ) L. H. Ruyssenaers (Pays-Bas).

(подп.) Д - р . Рюишъ (Нидерланды ). ( SIGNÉ) Dr Ruysch (Pays- Bas).

(подп. ) Ротъ (Швейцарія) . (SIGNÉ) Roth (Suisse ).

(подп.) Д - р . Шмидъ (Швейцарія) . (SIGNÉ) D' Schmid (Suisse ).

ПРИЛОЖЕНІЯ къ КОНВЕНЦІи. ANNEXES A LA CONVENTION .

ПРИложEHIE I. ANNEXE I.

отдѣлъ І. TITRE I.

мѣры, имѣюція цѣлью своевременное Mesures destinées à tenir les Gouverne

извѣщеніе Правительствъ, подписавшихъ | ments signataires de la Convention au cou

настоящую Конвенцію, о состоянии появив- | rant de l'état d'une épidemie de cholera, ainsi
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шейся холерной эпидеми, а равно о сред- I que des mоyеnѕ еmрlоуés pour éviter sa pro

ствахъ, употребленныхъ противъ ея рас- pagation et son importation dans les endroits

пространения и занесенія въ незараженныя | indemnes.

мѣста .

NOTIFICATION ET COMMUNICATIONS ULTÉ

ПЕРВОЕ И ПОСЛЕДУЮЩІЯ извѣІЩЕНІЯ .
RIEURES.

Правительство страны, вь которой по Le Gouvernement du pays contaminé doit

явилась холера, обязано сообщить другимъ | notifier aux divers Gouvernеmеntѕ l'existence

Правительствамъ о существованіи очага | d'un fоyеr сhоlérique. Cette mesure est es

заразы . Эта мѣра весьма существенна, но | sentielle .

своего дѣйствительнаго значенія она до Elle n'aura de valeur réelle que si ce

стигнетъ лишь въ томъ случаѣ, если само | lui-ci est prévenu lui-meme des cas de cho

Правительство будетъ знать о случаяхъ | léra et des cas douteux survenus sur son

холеры и случаяхъ сомнительныхъ, про- | territoire. On ne saurait donc trop recom

исшедшихъ на его территоріи. Поэтому | mander aux divers Gouvernеmеntѕ lа décla

нельзя достаточно рекомендовать Прави- | ration obligatoire des cas de cholera par les

тельствамъ обязательное донесеніе врачами | médecins .

о случаяхъ холеры .

Предметомъ сообщения должно быть су L'objet de la notification sera l'existence

ществованіе очага заразы , мѣсто, гдѣ та- d'un fоyеr сhоlérique, endroit oй il s'est

ковой образовался, время его появленія , | formé, la date du début de ce foyer, le nombre

число клинически удостовѣренныхъ слу- | des cas соnѕtаtés cliniquement et celui des

чаевъ и число смертныхъ случаевъ. Случаи déces. Les cas restés isolés ne feront pas

болѣзни, оставшиеся единичными , обяза- nесеѕѕаіrеmеnt l'objet d'une notification .

тельному извѣщенію не подлежатъ.

Сообщеніе направляется къ диплома La notification sera faite aux agences di

тическимъ или консульскимъ агентамъ, I plomatiques on consulaires dans la capitale

имѣющимъ мѣстопребываніе въ столицѣ i du pays contamine. Pour les pays qui n'y

зараженной страны . Правительства госу- | sont pas représentés , la notification sera faite

дарствъ, не имѣющихъ своихъ представи- | dirесtеmеnt раr télégraphe aux Gouverne

телей въ послѣдней , извѣщаются непо- | ments étrangers.

средственно по телеграфу .

За этимъ первоначальнымъ сообщеніемъ Cette première notification sera suivie de

должны слѣдовать дальнѣйшiя извѣщенія, ] communications ultérieures données d'une

въ такомъ опредѣленномъ порядкѣ, чтобы | faҫon réguliere de mаniеrе a tenir lеs Gou

Правительства имѣли постоянныя свѣдѣ- | vеrnеmеntѕ au courant de la marche de

нія о ходѣ эпидемии. Эти извѣщенія должны | l'épidemie. Ces communications se feront au

быть посылаемы по крайней мѣрѣ по од- | mоinѕ unе fоiѕ раr ѕеmаinе.

ному разу въ недѣлю.

Свѣдѣнія о появленіи и ходѣ болѣзни Les renseignements sur le début et sur

должны быть возможно полны. Въ нихъ | la marche de la maladie deyront étre aussi

должны быть особо указаны мѣры , при- | complets que possible. Ilѕ indiqueront plus

нятыя противъ распространения эпидемии , | particulierement les mеѕurеs prises en yue

и въ точности исчислены какъ Апредохра- | de combattre extension de l'épidémie. Ils

нительныя мѣры, принятыя относительно: | deyront préciser les mеѕurеs prophylactiques

adoptées relativement:

санитарной инспекции и врачебнаго à l'inspection sanitaire ou à la visite mé

осмотра ,
dicale ,

изоляцій, à l'isolement,

дезинфекции, à la désinfection ,

такъ имѣры по отходу судовъ и вывозу | et les mеѕurеѕ рrеѕсrіtеѕ аu point de yue du

принимающихъ заразу предметовъ . départ des navires et de l'exportation des

objets susceptibles .

Пограничнымъ государствамъ предо Il est entendu que les pays limitrophes

ставляется вступить въ особыя между со- | se réservent de faire des arrangementѕ ѕрё

бой соглашенія въ видахъ установленія | ciaux en үue d'organiser un service d'infor

20 *
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непосредственнаго обмѣна свѣдѣній между | mаtіоnѕ dіrесtеѕ еntrе lеs chefs des adminis.

начальниками пограничныхъ управленій . trations des frontières .

Правительство каждaго государства обя Le gouvernement de chaque Etat sera

зывается немедленно доводить до всеоб- tenu de publier immediatement les mesares

щаго свѣдѣнія отѣхъ мѣрахъ, которыя | qu'il croit devoir prescrire au sujet des pro

оно признаетъ нужнымъ предписать отно- | venances d'un pays ou d'une circonscription

сительно провенансовъ страны или терри- | territoriale contaminée 1 ).

торіальнаго округа , подвергшихся зара

женію 1).

Оно тотчасъ сообщаетъ объявление о Il communiquera aussitôt cette publication

томъ дипломатическому или консульскому a l'agent diplomatique ou consulaire du pays

агенту зараженной страны , имѣющему мѣс- contaminé, résіdаnt dans sa capitale . A dé .

топребываніе въ его столицѣ. За неимѣ- fаut d'agence diplomatique on consulaire dans

ніемъ въ столицѣ дипломатическаго или la capitale, la communication ѕе fеrа dіrес

консульскаго агента, сообщеніе достав- Itement au Gouvernement du pays intéressé.

ляется непосредственно Правительству под

лежащаго государства .

Оно равнымъ образомъ обязано сообщать Il sera tenu également de faire connaitre

тѣмъ же путемъ объ отмѣнѣ или измѣне- par les memes voies le retrait de ces mesu

ніи этихъ мѣрь. res ou les modifications dont elles seraient

l'objet ..

ОТДѣлъ II . TITRE II .

Условия , при коихъ территоріальный Conditions dans lesquelles une circonsciip

округъ долженъ быть признанъ заражен- tіоn territoriale doit étre considérée comme

нымъ или незараженнымъ . contaminée ou saine .

Признается зараженнымъ всякій ок Est considérée comme contaminée toute

ругъ, въ которомъ официальнымъ поряд- | circonscription oй a été constatée officielle

комъ удостовѣрено существованіе холер- | mеnt l'existence d'un fоyеr de cholera .

наго очага .

Перестаетъ считаться зараженнымъ вся N'est plus considérée comme contaminée

кій округъ, въ которомъ существовалъ хо- | toute circonscription dans laquelle un foyer

лерный очагъ, но гдѣ по офиціальному | a existé , maiѕ ой, арrеѕ соnѕtаtаtіоn оffі

удостовѣренію не было случаевъ ни смер- | cielle , il n'y a eu ni déces, ni cas nouveau

ти, ни новаго заболѣванія холерою за по- | de cholera depuis cinq jours, a соnditiоn que

слѣдніе пять дней, если притомъ необхо- | lеѕ mеѕurеs dе désinfection necessaires aient

димыя мѣры дезинфекции были приведены | été exécutées.

въ исполненіе .

Предохранительныя мѣры будуть при Les mesures préventives seront appliquées

мѣняться къ зараженной территоріи съ | au territoire contaminé a partir du moment

того времени, съ какого появленіе эпиде- | ой le debut de l'épidemie aura été officiele

міи удостовѣрено официальнымъ поряд- mеnt соnѕtаtе.

комъ .

Примѣненіе этихъ мѣръ прекращается , Ces mesures cesseront d'être appliquées

какъ скоро официально удостовѣрено, что | des qu'il aura été offiсiеllеmеnt соnѕtаtë que

округъ благополученъ. la circonscription est redevenue saine.

Не признается поводомъ къ примѣне Ne sera pas considéré comme donnant

нію этихъ мѣръ то обстоятельство, что въ lieu à l'application de ces mеѕurеs le fait

территоріальномъ округѣ обнаружилось нѣ- I que quelques cas isolés , ne formant pas foyer,

ТО :

1) Подъ словомъ « округъ» подразумѣвается 1) On entend par le mot circonscription une

часть территории страны , подвѣдомственная точно | partie de territoire d'un pays placée sous unе auto

опредѣленной административной власти, какъ rité administrative bien déterminée, ainsi : une pro

провинція, губернія, уѣздъ, департаментъ, кантонъ, | vince, un < gouvernement », un district, un départe

островъ, община, городъ, деревня, портъ, « поддеръ > | ment, un canton, unе ile, une commune, une ville, un

(въ Нидерландахъ) и проч., независимо отъ про- | village, un port, un polder, etc. , quelles que soient

странства и числа населенія такихъ частей терри- | l'étendue et la population de ces portions de territoiге.

торіи.
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сколько единичныхъ случаевъ, не составив

шихъ очага заразы .

se sont manifestés dans une circonscription

territoriale .

ОТДѣлъ ш. TITRE III ..

Необходимость ограничить зараженными Nécessité de limiter aux circonscriptions

территоріальными округами примѣненіе | territoriales contaminées les mesares desti

мѣръ, принимаемыхъ противъ распростра- Inées empécher la propagation de l'épi

ненія эпидемии . démie ..

Дабы ограничить эти мѣры одними за Pour restreindre les mesures aux seules

раженными мѣстностям
и
, Правительс

тва
| régions аttеіntеѕ , lеs Gouverneme

nts
ne doi

должны примѣнять таковыя лишь къ про- | vent les appliquer qu'aux provenances des

венансамъ зараженны
хъ

округовъ. circonscriptions contaminées .

Но такое ограниченіе предѣлами зара Mais cette restriction limitée à la circon

женнаго округа должно быть допускаемо | scription contaminée ne devra étre acceptée

лишь при непремѣнномъ условии, чтобы qu'à la condition formelle que le Gouverne

Правительство зараженной страны приняло | ment du pays contamine prenne les mesures

необходимыя мѣры для предупрежденія necessaires pour prévenir l'exportation des

вывоза принимающихъ заразу предметовъ, | objеtѕ ѕusceptibles provenant de la circons

происходящихъ изъ зараженнаго округа . cription contaminée.

Никакiя стѣснительныя мѣры не должны Quand une circonscription est contaminée,

приниматься противъ пpoвeнансовъ зара- | aucunе mеѕurе rеѕtrісtіvе ne sera prise contre

женнаго округа, если эти провенансы от- | les provenances de cette circonscription , si

правлены изъ онаго по крайней мѣрѣ за сеѕ provenances l'ont quittée cinq jours an

пять дней до появления эпидемии. moins avant le début de l'épidémie .

ОТДѣль IV . TITRE IV.

Принимающіе заразу товары или пред Marchandises ou objets susceptibles envi

меты, съ точки зрѣнія запрещенія привоза | ѕаgеѕ аu point de vue des defenses d'impor

или транзита, — и дезинфекции . tation ou de transit - et de la désinfection .

І. І.

Привози и транзита. Importation et transit,

Единственные, принимающіе заразу Les seuls objets ou marchandises suscep

предметы или товары , ввозъ которыхъ мо- | tibles , qui pеuvеnt étre prohibés a l'entrée ,

жетъ быть запрещенъ, суть слѣдующие: sont :

19 носильное бѣлье, одежда и ношен 1 ° Les linges de corps , hardes et vête

ное платье (предметы употребленія); быв- | ments portés (effets a usage) ; lеѕ literies

шiя въ употребленіи постельныя принад- | ayant servi .

лежности .

Если эти вещи перевозятся какъ ба Lorsque ces objets sont transportés comme

гажъ или вслѣдствіе перемѣны мѣстожи- | bаgаgеѕ оu a la suite d'un changement de

тельства (предметы домашней обстановки), | domicile (effets d'installation ), ils sont sou

то онѣ подлежатъ особому режиму. mis à un régime spécial.

29 тряпье и ветошь.
2° Les chiffons et drilles .

Не должны быть запрещаемы къ ввозу: Ne doivent pas être interdits : a) les chif

а) сжатое гидравлическою силою тряпье, | fоnѕ соmрrіmés par la force hydraulique, qui

перевозимое какъ оптовой товаръ въ тю- | sont transportés comme marchandises en gros ,

кахъ, стянутыхъ желѣзными обручами и раr bаllоtѕ cerclés de fer et portant des

снабженныхъ знаками и номерами , указы- | marques et des numeros d'origine acceptés

вающими происхожденіе товара и признан- par l'Autorité du pays de destination ; 2) les

ными подлежащею властью страны назна- | déchets neufs , provenant directement d'ate

ченія; б ) новые остатки , идущіе непосред- | liers dе tіlаturе, dе tissage, de соnfесtiоn оu

ственно изъ прядиленъ, ткацкихъ , мастер- de blanchiment ; lеѕ lаinеѕ аrtificielles (Kunst

скихъ готовыхъ вещей или изъ бѣлиленъ; | wolle , Shoddy) et les rognures de papier neuf.

искусственная шерсть ( Kunstwolle, Shoddy)

и обрѣзки новой бумаги .
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Транзитъ принимающихъ заразу това Le transit des marchandises ou objets

ровъ или вещей, упакованныхъ такимъ об- | susceptibles, emballés de telle fagon qu'ils

разомъ, что ихъ нельзя вскрывать дорогою, | ne puissent étre manipulés en route , ne doit

не подлежить запрещенію.
pas être interdit.

Равнымъ образомъ, если принимающіе De même, lorsque les marchandises ou

заразу товары или вещи перевозятся та- | objеtѕ ѕusceptibles sоnt transportés de telle

кимъ образомъ, что дорогою они не могли | fagon qu'en cours de route ils n'aiеnt pa

быть въ соприкосновені
и съ загрязненными | ёtre en contact avec des оbjеtѕ souillés , lear

предметами , то провозъ ихъ транзитомъ | transit a travers unе circonscription territo

чрезъ зараженный территоріальн
ый округъ | rіаlе соntаminée ne doit pas étre an obstacle

не долженъ служить препятствіемъ къ до- | leur entrée dans le pays dе dеѕtinаtiоn.

пущенію ихъ въ страну назначенія .

Принимающіе заразу товары и пред Les marchandises et objets susceptibles

меты не подлежатъ дѣйствію запретитель- | ne tomberont pas sous l'application des me

ныхъ мѣръ при ввозѣ, если подлежащей ѕurеs dе prohibition à l'entrée , s'il est dé

власти страны назначения представлены mоntré à l'Autorité du pays de destination

доказательства тому, что эти вещи отправ- I qu'ils ont été expédiés cinq jours au mоinѕ

лены по крайней мѣрѣ за пять дней до | avant lе début de l'épidemie.

появления эпидемии.

Задержаніе товаровъ въ карантинѣ по Il n'est pas admissible que les marchan

сухопутнымъ границамъ не допускается. | dises puissent étre retenues en quаrаntaine ,,

Единственныя мѣры , которыя могутъ быть | aux frontières de terre. La prohibition pure

приняты, состоятъ въ простомъ запрещеніи | et simple ou lа désinfection sont les seules

или въ дезинфекціи. mesures qui puissent être prises.

ІІ . І.

Дезинфекція. Désinfection .

БАГАжъ. — Дезинфекции обязательно BAGAGES. - La désinfection sera obliga

подлежатъ : грязное бѣлье, одежда, платье | toire pour le linge sale, lеѕ hаrdеѕ, vete

и предметы , принадлежащіе къ багажу или | ments et objets, qui font partie de bagages

къ домашней утвари (предметы домашней оu de mobiliers (efets d'installation ), prove

обстановки) , происходящіе изъ террито- | nant d'une circonscription territoriale décla

ріальнаго округа, объявленнаго заражен- | rée contaminée et que l'Autorité sanitaire

нымъ, и признанные, мѣстною санитарною | locale considérera comme contaminés.

властью зараженными .

ТоВАРЫ . — Дезинфекции подлежатъ толь MARCHANDISES. Le désinfection ne sera

ко товары и предметы, которые мѣстная | appliquée qu'aux marchandises et оbjеtѕ que

санитарная власть признаетъ зараженными, J'Autorité sanitaire locale considérera comme

или такіе, привозъ которыхъ можетъ быть соntаminés, ou a ceux dont 'importation peut

запрещенъ. être défendue.

Подлежащей власти страны назначенія Il appartient à l'Autorité du pays de

предоставляется опредѣлить способъ и мѣ- | destination de fіxеr le mode et l'endroit de

сто дезинфекции.
la désinfection .

Дезинфекція должна производиться та La désinfection devra être faite de ma

ким образомъ, чтобы по возможности из- niere a ne détérіоrеr lеs оbjеtѕ que le mоinѕ

бѣгать порчи вещей . possible..

Каждому Правительству предоставляет Il appartient à chaque Etat de régler la

ся разрѣшать вопросъ овознагражде
ніи question relative au payement éventuel de

за протори и убытки , причиненные дезин- | dommages-intéréts résultant d'unе désіnfес

фекціей .
tion.

Письма, корреспонденции , произведенія Les lettres et correspondances, imprimés,

печати , книги , журналы , дѣловыя бумаги livres, journaux, papiers d'affaires, etc. (non

и пр . ( исключая почтовыхъ посылокъ), не | compris lеs cоlis-postaux ) ne seront soumis

подлежать ни стѣснительнымъ мѣрамъ, ни | aaucune restriction ni désinfection .

дезинфекции .
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Отдѣлъ V. TITRE у.

Мѣры, принимаемыя по сухопутнымъ Mesures à prendre aux frontières terres

границамъ. Желѣзно -дорожная служба. tres. Service des chemins de fer . Voyageurs.

Пассажиры .

Вагоны, назначенные для перевозки Les voitures affectées au transport des

пассажировъ, почты и багажа , не могутъ | voyageurs, de la poste et des bаgаgеѕ nе

быть задерживаемы на границахъ. peuvent être retenues aux frontières.

Если случится, что одинъ изъ этихъ S'il arrive qu'une de ces voitures soit

вагоновъ загрязнится, то его отцѣпляютъ | souillée, elle sera détachée du train pour étre

отъ поѣзда , чтобы подвергнуть дезинфек- | désinfectée, soit à la frontiere, soit à la sta

ціи либо на границѣ, либо на ближайшей | tіоn d'arret la plus rapprochée, lorsque la

станціи остановки, если это возможно. chose sera possible.

Такимъ же образомъ поступаютъ съ Il en sera de même pour les wagons à

товарными вагонами . marchandises.

Сухопутные карантины не должны быть Il ne sera plus établi de quarantaines

болѣе устанавливаемы . terrestres.

Одни только больные холерою и лица Seuls, les malades cholériques et les per

съ холеровидными припадками могутъ быть | sonnes atteintes d'accidents cholériformes

задерживаемы . peuvent être retenus.

Необходимо подвергать пассажировъ по Il importe que les voyageurs soient sou

отношению къ состоянию ихъ здоровія на- | mis, au point de vue de leur état de santé,,

блюденію со стороны должностныхъ лицъ | unе surveillance de la part du personnel

желѣзныхъ дорогъ. des chemins de fer.

Вмѣшательство врача ограничивается L'intervention médicale se bornera à une

осмотромъ пассажировъ и оказаніемъ по- | visite des voyageurs et aux soins a dоnner

мощи больнымъ. aux malades.

Если предстоитъ медицинскiй осмотръ, S'il y a visite médicale, elle sera com

то онъ долженъ по возможности произво- | binée, autant que possible, avec la visite

диться одновременно съ таможеннымъ ос- | douanière, de faҫon quе lеs voyageurs soient

мотромъ, дабы пассажиры задерживались , | retenus le mоinѕ lоngtеmрѕ роѕѕiblе.

по возможности, наименѣе долго .

До прибытии пассажировъ изъ заражен Dès que les voyageurs venant d'un en

ной мѣстности на мѣсто назначения, чрез- | droit соntаmіnе ѕеrоnt arrivés a destination,

вычайно полезно подвергнуть ихъ пяти- il serait de la plus haute utilité de lеs sou

дневному наблюденію, считая со дня ихъ | mettre à unе surveillance de cing jours &

выѣзда . compter de la date du départ.

мѣры относительно перехода границы Les mesures concernant le passage aux

чинами личнаго состава желѣзныхъдорогъ | frontieres du personnel des chemins de fer

и почты зависятъ отъ подлежащихъ вѣ- | et de la poste sont du rеѕѕоrt des adminis

домствъ. Онѣ должны быть разсчитаны i trаtiоnѕ intéressées. Elles seront combinées

такимъ образомъ, чтобы не мѣшать пра- | de fagon a ne pas entraver le service régulier.

вильному ходу службы .

Правительства предоставляють себѣ Les Gouvernements se réservent le droit

принять особенныя мѣры относительно опре- de prendre des mеѕurеѕ раrtісulières a l'égard

дѣленной категоріи лицъ, а именно : de certaines catégories de personnes, notam

ment envers :

а) цыганъ и бродягъ; a) les bohémiens et les vagabonds;

1 ) переселенцевъ и лицъ, слѣдующихъ b) les émigrants et les personnes voya

Или переходящихъ границу группами . geant ou passant la frontière par troupes.

отдѣлъ VI . TITRE VI .

Спеціальный режимъ пограничныхъ Régime spécial des zones -frontières.

зонъ.

Порядокъ пограничнаго оборота и раз Le règlement du trafic - frontière et des

рѣшеніе сопряженныхъ съ нимъ вопросовъ, questions inherentes a ce trafic ainsi que

какъ и принятіе чрезвычайныхъ мѣръ над- | l'adoption de mesures exceptionnelles de sur
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зора должны быть предоставлены спеціаль- | veillance, dоiyent étre laissés a des arrange

нымъ соглашеніямъ между смежными го- ments speciaux entre les Etats limitrophes.

сударствами.

отдѣлъ VII. TITRE VII ..

Рѣчные пути.—Рѣки, каналы и озера. Voies fluviales. Fleuves , canaux et lacs.

Забота объ установленіи санитарнаго On doit laisser aux Gouvernements des

надзора по рѣчнымъ путямъ посредствомъ Etats rivеrаіns le soin de régler, par des

спеціальныхъ соглашеній должна быть пре- | arrangements spéciaux , le régime sanitaire

доставлена Правительствамъ прибрежныхъ | des voie fluviales.

государствъ.

Въ этомъ отношении рекомендуются On recommande les Règlements Allemands

изданныя въ 1892 г. Германскія Правила, édictés en 1892 dont l'application a donné

примѣненіе коихъ оказало хорошіе успѣхи. | de bons résultats .

Отдѣ.1ъ Vш. TITRE VIJI .

Морская часть. — Мѣры, принимаемыя Partie maritime. - Mesures à prendre

въ портахъ. dans les ports.
.

Зараженнымъ признается судно, на ко Est considéré comme infecté le navire qui

торомъ имѣются больные холерою или были | a du cholera a bоrd оu qui a présenté des

новые случаи холеры за послѣдніе семь cas nouveaux de choléra depuis sept jours.

дней .

Сомнительнымъ признается судно , на Est considéré comme suspect le navire à

которомъ были случаи холеры во время | bоrd duquel il ya eu des cas de choléra au

отхода или плаванія, но не было новаго | moment du départ ou pendant la traversée,

случая за послѣдніе семь дней. mais aucun cas nouveau depuis sept jours.

Благополучнымъ признается судно, хотя Est considéré comme INDEMNE, bien que

идущее изъ зараженнаго порта , но на ко- | venant d'un port contaminé , le navire qui

торомъ не было случаевъ ни смерти, ни | n'a eu ni déces, ni cas de cholera ibord,

заболѣванія холерою какъ до отхода, такъ | soit avant lе départ, soit pendant la tra

и въ плаваніи и въ моментъ прихода . versée , soit au moment de l'arrivée.

Суда зараженныя подвергаются слѣ Les navires infectés sont soumis au ré

дующему режиму :
gime suivant :

19 Больные немедленно высаживаются 1 ° Les malades sont immédiatement débar

и изолируются . qués et isolés ;

2° Остальныя лица также высаживают 2° Les autres personnes doivent être éga

ся , если возможно , и подвергаются обсер- | lеmеnt débarquées, si possible , et soumises

ваціи, продолжительность которой зависитъ | unе observation , dont la durée variera

отъ санитарнаго состояния судна и отъ | selon l'état sanitaire du navire et selon la

времени послѣдняго заболѣванія , но he date du dernier cas, sans pouvoir dépasser

должна превышать пяти дней . cing jours ;

3° Грязное бѣлье, предметы употребле 30 Le linge sale, les effets à usage et les

нія и вещи экипажа и пассажировъ, при- | objets de l'équipage et des passagers, qai ,

знаваемыя санитарною властью порта за- le l'avis de l'Autorité sanitaire du port,

раженными, подвергаются дезинфекции , ѕеrоnt considérés comme contaminés, seront

какъ равно и самое судно или лишь за- désinfectés ainsi que le navire ou seulement

раженная часть его . la partie du navire qui a été contaminée.

Суда сомнительныя подлежатъ слѣдую Les navires suspects sont soumis aux

щимъ мѣрамъ: mesures ci -après :

19 Медицинскому осмотру ; 10 Visite médicale ;

2° Дезинфекции : Грязное бѣлье, пред 2° Désinfection : Le linge sale , les effets

меты употребления и вещи экипажа и пас- a usage et lеs оbjеtѕ dе l'équipage et des

сажировъ, которыя по мнѣнію мѣстной са- раѕѕаgеrѕ, qui , de l'avis de l'Autorité sani

нитарной власти признаются зараженными, taire locale, seront considérés comme conta

дезинфецируются ;
minés , seront désinfectés;

3° Выкачиванію трюмной воды послѣ 30 Evacuation de l'eau de la cale après
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и

ея дезинфекции , и замѣнѣ имѣющейся на désinfection et substitution d'une bonne eau

суднѣ воды хорошею, годною для питья . | potable à celle qui est emmagasinée à bord .

Рекомендуется подвергать экипажъ и Il est recommandé de soumettre à une

пассажировъ наблюденію относительно со- | surveillance, au point de yue de leur état

стоянiя ихъ здоровія въ продолжение пяти | de santé, l'équipage et lеѕ раѕѕаgеrѕ pendant

дней со времени прихода судна . cing jours à dater de l'arrivée du navire.

Равным образом , рекомендуется , не Il est également recommandé d'empêcher

допускать высадки экипажа на берегъ, | lе débarquement de l'équipage, sauf pour

развѣ для исполненія служебныхъ обязан- | raisons de service .

ностей .

Суда благополучныя допускаются не Les navires indemnes seront admis à la

медленно къ свободной практикѣ незави- | libre prаtіquе immediate, quelle que soit la

симо отъ рода ихъ патента. nature de leur patente.

По отношению къ нимъ подлежащее на Le seul régime que pent prescrire à leur

чальство порта прибытия можетъ предпи- sujet ' Autorité du pоrt d'arrivée, consiste

сать лишь мѣры , примѣнимыя къ судамъ | dans les mеѕurеѕ applicables aux navires

сомнительнымъ (медицинский осмотръ , де- | suspects (viѕitе médicale, désinfection, eva

зинфекція, выкачиваніе трюмной воды и | cuation de l'eau de cale et substitution

замѣна имѣющейся на суднѣ воды хоро- | d'une bonne eau potable celle qui est

шею , годною для питья). emmagasinée à bord ).

Рекомендуется подвергать пассажировъ Il est recommandé de soumettre à une

экипажъ относительно состояния ихъ | surveillance, au point de vue de leur état

здоровія пятидневному наблюденію со дня | de sante, lеѕ раѕѕаgеrѕ et 'équipage pendant

отхода судна изъ зараженнаго порта. cinq jours à compter de la date où le navire

est parti du port contaminé.

Равным образомъ, рекомендуется не Il est recommandé également d'empêcher

допускать высадки Экипажа на берегъ, lе débarquement de l'équipage , sauf pour

развѣ для исполненія служебныхъ обязан- | raisons de service .

ностей .

Подлежащему начальству порта прибы Il est entendu que l'Autorité compétente

тія предоставлено право требовать во вся- | du pоrt d'arrivée pourra toujours réclamer

кое время предъявленія свидѣтельства въ un certificat attestant qu'il n'y a pas eu de

томъ, что на суднѣ не было случаевъ хо- | cas de cholera sur le navire au pоrt de

деры въ портѣ отхода. départ.

Подлежащее начальство порта должно L'Autorité compétente du port tiendra

принимать въ соображеніе , при примѣне- | compte , pour l'application de ces mesures ,

ніи этихъ мѣръ, наличность врача и паро- | de la présence d'un médecin et d'un appareil

вого дезинфекцiоннаго аппарата на судахъ dе désinfection (ёtuve) a bоrd des navires

трехъ вышепомянутыхъ категорій . des trois catégories susmentionnées

Спеціальныя мѣры могутъ быть пред Des mesures spéciales peuvent être pres

писаны по отношенію къ судамъ , перепол- | crites à l'egard des navirеѕ еnсоmbrés, no

неннымъ пассажирами, въ особенности къ | tаmmеnt des navires d'émigrants ou dе tоut

судамъ съ переселенцами или ко всѣмъ | autre navire offrant de mauvaises conditions

инымъ судами, представляющимъ неудо- | d'hygiene.

влетворительныя гигиеническiя условія. Les marchandises arrivant par mer ne

Товары , привозимые моремъ, не могутъ | pеuvеnt étre traitées autrement que les mar

подлежать инымъ правиламъ , чѣмъ при- chandises transportées par terre, an point

возимые сухимъ путемъ, относительно де- | de vue de la désinfection et des défenses

зинфекции, запрещенія привоза и транзита | d'importation, de transit et de quаrаntaine

и карантина (см. отдѣлъ IV) . ( voir titre IV) .

Всякое судно не желающее подчинить Tout navire qui ne voudra pas se sou

ся требованіямъ портовой власти, можетъ | mettre aux obligations imposées par l'Auto

снова выйти въ море. rité du port sera libre de reprendre la mer.

Ему можетъ быть разрѣшена выгрузка Il pourra être autorisé à débarquer ses

имѣющихся на немъ товаровъ по принятіи | marchandises, aprés que les précautions ne

необходимыхъ мѣръ предосторожности, а | сеѕѕаires auront été prises, a savoir :

именно :
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19 Изоляцій судна, экипажа и пасса 1 ° Isolement du navire, de l'équipage et

жировъ. des passagers ;

29 Выкачиванія трюмной воды послѣ 20 Evacuation de l'eau de la cale, après

ея дезинфекции.
désinfection ;

39 Замѣны имѣющейся на суднѣ воды 3° Substitution d'une bonne eau potable

хорошею, годною для питья . à celle qui était emmagasinée à bord .

Ему, равнымъ образомъ , можетъ быть Il pourra également être autorisé à de

разрѣшено высадить пассажировъ согласно | barquer lеѕ раѕѕаgеrѕ qui en feraiеnt la de

ихъ желанію, съ тѣмъ, чтобъ они подчи- | mande, a la condition que ceux - ci se soumet

нились предписаннымъ мѣстною властью | tent aux mеѕurеѕ рrеѕсrіtеs par l'Autorite

мѣрамъ. locale.

Каждая страна должна озаботиться , Chaque pays doit pourvoir au moins un

чтобы по крайней мѣрѣ въ одномъ изъ | des ports du littoral de chacunе dе ѕеѕ mеrѕ

портовъ прибрежья каждaго изъ ея морей | d'une organisation et d'un оutіllage suffisants

имѣлось учрежденіе и приспособленія, доз- | pour recevoir un navire, quel que soit son

воляющая принять судно, не смотря на его | état sanitaire.

санитарное состояние .

На счетъ каботажныхъ судов долженъ Les bateaux de cabotage feront l'objet

быть установленъ спеціальный порядокъ по | d'un régime special a établir d'un common

взаимному соглашенію между заинтересо- | accord еntrе les pays intéressés.

ванными странами .

ПРИложEHIE II . ANNEXE II .

Мѣры, подлежащія принятію относи Mesures à prendre à l'égard des navires

тельно судовъ, приходящихъ изъ заражен- | provenant d'un port contamine et remontant

наго порта и поднимающихся вверхъ по | le Danube.

Дунаю.

Впредь до снабжения города Сулины En attendant que la ville de Soulina soit

хорошею, годною для питья водою, подни- i pоuryue d'une bonne eau potable, lеѕ bа

мающаяся вверхъ по рѣкѣ суда должны | teaux qui rеmоntеnt lе fеuvе deyront étre

подвергаться тщательному гигіеническому | soumis une hygiene rigoureuse.

надзору.

Скучиваніе на судахъ пассажировъ бу L'encombrement des passagers sera stric

детъ строго запрещаться . tement interdit ,

І. МЪРЫ, ПРИНИМАЕМыя въ Сулинѣ. I. MESURES A PRENDRE A SOULINA.

Суда, приходящія въ Румынію по Ду Les bateaux entrant en Roumanie par

наю , должны быть задерживаемы впредь | le Danube ѕеrоnt retenus jusqu'à la visite

до медицинскаго осмотра и окончательнаго | médicale et jusqu'd parachevement des opé

приведенія въ исполненіе мѣръ по дезин- | rаtіоnѕ dе désinfection.

фекціи .

Суда, подходящия къ Сулинѣ, должны Les bateaux se présentant à Soulina de

подвергаться до отхода вверхъ по Дунаю, | vront subir, avant de pouvоіr rеmоntеr lе

тщательному однократному или многократ- | Danube , une ou plusieurs vіѕіtеѕ médicales

ному медицинскому осмотру, произведен- | sérieuѕеѕ faites de jour. Chaque matin , a une

ному въ дневное время. Каждое утро въ heure indiquée , le médecin s'assurera de

назначенный часъ врачъ удостовѣряется l'état de santé de tout le personnel du bа

въ состоянии здоровія всѣхъ имѣющихся | teau et ne permettra Ventrée que s'il constate

на суднѣ лицъ и лишь въ томъ случаѣ la santé parfaitе dе tоut le personnel. I

разрѣшаетъ проходъ судна, если убѣдится, | delivrera au capitaine ou au batelier un

что всѣ лица на суднѣ здоровы . Онъ вы- passeport sanitaire on patente , ou certificat

даетъ капитану или судовщику санитар- | dont la production sera exigée aux garages

ный паспортъ или патентъ или свидѣтель- | ultérieurs .

ство , предъявленіе котораго должно тре

боваться на слѣдующихъ пристаняхъ.

Медицинскiй осмотрь производится по Il y aura une visite chaque jour. La du
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одному разу въ день . Задержаніе незара- | rée de l'arrét Soulina des navirеѕ non

женныхъ судовъ въ Сулинѣ не должно | infectés ne dépassera pas trois jours. La

продолжаться болѣе трехъ дней . Дезинфек- | désinfection des linges contaminés sera effec

ція грязнаго бѣлья производится тотчасъ | tuée dés l'arrivée .

по прибыти.

Сомнительная вода , которая Можетъ On substituera une eau potable de bonne

оказаться на суднѣ, замѣняется хорошею, I qualité à l'eau douteuse qui pourrait étre a

годною для питья . bord.

Трюмная вода дезинфецируется . L'eau de la cale sera désinfectée.

Вышеуказанныя мѣры должны примѣ Les mesures qui viennent d'être indiquées

няться только къ пpoвeнансамъ тѣхъ пор- | ne seront applicables qu'aux provenances de

товъ, гдѣ имѣется очагъ холерной заразы. | ports qui sont le siege d'un fоyеr сhоlérique.

Само собой разумѣется , что судно, при Il est bien entendu qu'un navire prove

ходящее изъ незараженнаго порта T. e . nant d'un port non contaminé — c'est - à -dire

изъ порта, гдѣ нѣтъ холернаго очага, d'un port qui n'est pas le siège d'un foyer

если оно не хочетъ подчиняться вышеука pourra, s'il ne veut pas être soumis aux

заннымъ стѣснительнымъ мѣрамъ, можетъ | mеѕurеѕ rеѕtrісtіvеѕ précedemment indiquées,

не принять пассажировъ, прибывшихъ изъ | ne pas accepter les voyageurs venant d'un

зараженнаго порта . port contaminé.

Въ Сулинѣ требуется усовершенство Il y a lieu de perfectionner à Soulina

вать санитарное учрежденіе, снабдить его со- | l'étаblіssеmеnt sanitaire, de le pourvoir de

временными приспособленія
ми для средствъ | l'outillage moderne соmmе mоyеnѕ dе désin

дезинфекции и пополнить его инвентарь | fесtіоn еt dе le compléter de fagon a ce qu'on

такимъ образомъ, чтобы возможно было | puisse débarquer et isoler les malades pro

высаживать на берегъ и изолировать боль- | venant d'un navire infecté, ainsi que les

ныхъ прибывшихъ съ зараженнаго судна, | autres passagers.

какъ равно и другихъ пассажировъ.

ІІ, МЕРЫ, ПРИНИМАЕМыя по БЕРЕГАмъ II. MESURES A PRENDRE SUR LES BORDS DU

РѣКИ . FLEUүЕ .,

Санитарные посты менѣе значительные Des postes sanitaires de moindre impor

должны быть установлены по beperamb tance devront être installés sur les bords du

рѣки такимъ образомъ, чтобы можно было | fleuve de fagon pouvoir débarquer des ma

высаживать больныхъ, если таковые имѣ- | lades s'il s'en trouve a bord ; les postes de

ются на суднѣ ; эти посты должны быть | vront étre pourvus de bonne eau potable et

снабжены хорошею, годною для питья во- | des mоyеnѕ dе désinfection nécessaires. Une

дою и необходимыми средствами дезинфек- | entente doit étre établie a cet égard entre

ціи . Въ этомъ отношении имѣетъ состоять- le Gouvernement Russe et le Gouvernement

ся отдѣльное соглашение между Правитель- | Roumain .

ствами России и Румыніи.

При каждомъ санитарномъ постѣ или Un médecin sera attaché à chaque poste

на каждомъ важномъ мѣстѣ остановки суд- | sanitaire ou a сhаque point de relache im

на долженъ находиться врачъ. portant.

На каждой станции должна быть при Dans chaque station , une chambre con

готовлена комната , надлежащимъ образомъ | vеnаblеmеnt isolée devra étre préparée.

изолированная .

Всѣ суда при проходѣ у этихъ постовъ Tous les bateaux subiront en passant de

должны подлежать медицинскому осмотру. | vant cеs postes la viѕitе médicale. S'il ya

Если на суднѣ окажутся лица больныя | des malades on des suspects, ils seront de

или сомнительныя , то они высаживаются | barqués et isolés.

и изолируются .

Остальныя лица также высаживаются Les autres personnes devront être égale

и изолируются въ продолжении пяти дней . | ment débarquées et isolées pendant cing

jours.

Каюты, спальни и другія мѣста зара Les cabines, dortoirs et autres endroits

женныя, бѣлье, одежда и загрязненные | contaminés, le linge , lеѕ hаrdеs еt objets

предметы должны дезинфецироваться ; то | souillés seront désinfectés ; il en sera de meme
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же самое должно соблюдать относительно | de la cale ; unе bonne eau potable sera sub

трюма ; имѣющаяся на суднѣ сомнительная | stituée à l'eau douteuse du bord .

вода должна замѣняться хорошею, годною

для питья.

На судахъ, на коихъ нѣтъ ни больныхъ, Pour les bateaux dans lesquels il n'y

ни сомнительныхъ лицъ, должна произво- | aura ni malade ni suspect, on désinfectera

диться дезинфекцiя отхожихъ мѣстъ и | lеs cabines et la cale, et on substituera

трюма, а вода , которая имѣется на суднѣ | unе bonne eau potable celle qui est à bord

и можетъ оказаться испорченной , должна | et qui pourrait être mauvaise .

замѣняться хорошею, годною для питья .

Послѣ медицинскаго осмотра капитану Après la visite médicale, on donnera au

или начальнику экипажа должно выдавать- capitaine ou au chef de l'équipage un certi

ся свидѣтельство съ указаніемъ принятыхъ fісаt indiquаnt les précautions qui ont été

мѣръ предосторожности и произведенной prises et les désinfections qui ont été effec

дезинфекции ; въ этомъ свидѣтельствѣкромѣ | tuées ; ce certificat précisera en outre le nom

того должно точно быть указываемо число bre des passagers et des hommes de Péqui

пассажировъ и личнаго состава экипажа . page .

Это свидѣтельство должно быть предъ Ce certificat devra être présenté dans

являемо на другихъ постахъ. les différents postes.
.

При входѣ судна въ другой округъ оно Lorsque le bateau abordera une nouvelle

должно подлежать новому медицинскому | circonscription, il subira une nouvelle visite

осмотру. médicale .

Трюмъ долженъ снова дезинфецировать La cale sera de nouveau désinfectée, à

ся , если въ водѣ болѣе не сохранилась не- | moins que l'eau ne renferme encore d'une

сомнѣннымъ образомъ ртуть или известь fagon non douteuse le mercure ou la chaux

в'ь щелочномъ состоянии . à l'état alcalin .

Ратификована въ Гатчинѣ, 25 мая Ratifiée à Gatchina le 25 mai 1893.

1893 г.

Собр . Узак. и Расп. Прав. 1893 г. № 151 .

Примѣчаніе І. Къ означенной Кон

венціи приступили :

Сербія : 30 мая ( 11 iюня) 1894 г.

Лихтенштейнъ : 8 (20) сентября

1894 г.

Примѣчанie II. Черногорія, нахо

дившаяся въ числѣ государствъ, под

писавшихъ Конвенцію, отказалась отъ

участія въ этомъ соглашеніи .

Собр. Увак, и Расп . Прав. 1894 г. № 14,

Remarque I. Ont accédé à la con

vention précitée :

la Serbie : le 30 mai ( 11 juin) 1894.

le Lichtenstein : le 8 (20) septem

bre 1894.

Remarque II. Le Monténégro , qui

a pris part à la Convention , a refusé

ensuite de participer à l'arrangement

en question.

N 31 .

Лондонѣ

Протоколъ о присоединеній Великобританіи къ Дрезденской

международной санитарной конвенціи, подписанный въ 18
Берлинѣ

(15) iюля 1893 г.

Protocole d'adhésion de la Grande-Bretagne à la Convention internationale

Londres

sanitaire de Dresde, signé à lе 13 (15) juillet 1893 .
Berlin

Дрезденская Международная Санитар La Conférence Sanitaire Internationale

ная конференція при подписаніи Конвен- | de Dresde, lors de la signature de la Con

ціи въ засѣданій 15 апрѣля 1893 г. по- | vention dans la séance du 15 avril 1893 , а



317

становила , чтобы протоколъ присоединенія | décide qu'un protocole d'adhésion resterait

остался открытымъ для Державъ, предста- | ouvert pour les Puissances dont les Repré .

вители которыхъ не имѣли возможности | sentants n'ont pas été a meme de signer

подписать означенную Конвенцію. cette Convention .

Вслѣдствіе сего Eя Величество Коро En conséquence

лева Соединеннаго Королевства Великобри Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de

таніи и Ирландии, la Grande- Bretagne et d'Irlande,

желая воспользоваться этимъ правомъ, désirant faire usage de cette faculté, a

назначила Своими Уполномоченными.... nommé Plénipotentiaires....

каковые Уполномоченные, по предста lesquels, après avoir déposé leurs pleins

леніи своихъ полномочій, найденныхъ въ pouvoirѕ, trouvés en bonne et due forme,

доброй и надлежащей формѣ, объявили ни- ont déclaré ce qui suit :

жеслѣдующее:

Соединенное Королевство Великобрита Le Royaume- Uni de la Grande- Bretagne

нія и Ирландія присоединяется къ Между- | et d'Irlandе adhere à la Convention Sani

народной Санитарной Конвенціи, заклю- | taire Internationale, concluе a Dresde le 15

ченной въ Дрезденѣ 15 апрѣля 1893 г. и | ayril 1893 , et a ѕеѕ annexes, sous la réserve

къ ея Приложеніямъ, но съ тѣмъ, однако, | toutefois que dans le Royaume- Uni, les per

условіемъ, что въ Соединенномъ Королев- | sonnes bien portantes qui arrivent a bord

ствѣ лица здоровыя, прибывающая на не- | d'un navire infecté ne soiеnt раѕ ѕоumises

благополучномъ суднѣ, не будутъ подвер- | unе observation , mais seulement à une

гаться обсервацій, а только медицинскому | surveillance médicale dans leur dоmіcіlе .

наблюденію въ мѣстѣ ихъ жительства .

Статсь -Секретарь Императорскаго Гер Le Secrétaire d'Etat au Département Im

манскаго Департамента Иностранныхъ | périal Allemand des Affaires Etrangeres, м.

Дѣлъ, Баронъ Маршаль- фонъ-Биберштейнъ, ie Baron Marѕсhаll de Bieberstein, accepte,

именемъ подписавшихъ Конвенцію Дер- | an nom des Puissances Signataires de la

жавъ, принимаетъ эту декларацію присое- | Convention, cette déclaration d'adhésion et

диненiя и вмѣстѣ съ тѣмъ объявляетъ, что | constate en mеme temps que les Gouverne

подписавшаяся Державы изъявили согласие | ments Signataires ont consenti & la réserve

на вышеизложенное условie.
faite ci-dessus .

Въ удостовѣреніе чего настоящій про En foi de quoi le présent protocole a

токолъ составленъ въ 13 ( 15 ) iюля été dressé ä lе 13 ( 15) juillet 1893.

1893 г.

(подп.) Г. Страчей. (SIGNÉ) : G. Strachey.

(подп.) Р. Торне Торне. ( SIGNÉ ): R. Thorne Thorne.

(подп.) Г. Ферналь. ( SIGNÉ ) : H. Farnall.

(подп.) Б - н Маршаль.
(SIGNÉ) : B-on Marschall.

Ратификованъ въ Фреденсборг" ѣ 8 сен Ratifié à Frédensborg le 8 septembre 1893..

тября 1893 г.

Лондон

Берлинѣ

Londres

Berlin

Собр . Увак, и Расп. Прав, 1894 г. № 26.

8 32.

Соглашеніе о предварительныхъ мѣрахъ во время эпидемій,

заключенное между Россiей и Австро - Венгріей отъ 13 (25) января

1896 г.

Arrangement concernantle prophylactique régime à appliquer en temps d'é

pidémie, conclu entre la Russieet l'Autriche-Hongrie le 13 (25) janvier 1896 .

Нижеподписавшийся Чрезвычайный и Le soussigné Ambassadeur Extraordinaire

Полномочный Посолъ Его ВЕЛИЧЕСТВА Им- | et Plénipotentiaire de SA MAJESTE L'EMPE

ПЕРАТОРА Всероссійскаго имѣетъ честь увѣ- | REUR de toutes les Russies a l'honneur d'in
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домить Его сіятельство Господина Ми- I former Son Excellence Monsieur le Ministre

нистра Иностранныхъ дѣлъ Его Импера - | des Affaires Etrangeres de Sa Majesté Im

торскаго и Короленскаго Апостолическаго périale et Royale Apostolique, qu'il adhère

Величества, что онъ именем . ИмПЕРАТОР- | au nom du Gouvernement IMPERIA & PAr

СКАГO Правительства приступаетъ въ ни - | rangement suivant ayant fait l'objet d 'un

жеслѣдующему соглашенію, о которомъ accord préalable entre le Gouvernement Russe

предварительно условились Россійское и еt le Gouvernement Austro- Hongrois :

Австро - Венгерское Правительства :

оглашё
нікупа

етъ
къ ни. а пот du е

Соглашеніе опредупредительныхъ мѣрахъ, | Arrangement соnсеrnаnt le régime prophy

примѣняемыхъ во время эпидеми къ при- lactique a appliquer, en temps d 'épidemie, au

граничному обороту между Россiей и Австро- | trafic-frontiere entre la Russie et l' Autriche

Венгріей. Hongrie.

ОБЩЕЕ посТАНОВЛЕНІЕ. DISPOSITION GÉNÉRALE.

$ 1 . Начала, принятыя Дрезденскою | $ 1. Les principes adoptés par la Confё

Санитарною Конференціей, будутъ въ об- rence sanitaire de Dresde seront en regle

щемъ примѣняться также и въ области générale appliqués également dans le domaine

приграничнаго оборота . Лишь въ случаяхъ, du trafic -frontiere. Се n 'est que dans le cas

когда по особымъ затрудненіямъ, могущимъ і ой le système de prophylaxie ne pourrа, а

возникнуть въ пограничной мѣстности, си- | cause des difficultés toutes particulières qui

стема предупреждения окажется недоста peuvent se présenter aux frontières, être

точной, дозволяется прибѣгнуть къ болѣе | considéré comme garantie ѕuffsante qu'on

строгимъ предупредительнымъ мѣрамъ со- | pourra avoir recours à des mesures de pré

гласно нижеслѣдующимъ правиламъ. vention plus rigoureuses d'après les règles

suivantes.

Опредѣленіе приграничной зоны и обязан- | Delimitation de la гone- frontiere et devoirs

ности, возлагаемыя на власти пригранич- I qui inсоmbent aux autorités des districts

ныхъ окуповъ. frontiercs.

$ 2. Постановленія настоящаго согла - | § 2. Les dispositions du présent Arran

шенія примѣняются къ приграничнымъ | gement s'appliquent aux territoires limitro

владѣніямъ обоихъ Государствъ на про- Iphes des deux pays sur une zone d 'unе lar

странствѣ зоны шириною не болѣе 10 ки- I geur ne dépassant pas 10 kilometres de chaque

лометровъ съ каждой стороны границы . | coté de la frontiere.

S 3. Наблюденіе за исполненіемъ ниже-I S 3 . Sеrоnt appelés a veiller sur l'exécu

Означенныхъ постановленій возлагается : — | tіоn dеs dispositions ci-dеѕѕоuѕ іndіgnées : en

въ Россіи на Начальниковъ уѣздовъ, от- Russie — les Chefs des districts pour les ter

стоящихъ не далѣе 10 километровъ отъ | ritoires qui ne s' éloignent pas plus de 10 kilo

границы , и на приграничныхъ Губернато- | metres de la frontiere, et les Gouverneurs

ровъ, надзору коихъ сказанные уѣзды под- | des Provinces limitrophes sous l'autorité su

чинены , авъ Австро-Венгрии на всѣ адми - périeure desquels cеs districts sont placés,

нистративныя власти первой инстанцій, | en Autriche- Hongrie — tоutеѕ lеs аutоrіtés

вѣдомство коихъ распространяется на ок - | administratives de premiere instance dont la

ругъ, отстоящій не далѣе 10 километровъ | compétence s'étend sur un district qui ne

отъ границы , равно какъ на власти второй | s' éloigne pas plus de 10 kilometres de la

инстанцій, вѣдомство которыхъ прости- | frontiere, ainsi quе lеѕ аutоrіtés de deuxieme

рается до государственной границы . instance dont la compétence s 'étend jusqu 'à

la frontière de l'Etat.

34. Указанныя въ предыдущемъ па- | S4. Lеs аutоrіtés indiquées dans le para

раграфѣ власти должны извѣщать другъ | grарhе précédent s'іnfоrmеrоnt réciproque

друга опоявленіи холеры и опринятыхъ ment sur l'apparition du choléra et sur les

противъ ея распространенія мѣрахъ. mesures prises contre la propagation de la

maladie.

Для обезпеченія дѣйствительности пре Afin de garantir l'efficacité des mesures

дупредительныхъ мѣръ, принятыхъ на гра- | de prévention prises aux frontieres pour ob

ницѣ для воспрепятствованія занесенія хо- | vіеr a l'inyasion du cholera d'un district
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неры изѣ зараженнаго округа, въ предѣ- | contaminé, rеntrаnt dans le sens du s 2 ,

лахъ, указанныхъ S2, какъ равно для ог- | ainsi que pour rеѕtrеіndre la propagation du

раниченія распространенія холеры въ са - | choléra dans le district- frontière même, il

момъ приграничномъ округѣ, необходимо, est indispensable que les autorités des dis

чтобы власти приграничныхъ округовъ, | tricts - frontières des deux Etats limitrophes

обоихъ смежныхъ Государствъ оказывали | s'entr'aident autant qu'elles pourront.

другъ другу возможное содѣйствіе .

Помимо взаимныхъ сообщеній , которыя 1 En dehors des informations réciproques

по смыслу постановленій Дрезденской Кон- |qu'aux termes des stipulations de la Confé

ференціи, Правительства обязаны дѣлать ! rence de Dresde, lеs Gouvernеmеntѕ ѕоnt

другъ другу о первыхъ констатированныхъ | tenus de se faire parvenir sur la premiere

случаяхъ холеры и омѣрахъ, принятыхъ || constatation cholérique et des mesures prises

для оздоровленія зараженной мѣстности, роur аѕѕаіnіr le foyer contamine, les Chefs

Начальники уѣздовъ въ Россіи и Началь des districts en Russie et les Chefs des auto

ники административныхъ властей первой | rités administratives de premiere instance

инстанціи въ Австріи въ обѣихъ смежныхъ | en Autriche de deux territoires limitrophes

территоріяхъ будутъ извѣщать другъ друга | s'aviseront réciproquement, avec le moins de

въ возможной скорости, т. е. немедленно, | délаi possible , c'est- a -dіrе immediatement, sur

о появленіи холеры и , — одновременно съ | l'apparition du cholera, et simultanément avec

оффиціальными донесеніями своему Іра- | lеurѕ rарроrtѕ оffiсiеlѕ, adressés a leur Gou

вительству — о распространеніи эпидемии , о | vеrnеmеnt, sur le progrés de l'épidémie , les

принятыхъ для прекращения болѣзни мѣ- | mеѕurеs prises pour étouffer la maladie et

рахъ и объ ограниченіяхъ, примѣненныхъ les restrictions appliquées au commerce et

къ торговлѣ и движенію населенія. Ота- | au mouvement de la population. Ces dernie

ковыхъ ограниченіяхъ слѣдуетъ извѣщать | rеѕ dоivent étre aussi communiquées par la

установленнымъ порядкомъ также и Кон - | voie régulière aux Consuls qui se trouvent

суловъ, которые находятся въ предѣлахъ | dans les rayons des territoires limitrophes.

смежныхъ территорій .

Эти власти сверхъ того должны опу- Les autorités promulgueront, en outre,

бликовывать въ своемъ округѣ текстъ важ- | dans leur рrорrе district, lе tеxtе dеs оrdon -

нѣйшихъ предписаній, изданныхъ властями | nаnсеѕ importantes émаnаnt des autorités de

сосѣдняго Государства, дабы предохранить | ' Etat yoisin, pour préserver la population

туземное населеніе отъ невыгодныхъ по- | indigéne des consequences fächeuses que pour

слѣдствій незнанія дѣйствующихъ по той | rait еntrаinеr l'ignоrаnсе dеѕ mеѕurеs sani

сторонѣ границы санитарныхъ мѣръ. taires en vigueur au delà de la frontière.

85. Желательно, чтобы заинтересован $ 5 . Il est à désirer que les autorités

выя власти округовъ были заблаговременно des districts intéressés soient informées, à

извѣщаемы подлежащими властями сосѣд temps, par les autorités compétentes de l'Etat

няго Государства о случаяхъ, когда партія | voisin dans le cas où une troupe d 'individus

людей, слѣдующихъ изъ зараженной тер- | venant d'un territoire contamine et par con

риторіи и , поэтому, подлежащихъ санитар- | séquent devant être placée sous contrôle sa

ному контролю, переѣзжаетъ въ сосѣднее | nitaire, doit étre transportée dans le terri

Государство. См. также S 13. toire de l'Etat voisin . V . aussi § 13.

Собраніе свѣдѣній на мѣстахъ чинами, ко- | Information sur les lieux par dеѕ fоnction

мандированными ва территорію смежнаго | naires délégués dans le territoire de ' Etat

Государства. limitrophe.

86. Дабы облегчить приграничнымъ | s6. Pour fасіlіtеr l'information récipro

властямъ собираніе свѣдѣній, власти эти | que des autorités- frontieres, celles- ci seront

обязаны оказывать по мѣрѣ возможности | tenues d'aider, autant que faire se pourra,

содѣйствіе чинамъ санитарной администра- | lеѕ fоnctionnaires de l'administration sani

ціи смежнаго Государства, командирован - | taire du pays limitrophe, délégués, en cas

нымъ, въ случаѣ надобности, Правитель - | de nécessite, par leur Gouvernement pour se

ствомъ для освѣдомленія на мѣстахъ о со- | renseigner sur les lieux sur l'état de santé

стоянии здоровья сосѣдняго округа. du district voisin .

Эти чины должны предъявлять, для | Ces fonctionnaires produiront, pour re

собиранiя сказанныхъ свѣдѣній, надлежа- | cueillir lеs renseignеmеntѕ уоulus, leurs pa

ѣдняго
округать, для

Ces les
renseignemer
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}
щія удостовѣренія: въ Австрій—властямъ | piers de légitimation aux autorités de pre

первой инстанции, а въ Россіи — лицамъ, | miere instance en Autriche, et aux person

указаннымъ Уѣздными Начальниками, | nеѕ, désignées par les Chefs de district en

имена и мѣстопребываніе коихъ будутъ | Russie , dont оn tera connaitre lеѕ noms et

предварительно сообщены . lieux de résidence au préalable.

Санитарный контроль по желѣзным доро- | Controle sanitaire dans le service des chemins

гамъ и рѣчному судоходству.
de fer et de la nuvigation fluviale.

8 7. Санитарныя мѣры , введенныя по § 7. Les mesures sanitaires introduites

желѣзнодорожной службѣ и рѣчному судо- | dans le service des chemins de fer et de la

ходству для наблюдения за движеніемъ | navigation fluviale pour surveiller la circula

путешественниковъ и перевозкою товаровъ , | tіоn dеs voyageurs et le mouvement des mаг

могутъ быть примѣняемы также и къ мѣст- | chandises, pоurront être adoptées également

ной желѣзнодорожной службѣ и мѣстному | dans le service de chemins de fer et de la na

рѣчному судоходству на станціяхъ, распо- | vigation locale pour les stations situées

ложенныхъ по сосѣдству зараженнаго ок- proximité d'un district contaminé, ainsi que

руга , какъ равно и на станціяхъ, распо- pour les stations situées a l'embranchement

ложенныхъ въ пунктахъ соединенія до- de routes frequentées.

рогъ, по коимъ происходить учащенное

движеніе.

Что же касается до мѣръ, примѣняе Pour les procédés à suivre dans le ser

мыхъ къ рѣчному судоходству, то въ семъ | vice de la navigation fluviale, on s'en rapporte

отношении дѣлается ссылка на правила , | aux dispositions du rеglеmеnt recommande

рекомендованныя Дрезденскою Конферен- par la Conférence de Dresde du 15 ayril 1893 .

ціей 15 апрѣля 1893 года .

Частичное запрещеніе пропуска через гра- | Prohibitionpartielle du passage de la frontière.

ницу .

8 8. Въ видахъ обезпеченія дѣятель § 8. Pour assurer le fonctionnement de

ности этихъ наблюдательныхъ станцій и ces stations de revision et pour garantir en

въ то же время свободнаго прохода черезъ | mеmе tеmрѕ, ѕаuf le controle sanitaire dans

съ соблюденіемъ санитарнаго кон- | l'étenduе admіѕе par la dіte Conférence, le

троля въ предусмотрѣнныхъ сказанною | passage de ces points-frontieres, on pourra

Конференціей предѣлахъ, допускается за- | avoir recours à la prohibition du passage de

крытие границы на промежуточныхъ пунк» | la frontieres aux points intermediaires . De

тахь. Равнымъ образом , могутъ быть за- | meme on pourra fermer lеs stations de che

крыты желѣзнодорожныя и рѣчныя стан- mins de fer et de navigation fluviale, dans

ціи, на которыхъ учреждение санитарнаго | lesquelles l'étаblіssеmеnt de l'inspection sa

надзора встрѣчаетъ затрудненія . nitaire rencontrerait des difficultés .

Однако эти запретительныя мѣры отно Toutefois ces mesures prohibitives à l'égard

сительно пограничныхъ пунктовъ и стан- | des points-frontieres et des stаtiоnѕ ne seront

цій могутъ приниматься лишь въ случа- | prises qu'en cas de nécessité absoluе.

яхъ крайней необходимости .

Договаривающаяся Государства сооб Les Gouvernements contractants échan

щать другъ другу списокъ пограничныхъ | gеrоnt la liste des points- frontieres dont la

пунктовъ, которые могутъ быть назначены | fеrmеture et ou l'étаblіssеmеnt de stations

къ закрытію или для учрежденія наблю- I de revision pourraiеnt étre prévus.

дательныхъ станцій.

Учрежденіе пограничныхъ санитарных Organisation des stations sanitaires de fron

станцій. tière .

8 9. На каждой изъ санитарныхъ стан § 9. Dans chacune des stations sanitai

цій медицинскiй осмотръ долженъ произ- | rеs la viѕitе mеdiсаlе ѕе fera par uр méde

водиться врачемъ. Каждая станція будетъ | cin. La station sera munie des appareils de

снабжена необходимыми дезинфекционными
| désinfection nécessaires. Les deux Pays li

аппаратами . Смежныя Государства сооб- | mitrophes se feront connaitre les appareils
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щатъ другъ другу, какіе аппараты и спо- | et les mоyеnѕ dе désіnfесtiоn qui seront

собы дезинфекции употребляются на обоюд- | employés sur des points sanitaires respectifs.

ныхъ пограничныхъ пунктахъ. На этихъ | On portera dans ces stations les premiers

станціяхъ подается первая помощь лицамъ, I secours aux individus atteints du cholera

заболѣвшимъ холерою, въ изолированномъ | dans unе localité isolée et spécialement af

и приспособленномъ для этой цѣли помѣ- | fесtée a ce service .

щеніи .

При каждой станции будетъ, сверхъ Chaque station disposera, en outre, d'un

того, устроено удобное помѣщеніе для лицъ, | emplacement соnvеnаblеmеnt оrgаnisé des

которыя должны оставаться подъ санитар- | tiné á recevoir les personnes devant rester

нымъ наблюденіемъ, sous contrôle sanitaire.

Всякiй больной получаетъ немедленно Tout malade y trouvera, sans retard, les

на станціи необходимую помощь . secours indispensables.

Станція не будетъ равнымъ образомъ La station ne pourra refuser ses soins

имѣть права отказать въ помощи поддан- | non plus a un rеѕѕоrtіssant de l'Etat limi

ному смежнаго Государства, нуждающемуся | trophe devant étre secouru, ayant qu'elle se

въ уходѣ, даже если сношеніе о томъ съ | soit mise en rapport avec l'autorité locale

подлежащею властью приграничнаго ок- | competente du district - frontiere.

руга еще не сдѣлано.

Воспрещеніе перехода границы . Interdiction du passage de la frontière.

8 10. Переходъ черезъ границу можетъ § 10. Le passage de la frontière ne pourra

быть запрещенъ лишь приходящимъ изъ ёtre refuse qu'aux vagabonds, emigrants, in

зараженной приграничной зоны бродягамъ, | digents et pelerins, lorsqu'ils viennеnt d'une

переселенцамъ, нищимъ, паломникамъ и ! zone- frontiere contaminée et dans ces condi

лицамъ, ведущимъ запрещенную предпи- | tiоnѕ, aux personnes exerçant un commerce

саніемъ подлежащей власти торговлю, prohibé par ordonnance de l'autorité compe

какъ то : тряпичникамъ, разнощикамъ и j tente , tels que : chiffonniers, mаrсhаndѕ аm

проч. bulants, etc.

Такое запрещеніе можетъ войти въ силу Cette défense ne peut entrer en vigueur

лишь со дня опубликованiя подлежащею qu'd partir du jоur de la promulgation et

властью соотвѣтственнаго распоряженія, | notification simultanée prévue au s 4, par

при одновременномъ извѣщеніи о таковомъ | l'autorité competente, de l'ordonnance res

согласно § 4. pective .

Эти постановленія никоимъ образомъ Ces dispositions ne doivent nullement en

не должны стѣснять установленнаго по- | traver la procedure d'extradition soit des

рядка выдачи бродягъ, контрабандистовъ | Vagabonds, des соntrebandiers ou autres mal

и другихъ преступниковъ .
faiteurs.

Необходимость препятствовать, по возмож- | Necessité d'empécher autant que possible le

ности, сборищамъ людей во время эпидемии. | rassemblеmеnt d 'hоmmеѕ еn temps d'épidemies.

8 11. Подлежащая власть, равнымъ об § 11. De même l'autorité compétente

разомъ можетъ, примѣняясь къ порядку роurra, conformément aux ordonnances sur

движенія туземнаго населенія, ограничи- le mouvement de ѕеѕ nationaux , rеѕtrеіndre

вать или запрещать пропускъ людей, иду- | ou interdire ' entrée en mаѕѕе dеs іndіvіdus

щихъ толпой не только изъ зараженнаго , | venant non seulement d'un district-frontiere

но даже изъ благополучнаго приграничнаго | infecté mais meme indemne pour ѕе rendre

округа , на базары, ярмарки , въ мѣста па- | aux marchés, foires, aux lieux de pelerinage ,

ломничества, на сходки и проч . Такое за- | a des assemblées, etc. Tоutefois pareille in

прещеніе, однако, можеть послѣдовать лишь | tеrdiction ne pourra avoir lieu que dans des

въ самыхъ крайнихъ случаяхъ и въ силу | cаs tоut еxсерtіоnnels et par ordonnance

правительственнаго предписания, предвари- des Gouvernеmеntѕ a соmmunіquеr récipro

тельно и заблаговременно сообщеннаго другъ | quement, a l'ayance et a tеmрѕ.

другу .

21
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Санитарный контроль на границѣ. Contrôle sanitaire à la frontière.

$ 12. Прочая лица подвергаютя лишь § 12 . D 'autres personnes ne seront sou

врачебному освидѣтельствованію, причемъ | mises qu' d unе rеviѕiоn mеdiсаlе , au con

вещи ихъ осматриваются ; въ случаѣ на trôle de leurs effets et, éventuellement, à un

добности къ лицамъ этимъ примѣняются traitement spécial de prévention conforme

спеціальныя предупредительныя мѣры , пре- | ment aux dispositions adoptées par la Con

дусмотрѣнныя постановленіями Дрезден- | férence internationale de Dresde.

ской международной конференціи.

Болѣе строгія мѣры надзора в особенныха | Mesures de revision plus rigoureuses pour

случаях .. des cas particuliers.

$ 13. Болѣе строгiй и болѣе широкій | S 13 . Une surveillance plus rigoureuse

надзоръ можетъ быть примѣняемъ къ рабо- | et plus étendne pourra étre appliquée aux

чимъ безъ дѣла (Handwerksburschen auf | ouvriers ѕаnѕ trаvаil ( Handwerksburschen

Wanderung ), идущимъ толпой, лодочникамъ | auf Wanderung, Masterovoi bez déla ) et en

и бродягамъ, приходящимъ изъ заражен masse, bateliers et personnes vagantes ve

ной мѣстности, при чемъ такія лица нѣ- | nant d 'un endroit infecté, en faisant passer

сколько разъ подвергаются врачебному ос- | сеѕ individus plusieurs fois la viѕitе médi

видѣтельствованію, а венци ихъ осмотру. | cale et lе соntrоlе dе lеurѕ еffеtѕ.

Вещи, признанныя особенно подозри Les objets reconnus spécialement suspects

тельными, могутъ даже быть сожжены по | pourrоnt méme, aprés échange contre des

замѣнѣ ихъ новыми вещами . Для облег- | effets nouveaux , être brûlés. Afin de faciliter

ченія санитарнаго надзора перевозка этихъ |la surveillance sanitaire, lеs transports en

лицъ массами будетъ, по возможности , со- | masse de ces personnes seront effectués, au

вершаться въ вагонахъ или: отдѣленіяхъ, | tаnt que possible, dans des wagons ou com

исключительно предназначенныхъ для та- раrtіmеntѕ exclusivеmеnt аffесtés à l' usage

кихъ путешественниковъ. Желательно, что de ces voyageurs. Il sera désirable d 'indi

бы приграничныя станціи были предвари - | quer l'ayance aux stations- frontières l'armi

тельно извѣіцены о прибытии такихъ пас vée de ces masses.

сажировъ.

Допускаемыя облегченія санитарнато най

зора.
Facilités à apporter à la revision sanitaire.

voime pas entrave,du, service metion, y8 14 . Служебные чины , въ томъ числѣ | 814 . Les employés en fоnctіоn , ycom

и личный составъ санитарной службы , не | рris le personnel du service sanitaire, afn

будуть, при исполнении своихъ обязанно- | de ne pas еntrаvеr l'exercice de leurs de

стей, по смыслу Дрезденской Конвенціи, voirs, ne seront, au sens de la Convention

подвергаться никакимъ предупредитель- de Dresde, soumis a aucun trаіtеmеnt de

нымъ мѣрамъ, дабы не стѣснять ихъ въ | prévention.

исполненіи служебныхъ обязанностей.

Передвиженіе, необходимое для пользо- La circulation necessaire pour l'exploi

ванiя или управленія землею, заходящею | tation ou l'administration d 'une terre s'éten

за ту сторону границы , будетъ по возмож- dant au dela de la frontiere ѕеrа facilitée

ности облегчено и заблаговременно обуслов - | autant que faire se pourra et réglée a l'avance

лено предписаніями подлежащей власти. par lеs аutоrіtés compétеntеѕ. Tоutefois les

Однако смѣшанные владѣльцы обращаются | propriétaires mixtes feront leurs demandes a

по сему предмету съ просьбами къ ска- | cеs аutоrіtés en tеmрѕ орроrtun, et dоivent

заннымъ властямъ во -время, не дожидаясь | lеѕ fаіrе meme sans attendre l'apparition de

появленія холеры , дабы власти могли за - | l'épidemie pour quе lеѕ аutоrіtés poissent

ранѣе установить условія перехода изъ | régler d 'avаnсе lеѕ formalités necessaires pour

одной территоріи въ другую въ случаѣ | le passage d 'un territoire a l'autre en cas

эпидеми. d 'épidémies.
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Наблюденіе за передвиженіемъ рабочихъ на | Surveillance de la circulation des ouvriers a

траницѣ. la frontière.

£ 15. Въ случаѣ появления холеры въ Į § 15 . En cas d 'apparition du choléra dans

приграничномъ округѣ переходъ черезъ | un district- frontiere оn ѕе réserve de res

границу рабочихъ, занятыхъ въ мастер- | trеіndre, autant que possible, l'aller еt lе

скихъ, на заводахъ, верфяхъ, въ копяхъ | retour des ouvriers employés dans des éta

и проч ., расположенныхъ въ приграничной | blissements, usines, chantiers, mines, etc ., si

зонѣ, можетъ быть, насколько позволятъ | tués dans la zone- frontiere. .

обстоятельства, ограниченъ.

Въ указанномъ случаѣ передвиженie Dans ce cas оn ѕе réserve égаlеmеnt le

рабочихъ можетъ быть также совершенно | droit de faire cеssеr соmрlеtеmеnt la circu

прекращено съ тѣмъ, чтобы тѣ изъ рабо- | lation des ouvriers et d 'inѕiѕtеr a ce que les

чихъ, которые живутъ въ зараженной ouvriers, qui ont leur domicile dans un en

мѣстности по ту сторону границы, были | droit contaminé au dela de la frontiere,

поселены тамъ, гдѣ производять свою ра- | soiеnt logés là ой ilѕ trаvаіllеnt. Tоutefois

боту. Переходъ черезъ границу можетъ, le passage de la frontière pourra, mais sous

однако, при соблюденіи особенной осторож des précautions particulières, être accordé à

ности, быть разрѣшенъ этимъ лицамъ од - || ces personnes un jour par semaine, p . ex.

нажды въ недѣлю, напр., по воскресеньямъ, | lеs dimanches et dans des cas spéciaux a

и въ нѣкоторыхъ особенныхъ случаяхъ, | décider par lеs аutоrіtés competentеѕ.

опредѣленіе которыхъ предоставляется раз

рѣшенію подлежащихъ властей .

Ограниченіе торговли нѣкоторыми предме- | Restrictions du commerce par rapport a cer

тами, происходящими изъ зараженнаго при - | tаinѕ objets provenant d' un district-frontiere

граничнаго округа . contaminé.

$ 16 . Кромѣ тѣхъ предметовъ, ввозъ | 8 16. Independаmmеnt des produits, dont

которыхъзапрещенъпостановленіями Дрез- | l'importation est interdite par lеs dispositions

денской конференціи, подлежащая власти de la Conférence de Dresde, les autorités de

смежнаго Государства имѣють право во вре- | PEtat limitrophe ont droit d'exiger, en temps

мя холерной эпидемии требовать отъ лицъ, | d'épidemie cholérique, dеs іmроrtеurs de

привозящихъ молоко, молочные продукты , | lait, de produits de laitage, de légumes et

овощи и фрукты изъ зараженнаго пригра de fruits provenant d'un district -frontière

ничнагоокруга, предъявленія свидѣтельствъ | contamine, la production d'un certificat de

подлежащей власти изъ мѣстъ происхож- | l'autorité compétente du lieu de provenance

денія этихъ товаровъ въ удостовѣреніе без- | attestant l'innocuité de ces produits quant

вредности оныхъ по отношению къ заразѣ. | la contagion .

Во избѣжаніе слишкомъ большого стѣ Afin d 'empêcher une restriction par trop

сненія приграничнаго оборота и для пре- | rigoureuse du trafic- frontiere et pour obvier

дупреждения неисполнения соотвѣтствую- a la contrаvеntіоn dеs оrdonnances respecti

щихъ предписаній, что безъ сомнѣнія яви- ves qui sans doute en résulterait, оn еst con

лось бы слѣдствіемъ подобнаго стѣсненія , | yenu d'appliquer les prohibitions d'exporta

постановлено примѣнять также и къ при - | tiоn prises en yue par la Conference de

граничному обороту тѣ запрещенія вывоза, | Dresde pour les marchandises et articles de

которыя имѣлись въ виду Дрезденской рrоyеnаnсе ѕuѕресtе dont l'entrée a été in

Конференціей относительно товаровъ и | terdite par les Etats limitrophes, egаlеmеnt

предметовъ, происходящихъ изъ подозри- | dans le domaine du traffic-frontiere.

тельной мѣстности и привозъ которыхъ

запрещенъ смежными Государствами .

Нижеподписавшийся пользуется настоя - Le ѕоuѕѕіgné profite de cette occasion

щимъ случаемъ, чтобы возобновить передъ | pour rеnоuyeler ason Excellence Monsieur

Его Превосходительствомъ Господиномъ | le Ministre des Affaires Etrangeres l'assu

Министромъ Иностранныхъ Дѣлъ увѣреніе | rance de sa haute consideration. Vienne le

5 въ чувствахъ высокаго своего уваженія. | 13 (25) janvier 1896.

Вѣна 13 (25) января 1896 года. ( SIGNÉ) Comte Pierre Kapnist.

(подп.) графъ Петръ Капнисти.
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СОГЛАШЕНІЯ ПО РАЗЛИЧНЫМ ОТДЕЛЬНЫМЪ

ВОПРОСАМъ.

№ 33.

Трактатъ, заключенный между Россiей и Турцiей 27 января

( 8 февраля) 1879 г.

Traité conclu entre la Russie et la Turquie le 27 janvier (8 février ) 1879.

Во имя Бога Всемогущаго . Au Nom de Dieu Tout- Puissant.

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРЪ Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скiй и Его Величество Императоръ Отто- | Russies et Sa Majesté l'Empereur des Oto

мановъ, желая упрочить возстановленіе | mans, désirant соnѕасrеr le rétаblіssеmеnt

мира между двумя Имперіями и опредѣ- I de la pаіх еntrе lеs deux Empires et régler

лить окончательно трактатомъ тѣ условія | défіnіtіvеmеnt, par un traité, lеs clauses du

Санъ-Стефанскаго мирнаго договора, кото- | Traité préliminaire de San - Stefano qui doi

рыя должны быть предметомъ прямого со- | vent faire l'objet d'une entente dirесtе entre

глашения между обоими Государствами, lеs deux Etats, ont nоmmé pour leurs Plé

назначили своими уполномоченными : nipotentiaires :

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРъ Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скій, съ одной стороны, Князя Алексія Russies, d'une раrt , le Prince Alexis Loba

Лобанова-Ростовскаго, Своего Чрезвычай- now-Rostowsky, Son Ambassadeur Extraor

наго и Полномочнаго Посла при Его Ве- dinaire et Plénipotentiaire prés Sa Majeste

личествѣ Султанѣ... Impériale le Sultan ...

и Его Величество Императоръ Оттома et Sa Majesté l'Empereur des Ottomans,

новъ, съ другой , Ал. Каратеодори- Пашу, I de l'autre , Al. Carathéodory-Pacha, Son Mi

своего Министра Иностранныхъ Дѣлъ и | nistre des Affaires Etrangeres, et Ali - Pacha,

Али-Пашу, своего Министра, предсѣдатель- | Son Ministre Présіdаnt le Conseil d'Etat...

ствующаго въ Государственномъ Совѣтѣ...

кои , послѣ обмѣна своихъ полномочій , lesquels , après avoir échangé leurs pleins

найденныхъ въ подлежащей и установлен- | pouvoirѕ, trouvés en bonne et due forme,

ной формѣ, согласились на нижеслѣдующія | sont tombés d'accord sur les articles sui

статьи : vants :

СТАТЬЯ 1 .

Отнынѣ между обѣими имперіями бу

дуть миръ и дружба.

АвтICLE 1er..

Il y aura désormais paix et amitié entre

les deux Empires.

СТАТья 2. ARTICLE 2.

Обѣ Державы согласно объявляютъ, что
Les deux Puissances sont d'accord pour

условія Берлинскаго трактата, состоявша- declarer que les stipulations du Traité de

гося между семью Державами, замънили | Berlin intervenu еntrе lеs sept Puissances ,
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8 : :

собою тѣ статьи прелиминарнаго Сенъ- | ont remplacé les articles des préliminaires

Стефанскаго договора, которыя были от- de paix de San- Stefano qui ont été abrogés

мѣнены или измѣнены на Конгрессѣ. ou modifiés par le Congrès.

СТАТья 3. ARTICLE 3.

Условія Санъ- Стефанскаго договора, ко- Les stipulations du Traité de San- Sté

торыя не были ни отмѣнены, ни измѣне- | fano qui n'ont pas été abrogées ou modi

ны Берлинскимъ трактатомъ, окончательно | fiées par le Traité de Berlin, sont réglées

опредѣляются ниже слѣдующими статьями défіnіtіvеmеnt par les articles suivants du

настоящаго трактата . présent Traité .

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4 .

За вычетомъ стоимости территорій, 1 Défalcation faite de la valeur des terri

уступленныхъ Турціею Россіи , согласно съ | toires cédés par la Turquie à la Russie en

Берлинскимъ трактатомъ, военное возна- | conformité du Traité de Berlin , l'indemnité

гражденіе остается опредѣленнымъ въ сум- | de guerre reste fixée à lа sоmme de huit

мѣ восьмисотъ двухъ милліоновъ пятисотъ cent deux millions cinq cent mille francs

тысячъ франковъ ( 802,500,000). Способъ (802,500,000). Le mode de paiement de cette

уплаты этой суммы и гарантія, для того | somme et la garantie ay affecter (sauf les

назначаемая ( не нарушая заявленій , со déclarations contenues dans le Protocole 11

держащихся въ протоколѣ 11 Берлинскаго du Congrès de Berlin relativement à la ques

конгресса относительно территоріальнаго tion territoriale et aux droits des créan

вопроса и правъ кредиторовъ, будутъ опре ciers ) seront réglés par une entente entre

дѣлены по соглашенію между Правитель les Gouvernements de Sa MAJESTÉ L 'EMPE

ствами Его ВеличЕСТВА ИмпЕРАТОРА Все- | BEUR de toutes les Russies et de Sa Majesté

россійскаго и Его Величества Императора | l' Empereur des Ottomans.

Оттомановъ.

Статья 5. ARTICLE 5 .

Претензій Россійскихъ подданныхъ и Les réclamations des sujets et institu

учрежденій въ Турции по вознагражденію | tiоnѕ russes en Turquie a titre d'indemnité

за убытки , понесенные ими въ продолже- I pour les dоmmаgеs subis pendant la guerre

ніе войны , будутъ уплачиваться по мѣрѣ | seront payées & mеsure qu'elles seront exa

того, какъ онѣ будутъ разсматриваться | minées par Ambassade de Russie a Constan

Русскимъ Посольствомъ въ Константино- | tinople et transmises à lа Sublime Porte.

полѣ и передаваемы Блистательной Портѣ.

Общая сумма сихъ претензій не можетъ La totalité de ces réclamations ne pourra

ни въ какомъ случаѣ превысить суммы въ | en aucun cas dépasser le chiffre de vingt

двадцать шесть милліоновъ семьсот пять- | six millions sept сеnt cinquаntе mille francs

десять тысячъ франковъ (26,750,000). (26, 750,000).

Срокъ, съ котораго претензіи могутъ Le terme d 'une année après l'échange des

быть представляемы Блистательной Портѣ, І. ratifications est fixé comme date à partir de

назначается годичный послѣ размѣна ра laquelle les réclamations pourront être pré

тификацій, а срокъ, послѣ котораго пре sentées à la Sublime Porte, et celui dedeux

тензіи не будутъ болѣе приниматься , двух ans comme date après laquelle les réclama

годичный. tions ne seront plus admises.

1 ,

ar : Kommucapoccitcrumb I Pat et la Sub
resultant de1s. Ces comptes Traité

СТАТья 6. ARTICLE 6 .

Спеціальные Коммисары будуть назна - Des Commissaires spéciaux seront nom

чены ИмПЕРАТОРСкимъ Россійскимъ Пра- | més par le Gouvernement Imperial de Russie

вительствомъ и Блистательною Портою для | et la Sublime Porte аfіn d'établir lеs cоmрtes

сведения счетовъ расходамъ по содержанію | des frаiѕ résultant de l'entretien des prison

Турецкихъ военноплѣнных . Эти счеты бу- | niers de guerre ottomans. Сеѕ соmрtes seront

дутъ сведены по день подписанія Берлин - | arrétés lа date de la signature du Traité

скаго трактата . Изъ нихъ будутъ вычтены | de Berlin. On en déduira les frаіѕ еffесtués

расходы,произведенные ОттоманскимъПра- I par le Gouvernement Ottoman pour entre

вительствомъ на содержаніе русскихъ плѣн- I tien des prisonnier's russes et la ѕоmme qui
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ныхъ, и сумма, какая за симъ составится | en résultera , unе fois établie, sera payée par

опредѣлительно, будетъ уплачиваться Бли - | la Sublime Porte en yingt еt un termes égaux

стательною Портою въ двадцать одинъ | dans l'espace de sept années.

равный срокъ въ продолженіе семи лѣтъ.

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Жители мѣстностей, уступленныхъ Рос- Les habitants des localités cédées à la

сіи , которые пожелали бы поселиться внѣ Russie qui voudraient fixer leur résidence

сихъ территорій, могутъ свободно удалять hors de ces territoires, seront libres de se

ся изъ нихъ, продавая свои недвижимыя retirer en vendant leurs propriétés immobi

имущества . Для сего имъ предоставляется | lières. Un délаi dе trоiѕ аns leur sera ас

трехгодичный срокъ со дня ратификации | cordé à cet еffеt a partir de la rаtification

настоящаго акта . | du présent acte.

По истечении сего срока жители, не Passé се délai, lеs habitants qui n'au

удалившіеся изъ страны и не продавшіе | raiеnt pas quitté le pays et vendu lеurѕ im

своихъ недвижимыхъ имуществъ, остаются | meubles rеѕtеrоnt sujets russes.

русскими подданными.

СТАТЬЯ 8 . ARTICLE 8 .

Об ; стороны взаимно обязуются не пре Les deux parties prennent mutuellement

слѣдовать и не допускать никакихъ пре- | l'engagement de ne sevir ni de laisser sévir

слѣдованій противъ Россійскихъ или От- | d 'aucunе mаniеrе соntre les sujets russes оц

томанскихъ подданныхъ, которые оказа- | ottomans qui auraient été compromis par

лись бы заподозрѣнными въ сношеніяхъ | lеurѕ relations avec les armées des deux Em

съ арміями сбѣихъ Имперій во время вой - pires pendant la guerre. Dans le cas oӣ

ны . Въ случаѣ, если бы нѣкоторыя лица | quelques personnes youdraiеnt ѕе retirer avec

пожелали послѣдовать съ ихъ семействами | lеurѕ fаmіlles à la suite des troupes russes,

за русскими войсками , оттоманскія власти | lеs аutоrіtés оttоmаnеѕ ne s'opposeront pas

не будуть препятствовать ихъ отправленію. I a leur départ.

СТАТья 9 . ARTICLE 9.

Полная амнистія обезпечивается за всѣ- Une amnistie pleine et entiere est assurée

ми оттоманскими подданными, замѣшан - a tous les sujets ottomans compromis dans

ными въ послѣднихъ событияхъ, бывшихъ | lеs derniers événеmеntѕ dеs provinces de la

въ областяхъ Европейской Турции, и всѣ | Turquie d'Europe, et toutes les personnes

лица, подвергшiяся, вслѣдствіе сего, за détenues de ce fait, envoyées en exil ou

держанію, равно какъ сосланныя въ ссыл- éloignéеs dе lеur pays, entreront immedia

ку или удаленныя изъ ихъ родины , не- | tement en jouissance de leur liberté.

медленно встуIIятъ въ пользованіе своею

свободою.

Статья 10. ARTICLE 10 .

Всѣ Трактаты , Конвенціи и обязатель- Tous les Traités, Conventions et еngаgrе

ства, заключенные между двумя Высокими | mеntѕ соnсluѕ еntrе lеs deux Hautes Par

Поговаривающимися сторонами относитель- ties Contractаntеѕ rеlаtіvеmеnt au commerce.

но торговли, юрисдикціи и положения рус- lа juridiction et la position des sujets

скихъ подданныхъ въ Турции, и дѣйствіе | russes en Turquie et qui avaient été sap

коихъ прекращено было по случаю войны, primés par l'état de guerrе, ѕеrоnt remis en

снова входятъ въ силу, и оба Правитель | vigueur et les deux Gouvernements seront

ства будутъ постановлены относительно replacés, 'un vis- a - vis de l'autre, pour tous

другъ друга, по всѣмъ своимъ обязатель leurs engagements et rapports commerciaux

ствамъ и сношеніямъ торговымъ и другимъ, et autres, dans la meme situation ou ils se

въ тоже самое положеніе, въ какомъ они | trouvaient avant la déclaration de guerre , le

находились предъ объявленіемъ войны , во || tout sauf les clauses auxquelles il serait dé.

всемъ, за исключеніемъ условій, отъ кото- | rogé par le présent acte, ou en vertu dа

рыхъ сдѣлано отступленіе настоящимъ Traité de Berlin .

актомъ или въ силу Берлинскаго трактата. |
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- " отпабовнаго окончанія efficaces pour егишли . Та

СТАТЬЯ 11. ARTICLE 11.

La Sublime Porte prendra des mesures

тельныя мѣры для полюбовнаго окончанія | efficaces pour tеrminеr à l'amiаblе tоutes les

всѣхъ спорныхъ и оставшихся нерѣшен - | affairеѕ lіtіgіеuses des sujets russes pendan

ными въ продолженіе многихъ лѣтъ дѣлъ | tes depuis plusieurs années, dédommаgеr ces

русскихъ подданныхъ, для вознаграждения | derniers, s'il ya lieu, et faire executer sans

сихъ послѣднихъ, если таковое будетъ слѣ- |délаi les sentences renduеѕ.

довать, и для приведенія безъ замедленія )

въ исполненіе уже состоявшихся рѣшеній.

СТАТЬЯ 12. ARTICLE 12.

Настоящий актъ будетъ ратификованъ Le présent асtе ѕеrа rаtifie et lеѕ rаtifi

и ратификации будутъ размѣнены въ | cations en seront échangées a St- Pétersbourg,

С .-Петербургѣ въ теченіе двухъ недѣль I dans l'espace de deux ѕеmаіnеѕ, ou plus tot

или ранѣе, если это возможно. si faire se peut.

Въ удостовѣреніе чего, уполномоченные En foi de quoi les Plénipotentiaires de

Россіи и Турции на семъ подписались и Russie et de Turquie уоnt apposé lеurѕ ѕi

приложили печати своихъ гербовъ . gnatures et le sceau de leurs armes.

Составленъ въ Константинополѣ, 27 | Fait à Constantinople le 27 janvier (8 fé

января ( 8 февраля) 1879 года. vrier) 1879.

( подп.) Лобановъ . ( м . п .) (SIGNÉ) Lobanow ( L. s.)

(подп.) А . Каратеодори. ( м . п.) ( SIGNÉ) Al. Carathéodory (L . S.)

(подп.) Али. ( м. п.) (SIGNÉ) Ali ( L , s.)

Ратификованъ въ С.- Петербургѣ 3 фев Ratifié à St-Pétersbourg le 3 février 1879.

раля 1879 г.

Ванъ въ

34 .

Условіс, заключенное между Россiей и Румыніей 21 апрѣля 1982 г.

Arrangement conclu entre la Russie et la Roumanie le 21 avril 1882 .

Les soussignés, Ministre des Affaires à celles de la chaussée Reni-Galatz , dont une

Etrangères de Russie, le Secrétaire d 'Etat partie se trouve occupée par la ligne ferrée

de Giers et l'Envoyé Extraordinaire et Mi- du même nom ; aux sommes dues par les

nistre Plénipotentiaire de Roumanie près la habitants du district de Cahoul à la caisse

Cour Impériale de Russie, M . Nicolas Kret- des bons ruraux et autres ;

zulesco, dûment autorisés par leurs Gouver- considérant, qu'il convient aux vérita

nements respectifs ; bles et légitimes intérêts des deux pays, de

ayant examiné les comptes et prétentions | mettre terme équitablement à tous les comp

des deux Gouvernements, provenant de la tes et prétentions existant entre leur's Gou

guerre de 1877 - 1878 et se rapportant prin - vernements et provenant du fait de la der

cipalement, en ce qui concerne le Gouver- nière guerre ;

nement Russe, aux sommes que celui-ci a pour ces motifs , les soussignés, après

versées au Trésor roumain , à titre d 'avances, avoir complètement séparé des comptes mu

ainsi qu'à divers objets tels que munitions tuels entre les deux Gouvernements les affai

de guerre , chevaux et autres, livrés au Gou- res concernant l'indemnisation des particu

vernement Royal, et quant à ce dernier, à liers pour les dommages causés à leurs per

des transports qui ont été effectués pour le sonnes et à leurs propriétés par le passage

compte de l'armée Impériale par les chemins des armées Impériales Russes, sont convenus

de fer du pays et dont l'acquittement a été en ce qui concerne les comptes mutuels des

refusé ou contesté par les autorités militai- deux Gouvernements de les liquider par une

res russes ; aux dégâts causés sur les terres compensation générale et réciproque et ont

et forêts domaniales ; aux dégradations cau - stipulé ce qui suit :

sées sur les chaussées du pays en général ; !
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ARTICLE PREMIER. ARTICLE 3 .

Tous les comptes et prétentions qui exis - Les stipulations contenues dans le présent

taient entre les deux Gouvernements, men - arrangement auront force obligatoire des

tionnés et non -mentionnés plns haut et pro- qu 'elles auront été signées par les délégués

venant de la guerre de 1877 - 1878, sont et dûment et spécialement autorisés par leurs

demeurent éteints pour toujours. Gouvernements respectifs .

Fait en double à St-Pétersbourg le vingt
ARTICLE 2 .

| et un Avril mil huit cent quatre-vingt-deux .

Les deux Gouvernements renoncent à

jamais au droit de revenir sur ces comptes Giers. Kretzulesco.

et prétentions et de les faire valoir de nou ( L. s.) ( L . s . )

veau à quelque titre que ce soit .

1.№ 35.

Генеральный акт , Брюссельской конференцій о прекращеній
торга неграми , подписанный 2 iюля 1890.

Acte général de la conférence antiesclavagiste de Bruxelles, signé le 2

juillet 1890 .

Во имя Всемогущаго Бога . Au Nom de Dieu Tout-Puissant

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРъ Всероссій - SA MAJESTE L'EMPEREUR de toutes les

скій, Его Величество Императоръ Герман- Russies; Sa Majesté Empereur d'Allemagne,

скій, Король Прусскій , именемъ Герман- | Roi de Prusse, au nom de l'Empire Alle

ской Имперіи; Его Величество Императоръ | mand ; Sa Majesté Empereur d'Autriche,

Австрійскій , Король Богемскiй и проч., и | Roi de Boheme, etc., et Roi Apostolique de

Апостолическій Король Венгерскій ; Его Hongrie; Sa Majesté le Roi des Belges; Sa

Величество Король Бельгійцевъ; Его Вели - Majesté le Roi de Danemark ; Sa Majesté le

чество Король Датскій ; Его Величество Ко- | Roi d ' Espagne et en Son nom Sa Majesté la

роль Испанский и Его Именемъ Eя Вели- Reine Régente du Royaume; Sa Majesté le

чество Королева Регентша Королевства ; | Roi- Souvеrаin de l' Etat Independant du Con

Его Величество Король и Государь Неза - go; le Présіdеnt des Etats- Unis d'Amérique;

висимаго Государства Конго ; Президентъle Présіdеnt de la République Française ; Sa

Американскихъ Соединенныхъ Штатовъ; Majesté la Reine du Royaume-Uni de la

Президентъ Французской Республики ; Eя | Grande- Bretagne et d'Irlande, Impératrice

Величество Королева Соединеннаго Коро- | des Indes; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa

левства Великобританіи и Ирландии, Импе- Majesté le Roi des Pays- Bas, Grand- Duc de

ратрица Индіи ; Его Величество Король | Luxembourg, etc.; Sa Majesté le Shah de

Италіянскій ; Его Величество Король Ни- Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et des

дерландскій, Великій Герцогъ Люксембург- | Algaryes, etc., etc.; Sa Majesté le Roi de

скiй и проч. ; Его Величество Шахъ Пер Suède et de Norvège, etc ., etc.; Sa Majesté

сидскій; Его Величество Король Португаль- | 'Empereur des Ottomans et Sa Hautesse le

скiй и Альгарвійскій и проч., и проч.; Sultan de Zanzibar;

Его Величество Король Шведскiй и Нор

вежскій , и проч ., и проч.; Его Величе

ство Императоръ Оттомановъ и Его Высо

чество Султанъ Занзибарскій ;

Одинаково воодушевленные твердою во- Egalenient animés de la ferme volonté de

лею положить конецъ преступленіямъ и | mettre un tеrmе aux crimes et aux dévas

опустошеніямъ, порождаемымъ торгомъаф- tations qu'engendre la traite des esclaves

риканскими невольниками , оказать суще africains, de protéger efficacement les po

ственное покровительство первобытнымъ pulations aborigénes de l'Afrique et d 'assi

жителямъ Африки , и обезпечить этому | rеr a сe yaste continent les bienfaits de la

обширному материку благодѣянія мира и раix et de la civilisation ;
цивилизации ;
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и желая дать новое подтверждение рѣ- | Voulant dоnnеr unе sanction nouvelle aux

шеніямъ, въ томъ же смыслѣ и въ разныя | décisions déjà prises dans le meme sens et

времена уже принятымъ Державами, до | à diverses époques par les Puissances, com

полнить достигнутые ими результаты и рlеtеr lеs résultats qu'elles оnt оbtenus et

опредѣлить совокупность мѣръ, которыя | arréter un ensemble de mesures qui garan

могли бы обезпечить достиженіе цѣлей, со- | tissent l'accomplissement de l'æuvre qui fait

ставляющихъ предметъ общаго попеченія, | 'оbjеt dе lеur communе sоlliсitude ;

рѣшили вслѣдствіе сдѣланнаго имъ при Ont résolu , sur l'invitation qui leur a été

глашенія Правительством . Его Величества | adressée par le Gouvernement de Sa Majesté

Короля Бельгійцевъ, по соглашеніи съ Пра - |Пle Roi des Beiges, d'accord avec le Gouyer

вительствомъ Eя Величества Королевы | nement de Sa Majesté la Reine du Royaume

Соединеннаго Королевства Великобританія | Uni de la Grande- Bretagne et d 'Irlande, Im

и Ирландии, Императрицы Индіи, собраться | pératrice des Indes, de réunir acet effet

для этой цѣли на Конференцію въ Брюс- | une Conférence Bruxelles, et ont nоmmé

селѣ, и назначили Своими Уполномочен- | pour leurs Plénipotentiaires . . .

ными, . . . .

каковые Уполномоченные, снабженные | Lesquels , munis de pleins pouүoirs qui

полномочіями, признанными правильными | ont été trouvés en bonne et due forme, ont

и законными, постановили нижеслѣдующее : | adopté lеs dispositions suivantes:

ГЛАВА I. CHAPITRE I.

области торiа невольниками. — Мѣры , какія | Раuѕ dе trаіtе. — Меѕurеѕ a prendre aux lieux

надлежить принять противъ этого торта в
d 'origine.

мѣстностяхъ, гдѣ онай имѣеть свое начало.

СТАТЬЯ 1 .
ARTICLE 1er .

Державы признають, что самыми дѣй- Les puissances déclarent que les moyens

ствительными средствами для борьбы съ | les plus efficaces pour combattre la traite a

торгомъ невольниками внутри Африки, яв- | l'intérieur de l' Afrique sont les suivants :

ляются слѣдующія :

1. постепенное устройство управленія,1 1° Organisation progressive des services

судебной власти и также церковныхъ и | administratifs , judiciaires, religieux et mili

военныхъ учрежденій въ территоріяхъ Аф• | taires dans les territoires d 'Afrique placés

рики, подчиненныхъ верховной власти или | sous la souvеrаinеté ou lе рrоtесtоrаt des

протекторату цивилизованныхъ націй ; | nations civilisées ;

2 . постепенное учреждение внутри стра- 2° Etаblіssеmеnt graduel, à l'intérieur,

ны Державами, коимъ подчинены подле- par les Paissances de qui rеlеvеnt lеs terri

жащія территорій , военныхъ станцій , на toires, de stations fortement occupées, de

столько сильныхъ, чтобы ихъ вліяніе могло | manière que leur action protectrice ou ré

дѣйствительно оказывать свое дѣйствіе | pressive puisse se faire ѕеntіr аvеc efficacité

въ смыслѣ покровительства и охраны въ | dans les territoires dévastés par lеs chasses

территоріяхъ, нынѣопустошаемыхъ охотою | 4 Phоmmе ;

на человѣка ;

3. сооруженіе дорогъ и именно желѣ3- 30 Construction de routes et nоtаmment

ныхъ путей , которые связывали бы пере- | de yoies ferrées reliant lеѕ ѕtаtiоnѕ ayan

довыя станціи съ берегомъ и облегчали бы | cées à la cite et permettant d 'accéder aise

доступъ къ внутреннимъ водамъ и къ вер - | ment aux eaux intérieures et sur le cours

ховьямъ большихъ и малыхъ рѣкъ, пере supérieur des fleuves et rivières qui seraient

сѣкаемыхъ порогами и водопадами, въ coupés par des rapides et des cataractes, en

виду того, чтобы такимъ образомъ замѣ | vue de substituer des moyens économiques

нить болѣе дешевыми и скорыми сред et accélérés de transport au portage actuel

ствами перевозки нынѣпринятый въ этихъ par l'homme ;

странахъ способъ переноски на людяхъ;

4 . заведеніе на внутреннихъ судоход- 4° Installation de bateaux a vapeur sur

ныхъ водахъ и на озерахъ пароходовъ, съ les eaux intérieurеѕ navigables et sur les

устройствомъ укрѣпленныхъ пристаней на | lacs, avec l'appui de postes fortifiés établis

берегахъ; sur les rives ;

5 . устройство телеграфныхъ линій для | 5° Etаblіssеmеnt de lіgnеѕ télégraphiques
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обезпеченія сообщенія сторожевыхъ постовъ | assurant la communication des postes et des

и станцій съ морскимъ берегомъ и цент- stations avec la cote et les centres d'admi

рами управления ; nistration ;

6. устройство экспедицiй и подвижныхъ | 60 Organisation d'expéditions et de co

военныхъ отрядовъ, которые, охраняя со- | lоnnеѕ mobiles, qui maintiennеnt lеs com

общеніе станцій между собою и съ мор- | munications des stations entre elles et avec

скимъ берегомъ, содѣйствовали бы къ по- | la cote, en appuient l'action répressive et as

давленію торга невольниками и обезпечи- | surent la sécurité des routes de parcours;

вали бы безопасность проѣздныхъ дорогъ;

7. ограниченіе ввоза огнестрѣльнаго 7 ° Restriction de l'importation des armes

оружія , по крайней мѣрѣ усовершенство- | fen, au mоinѕ dеs аrmеѕ реrfесtiоnnées, et

ваннаго, равно какъ и боевыхъ припасовъ | des munіtіоnѕ dаns toute l'étendue des ter

на всемъ протяжении территорій, причаст- ritoires atteints par la traite .

ныхъ торгу невольниками .

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Военныя станцій, внутреннія крейсер Les stations , les croisières intérieures

ства, введенныя каждою державою въ organisées par chaque Puissance dans ses

своихъ водахъ, и посты , служащіе для су- | eaux et les postes qui leur servent de ports

довъ укрѣпленными пристанями (ports d'attache, independаmmеnt de leur mission

d'attache), независимо отъ ихъ главнaгo principale, qui sera d'empécher la capture

назначенія препятствовать ловлѣ невольни- d'esclaves et d'interceptеr lеs routes de la

ковъ и заграждать дороги , служащія для | traite, auront pour tасhе subsidiaire :

торга невольниковъ, должны сверхъ того :

1 ° служить точкою опоры и въ случаѣ 1 ° De servir de point d'appui et au be

нужды убѣжищемъ для туземныхъ народ- soin de refuge aux populations indigenes pla

цевъ , подчиненныхъ верховной власти или | сées sous la souvеrаinеté ou le protectorat

протекторату Государства, въ вѣдѣній ко- | de l'Etat de qui rеlеvе lа stаtiоn, aux po

его станція состоитъ, а также для независи- pulations independantеѕ , еt temporairement

мыхъ народцевъ и иногда для всѣхъ дру- a toutes autres en cas de dаngеr іmmіnеnt ;

гихъ народцевъ, въ случаѣ чрезвычайной | de mettre les populations de la premiere de

опасности ; предоставлять народцамъ первой | ces catégories a meme de concourir leur

категоріи средства содѣйствовать къ соб- рrорrе defense; de dimіnuеr lеs guerres in

ственной ихъ защитѣ; ослаблять между- testinеѕ еntrе lеs tribus par la voie de l'ar

усобныя войны между племенами путемъ bitrage ; dе lеs іnіtіеr aux trayaux agricoles

третейскаго суда ; знакомить ихъ съ зем- et aux arts professionnels, de fagon ас

ледѣльческимъ трудомъ и съ промыслами, | croitre leur bien-être, a les élever à la civi

дабы такимъ образом , возвысить ихъ бла- lisation et & аmеnеr l'extinction des coutu

госостояніе, приучать ихъ къ цивилизации и mеs barbares, telles que le cannibalisme et

къ искорененію ихъ варварскихъ обычаевъ, | lеs sacrifices humains;

какъ- то : людоѣдства и человѣческихъ жерт

воприношеній;

29 оказывать помощь и покровительство 2 ° De prêter aide et protection aux en

торговымъ предприятіямъ, наблюдать въ | treprises du commerce, d'en surveiller la le

нихъ законность, контролируя въ особен- galité en соntrоlаnt nоtаmmеnt lеs cоntrаts

ности договоры о наймѣ въ услуженіе съ | de service avec lеs іndіgеnеѕ de préparer

туземцами , и подготовлять основаніе по- | la fondation de centres de culture perma

стоянныхъ центровъ культуры и торговыхъ | nents et d'étаblіssеmеntѕ commerciaux ;

поселеній ;

3 ° покровительствовать, безъ различія 3º De protéger, sans distinction de culte,

вѣроисповѣданія, миссіямъ, которыя уже | les missions étаblіеѕ оu établir ;

существуютъ или которыя будуть впредь

основаны ;

4° пещись объ уходѣ за больными и 4° De pourvoir au service sanitaire et

оказывать гостеприимство и помощь уче- d'accorder 'hospitalité et des secours aux

нымъ изслѣдователямъ и всѣмъ тѣмъ, ко- explorateurs et a tous ceux qui participent

торые принимаютъ въ Африкѣ участіе въ | en Afrique a l'euvre de la répression de la

дѣлѣ подавленія торга невольниками . traite..
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Статья 3 . ARTICLE 33 .

Державы, пользующаяся правами вер Les Puissances qui exercent une souve

ховной власти или протекторатомъ въ Аф- | raineté ou un protectorat en Afrique, confir

рикѣ, въ подтверждение и для болѣе точ- | mаnt et précisant leurs déclarations anté

наго опредѣленія своихъ прежнихъ декла- | rieures , s'engagent a poursuivre graduelle

рацій , обязываются, для подавленія торга | ment, suivant quе lеs circonstances le per

невольниками прибѣгать постепенно, смотря mettrоnt, soit par les mоyеnѕ indiqués ci-des

какъ позволятъ то обстоятельства, каждая | sus, soit par tous autres qui leur раrаitront

въ своихъ подлежащихъ владѣніяхъ и подъ | convenables, la répression de la traite, cha

своимъ собственнымъ руководствомъ либо і сиne dans ses possessions respectives et sous

къ вышеозначеннымъ средствамъ, либо ко sa direction рrорrе. Tоutes les fois qu'elles

всякимъ инымъ, какiя найдутъ полезными . le jugeront possible, elles préteront leurs

Всякій разъ, какъ эти Державы признаютъ bоnѕ оffiсеѕ aux Paissances qui, dans un but

возможнымъ, онѣ будутъ оказывать Дер- purement humanitaire,accompliraiеnt еn Afri

жавамъ, которыя, въ видахъ человѣко- que une mission analogue .

любія, исполняли бы въ Африкѣ подобную

же задачу, свои добрыя услуги .

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4.

Державы, пользующаяся правами вер Les Puissances exerçant des pouvoirs sou

ховной власти или протекторатомъ въ Аф- | vеrаinѕ оu dеs protectoratѕ еn Afrique pour

рикѣ, могутъ однако передавать компані- | rоnt toutefois déléguer a des compagnies

ямъ, снабженнымъ охранными грамотами , | munіеs de chartes , tout ou partie des enga

вполнѣ и въ частности, обязательства, при- | gеmеntѕ qu'elles аѕѕumеnt еn vertu de l'ar

нятыя ими на себя въ силу статьи 3. Онѣ | ticle 3. Elles demeurent néanmoins directe

остаются тѣмъ не менѣе непосредственно mеnt rеѕроnѕаblеs dеs еngаgеmеntѕ qu'elles

отвѣтственными за обязательства, которыя | contrасtеnt par le présent Actе général et

онѣ принимають на себя въ силу настоя- | en garantissent l'execution .

щаго генеральнаго акта и отвѣтствуютъ за

ихъ исполненіе.

Державы обѣщаютъ оказывать благо Les puissances promettent accueil, aide

склонныйпріемъ, помощь и покровительство et protection aux associations nationales et

національнымъ обществамъ и предприятіямъ | aux initiatives individuelles qui voudrаient

отдѣльныхъ лицъ, которыя пожелали бы | coopérer dans leurs possessions à lа répres

содѣйствовать къ подавленію торга неволь - sion de la traite, sous la réserve de leur

никами въ кругѣ ихъ дѣйствій , под усло- | autorisation préalable et révocabе еn tоut

віемъ предварительнаго и во всякое время tеmрѕ, dе leur direction et controle , et a

отмѣнимаго разрѣшенія съ ихъ стороны , i'exclusion de tout exercice des droits de la

ихъ руководства и контроля , а также за | souуеrаinеté .

исключеніемъ всякаго пользованія правами

верховной власти .

Статья 5. ARTICLE 5 .

Договаривающаяся Державы, если толь Les Puissances contractantes s'obligent,

ко у нихъ не существуетъ еще законовъ , a mоinѕ qu'il n'y soit pourvu déjà par des

согласныхъ съ духомъ настоящей статьи, lois confоrmеѕ a l'esprit du présent article,

обязываются в течение не позже одного édicter ou proposer a leurs législatures

года , считая со дня подписанія настоящаго | respectives , dans le délаi d'un аn аu plus

генеральнаго акта, издать или предложить tard a partir de la date de la signature du

своимъ подлежащимъ законодательнымъ présent Actе général, unе loi rendant appli

учрежденіямъ законъ , по которому, съ од- cables, d'une раrt, lеs dispositions de leur

ной стороны , постановленія ихъ уголовнaгo législation pénale qui concernent les atten

законодательства о тяжкихъ посягатель- tats grayes envers les personnes, aux organi

ствахъ противъ лицъ, примѣнялись бы къ sateurs et cooperateurs des chasses à l'homme,

устроителямъ и участникамъ охоты на че- айҳ аuteurs de la mutilation des adultes et

ловѣка, къ виновникамъ увѣчья взрослыхъ } enfants males et a tоuѕ individus participant
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и дѣтей мужескаго пола и ко всѣмъ ли - | a la capture des еѕсlаvеѕ раr violence ; —

цамъ, участвующимъ въ насильственномъ | et, d 'autre part , lеs dispositions qui concer

захватѣ невольниковъ ; а съ другой сто- | nеnt les attentats à la liberté individuelle,

роны постановленія о посягательствахъ про- | aux convoyeurs, transporteurs et marchands

тивъ личной свободы, къ провожатыхъ, | d'esclaves.

вожакамъ невольничьихъ транспортовъ и

къ торговцамъ невольниками .

Соучастники и пособники вышеозначен Les co-auteurs et complices des diverses

ныхъ разныхъ категорій поимщиковъ и | catégories spécifiées ci-dessus de capteurs et

торговцевъ невольниками должны быть | trаfіquants d 'esclayes seront punis de peines

подвергаемы наказаніямъсоразмѣрно тѣмъ, proportionnées à celles еnсоurues par les

которымъ подвергаются главные винов- | autеurѕ.

Ники.

Преступники, которые избѣгнутъ отъ | Les coupables qui se seraiеnt ѕоustraits

подсудности властей той страны , гдѣ со- | a lа juridiction des autorités du pays ou les

вершены ими преступленiя или проступки, | crimes ou délitѕ аurаient été commis seront

должны , либо на основании сообщенныхъ mis en état d'arrestation, soit sur communi

властями, подтвердившими закононаруше- | cation des pieces de l'instruction de la part

ніе, слѣдственных"ь актовъ, либо на осно- | dеs аutоrіtés qui ont соnѕtаté les infractions,

ваніи всякаго другого доказательства ихъ soit sur toute autre preuve de culpabilité.

виновности, быть подвергаемы по требова - par les soins de la Puissance sur le territoire

нію той державы , на территоріи которой de laquelle ils seront découvertѕ, еt tenus

они были открыты , тюремному заключе- | sans autre formalité à la disposition des tri

нію, и безъ соблюдения всякой дальнѣй- bunaux competents pour les juger.

шей формальности, передаваемыми въ рас

поряженіе подлежащихъ судебныхъ учреж

деній для производства надъ ними суда .

Державы сообщаютъ другъ другу, въ | Les Puissances se communiqueront, dans

возможно краткій срокъ, существующіе le plus brеf délаi possible, lеs lois ou décrets

законы или обнародованныя во исполненіе existants ou promulgués en exécution du pré

настоящей статьи постановленія . sent article .

СТАТЬЯ 6 . ARTICLE 6 .

Невольники , освобожденные вслѣдствie | Les еѕсlаvеѕ libérés à la suite de l'ar

задержания или разсѣянія транспорта не- | rеѕtаtіоn оu de la dispersion d 'un convoi

Вольниковъ внутри материка, будутъ отсы - l'intérieur du continent seront renyoyés, si

латься, если позволять обстоятельства, об - | lеs circonstances le permеttеnt, dans leur

ратно въ страну ихъ происхожденія ; въ pays d'origine ; sinon, l'autorité locale leur

противномъ случаѣ, мѣстная власть должна | facilitera, autant que possible, les moyens de

облегчить имъ, по мѣрѣ возможности , прі- | viyre et, s'ils le désіrеnt, dе ѕе fіxеr dans

обрѣтеніе средствъ въ жизни, и если они | la contrée.

пожелають, то поселять ихъ въ самой

странѣ.

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Всякій бѣжавшій невольникъ, который Tout esclave fugitif qui, sur le continent,

на материкѣ, потребуетъ покровительства | réclamera la protection des Puissances signa

подписавшихся Державъ, долженъ получить taires, devra l'obtenir et sera reçu dans les

таковое и быть принятымъ въ лагеряхъ и camps et stations officiellement établis par

на военныхъ станціяхъ, оффиціально ими elles ou à bord des bâtiments de l'Etat na

учрежденныхъ, или на принадлежащія Го- | viguant sur les lacs еt rivieres. Les stations

сударству суда, плавающая по озерамъ и еt lеs bateaux privés ne sont аdmіs & exer

рѣкамъ. Частнымъ станціямъ и судамъ | cer le droit d'asile que sous la réserve du

предоставляется пользоваться правомъ убѣ- | consentement préalable de PEtat.

жища не иначе какъ подъ условіемъ пред

варительнаго разрѣшенія на то Государ

ства .
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Статья 8 . ARTICLE 8 .

Принимая въ соображение, что опытъ | L'expérience de toutes les nations qui ont

всѣхъ народовъ, имѣющихъ сношения съ | des rappоrtѕ аvеc "Afrique ayant démontre

Африкою, показалъ, какую пагубную и le role pernicieux et prépondérant des armes

преобладающую роль играетъ огнестрѣль- a feu dans les opérations de traite et dans

ное оружје въ операціяхъ торга невольни- | lеs guerrеs іntеѕtіnеѕ еntrе trіbus indigenes,

ками и во внутреннихъ войнахъ между | et cette meme experience ayant prouvé ma

туземными племенами, и имѣя въ виду | nіfеѕtеmеnt que la conservation des popula

что этотъ же самый опытъ явно доказалъ, | tiоnѕ africaines, dont les Puissances ont la

что сохраненіе африканскихъ народцевъ, volonté expresse de sauvеgаrdеr l'existence,

существованіе коихъ Державы желаютъ | est unе impossibilité radicale si des mesures

обезпечить, совершенно невозможно, если | restrictives du commerce des armes a feu et

не будуть установлены мѣры ограниченія | des munіtіоnѕ ne sont étаblіеѕ, les Puissan

торговли огнестрѣльнымъ оружіемъ и воен. | cеs décident, pour autant que le permet

ными припасами , — Державы постановля l'état actuel de leurs frontières, que l'impor

ютъ, на сколько то позволяет настоящее | tаtіоn dеs аrmеѕ а fеn еt ѕресіаlеmеnt des

положение ихъ границъ, чтобы ввозъ огне- | armes rayées et perfectionnées, ainsi que de

стрѣльнаго оружiя и въ особенности нарѣз la poudre, des balles et des cartouches, est,

наго и усовершенствованнаго, также какъ | sauf dans les cas et sous les conditions pré

и пороху, пуль, ядеръ и патроновъ, за yus à l'article suivant, interdite dans les

исключеніемъ случаевъ и условій, преду territoires compris entre le 20e parallèle nord

смотрѣнныхъ въ слѣдующей статьѣ, былъ et le 22e parallèle sud et aboutissant vers

воспрещенъ въ территоріяхъ, лежащихъ l'ouest à l'océan Atlantique, vers l'est à

между 20° сѣверной и 22° южной парал l'océan Indien et ses dépendances, y compris

лелями и ограничиваемыхъ съ запада Ат- | lеѕ iles adjacentes au littoral jusqu'd 100 mil

лантическимъ океаномъ, съ востока Индѣй - | les marins de la cite.

скимъ и ихъ принадлежностями, включая

сюда прилегающіе къ морскому берегу

острова, удаленные до 100 морскихъ миль

отъ этого берега.

s à feu etnées, ainsi he's est,

СТАТья 9 . ARTICLE 9.

Bвозъ огнестрѣльнаго оружия и его при L 'introduction des armes à feu et de leurs

пасовъ, коль скоро потребуется разрѣшить | munіtіоnѕ, lorsqu' il yaura lieu de l'autori

таковой во владѣніяхъ подписавшихся | ѕеr dans les possessions des Puissances signa

Державъ, пользующихся правами верхов taires qui exercent des droits de souveraineté

ной власти или протекторатомъ въ Африкѣ, | ou de protectorat en Afrique, sera réglée,

долженъ быть допущенъ, если только та - | moins qu'un régime identique ou plus rigou

кой же или болѣе строгій порядокъ тамъ | reux n' y soit déjà applique, dе lа mаniеrе

еще не существуетъ, слѣдующим обра - suivante, dans la zone determinée a l'arti

зомъ, для пояса, опредѣленнаго въ статьѣ 8 . | cle 8.

Все ввезенное огнестрѣльное оружie 1 Toutes armes à feu importées devront

должно сдаваться на хранение на счетъ, | ёtre déposées, aux frais, risques et périls

рискъ и страхъ ввозителей въ состоящій | dеs іmроrtаtеurѕ, dаnѕ un entrepot public

подъ правительственнымъ надзоромъ Госу- placé sous le controle de l'administration de

дарства общественный складъ. Изъ скла- | ' Etat. Aucunе sortie d'armes a feu ni de

довъ безъ предварительнаго разрѣшенія | munіtіоns іmроrtées ne pourra avoir lieu des

управления никакого выпуска привознаго | entrepots sans l'autorisation préalable de

огнестрѣльнаго оружия или его припасовъ l'administration. Cette аutоrisation sera, sauf

не можетъ допускаться. - Въ этомъ разрѣ- | lеs cas spécifiés ci -aprés, refusée pour la

шеніи, за исключеніемъ нижеозначенныхъ | sortie de toutes armes de précision telles que

случаевъ, должно быть отказываемо отно fusils rayés, à magasin ou se chargeant par

сительно выпуска всякаго прицѣльнаго | la culasse , entières ou en pieces détachées,

оружия, какъ то : нарѣзныхъ, магазинныхъ | dе lеurѕ cartouches, des capsules ou d'autres

или заряжающихся съ казенной части ру- | munitions destinées à les approvisionner.

жей , полныхъ или въ отдѣльныхъ частяхъ,



334

Вът го ое Мъ

ихъ патроновѣ, капсюлей или прочихъ при - |

пасовъ, назначенныхъ для ихъ снабженія .

Въ приморскихъ портахъ подлежащия Dans les ports de mer et sous les condi

Правительства могутъ также допускать, | tiоnѕ оffrant les garanties nécessaires , les

подъ условіями, представляющими необхо- | Gouvernements respectifs pourront аdmettre

димыя гарантіи, особые склады , но только | aussi les entrepots particuliers, mais seule

для обыкновеннаго пороха и кремневыхъ ment pour la poudre ordinaire et les fusils

ружей, и за исключеніемъ усовершенство à silex et à l'exclusion des armes perfec

ваннаго оружiя и его припасовъ. tionnées et de leurs munitions.

Независимо отъ мѣръ, принятыхъ не-I Indépendаmmеnt des mesires prises di

посредственно Правительствами для воору rectement par les Gouvernements pour l'ar

женія своихъ гарнизоновъ и устройства | mement de la force publique et l'organisation

своей защиты , особы исключенія могутъ de leur défense, des exceptions pourront être

допускаться въ отдѣльности для такихъ | admises, a titre individuel, pour des person

лицъ, которыя представятъ достаточное | nеѕ оffrant une garantie ѕuffisante que l'arme

et les munitions qui leur seraient délivrées

оружие и его припасы не будутъ ими раз- | ne seront pas données, cédées ou vendues &

даваться, уступаться и продаваться по- dеs tiers, et pour les voyageurs munis d 'une

сторонним лицамъ, равно какъ и для пу- | déclaration de leur Gouvernеmеnt соnѕtаtаnt

тешественниковъ, снабженныхъ свидѣтель- que l'arme et sеs munitions sont exclusive

ствомъ отъ ихъ Правительства, удостовѣ- mеnt destinées a leur défense personnelle.

ряющимъ, что оружје и его припасы ис

ключительно назначены для ихъ собствен

ной защиты .

Всякое оружје, въ случаях , преду- | Toute arme, dans les cas prévus par le

смотрѣнныхъ предыдущимъ параграфомъ, | paragraphe précédent, sera enregistrée et

должно записываться въ реестръ и клей - | marquée par l'autorité préposée au controle,

миться властью завѣдующею контролемъ; qui delivrera aux personnes dont il s 'agit

сія послѣдняя выдаетъ подлежащимъ ли - } des permis de port d'armes, indiquаnt le nom

цамъ свидѣтельство на право носить ору . |du porteur et l'estampille de laquelle l'arme

жie, съ означеніемъ въ ономъ имени носи - | est marquée. Ces permis, réүocables en cas

теля и клейма, коимъ оружје снабжено. — | d 'abus constate, ne seront delivrés que pour

Эти свидѣтельства, отмѣняемыя въ случаѣ | cinq ans, mais pourront être renouvelés.

доказаннаго злоупотребленія, будуть вы

даваться только на пять лѣтъ, но могутъ

быть возобновляемы .

Вышеозначенное правило, установлен- La régle ci-dessus établie de l'éntrée en

ное для сдачи на храненіе въ складъ, бу- entrepot s'appliquera egаlеmеnt а la poudre.

детъ примѣняться равнымъ образомъ и къ

пороху.

Изъ складовъ могутъполучаться обратна | Ne pourront étre retirés des entrepots

для продажи только кремневыя не нарѣз- pour étre mis en vente que les fusils silex

ныя ружья, а также обыкновенный порохъ, поn rayés ainsi que les poudres communes

такъ называемый торговый порохъ (poudre i dіtеs dе trаite. A chaque sortie d'armes et

de traite). При каждой выдачѣ этого рода de munitions de cette nature destinées la

оружия и его припасовъ, назначенныхъ къ | vente, lеs аutоrіtés locales determinerоnt les

продажѣ, мѣстныя власти опредѣляютъ | régions oй cеs аrmes et munitions pourront

районы , гдѣ это оружје и его припасы мо être vendues. Les régions atteintes par la

гутъ быть продаваемы . — Paiоны , въ ко - | traite seront toujours exclues. Les personnes

торыхъ господствуеть торгъ невольниками, autorisées à faire sortir des armes ou de la

должны постоянно быть исключаемы . Лица, poudre des entrepots s'obligеrоnt a présenter

коимъ былъ разрѣшень вывозъ изъ скла- à l'administration, tous les six mois, des

довъ оружия и пороха, обязаны представ - | liѕtеs dеtаіllées indiquаnt lеs destinations

Лять управленію, черезъ каждые шесть мѣ- qu'ont reques les ditеѕ аrmеѕ feu et les

сяцевъ, подробные списки, показывающіе | poudres déjà venduеѕ, ainsi quе lеѕ quanti

назначения, которыя получали проданное | tés qui restent en magasin .

огнестрѣльное оружје и проданный порохъ,
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а также количество , остающееся еще въ |

складѣ.

СТАТья 10. ARTICLE 10 .

внутреннiя сетью или про-

ait an acces

Правительства будуть принимать всѣ | Les Gouvernеmеntѕ рrеndront toutes les

мѣры , какiя признаютъ необходимыми для | mеѕurеѕ qu'ils jugeront nесеѕѕаires pour as

исполнения по возможности вполнѣ поста- | ѕurеr l'exécution aussi complete que possible

новленій, относящихся ко ввозу, продажѣ | des dispositions relatives à l'importation, а

и перевозкѣ огнестрѣльнаго оружия и его | la vente et au transport des armes a feu et

припасовъ, а также къ недопущенію ихъ des munitions, ainsi que pour en empêcher

ввоза и вывоза чрезъ свои внутреннiя гра soit l'entrée et la sortie par leurs frontières

ницы , и провоза въ районы , гдѣ господ intérieures, soit le passage vers les régions

ствуетъ торгъ невольниками . où sévit la traite.

Въ разрѣшеніи провоза транзитомъ въ | L 'autorisation de transit, dans les limites

предѣлахъ пояса, подробно означеннаго въ de la zone spécifiée à l'article 8 , ne pourra

статьѣ 8 , не можетъ быть отказываемо, | ёtre refiusée lorsque les armes et munitions

коль скоро оружие и его припасы должны | doiyent passer a travers le territoire d' une

провозиться чрезъ территоріи подписав Puissance signataire ou adhérente occupant

шейся или приступившей къ настоящему | la cite, vеrѕ dеs territoires l'intérieur pla

акту Державы , владѣющей морскимъ при- | cés sous la souvеrаinеté ou le protectorat

брежьемъ, во внутреннiя территоріи , со- | d ' une autre Puissance signataire ou adhe

стоящая подъ верховною властью или про- | rente, a moins que cette derniere Puissance

текторатомъ другой подписавшейся или | n'ait un аccеs direct à lа mеr раr sоn рrорrе

приступившей къ настоящему акту Дер- | territoire. Si cet accés était completement

жавы , если только сія послѣдняя неимѣетъ interrompu , l'autorisation de transit ne pourra

непосредственного доступа къ морю. — | non plus étre refusée. Tоutе dеmаnde de

Если же таковой доступъ окажется совер- | transit doit être accompagnée d ' unе déclara

шенно отрѣзаннымъ, то въ разрѣшеній tion émanée du Gouvernement de la Puis

транзита также не можетъ быть отказы - | sance ayant des possessions à l'intérieur, et

ваемо. Всякое требованіе провоза транзи certifiant que lesdites armes et munitions

томъ должно быть сопровождаемо объявле ne sont pas destinées à la vente , mais à

ніемъ, исходящимъ отъ Правительства | l'usage des autorités de la Puissance ou de

Державы, имѣющей владѣнія внутри ма - | la force militaire necessaire pour la protec

терика, и удостовѣряющимъ, что сказан - | tіоn dеs stations de missionnaires ou de

ное оружје и припасы назначены не къ commerce, ou bien des personnes désignées

продажѣ, акъ употребленію властей Дер- | nominativеmеnt dans la déclaration. Tоute

жавы или военной силы, необходимой для | fois, la Puissance territoriale de la cite se

защиты миссіонерскихъ или торговыхъ | réserve le droit d 'arréter, exceptionnellement

станцій или же лицъ, поименованныхъ въ | et provisoirement, le transit dеs аrmes de

объявленіи . Однако прибрежная террито- | précision et des munіtіоnѕ a travers son ter

ріальная Держава предоставляетъ себѣ пра - | ritoire si, pаr ѕuіtе dе trоubles à l'intérieur

во задерживать, исключительно или вре- | ou d'autres grаvеѕ dаngеrѕ, il yavait lieu

менно, транзить чрезъ ея территорію при - | de craindre que l'enyoi dеs аrmes et muni

цѣльнаго оружия и его припасовъ, если | tiоnѕ ne put compromettre sa prорrе süreté.

вслѣдствіе внутреннихъ возмущеній или

другихъ серьезныхъ смутъ, нужно опа

саться , что отправка оружия и его припа

совъ можетъ повредить ея собственной

безопасности.

MOË HII fois, nativeme
nt

dans la personnes désignea

epputopiro pipe ou d'autres persuite de troubles vers son ter

СТАТЬЯ 11 . ARTICLE 11 .

Державы имѣютъ сообщать другъ дру Les Puissances se communiqueront les

гу свѣдѣнія относительно торговли огне- | renseignements relatifs au trafic des armes

стрѣльнымъ оружіемъ и военными припа à feu et des munitions, aux permis accordés

сами , а также о выданныхъ дозволитель- | ainsi qu'aux mesures de répression appliquées

Hыхъ свидѣтельствахъ и принудительныхъ | dans leurs territoires respectifs.
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мѣрахъ, принятыхъ въ ихъ подлежащихъ

территоріяхъ.

или

Статья 12 . ARTICLE 12.

Державы обязуются принимать
Les Puissances s'engagent à adopter ou

предлагать своимъ подлежащимъ законо- a proposer a leurs legislatures respectives

дательнымъ учрежденіямъ мѣры, необходи- | lеѕ mеѕurеѕ nесеѕѕаirеѕ аfіn quе lеs cоntre

мыя для наказанія всюду нарушителей за- | venants aux défenses établies par les arti

прещеній, установленныхъ статьями 8 и cles 8 et 9 soiеnt раrtout punis, ainsi que

9 , равно какъ и ихъ соучастниковъ, сверхъ | lеurѕ соmрliсеѕ, outre la saisie et la confis

отобранiя и конфискаціи запрещеннаго ору. | cаtіоn dеs аrmes et munitions prohibées,

жiя и военныхъ припасовъ, посредствомъ | soit de l'amende, soit de l'emprisonnement,

наложенiя штрафа, заключения въ тюрьму | soit de ces deux peines réunies, proportion

или обоихъ этихъ наказаній вмѣств , со- nеllеmеnt à l'importance de l'infraction et

размѣрно значительности нарушения и важ- I suivant la gravité de chaque cas .

ности каждaго случая.

СТАТЬЯ 13 . ARTICLE 13 .

Подписавшаяся Державы , имѣющая вла Les Puissances signataires qui ont en

дѣнія въ Африкѣ, прикасающаяся къ озна- Afrique des possessions en contact avec la

ченному съ статьѣ 8 поясу, обязуются zone specifiée l'article 8 , s'engagent a pren

принимать мѣры, которыя необходимы, дабы drе lеѕ mеѕurеѕ nесеѕѕаires pour empécher

препятствовать ввозу огнестрѣльнаго ору- I'introduction des armes a feu et des muni

жiя и военныхъ припасовъ, чрезъ ихъ внут- | tiоnѕ, par lеurѕ frоntières intérieures, dans

реннія границы, въ районы сказаннаго lеs régions de ladite zone, tout аu mоinѕ

пояса, и по крайней мѣрѣ ввозу усовер- | celle des armes perfectionnées et des car

шенствованнаго оружия и патроновъ. touches .

Статья 14. ARTICLE 14 ..

Порядокъ, постановленный въ статьяхъ Le régime stipulé aux articles 8 à 13

8 до 13 включительно, долженъ оставаться inclusivement restera en yigueur pendant

въ силѣ въ теченіе двѣнадцати лѣтъ. Въ | douze anѕ. Dans le cas oй aucune des Par

случаѣ, если ни одна изъ договариваю- ties contractаntеѕ n'aurait, douze mois avant

щихся Сторонъ не заявить за двѣнадцать | l'expiration de cette periode, notifié son in

мѣсяцевъ впередъ до истеченія этого періо- | tention d'en fаіrе cеssеr lеѕ еffеtѕ, ni de

да о намѣреніи своемъ прекратить дѣй- mande la revision, il continuera de rester

ствія этого порядка или требованiя о его obligatoire pendant deux ans, et ainsi de

пересмотрѣ, то оный будетъ оставаться обя- suite , de deux en deux ans.

зательнымъ въ теченіе слѣдующихъ двухъ

лѣтъ и такъ далѣе, чрезъ каждые два

года.

ГЛАВА II. CHAPITRE II .

Караванная дороги и перевозка невольников Routes des caravanes et transports

сухима путемъ .
d'esclaves par terre.

СТАТья 15 . ARTICLE 15 .

Станціи, крейсерства и посты, учрежде Indépendamment de leur action répres

ніе коихъ предусмотрѣно въ статьѣ II , и ѕivе оu рrоtесtriсе aux foyers de la traite ,

всѣ прочія станціи, которыя учреждены lеs stations, croisieres et postes dont l'éta

или признаны согласно статьѣ IV каждымъ | blissement est prévu à l'article 2 et toutes

правительствомъ въ своихъ владѣніяхъ, autres stations établies ou reconnues aux

независимо ихъ дѣйствія , направленнаго | termes de l'article 4 par chaque Gouverne

къ подавленію торга невольниками или | ment dаnѕ ѕеѕ possessions, auront en outre

охранѣ противъ такового въ его разсадни- pour mission de surveiller, autant que les

кахъ, должны сверхъ того, насколько поз- circonstances le permettrоnt, et an fur et a

волятъ то обстоятельства и по мѣрѣ успѣ- | mеѕurе du progres de leur organisation ad
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ха въ устройствѣ ихъ управленія, бдитель- | ministrative, lеѕ rоutеѕ ѕuіvіеs sur leur ter

но смотрѣть за дорогами, по которымъ про- | ritoire par lеѕ trаfіquants d 'esclayes, d ' y al

ходятъ на ихъ территоріи торговцы неволь rêter les convois en marche ou de les pour

никами, задерживать тамъ на ходу ихъ | suirre partout ou lеur action pourra s'exercer

транспорты или преслѣдовать оные всюду, |légalement.

гдѣдѣйствіе этихъ станцій, крейсерствъ и

постовъ мoжeть производиться законнымъ

образомъ.

СТАТья 16. ARTICLE 16 .

Въприбрежныхъ мѣстностяхъ, которыя, Dans les régions du littoral connues com

какъ извѣстно, служать обычными мѣстами | me seryant de lieux habituels de passage ou

прохода или оконечными точками идущихъ | de points d'aboutіssеmеnt аux transports

изъ внутренности страны невольничьихъ | d ' esclayes venant de l'interieur, ainsi quайх

транспортовъ, равно какъ и на перекрест- | points de croisement des principales routes

ныхъ пунктахъ главнѣйшихъ караванныхъ de caravanes traversant la zone voisine de

дорогъ того пояса, который смеженъ съ | la cite déja soumise à l'action des Puissan

берегомъ,состоящимъуже въ вѣдѣніи поль ces souveraines ou protectrices, des postes

зующихся верховною властью или протек - | ѕеrоnt étаblіs dans les conditions et sous

торатомъ Державъ, — должны быть учреж- | lеs réserves mentionnées à l'article 3 , par

дены властями, въ зависимости коихъ со- || les autorités dont relèvent les territoires, à

стоятъ территоріи, посты на условіяхъ, | effet d'interceptеr lеs convois et de libérer

помянутыхъ въ статьѣ 3, съ тѣмъ, чтобы | lеѕ еѕсlаyes.

перехватывать невольничьи транспорты и

освобождать невольниковъ.

l'effe autor
ites

ment
ios

, les

СТАТья 17. ARTICLE 17.

Въ приморскихъ портахъ и въ приле- Une surveillance rigoureuse sera organisée

гающихъ къ берегу мѣстностяхъ со стороны | par lеs аutоrіtés locales dans les ports et les

мѣстныхъ властей долженъ быть устроенъ | contréеs аvоiѕіnаnt la cote, a l'effet d 'empe

строгій надзоръ, съ тѣмъ дабы препятство- | cher la mise en vente et l'embarquement des

вать продажѣ и посадкѣ на суда приводи - | esclayes amenes de l'interieur, ainsi quе за

мыхъ изъ внутренности страны невольни- | formation et lе départ vers l'intérieur de

ковъ, а также образованiю и отправленію | bandes de chasseurs l'homme et de mar

во внутренность страны шаекъ охотниковъ | chands d 'esclaves.

на человѣка и торговцевъ невольниками .

Караваны , идущіе по берегу или по | Les caravanes débouchant à la cite ou

близости онаго, а также приходящіе изъ | dans son yoisinage, ainsi que celles aboutis

внутренности страны въ мѣстность, заня - | sant à l'intérieur dans unе localité occupée

тую властями территоріальной Державы , par les autorités de la Puissance territo

должны съ самаго ихъ прихода быть под riale, seront, dès leur arrivée, soumises à

вергаемы строгому контролю относительно | un contrоlе mіnutieux quаnt a la composi

ихъ личнаго состава. Каждое лицо, при - tіоn dе lеur personnel. Tоut іndіvіdu qui

знанное захваченнымъ или похищеннымъ | serait reconnu ayoir été capture ou enlevé

силою или искалѣченнымъ либо на своей | de force оu mutilé, soit dans son pays natal,

родинѣ, либо въ дорогѣ, должно быть от- | soit en route, sera mis en liberté.

пускаемо на волю.

СТАТЬЯ 18. ARTICLE 18 .

Во владѣніяхъ каждой изъ подписав Dans les possessions de chacune des Puis

шихся Державъ, управленіе обязано покро- | ѕаnсеѕ соntrасtаntеѕ, l' administration aura

вительствовать освобожденнымъ невольни- le devoir de protégеr lеѕ еѕсlаvеѕ libérés, de

камъ, отправлять ихъ, если возможно, об les rapatrier, si c' est possible, de leur pro

ратно на родину, доставлять имъ средства curer des moyens d 'existence et de pourvoir

къ существованію и пещись въ особенно- | en particulier à l' éducation et établisse

сти о воспитании и призрѣніи покинутыхъ | ment des enfants délaissés.

дѣтей .

lie
res

,d'expo
ssib

leav
es

lio
n

aute



338

СТАТья 19. ARTICLE 19 .

Уголовныя постановленія, предусмот Les dispositions pénales prévues à l'arti.

рѣнныя въ статьѣ 5, должны примѣняться | cle 5 seront renduеѕ applicables a tous les

ко всѣмъ преступнымъ дѣяніямъ, совер- | actes criminеlѕ оu délictneux accomplis an

шеннымъ въ течение операцій , имѣющихъ | cours des operations qui ont pour оbjеt lе

предметомъ сухопутную перевозку неволь- | transport et le trafic des esclaves par terre,

никовъ и торговлю ими, въ какое бы время | a quelque moment que ces actes soient cons

эти дѣянія ни были удостовѣрены . tatés.

Всякое лицо, навлекшее на себя на Tout individu qui aurait encouru une pé

казаніе , за какое-либо нарушеніе, преду- | nalité , а raison d'unе infraction prévue раг

смотрѣнное настоящимъ генеральнымъ ак- le présent Actе général , sera soumis a fo

томъ, должно быть обязано представить | bligation de fournir un cаutіоnnеmеnt avant

обезпеченіе ( cаutіоnnеmеnt), прежде чѣмъ | de pouvoir entreprendre unе operation com

имѣть возможность предпринять торговую | merciale dans les pays oй ѕе рrаtique la

операцію в странахъ, гдѣ производится | traite .

торгъ невольниками .

ГЛАВА III . CHAPITRE III..

Подавление торта невольниками на морь. Répression de la truite sur mer .

8 1. Общая постановленія . § 1. Dispositions générales .

СТАТья 20. ARTICLE 20.

Подписавшiяся Державы признаютъ цѣ Les Puissances signataires reconnaissent

лесообразнымъ издать, съ общаго согласія, | l'opportunité de prendre d'un commun accord

постановленія, имѣющія предметомъ обезпе- | des dispositions ayant pour objet d'assurer

чить болѣе дѣйствительнымъ образомъ по- plus efficacement la répression de la traite

давление торга невольниками въ морскомъ | dans la zone maritime ой elle existe encore .

поясѣ, гдѣ таковой торгъ еще существуетъ.

Статья 21 . ARTICLE 21 .

Этотъ поясъ простирается съ одной Cette zone s'étend entre, d'une part, les

стороны между берегами Индѣйскаго океана | cotes de l'océan Indien (у соmрrіѕ celles du

(со включеніемъ береговъ Персидскаго за- | golfe Persique et de la mer Rouge) , depuis

лива и Краснаго моря) отъ Белуджистана le Beloutсhіѕtаn jusqu'a la pointe de Tan

до мыса Тангалане (Килимане), а съ дру- | galane (Quilimane), et, d'autre part, une

гой между условленною линіею , идущею | lіgnе conventionnelle qui suit d'abord le mé .

сначала по меридіану Тангалане до пункта | ridien de Tangalane jusqu'au point de ren

встрѣчи съ 26 градусомъ южной широты ; | contre avec le 26 ° degré de latitude sud ;

затѣмъ соединяется съ этою параллелью, | ѕе соnfond еnѕuіtе avec ce parallele, puis

а потомъ къ востоку огибаетъ островъ Ма- | contourne l'ile de Madagascar par l'est en se

дагаскаръ, находясь въ разстояніи 20 миль | tеnаnt 20 milles de la cite orientale et

отъ его восточнаго и сѣвернаго берега , пока | sеptеntrionale, jusqu' son intersection avec

не достигнетъ меридіана мыса Амбръ. Отъ le méridien du cap d'Ambre. De ce point,

этого пункта граница пояса онредѣляется | la limite de la zone est determinée par une

линіею, идущею обратно въ косвенномъ | lіgnе oblique qui vа rеjоіndre la cite du

направленіи къ берегу Белуджистана, прой- | Beloutchistan, en passant à 20 milles an

дя въ разстояніи 20 миль по открытому | large du cap Raz - el - Had.

морю отъ мыса Расъ-эль-Гадъ .

Статья 22. ARTICLE 22.

Державы , подписавшая настоящій ге Les Puissances signataires du présent

неральный актъ и между коими существу- | Aсtе général, entre lesquelles il existe des

ють особыя соглаппенія для подавленія | conventions particulières pour la suppression

торга невольниками , согласились между | de la traite, se sont mises d'accord pour

собою ограничить условіе этихъ соглаше- | rеѕtrеіndre lеs clauses de ces conventions

ній относительно взаимнаго права осмотра , | concernant le droit réciproque de visite , de
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обыска и задержанія (droit de visite , de | recherche et de saisie des navires en mer,

recherche et de saisie) судовъ въ морѣ, въ a la zone susdite .

предѣлахъ вышеозначеннаго пояса.

Статья 23. ARTICLE 23 .

Тѣ же Державы равнымъ образомъ со Les mêmes Puissances sont également

гласны ограничить вышеозначенное право | d'accord pour limiter le droit ѕuѕmеntіоnnе

судами, имѣющими менѣе 500 тоннъ вмѣ- | aux navires d'un tоnnаgе inférieur a 500

стимости . tonneaux .

Это постановленіе будетъ пересмотрѣно, Cette stipulation sera revisée dès que

какъ только необходимость того дознана | l'expérience en aura démontré la nécessité.

будет опытомъ .

СТАТья 24.
ARTICLE 24.

Всѣ прочія постановленія заключен Toutes les autres dispositions des con

ныхъ между сказанными Державами усло- | vеntіоnѕ соnсlues entre lesdites Puissances

вій относительно подавленіяторга неволь- | pour la suppression de la traite, restent en

никами, остаются въ силѣ, насколько та- | vigueur pour autant qu'elles ne sont pas

ковыя настоящимъ генеральнымъ актомъ | modifiées par le présent Actе général .

не будутъ измѣнены .

Статья 25. ARTICLE 25.

Подписавшаяся Державы обязываются
Les Puissances signataires s'engagent à

принимать соотвѣтственныя мѣры къ пре- | prendre des mesures efficaces pour prévenir

дупрежденію злоупотребленiя ихъ флагомъ l'usurpation de leur pavillon et pour еmре

и къ противодѣйствію перевозкѣ неволь- | cher le transport des esclaves sur lеѕ bаti

никовъ на судахъ, пользующихся правомъ | mеntѕ аutоrisés a arborer lеurѕ couleurs.

поднимать ихъ національные флаги.

СТАТЬЯ 26. ARTICLE 26.

Подписавшаяся Державы обязываются
Les Puissances signataires s'engagent à

принимать всѣ необходимыя мѣры къ упро- | prendre toutes les mеѕurеѕ nесеѕѕаires pour

щенію быстрой передачи другъ другу свѣ- fасіlіtеr le prompt échange des renseigne

дѣній, могущихъ служить къ открытію | mеntѕ рrорrеѕ a amеnеr lа découverte des

лицъ, занимающихся операціями торга не- personnes qui se livrent aux opérations de

Вольниками .
la traite .

СТАТЬЯ 27. ARTICLE 27 .

Имѣетъ быть основано по крайней мѣрѣ Un bureau international au moins sera

одно международное Бюро и оно будеть | créé ; il sera établi aZanzibar. Les Hautes

находиться въ Занзибарѣ. Высокія догова- | Parties contractаntеs s'engagent lui faire

ривающаяся Стороны обязываются достав- | parvenir tous les documentsspecifiés a far

лять въ оное всѣ документы , означенные | ticle 41 , ainsi quе lеs renseignements de

въ статьѣ 41 , а также всѣ свѣдѣнія, мо- | toute nature susceptibles d'aider à lа répres

гущія содѣйствовать къ подавленію торга | ѕіоn dе lа trаіtе .

невольниками.

СТАТья 28 . ARTICLE 28.

Каждый невольникъ, укрывшiйся на Tout esclave qui se sera réfugié à bord

военное судно подъ флагомъ одной изъ под- d'un navire de guerre sous pavillon d'une

писавшихся Державъ, долженъ немедленно | des Puissances signataires sera immediate

и безусловно быть отпускаемъ на волю, | ment , et défіnіtіvеmеnt аffranchi, sans que

не освобождаясь однако же при этомъ отъ | cet afranchissement puisse le soustraire

подсудности подлежащей судебной власти , | la juridiction compétente, s'il a commis un

если имъ было совершено преступное дѣя- | crime ou dеlіt dе droit commun .

ніе въ смыслѣ общаго права.

22.
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СТАТья 29. ARTICLE 29.

Каждый невольникъ , задерживаемый Tout esclave retenu contre son gré à

противъ своей воли на туземномъ суднѣ, | bоrd d'un batimеnt іndіgеnе aura le droit

имѣетъ право требовать своего освобож- de réclamer sa liberté .

денія.

Каждый агентъ одной изъ подписав Son affranchissement pourra être prononcé

шихся Державъ , которому настоящимъ ге- | pаr tоut аgеnt d'une des Puissances signa

неральнымъ актомъ предоставлено право | taires , a qui le présent Actе général con

контролировать составъ лицъ, находящихся | fеrе lе droit de соntrоlеr l'état des person

на сказанныхъ судахъ, можетъ объявить | nеѕ a bоrd des dіtѕ bаtіmеntѕ, sans que cet

невольника свободнымъ ; но это освобожде- | affranchissement puisse le soustraire à la

ніе не изъемлетъ освобожденнаго отъ под- juridiction competente, si un crime ou délit

судности подлежащей судебной власти , | de droit commun a été commis par lui .

если имъ было совершено преступное дѣя

ніе въ смыслѣ общаго права.

S II. Правила относительно пользова § II. Réglement concernant l'usage du

нія флагомъ и надзора посредствомъ крей- villon et la surveillance des croiseurs.

серныхъ судовъ.

1. — Правила о предоставленіи тузем 1. -- Règles pour la concession du pavil

нымъ судамъ права поднимать флагъ, olon aux bаtіmеntѕ іndіgеnеѕ, le role d'équi

спискахъ корабельнымъ служителямъ и page et le manifestе dеѕ раѕѕаgеrѕ noirs .

находящимся на этихъ судахъ пассажи

рамъ-неграмъ.

1.

СТАТья 30. ARTICLE 30.

Подписавшаяся Державы обязуются Les Puissances signataires s'engagent à

имѣть строгій надзоръ за туземными су- | exercer unе surveillance rigoureuse sur les

дами , коимъ предоставлено право поднятія | bаtіmеntѕ іndіgеnеѕ аutоrisés aporter leur

ихъ флага въ предѣлахъ означеннаго въ payillon dans la zone indiquée à l'article 21 ,

стать: XXI пояса, и за производимыми et sur les operations commerciales effectnées

этими судами торговыми операціями. par ces bâtiments.

СТАТья 31 . ARTICLE 31 .

Название « туземное судно » присвоивает La qualification de bâtiment indigène

ся тѣмъ судамъ, которыя удовлетворятъ s'applique aux navires qui rеmрlіѕѕеnt une

одному изъ двухъ слѣдующихъ условій : des deux conditions suivantes :

1. внѣшній видъ туземной постройки 1 ° Présenter les signes extérieurs d'une

или туземной оснастки судна ; construction ou d'un gréement indigène ;

2. экипажъ, коего шкиперъ и большин 2° Être montés par un équipage dont le

ство матросовъ уроженцы странъ, омывае- capitaine et la majorité des mаtеlоtѕ soient

мыхъ водами Индійскаго океана, Краснаго originaires d'un des pays baignés par les

моря или Персидскаго залива . eaux de l'océan Indien, de la mer Rouge ou

du golfe Persique..

СТАТья 32 . ARTICLE 32 .

Дозволеніе на поднятіе флага одной L'autorisation d'arborer le pavillon d'une

изъ сказанныхъ Державъ будетъ впредь des dites Puissances ne sera accordée à l'a

даваться только туземнымъ судамъ , кото- venir qu'aux bаtіmеntѕ іndіgеnеѕ qui satis

рыя одновременно удовлетворяютъ тремъ feront à la fois aux trois conditious suiyantes :

слѣдующимъ условіямъ :

19 арматоры или судохозяева должны 1 ° Les armateurs ou propriétaires devront

быть подданными или состоящими подъ ёtre sujetѕ оu рrоtégés de la Puissance dont

покровительством . Державы , у которой ilѕ dеmаndent a роrtеr lеs couleurs ;

они требуютъ разрѣшенія поднять ея на

ціональный флагъ;
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20 они обязаны доказать , что имѣютъ 2° Ils seront tenus d'établir qu'ils possè

недвижимую собственность въ округѣ той dent des biens- fonds dans la circonscription

власти, къ которой они обратились со сво- | de l'autorite a qui est adressée leur demande,

имъ прошеніемъ, или представить надеж- | ou de fournir unе caution solyable pour la

ный залогъ для обезпеченія могущихъ быть | garantie des amendes qui pourraiеnt étre

наложенными на нихъ денежныхъ штра- | eventuellеmеnt еnсоurues ;

фовъ ;

3° сказанные арматоры или судохозяева 3° Les dits armateurs ou propriétaires,

равно какъ и шкиперъ судна, должны | ainsi que le capitaine du bаtіmеnt, deyront

представить доказательство о том , что | fournir la preuve qu'ils jouissent d'une bonne

они пользуются добрымъ именемъ и въ | reputation et nоtаmmеnt n'avoir jamais été

особенности, что никогда не подвергались 'оbjеt d'unе cоndamnation pour faits dе trаіtе .

судебному приговору за дѣянія по части

торга невольниками.

и

СТАТья 33. ARTICLE 33 .

Данное разрѣшеніе должно быть еже L'autorisation accordée devra être renou

годно возобновляемо. Оно можетъ быть | velée chaque année. Elle pourra toujours étre

всегда прекращено или взято обратно вла- | suspendue ou retirée par lеs аutоrіtés de la

стями Державы, флагъ которой поднятъ | Paissance dont le batimеnt portе lеs couleurs.

судномъ.

СТАТья 34. ARTICLE 34.

Патентъ на поднятіе флага долженъ L'acte d'autorisation portera les indica

заключать въ себѣ указанія, необходимыя | tiоnѕ nесеѕѕаires pour établir l'identité du

для доказательства тождественности подле- | navire . Le capitaine en sera détenteur. Le

жащаго судна. — Онъ долженъ храниться | поm du bаtіmеnt indigéne et l'indication de

у шкипера. Названіе туземнаго судна и ѕоn tоnnаgе deyront étre incrustés et peints

обозначеніе его вмѣстимости должны быть | en саrасtеrеѕ lаtіnѕ a la poupe, et la ou les

нанесены цементомъ выкрашенными | lettres initiales de son port d'attache, ainsi

краскою латинскими буквами на кормѣ | que le numéro d'enregistrеmеnt dans la série

судна , а начальная или начальныя буквы | des numeros de ce port, ѕеrоnt imprimés en

порта его приписки , а также нумеръ вне- | noir sur les yoiles .

сенія въ роспись въ серію нумеровъ этого

порта, должны быть напечатаны черною

краскою на парусахъ .

СТАТья 35 . ARTICLE 35 .

Списокъ экипажа выдается шкиперу Un rôle d'équipage sera délivré au capi

судна властями той Державы , подъ фла- | tаine du bаtіmеnt аu pоrt dе départ par

гомъ которой судно плаваетъ. Этотъ спи- | l'autorité de la Puissance dont il porte le

сокъ долженъ возобновляться при каждомъ | pavillon. Il sera renouvelé a сhаque arme

отбытии судна изъ порта или не позднѣe, ment du bаtіmеnt оu , au plus tard, au bout

какъ по истеченіи одного года , и согласно | d'unе аnnée, et conformément aux disposi

слѣдующимъ постановленіямъ : tions suivantes :

10 списокъ долженъ свидѣтельствоваться 1 ° Le rôle sera, au moment du départ,,

выдавшею этотъ списокъ властью въ мо- | visé par l'autorite qui l'a delivré ;

ментъ отправленія судна ;

20 ни одинъ негръ не можетъ быть 2° Aucun noir ne pourra être engagé

нанять на судно въ качествѣ матроса, не соmmе mаtеlоt ѕur un batimеnt ѕаnѕ qu'il

будучи предварительно опрошенъ властью | ait été préаlаblеmеnt interrogé par l'auto

Державы, подъ флагомъ которой судно | rité de la Paissance dont се bаtіmеnt porte

имѣетъ плаваніе, или, за отсутствіемъ le pavillon ou, a dеfаut de celle- ci, par l'au

таковой, территоріальною властью, съ тѣмъ, | tоrité territoriale, l'effet d'étabiir qu'il

чтобы удостовѣриться, чточто сей матросъ | contrасtе un engagement libre ;

принимаетъ обязательство найма добро

вольно ;
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3 ° эта власть должна смотрѣть за тѣмъ, 3° Cette autorité tiendra la main à ce

чтобы число матросовъ или юнговъ соот- 1 que la proportion des mаtеlоtѕ оu mousses

вѣтствовало мѣрѣ вмѣстимости или оснасткѣ ne soit раѕ аnоrmаlе раr rapport au tоnnаgе

судовъ ; ou au gréement des bâtiments ;

4° власть, допросившая матросовъ предъ 4 ° L'autorité qui aura interrogé les hom

ихъ отправленіемъ , должна записывать ихъ mes préalablement à leur départ les inscrira

въ списокъ корабельныхъ служителей, гдѣ sur le role d'équipage, ой ils figureront avec

они будуть значиться вмѣстѣ съ краткимъ | lе ѕignаlеmеnt ѕоmmaire de chacun d'eux en

описаніемъ примѣтъ каждого изъ нихъ про- | rеgаrd de son nom ;

тивъ его имени ;

5° Для болѣе вѣрнаго избѣжанія подло 5° Afin d'empêcher plus sûrement les subs

говъ, матросы могутъ быть сверхъ того | titutions , les matelots pourront, en outre,

снабжаемы отличительнымъ клеймомъ . être pourvus d'une marque distinctive.

СТАТья 36 . ARTICLE 36 .

Когда шкиперъ судна пожелаетъ при Lorsque le capitaine d'un bâtiment dési

нять на судно пассажировъ-негровъ, онъ rera embarquer des passagers noirs, il devra

долженъ подать заявленіе о томъ власти | en fаіrе lа déclaration à l'autorité de la

Державы, подъ флагомъ которой онъ хо- Puissance dont il porte le pavillon оu, & de

дить или за отсутствіемъ таковой, терри- | fаut de celle -ci, a l'autorité territoriale. Les

торіальной власти. Пассажиры должны раѕѕаgеrѕ ѕеrоnt interrogés et , quand il aura

быть допрошены и когда будетъ удосто- | été constatë qu'ils s'embarquent librement,

вѣрено, что они приняты на судно добро- іlѕ ѕеrоnt inѕсrіtѕ ѕur un manifeste spécial

Вольно , то они записываются въ особый | donnant le signalement de chacun d'eux en

списокъ , съ означеніемъ примѣтъ каждaгo | rеgаrd de son nom, et indiquаnt nоtаmment

изъ нихъ противъ его имени , и въ особен- le sexe et la tаіlle. Les enfants noirs ne pour

ности его пола и роста. Дѣти негровъ до- rоnt être аdmіѕ соmme passagers qu'autant

пускаются в качествѣ пассажировъ не qu'ils seront accompagnés de leurs parents

иначе какъ въ сопровожденіи своихъ роди- | ou de personnes dont ' honorabilité serait

телей или лицъ, коихъ почетность обще- nоtоіrе . Au départ, le manifeste des passa

извѣстна . При отправленіи судна списокъ | gers sera visé par l'autorité indiquée ci-des

пассажировъ послѣ состоявшейся пере- | sus, aprés qu'il aura été procédé à un appel.

клички долженъ свидѣтельствоваться выше- S'il n'y a pas de passagers a bord, mention

означенною властью . Если пассажировъ | expresse en sera faite sur le role d'équipage.

не имѣется на суднѣ, то объ этомъ должно

быть именно упомянуто въ спискѣ эки

пажа.

СТАТья 37 . ARTICLE 37..

При прибытии въ каждый порть захо A l'arrivée dans tout port de relâche ou

денiя или назначенія, шкиперъ судна дол- | dе dеѕtinаtiоn , le capitaine du bаtіmеnt рrо

женъ предъявить власти той Державы, | duіrа dеvаnt fаutоrité de la Puissance dont

подъ- флагомъ которой онъ ходитъ, или за il porte le pavillon ои , dеfаut de celle-сі,

отсутствіемъ таковой, территоріальной влас- | dеvаnt l'autorite territoriale , le role d'équi

ти, списокъ экипажа , и если требуется, | page et , s'il ya lieu, les manifestes de pas

то выданные ранѣе списки пассажирамъ . 1 ѕаgеrѕ antérieurement déliyrés. L'autorité

Эта власть повѣряетъ пассажировъ, при- | controlera lеѕ раѕѕаgеrѕ arrivés a destina

бывшихъ въ портъ назначенія, или оста- | tiоn оu s'arrétant dans un port de relache,

новившихся въ портѣ захождения и дѣлаетъ | et ferа mеntіоn dе leur débarquement sur le

въ спискѣ отмѣтку о высадкѣ ихъ на бе- | manifeste. Au départ, la meme autorité ар

регъ. При отправлении судна въ море, та | posera de nouveau son visa au role et au

же власть должна дѣлать снова въ спискѣ manifeste, et fera l'appel deѕ раѕѕаgеrѕ.

экипажа и въ спискѣ пассажировъ свое

засвидѣтельствование и производить пере

кличку пассажирамъ.
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СТАТѣя 38. ARTICLE 38 .

На африканскомъ прибрежьѣ и приле- Sur le littoral africain et dans les iles

гающихъ къ нему островахъ ни одинъ пас- | adjacentes, aucun passager noir ne sera em

сажиръ- негръ не можетъ быть посаженъ | barqué a bоrd d 'un batimеnt indigéne en

на туземное судно ввѣ мѣстностей , гдѣ | dеhors des localités ou résіdе une аutоrіté

имѣетъ свое пребываніе власть, состоящая | relevant d ' une des Puissances signataires.

въ зависимости отъ одной изъ подписав

шихся Державъ.

На всемъ пространствѣ предусмотрѣн Dans toute l'étendue de la zone pré

наго въ статьѣ 21 пояса, ни одинъ пасса- | Yue à l'article 21, aucun passager noir ne

жиръ-негръ не можетъ быть высаженъ съ pourra étre débarqué d 'un bütіmеnt іndіgеnе

туземнаго судна на берегъ иначе какъ въ | hors d 'unе localité ой résіdе une аutоrіté

мѣстности, гдѣ пребываетъ власть, зави - | relevant d' unе dеs Hautes Parties соntrас

сящая отъ одной изъ договаривающихся | tаntеs et sans que cette аutоrité assiste ait

Державъ, и безъ ея присутствованія при | débarquement.

высадкѣ на берегъ.

Если бы случай непреодолимой силы | Les cas de force majеure qui aurаient

заставили нарушить эти постановленія, то | determiné l'infraction à cеs dispositions de

власть Державы , подъ флагомъ которой vront être examinés par l'autorité de la Puis

судно имѣетъ плаваніе, или, за отсутст- | sance dont le batimеnt portе lеs couleurs,

віемъ таковой, территоріальная власть пор- | ou, a défаut de celle - ci, par l'autorité ter

та , въ который обвиняемое судно зашло на | ritoriale du pоrt dans lequel lе bаtіmеnt in

якорную стоянку, должна изслѣдовать | culpé fait relache.

таковые.

СТАТья 39. ARTICLE 39.

Предписаніе статей 35, 36, 37 и 38 не | Les prescriptions des articles 35, 36, 37

примѣняются къ судамъ не имѣющимъ | et 38 ne sont pas applicables aux bateaux

полной палубы , на коихъ не болѣе десяти | non pontés entierement, ayant un maximum

человѣкъ экипажа и которыя удовлетво - | de dix hоmmеѕ d 'équipage et qui satisferont

ряютъ одному изъ двухъ слѣдующихъ ус- a l'une des deux conditions suiyantes:

ловій :

1° или занимаются исключительно рыб- 1° s'adonnеr exclusivement à la peche

ною ловлею въ территоріальныхъ водахъ; i dans les eaux territoriales ;

29 или - малымъ каботажемъ между раз 2° Se livrer au petit cabotage entre les

ными портами той же территоріальной Дер- || différents ports de la même Puissance terri

жавы , удаляясь отъ берега не болѣе какъ | tоrіаlе, sans s'éloigner de la cite aplus de

на разстояніи 5 миль. 5 milles.

Поименованныя суда должны получить | Сеѕ différents bateaux receyront, suivant

отъ территоріальной или отъ консульской | lеѕ саѕ, dе l'autorité territoriale ou de l'au

власти, смотря по надобности , особое доз- | tоrité consulaire, unе lісеnсе ѕресіаlе rе

волительное свидѣтельство, возобновляемое | nouvelable chaque année et révocable dans

ежегодно и отмѣняемое при условияхъ, пре- | lеs conditions prévues à l'article 40, et dont

дусмотрѣнныхъ въ статьѣ 40, иокоемъ по | le modele uniforme, annexé au présent Acte

Однообразной формѣ, приложенной къ на- général, sera communiqué au Bureau inter

стоящему генеральному акту, надлежить | national de renseignеmеntѕ.

сообщать международному Бюро свѣдѣній .

СТАТья 40. ARTICLE 40 .

Всякое дѣйствие или покушеніе на тор Tout acte ou tentative de traite , légale

говло невольниками, отнесенное законнымъ | mеnt соnѕtаté à la charge du capitaine, ar

образомъ къ винѣ шкипера, арматора или | mateur оu рrорriétaire d' un batiment auto

хозяина судна, которому предоставлено | risé äporter le pavillon d 'une des Puissan

право поднимать флагъ одной изъ подпи - | ces signataires, ou ayant оbtenu la licence

савшихся Державъ, или которое получило | prévue à l'article 39, entrainera le retrait

предусмотрѣнное въ статьѣ 39 дозволеніе, immediat de cette аutоriѕаtіоn оu de cette
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должно повлечь за собою немедленное ото- | licence . Tоutеѕ lеs іnfractions aux prescrip

браніе этого разрѣшенія. Всякое наруше- | tiоnѕ du s2 du chapitre III seront punies,

ніе предписаній параграфа 2 главы ІІІ en outre, des pénalités édictées par les lois

должно кромѣ того наказываться каратель et ordonnances spéciales à chacune des Pois

ными мѣрами, установленными особыми | sances contractаntеѕ.

законами и постановленіями договариваю

щихся Державъ.

СТАТья 41 . ARTICLE 41.

Подписавшаяся Державы обязываются Les Paissances signataires s'engagent 4

вносить на храненіе въ международное déposer au Bureau international de rensei

Бюро свѣдѣній образцы формъ нижеозна - Ignеmеntѕ lеѕ mоdеlеѕ tуреѕ dеs documents

ченныхъ документовъ: ci-après :

1 . патентъ на поднятіе флага ; 1° Titre autorisant le port du pavillon ;

2 . судовая роль ; 20 Role d'équipage;

3 . списокъ пассажирамъ-неграмъ. 3° Manifeste des passagers noirs.

Эти документы , коихъ содержаніе мо Ces documents , dont la teneur peut va

жетъ измѣняться согласно особымъ прави - | rier suivant les réglеmеntѕ рrорrеѕ a сhаque

ламъ каждой страны , должны обязательно | pays, deyront renfermer obligatoirement les

заключать въ себѣ слѣдующая свѣдѣнія, | renseignements suivants, libellés dans une

писанныя по надлежащей формѣ на евро - | langue européenne :

пейскомъ языкѣ.

І. Относительно права поднимать флагъ: I I. En ce qui concerne l'autorisation de

porter le pavillon :

а ) названіе, мѣру вмѣстимости, таке- а ) Le nom, lе tоnnаge, lе gréement et

лажъ и главные размѣры судна; les dimensions principales du bâtiment;

1) нумеръ внесенія въ списки и отли b ) Le numéro d'inscription et la lettre

чительную (сигнальную) букву порта при- signalétique du pоrt d'attache ;

писки ;

с ) время получения свидѣтельства на c ) La date de l'obtention du permis et la

право поднятія флага и званіе выдавшаго | qualité du fonctionnaire qui a delivre.

оное чиновника .

ІІ. Относительно списка экипажа : II . En ce qui concerne le rôle d'équipage :

) названіе судна, шкипера и арматора a ) Le nom du bâtiment, du capitaine et

или судохозяевъ ; de l'armateur ou des propriétaires ;

5) мѣру вмѣстимости судна; b ) Le tonnage du bâtiment;

с ) нумеръ внесенія въ списки и портъ c ) Le numéro d 'inscription et le port

приписки судна, его назначеніе , а также ' attache du navire, sа dеѕtinаtiоn, ainsi que

свѣдѣнія, означенныя въ статьѣ 25. les renseignements spécifiés à l'article 25 .

ІІІ . Относительно объявленія опасса III. En ce qui concerne le manifeste des

жирахъ-неграхъ: passagers noirs :

Названіе отправляющаго ихъ судна и Le nom du bâtiment qui les transporte

свѣдѣнія, указанныя въ статьѣ 36 и наз- | et les renseignements indiqués à l'article 36,

наченныя для тщательнаго опредѣленія | et destinés a bien identifier lеѕ раѕѕаgеrѕ .

самоличности пассажировъ.

Подписавшаяся Державы принимаютъ | Les Puissances signataires prendront les

необходимыя мѣры къ тому, чтобы терри- | mеѕurеѕ nесеѕѕаires pour quе lеѕ аutоrіtés

торіальныя власти или ихъ консулы отсы - i territoriales ou lеurѕ соnѕuls envoient au

дали въ означенное Бюро засвидѣтельство - | meme Bureau des copies certifiées de toute

ванныя копіи съ каждaгo свидѣтельства | autorisation d'arborer leur pavillon, dés qu' elle

на право поднятія ихъ флага, какъ только | aura été accordée, ainsi que l'avis du retrait

оное будетъ выдано, равно какъ увѣдомле- | dont cеs аutоriѕаtiоnѕ аurаient été l' objet.

ніе объ отобраніи кaждaгo тaкoвaго свидѣ

тельства .

Постановленія настоящей статьи ка- | Les dispositions du présent article ne

саются только бумагъ, назначенныхъ для | concernent que les papiers destinés anx bа

туземныхъ судовъ. timents indigènes.
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2. — De l' arrët des bаtіmеntѕ ѕuѕресtѕ.2 . - д задержаніи подозрительныхъ су- |

довъ.

СТАТья 42. ARTICLE 42 .

Когда офицеры , командующіе военными Lorsque les officiers commandant les bâ

судами одной изъ подписавшихся Державъ, | timents de guerre de l'une des Puissances

будутъ имѣть поводъ подозрѣвать, что signataires auront lieu de croire qu'un bâ

судно менѣе 500 тоннъ вмѣстимости, встрѣ- | timеnt d' un tоnnаgе inférieur 4500 ton

ченное въ вышеозначенномъ поясѣ, зани neaux et rencontré dans la zone ci-dessus

мается торгомъ невольниковъ или виновно | indiquée, se livre à la traite ou est coupable

въ злоупотребленіи флагомъ, то они могутъ | d 'unе uѕurpation de pavillon, ils pourront

прибѣгать къ провѣркѣ судовыхъ бумагъ. recourir à la vérification des papiers de bord .

Настоящая статья не установляетъ ни Le présent article n 'implique aucun chan

какого измѣненія въ настоящей подсудно gement à l'état de choses actuel en ce qui

сти въ территоріальныхъ водахъ. concerne la juridiction dans les eaux terri

toriales.

СТАТья 43. ARTICLE 43.

Съ этою цѣлью къ подозрѣваемому | Dans ce but, un canot, commandé par un

судну, по предварительномъ окликѣ онаго | оffiсiеr de vaisseau en uniforme, pоurra étre

въ рупоръ для предупреждения , можетъ | enyoyé ábord du navire suspect, aprés qu'on

быть посланъ катеръ (canot) подъ коман- | l'aura hélé pour lui dоnnеr avis de cette

дой офицера въ формѣ. intention .

Офицеръ, посланный на задержанное | L'offiсiеr еnjоуé ábord du navire arrété

судно, долженъ приступить к производ- deyra procéder avec tous les égards еt tоuѕ

ству осмотра онаго со всевозможною вѣж- | les ménаgеmеntѕ роѕѕiblеѕ.

ливостью и осторожностью.

СТАТЬЯ 44 . ARTICLE 44.

Повѣрка судовыхъ документовъ должна La vérification des papiers de bord con

состоять въ осмотрѣ слѣдующихъ бумагъ: { sistera dans l'examen des pieces suivantes :

1° для туземныхъ судовъ осмотръ огра 1° En ce qui concerne les bâtiments in

ничивается бумагами, упомянутыми въ | digenes, les papiers mentionnés à l'article 41;

статьѣ 41 ;

2° относительно прочихъ судовъ осмотръ | 20 En ce qui concerne les autres bâti

документов , опредѣляется соглашеніями , | ments, les pieces stipulées dans les différents

опредѣленными въ разныхъ дѣйствующихъ | traités оu соnvеntіоnѕ mаintеnus en vigueur.

трактатахъ и конвенціяхъ.

Повѣрка судовыхъ документовъ даетъ La vérification des papiers de bord n 'au

право на перекличку экипажа и пассажи - | tоriѕе l'appel de l'équipage et des passagers

ровъ только въ случаяхъ и согласно усло- |que dans les cas et suivant lеs conditions

віямъ, предусмотрѣннымъ въ слѣдующей | prévus à l'article suivant.

статьѣ.

СТАТья 45. ARTICLE 45.

Изслѣдованіе судоваго груза или обыскъ L 'enquête sur le chargement du bâtiment

судна можетъ производиться лишь относи - | ou la viѕitе nе pеut avoir lieu qu'd l'égard

тельно судовъ, плавающихъ подъ флагомъ | des bаtіmеntѕ naviguant sous le pavillon

одной изъ Державъ, заключившихъ или d' une des Puissances qui ont conclu ou vien

имѣющихъ еще заключить особыя условія, drаient a conclurе lеѕ соnvеntіоnѕ раrtісu

предусмотрѣнныя въ статьѣ 22, и согласно | lières Visées à l'article 22, et conformément

предписаніямъ этихъ условій . aux prescriptions de ces conventions.

Статья 46. ARTICLE 46 .

Предъ удаленіемъ съ задержаннаго суд- Ayant de quіttеr lе bаtіmеnt аrrété, l' of.

на, офицеръ должень составить протоколъ | fісіеr dressera un proces-verbal suivant les
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по обрядамъ и на языкѣ страны , къ кото- і formes et dans la langue en usage dans le

рой онъ принадлежить. pays auquel il appartient.

Этотъ протоколъ долженъ быть помѣ Ce procès-verbal doit être daté et signé

ченъ числомъ и подписанъ офицеромъ, и par l'offiсiеr, et соnѕtаtеr lеs faits .

служить удостовѣреніемъ обстоятельствъ

дѣла.

Шкиперь задержаннаго судна, а также Le capitaine du navire arrêté, ainsi que

свидѣтели , имѣють право требовать при- iles témоinѕ, auront le droit de faire ajouter

совокупленія къ протоколу всѣхъ объясне- | au proces- verbal toutes explications qu'ils

ній , какiя они признаютъ нужными сдѣ- | croiront utiles .

лать,

Статья 47 . ARTICLE 47 ..

Командиръ военнаго корабля , задержав Le commandant d'un bâtiment de guerre

шій судно, шедшее подъ иностраннымъ | qui aurait arrété un navire sous parillon

флагомъ, долженъ во всякомъ случаѣ по- | ёtranger doit , dаns tous les cas , faire un

дать о томъ своему Правительству донесе- | rapport a son Gouvernement en indiquant

ніе съ указаніемъ причинъ, побудившихъ | les motifs qui l'ont fait agir.

его къ таковому дѣйствію.

Статья 48 .
ARTICLE 48 ..

Краткое содержаніе этого донесенія, а Un résumé de ce rapport , ainsi qu'une

также копія съ протокола, составленнаго | copie du proces- verbal dressé par l'officier

офицеромъ посланнымъ на задержанный | envoyé ábord du navire arrété, seront , lе

корабль , должны въ возможной скорости рluѕ tоt роѕѕible, expédiés au Bureau inter

быть отправлены въ международное Бюро | national de renseignements, qui en dоnnеrа

свѣдѣній , которое сообщаетъ о томъ бли- | communication l'autorité consulaire ou ter

жайшей консульской или территоріальной | ritoriale la plus prоchе de la Puissance dont

власти той Державы, флагъ которой былъ | le navire arrété en route a arboré le pavil

поднять задержаннымъ въ пути кораблемъ. | lоn. Dеs doubles de ces documents seront

Дубликаты этихъ документовъ должны хра- conservés aux archives du Bureau.

ниться въ архивѣ Бюро .

СТАТЬЯ 49 . ARTICLE 49.

Если упомянутыя въ предыдущихъ Si , par suite de l'accomplissement des actes

статьяхъ освидѣтельствованія приведутъ de controle mentionnés dans les articles pré

командира крейсера къ убѣжденiю, что | cédents, le croiseur еѕt соnуаincu qu'nun fait

фактъ торга невольниками былъ совершенъ I dе trаіtе a été commis a bоrd durant la tra

на судвѣ во время его пути, или что су. | ver'sée ou qu'il existe des рrеuvеѕ irrécusa

ществуютъ неопровержимыя доказательства | bles соntre le capitaine ou l'armateur pour

противъ шкипера или судохозяина для об- | l'accuser d'usurpation de pavillon, de fraude

виненія его въ злоупотребленій флагомъ, | ou de participation à la traite, il conduira

въ обманѣ или въ соучастіи въ торгѣ не- lе bаtіmеnt аrrété dans le pоrt de la zone

вольниками, то онъ долженъ отвести за- | le plus rapproché , ой ѕе trоuvе une аutоrіté

держанное судно въ ближайшій порть | competente de la Puissance dont le pavillon

пояса, гдѣ находится подлежащая власть a été arboré .

Державы, флагъ которой былъ поднятъ.

Каждая подписавшаяся Держава обя Chaque Puissance signataire s'engage à

зывается указывать въ поясѣ и сообщать | désіgnеr dans la zone et a faire connaitre

международному Бюро свѣдѣній тѣ терри- | au Bureau international de renseignements

торіальныя или консульскія власти, или | lеs аutоrіtés territoriales оu соnѕulаires, ou

особыхъ делегатовъ, которые были бы ком- | lеs délégués speciaux, qui ѕеrаient compe

петентны въ вышеупомянутыхъ случаяхъ . | tents dans les cas yisés ci-dessus.

Заподозрѣнное судно можетъ Le bâtiment soupçonné peut également

быть передано крейсерскому судну его і ёtre remis a un croiseur de sa nation, si ce

націй, если сіе послѣднее изъявить на то | dernier consent a en prendre charge.

согласie .

также



347

3.—0 производствѣ слѣдствiя и суда 3.- De l'enquête et du jugement des bå

при задержаніи судовъ . timents saisis,.

Статья 50. ARTICLE 50.

Означенная въ предыдущей статьѣ L'autorité visée à l'article précédent, à

власть, которой было передано задержан- | laquelle le navire arrété a été remis , proce

ное судно, приступаетъ къ производству | dera a une enquéte complete , selon lеs lois

подробнаго слѣдствія по законамъ и пра- | et reglements de sa nation, en présence d'un

виламъ своей страны, въ присутствии офи- offiсiеr du croiseur étranger.

цера иностранного крейсерскаго судна .

СТАТЬЯ 51 . ARTICLE 51 .

Если этимъ слѣдствіемъ выяснится, что S'il résulte de cette enquête qu'il y a eu

злоупотребленіе флагомъ имѣло мѣсто, то uѕurpation de pavillon , le navire arrété res

задержанное судно остается въ распоряже- | tera a la disposition du capteur .

ніи капера .

СТАТЬЯ 52 . ARTICLE 52..

Если слѣдствіе докажетъ фактъ торга Si l'enquête établit un fait de traite dé

невольниками тѣмъ обстоятельствомъ , что | fini par la présence a bоrd d'esclaves desti

на суднѣ нашлись назначенные къ про- nés a étre venduѕ оu d'autres faits de traite

дажѣ невольники, или другие несомнѣнные | prévus par lеѕ соnvеntіоnѕ раrtісulières , le

признаки совершенiя этого торга , преду- navire et sa cargaison demeurent sous sé

смотрѣнныеособыми соглашеніями , то судно questre, a la garde de l'autorité qui a dіrіgé

и его грузъ остаются подъ секвестромъ и | l'enquetе.

надзоромъ власти , руководившей слѣд

ствіемъ.

Шкиперъ и экипажъ предоставляются Le capitaine et l'équipage seront déférés

вѣдѣнію судебныхъ мѣстъ, означенныхъ | aux tribunaux designés aux articles 54 et 56 .

въ статьяхъ 54 и 56.

Невольники отпускаются на волю, какъ Les esclaves seront mis en liberté après

только судебное рѣшеніе по дѣлу было по- | qu'un jugement aura été rendu .

становлено.

Въ случаяхъ, предусмотрѣнныхъ на Dans les cas prévus par cet article, il

стоящею статьею , относительно освобож- | sera disposé des еѕсlаvеѕ libérés conformé

денныхъ невольниковъ дѣлаются распоря. ment aux conventions particulières соnсlues

женія согласно особымъсоглашеніямъ, уже | ou conclure entre les Puissances signa

заключеннымъ, или которыя впредь могутъ | taires. Adéfant de ces соnvеntіоnѕ, lesdits

быть заключены между подписавшимися | esclaves pourront étre remis l'autorite lo

Державами . За неимѣніемъ этихъ соглаше- I cale , pour étre rеnvoyés, si c'est possible,

ній, сказанные невольники могутъ быть dans leur pays d'origine; sinon cette auto

передаваемы мѣстной власти , для отсылки | rité leur facilitera, autant qu'il dépendra

ихъ, буде это возможно, въ страну ихъ d'elle, les moyens de vivre, et , s'ils le dé

происхожденія ; въ противномъ случаѣ эта ѕirеnt, dе ѕе fіxеr dans la contrée.

властьдолжна способствоватьимъ, насколько

будетъ отъ нея зависѣть, къ добыванію

ими средствъ къ жизни , и если они по

желаютъ, то къ поселенію ихъ на мѣс

тахъ.

СТАТья 53. ARTICLE 53 .

Если слѣдствіе докажеть, что судно Si l'enquête prouve que le bâtiment est

было задержано противозаконнымъ обра- | arrété illegalement, il yanrа lieu de plein

зомъ, то оно имѣетъ полное право требо- | droit a unе indemnite proportionnelle au

вать возмѣщенія тѣхъ убытковъ, которые | prejudice éprouvé par le batimеnt détourné

судно понесло , будучи принуждено укло- | de sa route.

ниться съ пути .
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Размѣръ этого вознагражденiя опредѣ- | La quotité de cette indemnité sera fixée

ляется властью, которая руководила слѣд- par l'autorite qui a dіrіgé l'enquéte.

ствіемъ.

СТАТья 54. ARTICLE 54.

Въ случаѣ если -бъ офицеръ захвачен- | Dans le cas ou l'offiсiеr du navire capteur

наго судна не принялъ заключеній слѣд- n 'accepterait раѕ lеs conclusions de l'enquete

ствія произведеннаго въ его присутствій, | effectuée en sa présence, la cause serait, de

то дѣло по закону можетъ быть перене - plein droit, déférée au tribunal de la nation

сено въ судъ той націи, подъ флагомъ ко | dont le bâtiment capturé aurait arboré les

торой плавало захваченное судно . couleurs.

Исключеніе изъ этого правила дѣлается Il ne sera fait d 'exception à cette régle

лишь въ томъ случаѣ, если разногласie ка - | que dans le cas ой le différend porterait sur

сается размѣра вознагражденія, предусмот- | le chiffre de l'indemnité stipulée à l'article 53,

рѣннаго въ статьѣ 53, каковой размѣръ | lequel sera fixé par voie d 'arbitrage, ainsi

опредѣляется третейскимъ судомъ, какъ | qu' il est specifié à l'article suivant.

это именно означено въ слѣдующей статьѣ.

СТАТья 55. ARTICLE 55.

Офицеръ, арестовавшій судно (capteur), L 'officier capteur et l'autorité qui aura

и власть, руководившая слѣдствіемъ, долж- dіrіgе l'enquétе désigneront, chacun dans les

ны , съ обѣихъ сторонъ назначить, въ те- quarante-huit heures, un arbitre, et les deux

ченіи сорока восьми часовъ, по одному аrbitres choisis auront eux- memes ringt

третейскому судьѣ, а эти оба избранные quatre heures pour désіgnеr un sur -arbitre.

третейскіе судьи должны, съ своей сторо - | Les arbitres deyront étre сhоiѕiѕ, autant que

ны, назначить въ теченіи двадцати четы possible, parmi les fonctionnaires diplomati

рехъ часовъ общаго посредника. Третей- ques, consulaires ou judiciaires des Puissan

скіе судьи должны быть избираемы по | ces signataires. Lеs іndіgеnеѕ ѕе trouvant

мѣрѣ возможности , изъ числа дипломати - la solde des Gouvernеmеntѕ соntrасtants

ческихъ, консульскихъ или судебныхъ чи - | sont fоrmеllеmеnt exclus. La décision est

новниковъ подписавшихся Державъ. Ту - prise à la majorité des voix. Elle doit étre

земцы, состоящіе на жалованьи при дого reconnue comme définitive.

варивающихся Правительствахъ, положи

тельно исключаются . Рѣшеніе постанов

ляется по большинству голосовъ. Оно долж

но признаваться окончательнымъ.

Если третейскій судъ не состоится въ Si la juridiction arbitrale n 'est pas cons

теченіи означенныхъ сроковъ, то относи . | tituée dans les délais indiqués, il sera pro

тельно возмъщенія понесеннаго ущерба и | cédé, pour l'indemnité comme pour les dom

процентовъ, поступается согласно постанов-Images-intéréts, conformément aux disposi

леніямъ статьи 58, параграфа 2 . tions de l'article 58, § 2 .

СТАТья 56. ARTICLE 56 .

Слѣдственныя дѣла передаются,въсколь Les causes sont déférées, dans le plus

возможно короткій срокъ, суду той націи , brеf délаi possible, au tribunal de la nation

флагъ которой подсудимые подняли . Одна - | dont les prévenus ont arboré lеs couleurs.

ко консулы или всякая другая власть той Cependant les consuls ou toute autre auto

же націи , къ какой принадлежатъ и под - rité de la meme nation que les prévenus.

судимые, могутъ, если только получатъ spécialement commissionnés a cet effet, pe

особое на сей предметъ порученіе , быть | vent étre аutоrisés par leur Gouvernement

уполномочиваемы своимъ Правительствомъ, а rendre les jugеmеntѕ аux lieu et place des

постановить рѣшенія вмѣсто и на правахъ | tribunaих.

подлежащихъ судебныхъ учрежденій.

СТАТЬЯ 57. ARTICLE 57 .

Судебное производство и постановленіе | La procedure et le jugеmеnt des infrac

рѣшенiя о нарушеніяхъ опредѣленій главы | tiоnѕ aux dispositions du chapitre I auront
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3 , должны производиться въ порядкѣ на- | toujours lieu aussi sоmmairement que le per

столько сокращенномъ, насколько позво- | mеttеnt les lois et rеglеmеntѕ en vigueur

ляютъ то законы и уставы, дѣйствующіе dans les territoires soumis à l'autorité des

въ территоріяхъ подчиненныхъ власти под- Puissances signataires .

писавшихся Державъ .

СТАТья 58 . ARTICLE 58..

Всякое рѣшеніе національнаго суда или Tout jugement du Tribunal national ou

властей, означенныхъ въ статьѣ 56 , коимъ | dеs аutоrіtés visées à l'article 56 déclarant

признано, что задержанное судно вовсе не | que le navire arrété ne s'est point livré ä

занималось торгомъ невольниками , немед- la traite sera exécuté sur -le -champ, et pleine

ленно приводится въ исполненіе и этому | liberté sera rendue au navire de continuer

судну предоставляется полная свобода про- | sa route.

должать свой путь .

Въ этомъ случаѣ, шкиперъ или арма Dans ce cas , le capitaine ou l'armateur

торъ судна , задержаннаго безъ законнаго | du navire arrété sans motif légitime de sus

повода къ подозрѣнію, или подвергнутаго рiсion ou ayant été soumis a des vexations ,

притѣсненіямъ, имѣетъ право требовать | aura je droit de réclamer des dommages

возмѣщенія убытковъ и процентовъ, сумма intéréts dont le montant serait fixé de com

коихъ опредѣляется съ общаго согласія | mun accord еntrе lеs Gouvernеmеntѕ dіrес

между заинтересованными непосредственно | tement intéressés ou pаr voie d'arbitrage ,

въ дѣлѣ Правительствами или путемъ тре- | et payé dans le délаi de six mоiѕ a раrtir

тейскаго суда , и уплачивается въ продол- | de la date du jugеmеnt qui a acquitté la

женіи шести мѣсяцевъ, считая со дня по- | prise.

становленія судебного рѣшенія, по кото

рому призъ признанъ свободнымъ оть

ареста .

СТАТья 59 . ARTICLE 59.

Въ случаѣ осужденія, секвестрованное En cas de condamnation , le navire sé

судно объявляется добрымъ призомъ въ | questré sera déclaré de bonne prise au profit

пользу лица , задержавшаго судно. du capteur.

Шкиперъ, экипажъ и всѣ прочія лица , Le capitaine , l'équipage et toutes autres

признанныя виновными, подвергаются на- | personnes reconnus coupables seront punis ,

казанію, по мѣрѣ тяжести совершенныхъ selon la gravité des crimes ou dеlіtѕ commis

преступныхъ дѣяній , согласно | par eux , et conformément à l'article 5 .

статьѣ 5 .

ими

СТАТья 60. ARTICLE 60.

Постановленія статей 50 до 59 ни въ Les dispositions des articles 50 à 59 ne

чемъ не нарушаютъ ни компетентности , ни | portent aucune аttеіntе ni a la compétence,

порядка судопроизводства особыхъ судеб- | ni a la procedure des tribunaux ѕресiайх

ныхъ учрежденій, какъ нынѣ существую- еxіѕtаntѕ оu de ceux a créer pour connaitre

щихъ , такъ и тѣхъ, которыя будуть впредь | des faits dе trаіtе .

учреждены для разбирательства дѣлъ , ка

сающихся торга невольниками .

СТАТья 61 . ARTICLE 61 .

Высокія договаривающаяся стороны обя Les Hautes Parties contractantes s'enga .

зываются взаимно сообщать другъ другу gеnt а se соmmunіquеr réciproquement les

инструкции, которыя будуть ими даны, во instructions qu'elles dоnnеrоnt, en execution

исполненіе постановленій главы III, коман- | des dispositions du chapitre 3 , aux comman

дирамъ ихъ военныхъ судовъ, плавающихъ dаntѕdе lеurѕ bаtіmеntѕ de guerre naviguant

въ моряхъ означеннаго пояса.
daus les mers de la zone indiquée,
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TIABA IV. CHAPITRE IV.

Страны сбыта невольниковъ, коихъ учреж- | Pays de destination dont les institutions con

денія допускають существованіе домашняіо | portеnt existence de ' esclavage domestique..

рабства .

СТАТья 62 .
ARTICLE 62.

Договаривающаяся Державы, коихъ уч Les Puissances contractantes dont les

реждения допускають существованіе домаш- institutions соmроrtеnt l'existence de l'escla

няго рабства и коихъ владѣнія , находящія- | vage domestique et dоnt, par suite de ce fait,

ся въ Африкѣ или внѣ оной вслѣдствіе | les possessions situées dans ou hors l'Afrique

этого служатъ, не смотря на бдительность | servent, malgré la vigilance des autorites,

властей, мѣстами сбыта африканскихъ не- | de lieux de destination aux esclaves afri

Вольниковъ, обязываются воспрещать туда | cains, s'engagent a en prohibеr l'importation,

ихъ ввозъ, транзить, вывозъ, а также тор- | le transit, la sortie ainsi que le commerce.

говлю ими. Самый дѣятельный и самый | La surveillance la plus active et la plus

строгій по возможности надзоръ имѣетъ | sévére possible sera organisée par elles sur

быть устроенъ ими во всѣхъ тѣхъ мѣ- I tous les points oй ѕ'operent l'entrée, le pas

стахъ, гдѣ производится ввозъ, проѣздъ и | sage et la sortie des esclaves africains.

вывозъ африканскихъ невольниковъ .

Статья 63. ARTICLE 63.

Невольники , освобожденные во испол Les esclaves libérés en exécution de

неніе предыдущей статьи , должны, если | l'article précédent seront , si lеs circonstances

позволятъ то обстоятельства, отсылаться | le permеttеnt, renvoyés dans leur pays d'ori

обратно въ страну ихъ происхождения. Во gine. Dаnѕ tоuѕ lеѕ саѕ, ils receyront des

всякомъ случаѣ они должны получить от- | lettres d'affranchissement des autorités com

пускные билеты отъ подлежащихъ властей | pétentes et auront droit à leur protection

и имѣють право на ихъ покровительство | et a leur assistance аfіn dе trоuyer des

и содѣйствіе къ пріисканію средствъ къ | moyens d'existence.

существованію.

СТАТья 64. ARTICLE 64.

Каждый бѣглый невольникъ, прибыв Tout esclave fugitif arrivant à la fron

шій на границу одной изъ помянутыхъ въ | tiere d'une des Paissances mentionnées a

статьѣ 62 Державъ, будетъ считаться сво- | l'article 62, sera réputé libre et sera en

боднымъ и имѣетъ право требовать отъ | droit de reclamer dеs аutоrіtés competentes

подлежащихъ властей отпускнаго билета. | des lettres d'affranchissement.

СТАТья 65 . ARTICLE 65 .

Всякая продажа или сдѣлка, предме Toute vente ou transaction dont les escla

томъ коей служили бы вслѣдствіе какихъ ves visés aux articles 63 et 64 auraient été

либо обстоятельствъ помянутые въ стать- l'objet par suite de circonstances quelconques,

яхъ 63 и 64 невольники , будетъ считаться sera considerée comme nulle et nоn avenue.

недѣйствительною.

Статья 66. ARTICLE 66 .

Туземныя суда , поднявшая флагъ одной Les navires indigènes portant le pavillon

изъ упомянутыхъ въ статьѣ 62 Державъ, | d'un des pays mentionnés a l'article 62, s'il

если будуть заподозрѣны въ томъ , что за- | existe des indices qu'ils se liyrent ades

нимаются торгомъ невольниками, должны | operations de traite , seront soumis par les

быть подвергаемы мѣстными властями, въ | autorités locales , dans les ports qu'ils fré

портахъ ими посѣщаемыхъ, строгой повѣр- quentent, a une vérification rigoureuse de

кѣ ихъ экипажа и пассажировъ, какъ при | leur equipage et deѕ раѕѕаgеrѕ, tаnt Pentrée

входѣ, такъ и выходѣ. Въ случаѣ нахож- | qu'd la sortie. En cas de présence a bord

денія на суднѣ африканскихъ невольни- | d'esclaves africains, il sera procédé judi

ковъ это судно и всѣ находящаяся на немъ | ciairement contrе lе bаtіmеnt etcontrе tоutes
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лица, противъ коихъ имѣется поводъ къ | personnes qu'il yaura lieu d'inculper. Les

обвиненію, должны преслѣдоваться судеб- | esclayes trouvés a bоrd receyront des lettres

нымъ порядкомъ. Найденные на суднѣ не- d'atfranchissement par les soins des autorites

вольники должны получать отъ властей, qui auront opéré la saisie des navires.

задержавшихъ судно , отпускные билеты .

СТАТЬЯ 67. ARTICLE 67.

Уголовныя постановленія соотвѣтствен Des dispositions pénales en rapport avec

ныя съ предусмотрѣнными статьею 5 , бу- | celles prévues par l'article 5 seront édictées

дутъ издаваться противъ всѣхъ тѣхъ лицъ, contre les importateurs, transporteurs et

которыя занимаются ввозомъ, перевозкою | marchands d'esclaves africains, contre les

и торгомъ африканскихъ невольниковъ, | auteurs de mutilation d'enfants ou d'adultes

равно какъ противъ виновниковъ увѣчья | males et ceux qui en trаfіquеnt, ainsi que

дѣтей или взрослыхъ мужескаго пола и | contrе lеurѕ co-auteurs еt соmрliсеѕ.

тѣхъ, которые торгуютъ такими увѣчными,

а также противъ ихъ соучастниковъ или

пособниковь.

СТАТья 68. АвтicLE 68.

Подписавшаяся Державы признаютъ | Les Puissances signataires reconnaissent

значительную важность закона о воспре - | la haute yaleur de la loi sur la prohibition

щеніи торга невольниками, утвержденнаго | de la traite des noirs, sanctionnée par Sa

Его Величествомъ Императоромъ Оттома- | Majesté Empereur des Ottomans le 4 (16)

новъ 4 (16) декабря 1889 года (22 Rebi - u - | décembre 1889 (22 Rebi- ul-Akhir 1307), et

Akhir 1307), и онѣ увѣрены , что оттоман elles sont assurées qu 'une surveillance active

скими властями будуть приняты дѣятель- | sera organisée par lеs аutоrіtés ottomanes,

ныя мѣры надзора, въ особенности на за | particulièrement sur la côte occidentale de

падномъ берегу Аравіи и на дорогахъ, ко | l'Arabie et sur les routes qui mettent cette

торыя приводятъ этотъ берегъ въ сообще- | cote en communication avec les autres pos

ніе съ прочими владѣніями Его Импера- | sessions de Sa Majesté Impérіаlе еn Asie.

торскаго Величества въ Азіи.

СТАТья 69. ARTICLE 69.

Его Величество Шахъ Персидскій co- Sa Majest le Shah de Perse consent a

глашается устроить дѣятельный надзоръ | organiser unе surveillance active dans les

въ территоріальныхъ водахъ и въ приб- | eaux territoriales et sur celles des cotes du

режныхъ водахъ Персидскаго и Оманскаго | golfe Persique et du golfe d 'Oman qui sоnt

заливовъ, подчиненныхъ его верховной I placées sous sa Souуеrаinеte, ainsi que sur

власти , а также на внутреннихъ дорогахъ, | lеѕ rоutеѕ intérieures qui servent au trans

служащихъ къ перевозкѣ невольниковъ. Проrt des esclayes. Les magistrats et les autres

Административных и прочія власти полу- | autorités receyront cet effet les pouvoirs

чатъ на сей предметъ необходимыя полно- | necessaires.

мочія .

т

СТАТья 70. ARTICLE 70.

Его Высочество Султанъ Занзибарскій | Sa Hautesse le Sultan de Zanzibar con

соглашается оказывать самое дѣйствитель- I sent apréter sоn соnсоurѕ le plus efficace

ное содѣйствіе къ подавленію преступныхъ | pour la répression des crimes et délits commis

дѣяній , совершаемыхъ торговцами афри- par lеѕ trаfіquants d 'esclaves africains sur

канскихъ невольников , какъ на сушѣ, terre соmmе ѕur mеr. Les tribunaux institués

такъ и на морѣ. Судебныя мѣста, учреж- a cette fіn dans le Sultanat de Zanzibar

денныя для этой цѣли въ Занзибарскомъ | appliqueront ѕtrісtеmеnt lеs dispositions pё

Султанствѣ, будуть строго примѣнять пре- | nales prévues à l'article 5 . Afin de mieux

дусмотрѣнныя въ статьѣ 5 уголовныя поста- | assurer la liberté des esclayes libérés, tant

новленія. Для лучшаго обезпеченія сво- | en vertu dеs dispositions du présent Acte

боды невольниковъ, освобожденныхъ какъ | général que des décrets renduѕ en cette ma

к
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въ силу постановленій настоящаго гене- | tiere par Sa Hautesse et sеs prédécesseurs,

ральнаго акта, такъ и декретовъ, издан - | un bureau d 'affianchissement sera établi a

ныхъ по этой части Его Высочествомъ и его | Zanzibar.

предшественниками, будетъ учреждено

Бюро по дѣламъ освобожденія ( Bureau d 'Af

franchissement ) въ Занзибарѣ.

СТАТья 71. ARTICLE 71.

Дипломатические и консульскіе агенты Les agents diplomatiques et consulaires ,

и морскіе офицеры договаривающихся Дер- | et lеѕ оffісіеrs de marine des Puissances

жавъ должны оказывать мѣстнымъ вла - | contractаntеs préteront, dans les limites des

стямъ, въ границахъ существующихъ со- | convеntіоnѕ еxіѕtаntеѕ, aux autorités locales

глашеній , свое содѣйствіе, дабы помогать | lеur соnсоurѕ, affin d 'aider a réprimer la traite

имъ въ подавленіи торга невольниками | la ой elle existe encore; ils auront le droit

тамъ, гдѣ оный еще существуетъ ; они | d 'assister aux prоcеs dе trаite qu'ils auront

имѣють право присутствовать при возбуж- рrоvoqués, sans pouүoir prendre part à la

денныхъ ими процессахъ по поводу этого | deliberation.

торга, но не могутъ участвовать въ судеб

ныхъ преніяхъ.

СТАТья 72 . ARTICLE 72.

Бюро по дѣламъ освобождения или за- | Des bureaux d 'affranchissement ou des

мѣняющiя ихъ учрежденiя должны учреж- | institutions qui en tiennеnt lieu ѕеrоnt оrgа

даться управлениями странъ сбыта (pays | nisés par les administrations des pays de

de destination) африканскихъ невольниковъ | destination des esclaves africains , aux fins

съ цѣлями , опредѣленными въ статьѣ 18 . | determinées l'article 18 .

СТАТья 73. ARTICLE 73.

Такъ какъ подписавшаяся Державы обя- | Les Paissances signataires s'étant enga

зались сообщать другъ другу всѣ полезныя | gées a se соmmunіquеr tous les renseignements

для уничтоженія торга невольниками свѣ utiles pour combattre la traite , les Gouver

дѣнія, то правительства , коихъ касаются nements que concernent les dispositions du

постановленія настоящей главы , будуть | présent chapitre échangeront périodiquement

періодически сообщать прочимъ Правитель avec les autres Gouvernements les données

ствамъ статистическiя данныя, относящіяся | statistiques relatives aux esclaves arrétés et

къ задержаннымъ и освобожденнымъ не- | libérés, ainsi quе lеѕ mеѕurеѕ législatives ou

вольникамъ, а также о законадательныхъ | administrativеѕ рrіѕеѕ аfіn dе réprimer la

и административныхъ мѣрахъ, принятыхъ | trаіtе.

для подавленія торга невольниками.

П .
Мh

ГЛАВА V . CHAPITRE V .

Учреждения, назначенныя къ обезпеченію | Institutions destinées a assurer 'еxесution

исполненія генеральнаго акта . de l' Acte général.

$ 1 . Оморскомъ международномъ Бюро. 1 8 1 . Du BUREAU INTERNATIONAL MARITIME.

СТАТья 74. ARTICLE 74 .

Согласно постановленіямъ статьи 27 въ Conformément aux dispositions de l'arti

Занзибарѣ будетъ учреждено международ- | cle 27, il est institué a Zanzibar un bureau

ное Бюро, при которомъ каждая изъ под- | international oй chacune des Puissances

писавшихся Державъ можетъ имѣть своимъ | signataires pourra se faire représenter par

представителемъ одного делегата. un délégué.

СТАТья 75. ARTICLE 75 .

Бюро должно быть учреждено, коль | Le Bureau sera constitué des que trois

скоро три Державы назначатъ своихъ пред- Puissances auront designéleurs représentants.

ставителей .
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Бюро должно выработать положение,Т І ) élaborera un rеglеmеnt fіxant le mode

опредѣляющее порядокъ отправления своихъ | d'exercice de ѕеѕ аttributions. Се réglement

обязанностей . — Это положение поступаетъ | sera immediatement soumis à la sanction

немедленно на утверждение тѣхъ подписав- | des Puissances signataires qui auront notifie

шихся Державъ, которыя заявили о своемъ |leur intention de s' y faire représenter et qui

намѣреніи имѣть въ Бюро своего предста- | statueront a cet égard dans le plus bref

вителя, и которыя постановять о томъ въ | délаi possible.

самоскорѣйшем времени.

СТАТья 76. ARTICLE 76 .

Расходы по этому учрежденiю распре- 1 Les frais de cette institution seront

дѣляются поровну между подписавшимися | répartiѕ, parts égales, entre les Puis

Державами , упомянутыми въ предыдущей | sances signataires mentionnées à l'article

статьѣ. précédent.

СТАТья 77. ARTICLE 77.

Занзибарское Бюро имѣетъ своимъ на- Le Bureau de Zanzibar aura pour mis

значеніемъ сосредоточивать у себя всѣ до- | sion de centraliser tous les documents et

кументы и свѣдѣнія , которые могли бы об- | renseignements qui ѕеrаient de nature a

легчить подавленіе торга невольниками въ | fасіlіtеr lа répression de la traite dans la

морскомъ поясѣ. zone maritime.

На сей предметъ, подписавшiяся Дер- | A cet effet, les Paissances signataires

жавы обязываются доставить въ Бюро въ | s'engagent a lui faire parvenir, dans le plus

возможно кратчайшій срокъ: bref délai possible :

1 . документы , подробно обозначенные | 1° Les documents spécifiés à l'article 41;

въ статьѣ 41 ;

2 . краткое изложение донесенiй и ко- | 2° Le résumé des rappоrts et la copie

пію протоколовъ, предусмотрѣнныхъ въ | des proces-verbaux visés a article 48 ;

статьѣ 48;

3. списокъ территоріальныхъ или кон- 30 La liste des autorités territoriales ou

сульскихъ властей и особыхъ делегатовъ, | consulaires et des délégués spéciaux compé

уполномоченныхъ преслѣдовать судебнымъ tents pour procéder à l'égard des bâtiments

порядкомъ арестованныя суда, согласно | arrétés, aux termes de article 49 ;

статьѣ 49 ;

4 . копію судебныхъ рѣшенiй и обви 4° La copie des jugements et arrêts de

нительныхъ приговоровъ, постановленныхъ | condamnation renduѕ соnformément à l'ar

согласно статьѣ 58 ; ticle 58 ;

5 . всѣ свѣдѣнія, способствующія къ | 5° Tous les renseignеmеntѕ рrорrеѕ a

открытiю лицъ, занимающихся торгомъ не amener la découverte des personnes qui se

вольниковъ въ вышеозначенномъ поясѣ. | liyrent aux opérations de la traite dans la

zone susdite .

СТАТья 78. ARTICLE 78 .

АрхивъБюро будет постоянно открыть | Les archives du Bureau ѕеrоnt toujours

для морскихъ офицеровъ подписавшихся | ouvertes aux оffісіеrs de la marine des Puis

Державъ, уполномоченныхъ дѣйствовать въ sances signataires autorisés à agir dans les

предѣлахъ опредѣленнаго въ статьѣ 21 | limites de la zone défіnie l'article 21, de

пояса , равно какъ и для территоріальныхъ | méme qu'aux autorités territoriales ou judi

или судебныхъ властей и особо назначен ciaires et aux consuls spécialement désignés

ныхъ Правительствомъ консуловъ. par leurs Gouvernements.

Бюро должно доставлять иностраннымъ Le Bureau devra fournir aux officiers et

офицерамъ и агентамъ, уполномоченнымъ | agents étrangers autorisés à consulter ses

для справокъ въ архивѣ, переводы на | archives, lеs traductions en une langue euro

одномъ изъ европейскихъ языковъ доку - | péenne des documents qui ѕеrаient rédigés

ментовъ, составленныхъ на восточномъ | dans unе langue orientale.

Языкѣ.
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Оно должно дѣлать сообщенія, преду

смотрѣнныя въ статьѣ 48.

Il fera les communications prévues à l'ar

ticle 48 .

СТАТья 79 . ARTICLE 79.

Въ связи съ Занзибарскимъ Бюро мо Des Bureaux auxiliaires en rapport avec

гутъ быть учреждаемы въ извѣстныхъ ча- | le Bureau de Zanzibar pourront être établis

стяхъ сказаннаго пояса вспомогательныя dаnѕ сеrtаіnеѕ раrtіеs de la zone, en verto

Бюро по предварительномъ соглашеніи | d'un accord préаlаblе еntrе lеs Paissances

между заинтересованными державами . intéressées.

Они будуть составляться изъ делега Ils seront composés des délégués de ces

товъ этихъ Державъ и учреждаться согласно | Puissances et étаbliѕ соnforménment aux ar

статьямъ 75, 76 и 78 . ticles 75 , 76 et 78 .

Территоріальныя и консульскія власти Les documents et renseignements spéci

района, въ коемъ учреждены названныя | fés a l'article 77, en tаnt qu'ils concernent

вспомогательныя Бюро, будутъ сообщать | la partie afférente de la zone , leur seront

имъ документы и свѣдѣнія, подробно обо- | envoyés directement par lеs аutоrіtés terri

значенные въ статьѣ 77 , насколько тако- | toriales et consulaires de cette région, sans

вые касаются прилегающихъ мѣстностей | préjudice de la communication au Bureau de

сего пояса, независимо предусмотрѣнныхъ Zanzibar prévue par le méme article.

той же статьей сообщеній „Занзибарскому

Бюро.

СТАТья 80. ARTICLE 80..

Занзибарское Бюро должно составлять Le Bureau de Zanzibar dressera, dans

въ первые два мѣсяца каждaго года , от- | lеs deux premiers mois de chaque année, up

четъ о своихъ операціяхъ и объ опера- | rapport sur ѕеѕ operations et celles des bn

ціяхъ вспомогательныхъ Бюро въ продол- reaux auxiliaires pendant l'année écоulе.

женіе истекшаго года.

S II. Объ обмѣнѣ между Правитель § 2. De l'échange entre les Gouverne

ствами документовъ и свѣдѣній относи- | ments des documents еt renseignements ге

тельно торга невольниками .

1

T

І

latifs à la traite .

СТАТья 81 . ARTICLE 81 .

Державы сообщаютъ другъ другу, са Les Puissances se communiqueront, dans

мымъ подробнымъ образомъ и въ самый | la plus lаrgе mеѕurе et le plus brеf délai

короткій срокъ, какой признають возмож- | qu'elles jugeront possibles :

нымъ, нижеслѣдующее :

1. текстъ законовъ и уставовъ по ад 1 ° Le texte des lois et règlements d'ad

министративной части , уже существую- | ministration еxіѕtаntѕ оu édictés par appli

щихъ или изданныхъ съ примѣненіемъ | cаtіоn dеs clauses du présent Actе général;

статей настоящаго генеральнаго акта ;

2. статистическiя свѣдѣнія касательно 2 ° Les renseignements statistiques con

торга невольниками, задержанныхъ и осво- | сеrnаnt la traite, lеs еѕсlаvеѕ arrétés et li

божденныхъ невольниковъ , а также тор- | bérés , le trafic des armes, des munitions et

говли оружиемъ, военными припасами и | des alcools.

спиртными напитками .

СТАТья 82. ARTICLE 82 .

Обмѣнъ этихъ документовъ и свѣдѣній L'échange de ces documents et renseigne

долженъ быть сосредоточенъ въ особомъ | ments seracentralisé dans un bureau spe

Бюро, состоящемъ при Министерствѣ Ино- | cial rattaché au Departement des Affaires

странныхъ дѣлъ въ Брюсселѣ. Etrangères à Bruxelles .

СТАТЬЯ 83. ARTICLE 83.

Занзибарское Бюро должно доставлять Le Bureau de Zanzibar lui fera parve

ежегодно этому Бюро упомянутый въ статьѣ | nir, chaque année, le rapport mentionné ä
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80 отчетъ о своихъ дѣйствіяхъ въ продол- | l'article 80 sur ѕеѕ opérations pendant l'an

женіи истекшаго года и одѣятельности | née écoulée et sur celles des bureaux auxi

тѣхъ вспомогательныхъ Бюро, которыя | liaires qui vіеndrаient a étre étаbliѕ соnfor

имѣютъ быть учреждены согласно статьѣ 79. | mément à l'article 79 .

СТАТья 84. ARTICLE 84..

Документы и свѣдѣнія надлежить въ Les documents et renseignements seront

опредѣленные сроки собирать, публиковать | réunis et publiés periodiquement et adres

и сообщать всѣмъ подписавшимся Держа- | sés à toutes les Puissances signataires.

вамъ . Къ публикации должень прилагать- | Cette publication sera accompagnée, cha

ся ежегодно объяснительный списокъ упо- | que année, d'une table analytique des

мянутыхъ въ статьяхъ 81 и 83 законода- | documents législatifs, administratifs et sta

тельныхъ, административныхъ и статисти- | tistiques mentionnés aux articles 81 et 83 .

ческихъ документовъ.

Статья 85. ARTICLE 85 .

Расходы Бюро по письменной корре Les frais de Bureau, de correspondance,

спонденцій , переводу и напечатанію доку- dе traduction et d'impression qui en résul

ментовъ и свѣдѣній будуть отнесены на | teront, ѕеrоnt supportés par toutes les Puis

счеть всѣхъ подписавшихся Державъ и по- | sances signataires et recouvréspar les soins

ступать чрезъ посредство Департамента du Departement des Affaires Etrangeres &

Иностранныхъ дѣлъ въ Брюсселѣ.
Bruxelles.

S III . Опокровительствѣ освобожден § 3. De la protection des esclaves libérés..

нымъ невольникамъ .

СТАТья 86. ARTICLE 86 .

Подписавшаяся Державы , признавая Les Puissances signataires ayant reconnu

долгомъ покровительствовать невольникамъ, le devoir de protégеr lеѕ еѕсlаyes libérés

освобожденнымъ въ ихъ подлежащихъ вла- | dans leurs possessions respectives, s'engagent

дѣніяхъ, обязываются учредить въ портахъ a établir, s'il n'en еxіѕtе déja, dans les ports

опредѣленнаго въ статьѣ 21 пояса и въ | de la zone determinée à l'article 21 et dans

тѣхъ мѣстахъ своихъ помянутыхъ владѣ- | lеѕ еndroits de leurs ditеѕ possessions qui

ній, которыя служатъ мѣстами ловли, про- і ѕеrаient des lieux de capture, de passage et

хода и прибытiя африканскихъ невольни- | d'arrivée d'esclaves africains, des bureaux ou

ковъ, бюро или заведения въ достаточномъ | des institutions en nombre jugé suffisant par

по ихъ усмотрѣнію числѣ, на каковыя воз- elles et qui seront chargés spécialement de

лагается особенная обязанность освобождать | les afranchir et de les protéger, conformé

невольниковъ и покровительствовать имъ , | ment aux dispositions des articles 6 , 18 , 52 ,

согласно постановленіямъ статей 6 , 18 , 52, 63 et 66 .

63 и 66 .

СТАТья 87 . ARTICLE 87 .

Бюро по дѣламъ освобождения или вла Les bureaux d'affranchissement ou les

сти, на которыя возложена эта служба , | autorités chargées de ce service déliyreront

должны выдавать отпускные на волю би- | lеs lettres d'affranchissement et en tiendront

леты, и вести о томъ реестры. registre.

Въ случаѣ донесенія о фактѣ торга не En cas de dénonciation d'un fait de traite

вольниками или противозаконномъ лишеніи | ou dе détеntiоn illegale, ou sur le recours

ихъ свободы , или прибѣжища со стороны | des esclaves eux-memes, lеѕdіtѕ bureaux ou

самихъ невольниковъ къ сказаннымъ бюро | autorités feront tоutеѕ lеs diligences neces

или властямъ, таковыя прилагаютъ всѣ | saires pour аѕѕurеr la libération des escla

необходимыя старанія къ обезпеченію осво- | Yes et la punition des coupables.

божденія невольниковъ и къ наказанію

виновныхъ .

Выдача отпускныхъ билетовъ ни въ La remise des lettres d'affranchissement

какомъ случаѣ не должна быть замедлена, | ne saurait , en ancun cas, ёtre retardée, si

23*
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Оно должно дѣлать сообщения, преду .

смотрѣнныя въ статьѣ 48 .

Il fera les communications prévues à l'ar

ticle 48 .

Статья 79 . ARTICLE 79.

Въ связи съ Занзибарскимъ Бюро мо Des Bureaux auxiliaires en rapport avec

гутъ быть учреждаемы въ извѣстныхъ ча- | le Bureau de Zanzibar pourront étre établis

стяхъ сказаннаго пояса вспомогательныя | dаnѕ сеrtаіnеѕ раrtіеs de la zone, en vertu

Бюро по предварительномъ соглашеніи | d'un accord préаlаblе еntrе lеs Paissances

между заинтересованными державами . intéressées .

Они будуть составляться изъ делега Ils seront composés des délégués de ces

товъ этихъ Державъ и учреждаться согласно | Puissances et étаbliѕ соnforménment aux ar

статьямъ 75, 76 и 78 . ticles 75 , 76 et 78 .

Территоріальныя и консульскія власти Les documents et renseignements spéci.

paiона, въ коемъ учреждены названныя | fiés l'article 77 , en tаnt qu'ils concernent

вспомогательныя Бюро, будуть сообщать la partie afférente de la zone , leur seront

имъ документы и свѣдѣнія, подробно обо- | envoyés directement par lеs аutоrіtés terri

значенные въ статьѣ 77 , насколько тако- | toriales et consulaires de cette région, sans

вые касаются прилегающихъ мѣстностей | prejudice de la communication an Bureau de

сего пояса, независимо предусмотрѣнныхъ | Zanzibar prévue par le meme article .

той же статьей сообщеній „Занзибарскому

Бюро.

Статья 80. ARTICLE 80.

Занзибарское Бюро должно составлять Le Bureau de Zanzibar dressera, dans

въ первые два мѣсяца каждaго года , от- Пles deux premiers mois de chaque année, up

четъ о своихъ операціяхъ и объ опера- | rapport sur ѕеѕ operations et celles des bu

ціяхъ вспомогательныхъ Бюро въ продол- reaux auxiliaires pendant l'année écoulée.

женіе истекшаго года.

8 II. Объ обмѣнѣ между Правитель § 2. De l'échange entre les Gouverne

ствами документовъ и свѣдѣній относи- | ments des documents еt renseignеmеntѕ rе

тельно торга невольниками . latifs à la traite .

СТАТья 81 . ARTICLE 81 .

Державы сообщаютъ другъ другу, са Les Puissances se communiqueront, dans

мымъ подробнымъ образомъ и въ самый | la plus lаrgе mеѕurе et le plus brеf délai

короткій срокъ, какой признаютъ возмож- qu'elles jugeront possibles :

нымъ, нижеслѣдующее :

1. текстъ законовъ и уставовъ по ад 1 ° Le texte des lois et règlements d'ad

министративной части , уже существую- | ministration еxіѕtаntѕ оu édictés par appli

щихъ или изданныхъ съ примѣненіемъ саtіоn dеs clauses du présent Actе général:

статей настоящаго генеральнаго акта ;

2. статистическiя свѣдѣнія касательно 2° Les renseignements statistiques con

торга невольниками, задержанныхъ и осво- | сеrnаnt la traite, lеs еѕсlаvеѕ arrétés et li

божденныхъ невольниковъ, а также тор- | bérés , le trafic des armes, des munitions et

говли оружјемъ , военными припасами и | des alcools .

спиртными напитками .

Статья 82 . ARTICLE 82 .

Обмѣнъ этихъ документовъ и свѣдѣній L'échange de ces documents et renseigne

должен быть сосредоточенъ въ особомъ ments sera centralisé dans un bureau spe

Бюро, состоящемъ при Министерствѣ Ино- | cial rattache au Departement des Affaires

странныхъ Дѣлъ въ Брюсселѣ. Etrangères à Bruxelles.

Статья 83 . ARTICLE 83.

Занзибарское Бюро должно доставлять
Le Bureau de Zanzibar lui fera parve

ежегодно этому Бюроупомянутый въ статьѣ | nir, chaque année, le rapport mentionné
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80 отчетъ о своихъ дѣйствіяхъ въ продол- | l'article 80 sur ѕеѕ opérations pendant l'an

женіи истекшаго года ио дѣятельности | née écoulée et sur celles des bureaux auxi

тѣхъ вспомогательныхъ Бюро, которыя | liaires qui vіеndraiеnt а ёtre étаbliѕ соnfor

имѣютъ быть учреждены согласно статьѣ 79. | mément l'article 79 .

Статья 84. ARTICLE 84.

Документы и свѣдѣнія надлежить въ Les documents et renseignements seront

опредѣленные сроки собирать, публиковать | réunis et publiés périodiquement et adres

и сообщать всѣмъ подписавшимся Держа- | sés a toutes les Puissances signataires.

вамъ. Къ публикации долженъ прилагать- | Cette publication sera accompagnée, cha

ся ежегодно объяснительный списокъ упо- | que année, d'une table analytique des

мянутыхъ въ статьяхъ 81 и 83 законода- | documents législatifs, administratifs et sta

тельныхъ, административныхъ и статисти- | tistiques mentionnés aux articles 81 et 83.

ческихъ документовъ.

СТАТья 85. ARTICLE 85 ..

Расходы Бюро по письменной корре Les frais de Bureau, de correspondance,

спонденции, переводу и напечатанію доку- | de traduction et d'impression qui en résul

ментовъ и свѣдѣній будутъ отнесены на | teront , ѕеrоnt supportés par toutes les Puis

счетъ всѣхъ подписавшихся Державъ и по- | sances signataires et recouvrés par les soins

ступать чрезъ посредство Департамента | du Departement des Affaires Etrangeres a

Иностранныхъ дѣлъ въ Брюсселѣ.
Bruxelles .

S III . Опокровительствѣ освобожден § 3. De la protection des esclaves libérés.

нымъ невольникамъ .

СТАТЬЯ 86. ARTICLE 86 .

Подписавшаяся Державы, признавая Les Puissances signataires ayant reconnu

долгомъ покровительствовать невольникамъ, le devoir de protégеr lеѕ еѕсlаvеѕ libérés

освобожденнымъ въ ихъ подлежащихъ вла- | dans leurs possessions respectives, s'engagent

дѣніяхъ, обязываются учредить въ портахъ | a établir, s'il n'en еxіѕtеdéja, dans les ports

опредѣленнаго въ статьѣ 21 пояса и въ | de la zone determinée a l'article 21 et dans

тѣхъ мѣстахъ своихъ помянутыхъ владѣ- | lеѕ еndroits de leurs ditеѕ possessions qui

ній , которыя служатъ мѣстами ловли, про- і ѕеrаient des lieux de capture , de passage et

хода и прибытия африканскихъ невольни- | d'arrivée d'esclaves africains, des bureaux ои

ковъ, бюро или заведенія въ достаточномъ | des institutions en nombre jugé suffisant par

по ихъ усмотрѣнію числѣ, на каковыя воз- | elles et qui ѕеrоnt сhаrgеѕ ѕресіаlеmеnt de

лагается особенная обязанность освобождать | lеѕ аffranchir et de les protéger, conformé

невольниковъ и покровительствовать имъ , | ment aux dispositions des articles 6 , 18 , 52 ,

согласно постановленіямъ статей 6 , 18 , 52 , 63 et 66.

63 и 66 .

Статья 87 . ARTICLE 87 .

Бюро по дѣламъ освобождения или вла Les bureaux d'affranchissement ou les

сти, на которыя возложена эта служба , | autorités chargées de ce service délivreront

должны выдавать отпускные на волю би- | lеs lettres d'affranchissement et en tiendront

леты, и вести о томъ реестры. registre .

Въ случаѣ донесенія о фактѣ торга не En cas de dénonciation d'un fait de traite

вольниками или противозаконномъ лишеніи | ou dе dеtеntiоn illegale, ou sur le recours

ихъ свободы , или прибѣжища со стороны | des esclaves eux - memes, lеѕdіtѕ bureaux ou

самихъ невольниковъ къ сказаннымъ бюро | autorités feront tоutеѕ lеs diligences neces

или властямъ, таковыя прилагаютъ всѣ | saires pour аѕѕurеr la libération des escla

необходимыя старанія къ обезпеченію осво- | ves et la punition des coupables .

божденія невольниковъ и къ наказанію

виновныхъ .

Выдача отпускныхъ билетовъ ни въ La remise des lettres d'affranchissement

какомъ случаѣ не должна быть замедлена , | ne saurait, en aucun cas, ёtre retardée, si

23
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если невольникъ обвиняется въ преступ - | l'esclaye est accusé d 'un crime on délit de

леніи или проступкѣ въ смыслѣ общаго | droit commun. Mais, aprés la déliyrance des

права. Но послѣ выдачи сказанныхъ биле- | ditеѕ lettres, il sera procédé à l'instruction

товъ, должно приступить къ слідствію въ | en la forme établie par la procédure ordi- 1

формѣ, установленной обыкновеннымъ су- | naire.

допроизводствомъ.

СТАТья 88 . ARTICLE 88 .

Подписавшаяся Державы должны спо- Les Puissances signataires fаvоrіѕеrоnt,

собствовать основанію въсвоихъ владѣніяхъ | dans leurs possessions, la fondation d 'établis

заведеній для пріюта освобожденныхъ жен - | ѕеmеntѕ de refuge pour les femmes et d'édu

щинъ и воспитанія освобожденныхъ дітей. | cation pour les enfants libérés.

Въ

СТАТья 89. ARTICLE 89.

Освобожденные невольники могутъ все- Les esclaves affranchis pourrоnt toujours

гда прибѣгать къ покровительству бюро | recourir aux bureaux pour étre protégés dans

дахъ обезпеченія своей свободы. | la jouissance de leur liberté.

Кто употребитъ подлогъ или насилie | Quiconque aura usé de fraude ou de yi

для отнятія у освобожденнаго невольника | lence pour enlever à un esclave libéré ses

его отпускнаго билета , или для ли шенія |lettres d 'affranchissement, ou pour le priver

его свободы , будетъ считаться за торговца | de sa liberté, sera considéré com me mar

невольниками . chand d'esclaves.

ГЛАВА VI. CHAPITRE VI.

Мѣры для ограниченія торговли спиртными | Меѕurеs restrictives du trafic des spiritueur.

напитками .

СТАТья 90. ARTICLE 90 .

Въ справедливомъ опасеніи за нрав Justement préoccupées des conséquences

ственных и матеріальныя послѣдствія, ко- | morales et matérielles qu'entraine pour les

торыя влечеть за собою для туземныхъ на- | populations indigenes l'abus des spiritueux,

родцевъ злоупотребленіе спиртными напит- | les Puissances signataires sont convenues

ками, подписавшаяся Державы согласились | d'appliquer lеs dispositions des articles 91,

примѣнять постановленія статей 91, 92 и 92 et 93 dans une zone délimitée par lе

93 внутри пояса, границы коего опредѣ- | 20° degré latitude nord et par le 22° degre

ляются 20 градусомъ сѣв. шир. и 22 гра - | latitude sud, et aboutissant vеrѕ оuest

дусомъ юж. шир., и который къ западу | l'océan Atlantique et vers l'est l'ocean

простирается до Атлантического океана и | Indien et a ѕеѕ dереndаnсеѕ, y compris les

къ востоку до Индѣйскаго океана и его iles adjacentes au littoral jusqu 'à 100 milles

морей со включеніемъ сюда острововъ, при - | marins de la cote .

легающихъ къ морскому берегу на раз.

стояніи до 100 морскихъ миль отъ онаго.

СТАТья 91. ARTICLE 91.

Въ тѣхъ районахъ этого пояса, гдѣ бу- Dans les régions de cette zone ou il sera

детъ дознано, что по религиознымъ вѣро- і соnѕtаté que, soit a raison des croyances

ваніямъ, или по другимъ побудительнымъ | religiouses, soit pour d' autres motifs , l' usage

причинамъ, употребленіе спиртныхъ напит- | des boissons distillées n'existe pas ou ne s' est

ковъ не существуетъ или не развилось, раѕ développé, les Puissances en prohiberont

Державы должны воспрещать ввозъ оныхъ. | entrée. La fabrication des boissons distil

Производство спиртныхънапитковъдолжно | lées y sera également interdite.

быть тамъ также воспрещено.

Каждая Держава должна опредѣлять | Chaque Puissance determinera lеѕ limites

внутри своихъ владѣній или мѣстностей, | de la zone de prohibition des boissons alcooli

находящихся подъ ея протекторатомъ, гра - | ques dans ѕеѕ роѕѕеѕѕіоnѕ оu рrоtесtоrаts,

Chaque
Lhurohibition des ou

protect
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ницы района воспрещенія спиртныхъ на- | et sera tenue d 'en notifier le tracé aux autres

питковъ и обязана сообщать означеніе | Puissances dans un délаi de six mois.

оныхъ прочимъ Державамъ въ продолже

ніе шестимѣсячнаго срока .

Изъ этого воспрещенія можетъ быть | II ne pourra étre dérogé a la susdite

сдѣлано изъятіе только для небольшаго ко- I prohibition que pour des quantités limitées,

личества спиртныхъ напитковъ, предназна destinées à la consommation des populations

ченныхъ къ потребленію нетуземнаго на- | non indigenes et introduites sous le régime

селенiя и ввозимыхъ на основании правилъ | et dans les conditions déterminées par cha

и на условияхъ, опредѣляемыхъ каждымъ | que Gouvernement.

Правительствомъ.

СТАТья 92. ARTICLE 92.

Державы, имѣюція владѣнія или под Les Puissances ayant des possessions ou

чиненныя ихъ власти страны въ районахъ exerçant des protectorats dans les régions

пояса, въ коихъ сказаннаго запрещенія не | de la zone qui ne sont pas placées sous le

установлено и гдѣ спиртные напитки ны - | régime de la prohibition et ou lеs spiritueux

нѣ свободно ввозятся или гдѣ ввозная пош- | sont асtuellement importés librement ou sou

лина на нихъ ниже чѣмъ 15 франковъ за | miѕ a un droit d'importation inférieur a

гектолитръ въ 50° стoградуснаго спирто- | 15 francѕ раr hectolitre à 50° сеntіgrаdеѕ,

метра, обязываются установить на эти | s'engagent à établir sur cеs spiritueux un

спиртные напитки ввозную пошлину въ 15 | droit d 'entrée qui sera de 15 francѕ раr

франковъ за гектолитръ въ 50° стoградус hectolitre à 50° centigrades, pendant les trois

наго спиртометра, въ теченіе трехъ лѣтъ, | années qui suiyront la mise en vigueur du

считая со дня вступления въ силу настоя présent Acte général. A l'expiration de cette

щаго генеральнаго акта. По истечении этого | période, le droit pourra étre porté à 25 francs

срока пошлина въ продолженіе новаго трех pendant une nouvelle période de trois an

лѣтняго срока можетъ быть повышена до | nées. I sera, à la fin de la sixieme année,

25 франковъ. Въ концѣ шестаго года пош soumis à revision , en prenant pour base une

лина эта подлежить пересмотру на осно étude comparative des résultats produits par

ваніи сравнительного изученія результа ces tarifications, à l'effet d 'arrêter alors , si

товъ примѣненія этихъ тарифовъ, для того , faire se peut, une taxe minima dans toute

чтобы опредѣлить тогда , буде возможно, l'étendue de la zone où n 'existerait pas le

минимальную ставку во всемъ простран | régime de la prohibition visé à l'article 91.

ствѣ того пояса, гдѣ не существуетъ озна

ченнаго въ статьѣ 91 запрещенія .

Державы сохраняють за собою право Les Puissances conservent le droit de

удерживать на минимальной нормѣ, опре- | maintenir et d 'élеvеr lеs taxes au dela du

дѣленной настоящею статьею, или повы - | minimum fixé par le présent article dans

шать размѣръ пошлины въ районахъ, гдѣ | lеs régions on elles le possedеnt асtuellement.

онѣ имѣютъ на то право.

СТАТья 93. ARTICLE 93.

Спиртные напитки , добываемые въ ра- Les boissons distillées qui seraiеnt fabri

іонахъ, предусмотрѣнныхъ въ статьѣ 92, | quées dans les régions visées à l'article 92

и назначаемые для внутренняго потребле- | et destinées à étre livrées a la consommation

нія , будуть облагаться акцизомъ. intérieure seront grevées d 'un droit d 'accise .

Этотъ акцизный сборъ, примѣненіе ко- | Се droit d 'accise, dont les Puissances

его Державы обязуются на сколько можно s'engagent à assurer la perception dans la

обезпечить, будетъ не ниже минимума || limite du possible , ne sera pas inférieur au

ввозныхъ пошлинъ, опредѣленнаго ста- | minimum des droits d'entrée fixé par l'ar

тьею 92. ticle 92 .

СТАТья 94. ARTICLE 94.

Подписавшаяся Державы, имѣющія въ | Les Puissances signataires qui ont en

Африкѣ владѣнія, соприкасающаяся съ поя- | Afrique des possessions en contact avec la
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сомъ, опредѣленнымъ въ статьѣ 90, обязы - | zone specifiée à l'article 90 s'engagent a

ваются принимать необходимыя мѣры къ prendre les mеѕurеѕ nесеѕѕаires pour еmре

прегражденію ввоза спиртныхъ напитковъ | cher l'introduction des spiritueux, par lеurs

въ территорію сказаннаго пояса чрезъ ихъ frontières intérieures, dans les territoires de

внутреннiя границы . ladite zone.

Статья 95. ARTICLE 95 .

Державы сообщаютъ другъ другу , чрезъ | Les Puissances se communiqueront, par

посредство Брюссельскаго Бюро, согласно | l'entremise du Bureau de Bruxelles , dans les

постановленіямъ, обозначеннымъ въ статьѣ | conditions indiquées au chapitre y , lеs ren

5 , свѣдѣнія относительно торговли спирт- | sеіgnеmеntѕ relatifs au trafic des spirituenx

ными напитками въ ихъ подлежащихъ | dans leurs territoires respectifs .

территоріяхъ.

ГЛАВА VII . CHAPITRE VII.

Заключительныя постановленія. Dispositions finales.

Статья 96. ARTICLE 96 .

Настоящій генеральный актъ отмѣняетъ Le présent Acte général abroge toutes

всѣ ему противорѣчащія постановленія | stipulations соntrаires des соnvеntіоnѕ anté

прежнихъ соглашеній,заключенныхъмежду | rіеurеmеnt соnсlues entre les Puissances si

подписавшимися Державами. gnataires.

СТАТья 97. ARTICLE 97.

Подписавшаяся Державы , не нарушая | Les Puissances signataires, sans préju

постановленій статей 14, 23 и 92, сохра- | dice de ce qui est stipulé aux articles 14,

няютъ за собою право вносить въ послѣд- | 23 et 92, se réservent d 'introduіrе au pre

ствіи и съ общаго согласія въ настоящій sent Acte général, ultérieurement et d 'un

генеральный актъ такiя измѣненiя или commun accord , les modifications ou amélio

исправления, коихъ полезность будетъ ука- | rаtіоnѕ dont l'utilité serait démontrée par

зана опытомъ. l'expérience.

"

СТАТья 98. ARTICLE 98 .

Державы, не подписавшiя настоящій ге- Les Puissances qui n'ont pas signé le

неральный актъ, могутъ быть допущены présent Actе général pоurront étre admises

присоединиться къ oному. à y adhérer.

Подписавшаяся Державы предостав- Les Puissances signataires se réservent

ляютъ себѣ право обставить это присоеди - | de mettre à cette adhésion tеllеs conditions

неніе такими условіями, какiя признаютъ | qu' elles jugеrаient nесеѕѕаires.

необходимыми .

Если таковыхъ условій не постановлено, Si aucune condition n 'est stipulée, l'ad

то присоединеніе даетъ полное право къ | hésion еmроrte de plein droit l'acceptation

принятію всѣхъ обязательствъ и къ допу- | de toutes les obligations et l'admission & tоuѕ

щенію ко всѣмъ преимуществамъ, изло - | lеs аvаntаgеѕ ѕtipulés par le présent Acte

женнымъ въ настоящемъ генеральномъ | général.

актѣ.

Державы условятся о мѣрахъ, какія Les Puissances se concerteront sur les

належить принять для привлеченія къ | démarches a faire pour аmеnеr l' adhésion des

присоединенію Державъ, коихъ содѣйствіє | Etats dont lе соnсоurѕ ѕеrаіt nécessaire on

было бы необходимо и полезно для обез- | utile pour аѕѕurеr l'execution complete de

печенія совершеннаго исполненія генераль- | 1' Actе général.

наго акта .

Присоединеніе совершается посред - L'adhésіоn ѕе fera par un асtе séparé.

ствомъ особаго акта. Объ ономъ доводится | Elle sera notifiée par la voie diplomatique an

дипломатическимъпутемъдосвѣдѣнія Пра- | Gouvernement de Sa Majesté le Roi des

!

.
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3:

вительства Его Величества Короля Бель- | Belges, et par celui-ci a tous les Etats si

гійцевъ, и симъ послѣднимъ до свѣдѣнія | gnataires et adherents.

всѣхъ подписавшихся и присоединившихся

Государствъ.аlѕ а

м
е
н

Статья 99. ARTICLE 99.

Настоящий генеральный актъ будетъ | Le présent Actе général sera rаtіfіté dans

ратификованъ въ теченіи кратчайшaro | un délаi qui sera le plus court possible et

срока и ни въ какомъ случаѣ не позже | qui, en aucun cas, ne pourra excéder un аn.

одного года.

Каждая Держава посылаетъ свою ра | Chaque Puissance adressera sa ratifica

тификацію Правительству Его Величества | tiоn аu Gouvernement de Sa Majesté le Roi

Короля Бельгійцевъ, которое объявляетъ о | des Belges, qui en dоnnеrа avis a toutes les

томъ всѣмъ прочимъ Державамъ, подпи - | autres Puissauces signataires du présent Acte

савшимъ настоящій генеральный актъ. général.

Ратификации всѣхъ Державъ будуть Les ratifications de toutes les Puissances

оставаться на храненіи въ архивѣ Бель- resteront déposées dans les archives du

гійскаго Королевства. Royaume de Belgique.

По представленіи всѣхъ ратификацій Aussitôt que toutes les ratifications auront

и никакъ не позже одного года послѣ под - | été produites, ou au plus tard un an apres

писанія настоящаго генеральнаго акта, объ |la signature du présent Actе général, il sera

этомъ будетъ составленъ протоколъ, кото- | dressé acte du dépot dans un Protocole qui

рый подпишутъ представители всѣхъ Дер - ) sera signé par les Représentants de toutes

жавъ утвердившихъ сей актъ. les Puissances qui auront ratifié .

Засвидѣтельствованная копія этого про- | Un copie certifiée de ce Protocole sera

токола будетъ сообщена всѣмъ заинтере- | adressée a toutes les Puissances intéressées.

сованнымъ Державамъ.

Hes -

СТАТья 100. ARTICLE 100.

Настоящій генеральный акт , вступитъ L e présent Actе général entrera en yi

въ дѣйствіе во всѣхъ владѣніяхъ догова - | guеur dаns toutes les possessions des Puis

ривающихся Державъ въ шестидесятый sances contractantes le soixantième jour à

день со дня составления протокола опредъ- partir de celui oй aura été dressé le Proto

явленіи ратификацій, предусмотрѣннаго въ | cole de dépot prévu à l'article précédent.

предыдущей статьѣ.

Въ удостовѣреніе чего, подлежащіе Упол En foi de quoi, les Plénipotentiaires res

номоченные подписали настоящій генераль- | pеctіfs ont signé le présent Actе général et

ный актъ и приложили къ oному свои пе- у оnt apposé leur cachet.

чати .

Учинено въ Брюсселѣ втораго iюля ты - Fait a Bruxelles, le deuxieme jour du

сяча восемьсотъ девятидесятаго года . mois de juillet mil huit cent quatre-vingt-dix.

Д.Т.1:А

-

2 .

(0) -

(подп.) Урусовъ ( Россія ). (SIGNÉ) L . Ouroussoff (Russie).
( м. п .) ( .. s.)

(подп.) Мартенсъ ( Россія) . (SIGNÉ) Martens (Russie ).

( м . п .) ( L. s.)

(подп.) Альвенслебенъ (Германія). (SIGNÉ) Alvensleben (Allemagne).

( м . п .) ( L . s.)

(подп.) Гёринъ ( Германія). (SIGNÉ) Göhring (Allemagne).

( м . п.) ( L . s.)

(подп.) P . Kевентиллер. (Австро- Венгрія). (SIGNЁ) R . Khevenhiller (Autriche-Hongrie).

( м . п.) ( L. s.)

(подп.) Ламбермонъ ( Бельгія) . (SIGNÉ) Lambermont (Belgique),

( м . п .) (L. s.)Гаt :
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( подп .) Э. Баннинъ (Бельгія) . ( SIGNÉ) E. Banning (Belgique ).

(м . п.) (L. s .)

(подп. ) Шакъ де Брокдорфъ (Данія) . (SIGNÉ) Schack de Brockdorff (Danemark).

(м . п. )
(L. s . )

(подп . ) X. Г. де Агуэра (Испанія) . (SIGNÉ) I. G. de Aguëra (Espagne).

(м . п .)

( L. s. )

(подп . ) Эдмондъ ван. Этвельде (Конго) . (SIGNÉ) Edm. van Eetvelde (Congo).

(м . п. )
(L. s . )

( подп.) А. ванъ Мальдегем. (Конго) . (SIGNÉ) A. van Muldeghem (Congo) .

(м . п . )
(L. s. )

(подп.) Эдвин Г. Террель (Американскіе ( SIGNЁ ) Edwin H. Terrell ( Etats- Unis d'Amé

Соед.- Штаты ).
rique).

(м. п . )
(L. s . )

(подп. ) Г. Ш. Санфорд » (Американскіе (SIGNЁ ) H. S. Sanford (Etats-Unis d'Ame

Соед. -Штаты ) . rique ).

(м . п . )
(L. s.)

(подп . ) А. Буре (Франція) .
(SIGNÉ) A. Bourée ( France ).

(м. п . ) (L. s. )

(подп . ) ж. Козорданъ (Франція) .
(SIGNÉ) G. Cogordan (France).

(м . п . )
(L. s.)

(подп .) Вивіанъ ( Великобританія ).
(SIGNÉ) Vivian (Gr.-Bretagne).

( м. п . )
(L. s . )

(подп .) Джонъ Кирк (Великобританія) . (SIGNÉ) John Kirk (Gr.-Bretagne).

(м. п . )
(L. s . )

(подп . ) Ф. де Ренцис (Италія).
(SIGNÉ) F. de Renzis (Italie).

(м. п. )
(L. s. )

(подп. ) Т. Катaлaни ( Италія). (SIGNÉ) T. Catalani (Italie ).

(м . п .)
(L. s . )

(подп . ) Герике (Нидерланды) . ( SIGNÉ) L. Gericke (Pays-Bas ).

(м. п.) (L. s .)

( подп .) Назаре Ага (Персія). ( SIGNÉ) Nasare Aga (Perse).

(м. п.) (L. s. )

(подп . ) Генриха де Маседо Перейра Коу- | (SIGNЁ) Henrique de Macedo Pereira Cou

тинго (Португалія) . tinho (Portugal).

( м . п.) ( L. s. )

(подп .) Буренштамъ (Швеція и Норвегія) . | (SIGNЁ) Burenѕtат (Suede et Norvege).

(м. п. )

(подп.) Э. Каратеодори (Турція). (SIGNÉ) E. Carathéodory ( Turquie).

(м . п . )
(.. s . )

(подп .) Джонъ Кирк (Занзибаръ) . (SIGNÉ) John Kirk (Zanzibar) .

(м . п . )
(L. s .)

( подп.) Гёринъ (Занзибаръ) . (SIGNÉ) Göhring (Zanzibar ).

(м . п . ) (L. s.)

( L. s. )

|

н
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ДЕКЛАРАЦІЯ. DÉCLARATION..

Собравшаяся на Конференцію въ Брюс Les Puissances réunies en Conférence à

селѣ Державы, которыя ратификовали Бер- | Bruxelles, qui ont ratifé l'Actе géneral de

линскій генеральный актъ отъ 26 февраля Berlin du 26 février 1885 ou qui yоnt

1885 года , или которыя присоединились | adhéré,

къ oному,

Постановивъ и подписавъ съ общаго Après avoir arrêté et signé de concert,

согласія, въ генеральномъ актѣ отъ сего | dans l'Actе général de ce jour, un ensemble

числа, совокупность мѣръ , назначенныхъ | dе mеѕurеs destinées à mettre un tеrmе a

для совершеннаго уничтоженія торга не- | la trаіtе dеѕ nеgrеѕ ѕur tеrrе соmmе ѕur

вольниками какъ на сушѣ, такъ и на мо mer et à améliorer les conditions morales et

рѣ, и для улучшенія нравственныхъ и | materielles d'existence des populations in

матеріальныхъ условій существованія ту- digénes,

земнаго народонаселенія,

и принявъ въ соображеніе, что испол Considérant que l'exécution des disposi

неніе сдѣланныхъ ими съ этою цѣлью | tiоnѕ qu'elles ont prises dans ce but impose

постановленій возлагаетъ на нѣкоторыя | a сеrtаіnеs d'entre elles, qui ont des posses

Державы, имѣющія въ договорномъ бас- | ѕiоnѕ оu еxеrсеnt des рrоtесtоrаts dans le

сейнѣ Конго владѣнія или страны, под- Bassin соnvеntіоnnеl du Congo , des obliga

чиненныя ихъ протекторату , обязатель- | tiоnѕ qui exigent impérieuѕеmеnt, pour у

ства, исполненіе коихъ настоятельно тре- | faire face , des rеѕѕоurсеѕ nouvelles,

буетъ новыхъ расходовъ,

Согласились составить слѣдующую Де Sont convenues de faire la Déclaration

кларацію : suivante:

Подписавшаяся или присоединившаяся Les Puissances signataires ou adhérentes

Державы, которыя имѣютъ владѣнія или | qui ont des possessions ou еxеrсеnt des pro

страны , подчиненныя ихъ протекторату i tесtоrаts dans ledit Bassin соnvеntіоnnеl du

въ означенномъ договорномъ бассейнѣ рѣ- | Congo pourront, pour autant qu'unе autori

ки Конго, могутъ, насколько имъ необхо- | sation leur soit nесеѕѕаire a cette fіn , у

димо разрѣшеніе для этой цѣли, устана- | établir sur les marchandises importées des

вливать тамъ на привозимые товары по- | droits dont le tarif ne pourra dépasser un

шлины, ставки коих , не могутъ превы- | tайх ёquivalant a 10 °/o de la valeur au port

шать размѣра, равнаго 10° /о стоимости | d'importation, a l'exception toutefois des spi

товара въ портѣ привоза, за исключеніемъ | ritueux , qui sont régis par lеs dispositions

однако спиртныхъ напитковъ , для кото . | du chapitre VI de l'Actе général de ce jour.

рыхъ служатъ основаніемъ постановленія

главы VI генеральнаго акта отъ сего числа.

Послѣ подписанія сказаннаго генераль Après la signature dudit Acte général,

наго акта , между Державами, которыя ра- | une négociation sera ouverte entre les Puis

тификовали Берлинскій генеральный актъ | sances qui ont ratifie l'Actе général de Ber

или которыя присоединились къ oному, | lin ou qui y ont аdhéré, а l'effet d'arréter,

откроются переговоры съ цѣлью опредѣ- | dans la lіmіtе mаxima de 10 оfo de la ya

ленія, въ наибольшихъ предѣлахъ 10 °/0 | leur, lеs conditions du régime douanier &

стоимости, условій таможенныхъ поряд- | instituer dans le Bassin соnvеntіоnnеl du

ковъ, какiя надлежить установить въ до- | Congo.

говорномъ бассейнѣ рѣки Конго.

Тѣмъ не менѣе постановляется :
Il reste néanmoins entendu :

1. что никакого дифференціальнаго та 1° Q'aucun traitement différentiel ni droit

рифа и никакой транзитной пошлины не | de transit ne pourront étre établis ;

можетъ быть установлено ;

2. что въ примѣненіи таможеннаго 2° Que , dans l'application du régime doua

порядка, который будетъ установленъ, | nier qui sera convenu, chaque Paissance s'at

каждая Держава будетъ стараться, по | tachera a simplifier, autant que possible, les

мврѣ, возможности , упростить формаль- | formalités et a fасіlіtеr lеѕ operations du

ности и облегчить торговыя сношенія ; commerce ;

3. что соглашеніе, къ коему придутъ 3° Que l'arrangement à résulter de la

Державы вслѣдствіе вышеуказанныхъ пе- | négociation prévue restera en yigueur pen
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реговоровъ, останется въ силѣ въ теченіи | dant quinze anѕ partir de la signature de

пятнадцати лѣтъ, считая со дня подпи- |la présente Déclaration.

санія настоящей Деклараціи.

По истечении этого срока и въ случаѣ, А 'expiration de ce tеrmе et a défaut

если новаго соглашенія не послѣдуетъ, | d 'un nouvel accord, les Puissances соntrас

для договаривающихся Державъ снова на- | tаntеѕ ѕе retrouveront dans les conditions

ступятъ условия, предусмотрѣнныя въ | prévues par l'article 4 de l' Actе général de

статьѣ IV Берлинскаго генеральнаго акта, | Berlin, la faculté d 'imposer à un maximum

и за ними остается право облагать вво | de 10 ° /o les marchandises importées dans

зимые въ договорный бассейнъ рѣки Конго | le Bassin соnvеntіоnnеl du Congo leur res

товары пошлиною въ наивысшемъ 10°/0 | tаnt acquise.

размѣрѣ.

Ратификации настоящей Декларацій бу- Les ratifications de la présente Déclara

дутъ обмѣнены одновременно съ ратифи - | tiоn ѕеrоnt échangées en mеme temps que

каціями генеральнаго акта отъ сего числа. | celles de Actе général du meme jour.

Въ удостовѣреніе чего, нижеподписав- En foi de quoi, lеѕ ѕоuѕѕіgnés Plénіро

шiяся Державы составили настоящую Де- | tentiaires ont dressé la présente Déclaration

кларацію и приложили къ оной свои пе- | et yоnt apposé leur cachet.

чати .

Учинено въ Брюсселѣ, втораго iюля | Fait à Bruxelles, le deuxième jour du

тысяча восемьсотъ девятидесятаго года. | mois de juillet mil huit cent quatre -vingt-dix .

gees du
mêmes

Plenton

( І . s )

(подп.) Урусовъ (Россія ). (SIGNÉ) L . Ouroussoff (Russie ).

( м. п .) ( L. s .)

(подп.) Мартенс ( Россія). ( SIGNÉ) Martens (Russie ).

( м . п .) ( L . s.)

( подп.) Альвенслебенъ (Германія). | (SIGNÉ) Alvensleben (Allemagne).

( м . п .) ( L. s.)

( подп.) Гёринг ( Германія). (SIGNÉ) Göhring (Allemagne).

( м . п .) ( L. s.)

(подп.) P . Kевентиллеръ (Австро- Венгрія). | (SIGNЁ) R . Khevenhuller ( Autriche- Hongrie) .

( м . п.) ( L. s.)

(подп .) Дамбермонъ ( Бельгія ). (SIGNЁ) Lambermont ( Belgique).

( м . п .) ( .. s.)

(подп.) Э . Баннині ( Бельгія). ( SIGNÉ) E . Banning (Belgique).

( м. п.) (L. s.)

( подп.) Шакъ де Брокдорфъ (Данія) . (SIGNÉ) Schack de Brockdorff (Danemark ).

( м . п.) ( L . s.)

(подп.) X . Г. де Агуэра (Испанія). (SIGNÉ) 1. G . Aguëra (Espagne).

( м. п .) ( L. s.)

( подп.) Эдмондъ ванъ Этвельде ( Конго). (SIGNÉ) Edm . van Eetvelde (Congo).

(м . п.) ( L. s.)

( подп.) А . ванъ Мальдегіемъ (Конго). ( SIGNÉ ) A . van Maldeghem (Congo).

( м . п .) ( L . s.)

( подп.) А . Буре ( Франція). (SIGNÉ) A . Bourée (France ).

( м . п .) (L. s.)

( подп .) Ж . Колорданъ ( Франція). (SIGNÉ) G . Cogordan ( France).

( м . п.) (L . s.)

( подп.) Вивіано ( Великобританія) . ( SIGNÉ) Vivian (Gr.-Bretagne).

( м . п.) ( L . s.)

( подп.) Джон Киркъ ( Великобританія). . (SIGNЁ) John Kirk (Gr.- Bretagne).

( м . п .) ( . s.)
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(подп.) Ф. де Ренцис» ( Италія ).
(SIGNÉ) F. de Renzis (Italie).

(м. п.) (L. s.)

( подп .) Т. Катaлaни ( Италія). ( SIGNÉ) T. Catalani (Italie) .

( м . п.) (L. s .)

( подп .) Герике ( Нидерланды ). (SIGNÉ) L. Gericke (Pays-Bas).

( м . п . ) ( L. s .)

( подп .) Генриха де Маседо Перейра Ко- I (SIGNЁ) Henrique de Macedo Pereira Coutinho

утиніо (( Португалія ). ( Portugal ).

(м. п . ) (L. s.)

(подп.) Буренштам. ( Швеція и Норвегія) . | (siaNL) Burenѕtат (Suede et Norvége ).

(м. п.) (L. s .)

( подп.) Э. Каратеодори (Турція).
(SIGNÉ) E. Carathéodory (Turquie ).

(м. п.) ( L. s .)

(подп .) Джонъ Кирк » ( Занзибаръ) (SIGNÉ) John Kirk (Zanzibar ).

( м . п.)
(L. s.)

(подп. ) Гёринъ (Занзибаръ) (SIGNÉ) Göhring (Zanzibar).

(м. п .) (L. s. )

Собр . Ував. и Расп. Прав, 1892 г. N 106 .

Примѣчаніе. Генеральный актъ Remarque. L'acte général et la dé

Брюссельской международной конфе claration signés par nos plénipotentiai

ренціи о прекращеніи торга неграми res le 2 juillet 1890 et ratifiés par SA

въ восточныхъ водахъ и внутри Афри MAJESTÉ l'EMPEREUR le 21 mai 1891 ,

канскаго материка и дополнительная ont été ratifiés de même par les Puis

къ сему акту декларація , подписанные sances qui ont pris part à la Con

въ г. Брюсселѣ 2 iюля 1890 г. на férence, à l'exception de la France , qui

уполномоченными и удосто a ratifié l'acte général, les articles 21 ,

енные въ 21 день мая 1891 года 22, 23 et 42-61 exceptés.

Высочайшей ратификации, нынѣ так

же ратификованы всѣми участвова

вшими въ означенной конференцій

державами въ полномъ объемѣ, кромѣ

Франціи, которая ратификовала ге

неральный актъ, за исключеніемъ

статей 21 , 22 , 23 и 42—61 . 1

№ 36.

шими

Приказъ по флоту отъ 13 iюня 1892 г. , N 94.

Ordre du jour dans le ressort de l'administration de la Marine du 13

juin 1892, № 94.

ГОСУДАРЬ ИМПЕРАТОРЪ, въ 29 день ми
SA MAJESTÉ L'EMPEREUR a daigné sanc

нувшаго мая, Высочайше утвердить соиз- | tiоnnеr le 29 mai passé le complement sui

волилъ ниже слѣдующее добавленіе къ | vаnt a l'art. 1115 du rеglеmеnt maritime

ст. 1115 морского устава (Кн . Х. Св. М. П.) : (livre x du Code des lois maritimes ): Le

« Повѣренному въ дѣлахъ въ Константино- | chargé d'affaires & Constantinople, lorsqu'il

полѣ, на то время, пока онъ за отсутствіемъ | gere Ambassade en l'absence de l'Ambassa

посла , управляетъ посольствомъ, разрѣ- I deur, est аutоriѕе a arborer le pavillon de

шается носить флагъ повѣреннаго въ дѣ- | chargé d'affaires au petit mat de perroquet

лахъ, на форъ-брамъ-стеньгѣ военнаго | du stationnaire mouille a Constantinople du

станціонера въ Константинополѣ, при пе- | rant sеs déplacements dans les limites des

реходахъ въ предѣлахъ Турецкихъ водъ » . | eaux turques .

(подп.) Генералъ-Адмиралъ Алексѣй . ( SIGNÉ ) Grand -Amiral Alexis.
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N 37 .

Высочайше утвержденное 29 ноября 1893 г., мнѣніе Государствен

наго Совѣта оперемѣщеніи камеры мироваго судьи изъ г. Новаго

Чарджуя въ г. Бухару.

Avis du Conseil de l'Empire sanctionné par S. M. l'Empereur le 29

novembre 1893, concernant la translation de la Chambre dujuge de paix

de la ville de Novi- Tchardjouï dans la ville de Boukhara .

Его ИмпЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСтво воспо мнѣНІЕ ГОСУДАРСТВЕННАГО

слѣдовавшее мнѣніе въ общемъ собрании СОВѣТА.

Государственнаго Совѣта по дѣлу о пере

мѣщеніи камеры мирового судьи изъ го Государственный Совѣтъ, въ Содинен

рода Новаго Чарджуя въ городъ Бухару ныхъ Департаментахъ Гражданскихъ и

Высочайше утвердить соизволилъ и по- Духовныхъ Дѣлъ и Законовъ и въ Общемъ

велѣлъ исполнить. Собраніи, разсмотрѣвъ представленіе Ми

нистра Юстицій по дѣлу о перемѣщеній

камеры мироваго судьи изъ города Новаго

Предсѣдатель Государственнаго Совѣта
Чарджуя въ городъ Бухару, мнѣніемъ

( подп .) Михаил . положилъ: мѣстомъ пребыванія мироваго

судьи , должность котораго учреждена на

основании Высочайше утвержденнаго 9 мая

1889 года мнѣнія Государственнаго Со

Въ Гатчинѣ 29 ноября 1893 г.

вѣта, назначить, вмѣсто города Новаго

Чарджуя, городъ Бухару.

Подлинное мнѣніе подписано въ жур

налахъ Предсѣдателями и Членами .

Высочайше утвержденное 15 января 1996 г., мнѣніе Государствен

наго Совѣта объ измѣненіяхъ въ составѣ и кругѣ вѣдомства ми.

ровыхъ судебныхъ установленій въ Бухарѣ.

Avis du Conseil de l'Empire sanctionné par S. M. l'Empereur le 15 janvier

1896, concernant les changements à introduire dans la composition ainsi

que dans la compétence des institutions des juges de paix en Boukharie.

Его ИмПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСтво воспо мнѣНІЕ ГОСУДАРСТВЕННАГО

слѣдовавшее мнѣніе въ Общемъ Собраній СовѣТА .

Государственнаго Совѣта , о нѣкоторыхъ

измѣненіяхъ въ составѣ и кругѣ вѣдом Государственный Совѣтъ въ Соединен

ства мировыхъ судебныхъ установленій Іныхъ Департаментахъ Законовъ, Государ

въ предѣлахъ Бухарскаго ханства, Высо- | ственной экономіи и Гражданскихъ и Ду

чайше утвердить соизволилъ и повелѣлъ ховныхъ Дѣлъ и въ Общемъ Собраніи ,

исполнить.
разсмотрѣвъ представленіе Министерства

Юстицій объ усиленіи штата мировыхъ

Предсѣдатель Государственнаго Совѣта
судебныхъ установленій въ предѣлахъ Бу

(подп.) Михаилә. харскаго ханства и объ измѣненіи круга

вѣдѣнія этихъ установленій, мнѣніемъ по

Въ С.- Петербургѣ 15 января 1896 года .
дожилъ :
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I. Учредить съ 1 -го января 1896 года | дѣламъ, въ которыхъ русские поданные

двѣ должности помощника мирового судьи | или иностранцы -христіане являются по

города Бухары , присвоивъ означенной дол- | терпѣвшими , съ тѣмъ, чтобы оконченныя

жности VI классъ по чинопроизводству, | слѣдствія были передаваемы Россійскому

VII разрядъ по шитью на мундирѣ, V раз- | политическому агенту въ Бухарѣ, если

рядъ по пенсій , годовой окладъ содер- | слѣдствіемъ будетъ обнаружено, что обви

жанія въ размѣрѣ 1500 р. (въ томъ числѣ | няемый —бухарскій подданный или ино

750 р . жалованья и 750 р. столовыхъ де- | странецъ не христианинъ.

негъ) и 1000 р . на Канцелярскіе расходы 2) На помощниковъ мирового судьи

и на разъѣзды въ годъ. города Бухары возлагается , по распоря

ІІ, Въ измѣнение и дополненіе подле- | женію судьи, производство предваритель

жащихъ узаконеній, постановить : ныхъ слѣдствiй и разбирательство дѣлъ,

1 ) На мирового судью города Бухары | подвѣдомственныхъ мировымъсудебнымъ

возлагается, сверхъ производства предва- установленіямъ въ предѣлахъ Бухарскаго

рительныхъ слѣдствій по дѣламъ опресту- | ханства.

пленіяхъ, совершаемыхъ въ предѣлахъ Бу 3) Вызываемый означенною въ отдѣлѣ

харскаго ханства русскими подданными | I мѣрою расходъ, въ количествѣ пяти

или иностранцаминхристіанами, также и тысячъ рублей, отнести , въ течение 1896

производство слѣдствій по возникающимъ | года, на земскіе сборы Туркестанскаго

въ предѣлахъ ханства дѣламъ о престу- і Края.

пленіяхъ и проступкахъ противъ имуще Подлинное мнѣніе подписано въ жур

ства и доходовъ Казны (улож. о наказ. налахъ предсѣдателями и членами .

разд. VII) , а равно по тѣмъ уголовнымъ

е 38.

О приступленіяхъ къ конвенцій объ улучшеніи участи раненыхъ

во время войны, заключенной въ Женевѣ 10 (22) августа 1864 г.

Adhésions à la convention sur l'amélioration du sort des militaires blessés

dans les armées en campagne, conclue à Genève le 22 août 1864 .

Конвенція эта была въ свое время Cette convention a été signée par les

подписана уполномоченными Швейцаріи, plénipotentiaires de la Confédération Suisse,

Вел. Герц . Бадена, Бельгіи, Даніи, Ис- | du Grand- Duché de Bade, du Royaume de

паніи , Франціи, Вел. Герц. Гесень- Дарм- | Belgique , dn Royaume de Danemark, du

штадтскаго, Италии, Нидерландъ, Пор- Royaume d'Espagne, de l'Empire français,

тугаліи , Пруссіи и Виртемберга.
du Grand -Duché de Hesse - Darmstadt, du

Royaume d'Italie, du Royaume des Pays

Bas, du Royaume de Portugal, du Royaume

de Prusse et du Royaume de Wurtemberg.

Изъ означенныхъ государствъ Конвен La Convention a été ratifiée par la Suisse

цію ратификовали : Швейцарія 1 октября ( le 1er octobre 1864 , par Bade le 16 décem

1864 г. , Баденъ 16 декабря 1864 г. , Бельгія | bre 1864, par la Belgique le 14 оctоbre 1864,

14 октября 1864 г. , Данія 15 декабря | par le Danemark le 15 décembre 1864 , раг

1864 г. , Испанія 5 числа того же мѣсяца и 'Espagne le 5 du meme mois, par la France

года , Франція 22 сентября 1864 г. , Италія 4 | le 22 septembre 1864, par l'Italie le 4 dé

декабря 1864 г., Нидерланды 29 ноября cembre 1864, par les Pays-Bаѕ lе 29 no

1864 г. и Пруссія 4 анваря 1865 г. vembre 1864 et par la Prusse le 4 janvier

1865.

Доставили затѣмъ свои ратификации
Les trois Etats dont les ratifications man

дополнительно : Гессенъ 22 iюня 1866 г. , I quaiеnt оnt envoyé leur adhésion definitive

Португалія 9 августа 1866 г. , и Виртем- | complementairement, savoir : la Hesse le

бергъ 2 iюня 1866 г. 22 juin 1866 , le Portugal le 9 août 1866 et

le Wurtemberg le 2 juin 1866.
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Приступили позже въ хронологическомъ Ont accédé plus tard, par ordre chronolo

порядкѣ нижеслѣдующая Государства : | gique, d'autres Etats non signataires de la

Швеція и Норвегія 13 декабря 1864 г. , | Convention, savoir :

Греція 5 ( 17) января 1865 г. , Великобри La Suède et la Norvège le 13 décembre

танія 18 февраля 1865 г. , Мекленбургъ- 1864, la Grece le 5 (17) janvier 1865, la

Шверинъ 9 марта 1865 г. , Турція 5 iюля | Grande- Bretagne le 18 février 1865, le

1865 г. , Баварія 30 iюня 1866 г. , Австро- | Mecklembourg -Schwérin le 9 mars 1865 , la

Венгрія 21 iюня 1866 г. , Россія 10( 22) мая | Turquie le 5 juillet 1865 , la Bayière le 30

1867 г., Папская область 9 мая 1868 г. , Ljuin 1866 , 'Autriche- Hongrie le 21 juillet

Румынія 18 (30) ноября 1874 г. , Персія | 1866, la Russie le 10 (22 ) mai 1867 , Etat

5 декабря 1874 г. , Сальвадоръ 30 декабря | de l'Eglise le 9 mai 1868, la Roumanie le

1874 г., Черногорія 17 (29) ноября 1875 г. , | 18 (30) novembre 1874 , la Perse le 5 dé

Сербія 24 марта 1876 г., Боливія 16 октя- | cembre 1874, le Salvador le 30 décembre 1874,

бря 1879 г. , Чили 15 ноября 1879 г. , le Montenegro le 17 (29) novembre 1875 , la

Аргентинская республика 25 ноября 1879 г. , | Serbie le 24 mars 1876, la Bolivie le 16

Перу 22 апрѣля 1880 г. , соединенные | octobre 1879, le Chili le i5 novembre 1879,

штаты Америки 1 марта 1882 г. , Болгарія | la République Argentine le 25 novembre 1879,

1 марта 1884 г. , Японія 5 iюня 1886 г. , le Pérоu lе 22 ayril 1880, les Etats-Unis

Мекленбургъ 5 октября 1888 г. , Конго | d'Amérique le 1er mars 1882, la Bulgarie le

27 декабря 1888 г., Венецуэла 28 мая | 1er mars 1884 , le Japon le 5 juin 1886, le

1894 г. , и Сіамъ 29 юня 1895 г. Luxembourg le 5 octobre 1888, le Congo le

27 décembre 1888 , le Vénézuéla le 28 mai

1894 et le Siam le 29 juin 1895.



СОГЛАШЕНІЯ ПО ВОПРОСАМ ПОГРАНИЧНЫМЫ..

No 39.

Описаніе границы между Россiей и Персiей, подписанное упол

номоченными обѣихъ сторонъ въ 1828 г.

Description de la Frontière entre la Russie et la Perse, tracée et terminée

en 1828, par les Commissaires des Deux Puissances.

En vertu de l'article quatrième du Traité l'Araxe et à la distance de vingt -sept vers

de Paix de Turkomantchaï relatif à la dé- tes de la crête du petit Ararat , qui , obser

marcation de la Frontière, les Commissai- vée du lieu même d'où découle la source,

res, M. le Colonel de Rennenkampff pour le donne l'angle à la méridienne de ce lieu de

GouvernementRusse, le Moustoffi Mirza Mas- S. 55 W. et la crête du grand Ararat, celui

soud pour le Gouvernement Persan , comme de S. 78 W. Au pied de la Montagne Sul

premier Commissaire, et M. Barthélemy Se- tan-Toppi , la ligne traverse la grande route

mino, officier du Génie au service de S. A. R. qui mène d'Erivan à Makou ; de ce point

le Prince Héréditaire Abbas-Mirza , comme elle parcourt l'espace de huit verstes par

second commissaire, avec leur adjoint Mirza- une plaine inculte, jusqu'à la source : de là ,

Akmet : ayant observé toutes les formalités la frontière est marquée par le lit que forme

necessaires à leur rencontre à la forteresse le cours du Karasou inférieur, depuis sa source

d'Abbas - Abad et munis de copies conformes jusqu'à son confluent: cette rivière, depuis

à l'article du Traité susdit , signées de part les rochers de Bouralan, d'où elle prend

et d'autre par Son Altesse Royale le Prince naissance, s'étend vers le S. E. jusqu'à son

Héréditaire Abbas-Mirza et par Son Excel- débouché dans l'Araxe vis-à-vis de la Mon

lence le Comte Paskévitch d'Erivan, se tagne de Charour -Dagh, parcourant l'espace

sont portés sur les lieux mêmes et ont fixé de vingt-quatre verstes: de sorte que tout

la ligne de Frontière comme il suit ; savoir : le terrain qui se trouve sur la rive gauche

La Frontière commence, en partant du de la dite Karasou appartient à la Russie

point le plus rapproché du Territoire de et le bord opposé, à la Perse.

Bayazid jusqu'à la sommité du petit Ararat, Depuis l'embouchure du Karasou -inférieur

traversant un terrain stérile et pierreux: de susmentionné, jusqu'à trois verstes et demie

là , elle joint en droiture la source du Ka- avant d'arriver à la Forteresse d'Abbas -Abad,

rasou inférieur, évitant à gauche la Mon- la Frontière est naturellement indiquée par

tagne Soultan - Toppi qui appartient à la Rus- le cours même de l'Araxe : les îles qui se

sie. La source de ce Karasou inférieur est trouvent sur le lit de cette rivière, appar.

située au pied des rochers de Bouralan; iso- tiennent ou à la Russie ou à la Perse , sui

lés dans la plaine qui fait face aux deux vant qu'elles se trouvent plus ou moins éloi

Ararat : ces mêmes rochers sont aussi près gnées de l'un des bords : de manière que tou

du débouché du Karasou supérieur dans tes celles qui sont plus près de la rive droite
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de l'Araxe appartiennent à la Perse et toutes à peu de distance de son confluent est situé

les autres qui se trouvent plus près de la rive le village d’Araplar : l’Araxe parcourant les

gauche appartiennent à la Russie : elles sont huit verstes et demie susdites arrive en ce lieu

partagées ainsi qu'il suit ; savoir, à 4 vers- en traversant un pays montueux et rocail

tes plus bas que l'embouchure du Karasou- leux, qui l'encaisse, bordant ses deux rives:

inférieur, vis-à-vis du village Kara Koïni , les Rochers de Chakh - Takti sur sa rive

situé sur la rive droite de l'Araxe, et du gauche accompagnent son cours , jusqu'à la

hameau Sardachli-Kichlaq, situé sur la rive plaine et au gué du même nom. L'Araxe,

gauche, sont trois îles, dont celle placée poursuivant son cours , laisse à droite la pe

vis - à - vis du village Persan lui appartient et tite rivière Sari- Tchaï, près le débouché de

les deux autres au village opposé. L'Araxe, de laquelle est une île à la Russie et deux autres

ce point , après avoir parcouru huit verstes à la Perse ; elle arrive au confluent de la

et demie par ses diverses sinuosités , arrive petite rivière Karaghieul débouchant à droite ;

au village Zenghiena, situé sur la droite ; de de là, l'Araxe , traversant de nouveau un

là , l'Araxe passe auprès du village Mou- pays montueux l'espace de trois verstes, ar

ganlou, situé sur sa gauche, après avoir filé rive auprès de quatre îles dont trois appar

cing verstes . De ce point la rivière, après tiennent à la Russie et une à la Perse . A

avoir parcouru cinq verstes et demie, passe cinq verstes et demie plus bas que ces quatre

par les îles Koulougerni, Adaïn et Aghage- îles, la rivière arrive au pont de Sineghent

rim -Adasi qui dépendent de la rive gauche ; Kieurpi situé près le village Karagoulouk å

à une verste et demie de ce point , par les îles droite de l'Araxe . A une verste plus bas que

de Amir -Adasi et Gnordi-Adasi, dépendant ce point elle forme trois îles dépendant de

de la rive droite; la première de ces îles est sa rive droite ; elle change sa direction et

située sur la grande communication de Khoy tournant vers le Sud, après avoir parcouru

à Erivan , à cause d'un gué qui la traverse, cinq verstes et demie, elle forme une île de

connu sous le nom de Ambachi. L'Araxe presque une verste d'étendue appartenant à

continue son cours passant à trois verstes la Perse; continuant à poursuivre son cours

plus bas par deux petites îles qui dépendent elle arrive à une verste plus bas à une autre

de la rive gauche ainsi que le village ruiné île qui appartient à la Russie : de là, se

de Chalach, près duquel la rivière est guéa- prolongeant encore une verste et demie, elle

ble : à trois verstes et demie plus bas, la parvient au débouché du Keïgatch qui dé

rivière forme une île de presque une verste coule de sa rive droite. De cet endroit, l'Araxe

d'étendue qui dépend de sa rive droite; à reprend sa direction N. E. , passe à trois

deux verstes et demie plus bas, sont situées verstes plus bas par une île à la Perse ; de là

les deux embouchures de l'Arpâtchaï, en évi- elle joint le gué de Keïghatch inférieur, après

tant à droite le petit lac Dévé-Boïni, situs quoi elle se dirige de nouveau vers le S. E.

à demi-verste d'éloignement. Depuis le con- jusqu'à l'embouchure d'une petite rivière dite

fluent de l'Arpâtchaï jusqu'au débouché d'une Kalani- Tchaï, située à quatre versteset demie

petite rivière, dite Karasou, provenant du d'éloignement, passant par deux îles d'une

lac Dévé -Boïni, l'Araxe parcourt cinq vers- grandeur médiocre qui dépendent de la rive

tes et demie ; du côté droit est situé le vil- droite . De ce point de la frontière , l'Araxe

lage Kara - Hassani; trois verstes plus bas continue à traverser une vaste plaine et

l'Araxe passe par le gué situé près du vil- rencontre à une verste et demie deux îles ,

lage Kara -Hodjali, vis-à-vis duquel est une île qui dépendent de la rive gauche : Elle pro

qui comme ce village appartient à la Perse. longe son cours jusqu'au village Koloni , si

A trois verstes et trois quarts plus bas , tué sur sa rive droite, d'où descend une pe

l'Araxe arrive à l'embouchure d'une autre pe- tite rivière du même nom. L'Araxe, conti

tite rivière aussi appelée Karasou, qui dé. nuant toujours à tracer la ligne de frontière ,

coule du côté de la Perse et plus bas encore se dirige vers le S. E. , passe près d'un ra

une verste elle arrive près du village russe vin sur le bord droit appelé Kara-Dara, en

Diza-Kent, vis-à-vis duquel la rivière est suite par une petite île dépendant de la rive

guéable : en face de ce village , se trouvent gauche et arrive au gué de Kisil- Kichlak

deux îles dont l'une en dépend : de ces îles, après avoir parcouru six verstes et demie ;

la rivière, après avoir parcouru huit vers- elle mouille le pied des hauteurs Kayri du

tes et demie, arrive au confluent de la petite côté russe, dont elle se dirige en plusieurs

rivière dite Makoutchaï, qui débouche par la contours vers le Sud ; l'Araxe en passant

rive droite de l'Araxe, et près de laquelle trois verstes plus bas reçoit les eaux des
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deux petites rivières qui débouchent du côté cédente . Partant de cette ge marque la ligne

gauche, dont l'une se nomme Chora -Dara et frontière se dirige vers l'E . sur de gran

l'autre Nakhtchivan- Tchaï: sept verstes et des élévations situées au pied de la chaine

demie plus loin , elle arrive au gué de Bou- des Montagnes Kalachagli-Daghi et parcourt

gandi-Gelumi, près duquel se trouve une île la distance de deux verstes et 425 toises

dépendant de sa rive gauche et située à une jusqu 'à la rencontre de la 10e pyramide, après

demi-verste du village russe Bougandi. A une avoir traversé cinq ravins dont le premier

verste et demie plus bas, elle forme deux îles s'appelle Kozli-Dara, les trois suivants Alacha.

qui dépendent de sa rive gauche, à quatre Dara et le dernier Cremesi- Dara . Depuis cette

verstes de ces îles elle en rencontre une 10e pyramide, élevée sur la crête d 'un rocher

autre appartenant à la Perse, éloignée d'une situé au bord opposé du Cremesi-Dara, la

verste des débris d'un ancien pont construit | ligne frontière, allant rejoindre la 11° et la

sur l'Araxe du temps d 'Abbas le Grand . dernière marque, traverse le vallon de Gou

Sur ce point, la ligne de démarcation
sangha et s'approche du bord de l'Araxe, où

entre la Russie et la Perse cesse d 'être mar
à 250 toises de la marque précédente elle se

quée par le lit de l'Araxe et , conformément
lie avec elle ; cette 11° pyramide a été mise

à l'article du Traité de Paix , des rayons de
sur une colline au bord de la rive droite de

trois verstes et demie d'étendue, partant de
l'Araxe et à sept verstes de la première py

l'extrémité des ouvrages extérieurs d 'Abbas
ramide.

Abad , ayant été dirigés en tout sens; la Arrivée à l'extrémité du 11° rayon situé

ligne de démarcation est celle que forme le à trois verstes et demie au -dessous d 'Abbas

demi-cercle qui, passant par l'extrémité de Abad , la ligne indiquant la limite entre les

ces rayons, les entoure. L 'extrémité des onze deux Etats reprend le lit de l'Araxe jusqu'à

rayons situés sur la rive droite de l'Araxe a vingt et une verstes au dessous du gué de

été marquée par des pyramides construites Yedi- Boulak . De l'endroit où est située la

en maçonnerie , de la hauteur d 'une toise et 11° pyramide susdite, l'Araxe se dirige vers

entourées d 'un fossé. Sur une petite colline l’ E ., traverse le vallon de Goussanga et se

est la première de ces marques, placée à la trouve encaissé sur sa rive gauche par la

distance requise d 'Abbas-Abad et près du chaîne des rochers de Nigrène et sur sa rive

pont ruiné susmentionné, précisément à côté droite par celle de Soudja ; un sentier difti

d 'une petite île appartenant à la Perse. La cile passe seul par ces Montagnes pendant

seconde pyramide, construite à la distance de 7 verstes, jusqu 'à l'embouchure de la petite

175 toises de la première, est située au bord rivière Agh -Dara découlant des Més Nigréne

du même ravin . La troisième se trouve à par un vallon escarpé: l'Araxe reprenant son

155 toises de la seconde, aussi au bord d 'un cours passe au pied des rochers Londja et de

ravin ; la route qui mène d 'Abbas-Abad à ceux de Achagha -Daghi qui leur sont oppo

Makou passe au milieu de ces deux marques. sés ; de là , la rivière pendant sept verstes

La quatrième pyramide est plantée sur une file vers le S . E . jusqu 'aux deux ravins dé.

plaine sablonneuse; la cinquième à 287 toises bouchant sur sa droite de Karsinkan, et par

de la précédente est construite sur un ma- celui débouchant de sa rive gauche de Da

melon situé au bord d 'un long ravin. A 287 richin -Dagh , vis - à - vis desquels sont situées

toises de celle -ci se trouve la sixième pyra - deux îles appartenant à la Russie. A une

mide , assise sur un petit monticule qui se verste et demie de là , l'Araxe arrive près

trouve sur la grande route d 'Abbas-Abad à du village Kolmirket où se trouve un radeau

Khoy. La ligne frontière qui va rejoindre pour la communication ; de ce lieu dit Dara

l'extrémité du 7erayon , éloignée de 394 toi- chin la petite rivière de Calmirket, débou

ses de la marque précédente , traverse les chant sur la droite de l'Araxe, descend près

monticules Bech - Tappa. La huitième pyra - de la grande route de Khoy et passant près

mide située sur un coteau est éloignée de la du village Kalmirket, se jette dans l'Araxe;

précédente de 570 toises ; elle est rejointe d'ici la rivière se dirige vers le N . E . et

par la ligne de frontière qui passe cinq ra - après avoir parcouru une verste et demie,

vins avant d 'arriver à elle . Parvenue en ce arrive au débouché de la petite rivière dite

point, la ligne frontière parcourt un terrain Kilissa descendantdu couvent de St- Stephane,

dont la pente devient de plus en plus sen - situé à deux verstes loin de l'Araxe et sur

sible ; elle traverse ensuite un profond ravin sa rive droite. Elle prend la direction E

dit Kalachegli, jusqu'à sa liaison avec la jusqu' à l'embouchure des deux petites riviè .

ge pyramide, située à 757 toises de la pré- res Kilit -Dara et Gros-Kagoesel, après avoir
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filé pendant cinq verstes dans l'encaissement verstes passant à la première près du vil

des escarpements qui forment la chaîne des lage Akmet-Ava du côté à la Perse et, au bout

Kilissa -Daghi à sa droite et de celle de de la cinquième verste, près du village russe

Djoulfa bordant sa rive gauche. En quit- de Testa : l'Araxe arrive ainsi jusqu'à l'em

tant ce point , l'Araxe rencontre à gauche le bouchure de la petite rivière Testa - Tchaï

vallon de Djoulga daglar darasi; elle conti- après avoir passé par quatre îles apparte

nue son cours vers le N. E. pendant l'es- nant à la Russie.

pace de quatre verstes et demie où elle passe De ce point elle se dirige vers l'E . et

par l'ancienne ville détruite de Djoulpha , près rencontre à trois verstes la petite rivière de

de laquelle, de la rive gauche de l'Araxe, Diza-Darasi, débouchant du côté de la Rus

débouche la petite rivière Nassanlou - Tchaï sie, ayant franchi cet espace en passant par

ainsi que l'Alendji- Tchaï; à 3/4 de verste trois îles dont deux sont à la rive droite et

plus bas, l'Araxe passe le pont ruiné de une à la gauche.

Kermounché ; depuis ce pont , la rivière par Partant de ce lieu la rivière se dirige

court un pays découvert et, se dirigeant vers vers le S. E. jusqu'à l'embouchure de l'Our

le S. S. E., elle rencontre à deux verstes et dabat-Tchaï, près laquelle est un gụé, après

demie trois îles qui dépendent de sa droite avoir parcouru deux verstes et demie et pas.

et à la même distance plus bas que ces deux sant par deux îles considérables appartenant

iles , elle en rencontre deux autres appar- à la Russie et par une troisième à la Perse .

tenant aussi à la Perse et une troisième à De ce point l'Araxe reprend son cours vers

la Russie près desquelles est le gué de l'E . et se trouveencaissé par des rochers

Djoulpha sur la grande route d'Erivan à bordant ses deux rives qui commencent de

Tauris, d'où l'Araxe se dirige vers l'E . et puis le village Isar , situé à une verste et

à quatre verstes et demie de distance passe demie plus bas que l'embouchure d'Ourdabat

par trois îles à la Perse, dont l'une est d'une Tchaï et sursa rive droite.

verste de grandeur et l'autre est située vis L'Araxe de la touche les hauteurs dites

à-vis d'une troisième ile à la Russie située
au pied deChakhkouli-Kala, où est le gué de Sagan et arrive à l'embouchurede la petite

Talagi-Geloumi. De ce lieu la rivière conti- rivière Karaoul- Tchaï découlantdu villageIri,

situé du côté de la Perse, passant par cinq

nue son cours l'espace de quatre verstes et iles appartenant à la Perse et trois autres

demie jusqu'au village Faïtchi qui est du côté
russe; avant d'arriver à ce village, l'Araxe appartenant à la Russie, entre lesquelles se

passe par une île qui dépend de sa rive droite trouve un gué près du monticule Sari

qui est bornée par la vallée de Siakh-Siami Tappa. A une verste plus bas, l'Araxe se

rochers de Kizil -Kaïa d'où dépendant aussi du côté de la Perse par les Montagnes du

tandisque sa rive gaucheest bordée parles trouve étroitement serré du côté de la Rus

sie par les rochers de Melik -Hibrahim , et

trois îles considérables que l'Araxe baigne Karadagh, de manière que le lit de l'Araxe

en passant.
se dirige vers l'E . , passe dans l'espace de

L'Araxe partant de ce point file dans la sept verstes le long vallon Assarout du côté

même direction précédente, traversant la russe jusqu'à un rocher dit Pechta -Darasi

vallée susdite, et après avoir parcouru treize qui se trouve au pied des Montagnes-Zarana

verstes et demie passant par deux îles à la situées du côté de la Russie et vis -à -vis du

Russie d'une verste d'étendue et d'une verste Karadagh. A une verste plus bas que ce

et demie, arrive à l'embouchure de la rivière rocher, l'Araxe passe l'embouchure du val

Kilantchaï sous le village d'Aza inférieur lon Darachine dans lequel se trouve le vil

situé sur sa rive gauche et vis -à -vis du vil lage Kilit , situé à une verste loin des bords

lage Maraza, qui est placé sur la rive droite . de la rivière et sur sa rive gauche. Trois

L'Araxe, partant de l'embouchure de la Ki- verstes plus bas le lit de l'Araxe arrive à

lantchaï, file dans la même direction que ci- l'embouchure de la rivière Dasteri , descen

haut et après cinq verstes de cours passe dant du Karadagh et pendant l'espace de

près d'une île de deux verstes d'étendue dé- sept verstes et demie son lit est accompagné

pendant de la rive droite et d'une autre par les Montagnes escarpées de Kemtal-Daghi

moindre en grandeur appartenant à la Rus- bordant sa rive droite et par celles de Sa

sie . Elle arrive au gué d'Akmet-Abad et à rana sur sa rive gauche entre lesquelles est

l'embouchure de la petite rivière de Tughu- situé le couvent de Sourpa Agnes : ces escar

lun - Tchaï, découlant du côté à la Russie ; de pements accompagnent le cours de l'Araxe

cette façon la rivière court l'espace de sept jusqu'à la vallée de Kartchevan, que la ri
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vière traverse après avoir coulé pendant l'es- | de l'Araxe : à deux verstes et demie plus ta

pace de trois verstes en arrivant à une île elle arrive à l'embouchure de la petite r.

de trois quarts de verste d'étendue apparte- vière Koevenni- Tchaï qui se jette dans l'Arai

nant à la Perse; à moitié de cette distance au-dessous du village du même nom appa

se trouve le gué de Nardous du nom du tenant à la Perse, près duquel est une ile qe

vallon situé sur sa rive droite , traversé par lui appartient. Elle_arrive à cinq verste

le chemin qui de Noudjamir mène à Kart- plus bas au village Persan de Killala, pa

chevan et à Migri : près de cette île , de trois sant au pied des rochers Akhbendi-Dagt

quarts de verste d'étendue , est placé un ra- qui bordent la rivière du côté de la Russi

deau pour la communication . De ce point, l'Araxe filant vers le N. E

Deux verstes plus bas que ce lieu l'Araxe après cinq verstes et demie de cours, arrive

arrive à l'embouchure de la petite rivière au débouché de la petite rivière Gensar

Dousallé, ayant à gauche les rochers de découlant du côté de la Perse, elle traverse

Stagi-Koloch et à droite les jardins du vil- une vallée de huit verstes d'étendue jusqu'a

Jage Dousallé, laissant à moitié distance une l'embouchure de la petite rivière Gamla:

ile à la Russie de demi verste d'étendue. Tchaï descendant du côté de la Russie; ser

De ce point la ligne frontière ou le lit de ce point sont deux îles dont une appartien

l'Araxe, après avoir parcouru deux verstes, à la Russie et l'autre à la Perse; à deir

arrive au pied de la Forteresse de Kur- verstes et demie plus bas que ce lieu ,l'Arare

decht, située sur la rive droite , après avoir passe encore par trois îles à la Perse, si

passé près de deux îles , appartenant à la tuées au débouché de la petite rivière Al

Russie, en évitant à gauche le rocher Plou- gana, découlant du côté droit: en quittani

dagh. La rivière , deux verstes plus bas , ar- ce lieu, l'Araxe forme huit îles qui appar.

rive à l'embouchure du Migri- Tchaï, descen- tiennent à la Perse et une neuvième à la R2

dant de la rive gauche où à trois verstes sie située au pied de la hauteur Sindian Es

des bords de l'Araxe est situé Migri du côté lasi qui est au bord de la Montagne Sutani

duquel les Montagnes Aldera -Daghi conti du côté de la Perse. La rivière de là arrive

nuent à accompagner le courant de l'Araxe au débouché de la Bessid -Tchaï, découlan:

qui, de l'embouchure de Migri- Tchaï, se di- des montagnes Tavaja-Daghi situées sur la

rige vers le N. E. pendant l'espace de neuf rive gauche et qui arrive dans l'Araxe, apres

verstes où elle rencontre quatre îles appar- avoir traversé le village Moukhadam . En

tenant à la Russie et quatre autres appar- quittant cet endroit elle passe par quatre

tenant à la Perse ; de là elle file vers le S. E. îles appartenant à la Russie et deux autres

pendant cinq verstes et quart , où elle ren- à la Perse, elle gagne ensuite la vallée qui

contre une île d'une demi-verste d'étendue accompagne sa rive gauche de Dumbeli, es

appartenant à la Russie . De là, elle tourne passant par le rocher Delik -Dach, situé sur

vers l’E . l'étendue de trois verstes, jusqu'à sa rive droite, et à quatre verstes et demie

l'embouchure d'une petite rivière Kemmit - elle arrive à l'embouchure de la Kapan 04

Tchaï découlant du côté de la Russie ; l'Araxe Tchoundour- Tchaï qui se perd dans l'Araše

passe sur ce point par quatre îles dépen- au pied de la hauteur Tiri-Kalasi bordant la

dant de sa rive droite et d'une autre dépen- rive gauche de l'Araxe. De ce lieu l'Aras

dant de sa rive gauche : les villages Missau filant vers le S. E. , arrive , en passant

et Roulalli situés au pied des montagnes au vallée dite Nahobite ainsi que douze iles 2:

même nom se trouvent sur ce point de la sez considérables appartenant à la Russie et

frontière à une verste loin du bord de l'Araxe, dix autres îles près la vallée dite Khon

et les villages Aldara et Nuadi , situés du roumi qui appartiennent à la Perse, jusqu'à

pied des Montagnes Astasour, se trouvent l'embouchure de la petite rivière Bergia

sur ce même lieu à deux verstes du bord chette située sur sa rive gauche, après avoir

gauche de l'Araxe. A deux verstes et demie franchi la distance de quinze verstes d'éten

plus bas , l'Araxe arrive à l'embouchure de duë. Elle continue son cours etarrive à deur

la petite rivière Utch - Tubine débouchant sous verstes plus bas à l'embouchure des deut

le village Kharaste et découlant de la Mon- petites rivières Ilgakh du côté de la Russie

tagne Ütch-Tubine, située sur la droite de et Kirkh - Sou près du Charafi appartenant à

l'Araxe : à une verste et un tiers plus bas la Perse, en passant aussi sur ce point par

la rivière passe par le débouché de la pe- deux îles appartenant à la Perse ; sept vers

tite rivière dite Sagirt , découlant de la Mne tes plus bas elle arrive jusqu'aux deux an:

du même nom située sur la rive gauche ciens ponts de Koudaferin après avoir passe

le
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par dix îles appartenant à la Perse et par tué près le débouché de la Darajourt -tchaï

sept autres îles appartenant à la Russie. qui descend du Karadagh ; sur toute cette

Depuis les deux ponts ci-haut mention- distance de seize verstes l’Araxe ne forme

nés l'Araxe se dirige vers l'E . et , après un que quatorze îles dont neuf appartiennent

cours de quatre verstes, arrive à l'embou- à la Russie et cinq à la Perse. Deux vers.

chure de la petite rivière Tchinat-Tchaï, à tes plus bas la rive gauche de l'Araxe touche

e une verste plus bas de laquelle est l'embou- le Kichlak -Bobouli, arrive à l'embouchure de

chure de la Larigean; à deux verstes etde la petite rivière Tchiokin descendant du côté

mie de celle -ci , est située l'embouchure de la de la Russie; sur ces deux verstes de dis

rivière dite Khoumarit- Tchaï supérieure dont tance sont cinq îles appartenant à la Russie.

l'inférieure se trouve encore à une verste et De ce point la rivière prend son cours

Pin demie de distance : ces quatre rivières dé- de nouveau vers l'E . et arrive, après avoir

coulent du côté droit de l'Araxe et provien- parcouru cinq verstes , à l'embouchure de la

nent des montagnes dites Larigean , sur une Kourou-Tchaï située près du village Ali-Kar

desquelles est situé le village Khoumari; gha sur la rive gauche, près lequel se trouve

duo
ces montagnes font face aux Diri-Daghi qui le gué du même nom , et à six verstes et

se trouvent situés du côté de la Russie. demie plus bas elle rencontre l'embouchure

L'Araxe, quittant l'embouchure de la Khou- de la rivière Kandalan , découlant de la rive

marit- Tchaï inférieure vis-à-vis de laquelle gauche et près de laquelle est le village God

est située la petite plaine d'Echek -Meïdan jali . L'Araxe se dirigeant toujours vers l'E .

enclavée entre les deux anciennes forteres - passe ici par de vastes plaines où elle arrive

ses de Kuz-Kalasi, file pendant l'espace de à dix -sept verstes du point précédent au

six verstes jusqu'à la rencontre de l'embou- gué d'Altan, situé sous les débris de l'an

Schure de la rivière Saffarlou- Tchaï descen - cienne forteresse du même nom placée sur

dant des Montagnes Saffarlou situées du côté la rive droite de la rivière ; elle passe avant

dela Perse, au pied desquelles est un vil qued'arriver en ce lieu par douze îles ap

plage du même nom ; l'Araxe passe , en arri- partenant à la Russie et par trois autres

vant sur ce lieu, par huit îles dépendant de qui appartiennent à la Perse; de ce lieu, la

sa rive droite et par sept autres dépendant rivière met encore trois verstes pour arri

do de sa rive gauche qui est bornée par une ver jusqu'au point intermédiaire des deux

i grande plaine du nom de Tartar-Dousi; à gués de Yedi- Boulouk, en passant de nouveau,

per quatre verstes au dessous de la Saffarlou- sur cette courte distance, par douze îles ap

Tchaï, l'Araxe parvient à celle de Tchakh- partenant à la Perse et par trois autres à

mak, laissant sur son lit deux îles à la Perse la Russie. Parvenue à ce point intermédiaire

che et trois à la Russie : cette Tchakhmak -Tchaï aux deux gués de Yedi-Boulouk, la ligne de

El arrive dans l’Araxe en traversant la plaine frontière continue à être marquée par le

tr: Tartar - Dousi susdite. A cinq verstes plus bas cours même de l'Araxe jusqu'au terme de la

ar i que ce lieu la rivière arrive aux deux em - vingt et unième verste mentionnée par l'ar .

bouchures de Koevdara-Tchaï découlant de ticle 4 du Traité : pendant toute cette dis

TL sa rive gauche et de la Montagne Iann-Tappa; tance et plus loin encore les deux rives de

The vis -à -vis est l'autre embouchure de Silin - l'Araxe sont bordées par d'épaisses forêts

Tchaï : onze îles appartenant à la Perse se impénétrables , entremêlées de roseaux occu

trouvent parsemées sur le lit de l'Araxe le pant ainsi que les bois toutes les plaines

i long de toute cette distance, la onzième est jusqu'à deux verstes et demie des bords de

tout- à -fait vis-à-vis des deux embouchures la rivière : sur toute cette distance de 21 vers

ab susdites, d'où l'Araxe arrive au gué de Ma- tes se trouvent sur le lit de la rivière 29 îles ,

ralian après avoir parcouru l'espace de dix dont 19 les plus considérables appartien

verstes, formant de nouveau onze îles qui nent à la Perse et les dix autres moindres

e appartiennent à la Perse; deux verstes plus à la Russie

bas que le gué elle arrive à une île de deux Enfin la ligne frontière parvenue à l'ex

verstes d'étendue appartenant aussi à la Perse; trémité de cette vingt et unième verste cesse

sur les deux extrémités de cette île se trou - d'être tracée par le lit de l'Araxe et elle

vent les hameaux (Kichlaks) de Moukhtar traverse le grand steppe (plaine) du Mogan,

et Sanvan ; de l'extrémité de cette grande comme il suit , savoir, au point où l’Araxe

île, l'Araxe se dirige vers le N. N. E.,tra- finit la frontière, sur sa rive droite et à

versant une large vallée et, après avoir coulé l'O . de la Colline nommée Baïram - Tappa sur

seize verstes , arrive au gué d'Aslandous si- la grande route qui de Mechkin mène à Sa

THE
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СОГЛАШЕНІЯ ПО ВОПРОСАМЪ ПОГРАНИЧНЫМЫ..

No 39.

Описаніе границы между Россiей и Персiей, подписанное упол

номоченными обвихъ сторонъ въ 1828 г.

Description de la Frontière entre la Russie et la Perge, tracée et terminée

en 1828 , par les Commissaires des Deux Puissances.

En vertu de l'article quatrième du Traité l'Araxe et à la distance de vingt-sept vers

de Paix de Turkomantchaï relatif à la dé- tes de la crête du petit Ararat, qui, obser

marcation de la Frontière, les Commissai- vée du lieu même d'où découle la source,

res , M. le Colonel de Rennenkampff pour le donne l'angle à la méridienne de ce lieu de

Gouvernement Russe, le Moustoffi Mirza Mas- S. 55 W. et la crête du grand Ararat , celui

soud pour le Gouvernement Persan , comme de S. 78 W. Au pied de la Montagne Sul

premier Commissaire, et M. Barthélemy Se- tan-Toppi , la ligne traverse la grande route

mino, officier du Génie au service de S. A. R. qui mène d'Erivan à Makou ; de ce point

le Prince Héréditaire Abbas-Mirza, comme elle parcourt l'espace de huit verstes par

second commissaire, avec leur adjoint Mirza- une plaine inculte, jusqu'à la source : de là,

Akmet : ayant observé toutes les formalités la frontière est marquée par le lit que forme

necessaires à leur rencontre à la forteresse le cours du Karasou inférieur, depuis sa source

d'Abbas -Abad et munis de copies conformes jusqu'à son confluent: cette rivière , depuis

à l'article du Traité susdit, signées de part les rochers de Bouralan, d'où elle prend

et d'autre par Son Altesse Royale le Prince naissance, s'étend vers le S. E. jusqu'à son

Héréditaire Abbas-Mirza et par Son Excel- débouché dans l'Araxe vis - à - vis de la Mon

lence le Comte Paskévitch d'Erivan, se tagne de Charour -Dagh, parcourant l'espace

sont portés sur les lieux mêmes et ont fixé de vingt-quatre verstes: de sorte que tout

la ligne de Frontière comme il suit; savoir : le terrain qui se trouve sur la rive gauche

La Frontière commence, en partant du de la dite Karasou appartient à la Russie

point le plus rapproché du Territoire de et le bord opposé, à la Perse .

Bayazid jusqu'à la sommité du petit Ararat, Depuis l'embouchure du Karasou -inférieur

traversant un terrain stérile et pierreux: de susmentionné, jusqu'à trois verstes et demie

là , elle joint en droiture la source du Ka- avant d'arriver à la Forteresse d'Abbas- Abad,

rasou inférieur, évitant à gauche la Mon- la Frontière est naturellement indiquée par

tagne Soultan -Toppi qui appartient à la Rus- le cours même de l'Araxe : les îles qui se

sie. La source de ce Karasou inférieur est trouvent sur le lit de cette rivière, appar

située au pied des rochers de Bouralan ; iso- tiennent ou à la Russie ou à la Perse , sui

lés dans la plaine qui fait face aux deux vant qu'elles se trouvent plus ou moins éloi

Ararat : ces mêmes rochers sont aussi près gnées de l'un des bords: de manière que tou

du débouché du Karasou supérieur dans tes celles qui sont plus près de la rive droite
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connu

de l'Araxe appartiennent à la Perse et toutes à peu de distance de son confluent est situé

les autres qui se trouvent plus près de la rive le village d’Araplar : l’Araxe parcourant les

gauche appartiennent à la Russie : elles sont huit verstes et demie susdites arrive en ce lieu

partagées ainsi qu'il suit ; savoir, à 4 vers- en traversant un pays montueux et rocail

tes plus bas que l'embouchure du Karasou - leux, qui l'encaisse, bordant ses deux rives :

inférieur, vis-à-vis du village Kara Koïni, les Rochers de Chakh-Takti sur

situé sur la rive droite de l'Araxe, et du gauche accompagnent son cours, jusqu'à la

hameau Sardachli-Kichlaq, situé sur la rive plaine et au gué du même nom. L'Araxe,

gauche, sont trois îles, dont celle placée poursuivant son cours , laisse à droite la pe

vis -à - vis du village Persan lui appartient et tite rivière Sari- Tchaï, près le débouché de

les deux autres au village opposé. L'Araxe, de laquelle est une île à la Russie et deux autres

ce point , après avoir parcouru huit verstes à la Perse ; elle arrive au confluent de la

et demie par ses diverses sinuosités , arrive petite rivière Karaghieul débouchant à droite;

au village Zenghiena, situé sur la droite; de de là , l'Araxe, traversant de nouveau un

là , l'Araxe passe auprès du village Mou- pays montueux l'espace de trois verstes, ar

ganlou, situé sur sa gauche, après avoir filé rive auprès de quatre îles dont trois appar

cinq verstes. De ce point la rivière , après tiennent à la Russie et une à la Perse. A

avoir parcouru cinq verstes et demie, passe cinq verstes et demie plus bas que ces quatre

par les îles Koulougerni, Adaïn et Aghage- îles, la rivière arrive au pont de Sineghent

rim -Adasi qui dépendent de la rive gauche ; Kieurpi situé près le village Karagoulouk å

à une verste et demie de ce point , par les îles droite de l'Araxe . A une verste plus bas que

de Amir - Adasiet Gnordi-Adasi, dépendant ce point elle forme trois îles dépendant de

de la rive droite ; la première de ces îles est sa rive droite ; elle change sa direction et

située sur la grande communication de Khoy tournant vers le Sud , après avoir parcouru

å Erivan, à cause d'un gué qui la traverse, cinq verstes et demie, elle forme une île de

sous le nom de Ambachi. L'Araxe presque une verste d'étendue appartenant à

continue son cours passant à trois verstes la Perse ; continuant à poursuivre son cours

plus bas par deux petites îles qui dépendent elle arrive à une verste plus bas à une autre

de la rive gauche ainsi que le village ruiné île qui appartient à la Russie : de là , se

de Chalach , près duquel la rivière est guéa- prolongeant encore une verste et demie , elle

ble : à trois verstes et demie plus bas, la parvient au débouché du Keïgatch qui dé

rivière forme une île de presque une verste coule de sa rive droite. De cet endroit, l'Araxe

d'étendue qui dépend de sa rive droite; à reprend sa direction N. E. , passe à trois

deux verstes et demie plus bas, sont situées verstes plus bas par une ile à la Perse; de là

les deux embouchures de l'Arpâtchaï, en évi- elle joint le gué de Keïghatch inférieur, après

tant à droite le petit lac Dévé -Boïni, situs quoi elle se dirige de nouveau vers le S. E.

à demi-verste d'éloignement. Depuis le con- jusqu'à l'embouchure d'une petite rivière dite

fluent de l'Arpâtchaſ jusqu'au débouché d'une Kalani- Tchaï, située à quatre verstes et demie

petite rivière, dite Karasou, provenant du d'éloignement, passant par deux îles d'une

lac Dévé-Boïni, l'Araxe parcourt cinq vers- grandeur médiocre qui dépendent de la rive

tes et demie ; du côté droit est situé le vil- droite. De ce point de la frontière, l'Araxe

lage Kara -Hassani; trois verstes plus bas continue à traverser une vaste plaine et

l'Araxe passe par le gué situé près du vil rencontre à une verste et demie deux îles,

lage Kara - Hodjali, vis- à -vis duquel est une île qui dépendent de la rive gauche : Elle pro

qui comme ce village appartient à la Perse . longe son cours jusqu'au village Koloni , si

A trois verstes et trois quarts plus bas, tué sur sa rive droite, d'où descend une pe

l'Araxe arrive à l'embouchure d'une autre pe- tite rivière du même nom. L'Araxe, conti

tite rivière aussi appelée Karasou, qui dé. nuant toujours à tracer la ligne de frontière,

coule du côté de la Perse et plus bas encore se dirige vers le S. E. , passe près d'un ra

une verste elle arrive près du village russe vin sur le bord droit appelé Kara-Dara, en

Diza-Kent, vis-à-vis duquel la rivière est suite par une petite île dépendant de la rive

guéable: en face de ce village, se trouvent gauche et arrive au gué de Kisil-Kichlak

deux îles dont l'une en dépend: de ces îles, après avoir parcouru six verstes et demie ;

la rivière, après avoir parcouru huit vers elle mouille le pied des hauteurs Kavri du

tes et demie, arrive au confluent de la petite côté russe , dont elle se dirige en plusieurs

rivière dite Makoutchaï, qui débouche par la contours vers le Sud ; l'Araxe en passant

rive droite de l'Araxe, et près de laquelle trois verstes plus bas reçoit les eaux des

24
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deux petites rivières qui débouchent du côté cédente. Partant de cette ge marque la ligne

gauche, dont l'une se nomme Chora-Dara et frontière se dirige vers l'E. sur de gran

l'autre Nakhtchivan -Tchaï: sept verstes et des élévations situées au pied de la chaine

demie plus loin , elle arrive au gué de Bou- des Montagnes Kalachagli-Daghi et parcourt

gandi-Gelumi, près duquel se trouve une île la distance de deux verstes et 425 toises

dépendant de sa rive gauche et située à une jusqu'à la rencontre de la 10e pyramide, après

demi-verste du village russe Bougandi. A une avoir traversé cinq ravins dont le premier

verste et demie plus bas , elle forme deux îles s'appelle Kozli- Dara, les trois suivants Alacha

qui dépendent de sa rive gauche, à quatre Dara et le dernier Cremesi-Dara. Depuis cette

verstes de ces îles elle en rencontre une 10e pyramide, élevée sur la crête d'un rocher

autre appartenant à la Perse, éloignée d'une situé au bord opposé du Cremesi-Dara, la

verste des débris d'un ancien pont construit ligne frontière, allant rejoindre la 11° et la

sur l'Araxe du temps d'Abbas le Grand. dernière marque, traverse le vallon de Gon

Sur ce point, la ligne de démarcation sangha et s'approche du bord de l'Araxe,où

entre
à 250 toises de la marque précédente elle se

quée par le lit de l’Araxe et, conformément lie avec elle ; cette 11° pyramide a été mise

à l'article du Traité dePaix, des rayons de sur une colline au bord de la rive droite de

trois verstes et demie d'étendue, partant de l'Araxe et à sept verstes de la première py

ramide.

l'extrémité des ouvrages extérieurs d'Abbas

Abad, ayant été dirigés en tout sens ; la Arrivée à l'extrémité du 11 ° rayon situé

ligne de démarcation est celle que forme le à trois verstes et demie au -dessous d'Abbas

demi-cercle qui , passant par l'extrémité de Abad, la ligne indiquant la limite entre les

ces rayons, les entoure. L'extrémité des onze deux Etats reprendle lit de l'Araxe jusqu'à

rayons situés sur la rive droite de l'Araxe a vingt et une verstes au dessous du gué de

été marquée par des pyramides construites Yedi-Boulak . De l'endroit où est située la

en maçonnerie, de la hauteur d'une toise et 11° pyramide susdite, l'Araxe se dirige vers

entourées d'un fossé. Sur une petite colline l’E . , traverse le vallon de Goussanga et se

est la première de ces marques, placée à la trouve encaissé sur sa rive gauche par la

distance requise d'Abbas-Abad et près du chaîne des rochers de Nigrène et sur sa rive

pont ruiné susmentionné, précisément à côté droite par celle de Soudja; un sentier diffi

d'une petite île appartenant à la Perse. La cile passe seul par ces Montagnes pendant

seconde pyramide, construite à la distance de 7 verstes, jusqu'à l'embouchure de la petite

175 toises de la première , est située au bord rivière Agh -Dara découlant des Mes Nigrène

du même ravin . La troisième se trouve à par un vallon escarpé: l'Araxe reprenant son

155 toises de la seconde, aussi au bord d'un cours passe au pied des rochers Londja et de

ravin ; la route qui mène d'Abbas -Abad à ceux de Achagha-Daghi qui leur sont oppo

Makou passe au milieu de ces deux marques. sés ; de là, la rivière pendant sept verstes

La quatrième pyramide est plantée sur une file vers le S. E. jusqu'aux deux ravins dé

plaine sablonneuse ; la cinquième à 287 toises bouchant sur sa droite de Karsinkan, etpar

de la précédente est construite sur un ma- celui débouchant de sa rive gauche de Da

melon situé au bord d'un long ravin . A 287 richin -Dagh, vis- à - vis desquels sont situées

toises de celle-ci se trouve la sixième pyra- deux îles appartenant à la Russie . A une

mide , assise sur un petit monticule qui se verste et demie de là, l'Araxe arrive près

trouve sur la grande route d’Abbas-Abad à du village Kolmirket où se trouve un radean

Khoy. La ligne frontière qui va rejoindre pour la communication ; de ce lieu dit Dara

l'extrémité du 7 rayon , éloignée de 394 toi- chin la petite rivière de Calmirket , débou

ses de la marque précédente, traverse les chant sur la droite de l'Araxe , descend près

monticules Bech-Tappa. La huitième pyra- de la grande route de Khoy et passant près

mide située sur un coteau est éloignée de la du village Kalmirket, se jette dans l'Araxe;

précédente de 570 toises ; elle est rejointe d'ici la rivière se dirige vers le N. E. et

par la ligne de frontière qui passe cinq ra- après avoir parcouru une verste et demie,

vins avant d'arriver à elle. Parvenue en ce arrive au débouché de la petite rivière dite

point , la ligne frontière parcourt un terrain Kilissa descendant du couvent de St-Stephane,

dont la pente devient de plus en plus sen- situé à deux verstes loin de l'Araxe et sur

sible ; elle traverse ensuite un profond rayin sa rive droite. Elle prend la direction E

dit Kalachegli, jusqu'à sa liaison avec la jusqu'à l'embouchure des deux petites riviè

ge pyramide, située à 757 toises de la pré - res Kilit-Dara et Gros-Kagoesel, après avoir
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filé pendant cinq verstes dans l'encaissement verstes passant à la première près du vil

des escarpements qui forment la chaîne des lage Akmet-Ava du côté à la Perse et, au bout

Kilissa -Daghi à sa droite et de celle de de la cinquième verste, près du village russe

Djoulfa bordant sa rive gauche. En quit- de Testa : l'Araxe arrive ainsi jusqu'à l'em

tant ce point , l'Araxe rencontre à gauche le bouchure de la petite rivière Testa-Tchaï

vallon de Djoulga daglar darasi; elle conti- après avoir passé par quatre iles apparte

nue son cours vers le N. E. pendant l'es- nant à la Russie .

pace de quatre verstes et demie où elle passe De ce point elle se dirige vers l'E . et

par l'ancienne ville détruite de Djoulpha, près rencontre à trois verstes la petite rivière de

de laquelle, de la rive gauche de l'Araxe, Diza -Darasi, débouchant du côté de la Rus

débouche la petite rivière Nassanlou - Tchaï sie , ayant franchi cet espace en passant par

ainsi que l'Alendji- Tchaï; à 3/4 de verste trois îles dont deux sont à la rive droite et

plus bas, l'Araxe passe le pont ruiné de une à la gauche.

Kermounché ; depuis ce pont , la rivière par Partant de ce lieu la rivière se dirige

court un pays découvert et, se dirigeant vers vers le S. E. jusqu'à l'embouchure de l'Our

le S. S. E., elle rencontre à deux verstes et dabat-Tchaï, près laquelle est un gué, après

demie trois' îles qui dépendent de sa droite avoir parcouru deux verstes et demie et pas.

et à la même distance plus bas que ces deux sant par deux îles considérables appartenant

îles, elle en rencontre deux autres appar- à la Russie et par une troisième à la Perse .

tenant aussi à la Perse et une troisième à De ce point l'Araxe reprend son cours vers

la Russie près desquelles est le gué de l'E . et se trouve encaissé par des rochers

Djoulpha sur la grande route d'Erivan à bordant ses deux rives qui commencent de

Tauris, d'où l'Araxe se dirige vers l'E. et puis le village Isar, situé à une versteet

à quatre verstes et demie de distance passe demie plus bas que l'embouchure d'Ourdabat

par trois îles àla Perse ,dont l'une est d'une Tchaï et sur sa rive droite.

verste de grandeur et l'autre est située vis
L'Araxe de la touche les hauteurs dites

à-vis d'une troisième ile à la Russie située

au pied deChakhkouli-Kala, où est le gué de Sagan etarriveàl'embouchurede la petite

Talagi-Geloumi.De ce lieu la rivière conti- rivière Karaoul-Tchaï découlantdu village Iri,

situé du côté de la Perse, passant par cinq

nue son cours l'espace de quatre versteset ilesappartenant à la Perse et trois autres

demie jusqu'au village Faïtchi qui est du côté
russe; avant d'arriver à ce village, l'Araxe appartenant à la Russie, entre lesquelles se

passe par une île qui dépend de sa rive droite trouve un gué près du monticule Sari

qui est bornée par la vallée de Siakh-Siami trouve étroitement serré du côté de la Rus
tandis que sa rive gauche est bordée par les trouveétroitementserré du côté de la Rus

rochers de Kizil -Kaïa d'où dépendant aussi du côté de la Perse par les Montagnes du

les rochers de Melik -Hibrahim , et

trois îles considérables que l'Araxe baigne Karadagh, de manière que le lit de l’Araxe

en passant.
se dirige vers l'E. , passe dans l'espace de

L'Araxe partant de ce point file dans la sept verstes le long vallon Assarout du côté

même direction précédente, traversant la russe jusqu'à un rocher dit Pechta -Darasi

vallée susdite, et après avoir parcouru treize qui se trouve au pied des Montagnes-Zarana

verstes et demie passant par deux îles à la situées du côté de la Russie et vis -à -vis du

Russie d'une verste d'étendue et d'une verste Karadagh. A une verste plus bas que ce

et demie, arrive à l'embouchure de la rivière rocher, l'Araxe passe l'embouchure du val

Kilantchaï sous le village d'Aza inférieur lon Darachine dans lequel se trouve le vil

situé sur sa rive gauche et vis -à -vis du village Kilit , situé à une verste loin des bords

lage Maraza, qui est placé sur la rive droite. de la rivière et sur sa rive gauche. Trois

L'Araxe, partant de l'embouchure de la Ki- verstes plus bas le lit de l'Araxe arrive à

lantchaï, file dans la même direction que ci- l'embouchure de la rivière Dasteri , descen

haut et après cinq verstes de cours passe dant du Karadagh et pendant l'espace de

près d'une île de deux verstes d'étendue dé- sept verstes et demie son lit est accompagné

pendant de la rive droite et d'une autre par les Montagnes escarpées de Kemtal-Daghi

moindre en grandeur appartenant à la Rus- bordant sa rive droite et par celles de Sa

sie . Elle arrive au gué d'Akmet-Abad et à rana sur sa rive gauche entre lesquelles est

l'embouchure de la petite rivière de Tughu- situé le couvent de Sourpa Agnes : ces escar

lun - Tchaï, découlant du côté à la Russie; de pements accompagnent le cours de l'Araxe

cette façon la rivière court l'espace de sept jusqu'à la vallée de Kartchevan , que la ri

sie par
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vière traverse après avoir coulé pendant l'es - de l'Araxe : à deux verstes et demie plus bas

pace de trois verstes en arrivant à une île elle arrive à l'embouchure de la petite ri

de trois quarts de verste d'étendue apparte- vière Koevenni-Tchaï qui se jette dans l'Arare

nant à la Perse ; à moitié de cette distance au -dessous du village du même nom appar

se trouve le gué de Nardous du nom du tenant à la Perse, près duquel est une île qui

vallon situé sur sa rive droite , traversé par lui appartient. Elle arrive à cinq verstes

le chemin qui de Noudjamir mène à Kart. plus bas au village Persan de Killala , pas

chevan et à Migri: près de cette île , de trois sant au pied des rochers Akhbendi-Daghi

quarts de verste d'étendue , est placé un ra- qui bordent la rivière du côté de la Russie.

deau pour la communication. De ce point, l'Araxe filant vers le N. E.

Deux verstes plus bas que ce lieu l'Araxe après cinq verstes et demie de cours, arrive

arrive à l'embouchure de la petite rivière au débouché de la petite rivière Gensari

Dousallé , ayant à gauche les rochers de découlant du côté de la Perse, elle traverse

Stagi-Koloch et à droite les jardins du vil- une vallée de huit verstes d'étendue jusqu'à

lage Dousallé , laissant à moitié distance une l'embouchure de la petite rivière Gamlat

ile à la Russie de demi verste d'étendue. Tchaï descendant du côté de la Russie; sur

De ce point la ligne frontière ou le lit de ce point sont deux îles dont une appartient

l'Araxe, après avoir parcouru deux verstes , à la Russie et l'autre à la Perse; à deur

arrive au pied de la Forteresse de Kur- verstes et demie plus bas que ce lieu, l'Arare

decht, située sur la rive droite , après avoir passe encore par trois îles à la Perse, si

passé près de deux îles , appartenant à la tuées au débouché de la petite rivière Al

Russie, en évitant à gauche le rocher Plou- gana, découlant du côté droit : en quittant

dagh. La rivière , deux verstes plus bas , ar ce lieu, l'Araxe forme huit îles qui appar

rive à l'embouchure du Migri- Tchaſ, descen- tiennent à la Perse et une neuvième à la Rus

dant de la rive gauche où à trois verstes sie située au pied de la hauteur Sindian Ka

des bords de l'Araxe est situé Migri du côté lasi qui est au bord de la Montagne Sutandi

duquel les Montagnes Aldera -Daghi conti- du côté de la Perse. La rivière de là arrive

nuent à accompagner le courant de l'Araxe au débouché de la Bessid - Tchaï, découlant

qui, de l'embouchure de Migri-Tchaï, se di- des montagnes Tavaja -Daghi situées sur la

rige vers le N. E. pendant l'espace de neuf rive gauche et qui arrive dans l'Araxe, après

verstes où elle rencontre quatre îles appar- avoir traversé le village Moukhadam . En

tenant à la Russie et quatre autres appar- quittant cet endroit elle passe par quatre

tenant à la Perse; de là elle file vers le S. E. îles appartenant à la Russie et deux autres

pendant cinq verstes et quart, où elle ren- à la Perse , elle gagne ensuite la vallée qui

contre une île d'une demi-verste d'étendue accompagne sa rive gauche de Dumbeli, en

appartenant à la Russie . De là, elle tourne passant par le rocher Delik -Dach, situé sur

vers l’E . l'étendue de trois verstes, jusqu'à sa rive droite , et à quatre verstes et demie

l'embouchure d'une petite rivière Kemmit- elle arrive à l'embouchure de la Kapan op

Tchaï découlant du côté de la Russie ; l'Araxe Tchoundour -Tchaï qui se perd dans l'Arare

passe sur ce point par quatre îles dépen- au pied de la hauteur Tiri-Kalasi bordant la

dant de sa rive droite et d'une autre dépen- rive gauche de l'Araxe . De ce lieu l'Arale

dant de sa rive gauche : les villages Missau filant vers le S. E. , arrive, en passant la

et Roulalli situés au pied des montagnes au vallée dite Nanobite ainsi que douze iles as

même nom se trouvent sur ce point de la sez considérables appartenant à la Russie et

frontière à une verste loin du bord de l'Araxe, dix autres îles près la vallée dite Khou

et les villages Aldara et Nuadi , situés du roumi qui appartiennent à la Perse, jusqu'à

pied des Montagnes Astasour , se trouvent l'embouchure de la petite rivière Bergou

sur ce même lieu à deux verstes du bord chette située sur sa rive gauche,après avoir

gauche de l'Araxe. A deux verstes et demie franchi la distance de quinze verstes d'éten

plus bas, l'Araxe arrive à l'embouchure de duë. Elle continue son cours et arrive à deur

la petite rivière Utch -Tubine débouchant sous verstes plus bas à l'embouchure des deux

le village Kharaste et découlant de la Mon- petites rivières Ilgakh du côté de la Russie

tagne Utch -Tubine, située sur la droite de et Kirkh - Sou près du Charafi appartenant à

l'Araxe: à une verste et un tiers plus bas la Perse , en passant aussi sur ce point par

la rivière passe par le débouché de la pe- deux îles appartenant à la Perse ; sept vers

tite rivière dite Sagirt , découlant de la Mne tes plus bas elle arrive jusqu'aux deux an

du même nom située sur la rive gauche ciens ponts de Koudaferin après avoir passé
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par dix îles appartenant à la Perse et par tué près le débouché de la Darajourt-tchaï

sept autres îles appartenant à la Russie . qui descend du Karadagh ; sur toute cette

Depuis les deux ponts ci-haut mention- distance de seize verstes l’Araxe ne forme

nés l'Araxe se dirige vers l'E. et, après un que quatorze îles dont neuf appartiennent

cours de quatre verstes, arrive à l'embou- à la Russie et cinq à la Perse. Deux vers.

chure de la petite rivière Tchinat- Tchaï, à tes plus bas la rive gauche de l'Araxe touche

une verste plus bas de laquelle estl'embou- le Kichlak -Bobouli, arrive à l'embouchure de

chure de la Larigean; à deux verstes etde la petite rivière Tchiokin descendant du côté

mie de celle-ci , est située l'embouchure de la de la Russie; sur ces deux verstes de dis

rivière dite Khoumarit - Tchaï supérieure dont tance sont cinq îles appartenant à la Russie.

l'inférieure se trouve encore à une verste et De ce point la rivière prend son cours

demie de distance : ces quatre rivières dé- de nouveau vers l'E . et arrive , après avoir

coulent du côté droit de l'Araxe et provien- parcouru cinq verstes, à l'embouchure de la

nent des montagnes dites Larigean, sur une Kourou-Tchaï située près du village Ali-Kar

desquelles est situé le village Khoumari ; gha sur la rive gauche, près lequel se trouve

ces montagnes font face aux Diri-Daghi qui le gué du même nom , et à six verstes et

se trouvent situés du côté de la Russie. demie plus bas elle rencontre l'embouchure

L'Araxe, quittant l'embouchure de la Khou- de la rivière Kandalan, découlant de la rive

marit- Tchaï inférieure vis-à-vis de laquelle gauche et près de laquelle est le village God

est située la petite plaine d'Echek -Meïdan jali. L'Araxe se dirigeant toujours vers l'E .

enclavée entre les deux anciennes forteres- passe ici par de vastes plaines où elle arrive

ses de Kuz-Kalasi, file pendant l'espace de à dix- sept verstes du point précédent au

six verstes jusqu'à la rencontre de l'embou- gué d'Altan, situé sous les débris de l'an

chure de la rivière Saffarlou - Tchaï descen - cienne forteresse du même nom placée sur

dant des Montagnes Saffarlou situées du côté la rive droite de la rivière ; elle passe avant

de la Perse, au pied desquelles est un vil. que d'arriver en ce lieu par douze îles ap

lage du même nom ; l'Araxe passe, en arri- partenant à la Russie et par trois autres

vant sur ce lieu , par huit îles dépendant de qui appartiennent à la Perse; de ce lieu , la

sa rive droite et par sept autres dépendant rivière met encore trois verstes pour arri

• de sa rive gauche qui est bornée par une ver jusqu'au point intermédiaire des deux

grande plaine du nom de Tartar-Dousi; à gués de Yedi-Boulouk, en passant de nouveau ,

quatre verstes au dessous de la Saffarlou- sur cette courte distance, par douze îles ap

Tchaï, l'Araxe parvient à celle de Tchakh- partenant à la Perse et par trois autres à

mak , laissant sur son lit deux îles à la Perse la Russie. Parvenue à ce point intermédiaire

et trois à la Russie : cette Tchakhmak - Tchaï aux deux gués de Yedi-Boulouk, la ligne de

arrive dans l'Araxe en traversant la plaine frontière continue à être marquée par le

Tartar -Dousi susdite. A cinq verstes plus bas cours même de l'Araxe jusqu'au terme de la

que ce lieu la rivière arrive aux deux em - vingt et unième verste mentionnée par l'ar

bouchures de Koevdara - Tchaï découlant de ticle 4 du Traité : pendant toute cette dis

sa rive gauche et de la Montagne Iann-Tappa; tance et plus loin encore les deux rives de

vis-à-vis est l'autre embouchure de Silin - l'Araxe sont bordées par d'épaisses forêts

Tchaï : onze îles appartenant à la Perse se impénétrables , entremêlées de roseaux occu

trouvent parsemées sur le lit de l'Araxe le pant ainsi que les bois toutes les plaines

long de toute cette distance, la onzième est jusqu'à deux verstes et demie des bords de

tout -à - fait vis-à-vis des deux embouchures la rivière : sur toute cette distance de 21 vers

susdites, d'où l'Araxe arrive au gué de Ma- tes se trouvent sur le lit de la rivière 29 îles ,

ralian après avoir parcouru l'espace de dix dont 19 les plus considérables appartien

verstes, formant de nouveau onze îles qui nent à la Perse et les dix autres moindres

appartiennent à la Perse ; deux verstes plus à la Russie

bas que le gué elle arrive à une île de deux Enfin la ligne frontière parvenue à l'ex

verstes d'étendueappartenant aussi à la Perse; trémité de cette vingt et unième verste cesse

sur les deux extrémités de cette île se trou- d'être tracée par le lit de l'Araxe et elle

vent les hameaux (Kichlaks) de Moukhtar traverse le grand steppe (plaine) du Mogan,

et Sanyan ; de l'extrémité de cette grande comme il suit, savoir , au point où l'Araxe

île , l'Araxe se dirige vers le N. N. E., tra- finit la frontière, sur sa rive droite et à

versant une large vallée et, après avoir coulé 1'0 . de la Colline nommée Baïram - Tappa sur

seize verstes, arrive au gué d'Aslandous si- | la grande route qui de Mechkin mène à Sa
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lian a été solennellement fondée une pyra- | Kichlak, Baïram , Van, Mogouch, Ömosta

mide indiquant l'extrémité de la frontière Oftcha, et l'autre moitié du village Siak !

entre les deux Etats et au N. de la Perse : appartiennent à la Perse.

de cette pyramide la ligne de frontière tra
La ligne frontière parvenue à la crète

verse la plaine du Mogan en suivant l'angle de la Montagne Khil-Khana se dirige vers

à la méridienne de ce lieu de S. 32° / 2° E. l'Ouest en passant par la cime des Monta.

et . arrive , après avoir suivi pendant l'espace gnes Kaladjouk, Ghuzghuch, Pirachakverdi
,

de 45 verstes ce rayon perpendiculaire , à Ichnayar, Kala, et en passant par la cime

l'Araxe , vis - à -vis de la colline dite Bella de Kharadoulan -Dagh elle arrive sur celle

Souyar, située sur la droite de la rivière de Pir -Darda ; de là , elle tourne vers le S. O.

Bolgarou , en face de laquelle sur la rive descendant au lieu situé entre les sources

gauche de cette rivière est située une autre du Djeïn - Tchaï et de Villach - Tchaſ, d'où la

pyramide indiquant le terme sur ce point: ligne de démarcation remonte de nouveau

des pyramides intermédiaires ont été élevées vers l'O. jusqu'à la cime la plus élevée du

entre les deux points susmentionnés. Djikoïr; arrivée sur cette montagne, la ligne

Maintenant du point vis- à- vis la Bella- de démarcation se dirige vers le sud en pas

Souvar, situé à 21 verstes au -dessous du sant par la crête des montagnes qui sépa

confluent de la Sarakamich et de l'Odino- rent le versant des eaux suivant les termes

bazar, la ligne de démarcation entre les du Traité ; cette ligne passe par le rocher

deux Etats est celle qu'indique le lit de la de Signak, d'où à une verste et demie elle

Bolgarou en la remontant, de manière que arrive à la crête de la Montagne Karadji

sa rive gauche, depuis la Bella -Souvar, appar- Dagh et à une verste et demie de cette

tient à la Perse et sa rive droite à la Russie. crête elle passe à celle de la Montagne

La ligne de démarcation parvenue au lieu Langhana, laissant à gauche le ravin Kit

de jonction de la Sarakamich à l'Odinoba- chik -Ranet à droite le ravin Agis -Ghie

zar remonte cette dernière, laissant sa rive dughi, coupé par la grande route qui de Me

gauche à la Russie et sa rive droite à la chkin mène au Mogan. De ce point la ligne

Perse ; à huit verstes de son confluent se frontière continue sa même direction pen

trouve sur sa gauche le débouché de la Djein- dant l'espace de trois verstes jusqu'à ce

Tchaï vis-à - vis des Montagnes de Veissel et qu'elle parvient à la cime de la Montagne

de Kaïalou ; à dix verstes plus haut elle Chakhtakhti-Bachi, d'où elle se dirige vers

arrive au débouché de l'Alazar-Tchaï, près le S. E. en suivant la crête de cette mon

d'un moulin situé sur le terrain de la Perse tagne pendant deux verstes jusqu'à la som

et à demi- verste de là elle remonte la Chora- mité du Karaoul -Dachi. En descendant de

Dara - Tchaï découlant aussi du côté de la cette hautear elle traverse, à deux verstes de

Perse. La ligne de frontière remontant tou- distance, la grande route de Mechkin, qui se

jours le lit de l'Odinobazar gagne l'embou- sépare sur ce point pour le Moghan, et pour

chure du Lakin - Tchaï, qui se jette dans l'Odi- l’Arkievan : en continuant toujours la même

nobazar tout près de l'emplacement où était direction, la ligne de frontière, après avoir

l'ancienne ville de ce nom qui, se trouvant franchi l'espace de six verstes, parvient sur

sur la rive droite de la rivière, appartient à le sommet d'une haute colline où était an

la Russie : à demi- verste plus haut, elle ar- ciennement le fort dit Kaladjouk .

rive à l'embouchure de la petite rivière dite Depuis cette Montagne de Kaladjouk, si

Darinkožout, découlant de la Montagne Ka- tuée entre les deux petites rivières de Ku

ladjidagh, éloignée à demi-verste de la Mon- bun-Tchaï du côté du Talych et de Cholpa

tagne Khilkhana. Ici la ligne de frontière Tchaï du côté d'Archa , la ligne de frontière

remonte le lit de la Chembi-Tchaï jusqu'à passe par la crête des Savach -Ghieduk et

sa source située au pied de la Montagne par la sommité de Rigil-Dagh dans l'éloigne

Khilkhana, de façon que les petites rivières ment de cinq verstes de cette Montagne de

Tulki-Tchaï, Lulichanlou - Tchaï et les villa . Rigil-Dagh; la ligne frontière se dirige vers

ges de Chaterlou, Badam-Aghasi, Zagrah-Ki- l'E . et passe par la crête des hauteurs si

chlak, Lelichanlou ou Mavari, Limar, Alli- tuées entre la Montagne Karakouchan du côté

Abad, Ligmochin, Avra, Deïga, Ledjeir, et de la Russie et la Montagne Alar-Kaïa du

la moitié de Siakh-Kent, appartiennent à la côté de la Perse. De là, la ligne de frontière

Russie, et les autres petites rivières dites prend sa direction vers le S.E.; en passant

Kurakech, Kolotonna, ainsi que les villages toujours par la crête des Montagnes elle ar

Techamma,Khamachan,Chembé, Zélikhanlou- rive après avoir franchi 5 verstes à la som
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mité de la Montagne Marajourt. Depuis cette tiennent à la Perse , et les sources Momé

dernière Montagne la ligne de frontière se gani, Galogol-Boulak , Jurdi-Boulaklar et Chi

dirige vers l' E . et, après avoir parcouru la loff , qui se joignent à la Lankoran - Tchai,

distance de trois verstes et demie , elle ar - appartiennent à la Russie. Depuis la crête

rive à la sommité de la Montagne de Kieu - de la Montagne Ambessamé, la ligne de dé

mur-Kouï, d 'où elle se dirige de nouveau vers marcation, continuant sa direction vers le

le S ., passant par la crête des vallons d'où S . E ., passe par la crête des Montagnes Vel

prennent naissance les petites rivières: Kas- lighé-Bachi et de là jusqu'à celle de Clo

saba- Jurdi, Baj-Boulak, Atoutan, qui portent pouti, située à 9 verstes d'éloignement, en

leurs eaux vers la Perse, et les sources de passant aussi par les crêtes intermédiaires

Mazra-Darasi et Baj-Boulak qui portent leurs des Montagnes Alébaran -Usti, Razil, Ghech

eaux vers le Talych, du côté duquel sont Tappa, Merdasseghi et de Djelogois; de fa

aussi situés sur ce point les villages ruinés çon que les sources Ghastouni-Boulak , Ra

de Délavant et Veriadous, en passant par zil-Boulak, Turchakhoni, Merdaskhoni, Khal

la crête de la Montagne Nalvanch, la ligne fa - Boulak , Vanagoni, Alaour, Ghech -Boulak ,

de démarcation coupe sur ce lieu la route Merdasseghi- Boulak , Abidach- Boulak, qui em

qui conduit d 'Archa au Talych . De là la semble forment l'Amingian - Tchaï, appartien

ligne de frontière, tournant vers le S . E ., nent à la Perse, et de l'autre côté les pe

passe par la crête de la Montagne Kouï tites rivières dites Ambessamé- Boulak , Dach - -

Dagh et arrive jusqu'au Mont-Kubun, éloigné Boulak , Signagoun-Boulak, Alitakhti-Boulak,

à 3 verstes de distance. De ce point la fron - Ounogassar-Boulak , Tzillou- Boulak , d 'où naît

tière, se dirigeant vers le S ., parcourt 6 vers- la Lankoran- Tchaï, appartiennent à la Russie .

tes jusqu'à ce qu 'elle joint le cimetière de Arrivée à la crête de la Montagne de

Dirigli-Marsa-Ali de manière que les sources Clopouti la ligne de frontière passe par les

de Ach -Boulak , de Achir -Ghieul- Boulak , de cimes des Montagnes Mazara , Minavar, Ka

Karakhan -Ghieul, deGhuïoukhoni, de Kubun, labaſt-Tchimen -Bachi, Lagina , Kudhul-Bachi,

de Dachi-Ghieul-Boulak, Hodja -Boulak ,appar- jusqu'à la crête de Chindan -Kalasi; de là, la

tiennent toutes à la Perse et les sources de ligne de frontière, se dirigeant vers le S . S . E .,

l'autre côté de Salaghabin qui traverse le quitte la crête des Montagnes et descend,

village de Tibligas, celle de Ilaghol, Mome- depuis la source et la petite rivière de Kala

gon, Ambaran, Tibligas-Ghïedughi, Kieur- Kechi- Tchaï, jusqu'à son confluent avec l’Agh

Boulan , appartiennent à la Russie ; sur ce Metchit- Tchaï et avec l'Astara : de manière

point se trouve une route qui mène d 'Ardé- que les rivières de Vanaboun , de Khodja

bil au Talych et que la ligne de frontière mir, Kheïran , Kazi-Kochi, Malkoïoun et les

coupe. Depuis le tombeau de Dirighi-Mazra - villages de Vanaboun et Narghis appartien

Ali, la ligne de démarcation met neuf vers- nent à la Perse, et les rivières de Zarda

tes pour arriver à la crête de la Montagne lou, Kior-Ogli, Chikhmenbari et Tavasitchan

Ozmanghieni en passant toujours par la crête appartiennent à la Russie .

de la chaîne des montagnes intermédiaires; Depuis la jonction de l'Akhmetchit-Tchaï

de là la ligne de frontière se dirige vers l'E . avec l'Astara, où se trouve l'ancien pont

et passe par les crêtes des Montagnes Kot- ruiné, dit Agh -Kieurpi, la frontière suit le

cha-Ghieduk, Cozma, Tapan , et par un tom - lit de l'Astara - Tchaï jusqu'à son débouché

beau ,demanière que la source Délicamar reste dans la mer Caspienne, de sorte que sa rive

du côté de la Perse et que les villages rui- droite appartient à la Perse et sa rive gau

nés de Achagha-Ghieduk et Iokhari-Ghieduk , che à la Russie.

le ravin Néfiani-Darasi et les sources for- Beïramlou le 18 janvier 1829 au bord

mant la rivière Cholodura , coulant près du de l'Araxe.

village ruiné du même nom , appartiennent

à la Russie.
(SIGNÉ) Barthelemy Semino.

Quittant la crête de la Montagne Osman
(L. s.)

ghieni, la ligne de frontière tourne vers le

S . E . et, passant par la cime des Montagnes
(SIGNÉ) Moustausi-Mirza -Massoud.

Saghilan , Ghiz -Jurdi, Fati-Massoud -Usti, ar

rive jusqu 'à la crête de la Montagne Am (L . s.)

bessamé, après avoir franchi un espace de

4 verstes ; de manière que les six petites (Traduction ) Akhmet.

sources qui forment la Pilek -Tchaï appar (u . s.)
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Note : A la dix huitieme page, dans les | Строки 11 -ая и 12-ая восемнадцатор

lіgnes 11 et 12, il s'est glissé l'erreur sui- | страницы соотвѣтствуютъ 16 - ой и 17-ой

yante : au lieu de sa rive gauche à la Russie | строкамъ двадцать седьмой страницы нас

et sa rive droite a la Perse, lisez : sa rive | тоящей копіи .

droite à la Russie et sa rive gauche à la

Perse.

(SIGNÉ) Colonel Rennenkampff.

0 40.

Конвенція, заключенная между двумя Высокими Дворами Россій

скимъ и Персидскимъ 3 iюля 1844 года (2s Джумади-Эльсани 1260)

въ Тегеранѣ.

Convention conclue entre les deux Hautes Cours de Russie et de Perse,

le 3 juillet 1844 (28 Djoumadi- el -sani 1260) à Téhéran .

Дабы прекратить безпорядки и злоупо Dans le but de faire cesser les désordres

требленія, часто производимыя жителями | et les abus que les habitants des provinces

пограничныхъ областей России и Персіи | limitrophes de la Russie et de la Perse font

при переходѣ границъ, Уполномоченные | souvent de la transmigration, lеѕ fondés de

обѣихъ договаривающихся сторонъ, съ до- | pouvois des deux parties contractаntеѕ, avec

зволенiя и по порученію своихъ Прави- la permission et I'аutоriѕаtіоn dе lеurs Gon

тельствъ, подписали слѣдующая статьи : vernements respectifs, ont signé l'arrange

ment suivant ::

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1er.

Подданные обѣихъ Державъ не могутъ Les sujets des deux Puissances ne pour

впредь переходить изъ одного Государства ront désоrmаiѕ раѕѕеr d'un pays dans l'autre

въ другое безъ паспорта и безъ формаль- sans passeport et sans permis en régle de

наго дозволенія отъ своего Правительства. Пleur Gouvernement.

Статья 2 . ARTICLE 2.

Каждый подданный одного изъ двухъ Tout individu sujet de l'un des deux

Правительствъ, который перейдетъ въ пре- Gouvernements qui se rendrait sur le ter

дѣлы другого, не снабдивъ себя паспор- | ritoire de l'autre , sans s'etre pourvu d'un

томъ, будетъ задержанъ и переданъ бли- pаssеpоrt, sera arrété et livre aux autori

жайшимъ пограничнымъ Начальствамъ, tés frontieres les plus prоchеs, ou bien an

либо Министру, Повѣренному въ дѣлахъ, Ministre, Chargé d'affaires, on Consul de sa

либо Консулусвоего Государства, со всѣмъ | nation , avec tous les оbjеtѕ d'habillement,

имѣющимся при немъ платьему, оружіемъ | d'armement, etc. , dont il sera porteur .

и проч.

СТАТья 3 . ARTICLE 3.

Всѣ просьбы , съ коими подданные обо Toute demande que les sujets des deux

ихъ Государствъ будуть обращаться къ Etats adresseront a leur Gouvernement pour

своему Правительству, для получения раз- | obtenir l'autorisation d'émigrer, devra se

рѣшенія переселиться, должны быть пода- | faire sans intervention étrangere.

ваемы безъ посторонняго вмѣшательства .

СТАТЬЯ 4. ARTICLE 4.

Если начальствующая лица обоихъ Пра Si les préposés des deux Gouvernements,

вительствъ, по уваженію соединяющей | en considération de l'amitié qui les unit,
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OhBA ApyXÓLI, Dotpebylori OANAL y Apy - demandent l'un à l'autre des passeports, on

roro hacHopTOBÚ, TO He byzeti otkazało ne les refusera pas pour quelques familles,

Bó BuijaTB HXH AJA HÉCKOJHKUXú cemectBb, à moins qu 'il n 'y ait des empêchements légaux.

лишь бы только не встрѣтилось въ томъ

законныхъ препятствій.
(SIGNÉ) :

Подписали : (L . S.) A . Médem .

( M . II.) A . Medemo. ( L . S.) Hadji-Mirza-Agassy.

(M . 1.) Xadku-Mup3a- Araccu.

N 41.

HómezkiÜ TOKCTÚ Jorobopa, 3aKrehharo 31 OKTA6p, 1850 r. O

постройкѣ и содержаній моста на р . Дрвенцѣ между сел. Прус

скимъ и Польскимъ Любичемъ.

Texte allemand de la convention signée le 31 octobre 1850 concernant

la construction d 'un pont sur la rivière Drvenca .

Der zwischen der Königlich Preussischen 9 März 1845 aufgestellten und von beiden

Regierung und dem Königlich Polnischen Regierungen genehmigten Kosten -Anschlage ;

Gouvernement in Betreff des Baus und der b ) ausschliesslich unter Leitung und Auf

Unterhaltung einer Brücke über den Drewenz- sicht Königlich Preussischer Bau Beamten ;

fluss bei Leibitsch in Deutscher und Polni- c) auf gemeinschaftliche, von beiden Thei

scher Sprache abgeschlossene, von der bei- len zur Hälfte zu tragende Kosten , welche

derseitigen Bevollmächtigten am 31 October nach dem obigen Anschlage ad a im Gan

1850 zu Polnisch Leibitsch vollzogene Ver- zen 4,090 Th., mit Worten : viertausend und

trag, welcher in Deutscher Sprache folgen - neunzig Thaler, oder 3 ,681 S . Rubel, mit

dermaassen lautet : Worten : drei tausend sechshundert und ein

Nachdem die Königlich Preussische und und achtzig Silber Rubel betragen .

die Königlich Polnische Regierung überein

gekommen sind , über den Drewenzfluss an ARTIKEL 2 .

Stelle der bisherigen Fähre zwischen den
Zu dem Falle , dass die Summe von

Ortschaften Preussisch und Polnisch Lei

bitsch eine Brücke zu erbauen und den Bau
4 ,090 Th. oder 3 ,681 S . Rubel, welche durch

dieser Brücke auf gemeinschaftlichen Kosten
den Anschlag festgestellt werden , nicht aus

auszuführen , so sind zur Abschliessung des
reichend sein sollte , viel mehr bei der Aus

Vertrages hierüber zu Bevollmächtigten er
führung durch unvorhergesehene Umstände

eine Ueberschreitung derselben nothwendig
nannt :

seitens der Königlich Preussischen Re
werden sollte, so verpflichtet sich die Kö

gierung : der seitige Bürgermeister Kærner
niglich Polnische Regierung die Hälfte auch

dieser Mehr-Kosten zu tragen , wenn sowohl
zu Torn ;

seitens der Kaiserlich-Königlichen Russi
die Nothwendigkeit als die Höhe derselben

schen Regierung : der Vorsteher des Kreises
von den beiderseitigen in Artikel 4 bezeich

Lipno, Babokowski zu Lipno , welche unter
neten Commissarien anerkannt, und durch

dem Vorbehalt der Bestätigung Ihrer Re
die von der Abtheilung für das Bauwesen

gierungen nachstehenden Vertrag verabredet
in dem Königlichen Preussischen Ministe

haben :
rium für Handel, Gewerbe und öffentliche

Arbeiten festzustellenden Revisions-Ver

§ 1 . Bau der Brücke.
handlung bestätigt und gerechtfertigt sein

wird .

ARTIKEL 1.

Der Bau der Brücke erfolgt :
ARTIKEL 3.

a ) nach dem von Sachverständigen der Die von der Kaiserlich -Königlichen Pol.

Königlich Preussischen Regierung unter dem nischen Regierung zu zahlende Hälfte sämmt.
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licher auf den Brückenbau verwendeten Ko
ARTIKEL 6.

sten wird der Königlichen Preussischen Re

gierung sogleich nach Vollendung
der Brücke solche Dringlichkeit obwaltet, so wird der

Wenn in Betreff der Reparaturen keine

und derenAbnahme durch den Königlichen nach Artikel 5 gefertigte Anschlag dem Kai

Preussischen Baubeamten , welche in Gegen- serlich- Königlichen Polnischen Commissarius

wart der in Artikel 4 bezeichneten Commis

sarien erfolgt,odersofernderAnschlagüber- mitgetheilt, und wenn dieser innerhalb 30

schritten sein sollte, nach Feststellung der lichen Preussischen Commissarius keine Be
Tagen vom Tage des Empfangs dem König.

Revisions-Verhandlung durch die Bau -Ab

theilung in Königlichem Preussischen Mini- ! merkungen oder Aufwägezugehen lässt,dessen

sterium für Handel, Gewerbe und öffentliche ferenzen zwischen denbeiderseitigen Com
Einverständniss angenommen . Etwaige Dif

Arbeiten, und sobald der Kaiserlich -Königli- missarien, namentlich auch über die Frage,

chen Polnischen Regierung Exemplare des ob Gefahr im Verzuge vorgewaltet habe oder

Bau -Abnahme Attestes und beziehungsweise nicht, werden von dem Königlichen Preus

der Revisions-Verhandlung zugestellt sein sischen Ministerium für Handel, Gewerbe

werden, bewichtigt.
und Öffentliche Arbeiten entschieden ; bei

wichtigeren Fällen muss aber vor dem Er

§ 2. Unterhaltung der Brücke. lasse der Entscheidung der Königlichen Pol

nischen Regierung Nachricht gegeben werden.
ARTIKEL 4.

Da der Bau der neuen Brücke der Kö ARTIKEL 7.

niglichen Preussischen Regierung übergeben

worden, so wird ihren Wünschen gemäss ihr ratur einevorherige Veranschlagung und

Hat jedoch die Dringlichkeit der Repa

auch die Unterhaltung auf gemeinschaftliche Vervollständigung nicht gestattet, so ist die

Kosten verbleiben , mit dem Vorbehalte je- Königliche Preussische Behörde belegt, die

doch, dass jede der beiden Regierungen ihrer- Ausbesserung sofort vorzunehmen , hatjedoch

seits einen Commissarius ernennt, und zwar in diesem Falle den Kaiserlich -Königlichen

die Kaiserlich -Königliche Polnische Regie- Polnischen Commissarius davon gleichzeitig

rung, den Vorsteher des Kreises Lipno, die
zu benachrichtigen.

Königliche Preussische Regierung den Land

rath des Kreises Thorn , welche, nachdem ARTIKEL 8.

sie sich in Bezug auf die Termine verabre

det, jährlich einmal unter Zuziehung des
Der Nachweis über den Betrag der auf.

betreffenden Königlichen Preussischen Kreis- gewendetenReparaturkosten und die Erstat

baubeamten den Zustand der Brücke gemein- tung der Hälfte derselben durch die Kaiser

schaftlich untersuchen, und sich über die er
lich-Königliche Polnische Regierung erfolgt

forderlichen Arbeiten zu verständigen haben. inderselben Weise, und in derselben Frist,

welche hinsichtlich der Kosten des Neubaues

in Artikel 3 verabredet sind.

ARTIKEL 5.

ARTIKEL 9.

Bei Reparaturen, deren Kosten-Betrag
Hierbei wird indessen der Vorbehalt ge

die Summe von 50 Th . oder 45 Silber Ru

bel übersteigt, werden diejedesmaligen Auf- macht, dass eine jede Regierung diejenigen

schläge vom Königlichen Preussischen Bau- Kosten, welche etwa aus dem Titel der Auf

beamten angefertigt, und rücksichtlich
der sicht über den Bau und diespätereUnter

Feststellung der Revision derselben nach haltung der Brücke, so wie der Reisen von

den für Preussische Staatsbauten beste- Beamten an Ort und Stelle entstehen sollten ,

henden Vorschriften verfahren . Eben die- ohne irgend eine Berechnung auf sich nimmt
,

sen Vorschriften entsprechend wirdbei Re- und nur die Hälfte derjenigen Kosten zur

paraturen von geringerem Betrage,so wie Erstattung reklamirt werden , welche den

bei solchen , welche zwar die Summe von

Bau oder die Reparatur der Brücke selbst

betreffen .

50 Th. oder 45 Silber Rubel übersteigen ,

oder so dringlich sind , dass sie ohne Zeit
3. Abgaben - Verhältniss.

verlust ausgeführt werden müssen, von der
ARTIKEL 10 .

vorganzigen Anfertigung besonderer An

schläge abgesehen . Ein Zoll von den durchgehenden Flössen

oder Berlinen, wie überhaupt von irgend
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welchen die Brücke passirenden Wasserfahr- deren Vorschriften und Bestimmungen hervor

zeugen , wird von keinem Theile erhoben , gehen , und ausser allem Zusammenhange mit

dem Brückenzolle stehen.

ARTIKEL 11.

Für die Benutzung der Brücke wird ein
§ 4 . Polizeiliche Vorschriften .

Brückenzoll von gleicher Höhe nach dem
Behufs des Erlasses gleicher polizeilicher

anliegenden von beiden Theilen festgesetzten
Vorschriften über die Benutzung der Brücke

Tarife erhoben , und zwar von jedem Theile
und des Durchganges durch dieselbe auf dem

von dem zu ihm auf der Brücke gelangen
Wasserwege werden die in Artikel 4 ge

den Verkehr, so dass die Erhebung des
dachten Commissarien den Auftrag erhalten ,

Brückenzolls der Brücke eintritt, und dass
gegen Beendigung des Baues eine Instruc

von jedem Theile Erhobene vertheilt .
tion zu vereinbaren und ihren vorgesetzten

Behörden zur Genehmigung einzureichen .

ARTIKEL 12. Gegenwärtiger Vertrag soll zur landes

Die den gedachten Tarif enthaltende Ta
herrlichen Genehmigung vorgelegt, und die

fel wird auf jeder Seite der Brücke aufge
Auswechselung der darüber auszufertigenden

stellt .
Ratifikations-Urkunde sobald als möglich ,

spätestens aber binnen zwei Monaten be

wirkt werden .
ARTIKEL 13.

Zu Urkund dessen ist derselbe von den

Eine Erhöhung des Brückenzolles ist nur gegenseitigen Bevollmächtigten vollzogen

bei gemeinschaftlichem Einverständniss bei- und besiegelt worden .

der Theile zulässig , dagegen steht es jedem So geschehen zu Polnisch Leibitch den

Theile frei die Abgabe seinerseits zu ermäs- einunddreissigsten October eintausend acht

sigen oder ganz aufzuheben , jedoch ohne hundert und fünfzig .

Begünstigung der eigenen Unterthanen von

denen der anderen Regierung . Theodor Eduard Kverner.

Königlicher Preussischer Justizrath
ARTIKEL 14 .

Bürgermeister in Thorn .

Den in diesem Uebereinkommen enthal.

tenen Beschränkungen unterliegen andere
Ignatz Bobakowski.

Grenzabgaben keineswegs, welche aus beson - | Hofrath und Vorsteher des Lipnower Kreises.

Т
е
о

42.

Протоколъ, подписанный русскимъ и китайскимъ уполномочен

ными въ Кашгарѣ 25 ноября 1882 г.

Protocole signé par les délégués russe et chinois à Kaschgar, le 25

novembre 1882.

Великаго Россійскаго Государства, по ничныхъ знаковъ, Баркульскій Меэнь

Высочайшему повелѣнію командированный Амбань, имѣющій шарикъ 1 степени, по

полномочный Коммисаръ для проведенія мощникъ Командира Корпуса 2 класса,

границы и постановки граничныхъ знаковъ наслѣдственный дворянинъ, имѣющій ти

между Россіею и принадлежащею Китаю ! тулъ Батуру, Ша, — во исполненіе договора,

Кашгарской областью, помощникъ Воен . заключеннаго между Россіею и Китаемъ

наго Губернатора Ферганской области и 12 (24 ) февраля 1881 года, въ С .- Петер

предсѣдатель Ферганскаго Областнаго Пра- і бургѣ, опредѣляющаго, между другими

вленія, Генералъ- Maiоръ Викторъ мѣдин- условіями, также и установленіе государ

скiй и Великаго Дайцынскаго Государства | ственной границы между Россійскими вла

по Высочайшему повелѣнію назначенный | дѣніями и Сѣверо- Западною частью Каш

для проведенія границы и постановки гра - карской области , принадлежащей Китаю
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не могли

оканчивая въ настоящемъ году работы по | ницы, Генералъ- Maiоръ Викторъ мѣдин

проведенію границы и постановки гра . | cкiй и Великаго Дайцинскаго Государства

ничныхъ знаковъ на пространствѣ отъ по Высочайшему повелѣнію назначенный

верховьевъ р . Нарынъ-колъ, называемой | для проведенія границы Меэнь- Амбань Ша,

также Нарынъ- Халга, до перевала Бедель, | по взаимномъ совѣщаніи постановили : на

составили описаніе проведенной ими Го- | всемъ протяжении граничной черты , отъ

сударственной границы съ указаніемъ въ | верховьевъ р . Нарынъ- Колъ (по монгольски

немъ мѣстнаго названія постановленнаго | Нарынъ-Халга) до перевала Бедель, гдѣ

граничнаго знака, что и изложили въ слѣ- | вышеупомянутые недоступные горные

дующихъ статьяхъ : хребты составляютъ естественный рубежъ

1 ) Установленіе границы между Россій- между двумя Государствами и на коихъ

скими владѣніями и сопредѣльною частью
быть поставлены граничные

Кашгарской области начато отъ верховьевъ | знаки, — признавать сѣверные и западные

рѣки Нарынъ-кола ( по монгольски Нарынъ- | склоны этихъ горныхъ хребтовъ отмежо

Халга) , къЗападу отъ Музартскаго пере- | ванными къ владѣніямъ Россійскаго Госу

вала, по Тянь-шаню и продолжалось на | дарства, а южные и восточные скаты тѣхъ

Западъ вдоль означеннаго хребта до вер- | же горныхъ хребтовъ отмежеванными къ

шины высочайшей въ Тянь- шанѣ горы | владѣніямъ Дайцинскаго Государства. Со

Ханъ-Тенгери , а оттуда вдоль идущаго ставленное теперь описаніе государственной

отъ этой горы хребта Савабци ( Савабачи ) границы между Россійскими и китайскими

чрезъ заключающаяся въ немъ горы Босъ- владѣніями, съ показаніемъ граничныхъ

тагъ. Сѣверо- западные склоны граничнаго | знаковъ и изготовленная карта,съ обозна

хребта Тянь- шаня съ протекающими тамъ | ченіемъ на ней граничныхъ горъ, рѣкъ и

рѣками принадлежатъ Россіи , а юго- во- | знаковъ, признаются какъ съ Россійской,

сточная сторона этихъ горъ съ ущеліемъ | такъ и съ Китайской стороны утвержден

Савабачи , гдѣ имѣется Китайскій караулъ, ными окончательно.

принадлежить Китаю . Далѣе, по переводѣ 3) Для ежегоднаго осмотра вновь по

границы черезър . Кумъ-арыкъ, названную | ставленныхъ на перевалѣ Бедель гранич

на картѣ р. Джа- нартъ, уполномоченные | ныхъ знаковъ , по распоряженію мѣстнаго

Коммисары , какъ и прежде , продолжали | пограничнаго начальства обоихъ Госу

слѣдовать на Юго -Западъ, вдоль склоновъ | дарствъ командируются особые чиновники

юго- восточнаго хребта Тянь-шана и опре- | въ сопровождении команды.

дѣлили граничную линію направить по | Считая съ 1 iюня сего 1882 года (по ки

вершинамъ этого хребта, какъ главнaгo въ | тайски : правленія гуантсюй VIII года

данномъ участкѣ, въ юго-восточныхъ скло- | Улуны 5 числа) ежегодно черезъ366 дней

нахъ котораго, принадлежащихъ Китаю, | означенные чиновники должны съѣзжаться

находятся слѣдующія ущелiя и рѣки | на этотъ перевалъ, при чемъ на обязанность

одного съ ними наименованіи : Чулакъ-тепе , | ихъ возлагается наблюденіе, чтобы поста

Крукъ-богузъ , Кашкалаи , Улу-джайлякъ , | вленные на границѣ знаки содержались

Кучкарата, Зинданъ, Джиткeлeнъ, Джа- въ исправности .

нартъ, Кайче, и весьма трудно доступнымъ 4) По случаю наступившихъ холодовъ

даже для пѣшехода переваломъ, затѣмъ и выпавшаго въ граничныхъ горахъ снѣга ,

ущелія Айри , Кукуртукъ (по китайски | оканчивая въ настоящее время работы по

Кунгулу) , съ переваломъ того же наиме- I разграниченію, командированные по Высо

нованія, таким же трудно доступнымъ , 1 чайшему повелѣнію съ той и другой сто

какъ и Каиче, провели границу къ пере- | poны уполномоченные Коммисары , соста

валу Бедель. На перевалѣ этомъ, имѣ- | вивъ это описаніе границъ на русскомъ и

ющемъ весьма крутой съ южной стороны | манчжурскомъ языкахъ, каждые въ четы

подъемъ, Россійскимъ и Китайскимъ Ком- | рехъ экземплярахъ, засвидѣтельствовали

мисарами по обѣимъ сторонамъ прохо- | означенныя описанія подписомъ и прило

дящей черезъ него дороги, которую пере- | женіемъ печатей и постановили для про

сѣкаетъ граница, поставлены граничные долженiя работъ по проведеній границы

знаки на разстоянии 221/2 саж. одинъ отъ | вновь съѣхаться черезъ 190 дней отъ сего

другого, названные Бедельскими. 25-го ноября 1882 года (по китайски : пра

2) Великаго Россійскаго Государства | вленія Гуань-сюй VIіцгода Х луны 27-го

Высочайшему повелѣнію командиро- числа) въ южномъ склонѣ перевала Чи

ванный Коммисаръ для установленія гра- | чаръ, значащагося по общей картѣ въ Ко

воинскихъ

по
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Kшальскомъ хребтѣ, въ мѣстѣ выхода | описаній проведенной границы на русскомъ

Аксая изъ горъ. и манчжурскомъ языкахъ и по одному

Одновременно съ этимъ каждымъ Ком- | экземпляру карты , для исполненія до

мисаромъ составлена и карта съ обозна- | онымъ и руководства на вѣчныя времена

ченіемъ на ней красной чертой поста- въ точности и ненарушимо.

вленной теперь на означенномъ простран Для чего и размѣнялись симъ прото

ствѣ границы написаніемъ на ней именъ Коломъ въ г. Кашгарѣ въ лѣто отъ Po

всѣхъ исчисленныхъ пограничныхъ пун- Iждества Христова тысяча восемьсотъ во

ктовъ на русскомъ и манчжурскомъ язы- | семьдесять второе, ноября въ двадцать

кахъ, засвидѣтельствованная также под- | пятый день, а Дайцынскаго Государства :

писомъ и приложеніемъ печати. правленія Гуань-сюй VIII года хлуны

При взаимномъ размѣнѣ этими доку- | 27 числа.

ментами , уполномоченные Россійскаго и

Дайцинскаго Государствъ передаютъ другъ (подп . ) Полномочный Коммисаръ Ге

другу по четыре экземпляра означенныхъ | нералъ- Maiоръ Виктор. Мѣдинскій.

43 .

Протоколъ, подписанный русскимъ и китайскимъ уполномочен

ными въ Новомъ Маргеланѣ 22 мая 1884 г.

Protocole signé par les délégués russe et chinois à Novi-Margelan le

22 mai 1884 .

Великаго Россійскаго Государства по | по главному Тянь-Шаньскому хребту до

ВысочАЙШЕМУ повелѣнію командированный | перевала Туюнъ-Суёкъ, и, во вторыхъ, отъ

полномочный коммисаръ для проведенія | этого перевала на югъ до перевала Узьбель,

границы и постановки граничныхъ зна- между принадлежащею Россіи областью

ковъ между владѣніями России и принад- Ферганской и западною частью принадле

лежащею Китаю Кашгарской областью | жащей Китаю Кашгарской области. Въ

Помощникъ Военнаго Губернатора Ферган- настоящемъ протоколѣ поименованы всѣ

ской области и Предсѣдатель Ферганскаго | горные перевалы , рѣки и урочища , лежа

областнаго правленія Генералъ-Maiоръ Вик- | щіе на граничной межѣ, какъ тѣ, на ко

торъ мѣдинскiй и Великаго Дайцинскаго | торыхъ поставлены граничные знаки, такъ

Государства по ВысоЧАЙШЕМУ повелѣнію равно и такіе , на которыхъ , по трудной

назначенный для проведенія границы и доступности ихъ, знаковъ не могло быть

постановки граничныхъ знаковъ на томъ | поставлено, что и изложили въ слѣдую

же участкѣ Баркульскій Меэнь-ам-бань, щихъ статьяхъ :

имѣющій шарикъ 1 -й степени , Командиръ 1) Начиная отъ перевала Бедель, на

корпуса 2 класса , наслѣдственный дворя- которомъ въ прошломъ году Коммисарами

нинъ , имѣющій титулъ Батуру, Ша, — во | обоихъ Государствъ постановлены гранич

исполнение договора, заключеннаго между Іные знаки, граничная межа направляется

Россiей и Китаемъ 12 (24) февраля 1881 г. | на западъ по хребту Кокшалъ, не имѣю

въ С. - Петербургѣ, опредѣляющаго между щему въ себѣ никакихъ горныхъ прохо

другими условиями также и установленіе довъ, затѣмъ поворачиваетъ по главному

границы между Россійскими владѣніями | Тяньшаньскому хребту на югъ черезъ пе

и сѣверо-западною частью Кашгарской об- | ревалы Когартъ, Чонъ -Чичаръ, Чонъ- Уру,

ласти , принадлежащей Китаю, — составили | Бутманакъ , Кара-Джилга, Курумдукъ , а

настоящій протоколъ, съ описаніемъ пунк- отсюда идетъ въ западномъ направленіи

товъ , по которымъ установлена и прове- | съ изгибами къ югу или сѣверу, смотря

дена въ нынѣшнему году Государственная по направленію главнаго хребта , какъ обо

граница , во первыхъ, между принадлежа- | значено на картѣ красной чертой , и про

щей России Семирѣченскою, и принадле- ходить черезъ перевалы Бузъ - Айгыръ ,

жащей Китаю Кашгарскою областями, на- Курпе-Бель, Кипчакъ, Терекъ, Урта-Су,

чиная отъ перевала Бедель, на юго -западъ I Казыль -Куръ и Туюнъ, называемый ки
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Вла

тайцами Суёкъ. На всѣхъ выше поимено- ницу по рѣкѣ Мальтабаръ, лѣвый берегъ

ванныхъ 14 перевалахъ поставлены , гра- | который принадлежить Россіи , аправый

ничные знаки, за исключеніемъ перевала Китаю ; далѣе, отъ верховьевъ этой рѣки

Кара-Джилга, по крайне трудному къ нему граничная черта идетъ на югъ по горному

доступу. Всѣ сѣверные склоны этого хреб- хребту до горы Мальтабаръ, отъ которой

та , начиная отъ обозначенной на картѣ | тянется въ томъ же направленіи по отрогу

красной черты , съ протекающими тамъ | этого хребта на перевалъ Узъ- Бель, черезъ

рѣками , составляютъ владѣнія Россійскаго | pѣку Мархансу, по главному горному хребту,

Государства, а южные склоны и проте- | лежащему къ востоку отъ озера Караку

кающая по нимъ рѣки—владѣнія Дайцын- | ли , черезъ находящийся въ этомъ хребтѣ

скаго государства . перевалъ Кальта -Даванъ или Каръ-Артъ

2) Оть перевала Туюнъ- Суёкъ, гранич- | (большую часть года покрытый снѣгомъ),

ная линия идетъ на югъ между Ферган- далѣе по тому же хребту, черезъ недоступ

скою и Кашгарскою областями, по хребту Іный перевалъ Каразакъ, до перевала Узъ

горъ, черезъ перевалы Бургуй, Джитымъ- Бель, называемаго также Козыль-Джiекъ

Ансу, и когартъ, а отсюда въ юго -запад- | (большую часть года въ снѣгу), на кото

номъ направленіи по тому же хребту горъ, | ромъ и оканчиваются границы обоихъ Го

черезъ перевалы Тузъ-Ашу, Талгый, Сій- | сударствъ, такъ какъ граница Россіи по

дамъ, Саваярдынъ, Тартъ- Куль,Кызъ- Даръ | ворачиваетъна юго -западъ, а Китая идеть

и Карачалъ, отъ котораго опять повора- і на югъ . Всѣ земли съ протекающими на

чиваетъ на югъ черезъ перевалы Иттыкъ, нихъ рѣками, лежащия къ западу отъ про

Кара-Бель, а оттуда по хребту, не доходя | веденной такимъ образомъ граничной чер

перевала Караванкуль, направляется по | ты, составляютъ владѣнія Россійскаго Го

отрогу на юго- востокъ, черезъ рѣку Кызыль- I сударства , а земли со всѣми рѣками , ле

Су на урочище Иркештамъ . Навсѣхъ по- | жaщіякъ востоку отъ этой черты

именованныхъ 14 пунктахъ поставлены | дѣнія Дайцинскаго Государства.

граничные знаки. Всѣ западные склоны
4) Означенное въ этомъ протоколѣ опи

этихъ горъ, въкоторыхъпоименованывыше- | саніе Государственной границы между

означенные перевалы и всѣ земли , съ про- Российскими и Китайскими владѣніями съ

текающими на нихъ рѣками, лежащія къ | описаніемъ поставленныхъ на ней гранич

западу отъ вышеупомянутыхъ пунктовъ, 1 ныхъ знаковъ и составленная карта , съ

соединенныхъ между собою общей гранич- | обозначеніемъ на ней граничныхъ горъ,

ной чертой, составляютъ владѣнія Россій- | переваловъ, рѣкъ, урочищъ и знаковъ при

скаго Государства, а восточные склоны и | знаются, какъ съ Россійской , такъ и съ

земли съ рѣками, лежащия къ востоку отъ китайской стороны утвержденными окон

пунктовъ, составляютъ владѣнія | чательно .

Дайцинскаго государства . 5) Для ежегоднаго осмотра поставлен

3) Затѣмъ Полномочные Коммисары | ныхъ на границѣ знаковъ, по распоряже

Великаго Россійскаго Государства Гене- нію мѣстнаго пограничнаго начальства

ралъ-Maiоръ мѣдинскiй и Великаго Дай- обоихъ Государствъ, командируются особые

цинскаго Государства Меэнь-Ам-бань Ша, І чиновники въ сопровожденіи воинскихъ

принимая во вниманіе, что на всемъ про- | командъ. Означенные чиновники должны

тяженіи къ югу отъ урочища Иркештама | съѣзжаться въ условленное пограничнымъ

до перевала Узъ-Бель, составляющаго ко начальствомъ время, при чемъ на обязан

нечный граничный пунктъ между владѣ- Іность ихъ возлагается наблюденіе, чтобы

ніями России и Китая, граница проходить | поставленные на границѣ знаки содержа

по горному хребту очень значительной вы- Плись въ исправности .

соты, къ которому въ свою очередь, при 6) Командированные по ВысоЧАЙШЕМУ

легаютъ горныя мѣстности также большой повелѣнію отъ Россійскаго и Дайцинскаго

высоты , и что такимъ образомъ движеніе | Государствъ полномочные коммисары , со

собственно вдоль границы, для осмотра ея, | ставивъ этотъ протоколъ, съ описаніемъ

за отсутствіемъ всякихъ дорогъ, предста- | границъ на русскомъ и манчжурскомъ язы

вляется совершенно невозможнымъ и что на- | кахъ, для каждaгo коммисара въ четы

конецъ, тамъ нѣтъ такихъ мѣстностей, на | рехъ экземплярахъ, засвидѣтельствовали

которыхъ была бы необходима постановка ихъ подписомъ и приложеніемъ печатей, а

граничныхъ знаковъ — опредѣлили : на югъ | равно одновременно съ этимъ каждымъ

отъ урочища Иркештама установить гра- | коммисаромъ составлена и карта , съ обо

этихъ
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значеніемъ на ней красною чертою доста- | ненія по нимъ на вѣчныя времена въ точ

новленной теперь границы на означенномъ ности и ненарушимо.

въ протоколѣ пространствѣ и написаніемъ Для чего и размѣнялись симъ прото

на ней именъ всѣхъ пограничныхъ пунк- | коломъ въ городѣ Новомъ Маргеланѣ въ

товъ на русскомъ и манчжурскомъ языкахъ, лѣто отъ Рождества Христова тысяча во

засвидѣтельствованная также подписомъ и семьсотъ восемьдесять четвертое, мая двад

приложеніемъ печати . цать второго дня , а Дайцинскаго Госу

При взаимномъ размѣнѣ этими доку. дарства , правленія Гуанъ-Сюй, десятаго

ментами Полномочные Россійскаго и Дай- | года, пятой луны, десятаго числа.

цинскаго Государствъ Коммисары пере

даютъ другъ другу по четыре экземпляра ( подп.). Императорскій Полномочный

Означенныхъ протоколовъ и по одному Коммисаръ, Генералъ- Maiоръ

экземпляру карты , для руководства и испол- | Викторъ мѣдинскій,

е 44.

Соглашеніе , заключенное между Россiей и Персiей 27 мая 1893 г .

оразрѣшеніи нѣкоторыхъ пограничныхъ вопросовъ.

Arrangement conclu entre la Russie et la Perse le 27 mai 1893, concer

nant le règlement de quelques questions de frontière.

Е
кая Бога Всемогущаго, с . .. Ісящееся къ

маарѣши
ть

нѣкото. Ними добраені
я

сящееся к этому участку описаніе гра

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРЫ и Самодер- | ничной черты , помѣщенное въ 1 - й стать

жецъ Всероссійскій и Его Величество Шахъ | конвенціи 9 декабря 1881 года.

Персидскій , желая для упроченія суще- Всѣ прочія статьи конвенціи 1881 года

ствующаго между ними добраго согласія | остаются въ полной силѣ.

разрѣшить нѣкоторые вопросы о границахъ

между обоими Государствами, назначили СТАТья 2 .

для установленія соглашения по этимъ во
Взамѣнъ уступки Россіи упомянутаго

просамъ Своими уполномоченными:
| въ статьѣ 1 участка Его ВЕЛИЧЕСтво Им

Его Величество ИмПЕРАТОРъ и Само
ПЕРАТОРЫ и Самодержецъ Всероссійскій за

держецъ Всероссійскій Своего чрезвычай
Себя и своихъ Наслѣдниковъ уступаетъ

наго Посланника и Полномочнаго Мини
Его Величеству ІШаху Персидскому :

стра при Его Величествѣ Шахѣ Тайнаго
1 ) Участокъ земли на правомъ берегу

Совѣтника Евгенія Бюцова,
рѣки Аракса, противъ бывшей крѣпости

и Его Величество Шахъ Персидскій
Аббасъ-Абадъ, отошедшій во владѣніе Рос

Своего Садрaзaмa Мирза Али Азгаръ Хана,
сіи на основании 4 - й статьи договора , за

Аминъ-ус-Султана.
ключеннаго въ Туркменчаѣ 10 февраля

Означенные уполномоченные постано
1828 года,

вили и подписали нижеслѣдующая статьи :
и 2 ) селеніе Хисаръ съ участкомъ зем

ли, заключающимся между существующею
СТАТЬЯ 1 .

нынѣ границею и чертою, которая отъ пе

Его Величество Шахъ Персидскій за ресѣченія этой границы Хисаро- Шильган

Себя и своихъ наслѣдниковъ уступаетъ скимъ каналомъ пойдетъ по правому бе

Его ВеличЕСТВУ ИМПЕРАТОРУ и Самодержцу | регу онаго, обогнетъ селеніе Хисарь съ

Всероссійскому пограничное селеніе Фирузе | востока и , по пересѣченіи этого канала,

и всю мѣстность, заключающуюся между | направится къ юго-западу къ оврагу въ

границею, установленною въ 1881 году и | двухъ верстахъ отъ Хисарской мельницы,

чертою, проведенною отъ горы Кенарэ къ | затѣмъ граничная черта пойдетъ на югъ

перевалу Биръ. до мѣста пересѣченія существующей гра

Настоящею статьею отмѣняется отно- ницы рѣқою Рудбаръ (Зангeнaнлычай ).



384

СТАТья 3 . дуя сначала по правому берегу Хисара

Шильганскаго канала и , перейдя затѣмъ

Вслѣдствіе уступки Персіи Аббасъ на лѣвый берегъ онаго, направляется къ

Абадскаго участка, относящееся до этого юго-западу до большого оврага, откуда она

участка описаніе границы въ 4 - й статьѣ идетъ на югъ до рѣки Рудбаръ ( Занге

Туркменчaйскаго договора отмѣняется и найлы -чай ). Перейдя эту рѣку въ полу

взамѣнъ онаго симъ постановляется, что фарсахѣ выше селенія Козганъ, погранич

граничная черта между обоими Государ ная черта принимаетъ юго-восточное на

ствами пойдетъ по руслу рѣки Аракса отълу ръки Аракса отъ | правленіе, проходя южнѣе всѣхъ селеній

Шерура до Едибулукскаго брода и далѣе, ( кaлэ ) Атека , и продолжается до выхода

какъ постановлено въ упомянутой статьѣ. горъ въ долину Теджена ; затѣмъ она на

Всѣ прочія статьи Туркменчaйскаго правляется на востокъ къ руслу Теджена

договора остаются въ полной силѣ. и примыкаетъ къ нему нѣсколько южнѣе

развалинъ крѣпости Коушутъ- Кала. Далѣе

СТАТья 4 .
границею будетъ служить русло рѣки

Теджена до начала Афганскихъ владѣній

Точное опредѣленіе на мѣстѣ границъ | у Зульфагара.

Фирузинскаго и Хисарскаго участковъ и Оба Правительства назначатъ Комми

постановка на нихъ пограничныхъ знаковъ | саровъ для точного опредѣленія погранич

будуть произведены Коммисарами, назна - | ной черты на мѣста и для постановки по

ченными обоими Правительствами какъ |граничныхъ знаковъ вслѣдъ за передачею

для сей цѣли, такъ и для передачи и и пріемомъ Фирузинскаго и Хисарскаго

пріема этихъ участковъ. участковъ.

Оба Правительства равнымъ образомъ

назначатъ Коммисаровъ для передачи и

приема Аббасъ- Абадскаго участка .
СТАТья 6 .

Тѣмъ не менѣе уступка упомянутыхъ Россійское и Персидское Правительства

трехъ участковъ съ правомъ немедленнаго
будутъ имѣть право въ теченіе одного

вступления во владѣніе будетъ считаться

года со дня размѣна ратификацій настоя
полною и безусловною со времени обмѣна

щей конвенціи переселить, каждое изъ
ратификацій настоящей конвенціи .

нихъ въ предѣлы своихъ владѣній , жите

лей взаимно уступаемыхъ ими селеній Фи

Статья 5 .
рузэ и Хисаръ.

Оба Правительства обязуются нестроить

Границею между Россійскими и Пер - укрѣпленій въ мѣстностяхъ, взаимно усту

сидскими владѣніями къ востоку отъ точки, | паемыхъ ими на основаніи настоящей кон

опредѣленной въ 1 статьѣ конвенціи , за - | венціи, и не поселять Туркменъ на уча

ключенной 9 декабря 1881 года, постано- | Сткахъ Фирузинскомъ и Хисарскомъ.

вляется слѣдующая черта :

Отъ Баба-Дурмаза граница слѣдуетъ

по вершинамъ хребта Зирику на юго- во
СТАТья 7 .

стокъ къ селенію Хейрабадъ и , не доходя

послѣдняго, направляется по лѣвой сторо
Соглашеніе, состоявшееся между упол

нѣ долины Дурунгяра (Гюриза ) ; перейдя
номоченными обоихъ Правительствъ въ

на правый берегъ рѣки Дурунгляра къ
1884 году по предмету распредѣленія зе

съверу отъ селенія Кале- и - Миръ и пройдя 1 мель и воды между пограничными жите

между селеніями Кокланъ (Колханъ) и
Лями обѣихъ сторонъ, симъ подтверждается,

Шоръ-Кало, пограничная черта идетъ на
за исключеніемъ тѣхъ постановленій озна

сѣверь, огибая съ запада и сѣвера Лют
ченнаго соглашения, которыя, касаясь

фабадъ и съ юга селенie Куранъ; затѣмъ
взаимно уступаемыхъ участковъ Фирузэ и

она поворачиваетъ на юго- востокъ къ се
Хисаръ, могутъ потребовать измѣненій .

ленію Шильганъ, оставляя селеніе Чукуръ

Агиль къ востоку, и огибаетъ Шильганъ СТАТья 8 .

съ сѣвера и востока ; далѣе граница, на

правляясь къ югу между селеніями Шиль Настоящая конвенція будетъ ратифи

ганъ и Мегенди до кургана Хошaтeпэ, кована Его ВЕЛИЧЕСтвомъ ИМПЕРАТОРОмъ и

огибаетъ селеніе Хисаръ съ востока, слѣ- Самодержцемъ Всероссійскимъ и Его Ве
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личествомъ Шахомъ Персидскимъ и рати- | сульманскаго же лѣтосчисленія 23 Зиль

фикации оной будутъ обмѣнены въ Теге- | кадэ, 1310 года .

ранѣ въ теченіе четырехъ мѣсяцевъ со

дня подписанія оной или ранѣе, буде воз (подп. ) Евгеній Бютцовъ.

можно . (м . п .) .

Въ удостовѣреніе чего обоюдные упол

номоченные подписали настоящую конвен Во исполненіе письменного повелѣнія

цію и приложили къ оной печати своихъ | Его Величества Шаха настоящую конвен

гербовъ . цію

Учинена въ двухъ экземплярахъ въ

Тегеранѣ двадцать седьмого мая тысяча (подц . ) Садразам . Мирза Али Азіар .

восемьсотъ девяносто третьяго года , му Ханъ Аминь -ус- Султанъ.

8 45.

Протоколъ, подписанный русскими и китайскимъ уполномочен

нымъ въ Чугучакѣ 20 декабря 1893 г. , по вопросамъ, касающимся

Барлыкской территоріи.

Protocole signé par les délégués russes et chinois à Tchougoutchak, le 20

décembre 1893, concernant les questions relatives au territoire de Barlyk .

не касается.

ПРОТОКОЛЫ. ственныхъ экземплярахъ за общимъ под

Великаго Россійскаго Государства, упра- | Одинъ экземпляръ переданъ для храненія

писомъ и приложеніемъ казенныхъ печатей .

вляющій Консульствомъ Борнеманъ,
въ Чугучакѣ китайскимъ властямъ ; другой

Великаго Россійскаго Государства, Леп
хранится въ Чугучакскомъ консульствѣ, а

синскій Уѣздный Начальникъ, Полковникъ
третій въЛепсинскомъуѣздномъ управленіи ,

Динденъ,

Великаго Дайцинскаго Государства, ко- | гизы , которые не значатся въ помяну

Для надлежащихъ справокъ. Всъ тѣ кир

мандированный длядля принятія Барлыка тыхъ спискахъ, а также тѣ, которые къ

Тарбогатайскій Меѣнь-Амбань Ту.
30 сентября сего года скочевали въ русское

По разсмотрѣніи и разрѣшеніи разныхъ | предѣлы, должны считаться русско- поддан

вопросовъ, возникшихъ съ передачей, со- | ными, и китайское правительство до нихъ

гласно протокола 1883 года, Барлыкской

территории и клонящихся къ обоюдной

пользѣ русскихъ киргизъ и киргизъ, пе СТАТЬЯ 2.

реданныхъ въ китайское подданство, соста

вили сообща въ Чугучакѣ 20 декабря
Для разбора взаимныхъ претензій ис

1893 года , а по китайскому лѣтосчисленію | ковъ по барантѣ, угонамъ скота и проч.

25 числа 11 луны 19 года Гуанъ-Сюй между русскими киргизами и киргизами ,

переданными нынѣ въ китайское поддан
протоколъ нижеслѣдующаго содержанія.

ство въ 1894 году (20 года правл. Гуанъ

Сюй), во исполненіе Чугучакскаго договора
СТАТЬЯ 1 .

1884 года, имѣетъ быть созванъ въ Тар

Русское подданные киргизы Эмельской | богатайскомъ краѣ международный съѣздъ ;

и Барлыкской волостей, которые къ 30 при чемъ омѣстѣ и времени этого съѣзда

сентября сего года, т . е . ко дню передачи | Чугучакское консульство войдетъ въ со

Барлыкскихъ горъ, не переселились въ | глашеніе съ Тарбoгaтайскими китайскими

русское предѣлы и остались кочевать въ і властями.

помянутыхъ горахъ передаются, согласно
Статья 3 .

5 ст. протокола 1864 года , китайскому

правительству и считаются китайско- под Въ случаѣ , если окажутся выданныя

данными . Киргизамъ этимъ были соста- киргизами обѣихъ сторонъ въ бытность въ

влены поименные списки въ трехъ тожде- | Россіи какiя либо долговыя обязательства,

25
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или имѣются копіи съ рѣшенія съѣздовъ, | китайской на китайскомъ и маньчжурскомъ

или наконецъ бійскія рѣшенія, согласно языкахъ, для каждой стороны въ двухъ

каковыхъ документовъ должна быть про- | тождественныхъ экземплярахъ за общинъ

изведена уплата скотомъ, то таковыя обя- подписомъ и приложеніемъ казенныхъ пе

зательства и проч. , подъ условіемъ вза- | чатей. По размѣнѣ, одинъ экземпляръ про

имности, должны приниматься , по разсмо- токола долженъ храниться для справокъ

трѣніи, для производства должнаго взы- | въ Чугучакскомъ консульствѣ, а другой

сканія. Бездокументальныя претензіи или въ Чугучакѣ у китайскихъ властей. Г. Чу

такіе документы , срокъ коимъ уже истекъ, | гучакъ, декабря 20-го дня 1893 г.

оставляются безъ послѣдствій. На подлинномъ подписи и казенныя

печати Илійско- Тарбогатайскаго Даотая Ина

СТАТья 4 . Тарбогатайскаго Меѣнь-Амбаня Ту, упра

вляющаго консульствомъ Борнемана и Ден

Вышеизложенный протоколъ для рус- синскаго уѣзднаго начальника , полковника

ской стороны должен быть написанъ на Линдена.

русскомъ и киргизскомъ языкахъ, а для

|

|
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№ 46.

Трактатъ о торговлѣ и мореплавани, заключенный между Рос

сей и Японіей 27 мая 1895 года .

Traité de commerce et de navigation conclu entre la Russie et le Japon

lе 27 mai 1895.

Божіею поспѣшествующею милостію, Par la grâce de Dieu Nous NICOLAS II,

Мы НиколАЙ ВТОРЫЙ, Императоръ и Само- | Empereur et Autocrate de toutes les Rus

держецъ Всероссийской и прочая, и прочая, | sies , etc., etc. , etc.

и прочая. Объявляемъ чрезъ сіе, что вслѣд Savoir faisons par les présentes, qu'à la

ствіе взаимнаго соглашения между нами и suite d'un commun accord entre Nous et Sa

Его Величествомъ Императоромъ Япон- Majeste "Empereur du Japon, Nos Plénіро

скимъ, Полномочные Наши заключили и | tentiaires ont conclu et signé a ѕt- Péters

подписали въ С.-Петербургѣ 27 мая 1895 г. | bourg le 27 Mai 1895 un traité de commerce

Договоръ о торговлѣ и мореплаваніи , ко- | et de navigation, lequel porte mot pour mot

торый отъ слова до слова гласить тако : ce qui suit :

Его Величество ИмПЕРАТОР , Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скiй и Его Величество Императоръ Япон- | Russies et sa Majeste l'Empereur du Japon ,

скій, одинаково одушевленные желаніемъ | animés d'un égal désir de maintenir les bons

поддержать благополучно установившаяся | rappоrts déja heureusement établis entre

между Ними хорошія отношенiя путемъ | Eux, en étendant et en augmentant lеѕ rе

распространения и развития сношеній между | lations entre Leurs Etats respectifs et per

Ихъ Государствами, и убѣжденные, что | ѕuadés que ce but ne saurait étre mieux

цѣль эта не можетъ быть лучше дости- | atteint que par la rеvіѕіоn dеs traités jus

гнута, чѣмъ пересмотромъ нынѣ дѣйству- | qu'iсi en yigueur еntrе lеs deux Pays, ont

ющихъ между обѣими странами договоровъ, | résolu de procéder a cette revision sur les

рѣшили приступить к этому пересмотру | bases de l'équite et de l'intérét mutuels, et

на началахъ справедливости и обоюдныхъ | ont nоmme, a сet effet, pour Leurs Pléni

интересовъ, и назначили на сей конецъ | potentiaires, savoir, ....

Своими Уполномоченными, а именно :

Его Величество ИмПЕРАТОРъ Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скій Russies :

Своего Статсъ-Секретаря и Дѣйстви Son Secrétaire d'Etat et Conseiller Privé

тельнаго Тайнаго Совѣтника Князя Алексѣя | Actuel Prince Alexis Lobanow -Rostowsky,

Лобанова - Ростовскаго, Сенатора, Министра | Sénateur, Ministre des Affaires Etrangeres, et

Иностранныхъ Дѣлъ, и

Своего Тайнаго Совѣтника Сергѣя Витте, Son Conseiller Privé, Serge de Witte,

Министра Финансовъ ;
Ministre des Finances ;

и Его Величество Императоръ Японскій et Sa Majesté l'Empereur du Japon :

Господина Токсиро Нисси, Юсамми, Monsieur Tocsiro Nissi, Jusammi, Son

Своего чрезвычайнаго Посланника и Пол- Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénіро

номочнаго Министра при Его ВЕЛИЧЕСТВЕ | tentiaire prés SA MAJESTİ L'EMPEBEUR de

ИмПЕРАТОРѣ Всероссийскомъ,
toutes les Russies.
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каковые Уполномоченные, tо взаимномъ | Lesquels, aprés s'étre communiqué leurs

сообщении своихъ полномочій, признанныхъ | pleins pouvoirѕ , trouvés en bonne et due

составленными по надлежащей и законной | forme, ont arrété et conclu lеs articles sui

формѣ, постановили и заключили ниже- yants:

слѣдующая статьи :

СТАТЬЯ 1. ARTICLE 1.

Подданнымъ каждой изъ обѣихъ Вы - Les sujets de chacane des deux Hautes

сокихъ договаривающихся сторонъ предо- | Parties Contractаntes auront toute liberté,

ставляется, при соблюденіи ими законовъ | en ѕе соnformant aux lois du pays, d 'entrer,

страны, полная свобода пріѣзда, путеше- | de voyager оu de résіdеr еn un lieu quel

ствiя или проживания на какомъ бы то ни | conque du territoire de l'autre, et y joni

было мѣстѣ территорій другой договарива- | ront d'unе pleine et entiere protection pour

ющейся стороны , при чемъ они будутъ | lеurs personnes et leurs propriétés .

пользоваться полнымъ покровительством ,

какъ сами лично, такъ и относительно

своихъ имуществъ.

Они будутъ имѣть свободный и легкій | Ils auront un accès libre et facile aux

доступъ къ судебнымъ учреждениямъ для | tribunaux pour la poursuite ou lа défense

отыскиванiя или защиты своихъ правъ; | de leurs droits ; ils auront, sur le meme pied

они могуть, наравнѣ съ туземными под- | que les sujets du Pays, la faculté de choisiг

данными, избирать и пользоваться услу- | et d'employer des aroués, des avocats et des

гами повѣренныхъ, адвокатовъ и уполно- | mаndаtаіrеѕ аfіn de poursuivre et de défen

моченныхъ для вчинанiя исковъ и отвѣта | dre leurs droits devant cеs tribunaux, et

по искамъ передъ означенными судами и | quant aux autres matières qui se rappоrtеnt

относительно другихъ предметовъ судебной | l'administration de la justice, ils joniront

администрации они будуть пользоваться | de tous les droits et privileges dont jouis

всѣми правами и преимуществами предо- | sent les sujets du Pays.

ставленными туземнымъ подданнымъ.

Подданные каждой изъ договарива - Pour tout ce qui concerne le droit de

ющихся сторонъ относительно всего, что | résidence et de voyage, la possession des

касается права проживания и путешествия, | biens et effets mobiliers de quelque еѕресе

владѣнія какого бы то ни было рода дви - que ce soit, la transmission des biens mobi

жимыми имуществами или вещами, пере- | liers par stіccession testamentaire ou autre,

дачи движимыхъ имуществъ путемъ на- | et le droit de disposer de quelque mаniеrе

слѣдства по закону или инаго и права ра - | que ce soit des biens de toutеѕ ѕоrtеѕ qu' ils

сполагать какимъ бы то ни было способомъ | pеuvеnt légalement acquérir, lеs sujets de

всякаго рода имуществомъ, какое они мо chacune des deux parties Contractantes joui

гутъ законно приобрѣсти, будутъ пользо - | ront, dans le territoire de l'autre, des me

ваться на территоріи другой стороны тѣми | mеѕ privileges, libertés et droits, et ne seгont

же льготами, преимуществами и правами , | soumis, sous ce rapport, a aucuns impot ou

какiя предоставлены туземнымъ поддан- charge plus élevés que les sujets du pays

нымъ или подданнымъ, либо гражданамъ ou les sujets ou citoyens de la nation la

наиболѣе благоприятствуемой націи, и не рluѕ fаvоrisée. Les sujets de chacune des

будутъ, въ этомъ отношении, подвергаемы Parties Coutractantes jouiront, dans le ter

никакому налогу или сбору болѣе высо ritoire de l'autre, d 'une liberté entière de

кому, чѣмъ тотъ, которому подлежатъ ту conscience, et pourront, en se conformant
земные подданные или подданные, либо гра aux lois, ordonnances et règlements, se livrer

ждане наиболѣе благоприятствуемой націи. a l'exercice privé ou public de leur culte ;

Подданные каждой изъ договарива- ils jouіrоnt aussi du droit d 'inhоmеr lеurs

ющихся сторонъ будутъ пользоваться на nationaux respectifs, suivant lеurѕ coutumes

территоріи другой стороны полною сво- | religieuѕеѕ, dans des lieux convenables et

бодою совѣсти и могутъ, при соблюденіи | appropriés qui ѕеrоnt étаblіs еt еntrеtеnus

законовъ, предписаний и правиль, испол- a сet effet.

нять свои религиозные обряды въ частныхъ

домахъ или публично ; равнымъ образом ,

они будутъ пользоваться правомъ хоронить



391

своихъ умершихъ соотечественниковъ по

своимъ религиознымъ обычаямъ на удоб .

ныхъ и приспособленныхъ къ тому мѣстахъ,

которыя будутъ для этой цѣли устроены

и содержимы.

Они не будутъ, подъ какимъ бы то ни Ils ne seront contraints, sous aucun pré

было предлогомъ, подвергаемы повинно- | texte, a payer des сhаrgеѕ оu tаxеѕ autres

стямъ или сборамъ инымъ или болѣе вы- | ou plus élevées que celles qui sоnt оu seront

сокимъ, чѣмъ тѣ, коимъ подлежатъ ту- | imposées aux sujets du Pays ou aux sujets

земные подданные или подданные, либо гра- | ou citoyenѕ dе lа nаtіоn la plus favorisée.

ждане наиболѣе благоприятствуемой націи.

Подданные каждой изъ договарива Les sujets de chacune des Parties Con

ющихся сторонъ, проживающіе на терри- | trасtantes qui résіdеnt dans le territoire de

торіи другой стороны , не будуть привле- | l'autre , ne seront astreints a aucun service

каемы ни къ какой обязательной военной | militaire obligatoire , soit dans l'armée ou la

службѣ какъ въ сухопутныхъ войскахъ | marine, soit dans la garde nationale ou la

во флотѣ, такъ и въ національной | milice ; ils seront exempts de toutes contri

гвардіи или въ ополченіи ; они будутъ | butіоnѕ imposées en lieu et place du service

изъяты отъ всякихъ повинностей , налага- | personnel , et de tous emprunts forces, de

емыхъ взамѣнъ личной службы, отъ вся- | tоutеѕ еxасtіоnѕ оu de contributions mili

кихъ насильственныхъ займовъ и всякихъ | taires .

военныхъ стѣсненiй или повинностей.

или

СТАТья 2. ARTICLE 2 .

Между территоріями обѣихъ Высокихъ Il y aura, entre les territoires des deux

договаривающихся сторонъ устанавли- | Hautes Parties Contractаntеѕ , liberté réci

вается взаимная свобода торговли и море- | proque de commerce et de navigation .

плаванія .

Подданные каждой изъ договарива Les sujets de chacune des parties Contrac

ющихся сторонъ могутъ, на какомъ бы ни tаntеs pourront exercer, en quelque lieu que

было мѣстѣ территоріи другой стороны , | ce soit du territoire de l'autre, le commerce

производить торговлю оптовую или розни- | en gros on en detail dе tоuѕ рrоduits, objets

чную всѣм и произведеніями , издѣліями | fabriqués et marchandises de commerce licite ,,

промышленности и товарами, коими тор- | soit en personne , soit par leurs represen

говля дозволена, какъ лично, такъ и чрезъ | tаntѕ, tаnt seuls qu'en société avec des étran

своихъ представителей, и одни или въ | gеrѕ оu des sujets du Pays ; ils pourront у

обществѣ съ иностранцами или съ поддан- I posséder ou louer et occuper des maisons et

ными страны ; они могутъ на означенныхъ des magasins, louеr dеs terrains à l'effet d'y

мѣстахъ пріобрѣсти въ собственность или résіdеr оu d'y faire le commerce, lе tоut en

нанимать или занимать дома и магазины , | ѕе соnformant aux lois, aux reglements de

нанимать земли для жительства или про- | police et de douane du Pays, commе lеѕ na

изводства торговли , при соблюдении во | tiоnаux eux-memes.

всѣхъ этихъ отношеніяхъ какъ законовъ,

такъ и полицейскихъ и таможенныхъ пра

Вилъ, коимъ подлежатъ туземные под

данные.

Имъ предоставляется полная свобода Ils auront pleine liberté de se rendre

входить съ своими судами и грузами во avec leurs navires et leurs cargaisons dans

всѣ мѣста, порты и рѣки территоріи другой | tous les lieux, ports еt rivieres du territoire

стороны , которые нынѣ открыты или | de l'autre, qui sоnt оu pоurront être onverts

впредь будуть открыты для иностранной | auau commerce étranger , et ils jouiront res

торговли , и они будуть пользоваться отно pectivement, en matière de commerce et de

сительно торговли и мореплаванiя тѣм и же | navigation, du mеmе trаіtеmеnt quе lеѕ ѕu

правами , которыя предоставлены тузем- | jets du Pays, sans avoir a payer aucuns im

нымъ подданнымъ, не подвергаясь никакимъ | pots , tаxеѕ оu droits de quelque nature ou

повинностямъ, сборамъ или пошлинамъ, | dénomination que ce soit, percus au nоm оu

какого -бы ни было рода или наименованія, | au profit du Gouvernement, des fоnction
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отъ

коимъ

взимаемымъ имени или въ пользу | naires publics, des particuliers , des corpe

Правительства, должностныхъ или частдолжностныхъ или част- | rаtіоnѕ оu étаblіssеmеntѕ quelconques, autre

ныхъ лицъ, корпорацій или какихъ-либо | ou plus éleyés que ceux imposés aux sujet

учреждений , инымъ или болѣе высокимъ, | du Pays.

чѣмъ тѣ, подлежатъ туземные

подданные.

При семъ , однако , разумѣется , что за Il est toutefois entendu que les stipula

ключающаяся въ настоящей и предыдущей | tiоnѕ соntеnuеs dans cet article ainsi que

статьяхъ постановленія ни въ чемъ He dans l'article précédent ne dérogent en rien

измѣняютъ законовъ, предписаний и осо- | aux lois , ordonnances et rеglеmеntѕ ѕресiалх

быхъ правилъ, дѣйствующихъ въ каждомъ | en mаtiere de commerce, de police et de se

изъ обоихъ Государствъ и примѣнимыхъ | curité publique en vigueur dans chacаn des

ко всѣмъ вообще иностранцамъ. deux Pays et applicables à tous les étran

gers en général.

Статья 3 . ARTICLE 3 .

Жилища, магазины и лавки поддан Les habitations, magasins et boutiques

ныхъ одной изъ Высокихъ договарива- | des sujets de chacune des Hautes Parties

ющихся сторонъ въ территоріи другой | Contractаntes dans le territoire de l'autre..

стороны, равно какъ и принадлежа ція | ainsi que les édifices qui en dependent, ser

къ онымъ зданія, служащия для житель- | vant soit la demeure, soit an commerce.

ства или торговли , будуть неприкосно- | ѕеrоnt respectés.

венны .

Въ этихъ жилищахъ и зданіяхъ не бу Il ne sera pas permis de procéder à des

детъ дозволено производить слѣдствiя или реrquisitions of visites domiciliaires dans

домашніе обыски или же разсматривать | cеs habitations et édifices, ou bien d'exami

книги , бумаги или счеты иначе , какъ при ner ou d'inspecter les livres, papiers on

соблюдении условiй и формальностей, уста- | cоmрtеѕ, ѕаuf dans les conditions et formes

новленныхъ законами, предписаніями и рrеѕсrіtеs par les lois, ordonnances et regle

правилами, примѣняемыми къ туземнымъ ments applicables aux sujets du Pays.

подданнымъ.

СТАТья 4. ARTICLE 4.

При привозѣ въ территорію Его Вели Il ne sera imposé à l'importation dans

ЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго всякаго | le territoire de SA MAJESTE L'EMPEBEOB de

рода произведений или издѣлій территоріи | toutes les Russies de tous articles produits

Его Величества Императора Японскаго, и ou fabriqués dans le territoire de Sa Majesté

при привозѣ въ территорію Его Величества 'Empereur du Japon , de quelque endroit

Императора Японскаго всякаго рода произ- | qu'ils viennent, et a l'importation dans le

веденiй или издѣлій территории Его Вели- | territoire de Sa Majestel'Empereur du Japon,

ЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго, откуда | de tous articles produits on fabriqués dans

бы оныя ни привозились, не будетъ взи- | le territoire de SA MAJESTÉ L'EMPEREв de

маемо иныхъ или большихъ пошлинъ, чѣмъ toutes les Russies, de quelque endroit qu'ils

тѣ, койми облагаются подобныя произве- | viennent, aucuns droits autres ou plus élеves

денiя или издѣлія всякаго другого ино- | que ceux imposés sur les articles similaires

страннаго Государства. Равнымъ образомъ | produitѕ оu fabriqués dans tout autre pays

никакое запрещеніе привоза въ территорію | étranger. De meme , aucune prohibition ne

одной изъ договаривающихся сторонъ вся- sera maintenue ou imposée sur l'importation

каго рода произведений или издѣлій тер- | dans le territoire de l'une des Parties Con

риторій другой стороны, откуда бы оныя | trасtantes d'un article quelconque produit

ни привозились, не будетъ оставлено въ силѣ | ou fabriqué dans le territoire de l'autre, de

или вновь установлено, развѣ бы такое за- | quelque endroit qu'il vienne, a moins que

прещеніе было одинаково примѣнено къ | cette prohibition ne soit également appliquee

привозу подобныхъ произведений или из- I a l'importation des articles similaires produits

дѣлій всякаго другого Государства. Это | ou fabriqués dans tout autre pays. Cette

послѣднее постановленіе не распростра- | derniere disposition n'est pas applicable aux

няется на запрещеніе во санитарной части | prohibitions sanitaires ou autres provenant
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или иныя, вызываемыя необходимостью | de la nécessité de protéger la sécurité des

ограждения личной безопасности , а равно | personnes, ainsi que la conservation du bétail

и охранения скота и полезныхъ для земле- | et des plantes utiles à l'agriculture.

дѣлія растений .

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

На территории каждой изъ ВысокихъI II ne sera imposé dans le territoire de

договаривающихся сторонъ при вывозѣ | chacune des Hautes Parties Contractаntes,

какого-либо предмета , назначеннаго въ тер- l'exportation d 'un article quelconque a des

риторію другой стороны , не будетъ взи - | tination du territoire de l'autre , aucuns droit

маемо иныхъ или большихъ сборовъ или ou charge autres ou plus élevés que ceux

пошлинь, чѣмъ тѣ, которыя взимаются | qui sоnt оu seront payables à l'exportation

или впредь будутъ взиматься съ вывоза | des articles similaires a destination d' un

подобныхъ предметовъ назначаемыхъ въ autre pays étranger quel qu'il soit ; demême,

какое-либо другое Государство ; равнымъ | aucune prohibition ne sera imposée l'ex

образомъ вывозъ какого-либо предмета изъ | portation d'aucun article du territoire de

территорія одной изъ договаривающихся | l'une des Parties Contractаntеѕ a destination

сторонъ, назначеннаго въ территорію другой | du territoire de l'autre, sans que cette pro

стороны , не будетъ подвергаться никакому | hibition ne soit également étendue à l'expo

запрещенію, если это запрещеніе не распро - | tаtіоn dеs articles similaires a destination

страняется одинаково на вывозъ подоб - 1 de tout autre pays.

ныхъ предметовъ, назначенныхъ въ какое

либо другое Государство.

тоо

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Подданные каждой изъ Высокихъ дого Les sujets de chacune des Hautes Parties

варивающихся сторонъ относительно осво- | Contractаntеѕ jouіrоnt, dans les territoires

божденiя отъ транзитныхъ пошлинъ и | de l'autre rеlаtіvеmеnt а lexemption des

всего, что касается склада товаровъ въ | droits de transit et a tout ce qui concerne

пакгаузахъ, премій, льготь и возврата по- |Пle magasinage, les primes, lеѕ fасіlіtés et

шлинъ, будуть пользоваться на территорій | lеs drawbасkѕ, dе tous les avantages qui

другой стороны всѣми выгодами , которыя | sоnt оu ѕеrоnt accordés a lа nаtіоn la plus

предоставлены или впредь будуть пре- | favorisée.

доставлены наиболѣе благопріятствуемой

націи.

СТАТЬЯ 7 . Article 7 .

Всѣ предметы , которые нынѣ дозво- Tous les articles qui sоnt оu pоurront

лены или впредь будутъ дозволены къ при- | ёtre légalement importés dans les ports du

возу въ порты территории Его Величества | territoire de Sa Majesté Empereur du Ja

Императора Японскаго на японскихъ су - Tpon sur dеs navires japonais pourront, de

дахъ, могутъ равнымъ образомь быть при - | meme, ёtre importés dans ces ports sur des

возимы въ означенные порты на русскихъ | navires russes ; dans се са:3 , ces articles

судахъ; въ такомъ случаѣ эти предметы | n 'auront apayer aucuns droitѕ оu сhаrgеѕ,

не будуть подвергаемы никакимъ инымъ | de quelque dénomination que ce soit, autres

или большимъ какого бы ни было найме- | ou plus élevés que ceux imposés sur les me

нованія пошлинамъ или сборамъ, чѣмъ тѣ, | mes articles importés par dеs navires japo

койми облагаются тѣже предметы , приво - | nais. Réciproquement, tous les articles qui

зимые на японскихъ судахъ. Взаимно, всѣ | sont ou pоurront être légalement importés

предметы , которые нынѣ дозволены или | dans les ports du territoire de SA MAJESTE

впредь будутъ дозволены къ привозу въ | L 'EMPEREUR de toutes les Russies sur des

порты территории Его ВеличествА ИМПЕРА- | navires russes pourmont, de méme, ёtre іm

тоPA Всероссійскаго на русскихъ судахъ, | portés dans ces ports sur dеs navires japo

могутъ равнымъ образомъ быть привозимы | nais ; dans ce cas, ces articles n'auront a

въ означенные порты на японскихъ судахъ; | payer aucuns droitѕ оu сhаrgеѕ, de quelque

въ такомъ случаѣ эти предметы не будуть | dénomination que ce soit , autres ou plus

платить никакихъ иныхъ или большихъ, | ёlevés que ceux imposés sur les memes ar
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какого бы ни было наименованія пошлинъ | ticles importés par dеѕ hаvіrеs russes. Cette

или сборовъ, чѣмъ тѣ, коими облагаются | égalité réciproque de traitement sera accог

тѣже предметы , привозимые на японскихъ | dée indistinctement, soit que ces articles

судахъ. Это взаимное равенство правъ бу- | viennеnt directement des pays d'origine, soit

детъ предоставляемо независимо отъ того, | qu'ils viennеnt de tout autre lieu.

привозятся ли эти предметы прямо изъ

страны ихъ происхождения или изъ какого

либо другого мѣста.

Такимъ же образомъ будетъ соблюдаться De la même manière, il y aura parfaite

совершенное равенство относительно вы - | ёgalité de trаіtеmеnt rеlаtіvеmеnt Pexpor

воза; поэтому при вывозѣ какого -либо пред- | tation ; ainsi, les memes droits d'exportation

мета , нынѣ дозволеннаго или который | seront payés et les memes primes et draw

впредь будетъ дозволенъ къ вывозу, на bасkѕ ѕеrоnt accordés, dans les territoires

территории каждой изъ Высокихъ догова- | de chacune des Hautes Parties Contrасtan

ривающихся сторонъ будутъ взиматься tes, sur l'exportation de tout article qui est

одинаковыя вывозныя пошлины и предо- | ou pоurra ёtre légalement exporté, que cette

ставляться одинаковыя преміи и возвратъ | exportation ait lieu sur dеs navires japonais

пошлинъ, безъ различія, будетъ ли вывозъ | ou sur dеs navires russes et quel que soit

оныхъ производиться на японскихъ или | le lieu de destination, qu'il soit un des ports

русскихъ судахъ, и независимо отъ мѣста | de chacune des Parties Contractаntеѕ оn un

ихъ назначения , въ портъ ли какой -либо | des ports d 'une Puissance tierce.

изъ договаривающихся сторонъ или въ

порты третьей Державы.

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Въ портахъ каждой изъ договарива- Aucun droit dе tоnnаgе, dе port, de pi

ющихся сторонъ не будеть налагаемо на | lotage, de phare, de quаrаntаіnе ou autres

суда другой стороны никакихъ ластовыхъ, I droits similaires ou analogues, de quelque na

портовыхъ, лоцманскихъ, карантинныхъ | ture ou sous quelque dénomination que ce

ниже другихъ подобныхъ или со- | soit, lеvés au nom ou au profit du Gouver

отвѣтственныхъ пошлинъ, какого бы ни | nement, des fоnctionnaires publics, des par

было рода или наименованія , взимаемыхъ ticuliers, des corporations ou des établisse

отъ имени или въ пользу Правительства , ments de toute sorte, qui ne seraient égale .

должностныхъ или частныхъ лицъ, кор ment et sous les mêmes conditions imposés,

порацій или какихъ- либо учрежденій , ко en pareils cas, sur les navires nationaux en

торыя въ подобномъ случаѣ не налагались général, ne seront imposés dans les ports

бы равным образомъ и при одинаковыхъ | dеs territoires de chacun des deux Pays, sur

условіяхъ на туземныя суда вообще. | les navires de l'autre. Cette égalité de trai.

Это равенство будетъ взаимно примѣ- | tement sera appliquée réciproquement aux

няться къ обоюднымъ судамъ безъ различія | navires respectifs de quelque endroit qu'ils

мѣстъ, откуда они приходять или куда | arrivent et quel que soit le lieu dе dеѕtinаtiоn.

они назначены .

СТАТья 9 . ARTICLE 9.

Во всемъ, что касается размѣщенія , | En tout ce qui concerne le placement, lе

нагрузки и разгрузки судовъ въ портахъ, | chargеmеnt еt lе déchargement des navires

бассейнахъ, докахъ, на рейдахъ, въ гава- | dans les ports, bassins, docks, rаdеѕ, hаvrеѕ

няхъ или рѣкахъ территорій обоихъ Госу- | ou rivieres des territoires des deux Pays,

дарствъ не будетъ предоставляемо тузем - | aucun privilege ne sera accorde aux navires

нымъ судамъ никакого преимущества, ко nationaux , qui ne serait également accordé

торое не было бы равнымъ образомъ пре- | aux navires de l'autre Pays, l'intention des

доставляемо судамъ другого Государства , | Hautes Parties Contractаntes étant que, sons

такъ какъ по изволенію Высокихъ догова- | ce rapport aussi, lеѕ navires respectifs soient

ривающихся сторонъ и въ этомъ отношении | traités sur le pied d 'unе parfaite égalité.

обоюдныя ихъ суда должны пользоваться

совершеннымъ равенствомъ.
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СТАТЬЯ 10. ARTICLE 10.

Каботажное судоходство въ террито Le cabotage dans les territoires de l'une

ріяхъ той или другой изъ Высокихъ дого- | ou de l'autre des Hautes Parties Contrac

варивающихся сторонъ не подлежить дѣй- | tаntеѕ еѕt еxсерté des dispositions du pré

ствію постановленій настоящаго договора | sent Traité , et sera régi par les lois , ordon

и подчиняется законамъ , предписаніямъ | nances et reglements du Japon et de la Rus

и уставамъ Японіи и Россіи по принадле- | sie respectivеmеnt. Il est toutefois entendu

жности. que les sujets Japonais dans le territoire de

При этомъ однако разумѣется , что | SA MAJESTE L'EMPEREUR de toutes les Rus

японскія суда въ территории Его ВеличE- | sies, et les sujets Russes dans le territoire

ства ИмпЕРАТОРА Всероссійскаго и русскія | de Sa Majeste 'Empereur du Japon, joui

суда въ территории Его Величества Импе- | ront , sous ce rapport, des droits qui sоnt

ратора Японскаго будутъ въ этомъ отно- | ou pоurront étre accordés par ces lois, or'

шеніи пользоваться правами , которыя пре- | donnances et réglements aux sujets ou ci

доставлены или впредь будуть предоста- | toyens de tout autre pays.

влены подданнымъ или гражданамъ всякаго

другого Государства.

Всякое японское судно, нагруженное Tout navire japonais chargé à l'étranger

за границею съ назначеніемъ въ два порта | d'unе cargaison destinée a deux ou plusieurs

или въ нѣсколько портовъ территории Его | ports du territoire de SA MAJESTE L'EMPE

ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго, и | BEUR de toutes les Russiеѕ, еt tоut navire

всякое русское судно, нагруженное за- | russe chargé Pétranger d'unе cargaison

границею съ назначеніемъ въ два порта | destinée a deux ou plusieurs ports du terri

или въ нѣсколько портовъ территории Его | toire de Sa Majesté Empereur du Japon ,

Величества Императора Японскаго, можетъ, | pourra décharger unе partie de sa cargaison

при соблюденіи законовъ и таможенныхъ | dans un port , et continuer son voyage pour

правилъ страны , выгрузиться частію въ | l'autre ou les autres ports dе dеѕtinаtiоn ой

одномъ портѣ и переходить въ другой портъ | le commerce étranger еѕt аutоrisé , dans le

другіе порты своего назначенія, гдѣ | but d'y décharger le reste de sa cargaison

иностранная торговля дозволена , для вы- d'origine , en ѕе соnformant toujours aux lois

груженія остальной части своего первона- | et aux rеglеmеntѕ dе dоuane des deux Pays .

чальнаго груза.

Японское Правительство, однако, до Le Gouvernement Japonais, cependant ,

зволяетъ русскимъ судамъ во время дѣй- | consent a permettre aux vaisseaux russes de

ствія настоящаго договора перевозить по | continuеr соmme précédemment, pendant la

прежнему свой грузы между открытыми реriоdе dе durée du présent Traite , a trans

въ настоящее время портами Имперіи, роrtеr lеurѕ саrgаiѕоnѕ еntrе les ports actuel

исключая порты Осака, Ніигата и Эбису . lеmеnt оuvеrtѕ de Empire , excepté ceux

d'Osaka, Niigata et Ebisu -minato.

СТАТья 11 . ARTICLE 11 .

Всякое военное или купеческое судно Tout vaisseau de guerre ou navire de

той или другой изъ Высокихъ договари- | commerce de l'unе оn dе l'autre des Hautes

вающихся сторонъ, принужденное Hena- Parties Contractantes qui serait forcé par

стною погодою или другою опасностью | un mauvais temps ou pаr ѕuіtе dе tоut autre

укрыться въ портѣ другой стороны , можетъ dаngеr de s'abriter dans un port de l'autre ,

тамъ свободно чиниться, доставать нужные | aura la liberté de s'y faire réparer, dе ѕ'y

припасы и снова выходить въ море, не | рrосurеr tоutes les prоvіѕіоnѕ nécessaires , et

платя иныхъ сборовъ, кромѣ тѣхъ, которые de reprendre la mer, sans payer d'autres

платятъ туземныя суда. Однако же, если | charges que celles qui ѕеrаient payées par

бы шкиперъ купеческаго судна былъ вы- | lеѕ navirеѕ nationaux . Dans le cas , cepen

нужденъ продать часть своего груза для | dаnt, ой le capitaine du navire de commerce

покрытия своихъ издержекъ, то онъ обязанъ | se trouverait dans la necessité de vendre

сообразоваться съ постановленіями и тари- | unе partie de sa cargaison pour payer les

фами того мѣста, куда онъ присталь. frais, il sera obligé de se conformer aux rè

glements et tarifs du lieu où il aurait re

lâché ,.

минато .
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взимаемымъ отъ имени или въ пользу | naires publics, des particuliers, des corpc

Правительства, должностныхъ или част- rаtіоnѕ оu ёtаblіssеmеntѕ quelconques, autres

ныхъ лицъ , корпорацій или какихъ-либо | ou plus élevés que ceux imposés aux sujets

учреждений, инымъ или болѣе высокимъ, du Pays.

чѣмъ тѣ, Коимъ подлежатъ туземные

подданные .

При семъ , однако , разумѣется , что за Il est toutefois entendu que les stipula

ключающаяся въ настоящей и предыдущей | tiоnѕ соntеnuеs dans cet article ainsi que

статьяхъ постановленія ни въ чемъ He dans l'article précédent ne dérogent en rien

измѣняютъ законовъ, предписаний и осо- | aux lois , ordonnances et reglements spéciaux

быхъ правилъ, дѣйствующихъ въ каждомъ | en matière de commerce, de police et de sé

изъ обоихъ Государствъ и примѣнимыхъ | curité publique en vigueur dans chacun des

ко всѣмъ вообще иностранцамъ.
deux Pays et applicables à tous les étran

gers en général.

Статья 3. ARTICLE 3 .

Жилища, магазины и лавки поддан Les habitations, magasins et boutiques

ныхъ одной изъ Высокихъ договарива- | des sujets de chacune des Hautes Parties

ющихся сторонъ въ территоріи другой | Contractаntes dans le territoire de l'autre,,

стороны, равно какъравно какъ и принадлежація | ainsi que les édifices qui en dépendent , ser

къ онымъ зданія, служащія для житель- | vant soit la demeure, soit au commerce,

или торговли, будуть неприкосно- | ѕеrоnt respectés.

венны .

Въ этихъ жилищахъ и зданіяхъ не бу Il ne sera pas permis de procéder à des

детъ дозволено производить слѣдствия или реrquisitions ou yiѕitеѕ dоmiciliaires dans

домашніе обыски или же разсматривать | cеs habitations et édifices, ou bien d'exami

книги , бумаги или счеты иначе , какъ при | nеr оu d'inѕресtеr lеѕ livres, papiers on

соблюдении условiй и формальностей, уста- соmрtеѕ, ѕаuf dans les conditions et formes

новленныхъ законами, предписані
ями

u prescrites par les lois, ordonnances et règle

правилами , примѣняемыми къ туземнымъ ments applicables aux sujets du Pays.

подданнымъ.

ства

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4.

При привозѣ въ территорію Его Вели Il ne sera imposé à l'importation dans

ЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго всякаго | le territoire de SA MAJ ESTÉ L'EMPEREUs de

рода произведений или издѣлій территоріи | toutes les Russies de tous articles produits

Его Величества Императора Японскаго, и ou fabriqués dans le territoire de Sa Majesté

при привозѣ въ территорію Его Величества 'Empereur du Japon , de quelque endroit

Императора Японскаго всякаго рода произ- qu'ils viennent, et a 'importation dans le

веденiй или издѣлій территории Его Вели- territoire de Sa Majeste l'Empereur du Japon,

ЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго, откуда | de tous articles produitѕ оu fabriqués dans

бы оныя ни привозились, не будетъ взи- | le territoire de SA MAJESTE L'EMPEREDB de

маемо иныхъ или большихъ пошлинъ, чѣмъ | toutes les Russies, de quelque endroit qu'ils

тѣ, койми облагаются подобныя произве- | viennent, aucuns droits autres ou plus élevés

денiя или издѣлія всякаго другого ино- | que ceux imposés sur les articles similaires

страннаго Государства. Равнымъ образомъ | produitѕ оu fabriqués dans tout autre pays

никакое запрещеніе привоза въ территорію ёtranger. De meme, aucune prohibition ne

одной изъ договаривающихся сторонъ вся- | ѕеrа maintenue ou imposée sur l'importation

каго рода произведенiй или издѣлій тер- | dans le territoire de l'une des Parties Con

риторіи другой стороны, откуда бы оныя | trасtantes d'un article quelconque produit

ни привозились, не будетъ оставлено въ силѣ | ou fabriqué dans le territoire de l'autre, de

или вновь установлено, развѣ бы такое за- 1 quelque endroit qu'il vienne , a moins que

прещеніе было одинаково примѣнено къ | cette prohibition ne soit également appliquée

привозу подобныхъ произведений или из- a l'importation des articles similaires produits

дѣлій всякаго другого Государства. Это | ou fabriqués dans tout autre pays. Cette

послѣднее постановленіе распростра- | derniere disposition n'est pas applicable aux

няется на запрещеніе во санитарной части | prohibitions sanitaires ou autres provenant
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или иныя, вызываемыя необходимостью | de la nécessité de protéger la sécurité des

ограждения личной безопасности , а равно | personnes, ainsi que la conservation du bétail

и охраненія скота и полезныхъ для земле- | et des plantes utiles à l'agriculture.

дѣлія растений .

СТАТья 5. ARTICLE 5.

На территоріи каждой изъ Высокихъ Il ne sera imposé dans le territoire de

договаривающихся сторонъ при вывозѣ | chacune des Hautes Parties Contractаntes ,,

какого -либо предмета, назначеннаго въ тер- | l'exportation d'un article quelconque a des

риторію другой стороны, не будетъ взи- | tination du territoire de l'autre, aucuns droit

маемо иныхъ или большихъ сборовъ или | ou charge autres ou plus élevés que ceux

пошлинъ, чѣмъ тѣ, которыя взимаются | qui sоnt оu seront payables l'exportation

или впредь будутъ взиматься съ вывоза | des articles similaires à destination d'un

подобныхъ предметовъ назначаемыхъ въ | autre pays étranger quel qu'il soit ; de meme ,

какое-либо другое Государство ; равнымъ | aucune prohibition ne sera imposée l'ex

образомъ вывозъ какого-либо предмета изъ | portation d'aucun article du territoire de

территорія одной изъ договаривающихся | i'une des Parties Contractаntеѕ a destination

сторонъ, назначеннаго въ территорію другой | du territoire de l'autre, sans que cette pro

стороны, не будетъ подвергаться никакому | hibition ne soit également étenduе a l'expor

запрещенію, если это запрещеніе не распро- | tаtіоn dеs articles similaires a destination

страняется одинаково вывозъ подоб- | de tout autre pays.

ныхъ предметовъ, назначенныхъ въ какое

либо другое Государство.

СТАТья 6 . ARTICLE 6.

Подданные каждой изъ Высокихъ дого Les sujets de chacune des Hautes Parties

варивающихся сторонъ относительно осво- | Contractаntеѕ jouіrоnt, dans les territoires

божденiя отъ транзитныхъ пошлинъ и | de l'autre rеlаtіvеmеnt à l'exemption des

всего, что касается склада товаровъ въ | droits de transit et a tout ce qui concerne

пакгаузахъ, премій, льготь и возврата по- | le magasinage, les primes, lеѕ fасіlіtés et

шлинъ, будуть пользоваться на территоріи | lеs drawbасkѕ, dе tous les avantages qui

другой стороны всѣми выгодами, которыя | sоnt оu ѕеrоnt accordés a lа nаtіоn la plus

предоставлены или впредь будуть пре- | favorisée.

доставлены наиболѣе благоприятствуемой

націй.

на

СТАТья 7 . ARTICLE 7.

Всѣ предметы , которые нынѣ дозво Tous les articles qui sont ou pourront

лены или впредь будутъ дозволены къ при- | ёtre lеgаlеmеnt іmроrtés dans les ports du

возу въ порты территории Его Величества | territoire de Sa Majesté l'Empereur du Ja

Императора Японскаго на японскихъ су- | pon sur dеs navires japonais pourront, de

дахъ, могутъ равнымъ образом" ь быть при- | meme, ёtre importés dans ces ports sur des

возимы въ означенные порты на русскихъ | navires russes ; dans се са:s , ces articles

судахъ ; въ такомъ случаѣ эти предметы | n'auront a payer aucuns droitѕ оu сhаrgеѕ,

не будуть подвергаемы никакимъ инымъ | de quelque dénomination que ce soit, autres

или большимъ какого бы ни было найме- | ou plus élevés que ceux imposés sur les me

нованія пошлинамъ или сборамъ, чѣмъ тѣ, | mes articles importés par dеs navires japo

коими облагаются тѣже предметы, приво- | nais. Réciproquement, tous les articles qui

зимые на японскихъ судахъ. Взаимно, всѣ | sont ou pоurront être légalement importés

предметы, которые нынѣ дозволены или | dans les ports du territoire de SA MAJESTE

впредь будутъ дозволены къ привозу въ | L'EMPEREUB de toutes les Russies sur des

порты территорій Его Величества ИмПЕРА- | navires russes pourront, de meme, ёtre іm

тоPA Всероссійскаго на русскихъ судахъ, | portés dans ces ports sur dеs navires japo

могутъ равнымъ образомъ быть привозимы | nais ; dans ce cas, ces articles n'auront a

въ означенные порты на японскихъ судахъ ; ) payer aucuns droitѕ оu сhаrgеѕ, de quelque

въ такомъ случаѣ эти предметы не будутъ | denomination que ce soit , autres ou plus

платить никакихъ иныхъ или большихъ, | elevés que ceux imposés sur les memes ar
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какого бы ни было наименованія пошлинъ | ticles importés par dеs navires russes . Cette

или сборовъ, чѣмъ тѣ, койми облагаются | égalité réciproque de traitement sera accor

тѣже предметы, привозимые на японскихъ | dée indistinctement, soit que ces articles

судахъ. Это взаимное равенство правъ бу- | viennеnt directement des pays d'origine, soit

тъ предоставляемо независимо отъ того, qu'ils yiennеnt de tout autre lieu .

привозятся ли эти предметы прямо изъ

страны ихъ происхождения или изъ какого

либо другого мѣста .

Такимъ же образомъ будетъ соблюдаться De la même manière, il y aura parfaite

совершенное равенство относительно вы- | ёgalité de trаіtеmеnt rеlаtіvеmеnt à l'expor

воза ; поэтому при вывозѣ какого - либо пред- | tation ; ainsi , les memes droits d'exportation

мета, нынѣ дозволеннаго или который | seront payés et les memes primes et draw

впредь будетъ дозволенъ къ вывозу , на | bасkѕ ѕеrоnt accordés , dans les territoires

территории каждой изъ Высокихъ догова- | de chacune des Hautes Parties Contrасtan

ривающихся сторонъ будутъ взиматься | tes , sur l'exportation de tout article qui est

одинаковыя вывозныя пошлины и предо- | ou pоurra étre légalement exporté , que cette

ставляться одинаковыя преміи и возвратъ exportation ait lieu sur dеs navires japonais

пошлинъ, безъ различія, будетъ ли вывозъ ou sur des navires russes et quel que soit

оныхъ производиться на японскихъ или | le lieu de destination , qu'il soit un des ports

русскихъ судахъ, и независимо отъ мѣста | de chacune des Parties Contractаntеѕ ou un

ихъ назначенія, въ портъ ли какой-либо | des ports d'une Puissance tierce .

изъ договаривающихся сторонъ или въ

порты третьей Державы.

или

СТАТья 8 . ARTICLE 8.

Въ портахъ каждой изъ договарива Aucun droit de tonnage , de port, de pi

ющихся сторонъ не будеть налагаемо на | lotage , de phare, de quаrаntаіnе оn autres

суда другой стороны никакихъ ластовыхъ, | droits similaires ou analogues, de quelque na

портовыхъ, лоцманскихъ, карантинныхъ ture ou sous quelque dénomination que ce

ниже другихъ подобныхъ co- soit , levés au nom ou au profit du Gouver

отвѣтственныхъ пошлинъ, какого бы ни nement, des fоnctionnaires publics, des par

было рода или наименованія , взимаемыхъ | ticuliers , des corporations on des établisse

отъ имени или въ пользу Правительства, | ments de toute sorte , qui ne seraiеnt égale .

должностныхъ или частныхъ лицъ, кор- Imеnt et sous les memes conditions imposés,

порацій или какихъ- либо учреждений, ко- | en pareils cas , sur les navirеѕ nationaux en

торыя въ подобномъ случаѣ не налагались général, ne seront imposés dans les ports

бы равнымъ образомъ и при одинаковыхъ | dеs territoires de chacun des deux Pays, sur

условіяхъ на туземныя суда вообще. les navires de l'autre. Cette égalité de trai.

Это равенство будетъ взаимно примѣ- | tement sera appliquée réciproquement aux

няться къ обоюднымъ судамъ безъ различія | navires respectifs de quelque endroit qu'ils

мѣстъ, откуда они приходять или куда | arrivent et quel que soit le lieu dе dеѕtinаtiоn.

они назначены.

Статья 9 . ARTICLE 9.

Во всемъ, что касается размѣщенія, En tout ce qui concerne le placement, le

нагрузки и разгрузки судовъ въ портахъ , | chargеmеnt еt lе déchargement des navires

бассейнахъ, докахъ, на рейдахъ, въ гава- | dans les ports, bassins, docks, rаdеѕ, hаvrеѕ

няхъ или рѣкахъ территорій обоихъ Госу- | ou rivieres des territoires des deux Pars ,

дарствъ не будетъ предоставляемо тузем- | aucun privilege ne sera accordé aux navires

нымъ судамъ никакого преимущества, ко- | nationaux , qui ne serait également accorde

торое не было бы равнымъ образомъ пре- | aux navires de l'autre Pays, l'intention des

доставляемо судамъ другого Государства, | Hautes Parties Contractаntes étant que, sous

такъ какъ по изволенію Высокихъ догова- | ce rapport aussi, lеѕnavires respectifs soient

ривающихся сторонъ и въ этомъ отношеніи | traités sur le pied d'unе parfaite égalité.

обоюдныя ихъ суда должны пользоваться

совершеннымъ равенствомъ.
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жности.

СТАТья 10 . ARTICLE 10 .

Каботажное судоходство въ террито Le cabotage dans les territoires de l'une

ріяхъ той или другой изъ Высокихъ дого- | ou de l'autre des Hautes Parties Contrac

варивающихся сторонъ не подлежить дѣй- | tаntеѕ еѕt еxсерté des dispositions du pré

ствію постановленій настоящаго договора | sent Traité , et sera régi par les lois, ordon

и подчиняется законами, предписаніямъ | nances et reglements du Japon et de la Rus

и уставамъ Японіи и России по принадле- | sie respectivеmеnt. Il est toutefois entendu

que les sujets Japonais dans le territoire de

При этомъ однако разумѣется , что | SA MAJESTİ L'EMPEREUR de toutes les Rus

японскія суда въ территоріи Его ВеличE- | sies, et les sujets Russes dans le territoire

СТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго и русскія | de Sa Majeste l'Empereur du Japon, joui

суда въ территории Его Величества Импе- | ront, sous ce rapport, des droits qui sоnt

ратора Японскаго будутъ въ этомъ отно- | ou pоurront étre accordés par ces lois, or

шеніи пользоваться правами, которыя пре- | donnances et réglements aux sujets ou ci

доставлены или впредь будуть предоста- | toyens de tout autre pays.

влены подданнымъ или гражданамъ всякаго

другого Государства.

Всякое японское судно , нагруженное Tout navire japonais chargé à l'étranger

за границею съ назначеніемъ въ два порта | d'unе cargaison destinée a deux ou plusieurs

или въ вѣсколько портовъ территории Ero | ports du territoire de SA MAJESTE L'EMPE

ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго, и вEUR de toutes les Russiеѕ, еt tоut navire

всякое русское судно, нагруженное за- | russe chargé à l'étranger d'unе cargaison

границею съ назначеніемъ въ два порта | destinée a deux ou plusieurs ports du terri

или въ нѣсколько портовъ территории Ero | toire de Sa Majesté Empereur du Japon ,

Величества Императора Японскаго, можетъ, | pourra décharger unе partie de sa cargaison

при соблюдении законовъ и таможенныхъ | dans un port, et continuer son voyage pour

правилъ страны , выгрузиться частію въ | l'autre ou les autres ports dе dеѕtinаtiоn ой

одномъ портѣ и переходить въ другой портъ le commerce étranger еѕt аutоrisé, dans le

или другие порты своего назначенія, гдѣ | but d'y décharger le reste de sa cargaison

иностранная торговля дозволена , для вы- d'origine, en ѕе соnformant toujours aux lois

груженія остальной части своего первона- | et aux réglеmеntѕ dе dоuane des deux Pays .

чальнаго груза.

Японское Правительство, однако, до Le Gouvernement Japonais, cependant ,

зволяеть русскимъ судамъ во время дѣй- | consent à permettre aux vaisseaux russes de

ствія настоящаго договора перевозить по соntіnuеr соmme précédemment, pendant la

прежнему свои грузы между открытыми | pérіоdе dе durée da présent Traité, trans

въ настоящее время портами Имперіи , | porter lеurѕ саrgаiѕоnѕ еntrе les ports actne!-

исключая порты Осака , Ніигата и Эбису . | lеmеnt оuvеrtѕ de l'Empire , excepté ceux

d'Osaka, Niigata et Ebisu -minato.

Статья 11 . ARTICLE 11 .

Всякое военное или купеческое судно Tout vaisseau de guerre ou navire de

той или другой изъ Высокихъ договари- | commerce de l'unе оn dе l'autre des Hautes

вающихся сторонъ, принужденное BeHa- Parties Contractantes qui serait forcé par

стною погодою или другою опасностью | un mauvais temps ou pаr ѕuіtе dе tоut autre

укрыться въ портѣ другой стороны , можетъ | dаngеr de s'abriter dans un port de l'autre ,

тамъ свободно чиниться , доставать нужные | aura la liberté de s'y faire réparer, dе ѕ'y

припасы и снова выходить въ море, не | рrосurеr tоutes les prоvіѕіоnѕ nécessaires, et

платя иныхъ сборовъ, кромѣ тѣхъ, которые de reprendre la mer , sans payer d'autres

платятъ туземныя суда. Однако же, если сhаrgеѕ que celles qui ѕеrаient payées par

бы шкиперъ купеческаго судна былъ вы- | lеѕ navirеѕ nationaux. Dans le cas, cepen

нужденъ продать часть своего груза для dаnt, ой le capitaine du navire de commerce

покрытия своихъ издержекъ, то онъ обязанъ | se trouverait dans la necessité de yendre

сообразоваться съ постановленіями и тари- | unе partie de sa cargaison pour payer les

фами того мѣста , куда онъ присталь.
frais , il sera obligé de se conformer aux rè

glements et tarifs du lieu où il aurait re

lâché .

минато .



396

Если бы военное или купеческое судно | Si un yaisseau de guerre ou un navire

одной изъ договаривающихся сторонъ стало | de commerce de l'une des Parties Contrac

на мель или потерпѣло крушеніе у бере- | tаntеѕ a échoué ou naufrage sur les cotes

Говъ другой стороны , мѣстныя начальства | de l'autre, lеs аutоrіtés locales en informe

извѣстять о томъ Генеральнаго Консула, | ront le Consul Général, le Consul, le Vice

Консула, Вице-Консула и Консульскаго Consul ou l'Agent Consulaire du lieu de l'ac

агента мѣста приключения, за неимѣніемъ | cident, et, s'il n' y existe pas de ces оffiсiеrѕ

же тамъ означенныхъ Консульскихъ чиновъ, | consulaires, elles en informeront le Consul

дадутъ знать о случившемся Генеральному | Général, le Consul, le Vice- Consul ou l'Agent

Консулу, Консулу, Вице-Консулу или Кон- | Consulaire du district le plus voisin .

сульскому агенту ближайшаго округа .

Всѣдѣйствия по спасенію японскихъ Toutes les opérations relatives au sauve

судовъ, потерпѣвшихъ крушеніе или ста - | tage des navires japonaiѕ naufragés on échoués

вшихъ на мель въ территоріальныхъ во- | dans les eaux territoriales de SA MAJESTE

дахь Его ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всерос- | L' EMPEREUR de toutes les Russies auront lieu

сійскаго, будуть происходить по русскимъ | conformément aux lois , ordonnances et re

законамъ, предписаніямъ и уставамъ, и, | glеmеntѕ de la Russie et, réciproquement,

на оборотъ, всѣ дѣйствия по спасенiю рус toutes les mesures de sauvetage relatives anı

скихъ судовъ, потерпѣвшихъ крушеніе или | navires russes naufragés оu сhоués dans les

ставшихъ на мель въ территоріальныхъ eaux territoriales de Sa Majesté l'Empereur

водахь Его Величества Императора Япон - | du Japon , auront lieu соnformément aux lois,

скаго, будуть происходить по японскимъ | ordonnances et réglements du Japon.

законамъ.

Всѣ корабли или суда, таким образом , Tous navires ou vaisseaux ainsi échoués

ставшіе на мель или потерпѣвшіе крушенie , Jou naufragés, tous débris et accessoires, tou

всѣ обломки и принадлежности, всѣ при - | tеѕ fournіturеѕ lеur appartenant, et tous ef

надлежащіе имъ снаряды и всѣ вещи и | fets et marchandises sauvés des dіtѕ navi.

Товары , спасенные съ означенныхъ кора- | rеѕ оu vaisseaux, y compris ceux qui au

блей и судовъ, включая брошенные за бортъ | raiеnt été jetés lа mеr ou les produits des

предметы или, въ случаѣ ихъ продажи , | dіtѕ objets, s'ils sont venduѕ, ainsi quе tоuѕ

вырученныя деньги, какъ равно всѣ бу- | papiers trouvés a bоrd de ces navirеѕ ов

маги, найденныя на этихъ корабляхъ или | vaisseaux ёсhоués ou naufrаgеѕ, ѕеrоnt remis

судахъ, ставшихъ на мель или потерпѣ- | aux propriétaires ou a leurs représentants,

вшихъ крушеніе, будуть передаваемы вла- | quand ils les réclameront. Dans le cas ой

дѣльцамъ или ихъ представителямъ, по | cеs propriétaires ou représentants ne se trou

ихъ требованію. Въ случаѣ же отсутствия | vеrаient pas sur les lieux, lеs dіts produits

владѣльцевъ или ихъ представителей озна- | ou оbjеtѕ ѕеrоnt remis aux Consuls Géné

ченныя вырученныя деньги или предметы | raux, Consuls, Vice- Consulѕ оu Agents Con

будутъ выдаваемы Генеральнымъ Консу- | sulaires respectifs, sur leur réclamation, dans

ламъ, Консуламъ, Вице-Консуламъ или | lе délаi fixe par les lois du Pays, et cеs оf

Консульскимъ агентамъ по принадлежности, | fiсiеrѕ соnѕulаires, propriétaires ou repre

по ихъ требованію, въ назначенный мѣ sentants , payeront seulement les dépenses

стными законами срокъ, и эти Консуль- | occasionnées pour la conservation des dіtѕ

скіе чины будуть уплачивать только ра- | objеtѕ аinsi quе lеѕ frаіѕ dе ѕаnуеtаgе оn

сходы по сохраненію означенныхъ пред- | autres dépenses auxquels seraiеnt ѕоumis, en

метовъ, какъ равно и издержки по спа- | cas de naufrage, lеѕ navirеѕ nationaux.

сенію и иные расходы , платеж у которыхъ

были бы подвергаемы въ случаѣ крушенія

туземныя суда .

Вещи и товары , спасенные отъ круше- Les effets et marchandises sauvés do

нія, будутъ изъяты отъ платежа всякихъ | naufrаgе ѕеrоnt exempts dе tоuѕ droits de

таможенныхъ пошлинъ, если только они douane, à moins qu 'ils n 'entrent à la douane

не поступятъ въ таможню для внутрен - | pour la соnѕоmmаtiоn intérieure, auquel cas

няго потребленія, въ каковомъ случаѣ они | ils payeront lеs droits ordinaires.

подлежатъ взиманію установленныхъ пош

линъ.

Если бы судно, принадлежащее под- | Dans le cas oй un navire appartenant

piers
trechoués ou à le
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даннымъ одной изъ договаривающихся | aux sujets d' une des Parties Contractаntes

сторонъ, потерпѣло крушеніе или стало | ferait naufrage ou сhоuerait sur le terri

на мель въ территорій другой стороны , | toire de l'autre, lеs Consuls- Généraux, Con

Генеральные Консулы , Консулы , Вице- | ѕuls, Vice-Consuls on Agents Consulaires res

Консулы и Консульскіе агенты , по при- Tpectifs seront аutоrisés, en l'absence du pro

надлежности, будутъ имѣть право, за от- | priétaire, capitaine ou autre representant du
сутствіемъ хозяина, шкипера или иного | propriétaire, a préter leur appui officiel pour

представителя, оказать оффиціально свое | procurer toute l'assistance necessaire aux

содѣйствіе для доставленія своимъ сооте- | sujets des Etats respectifs. II en sera de

чественникамъ необходимой помощи . Тотъ | meme dans le cas ой le propriétaire , capi

же самый порядокъ будетъ соблюдаться, | tаinе ou autre représentant serait présent,

если хозяинъ, шкиперъ или иной предста- | et demanderait unе tеllе аѕѕіѕtаnсе.

витель будет находиться на лицо и самъ

попросить такого содѣйствія.

Статья 12. ARTICLE 12 .

Всѣ суда, признаваемыя Японскими по | Tous les navires qui, conformément aux

Японскимъ законамъ, и всѣ суда, призна - | lois Japonaises, sont considerés comme na

ваемыя Русскими по Русскимъ законамъ, | vires Japonaiѕ, еt tоuѕ lеѕ navires qui, con

будуть для достиженія цѣли настоящаго | formément aux lois Russes, sont considérés

договора обоюдно признаваемы Японскими comme navires Russes, seront respectivement

и Русскими , по принадлежности . considérés comme navires Japonais et Rus

ses pour le but de ce Traité .

л

СТАТЬЯ 13. ARTICLE 13.

Если матросъ военнаго или купеческаго Si un marin déserte d'un vaisseau de

судна, принадлежащаго той или другой | guerre ou d'un navire de commerce appar

изъ Высокихъ договаривающихся сторонъ, tenant à l'une ou l'autre des Hautes Par

учинить побѣгъ на территоріи другой сто- | ties Contractаntes sur le territoire de l'autre,

роны , то мѣстныя начальства будутъ обя - |lеs аutоrіtés lосаlеѕ ѕеrоnt tenues de préter

заны оказывать все зависящее отъ нихъ toute Tassistance en Teur pouүoir pour Tar

содѣйствіе къ задержанію и выдачѣ дезер- | restation et la remise de ce déserteur, sur

тира по требованію, заявленному имъ Кон- | la demande qui leur sera adressée par lе

суломъ того Государства, коему принадле- | Consul du Pays anquel appartiеnt le navire

житъ военное или купеческое судно, съ | on vaisseau du déserteur ou par le représen

котораго учиненъ набѣгъ, или представи- tant du dіt Consul.

телемъ означеннаго Консула.

При этомъ разумфется, что настоящее | IIl еѕt еntеndu que cette stipulation ne

постановленіе не подлежить примѣненію | s'appliquera pas aux sujets du Pays oй la

къ подданнымъ того Государства, въ кото- | désеrtіоn a eu lieu.

ромъ побѣгъ состоялся .

СТАТья 14 . ARTICLE 14.

По соглашенію Высокихъ договариваю Les Hautes Parties Contractantes con

щихся сторонъ во всемъ, что касается viennent qu 'en tout ce qui concerne le com

торговли и мореплаванія, всѣ привиллегіи, | merce et la navigation , tous les privileges,

преимущества или льготы , которыя та или | fayeurs ou immunités que l'une ou l'autre

другая изъ договаривающихся сторонъ des Parties Contractantes a déjà accordés

уже предоставила или впредь предоста | ou accorderait, à l'avenir , au Gouverne

витъ Правительству или подданнымъ или ment ou aux sujets ou citoyens de tout

гражданамъ какого -либо другого Государ autre Etat, seront étendus immédiatement

ства, будутъ немедленно и безусловно рас- | et sans condition au Gouvernement ou aux

пространены на Правительство или под - | sujets de l'autre Partie Contractаnte, leur

данныхъ другой изъ договаривающихся | intention étant que le commerce et la nayi

сторонъ, такъ какъ по ихъ изволенію тор- gation de chaque Pays soit placé, tous

говля и мореплаваніе каждaго изъ обоихъ | ёgards par l'autre, sur le pied dе lа nаtiоn

Государствъ должны пользоваться отъ | la plus favorisée.
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жавы.

другой стороны во всѣхъ отношеніяхъ пра

вами наиболѣе благоприятствуемой націи .

СТАТья 15. ARTICLE 15 .

Каждая изъ Высокихъ договариваю Chacune des Hautes Parties Contractan

щихся сторонъ будетъ имѣть право наз- [ tes pourra пommer des Consuls- Généraux

начать Генеральныхъ Консуловъ, Консу- | Consuls, Vice- Consuls, Pro-Consulset Agents

ловъ , Вице-Консуловъ, Про - Консуловъ и соnѕulаires dans tous les ports, villes et pla

Консульскихъ агентовъ во всѣхъ портахъ, | cеs dе l'autre , sauf dans les localités on i

городахъ и мѣстахъ другой стороны за | y aurait inconvenient admettre de tels

исключеніемъ мѣстностей, гдѣ допущеніе | Offiсiеrѕ соnѕulаires .

Консульскихъ чиновъ оказалось бы несоот

вѣтственнымъ.

Это ограниченіе, однако, не будет сдѣ Cette exception ne sera cependant pas

лано относительно одной изть договариваю- | faite à l'égard de l'une des Parties Contrac

щихся сторонъ, если оно не распростра- | tаntеѕ, sans l'étre également l'égard de

няется равномѣрно на всѣ другія Дер- toutes les autres Pnissances.

Генеральные Консулы, Консулы, Вице Les Consuls Généraux, Consuls, Vice

Консулы, Про- Консулы и Консульскie | Consuls, Pro - Consuls et Agents consulaires

агенты будутъ исполнять всѣ свои обязан- | exerceront tоutеѕ lеurѕ fоnctіоns et jouіrоnt

ности и пользоваться всѣми привиллегія- | de tous les privileges, exemptions et im

ми, изъятіями и льготами , которыя пре- | munités qui sоnt оu ѕеrоnt accordés à l'ave

доставлены или впредь будуть предостав- ) nir aux Offiсiеrѕ соnѕulаirеs dе lа nаtіоn la

лены Консульскимъ чинамъ наиболѣе бла- I plus favorisée.

гоприятствуемой націи .

СТАТЬЯ 16 . ARTICLE 16.

Подданные каждой изъ Высокихъ до Les sujets de chacune des Hautes Par

говаривающихся сторонъ будутъ пользо- | ties Contractаntеѕ jouіrоnt, sur le territoire

ваться на территоріи другой стороны тою | de l'autre, de la meme protection que les

же защитою, которая оказывается тузем- | sujets du Pays rеlаtіvеmеnt аux patentes,

нымъ подданнымъ относительно патентовъ, | marques de fabrique et dessins, en rеmрlis

фабричныхъ клеймъ и рисунковъ, при соб- | sant les formalités рrеѕсrіtеs par la lоі .

люденіи предписанныхъ закономъ формаль

ностей .

СТАТЬЯ 17. ARTICLE 17 .

Высокія договаривающаяся стороны Les Hautes Parties Contractantes sont

постановили нижеслѣдующее : convenues de ce qni suit :

Разныя иностранныя поселенія въ Япо Les divers quartiers étrangers au Japon

ніи со дня вступленія въ силу подписан- | ѕеrоnt completement incorporés aux commu

наго сего числа договора о торговлѣ и мо- | nes japonaises respectives a partir de la date

реплаваній войдутъ вполнѣ въ составъ | ой le Traité de commerce et de navigation

подлежащихъ Японскихъ обществъ и впредь | signé en ce jour entrera en yigueur, et for

будутъ подчинены общему Японскому | meront désоrmаiѕ unе partie du système ge

управленію . néral du Japon .

Съ означеннаго времени подлежащія Les Autorités compétentes japonaises as

Японскія власти вступятъ въ отправление | sumeront des lоrѕ tоutes leurs obligations

всѣхъ муниципальныхъ обязанностей по | municipales au rеgаrd de ces quаrtіеrѕ, еt

отношению къ сказаннымъ поселеніямъ , и | lеѕ fonds communѕ аinsi que les propriétés,

общественные фонды , какъ равно и земли, | s'il en est qui appartiennent a tеlѕ quartiers,

если таковыя окажутся принадлежащими | ѕеrоnt еn mеmе tеmрѕ transférés aux dites

этимъ поселеніямъ, въ то же время подчи- | autorités japonaises.

няются Японскимъ властямъ .

При такомъ включеніи иностранныхъ
Lorsqu'une telle incorporation se pro

поселеній въ составъ Японскихъ обществъ | duit, lеs baux perpetuelѕ еxіѕtаntѕ sous les .



399

существующіе, заключенные на вѣчное | quels les biens fonciers sont maintenant te

время договоры , на основании которыхъ | nus dans les dіtѕ quаrtіеrѕ ѕеrоnt confirmés,

нынѣ содержутся недвижимыя имущества | et aucunes conditions d 'aucunе sоrte, autres

въ означенныхъ поселеніяхъ, будутъ утвер- | que celles que contiennеnt lеѕ dіtѕ bаux exis

ждены , и недвижимости эти не будутъ | tаntѕ, ne seront imposées par rapport a ces

подчинены никакимъ инымъ, какого бы | biens. IIest cependant еntеndu que les auto

ни было рода условіямъ, кромѣ тѣхъ, ко- | rités соnѕulаirеѕ mеntіоnnées dans les dіtѕ

торыя установлены въ помянутыхъ суще- | baux seront dans tous les cas remplacées par

ствующихъ договорахъ. При этомъ однако | lеs аutоritеѕ japonaises.

разумѣется, что Консульскія власти, око

торыхъ говорится въ сказанныхъ догово

рахъ, будуть во всѣхъ случаяхъ замѣнены

Японскими властями .

Всѣ земли , раньше предоставленныя Toutes les terres qui peuvent avoir été

Японскимъ Правительствомъ въ обществен - | antérieurement concédées libres de rentes

ное пользование иностранныхъ поселеній par le Gouvernement japonais pour l'usage

безъ платежа поземельной подати, останутся | public des dіtѕ quаrtіеrѕ, ѕеrоnt, sauf le droit

на вѣчныя времена изъятыми отмъ платежа | de domaine immanent, maintenus perpetuelle

всякихъ сборовъ, исключая случая отчуж- | ment libres de toutes taxes et affectées &

денiя ихъ для государственной или обще- | 'usage public auquel elles avaient été origi

ственной пользы , и будутъ оставляемы въ | nairement destinées.

общественномъ пользованіи , въ которое

онѣ первоначально были назначены .

СТАТЬЯ 18. ARTICLE 18 .

Настоящимъ договоромъ со дня вступле Le présent Traité prendra , du jour où il

нія его въ обязательную силу замѣняются | entrera en yigueur, lieu et place du Traité

трактатъ, заключенный въ 21 день 12 луны | conclu le 21° jоur du 12° mois de la 11° an

1 года Ансея , соотвѣтствующій 26 января ! née d' Ansei, correspondantau 26 janvier 1855,

1855 г .; трактатъ о торговлѣ и дружбѣ, du Traité d'amitié et de commerce conclu

заключенный въ 11 день 7 луны 5 года | le 11° jоur du 7° mois de la 5° année d 'Ansei,

Ансея, соотвѣтствующій 4 августа 1858 г.; | correspondant au 7 aout 1858, de la Con

конвенція, заключенная въ 28 день 11 луны | vention conclue le 289 jour du 11° mois de la

3 года Кейо, соотвѣтствующій 11 декабря | 3° année de Keio, correspondant au 11 dé

1867 г., и всѣ дополнительныя соглашенія | cembre 1867, et de tous les arrangements et

и конвенцій, заключенныя или существу- | Conventions subsidiairement соnсluѕ оu exis

ющія между Высокими договаривающимися | tаnt еntrе lеs Hautes Parties Contractаntes ;

сторонами ; и съ того же дня прекращается | et a partir du meme jour, lеs dіts Traités,

обязательная сила означенныхъ трактатовъ, | arrangements еt Conventions cesseront d'étre

соглашенiй и конвенцій, вслѣдствие чего | obligatoires, et, en consequence, la juridic

юрисдикція, до тѣхъ поръ отправляемая | tiоn jusqu'аlоrѕ exercée par lеs tribunaux

Русскими судами въ Японіи, и всѣ особыя | russes au Japon et tous les privileges, exemp

привилеги, изъятия и льготы , коими Рус- | tiоnѕ еtіmmunités exceptionnelles dont jouis

скіе подданные до тѣхъ поръ пользовались, | saiеnt jusqu'аlоrѕ lеs sujets russes comme

какъ входящими въ составъ этой юрисдик- | unе partie de cette jurіdісtiоn оu соmmе у

ціи или къ ней принадлежащими, прекра - | appartenant, cеssеrоnt et prendront fіn аbѕо

щаются и отмѣняются окончательно и безъ | lument et sans notification, et tous ces droits

особаго извѣщенія , всѣ же права этой | de juridiction appartiendront partir de ce

юрисдикціи съ того же времени будутъ | moment aux tribunaux japonais et seront

присвоены Японскимъсудебнымъ властямъ | exercés par cеs mémеѕ tribunaux.

и ими примѣняемы .

СТАТЬЯ 19. ARTICLE 19.

Настоящій договоръ получить обяза- | Le présent Traité n'entrera en vigueur

тельную силу лишь черезъ четыре года, que quatre anѕ аu mоinѕ aprés sa signature.

по крайней мѣрѣ, со дня его подписанія . |пеntrera en yigueur unе аnnée aprés que

Онъ вступитъ въ силу черезъ годъ съ того | le Gouvernement de Sa Majesté l'Empereur
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дня, когда Правительство Его Величества | du Japon aura notifé au Gouvernement de

Императора Японскаго сообщить Прави- | SA MAJESTЁ 'EMPEREUR de toutes les Rus

тельству Его ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Все- | ѕiеѕ ѕоn intention de mettre le dit Traité en

россійскаго о своемъ намѣреніи ввести его | vigueur. Cette notification pourra étre faite

въ дѣйствіе . Это сообщеніе можетъ послѣ- | un moment quelconque aprés l'expiration

овать во всякое время по истечении трехъ | dе trоiѕ аnѕ aprés la date de la signature.

лѣть со дня подписанія настоящаго дого- | Le présent Traité rеѕtеrа vаlаblе pendant

вора, который останется обязательнымъ | unе periode de douze anѕ aprés le jour on

въ продолженіе двѣнадцати лѣтъ со дня | il entrera en yigueur.

вступленія его въ силу.

Та или другая изъ Высокихъ догова L 'une ou l'autre des Hautes Parties Con

ривающихся сторонъ будетъ имѣть право, | trасtantes aura le droit, a un moment quel

во всякое время по истечении одиннадцати | conque aprés que onze anѕ ѕе ѕеrоnt écoules

лѣтъ со дня вступления настоящаго дого- | depais l'entrée en vigueur de ce Traité , de

вора въ силу сообщить другой сторонѣ о ] notifier l'autre son intention de mettre fin

намѣреніи прекратить дѣйствіе онаго, и | au présent Traité, et, l'expiration de dolze

по истеченіи двѣнадцати мѣсяцевъ со дня | mois aprés cette notification, ce Traité ces

этого сообщенія настоящій договоръ совер- | sera et finira entierement.

шенно прекращается и отмѣняется .

СТАТЬЯ 20. ARTICLE 20 .

Настоящій договоръ будетъ ратифико- | Le présent Traité sera ratitié par les

ванъ Высокими договаривающимися Сторо- | Hautes Parties Contractаntеs еt lеѕ rаtіf

нами и ратификации онаго будутъ обмѣ- | cations en seront échangées & Tokio dans

нены въ Токіо черезъ шесть мѣсяцевъ со | six mois ou plus tot, si faire se peut, apres

дня его подписания или ранѣе, если воз- | sa signature.
можно.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные Упол- | En foi de quoi les Plénipotentiaires res

номоченные подписали настоящій договоръ | pеctіfs ont signé et scellé de lеur sceau lе

въ двухъ экземплярахъ и на французскомъ | présent Traité en deux exemplaires et en

языкѣ и приложили къ oному свои печати . | langue française.

Учиненовъ С .- Петербургѣ 27 мая 1895 г ., Fait & St- Pétersbourg le vingt- sept mai

что соотвѣтствуетъ 8 дню 6 луны 28 года | mil huit сеnt quatre- yingt- quinze, correspon

Мэйжи . dant au huitième jour du sixièmemois de la

vingt-huitième année de Meiji.

(подп.) Князь Лобановь- Ростовскій . (SIGNÉ) Prince Lobanow - Rostovsky .

( м . п .) (L . s.)

(подп.) Нисси. ( SIGNÉ) Nissi.

( м . п .) ( L. s.)

(подп .) Сергѣй Витте. (SIGNÉ) Serge Witte.

( м . п .) ( L . s.)

ОтдѣЛЬНЫЯ СТАТЬИ. ARTICLES SÉPARÉS.

СТАТья 1 . ARTICLE 1er.

Въ виду того, что торговыя сношенія | Les relations commerciales de la Russie

Россіи съ Королевствомъ Шведскимъ и | avec les Royaumes de Suede et de Norvege

Норвежскимъ и съ сосѣдними азіятскими | et les Etats et pays limitrophes de Asie,

государствами и владѣніями опредѣляются étant réglées par des stipulations spéciales

особыми постановленіями относительно по- | concernant le commerce de frontiere et in

граничной торговли, независимыми отъ | dépendantes des réglements applicables au

постановленій , примѣнимыхъ къ иностран commerce étranger en général, les deux Hau

ной торговлѣ вообще, по соглашенію обѣ- tes Parties Contractаntеѕ соnviennent que

ихъ Высокихъ договаривающихся сторонъ | lеs dispositions spéciales contenues dans le

особыя постановленія, содержащаяся въ за- | Traité passé entre la Russie et la Suede et
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ключенномъ 26 апрѣля ( 6 мая) 1838 года | la Norvege le 26 ayril ( 8 mai) 1838 , аinѕi

трактатѣ между Россией , Швеціей и Нор- que celles qui sont relatives au commerce

вегіей , какъ равно и постановленія, отно- | avec les autres Etats et pays ci-dessus men

сящаяся до торговли съ другими , указан- | tiоnnés , ne pourront, dans aucun cas, ёtre

ными выше государствами и владѣніями , іnyoquées pour modifier les relations de com

ни въ какомъ случаѣ не могутъ быть при- | merce et de navigation établies entre les

нимаемы за поводъ къ измѣненію отно- deux Hautes Parties Contractаntеs par lе

шеній по торговлѣ и мореплаванію , уста- présent Traité.

новленныхъ между обѣими Высокими до

говаривающимися Сторонами настоящимъ

договоромъ.

СТАТья 2 . ARTICLE 2.

Равнымъ образом , признаются не на Il est également entendu que ne seront

рушающими начала взаимства служащiя i pas censés déroger au principe de récipro

основаніемъ настоящему договору, ниже- cité , qui est la base du présent Traité , les

исчисленныя изъятія oть платежа пош- franchises, immunités et privileges mention

линъ, льготы и преимущества, а именно : nés ci -aprés, savoir :

со стороны России : De la part de la Russie :

1 ) Льгота, которою пользуются суда , 1 ) La franchise dont jouissent les navi

построенныя въ России и принадлежащія rеs cоnstruits en Russie et appartenant a des

Русскимъ подданнымъ, каковыя суда въ sujets russes, lesquels pendant lеs trois pre

продолженіе первыхъ трехъ лѣтъ освобож- | mières annés sont exempts des droits dena

даются отъ платежа судоходныхъ пошлинъ. vigation .

2) Право, предоставленное береговымъ 2) La faculté accordée aux habitants de

жителямъ Архангельской губерніи , приво- | la cite du Gouvernement d'Arkhangel d'im

зить безпошлинно или съ платежемъ пош- porter en franchise оu mоyennant des droits

линъ въ уменьшенномъ размѣрѣ въ порты modérés dans les ports du dіt Gouvernement

сказанной губерніи сушеную или соленую du poisson sec ou sale , ainsi que certaines

рыбу , а также и нѣкоторые сорты пуш- especеs dе fоurrures, et d'en exporter de la

ного товара , и вывозить такимъ же по- | meme manière des blés , cordes et cоrdаgеѕ ,

рядкомъ зерновый хлѣбъ, канаты и верев- du goudron et da ravendouc.

ки , смолу и ревендукъ.

3) Льготы , предоставленныя въ России 3) Les immunités accordées en Russie à

разнымъ любительскимъ обществамъ, име- différentes compagnies de plaisance dites

нуемымъ Яхтъ-клубами . Yacht-clubs.

4) Монополія на какой бы ни было пред 4) Le monopole sur quelque article que

метъ, которую ИМПЕРАТОРСко - Россійское | ce soit que le Gouvernement IMPERIAL de

Правительство могло бы впредь оставить | Russie pourrait ѕе réserver a l'ayenir.

за собою,

и со стороны Японіи : Et de la part du Japon :

Монополія на какой бы ни было пред Le monopole sur quelque article que ce

метъ, которую Императорско - Японское | soit que le Gouvernement Imperial du Japon

Правительство могло бы впредь оставить | pourrait ѕе réserver l'avenir.

за собою .

СТАТья 3 . АвтICLE 3 .

Настоящая отдѣльныя статьи будуть Les présents articles séparés auront la

имѣть ту же силу и то же дѣйствіе , какъ | meme force et valeur que s'ils étaiеnt insé

бы включенныя отъ слова до слова въ со- | rés mot a mоt dans le Traité de ce jour.

стоявшiйся сего числа договоръ. Онѣ бу- Ilѕ ѕеrоnt ratifés et lеѕ rаtifications en se

дутъ ратификованы и ратификации ихъ | ront échangés en mеmе tеmрѕ.

будутъ обмѣнены одновременно съ рати

фикаціями самаго договора .

Въ удостовѣреніе чего обоюдные упол En foi de quoi les Plénipotentiaires res

номоченные оныя подписали , съ приложе- | pеctіfs les ont signés еt уоnt apposé leurs

ніемъ своихъ печатей . cachets .
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Учинено въ С.- Петербургѣ 27 мая Fait à St-Pétersbourg le vingt-sept mai

1895 г. , что соотвѣтствуетъ 8 дню 6 луны | mil huit сеnt quatre-vingt-quinze, correspon

28 года Мэйжи . dant au huitième jour du sixième mois de

la vingt-huitième année de Meiji.

(подп.) Князь Лобановь- Ростовскій. (SIGNÉ) Prince Lobanow - Rostovsky.

(м . п . ) ( L. s . )

(подп .) Нисси. ( SIGNÉ) Nissi.

(м. п . ) (L. s .)

(подп .) Сергѣй Витте . (SIGNÉ) Serge Witte.

(м . п .) (L. s . )

Договоръ и отдѣльныя статьи ратифи Le traité et les trois articles séparés ont

кованы въ Царскомъ Селѣ 6 јюня 1995 г. | été rаtіfіеѕ a Tsarskoe-Sélo le 6 juin 1895 .

ПРОТОКОЛъ. PROTOCOLE..

Тысяча восемьсотъ девяносто пятaro L'an mil huit cent quatre -vingt-quinze, le

года, августа 29 -го дня стараго стиля, со- | vingt-neuf aout vieux style , correspondant

отвѣтствующаго десятому дню девятаго мѣ- | au dixieme jour du neuvième mois de la

сяца 28- го года Мейжи, нижеподписавшиеся | vingt-huitieme année de Meiji , lеѕ ѕоuѕѕіgnés

Михаилъ Хитрово, Чрезвычайный Послан- | Michel Hitrovo, Envoyé Extraordinaire et

никъ и Полномочный Министръ Его Вели- | Ministre Plénipotentiaire de Sa Majesté l'Em

ЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго и Мар- pereur de toutes les Russies, et Marquis

кизъ Саїонзи , временно исправляющій дол- | Saiоnzi , Ministre a. i . des Affaires Etrange

жность Министра Иностранныхъ Дѣлъ Его | rеs de Sa Majeste l'Empereur du Japon , se

Величества Императора Японскаго собра- | sont réunis an Ministere des Affaires Etran

лись въ Министерствѣ Иностранныхъ Дѣлъ geres , a Tokio, a 'effet de proceder

въ Токіо съ цѣлью совершить обмѣвъ ра- 'échange des ratifications du Traité de com

тификацій трактата о торговлѣ и море- | merce et de navigation entre Sa Majesté

плаваніи , заключеннаго между Его Вели- | l'Empereur de toutes les Russies et sa Ma

ЧЕСтвомъ ИмПЕРАТОРОмъ Всероссийскимъ и jesté PEmpereur du Japon, conclu et signe

Его Величествомъ Императоромъ Япон- | a St- Petersbourg , le 27 mai 1895 , corres

скимъ и подписаннаго въ С.-Петербургѣ pondant au 8 ° jоur du 6e mois de la 28°

27-го мая 1895 года, соотвѣтствующаго année de Meiji. Les ratifications respectives

8-му дню 6 - го мѣсяца 28-го года Мейжи . | du dіt Traité, - ainsi que des trois articles

По сравненіи подлежащихъ ратификацій ѕераrés en faisant partie intégrale, ayant été

означеннаго трактата, а также трехъ от- | soigneuѕеmеnt соmраréеs еt trouvées exacte

дѣльныхъ статей, составляющихъ нераз- | ment confоrmеѕ l'une à l'autre, lе dіt échange

дѣльную его часть, которыя были найдены a en lieu се jоur dans la forme habituelle

совершенно сходными между собою, выше- | et l'exemplaire ratifé par Sa Majesté Em

упомянутый обмѣнъ состоялся сегодня въ | pereur de toutes les Russies a été remis

обычной формѣ ; экземпляръ ратифико- | entre les mains de M. le Marquis Saiоnzi,

ванный Его ВЕЛИЧЕСтвомъ ИМПЕРАТОРОмъ Ministre a. i . des Affaires Etrangeres de Sa

Всероссійскимъ, былъ врученъ г-ну Мар- | Majesté l'Empereur du Japon, et celui rаti

кизу Саїонзи, временно исправляющему | fie par Sa Majesté l'Empereur du Japon,

должность Министра Иностранныхъ Дѣлъ entre les mains de Monsieur Hitrovo, Envoye

Его Величества Императора Японскаго, а Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire

экземпляръ, ратификованный Его Вели- | de Sa Majesté l'Empereur de toutes les

чествомъ Императоромъ Японскимъ былъ | Russies .

врученъ г-ну Хитрово, Чрезвычайному По

сланнику и Полномочному Министру Его

ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго .

Въ удостовѣреніе чего они составили и En foi de quoi ils ont dressé et signé le

подписали настоящій протоколъ въ день и | présent Protocole au jоur еt аn que dessus

годъ вышесказанный и приложили къ oнoмy | et yоnt apposé le sceau de leurs Armes .

печати своихъ гербовъ .
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Учинено въ Токіо 29 -го августа 1895 | Fait 3 Tokio, le 29 aout 1895, corres.

года, соотвѣтствующаго 18-му дню 9 -го роndant au 10° jоur du 9° mois de la 28°

мѣсяца 28 -го года Мейжи. année de Meiji.

(подп.) Хитрово

( м . п .)

(подп.) Caiонзи.

( м . п .)

| (sigNЁ) Hitrovo.

( .. s.)

(SIGNЁ) Marquis Saiоngi.

( L. s.)

ПРОТОКОЛъ. PROTOCOLE.

Правительство Его ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРА Le Gouvernement de Sa MAJESTÉ L 'EM

тоPA Всероссійскаго и Правительство Его | PEREUR de toutes les Russies et le Gouver

Величества Императора Японскаго, при - | nement de Sa Majesté l'Empereur du Japon,

знавая полезнымъ опредѣлить отдѣльно јugeant utile, dans l'intérét des deux Pays,

отъ подписаннаго сего числа договора о | de régler сеrtаіnеѕ mаtières spéciales qui

торговлѣ и мореплаваніи нѣкоторые особые | lеѕ соnсеrnеnt mutuellement, séparément du

предметы , обоюдно ихъ касающіеся, чрезъ | Traité de commerce et de navigation signé en

посредство своихъ обоюдныхъ Уполномо- | се jour, sont convenus, par Leurs Plénіро

ченныхъ постановили нижеслѣдующее : tentiaires respectifs, des dispositions sui

vantes :

1) Высокія договаривающаяся стороны ( 1 ) Il еѕt соnvеnu par les Hautes Parties

опредѣляютъ, что тарифъ ввозныхъ по- | Contractаntеѕ qu'un mois aprés l'échange des

шлинъ, нынѣдѣйствующій относительно | rаtifications du Traité de commerce et de

привозимыхъ въ Японію русскими поддан- navigation signé en ce jour le tarif d'impor

ными предметовъ и товаровъ, утратить | tation aujourd'hui en vigueur relativement

обязательную силу чрезъ мѣсяцъ со дня | aux articles et marchandises importés au

обмѣна ратификацій подписаннаго сего | Japon par les sujets russes cеssеrа d'étre

числа договора о торговлѣ и мореплаваніи. | obligatoire. A partir de la mème date, le

Съ того же дня нынѣдѣйствующій | tarif général en vigueur établi par la légis

общій тарифъ, установленный внутрен - | lation intérieure du Japon sera appliqué ä

нимъ законодательствомъ Японіи , будетъ | l'importation au Japon des articles produits

примѣняться къ привозу въ Японію про- | ou manufacturés dans le territoire de SA

изведенiй и издѣлій территории Его ВЕЛИ- | MAJESTE L 'EMPEREUR de toutes les Russies,

ЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго, при чемъ | lе tоut еn ѕе соnformant aux dispositions de

должны быть соблюдаемы постановленія | l'article 16 du Traité de 1858 tant quе lе

ст. 16 нынѣ дѣйствующаго между Высо- | dіt Traité qui existe actuellement entre les

кими договаривающимися сторонами трак- | Hautes Parties Contractantes restera en vi

тата 1858 г ., пока трактатъ этотъ оста gueur, et aux dispositions de l'article 4 du

нется въ силѣ, и постановленія ст. 4 под- | Traité signé en ce jour aprés que le Traité

писаннаго сего числа договора какъ скоро | de 1858 aura pris fin . Mais aucune disposi

прекратится дѣйствіе трактата 1858 года . — | tіоn de ce Protocole n'aura pour effet de

Но никакое постановленіе настоящаго про- | limiter le droit du Gouvernement Japonais

токола не будетъ имѣть послѣдствіемъ | de rеѕtrеіndre ou de prohibеr l'importation

ограничение права Японскаго Правитель- | des drogues, médесinеѕ , aliments et boissons

ства относительно стѣснения или запре- | altérés; des gravures, peintures, livres, car

щенія привоза поддѣльныхъ москатель- | tes, grayurеѕ lіthographiées indécentes ou

ныхъ товаровъ, лекарствъ, съѣстныхъ при - | obscenes, des articles en violation des lois

пасовъ и напитковъ; гравюръ, картинъ, | sur les patentеѕ, les marques de fabrique ou

книгъ, картъ, гравюръ литографированныхъ | la propriété littéraire du Japon ; ou de tout

или иныхъ, фотографій неприличныхъ или | autre article gui, pour des raisons sanitaires

безстыдныхъ, предметовъ, нарушающихъ ou en vue de la sécurité ou de la morale

законы опатентахъ, фабричныхъ клеймъ | publique, pоurrait offrir des dange

или литературной собственности Японіи ,

или же всякихъ другихъ предметовъ, мо

гущихъ по санитарнымъ поводамъ или въ

виду общественной безопасности или нрав

ственности вызвать опасенія .
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2) Равнымъ образомъ постановлено, что | 2) lеst convent également que , dans

если примѣненіе начала наиболѣе благо- | le cas ой l'application du principe de la na

пріятственной націи, обезпеченное относи- | tiоn la plus favorisée garanti au rеgаrd des

тельно таможенныхъ пошлинъ какъ под- | droits de douane par le Traité signé en се

писаннымъ сего числа договоромъ, такъ и jour ainsi que par le présent Protocole ne

настоящимъ протоколомъ, впослѣдствии ока- prоuvеrаit pas aprés la satisfaction en pra

залось бы на практикѣ неудовлетворитель- | tique, lеs deux Gouvernements intéressés s'en

нымъ, то оба заинтересованныя Правитель- tendront entre eux a substituer le tarif con

ства войдутъ между собою въ соглашеніе ventionnel relativement à l'exportation des

въ видахъ замѣненія означеннаго начала articles d 'un intérét special pour chacun

конвенцiоннымъ тарифомъ относительно | d 'eux.

вывоза предметовъ, имѣющихъ особый ин

тересь для каждой изъ нихъ.

3) Оба Правительства обязуются войти 3) Les deux Gouvernements s'engagent

немедленно въ переговоры съ цѣлью за- d'еntаmеr ѕаnѕ délais la négociation pour

ключенія основанной на началѣ взаимства | conclure une соnvеntіоn аyаnt la réciprocite

конвенции относительно ввоза соленой или comme base relativement à l'importation des

сушеной рыбы . poissons salés ou séchés.

4 ) Японское Правительство обязуется 4 ) Le Gouvernement Japonais s 'engage,

заключить, до прекращения русской кон - ауаnt la cеssаtіоn dе lа juridiction consu

сульской юрисдикцій въ Японіи, съ рус laire russe au Japon, à conclure avec le

скимъ Правительствомъ конвенції по пред Gouvernement russe une convention concer

мету надлежащаго огражденiя промышлен nant la protection respective de la propriété

ной и торговой собственности . industrielle et commerciale .

5 ) Нижеподписавшіеся Уполномоченные | 5 ) Les Plénipotentiaires soussignés ont

постановили , что настоящій протоколъ бу- | convenu que ce Protocole sera soumis à l'ap

детъ представленъ на утверждение Высо- | probation des deux Hautes Parties Contrac

кихъ договаривающихся сторонъ одновре tantes en même temps que le Traité de com

менно съ подписаннымъ сего числа дого merce et de navigation signé en ce jour, et

воромъ о торговлѣ и мореплаваніи и что |que, quаnd lе dіt Traité sera rаtіfé, lеs sti

въ случаѣ ратификации означеннаго дого- pulations contenues dans ce Protocole seront

вора, постановленія настоящаго договора | ёgalement considéréеs cоmme approupées,

будутъ считаться равнымъ образомъ утвер- | sans qu'il soit necessaire d 'une ratification

жденными безъ дальнѣйшей формальной | formelle ultérieure.

ратификации .

Въ удостовѣреніе чего обоюдные Упол- ІІest également convenu que ce Proto

номоченные подписали настоящій прото- | cole prendra fin en mеme temps que le dit

колъ въ двухъ экземплярахъ и на фран - | Traité cеssеrа d'étre obligatoire.

цузскомъ языкѣ и приложили къ oному 1 En foi de quoi, les Plénipotentiaires res

свой печати . pectifs ont signé et scellé de leur sceau le

présent Protocole en deux exemplaires et en

langue française.

Учинено въ С .- Петербургѣ 27 мая 1895 1 Fait à St-Pétersbourg le vingt-sept mai

г ., что соотвѣтствуетъ 8 дно 6 луны 28 | mil huit сеnt quatre- vingt-quinze, correspon

года Мейжи. dant au huitième jour du sixième mois de

la vingt-huitième année de Meiji.

(подп.) Князь Лобанова- Ростовскій.

( м. п.)

(подп.) Нисси.

( м . п .)

(ІПодп .) Сергюй Витте.

( м . п .)

(SIGNÉ) Prince Lobanow -Rostousky.

( L . s.)

(SIGNÉ) Nissi.

( L. s.)

( SIGNÉ) Serge Witte.

( L . s.)
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ДЕКЛАРАЦІЯ. DÉCLARATION.

не

Нижеподписавшіеся объявляютъ, что Les soussignés déclarent que l'article 18

ст . 18 состоявшагося сего числа договора du Traité de ce jour ne concerne pas le

касается ни трактата, заключеннаго | trаіtе соnсlu lе 25 ayril ( 7 mai) 1875 entre

25 апрѣля ( 7 мая) 1875 г. между Его ВЕ- | SA MAJESTЁ 'EMPEREUR de toutes les Rus

лич Ествомъ ИмПЕРАТОРОмъ Всероссійскимъ sies et Sa Majesté l'Empereur du Japon,

и Его Величествомъ Императоромъ Япон- ainsi que l'article supplementaire signé ä

скимъ, ни дополнительной статьи , подпи- | Tokio le 10 (22) aont de la meme annéc,

санной въ Токіо 10 (22) августа того же | qui restent en vigueur .

года, каковые трактатъ и статья остаются

въ силѣ.

С. - Петербургъ 27 мая (8 iюня) 1895 г. St -Pétersbourg le 27 mai (8 juin) 1895 .

(подп. ) Князь Добанов - Ростовскій.

(подп.) Нисси.

(SIGNÉ) Prince Lobanow - Rostowsky.

(SIGNÉ) Nissi.

Нота Японскаго Посланника въ С.- Петербургѣ отъ 27 мая (8 iюня )

1895 г. , N 15 .

Note de S. Exc. M. Nissi , Envoyé du Japon à St-Pétersbourg, en date du

27 mai (8 juin ) 1895 , № 15.

Нижеподписавшийся чрезвычайный По Le soussigné , Envoyé Extraordinaire et

сланникъ и Полномочный Министръ Его | Ministre Plénipotentiaire de Sa Majesté Em

Величества Императора Японскаго въ силу | pereur du Japon, en vertu d'une аutоrisa

особаго уполномочія Императорскаго Япон- | tiоn ѕресіаlе du Gouvernement Impérial du

скаго Правительства имѣетъ честь увѣдо- | Japon, a l'honneur d'informer Son Excellence

мить Его Ciятельство Князя Лобанова- Ро- | M.le PrinceLobanow- Rostowsky, Ministre

стовскаго , Министра Иностранныхъ Дѣлъ | des Affaires Etrangeres de Sa Majesté l'Em

Его ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА
ИмПЕРАТОРА Всероссій- pereur de toutes les Russies , que le Gouverne

скаго, что Императорско- Японское прави- mentImpérial Japonais, reconnaissant l'ayan

тельство, признавая полезнымъ, чтобы обна- | tage d'avoir les Codes de l'Empire qui ont

родованные уже Своды законовъ Империи | été déjà promulgués , mis en yigueur quand

были также введены въ дѣйствіе , когда lеs stipulations du Traité existant aujourd'hui

прекратится обязательная сила постано- | entre le Gouvernement du Japon et Celui de

вленій нынѣ существующаго между Япон- la Russie cesseront d'étre obligatoires, s'en

скимъ и Русскимъ Правительствами тра- gаgе a ne faire la notification prévue par

ктата, обязуется дѣлать предусмотрѣнное le premier paragrарhе dе l'article 19 du

ХІХ статьею состоявшагося сего числа до- Traité de commerce et de navigation signé

говора о торговлѣ и мореплаваній сооб- | en ce jour, que quand cеs Codes, dont la mise

щеніе лишь тогда, когда послѣдуетъ нынѣ | en vigueur est aujourd'hui ajournée, entreront

отложенное введеніе въ дѣйствіе означен en vigueur.

ныхъ Сводовъ.

Нижеподписавшiйся проситъ Ero Ci Le soussigné, etc.

ятельство Князя Лобанова-Ростовскаго при

нять увѣреніе въ отличнѣйшемъ его по ( SIGNÉ) Nissi,

чтеніи .

(пода .) Нисси.
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Нота Японскаго Посланника въ С .- Петербургѣ г. Министру

Иностранныхъ дѣлъ отъ 27 мая ( 8 юня) 1895 г., 16.

Note de S . Exc . M . Nissi, Envoyé du Japon à St-Pétersbourg , à S . Exc. M .

le Prince Lobanow -Rostowsky, Ministre des Affaires Etrangères, en date

du 27 mai ( 8 juin ) 1895, № 16.

1000MAH
HOMB

Jet de la dite note propositio
n
forma

Въ отвѣтъ на ноту Вашего Ciятельства | En réponse à la note que уоuѕ аrеz bien

отъ 1 (13) минувшаго марта, за № 952, | уоulu m'envoyer en date du 1er (13) mars

имѣю честь увѣдомить, что я отъ имени | dernier, № 952,j'ai l'honneur d 'informer Votre

Японскаго Правительства соглашаюсь сь | Excellence que j'accepte au nom du Gouver

предложеніемъ, составляющимъ предметъ | nement Japonais la proposition formant l'ob

помянутой ноты и заключающимся въ томъ, jet de la ditе note et consistant en ce que la

чтобы предусмотрѣнное въ подписанномъ | substitution du tarif соnvеntіоnnеl prévue

сего числа протоколѣ установленіе конвен- dans le Protocole signé en ce jour relative

ціоннаго тарифа относительно предметовъ | ment aux articles d'exportation ayant un

вывоза, имѣющихъ особый интересъ для intérét spécial pour chacun des deux Pays,

каждaго изъ обоихъ Государствъ, могло | pourra être proposée par l'un ou l'autre des

быть предложено тѣмъ или другимъ изъ deux Gouvernements à un moment quelcon

обоихъ Правительствъ во всякое время со | que aprés que le dit Protocole sera entre en

дня вступленія сказанного протокола въ | vigueur, et que, dans le cas ou lе tarif con

силу, и чтобы, если конвенціонный тарифъ | ventionnel ne pourrait pas étre conclu dans

не могъ бы быть заключенъ въ теченіе | l'espace de six mois aprés la communication

шести мѣсяцевъ со времени сообщенія та- dе tеllе рrороѕіtіоn, lе tarif général pоurra

кого предложения, общій тарифъ могъ бы ёtre appliqué à l'importation des articles de

быть примѣненъ къ привозу предметовъ | chacun des deux Pays, en mеme temps qu'il

каждaго изъ обоихъ Государствъ, и одно- sera sursiѕ a l'application du principe de la

временно съ тѣмъ было бы прекращено | nation la plus favorisée jusqu' d la nouvelle

примѣненіе начала наиболѣе благопріят- | conclusion du tarif conventionnel.

ствуемой націи впредь до новаго заклю

ченія конвенцiоннаго тарифа .

Имѣю честь и проч . | Je prie Votre Excellence d'agréer, etc.

être
appliqueenx Pays, en

memorincipe de la

№ 47.

Дополнительное соглашеніе къ международной конвенціи опе

ревозкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ, подписанное 4 (16) iюля

1895 года .

Arrangement additionnel à la convention internationale sur le transport

des marchandises par chemins de fer , signé le 4 (16 ) juillet 1895 .

Божіею поспѣшествующею милостію, | Par la Grace de Dieu, Nous NicoLAS

Мы, НиколАЙ Вторый, ИМПЕРАТОРЫ и Само- | DEUх, EMPEREUR et Autocrate de toutes les

держець Всероссійскій и прочая, и про- | Russies, etc ., etc., etc.

чая, и прочая.

Объявляемъ чрезъ сіе , что въ виду Savoir faisons par les présentes que les

признанія Нами и Правительствами Гер- | Gouvernements de la Russie, de і' Allemagne,

маніи , Австро- Венгрии, Бельгіи , Франции , de l'Autriche et de la Hongrie, de la Bel

Италии, Люксембурга, Нидерландовъ и gique, de la France, de l'Italie, du Luxem

Швейцаріи, полезнымъ установить правила | bourg, des Pays- Bas et de la Suisse, ayant

для перевозки предметовъ упоминаемыхъ | reconnu l'utilité d 'adopter des dispositions

въ 8 1 и въ 1 приложении исполнитель- | mоinѕ rigoureuses que celles fixes pour le
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ныхъ постановленій къ международной | transport des оbjеtѕ mеntіоnnés au s1 des

конвенціи отъ 14 октября 1890 г. о пере- Dispositions réglementaires de la Convention

возкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ, ра - | internationale du 14 оctоbre 1890 sur le

тификованной 11 iюля 1891 г., уполномо transport de marchandises par chemins de

ченные: Нашъ и вышеупомянутыхъ Госу- | fer, rаtіfée le 11 juillet 1891, et a l'an

дарствъ, по взаимному соглашенію, подпи | nexe 1 desdites Dispositions, Noтвe Pléni

сали въ Бернѣ 4 (16) iюля 1895 г . допол - | potentiaire et les Plénipotentiaires des Gou

нительное соглашеніе къ означенной кон - | vеrnеmеntѕ ѕuѕnоmmés ont signë, à la suite

венціи , которое отъ слова до слова гла- d' un commun accord, a Berne le 16 juillet

ситъ тако : 1895 un Arrangement Additionnel à ladite

Convention , lequel porte mot pour mot:

ДополниТЕЛЬНОЕ СОГЛАШЕНIE ARRANGEMENT ADDITIONNEL

къ международной конвенціи отъ 14 октября | Ala Convention internationale du 14 оctоbre

1890 . относительно включенія дополни . 1890 concernant l'adjonction de stipulations

тельныхъ постановленій къ 8 1 исполнитель- | complementaires au s 1 des Dispositions ré

ныхъ постановлений и пересмотра приложе- gleтentaires et la revision de Pannexe I des

нія І сказанныхъ постановленій. dites Dispositions.

Правительства 9 -ти Европейскихъ Го- Les Gouvernements de la Russie, de l' Al

сударствъ: России , Германии, Австріи и | lemagne, de l'Autriche et de la Hongrie , de

Венгрии, Бельгіи , Франціи, Италии, Лю- |la Belgique, de la République Française, de

ксембурга, Голландіи и Швейцаріи , при - | l'Italie , du Luxembourg, des Pays- Bas et de

знали полезнымъ принять, съ общаго со- | la Suisse, ont reconna l' utilité d 'adopter,

гласія, постановленія, облегченныя противъ | d 'un commun accord, des dispositions mоinѕ

тѣхъ, какiя опредѣлены для перевозки | rigoureuses que celles fixes pour le trans

предметовъ, показанныхъ въ s1 Исполни port des objets mentionnés au § 1 des Dis

тельныхъ Постановленій Международной positions réglementaires de la Convention

Конвенціи отъ 14 октября 1890 г. о пе internationale du 14 octobre 1890 sur le

ревозкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ, І transport de marchandises par chemins de

и въ приложении 1-мъ означенныхъ По- | fer, et à l'annexe I des ditеѕ Dispositions.

становленій .

Вслѣдствіе вышеизложеннаго, нижепод- En consequence, lеѕ ѕоuѕѕіgnés, dument

писавшіеся, въ установленномъ порядкѣ | autorisés, sont convenus de ce qui suit:

уполномоченные, согласились въ нижеслѣ

дующемъ:

СТАТЬЯ 1. ARTICLE 1er.

8 1 Исполнительныхъ Постановленій Le § 1. des Dispositions réglementaires

Международной Конвенціи дополняется de la Convention internationale du 14 octobre

слѣдующими правилами, которыя будутъ | 1890 sera complété par les prescriptions

вставлены между 3 -мъ и 4 -мъ пунктами | suivantes, qui ѕеrоnt intercalées entre le 39

Означеннаго параграфа : et le 4º du dit paragraphe :

Впрочемъ, золото и серебро въ слит- | Toutefois, l'or et l'argent en lingots, le

кахъ, платина, деньги ва монетах» и въ | platine, lеs valeurs топпауées ou en papier,

бумагахъ, документы , драгоцѣнные камни, | les papiers importants, les pierres précieu

жемчуго, золотыя и другія драгоцѣнныя | ѕеѕ, lеѕ реrlеѕ fіnеѕ, lеs bijoux et autres objets

вещи, предметы искусства, какъ то : кар- | précieux, lеs оbjеtѕ d'art, tels que tableaux,

тины , художественныя издѣлiя изъ бронзы , bronzes d'art , antiquités, seront admis au

древности, принимаются къ международ transport international avec la lettre de

ной перевозкѣ съ международной наклад - | yoiture internationale de la Convention de

ной Бернской Конвенціи, на основании | Berne, sur base, soit d 'une entente entre

либо особыхъ между собою соглашеній | lеs Gouуеrnеmеntѕ des Etats intéressés, soit

между Правительствами заинтересованныхъ | de tarifs élаbоrés par les Administrations de

еѕ реrlеѕ іnеѕѕ , les pierre

изда
къ то: кар- / transpo

rt
d'art, antiqua

rt
, tels qu

BehuiH. POZBOH Hak Pot
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Государствъ, либо на основании тарифовъ, | chemins de fer, a сe dumеnt аutоrisées, et

выработанныхъ желѣзно-дорожными Управ- approuvés par toutes les Autorités compe

леніями въ установленномъ порядкѣ и ут- | tеntеѕ.

вержденныхъ всѣми подлежащими Вла

стями .

Въ число драгоцѣнныхъ вещей вклю Dans les objets précieux sont compris,

чены, напримѣръ, дорогія кружева и вы- par exemple, lеs dеntеllеs еt brоdеrіеs de

шивки . grande valeur.

Равнымъ образомъ, принимаются къ De même, les transports funèbres sont

международной перевозкѣ съ международ- . admis an transport international avec la lettre

ной накладной мертвыя тѣла, на слѣдую- de voiture internationale, sous les conditions

щихъ условіяхъ : suivantes :

а) Перевозка совершается большою ско a ) Le transport est effectué en grande

ростью. vitesse .

б) Провозная плата обязательно вно b) Les frais de transport doivent obliga

сится при отправленіи. toirement être payés au départ .

в) Перевозка должна совершаться не c) Le transport ne peut s'effectuer que

премѣнно подъ охраною лица, коему по- | sous la garde d'unе personne chargée de

ручено сопровождать тѣло. l'accompagner.

2) Перевозки мертвыхъ тѣлъ подчинены d) Les transports funèbres sont soumis

законамъ и особымъ полицейскимъ прави- | aux lois et reglements de police spéciaux de

ламъ каждого Государства, насколько та- | chaque Etat, en tаnt que cеs transports ne

ковыя перевозки не опредѣлены особыми sont pas réglés par des conventions specia

договорами между Государствами.
les entre Etats .

СТАТья 2. ARTICLE 2 .

Приложение 1 -е Исполнительныхъ по L'annexe 1 des Dispositions réglementai

становленій получаетъ отнынѣ слѣдующую rеs aura dorénаvаnt la teneur suivante :

редакцію:

ПРИложEHIE I. ANNEXE I.

Предписания относительно предметов , до

пускаемыхә кә перевозки при соблюдении

особыхъ условій .

Prescriptions relatives aux objets admis au

transport sous certaines conditions.

І. І.

Петарды для подачи сигналов ка оста Les pétards pour signaux d'arrêt sur les

новкѣ поѣздовъ плотно упаковываются или | chemins de fer dоivent étre solidеmеnt em

въ бумажные обрѣзки, древесные опилки, | ballés dans des rognures de papier, de la

или гипсъ, или инымъ способомъ, при | sciure de bois on du platre , ou enfіn dе tоute

условии , чтобы жестяныя капсюли были | autre mаniеrе , dе fаcоn a étre assez espacés

достаточно удалены другъ отъ друга и | et assez solidеmеnt fixés, pour que les boites

плотно укрѣлены для устранения ихъ со en fer-blanc ne puissent pas se toucher l'une

прикасанія , какъ между собою , такъ и 'autre, ni toucher un autre corps étranger.

съ постороннимъ тѣломъ . Ящики, въ ко- Les caisses dans lesquelles ' embаllage est

торые упаковываются петарды, должны | fait dоivent étre en fortes planches , ёpais

быть сколочены, изъ плотныхъ досокъ , | sеs dе 26 millimetres au mоinѕ, assemblées

толщиною не менѣе 26 миллиметровъ, свя- I aves rainurеs еt tenues par des vіѕ a bois ;

занныхъ между собою въ шпунтъ и скрѣп- сеѕ caisses seront placées dans unе seconde

сленныхъ деревянными винтами ; эти ящики | caisse aussi solide que la premiere ; la caisse

вставляются въ другой такой же плотный extérieure n'aura pas un volume de plus de

ящикъ, вмѣстимостью не болѣе 0,06 куби- 0,06 métre cube.

ческаго метра .

Петарды принимаются къ перевозкѣ Les pétards ne sont admis au transport

при томъ лишь условии, если къ наклад- que si les lettres de voiture sont revetues
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ной приложено оффиціальное удостовѣреніе | d'un certificat de l'autоrіtе соnѕtаtаnt qu'ils

въ томъ, что отправляемый грузъ дѣйстви - | sont emballés suiyant les prescriptions.

тельно упакованъ согласно предписаннымъ

правиламъ.

II. ІІ.

Пистоны для огнестрѣльнаго оружия, Les capsules pour armes à feu, les pas

патронные поддоны для ручного оружия , | tilles fulminantes pour типitions d 'armes

невзрывчатые зажигательныебоевые снаряды portatives, les aтorces поn détoпantes pour

и патронныя гильзы с зажигательными рrоjесtiles et les douilles aтorcées doiyent

снарядами — должны быть тщательно уло - | ёtre еmbаllées аvеc soin dans des caisses ou

жены въ крѣпкіе ящики или боченки, des tonneaux solides; sur сhаque colis doit

снабженные соотвѣтственною ихъ содер - | se trouуеr une étiquette portant, suivant son

жанію надписью, какъ то : «Пистоны » или | contenu, la désіgnаtіоn de < capsules » , «pas

« патронные поддоны » и т. д . tilles fulminantes » , etc.

ІІ . III.

ITU OPenis A,436 emballe
llumett

es
d'amles que allumer

es
alluЗажигательныя спички и другія, зажи | Les allumettes chimiques et autres allu

гающіхся посредством тренія (какъ то : во- теttеѕ а frіction (telles que аllumettes- bоu

сковыя, огневой трутъ и т. д .) должны gies, allumettes d'amadou, etc.) doiyent étre

быть уложены тщательно въ ящики изъ | emballées аvеc soin dans des récipients de

прочнаго листового желѣза, или очень проч forte tôle ou de bois très solide, de 1, 2 mètre

наго дерева, величиною не болѣе 1, 2 куб. | cube au plus, dе mаniere qu'il ne reste aucun

метра такимъ образом , чтобы внутри по- | vide dans les récipients ; les récipients en

мѣщенія не оставалось никакого пустого | bois porteront distinctement à l'extérieur la

пространства ; на внѣшней сторонѣ дере- | marque de lеur соntеnu.

вянныхъ ящиковъ должно быть ясно обо

значено содержаніе мѣстъ.

Зажигательный состав спичек . желтаго | La тasse inflaттahе dеs аllumettes chi

фосфора и хлорновато- кислaгo кaли не дол - | тiques de phosphore jaune et de chlorate de

женъ въ сухомъ видѣ содержать болѣе 10°/о | potasse ne doit pas contenir, a étаt ѕес,

фосфора и 40° / о хлорновато-кислaго кали. I plus de 10 ° /o de phosphore et de 40 ° /o de
При такихъ отправкахъ должно быть зая- | chlorate de potasse. Les envоiѕ dоivent étre

вленіе фабриканта , удостовѣряющее, что | accompagnés d 'unе déclaration du fabricant

эти предѣлы не превышены . certifiant que ces limites n 'ont pas été dé

passées.

го кали. Іроѕѕе ne doit pas content.ae chlorate de

IV . IV .

Безопасный трутъ, т. е. зажигатель- Les mechеs dе ѕurеté, c'est- a -dіrе les me

ные фитили , состоящие изъ тоненькой, но | ches qui consistent en un boyau mince et

прочной трубки, наполненной незначитель- | serré, dans lequel еѕt contenue une quantite

нымъ количествомъ пороха, подчиняются rеlаtіvеmеnt faible de poudre a tirer, sоnt

предписаніямъ, указаннымъ въ № III | soumises aux prescriptions données sous le

(часть 1 -я ). n° III (alinéa 1).

Экстинкторы Бухеровы въ жестяныхъ Les boîtes extincteurs Bucher dans des

гильзахъ допускаются къ перевозкѣ не | douilles en fer- blanc ne sont аdmіѕеѕ ай

иначе, какъ въ ящикахъ, вмѣщающихъ нe transport que dans des caisses соntеnаnt 10

болѣе 10 килограммовъ и оклеенныхъ внутри | kilogrammes au plus, reyёtues à l'intérieur de

бумагою; ящики эти должны быть, въ | papier соllе соntre les parois et renfermées

свою очередь, уложены въ другіе большie | elles- mémes dans des caisses plus grandes

ящики, также оклеенные внутри бумагою. | revéties également de papier соllе,
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VI. VI.

Простой фосфоръ (желтый и бѣлый) Le phosphore ordinaire (blanc ou jaune

долженъ быть уложенъ въ наполненные dоit étre entouré d'eau dans des boites en

водою и тщательно запаянные жестяные fer- blanc soudées , contenant 30 kilogrammes

ящики, вмѣщающіе не болѣе 30 килограм- | au plus еt ѕоlіdеmеnt еmbаllées dans de for

мовъ ; ящики эти, въ свою очередь, укла- tes caisses. En outre, il fаut quе lеs cais

дываются въ другіе прочные ящики. Эти | ѕеѕ ѕоіеnt munіеs dе deux poignées solides,

послѣдніе снабжаютсяна двухъ верхнихъ | qu'elles ne pesent pas plus de 100 kilogram

краяхъ (ребрахъ) прочными ручками и не mes et qu'elles portent à l'extérieur l'indica

должны вѣсить каждый болѣе 100 кило- | tіоn dе «phosphore jaune ( blanc ) ordinaire»

граммовъ, и на наружной сторонѣ ихъ | et celle de < haut » .

должна быть надпись : « простой бѣлый »

или «желтый фосфоръ» и « верхъ ».

Фосфоръ въ аморфном состоянии (крас Le phosphore amorphe (rouge) doit être

ный фосфоръ) долженъ быть упакованъ въ | emballé dans des boites en fer - blanc bien

хорошо спаянныя жестянки, уложенныя | soudées et placées avec de la sciure de bois

въ крѣпкіе ящики, заполненные древесными | dans de fortes caisses. Ces caisses ne pëse

опилками . Вѣсъ каждaго ящика не дол- ront pas plus de 90 kilogrammes et elles

женъ превышать 90 килограммовъ, и нa | porteront аl'extérieur l'indication • phosphore

наружной сторонѣ ихъ должна быть над- rouge».

пись : « красный фосфоръ ».

VII . VII.

Сърнистый натръ въ сыромъ видѣ, не Le sulfure de sodium brut, non cristal.

кристаллизованный, принимается къ пере- | lise, n'est admiѕ l'expédition qu'emhalle

возкѣ только въ герметически закупорен- | dans des récipients en tole hermétiquement

ныхъ помѣщеніяхъ изъ листового желѣза ; | clos ; le sulfure de sodium rаffіné, cristalist ,

а очищенный, кристаллизованный сюрни- | n'est admis qu'embаllé en tonneaux ou autres

стый натра — лишь при упаковкѣ въ бочен- | récipients impénétrables à l'eau .

ки или иныя непромокаемыя помѣщенія .

Служившее для очистки свѣтильнаго La matière ayant servi à nettoyer le gaz

газа вещество, содержащее въ себѣ желѣзо, | d'éclairage et contenant du fеr оu du тап

или марганецъ, перевозится лишь въ ва- | ganese n'est expédiée que dans des wagons

гонахъ изъ листового желѣза, за исключе en tôle, à moins que cet article ne soit em

ніемъ, когда вещество это укупорено въ | ballé dans d'épaisses caisses de tole . Si les

ящикѣ изъ толстаго листового желѣза . I dіtѕ wagons ne sont pas munis de couvercles

Если вагоны не снабжены плотно закры- | en tole, fermant bien, lе сhаrgеmеnt devra

вающимися покрышками изъ листового | ёtre parfaitement couvert avec des baches

желѣза, то партія должна быть тщательно | préparéеs dе tеllе mаniere qu'elles ne soient

прикрыта особо приготовленными брезен- pas inflammables par le contact direct de

тами , которые не воспламенялись бы при la famme. Le сhаrgеmеnt еt lе décharge

непосредственномъ прикосновеніи съ ог- | mеnt ѕе feront par l'expéditeur et le desti

немъ . Нагрузка и выгрузка такихъ пред- | nataire ; c'est a l'expediteur que, a la de

метовъ производится отправителемъ и по- | nande de l'administration du сhеmіn dе fег,

лучателемъ, при чемъ на обязанности от- incombе egаlеmеnt le soin de fournir les

правителя также лежить забота о снабже- | baches .

ніи , по требованію желѣзнодорожнаго управ

денія , брезентами.

Также принимаются къ перевозкѣ, на Sont acceptés au transport, aux mêmes

тѣхъ же условияхъ, какъ и сѣрнистый | conditions que le sulfure de sodium brut non

натръ въ сыромъ видѣ, некристаллизован- | cristallisé, lеs cokes a base de soude ( produit

ный кокс , пропитанный содой ( продуктъ, | accessoire obtenu dans la fabrication des

получаемый при производствѣ смолистыхъ | huiles de goudron) .

маслъ) .
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VIII. VIII.

Селлоидинъ — продуктъ неполнаго испа La celloidine, produit de l'évaporation

ренія, содержащагося въ коллодіумѣ алко- |imparfaite de l'alcool contenu dans le collo -

голя , похожій на мыло и состоящій преи - | diоn, ayant l'apparence de savon et consis

мущественно изъ шерсти и коллодіума - не | tаnt essentielle ment en coton a collodion,

допускается къ перевозкѣ иначе, какъ въ | n'est pas admise au transport a mоinѕ que

укупоркв, которая способна вполнѣ вос - | lеѕ lаmеѕ isolées de celloidine ne soient em

препятствовать высыханіюотдѣльныхъ пла- | balléеs dе tagon aempécher completement

стинокъ селлоидина. toute dessiccation .

VIII a . VIII a .

Сърнистый эфиръ принимается къ пе | L 'éther sulfurique ne peut être expédié que :

ревозкѣ не иначе какъ: .

1 ) въ плотныхъ сосудахъ изъ толстаго,1 1 ) dans des vases étanches de forte tole

надлежащимъ образомъ заклепаннаго или | de fer, bien rivés ou soudés et contenant au

спаяннаго листового желѣза, вмѣщающихъ | maximum 500 kilogrammes, ou

не болѣе 500 килограммовъ, или

2 ) въ герметически закупоренныхъ ме- | 2 ) dans des vases hermetiquement fermes

таллическихъ или стекляныхъ сосудахъ, Ten metal on en yerre, d 'un poids brut de

вѣсомъ брутто не болѣе 60 килограммовъ, Т60 kilogrammes au maximum et embanes

и упакованный согласно слѣдующимъ пред - Тconformément aux prescriptions suivantes:

писаніямъ:

а ) если нѣсколько сосудов, соединяются I a ) quand plusieurs vases sont réunis en

въ одно мѣсто , то они должны быть плотно | un colis, ilѕ dоiyent étre еmbаllés solidеmеnt

уложены въ прочно сколоченные деревян - | dans de fortes caisses en bois garnies de

ные ящики , заполненные соломой , сѣномъ, Траіlle, foin, sоn, sciure de bois, terre fos

отрубями, древесными опилками, ископае- | sile ou d 'autres substances meubles ;

мой трухой или другими рыхлыми веще

ствами ;

б ) если сосуды упакованы отдѣльно,Т ъ ) quаnd lеѕ yases sont emballés isole

то отправка дозволяется въ корзинкахъ ment, l'envoi est admis dans des pаniеrѕ оu

или прочныхъ кадкахъ съ плотно придѣ- | cureaux solidеѕ munis de couvercles bien

ланными крышками и ручками и напол- 1 assujettis et de poignées, et garnis d 'une

ненныхъ достаточнымъ количествомъ обер- | quantité suffisante de matiere d 'embаllage ;

точнаго матеріала ; крышка изъ соломы , |le couvercle consistant en paіlle , jonc, ro

камыша, тростника или другого такого же | seau ou mаtіеrеѕ analogues doit être іmрrеgne

матеріала должна быть пропитана глиня - I de lait d 'argile ou de chaux ou d ' une autre

нымъ или известковымъ прыскомъ, или | substance &quivalente, mélаngе ayec du yerre

имъ подобнымъ веществомъ, смѣшаннымъ | soluble.

съ растворимымъ стекломъ.

Содержаніе металлическихъ или изъ Pour les vases en tôle ou en métal, le

листового желѣза сосудов не должно пре- maximum de contenance ne doit pas dépas

вышать 1 килограмма жидкости на 1, 55 | ser 1 kilogramme de liquide par 1 , 55 litre

литра вмѣстимости помѣщенія ; напримѣръ, | de capacité du récipient ; par exemple, un

металлическое помѣщеніе вмѣстимостью | récipient en métal de la capacité de 15,50

15,50 литровъ должно содержать не болѣе | litres ne pourra соntеnіr plus de 10 kilo

10 килограммовъ сѣрнистаго эфира . grammes d 'éther sulfurique.

Относительно упаковки вмѣстѣ съ дру - | En ce qui concerne l'embаllage avec

гими предметами см . № XXXV. d 'autres objets, voir le n° XXXV.

IX .ІХ.

Жидкости, содержащія въ себъ въ зна- Les liquides qui contiennеnt de ' ether

чительном количествѣ сѣрнистый эфир. | sulfurique en grande quantité (les gouttes

(гофманскія капли, коллодіумъ), прини - | d' Hoffmann et le collodion) ne pеuvеnt étre

маются къ перевозкѣ только въ плотно | expédiés que dans des récipients en metal
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закупоренныхъ металлическихъ или сте- | ou en verre hermétiquement сlоѕ, еt dоnt

кляныхъ сосудахъ , при упаковкѣ коихъ | l'embаllаgе rеmplira lеs conditions suivantes:

должны быть соблюдены слѣдующая усло

вія :

1 ) Если нѣсколько сосудовъ съ такими 1 ) Quand plusieurs vases contenant de ces

веществами соединяются в одно мѣсто, | préparations sont réunis en un colis, ils doi

то они должны быть удожены въ прочные | vent étre emballés solidеmеnt dans de fortes

деревянные ящики съ прокладкою ихъ | caisses de bois garnies de paіllе , de foin , de

вплотную соломою, сѣномъ, отрубями , дре- | son , de sciure de bois, de terre d'infusoires

весными опилками , инфузорною землею, | ou autres substances meubles.

или другими рыхлыми веществами ;

2) Если сосуды упакованы отдѣльно, 2 ) Quand les vases sont emballés isolé ..

то отправка дозволяется въ корзинкахъ | ment, l'envoi est admis dans des pаniеrѕ оu

или прочныхъ кадкахъ съ плотно придѣ- | cuveaux solidеѕ munis de couvercles bien

ланными крышками и ручками, наполнен- assujettis et de poignées, et garnis d'une

ныхъ достаточнымъ количествомъ оберточ- quantité suffisante de matière d'embаllage;

наго матеріала ; крышка изъ соломы, ка- le couvercle consistant en paіlle, jonc, roseau

мыша, тростника или другого такого же оu mаtіеrеѕ analogues doit être imprégne de

матеріала , должна быть пропитана глиня- | lait d'argile ou de chaux ou d'une autre sub

нымъ или известковымъ прыскомъ, или | stance equivalente , mélange avec du verre

имъ подобнымъ веществомъ, смѣшаннымъ | soluble . Le poids brut du cоliѕ isolé ne doit

съ растворимымъ стекломъ . Полный вѣсъ pas dépasser 60 kilogrammes.

брутто отдѣльнаго мѣста не долженъ пре

вышать 60-ти килограммовъ .

Относительно упаковки вмѣстѣ съ дру En ce qui concerne l'emballage avec

гими предметами см . № XXXV. d'autres objets, voir nº XXXV .

Х. Х.

Сѣрнистый углеродъ перевозится исклю Le sulfure de carbone est transporté ex

чительно въ открытыхъ вагонахъ, безъ бре- clusivement dans des wagons découverts et

зентовъ и притомъ только : sans bâches, et seulement dans les conditions

suivantes : soit

1 ) въ плотныхъ сосудахъ изъ толстаго, 1 ) en vases étanches de forte tôle bien

надлежащимъ образомъ заклепаннаго, ли- | rivée ne соntеnаnt pas plus de 500 kilo

стового желѣза , вмѣщающихъ не болѣе grammes , ou

500 килограммовъ, или

2) въ сосудахъ изъ листового желѣза, 2) en vases de tôle de 75 kilogrammes

скрѣпленныхъ вверху и въ основании же- brut ou plus, renforces, a la partie supe

лѣзными обручами и вмѣщающихъ брутто | rieure et la partie inférieure, avec des

не болѣе 75 килограммовъ . Такіе сосуды сеrсlеs de fer. Ces vases seront, soit ren

должны быть вставлены въ корзины или | fermès dans des pаniеrѕ оu сuveaux, soit

въ кадки, или уложены въ ящики, за- еmbаllés dans des caisses garnies de paіlle,

полненные соломою , сѣномъ, отрубями, дре- foin , sоn , sciure de bois, terre d'infusoires

весными опилками, инфузорною землею ou autres substances meubles, ou

или другими рыхлыми веществами, или

3) въ стекляныхъ сосудахъ, вставлен 3) en vases de verre renfermés dans de

ныхъ въ крѣпкіе деревянные ящики, за- | fortes caisses garnies de paіlle, foin, son ,

полненные соломою, сѣномъ, отрубями, sciure de bois , terre d'infusoires ou autres

древесными опилками, инфузорною землею | substances meubles.

или другими рыхлыми веществами.

Содержаніе сосудовъ изъ листового же Pour les yases en tôle, la contenance ne

ѣза не должно превышать 1 килограмма | doit pas dépasser 1 kilogramme de liquide

жидкости на 0, 825 литра вмѣстимости | par 0,825 litre de capacité du récipient .

помѣщенія.

Сѣрнистый углеродъ, сдаваемый къ пе Le sulfure de carbone, livré au transport

ревозкѣ въ количествѣ не болѣе 2 кило- | pаr quantité de 2 kilogrammes au plus, peut

граммовъ, можетъ быть соединенъ въ одно | ёtre réuni en un colis avec d'autres objets
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мѣсто с другими Средметами, допуска - | admiѕ аl transport sans conditions, pоuren

емыми къ перевозкѣ безусловно, лишь бы | qu'il soit renfermé dans des récipients en tole

онъ былъ заключенъ въ плотно закупо- | hermétiquement fermès, emballés avec les

ренныя помѣщенiя изъ листового желѣза , | autres objets dans une caisse solide garnie

уложенныя вмѣстѣ съ другими предме- | de paіllе, de foin, de son, de sciure de bois

тами въ крѣпкій ящикъ, заполненный со- | ou de toute autre substance meuble. Les co- .

домою, сѣномъ, отрубями, древесными опил - | liѕ dоivent étre transportés exclusivement

ками или другими рыхлыми веществами . | dans des wagons découverts, sans bäches, et

мѣста перевозятся исключительно въ от- | la lettre de voiture doit indiquer qu'ils con

крытыхъ вагонахъ, безъ брезентовъ, и въ | tiennеnt du sulfure de carbone.

накладной должно быть показано, что онѣ

содержать сѣрнистый углеродъ.

XI. XI.

Древесный спиртә очищенный и не- | L'esprit de bois à l'état brut оu rесtifie

очищенный и ацетонъ — если не перево- | et l'acétone — à moins qu'ils ne soient dans

зятся въ особо приспособленныхъ вагонахъ des wagons spécialement construits à cet

( цистернахъ) или въ бочкахъ — то допу effet (wagons -citernes) ou en tonneaux – ne

скаются къ перевозкѣ только въ стекля sont admis au transport que dans des vases

ныхъ или металлическихъ сосудахъ. Со- | de métаl оu de yerre. Ces yаsеs doivent étre

суды эти должны быть упакованы спосо- | emballés de la manière indiquée au n° ІХ .

бомъ, указаннымъ въ № IX .

Относительно упаковки этихъ предме- En ce qui concerne 'embаllage avec

товъ вмѣстѣ съ другими предметами см. | d 'autres оbjеtѕ, yoir n° XXXV.

N : XXXV.

XII. ХІІ.

Негашеная известь перевозится только | La chaux vive n'est transportée que dans

въ открытомъ подвижномъ составѣ. | des wagons découverts.3

ХІІІ . XIII.

Хлорновато-кислое кали и друія хлор- Le chlorate de potasse et les autres chlo

новато- кислыя соли должны быть тщатель- | rаtеѕ dоivent étre еmbаllés soigneusement

но уложены въ герметически закрыва- | dans des caisses ou tonneaux hermétique

ющіеся боченки или ящики , выклеенные | ment clos, revétus intérieurement de papier

бумагою. collé contre les parois.

XIV . XIV .

Цикриновая кислота принимается къ | L 'acide picrіquе n 'est expedie que sur

перевозкѣ лишь при предъявленіи удосто- | l'attestation d'un chimiste соnnu de l'admi

вѣренія на накладной оть извѣстнаго упра nistration du chemin de fer, apposée sur la

вленію ж . дороги химика , что эта пикри- | lettre de voiture, constаtаntque l'acide pіcri

новая кислота можетъ перевозиться безъ | que pеut # tre transporté sans danger.

опасности . Le plomb devra être exclu de l'embal

lage de l'acide picrique et ne pas être trans

porté réuni avec cet acide dans le même

wagon. Les wagons doublés ou couverts de

plomb ne devront pas être employés à ce

transport.

XV . XV .

Жидкія минеральныя кислоты всякаго | Les acides minéraux liquidеs dе tоule

рода (въ особенности сѣрная кислота , ку- | nature (particulierement l'acide sulfurique,

поросное масло, соляная кислота, азотная | l'esprit de vitriol , l'acide muriatique, l'acide

кислота , крѣпкая водка), а также хло- | nitrique, 'eau- forte), ainsi que le chlorure
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ристая сѣра - подчиняются нижеслѣду. | de soufre, sont soumis aux prescriptions sui

ющимъ условіямъ перевозки : vantes :

1 ) если эть вещества предъявляются 1 ) Quand ces produits sont expédiés en

къ перевозкѣ въ склянкахъ, бутыляхъ touriеѕ, bоuteilles ou cruches, lеs récipients

или кувшинахъ, то помѣщенія эти должны doivent étre hermétiquement fermès, bien

быть герметически закрыты и уложены | emballés et renfermès dans des caisses spё

въ особые ящики или корзины, снабжен- | cіаlеѕ оu dеs bannettes munіеs dе poignées

ные прочными ручками для удобной пе- | solides pour en fасіlіtеr le maniement.

реноски .

Если же онѣ предъявляются къ пере Quand ils sont expédiés dans des réci.

возкѣ въ металлическихъ, деревянныхъ | pients de métal, de bois ou de caoutсhоue,

или каучуковыхъ сосудахъ, то эти сосуды | cеs récipientѕ dоivent étre hermétiquement

должны быть плотно пригнаны и снаб- | joints et pourvus dе bоnnеѕ fеrmеtures.

жены прочными затворами.

2) эти вещества, за исключеніемъ слу 2) Ces produits doivent, sous la réserve

чаевъ, указанныхъ въ № xxxy, должны des dispositions du n ° XXXV, toujours étre

всегда грузиться отдѣльно и ни въ ка- | chargés ѕераrеmеnt et ne pеuvеnt notam

комъ случаѣ не могутъ быть помѣщаемы | ment pas étre placés dans le meme wagon

въ одинъ вагонъ съ другими химическими | avec d'autres produits chimiques.

продуктами .

3) предписанія, изложенныя въ пп . 1 3 ) Les prescriptions 1 et 2 s'appliquent

и 2 , примѣняются также къ порожнимъ | aussi aux vases dans lesquels lesdits objets

сосудамъ, въ которыхъ перевозились упо- | out été transportés. Сеѕ vаѕеѕ dоiyent tou

мянутые предметы . Въ накладной сосуды | jour's étre déclarés соmmе tеlѕ .

эти должны быть обозначены, какъ содер

жавшіе упомянутые предметы .

XVI . XVI.

ѣдкія щелочи ( дкій натръ, ѣдкій кали, La lessive caustique (lessive de soude

натровый щелокъ, щелокъ поташа ), осадки | caustique , lеѕѕivе dе ѕоude,lessive de potasse

маса » (остатки, получаемые при очисткѣ | caustique, lessive de potasse), le résіdu d'huile

масла ) и бром» — подчиняются предписа -1 (de raffnerie d'huile) et le brome sont sou

ніямъ, приведеннымъ въ пп . 1 и 3 — N® XV | mis aux prescriptions spécifées sous n° XV,

(исключая требованія N№ 2 , изложеннаго | 1 et 3 (& Pexception de la disposition du 2

въ п. 3) .
citée au 3).

Относительно упаковки этихъ предме En ce qui concerne l'emballage avec

товъ вмѣстѣ съ другими предметами см . | d'autres objets, voir n° XXXV.

Ni XXXV.

XVII. XVII.

Указанныя въ N XV условія перевоз Sont applicables au transport d'acide ni

ки примѣняются также къ отправкамъ | trіquе rouge fumant les prescriptions données

красной дымящейся азотной кислоты въ | sous le n° XV, en ce sens que les touries et

томъ смыслѣ, чтобы склянки или бутыли | bоuteilles doiyent étre entourées dans les

съ такой кислотой были вставлены въ | récipients d'un vоlumе аn mоinѕ ёgal a leur

ящики или другие сосуды, а промежутки | contenu de terre d'infusoires séchée ou d'an

наполнены сухою инфузорною землею или | tres substances terreuses séches.

другимъ сухимъ землистымъ веще

ствомъ, и притомъ въ количествѣ, ра

вномъ, по крайней мѣрѣ, объему бутыли

или склянки.

XVIII. XVIII.

Безводная сѣрная кислота (ангидрить, L'acide sulfurique anhydre ( anhydrite,,

твердый олеумъ) допускается Kb Tepe- huile fixe ) ne peut être transporté que.

возкѣ лишь :



1 ) въ прочныхѣ, хорошо спаянныхъ и 1 ) dans des boîtes en tôle, fortes, éta

выложенныхъ жестянкахъ, или mées et bien soudées, ou

2) прочныхъ желѣзныхъ или мѣдныхъ 2) dans de fortes bouteilles de fer ou de

Кувшинахъ, отверстия которыхъ гермети- | cuivre dont l'ouverture est hermétiquement

чески закупорены, замазаны замазкою и bouchée, mastiquée et revétne d'une enve

покрыты глинянымъ колпакомъ. Жестянки | lоppe d'argile.

или кувшины должны быть удожены въ Les boîtes et bouteilles doivent être en

прочные деревянные ящики и плотно за- | tourées d'unе substance inоrgаnique fine, telle

сыпаны мелко просѣяннымъ неорганиче- quе lаine minérale, terre d'infusoires, cendre

скимъ веществомъ, какъ напримѣръ: шла. | ou autres , et solidеmеnt еmbаllées dans de

ковыми опилками, инфузорною землею , | fortes caisses de bois.

мелкимъ пескомъ, золой и т. п .

Во всемъ остальномъ примѣняются пра Pour le reste , les dispositions du nº XV ,

Вила пп. 2 и 3 % XV . 2 et 3 , sont applicables.

XIX. XIX.

Лакъ, лаковыя краски, эфирныя и жир Pour les vernis, les couleurs préparées

ныя маса , а также всякаго рода эссенціи, | avec du vernis , lеs huiles éthérées et grasses ,

кромѣ сѣрнистаго (см. № VІІІa) и петроль- | ainsi que pour toutes les еspеcеs d'essence ,

наго эфира (см. № XXII), винный спиртъ, | a 'exception de l'éther sulfurique (voir

чистый алкоголь , двойная французская водка | n° VIII а) et de l'essence de petrole (voir

и другія алкогольныя вещества , не поимено- | n° XXII ) , pour falcool absolu, l'esprit -de-vin

ванныя въ # XI, перевозятся не иначе, | (spiritus), l'esprit et les autres spiritueих

какъ въ склянкахъ, бутыляхъ или кувши non dénommés sous le nº XI, on appliquera,

нахъ по правиламъ, изложеннымъ въ № | en tаnt qu'ils sоnt transportés en touries ,

XV, п. 1 ч . 1 . bouteilles ou cruches, les prescriptions du

nº XV, 1 , alinéa 1 .

Относительно упаковки этихъ предме En ce qui concerne l'emballage avec

товъ вмѣстѣ съ другими предметами см . | d'autres оbjеtѕ, yoir n° XXXV.

No XXXV.

ХХ .. XX..

Нефть ва сыром и очищенном видѣ, Le pétrole à l'état brut et rectifié, s'il

если удѣльный вѣсъ ея, по меньшей мѣрѣ, | a un poids specifique d'au mоinѕ 0,780 une

равенъ 0,780 при температурѣ 17,5° сто- | temperature de 17,5° du thermometre centi

градуснаго термометра (Цельсія), или же | grade (Celsius) ou s'il n'émet pas de vapeurs

если она не выдѣляетъ воспламеняющихся | infammables a unе température de moins de

газовъ при температурѣ, меньшей 21 ° по | 21 du thermometre centigrade (Celsius) de

cтoградусному термометру (Цельсія) Арбе- | l'appareil Abel et à une hauteur du baro

ловскаго прибора , при отнесенной къ уровню | metre de 760 mіllіmеtrеѕ rаpportée au ni

моря высотѣ барометр въ 760 миллиме veau de la mer (pétrole de test) ;

тровъ ;

Масла , приготовленныя изъ лигнитовой les huiles préparées avec le goudron de

смолы при условіи, чтобы ихъ удѣльный lіgnite , si elles ont аu moins le poids spe

вѣсъ былъ не менѣе вышеозначеннаго (со- | cifique ci-dessus indiqué (solarol , photogene,

ларовое масло , фотогенъ и пр . ); etc.) ,

Масла, приготовленная каменно les huiles préparées avec le goudron de

угольной смолы (бензоль, толуоль, ксилоль, | houille (benzol, toluol , xylol, camol, etc.),

кумоль и пр.), а также эссенція мирбана | ainsi que l'essence de mirbane (nitro -benzine),

(нитро-бензинъ), подчиняются слѣду- | sont soumis aux dispositions suiyantes :

ющимъ правиламъ :

1) при неимѣніи спеціально устроен 1) ces objets, à moins que des wagons

ныхъ для этой цѣли вагоновъ (наливныхъ | spécialement construits a cet effet ( wagons

или цистернъ), вещества эти не могутъ | citernes ) ne soient employés, ne pеuvеnt étre

перевозиться иначе, какъ : transportés que :

а) въ особенно хорошо и прочно сдѣ a) dans des tonneaux particulièrement

данныхъ бочкахъ, или bons et solides , ou

изъ
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нымъ

б ) въ непроницаемыхъ и способныхъ b) dans des vases en métal étanches et

сопротивляться металическихъ сосудахъ, | capables de résіstеr, ou

иди

в) въ стекляныхъ или каменныхъ со c) dans des vases en verre ou en grès;

судахъ, при непремѣнномъ соблюдении въ en ce cas toutefois en observant les pres

семъ случаѣ, нижеслѣдующихъ правилъ: | criptions ci-dеѕѕоuѕ indiquées :

aa) если нѣсколько сосудовъ соединено aa) quand plusieurs vases sont réunis en

въ одно мѣсто , то они должны быть хо- | un colis , ilѕ dоiyent étre еmbаllés solide

рошо уложены въ прочные деревянные | ment dans de fortes caisses de bois garnies

ящики, заполненные соломой, сѣномъ, отру- | de paіllе, de foin, de son , de sciure de bois,

бями , древесными опилками , инфузорною | de terre d'infusoires ou autres substances

землею или иными рыхлыми веществами . | meubles ;

60 ) если сосуды упакованы отдѣльно, bb) quand les vases sont emballés isolé

то отправка дозволяется въ корзинахъ или | ment, l'envoi est admis dans des paniers on

прочныхъ кадкахъ, съ плотно придѣлан- | cuveaux solidеѕ munis de couvercles bien

ными крышками и ручками и наполнен- | assujettis et de poignées, et garnis d'une

ныхъ достаточнымъ количествомъ упако- I quantité suffisante de matières d'embаllage;

вочнаго матеріала ; крышка изъ соломы , le couvercle, consistant en paіlle , jonc, ro

камыша, тростника или другого такого же seau ou matières analogues, doit être im

матеріала должна быть пропитана глиня- i prégné de lait d'argile ou de chaux on d'une

или известковымъ прыскомъ, или autre substance équivalente, mélangé avec

веществомъ, имъ подобнымъ, смѣшаннымъ | du verre soluble . Le poids brut du cоliѕ isole

съ растворимымъ стекломъ. Полный вѣсъ | ne doit pas dépasser 60 kilogrammes pour

(брутто) отдѣльнаго мѣста не долженъ les vases en verre et 75 kilogrammes pour

превышать 60 килограммовъ для стекля les vases en grès .

ныхъ сосудовъ и 75 килограммовъ для

каменныхъ сосудовъ.

2) Испортившиеся во время перевозки 2) Les vases qui se détérioreront pendant

сосуды немедленно выгружаются и про- | le transport seront immédiatement déchar

даются съ оставшимся въ нихъ содержи- | gés et venduѕ, avec le contenu qui y sera

мымъ, при соблюденіи, по возможности, | reste , au mieux des intéréts de l'expediter.

интересовъ отправителя .

3) Перевозка производится лишь
Лишь въ 3) Le transport n'a lieu que sur des wa

открытыхъ вагонахъ. Если соблюденіе та- | gons découvertѕ. Si les operations du passage

моженныхъ формальностей потребовало бы | en douane exigeaiеnt des wagons munis de

употребленія вагоновъ съ запломбирован- | baches plombées, le transport ne serait pas

ными брезентами, то такая перевозка не | accepte .

можетъ быть совершена .

4) Изложенное въ предыдущемъ п. 3 4) Les dispositions du n° 3 qui précédent

требованіе, относится также къ бочкамъ | sont aussi applicables aux tonneaux et autres

и инымъ вмѣстилищамъ, служившимъ для | récipients dans lesquels ces matières ont été

перевозки этихъ веществъ. оподобныхъ | transportées. Ces récipientѕ dоivent toujours

вмѣстилищахъ должно быть всегда заявле- | ёtre déclarés соmmе tеlѕ.

но, что они изъ-подъ названныхъ веществъ.

5) Что касается упаковки съ другими 5) En ce qui concerne l'emballage avec

предметами , см . N XXXV.
d'autres objets, voir nº XXXV.

6) Въ накладной должно быть показано, 6) Il doit être indiqué sur la lettre de

что удѣльный вѣсъ означенныхъ въ 1 и | voiture quе lеs оbjеtѕ désignés aux alinéas

2 част. настоящей статьи предметовъ не | 1 et 2 du présent numero ont un poids spe

менѣе 0,780, или же, что нефть обладаетъ | cifique d'au mоinѕ 0,780 , ou que le pétrole

указаннымъ въ 1-й части настоящей статьи a la qualité indiquée dans le premier alinéa

свойствомъ, относительно точки возгаранія. | du présent numéro a l'égard du point d'in

Если въ накладной не будетъ сказаннаго | flammation. Quand cette indication ne se

указанія, то къ отправкѣ будуть примѣ- | trouve pas dans la lettre de voiture, on ap

няться условія перевозки XXII, отно- | pliquera lеs conditions de transport du

сящаяся до нефтяного эфира и пр. nº XXII, concernant l'essence de pétrole, etc.
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XXI. XXI.

Нефть в сыромъ и очищенномъ видѣ и Le pétrоlе a l'état brut еt rеctіfe, le pé

продукты ея перегонки, если эти вещества | trоlе- парhte et les produits de la distillation

имѣютъ удѣльный вѣсъ, меньшій 0 , 780 и du pétrole et du pétrole- тарhte , lorsque ces

большій 0 ,680 при температурѣ въ 17,5° | matières ont un poids specifique de mоinѕ

по стoградусному термометру (бензинъ, de 0,780 et de plus de 0 ,680 à une tempé

лигроинъ и масло для чистки), подчиня rature de 17,5° du thermomètre centigrade

ются слѣдующимъ правиламъ: (benzine, ligroïne et essences pour nettoyage),

sont soumis aux dispositions suivantes :

1 ) При неимѣніи спеціально устроен 1) Ces objets , à moins que des wagons

ныхъ для этой цѣли вагоновъ (наливныхъ, spécialement construits a cet effet ( wagons

цистернъ), предметы эти могутъ перево citernes ) ne soient employés , ne peuvent être

зиться не иначе, какъ: transportés que

а ) въ особенно хорошо и прочно сдѣ a ) dans des tonneaux particulièrement
данныхъ бочкахъ, bons et solides, ou

ИЛИ

б) въ непроницаемыхъ и способныхъ b) dans des vases en métal étanches et

сопротивляться металлическихъ сосудахъ, capables de résіstеr, ou

или

в ) въ стекляныхъ, или каменныхъ c ) dans des vases en verre ou en grès,

сосудахъ при соблюденіи въ семъ послѣд - | en ce cas toutefois en obseryant les pres

немъ случаѣ, нижеслѣдующихъ правиль: | criptions ci-dеѕѕоuѕ indiquées :

аа ) Если нѣсколько такихъ сосудов , I aa ) Quand plusieurs vases sont réunis

соединено въ одно мѣсто , то они должны | en un colis, ilѕ dоiyent étre еmbаllés soli

быть плотно уложены въ прочные дере- | dеmеnt dans de fortes caisses de bois gar.

вянные ящики, заполненные соломою, сѣ- | nіеs dе pаіllе , de foin, de son, de sciure de

номъ, отрубями, древесными опилками , bois, de terre d'infusoires ou autres substan

Инфузорною землею или инымъ рыхлымъ | cеs meubles.

веществомъ.

бб) Если сосуды упакованы отдѣльно,Г ъ0) Qaand lеѕ yases sont emballés iso

то отправка дозволяется въ корзинахъ или | lément, l'envoi est admis dans des panies

въ прочныхъ кадкахъ, съ плотно придѣ ou cuveaux solides munis de couvercles bien

данными крышками и ручками и запол- | assujettis et de poignées, et garnis d 'une

ненныхъ достаточнымъ количествомъ упа - 1 quantité suffisante de matières d'embаllage;

ковочнаго матеріала ; крышка изъ соломы , Пle couvercle consistant en paіlle, jonc, roseau

камыша, тростника или другого такого | ou matières analogues doit étre imprégné de

же матеріала, должна быть пропитана гли - | lait d ' argile ou de chaux ou d ' une autre sub

нянымъ или известковымъ прыскомъ или stance equivalente , mélаngé avec du yerre

веществомъ имъ подобнымъ, смѣшаннымъ | soluble . Le poids brut du cоliѕ isolé ne doit

съ растворимымъ стекломъ. Полный вѣсъ | pas dépasser 40 kilogrammes.

( брутто) отдѣльнаго мѣста не долженъ

превышать 40 килограммовъ.

2 ) Испортившіеся во время перевозки 2) Les vases qui se détérioreront pendant

сосуды немедленно выгружаются и про- | le transport seront immediatement décharges

даются съ оставшимся въ нихъ содержи - | et venduѕ, avec le contenu qui y sera resté,

мымъ, при соблюдении , по возможности, | au mieux des intéréts de Texpéditeur.

Интересовъ отправителя .

3 ) Перевозка производится лишь въ1 3 ) Le transport n 'a lieu que sur des wa

открытыхъ вагонахъ; если соблюденіе та - gons découvertѕ. Si les opérations du passage

моженныхъ формальностей потребовало бы en douane exigeaient des wagons munis de

употребленія вагоновъ съ запломбирован- | baches plombées, le transport ne serait pas

ными брезентами, то такая перевозка со- | accepté.

вершена быть не можетъ.

4 ) Требованiя предыдущаго п. З при - 4 ) Les dispositions du chiffrе зqui pré.

мѣняются также къ бочкамъ и инымъ | celent sont aussi applicables aux tonneaux

вмѣстилищамъ, служившимъ для перевозки | et autres récipients dans lesquels ces matie

* numb cèdent sont aussi applicables aua vam. .

27
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этихъ веществъ. оподобныхъ вмѣстили- | rеs оnt été transportées. Ces récipients doi.

щахъ должно быть всегда заявлено, что | vent toujours étre déclarés соmmе tеlѕ.
они изъ- подъ названныхъ веществъ.

5) Что касается до упаковки съ дру- 5 ) En ce qui concerne l'embаllage avec

гими предметами, см . № XXXV. d 'autres objets, voir nº XXXV.

(6) При нагрузкѣ и выгрузкѣ корзинъ ( 6) Au сhаrgеmеnt et au déchargement,

или кадокъ съ шаровидными стекляными les paniers ou cuveaux contenant des bal

сосудами, однюдь не дозволяется перево | lons en verre ne doivent pas être transpor

зить ихъ на телѣжкѣ или переносить на tés sur des camiоnѕ, ni portés sur les épali

плечахъ, или на спинѣ, но слѣдуетъ дер les ou le dos, mais seulement par les poi

жать за ручки . gnées.

7) Корзины и кадки должны быть | 7 ) Dans les warons. les pani

плотно пригнаны и прикрѣплены къ стѣн veaux doivent être solidement assujettis et

камъ вагона. Мѣста не должны быть по- attachés aux parois du wagon. Lеs cоliѕ nе

гружены одно на другое, но расположены doivent pas être chargés l'un sur l'autre,

одно возлѣ другого, безъ наваливанія . mais l'un à côté de l'autre et sans super

position .

8 ) Каждое отдѣльное мѣсто должно 8 ) Chaque colis isolé doit porter sur une

быть снабжено отчетливымъ ярлыкомъ и | étiquette apparente le mоt inflammable>

слово « воспламеняющееся » напечатано на |imprimé stir fond rouge. Les paniels ou cli

красномъ фонѣ. Кромѣ того, на кадкахъ | Yeaux renfermant les vases en verre ou €n

съ стекляными или каменными сосудами | grés doivеnt еn оutre étre munis de l'ins

должно быть надписано : « переносить на cription « à porter à la main » . Les wagons

рукахъ» . Вагоны должны быть снабжены | dоivent étre munis d ' une étiquette гouge

краснымъ ярлыкомъ съ надписью: « мане- роrtаnt l'inscription : < a maneuvrer avec

врировать съ осторожностью » . précaution » .

9 ) Въ накладной должно быть указано, 9) I doit être indiqué sur la lettre de

что поименованные въ 1-й части этой | voiture quе lеs оbjеtѕ désignés dans le pre

статьи предметы , при 17,5° Цельсія ,имѣютъ | mier alinéa du présent numéro ont un poids

удѣльный вѣсъ, меньшій 0 ,780 и большій | spécifique de moins de 0 , 780 et de plus de

0 ,680. Если таковой отмѣтки въ накладной 0,680 unе temperature de 17,5° centigra

не сдѣлано, то къ этимъ предметамъ будутъ | des. Quand cette indication ne se trouve

примѣнены условія перевозки № XXII, pas dans la lettre de voiture, I'on appliquera

относящаяся до нефтяного эфира и пр. les conditions de transport du n° XXII con

cernant l'essence de pétrole , etc.

XXII. XXII.

Нефтяной эфир (газолинъ, неолинъ и | L'essence de pétrole (gazoline, néoline ,

пр.) и прочie добываемые изъ нефти или | etc.) et les autres produitѕ fасіlеmеnt -

лигнитовой смолы легко воспламеняющіеся flaттables préparés avec du petrole- naphie

продукты — если только они при 17,5° до | ou du goudrоn dе lіgnite, lorsque ces ma

Цельсію имѣотъ удѣльный вѣсъ, равный tières ont un poids spécifique de 0 ,680 ou

или меньшій 0 ,680 - подчиняются слѣду- | mоinѕ аune température de 17,5° centigra

ющимъ правиламъ : des, sont soumis aux conditions suivantes :

1 ) Предметы эти могутъ перевозиться 1 ) Сеs оbjеtѕ nе pеuvеnt étre transpor

лишь: | tés que:

а ) Въ непроницаемыхъ и способныхъL a ) dans des vases en métal étanches et

сопротивляться металлическихъ сосудахъ, capables de résіstеr, oil

или

б ) Въ стекляныхъ или каменныхъ со- | ) dans des vases en verre ou en gres,

судахъ, при непремѣнномъ соблюдении , | en ce cas toutefois en observant les pres

въ семъ послѣднемъ случаѣ нижеслѣду- | criptions ci-dеѕѕоuѕ indiquées:

ющихъ правиль:

аа) Если нѣсколько сосудов , соединено I aa) Quand plusieurs vases sont réunis

въ одно мѣсто, то они должны быть хо- | en un colis, ils doirent étre еmbаllés soli

рошо уложены въ прочные деревянные | dеmеnt dans de fortes caisses de bois gar

ящики, заполненные соломой, сѣномъ, | nіеs dе pаіllе, de foin, de son, de sciure de
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отрубями, древесными опилками, инфу- | bois, de terre d'infusoires ou autres substall -

зорною землею или инымъ рыхлымъ ве- | cеs meubles.

ществомъ.

бб) Если сосуды упакованы отдѣльно, 10) Quand lеs vases sont emballés isolé

то отправка дозволяется въ корзинахъ | ment, ' envoi est admis dans des pаniеrѕ оu

или прочныхъ кадкахъ, съ плотно при - | cuveaux solides, munis de couvercles bien

дѣланными крышками и ручками и напол- | assujettis et de poignées, et garnis d 'une

ненныхъ достаточнымъ количествомъ обер- I quantité suffisante de matières d'embаllage ;

точнаго матеріала ; крышка изъ соломы, le couvercle consistant en paіlle, jonc, roseau

камыша, тростника или другого такого же | ou mаtіеrеѕ analogues doit étre imprégné de

матеріала должна быть пропитана глиня- | lait d'argile ou de chaux ou d 'une autre

нымъ или известковымъ прыскомъ, или | substance equivalente, mélаngé avec du verre

веществомъ имъ подобнымъ, смѣшаннымъ | soluble . Le poids brut du cоliѕ isolé ne doit

съ растворимым стекломъ. Полный вѣсъ pas dépasser 40 kilogrammes.

(брутто ) отдѣльнаго мѣста не долженъ пре

вышать 40 килограммовъ.

в) въ плотно закрытыхъ вагонахъ съ | c ) dans les wagons-réservoirs herméti

наливомъ ( вполнѣ непроницаемыхъ ваго- quement fermès ( wagons-citernes parfaite

нахЪ- цистернахъ) . ment étanches).

2 ) Испортившіеся во время перевозки 2 ) Les vases qui se détérioreront pen

сосуды немедленно выгружаются и про- dаnt le transport seront immediatement dé.

да отся съ оставшимся в нихъ содержи - | chargés et venduѕ, avec le contenu quі у

мымъ, при соблюдении, по возможности, sera resté , au mieux des intérêts de l'ex

интересовъ отправителя. péditeur.

3 ) Перевозка производится лишь въ 3) Le transport n 'a lieu que sur des wa

открытыхъ вагонахъ. Если соблюденіе та gons découverts. Si les opérations du pas

моженныхъ формальностей потребовало бы sage en douane exigeaient des wagons mu

употребленія вагоновъ съ запломбирован nis de bâches plombées, le transport ne serait

ными брезентами, то такая перевозка не і раѕ accepté.
может быть совершена .

4 ) Требованія п . 3 относятся также 4 ) Les dispositions du chiffre 3 qui pré

къ бочкамъ и инымъ вмѣстилицамъ, слу- | cédent sont aussi applicables aux tonneaux

жившимъ для перевозки этихъ веществъ. | et autres récipients dans lesquels ces ma

о подобныхъ вмѣстилищахъ должно быть tières ont été transportées. Ces récipients

всегда заявлено, что они изъ- подъ назван- | doiyent toujours étre déclarés соmmе tеlѕ.

ныхъ веществъ.

5 ) Что касается упаковки съ другими 5 ) En ce qui concerne l'emballage avec

предметами , см . № XXXV. d 'autres objets , voir nº XXXV.

6 ) При нагрузкѣ и выгрузкѣ корзинъ 6 ) Au chargement et au déchargement,

съ съ стекляными шаровидными | les pаniеrѕ оu сuveaux contenant des ballons

сосудами отнюдь не дозволяется перево- | en verre ne doiyent pas étre transportés sur

зить ихъ на телѣжкахъ или переносить | des camiоnѕ, ni portés sur les épaules ou

на плечахъ, или на спинѣ, но слѣдуетъ I sur le dos, mais seulement par les poignées.

держать за ручки.

7) Корзины и кадки должны быть L 7) Dans les wagons, les paniers et cu

плотно пригнаны иприкрѣіплены къ стѣн veaux doivent être solidement assujettis et

камъ вагона . Мѣста не должны быть по attachés aux parois du wagon . Les colis ne

гружены одно на другое, но расположены doivent pas être chargés les uns sur les

одно возлѣ другого, безъ наваливанія. autres, mais l'un à côté de l'autre et sans

superposition .

8 ) Каждое отдѣльное мѣсто должно 8 ) Chaque colis isolé doit porter sur une

быть снабжено отчетливымъ ярлыкомъ и étiquette apparente le mot « inflammable >

слово « воспламеняющееся » напечатано на іmрrіmе ѕur fond rouge. Les paniers ou cu

красномъ фонѣ. Кромѣ того на кадкахъ | yeaux renfermant des yases en verre ou en

съ стекляными или каменными сосудами grés doiyent en outre porter l'inscription :

должно быть надписано : « переносить на « a porter a la main ». Les wagons dоivent

рукахъ ». Вагоны дожны быть снабжены ёtre munis d'une étiquette rouge portant

ИЛИ

27 *
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manetүrer avec précalкраснымъ ярлыкомъ съ надписью: « мане. | Pinscription : < a

врировать съ осторожностью» . tion » .

XXIII. XXIII.

ІІеревозка скипидарнаго масла и про Le transport d 'huile de térébenthine et

чихъ зловонныхъ маслъ, а также нашатыр - | autres huiles de mauvaise odeur, ainsi que

като спирта производится исключительно de l'ammoniaque, n 'est fait que dans des

въ открытомъ подвижномъ составѣ. wagons découverts.

Это же правило распространяется на Cette disposition s'applique aussi aux

бочки и прочую посуду, въ которой пере tonneaux et aux autres récipients dans les

возились упомянутыя вещества. Овмѣсти | quels ces matières ont été transportées. Ces

лищахъ этихъ должно быть всегда заявле - récipientѕ dоivent toujours étre déclares

но, что они из -подъ названныхъ веществъ. | cоmmе tеlѕ.

Относительно упаковки вмѣстѣ съ дру En ce qui concerne l'emballage avec

гими предметами , см . № XXXV. d 'autres objets, voir nº XXXV.

XXIV . XXIV .

Мышьяковистыя вещества ва твердом» | Les substances arsénісаlеѕ non liquides,

видѣ въ особенности мышьяковистая ки notamment l'acide arsénieux, fumée arsénicale

слота (заводская копоть), желтый мышьяк . coagulée, l'arsenic jaune ( sulfure d 'arsenic,

(аврипигментъ) , красный мышьякъ ( реаль orpiment), l'arsenic rouge (réalgar), l'arsenic

таръ), самородный мышьяк и т. п ., при - | natif (cobalt arsénical écailleux ou pierre a

нимаются къ перевозкѣ не иначе, какъ | mouches), etc., ne sont admis au transport que:

при соблюдении слѣдующихъ условій :

1 ) на каждомъ отдѣльномъ мѣстѣ долж. 1) si sur chaque colis se trouve en ca

на быть сдѣлана черною масляною краскою | ractères lisibles , et avec de la couleur noire

четкая надпись: « мышьякъ (ядъ) », и à l'huile , l'inscription : «arsenic (poison ) », et

2 ) предметы эти должны быть упако 2) si l'emballage est fait de la manière

вань : suivante : soit

или

а ) въ двойные ящики или боченки ; a ) en tonneaux ou caisses doubles, les

дно послѣднихъ должно быть укрѣплено | fоndѕ dеs tоnneaux consolidés аn mоyеn dе

обручами, а крышки ящиковъ — желѣзными cercles, et les couvercles des caisses au moyen

обручами или полосами; внутренніе бо- | de cerclеs оu de bandes de fer, lеs tоnneaux

ченки и ящики должны быть изъ проч . | ou caisses intérieurs étant faits de bois fort

наго и сухого дерева и внутри оклеены | et sec et garniѕ аn dеdаnѕ dе tоіlе ѕеrrée

плотнымъ ҳолстомъ или другою плотною | ou autre tissu serré de meme genre, on

тканью,

ИЛИ

б ) въ пропитанные дегтемъ холевые I b ) en sacs de toile goudronnée, emballés

мѣшки, уложенные въ прочные боченки | dаnѕ dеs tоnneaux simples de bois fort et

изъ сухого дерева, sec, ou

или

в) въ спаянные жестяные цилиндры , c) en cylindres de fer-blanc soudés, re.

покрытые деревянното обшивкою, укрѣ- | vёtus d'un manteau de bois solide, dont les

пленною по дну обручами. fonds sont consolidés au moyen de cercles.

XXV . XXV.

Мышьяковистыя жидкости, въ особен- Les substances arsénісаlеѕ liquides, parti

ности мышьяковистыя кислоты, подчиня - | culіеrеmеnt les acides arsénieux, sont sou

ются правиламъ, указаннымъ въ п . 1 e | mis aux dispositions specifiées sous XXIV, 1 .

XXIV и въ п . 1 и 3 9 XV (за исключе- | et sous XV, 1 et з (d l'exception de la dis.

ніемъ, однако, помѣщеннаго въ п . Зука- | position du 2 citée au 3).

занія на п . 2 ).
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XXVI. XXVI..

Остальныя ядовитыя металлическiя ве Les autres produits métalliques vénéneux

щества (металлическая краски, соли и пр .), | ( couleurs еt ѕеlѕ a base métallique , etc. ) ,

особенно же меркуріальныя вещества какъ : particulièrеmеnt les produits mercuriels, tels

сублимать, каломель, бѣлый u Kpachou que sublimé, calomel, précipité blanc et rouge ,

преципитатъ, киноварь; мѣдныя соли и cinabre ; les sels et couleurs de cuivre, tels

краски , какъ-то : мѣдный купоросъ, окись que sulfate de cuivre, vert-de-gris, pigments

мѣди, мѣдянка, зеленая и голубая , мѣдныя de cuiure, cuіrеѕ vеrtѕ еt bleus ; les prepa

краски; свинцовые препараты , какъ-то свин- | rаtіоns de plomb, telles que lithаrgе ( тassicot),

цовая окись ( массикотъ ) сурикъ , свинцовый minium, sacre de Saturne et autres sels de

сахарә и друія свинцовыя соли, свинцовыя ploть, сéruѕе et autres couleurs a base de
бѣлила и прочія свинцовыя краски ; цын- plomt; la poussière de гіпс , lеs cendres de

ковая пыль, а также оловянная кислота и гіпс et d'antimоine , ne pеuvеnt étre remis

антимоніальная зона (антимонійныя соли) | au chemin de fer pour le transport que dans

—перевозятся только въ плотныхъ бочен- dеs tоnneaux ou caisses bien jоіntѕ, faits de

кахъ или ящикахъ изъ крѣпкаго и сухого | bois sec et solide , consolidés au mоyеn dе

дерева , скрѣпленныхъ желѣзными обру- | cеrсlеѕ оu de bandes de fer. Сеѕ сеrсlеѕ оu

чами или полосами . Эти обручи или по- | bandеs doiyent étre tels que , malgré lеѕ ѕе

хосы должны быть прилажены такъ , чтобы | cousses et chocs inévіtаblеѕ lоrѕ du transport,

отъ неизбѣжной во время перевозки тряски | сеѕ mаtіеrеѕ nе fuient pas par lеѕ fеntеѕ.

и толчковъ, вещества эти не могли про

сачиваться сквозь щели .

XXVII . XXVII.

Сухія и жидкія дрожжи принимаются La levure, liquide ou solide, devra être

къ перевозкѣ не иначе, какъ въ сосудахъ, | transportée dans des vаѕеѕ nоn fermès her

закупоренныхъ не герметически . Однако | métiquement. Si le chemin de fer consent

если жел. дорога согласна принять къ пе- | neanmоinѕ a accepter ce produit dans des

ревозкѣ это вещество въ плотно закрытыхъ | récipients entierement clos, il peut exiger

вмѣстилищахъ , то ей предоставлено право | de l'expéditeur l'engagement :

требовать отъ отправителя :

1 ) отказаться отъ всякой претензіи въ 1) de renoncer à toute réclamation dans

случаѣ, если-бы такія отправки не были | le cas ой les envois de l'espece ne sеrаient

приняты на линіяхъ другихъ дорогъ, по | pas acceptés sur lеѕ lіgnes des chemins de

которымъ грузъ долженъ слѣдовать ; fer correspondants ;

2) принять на себя всѣ убытки, при 2) de prendre à sa charge tous domma.

чиненные другимъ грузамъ или подви- | ges occasionnés a d'autres marchandises ou

жному составу жел . дороги вслѣдствіе | au mаtériel du chemin de fer par suite de

такого способа перевозки ; таковые убытки | ce mode de transport , et ce , sur la simple

должны быть покрыты отправителемъ по présentation de la note des frais, note dont

предъявленіи счета издержекъ; вѣрность | l'exactitude aura été reconnue unе fois pour

такого счета должна быть разъ навсегда toutes et préаlаblеmеnt par l'expéditeur ;

признана напередъ отправителемъ ;

3) отказаться Оть всякаго вознагра 3 ) de renoncer à toute indemnité pour

ждения за повреждения или утраты , какъ аvаrіеs еt реrtеѕ soit des récipients, soit de

сосудовъ , такъ и ихъ содержимаго , вслѣд- | lеur соntеnu , résultant du transport dans

ствіе перевозки въ сосудахъ, закупорен- | des récipients nоn fermès hermétiquement.

ныхъ не герметически .

Эти ограниченія не относятся къ пе Ces restrictions ne sont pas applicables

ревозкѣ прессованных дрожжей. au transport de la levure comprimée.

XXVIII. XXVIII..

Сажа допускается къ перевозкѣ лишь Le noir de fumée et autres espèces de

въ такой упаковкѣ, которая вполнѣ пре- | suie ne sont аdmіѕ a l'expedition que dans

дохраняетъ ее отъ раструски (мѣшки , бо- | dеs еmbаllаgеѕ оffrant toute garantie contre

ченки, ящики и пр. ) . le tamisage (sacs , tonneaux, caisses , etc.) .
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этихъ веществъ. оподобныхъ вмѣстили - | rеs оnt été transportées. Ces récipients doi

щахъ должно быть всегда заявлено, что | Yent toujours étre déclarés соmmе tеlѕ.

они изъ-подъ названныхъ веществъ.

5 ) Что касается до упаковки съ дру-1 5 ) En ce qui concerne Tembаnаgе ay

гими предметами , см . № XXXV. d 'autres objets, voir nº XXXV .

6) При нагрузкѣ и выгрузкѣ корзинъ | 6 ) Au сhаrgеmеnt et au décharger

или кадокъ съ шаровидными стекляными | les pаniеrѕ оu сuveaux contenant 1:

сосудами, однюдь не дозволяется перево- | lоnѕ en verre ne doiyent pas étre : :

зить ихъ на телѣжкѣ или переносить на tés sur des camions, ni portés sur

плечахъ, или на спинѣ, но слѣдуетъ дер- | lеѕ ou le dos, mais seulement :

жать за ручки . gnées.

7) Корзины и кадки должны быть 7 ) Dans les wagons, les

плотно пригнаны и прикрѣплены къ стѣн veaux doivent être solidem

камъ вагона . Мѣста не должны быть по- | attachés aux parois du W :•

гружены одно на другое, но расположены | dоivent pas étre charges

одно возлѣ другого, безъ наваливанія . mais l'un à côté de l'

position .

8 ) Каждое отдѣльное мѣсто должно | 8 ) Chaque colisi

быть снабжено отчетливымъ ярлыкомъ и | étiquette apparent

слово « воспламеняющееся» напечатано на |imрrіmе ѕur fon.

красномъ фонѣ. Кромѣ того, на кадкахъ yeaux renfermix

съ стекляными или каменными сосудами | grés doiyent ,

должно быть надписано : « переносить на | cription « а :

рукахъ» , Вагоны должны быть снабжены | doiyent eti

краснымъ ярлыкомъ съ надписью : « мане- portant 1

врировать съ осторожностью » . précauti

9 ) Въ накладной должно быть указано , 9 ) 1

что поименованные въ 1- й части этой yoitu

статьи предметы , при 17,5°Цельсія, имѣютъ mi

удѣльный вѣсъ, меньшій 0 ,780 и большій | s7

0 , 680. Если таковой отмѣтки въ накладной

не сдѣлано, то къ этимъ предметамъ будуть

примѣнены условія перевозки # XXII.

относящіяся до нефтяного эфира и пр.

XXII.

Нефтяной эфир (газолинъ, не

пр.) и прочie добываемые из не

лигнитовой смолы легко воспла.

продукты - если тольсо они

Цельсію имѣютъу ный

или меньшій О .С одту

ющимъ прав

1 ) Преди
лишь:

а ) Вт

сопрот ота

ит

Ofo
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кXI 13. "| : отрубями, древесными о
- -

. Зорною землею или иныхъ ХVІ.

ществомъ,
.. . tits métalliques vénéneuxбб) Если сосуды упавза

Т .дозволяетя
Е . à base métallique, etc .),

то отправка

: : : l's produits mercuriels, tels
1 . или прочныхъ кадкахъ. С . І.

del , précipité blanc et rouge,с дѣланными крышками и : 5 : LT 15-- .
i et couleurs de cuivre, tels

ненныхъ достаточнымъ Б. - -

І .точнаго матеріала; крыі . .
cuivre, vert-de-gris , pigments

::камыша, тростника или : . .
res verts et bleus ; les prépa

-

" .матеріала должна быть . . nb, telles que lithurge (massicot),

ore de Saturne et autres sels de
т .нымъ или известковых

веществомъ имъ подобны . 1 .
se et autres couleurs à base de

—
poussière de zinc, les cendres de

съ растворимымъ стекІ Т . Е .

(брутто ) отдѣльнаго хът -
i antimoine, ne peuvent être remis

--
uin de fer pour le transport que dans

вышать 40 килограм :
eaux ou caisses bien joints, faits de

в ) въ плотно зік: Е
re et solide, consolidés au mоyеn dе

наливомъ (вполнѣ - Т.1. - - - 5 ou de bandes de fer. Ces cercles ou

нахъ-цистернахъ) . les doivent être tels que, malgré les se

2) Испортивнігі : : sses et chocs inévitables lors du transport,

сосуды немедела. ал. і.. - - s matières ne fuient pas par les fentes.

даются съ остави Т -

мымъ, при собі І. І . -

интересовъ шалт- д

3 ) Перевозка - - -
XXVII.

открытыхъ вагvan - - - SI ' La levure, liquide ou solide, devra être

моженныхъ форма . - - - - лъ, transportée dans des vases non fermés her

употребленія Ватні з - - ко | métiquement. Si le chemin de fer consent

ными брезента , т. . : : , це néanmoins à accepter ce produit dans des

можетъ быть ответ l'úlXú récipients entièrement clos, il peut exiger

4 ) Требовані І . - - IIpaso de l'expéditeur l'engagement :

къ бочкамъ и т . - -

жившимъ а нзіи въ | 1) de renoncer a toute réclamation dans

оподобныхъ - - .: . не были le cas où les envois de l'espèce ne seraient

всегда заява.. - дорогъ, по | pas acceptés sur lеѕ lіgnes des chemins de

ныхъ вещества вать; fer correspondants ;

5) Что егі бытки , при 2 ) de prendre à sa charge tous domma.

предметами. а . или подви ges occasionnés à d 'autres marchandises ou

6 ) При віс , а и вслѣдствie au mаtériel du chemin de fer par suite de

или как аковые убытки | ce mode de transport, et ce, sur la simple

сосудами и правителемъ по présentation de la note des frais, note dont

HIS ржекъ; вѣрность | l'exactitude aura été reconnue unе fois pour

. 1ечать ITь разъ навсегда | toutes et préаlаblеmеnt раr expéditeur ;

1ть с - равителемъ;

Ке: всякаго вознагра - 3 ) de renoncer a toute indemnité pour

iя или утраты , какъ | avaries еt реrtеѕ soit des récipients, soit de

ь содержимаго, вслѣд- | lеur соntеnu, résultant du transport dans

ь сосудахъ, закупорен- | des récipients nоn fermés hermétiquement.

ески .

ія не относятся къ пе | Ces restrictions ne sont pas applicables

Інныхъ дрожжей. au transport de la levure comprimée .

XXVIII. XXVIII.

опускается къ перевозкѣ лишь Le noir de fumée et autres espèces de

упаковкѣ, которая вполнѣ пре- suie ne sont аdmіѕ l'expédition que dans

ее отъ раструски (мѣшки, бо- | dеs еmbаllаgеѕ оffrant toute garantie contre

" и и пр.). | le tamisage (sacs, tonneaux, caisses, etc .).
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Свѣже обожженная сажа перевозится | Si la suie est fraіchеmеnt calcinée, on

въ сосудохъ или боченкахъ, уложенныхъ emploiera pour l'emballage des vases ou de

въ прочныя корзины , оклеенныя внутри petitѕ tоnneaux placés dans de solides pa

бумагою, холстомъ и т. п . матеріею. niers et garnis intérieurement de papier, de

toile ou d'une autre matière analogue collée

solidement sur les parois.

Въ накладной должно быть обозначено і La lettre de voiture doit mеntіоnnеr ѕi

свѣже ли обожженная сажа, или нѣть. При | la suie est fraіchеmеnt calcinée ou non . A

отсутствии такой отмѣтки въ накладной, défаut de cette indication dans la lettre de

считается, что сажа свѣке-обожженная. voiture, la suie sera considérée comme frai

chement calcinée.

XXIX . XXIX .

Уголь древесный, молотый и зернистый Le charbon de bois en poudre ou en

принимается къ перевозкѣ только упако- | grains n 'est admis au transport que s 'il est

ваннымъ. emballé .

Если онъ находится въ свѣжевыжжен S 'il est fraîchement éteint, on emploiera

номъ состояніи, то допускается къ пере- pour l'embаllage : soit

возкѣ только упакованнымъ: или

а ) въ герметически закупоренные ящи-T a ) des boites de forte tole hermétique

ки изъ прочной жести , или же | ment fermées, ou

б ) въ герметически закупоренные бо- | 2 ) dеs tоnneaux (dіtѕ tоnneaux américains)

ченки ( такъ называемые американскіе ) и | hermétiquement fermés, construits de plu

въ весьма крѣпкаго и твердаго , въ нѣ- | sieurs épaisseurs de carton verni, très fort

сколько слоевъ сложеннаго, лакированнаго | et très ferme, tonneaux dont les deux extré

прочнаго и плотнаго картона ; каковые | mités sont munіеs de cercles de fer, dont

боченки должны быть скрѣплены на обоихъ | lеѕ fonds en bois fort, coupés au mоyеn du

концахъ желѣзными обручами, а донышки | tour , sont yissés aux cercles de fer аu moyen

ихъ изъ толстыхъ досокъ должны быть | dе vіѕ a bois en fer, et dont les joints sоnt

плотно пригнаны къ краямъ и прикрѣ- | soigneusement collés avec des bandes de pa

плены къ желѣзнымъ обручамъ посред - рiеr оu de toile.

ствомъ желѣзныхъ же винтовъ; пазы же

тщательно проконопачиваются бумагою

или холстомъ.

При предъявленіи къ перевозкѣ дре- | Quand du charbon de bois en poudre ou

веснаго угля, молотаго или зернистаго | en grаіnѕ еѕt rеmiѕ au chemin de fer pour

обязательно обозначать въ накладной : свѣ- | étre transporté, il doit étre indiqué sur la

жевыжженный это уголь, или нѣтъ. При | lettre de voiture si le charbon est fraiche

отсутствии такой отмѣтки , считается, что | ment éteint ou non. A défаut de cette indi

уголь находится въ свѣжевыжженномъ | cation dans la lettre de voiture, le charbon

состояніи и принимается къ перевозкѣ | sera considéré comme fraîchement éteint et

не иначе, какъ въ вышепредписанной для | ne sera accepté pour le transport que dans

сего упаковкѣ. l'emballage ci-dessus prescrit.

XXX. XXX .

Шелковые шнурки, шсанъ мягкій, шел- Le cordonnet de soie, la soie souple, la

ковая шерсть, шелкъ прессованный и в мот- bоurre de soie et la soie chape, fortement

ках , принимается къ перевозкѣ только | chargés et en écheyeaux, ne sont аdmіѕ au

упакованнымъ въ ящики . Если внутренняя | transport qu'en caisses. Quand les caisses

высота ящиковъ превышаетъ 12 санти- | ont plus de 12 сеntіmétres de hauteur inte

метровъ, то каждый слой шелка долженъ | rieure, lеs couches de soie qui y sont pla

отдѣляться пустыми пространствами въ 2 | cées seront séparées entre elles par des es

сантиметра. Эти пустыя пространства обра- расеѕ vides de 2 сеntіmétres de hauteur. Ces

зуются черезъ прокладку между слоями і еspаcеs vides sont formés au mоyеn dе gril

шелка рѣшетокъ, составляемыхъ изъ ква - | lеs de bois composées de lattes carrées de 2

дратныхъ деревянныхъ брусковъ въ 2 сан - | centimetres de coté, espacées entre elles de 2
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тиметра высоты и широты съ промежут- | centimetres et reliées aux extrémités par deux

ками въ 2 сантиметра между каждымъ | minсеѕ bаguеttеѕ. Dеs trous d 'un centimetre

брускомъ; бруски должны быть скрѣплены | d'ouverture au mоinѕ ѕеrоnt рratiqués dans

на оконечностяхъ двумя поперечными де - | lеѕ раrоiѕ lаtérales des caisses ; cеs trous

ревянными брусками. Въ боковыхъ стѣн - | s'ouvriront sur les espaces vides entre les

кахъ ящиковъ, противъ внутреннихъ пу - | lattes, de manière qu'il soit possible de tra

стыхъпространствъ, образуемыхъ квадрат verser la caisse avec une tringle. Afin que

ными брусками, пробиваются отверстія , | cеs trous des caisses ne puissent étre coll

величиною, по крайней мѣрѣ, въ 1 сан verts et devenir inefficaces, on clouera exté

тиметръ, такимъ образомъ, чтобы возможно rieurement deux baguettes au bord de chaque

было продѣть чрезъ ящикъ желѣзный | pаrоi latérale.

прутъ. Для того, чтобы эти отверстия оста

вались постоянно открытыми , къ каждому

боку прибиваются по двѣ рейки .

При предъявленіи шелка къ перевозкѣ Quand de la soie est remise au chemin

въ накладной должно быть ясно обозна de fer pour être expédiée, la lettre de voi

чено, принадлежить ли таковой къ одному ture doit indiquer si cette soie appartient

изъ вышеупомянутыхъ сортовъ или нѣтъ. | ou non aux especеs désignées ci-dеѕѕіѕ . A

При отсутствии подобной оговорки, предъ- | défаut de cette indication dans la lettre de

явленный шелкъ считается какъ за при voiture, la marchandise sera considérée comme

надлежащій къ одному изъ вышеприве se trouvant dans les conditions de l'un de

денныхъ сортовъ и допускается къ пере ces articles et sera assujettie aux mêmes

возкѣ не иначе, какъ въ сказанной упа - prescriptions d 'embаllage.

ковкѣ.

XXXI. XXXI.

Шерсть, волосъ, искусственная шерсть,Г La laine, les poils, la laine artificielle,

хлопокъ, шелкъ, лень, пенька , индѣйская | le coton, la soie, le lin, le chanvre, le jute,

конопля въ сыромъ видѣ (джуть), въ видѣ | a fétat brut, ѕоuѕ fоrmе dе déchets prove
оческовъ и остатковъ пряжи или ткани, | nant de la filature ou du tissage, a l'état

въ видѣ кудели или тряпья ; веревки, бу- | de chiffons ou d'étoupes ; lеs cоrdаgеѕ , les

мажные и пеньковые ремни, шнурочки и соurrоies de coton et de chanvre, lеs cоrdе

прочія бечевки (относительно шерсти , слу- | lettes et fiсеllеs diverses (pour la laine ayant

жившей для очистки, см. часть 3 ), если | servi au nettoyage, voir alinéa 3 ) ne doivent

всѣ эти предметы пропитаны жиромъ и être transportés, s'ils sont imprégnés degraisse

лакомъ, то они должны перевозиться толь- | et de vernis, que dans des wagons couverts ,

ко въ крытыхъ вагонахъ или на плат- оu dаnѕ dеs wagons découvertѕ munis de

формахъ, снабженныхъ брезентами. bâches.

Въ накладной должно быть обозначено, La lettre de voiture doit indiquer si les

пропитаны ли вышепоименованн
ые

пред dits objets ne sont pas imprégnés de graisse

меты жиромъ или лакомъ; при отсутствій | ou de Vernis ; en cas ae non- haication, Is

же такой отмѣтки въ накладной , они счи- | ѕеrоnt considerés comme imprégnés de graisse

таются за пропитанные жиромъ или ла - | ou de Vernis.

комъ.

Шерсть, служившая для очистки, до La laine ayant servi au nettoyage n'est

пускается къ перевозкѣ не иначе, какъ | admise au transport que dans des futs, cais

въ бочкахъ, ящикахъ и иныхъ прочныхъ | ѕеѕ ou autres récipients solides et herméti

и герметически закупоренныхъ вмѣстили - |quement fermés.

щахъ.

XXXII. XXXII.

Подверженные гніенію животные остат Les déchets d 'animaux sujets à putréfac
ки, какъ- то : шкуры и кожи сырыя несоле- | tiоn, tels que les peaux fraiches поп ѕаlées ,

ныя, жиры , жилы, кости, роза, копыта , | lеs graisses, lеѕ tеndоnѕ, les 0s, lеs cornes,

обрѣзки сырыхъ кожъ, служащіе для про- | lеs опуlоnѕ оn sabots, lеs rognures de peaux

изводства клея , не пропитанные известью, 1 fraiches servant a fabriquer la colle non
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а равно и всѣ остальные предметы отвра . I passées la chaux, ainsi que tous autres

тительнаго запаха или вида, за исключе- | objets nauséabonds et réрипаntѕ, a l'excep

ніемъ предметовъ, поименованныхъ въ tion toutefois de ceux qui sont mentionnés

N® LII и III, принимаются къ пере- | aux no. LI et LII , sont acceptés aux

возкѣ не иначе, какъ при соблюдении слѣ . | conditions suivantes :

дующихъ условій :

1 ) Очищенныя и высушенныя кости, 1 ) Les os suffisamment nettoyés et sé

прессованный жиръ, рога безъ роговой | chés, le suif comprimé, lеs cornes sans l'ap

добной кости , копыта жвачныхъ живот | pendice corné de l'os frontal à l'état sec,

ныхъ и свиней, безъ костей и мягкихъ | les onglons, c'est-à -dire les sabots des rumi

частей, принимаются къ перевозкѣ отдѣль | nants et des porcs, sans os ni matières mol

ными отправками, упакованные въ проч les, sont admis au transport par expéditions

ные мѣшки . partielles , lorsqu'ils sont remis emballés dans

des sacs solides.

2) Отдѣльныя отправки предметовъ 2 ) Les expéditions partielles des objets de

этой категоріи, не поименованныхъ въ вы cette catégorie non dénommés ci-dessus au

шеприведенномъ п . 1 - мъ, принимаются | chiffre 1 ne sont аdmіѕеѕ qu'embаllées dans

къ перевозкѣ не иначе, какъ упакован des tonneaux, cuveaux ou caisses solides et

ными въ прочные плотно закрытые бо - | hermétiquement clos. Les lettres de voiture

ченки , кадки или ящики. Перевозка про- | doiyent indiquer la dénomination еxасtе dеѕ

изводится на открытомъ подвижномъ со | objets emballés dans les fûts, cuveaux ou

ставѣ. caisses. Le transport doit être effectué par

wagons découverts .

3 ) Свѣжія жилы , обрѣзки сырыхъ кожъ, 3 ) Les tendons frais , les rognures de peaux

служаiцie для производства клея, непро fraîches servant à la fabrication de la colle

питанные известью, а равно и остатки этихъ non passées à la chaux , ainsi que les dé

двухъ веществъ, также сырыя несоленыя | chets de ces deux sortes de matières, en

кожи и неочищенныя кости съ оставши- | outre les peaux fraiches non salées et les

мися на нихъ мускульными жилами и | os non nettoyés, garnis encore de fibres mus

кожей, при повагонныхъ отправкахъ, при - | culaires et de peau , rеmiѕ раr wagons com

нимаются къ перевозкѣ не иначе, какъ plets, ne pеuvеnt étre transportés qu'айх

при соблюдении слѣдующихъ условій : conditions suivantes :

а ) Съ 1 марта по 31 октября эти пред I a ) Du 1er mars au 31 octobre, ces ma

меты должны быть упакованы въ плотные | tières doivent être emballées dans des sacs

и прочные мѣшки, пропитанные карбо- | solides en bon état. Ces sacs deyront étre

ловой кислотой съ цѣлью уничтоженія | passés à l'acide phénique, de telle sorte que

гнилостнаго запаха, издаваемаго этими і'odeur méphitique des matières qu'ils con

предметами . Каждая отправка должна | tiennent ne puisse se faire sentir . Tout en

быть покрыта толстымъ чахломъ изъ проч voi de ce genre doit être recouvert d'une

ной ткани, пропитанной растворомъ кар | couverture d 'un tissu très fort (appelé toile

боловой кислоты . Самый чахолъ долженъ à houblon ) imprégné d 'une solution d 'acide

быть вплотную покрытъ большимъ, непро phénique. Cette couverture doit elle -même

мокаемымъ, неосмоленнымъ брезентомъ. être entièrement recouverte d 'une grande

Брезенты поставляются самими отправи bâche imperméable , non goudronnée . Les cou

телями . vertures doivent être fournies par l'expé

diteur.

б ) Въ течение ноября, декабря, января b ) Pendant les mois de novembre, de

и февраля мѣсяцевъ упаковки въ мѣ - | cembre , janvier et février, 'embаllage en

кахъ не требуется . При чемъ, однако , та - | sacs n 'est pas necessaire. Cependant, lеs en

ковыя отправки должны быть непремѣнно | Vois doiyent étre couverts egаlеmеnt d 'une

покрыты плотнымъ холщевымъ чахломъ, couverture de tissu très fort (toile à hou

пропитаннымъ растворомъ карбоновой ки - | blon ) et cette couverture doit étre elle- méme

слоты . Этотъ чахолъ, въ свою очередь, | entièrement recouverte d 'une grande bâche

покрывается вплотную большимъ непро- |imperméable non goudronnée. La premiere

мокаемымъ и неосмоленнымъ брезентсмъ. | couverture doit au beѕoin étre passée a

Чахолъ долженъ быть пропитанъ карбо- | l'acide phénique, dе tеllе ѕоrte qu'aucune

ловой кислотой настолько, чтобы не чув- I odeur méphitique ne puisse se faire sentir.
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ствовалось ни малѣйшаго гнилостнаго за- | Les couverturеѕ dоivent étre fournіеѕ раr

паха. Брезенты поставляются самими от- | l'expéditeur.

правителями.

в) Въ случаѣ, если карбоновой кислоты c ) Si l'acide phénique ne suffit pas pour

недостаточно для уничтоженія гнилостнаго | empécher lеѕ odeurs méphitiques, les en yois

запаха , то эти отправки должны быть упа - | doiyent étre еmbаllés dans des tonneaux ои

кованы въ прочные, плотно закрытые | cuveaux solides et bien сlоѕ, dе tеllе ѕоrte

боченки или кадки такимъ образомъ, чтобы que l'odeur du contenu du récipient ne puisse

не чувствовался запахъ содержимаго этихъ | ѕе fаіrе ѕеntіr.

вмѣстилищъ.

4 ) Перевозка полными вагонами непо 4 ) Le transport par charge complète des

именованныхъ въ вышеприведенномъ п . | matières non dénоmmées au chiffre 3 ci-des

3 , но сходныхъ съ ними веществъ, про- | sus mais analogues à celles qui sont indi

изводится исключительно на открытомъ |quées dans ce numéro, doit étre effectué par

подвижномъ составѣ, покрытомъ брезен- I wagons decouvertѕ munis de bäches. L 'ex

тами , которые поставляются самими отпра- péditeur doit fournir les baches.

вителями .

5 ) Желѣзная дорога въ правѣ требо- | 5 ) Le chemin de fer pеut ѕе fаіrе payer

вать уплаты провозныхъ денегъ впередъ. | d 'ayance le prix du transport.

6 ) Мѣшки, вмѣстилища и брезенты , і 6 ) Les sacs, récipients et baches dans

въ которыхъ и подъ которыми перевози - | lesquels et sous lesquelles des mаtіеrеs de

лись такія вещества, принимаются къ пе | ce genre ont été transportées, ne sont admis

ревозкѣ не иначе, какъ при условии ихъ | au transport que sous condition d 'avoir été

полной дезинфекции карбоновой кислотой. | absolument désinfectés par l'acide phénіquе.

7) Расходы на дезинфекцію, если та- 7) Les frаіѕ dе désіnfесtiоn, ѕ'il ya liеи,

ковая должна быть произведена, падаютъ | sont à la charge de l'expéditeur ou du des

на счетъ отправителей или получателей . | tinataire.

на таа должн
а

, на дезар
арлов

ой
,

XXXIJI. XXXIII.

Сѣра перевозится только въ крытыхъ | Le soufrе n'est transportë que par wa

вагонахъ или на платформахъ, покрытыхъ | gons couуеrtѕ оn par wagons découverts

брезентами . bâchés.

XXXIV . XXXIV.

Предметы , которые легко могутъ заго- Les objets auxquels le feu pеut fасile

раться отъ искръ паровоза, какъ-то : сѣно, теnt étre communiqué par des étincelles de

солома ( въ томъ числѣ рисовая солома и | la locomotive, tels que foin, paille ( y compris

Льняная труха), тростникъ (за исключе- la paіlle de mais, de riz et de lin), joncs (

ніемъ испанскаго тростника ), древесная | l'exclusion du jonc d ' Espagne), écorce d'ar

кора, торфъ (за исключеніемъ машиннаго | brеѕ, tourbe ( à l'exception de la tourbe mé

или прессованнаго торфа), древесный уголь | cаnique ou comprimée), charbon de bois en

( не молотый) (см. N® XXIX ), прядильные tier (non moulu) ( voir n ” ХХIX ), тatieres

матерiалы и остатки от нихъ, бумажные | a filer végétales et leurs déchets, lеѕ rодпи

обрѣзки, древесные опилки, равно како и | rеs de papier, la sciure de bois, les pätes de

продукты изъ смѣси нефтяныхъ остатков. | bois, lеs copeaux de bois, etc., ainsi que les

древесной смолы и других подобныхъ пред marchandises fabriquées au moyen d 'un mé

метовъ съ пористыми воспламеняющимися lange de résidus de pétrole, de résine et

тѣлами ; а также гипсъ, известь негашеная | d 'autres оbjесtѕ ѕеmbаblеѕ аvеc des corps po

и трассъ въ неупакованномъ состоянии — reux inflaттables ; de meme le plätre, les

принимаются къ перевозкѣ только при | cendrеѕ lеѕѕivées de chaux et le trass, dans

условій прикрытiя ихъ брезентами и про le cas où ils ne seraient pas emballés, ne

изводства нагрузки и выгрузки сихъ гру- | sont regus que s'ils sont completement соu

Зовъ средствами отправителя и получателя. verts et à la condition que l'expéditeur et

По требованію жел. дороги, грузоотправи- Пle destinataire opérent eux- mémes le char

тели должны сами доставить необходимые | gеmеnt еt lе déchargement. A la demande

для покрытия сихъ предметовъ брезенты . | de l'administration, l'expéditeur doit aussi
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fournir lui-même les bâches nécessaires pour

couvrir ces objets.

XXXV .. XXXV.

Если, обозначенные въ NEN VIIIa, IX, Quand les produits chimiques spécifiés

XI , XV, XVI XIX, до XXIII, а также и sous les n °4 VIII а, IX , XI, XV, XII,

въ N® L, химические продукты предъявля- XIX a XXIII inclus, ainsi que n ° L , soft

ются къ перевозкѣ партіями не болѣе 10 | livrés au transport en quantité ne dépas

килограммовъ, то, съ одной стороны , пред- | sant pas 10 kilogrammes раr еѕресе , il est

меты, приведенные въ . VІІІa, IX , XI, I permis de réunir en un colis, tаnt еntrе еnx

XVI (за исключеніемъ, однако, брома) , qu'avec d'autres оbjеtѕ аdmіѕ аn transport

XIX до XXIII включительно, а также и sans conditions , les corps spécifiés sous les

въ № L, а съ другой — предметы , поиме- | n° VIII а , IX, XI, XVI ( а l'exception du

нованные въ ® XV (въ томъ числѣ и | brome) , XIX a XXIII inсluѕ аinsi quе lе

бромъ въ количествахъ до 100 граммовъ), n° L, d'une раrt, et ceux qui sont specifies

могутъ быть упакованы, какъ совмѣстно | sous le n° XV (у соmрrіs le brome jusqu'an

одинъ съ другимъ , такъ и со всѣми про- роids de 100 gr . ) , d'autre part. Ces corps

чими грузами , принимаемыми къ пере- | doiyent étre renfermès dans des récipients

возкѣ безъ ограниченія. Эти продукты de verre ou de fer- blanc étanches herméti

должны быть уложены въ тщательно за- quement clos, emballés solidеmеnt раr соu

купоренные стекляные или жестяные сhеѕ аu mоyеn dе pаіlle, foin, sоn , sciure

непроницаемые сосуды, въ свою очередь, | de bois , terre d'infusoires ou autres substan

плотно упакованные въ прочные ящики, | cеs meubles , et étre désignés nominative

съ прокладкою или сѣномъ, или соломою, | ment dans la lettre de voiture.

или же отрубями, древесными опилками ,

инфузорною землею или другимъ тому

подобнымъ, рыхлымъ веществомъ, и долж

ны быть поименно обозначены въ наклад

ной .

XXXVI . XXXVI.

и

Боевые патроны, начиненные чернымъ Les cartouches pour armes à feu char.

или инымъ порохомъ, если перевозка тако- gées de poudre noire ou d'autres poudres de

выхъ допускается въ Государствахъ, участ- | tir, en tаnt que ces dernières sont admises

вующихъ въ перевозкѣ по желѣзнымъ до- | dans les Etats participant au transport par

рогамъ , именно : chemins de fer, soit :

1 ) Металлические патроны съ металли 1 ) Les cartouches métalliques dont les

ческими гильзами, douilles sont entièrement en métal, et

2) Картонные патроны с металличе 2) Les cartouches en carton garnies d'un

скою оболочкою принимаются къ перевозкѣ | revёtement metallique, sоnt transportées aux

при соблюдении слѣдующихъ условій : conditions suivantes :

а) зажигательные снаряды въ металли a ) Pour les cartouches métalliques, les

ческой оболочкѣ должны быть пригнаны рrоjесtіlеѕ dоiyent étre adaptés la douille

къ металической трубкѣ такъ плотно, что- | métallique de fagon qu'ils ne puissent ni s'en

бы они не могли отъ нея отдѣляться и не | détacher ni permettre le tamisage de la

допускали просыпки пороха . Весь зарядъ | poudre . Pour les cartouches en carton mu

пороха , содержащийся въ металлическомъ | nіеs d'un rеnfоrt metallique intérieur оu еx

колпакѣ картонныхъ патроновъ, долженъ | térieur, la charge entière de poudre con

быть герметически закупоренъ плотнымъ | tenue dans le renfort metallique doit étre

пыжемъ. Картонъ трубки долженъ быть | fermée hermétiquement par une bourre ser

такъ крѣпокъ, чтобы трубка во время пе- | rante. Le carton de la douille doit étre de

ревозки не могла сломаться. qualité suffisante pour qu'elle ne puisse se

briser en cours de transport.

б) Во избѣжаніе, хотя бы малѣйшаго b) Les cartouches doivent être parfaite

перемѣщенія, патроны должны быть плотно | ment assujetties dans des récipients en ter

уложены въ жестянки или небольшое де- blanc, dans de petites caisses en bois ou
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ревянные или прочные картонныеящики. | dans des cartons solides, de fagon qu'aucun

Эти вмѣстилища должны быть въ свою | déplacement ne puisse se produire. Ces réci

очередь уложены одно возлѣ другого и ріеntѕ, еtс., dоivent étre placés les unѕ a coté

рядами одно на другомъ въ прочные, для | des autres et par rangées superposées dans

этого приспособленные деревянные ящики , des caisses en bois solidе et bien condition

толщина стѣнокъ которыхъ должна быть | nées dont les parois deyront avoir au mоinѕ

не менѣе 0 ,015 метра ; пустыя простран | 0 ,015 mètre d 'épaisseur ; les espaces vides
ства заполняются, въ случаѣ надобности, | doiyent, le cas échéant, ёtre rеmрlіs dе ear

картономъ, бумажными обрѣзками, паклей | ton, dе déchets de papier, d'étoupe ou de

или древесной шерстью — всѣ эти вещества | tоntіѕѕе lіgnеuse — lе tоut аbѕоlumеnt ѕес —

должны быть совершенно сухія - во избѣ de manière à éviter un déplacement ou un
жаніе при перевозкѣ перемѣщения или | mouvement des récipients durant le trans

передвиженія вмѣстилищъ. port. Pour les caisses garnies de fer-blanc

Что же касается ящиковъ, выложен- | intérieurement, l'épaisseur des parois de bois

ныхъ внутри жестью, то толщина стѣнокъ | pеut étre de 0 ,010 métre.

не должна превышать 0 , 010 метра.

в) Вѣсъ ящика, наполненнаго патро c ) Le poids d 'une caisse remplie de car

нами, не долженъ превышать 100 кило touches ne peut dépasser 100 kilogrammes.

граммовъ .

Ящики, полный вѣсъ (брутто) коихъ Les caisses pesant brut plus de 10 kilo

болѣе 10 килограммовъ, должны имѣть grammes seront munies de poignées ou de

ручки или планочки для ихъ удобной пе- | liteaux pour en fасіlіtеr la manutеntiоn .

реноски.

2 ) Ящики не могутъ быть заколочены d ) Les caisses ne peuvent être fermées

желѣзными гвоздями ; на нихъ должна на au moyen de clous en fer ; elles doivent por

ходиться видная надпись, указывающая | tеr unе inscription indiquаnt d 'unе mаniеrе

свойство содержимаго , и снабженная плом apparente la nature du contenu, et être mu

бами или печатью, приложенной къ шляпкѣ nies de plombs ou d 'un cachet apposé sur

двухъ винтовъ крышки, или фабричной la tête de deux vis du couvercle , ou de la

маркой, наклеенной и на крышкѣ, и на marque de fabrique collée à la fois sur le

бокахъ ящика. couvercle et sur les côtés de la caisse.

д) При накладныхъ должно находиться I e ) Les lettres de voiture doivent être

удостовѣреніе за подписью отправителя и accompagnées d 'une attestation signée de

съ воспроизведеніемъ пломбъ, печатей или l'expéditeur et reproduisant la marque des

фабричной марки, приложенныхъ къящи plombs, les cachets ou la marque de fabri

камъ. Это удостовѣреніе должно быть изло- | que apposés sur les caisses. Cette attesta

жено слѣдующимъ образомъ : нижеподпи tion doit être conçue ainsi qu'il suit :

савшiйся удостовѣряетъ, что отправка, Le soussigné certifie que l'envoi men

указанная въ прилагаемой при семъ на- | tiоnné dans la lettre de voiture ci -jointe,

кладной и снабженная фабричнымъ ярлы envoi cacheté avec la marque. . ., est con

комъ . .. . , согласуется относительно условій | forme, en ce qui concerne le conditionne

упаковки съ постановленіями, изложен - | ment et l'embаllage , aux dispositions arré

ными въ № XXXVI приложения 1 Между- | tées sous le n° XXXVI de l'annexe 1 de la

народной конвенціи по перевозкѣ грузовъ | Convention internationale sur le transport

по жел. дорогамъ. de marchandises par chemins de fer.

arque de fabrique côtés de la caisset être

XXXVII. XXXVII.

Патроны флобера для пуль и дроби. Cartouches Flobert à balles et à petits

plombs.

1 ) Пульные патроны должны быть упа 1) Les cartouches à balles doivent être

кованы въ картонные, жестяные, дере- | emballées dans des boites en carton, des

вянные небольшое ящики или въ плотные | boites en fer-blanc, des petites caisses en

холщевые мѣшки . bois , ou des sacs de toile forte .

2 ) Дробные патроны должны быть упа- 2 ) Les cartouches a petits plombs doi

кованы въ жестяные, деревянные не- vent étre еmbаllées dans des récipients en

большие ящики или въ прочные картоны | fer- blanc, des petites caisses en bois, оц
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такимъ образомъ, чтобы не допустить ни | dans des cartons solides de manière qu'an

малѣйшаго перемѣщенія . Каждое вмѣсти- | can déplacement ne puisse avoir lieu .

лище, содержащее патроны Флобера, долж Tout récipient contenant des cartouches

но быть тщательно уложено въ прочный Flobert doit être soigneuѕеmеnt еmbаllé dans

ящикъ или боченокъ , и на каждомъ мѣстѣ, une forte caisse ou dаnѕ un tonneau solide

смотря по его содержанію, должна нахо- | et chaque colis doit porter, suivant son con

диться надпись « пульные патроны Фло- | tenu , l'inscription « cartouches Flobert à bal

бера или «дробные патроны Флобера. » вѣсъ les » ой «cartouches Flobert a petits plombs » .

ящика или боченка не долженъ превы- Le poids de la caisse ou du topneau ne peut

шать 100 килограммовъ . pas dépasser 100 kilogrammes.

Зажигательные снаряды Флобера ( па Les amorces Flobert sont soumises alı

тронные поддоны ) подчинены тѣмъ же | memes conditions d'embаllage quе lеs car

условіямъ упаковки, какъ и патроны Фло- | touches Flobert a petits plombs.

бера для дроби.

XXXVIII . XXXVIII.

Фейерверки из прессованной пороховой Les pièces d'artifice fabriquées avec de

пыли и другихъ подобныхъ веществъ прини- la poudre en poussiere comprimée et d'autres

маются къ перевозкѣ при соблюденіи слѣ- | тatiеrеѕ analogues sоnt transportées aux con

дующихъ условій . ditions suivantes :

1 ) Они не должны содержать ни смѣси 1) Elles ne doivent contenir ni mélan

хлорновато-кислой соли , сѣры и азотной | ges de chlorate, de soufre et de nitrate, ni

кислоты, ни смѣси хлорновато-кислaгo или | mélаngеs de chlorate de potasse et de ferro

желѣзисто-синеродистаго кали ; равнымъ | cyanure de potassium; elles ne doiyent éga

образомъ , они не должны содержать ни | lеmеnt соntеnіr ni sublimé corrosif, ni sels

хлористой ртути, ни амміаковыхъ солей | ammoniacaux de quelque espece que ce soit ,

всякаго рода, ни цинковой пыли, ни по- ni poussiere de zinc, ni poudre de magne

рошка магнія, ни вообще какого бы то ни sium, ni en général aucunе mаtiere capable

было вещества, легко воспламеняющагося de s'enflammer aisement par frіction, com

отъ тренія , сжатия или удара, или само- рrеѕѕіоn оu percussion , ou dont l'inflamma

произвольно возгарающагося. Они должны | tiоn spontanée pourait étre à craindre. EI

состоять исключительно изъ прессованной | lеѕ dоivеnt ѕе composer exclusivement de

пороховой пыли или тому подобныхъ ве- poudre en poussiere comprimée ou de matie

ществъ, какъ-то : изъ смѣси селитры, сѣры rеѕ analogues , telles que mélаngе dе sal .

и угля тоже въ прессованномъ видѣ. Каж- pёtre , de soufre et de charbon , également

дый отдѣльный фейерверкъ можетъ содер- | Pétat comprime. Chaque piece isolée ne peut

жать не болѣе 30 граммовъ зернистаго | contenir plus de 30 grammes de poudre en

пороха. grains.

2) Полный вѣсъ воспламеняющихся ве 2) Le poids total des matières inflamma

ществъ , содержащихся въ фейерверкахъ, | bles contenues dans les pieces d'artifice réu

соединенныхъ въ одно мѣсто, не долженъ | nies en un mеmе cоliѕ nе pеut dépasser 20

превышать 20 килограммовъ, а вѣсъ зер- kilogrammes, et celui de la poudre en grains

нистаго пороха, входящаго въ ихъ составъ, | qui entre dans leur composition : 2,5 kilo

не долженъ быть болѣе 2,5 килограммовъ . | grammes.

3) Фейерверки должны быть упакованы, 3 ) Les pièces d'artifice doivent être em

каждый отдѣльно , въ картонныя коробки, ballées, chacune isolément, soit dans des

завернутыя въ толстую бумагу, или въ | cartons entourés de fort papier , soit dans

крѣпкій картонъ или толстую упаковоч- | du carton оu dans du papier d'embаllage

ную бумагу ; зажигательный снарядъ каж- | solide ; l'amorce de chaque piece doit étre

дaгo фейерверка, во избѣжаніе раструски , | revёtue de papier оu d'étoffe, de telle sorte

долженъ быть завернутъ въ бумагу или | quе lе tаmіѕаgе ne puisse se produire . Les

холстъ . Ящики, сдаваемые къ перевозкѣ, | caisses servant au transport dоiyent étre

должны быть заполнены вплотную , а пу- | completement rеmрlіеѕ еt lеs еspаcеs vides,

стыя пространства, если таковыя окажутся, | s'il yen a, soigneuѕеmеnt соmblés avec de

тщательно заполняются соломой, сѣномъ, | la paіllе , du foin , de l'étoupe , des déchets

паклей, бумажными обрѣзками или тому | de papier оu dеѕ mаtіеrеѕ analogues, de telle

подобными матеріалами, для того, чтобы | sorte que, meme en cas de secousse, aucon
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вѣ случаѣ тряски или толчковъ , не могло | déplacement des paquets he puisse аvоіr lіей .

послѣдовать никакого перемѣщенія пачекъ . | Les mаtіеrеѕ employees pour соmbler les

Материалы, которыми заполняются пустыя | espaces vіdеѕ dоivent étre très рrорrеѕ et

пространства, должны быть очень чистые | absolument seches ; pour cette raison, l'em

и совершенно сухіе ; поэтому , употребленіе | ploi de foin frаіѕ оu d'étoupe grasse, par

свѣжаго сѣна или жирной пакли для этой | exemple, est prohibé. пеѕt également in

цѣли не дозволяется . Равнымъ образомъ | tеrdіt d'embаllеr dans la meme caisse des

воспрещается укладывать въ одинъ ящикъ | pieces d'artifice et d'autres оbjеtѕ.

фейерверки вмѣстѣ съ другими предметами.

4) Ящики должны быть сколочены изъ 4) Les caisses doivent être faites avec de

крѣпкихъ досокъ толщиною не менѣе 22- х | fortes planches d'une épaisseur de 22 milli

миллиметров. ; бока ихъ должны быть при- | metres au mоins ; leurs cotés doiyent étre

гнаны посредствомъ зубцовъ, захватываю- | ajustés au mоyеn dе dеntѕ s'engrеnаnt les

щихъ пругъ друга, а дно и крышки по- | unes dans les autres, le fond et le couvercle

средствомъ винтовъ достаточной длины . | avec des vіѕ d'une longueur ѕuffisante. L'in

Внутренность ящиковъ оклеивается крѣп- | térieur des caisses doit étre entièrеmеnt ta

кой толстой бумагой. Снаружи ящиковъ | pissé de papier fort et résistant. I ne doit

не должно оставаться ни слѣдовъ, ни остат- | rester sur l'extérieur des caisses ni trace ni

ковъ веществъ, содержащихся въ фейер- | résіdu dеѕ mаtіеrеѕ соntеnuеs dans les pie

веркахъ. Объемъ ящика не долженъ пре- | cеs d'artifice. Le volume de la caisse ne doit

вышать 1,2 кубическаго метра, его полный | pas dépasser 1,2 metre cube, son poids brut

вѣсъ (брутто) не можетъ, быть больше 75 | ne pеut étre supérieur a 75 kilogrammes. Les

килограммовъ . На ящикахъ должна имѣться | caisses doiyent porter, d'unе mаniеrе арра

видная надпись : « фейерверки изъ порохо- | rente, l'inscription: « Pieces d'artifice de poudre

вой пыли » , а также и имя отправителя . | en poussiere » ainsi quе lе nоm dе l'expédi

Кромѣ того каждая отправка должна со- | teur. Chaque envoi doit, en outre, ёtre ac

провождаться заявленіемъ, въ коемъ ука- | compagné d'unе déclaration indiquаnt l'es

занъ родъ содержащихся въ ней фейервер- | péce des pieces d'artifice qu'il соntіеnt, et

ковъ именно — поименовано, что это раке- I specifiant, nоtаmment, si ce sont des fusées,

ты, колеса , комнатные фейерверки и т . д. | des rоues, des pieces d'artifice pour salon , etc.

5) Каждая отправка должна сопровож 5) Chaque envoi doit être accompagné

даться заявленіемъ отправителя, удостовѣ- d'unе déclaration de l'expéditeur attestant

ряющимъ, что предписанія, изложенныя | que les prescriptions énoncées aux chiffres

пп. 1—4, точно соблюдены ; подпись должна 1 44 out été observées ; la signature devra

быть засвидѣтельствована въ установлен- ёtre dument certifiée .

номъ порядкѣ.

XXXIX.. XXXIX.

Пресованный пироксилинъ, содержащій Le fulmi- coton comprimé contenant au

не менье 150/о воды , принимается къ пере- тoins 15 °o d'eau est admis au transport

возкѣ при соблюденіи слѣдующихъ условій: | aux conditions suivantes :

1 ) Онъ долженъ быть тщательно упа 1) Il doit être soigneusement emballé

кованъ въ непроницаемые крѣпкіе сосуды dans des récipients étаnсhеѕ, résіstаntѕ , aux

съ толстыми стѣнками . На этихъ сосудахь | pаrоiѕ ѕоlides . Ces récipientѕ dоivent porter ,

должна находиться видная надпись « Влаж- | d'unе mаniеrе apparente, l'inscription : « Ful

ный , прессованный пироксилинъ ». Вѣсъ | mi-coton mouille, comprime » . Le poids ma

каждaго отдѣльнаго мѣста не долженъ пре- ximum de chaque colis isole ne pеut étre de

вышать 90 килограммовъ . plus de 90 kilogrammes.

2) Перевозка пироксилина не допу 2) Cette matière ne doit être admise ni

скается ни въ поѣздахъ большой скорости, | au transport par grande Vitesse , ni au trans

ни въ пассажирскихъ поѣздахъ ; перевозка port par trains de voyageurs ; le transport

въ смѣшанныхъ поѣздахъ дозволяется раr trains mixtеѕ n'est autorisé que pour les

лишь по тѣмъ линіямъ , гдѣ нѣтъ товар- | lіgnes sur lesquelles ne circulent pas de

ныхъ поѣздовъ. trains de marchandises.

3) Отправитель обязань заявить въ на 3 ) L'expéditeur doit déclarer dans la let

кладной, что какъ свойство пироксилина, | tre de voiture que la nature du fulmi-coton

такъ и упаковка его согласуются съ вы- | et l'embаllage sont conformes aux prescrip
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ба

шеизложенными предписаніями ; подпись | tiоnѕ ci -dessus énoncées ; sa signature doit

должна быть засвидѣтельствована въ уста - | ёtre dument certifiée.

новленномъ порядкѣ.

4 ) Пироксилинъ дозволяется перевозить L 4 ) Le fulmi- coton ne peut être transporté

въ одномъ вагонѣ съ другими товарами, | avec d 'autres marchandises, dans un même

если только послѣдніе не легко воспламе | wagon, que si celles- ci ne sont pas facile

няющіеся. ment inflammables .

5 ) Соединеніе въ одномъ вагонѣ пат 5 ) La réunion dans le même wagon de

роновъ, фейерверковъ, взрывчатыхъ сна cartouches pour armes à feu , pièces d'arti

рядовъ и пироксилина воспрещается. fice , mèches ou amorces explosives et de

| fulmi-coton est interdite.

6 ) Открытый подвижной составъ, въ 6 ) Les wagons découverts employés аа

которомъ перевозится пироксилинъ, дол- | transport du fulmi-coton dоivent étre bachés.

жен быть покрытъ брезентами.

XL. XL.

Пироксилинъ въ видѣ ваты и гремучая | Le fulmi-coton sous fоrmе dоuate et le

вата (азотистая вата) для коллодіума при- I fulmi-coton (coton nitré) pour collodion sоnt

нимаются къ перевозкѣ не иначе, какъ | acceptés au transport dans des récipients

упакованные въ непроницаемые крѣпкie parfaitement étаnсhеѕ ѕоlіdеmеnt еmbаllés

сосуды , плотно уложенные въ прочные де- | dans de fortes caisses en bois, la condition

ревянные ящики, и при условии 35°По со- qu'ils contiendront аu moins 35 °lo d 'eau.

держанія воды .

При накладной должно быть заявленie, La lettre de voiture doit соntеnіr une

скрѣпленное подписью отправителя и из- | déclaration revétue de la signature de l'ex

вѣстнаго управленію жел. дороги химика péditeur et de celle d ' un chimiste соnnu du

о томъ, что свойство товара и упаковка | chemin de fer, attestant que la nature de

его соотвѣтствуютъ выше изложеннымъ | la marchandise et l'embаllage sont confor

предписаніямъ. Подписи должны быть за- | mes aux prescriptions ci-dessus énoncées.

свидѣтельствованы въ установленномъ по- | Les signaturеѕ dоiyent étre dument сеrti

рядкѣ. fiées .

XLI. XLI.

Хлопушки, так называемыя гремучія | Les bonbons dіts bonbons fulminants sоnt

хлопушки принимаются къ перевозкѣ при | admis au transport a la condition qu'ils soient

условіи ихъ упаковки, количествомъ отъ | renfermés par nombre de 6 4 12 dans des

6 —12, въ картонки , которыя должны быть | cartons et que ces cartons soiеnt еmbаllés

уложены въ деревянные ящики. dans des caisses en bois .

XLII. XLII.

Даковые бенгальскіе озни ( комнатные | Les feux de Bengale préparés à la laque

бенгальскіе огни) безъ фитилей, азотистыя ( feux de Bengale de salon) sansаmоrееѕ, les

бумажки , взрывчатыя свѣчи, взрывчатыя | papiers nitrés, bоugies fulminantes, lances

пики, спички съ бенгальскимъ огнема и дру- fulminantes, allumette 8 типies d'un feu de

гie тому подобные предметы должны быть Bengale et autres оbjеtѕ analogues doirent

упакованы въ ящики изъ крѣпкаго листо - | être emballés dans des récipients en forte

вого желѣза, или въ деревянные плотно | tole ou en bois solidеmеnt assemblé, dont le

сколоченные ящики, объемъ которыхъ нe volume ne deyra pas dépasser 1, 2 métre cube.

Долженъ превышать 1 , 2 кубическаго метра. L 'emballage doit être fait solidement et de

Упаковка должна быть настолько плотная, | telle sorte que les récipients ne contiennent

чтобы въ этихъ ящикахъ не образовалось раѕ d'espaces vides. Les caisses doiyent por

пустыхъ пространствъ. Надпись на ящи- | tеr unе inscription indiquаnt leur соntеnа.

кахъ должна указывать ихъ содержаніе .
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XLIII. XLIII.

Разрывныя пули перевозятся при со- | Les pois fulminants sont аdmіѕ aux con

блюденіи слѣдующихъ условій : ditions suivantes :

1 ) Онѣ должны быть упакованы , чис- | 1 ) Ilѕ dоiyent étre еmbаllés, par nombre

ломъ не болѣе 1000 штукъ, въ картонныя, de 1 ,000 pieces au plus, dans des boites de

завернутыя въ бумагу коробки, заполнен carton garnies de sciure de bois et envelop

ныя древесными опилками. Разрывныя pées elles- mémes dans du papier. Ces pois

пули должны , въ совокупности, содержать | fulminants ne doivent pas contenir, en tota

не болѣе 0 ,5 грамма гремучаго состава . | lité, plus de 0,5 gramme de fulminate d'argent.

2 ) Картонныя коробки должны быть 1 2 ) Les boîtes doivent être placées dans

удожены въ крѣкіе жестяные или проч- | des récipients en forte tole ou de solides

ные деревянные ящики, объемомъ не бо- | caisses en bois, d' un үolume de 0 , 5 métre

лѣе 0, 5 кубическаго метра ; между стѣн- | cube au plus; un espace vide de 30 milli

ками ящика и его содержимымъ должно | metrеѕ аl mоinѕ dоit exister еntrе lеѕ раrоiѕ

быть пустое пространство, не менѣе какъ | de la caisse et son contenu. Cet espace vide

въ 30 миллиметровъ, которое заполняется | doit ёtre rеmрli de sciure de bois, dе pаіlle ,

древесными опилками , соломой , паклей, | d'étoupe, ou de toute autre matière analo

или другимъ тому подобнымъ матеріаломъ, | gue, de telle sorte que, même en cas de

такимъ образомъ, чтобы , даже въ случаѣ | secousses, aucun mouvement ou déplacement

тряски , не могло произойти никакого дви des paquets ne puisse se produire ; ces pa

жения или перемѣщенія пачекъ; эти пачки | quets ne pеuvеnt étre еmbаllés avec d 'autres

не должны быть упакованы вмѣстѣ съ | objets.

другими предметами .

3 ) На вмѣстилищахъ и ящикахъ долж 3 ) Les récipients et caisses doivent por

на быть сдѣлана видная надпись съ ука- | ter, d 'unе mаniеrе apparente, l'indication du

заніемъ содержанія, имени отправителя и | contenu, lе nоm dе l'expéditeur et celui de

названія завода . | la fabrique.

4 ) Каждая отправка должна сопровож- [ 4 ) Chaque envoi doit étre accompagne

даться заявленіемъ, скрѣпленнымъ под- | d'unе déclaration revёtue de la signature du

писью заводчика и извѣстнаго управленію | fabricant et de celle d' un chimiste соnnu du

жел. дороги химика, удостовѣряющимъ chemin de fer, attestantque les prescriptions

соблюдение предписаній , перечисленныхъ | énumérées ci-dessus aux chiffres 1 4 3 ont

въ пп . 1 — 3 . été observées.

XLIV. XLIV .

Жидкіе газы Гуглекислота, азотная окись Les gaz liquéfiés (acide carbonique, pro

(протоксидъ), амміакъ, хлоръ, сѣрнистая | toxyde d 'azote, ammoniaque, chlore, acide

кислота , ангидритъ и фосгенъ (хлористый , sulfureux anhydre et phosgène (oxychlorure

углеродъ)] допускаются къ перевозкѣ лишь decarbone]) ne sontadmis au transport qu 'aux

при соблюденіи слѣдующихъ условій : conditions suivantes :

1 ) Эти вещества принимаются къ пе- 1 ) Сеѕ рrоduіtѕ dоiyent étre renfermés

ревозкѣ въ желѣзныхъ, чугунныхъ или dans des récipients de fer forgé, de fer fondu

стальныхъ вмѣстилищахъ; впрочемъ, фос- | ou d'acier fondu ; toutefois le phosgene peut

генъ можетъ быть принятъ къ перевозкѣ |aussi étre renfermé dans des récipients en

и въ мѣдныхъ вмѣстилищахъ. Эти вмѣ- | cuivre. Ces récipientѕ dоivent:

стилища должны :

а ) выдержать при установленномъ испы I a ) avoir supporté à l'épreuve officielle

таніи давленіе, сила котораго указана въ | unе рrеѕѕіоn dont la valeur est indiquée ci

нижеслѣдующемъ п . 2 , не подвергнувшись | après au chiffre 2 , sans avoir subi une dé

при этомъ ни измѣненію, ни трещинамъ. formation persistante ou des fissures. Cette

Это испытаніе должно возобновляться каж épreuve doit être renouvelée tous les trois

дые 3 года для вмѣстилищъ, назначенныхъ ans pour les récipients destinés au trans

для перевозки углекислоты , азотной окиси | port de l'acide carbonique, du protoxyde

( протоксида) и амміака, и ежегодно для | d 'azote et de l'ammoniaque, et tous les ans

тѣхъ вмѣстилищъ, въ которыхъ перевозится | pour ceux qui servent au transport du chlore,

хлоръ, сѣрнистая кислота и фосгень ; I de l'acide sulfureux et du phosgène;
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б ) на видномъ мѣстѣ должен быть b) porter une marque officielle, placée

установленный ярлыкъ, съ указаніемъ | solidеmеnt à un endroit bien apparent, indi.

вѣса порожняго вмѣстилища (съ клапаномъ | quаnt le poids du récipient vide (y compris

и колпакомъ включительно), въ килограм- | la soupape avec la chape ou le bouchоn ) , la

махъ, допускаемаго на основании предпи- | charge en kilogrammes qu'il peut соntеnir

саній п. 2 , а также мѣсяцца, числа и дня | aux termes des prescriptions du chiffre 2,

послѣдняго испытанія ; ainsi que la date de la dernière épreuve;

в) быть снабжены клапанами , заци c) être munis de soupapes protégées par

щенными колиаками изъ того же металла, | des chapes du mеmе mеtаl que les récipients

какъ и сами вмѣстилища, къ которымъ | et vissées aux récipients.

они привинчены .

Колпаки мѣдныхъ вмѣстилищъ, въ ко Les récipients de cuivre pour le trans

торыхъ перевозится фосгенъ , могутъ быть | port du phosgene penvеnt étre pourvus de

чугунные. chapes en fer forgé.

Вмѣстилища должны быть снабжены Les récipients doivent être pourvus d'une

такимъ наружнымъ приспособленіемъ , ко- gаrniture extérieure qui les empéche de

торое не позволяло бы имъ катиться. Вмѣ- | rouler.

стилища, предназначенныя для перевозки

фосгена, могут быть закрыты , вмѣсто

клапановъ, пробками съ винтами безъ кол

пака.

Эти пробки должны закрывать вмісти Les récipients destinés au transport du

лища такъ , чтобы не чувствовался запахъ | phosgene pеuvеnt étre fermes aussi an mоyen

содержимаго. de bouchons à pas de vis sans chape, au

lieu de soupapes. Ces bouchons doivent fer

mer le récipient de telle sorte que l'odeur

du contenu ne puisse se faire sentir.

Если вмѣстилища плотно упакованы Si les récipients sont emballés solide

въ ящикахъ, тогда клапаны не требують mеnt dans des caisses, il n'est pas neces

колпаковъ , а сами вмѣстилища наруж- | saire de protéger les soupapes par des cha

ныхъ приспособленій, не позволяющихъ | pes, ni de pourvoir lеs récipients d'une gar

имъ катиться. niture extérieure qui les empêche de rouler .

2) Внутреннее давленіе, которое долж 2) La pression intérieure à faire suppor

ны выдержать вмѣстилища при каждомъ | tеr раr lеs recipients a chaque épreuve et

испытаніи, и высшій (максимальный) пре- le maximum de charge admissible sont fixés

дѣлъ допускаемаго вѣса груза опредѣлены | ainsi qu'il suit :

слѣдующимъ образомъ :

а) Для углекислоты и азотной окиси a) Pour l'acide carbonique et le proto

(протоксида) : 250 атмосферъ и 1 кило- хуdе d'azote : a 250 atmospheres et i kilo

граммъ жидкости на 1,34 литра вмѣсти- | gramme de liquide par 1,34 litre de capa

мости сосуда. Напримѣръ , вмѣстилище | cité du récipient . Pаr exemple, un récipient

емкостью 13,40 литровъ должно вмѣщать | de la capacité de 13,40 litres ne pеut con

не болѣе 10 килограммовъ жидкихъ угле- | tenir plus de 10 kilogrammes d'acide carbo

кислоты или азотной окиси ( протоксида ). | nique ou de protoxyle d'azote liquides.

б ) Для аммиака - 100 атмосферъ и 1 b) Pour l'ammoniaque, à 100 atmosphè .

килограммъ жидкости на 1,86 литра вмѣ- | rеs еt 1 kilogramme de liquide par 1,86 litre

стимости сосуда. de capacité du récipient .

в) Для хлора - 50 атмосферъ и 1 ки c) Ponr le chlore , à 50 atmosphères et

лограммъ на 0,9 литра вмѣстимости. 1 kilogramme de liquide par 0,9 litre de

capacité .

2 ) Для сѣрнистой кислоты и фосгена — d) Pour l'acide sulfureux et le phosgène ,

30 атмосферъ и 1 килограммъ жидкости а 30 atmospheres et i kilogramme de li

на 0,8 литра вмѣстимости. quide par 0,8 litre de capacité.

3 ) Bмѣстилища, содержащая жидкіе га 3) Les récipients contenant des gaz li

зы, не должны быть бросаемы и подвер- | quéfiés ne pеuvеnt étre jetës, ni exposés aux

гаемы дѣйствію солнечныхъ лучей или | rayons du soleil on la chaleur dа fеи.

жару огня.
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4) Перевозка этих веществъ должна 4) Le transport de ces produits ne peut

производиться не иначе, какъ въ закры- | avoir lieu que dans des wagons fermés ou

тыхъ вагонахъ или же въ вагонахъ-цистер- | bien dans des wagons-réservoirs spéciale

нахъ, спеціально для этой цѣли приспо- | mеnt аménаgеѕ a сet effet et dont le réci

собленныхъ, внутренняя часть коихъ, въ | рiеnt doit étre revétu, le cas échéant, d'une

случаѣ надобности , должна быть покрыта | caisse en bois .

деревомъ .

изъ стали или

XLV. XLV.

Сгущенный водородъ, кислородъ и свѣ L'oxygène, l'hydrogène et le gaz d'éclai

тильный газ. перевозятся при соблюдении | rage comprimés sоnt transportés aux condi

слѣдующихъ условій : tions suivantes :

1. Давленіе на эти вещества не долж 1) Ces produits ne peuvent être soumis à

но превышать 200 атмосферъ ; они пере- | une pression supérieurе а 200 atmospheres;

возятся только въ цилиндрахъ, сдѣланныхъ | ilѕ dоivent étre transportés dans des cylin

одного куска кoвaнaгo dres d'unе seule piece en acier оu en fer

желѣза, длиною не болѣе 2 метровъ и съ forge, d'une longueur maximum de 2 metres

внутреннимъ діаметромъ не больше 21 | et d'un diametre intérieur maximum de 21

сантиметра. Эти цилиндры должны : centimètres . Ces récipients doivent :

а) выдержать при установленномъ испы a) avoir supporté à l'épreuve officielle

таніи давленіе вдвое большее давления со- | une pression égale au double de celle des

держимыхъ ими газовъ въ моментъ сдачи | gaz qu'ils contiennеnt аu moment de la re

къ перевозкѣ, не подвергнувшись при этомъ | mise au chemin de fer, sans avoir subi une

ни измѣненію, ни трещинамъ. Такое испы- | déformation persistante ou dеs fissures. Cette

таніе должно возобновляться каждые 3 ёрrеuvе dоit étre renouvelée tous les trois

года ; ans ;

б ) на видномъ мѣстѣ должен быть b) porter une marque officielle placée so

установленный ярлыкъ , съуказаніемъ силы | lidement a un endroit bien apparent, indi

разрѣшеннаго давления и мѣсяца , числа и | quаnt la valeur de la prеssіоn аutоrisée et

дня послѣдняго испытанія ; la date de la dernière épreuve ;

в ) быть снабжены клапанами , защи c) être munis de soupapes qui doivent

щенными : être protégées :

если эти клапаны находятся внутри si ces soupapes se trouvent dans l'inté

горлышка — металлической пробкой, выши- i rieur du goulot, par un bouchon en métal ,

ною не менѣе 25 миллиметровъ ввинчен- d'une hauteur l'au moins 25 millimetres,

ной въ горлышко такимъ образомъ, чтобы | vissé dans le goulot mais n'en dépassant pas

не выступать изъ бокового отверстія ; latéralement l'orifice ;

если же клапаны находятся внѣ гор - si les soupapes se trouvent en dehors du

дышка, и цилиндры сданы къ перевозкѣ | goulot et si les récipients sont livrés au

безъ упаковки — тогда они должны быть | transport sans emballage, par des chapes

защищены колпаками изъ стали, кованаго | d'acier, dе fеr fоrgе ou de fontе fоrgée vis

или литого желѣза , плотно привинченны- | sées solidеmеnt аu récipient ;

ми къ цилиндру ;

1) если цилиндры сданы полными ва d ) s'ils sont livrés par wagons complets

гонами безъ упаковки, то они должны | sans emballage, ёtre chargés de mаniеrе

грузиться такимъ образомъ, чтобы они не | qu'ils ne puissent pas rouler. Les récipients

могли катиться . Сосуды, сдаваемые отдѣль- | livrés par сhаrgеѕ раrtielles dоivent étre

ными партіями, должны быть снабжены pourvus d'unе gаrniture extérieure qui les

наружнымъ приспособленіемъ, которое не | empéche de rouler.

позволяло бы имъ катиться . Если же эти Si la remise a lieu en caisses , celles-ci

сосуды сданы въ ящикахъ, то на тако- | dоivent porter l'inscription suivante énoncée

выхъ должна быть сдѣлана слѣдующая | clairement oxygene comprime », ou < hydro

ясная надпись : « сгущенный кислородъ » , gene comprimé», ou « gaz d'éclairage com

или «сгущенный водородъ » , или « сгущен- | prime» .

ный свѣтильный газъ » .

2. Отправки могут быть сдаваемы 2) Les envois ne peuvent être remis que

только лицами , располагающими вѣрнымъ | par des personnes possédant un manometre

28
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( установленнымъ) манометромъ и умѣю- | réglé et en connaissant le maniement. Ces

щими обращаться съ нимъ. Эти лица обя- реrѕоnnеѕ dоivеnt, chaque fois qu'elles en

заны, каждый разъ, когда потребуется , | ѕеrоnt requises, adapter le manometre au ré

примѣнять манометръ къ сосуду, дабы cipient, pour que l'agent qui accepte la re .
агентъ, принимающій грузъ, могъ провѣ- mise puisse vérifier si la plus haute pression

рить, что предписанное высшее давленіе prescrite n 'est pas dépassée. Le résultat de

соблюдено. Результатъ этой провѣрки дол la vérification doit être mentionné briève

женъ быть этимъ агентомъ вкратцѣ пока ment dans la lettre de voiture par ledit

занъ въ накладной. agent.

3 . Сосуды , содержащіе сгущенные га - 3 . Les récipients contenant des gaz com

зы , не должны быть бросаемы и не под- primés ne doivеnt раѕ ёtre jetës ni exposés

вергаемы дѣйствію солнечныхъ лучей или | aux rayons du soleil ou la chaleur du feu .

жару огня.

4 . Эти продукты должны перевозиться 4 . Le transport de ces produits ne peut

не иначе, какъ въ крытыхъ вагонахъ. На- avoir lieu que par wagons fermés. Le char

грузка на открытый подвижной составъ gement dans des wagons découverts n'est

дозволяется лишь при условии, чтобы сдача аutоrisé qu' a la condition que la remise ait

производилась въ спеціально для этой пе- | lieu pаr voitures spécialеmеnt аménаgées

ревозки приспособленныхъ повозкахъ, ко- | pour le transport par terre et que cеs voi

торыя должны быть укрыты брезентомъ. | turеѕ ѕоіеnt соuуеrtes de baches.

XLVI. XLVI.

Хлористый метиль перевозится въ проч- Le chlorure de méthyle ne pеut être trans

ныхъ металлическихъ совершенно непро - porté que dans des récipients en métal soli

ницаемыхъ и герметически закупоренныхъ | des, parfaitement étanches et hermétiquement

сосудахъ, съ клеймомъ подлежащаго вѣ- fermés, timbrés par l'autorité competente 4

домства, удостовѣряющимъ давленіе до | 12 atmospheres et chargés sur dеs wagons

12-ти атмосферъ, нагруженныхъ на откры - | découverts . Pendant les mois d 'ayril а ос

тый подвижной составъ. Съ апрѣля по | tоbrе inclusivement, lеs еnvоiѕ dоivent étre

октябрь включительно отправки должны recouverts de bâches fournies par l'expédi

быть укрыты брезентами, доставленными | teur, a moins que les récipients ne soient

отправителямъ; брезенты не требуются въ | renfermès dans des caisses en bois.

томъ случаѣ, когда сосуды уложены въ

деревянные ящики .

XLVII. XLVII.

Трехлористый фосфоръ, кислохлористый | Le trichlorure de phosphore, l'oxychlorure

фосфорт и хлористыйацетиль принимаются | de phosphore et le chlorure d 'acétyle ne sont

къ перевозкѣ не иначе какъ : admis que s'ils sont présentés au transport :

1 . Въ свинцовыхъ или мѣдныхъ совер 1 ) dans des récipients en plomb ou en

Ішенно непроницаемыхъ и герметически за cuivre absolument étanches et hermétique

купоренныхъ сосудахъ; или ment clos ; ou

2. въ стекляныхъ сосудахъ; въ по 2) dans des récipients en verre ; en ce

слѣднемъ случаѣ — при соблюдении слѣдую- | dernier cas, les prescriptions suiyantes doi

щихъ предписаній : vent être observées :

а ) Перевозка производится не иначе,Т а ) L'expédition ne pеut avoir lieu qu'en

какъ въ прочныхъ стекляныхъ бутыляхъ, | bоuteilles de verre solide, bouchées à l'émeri.

закупоренныхъ притертыми пробками . Les bouchons de verre doivent être enduits

Стекляныя пробки должны быть сма- | de paraffine, et pour protéger cet еnduit, lе

заны парафиномъ, а для предохраненія | goulot des bouteilles doit étre recouvert d ' une

этой замазки, горлышко бутылей покры - | enveloppe en раrсhеmin.

вается пергаментною бумагою;

б) бутыли, содержимое которыхъ вѣ- ) Les bouteilles dont le contenu pese

ситъ болѣе 2 -хъ килогр., должны быть plus de 2 kilоgrаmmеѕ dоiyent étre placées

вставлены въ металлическiя вмѣстилища, | dans des récipients en métal pourvus de poi

снабженныя ручками, между бутылями и | gnées; un espace vide de 30 millimetres doit

Les
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стѣнками вмѣстилищъ должно быть остав- | exister еntrе lеѕ bоuteilles et les parois des

лено пустое пространство въ 30 миллимет- | récipients ; lеs еspаcеs vіdеѕ dоivent étre

ровъ, которое тщательно заполняется со- | soigneuѕеmеnt соmblés avec de la terre d'in

вершенно сухой инфузорною землею та- | fusoires bien séchée, de fagon qu'aucun mou

кимъ образомъ, чтобы бутыли оставались | vеmеnt des bouteilles ne puisse se produіrе.

неподвижны .

в) бутыли , содержащія не болѣе 2 -хъ c) Les bouteilles contenant 2 kilogram

килогр . , принимаются къ перевозкѣ, упа- | mеѕ аu рluѕ dоivent étre admises au trans

кованныя въ прочные деревянные ящики | port dans des caisses en bois solides, pour

съ ручками, и внутри раздѣленные на | vues de poignées et divisées intérieurement

столько отдѣленій, сколько отправляется | en autant de соmраrtіmеntѕ qu'il y aura de

бутылей. Каждый ящикъ долженъ вмѣ- | bоuteilles & expédier . Chaque caisse ne peut

щать не болѣе 4-хъ бутылей , которыя уста- | renfеrmеr plus de quatre bouteilles. Celles-ci

навливаются такимъ образомъ, чтобы между | dоivent étre placées de telle sorte qu'il sub

ними и стѣнками ящика оставалось пу- | siste un espace vide de 30 millimetres entre

стое пространство въ 30 миллиметровъ , | elles et les parois de la caisse ; cet espace

которое тщательно заполняется совершенно vide sera soigneuѕеmеnt соmblé avec de la

сухой инфузорной землей такимъ образомъ, | terre d'infusoires bien séchée , de faҫon qu'au

чтобы бутыли оставались неподвижны . cun mouvement des bouteilles ne puisse se

produire.

2) на крышкѣ сосудовъ , упомянутыхъ d) Le couvercle des récipients dont il

подъ литерами бив, должны быть, кромѣ | est parlé aux lettres et c doit porter, а

названія содержимого , обозначены знаки, | coté de la mention du contenu, lеѕ ѕignеѕ

принятые для перевозки стекла . convenus pour le transport du verre.

XLVIII . XLVIII.

Пятихлористый фосфор. (суперхлори Le pentachlorure de phosphore ( super

стыйфосфоръ) подчиненъ предписаніямъ | chlorure de phosphore) est soumis aux pres

# XLVII; впрочемъ, упаковка предписан- | criptions du n °XLVII; toutefois, l'embаllage

ная въ п. 2 б требуется для этого про- | рrеѕсrіt au chiffre 2 n'est exige, pour ce

дукта только тогда , когда бутыли содер- | produit, que lorsque les bouteiles contien

жатъ болѣе 5 килограммовъ. Къ бутылямъ | nеnt plus de 5 kilogrammes. Pour les bou

же, содержащимъ 5 килограммовъ или | teilles de Бkilogrammes et au-dеѕѕоuѕ, l'em

меньше, примѣняется упаковка , указан- | ballage indique au chiffre 2 c est suffisant.

ная въ п . 2 в.

XLIX. XLIX .

Двууплекислый водородъ принимается къ Le bioxyde d'hydrogène doit être remis

перевозкѣ въ неплотно закупоренныхъ со- | au transport dans des récipients non hermé

судахъ и перевозится или въ крытыхъ ва- | tiquement fermes et ne pеut étre transporté

гонахъ, или на открытомъ подвижномъ | qu'en wagons fermés ou en wagons décou

составѣ, защищенномъ брезентами . verts revêtus de bâches.

Если перевозка производится въ склян Si l'expédition a lieu en touries, bouteil

кахъ, бутыляхъ или кувшинахъ, то эти | lеѕ оu cruсhоnѕ, cеs récipientѕ dоiyent étre

вмѣстилища должны быть хорошо упако- | bien еmbаllés et placés dans des caisses en

ваны и уложены въ деревянные ящики | bois ou dаns des pаniеrѕ ѕоlides, pourvus ,

или крѣпкія корзины ; какъ первые, такъ | lеs uns et les autres, de poignées.

и послѣднія должны быть снабжены руч

ками .

L. L.

Препараты, изготовленные изъ смѣси Les préparations formées d'un mélange

скипидарнаго масла или алкоголя со смолой , | d'huіlе dе térébenthіnе ou d'alcool avec de la

какъ-то : спиртовые лаки и сикативы под- | résіnе, telles que les pernis & Palcool et les

лежатъ слѣдующимъ предписаніямъ : siccatifs, sont soumises aux prescriptions sui

vantes :

28 *
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1) Lorsque ces préparations sont exp

р

poignées solides et commodes.

Si les récipients sont en métal, en bois

2) Les préparations composées d'huile de

tées que sur wagons découverts.

3 ) Voir, en ce qui concerne l'emballage3. Относительно упаковки вмѣстѣ съ

avec d'autres marchandises, le n° XXXV.

Hыми и удоб
ными

ручка
ми

.
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метал
личес
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2. Препара
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изъ ски

въ откр
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ъ
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нахъ.

LI. LI.

Пропитанная жиром или маслома бу Le papier graissé ou huilé et les fuseaus

чана" и фузеи,приготовленнаяизътакой faits de ce papier ne pеuvеnt étre expedits

принимаются къ перевозкѣ не | qu'en wagons fermés ou en wagons décon

Въ крытыхъ вагонахъ , или | vеrts revétus de baches.

же въ открытыхъ , защищенныхъ брезен

Инач
е

, как
ъ

тами.

LII. LII.

Удобрение (навозъ) и калъ какъ жи Le fumier et les matières fécales, y com

вотный, такъ и человѣческій принимаются рrіѕ celles qui prоvіеппеnt des fosses dai.

къ перевозкѣ не иначе, какъ полными ва- i sance , ne sont аdmіs que par wagons con

гонами и при соблюдении слѣдующихъ plets et aux conditions suivantes :

условій :

1. Нагрузка и выгрузка производятся 1) Le chargement et le déchargement

отправителемъ и получателемъ, на обязан- | sont opérés par l'expéditeur et par le desti

ности коихъ лежить, кромѣ того , очистка , | nataire , qui doivеnt, en outre , procéder an

требуемая постановленіями желѣзнодорож- | nettoyage рrеѕсrit par les réglements de

наго управленія.
l'administration.

2. Сухое, не прессованное удобреніе 2 ) Le fumier sec non comprimé est es

(навозъ) перевозится въ открытыхъ ваго- | pédie dans des wagons découverts, revétus

нахъ, укрытыхъ брезентами, поставляемы- | de baches a fournir par l'expéditeur.

ми отправителемъ .

3. Всѣ остальныя вещества этого рода , 3) Les autres matières fécales, y compris

а равно и калъ изъ выгребныхъ ямъ, въ | celles qui prоvіеnnеnt des fosses d'aisance,

случаѣ, если не имѣется для этого другихъ dans le cas oй il n'existe pas d'autres moyens

приспособленныхъ перевозочныхъ средствъ , de transport appropriés, ne pеuvеnt étre ex

перевозятся не иначе, какъ въ прочныхъ | pédiées que dans des récipients trеѕ ѕоlides ,

герметически закупоренныхъ, вполнѣ не- | hermétiquement fermès, bien étanches et

проницаемыхъ вмѣстилищахъ, погружен- chargés sur dеs wagons découverts , ainsi

ныхъ въ открытые вагоны, или въ вагоны- 1 que dans des wagons- reservoirs. Dаnѕ tоnѕ

цистерны. les cas, les mesures nécessaires doivent être

Во всѣхъ случаяхъ должны быть при- | prises pour éviter, en cours de transport е :

няты всѣ необходимыя мѣры для избѣжа- | lоrѕ du сhаrgеmеnt еt du déchargement,

нія во время перевозки или при выгрузкѣ | Г'échappement des matières et des liquides,

и нагрузкѣ, просачиванія веществъ и жид- | ainsi quе lе dégagement d'odeur méphitique..

костей, а равно и выдѣленія удушливаго

запаха.

4. Эти вещества не могутъ быть на 4) Ces matières ne peuvent être char

гружаемы вмѣстѣ съ другими предметами. | gées аvеc d'autres marchandises.
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5. Желѣзная дорога въ правѣ требовать 5) Le chemin de fer est en droit d'exi

уплаты провозныхъ денегъ при отправленіи. | ger le paiement du prix de transport an mo

ment de la remise à l'expédition.

6. Расходы по дезинфекции, если тако 6) Les frais de désinfection éventuelle

вая понадобится, должны быть возмѣщены | sont à la charge de l'expéditeur ou du des

отправителемъ или получателемъ. tinataire.

7. Въ остальномъ эти перевозки под 7) Ces transports restent d'ailleurs sou

чиняются полицейскимъ правиламъ каж- | mis aux prescriptions de police de chaque

даго Государства .
Etat.

LIII. LIII.

Свѣжіе сычупи (телячьи желудки) при Les caillettes de veau fraiches ne sont

нимаются къ перевозкѣ только въ непро- | admises an transport que dans des récipients

ницаемыхъ сосудахъ и при соблюдении | étanches et aux conditions suivantes :

слѣдующихъ условій :

1. Они должны быть очищены отъ вся 1 ) Elles doivent être débarrassées de tout

каго остатка пищи и посолены такъ , | reste d'aliments et salées de telle sorte qu'il

чтобы на каждый сычугъ приходилось отъ | soit employé de 15 20 grammes de sel de

15—20 граммовъ поваренной соли. cuisine par caillette .

2. Кромѣ того, дно сосудовъ , въ кото 2) Une couche de sel d'environ un cen

рые уложены сычуги, а равно и самые | timеtre d'épaisseur doit étre répandue , en

сычуги должны быть посыпаны слоемъ | outre , au fond des récipients seryant d'em

соли толщиною около 1 -го сантиметра . ballage , ainsi que sur la couche supérieure

des caillettes ..

3. Накладная должна содержать заяв 3) La lettre de voiture doit contenir une

леніе отправителя, удостовѣряющее соблю- | déclaration de ' expéditeur specifiant que les

деніе предписаній, изложенныхъ въ ип . prescriptions des chiffres 1 et 2 ont été ob

1 и 2 . servées .

4. Желѣзная дорога въ правѣ требо 4) Le chemin de fer peut exiger le paie

вать уплаты провозныхъ денегъ при сдачѣ | ment du prix de transport an moment de

груза къ перевозкѣ. la remise à l'expédition .

5. Расходы по дезинфекции вагона, если 5) Les frais de désinfection éventuelle du

таковая понадобится, возмѣщаются отпра- wagon sont a la charge de l'expéditeur оu

вителемъ или получателемъ. du destinataire .

ЗАКлючительное посТАНОВЛЕНІЕ . DISPOSITION FINALE .

Согласно послѣдней части пар . 1 Ис Par application du dernier alinéa du § 1

полнительныхъ постановленій , принятіе къ | des Dispositions réglementaires , l'admission

перевозкѣ, при соблюдении извѣстныхъ | au transport, ѕоuѕ сеrtаіnеѕ conditions , de

условій, предметовъ, исключенныхъ изъ | marchandises exclues du transport par le 49

перевозки п . 4 сказаннаго параграфа , или | dudit paragraphe, ou la concession de con

примѣненіе менѣе строгихъ правилъ, не- | dіtіоnѕ mоinѕ rigoureuses que celles qui sоnt

жели тѣ, которыя установлены для пред- stipulées pour les marchandises admises con

метовъ, допущенныхъ къ перевозкѣ условно, | dіtіоnnеllеmеnt аu transport par l'annexe 1 ,

согласно приложенію 1 , могутъ въ сноше- | pourront, dans les relations de deux ou plu

ніяхъ двухъ или нѣсколькихъ договари- sieurs Etats contractаntѕ, faire l'оbjеt;

вающихся Государствъ, служить предме

томъ :

1 ) либо особаго соглашенія между пра 1 ) soit d'une entente entre les gouverne

вительствами заинтересованныхъ Госу- | ments des Etats intéressés ;

дарствъ ;

2) либо установленія заинтересованны 2) soit de tarifs des administrations de

ми желѣзнодорожными управленіями та- | chemins de fer intéressées, a la condi

рифовъ, съ тѣмъ, чтобы :
tion que :

а ) мѣстными правилами
допускалась, a ) les règlements intérieurs admettent le
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(установленнымъ) манометромъ и умѣю- | réglé et en connaissant le maniement . Ces

щими обращаться съ нимъ. Эти лица обя- | personnes dоivеnt, chaque fois qu'elles en

заны , каждый разъ, когда потребуется , | ѕеrоnt requises, adapter le manometrе аn ré

примѣнять манометръ къ сосуду , дабы cipient , pour que l'agent qui accepte la re.

агентъ, принимающій грузъ, могъ провѣ- | mise puisse vérifier si la plus haute pression

рить , что предписанное высшее давленіе рrеѕсrite n'est pas dépassée. Le résultat de

соблюдено . Результатъ этой провѣрки дол- | la vérification dоit étre mentionné briéve

женъ быть этимъ агентомъ вкратцѣ пока- | ment dans la lettre de voiture par ledit

занъ въ накладной. agent.

3. Сосуды , содержащіе сгущенные га 3. Les récipients contenant des gaz com

зы , не должны быть бросаемы и не под- primés ne doiyent pas étre jetës ni exposes

вергаемы дѣйствію солнечныхъ лучей или aux rayons du soleil ou à la chaleur du feu.

жару огня .

4. Эти продукты должны перевозиться 4. Le transport de ces produits ne peut

не иначе, какъ въ крытыхъ вагонах . На- | ayoir lieu que par wagons fermés. Le char

грузка на открытый подвижной составъ | gement dans des wagons découvertѕ n'est

дозволяется лишь при условій , чтобы сдача | autorisé qu'a la condition que la remise ait

производилась въ спеціально для этой пе- | lieu pаr voiturеѕ ѕресіаlеmеnt аménаgées

ревозки приспособленныхъ повозкахъ, ко- | pour le transport par terre et que cеs voi

торыя должны быть укрыты брезентомъ. | turеѕ soient couvertes de baches .

XLVI. XLVI.

Хлористый метиль перевозится въ проч Le chlorure de méthyle ne peut être trans

ныхъ металлическихъ совершенно непро- | portë que dans des récipients en métal soli

ницаемыхъ и герметически закупоренныхъ | des , parfaitement étanches et hermétiquement

сосудахъ , съ клеймомъ подлежащаго вѣ- fermés, timbrés par l'autorité competente 4

домства , удостовѣряющимъ давленіе до 12 atmospheres et chargés sur dеs wagons

12-ти атмосферъ , нагруженныхъ на откры- | découverts . Pendant les mois d'ayril а ос

тый подвижной составъ. Съ апрѣля по ] tоbrе inclusivement, lеs еnvоiѕ dоiyent étre

октябрь включительно отправки должны recouverts de baches fournіеs par l'expédi

быть укрыты брезентами , доставленными teur, a moins que les récipients ne soient

отправителямъ ; брезенты не требуются въ | renfermès dans des caisses en bois .

томъ случаѣ, когда сосуды уложены въ

деревянные ящики.

XLVII .. XLVII.

Трехлористый фосфор , кислохлористый Le trichlorure de phosphore, l'oxychlorure

фосфоръ и хлористый ацетиль принимаются | de phosphore et le chlorure d'acétyle ne sont

къ перевозкѣ не иначе какъ :
admis que s'ils sont présentés au transport:

1. Въ свинцовыхъ или мѣдныхъ совер 1 ) dans des récipients en plomb ou en

шенно непроницаемыхъ и герметически за- | cuivre аbѕоlumеnt étanches ethermétique

купоренныхъ сосудахъ ; или
ment clos ; ou

2. Въ стекляныхъ сосудахъ ; въ по 2) dans des récipients en verre ; en ce

слѣднемъ случаѣ — при соблюдении слѣдую- dernier cas, les prescriptions suivantes doi

щихъ предписаній : vent être observées :

а) Перевозка производится не иначе, a ) L'expédition ne peut avoir lieu qu'en

какъ въ прочныхъ стекляныхъ бутыляхъ, | bоuteilles de verre solide, bouchées l'éтегі.

закупоренныхъ притертыми пробками . Les bouchons de verre doivent être enduits

Стекляныя пробки должны быть сма- | de paraffine, et pour protéger cet еnduit, lе

заны парафиномъ, а для предохраненія | goulot des bouteilles doit étre recouvert d'une

этой замазки, горлышко бутылей покры- | enveloppe en раrсhеmin.

вается пергаментною бумагою ;

б) бутыли , содержимое которыхъ вѣ 6) Les bouteilles dont le contenu pèse

ситъ болѣе 2-хъ килогр . , должны быть | plus de 2 kilоgrаmmеѕ dоiyent étre placées

вставлены въ металлическiя вмѣстилища, | dans des récipients en metal pourvus de poi

снабженныя ручками, между бутылями и gnées ; an espace vide de 30 millimetres doit
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стѣнками вмѣстилищъ должно быть остав- | exister еntrе lеѕ bоuteilles et les parois des

лено пустое пространство въ 30 миллимет- | récipients; lеs еspаcеs vіdеѕ dоiyent étre

ровъ, которое тщательно заполняется со soigneusement comblés avec de la terre d 'in

вершенно сухой инфузорною землею та fusoires bien séchée , de façon qu 'aucun mou

кимъ образомъ, чтобы бутыли оставались | vеmеnt des bouteilles ne puisse se produіrе .

неподвижны .

в) бутыли, содержащія не болѣе 2 - хъ c ) Les bouteilles contenant 2 kilogram

килогр., принимаются къ перевозкѣ, упа mes au plus doivent être admises au trans

кованныя въ прочные деревянные ящики port dans des caisses en bois solides, pour

съ ручками , и внутри раздѣленные на | vues de poignées et divisées intérieurement

столько отдѣленій , сколько отправляется en autant de compartiments qu 'il y aura de

бутылей. Каждый ящикъ долженъ вмѣ- | bоuteilles & expédier. Chaque caisse ne peut

щать не болѣе 4 -хъ бутылей, которыя уста renfermer plus de quatre bouteilles. Celles- ci

навливаются такимъ образомъ, чтобы между | doiyent étre placées de telle sorte qu'il sub

ними и стѣнками ящика оставалось ду- siste un espace vide de 30 millimetres entre

стое пространство въ 30 миллиметровъ, | elles et les parois de la caisse ; cet espace

которое тщательно заполняется совершенно | vide sera soigneuѕеmеnt соmble аvеc de la

сухой инфузорной землей такимъ образомъ, | terre d 'infusoires bieil séchée, de fagon qu'au

чтобы бутыли оставались неподвижны . cun mouvement des bouteilles ne puisse se

produire .

2) на крышкѣ сосудовъ, упомянутыхъ d ) Le couvercle des récipients dont il

подъ литерами бив, должны быть, кромѣ | est parle aux lettres ъ et cdoit porter, а

названія содержимого, обозначены знаки , | cité de la mention du contenu, lеѕ ѕignеѕ

принятые для перевозки стекла. convenus pour le transport du verre.

XLVIII . XLVIII.

Пятихлористый фосфоръ (суперхлори - | Le pentachlorure de phosphore (super .

стый фосфоръ) подчиненъ предписаніямъ chlorure de phosphore) est soumis aux pres

2 XLVII ; впрочемъ, упаковка предписан - | criptions du n° XLVII; toutefois, lеmbаllage

ная въ п. 2 б требуется для этого про prescrit au chiffre 2 b n 'est exigé, pour ce

дукта только тогда , когда бутыли содер produit, que lorsque les bouteilles contien

жатъ болѣе 5 килограммовъ. Къбутылямъ nent plus de 5 kilogrammes. Pour les bou

же, содержащимъ 5 килограммовъ или | teilles de Бkilogrammes et au-dеѕѕоuѕ, fem

меньше, примѣняется упаковка, указан - | ballage indique au chiffre 2 сеѕt ѕuffsant.

ная въ п . 2 в .

XLIX . XLIX .

Двууплекислый водородъ принимается къ | Le bioxyde d 'hydrogène doit être remis

перевозкѣ въ неплотно закупоренныхъ со - | au transport dans des récipients non hermé.

судахъ и перевозится или въ крытыхъ ва tiquement fermés et ne peut être transporté

гонахъ, или на открытомъ подвижномъ | qu'en wagons fermés ou en wagons décou

составѣ, защищенномъ брезентами . verts revêtus de bâches.

Если перевозка производится въ склян- Si l'expéditiоn a lieu en touriеѕ, bоuteil

кахъ, бутыляхъ или кувшинахъ, то эти les ou cruchons, ces récipients doivent être

вмѣстилища должны быть хорошо упако- | bien еmbаllés et placés dans des caisses en

ваны и уложены въ деревянные ящики | bois ou dаns des pаniеrѕ ѕоlides, pоuryus,

или крѣпкія корзины ; какъ первые, такъ | lеs uns et les autres, de poignées.

и послѣднія должны быть снабжены руч

ками .

L ..

Препараты , изготовленные изъ смѣси | Les préparations formées d 'un mélange

скипидарнаго масла или алкоголя со смолой, а”huіlе dе térébenthіnе ou d'alcool avec de la

какъ- то : спиртовые маки и сикативы под - | résіnе, telles quе lеѕ vеrnіѕ a l' alcool et les

лежатъ слѣдующимъ предписаніямъ: siccatifs, sont soumises aux prescriptions sui
vantes :

28
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1. Если эти препараты перевозятся въ 1) Lorsque ces préparations sont espe.

склянкахъ, бутыляхъ или кувшинахъ, то | diées en touriеѕ, bоuteilles ou cruсhоnѕ, le 1

эти вмѣстилища должны быть герметиче- | récipientѕ dоiyent étre fermes hermétique

ски закупорены и плотно упакованы въ | ment et bien еmbаllés dans des caisses on

ящики или корзины , снабженные проц- | des pаniеrѕ munis les uns et les autres de

ными и удобными ручками. poignées solides et commodes.

Если эти вмѣстилища металлическая, Si les récipients sont en métal, en bois

деревянныя или каучуковыя, то онѣ долж- | ou en caoutсhоuc, ilѕ dоiyent étre parfaite

ны быть герметическизакупорены и вполнѣ | ment étanches et hermétiquement clos.

непроницаемы.

2. Препараты, изготовленные изъ ски 2 ) Les préparations composées d'huile de

пидарнаго масла и смолы, издающіе дур- térébenthine et de résine qui répandent une

ной запахъ , перевозятся не иначе, какъ | mauvaise odeur ne pеuvеnt étre transpor

въ открытыхъ вагонахъ . tées que sur wagons découverts.

3. Относительно упаковки вмѣстѣ съ 3) Voir, en ce qui concerne l'emballage

другими предметами, см. № XXXV. avec d'autres marchandises, le n ° XXXV.

LI. LI.

Пропитанная жироми или масломъ бу Le papier graissé ou huilé et les fuseaur

мага и фузеи, приготовленная изъ такой faits de ce papier ne pеuvеnt étre expédiёз

бумаги, принимаются къ перевозкѣ не qu'en wagons fermés ou en wagons décon

Иначе, какъ въ крытыхъ вагонахъ , или | vеrts revétus de baches.

же въ открытыхъ , защищенныхъ брезен

тами .

какъ Жи

LII. LII.

Удобрение ( навозъ) и калъ Le fumier et les matières fécales, y com

вотный, такъ и человѣческій принимаются рrіѕ celles qui prоvіеппеnt des fosses d'ai.

къ перевозкѣ не иначе, какъ полными ва- 1 sance , ne sont аdmіs que par wagons com

гонами и при соблюдении слѣдующихъ plets et aux conditions suivantes :

условій :

1. Нагрузка и выгрузка производятся 1 ) Le chargement et le déchargement

отправителемъ и получателемъ, на обязан- | sont opérés par l'expéditeur et par le desti

ности коихъ лежить, кромѣ того, очистка, nataire, qui doiyent, en outre, procéder an

требуемая постановленіями желѣзнодорож- nettoyage рrеѕсrit par les réglements de

наго управленія. l'administration .

2. Сухое, не прессованное удобреніе 2 ) Le fumier sec non comprimé est es

(навозъ) перевозится въ открытыхъ ваго- pédié dans les wagons découverts, revétus

нахъ, укрытыхъ брезентами, поставляемы- | de baches a fournir par l'expéditeur.

ми отправителемъ.

3. Всѣ остальныя вещества этого рода , 3) Les autres matières fécales, y compris

а равно и калъ изъ выгребныхъ ямъ, въ | celles qui prоvіеnnеnt des fosses d'aisance,

случаѣ, если не имѣется для этого другихъ dans le cas oй il n'existe pas d'autres moyens

приспособленныхъ перевозочныхъ средствъ, | de transport appropriés, ne pеuvеnt étre ex

перевозятся не иначе, какъ въ прочныхъ | pédiées que dans des récipients très solides ,

герметически закупоренныхъ, вполнѣ не- | hermétiquement fermès, bien étanches et

проницаемыхъ вмѣстилищахь, погружен- | chargés sur dеs wagons découverts, ainsi

ныхъ въ открытые вагоны, или въ вагоны- | que dans des wagons- réservoirs. Dаnѕ tоuѕ

цистерны. les cas, les mesures nécessaires doivent être

Во всѣхъ случаяхъ должны быть при- I prises pour éviter, en cours de transport е:

няты всѣ необходимыя мѣры для избѣжа- lors du сhаrgеmеnt еt du déchargement,

нія во время перевозки или при выгрузкѣ | l'échappement des mаtіеrеs еt dеs liquides,

и нагрузкѣ, просачиванія веществъ и жид- | ainsi quе lе dégagement d'odeur méphitique .

костей, а равно и выдѣленія удушливаго

запаха.

4. Эти вещества не могутъ быть на • 4) Ces matières ne peuvent être char

гружаемы вмѣстѣ съ другими предметами. | gées аvеc d'autres marchandises.
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5. Желѣзная дорога въ правѣ требовать 5) Le chemin de fer est en droit d'exi

уплаты провозныхъденегъ при отправленіи. | ger le paiement du prix de transport an mo

ment de la remise à l'expédition.

6. Расходы по дезинфекции, если тако 6) Les frais de désinfection éventuelle

вая понадобится , должны быть возмѣщены | sont à la charge de l'expéditeur ou du des

отправителемъ или получателемъ. tinataire.

7. Въ остальномъ эти перевозки под 7 ) Ces transports restent d'ailleurs sou

чиняются полицейскимъ правиламъ каж- | mis aux prescriptions de police de chaque

даго Государства .
Etat..

LIII. LIII .

Свѣже сычупи (телячьи желудки ) при Les caillettes de veau fraîches ne sont

нимаются къ перевозкѣ только въ непро- | admises an transport que dans des récipients

ницаемыхъ сосудахъ и при соблюдении | étanches et aux conditions suiyantes :

слѣдующихъ условій :

1. Они должны быть очищены отъ вся 1) Elles doivent être débarrassées de tout

каго остатка пищи и посолены такъ , | reste d'aliments et salées de telle sorte qu'il

чтобы на каждый сычугъ приходилось отъ | soit employé de 15 4 20 grammes de sel de

15—20 граммовъ поваренной соли. cuisine par caillette .

2. Кромѣ того, дно сосудовъ , въ кото 2) Une couche de sel d'environ un cen

рые уложены сычуги, а равно и самые | timеtre d'épaisseur doit ёtre répandue, en

сычуги должны быть посыпаны слоемъ | outre , au fond des récipients seryant d'em

соли толщиною около 1 -го сантиметра. ballage , ainsi que sur la couche supérieure

des caillettes .

3. Накладная должна содержать заяв 3) La lettre de voiture doit contenir une

леніе отправителя, удостовѣряющее соблю- | déclaration de 'expéditeur specifiant que les

деніе предписаній , изложенныхъ въ пп. prescriptions des chiffres 1 et 2 ont été ob

1 и 2 . servées.

4. Желѣзная дорога въ правѣ требо 4) Le chemin de fer peut exiger le paie

вать уплаты провозныхъ денегъ при сдачѣ | ment du prix de transport an moment de

груза къ перевозкѣ. la remise à l'expédition .

5. Расходы по дезинфекцій вагона, если 5) Les frais de désinfection éventuelle du

таковая понадобится , возмѣщаются отпра- wagon sont a la charge de l'expediteur оu

вителемъ или получателемъ.
du destinataire .

ЗАКлючительное посТАНОВЛЕНІЕ . DISPOSITION FINALE .

Согласно послѣдней части пар. 1 Ис Par application du dernier alinéa du § 1

полнительныхъ постановленій, принятие къ | des Dispositions réglementaires , l'admission

перевозкѣ, при соблюденіи извѣстныхъ | au transport, ѕоuѕ сеrtаіnеѕ conditions , de

условій, предметовъ, исключенныхъ изъ | marchandises exclues du transport par le 4°

перевозки п. 4 сказаннаго параграфа, или | dudit paragraphe, ou la concession de con

примѣненіе менѣе строгихъ правилъ, не- | dіtіоnѕ mоinѕ rigoureuses que celles qui sоnt

жели тѣ, которыя установлены для пред- | stipulées pour les marchandises admises con

метовъ,допущенныхъкъ перевозкѣ условно, | dіtіоnnеllеmеnt аu transport par l'annexe 1 ,

согласно приложенію 1 , могутъ въ сноше- | pourront, dans les relations de deux ou plu

ніяхъ двухъ или нѣсколькихъ договари- sieurs Etats contractаntѕ , faire l'оbjеt ;

вающихся Государствъ, служить предме

томъ :

1) либо особаго соглашения между пра 1 ) soit d'une entente entre les gouverne

вительствами заинтересованныхъ Госу- ments des Etats intéressés :

дарствъ;

2) либо установленія заинтересованны 2) soit de tarifs des administrations de

ми желѣзнодорожными управленіями та- | chemins de fer intéressées , a la condi

рифовъ, съ тѣмъ, чтобы :

а ) мѣстными правилами допускалась, a ) les règlements intérieurs admettent le

tion que :
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ка къ перевозка означенныхъ предметовъ, | transport des оbjеtѕ еn question ou lеs cor

такъ и указывались бы условія , примѣ- | dіtіоnѕ a appliquer a ce transport ;

няемыя къ этой перевозкѣ;

б ) тарифы, выработанные желѣзнодо b) les tarifs élaborés par les administra.

рожными управленіями въ установлен- | tіоns de chemins de fer a ce diment aut

номъ порядкѣ, были утверждены всѣми по- | risées soient approuvés par toutes les auto

длежащими властями . rités compétentes.

Статья 3. ARTICLE 3.

Настоящее Соглашение должно считать Le présent Arrangement sera considéré

ся нераздѣльной частью Международной | comme faisant partie intégrante de la Cop

Конвенціи отъ 14 октября 1890 г., съ тою | vention internationale du 14 оctоbre 1891)

же продолжительностью, какъ и Конвенція. | et aura la meme durée que la Convention.

Оно должно быть ратификовано ; ратифи . І ѕеrа rаtіfіе ; lеѕ rаtifications en seront

каціи будуть обмѣнены въ Бернѣ, по формѣ, | échangées & Berne, dans la fоrmе adoptée

принятой для Конвенціи, не позже 15- го | pour la Convention, au plus tard le 15 de

декабря 1895 г. , и вступаетъ въ силу че- | cembre 1895 et il entrera en yigueur un

резъ мѣсяцъ послѣ представленія сказан- | mois aprés le dépot des ditеѕ rаtifications.

ныхъ ратификацій.

Въ удостовѣреніе чего, нижеподписав En foi de quoi les soussignés ont dressé

шимися составлено настоящее Соглашеніе | le présent Arrangement еt уоnt appose

съ приложеніемъ ихъ печатей.
leurs cachets.

Учинено въ Бернѣ, шестнадцатaгo iюля Fait à Berne , le seize juillet 1895 .

1895 г.

За Россію : А. Гамбургерь. Pour la Russie : A. Hamburger.

(м . п .). (L. s.)

За Германію : Буш .. Pour l'Allemagne: Busch ..

(м. п . ). (І. s .)

За Австро- Венгрію: Князь Рауль Вреде. Pour l'Autriche-Hongrie : Prince Raoul Wrede.

(м . п.). (L. s. )

За Бельгію : Гарніс - Гельдевiep .. Pour la Belgique : Garnier - Heldewier.

(м . п.) . (L. s. )

За Францію : Камиль Барреры. Pour la France : Camille Barrère.

(м . п.) . (L. s . )

За Италію : А. Пейролери. Pour l'Italie : A. Peiroleri.

(м. п.) . (L. s.)

За Люксембургъ: І. Франко. Pour le Luxembourg : J. Franck .

(м. п . ) . (L. s . )

За Голландію : Геверсъ. Pour les Pays - Bas: Gevers.

(м . п.). (L. s .)

За Швейцарію : А. Ляшеналь, Pour la Suisse : A. Lachenal.

(м . п . ) . (L. s .)

Ратификовано въ Царскомъ Селѣ 28 Ratifié à Tsarskoé -Sélo, le 28 novembre

ноября 1895 г. 1895.

ПРОТОКОЛъ . PROTOCOLE .

Послѣ подписанія соглашенія числомъ Après avoir procédé à la signature de

настоящаго дня относительно Исполнитель : | l'Arrangement en date de ce jour concer

ныхъ Постановленій Международной Кон- | nant les Dispositions réglementaires de la

венции отъ 14 октября 1890 года, ниже- | Convention internationale du 14 оctоbre 1890,

подписавшіеся , законнымъ образомъ упол- | lеѕ ѕоuѕѕіgnés, diment autorisés a cet effet,
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номоченные по означенному предмету, за- | ont déclaré que, yu l' urgence et les intéréts

явили, что въ виду неотложности и важ- importants qui sont en jeu, ils sont d'accord

ности обсуждаемыхъ интересовъ, они приш- pour que, si quelques- uns seulement des Etats

ли къ заключенію изъявить свое согласie | signataires ont déposë, à lа date du 15 dé

на то, что въ случаѣ, если бы нѣкоторыя | cembre 1895, lеurѕ rаtifications, l'arrange

только изъ подписавшихся Государствъ іmеnt dont il s'agit soit, néanmоinѕ, miѕ en

представили къ 15 декабря 1895 г . свои | vigueur entre cеs Etats, dés le 1er janvier

ратификации , то вышеозначенное согла - | 1896 a titre de Convention spéciale ($ 1 ,

шеніе должно войти въ законную силу | dernier alinéa, des Dispositions réglemen

между этими Государствами, считая съ | taires).

1 - го января 1896 г., какъ спеціальная Кон Le Conseil fédéral transmettra aux Etats

венція ( S I, послѣдняя часть Исполн. | signataires de la Convention, avant le 20

постановленій). Федеральный Совѣтъ пред- | décembre 1895, unе copie conforme du pro

ставитъ до 20 декабря 1895 г. точную cès-verbal de dépôt des ratifications des Puis

копію подлиннаго протокола о предста- | sances qui auront accompli cette formalité.

вленіи ратификацій Государствами, испол Il demeure également chargé de notifier aux

нившими эту формальность. Равнымъ об Etats signataires de la Convention du 14

разомъ, на Федеральный Совѣтъ возлагается octobre 1890 la remise ultérieure des dites

и позднѣйшая передача означенныхъ рати . ratifications par les Etats qui en auront ef

фикацій тѣхъ Государствъ, которыя пред- | fесtué lе dépot aprеs le 15 decembre 1895.

ставятъ таковыя послѣ 15 декабря 1895 г. | Les stipulations de la Convention signée

la date de ce jour s'appliqueront à chacun

de ces derniers Etats , un mois après la date

de la notification adressée par le Gouverne

ment suisse.

Постановленія Конвенціи , подписанной Il est, d 'ailleurs, entendu que, lorsque

числомъ настоящаго дня, примѣняются къ tous les Etats signataires de la Convention

каждому изъ сихъ Государствъ, по про . du 14 octobre 1890 auront ratifié l'Arran

шествіи одного мѣсяца, считая со дня ! gement signé à lа date de ce jour, l'an

извѣщенія, представленнаго Швейцарскимъ nexe 1 actuelle des Dispositions réglemen

Правительствомъ. Само собой разумѣется , | taires de la dite Convention demeurera dé

что когда всѣми Государствами, подписа finivement annulée et sera définitivement

вшими Конвенцію отъ 14 октября 1890 г ., | remplacée par lеs dispositions insérées dans

будетъ ратификовано Соглашеніе, подпи | l'art. 2 de l'Arrangement qui fait l'objet du

санное числомъ сего дня, то настоящее présent Protocole.

приложеніе 1 - е Исполнительныхъ поста

новленій означенной Конвенціи отмѣняется

окончательно и замѣняется постановле

ніями , включенными въ ст. 2 Соглашенія ,

составляющаго предметь сего протокола .

Учинено въ Бернѣ, 16 iюля 1895 г . Fait à Berne, le seize juillet 1895, en

въ 9 экземплярахъ. neuf exemplaires.

Подписали :

За Россію : А . Гамбургер .

За Францію: Камилль Барреры.

За Германію: Буш..

За Австро- Венгрію: Князь Рауль Вреде.

За Бельгію : Гарніе- Гельдевирӣ.

За Италію: А . Пейролери.

За Люксембургъ: І. Франка.

За Нидерланды : Геверсь.

За Швейцарію: А . Ляшеналь.

Pour la Russie: A . Hamburger .

Pour l'Allemagne: Busch.

Pour l'Autriche-Hongrie: Prince Raoul Wrede.

Pour la Belgique : Garnier-Heldewier.

Pour la France: Camille Barrère.

Pour l'Italie: A . Peiroleri.

Pour le Luxembourg : J . Franck.

Pour les Pays-Bas: Gevers.

Pour la Suisse : A . Lachenal.
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repré

coraca, au Paréun
is

le nale du 14 res de la

ПРОТОКОЛъ ПОДПИСАНІЯ

СОГЛАШЕНІЯ .
PROCÈS-VERBAL DE SIGNATURE .

Нижеподписавшіеся, въ установлен Les soussignés , dûment autorisés, repré

номъ порядкѣ уполномоченные представи - sentant les Etats signataires de la Conven .

тели Государствъ, подписавшихъ между tion Internationale du 14 octobre 1890 , se

народную Конвенцію отъ 14 октября 1890 sont réunis le 16 juillet 1895, а з heures,

г., собрались 16 -гоiюля 1895 г., въ 3 часа, au Palais fédéral, en vue de procéder à la

въ Федеральномъ Дворцѣ, съ цѣлью совер signature de l'Arrangement additionnel con

пить подписаніе дополнительнаго Согла | cernant l'adjonction de stipulations complé

шенія относительно включенія добавоч- j mentaires au si des Dispositions réglemen

ныхъ постановленій къ 8 1 Исполни - | taires de la Convention précitée et la revi

тельныхъ постановленій означенной Кон - | ѕіоn dе l' Annexe 1 des ditеѕ Dispositions.

венции и пересмотра Приложенія 1 сказан

ныхъ постановленій .

Послѣ сличенія дипломатическихъ ак- | Aprés avoir collationné les instruments

товъ и приложеннаго къ нимъ Протокола, | diplomatiques de l'Arrangement et du Pro

изготовленныхъ по числу договаривающих tocole y annexé, qui ont été préparés en

ся Государствъ, и найдя означенные акты | nombre égal a celui des Etats contractants,

составленными въ установленномъ по- | et сеѕ асtеѕ ayant été trouvés en bonne et

рядкѣ, уполномоченные скрѣпили таковые | due forme, ilѕ уоnt apposé leurs signatures

своими подписями и приложеніемъ своихъ | et lеurѕ cachets.

печатей .

Дополнительное соглашеніе заключено | L 'Arrangement additionnel a été conclu

и подписано, согласно установленному ди- | et signé en langue française, selon 'usage

пломатическому обычаю, на французскомъ | diplomatique établi.

языкѣ.

Къ настоящему протоколу подписанія | Un tеxtе аllеmаnd еѕt annexé au présent

Соглашенія приложенъ нѣмецкій текстъ, I proces- verbal de signature et il еѕt еntеndu

который долженъ считаться равносиль- | que ce textе aura la meme valeur que le

нымъ французскому тексту, въ тѣхъ слу- | textе français en tаnt qu'il s'agit de trans

чаях , когда дѣло коснется перевозокъ по | ports par chemins de fer intéressant un Pays

жел. дорогамъ страны , гдѣ нѣмецкій языкъ où l'allemand est employé exclusivement ou

въ исключительномъ употребленіи, или coté d 'autres languеѕ, comme langue d' af

гдѣ таковой употребляется вмѣстѣ съ дру | faires.

гими языками какъ дѣловой языкъ. Pa | Il est également entendu que les dispo

внымъ образомъ подразумѣвается , что пре- | sitions qui précédent s'étеndеnt tаnt a Pen

дыдущія постановленія распространяются , | semble de la Convention internationale du

какъ на всю совокупность Международной | 14 оctоbre 1890, qu'aux déclarations et ar

Конвенціи отъ 14 октября 1890 г., такъ| rаngеmеntѕ аdditiоnnеlѕ a cette соnvеntіоn.

и на заявленiя и добавочныя соглашенія

этой Конвенціи .

За симъ, Его Превосходительство Ба- | S . Exc. M . le Baron A . de Peiroleri, Mi

pon't iейролери, Итальянскій посланникъ, | nistre d' Italie, exprіmе ensuite, au nom de

выразилъ отъ имени своего Правительства | son Gouvernement, le ven:

слѣдующее желаніе :

1 ) Чтобы общая правила, относящихся | 1° Que les prescriptions communеѕ, rе

къ перевозкѣ драгоцѣнныхъ предметовъ | latives au transport des objets précieux et

и предметевъ искусства, были въ возмож- | dеs оbjеtѕ d 'art, soiеnt аu рluѕ tоt determi

но скором времени вполнѣ точно опре- | nées d 'une manière complète, en indiquant

дѣлены , съ указаніемъ условій упаковки, les conditions d 'emballage qui devront être

которыя должны соблюдаться отправите observées par les expéditeurs, ainsi que les

лями, а также и предѣла отвѣтственности, limites de la responsabilité qui pourra in

могущей падать на управления по пред- | comber aux administrations du fait de l'ac

мету пріемки этихъ перевозокъ. ceptation de ces transports .

2 ) Чтобы для перевозки покойниковъ | 2° Que, pour les transports funebres, des

были равнымъ образомъ установлены, на | dispositions analogues soient de meme éta

основании объединения законовъ и поли - | blies sur la base de l' unification des lois et
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цейскихъ правилъ, дѣйствующихъ въ Го- | réglements de police en vigueur dans les

сударствахъ, подписавшихъ международ- | Etats signataires de la Convention inter

ную Конвенцію, аналогичныя постано- | nationale, pour ce qui concerne l'execution

вленія относительно совершения этихъ пе- | de ces transports.

ревозокъ.

3) Чтобы , для облегченія примѣненія | 3° Que, pour fасіlіtеr l'application des

правилъ, относящихся къ предметамъ, до - | prescriptions relatives aux objеtѕ аdmіѕ ай

пускаемымъ къ перевозкѣ условно, была | transport ѕоuѕ сеrtаіnеѕ conditions, il soit

учреждена постоянная Коммиссiя изъ спе- | institué unе commission permanente de spé

цiалистов , согласно тому, что было пре- сiаliѕtеѕ соnformément a ce qui a été pro

дложено Бернскимъ Центральнымъ Бюро, I posé par l' Office central de Berne, dans son

въ его докладѣ отъ 19 апрѣля 1893 г . Фе- | rapport au Conseil fédéral du 19 ayril 1893.

деральному Совѣту. На эту Коммиссію | Cette commission deyrait être chargée:
слѣдовало бы возложить:

а) составить новую редакцію Прило - а ) de rédiger sous une nouvelle forme

женія 1, въ такой формѣ, чтобы всѣ грузы | l' Annexe 1, de fagon que toutes les mar

одинаковаго или сходнаго свойства, въ | chandises ayant des саrасtеrеѕ ёgaux ou si

виду неудобствъ или опасности, какія мо- | milaires, en raison des inconvénіеntѕ оu des

гутъ явиться при манипуляции и при пе davgers qu'elles peuvent présenter dans la

ревозкѣ этихъ грузовъ, были сгруппиро- manipulation et dans le transport, soient

ваны по категоріямъ, опредѣливъ для | groupées par categories, en fіxant pour chaque

каждой категоріи условія упаковки и | categorie lеs conditions d 'embаllage et autres;

другія ;

б) распредѣлить по мѣрѣ надобности,1 1 ) de ranger, au fur et a mesure des be

вещества, еще не поименованныя въ тѣхъ | soins, les mаtіеrеѕ nоn еnсоrе dénоmmées

категоріяхъ, условія перевозки коихъ мо- | dans celles des categories dont lеs condi

гутъ быть примѣнены къ этимъ веще tions de transport leur sont applicables.

ствамъ.

По предложенiю присутствующаго въ Sur la proposition de M . le Directeur de

засѣданіи Директора Центральнаго Бюро, | l' Office central, qui assiste à la séance, les

нижеподписавшіеся принимаютъ къ свѣ- | soussignés dоnnеnt асtе de cette declaration

дѣнію заявленіе Г - на Пейролери и рѣ- | м . Реіrоlеri et décident de la renyoyer a

шають передать таковое на разсмотрѣнie J examen de l'Office central, conformément a

Центральнаго Бюро, согласно ст. 57- й п . | l'article 57, 49, de la Convention du 14 ос

4 Конвенціи отъ 14 октября 1890 г., дабы | tоbre 1890, pour qu'il y soit donné les sui

этому заявленію данъ былъ дальнѣйшій | tеѕ qu'elle соmроrtе.

ходъ.

Учинено въ Бернѣ, 16 iюля 1895 г. | Fait & Berne, le seize juillet 1895, en

въ 9 экземплярахъ. nouf exemplaires.

Подписали :

За Россію: Гамбургерь.

За Германію : Бушь.

За Австро- Венгрію: Князь Рауль Вреде.

За Бельгію: I'арніе- Гельдевир .

За Францію: Камиль Барреръ .

За Италію: А . Пейролери.

За Люксембургъ: І. Франко.

За Нидерланды : Геверсь.

За Швейцарію: А . Ляшеналь.

Pour la Russie : A . Hamburger.

Pour l'Allemagne: Busch.

Pour l'Autriche-Hongrie: Prince RaoulWrede.

Pour la Belgique: Garnier- Heldewier.

Pour la France : Camille Barrère.

Pour l'Italie : A . Peiroleri.

Pour le Luxembourg : J. Franck .

Pour les Pays-Bas: Gevers.

Pour la Suisse : A . Lachenal,

Собр. Ував, и Расп. Прав. 1896 г. № 24.
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N 48.

Дрездень. Международная санитарная конвенція 1893 г. Присое

диненіе Великобританскихъ Колоній.

Dresde. Convention internationale sanitaire de 1893. Accession des Colo

nies Britanniques.

Нотою отъ 15 (27) ноября 1895 г. гер Par une note en date du 15 (27) novem

манскій посолъ при высочайшемъ Дворѣ | bre 1895, S. Exc. le prince de Radolin, am

сообщилъ Императорскому Министерству | bassadeur d'Allemagne & St- Petersbourg, а

Иностранныхъ Дѣлъ, сдѣланное Велико- | transmis au Cabinet Imperial une communi

британскимъ Правительствомъ заявленіе | cation du Gouvernement de S. M. Britanni

Германскому Правительству (завѣдываю- I que adressée au Cabinet de Berlin (depositaire

щему дѣлопроизводствомъ по Дрезденской | de la convention) ayant trait a l'accession la

санитарной конвенціи 1893 г.), оприсое- convention sanitaire de Dresde de 1893 des

диненіи къ сказанному соглашенію подъ | colonies anglaises de Natal, Ceylon, Lagos,

отвѣтственностью Великобританіи, но на ' ile de Sainte-Héléne depais le 4 ( 16) décem

общихъ основаніяхъ, англійскихъ колоній : bre 1894 et du Canada depuis le 14 ( 26)

Наталя, Цейлона, Лагоса и острова Св. | ayril 1895, par intermediaire et au Dom

Елены съ 4 ( 16) декабря 1894 г. и Канады | du Gouvernement de la Grande- Bretagne,

съ 14 (26) апрѣля 1895 г. mais aux conditions générales.

ГоСУДАРЬ ИМПЕРАТОРЪ по всеподданнѣй SA MAJESTÉ L'EMPEREUR, sur le rapport

шему докладу статсъ -секретаря князя До- | de м. le secrétaire d'Etat prince Lobanov

банова - Ростовскаго отъ 9 января 1896 г. | Rostovsky, en date du 9 janvier 1896 — а

соизволилъ изъявить согласие на таковое | dаigné exprimer son acquiescement à l'acces

присоединеніе названныхъ англійскихъ ко- sion des susdites colonies anglaises à la con

лоній къ Дрезденскому договору (см. « Пра- | vention de Dresde de 1893 (v . « Mess . offə en

вит. Вѣстн .», отъ 11 февраля 1896 г., № 33 ). | date du 11 février 1896, № 33 ) .

2



ДОПОЛНЕНІЕ КЪ ОТДЕЛУ ЖЕЛЁЗНОДОРОЖНЫХЪ

КОНВЕНЦІЙ.

No 49.

Конвенція касательно разрѣшенія нѣкоторыхъ вопросовъ, воз

никшихъ вслѣдствіе соединенія Варшавско - вѣнской и Верхне-Си

лезской желѣзныхъ дорогъ, заключенная между Россiей и Прус

сiей 19 февраля 1857 года ..

Convention pour le règlement des questions ayant trait à l'établisse

ment d'une voie ferrée entre le chemin de fer de Varsovie - Vienne et le

chemin de fer dit de la Haute-Silésie , conclue entre la Russie et la

Prusse le 19 Février 1857.

SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Silésie et sera tracée sur Zombkowice pour

Russies et Roi de Pologne et Sa Majesté le se réunir au chemin de fer de Varsovie à

Roi de Prusse, voulant établir une voie ferrée Vienne.

entre le chemin de fer dit de la Haute -Silé Après l'achèvement des projets de détail,

sie et le chemin de fer de Varsovie à Vienne, des ingénieurs de part et d’autre se concer

ont nommé des plénipotentiaires à l'effet de teront sur le point de jonction à la fron

régler d'un commun accord les questions tière et soumettront le résultat de leur con

résultant de cette voie ferrée, lequels, après férence à l'approbation des deux Gouverne

s'être concertés, sous réserve de la ratifica- ments.

tion , sont convenus des articles suivants :

ARTICLE 3 .

ARTICLE 1 .

Le chemin de fer entre Kattowitz et

Le Gouvernement Prussien et le Gouver- Zombkowice n'aura provisoirement qu'une

nement du Royaume de Pologne s'engagent seule voie, maison aura soin dès à présent

à construire une voie ferrée ou à en concé- que les terrains à acquérir et les travaux

der la construction à l'exploitation entre d'art et de terrassements à faire, aient les

Kattowitz (une station du chemin de fer dit
proportions nécessaires à une double voie .

de la Haute -Silésie) et Zombkowice (une La largeur de voie sera de 4 pieds 84/2

station du chemin de fer de Varsovie à
pouces anglais entre les bords intérieurs

Vienne) .
des rails, et la route et le matériel d'exploi

tation seront construits et organisés de ma
ARTICLE 2 .

nière que les trains entre Breslau et Varso

La dite voie ferrée se détachera près de vie puissent passer sans obstacles.

Kattowitz du chemin de fer dit de la Haute On procédera à la construction de la se
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1

conde voie aussitôt que de part et d'autre par chacune des deux Administrations sur

la nécessité en sera reconnue .
son territoire et communiqué à l'autre .

ARTICLE 4. ARTICLE 8.

Le Gouvernement Prussien fera exécuter Il ne sera fait aucune distinction entre

la ligne sur son territoire du Kattowitz les habitants des deux Etats contractants,

jusqu'à la frontière par la société du chemin soit pour le prix des transports soit pour le

de fer dit de la Haute -Silésie aussitôt que temps d'expédition, sauf les détails nécessités

la construction de la ligne sur le territoire par réglements respectifs de douane; l'appli

Polonais sera assurée . cation de ces règlements sera dans chaque

Le Gouvernement du Royaume de Po- Pays la même pour les habitants de l'un et

logne se mettra en devoir d'assurer l'exécu- de l'autre.

tion de la ligne sur son territoire aussitôt
ARTICLE 9.

que faire se pourra et , si la construction

de la ligne Polonaise est concédée à des Les deux Gouvernements aviseront aux

entrepreneurs privés il leur imposera l'obli- moyens de régler le service des convois de

gation d'achever les travaux à un terme la manière la plus convenable. A cet effet

fixe, aussi rapproché que possible. ils se réserveront, pour le cas de la construc

Les deux Gouvernements se communique- tion du chemin de fer par des entrepreneurs

ront réciproquement les concessions qu'ils privés, d'exercer l'influence nécessaire pour

donneraient à des entrepreneurs privés. déterminer et changer les heures de départ

et d'arrivée des convois.

ARTICLE 5 . Il est entendu qu'il y aura entre Bres

Le changement de trains se fera immé- lau et Varsovie et vice-versâ tous les jours

diatement à la frontière. A cet effet leGou- au moins une communication non interrom

vernement du Royaume de Pologne établira puede manière que des convois partant de

sur son territoire immédiatement à la fron - médiatementaux convois, faisant tout le
Varsovie resp . de Côsel , correspondent im

tière une station et y prendra tous les ar

rangements nécessaires pour le changement parcours entre Berlin et Vienne.

de service , à moins que le Gouvernement
ARTICLE 10.

Prussien ne préfère d'établir aussi de son
Les Hauts Gouvernements contractants

côté une station immédiatement à la frontière .

Si dans l'intérêt du commerce et du ser- auront soin que sur le chemin de fer de

vice du chemin de fer il était jugé plus Kattowitz à Zembkowice le tarif des prix de

convenable de faire aller les convois Polo- transport, sauf les différences que la diver

nais jusqu'à Kattowitz, on se concertera en sité de l'exploitation et du commerce y ap

temps opportun pour régler les questions de portent , soit aussi uniforme que possible.

détail par un arrangement ultérieur.
ARTICLE 11 .

ARTICLE 6.
Le chemin de fer de Kattowitz à Zemb

kowice servira aussi aux transports des pos

Pour ce qui est des formalités de visite tes, tant des lettres que des paquets, et à

et d'expédition en douane des bagages et l'établissement de lignes télégraphiques.

des marchandises importées et exportées et Les Hauts Gouvernements auront soin

de la vérification des passeports les deux d'imposer aux entrepreneurs privés du che

Gouvernements s'engagent mutuellement à ne min de fer, les obligations qu'ils jugeraient

pas traiter moins favorablement le chemin utiles pour assurer les intérêts de l'Adminis

de fer de Kattowitz à Zombkowice que tout tration des postes et des télégraphes.

autre chemin de fer traversant la frontière
Les Administrations des postes et des

et accorder, dans l'intérêt et en faveur du télégraphes des deux parties contractantes

commerce, audit chemin de fer toute facilité et arrêteront d'un commun accord les modalités

simplification de service compatibles avec du service postal et télégraphique à organi

les lois en vigueur dans les deux pays. ser sur ledit chemin de fer .

ARTICLE 7 . ARTICLE 12 .

Le tarif des prix pour le transport des Un règlement uniforme pour les signaux

personnes et des marchandises sera arrêté et tous les détails du service d'exploitation
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proprement pour les stations frontières sera
ARTICLE 14.

concerté entre les Administrations des deux

chemins de fer, sous l'approbation des Au La présente Convention sera ratifiée et

torités respectives. les ratifications en seront échangées à Ber

lin dans l'espace de six semaines à compter

ARTICLE 13 .
du jour de la signature ou plus tôt si faire

se peut.

Dans tous les cas où les Administrations En foi de quoi les plénipotentiaires l'ont

du chemin de fer de l'un ou de l'autre Etat signée et y ont apposé leurs cachets.

ne pourraient pas s'entendre sur les diffé Fait à Berlin le 19 février 1857 .

rents points prévus dans la présente con

vention et en général sur les moyens d'as (SIGNÉ) v . d . Reck . Scheele.

surer la continuité du service entre les deux (L. S. ) . ( L. S. ) .

frontières et la prospérité du commerce en (SIGNÉ) Saint- Pierre. J. Smolikowski.

général, et de celui de transit, les Gouver
(L. S.). (L. S. ) .

nements interviendront d'office et se concer

teront pour prescrire toutes les mesures

nécessaires.

No 50.

Протоколъ конференція русскихъ и прусскихъ делегатовъ, под

писанный въ Сельцахъ 18 декабря н. ст. 1857 года..

Protocole de la conférence des délégués russes et allemands, signé à Sielce

le 18 décembre n. st. 1857 .

Verhandelt Sielce den 18 December 1857, N 2639/57 .

Nachdem in Folge Protocoles vom 27 -ten ! Die Kommissarien kamen nun noch da

November d. Jahres, mit welchem die Kom- hin überein , dass zu beiden Seiten der über

missarien der Königlich Polnischen und Kö- den Grenzfluss Brinitza zu erbauenden

niglich Preussischen Regierung sowie der Brücke die Bahn mindestens auf 10 Ruthen

Warschau -Wiener und der Oberschlesischen Länge horizontal ausgeführt und die Schie

Eisenbahn den Grenzübergangspunkt der nen -Oberkante dieser horizontalen zehn Fuss

projektirten Kattowitz -Ząbkowitzer Eisen- preuss. über der eingewogenen Plinte des

bahn bei Sielce vorläufig festgestellt hatten, nächststehenden Hauses gelegt werden sollte,

eine spezielle Aussteckung dieser Linie so was etwa 16 Fuss über den kleinsten Wasser

wohl auf Königlich Polnischem wie König- stand der Brinitza ausmacht .

lich Preussischem Gebiete stattgefunden hatte, In Betreff der Weite der Brückenöffnun

nahmen die Kommissarien der Director Bau- gen p.p. müssten die Vereinbarungen bis

rath Rosenbaum und der Regierungs- und dahin ausgesetzt werden , dass die in dieser

Baurath Oppermann diese Linie heute in Beziehung noch hier nothwendig erachteten

Augenschein , und erklärten Namens der Di- Aufnahmen bei Myslowitz ausgeführt sein

rectionen der Warschau -Wiener Eisenbahn würden .

wie der Königlichen Direction der Ober Vorgelesen , genähmigt und unterschrie

schlesischen Eisenbahn, dass Ihrerseits ge- ben in zwei Exemplaren, wovon jedem der

gen den Grenzübergangspunkt ebensowenig Kommissarien eins behändigt worden ist .

wie gegen die ausgesteckte Richtung der

Bahnlinie , Erinnerungen zu machen wären,
(GEZ. ) : Rosenbaum .

und sie vollständig damit einverstanden seien. Director der Warschau -Wiener Eisenbahn .

Eine Ausmessung ergab einen winkelrechten
.

Abstand des russischen Grenzpfahles No 207

von dieser Richtung von 1057 Fuss englisch ,
(GEZ.) : Oppermann.

oder 85,5 Ruthen preussisch . Regierungs- und Bavrath.
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N : 51 ,
.

!

Договоръ, заключенный между обществомъ Варшавско-Вѣнской

желѣзной дороги и обществом. Верхне- Силезской желѣзной до

роги въ Мысловицахъ 28 апрѣля (10 мая ) 1858 года.

Arrangement conclu entre la Société du chemin de fer de Varsovie - Vienne

et celle du chemin de fer de la Haute-Silésie à Myslowitz le 28 avril

(10 mai) 1858 .

Verhandelt Myslowitz den 10 Mai 1858 .

In Folge gegenseitiger Verständigung soll dieselbe nach den punktirten Linien a,

waren heute die unterzeichneten Kommissa- b, c, d, e, f vorgenommen werden, wobei in

rien der Oberschlesischen und Warschau - dess die Mitte des alten Flussbettes nach

Wiener Eisenbahn zusammengekommen, um wie vor Grenzlinie verbleiben soll . Dieses

über den Bau der gemeinschaftlichen Brücke neue Flussbett soll bis zur Tiefe des alten

über den Grenzfluss Brinitza auf dem Punkte , Flussbettes ausgegraben werden und würde

wo die neu zu erbauende Verbindungs-Bahn daher, wenn die Tiefe des durchfliessenden

zwischen Kattowitz und Zombkowitz die Wassers bei Hochwasser 4 ' 3 " betragen soll

Grenze des Königreichs Preussen und des wie bisher, eine Durchflussöffnung von 120

Königreichs Polen durchschneidet, zu bera- lichter Weite erforderlich sein , um dem

then, und die erforderlichen Vereinbarungen Wasser ungehinderten Abfluss zu verschaffen.

zu treffen .
In der Richtung der Bahn gemessen würden

Es kommen hierbei in Betracht : hierzu aber 150 lichte Brückenweite erfor

a) Die Weite der Durchflussöffnung, wel- derlich sein und dürfte es am vortheilhaftes.

che die Brücke erhalten muss, und der Ort , ten sein , da die Fundamentirung hier nicht

wo dieselbe gebaut werden soll , ferner schwierig sein kann, 3 Oeffnungen a zu 50

b) Die Construction der Brücke und die Fuss zu wählen. Die speziellen zu entwer

Ausführung des Baues selbst. fenden Bauprojecte werden hierüber das Na

Was die Frage ad a) betrifft, so ist in here ergeben .

der Verhandlung d . d . Sielce den 18 De Was endlich die Construction der Brücke

cember 1857 schon darauf hingedeutet wor- und die Ausführung derselben betrifft, so

den, dass die Grösse der Flussöffnung erst einigten sich die unterzeichneten Comissarien

nach Aufnahme eines Querprofiles an einer dahin, dass:

dazu geeigneten Stelle des Hochwassers er 1) Die Construction derselben gleich sein

mittelt werden müsste . Die hierzu geeigne- solle der Construction der Flussbrücken

teste Stelle ist unstreitig das Profil des Flus- über das Inundationsthal der Oder beiGlo

ses an derjenigen Stelle, wo die Eisenbahn gau, nach welchem Muster die Brücke über

das Flussbett schneidet, nach der auf bei- die schwarze Przemza bei Sielce in der Katto

liegendem Situationsplan mit A. B. bezeich- witz-Zombkowitzer Bahn erbaut werden soll.

net , welches rechtwinklich auf die Strömung Hiernach wird der Oberbau der Brücke

genommen während die Eisenbahn dieses von eisernen Gitterwänden getragen und

Profil in einem sehr schiefen Winkel schneidet. werden 3 Oeffnungen von a 50 Fuss lichter

Die genaue Berechnung ergiebt, dass Oeffnung in der Richtung der Bahn gemessen

dieses Querprofil einen Quadratinhalt von ausreichen, um die erwähnte Durchflussöff

509,70 O russisch oder englisch hat, und nung von 509, 70 O zu beschaffen .

muss die zuerbauende Brücke dasselbe Quer Die Mittelpfeiler so wie die beiden Sei

profil erhalten , wenn nicht Aufstaungen er- tenpfeiler sollen massiv , entweder von gu

folgen sollen, die hier um so unangenehmere ten Klinkern, oder von gutem Sandstein

Folgen haben könnten, als die Brinitza ein erbaut werden .

Flüsschen ist, welches von den naheliegenden 2) Der Unterbau der Brücke soll für 2

Bergen bei Regenzeit und wenn der Schnee Geleise, der eiserne Oberbau nur für 1 Ge

weggeht, sehr schnell Inflüsse erhält, und leise hergestellt werden und zwar soll das

daher plötzlich bedeutend ausschwillt. südlich gelegene Geleise zuerst zur Ausfüh

Wegen des so sehr unregelmässigen Lau- rung kommen.

fes der Brinitza an dieser Stelle ist eine 3 ) Die oberschlesische Eisenbahn Gesell

Correktur derselben nicht zu vermeiden, und schaft übernimmt es den Bau der Brücke
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und die erforderlichen Flusscorrectionen aus 5) Der Bau der Brücke soll so beschleu

zuführen , und die dazu nöthigen speziellen nigt werden, dass dieselbe jedenfals bis zum

Bauprojekte zu entwerfen und der Warschau- 15 -ten Juli 1859 befahren werden kann .

Wiener Eisenbahn Gesellschaft mitzutheilen . Schliesslich waren die beiden Commissarien

Wenn diese zu dem Bau in dem projektirten der Ansicht , dass die zukünftige Unter

Ort ihm Zustimmung gegeben, ebenso auch haltung der Brücke ebenfalls auf gemein

die erforderliche Zustimmung der Staatsbe- schaftliche Kosten stattfinden müsse und

hörden eingeholt , soll sofort mit dem Anfang soll diese dessgleichen von der oberschlesi

des Baues vorgegangen werden. schen Bahn gegen Rechnungslegung besorgt

4) Die Kosten des Baues und der Regu. werden.

lirung des Brinitza Flusses werden zu bei Beide unterzeichnete Commissarien behal

den Gesellschaften gemeinschaftlich getra- ten sich die Genehmigung höheren Ortes vor.

gen, und wird die Oberschlesische Bahn als Ein weiteres war nicht zu verhandeln

die ausführende nach Vollendung der Brücke und wurde diese Verhandlung daher in zwei

so wie der Regulirungsarbeiten die Rech- gleichlautenden Exemplaren vollzogen.

nungen über die gemachten Ausgaben vor

legen, worauf nach befundener Richtigstel- (Gez. ) . Königl . Preuss . Eisenbahn-Director.

lung der Rechnung die Zahlung binnen 4

Wochen seitens der Warschau -Wiener Eisen- (GEZ.). Rosenbaum Director der Warchau

bahn erfolgen muss . Wiener Eisenbahn.

N 52.

Договоръ, заключенный между обществомъ Варшавско-Вѣнской

желѣзной дороги и обществомъ Верхне-Силезской желѣзной до

роги въ Варшавѣ 2 августа 1865 г. и въ Бреславлѣ 21 iюля 1865 г.

Arrangement conclu entre la Société du chemin de fer de Varsovie - Vienne

et celle du chemin de fer de la Haute -Silésie à Varsovie, le 2 août 1865 et

à Breslau, le 21 juillet 1865.

Zwischen der Oberschlesischen Eisenbahn- lich des Reisegepäcks, der Vieh- und Leichen

Gesellschaft, vertreten durch die mit der transporte zwischen den Stationen Sosnowice

Verwaltung der Oberschlesischen Eisenbahn und Kattowitz und umgekehrt auf der , der

Unternehmens beauftragten Königlichen Di- Oberschlesischen Eisenbahn -Gesellschaft zu

rection der Oberschlesischen Eisenbahn zu gehörigen Strecke Kattowitz-Landesgrenze.

Breslau und der Warschau -Wiener Eisen

bahn -Gesellschaft, vertreten durch die Di § 3 .

rection der Warschau -Wiener und Warscha
u

Der Fahrplan für die Linie Kattowitz

Bromberger Eisenbahn zu Warschau, ist Sosnowice gemeinschaftlich vereinbart.

nachstehender Vertrag geschlossen.
Im Falle eintretenden Bedürfnisses ist es

der Warschau -Wiener Eisenbahn -Gesellschaft

§ 1 .
gestattet, ausser der regelmässigen Güter

Seitens der Königl. Preussischen Regie- züge auch Ergänzungszüge nach einem

rung und der Regierung des Königreichs vorher vereinbarten Fahrplane einzulegen.

Polen ist die in Artikel 5 alinea 2 des Staats Ein solches Bedürfniss wird jedoch als

vertrages vom 19 Februar 1857 nachge- vorhanden nicht angesehen, so lange die

lassenen Bestimmung getroffen, dass ein Be- Belastung der fahrplanmässigen Züge 80

triebswechsel an der Preussisch -Polnischen Achsen nicht übersteigt.

Grenze unterbleibt und die Polnischen Züge

bis Kattowitz weiter geführt werden .
$ 4 .

Die der Warschau-Wiener Eisenbahn

$ 2 .
Gesellschaft für die S 2 und 3 übernom

Zu dem Ende übernimmt die Warschau- menen Leistungen zu zahlende Entschädi

Wiener Eisenbahn -Gesellschaft die Beförde- gung wird auf drei Thaler pro Zugmeile

rung aller Güter und Personen einschliess- festgesetzt und vierteljährlich liquidirt.
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§ 6. ner Bahn bestimmten Züge die in Kattowitz

Die Warschau - Wiener Eisenbahn -Gesell- anwesende Locomotive gedachter Bahn be

schaft übernimmt die Verpflichtung, ihre nutzt werden darf.

Fahrzeuge zum Zweck des übernommenen

Transportdienstes rechtzeitig und in betriebs
§ 10.

fähigem Instande (nach denallgemei
nen

Vor

schriftendes deutschen Eisenbahn - Vereins) Bahnwährend ihresAufenth
altes

in Preussen
Sollte die Maschine der Warschau -Wiener

zugestellen, auch für ein qualificirtes und dienstunfähig werden, so hat eine Maschine

hinreichendes Fahrpersonal Sorge zu tragen . der Oberschlesischen Eisenbahn Aushülfe zu

§ 6 .
gewähren.

Der Warschau -Wiener Eisenbahn - Gesell- Rückfahrt wird auf zwei Thaler vereinbart.

Die Entschädigung für jede Hin- und

schaft wird seitens der Oberschlesischen

Eisenbahn -Gesellschaft behufs Ausübung des

Transportdienstes die unentgeltliche Benut

§ 11 .

zung der Geleise, Drehschei
be

und der Was
Der Warschau -Wiener Eisenbahn -Gesell

serstation des Bahnhofes Kattowitz gestat- schaft, ist die Aufstellung eines eigenen von

tet, auch ein Raum zur Unterbringung einer ihr zu unterhaltenden Telegraphen -Apparates

Maschine sowie ein Local zur Uebernachtung auf Station Kattowitz gestattet.

des Fahrpersonals gewährt. --- Das letztere
Die Bedienung desselben erfolgt durch

ist mit den erforderlichen Betten und Uten- Beamte der Oberschlesischen Eisenbahn ge

silien seitens der Warschau-Wiener Eisen- gen eine der Königlichen Direction zur Ver

bahn -Gesellschaft, welche diese Inventarien theilung an dieselben zur Verfügung zustel

auch zu unterhalten hat, bereits versehen .
lende angemessene Remuneration.

$ 7 . § 12 .

Das Fahrpersonal der Warschau - Wiener Der Oberschlesischen Eisenbahn -Gesell

Eisenbahn -Gesellschaft ist während des Au- schaft verbleibt selbstverständlich die Unter

fenthaltes auf Station Kattowitz dem dorti- haltung, Bewachtung und Beleuchtung ihrer

gen Stations - Vorsteher resp . dessen Vertreter Bahnstrecke, sowie der dazu gehörigen Signal

dienstlich untergeordnet, auch so lange es vorrichtungen und der Telegraphenleitungen .

sich im Gebiete des Preussischen Staates Die Benutzung ihrer Strecke zu eigenen

befindet, zur Beobachtung der Bestimmungen Transporten wird die Oberschlesische Eisen

des Preussischen -Bahnpolizei- und Betriebsbahn in der Weise bewirken , dass durch

Reglements des Signalbuchs, sowie der all- dieselbe die fahrplanmässigen Züge der War

gemeinen und besonderen Bestimmungen zur schau -Wiener Bahn möglich wenig gestört

Sicherheit des Betriebes auf der Oberschlesi- werden .

schen Eisenbahn verpflichtet.

$ 13 .

$ 8.
Die Expedition der Güter, Personen, des

In Beziehung auf Einrichtung und Ab- Gepäcks, Viehs p . p . von Kattowitz nach

fertigung der zwischen Kattowitz und Sos- Sosnowice ist lediglich Sache der Oberschle .

nowice coursirenden Züge fungirt der Sta- sischen Eisenbahn, ebenso wie der Warschau

tions-Vorsteher in Kattowitz resp. dessen Wiener Bahn diese Expedition in Sosnowice

Vertreter als Beamter der Warschau-Wiener für die umgekehrte Richtung obliegt.

Eisenbahn -Gesellschaft und hat die Instruk Für Transporte in letzterer Richtung

tion derselben zu befolgen .
erfolgt die Eingangsdeclaration für den

Letztere dürfen nicht gegen die im $ 7. Zollverein zwar auch durch die Organe der

erwähnten preussischen Reglements p . p . ver - Oberschlesischen Eisenbahn , aber nicht Na

stossen . mens dieser , sondern Namens Warschau

Wiener Bahn , welcher die dadurch inste .

§ 9 . henden Kosten allein zur Last fallen und

Die zur Rangirung und Abfertigung der welcher die ausschliessliche Vertretung da

Züge erforderlichen Standdienstleistungen für obliegt.

werden von den Beamten und Arbeitern der Die Tarife für die Linie Kattowitz -Sos

Station Kattowitz unentgeltlich, wohingegen nowice und vice - versa setzen sich aus den

zur Rangirung der für die Warschau-Wie- Antheilen beider Bahnen zusammen .
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trägt jeder Theil zu dem für ihn ausgefer

8 14. tigten Exemplare allein .

Die Entscheidungen aller aus dem vorlie

genden Vertrags-Verhältnisse entspringenden
Breslau den 21 Juli 1865.

Streitigkeiten werden, soweit dieselben nicht

nach Artikel 13 des Staats -Vertrages vom
(L. s.)

19 Februar 1857 lediglich der Entscheidung Königliche Direction der Oberschlesischen

der contrahirenden Regierungen unterliegen Eisenbahn .

einem gemäss § 8. des unterm 8 August

1841 Allerhöchst bestätigten Statutes der Warschau den 2 August 1865.

Oberschlesischen Eisenbahn zu bildenden

Schiedsgerichte überwiesen .
(L. s.)

Die Direction der Warschau-Wiener u .

8 15.
Warschau -Bromberger Eisenbahn.

Dieser Vertrag, dessen Genehmigung sei

tens des Preussischen Handelsministeriums
( GEz.) Hass.

durch die Königliche Direction der Oberschle

Dem vorstehenden Vertrage wird die im

sischen Eisenbahn vorbehalten wird, tritt $ 15. vorbehaltene Genehmigung hierdurch

am 1 September 1865 in Kraft und wird ertheilt.

auf unbestimmte Zeit mit sechsmonatlicher,

jedem Theile freistehender Kündigung ge

schlossen .
Berlin, den 24 August 1865..

(L. s . )

8 16 .

Der Minister für Handel, Gewerbe und

Die Stempelkosten zu diesem Vertrage öffentliche Arbeiten .

53.

Договоръ, заключенный 23 юня ( 5 iюля) 1873 г. , между Обществами

Варшавско - Вѣнской и Верхне- Силезской желѣзныхъ дорогъ о

пассажирскомъ и товарномъ движеніи между Катовицкой и Сос

новицкой станціями .

Arrangement conclu le 23 juin (5 juillet) 1873 entre la Société du chemin

de fer de Varsovie - Vienne et celle du chemin de fer de la Haute - Silésie

concernant le service du transport des voyageurs et des marchandises

entre les stations Kattowitz etSosnowice.

Между Обществом . Верхне-Силезской Zwischen der Oberschlesischen Eisenbahn

желѣзной дороги, представляемымъ Ко- | Gesellschaft , vertretеn durch die mit der

ролевскою Дирекціею этой дороги , пребы- Verwaltung des Oberschlesischen Eisenbahn

вающей въ Бреславлѣ, и Обществомъ Вар- Unternehmens beauftragte Königliche Direc

шавско- Вѣнской желѣзной дороги , пред- tіоn der Oberschlesischen Eisenbahn zu Bres

ставляемымъ Управленіемъ Варшавско- lau und der Warschau- Wiener Eisenbahn

Вѣнской и Варшавско-Бромбергской же- Gesellschaft, vertretеn durch die Direction

лѣзныхъ дорогъ, имѣющемъ мѣстопребы- | der Warschau- Bromberger Eisenbahn
zu

ваніе въ Варшавѣ, заключенъ нижеслѣ- Warschau, ist nachstehender
Vertrag ge

дующій договоръ.
schlossen .

8 1 . 81 .

На основании заключеннаго 19 февраля Auf Grund des seitens der Königlich

1857 г. между Королевско-Прусскимъ и рrеussischen und Kaiserlich russischen Re

Императорско -Русскимъ Правительствами gierung abgeschlossenen Staatsvertrages yom

договора Варшавско- Вѣнская желѣвная | 19 Februar 1857 , hat die Warschau- Wiener

29
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дорога производила доселѣ движеніе пас- | Eisenbahn bisher den Betrieb Zwischen Sos

сажирское и товарное между Сосновицкою | nowice und Kattowitz ausgeführt, und wird

и Котовицкою пограничными станціями, | nunmehr dieser Betriebsdienst auf der ge

какъ въ одну, такъ и въ другую сторону, | nannten Strecke yon der Oberschlesischen

а съ настоящаго времени производство | Eisenbahn übеrnоmmеn .

движенія на означенномъ протяженіи , то

же въ обѣ стороны , принимаетъ на себя

Верхне-Силезская желѣзная дорога.

82. 8 2.

Съ этою цѣлью Общество Верхне- Си- Za dem Ende übernimmt die Oberschle

лезской желѣзной дороги обязывается къ | sische Eisenbahn - Gesellschaft die Beförderung

перевозкѣ всѣхъ грузовъ и пассажировъ | aller Güter und Personen , einschlіеѕѕlіch des

со включеніемъ пассажирскаго багажа, а | Reisegepäcks, der Vieh- und Leichentrans

равно скота и мертвыхъ тѣлъ между Со- | porte zwischen den Stationen Sosnowice und

сновицкою и Котовицкою станціями и | Kattowitz und umgekehrt, sowohl auf rus.

обратно, какь на русскомъ, такъ и нa | sischem, wie auf preussischem Gebiete.

прусскомъ участкахъ.

-
-

-
-

T

. 83. S 3 .

Росписаніе движения поѣздовъ на линіи | Der Fahrplan für die Linie Kattowitz

между Котовицами и Сосновцемъ соста - | Sosnowce wird gemeinschaftlich vereinbart.

вляется по взаимному соглашенію.

Пограничныя таможни должны быть | Die Grenzzolkammern sind уоn dеn be

своевременно увѣдомлены о составленномъ | stehenden Fahrplänen und den beabsichtig .

росписаніи и о всѣхъ могущихъ послѣдо- | ten Aenderungen derselben, rechtzeitig in

вать въ немъ измѣненіяхъ. Kenntniss zu setzen .

Въ случаѣ надобности, дозволяется Im Falle eintretenden Bedürfnisses ,

Обществу Верхне-Силезской желѣзной до ist es der Oberschlesischen Eisenbahn -Ge

роги, сверхъ правильныхъ товарныхъ по sellschaft gestattet , ausser den regelmässi

ѣздовъ, установить еще, по предварительно | gen Güterzügen, auch Ergänzungszüge, nach

условленному росписанію, добавочные по- | einem torher vereinbarten Fahrplane, ein
ѣзды . zulegen.

Подобная надобность не признается Ein solches Bedürfniss wird jedoch als

однако существующею, если нагрузка зна - | yorhandеn nicht angesehen, ѕо lаngе die

чащихся въ росписаніи поѣздовъ не пре- | Belastung der fahrplanmässigen Züge 80

вышаетъ 80- ти осей . Achsen nicht übersteigt.

Росписанія поѣздовъ и измѣненія въ | Der Fahrplan und die etwaigen Aende

оныхъ должны быть сообщаемы Мини - | rungen desselben sind dem Ministerium für

стерству Путей Сообщенія . Communicationswesen mitzutheilen .

Achsen
Fahrplan und dem Minis

8 4. s 4 .

Причитающееся Обществу Верхне-Си- | Die der Oberschlesischen Eisenbahn -Ge

лезской желѣзной дорогѣ вознагражденie sellschaft für die s 2 und зübеrnоmmenen

за принятыя онымъ по SS 2 и 3 обяза- | Leistungen zu zahlende Entschädigung, wird

тельства устанавливаются въ з талера за | auf 3Rst. zur Zugmeile festgesetzt und

каждую милю пробѣга и счеты имѣютъ | yierteljährlich liquidіrt.

быть уплачиваемы по четвертямъ года.

s 5 . $ 5.

Общество Верхне-Силезской желѣзной | Die Oberschlesische Eisenbahn - Gesell

дороги обязано доставлять свой подвижной | schaft übernimmt die Verpflichtung ihre Fahr

составъ для перевозки своевременно и въ | zeuge zum Zwecke des übеrnоmmenen Trans

исправномъ видѣ (согласно общимъ пра- | portdienstes rechtzeitig und in betriebsfahi.

виламъ Союза нѣмецкихъ желѣзныхъ до- | gem Zustande (nach den allgemeinen Vor
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рогъ) и имѣть способную и достаточную | schriften des deutschen Eisenbahn - Vereins )

службу поѣздовъ. zu gestellen , auch für ein qualificirtes und

hinreichendes Fahrpersonal zu sorgen.

86 . 8 6 .

Общество Верхне-Силезской желѣзной Der Oberschlesischen Eisenbahn -Gesell

дороги вправѣ безвозмездно пользоваться | schaft wird seitens der Warschau- Wiener

для производства движения находящимися | Eisenbahn- Gesellschaft behufs Ausübung des

на Сосновицкой станции путями, поворот- | Transportdienstes die unentgeltliche Benut

ными кругами и водоснабженіями . zung der Geleise , Drehscheiben und der Was

Сверхъ того Общество Варшавско-Вѣн- | ѕеrѕtаtіоn des Bahnhofs Sosnowice gеѕtаttеt,

ской желѣзной дороги отводитъ мѣсто для | auch ein Raum zur Unterbindung einer Ma

храненія одного паровоза и квартиру для | schine, sowie ein Local zur Uebernachtung

ночлега службы поѣздовъ. des Fahrpersonals gewährt. Das letztere ist

Снабженіе этой квартиры нужною по- mit den erforderlichen Betten und Utensilien

и мебелью, а равно содержанie seitenѕ dеr оberschlesischen Eisenbahn- Ge

сихъ послѣднихъ въ исправности лежить | sellschaft, welche diese Inventarien auch zu

на обязанности Общества Верхне-Силез- | unterhalten hat, zu versehen .

ской желѣзной дороги .

стелью

8 7 .

или

8 7 .

Служба поѣздовъ Общества Верхне Das Fahrpersonal der Oberschlesischen

Силезской желѣзной дороги , во время пре- | Eisenbahn - Gesellschaft ist während des

быванія на Сосновицкой станции, подчи- | Aufenthaltes auf Station Sosnowice, dem dor

няется въ служебномъ отношении мѣстно- tigen Stationsvorsteher , resp. dеѕѕеn Vertre

му Начальнику станцій исправля- | tеr dienstlich untergeordnet, auch so lange

ющему его должность и обязана соблю- | es sich im Gebiete des russischen Staates

дать, находясь въ предѣлахъ Русскаго | bеfіndеt, zur Beobachtung der Bestimmungen

Государства, таможенныя, полицейскiя и der Bahnpolizei und Betriebsreglements, des

всѣ прочія правила желѣзно-дорожной по- | Signalbuches, sowie der allgemeinen und be

лиціи , движения и сигнальныя, а также | sonderen Bestimmungen zur Sicherheit des

правило о безопасности желѣзныхъ до- | Betriebes auf der Warschau -Wiener Eisen

рогъ и ѣзды по онымъ. bahn verpflichtet.

При каждомъ поѣздѣ, приходящемъ Beim Eintreffen eines Zuges auf russi

на русскую станцію, подавать Начальни- | scher Station , ist dem Vorsteher derselben ,

ку ея Прусскимъ оберъ-кондукторомъ | seitens des preussischen Zugführers stets

именной списокъ поѣздной прислуги и eine Namensliste des Zugpersonals einzl

служащихъ. händigen..

88. 8 8 .

Относит
ельно составл

ения и отправл
ения In Beziehu

ng auf Einrich
tung und Abfer

поѣздов
ъ, имѣющи

хъ
курсиро

вать между | tigung der zwische
n Kattowi

tz und Sosnowi

Котови
цами и Сосновц

емъ
, распоря

жается | се соurѕirе
ndеn Züge , fungirt der Station

s

въ качеств
ѣ

агента Общест
ва Верхне-Си- | vorstehe

r in Sosnowi
ce, resp. dеѕѕеn Vertre

лезской жел. дороги , Началь
никъ Сосно- | ter, als Beamter der Oberschl

esischen Eisen

вицкой станции или исправ
ляющій его | bahn -Gesellsc

haft und hat die Instruct
ionen

должнос
ть

, руковод
ствуясь инструк

ціями | dеrѕеlbe
n zu bеfоlgen. Letztеrе dürfen nicht

сего обществ
а, которыя однако не долакны | gegen die in s 7. erwähnt

еn russisch
en

быть въ противо
рѣчіи съ изложе

нными въ | Regleme
nts p. p . verstoss

en .

87 русским
и

правила
ми

.

8 9. 8 9 .

Нужная при ранжированіи и отпра Die zur Rangirung und Abfertigung der

вленіи поѣздовъ помощь, безвозмездно ока- Zige erforderlichen Handleistungen werden

зывается чиновниками и работниками Со- | von den Beamten und Arbeitern der Station

сновицкой станцій ; напротивъ того , для | Sosnowice unentgeltlich verrichtet, wohinge

29*
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ранжированiя назначаемыхъ на Верхне- I gen zum Rangіrеn der für die Oberschles .

Силезскую желѣзную дорогу поѣздовъ, упо . | sche Bahn bеѕtіmmten Züge, die in Sosnowice

требляются находящиеся на этой станции | anwesende Locomotive benutzt werden dart.

паровозы означенной дороги .

1

8 10 .

въ

S 10.

Если бы паровозъ Верхне- Силезской Sollte die Maschine der Oberschlesi
schen

желѣзной дороги во время нахождені
я въ Bahn während ihres Aufenthalte

s in Russ

Россіи пришелъ въ негодность къ упо. | land dienstunfäh
ig werden, so hat eine Ма

требленію, то таком случаѣ дается | schine der Warschau - Wiener Baha Aushulfe

въ помощь паровозъ Варшавско-Вѣнской | zu leisten.

желѣзной дороги .

За каждый проѣздъ туда и обратно Die Entschädigung für jede Hin und Rück

полагается по 2 талера вознагражденія. fart wird auf 2 Rst . vereinbart.

8 11 . 8 11 .

Обществу Верхне- Силезской желѣзной Der Oberschlesischen Eisenbahn - Gesell .

дороги дозволяется установка на Сосно schaft ist die Aufstellung eines eigenen von

вицкой станции принадлежащаго оному | ihr zu unterhaltenden Telegraphen - Apparates

телеграфнаго апарата , содержаніе коего | auf Station Sosnowice gеѕtаttеt.

лежить на обязанности этого же общества. Die Bedienung desselben erfolgt durch

Службу при означенномъ телеграфномъ | einen , zur Ausübung der Controle Über die

апаратѣ долженъ отправлять Правитель- | gegenseitige Dienstcorrespondenz
, zwischen

ственный телеграфистъ для контроля слу- dеn соntrаhirenden Bahnen besteliten Staats
жебной

корреспонденцій , обмѣниваемой | telegraphiѕtеn, dessen Besoldung der Staats

между соединяемыми дорогами. Телегра- | tеlеgrаphen-Verwaltung obliegt ; wogegen die

фистъ этотъ долженъ получать содержанie Verwaltung der Warschau- Wiener Eisenbahn

отъ Телеграфнаго вѣдомства, а Управленіе | gehalten ist, demselben unentgeltlich eine

Варшавско-Вѣнской желѣзной дороги обя . entsprechende Wohnung, im Bahnhofsgebau

зано отвести ему безплатно приличное по- de, in der Nähe des Telegraphen, zu über

мѣщеніе въ станционномъ зданіи, вблизи | weisen .

отъ телеграфа.

8 12 . 8 12 .

Къ обязанности Общества Варшавско Der Warschau- Wiener Eisenbahn - Gesell

Вѣнской желѣзной дороги относится само | schaft verbleibt selbstverständlich die Unter

собою содержаніе въ исправности, сторо- | haltung ihrer Bahnstrecke, sowie der dazn

женіе и освѣщеніе принадлежащаго оному gehörigen Signalyorrichtungen und der Tele

протяженія дороги и находящихся на та- Igraphenleistungen.

ковой сигнальныхъ приспособленій ите

леграфныхъ проводовъ.

Варшавско-Вѣнская желѣзная дорога Die Benutzung ihrer Strecke zu eigenen

обязана озаботиться, чтобы, при курси- | Transporten wird die Warschau -Wiener

рованіи собственныхъ ея поѣздовъ на при- Eisenbahn in derWeise bewirken, dass durch

надлежащем, оной протяженіи, не встрѣ- dieselbe die fahrplanmässigen Züge der

чали отъ этого препятствия имѣющіе дви- Strecke Kattowitz-Sosnowice nicht gestort

гаться по росписанію поѣзды между Ко- | werden.

товицами и Сосновцемъ.

8 13 . s 13.

Отправлені
е

товаровъ, пассажиров
ъ

, Die Expedition der Güter, Personen, des

багажа, скота и т. д. изъ Котовицъ въ Gepäcks , Viehs , p . p . von Kattowitz nach

Сосновецъ лежить исключительно на обя- Sosnowce іѕt lеdіglich Sache der Oberschle

занности Верхне-Силезской дороги , какъ sischen Eisenbahn , ebenso wie der Warschan

равно отправление изъ Сосновца въ Ко- | Wiener Eisenbahn die Expedition in Sos

товицы лежить обязанности Вар- | nowice für die umgekehrteRichtung obliegt.

шавско-Вѣнской желѣзной дороги.

на
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о перевозимыхѣ to cему послѣднему | Für Transporte in letzter Richtung er

направленію транспортахъ, объявления по- | folgt die Eіngangsdeclaration für den Zoll

подаются въ таможенный Союзъ чинами | verein durch die Organe der Oberschlesischen

Верхне-Силезской желѣзной дороги , но не | Bahn, aber nicht Namens dieser, sondern

отъ имени оной, а отъ имени Варшавско- | Namens der Warschau- Wiener Bahn, welcher

Вѣнской желѣзной дороги, къ которой die dadurch enstehenden Kosten allein zur

исключительно относятся происходящія | Last fallen, und welcher die ausschlіеѕѕliche

отсюда издержки и которая принимаетъ Vertretung dafür obliegt, sowie in umge

на себя всю отвѣтственность по сему | kehrter Richtung die Eіngangsdeclarationen

предмету; наоборотъ же объявления на für Russland, durch Organe der Warschau

привозные товары въ русскiя таможни | Wiener Eisenbahn untеr dеnselben Bedin

подаются на тѣхъ же условіяхъ чинами | gungen, Namens der Oberschlesischen Eisen

Варшавско- Вѣнской желѣзной дороги отъ bahn erfolgen .

имени Верхне-Силезской желѣзной дороги.

Управления обѣихъ желѣзныхъ дорогъ Die contrahirenden Eisenbahn- Verwal

относительно движения и передачи гру- | tungen sind in Betreff der Beförderung und

Зовъ подчиняются полицейскимъ, тамо Uebernahme, resp. Uebergabe der Güter,

женнымъ и прочимъ правиламъ, устано zur Beachtung der in beiderseitigen Staaten

вленнымъ въ обоихъ• государствахъ для für die Eisenbahnen in Kraft bestehenden

желѣзныхъ дорогъ. zollamtlichen , polizei- und sonstigen diesbe

züglichen Bestimmungen verpflichtet.

Тарифы для линіи отъ Котовицъ до Die Tarife für die Linie Kattowitz-Sos

Сосновца и обратно составляются по вза nowice und vice-versa, setzen sich aus den

имному соглашенію обѣихъ желѣзныхъ | Antheilen beider Bahnen zusammen .

дорогъ.

8 14. 8 14 .

Настоящій договоръ, утвержденіе коего Dieser Vertrag , dessen Genehmigung ,

надлежащими Начальствами обязаны исхо- | seitens ihrer resp. Behörden, durch die con

датайствовать управления договаривающих | trahirenden Directionen yorbehalten wird .

ся желѣзныхъ дорогъ входитъ съ.. .. г . tritt am . . . . . in Kraft und wird auf un

въ исполнение и заключается на неопре bestimmte Zeit , mit sechsmonatlicher hohen

дѣленный срокъ, съ предоставленіемъ каж Theile bestehender, Kündigung, geschlossen .

дой стороны прекратить таковый по за

явленіи о томъ за шесть мѣсяцевъ впе

редъ.

ѕ 15. 8 15.

Гербовыя пошлины по настоящему до. Die Stempelkosten zu diesem Vertrage

Говору платить каждая старона отдѣльно | trägt jeder Theil zu dem für ihn ausgefertig

за составленный для оной экземпляръ до- | ten Exemplar allein .

говора. Breslau 4 August 1873.

Варшава 23 iюня (5 iюля) 1873 г. Die Köngl. Direction der Oberschlesischen

Управленіе Варшавско- Вѣнской и Вар. | Eisenbahn.

шавско- Бромбергской желѣзныхъ дорогъ.

(L. s.). (Unterschrift.).
( печать и подпись) .

Gesehen und genehmigt. Berlin den 19

Februar 1876 .

Der Kanzler des Deutschen Reiches .

In Vertretung : B . Bülow .
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Дополненіе подписанное въ Варшавѣ 31 декабря 1891 г. (12 ян .

варя 1892 г .), и въ Бреславлѣ 23 февраля 1992 года .

Supplément signé à Varsovie le 31 décembre 1891 (12 janvier 1892 ), et à

Breslau le 23 février 1892.

ДополНЕНЕ. NACHTRAG .

Къ договору, заключенному въ Варшавѣ | Zu den Vertrage dd. Warschau den 23

23 iюня ( 5 iюля) 1873 г. , и въ Бреславлѣ | juni ( 5 juli) 1873 und Breslau den 24

24 iюля 1873 г. между бывшимъ Обще- juli 1873 welcher Zwischen der yоrmаli

ствомъ Верхне-Силезской желѣзной дороги, gen Oberschlesischen Eisenbahn- Gesellschaft,

дѣйствовавшимъ черезъ бывшую Королев- | vertretеn durch die vоrmаlige Königliche

скую Дирекцію Верхне - Силезской желѣз Direction der Oberschlesischen Eisenbahn

ной дороги въ Бреславлѣ съ одной сто - | zu Breslau einerseits und der Warschau

роны, и обществомъ Варшавско-Вѣнской | Wiener Eisenbahn-Gesellschaft, vertreten

дороги, дѣйствовавшимъ черезъ Управле- durch die Direction der Warschau - Wiener

ніе Варшавско- Вѣнской и Варшавско-Бром . | und Warschau - Bromberger Eisenbahn zu

бергской желѣзныхъ дорогъ въ Варшавѣ, Warschau andererseits über die Ausführung

съ другой стороны , по предмету производ- des Betriebes auf der Bahnstrecke Sosnowice

ства бывшею Верхне-Силезскою желѣзною | Kattowitz durch die die vоrmаlige Oberschle

дорогою движения по линии Сосновицы - sische Eisenbahn geschlossen wоrdеn ist.

Катовицы .

8 1 . 8 1.

Варшавско - Вѣнская желѣзная дорога і Die Warschau -Wiener Eisenbahn ist ver

обязана отвѣчать за всякаго рода несчаст- ptlichtet die Verantwortlichkeit für die auf

ные случаи и повреждения лицъ и вещей, dem Bahnhofe Sosnowice oder auf der ihr

могущіе произойти какъ на Сосновицкомъ gehörigen Anschluss - Linie eventuell sich

вокзалѣ, такъ и на принадлежащихъ ей | ereignenden Unfälle aller Art, sowie für Be

соединительныхъ путяхъ, если по совмѣст- | schädigungen yon Personen und Sachen zu

ному договаривающимися дорогами изслѣ- | übernehmen, wenn durch gemeinschaftliche

дованію будетъ выяснено, что вышеозна Untersuchung der Vertragsbahnen aufgeklärt

ченные случаи или повреждения произошли | wіrd, dass die obenerwähnten Unfälle und

не по исключительной винѣ Королевской Beschädigungen nicht durch ausschliessliches

желѣзнодорожной Дирекціи въ Бресла влѣ | Verschulden der Organe der Königlichen

или лицъ потерпѣвшихъ и не вслѣдствіе | Eisenbahn - Direction in Breslau oder der

непреодолимой силы . geschädigten Personen auch nicht durch Ein

wirkung höherer Macht hervorgerufen wor

den sind.

Равным образомъ при тѣхъ же усло Unter denselben Bedingungen wird die

віяхъ регресивная отвѣтственность Вар Regresspflicht der Warschau -Wiener Bahn

шавско-Вѣнской желѣзной дороги распро auch auf diejenigen Zahlungen ausgedehnt,

страняется и на уплаты , которыя будутъ | welche durch die Königliche Eisenbahn - Di

произведены Королевскою Дирекціею въ rection in Breslau in Uebereinstimmung mit

Бреславлѣ, согласно требованіямъ госу - | den Anforderungen der deutschen Reichs- und

дарственно - германскихъ или прусскихъ bezw . preussischen Landesgesetze zur Befrie

мѣстныхъ законовъ, въ удовлетвореніе digung der an diese Direction durch deren

предъявленныхъ къ этой Дирекции пре Dienstpersonal und Arbeiter gerichteten For

тензій ея служащихъ и рабочихъ. derungen bewirkt werden .

Если же совмѣстнымъ разслѣдованіемъ | Wird jedoch durch beiderseitige Unter

будетъ выяснено, что причины несчастныхъ suchung aufgeklärt, dass die Ursachen der

случаевъ и повреждений лицъ и вещей | Unfälle und Beschädigungen der Personen

заключаются въ винѣ не только органовъ | und Sachen nicht nur dem Verschulden der

Варшавско- Вѣнской желѣзной дороги, но | Organe der Warschau- Wiener Bahn, sondern

и органовъ Королевской Дирекции въ Бре- | auch demjenigen der Organe der Königlichen

славлѣ, при такихъ условіяхъ, отвѣтствен - | Eisenbahn- Direction in Breslau zu zuschrei
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ность должна падать на Варшавско - Вѣн- | ben sind , ѕо wird bei solcher Sachlage die

скую желѣзную дорогу лишь въ половин- | Warschau- Wiener Bahn die Haftpflicht hälf

номъ размѣрѣ. tig übernehmen .

при невозможности придти къ согла Sollte mittelst der beiderseitigen Unter

шенію путемъ совмѣстнаго изслѣдованія, | suchung eine Verständigung nicht zu errei

вопросъ о томъ, на какую именно изъ до- | chen sein, ѕо untеrliegt die Frage, welche

говаривающихся дорогъ должна быть возло- | der Vertragsbahnen die Verantwortlichkeit

жена отвѣтственность за несчастные случаи | für Unfälle und Beschädigungen der Perso

и повреждения лицъ и имуществъ, подле- | nen und Sachen zu übernehmen hat, der

житъ разрѣшенію судебныхъ мѣстъ. gerichts behördlichen Entscheidung.

8 2. 82 .

Настоящій дополнительны
й

договоръ Dieser Nachtragsvertr
ag

tritt in Kraft,

вступаетъ въ силу, коль скоро послѣдуетъ | sobald die Genehmigung desselben durch die

утвержденіе онаго высокими Правитель- | beiderseitigen Regierungen erfolgt ist .

ствами обѣихъ сторонъ .

Каждое изъ договаривающихся желѣзно Jede der vertragsschliessenden Bahnver

дорожныхъ Управленій принимаетъ на себя waltungen übernimmt еѕ, die Genehmigung

исходатайствованіе утверждения своего | ihrer Regierung einzuholen.

Правительства .

8 3 . 83 .

Издержки по уплатѣ гербовой пошлины Die Stempelkosten dieses Nachtrags-Ver

къ настоящему дополнительному договору | trаgеѕ trägt jeder der vertragschlіеѕѕеnden

несетъ каждая изъ договаривающихся сто- | Theile zu dem für ihn ausgefertigten Exem

ронъ исключительно по экземпляру, для | рlаrе allein.

нея изготовленному.
Breslau, den 23 Februar 1892 .

Варшава 31 декабря 1891 г. (12 января

1892 г. ).
Königliche Eisenbahn Direction .

Директоръ Варшавско-Вѣнской желѣз

ной дороги .
( Unterschrift).

(І. s.)

( Подпись) (м . п . ) .

Противъ приведенія въ дѣйствіе на- Gesehen und genemigt . Berlin, den 24 Juni

стоящаго дополнительнаго соглашенія со | 1895 .

стороны Министерства Путей Сообщенія
In Vertretung : Marchall..

препятствій не встрѣчается . 13 марта ,

1892 г. Спб. (L. S. ) Auswärtiges Amt.

За Директора : А. Шабунева.

е 54.

Договоръ, заключенный между обществомъ Варшавско-Вѣнской

желѣзной дороги и обществомъ желѣзной дороги праваго берега

рѣки Одера въ Варшавѣ 23 iюня (5 iюля) 1873 г. и въ Бреславлѣ

24 iюня 1873 года.

Arrangement conclu entre la Société du chemin de fer de Varsovie -Vienne

et celle du chemin de fer de la rive droite de l'Oder à Varsovie le 23 juin

(5 juillet) 1873, et à Breslau le 24 juin 1873.

Между Обществомъ желѣзной дороги Zwischen der Rechten Oder-Ufer-Eisen

праваго берега рѣки Одера , представляе- bahn- Gesellschaft, vertretеn durch die Direc

мымъ Управленіемъ этой дороги , имѣю- tіоn der Rechter Oder- Ufer - Eisenbahn- diese]]
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цимъ свое пребываніе въ г. Вреславлѣ, и | schaft zu Breslat und der Warschau- Wiener

Обществомъ Варшавско- Вѣнской желѣзной Eisenbahn-Gesellschaft, vertretеn durch die

дороги, представляемымъ Управленіемъ | Direction der Warschan- Wiener und War

Варшавско - Вѣнской и Варшавско - Бром- schau- Bromberger Eisenbahn zu Warschaa,

бергской желѣзныхъ дорогъ, имѣющимъ ist unter Vorbehalt der Genehmigung der

свое пребываніе въ г. Варшавѣ, заклю- beiderseitigen Regierungen, nachstehender

ченъ нижеслѣдующій договоръ, съ усло- | Vertrag geschlossen.

віемъ исходатайствованія утверждения онаго

обоими подлежащими Правительствами .

$ 1 .

—
—

8 1 .

Общества желѣзныхъ дорогъ праваго Die Rechte Oder-Ufer - Eisenbahn -Gesell

берега рѣки Одера и Варшавско-Вѣнской | schaft und die Gesellschaft der Warschan

предполагаютъ соединить свои станции Wiener Eisenbahn, beabsichtigen ihre Sta

Шопеницъ и Сосновецъ посредствомъ пря tionen Schoppinitz und Sosnowice durch einen

мого рельсоваго пути, который изъ Шопе directen Schienenstramp zu verbinden , wel.

ница будетъ исходить въ устроенное уже cher von Schoppinitz aus in vorhandene

подъ двѣ линій рельсовъ дорожное по - | zweigeleiѕige Planum der Warschau- Wiener

дотно Варшавско- Вѣнской желѣзной до- Eisenbahn einmündеt und auf denselben als

роги и, проходя по таковому, въ видѣ | zweiter Tramp bis in den Bahnhof Sosnowice

второго пути , будетъ оканчиваться на | eingeführt wird .

Сосновицкой станции .

s2. 82.

Управление Общества желѣзной дороги | Die Verwaltung der Rechten Oder-Ufer

праваго берега рѣки Одера принимаетъ нa | Eisenbahn- Gesellschaft wird den Bau der auf

себя постройку и содержаніе въ исправно - | dem preussischen Gebiete belegenen Strecke,

сти протяженія дороги, находящагося въ | sowie die Brücke über den Grenzfluss Bri

предѣлахъ прусскихъ владѣній, и моста | nitza auf ihre Kosten ausführen und unter

на пограничной рѣкѣ Брынницѣ. Обще- | halten lаѕѕеn, während der Bau пnd die Un

ство же Варшавско- Вѣнской желѣзной до- | terhaltung der auf dem russischen Gebiete

роги принимаетъ на себя постройку и со- | belegеnеn Anschlusslinie, auschlіеѕѕlіch der

держаніе въ исправности, находящейся въ | Brücke, der Warschau- Wiener Eisenbahn- Ge

предѣлахъ русскихъ владѣній линии, за | sellschaft zur Last fällt.

исключеніемъ моста,

s 3. s 3.

Движение на вѣтви отъ Шопеница до Die Ausübung des Betriebes auf der

Сосновца обязано производить Управление | Strecke Schoppinitz- Sosnowice liegt der Ver

Общества желѣзной дороги праваго берега | waltung der Rechten Oder- Ufer- Eisenbahn

рѣки Одера. Gesellschaft ob.

8 4 . 8 4 .

Съ этою цѣлью Общество желѣзной до - | Zn dem Ende übernimmt die Rechte Oder

роги праваго берега рѣки Одера прини- Ufer- Eisenbahn- Gesellschaft die Beförderung

маетъ на себя перевозку всѣхъ грузовъ, | aller Güter und Personen, einschlіеѕѕlіch des

пассажировъ съ ихъ багажемъ, животныхъ Reisegepäcks, der Vieh - und Leichentrans

и мертвыхъ тѣлъ между станціями Со- | porte, Zwischen den Stationen Sosnowice und

сновецъ и Шопеници, туда и обратно, Schoppinitz und umgekehrt, sowohl auf russi

какъ на русскомъ, такъ и на прусскомъ | schem, wie auf preussischem Gebiete .

участкахъ.

ѕ Б .85.

Росписаніе движения поѣздовъ на вѣтви || Der Fahrplan für die Linie Schoppinitz

между Сосновцемъ и Шопеницемъ, должно | Sosnowice wird gemeinschaftlich yereinbart.

быть составлено по взаимному соглашенію.
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Пограничныя таможни должны быть Die Grenzzollkammern sind von den be

своевременно увѣдомлены о составленномъ | stehenden Fahrplänen und allen beabsichtig

росписаніи и о всѣхъ могущихъ послѣдо- | ten Abänderungen derselben, rechtzeitig in

вать въ нихъ измѣненіяхъ.
Kenntniss zu setzen .

Въ случаѣ надобности , дозволяется
Im Falle eintretenden Bedürfnisses ist es

Обществу желѣзной дороги праваго берега | der Rechten Oder - Ufer - Eisenbahn - Gesell

рѣки Одера, сверхъ правильныхъ, отправ- | schaft gеѕtаttеt, ausser den regelm& ssigen

лять по предварительно съ общаго согласія | Zügen, auch Erganzungszüge, nach einem

составлен ному росписанію, еще дополни- | vorher vereinbarten Fahrplane, einzulegen.

тельные поѣзды .
Ein solches Bedürfniss wird jedoch, rüch

Въ отношении товарныхъ поѣздовъ, | sichtlich der Güterzüge, аlѕ vorhandеn nicht

надобность эта не признается, если со- | angesehen , ѕо lаngе die Belastung der fahr

ставъ правильнаго товарнаго поѣзда не | рlаnmässigen Güterzüge 80 Achsen nicht

превышаетъ 80-ти осей . überschreitet.

Росписанія поѣздовъ и измѣненія въ Der Fahrplan und die etwaigen Aende

оныхъ должны быть сообщаемы Мини- | rungen desselben sind dem Ministerium für

стерству Путей Сообщенія . Communicationswesen mitzutheilen .

ѕ 6 .

Причитающееся Обществу желѣзной до Die der Rechten Oder -Ufer- Eisenbahn -Ge

роги праваго берега рѣки Одера возна- | sellschaft, für die in s4 und 5 übergom

гражденіе за принятое на себя въ S 4 и 5 | menen Leistungen zu zahlende Entschädigung

производство движенія опредѣляется въ | wіrd auf 3 Thaler pro Zugmeile festgesetzt

три талера за каждую проѣздную милю | und vіеrteljährlich liquidіrt.

пробѣга и будетъ уплачиваться по четвер

тямъ года .

S 6 .

s 7 . 8 7 .

8 8.

Общество желѣзной дороги праваго бе Die Rechte oder - Ufer- Eisenbahn-Gesell

рега рѣки Одера обязано доставлять свой schaft übernimmt die Verptichtung, ihre

подвижной составъ для принятой на себя | Fahrzeuge zum Zweck des übеrnоmmenen

перевозки , всегда своевременно и въ ис- | Transport - Dienstes rechtzeitig und im be

правномъ видѣ ( согласно общимъ прави- | triebsfähigen Zustande (nach den allgemeinen

ламъ союза нѣмецкихъ желѣзныхъ дорогъ), Vorschriften des deutschen Eisenbahn - Ve

а равно имѣть въ своемъ распоряжении | reins) zu gestellen, auch für ein qualificirtes

достаточное число опытной службы дви- | und hinreichendes Fahrpersonal Sorge zu

женія . tragen..

8 8 .

Общество Варшавско- Вѣнской желѣз Der Rechten Oder -Ufer Eisenbahn -Gesell

ной дороги обязано предоставить Обще- | schaft, behufs Aus @ bung des Transportdien

ству желѣзной дороги праваго берега рѣки | stes, die unentgeltliche Benutzung der Ge

Одера въ безвозмездное пользованіе для leise, Drehscheiben und der Wasserstation

производства движения пути , поворотные | des Bahnhofs Sosno ice gеѕtаttеt, auch ein

круги и водоснабжения на Сосновицкой | Raum zur Unterbrіngung einer Machine, so

станцій, а равно отводить мѣсто для хра- | wie ein Local zum Aufenthalt, resp . zur

ненія одного паровоза и квартиру для вре- Uebernachtung des Fahrреrѕоnаlѕ gеwährt.

меннаго пребывания или ночлега службы | Das letztеrе іst mit den erforderlichen Bet

движенія. ten und Utensilien seitens der Rechten Oder

Снабженіе этой квартиры нужною по- | Ufer Eisenbahn - Gesellschaft, welche diese

стелью, а равно содержаніе этихъ предме- Inventarien auch zu unterhalten hat, zu

въ исправности лежить на обязан- | versehen .

ности сего же Общества.

8 9. $ 9.

Служба движенія желѣзной дороги пра Das Fahrpersonal der Rechten Oder -Ufer

ваго берега рѣки Одера , во время своего | Eisenbahn - Gesellschaft, ist während des Auf

Товь



458

пребывания на Сосновицкой станции, под- | enthaltes auf Station Sosnowice dem dorti

чиняется мѣстному станціонному началь gen Stationsvorsteher, resp. dessen Vertreter

нику или заступающему его мѣсто и во | dienstlich untergeordnet, auch so lange es

время нахожденія въ предѣлахъ русскихъ sich im Gebiete des russischen Staates befin .

владѣній обязано соблюдать таможенныя, det, zur Beobachtung der Zollamtlichen , Poli

полицейскiя и всѣ прочія правила желѣзно zei – und Zollen sonstigen Bestimmungen der

дорожной полиции , правила пассажирскаго Bahnpolizei und Betriebsreglements, des Sig.

и товарнаго движения , положеніе осигна- nalbuches, sowie der allgemeinen und beson

лахъ, а равно правило безопасности дви deren Bestimmungen , zur Sicherung des Be.

женія поѣздовъ на Варшавско- Вѣнской и | triebes auf der Warschau- Wiener Eisenbahn,

Варшавско- Бромбергской желѣзныхъ доро- | verpflichtet.

гахъ, и при каждомъ поѣздѣ, приходящемъ Beim Eintreffen eines jeden Zuges auf

на русскую станцію, подавать начальнику | russischer Station, ist dem Vorsteher der

ея прусскимъ оберъ-кондукторомъ именной | selben, seitens des preussischen Zagführers,

списокъ поздной прислуги и служащихъ. | stets eine Namenliste des Zngespersonal ein

zuhändigen .

s 10 . 8 10.

Относительно составления и отправленія In Beziehung auf Einrichtung und

курсирующихъ между Шопеницемъ и Co . | Abfertigung der Zwischen Schoppinitz and

сновцемъ поѣздовъ, дѣйствуетъ началь- | Sosnowice соurѕirеndеn Züge, fungirt der

никъ Сосновицкой станции или заступаю. Stationsvorsteher zu Sosnowice, resp . dessen

щій его мѣсто , въ качествѣ должностнаго | Vertretеr аls Beamter der Rechten oder- Uter

лица Общества желѣзной дороги праваго | Eisenbahn- Gesellschaft und hat die Instruc

берега рѣки Одера, руководствуясь ин- | tionen desselben zu bеfоlgen. Letztеrе dürfер

струкціями онаго, которыя не должны быть | nicht gegen die in 8 9 erwähntеn russischen

въ противорѣчіи съ приведенными въ 89 | Reglements pp. verstossen.

настоящаго договора русскими правилами.

8 11 . 8 11.

Необходимое при ранжированіи и от- | Die zur Rangirung und Abfertigung der

правленіи поѣздовъ содѣйствіе должно | Züge erforderlichen Hand dienstleistungen

быть оказываемо должностными лицами и | werden von den Beamten und Arbeitern der

работниками Сосновицкой станции, без Station Sosnowice unentgeltlich verrichtet,

возмездно и наоборотъ, для ранжированiя | wohingegen zum Rangіrеn der für die Rechte

же поздовъ, назначаемыхъ на желѣзную | Oder- Ufer- Eisenbahn bеѕtіmmten Züge, die

дорогу праваго берега рѣки Одера, долженъ in Sosnowice anwesende Locomotive, gedach

употребляться находящийся на Сосновиц - | ter Bahn, benutzt werden dаrf .

кой станции паровозъ этой дороги .

s 12. 8 12.

Если паровозъ желѣзной дороги пра - Sollte die Maschine der Rechtne oder- Ufer

ваго берега рѣки Одера, во время на - | Eisenbahn während ihres Aufenthalts in

хожденія въ предѣлахъ русскихъ владѣній, | Russland dienstunfähig werden, so hat eine

придетъ въ негодное для употребленія со- Maschine der Warschau- Wiener Bahn Aus

стояніе, то въ помощь долженъ быть взятъ | hülfe zu gewähren .

паровозъ Варшавско - Вѣнской желѣзной

дороги ,

За пробѣгъ туда и обратно полагается Die Entschädigung für jede Hin-und

по три талера вознагражденiя за каждую Rückfahrt wird auf 3 Thaler pro Meile

милю. vereinbart.

S 13. 8 13.

Между станціями Шопеницемъ и Со - | Zwischen den Stationen Schoppinitz and

сновцемъ должно быть устроено телеграф- Sosnowice soll eine directe Telegraphen- Lei

ное сообщеніе. tung hergestellt werden. Die Kosten der Aus

Устройство этого провода должны про- | führung dieser Leitung trägt jede der con
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извести обѣ договаривающаяся дороги, нa | trahirenden Eisenbahn- Verwaltungen für ihre

своихъ протяженіяхъ, каждая на свой | Strecke allein .

счет" Е . Der Rechten Oder-Ufer-Eisenbahn-Gesell

Обществу желѣзной дороги праваго бе- | schaft ist die Aufstellung eines eigenen yon

рега рѣки Одера дозволяется держать на ihr zu unterhaltenden Telegrарhеn- Appara

Сосновицкой станции свой телеграфный | tеѕ аuf Station Sosnowice gеѕtаttеt. Die

аппаратъ, при которомъ службу долженъ | Веdiеnung desselben erfolgt durch einen, zur

отправлять Правительственный телегра- Ausübung der Controle Über die gegenseitige

фистъ, для контроля корреспонденціи , об- Dienstcorrespondenz, zwischen den contra

мѣниваемой между соединяемыми дорога- hіrеnden Bahnen bestellten , Staatstelegra

ми . Телеграфистъ этотъ долженъ получать рhіѕtеn , dessen Besoldung der Staatstelegra

содержаніе отъ Телеграфнаго вѣдомства, а | phenyerwaltung obliegt, wogegen die Ver

Управленіе Варшавско- Вѣнской желѣзной | waltung der Warschau - Wiener - Eisenbahn

дороги обязано отвести ему безплатно при- | gehalten ist , demselben unentgeltlich , eine

личное помѣщеніе въ станционномъ здании | entsprechende Wohnung im Bahnhofsgebäude,

вблизи отъ телеграфа. in der Nähe des Telegraphen, zu überweisen.

S 14. 8 14.

На обязанности Варшавско - Вѣнской Der Warschau- Wiener -Eisenbahn -Gesell

желѣзной дороги самопонятно лежить со- schaft verbleibt selbstverständli
ch

die Unter

держаніе, стереженіе и освѣщеніе ея ли- | haltung, Bewachung und Beleuchtung ihrer

ній , а равно находящихся на оной си- | Bahnstrecke, sowie der dazu gehörigen Sig

гнальныхъ приспособленій и телеграфныхъ | nalvorrichtunge
n

und Telegraphenleis
tungen

.

проводовъ.

Общество Варшавско-Вѣнской желѣзной Die Benutzung ihrer Strecke zu eigenen

дороги будетъ пользоваться этою линіею | Transporten wird die Warschau- Wiener- Ei

для своей надобности такимъ образомъ , I senbahn in der Weise bewirken, dass durch

чтобы не мѣшать правильному движенію | dieselbe die vereinharten Zuge der Strecke

условленныхъ поѣздовъ вѣтви Шопеницко- | Schoppinitz-Sosnowice nicht gestört werden.

Сосновицкой .

8 15 .
S15.

Отправление товаровъ, пассажировъ, ба Die Expedition der Güter, Personen , des

гажа, скота и проч. изъ Шопеница въ | Gepäcks, - Viehs pp . von Schoppinitz nach

Сосновецъ будетъ производиться средства - | Svsnowice іѕt lеdіglich Sache der Rechten

ми желѣзной дороги праваго берега рѣки | oler- Ufer - Eisenbahn, ebenso wie der War

Одера, а по обратному направленію изъ | schau - Wiener- Eisenbahn die Expedition in

Сосновца въ Шопеницъ средствами Вар- | Sosnowice, für die umgekehrte Richtung оb

шавско-Вѣнской желѣзной дороги . liegt .

Объявления о посылкахъ, отправляе Für Transporte in letzterer Richtung er

мыхъ въ Шопеницъ, подаются в Тамо- | folgt die Eіngangsdeclaration für den Zoll

женный союзъ должностными лицами же- | verein durch die Organe der Rechten oder

лѣзной дороги праваго берега рѣки Одера | Ofer Eisenbahn, aber nicht Namens dieser,

имени оной, а отъ имени Вар- | sondern Namens der Warschau - Wiener Bahn ,

шавско - Вѣнской желѣзной дороги, къ ко- | welcher die dadurch entstehenden Kosten

торой исключительно относятся происхо- | allein zur Last fallen, und welcher die aus

дящая отъ этого издержки и которая при- | schlіеѕѕliche Vertretung dafür obliegt, sowie

нимаетъ на себя всю отвѣтственность по | in umgekehrter Richtung, die Eіngangs

сему предмету ; объявления же на товары, | declaration für Russland , durch Organe der

привозимые въ Сосновецъ, подаются на | Warschau- Wiener Bahn, unter gleichen Be

тѣхъ же самыхъ условіяхъ чинами Вар- | dіngungen Namens der Rechten Oder - Ufer

шавско-Вѣнской дороги въ Русскія та- | Eisenbahn - Gesellschaft erfolgen .

можни, отъ имени дороги праваго берега

рѣки Одера.

Управления обѣихъ желѣзныхъ дорогъ Die contrahirenden Eisenbahnverwal

относительно движения и передачи гру- | tungen sind in Bertreff der Beforderung und

зовъ подчиняются полицейскимъ, тамо- | Übernahme, resp . Uebergabe der Güter zur

не отъ
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женнымъ и прочимъ правилами, устано- | Beobachtung der in beiderseitigen Staaten,

вленнымъ въ обоихъ Государствахъ для | für die Eisenbahnen in Kraft bеstehenden

желѣзныхъ дорогъ. Polizei-Zollamtlichen und sonstigen diesbe

Тарифы для линіи отъ Шопеницкой до | zglichen Bеѕtіmіnungen yerpilichtet.

Сосновицкой станцій состоять изъ размѣ | Die Tarife für die Strecke Schoppinitz

ра получаемой каждою изъ обѣихъ дорогъ | Sosnowice, setzen sich aus den Antheilen bei

съ своего участка провозной платы . | der Bahnen zusammen .

Сверхъ того, Общество Варшавско - Im Uebrigen yerpflichtet sich die War

Вѣнской дороги, по соглашенію съ доро - | schau- Wiener Bahn, im Verkehre mit der

гою праваrо берега рѣки Одера, обязано ! Rechten Oder- Ufer- Eisenbahn directe Expe

устроить перевозку въ прямомъ сообщеніи | ditionen und Tarife zuvereinbaren, in denen :

и составить тарифы , въ коихъ:

а ) должны находиться всѣ станцій a ) Dieselben Vereinstationen der War

Варшавско-Вѣнской желѣзной дороги, ко- | schau - Wiener Bahn aufgеnоmmеn werden,

торыя значатся въ тарифахъ прямого со- і welche in den Vereinstarifen mit der Ober

общенія съ Верхне-Силезскою желѣзною | schlesischen Bahn enthalten sind ;

дорогой.

б) тарифный сборъ Варшавско-Вѣнской b ) wubei die Tarifantheile der Warschau

желѣзной дороги съ протяжения между | Wiener- Eisenbahn für die Strecke Zwischen

станціями оной и границею Государства, ihren Stationen und der Landesgrenze, selbst

какъ само собою разумѣется, по обоимъ | verständlich in beiden Richtungen nicht

направленіямъ, не долженъ превышать | höher sein dürten, als im Verkehr mit der

такового же сбора, выручаемаго въ со - | Oberschlesischen Bahn, und

общеніи съ Верхне-Силезскою дорогою, и

в ) всѣ основныя и дополнительныя c) alle Haupt- und Nebenbestimmungen

правила по перевозкѣ въ сообщеніи съ | der gemeinsamen Beförderung im Verkehr mit

дорогою праваго берега рѣки Одера, уста- | der Rechten Ober - Ufer- Eisenbahn, seitens

навливаемыя Управленіемъ Варшавско- | der Warschau - Wiener Eisenbahn - Gesell

Вѣнской желѣзной дороги , не должны быть | schaft, nicht günstiger normirt werden, als

менѣе удобны, чѣмъ правила , установлен im Verkehr mit der Oberschlesischen Bahn.

ныя для сообщенія съ Верхне - Силезскою

желѣзною дорогою.

Договоръ этотъ имѣетъ обязательную Dieses Abkommen hat sowohl auf den

силу, какъ для товарнаго и пассажирскаго, | Güter- als auch auf den Personen - und (te

такъ и для багажнаго движенія . päcksverkehr Anwendung.

Товары, отправляемые на станціи, при Im Concurrenzverkehr nach den Statio .

надлежащія дорогамъ праваго берега рѣки | nen, welche der Rechten oder - Ufer - Eisen

Одера и Верхне-Силезской, если не имѣется | bahn und der Oberschlesischen Bahn gehö .

маршрута или если общіе расходы по пе- | ren , werden die Frachten , bei fehlender Rou

ревозкѣ одинаковы , передаются для пере tenvorschrift und bei gleichen Gesammt

возки въ одномъ мѣсяцѣ дорогѣ праваго transportkosten der Rechten Oder - Ufer

берега рѣки Одера, а въ другомъ Верхне Eisenbahn und der Oberschlesischen Bahn,

Силезской, такимъ точно порядкомъ, какъ monatlich abwechselnd, ganz in derselben

это примѣрно дѣлается между этими до Weise übergeben , wie dies beispielsweise im

рогами и Нижне -Силезско- Маркiйскою же- Verkehr zwischen der Niederschlesisch - mar

лѣзною дорогою. kischen Eisenbahn, der Rechten oder - Ufer

und der Oberschlesischen Eisenbahn geschiet.

8 16. 8 16.

Настоящій договоръ, который долженъ Diesөr Vertrag, dessen Genehmigung den

быть утверждень подлежащими властями , zuständigen Behörden vorbehalten wird , tritt

входитъ въ исполненіе съ днемъ открытия am Tage der Betriebseröffnung der gn .

движения на диніи Шопеницъ-Сосновецъ и Strecke in Kraft und wird vorläufig auf 5

заключается на 5 - ти лѣтній срокъ, съ пре- | Jahre, mit demnächst einjähriger, jedem

доставленіемъ каждой сторонѣ права пре - | Theile freistehender Kundigung geschlossen.

кратить таковый, по заявленіи о томъ за

годъ впередъ.
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s 17. 8 17 .

Гербовы
я
пошлины по настояще

му
до Die Stempelko

sten
zu diesem Vertrage

говору платить каждая сторона отдѣльно, | trägt jeder Theil, zu dem für ihn ausgefer

за составле
нный

для оной экземпля
ръ

до- | tigten Exemplar
e

allein .

говора.

г. Варшава 23 юня (5 iюля ) 1873 г. Breslau d . 24 Juli 1873 .

Управление Варшавско-Вѣнской и Вар - Die Direction der Rechten Oder-Ufer -Ei

шавско - Бромбергской желѣзныхъ дорогъ. | senbahn - Gesellschaft.

( м . п . ). Подпись. (L. S.) (Unterschrift.)

Gesehen unt genehmigt.

Berlin, den 19 Juni 1875.

Der Kanzler des Deutschen Reiches in

Vertretung .

(L. s . ) (Unterschrift.)

Дополненіе, подписанное въ Варшавѣ 31 декабря 1891 г. (12 ян

варя 1892 г. ), и въ Бреславлѣ 23 февраля 1892 года .

Supplément signé à Varsovie le 31 décembre 1891 (12 janvier 1892) et à

Breslau le 23 février 1892..

ДОПОЛНЕНІЕ.
NACHTRAG ..

Къ договору, заключенному въ Варша Zu dem Vertrage d . d. Warschau 23 Juni

вѣ 23 юня ( 5 iюля ) 1873 г. и въ Бре. | (5 Juli) 1873 und Breslau den 24 Juli 1873,

славлѣ 24 iюля 1873 г. между бывшимъ | welcher Zwischen dеr уоrmаligen Rechte

Обществомъ желѣзной дороги праваго бе- | oder- Ufer-Eisenbahn - Gesellschaft vertreten

рега рѣки Одера, дѣйствовавшимъ черезъ durch die vоrmаlige Direction der Rechte

бывшую Дирекцію Общества желѣзной до- | Oder- Ufer- Eisenbahn - Gesellschaft zu Breslan

роги праваго берега рѣки Одера въ Бре- | einerseits und der Warschan-Wiener Eisen

славлѣ съ одной стороны и обществомъ bahn - Gesellschaft, vertretеn durch die Direc

Варшавско- Вѣнской желѣзной дороги, дѣй- | tіоn der Warschau - Wiener und Warschau

ствововавшимъ черезъ Управление Вар- Bromberger Eisenbahn zu Warschau, ande

шавско- Вѣнской и Варшавско- Бромберг- rerseits über die Ausführung des Betriebes

ской желѣзныхъ дорогъ въ Варшавѣ, съ | auf der Bahnstrecke Schoppinitz-Sosnowice

другой стороны , попредмету производство | durch die vоrmаlige Rechte-Oder- Ufer -Eisen

бывшимъ обществомъ желѣзной дороги bahn Gesellschaft geschlossen wоrdеn ist.

праваго берега рѣки Одера движения по

линии Шоппиницы - Сосновицы .

$ 1 .

Варшавско-Вѣнская желѣзная дорога Die Warschau -Wiener Eisenbahn ist ver

обязана отвѣчать за всякаго рода несча- pflichtet die Verantwortl
ichkeit

für die auf

стные случаи и поврежденi
я
лицъ и ве- | dem Bahnhofe Sosnowice oder auf der ihr

щей, могущіе произойти какъ на Сосно- gehörigen Anschlusslin
ie

eventuell sich ereig

вицкомъ вокзалѣ, такъ и на принадлежа
-

| nеndеn Unfälle aller Art, ѕо wie für Bescha

щихъ ей соединител
ьныхъ

путяхъ, если | digungen von Personen und Sachen zu über

по совмѣстном
у

договарив
ающимися

сто- | nehmen , wenn durch gemeinschaf
tliche

Un

ронами изслѣдован
ію

будетъ выяснено, | tеrѕuchung der Vertragsbah
nen

aufgeklärt

что вышеознач
енные

случай или повре- | wіrd, dass die oben erwähnten Unfälle und

ждения произошли не по исключител
ьной

Beschädigu
ngen

nicht durch ausschlіеѕѕl
iches

винѣ Королевско
й

желѣзно - дорожной Ди- Verschulden der Organe der Königlichen

рекціи въ Бреславлѣ или лицъ, потерпѣв- Eisenbahn Direction in Breslau oder der

и не вслѣдствіе воздѣйствія не- | geschädigten Personen, auch nicht durch

преодолимой силы. Einwirkung höherer Macht hervorgerufen

worden sind.

8 1 .

шихъ
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Равнымъ образомъ при тѣхъ же усло Unter denselben Bedingungen wird die

віяхъ регресивная отвѣтственность Вар- Regresspflicht der Warschau- Wiener Eisen

шавско-Вѣнской желѣзной дороги распро | bahn аuсh auf diejenigen Zаhlungen ausge

страняется и на уплаты, которыя будутъ | dеhnt, welche durch die Königliche Eisen

произведены Королевскою Дирекціею въ | bahn-Direction in Breslau in Uebereinstim

Бреславлѣ, согласно требованіямъ госу. | mung mitden Anforderungen der deutschen

дарственно- Германскихъ или Прусскихъ | Reichs- und bezw. preussischen Landesre

мѣстныхъ законовъ, въ удовлетвореніе | setze zur Befrіеdigung der an diese Di

предъявленныхъ къ этой Дирекции пре- | rection durch deren Dienstpersonal und

тензій ея служащихъ и рабочихъ. Arbeiter gerichteten Anforderungen bewirkt

werden.

Если же совмѣстнымъ разслѣдованіемъ Wird jedoch durch beiderseitige Unter

будетъ выяснено, что причины несча- | suchung aufgeklärt, dass die Ursachen der

стныхъ случаевъ и повреждений лицъ и | Unfälle und Beschädigungen der Personer

вещей заключаются въ винѣ не только | und Sachen nicht nur dem Verschulden der

органовъ Варшавско-Вѣнской желѣзной до- | Organe der Warschau-Wiener Eisenbahn ,

роги, но и органовъ Королевской Дирекціи | sondern auch demjenigen der Organe der

въ Бреславлѣ, то при такихъ условіяхъ, | Königlichen Eisenbahn-Direction in Breslan

отвѣтственность должна падать на Вар- | zuzuschreiben sind , ѕо wird bei solcher Sach

шавско- Вѣнскую желѣзную дорогу лишь | lage die Warschau - Wiener Eisenbahn die

въ половинномъ размѣрѣ. Haft- Pflicht hälftig übernehmen .

При невозможности придти къ согла Sollte mittelst der beiderseitigen Unter

шенію путемъ совмѣстнаго изслѣдованія , | suchung eine Verständigung nicht zu errei

вопросъ о томъ, на какую изъ договари . | chen sein , ѕо untеrliegt die Frage , welche

вающихся сторонъ должна быть возложе- | der Vertragsbahnen die Verantwortlichkeit

на отвѣтственность за несчастные случаи | für Unfälle und Beschädigungen der Perso

и повреждения лицъ и имуществъ подле- | nen und Sachen zu übernehmen hat , der

жить разрѣшенію судебныхъ мѣстъ. gerichtsbehördlichen Entscheidung.

82 .

Настоящій дополнительны
й

договоръ Dieser Nachtragsvertr
ag tritt in Kraft,

вступаетъ въ силу, коль скоро послѣдуетъ | sobald die Genehmigung derselben durch die

утверждение онаго высокими Правитель- | beiderseitigen hohen Regierungen erfolgt ist .

ствами обѣихъ дорогъ.

Каждое изъ договаривающихся желѣз Jede der vertragsschliessenden Bahnver

но-дорожныхъ Управленій принимаетъ на I waltungen übernimmt es die Genehmigung

себя исходатайствованіе утверждения своего ihrer Regierung einzuholen .

Правительства.

S 2.

S 3 . 8 3 .

Издержки по уплатѣ гербовой пошли Die Stempelkosten dieses Nachtragsver

ны къ настоящему дополнительному до- | trаgеѕ trägt jeder der vertragschlіеѕѕеnden

гору несетъ каждая изъ договаривающих. Thеіlе аn dеm für ihn ausgefertigten Exem

ся сторонъ , исключительно по экземпляру , | рlаrе allein.

для нея изготовленному . Breslau den 23 Februar 1892.

Варшава 31 декабря ( 12 января) 1891 —
(L. S. ) Königliche Eisenbahn Direction.

1892 гг.

( Unterschrift).

Директоръ Варшавско-Вѣнской желѣз
Gesehen und genemigt. Berlin, 24 Juni

ной дороги .
1895.

Der Kanzler des Deutschen Reichs.

(м. п.) подпись.

In Vertretung , Marschall.

( L. S. ) Auswärtiges Amt.



ДОПОЛНЕНІЯ Къ ОТДЕЛУ ТОРГОВЫХЪ

КОНВЕНЦІЙ.

55.

Конвенція о торговлѣ и мореплаваній, заключенная между Рос

сiей и Португаліей 27 iюня (9 юля) 1895 г.

Convention commerciale et de navigation , conclue entre la Russie et le

Portugal, le 27 juin (9 juillet) 1895 .

Божіею поспѣшествующеюмилостію, Мы, Par la Grâce de Dieu , Nous NICOLAS

Николай Вторый, ИмпEPAторъ и Самодер- DEux, EMPEREUв еt Autocrate de toutes les

жецъ Всероссійскій , и прочая, и прочая , | Russies, etc. , etc. , etc. , Savoir faisons par

и прочая. les présentes, qu'à la suite d'un commun

Объявляемъ чрезъ сіе, что вслѣдствie accord entre Nous et sa Majesté le Roi de

взаимнаго соглашения между ними и Его | Portugal et des Algarves, NoтвЕ Plénіро

Величествомъ Королемъ Португальскимъ и tentiaire a conclu et signé a Lisbonnе lе

Альгарвiйскимъ Полномочный НАшъ зак- | 27 juin (9 juillet) 1895unе convention com

лючилъ и подписалъ въ Лиссабонѣ 27 июня | merciale et de navigation , laquelle porte mot

(9 iюля) 1895 года конвенцію о торговлѣ | pour mоt ce qui suit :

и мореплаваніи , которая отъ слова до слова

гласитъ тако :

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРъ Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скiй и Его Величество Король Португаль- Russies et sa Majesté le Roi de Portugal et

скiй и Альгарвійскій одинаково одушев- | des Algarves, egаlеmеnt аnіmés du désir de

ленные желаніемъ способствовать развитію | developper lеs relations entre les deux Etats,

существующихъ между обоими Государ- | ont résolu de conclure a cet еffеt une con

ствами сношеній, рѣшили заключить съ | vention commerciale et de navigation, et

этою цѣлью конвенцію о торговлѣ и мо- | ont nоmmé pour leurs plénipotentiaires res

реплаваніи и назначили Своими Уполно- Tpectifѕ, ѕаvоir:

моченными, а именно :

Его Величество ИмПЕРАТОРъ Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de Russie, le

сків :
conseiller privé Dmitri Schévitch, son envoyé

Тайнаго Совѣтника Дмитрія Шевича, | extraordinaire et miniѕtrе рlеnipotentiaire

Своего Чрезвычайнаго Посланника и Пол- prés la cour de Sa Majesté Tres- Fidele ;

номочнаго Министра при Дворѣ Его Ве

личества Короля Португальскаго.
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а Его Величество Король Португальскій | Sa Majesté le Roi de Portugal et des

и Альгарвійскій : Algarves, le conseiller Carlos Lobo d 'Avila,

Совѣтника Карлоса Добо д'Авила, Ми- | ministre et secrétaire d 'Etat au département

нистра и Статсъ-Секретаря по Департамен- | dеs аfaires étrangeres ;

ту Иностранныхъ Дѣлъ,

каковые Уполномоченные, по взаимномъ Lesquels, après s'être communiqué leurs

сообщеніи своихъ полномочій, признанныхъ pleins pouvoirѕ, trouvés en bonne et due

составленными по надлежащей и законной | forme, sont convenus des articles suivants :

формѣ, договорились о нижеслѣдующихъ

статьяхъ:

natin accordés aust d'industrie qui son una

Статья 1 . ARTICLE 1er .

Подданные каждой изъ Высокихъ дого- 1 Les sujets de chacune des Hautes Parties

варивающихся Сторонъ будуть пользовать- | Contractаntеѕ jouіrоnt dans le territoire de

ся на территоріи другой стороны тѣми же | l'autre des mémes droits et fayeurs en ma

правами и преимуществами по торговлѣ и | tiere de commerce et d'industrie qui sоnt оп

промышленности, какiя предоставлены или | ѕеrоnt accordés aux sujets de toute autre

будуть предоставлены подданнымъ всякой | nation et ne pourront être assujettis &

другой націи, и не будуть подвергаться | d'autres ou plus fortes contributions, restric

инымъ или болѣе высокимъ налогамъ, огра- | tiоnѕ оn obligations générales ou locales que .

наченіямъ или повинностямъ, общимъ или | celles qui ѕеrоnt imposées aux nationaux .

мѣстнымъ, кромъ тѣхъ, коимъ подлежатъ

туземные подданные.

При семъ, однако, разумѣется, что вы - пеѕt еntеnda, toutefois, que les stipula

шеизложенными постановленіями нисколько | tiоnѕ qui precedent ne dérogent en riеn aux

не отмѣняется дѣйствіе законовъ, распоря- | lois, ordonnances et reglements spéciaux en

женій и особыхъ уставовъ относительно matière de commerce, d 'industrie et de po

торговли, промышленности и полицаи, ко- | lice, qui sont ou seront en vigueur dans cha

торые нынѣ дѣвствують или впредь бу- | cun des deux pays contractаntѕ et applica

дутъ дѣйствовать въ каждомъ изъ догова - | bles a tous les étrangers .

ривающихся Государствъ и которые при

мѣнимы ко всѣмъ иностранцамъ.

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Подданные каждой изъ Высокихъ до | Les sujets de chacune des Hautes Parties

говаривающихся Сторонъ будутъ пользо- | Contractаntеѕ jouіrоnt dans le territoire de

ваться на территоріи другой стороны отно- | l'autre , en ce qui concerne la propriété des

сительно права собственности на изобрѣ- | inventions, des marques et des mоdеlеѕ оu

тенія, на клейма, образцы и рисунки по ча - | dessins industriels ou commerciaux, jusqu' а

сти промышленности или торговли, впредь | la conclusion d'une соnvеntіоn ѕресіаlе а се

до заключенія особой конвенции на сей пред- | sujet, de la meme protection quе lеѕ nаtіо

метъ, полною равноправностью съ тузем - | naux, pоuryu qu'ils se confоrmеnt аux lois

ными подданными, при условии подчиненія | et réglements du pays.

законамъ и уставамъ страны .

esanpe
ns

de sine industri
e
marque

s
ne la proprié

teca
de

glem
ente

qu'ils Prote
ction

on spécí
a
jusq

u
'

Статья 3. ARTICLE 3 .

Россiя и Португалія обязываются не | La Russie et le Portugal se garantissent

предоставлять въ Государствахъ обѣихъ | réciproquement qu'aucun autre pays ne re

договаривающихся Сторонъ никакой дру- | cerra a l'ayenir dans l'un des deux Etats

гой странѣ болѣе выгодныхъ условій отно contractants un traitement plus avantageux

сительно складовъ и обратнаго вывоза то en ce qui concerne les entrepôts, la réexpor

варовъ и мореплаванiя вообще. tation et la navigation en général.

Это постановленіе, однако же, не ка - Тоutefois, cette disposition ne portera pas

сается трактатовъ, заключенныхъ Порту. | sur les traités que le Portugal a соnсluѕ атес

галіеюсъ Южно-Африканскою Республикою | la République Sud-Africaine, le 11 décembre

11 декабря 1875 года и съ Оранжевою | 1875, et l' Etat Libre d'Orange, le 10 mars
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Республикою 10 марта 1876 года, равно | 1876 , ni sur les stipulations intervenues ou

какъ и соглашеній , которыя состоялись или qui pourrоnt intervenir entre le Portugal et

впредь могутъ состояться между Португа- | le Brésil .

ліею и Бразиліею.

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4 .

Предметы Португальскаго происхожде Les produits d'origine portugaise énumé

нія , поименованные въ приложенномъ къ | rés dans le tarif A , joint la présente con

настоящей конвенцій тарифѣ А, будутъ | vention , payeront en Russie, lorsqu'ils seront

подлежать въ Россіи , въ случаѣ ихъ не- і іmроrtés directement, lеs droits fixes par lе

посредственнаго ввоза, пошлинамъ, указан- | dіt tarif, sauf l'application de l'article sui

нымъ въ означенномъ тарифѣ, независимо | vаnt.

отъ примѣненія нижеслѣдующей статьи .

Равным образомъ предметы русскаго De même les produits d'origine russe énu

происхождения, поименованные въ прило- | mérés dans le tarif B, joint à la présente

женномъ къ настоящей конвенціи тарифѣ | convention, payeront en Portugal, lorsqu'ils

В, будуть подлежать въ Португалії, въ | ѕеrоnt importés directement , lеs droits fixés

случаѣ ихъ непосредственнаго ввоза, пош- | par lе dіt tarif, sauf l'application de l'ar

линамъ , указаннымъ въ означенномъ та- | ticle suivant .

рифѣ, независимо отъ примѣненія ниже

а слѣдующей статьи .

Статья 5 . ARTICLE 5.

Предметы Португальскаго происхожде Les produits d'origine portugaise énumé.

нія , поименованные въ тарифѣ А и въ | rés dans le tarif A et la table A , joints a

таблицѣ А, приложенныхъ къ настоящей | la présentе соnvеntіоn, ne payeront pas en

конвенцій, не будутъ подлежать въ Россіи, Russie, lorsqu'ils seront importés directe

въ случав непосредственнаго ихъ ввоза , | ment , d'autres ni plus fоrtѕ droits que ceux

инымъ, ни болѣе высокимъ пошлинамъ , que payeront les produits similairesde toute

чѣмъ тѣ, которыя уплачиваютъ однородныя autre provenance, soit que cеs droits frap

произведения всякаго другого происхожде. | pent i'importation, soit qu'ils frappent la

нія , независимо отъ того, взимаются ли эти consommation, et qu'ils soient perçus par

пошлины съ ввоза или съ потребления и | l'Etat ou par les administrations lосаlеѕ.

взимаются ли онѣ въ пользу Государства

или мѣстныхъ учреждений .

Равнымъ образомъ, предметы русского De même les produits d'origine russe énu

происхождения, поименованные въ тарифѣ | mérés dans le tarif B et la table B , joints a

В и въ таблицѣ В, приложенныхъ къ на- | la présentе соnvеntіоn, ne payeront pas en

стоящей конвенціи, не будутъ подлежать | Portugal, lorsqu'ils seront importés directe

въ Португаліи, въ случаѣ непосредствен- | ment, d'autres ni plus fоrtѕ droits que cеих

наго ихъ ввоза, инымъ, ни болѣе высо- | que payeront les produits similaires de toute

кимъ пошлинамъ, чѣмъ тѣ, которыя упла- | autre provenance, soit que cеs droits frap

чиваютъ однородныя произведения всякаго | pеnt l'importation , soit qu'ils frappent la coli

другого происхожденія, независимо отъ то- | ѕоmmаtiоn, et qu'ils soient percus par l'Etat

го , взимаются ли эти пошлины съ BB03a ou par les administrations locales.

или съ потребления и взимаются ли онѣ

въ пользу Государства или мѣстныхъ уч

режденій .

Статья 6 . ARTICLE 6.

Дѣйствію предыдущей статьи не под Les prescriptions de l'article précédent

лежать : ne s'appliquent pas :

1 ° Льготы, которыя Португалія предо 1° Aux faveurs ayant le caractère de

ставила или впредь предоставить Испаніи privileges que le Portugal a accordées of

и Бразиліи въ видѣ особыхъ привиллегій . | accordera a ' Espagne et au Brésіl ;

20 Льготы , которыя нынѣ предоставлены 20 Aux faveurs actuellement accordées ou

30
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или впредь могутъ быть предоставлены | qui pourraiеnt étre accordées ultérieurement

сосѣднимъ Государствамъ для облегченія | aux Etats limitrophes, pour fасіlіtеr le trafic

торговаго обмѣна въ сопредѣльной полост: | local d'une zone frontiere s'étendant jusqu'а

въ пятнадцать километровъ ширины. 15 kilomètres de largeur;

30 Льготы , которыя нынѣ предоставлены 3º Aux faveurs actuellement accordées

или впредь могутъ быть предоставлены по | on qui pourraiеnt étre accordées ultérieure

привозу или вывозу жителямъ Архангель- ment, rеlаtіvеmеnt à l'importation ou a l'ex

ской губерніи, а также сѣверному и вос- | portation, aux habitants du gouvernement

точному прибрежью Азіятской России (Си- d'Arkhangel, ainsi que pour les cotes septen

бири ) .
trionales et orientales de la Russie d'Asie

(Sibérie ).

При семъ, сверхъ того, разумѣется, что Il est bien entendu en outre que les dis

предыдущая статьи не касаются ни осо- | positions des articles précédents ne s'appli

быхъ постановленій, содержащихся въ до- | quent ni aux stipulations ѕресіаlеѕ соntеnuеѕ

говорѣ, заключенномъ Россіею со Швеціею | dans le traité passé entre la Russie et la

и Норвегіею 26 апрѣля (8 мая ) 1838 г. , | Suede et la Norvége le 26 ayril (8 mai ) 1838 ,

ни тѣхъ постановленій , кои относятся или ni à celles qui sont ou seront relatives au

будутъ относиться до торговли съ сосѣд- | commerce de la Russie avec les Etats et

ними съ Россіею азіятскими Государствами | pays limitrophes de l'Asie, et que ces stipu

и владѣніями , и что означенныя постанов- | lations ne pourront dans aucun саѕ ёtre in

ленія ви въ какомъ случаѣ не могутъ voquées pour modifier les relations de com

служить поводомъ къ измѣненію отноше merce et de navigation établies entre les

ній по торговлѣ и мореплаванію, установ- deux Parties Contractаntеs par la présente

ленныхъ между обѣими договаривающи- | convention .

мися Сторонами настоящею конвенціею.

СТАТья 7. ARTICLE 7 .

Въ деклараціяхъ, подаваемыхъ въ тамо Les manifestes remis à la douane du pays

жню страныпривоза , должно быть указано importateur deyront соntеnіr la déclaration

происхождение товара. Въ доказательство | de l'origine des marchandises.

сего происхожденія Высокія договари Pour la preuve de cette origine les Hau

вающаяся Стороны предоставляютъ себѣ | tes Parties Contractаntеѕ ѕе réservent la fa

право требовать либо свидѣтельства, вы | culté d'exiger оu des certificats délivrés par

данныя мѣстными властями порта OT- l'autorité locale du port de départ ou tout

правленія, либо просто накладныя, кото- | simplement lеѕ fасturеѕ, lеs unset les autres

рыя, какъ и помянутыя свидѣтельства , documents devant étre visés par lе fоnction

должны быть удостовѣрены подлежащимъ | naire consulaire competent . Les dіtѕ сеrti

консульскимъ агентомъ. ficats seront délivrés gratis, et le droit de

Означенныя свидѣтельства будуть вы- | chancellerie pour le visa соnѕulаire n'exce

даваться безплатно и канцелярскія пош- | dera point 900 réis on 1 r. 25 сор. or.

лины за консульское за свидѣтельствованіе

не будутъ превышать 900 рейсовъ или 1 р .

25 к. золотомъ.

СТАТья 8 . ARTICLE 8.

Подъ непосредственнымъ ввозомъ , о ко L'importation directe, à laquelle se rap

торомъ упоминается в ст . 4 и 5 , разу- роrtеnt les articles 4 et 5 , consiste, en се

мѣется , въ отношении морской торговли, I qui concerne le commerce maritime, dans

нагрузка товаровъ въ портѣ одной изъ Вы- | l'embarqueтent des marchandises dans un

сокихъ договаривающихся Сторонъ и вы- | port de l'unе dеs Hautes Parties Contrac

грузка ихъ, въ продолженіе того же рейса, | tаntеѕ, еt dans leur débarquement , durant

въ портѣ другой договаривающейся Сто- | le meme voyage, dans un port de l'autre

роны , независимо отъ національности суд- Partie Contractаnte, quelle que soit la na

на и отъ того , заходило ли это судно доб- | tiоnаlіté du navire, et bien que celui - ci

ровольно или по необходимости въ портъ | aborde, comme escale ou en relache, un port

третьей Державы . Доказательствомъ его | d'unе tierce pnissance. Elle est démontrée
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служатъ манифесть и коносаменты . Непо- | par le manifeste et lеs connaissеmеntѕ. En

средственнымъ ввозомъ по сухопутной тор- ce qui concerne le commerce terrestre , sera

говлѣ будетъ считаться ввозъ совершаю- | censée dirесtе l'importation qui s'effectuera

щійся транзитомъ по желѣзнымъ дорогамъ. | en transit par les voies ferrées.

СТАТья 9 . ARTICLE 9 .

Непосредственному ввозу приравни Est assimilée à l'importation directe l'im

вается ввозъ по прямымъ коносаментамъ | portation sous connaissement direct (through

(through bіll of lading ) или накладнымъ , | bіll of lading) ou lettre de voiture, quand

хотя бы товары, показанные въ означен- I bien meme les marchandises specifiées sur

ныхъ коносаментахъ и накладныхъ, были | lеѕ dіtѕ connaissements et lettres de voiture

перегружены или сложены въ транзитныя | auraiеnt été transbordées ou déposées dans

складочныя мѣста портовъ третьей Дер- | les entrepots de transit des ports d'unе tierce

жавы или же были доставлены въ эти | puissance , ou ѕеrаient parvenus a ces ports

порты по желѣзной дорогѣ. Во всѣхъ вы- | pаr une voie ferrée. Dans tous les cas ci

шеупомянутыхъ случаяхъ будуть потре- | dessus il sera exigé le certificat d'originе .

бованы свидѣтельства о происхождении.

Статья 10 . ARTICLE 10 ..

Оба Правительства обязуются войти, въ Les deux gouvernements s'engagent à

болѣе или мене непродолжительномъ вре- | s'entеndre, dans un délаi рluѕ оu mоinѕ rар

мени, въ соглашеніе между собою относи- | poche, sur la conclusion d'un nouveau trаіtе

тельно заключения новаго торговаго трак- | de commerce destiné a remplacer celui du

тата взамънъ заключеннаго іо | 28 февраля | 16 (28) février 1851 , qui a été dénоnсе.

1851 г. , дѣйствие котораго объявлено пре

кращеннымъ.

СТАТЬЯ 11 . ARTICLE 11 .

Настоящая конвенція будетъ подлежать La présente convention sera exécutoire

исполненію въ Португаліи какъ на мате- | pour le Portugal dans la metropole et aux

рикѣ Королевства, такъ и на прилежащихъ iles adjacentes (Madeira, Porto Santo et

островахъ (Мадера, Порто-Санто и Азор- | Аҫores ).

скихъ).

Она вступитъ въ дѣйствіе черезъ семь Elle entrera en vigueur sept jours après

дней послѣ обмѣна ратификацiй и оста- | l'échange des ratifications et restera obliga

нется въ силѣ въ продолжение пяти лѣтъ . | toire pendant cing années .

Въ случаѣ, если ни одна изъ Высо Dans le cas où aucune des Hautes Par

кихъ договаривающихся Сторонъ не зая- | ties Contractаntеѕ n'aurait notifié l'autre,

вить другой сторонѣ за двѣнадцать мѣ- | douze mois avant l'échéance du tеrmе ѕus

сяцевъ до истеченія вышеуказаннаго срока | indique , sоn іntеntіоn dе fаіrе cеssеr lеѕ еf

о намѣреніи своемъ прекратить дѣйствіе | fets de la présentе соnvеntіоn, celle-ci de

настоящей конвенціи , таковая сохранить | meurera obligatoire pour unе periode égale

обязательную силу въ продолжениетакого | de cing années, et a 'expiration de ce der

же пятилѣтiя и, по истечении сего послѣд- | nier tеrmе et a défаut dе dénonciation, elle

няго, если не было сдѣлано заявления о | sera prorogée pour des pérіоdеѕ ѕuссеѕѕives

прекращеніи ея дѣйствія, это дѣйствіе бу- | d'unе аnnée.

детъ отсрочено на послѣдовательные го

дичные періоды .

Въ удостовѣреніе чего обоюдные Упол En foi de quoi les plénipotentiaires res

номоченные подписали настоящую конвен- | pеctіfs l'ont signée et yоnt apposé leurs

цію и приложили къ оной свой печати. cachets.

Составлено, въ двухъ экземплярахъ, въ Fait en double expédition, à Lisbonne, le

Лиссабонѣ 27 iюня (9 iюля) 1895 года . 9 juillet 1895 .

(м. п .) Подписалъ: Дмитрій Шевич.

(м . п . ) Подписалъ : Карлос Лобо д'Авила.

( L. s . ) (SIGNÉ) Dmitri Schevitch .

(1. s . ) (SIGNÉ) Carlos Lobo d'Avila .

30*



468

ТАРИФъ А.

пошлины при ввозѣ въ Россію .

Пошлины
Статьи рус

скаго тарифа

11 iюня 1891 .

тов А РЫ.
Единица

обложенія.
р.

съ пудаИзъ ст . 58. Дерево пробковое не въ дѣлѣ .

60. Въ дѣлѣ :

Въ подготовленномъ видѣ (пластины, кубики и т. д . )

въ издъліяхъ .

1 நீர்съ пуда

съ пуда 2е

( подп. ) Дмитрій Шевичә.

(подп . ) Карлос Лобо д' Авила.

ТАРИФъ В.

пошлины при ввозѣ въ Португалію.

Статьи Пор

тугальскаго

тарифа отъ 17

јюня 1892 г.

тов А РЫ .
Единица

обложенія.

Пошлина

въ рей

сах .

Изъ 240е

480)

Изь 360

400

1/2" !

005о

1200

31. Кожи дубленыя . съ килогр.

32. Кожи дубленыя, сафьяноподобныя и сафьянъ съ килогр.

33. Телячьи кожи выдѣланныя, крашеныя или черненыя . съ килогр.

Таковыя же черненыя и глянцевыя съ килогр.

42. Клепки бочарныя . ad val .

44. Обручи деревянные . ad val .

58. Ленъ и пенька въ сыромъ видѣ . съ килогр.

62. Дерево простыхъ породъ въ бревнахъ , балкахъ и дос

кахъ толщиною свыше 75 мил. и шириною не мене

25 сантим.. куб. метр.

63. Дерево простыхъ породъ, распиленное въ доски и ли

сты толщиною болѣе 35 , но не свыше 75 миллим.. куб. метр .

84. Минеральная смола и пекъ съ тонны

97. Легкія минеральныя освѣтительныя масла (при удѣль

номъ вѣсѣ отъ 0,780 до 0,820 и точкѣ воспламенения

отъ 37° до 49 °) . . съ литра

98. Среднія минеральныя
масла (при удѣльномъ вѣсѣ отъ

0,820 до 0,860 и точкѣ воспламененiя отъ 50° до 150°). съ килогр.

344. Чай . съ килогр .

348. Треска всякаго рода. съ килогр .

367. Сыръ съ килогр.

590. Свѣчи всякiя , за исключеніемъ тѣхъ, въ составѣ коихъ

преобладаетъ парафинъ. съ килогр.

2500

010. .

046

052

900

034

220

090

(подп .) Дмитрій Шевича.

(подп .) Карлос. Добо д'Авила .
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TARIF A.

Droits à l'entrée en Russie .

Tarif russe

du

11 juin 1891 .

MARCHANDISES. Unité .
Droits.

Rbl. Cop.

poud 10Ex 58. Liège non ouvré .

60. Liège ouvré :

Demi-ouvré ( en plaques, cubes , etc. ) .

Liège ouvré

1 60. . poud

poud 2 40

(SIGNÉ) Dmitri Schevitch .

(SIGNÉ) Lobo d'Avila .

TARIF B.

Droits à l'entrée en Portugal .

Tarif

portugais

du 17 juin

1892 .

MARCHANDISES. Unité.

Droits .

Réis.

. 240

480

360.

kilogr.

kilogr.

kilogr.

kilogr .

ad val.

ad val.

kilogr.

.

400

1 / 2 ° / 0

1/27

005

0

.

Ex 31. Peaux ou cuirs, tannés .

32. Peaux ou cuirs corroyés, maroquinés et maroquins .

Ex 33. Peaux ou cuirs corroyés de veau, teints ou noircis .

Peaux ou cuirs corroyés, vernis, lisses ou grenés

42. Douves .

44. Cercles en bois pour futailles .

58. Lin et chanyre en masse .

62. Bois ordinaire, en poutres, poutrelles et planches de plus de

75 millimetres d'épaisseur et d'au moins 25 centimètres de

largeur

63. Bois ordinaire , scié en planches ou feuilles de plus de 35 mil

limètres d'épaisseur sans dépasser 75 millimètres .

84. Goudron et brai mineral

97. Huiles minérales légères pour l'éclairage (densité de 0,780,

jusqu'à 0,820 ; point d'ignition de 37 ° jusqu'à 49°) .

m . cub . 1 200

m . cub .• 2 500

010tonne.

litre . 046

052. .

900.

98. Huiles minérales moyennes (densité au-dessus de 0,820 jusqu'à

0,860 ; point d'ignition de 50° jusqu'à 150°)

344. Thé

348. Morue de toute sorte .

367. Fromage

590. Bougies de tout genre pour éclairage, à l'exception des bougies

où prédomine la paraffine

kilogr.

kilogr.

kilogr.

kilogr.

034

220.

kilogr. 090.

(SIGNÉ ) Dmitri Schevitch.

(SIGNÉ) Lobo d'Avila .
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ТАБЛИЦА А.

Португальские товары , которые при ввозѣ въ Россію будуть пользоваться наибольшими

благоприятствованіемъ .

Ст. Русскаго

тарифа 11
тов A Ры.

iюня 1891 г.

Изъ 5. Простые огородные овощи, особо не приготовленные ; лукъ и чеснокъ въ Ген

Довкахъ.

6. Фрукты и ягоды свѣжie, соленые, моченые и всякие кромѣ особо поимено

ванныхъ ; апельсины, лимоны и померанцы свѣжіе ; корка апельсинная ,

лимонная и померанцевая въ сухомъ видѣ или въ разсолѣ ; виноградъ

свѣжій .

Изъ 7. Фрукты и ягоды сухіе всякie, какъ-то : черносливъ, винныя ягоды , финики,

изіомъ и т. п . не въ сахарѣ .

Изъ 11. Орѣхи и ядра :

каштаны и кокосы ; миндаль въ скорлупѣ и безъ оной.

Изъ 13. Каперцы , оливки , маслины, овощи , фрукты и съѣстные принасы всякie,

на маслѣ, въ уксусѣ, или иначе приготовленные ( консервы) , кромѣ особо

поименованныхъ, привозимые въ стекляныхъ, глиняныхъ, жестяныхъ и

другихъ герметически закупоренныхъ сосудахъ.

Изъ 18. Кофе сырой въ зернахъ .

Изъ 19. Какао въ зернахъ и шелуха онаго .

Изъ 24. Кондитерскiя издѣлія :

варенья , фрукты въ ликерахъ , рому, коньякѣ, сиропѣ и въ соку ;

фрукты густо вареные безъ сахара.

28. Вина виноградныя и ягодныя:

1. всякiя привозимыя въ бочкахъ и боченкахъ .

2. нешипучія, привозимыя въ бутылкахъ.

3. Шипучія всякiя .

33. Соль всякая повареная .

Изъ 37. Рыба :

маринованная , въ маслѣ, соленая и копченая всякая , кромѣ сельдей.

Изъ 38. Устрицы и морскіе раки .

Изъ 52. Воскъ пчельный и растительный всякаго рода .

54. Кожи невыдѣланныя или шкуры, кромѣ относящихся къ статьѣ о мягкой

рухляди ; кожи рыбъ и земноводныхъ; сухія , сухосоленыя и мокросоленыя.

Изъ 87. Каучукъ и гуттаперча въ сыромъ видѣ.

Изъ 117. Масла растительныя :

жирныя (оливковое, арахидное, кунжутное и ятрофное).

масло кокосовое и пальмовое .
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TABLE A .

Produits portugais qui à leur entrée en Russie jouiront du traitement de la nation la plus favorisée.

Tarif russe

du

11 juin 1891.

MARCHANDISE S.

Ex 5 . Légumes communs non préparés, oignon et ail en gousses.

6 . Fruits et baies :

Fruits et baies frais, salés, trempés, et autres de toute espèce, excepté ceux

spécialement dénommés.

Oranges douces, citrons et oranges amères, frais .

Ecorces de citrons, d 'oranges, d 'oranges amères, séchées ou en saumure.

Raisins frais .

Es 7. Fruits et baies secs de toute espèce, tels que pruneaux, figues, dattes, raisins
secs et autres, non sucrés.

Ex 11. Noix et noisettes :

Châtaignes et noix de coco .

Amandes avec ou sans coques.

Ex 13. Olives vertes et noires, légumes, fruits et autres aliments de toute espèce, à

l'huile , au vinaigre, ou autrement préparés (en conserves), importés en réci

pients de verre, de terre cuite , de fer-blanc ou autres hermétiquement fermés,

excepté ceux spécialement dénommés.

Ex 18 . Café brut en fèves .

Ex 19. Cacao en fèves et écales de cacao brut.

Ex 24. Produits de confiserie :

Confitures , fruits au rhum , en liqueurs , au cognac , en sirop et en jus.

Marmelade sans sucre.

28 . Vins :

De toute espèce, en fûts et barils.

Non mousseux en bouteilles.

Mousseux de toute espèce.

33. Sel de cuisine de toute espèce .

Ex 37. Poisson :

Mariné, à l'huile .

Salé, et fumé de toute espèce excepté les harengs .

Ex 38. Huîtres et homards.

Ex 52. Cire d 'abeille et cire végétale de toute espèce .

54. Cuirs non travaillés ou peaux brutes, excepté les pelleteries, cuirs de poissons et

d 'amphibies :

Secs et salés à sec.

Salés humides.

Ex 87. Caoutchouc et gutta-percha à l'état brut.

Ex 117. Huiles végétales :

Huiles grasses (huiles d 'olives, d 'arachides, de sésame et de jatropha curcas).

Huile de coco et de palme.
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207. Кружева, вышивки, прошивки:

1 . кружева всякія ручной работы ; кружева шелковыя машинной выдѣлки

(блонды ); вышивки и прошивки шелковыя.

2 . кружева машинной выдѣлки (обшивки) кромѣ шелковыхъ; вышивки

и прошивки, кромѣ шелковыхъ.

(подп.) Дмитрій Шевич ..

(подп.) Лобо д” Аавила.

ТАБЛИЦА В.

15

Русские товары, которые при ввозѣ въ Португалію будуть пользоваться наибольшимъ бла

гоприятствованіемъ.

Статья Пор

тугальскаго
товаРы.

тарифа 17-го

iюня 1892 г.

26. Животные жиры и масла (за исключеніемъ свиного жира и сала , а равно

и маргарина ).

33. Кожи выдѣланныя, особо непоименованныя.

45. Балки, брусья, поперечины и доски.

50. Солодъ и дрожжи.

53. Пакля и другие подобнаго рода продукты волокнистыхъ веществъ, сходныхъ

со льномъ.

57. Дрова.

59. Ленъ и пенька чесаныс.

60. Дерево для столярной работы .

61. Дерево въ листахъ и фанеркахъ для столярной работы .

64. Дерево простыхъ породъ, пиленое, въ доскахъ или листахъ толщиною отъ

15 до 35 миллим.

65. Дерево простыхъ породь, пиленое, въ доскахъ или листахъ толщиною ме

нѣе 15 миллим.

66 . Корабельный мачтовый лѣсъ.

80 . Сѣмена маслиничныя, особо не поименованныя, со включеніемъ манкарры

и копры (кокосовая мякоть).

97. Легкія освѣтительныя минеральныя масла .

99. Тяжелыя смазочныя минеральныя масла ; скоllаемыя органическiя ве

щества , равно как ихъ продукты особо не поименованные.

260 . Пряжа льняная или пеньковая простая :

Пряжа суровая или отъ № 1 до 2 50.

261. Пряжа суровая или свыше N 50.

262. Пряжа апретированная или бѣленая oть № 1 до № 50 .

263. Пряжа аппретированная или свыше № 50.

264. Пряжа крашеная или набивная отъ № 1 до 2 50.

265. Пряжа крашеная или свыше № 50 .

266. Пряжа крученая, суровая, бѣленая икрашеная.

267. Пряжа для грубыхъ тканей до № 12, — изъ кудели , льняной или пенько

вой, хотя бы въ соединеніи съ другими волокнистыми, особо не пойме

нованными, веществами, сухого пряденія, суровая .
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207. Dentelles , broderies, entre-deux :

Dentelles de toute sorte faites à la main , dentelles de soie faites à la ma

chine (blondes), broderie et entre-deux de soie .

Dentelles faites à la machine (garnitures), excepté celles de soie , broderies

et entre-deux, excepté ceux de soie.

( SIGNÉ) Dmitri Schevitch .

(SIGNÉ) Lobo d ' Avila .

TAB L E B .

Produits russes qui à leur entrée en Portugal jouiront du traitement de la nation la plus favorisée .

Tarif

portugais

du 17 juin
MARCHANDISE S.

1892.

26. Huiles et graisses animales (excepté la graisse de porc, le saindoux et la margarine) .

33. Peaux ou cuirs corroyés, non spécifiés .

45. Solives , soliveaux , traverses et planches.

50 . Malt et leyûre.

53. Étoupe en masse et produits similaires provenant de filaments analogues au lin .

57. Bois à brûler.

59. Lin et chanyre sérancés.

60. Bois brut pour ébénistes.

61. Bois en feuilles pour ébénisterie .

64. Bois ordinaire , scié, en planches ou feuilles depuis 15 jusqu'à 35 millimètres

d 'épaisseur.

65. Bois ordinaire, scié en planches ou feuilles de moins de 15 millimetres d 'épaisseur.

66. Bois de mâture pour navires.

80. Graines oléagineuses, non dénommées, y compris le mancarra et le coprah (pulpe

de coco).

97. Huiles minérales légères pour l'éclairage.

99. Huiles minérales lourdes pour le graissage de machines ; substances fossiles ainsi

que leurs produits non dénommés.

260. Fil de lin ou de chanyre, simple, écru, n° 1 à 50.

261. Fil de lin ou de chanvre, simple , écru , nº 51 et au delà .

262. Fil de lin ou de chanvre, simple, apprêté ou blanchi, nº 1 à 50.

263. Fil de lin ou de chanyre, simple, apprêté ou blanchi, nº 51 et au delà .

264. Fil de lin ou de chanvre, simple, teint ou imprimé, nº 1 à 50 .

265. Fil de lin ou de chanyre , simple , teint ou imprimé, nº 51 et au delà .

266. Fil de lin ou de chanvre, simple , retors, écru , blanchi on teint.

267. Fil pour tissus grossiers jusqu'au nº 12, d 'étoupe de lin ou de chanyre, simple , ou

mélangé à d 'autres filaments végétaux non dénommés, filé à sec, écru .
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268. Таковая же бѣленая, или подсиненная .

269. Таковая же крашеная или набивная .

274. Ткань упаковочная и дерюга крашеная или набивная.

283. Парусина , полупарусина и кутиль.

298. Войлокъ въ полостяхъ, суровый или бѣленый, для окраски или набивки.

315. Водка и спиртъ простые въ бочкахъ и боченкахъ.

316 . Водка и спиртъ простые въ бутылкахъ, кувшинахъ или другихъ тому по

добныхъ сосудахъ.

317. Спиртные напитки, особо непоименованные.

323. Хлѣбъ зерновой, особо не поименованный .

325. Мука всякаго рода, кромѣ пшеничной.

326. Кукуруза въ зернѣ.

327. Пшеница въ зернѣ.

337. Бобы .

351. Рыба соленая , прессованная или копченая , особо не поименованная .

354. Свиной жиръ и сало.

362. Коровье масло.

365. Яйца,

440. Мануфактурныя издѣлiя изъ каучука и гуттаперчи, особо не поименованныя.

547. Канаты , тросъ, швартовы и веревки ( за исключеніемъ металлическихъ),

бичевки и шнурки для парусовь, мерлинь, лотъ- линь и тому подобные.

(подп.) Дмитрій Шевичь.

(подп.) Лобо д” Авила.

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЙ ПРOТоколъ.

Приступая къ подписанію конвенции о торговлѣ и мореплаваніи, заключенной сего

дня въ Лиссабонѣ между Россiей и Португаліей, нижеподписавшіеся условились о

нижеслѣдующемъ.

1 ) Постановленіе послѣдняго параграфа 5 ст. правилъ оморской торговлѣ, для при

мѣненія трактата, заключеннаго 27 марта 1893 г . между Португаліей и Испаній , не

относится къ праву наиболѣе благоприятствуемой націи, предусмотрѣнному 3

ст. вышеозначенной конвенціи .

2 ) Постановленія 7 и 8 ст. конвенціи, относяціяся до судовыхъ манифестовъ,

будутъ примѣняться къ грузовымъ объявленіямъ или инымъ документамъ, кои по

правиламъ страны ввоза, должны замѣнять манифесты .

3) Что же касается таблицы А и тарифа В, приложенныхъ къ конвенціи , то

постановляется, что въ случаѣ, если Русское Правительство впредь повысить нынѣ

дѣйствующую ввозную пошлину на вина, содержащия болѣе 16 процентовъ алкоголя,

то Португальское Правительство можетъ соотвѣтственно повысить пошлину на ке

росинъ.

Составлено въ двухъ экземплярахъ, въ Лиссабонѣ, 27 iюня ( 9 iюля) 1895 г .

( м . п .) (подп.) Дмитрій Шевич ..

( м . п .) (подп.) Лобо д' Авила.

Конвенція и заключительный протоколъ и соглашеніе, состоявшееся между Россій

скимъ Посланникомъ въ Лиссабонѣ и Португальскимъ Министромъ Иностранныхъ

Дѣлъ 27 iюня ( 9 iюля) 1895 г., ратификованы въ С .- Петербургѣ 26 марта 1896 г.

Обмѣнъ ратификацiй состоялся въ Лиссабонѣ 9 ( 21) апрѣля 1896 г.
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268. Le même, blanchi ou crème.

269. Le même, teint ou imprimé.

274. Toile d'emballage et grosse toile, teintes ou imprimées .

283. Toiles , demi-toiles, coutils et noyales pour voiles.

298 . Feutre en feuilles, écru ou blanchi, pour être imprimé ou teint.

315. Eaux -de-vie et alcool, simples, en fûts ou en dames-jeannes .

316 . Eau -de-vie et alcool, simples, en bouteilles , cruchons ou contenants semblables.

317. Boissons alcooliques non dénommées.

323. Céréales en grains, non dénommées.

325. Farine de céréales, excepté celle de froment.

326 . Maïs en grains.

327. Froment en grains.

337. Fèves.

351. Poisson non dénommé, salé, pressé ou fumé.

354. Saindoux et graisse.

362. Beurre naturel.

365. Eufs.

440. Caoutchouc et gutta -percha, en objets manufacturés , non dénommés.

547. Cordages, câbles , amarres et cordes (excepté celles en métal) ; ficelle , cordonnet et

fil à voiles, merlin , ligne pour sondes, etc.

(signé) Dmitri Schevitch .

(SIGNÉ) Lobo d 'Avila .

PROTOCOLE FINAL .

Au moment de procéder à la signature de la convention de commerce et de naviga

tion, conclue ce jour à Lisbonne entre la Russie et le Portugal, les soussignés sont

convenus de ce qui suit :

1° Il est entendu que la prescription du dernier alinéa de l'article 5 du règlement

du commerce maritime pour l'exécution du traité du 27 mars 1893 entre le Portugal et

l'Espagne, n 'est pas comprise dans le traitement de la nation la plus favorisée , stipulé

dans l'article 3 de la convention susdite.

2° Les dispositions des articles 7 et 8 de la convention concernant les manifestes

du navire seront applicables aux déclarations de chargement ou autres documents

qui, suivant les règlements du pays importateur, doivent remplacer les manifestes.

3° Pour ce qui concerne la table A et le tarif B , annexés à la convention , il est ar

rêté que dans le cas où le gouvernement russe augmenterait dans l'avenir les droits

d 'entrée actuellement en vigueur sur les vins contenant plus de 16 pour cent d'alcool, le

gouvernement portugais pourra augmenter proportionnellement les droits d 'entrée sur le

pétrole.

Le présent protocole fera partie intégrante de la convention à laquelle il se rap

porte, les deux actes devant être ratifiés dans un seul et même instrument.

Fait en double expédition, à Lisbonne, le 9 juillet 1895 .

( L . S .) ( SIGNÉ) Dmitri Schevitch .

(L . S.) ( SIGNÉ) Carlos Lobo d 'Avila .

La convention , le protocole final et l'arrangement, intervenu entre l'Envoyé de Rus

sie à Lisbonne et le Ministre des Affaires Etrangères de Portugal le 27 juin (9 juil

let) 1895 , ont été ratifiés à St-Pétersbourg le 26 mars 1896 .

L 'échange des ratifications a eu lieu à Lisbonne le 9 (21) Avril 1896 .
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8 10.

пребывания на Сосновицкой станции, под- | enthaltes auf Station Sosnowice dem dorii

чиняется мѣстному станціонному началь- gen Stationsvorsteher, resp. dеѕѕеn Vertreter

нику или заступающему его мѣсто и во dienstlich untergeordnet, auch so lаngе е:

время нахожденія въ предѣлахъ русскихъ | sich im Gebiete des russischen Staates bеfin

владѣній обязано соблюдать таможенныя, | det , zur Beobachtung der Zollamtlichen , Poli

полицейскiя и всѣ прочія правила желѣзно- | zei — und Zollen sоnstigen Bestimmungen dет

дорожной полиции , правила пассажирскаго Bahnpolizei und Betriebsreglements, des Sig

и товарнаго движения, положение о сигна- | nalbuches, sowie der allgemeinen and beson

лахъ, а равно правило безопасности дви- I deren Bestimmungen, zur Sicherung des Be

женія поѣздовъ на Варшавско-Вѣнской и | triebes auf der Warschau - Wiener Eisenbahn ,

Варшавско-Бромбергской желѣзныхъ доро- | verpflichtet.

гахъ , и при каждомъ поѣздѣ, приходящемъ Beim Eintreffen eines jeden Zuges au :

на русскую станцію, подавать начальнику | russischer Station , ist dem Vorsteher der

ея прусскимъ оберъ-кондукторомъ именной selben, seitens des preussischen Zugführers.

списокъ поѣздной прислуги и служащихъ. | stets eine Namenliste des Zngespersonal ei

zuhändigen .

8 10 .

Относительно составления и отправления In Beziehung auf Einrichtung und

курсирующихъ между Шопеницемъ и Co. | Abfertigung der zwischen Schoppinitz and

сновцемъ поздовъ, дѣйствуетъ началь- Sosnowice соurѕirеndеn Züge, fungirt der

никъ Сосновицкой станции или заступаю- Stationsyor'steher zu Sosnowice, resp. dessen

щій его мѣсто , въ качествѣ должностнаго | Vertretеr аls Beamter der Rechten oder- Uter

лица Общества желѣзной дороги праваго | Eisenbahn- Gesellschaft und hat die Instruc

берега рѣки Одера, руководствуясь ин- | tionen desselben zu bеfоlgen. Letztеrе dürfер

струкціями онаго , которыя не должны быть | nicht gegen die in S9 erwähpten russischen

въ противорѣчіи съ приведенными въ S9 | Reglements pp . verstossen .

настоящаго договора русскими правилами .

S 11 . 8 11 .

Необходимое при ранжировании и от Die zur Rangirung und Abfertigung der

правленіи поѣздовъ содѣйствие должно Zige erforderlichen Hand dienstleistungen

быть оказываемо должностными лицами и | werden von den Beamten und Arbeitern der

работниками Сосновицкой станции, без- Station Sosnowice unentgeltlich verrichtet ,

возмездно и наоборотъ, для ранжированiя | wohingegen zum Rangіrеn der für die Rechte

же поздовъ , назначаемыхъ на желѣзную oder- Ufer-Eisenbahn bеѕtіmmten Züge, die

дорогу праваго берега рѣки Одера , долженъ in Sosnowice anwesende Locomotive , gedach

употребляться находящийся на Сосновиц- | ter Bahn, benutzt werden dаrf.

кой станцій паровозъ этой дороги .

8 12 . 8 12 .

Если паровозъ желѣзной дороги пра Sollte die Maschine der Rechtne Oder-Ufer

ваго берега рѣки Одера, во время на- Eisenbahn während ihres Aufenthalts in

хождения въ предѣлахъ русскихъ владѣній, Russland dienstunfähig werden , so hat eine

придетъ въ негодное для употребленія со- Maschine der Warschau- Wiener Bahn Aus

стояніе, то въ помощь долженъ быть взятъ hilfe zu gewöhren.

паровозъ Варшавско - Вѣнской желѣзной

дороги.

За пробѣгъ туда и обратно полагается Die Entschädigung für jede Hin-und

по три талера вознаграждения за каждую Rückfahrt wird auf 3 Thaler pro Meile

милю. vereinbart .

8 13 . 8 13 .

Между станціями Шопеницемъ и Со Zwischen den Stationen Schoppinitz und

с новцемъ должно быть устроено телеграф- Sosnowice soll eine directe Telegraphen- Lei

ное сообщеніе. tung hergestellt werden . Die Kosten der Aus.

Устройство этого провода должны про- | führung dieser Leitung trägt jede der con
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извести обѣ договаривающаяся дороги , нa | trahirenden Eisenbahn - Verwaltungen für ihre

своихъ протяженіяхъ, каждая на свой | Strecke allein .

счетЕ . Der Rechten Oder-Ufer -Eisenbahn -Gesell

Обществу желѣзной дороги праваго бе- | schaft ist die Aufstellung eines eigenen von

рега рѣки Одера дозволяется держать на ihr zu unterhaltenden Telegrарhеn - Appara

Сосновицкой станции свой телеграфный | tеѕ аuf Station Sosnowice gеѕtаttеt. Die

аппаратъ, при которомъ службу долженъ | Веdiеnung desselben erfolgt durch einen, zur

отправлять Правительственный телегра- Ausübung der Controle Über die gegenseitige

фистъ, для контроля корреспонденции, об- Dienstcorrespondenz, zwischen den contra

мѣниваемой между соединяемыми дорога- hіrеnden Bahnen bestellten , Staatstelegra

ми . Телеграфистъ этотъ долженъ получать | рhіѕtеn , dessen Besoldung der Staatstelegra

содержаніе отъ Телеграфнаго вѣдомства , a phenyerwaltung obliegt, wogegen die Ver

Управленіе Варшавско- Вѣнской желѣзной | waltung der Warschau -Wiener - Eisenbahn

дороги обязано отвести ему безплатно при- | gehalten ist , demselben unentgeltlich , eine

личное помѣщеніе въ станцiонномъ зданіи | entsprechende Wohnung im Bahnhofsgebäude,

вблизи отъ телеграфа. in der Nähe des Telegraphen , zu überweisen .

8 14 . 8 14.

На обязанности Варшавско - Вѣнской Der Warschau - Wiener- Eisenbahn - Gesell

желѣзной дороги самопонятно лежить со- | schaft verbleibt selbstverständlich die Unter

держаніе, стереженіе и освѣщеніе ея ли- | haltung, Bewachung und Beleuchtung ihrer

ній , а равно находящихся на оной си- | Bahnstrecke, sowie der dazu gehörigen Sig

гнальныхъ приспособленій и телеграфныхъ | nalvorrichtungen und Telegraphenleistungen.

проводовъ.

Общество Варшавско -Вѣнской желѣзной Die Benutzung ihrer Strecke zu eigenen

дороги будетъ пользоваться этою линіею | Transporten wird die Warschau- Wiener- Ei

для своей надобности такимъ образомъ , | senbahn in der Weise bewirken , dass durch

чтобы не мѣпать правильному движенію | dieselbe die vereinharten Züge der Strecke

условленныхъ поѣздовъ вѣтви Шопеницко- | Schoppinitz -Sosnowice nicht gestört werden .

Сосновицкой .

8 15 . 8 15 .

Отправление товаровъ, пассажировъ, ба Die Expedition der Güter, Personen , des

гажа, скота и проч. изъ Шопеница въ | Gepäcks , - Viehs pp. von Schoppinitz nach

Сосновецъ будетъ производиться средства - | Sosnowice іѕt lеdіglich Sache der Rechten

ми желѣзной дороги праваго берега рѣки | Oler- Uferr- Eisenbahn, ebenso wie der War

Одера, а по обратному направленію изъ | schau-Wiener-Eisenbahn die Expedition in

Сосновца въ Шопеницъ средствами Вар- | Sosnowice, für die umgekehrte Richtung оb

шавско -Вѣнской желѣзной дороги . liegt.

Объявления о посылкахъ, отправляе Für Transporte in letzterer Richtung er

мыхъ въ Шопеницъ, подаются въ Тамо- | folgt die Eіngangsdeclaration für den Zoll

женный союзъ должностными лицами же- | verein durch die Organe der Rechten Oder

лѣзной дороги праваrо берега рѣки Одера | Ufer Eisenbahn, aber nicht Namens dieser,

имени оной, а отъ имени Вар- | sondern Namens der Warschan - Wiener Bahn ,

шавско -Вѣнской желѣзной дороги , къ ко- | welcher die dadurch entstehenden Kosten

торой исключительно относятся происхо- | allein zur Last fallen, und welcher die aus

дящая отъ этого издержки и которая при- | schlіеѕѕliche Vertretung dafür obliegt, sowie

нимаетъ на себя всю отвѣтственностьпо | in umgekehrter Richtung, die Eіngangs

сему предмету ; объявления же на товары, | declaration für Russland , durch Organe der

привозимые въ Сосновецъ, подаются на Warschau- Wiener Bahn, unter gleichen Be

тѣхъ же самыхъ условіяхъ чинами Вар- | dіngungen Namens der Rechten oder - Ufer

шавско-Вѣнской дороги въ Русскія та- Eisenbahn- Gesellschaft erfolgen .

можни, отъ имени дороги праваго берега

рѣки Одера.

Управления обѣихъ желѣзныхъ дорогъ Die contrahirenden Eisenbahnverwal

относительно движенiя и передачи гру- | tungen sind in Bertreff der Beforderung und

зовъ подчиняются полицейскимъ, тамо- | Übernahme, resp . Uebergabe der Güter zur

не отъ
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le Portugal et la Russie avec lеs dispositions | шего Превосходительства согласно съ тѣмъ ,

du Protocole final qui fait раrtiе intеgrаntе что дѣйствіе конвенции о торговлѣ и м )

de la convention, s'étendra an Grand-Duché реплаваніи , заключенной между Португа

de Finlande en tout ce qui lui est applica- ліей и Россiей 27 iюня (9 iюля ) 1895 г .

blе . Јe m 'empresse de prendre асtе dе cеs | вмѣстѣ съ постановленіями заключитель

déclarations contenues dans la note précitée наго протокола, составляющаго нераздѣль

de V . E . ную часть конвенціи , распространяется на

Великое Княжество Финляндское во всемъ.

Собр. Узак . и Расп. Прав. 1896 г . № 53.
что можетъ быть къ этому послѣднему при

мѣнимо.

- - - , , 02 4 • - -
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S 17 . S 17 .

Гербовыя пошлины по настоящему до Die Stempelkosten zu diesem Vertrage

говору платить каждая сторона отдѣльно, | trägt jeder Theil, zu dem für ihn ausgefer

за составленный для оной экземпляръ до- | tigten Exemplare allein .

говора.

Г. Варшава 23 юня (5 iюля) 1873 г. Breslau d . 24 Juli 1873 .

Управление Варшавско-Вѣнской и Вар - Die Direction der Rechten Oder -Ufer-Ei

павско - Бромбергской желѣзныхъ дорогъ. senbahn-Gesellschaft.

(м. п . ). Подпись.
(L. s . ) (Unterschrift.)

Gesehen unt genehmigt.

Berlin, den 19 Juni 1875.

Der Kanzler des Deutschen Reiches in

Vertretung .

(L. s . ) ( Unterschrift.)

Дополненіе, подписанное въ Варшавѣ 31 декабря 1891 г. (12 ян

варя 1892 г. ), и въ Бреславлѣ 23 февраля 1892 года.

Supplement signé à Varsovie le 31 décembre 1891 (12 janvier 1892) et à

Breslau le 23 février 1892.

ДОПОЛНЕНІЕ. NACHTRAG.

Къ договору , заключенному въ Варша Zu dem Vertrage d . d . Warschau 23 Juni

вѣ 23 iюня (5 iюля ) 1873 г. и въ Бре. | (5 Juli ) 1873 und Breslau den 24 Juli 1873,

славлѣ 24 iюля 1873 г. между бывшимъ | welcher Zwischen der yоrmаligen Rechte

Обществомъ желѣзной дороги праваго бе . | oder-Ufer - Eisenbahn- Gesellschaft vertreten

рега рѣки Одера, дѣйствовавшимъ черезъ | durch die vоrmаlige Direction der Rechte

бывшую Дирекцію Общества желѣзной до- | oder - Ufer - Eisenbahn-Gesellschaft zu Breslan

роги праваго берега рѣки Одера въ Бре- | einerseits and der Warschau - Wiener Eisen

славлѣ съ одной стороны и обществомъ | bahn - Gesellschaft, vertretеn durch die Direc

Варшавско- Вѣнской желѣзной дороги, дѣй- | tіоn der Warschau- Wiener und Warschau

ствововавшимъ черезъчерезъ Управление Вар- Bromberger Eisenbahn zu Warschau, ande

шавско- Вѣнской и Варшавско - Бромберг- | rerseits über die Ausführung des Betriebes

ской желѣзныхъ дорогъ въ Варшавѣ, съ | auf der Bahnstrecke Schoppinitz-Sosnowice

другой стороны, по предмету производство | durch die yоrmаlige Rechte- Oder- Ufer- Eisen

бывшимъ Обществомъ желѣзной дороги bahn Gesellschaft geschlossen wоrdеn ist.

праваго берега рѣки Одера движения по

линии Шоппиницы - Сосновицы .

8 1 . 8 1 .

Варшавско-Вѣнская желѣзная дорога Die Warschau-Wiener Eisenbahn ist ver

обязана отвѣчать за всякаго рода несча pflichtet die Verantwortlichkeit für die auf

стные случаи и повреждения лицъ и ве dem Bahnhofe Sosnowice oder auf der ihr

щей, могущіе произойти какъ на Сосно- I gehörigen Anschlusslinie eventuell sich ereig

вицкомъ вокзалѣ, такъ и на принадлежа- пеndеn Unfälle aller Art, ѕо wie für Beschä

щихъ ей соединительныхъ путяхъ, если | digungen von Personen und Sachen zu über

по совмѣстному договаривающимися сто- | nehmen , wenn durch gemeinschaftliche Un

ронами изслѣдованію будетъ выяснено, | tеrѕuchung der Vertragsbahnen aufgeklärt

что вышеозначенные случай или повре wird, dass die oben erwähnten Unfälle und

ждения произошли не по исключительной веschädigungen nicht durch ausschlіеѕѕliches

винѣ Королевской желѣзно-дорожной Ди- Verschulden der Organe der Königlichen

рекціи въ Бреславлѣ или лицъ, потерпѣв- Eisenbahn Direction in Breslau oder der

шихъ не вслѣдствіе воздѣйствія не- | geschädigten Personen, auch nicht durch

преодолимой силы. Einwirkung höherer Macht hervorgerufen

worden sind.

и
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Г

Равнымъ образомъ при тѣхъ же усло Unter denselben Bedingungen wird die

віяхъ регресивная отвѣтственность Вар- | Regresspflicht der Warschau- Wiener Eisen

шавско - Вѣнской желѣзной дороги распро bahn auch auf diejenigen Zahlungen ausge

страняется и на уплаты, которыя будутъ | dеhnt, welche durch die Königliche Eisen

произведены Королевскою Дирекціею въ | bahn-Direction in Breslau in Uebereinstim

Бреславлѣ, согласно требованіямъ госу. | mung mit den Anforderungen der deutschen

дарственно-Германскихъ или Прусскихъ | Reichs-und bezw. preussischen Landesge

мѣстныхъ законовъ, въ удовлетвореніе | setze zur Befrіеdigung der an diese Di.

предъявленныхъ къ этой Дирекцій пре- | rесtіоn durch deren Dіеnѕtpersonal und

тензій ея служащихъ и рабочихъ. Arbeiter gerichteten Anforderungen bewirkt

werden .

Если же совмѣстнымъ разслѣдованіемъ Wird jedoch durch beiderseitige Unter

будетъ выяснено, что причины несча- | suchung aufgeklärt, dass die Ursachen der

стныхъ случаевъ и повреждений лицъ и | Unfälle und Beschädigungen der Personen

вещей заключаются въ винѣ не только | und Sachen nicht nur dem Verschulden der

органовъ Варшавско- Вѣнской желѣзной до- | Organe der Warschau- Wiener Eisenbahn,

роги, но и органовъ Королевской Дирекции | sondern auch demjenigen der Organe der

въ Бреславлѣ, то при такихъ условіяхъ, | Königlichen Eisenbahn- Direction in Breslav

отвѣтственность должна падать на Вар- | zuzuschreiben sind , ѕо wird bei solcher Sach

шавско -Вѣнскую желѣзную дорогу лишь | lage die Warschau - Wiener Eisenbahn die

въ половинномъ размѣрѣ. Haft- Pflicht hälftig übernehmen .

При невозможности придти къ согла Sollte mittelst der beiderseitigen Unter

шенію путемъ совмѣстнаго изслѣдованія, | suchung eine Verständigung nicht zu errei

вопросъ о томъ, на какую изъ договари- | chen sein , ѕо untеrliegt die Frage, welche

вающихся сторонъ должна быть возложе- | der Vertragsbahnen die Verantwortlichkeit

на отвѣтственность за несчастные случаи | für Unfälle und Beschädigungen der Perso

и повреждения лицъ и имуществъ подле- | nen und Sachen zu übernehmen hat , der

жить разрѣшенію судебныхъ мѣстъ. gerichtsbehördlichen Entscheidung.

S 2 . S 2 .

Настоящій дополнител
ьный

договоръ Dieser Nachtragsve
rtrag tritt in Kraft,

вступаетъ въ силу, коль скоро послѣдуетъ | sobald die Genehmigun
g derselben durch die

утверждені
е онаго высокими Правитель- | beiderseitig

en hohen Regierunge
n erfolgt ist.

ствами обѣихъ дорогъ.

Каждое изъ договаривающихся желѣз Jede der vertragsschliessenden Bahnver

но-дорожныхъ Управленій принимаетъ на I waltungen übernimmt es die Genehmigung

себя исходатайствованіе утвержденiя своего | ihrer Regierung einzuholen .

Правительства.

8 3 . 8 3.

Издержк
и

по уплатѣ гербовой пошли Die Stempelko
sten dieses Nachtrags

ver

ны къ настояще
му дополнит

ельному до- | trаgеѕ trägt jeder der vertragsch
lіеѕѕеnden

гору несетъ каждая изъ договари
вающих . | Thеіlе аn dеm für ihn ausgefert

igten Exem

ся сторонъ, исключит
ельно по экземпля

ру, | рlаrе allein .

для нея изготовл
енному

.
Breslau den 23 Februar 1892.

Варшава 31 декабря ( 12 января) 1891 —
(L. s. ) Königliche Eisenbahn Direction.

1892 гг.

( Unterschrift).

Директоръ Варшавско-Вѣнской желѣз
Gesehen und genemigt. Berlin, 24 Juni

ной дороги .
1895.

Der Kanzler des Deutschen Reichs.

(м. п. ) подпись .

In Vertretung, Marschall.

(L. S. ) Auswärtiges Amt.
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158, въ № 15, въ заглави, строчка 2, вмѣсто: Сераксовъ слѣдуетъ «Сераxсовъ».

166, въ № 18, въ заглавіи, строчка 4, вмѣсто : par lеs chemins de fer слѣдуетъ < par

chemins de fer».

220, строчка 31 , вмѣсто: par lеs chemins de fer слѣдуетъ «par chemins de fer».

221, строчка 6 снизу, вмѣсто: par lеs chemins de fer слѣдуетъ « par chemins de fer».

222, строчка 18 , вмѣсто : par lеs chemins de fer слѣдуетъ < par chemins de fer».

223, строчка 8, вмѣсто: par lеs chemins de fer слѣдуетъ « par chemins de fer».

227, строчка 23, вмѣсто : le svoiеѕ слѣдуетъ «les voies» .

227, строчка 31 , вмѣсто : soitеnt слѣдуетъ « soient» .

261, строка 2 снизу, вмѣсто : 23 декабря (4 января 1893 г.) слѣдуетъ « 23 декабря

1893 г . (4 января 1894 года ») .

280, строчка 18 , вмѣсто : grаdеѕ слѣдуетъ «garde ».

317, въ заглавій, № 2, строчка 4 , вмѣсто : prophylactique regime слѣдуетъ < regime

prophylactique ».
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а Его Величество Король Португальскій Sa Majesté le Roi de Portugal et des

и Альгарвійскій : Algarves, le conseiller Carlos Lobo d'Avila ,

Совѣтника Карлоса Лобо д'Авила, Ми- | ministre et secrétaire d'Etat au département

нистра и Статсъ-Секретаря по Департамен- | des affaires étrangeres ;

ту Иностранныхъ Дѣлъ,

каковые Уполномоченные, по взаимномъ Lesquels, après s'être communiqué leurs

сообщеніи своихъ полномочій , признанныхъ pleins pouvoirѕ, trouvés en bonne et doe

составленными по надлежащей и законной forme, sont convenus des articles suivants:

формѣ, договорились о нижеслѣдующихъ

статьяхъ :

Статья 1 . ABTICLE 1er.

Подданные каждой изъ Высокихъ дого Les sujets de chacune des Hautes Parties

варивающихся Сторонъ будуть пользовать- | Contractаntеѕ jouіrоnt dans le territoire de

ся на территоріи другой стороны тѣии же | l'autre des memes droits et fayears en

правами и преимуществами по торговлѣ и | tiere de commerce et d'industrie qui sоnt оn

промышленности , какiя предоставлены или | ѕеrоnt accordés aux sujets de toute autre

будуть предоставлены подданнымъ всякой | nation et ne pourront étre assujettis a

другой націи, и не будуть подвергаться | d'autres ou plus fortes contributions , restric

инымъ или болѣе высокимъ налогамъ, огра- | tiоnѕ ou obligations générales ou locales que

наченіямъ или повинностямъ, общимъ или | celles qui ѕеrоnt imposées aux nationaux .

мѣстнымъ, кромъ тѣхъ, коимъ подлежатъ

туземные подданные.

При семъ, однако , разумѣется, что вы Il est entendu, toutefois, que les stipula

шеизложенными постановленіями нисколько | tiоnѕ qui precedent ne dérogent en riеn aux

не отмѣняется дѣйствіе законовъ , распоря- | lois, ordonnances et reglements speciaux en

женій и особыхъ уставовъ относительно mаtiere de commerce , d'industrie et de po

торговли, промышленности и полицаи, ко- | lice, qui sоnt оu ѕеrоnt en vigueur dans cha

торые нынѣ дѣйствуютъ или впредь бу- | cun des deux pays contractаntѕ et applica

дутъ дѣйствовать въ каждомъ изъ догова- bles a tous les étrangers.

ривающихся Государствъ и которые при

мѣнимы ко всѣмъ иностранцамъ.

Статья 2. ARTICLE 2.

Подданные каждой изъ Высокихъ до Les sujets de chacune des Hautes Parties

говаривающихся Сторонъ будутъ пользо- | Contractаntеѕ jouіrоnt dans le territoire de

ваться на территоріи другойстороны отно- | l'autre, en ce qui concerne la propriété des

сительно права собственности на изобрѣ- | inventions, des marques et des mоdеlеѕ оu

тенія, на клейма, образцы и рисункипоча- | dessins industriels on commerciaux, jusqu'а

сти промышленности или торговли , впредь | la conclusion d'une соnvеntіоn ѕресіаlе а се

до заключенія особой конвенцій на сей пред- | sujet, de la meme protection quе lеѕ nаtіо

метъ, полною равноправностью съ тузем- | naux, pоuryu qu'ils se confоrmеnt аux lois

ными подданными , при условии подчиненія | et reglements du pays.

законамъ и уставамъ страны .

Статья 3. ARTICLE 3 .

Россия и Португалія обязываются не La Russie et le Portugal se garantissent

предоставлять въ Государствахъ обѣихъ réciproquement qu'aucun autre pays ne re

договаривающихся Сторонъ никакой дру- | ceyra a l'avenir dans l'un des deux Etats

гой странѣ болѣе выгодныхъ условій отно- | contractаntѕ un trаіtеmеnt рluѕ аvаntаgeux

сительно складовъ и обратнаго вывоза то- | en ce qui concerne les entrepots, la réexрог

варовъ и мореплавания вообще. tation et la navigation en général.

Это постановленіе, однако же , не ка Toutefois, cette disposition ne portera pas

сается трактатовъ, заключенныхъ Порту- sur les traités que lePortugal a соnсluѕ аvеc

галіею съЮжно-Африканскою Республикою | la République Sud-Africaine, le 11 décembre

11 декабря 1875 года и съ Оранжевою | 1875 , et ' Etat Libre d'Orange, le 10 mars

(

}
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Республикою 10 марта 1876 года, равно | 1876 , ni sur les stipulations intervenues ои

какъ и соглашеній , которыя состоялись или | qui pourrоnt intervenir entre le Portugal et

впредь могутъ состояться между Португа- | le Brésil .

діею и Бразиліею.

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4 .

Предметы Португальскаго происхожде Les produits d'origine portugaise énumé

нія , поименованные въ приложенномъ къ | rés dans le tarif A , joint a la présente con

настоящей конвенцій тарифѣ А, будутъ | vention, payeront en Russie, loursqu'ils seront

подлежать въ Россіи , въ случаѣ ихъ не- і іmроrtés directement, lеs droits fixés par lе

посредственнаго ввоза, пошлинамъ, указан - і dіt tarif, sauf l'application de l'article sui

нымъ въ означенномъ тарифѣ, независимо | vаnt.

отъпримѣненія нижеслѣдующей статьи.

Равнымъ образомъ предметы русскаго De même les produits d'origine russe énu

происхождения, поименованные въ прило- | mérés dans le tarif B, joint à la présente

женномъ къ настоящей конвенціи тариф % | convention, payeront en Portugal, lorsqu'ils

В, будутъ подлежать въ Португаліи, въ ѕеrоnt importés directement, lеs droits fixés

случаѣ ихъ непосредственнаго ввоза, пош- | par lе dіt tarif, sauf l'application de l'ar

линамъ, указаннымъ въ означенномъ та- | ticle suivant .

рифѣ, независимо отъ примѣненія ниже

слѣдующей статьи.

Статья 5 . ARTICLE 5.

Предметы Португальскаго происхожде Les produits d'origine portugaise énumé.

нія, поименованные въ тарифѣ А и въ rés dans le tarif A et la table A , joints a

таблицѣ А, приложенныхъ къ настоящей | la présentе соnvеntіоn , ne payeront pas en

конвенцій , не будуть подлежать въ Россіи, Russie , lorsqu'ils seront importés directe

въ случаѣ непосредственнаго ихъ ввоза , ment, d'autres ni plus fоrtѕ droits que ceux

инымъ, ни болѣе высокимъ пошлинамъ , que payeront les produits similairesde toute

чѣмъ тѣ, которыя уплачиваютъ однородныя autre provenance, soit que cеs droits frap

произведенія всякаго другого происхожде- реnt importation, soit qu'ils frappent la

нія , независимо отъ того , взимаются ли эти consommation, et qu'ils soient perçus par

пошлины съ ввоза или съ потребления иили съ потребленiя и | l'Etat ou par les administrations lосаlеѕ.

взимаются ли онѣ въ пользу Государства

или мѣстныхъ учреждений .

Равнымъ образомъ, предметы русскаго De même les produits d'origine russe énu

происхождения, поименованные въ тариф | mérés dans le tarif в et la table B , joints a

Ви въ таблицѣ В, приложенныхъ къ на- la présentе соnvеntіоn, ne payeront pas en

стоящей конвенціи, не будутъ подлежать Portugal, lorsqu'ils seront importés directe

въ Португаліи, въ случаѣ непосредствен- | ment, d'autres ni plus fоrtѕ droits que ceux

наго ихъ ввоза, инымъ, ни болѣе высо- que payeront les produits similaires de toute

кимъ пошлинамъ, чѣмъ тѣ, которыя упла- | autre provenance, soit que cеs droits frap

чивають однородныя произведенія всякаго | pеnt l'importation, soit qu'ils frappent la con

другого происхождения, независимо отъ то- sоmmаtiоn , et qu'ils soient percus par l'Etat

го , взимаются ли эти пошлины съ BB03a ou par les administrations locales.

или съ потребленiя и взимаются ли онѣ

въ пользу Государства или мѣстныхъ уч

режденій .

Статья 6 . ARTICLE 6 .

Дѣйствію предыдущей статьи не под Les prescriptions de l'article précédent

лежать : ne s'appliquent pas :

19 Льготы, которыя Португалія предо 1º Aux faveurs ayant le caractère de

ставила или впредь предоставить Испаніи | privileges que le Portugal aaccordées ои

и Бразиліи въ видѣ особыхъ привиллегій . I accordera a 'Espagne et au Brésіl ;

20 Льготы , которыя нынѣ предоставлены 20 Aux faveurs actuellement accordées ou

30
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или впредь могутъ быть предоставлены | qui pourraiеnt étre accordées ultérieurement

сосѣднимъ Государствамъ для облегченія aux Etats limitrophes, pour fасіlіtеr le trafic

торговаго обмѣна въ сопредѣльной полост: local d'une zone frontiere s'étendant jusqu'а

въ пятнадцать километровъ ширины. 15 kilomètres de largeur;

30 Льготы , которыя нынѣ предоставлены 3º Aux faveurs actuellement accordées

или впредь могутъ быть предоставлены по ou qui pourraient être accordées ultérieure

привозу или вывозу жителямъ Архангель- | ment, rеlаtіvеmеnt а lіmроrtаtіоn оu à l'ex

ской губерніи , а также сѣверному и вос- | portation, aux habitants du gouvernement

точному прибрежью Азіятской России (Си- d'Arkhangel, ainsi que pour les cotes septen

бири). trionales et orientales de la Russie d'Asie

( Sibérie ).

При семъ, сверхъ того , разумеется, что Il est bien entendu en outre que les dis

предыдущая статьи не касаются ни осо- positions des articles précédents ne s'appli

быхъ постановленій , содержащихся въ до- | quent ni aux stipulations spéciales соntеnuеѕ

говорѣ , заключенномъ Россіею со Швеціею | dans le traité passé entre la Russie et la

и Норвегіею 26 апрѣля (8 мая) 1838 г. , | Suede et la Norvége le 26 ayril (8 mai) 1838 .

ни тѣхъ постановленій, кои относятся или | ni a celles qui sоnt оn ѕеrоnt relatives au

будутъ относиться до торговли съ сосѣд- commerce de la Russie avec les Etats et

ними съ Россіею азіятскими Государствами | pays limitrophes de l'Asie , et que ces stipu

и владѣніями , и что означенныя постанов- lations ne pourront dans aucun cas étre in

ленія какомъ случаѣ не могутъ | voquées pour modifier les relations de com

служить поводомъ къ измѣненію отноше merce et de navigation établies entre les

ній по торговлѣ и мореплаванію, установ- deux Parties Contractаntеs par la présente

ленныхъ между обѣими договаривающи- | convention .

мися Сторонами настоящею конвенціею.

Статья 7 . ARTICLE 7.

Въ деклараціяхъ, подаваемыхъ въ тамо Les manifestes remis à la douane du pays

жню страныпривоза, должно быть указано | importateur deyront соntеnіr la déclaration

происхождение товара. Въ доказательство | de l'origine des marchandises .

сего происхождения Высокія договари Pour la preuve de cette origine les Hau

вающаяся Стороны предоставляютъ себѣ | tes Parties Contractаntеѕ ѕе réservent la fa

право требовать либо свидѣтельства, вы | culté d'exiger оu des certificats délivrés par

данныя мѣстными властями порта OT- l'autorité locale du port de départ ou tout

правленія , либо просто накладныя, кото- simplement lеѕ fасturеѕ, lеs uns et les autres

рыя, какъ и помянутыя свидѣтельства , | documents devant étre visés par lе fоnction

должны быть удостовѣрены подлежащимъ | naire consulaire competent . Les dіtѕ сеrti

консульскимъ агентомъ. ficats seront délivrés gratis, et le droit de

Означенныя свидѣтельства будутъ вы- chancellerie pour le visa соnѕulаire n'exce

даваться безплатно и канцелярскія пош- | dera point 900 réis ou 1 г. 25 сор. or.

лины за консульское засвидѣтельствованіе

не будуть превышать 900 рейсовъ или 1 р .

25 к . золотомъ.

СТАТья 8 . ARTICLE 8.

Подъ непосредственнымъ ввозомъ, око. L'importation directe, à laquelle se rap

торомъ упоминается в ст. 4 и 5 , разу- роrtеnt les articles 4 et 5 , consiste, en се

мѣется, въ отношеніи морской торговли, qui concerne le commerce maritime, dans

нагрузка товаровъ въ портѣ одной изъ Вы- | l'embarquement des marchandises dans un

сокихъ договаривающихся Сторонъ и вы- Tport de l'unе dеs Hautes Parties Contrac

грузка ихъ, въ продолжение того же рейса, | tаntеѕ, еt dans leur debarquement, durant

въ портѣ другой договаривающейся Сто- | le meme voyage, dans un port de l'autre

роны , независимо отъ національности суд- | Partie Contractаnte, quelle que soit la na

на и отъ того , заходило ли это судно доб- | tiоnаlіté du navire, et bien que celui - ci

ровольно или по необходимости въ портъ | aborde, comme escale ou en relache, un port

третьей Державы. Доказательствомъ его | d'unе tierce paissance. Elle est démontree
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служатъ манифесть иконосаменты . Непо- I par le manifeste et lеs connaissеmеntѕ . Em

средственнымъ ввозомъ по сухопутной тор- | ce qui concerne le commerce terrestre, sera

говлѣ будетъ считаться ввозъ совершаю- | censée dirесtе l'importation qui s'effectuera

щійся транзитомъ по желѣзнымъ дорогамъ. | en transit par les voies ferrées.

Статья 9 . ARTICLE 9 .

Непосредственному ввозу приравни Est assimilée à l'importation directe l'im

вается ввозъ по прямымъ коносаментамъ | portation sous connaissement direct (through

( through bіll of lading ) или накладнымъ, | bil of lading) ou lettre de voiture, quand

хотя бы товары, показанные въ означен- bien meme les marchandises spécifiées sur

ныхъ коносаментахъ и накладныхъ, были | lеѕ dіtѕ connaissements et lettres de voiture

перегружены или сложены въ транзитныя | auraiеnt été transbordées ou déposées dans

складочныя мѣста портовъ третьей Дер- | les entrepots de transit des ports d'unе tierce

жавы или же были доставлены въ 9TH puissance, ou seraient parvenus à ces ports

порты по желѣзной дорогѣ. Во всѣхъ вы- | par une voie ferrée. Dans tous les cas ci

шеупомянутыхъ случаяхъ будуть потре- dеѕѕuѕ il sera exige le certificat d'originе .

бованы свидѣтельства о происхождении .

СТАТья 10 . ARTICLE 10 .

Оба Правительства обязуются войти, въ Les deux gouvernements s'engagent à

болѣе или менѣе непродолжительномъ вре- | s'entеndre, dans un délаi рluѕ оu mоinѕ rар

мени , въ соглашеніе между собою относи- I proché, sur la conclusion d'un nouveau traité

тельно заключенія новаго торговаго трак- | de commerce destiné a remplacer celui du

тата взамѣнъ заключеннаго іо | 28 февраля | 16 (28) février 1851 , qui a été dénоnсе .

1851 г. , дѣйствіе котораго объявлено пре

кращеннымъ .

СТАТья 11 . ARTICLE 11 .

Настоящая конвенція будетъ подлежать La présente convention sera exécutoire

исполненію въ Португаліи какъ на мате- | pour le Portugal dans la metropole et aux

рик . Королевства, такъ и на прилежащихъ | iles adjacentes ( Madeira, Porto Santo et

островахъ (Мадера, Порто-Санто и Азор- | Аҫores).

скихъ) .

Она вступитъ въ дѣйствіе черезъ семь Elle entrera en vigueur sept jours après

дней послѣ обмѣна ратификацiй и оста- | l'échange des ratifications et restera obliga

нется въ силь въ продолженіе пяти лѣтъ. | toire pendant cing années.

Въ случаѣ, если ни одна изъ Высо Dans le cas où aucune des Hautes Par

кихъ договаривающихся Сторонъ не зая- | ties Contractаntеѕ n'aurait notifé à l'autre ,

витъ другой сторонѣ за двѣнадцать мѣ- | douze mois avant l'échéance du tеrmе ѕus

сяцевъ до истеченія вышеуказаннаго срока | indique , sоn іntеntіоn dе fаіrе cеssеr lеѕ еf

о намѣреніи своемъ прекратить дѣйствіе | fets de la présentе соnvеntіоn, celle-ci de

настоящей конвенціи, таковая сохранить | meurera obligatoire pour unе periode égale

обязательную силу въ продолжение такого | de cing années, et a l'expiration de ce der

же пятилѣтiя и, по истечении сего послѣд- | nier tеrmе et a dеfаut dе dénonciation, elle

няго, если не было сдѣлано заявления о | sera prorogée pour des реriоdеѕ ѕuссеѕѕives

прекращеніи ея дѣйствія, это дѣйствіе бу- | d'unе аnnée.

детъ отсрочено на послѣдовательные го

дичные періоды .

Въ удостовѣреніе чего обоюдные Упол En foi de quoi les plénipotentiaires res

номоченные подписали настоящую конвен- | pеctіfs l'ont signée et yоnt apposé leurs

ціо и приложили къ оной свой печати. cachets.

Составлено, въ двухъ экземплярахъ, въ Fait en double expédition, à Lisbonne, le

Лиссабонѣ 27 iюня (9 iюля) 1895 года . 9 juillet 1895 .

(м. п . ) Подписалъ : Дмитрій Шевича.

(м . п . ) Подписалъ : Карлос Лобо д'Авила,

( L. S. ) ( SIGNÉ) Dmitri Schevitch.

(L. s . ) (SIGNÉ) Carlos Lobo d'Avila.

30*
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ТАРИФъ А.

пошлины при ввозѣ въ Россію .

Статьи рус

скаго тарифа

11 iюня 1891 .

тов A Ры.
Единица

обложенія.

Поплины

р. Б

съ пудаИзъ ст . 58. Дерево пробковое не въ дѣлѣ .

60. Въ дѣлѣ:

Въ подготовленномъ видѣ (пластины, кубики и т . д . )

въ издѣліяхъ

1съ пуда

съ пуда 2

(подп.) Дмитрій Шевича.

(подп . ) Карлос Лобо д' Авила.

ТАРИФъ В.

пошлины при ввозѣ въ Португалію.

Статьи Пор

тугальскаго

тарифа отъ 17

јюня 1892 г.

т ( в А РЫ.
Единица

обложенія.

Пошлина

въ рей

сахъ .

24 )

480

360

400

1 | 2° 0

12° 4 %

005

1200

Изъ 31. Кожи дубленыя . . . съ килогр.

32. Кожи дубленыя, сафьяноподобныя
и сафьянъ съ килогр.

Изъ 33. Телячьи кожи выдѣланныя, крашеныя или черненыя . съ килогр.

Таковыя же черненыя и глянцевыя съ килогр.

42. Клепки бочарныя . ad val .

44. Обручи деревянные ad yal ..

58. Ленъ и пенька въ сыромъ видѣ .. съ килогр.

62. Дерево простыхъ породъ въ бревнахъ , балкахъ и дос

кахъ толщиною свыше 75 мил. и шириною не менѣе

25 сантим.. куб. метр.

63. Дерево простыхъ породъ, распиленное въ доски и ли

сты толщиною болѣе 35 , но не свыше 75 миллим.. куб. метр .

84. Минеральная смола и пекъ съ тонны

97. Легкія минеральныя освѣтительныя масла (при удѣль

номъ вѣсѣ отъ 0,780 до 0,820 и точкѣ воспламенения

отъ 37° до 49°) . . съ литра

98. Среднія минеральныя масла (при удѣльномъ вѣсѣ отъ

0,820 до 0,860 и точкѣ воспламененiя отъ 50° до 150 °). съ килогр.

344. Чай . съ килогр.

348. Треска всякаго рода. съ килогр.

367. Сыръ съ килогр .

590. Свѣчи всякiя, за исключеніемъ тѣхъ, въ составѣ коихъ

преобладаетъ парафинъ. съ килогр.

2500

010

046

052

900

034

220

090с

(подп .) Дмитрій Шевича.

(подп .) Караос Добо д'Авила .
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TARIF A.

Droits à l'entrée en Russie.

Tarif russe

du

11 juin 1891.

MARCHANDISES. Unité.
Droits.

Rbl. Cop .

poud 10.Ex 58. Liège non ouvré

60. Liège ouvré :

Demi-ouvré (en plaques , cubes , etc. ) .

Liège ouvré

. poud

poud

1 60

2 40.

(SIGNÉ) Dmitri Schevitch .

(SIGNÉ) Lobo d'Avila .

TARIF B.

Droits à l'entrée en Portugal .

Tarif

portugais

du 17 juin

1892.

MARCHANDISE S. Unité.

Droits .

Réis.

.

. .

kilogr. 240

kilogr. 480

kilogr. 360

kilogr. 400

ad val. ' / 2 ° / 0

ad val. 1/2 ° 70

kilogr. 005

Ex 31. Peaux ou cuirs, tannés .

32. Peaux ou cuirs corroyés, maroquinés et maroquins.

Ex 33. Peaux ou cuirs corroyés de veau, teints ou noircis .

Peaux ou cuirs corroyés, vernis, lisses ou grenés

42. Douves .

44. Cercles en bois pour futailles .

58. Lin et chanyre en masse .

62. Bois ordinaire , en poutres, poutrelles et planches de plus de

75 millimètres d'épaisseur et d'au moins 25 centimètres de

largeur

63. Bois ordinaire, scié en planches ou feuilles de plus de 35 mil

limètres d'épaisseur sans dépasser 75 millimètres .

84. Goudron et brai minéral

97. Huiles minérales légères pour l'éclairage (densité de 0,780,

jusqu'à 0,820 ; point d'ignition de 37° jusqu'à 49°) .

m. cub. 1 200.

. m . cub. 2 500

tonne. 010

litre . 046.

.

98. Huiles minérales moyennes (densité au-dessus de 0,820 jusqu'à

0,860 ; point d'ignition de 50° jusqu'à 150°)

344. Thé .

348. Morue de toute sorte . .

367. Fromage

590. Bougies de tout genre pour éclairage, à l'exception des bougies

où prédomine la paraffine

kilogr.

kilogr.

kilogr.

kilogr.

052

900

034

220.

kilogr. 090

(SIGNÉ) Dmitri Schevitch .

(SIGNÉ) Lobo d'Avila.
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ТАБЛИЦА А.

Португальские товары , которые при ввозѣ въ Россію будуть пользоваться наиболь ни

благоприятствованіемъ.

Ст. Русскаго

тарифа 11 ТОВАРЫ.

јюня 1891 г.

с

Изъ 5. Простые огородные овощи , особо не приготовленные ; лукъ и чеснокъ въ

Довкахъ.

6. Фрукты и ягоды свѣжie, соленые, моченые и всякie кромѣ особо поимени

ванныхъ; апельсины, лимоны и померанцы свѣжіе ; корка апельсинная

лимонная и померанцевая въ сухомъ видѣ или въ разсолѣ ; виноград

свѣжій .

Изъ 7. Фрукты и ягоды сухіе всякie, какъ-то : черносливъ, винныя ягоды , финик п .

изомъ и т . п . не въ сахарѣ .

Изъ 11. Орѣхи и ядра :

каштаны и кокосы ; миндаль въ скорлуцѣ и безъ оной .

Изъ 13. Каперцы, оливки , маслины , овощи , фрукты и съѣстные припасы всякie ,

на маслѣ , въ уксусѣ, или иначе приготовленные (консервы ), кромѣ особо

поименованныхъ, привозимые въ стекляныхъ , глиняныхъ, жестяныхъ и

другихъ герметически закупоренныхъ сосудахъ .

Изъ 18. Кофе сырой въ зернахъ .

Изъ 19. Какао въ зернахъ и шелуха онаго .

Изъ 24. Кондитерскiя издѣлія :

варенья , фрукты вь ликерахъ , рому, коньякѣ, сиропѣ и въ соку ;

фрукты густо вареные безъ сахара.

28. Вина виноградныя и ягодны :

1. всякiя привозимыя въ бочкахъ и боченкахъ.

2. нешипучія, привозимыя въ бутылкахъ .

3. Шипучія всякiя .

33. Соль всякая повареная .

Изъ 37. Рыба :

маринованная , въ маслѣ, соленая и копченая всякая , кромѣ сельдей .

Изь 38. Устрицы и морскіе раки .

Изъ 52. Воскъ пчельный и растительный всякаго рода .

54, Кожи невыдѣланныя или шкуры, кромѣ относящихся къ статьѣ о мягкой

рухляди ; кожи рыбъ и земноводныхъ ; сухія , сухосоленыя и мокросоленыя,

Изь 87. Каучукъ и гуттаперча въ сыромъ видѣ.

Изъ 117. Масла растительныя :

жирныя (оливковое, арахидное, кунжутное и ятрофное) .

масло кокосовое и пальмовое.
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TABLE A.

Produits portugais qui à leur entrée en Russie jouiront du traitement de la nation la plus favorisée.

Tarif russe

du

11 juin 1891 .

M ARCHANDISE S.

Ex 5. Légumes communs non préparés, oignon et ail en gousses.

6. Fruits et baies :

Fruits et baies frais, salés, trempés, et autres de toute espèce, excepté ceux

spécialement dénommés.

Oranges douces , citrons et oranges amères, frais .

Ecorces de citrons, d'oranges, d'oranges amères, séchées ou en saumure.

Raisins frais.

Ex 7. Fruits et baies secs de toute espèce , tels que pruneaux, figues, dattes, raisins

secs et autres, non sucrés .

Ex 11. Noix et noisettes :

Châtaignes et noix de coco.

Amandes avec ou sans coques.

Ex 13. Olives vertes et noires , légumes , fruits et autres aliments de toute espèce , à

l'huile, au vinaigre, ou autrement préparés (en conserves ), importés en réci

pients de verre, de terre cuite, de fer - blanc ou autres hermétiquement fermés,

excepté ceux spécialement dénommés.

Ex 18. Café brut en fèves.

Ex 19. Cacao en fèves et écales de cacao brut .

Ex 24. Produits de confiserie :

Confitures , fruits au rhum , en liqueurs, au cognac, en sirop et en jus.

Marmelade sans sucre .

28. Vins :

De toute espèce , en fûts et barils .

Non mousseux en bouteilles .

Mousseux de toute espèce .

33. Sel de cuisine de toute espèce .

Ex 37. Poisson :

Mariné, à l'huile .

Salé , et fumé de toute espèce excepté les harengs.

Ex 38. Huîtres et homards.

Ex 52. Cire d'abeille et cire végétale de toute espèce .

54. Cuirs non travaillés ou peaux brutes , excepté les pelleteries , cuirs de poissons et

d'amphibies :

Secs et salés à sec .

Salés humides .

Ex 87. Caoutchouc et gutta -percha à l'état brut .

Ex 117. Huiles végétales :

Huiles grasses (huiles d'olives , d'arachides, de sésame et de jatropha curcas ).

Huile de coco et de palme .
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207. Кружева, вышивки , прошивки :

1. кружева всякія ручной работы ; кружева шелковыя машинной выдѣ.ІКИ

(блонды ); вышивки и прошивки шелковыя.

2. кружева машинной выдѣлки (обшивки) кромѣ шелковыхъ; вышивки

и прошивки , кромѣ шелковыхъ .

(подп .) Дмитрій Шевич ..

(подп .) Лобо д'Аавила.

ТАБЛИЦА В.

Русскіе товары, которые при ввозѣ въ Португалію будуть пользоваться наибольшимъ

гопріятствованіемъ.

Статья Пор

тугальскаго
тов A Ры.

тарифа 17-го

iюня 1892 г.

26. Животные жиры и масла ( за исключеніемъ свиного жира и сала , а равно

и маргарина ).

33. Кожи выдѣланныя, особо непоименованныя .

45. Балки , брусья, поперечины и доски.

50. Солодъ и дрожжи .

53. Пакля идpyrie подобнаго рода продукты волокнистыхъ веществъ, сходныхъ

со льномъ .

57. Дрова .

59. Ленъ и пенька чeсaные.

60. Дерево для столярной работы .

61. Дерево въ листахъ и фанеркахъ для столярной работы .

64. Дерево простыхъ породъ, ииленое, въ доскахъ или листахь толщиною отъ

15 до 35 миллим .

65. Дерево простыхъ породь, пиленое , въ доскахъ или листахъ толщиною ме

нѣе 15 миллим .

66. Корабельный мачтовый лѣсъ.

80. Смена маслиничныя, особо не поименованныя , со включеніемъ манкарры

и копры ( кокосовая мякоть) .

97. Легкія освѣтительныя минеральныя масла .

99. Тяжелыя смазочныя минеральныя масла ; ископаемыя органическiя ве

щества , равно какь ихъ продукты особо не поименованные .

260. Пряжа льняная или пеньковая простая :

Пряжа суровая или отъ N 1 до 50 .

261. Пряжа суровая или свыше N 50 .

262. Пряжа апретированная или бѣленая oть № 1 до № 50 .

263. Пряжа аппретированная или свыше + 50 .

264. Пряжа крашеная или набивная отъ № 1 до 2 50 .

265. Пряжа крашеная или свыше + 50 .

266. Пряжа крученая, суровая, бѣленая икрашеная .

267. Пряжа для грубыхъ тканей до № 12, — изъ кудели , льняной или пенько

вой, хотя бы въ соединеніи съ другими волокнистыми, особо не пойме

нованными, веществами , сухого пряденія , суровая.

9

9 .

25

h

25
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1

1

207. Dentelles, broderies, entre-deux :

Dentelles de toute sorte faites à la main , dentelles de soie faites à la ma

chine (blondes), broderie et entre-deux de soie.

Dentelles faites à la machine (garnitures), excepté celles de soie, broderies

et entre -deux, excepté ceux de soie .

(SIGNÉ) Dmitri Schevitch .

(SIGNÉ) Lobo d'Avila .

TABLE B.

Produits russes qui à leur entrée en Portugal jouiront du traitement de la nation la plus favorisée .

Tarif

portugais
M ARCHANDISE S.

du 17 juin

1892.

26. Huiles et graisses animales (excepté la graisse de porc, le saindoux et la margarine).

33. Peaux ou cuirs corroyés, non spécifiés.

45. Solives, soliveaux , traverses et planches.

50. Malt et levûre.

53. Étoupe en masse ct produits similaires provenant de filaments analogues au lin .

57. Bois à brûler.

59. Lin et chanvre sérancés.

60. Bois brut pour ébénistes.

61. Bois en feuilles pour ébénisterie.

64. Bois ordinaire , scié , en planches ou feuilles depuis 15 jusqu'à 35 millimètres

d'épaisseur.

65. Bois ordinaire , scié en planches ou feuilles de moins de 15 millimètres d'épaisseur.

66. Bois de mature pour navires .

80. Graines oléagineuses, non dénommées, y compris le mancarra et le coprah (pulpe

de coco ).

97. Huiles minérales légères pour l'éclairage.

99. Huiles minérales lourdes pour le graissage de machines; substances fossiles ainsi

que leurs produits non dénommés.

260. Fil de lin ou de chanvre, simple , écru , n° 1 à 50.

261. Fil de lin ou de chanyre, simple , écru , nº 51 et au delà .

262. Fil de lin ou de chanyre, simple, apprêté ou blanchi , nº 1 à 50.

263. Fil de lin ou de chanvre, simple, apprêté ou blanchi, nº 51 et au delà .

264. Fil de lin ou de chanyre, simple , teint ou imprimé, nº 1 à 50 .

265. Fil de lin ou de chanvre, simple , teint ou imprimé, nº 51 et au delà .

266. Fil de lin ou de chanyre, simple, retors , écru, blanchi on teint .

267. Fil pour tissus grossiers jusqu'au nº 12 , d'étoupe de lin ou de chanyre, simple, ou

mélangé à d'autres filaments végétaux non dénommés, filé à sec , écru.



474

268. Таковая же бѣленая , или подсиненная.

269. Таковая же крашеная или набивная .

274. Ткань упаковочная и дерюга крашеная или набивная.

283. Парусина, полупарусина и кутиль.

298. Войлокъ въ полостяхъ, суровый или бѣленый , для окраски или набивки .

315. Водка и спиртъ простые въ бочкахъ и боченкахъ .

316. Водка и спиртъ простые въ бутылкахъ, кувшинахъ или другихъ тому по

добныхъ сосудахъ.

317. Спиртные напитки , особо непоименованные .

323. Хлѣбъ зерновой , особо не поименованный.

325. Мука всякаго рода, кромѣ пшеничной .

326. Кукуруза въ зернѣ.

327. Пшеница въ зернѣ .

337. Бобы.

351. Рыба соленая , прессованная или копченая , особо не поименованная .

354. Свиной жиръ и сало .

362. Коровье масло .

365. Яйца .

440. Мануфактурныя издѣлiя изъ каучука и гуттаперчи , особо не поименованныя.

547. Канаты, тросъ , швартовы и веревки (за исключеніемъ металлическихъ ) ,

бичевки и шнурки для парусовь , мерлинь, лотъ- линь и тому подобные

(подп .) Дмитрій Шевича.

( подп.) Лобо д' Авила .

t

с

а

!къ

ЗАКлючительный ПРОТОКОЛъ.

Приступая къ подписанію конвенции о торговлѣ и мореплаваній, заключенной сем

дня въ Лиссабонѣ между Россiейи Португаліей, нижеподписавшіеся условились о

нижеслѣдующемъ.

1 ) Постановленіе послѣдняго параграфа 5 ст. правилъ о морской торговлѣ, для при

мѣненія трактата , заключеннаго 27 марта 1893 г. между Португаліей и Испаній, не

Относится праву наиболѣе
благоприятствуемой націй , предусмотрѣнному 3

ст . вышеозначенной конвенціи .

2) Постановленія 7 и 8 ст. конвенціи, относяццiяся до судовыхъ манифестовъ.

будуть примѣняться къ грузовымъ объявленіямъ или инымъ документами, кои по

правиламъ страны ввоза , должны замѣнять манифесты .

3) Что же касается таблицы А и тарифа В, приложенныхъ къ конвенціи, то

постановляется , что въ случаѣ, если Русское Правительство впредь повысить нынѣ

дѣйствующую ввозную пошлину на вина, содержащия болѣе 16 процентовъ алкоголя,

то Португальское Правительство можетъ соотвѣтственно повысить пошлину на ке

росинъ .

d

П

1

р

Составлено въ двухъ экземплярахъ , въ Лиссабонѣ, 27 iюня (9 iюля) 1895 г.

(м. п .) (подп .) Дмитрій Шевич.

(м. п .) (подп . ) Лобо д' Авила.

Конвенція и заключительный протоколъ и соглашеніе, состоявшееся между Россій

скимъ Посланникомъ въ Лиссабонѣ и Португальскимъ Министромъ Иностранныхъ

Дѣлъ 27 iюня (9 iюля) 1895 г. , ратификованы въ С.- Петербургѣ 26 марта 1896 г.

Обмѣнъ ратификацiй состоялся въ Лиссабонѣ 9 (21) апрѣля 1896 г.
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268. Le même, blanchi ou crème.

269. Le même, teint ou imprimé.

274. Toile d'emballage et grosse toile , teintes ou imprimées.

283. Toiles, demi-toiles, coutils et noyales pour voiles .

298. Feutre en feuilles, écru ou blanchi, pour être imprimé ou teint.

315. Eaux-de-vie et alcool , simples, en fûts ou en dames -jeannes.

316. Eau-de-vie et alcool , simples, en bouteilles , cruchons ou contenants semblables .

317. Boissons alcooliques non dénommées.

323. Céréales en grains, non dénommées .

325. Farine de céréales , excepté celle de froment .

326. Maïs en grains.

327. Froment en grains .

337. Fèves.

351. Poisson non dénommé, salé , pressé ou fumé .

354. Saindoux et graisse .

362. Beurre naturel .

365. (Eufs.

440. Caoutchouc et gutta-percha, en objets manufacturés, non dénommés.

547. Cordages, câbles, amarres et cordes (excepté celles en métal) ; ficelle, cordonnet et

fil à voiles, merlin, ligne pour sondes, etc.

(SIGNÉ) Dmitri Schevitch .

(SIGNÉ) Lobo d'Avila .

PROTOCOLE FINAL.

Au moment de procéder à la signature de la convention de commerce et de naviga

tion , conclue ce jour à Lisbonne entre la Russie et le Portugal, les soussignés sont

convenus de ce qui suit :

1 ° Il est entendu que la prescription du dernier alinéa de l'article 5 du règlement

du commerce maritime pour l'exécution du traité du 27 mars 1893 entre le Portugal et

l'Espagne, n'est pas comprise dans le traitement de la nation la plus favorisée, stipulé

dans l'article 3 de la convention susdite .

2° Les dispositions des articles 7 et 8 de la convention concernant les manifestes

du navire seront applicables aux déclarations de chargement ou autres documents

qui, suivant les règlements du pays importateur, doivent remplacer les manifestes.

3° Pour ce qui concerne la table A et le tarif B , annexés à la convention , il est ar

rêté que dans le cas où le gouvernement russe augmenterait dans l'avenir les droits

d'entrée actuellement en vigueur sur les vins contenant plus de 16 pour cent d'alcool , le

gouvernement portugais pourra augmenter proportionnellement les droits d'entrée sur le

pétrole.

Le présent protocole fera partie intégrante de la convention à laquelle il se rap

porte, les deux actes devant être ratifiés dans un seul et même instrument.

Fait en double expédition , à Lisbonne, le 9 juillet 1895 .

(L. S. ) (SIGNÉ) Dmitri Schevitch .

(L. S.) ( SIGNÉ) Carlos Lobo d'Avila .

La convention, le protocole final et l'arrangement, intervenu entre l'Envoyé de Rus

sie à Lisbonne et le Ministre des Affaires Etrangères de Portugal le 27 juin (9 juil

let ) 1895, ont été ratifiés à St-Pétersbourg le 26 mars 1896 .

L'échange des ratifications a eu lieu à Lisbonne le 9 (21 ) Avril 1896 .
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ота Императорскаго Россійскаго Посланника въ Лиссабон

Тайнаго Совѣтника ІІевича на имя Португальскаго Министра

Иностранныхъ Дѣлъ Лобо д'Авила отъ 27 юня (9 iюля) 1895 г.

Note de M. Schevitch , Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire

de Sa Majesté l'Empereur de Russie, à M. Lobo d'Avila , Ministre des

Affaires Etrangères de Portugal, en date de Lisbonne, le 27 juin (9 juillet)

1895.

( Переводъ).

къ

Le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie ИмпЕРАТОРСкое Русское Правительство ,

ayant dесidе l'assimilation du tarif douanier принявъ рѣшеніе объединить таможенный

du Grand-Duché de Finlande au tarif dе тарифъ Великаго Княжества Финляндскаго

Empire, déclare que son intention est de cъ таможеннымъ тарифомъ Имперій, заяв

ne procéder que graduellеmеnt а lа mаjоrа- ляeть о своемъ намѣреніи приступить къ

tion du premier de ces tarifs, le tarif fin- повышенію переваго изъ означенныхъ тари

lаndais ne deyant étre défіnіtіvеmеnt аѕѕі- фовъ лишь постепенно , въ виду того, что

mile au tarif russe que vers la fin de 1905. финляндскій тарифъ только концу

Le Gouvernement IMPERIAL, désireux d'é- 1905 г. подлежить совершенному объеди

carter toute inсеrtіtudе a сe sujet, qui ne ненію съ русскимъ тарифомъ.

saurait être avantageuse au développement Желая устранить всякую въ семъ от

des relations commerciales extérieures, croit | ношеніи неопредѣленность могущую невы

devoir établir dés a présent les principaux годно отразиться на развитии внѣшнихъ

termes pour la majoration graduelle du tarif | торговыхъ сношеній, ИмПЕРАТОРСков Рус

finlandais.
ское Правительство считаетъ нужнымъ

нынѣ же установить главнѣйшіе сроки

постепеннаго повышения финляндскаго та

рифа .

Le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie Вслѣдствіе сего ИмПЕРАТОРСкое Русское

déclare, a сet effet, qu'il n'est pas dans son | Правительство заявляетъ , что оно не имѣетъ

intention de procéder a cette majoration | намѣренія приступить къ означенному по

ауаnt le 19 (31 ) décembre de l'année 1898 ; | вышенію ранѣе 19 (31 ) декабря 1898 г.; съ

a partir de cette date le tarif finlandais | этого срока финляндскій тарифъ можетъ

pourra étre najoré de 50 °/ o des diférences | быть повышенъ на 50 ° / о разности , кото

qui existeront еntrе lеs taux des tarifs russes paя къ тому времени будетъ существовать

et finlandais; dés le 18 (31 ) décembre 1901 | между русскими и финляндскими таможен

une nouvelle majoration de 25 °/o des dіtеs | ными ставками; съ 18 (31) декабря 1901 г.

différences pourra avoir liей ; a partir du | можетъ послѣдовать новое повышение на

18 ( 31 ) décembre 1903 , le Gouvernement Iм- | 25°/о этой разности ; съ 18 (31 ) декабря

РЁBIAL de Russie se réserve unе pleine et | 1903 г. ИмПЕРАТОРСкое Русское Правитель

entiere liberté d'action quаnt a l'assimila- | ство предоставляетъ себѣ полное право окон

tion definitive du tarif douanier du Grand- чательно объединить таможенный тарифъ

Duché de Finlande au tarif douanier de | Великаго Княжества Финляндскаго съ та

l'Empire. моженнымъ тарифомъ Имперій .

Toutefois, les stipulations précitées ré Впрочемъ, вышеупомянутое условіе оп

glant le mode de majoration graduelle au | редѣляющее порядокъ постепеннаго повы

tarif finlandaiѕ nе рrіvеnt раѕ lеs аutоrіtés | шенія финляндскаго тарифа не лишаетъ

competentes du Grand - Duché de Finlandе подлежащихъ властей Великаго Княжества

du droit d'introduire dans le dіt tarif des | Финляндскаго права дѣлать въ названномъ

сhаngеmеntѕ раrtiеlѕ , mоtivés par lеѕ bе- | тарифѣ частныя измѣненія, вызываемыя

soinslocaux du commerce et de l'industrie . | мѣстными потребностями торговли и про

мышленности .

Il est bien entendu que l'effet de la con Само собою разумѣется , что дѣйствіе

vention commerciale du 27 juin (9 juillet) | конвенцій о торговлѣ и мореплаваніи, за

1
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1895 entre la Russie et le Portugal avec les | ключенной между Россіею и Португаліею

dispositions du protocole final qui fait partie 27 iюня (9 iюля) 1895 г. , вмѣстѣ съ по

integrante de la convention, s'étendra au | становленіями заключительнаго протокола ,

Grand-Duché de Finlande en tout ce que lui составляющаго нераздѣльную часть кон

est applicable..
венціи, распространяется на Великое кня

жество Финляндское во всемъ , что можетъ

быть къ этому послѣднему примѣнимо.

Нота г. Лобо д'Авила, Португальскаго Министра Иностранных ,

Дѣлъ на имя Тайнаго Совѣтника Шевича, Императорскаго Рос

сійскаго Посланника въ Лиссабонѣ отъ 27 юня ( 9 iюля) 1895 г.

Note de M. Lobo d'Avila, Ministre des Affaires Etrangères de Portugal ,

à M. Schévitch , Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de

Sa Majesté l'Empereur de Russie, en date de Lisbonne, le 27 juin (9 juil

let) 1895 .

( Переводъ).

Par la note que Votre Excellence a eu la Нотою отъ сего числа Ваше Превосхо

bonté de m'adresser sous la date d'aujourd'hui , дитeльство соблаговолили сообщить мнѣ о

elle a bien уоulu mе faire part des condi- нижеслѣдующихъ условіяхъ, установлен

tions suiyantes , étаblіеѕ раr sоn Gouverne- ныхъ Вашимъ Правительствомъ по

mеnt par rapport à l'assimilation du tarifiшенію къ объединенію таможеннаго тарифа

douanier du Grand -Duché de Finlande au | Великаго Княжества Финляндскаго съ та

tarif de l'Empire Russe. — D'aprés la nоtе рифомъ Российской империи.

de Votre Excellence, le Gouvernement In Согласно Вашей нотѣ Русское Прави

PERIAL. de Russie est disposé a ne pas pro- | тельство не имѣетъ намѣренія приступать

céder a la majoration du tarif finlandais къ повышенію Финляндскаго тарифа ра

avant le 19 ( 31 ) décembre de l'année 1898. | нѣе 19 (31 ) декабря 1898 г. Съ этого срока

A partir de cette date le Gouvernement Iм- | ИмПЕРАТОРСков Русское Правительство пре

PERIAL de Russie se réserve de majorer le | доставляетъ себѣ право повысить назван

dit tarif de 50 ° o des différences qui existe - ный тарифъ на 50°, той разности , кото

ront еntrе lеs taux des tarifs russe et finlandais , paя къ тому времени существовать будет,

et d'introduіrе , dеs le 18 (31) décembre 1901 , между русскими и финляндскими тамо

une nouvelle majoration de 25 ° , des dіtеs | женными ставками, а с 18 (31 ) декабря

différences. Nonobstant les stipulations qui | 1901 г. ввести новое повышеніе на 25° / о

précedent, le Gouvernement IMPERIAL de | этой разности .

Russie, en se gardant une pleine et entière Независимо отъ вышеизложеннаго усло

liberté d'action quаnt a l'assimilation défini- вія , ИмПЕРАТОРСкое Русское Правитель

tive du tarif douanier du Grand-Duché de | ство , предоставляя себѣ съ 18 (31 ) декабря

Finlande au tarif de l'Empire Russe a par- | 1903 г. полное право окончательно объеди

tir du 18 (31) décembre 1903, croit devoir нить таможенный тарифъ Великаго Кня

réserver aux autorités compétentes du Grand- жества Финляндскаго съ таможеннымъ та

Duché de Finlande le droit d'introduire dans | рифомъ Россійской Империи, считаетъ нуж

lе dіt tarif des сhаngеmеntѕ раrtiеlѕ, mоtі- нымъ сохранить за подлежащими властями

vés par lеѕ bеѕoins locaux du commerce et | Великаго Княжества Финляндскаго право

de l'industrie. — En outre la note de Votre | дѣлать въ названномъ тарифѣ частныя

Excellence constate que le Gouvernement | измѣненія, вызываемыя мѣстными потреб

IMPERIAL de Russie consent a ce que l'effet | ностями торговли и промышленности .

de la convention commerciale et de naviga Кромѣ того ИМПЕРАТОРСКОЕ Русское

tion соnсlue sous la date d'aujourd'hui entre | Правительство , какъ видно изъ ноты Ва
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le Portugal et la Russie avec lеs dispositions | шего Превосходительства согласно съ тѣмъ .

du Protocole final qui fait раrtiе intеgrаntе что дѣйствіе конвенціи о торговлѣ и мор

de la convention , s'étendra au Grand-Duché реплаваніи, заключенной между Португа

de Finlande en tout ce qui lui est applica- ліей и Россiей 27 iюня (9 iюля) 1895 г.

blе . Јe m'empresse de prendre асtе dе cеs | вмѣстѣ съ постановленіями заключитель

déclarations contenues dans la note précitée | наго протокола, составляющаго нераздѣль

de V. E. ную часть конвенціи, распространяется на

Великое Княжество Финляндское во всемъ,
Собр . Узак . и Расп. Прав. 1896 г. № 53 .

что можетъ быть къ этому послѣднему при

мѣнимо.

*,

E



ДОПОЛНЕНІЕ КЪ ОТДЕЛУ ДЕКЛАРАЦІЙ ОВЗА

ИМНОМУ ПРИЗНАВАНІЙ МЕРИТЕЛЬНЫХЪ

СВИДЕТЕЛЬСТВЪ.

No 56.

Декларація, заключенная между Россiей и Даніей 2 (14) мая

1896 г. , о взаимномъ признаваніи мѣрительныхъ евидѣтельствъ.

Déclaration échangée entre la Russie et le Danemark le 2 (14 ) mai 1896,

concernant la reconnaissance réciproque des certificats de jauge.

Вслѣдствіе измѣненій, введенныхъ въ ! Par suite des modifications apportées en

Даніи въ системѣ измфренія торговыхъ Danemark le 10 mars 1895 au système de

судовъ 10 марта 1895 г., нижеподписав- jangeage des batiments de commerce, lеs sous

шіеся , надлежащимъ образомъ уполномо- signés, dumеnt аutоrisés par leurs Gouverne

ченные своими Правительствами, постано- | ments, sont convents que la Déclaration

вили отмѣнить декларацію 16 (28) августа | échangée le 16 (28) aout 1883 sera rapportée

1883 г. и замѣнить новою, слѣдующаго | et remplacée par une nouvelle Déclaration

содержанія: dont la teneur est comme suit :

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1er.

Россійскія суда (въ томъ числѣ и суда Les navires Russes (y compris ceux du

Великаго Княжества Финляндскаго ), измѣ- Grand- Duché de Finlande)jaugés d'aprés la

ренныя по способу Мурсома, будутъ до- methode Moorѕоm ѕеrоnt аdmіs dans les ports

пускаться въ порты Даніи и , равнымъ du Danemark, ainsi quе lеѕ navires Danois

образомъ, датскія суда, измѣренныя по | dont le jangeage aura été fait selon le meme

тому же способу, будутъ допускаться въ | systeme seront аdmіs dans les ports de l'Em

порты Россійской Имперіи , не подвергаясь, pire de Russie sans étre assujettis, pour le

при платежѣ корабельныхъ сборовъ, ника- | paiement des droits de navigation, a aucune

кому новому измфренію. nouvelle opération de jaugeage.

Эти корабельные сборы будутъ исчис Ces droits de navigation seront calculés

ляться по чистой грузовой вмѣстимости. d'après le tonnage net ..

Статья 2 . ARTICLE 2 .

Такъ какъ правила финляндскаго по Les dispositions du Règlement Finlandais

ложенія не вполнѣ согласуются съ датскими | ne s'accordant pas entièrement avec lеs disposi

постановленіями касательно способа опре- tіоnѕ Dаnоiѕеѕ rеlаtіvеmеnt аu mode suivi

дѣленія упомянутыхъ въ раздѣлѣ ни въ pour dеtеrminеr lеs еspаcеs mentionnés a la

п , g раздѣла F приложенія 10 марта 1895 г. | section Het a l'alinéa g de la section F du

къ Датской Инструкции для измфренія су- | ѕuррlеmеnt du 10 mars 1895 au Reglement
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довъ отъ 7 сентября 1867 г. помѣщеній , | Danois rеlаtіvеmеnt аn jаugeage des navires

т. е . помѣщеній занимаемыхъ шкиперомъ du 7 septembre 1867 , а ѕаvоir : lеs еspаcеs

и экипажемъ судна, штурманской рубки destinés aux logеmеnts du capitaine et des

и трюмов для водяного баласта ( water | l'équipage, a la chambre des cartes et les

ballast) въ судахъ съ двойнымъ дномъ, | espaces occupés par le lest d'eau ( water bal

вычеты указанныхъ помѣщеній на фин- last) dans les navires a double- fond ; les

ляндскихъ судахъ въ датскихъ портахъ | déductions cet égard seront pour les navi

опредѣляются по показаннымъ въ мѣри- res Finlandais аbоrdant dans un port Danois

тельномъ свидѣтельствѣ цифровымъ дан- calculées d'aprés les chiffres indiqués dans

нымъ, безъ новаго измфренія судна, со- lеs certificats de jauge en conformité du

гласно съ Датскимъ положеніемъ . Règlement Danois sans remesurage du navire .

Что же касается датскихъ судовъ, при Quant aux navires Danois abordant dans

ходящихъ въ Финляндскіе порты , TO les ports Finlandais, les déductions pour les

вычеты для указанныхъ помѣщеній будутъ | espaces ci -dessus mentionnés seront calculees

исчисляться по цифрамъ, означеннымъ въ | d'aprés les chiffres indiqués dans les certifi

мѣрительныхъ свидѣтельствахъ , согласно |cats de jauge en conformité du Réglement

финляндскимъ правиламъ, безъ переизмѣ- | Finlandaiѕ ѕаnѕ rеmеѕurаgе du navire.

ренія судовъ.

СТАТья 3. ARTICLE 3 .

Имѣя въ виду, что Россійскія правила Les dispositions du Règlement Russe ne

объ измѣреніи судовъ не вполнѣ согласу- s'accordant pas entierement avec lеs disposi

ются съ датскими правилами относительно | tiоnѕ Dаnоiѕеѕ rеlаtіvеmеnt аu mode suivi

способа , принятаго для опредѣленія помѣ- I pour dеtеrminеr lеs еspаcеs destinés à l'équi

щеній , занимаемыхъ корабельнымъ экипа- | page des navires, a la machine et aux soutes

жемъ, машиною и угольными ящиками на a charbon des bateaux a vapeur , lеs déduc

пароходахъ, вычеты въ этомъ отношении tіоnѕ a сet égard seront pour les navires

для приходящихъ въ россійскіе порты дат- Dapois аbоrdant dans un port Russe calculées

скихъ судовъ, будутъ исчисляться безъ | d'aprés les chiffres indiqués dans les certificats

измѣренія оныхъ по цифрамъ, означеннымъ | de jauge en conformité du Reglement Russe ,

въ мѣрительныхъ свидѣтельствахъ, соглас- | sanctionné le 20 décembre (1e " janvier) 1879 —

но россійскимъ правиламъ, утвержденнымъ | 1880 sans rеmеѕurаgе du navire.

20 декабря ( 1 января) 1879 — 1880 года . Cette mesure sera applicable dans les

Тотъ же порядокъ будетъ примѣняться ports Danois aux navires Russes y аbоrdant

и къ приходящимъ въ датскіе порты рос- si . lеs capitаіnеѕ dеѕ dіtѕ navires en expri

сійскимъ судамъ , смотря по желанію ихъ ment le désir et , dans ce cas, on se confor

Шкиперовъ, и въ такомъ случаѣ будетъ | mera aux dispositions du Reglement Danois .

поступаемо сообразно установленнымъ дат

скимъ правиламъ .

Статья 4 . ARTICLE 4 .

Настоящея декларація войдетъ въ силу La présente Déclaration entrera en vi

1 ( 13) iюля 1896 года . gneur le 1er ( 13) juillet 1896 .

Въ удостовѣреніе чего нижеподписав En foi de quoi les Soussignés ont signé

Ішіеся подписали настоящую декларацію и la présente Déclaration et Pont munie da

снабдили ее печатями своихъ гербовъ. sceau de leurs armes .

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ Fait en double à St - Pétersbourg, le 2 ( 14 )

С.- Петербурге 2 ( 14) мая 1896 г.
mai 1896.

(подп.) Князь Лобановь. (SIGNÉ) Lobanow .

(м . п . ) ( L, s.)

(подп.) Левенерн . (SIGNÉ) Lövenörn .

(м . п . ) (L. s. )

Собр. Увак. и Расп. Прав . № 60 .
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На страницѣ 10, въ № 2, въ заглавій строчка 2, вмѣсто : 1894 года слѣдуетъ 1893 года » .

157, въ № 14, въ заглавіи, строчка 3, вмѣсто : с . г. слѣдуетъ «1886 г. » .

158 , въ № 15, въ заглавія , строчка 2 , вмѣсто : Сераксовъ слѣдует . « Сераxсовъ ».

166, въ № 18, въ заглавій, строчка 4 , вмѣсто : par lеs chemins de fer слѣдуетъ < par

chemins de fer » .» ,

220, строчка 31 , вмѣсто : par lеs chemins de fer слѣдуетъ «par chemins de fer ».

221 , строчка 6 снизу , вмѣсто : par lеs chemins de fer слѣдуетъ « par chemins de fer » .

222, строчка 18, вмѣсто : par lеs chemins de fer слѣдуетъ «par chemins de fer » .

223, строчка 8, вмѣсто : par lеs chemins de fer слѣдуетъ «par chemins de fer ».

227 , строчка 23 , вмѣсто : le svoiеѕ слѣдуетъ cles voies» .

227, строчка 31 , вмѣсто : soitеnt слѣдуетъ «soient» .

261 , строка 2 снизу, вмѣсто : 23 декабря (4 января 1893 г.) слѣдует « 23 декабря

1893 г. (4 января 1894 года»).

.

280, строчка 18, вмѣсто : grаdеѕ слѣдуетъ « garde» .

317, въ заглави, № 2, строчка 4 , вмѣсто : prophylactique regime слѣдуетъ <regime

prophylactique ».
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